மதக ry 090001 






















(ஸ்ரீவேதவியாஸபகவான்‌ வடமொழியில்‌ அருளிச்‌ 
செய்த ஸ்ரீ மஹாபாரதத்திற்குச்‌ சரியானது.) 
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| ஸ்ரீ வேதவியாஸமஹரிஷியினால்‌ . அருளிச்செய்யப்பெற்ற அம்‌ 


அளவீடக்கூடாத ம மையுள்ள அமாயெ ஸ்ரீமஹாபாரதமான அ 
சவவேத்சாஸ்‌ இர அட்பங்களையும்‌ ஈன்முக விளக்குவது. இஃது உல , 
அத்‌ திலுள்ள அனேக கதைகளுக்கு ஆதாரமான அ. இவ்வளவுபெரிய்‌ 
ஐம்‌ அழஞாள்ள அமான இசரந்தம்‌ உலகத்தில்‌ எந்‌ தப்பாஷையிலுமில்லை. 
இஃ௫௪" இந்துமதஸம்பக்தமான சரித்திரம்‌, தர்மம்‌, ஞானம்முதலான 
ஸகலவிஷயங்களுமடம்யெ  ஒருபொக்கசம்போன்ற து. இது தேசாம்‌. * 
தரங்களிலுள்ள இம்லெஷ்முதலிய பாஷைகளிலும்‌ இந்தியாவில்‌ * 
ப வழங்கும்‌ அனேகபாஷைகளிலும்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டு வழங்கி 
“வருகையில்‌, தமிழ்ப்பரஷையில்மா ததிரம்‌ வடமொழிக்குச்சரியான 
மொழிபெயர்ப்பு இல்லாமையால்‌ ஸம்ஸ்‌ருதபாசதத்‌ இன்‌ விஷயங்‌ 
'களையும்‌ சஸங்களையும்‌ தமிழ்காட்டி.லுள்ளயாவரும்‌ முழுதும்‌ அறிந்து 
“'அனுபவிக்கக்கூடாமலே இருந்தது. சிலபெரியோர்கள்‌ சரியான 
தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்புஒன்று எளியவசனரடையில்‌ இருக்கவேண்டு 
மென்று விரும்பி அதனைச்செய்யும்படி ஆஜ்ஞாபித்தார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ கட்டளையை மறுத்தற்கஞ்சியும்‌, இந்த இதிஹாஸாத்நத்திலுள்ள 
- அற்புதமான விஷயங்களைத்‌” தமிழ்காட்டாருக்குப்‌ பயன்படும்படி 
'செய்யவேண்டுமென்கிற ஆவல்மிக்கும்‌, நான்‌ இந்த மொழிபெயர்ப்‌ 
பைச்செய்வித்‌து வெளியிட ஆரம்பித்தேன்‌. 


மஹாபாரதம்‌ ஆழ்ந்தகருத்துள்ள காதலின்‌ அதனைச்‌ சரியாக 
மொழிபெயர்த்துத்தரத்தக்க பெரிய பண்டிதர்களூுடைய ஸஹாயத்‌ 
தைவிரும்பி, கும்பகோணம்‌ கவர்ன்‌இமண்கொலேஜ்‌ ஸம்ஸ்கிருத 
பண்டிதராயெ மஹாவித்வான்‌ ஸ்ரீ உரிய வே, ச.தாவதானம்‌, இ.எ, 
ஸ்ரீகிவாஸாசாரியர்ஸ்வாமிகள்முதலிய பெரியோர்களிடத்து என்‌ 
அபிப்பிராயத்தை விஜ்ஞாபனம்செய்தேன்‌. இது லோகோபகாரமான 
ஸத்கரரியமான தால்‌ என்வேண்டுகோளுக்ணெக்க அவர்கள்‌ அங்‌ 
கரித்தமையால்‌, யான்‌ அதிக ஊக்கத்தோடு இதில்‌ முயற்சிக்கத்‌ 
தொடங்கினேன்‌. அவரவர்கள்‌ மொழிபெயர்க்கும்‌ பர்வல்களை அவ 
எவர்கள்‌ பெயராலேயே வெளியிடுவேன்‌. 


லும்‌ மற்றொருபாஷையில்‌ எடுத்துச்சொல்லக்‌ கடினமுள்ள தாயும்‌ 
இருப்பதனால்‌, அ.துவிஷயத்தில்‌ பண்டிதசிகரமணிகளான ஸ்ரீமத்‌ 


ஸ்ரீகிவாஸாசாரியரவர்கள்‌ தமபுத்தியையும்‌, சாஸ்‌ இரபசிச்ரமத்தை i 


்‌ மஹாபாரதத்தின்‌ அர்த்தம்‌ எளிதில்‌ விளங்கா ததாயும்‌, விளங்‌கி I | 
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சி வியந்க்யொனங்களின்‌ அணிக்கும்‌ உபயோகப்படுத்தி, 
காலே லேஜ்வேஜயுடன்‌ இன்னும்‌ இதசகாசியங்களுமிருக்கையில்‌, சிரமத்‌ 
தைச்‌ இறிதும்‌ பாராட்டாமல்‌ இதனை மொழிபெயர்த்‌ ஏப்‌ பலமுறை 
ஒப்புகோக்கி உதவிய இந்தப்பேருபகாரத்திற்காக இத்தமிமுலகம்‌ 


அவர்களுக்கு என்றும்‌ ஈன்றிபாசாட்டக்‌ கடமைப்பட்டிருக்கற ௮. 


விஸ்தாரமான முகவுசையொன்று பின்பு | 
லால்‌, அவசியம்‌ தெரிவித்துக்கொள்ள வேண்டிய சில முக்கியமான 
விஷயல்களைமாத்திரம்‌ இங்கே விஜ்ஞாபனம்செய்கறேன்‌, 


5 பாஷையைக்காட்டிலும்‌ விஷயத்தை முக்யெமாகக்‌ கவனித்க 
வேண்டுமென்று அறிஞர்பலரும்‌ ' அடிக்கடி வற்புறுத்‌இனமையரல்‌, 
. அர்தமுறைப்படி ஸம்ஸ்கருதபாஷையிலுள்ள கருத்துக்களை அமைக்‌ 
* ஞும்வகையில்‌ தமிழ்கடை சிலஇடங்களில்‌ சறிஅமாறியிருத்தல்கூடும்‌ ; 
ன்‌ மொழிபெயர்ப்பு மூலத்திலுள்ள படியே இருக்கவேண்டுமென்பதே 
முழுளோகி வ களால்‌ தமிழ்கடை, தன்‌ ஸ்வதர்‌ இடையைச்‌ சிறிது. 
விட்டிருக்கவேண்டி வருகிற. எக்தமொழிபெயர்ப்பும்‌ மூலத்தின்‌ னி 
விஷயங்களை விளங்கச்செய்யமா த்‌.இரம்‌ முடியுமேயல்லஅ பாஷையின்‌ ட்ட 
நடையோடு இயற்கையில்‌ அமைந்த சஸபாவங்களை முழுதும்‌ வெளி .. 
யிடக்கூடாதென்பஅ, ஒருபாஷையிலிருக்‌ அ மற்றொருபாஷையில்‌ 
விஷயங்களை மா ற்றிக்கொண்டுவர முயற்சிசெய்கற யாவர்க்கும்‌ தெரி 
ந்தவிஷயமே ; ஆதலால்‌ மொழிபெயர்ப்பாக இருக்குமளவில்‌ இருக்க - 
வேண்டிய குணங்கலைமட்டும்‌ பார்த்துக்‌ குற்றங்களை , வது 
விவேகெளைப்‌ பிரார்த்திக்னெழேன்‌. - 





மஹாபாரதம்‌ பண்டைக்காலம்தொடம்‌ட, எல்லாமதஸ்தர்களா , 
லும்‌ பிரமாண நூலென்று சிரமேற்கொண்டு கொண்டாட்ப்பவெத னல்‌, 
இதில்‌ அரந்தஅந்தத்தேசங்களில்‌ கெடுநகாளாக அதிகபாடங்களும்‌ . 

ன்‌ பாடபேதல்களுமாகிய பலவேறுபாகெள்‌ சேர்க்‌ திருக்கெறன. கும்ப த 
கோணம்‌ . மத்வவிலாஸபுத்தகசாலைத்‌ தலைவர்களாயெ , பிரம்மஸ்ரீ, ... 
டூ. ஆர்‌. இருஷ்ணாசநரியாவர்களுடையபஇப்பு அதிகபாடங்களையும்‌ : - 
பாடபேதங்களையும்விடாமல்‌ குறிப்புக்களோடும்‌ கூடியதாயிருப்பத 
னால்‌; அதை அனுஸரித்‌து இந்தமொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்யப்பட்டது. 
பலவிதமான பரிச்ரமங்களையெடுத்‌ க்கொண்டு. சோதித்‌ அப்‌ பதிப்‌ 
பித்து வெளிப்படுத்‌ இயபுஸ்தகத்தை. இந்த மொழிபெயர்ப்புக்கு உப 
யோடத்தக்கொள்ளும்படி அனுமதிசெய்ததற்காகஸ்ரீமத்‌. கிருஷ்ணா 
சாரியாவர்களுக்கு கான்‌ ' என்றும்‌ ஈன்றிபாசாட்டக்‌ கடமைப்பு£ 


டி.ருக்கிறேன்‌. ரி ன்‌ 


தி 





பராசாருக்கும்‌ த்தியவதிக்கும்‌ விவா ஹம்ஈடந்த, காகச்‌ சொல்‌ :'. 
வஅபோன்ற இசண்டோர்‌ இடங்களில்மட்டும்‌ கிலபகு திகள்‌ எல்லோ 
ருக்கும்‌ விரோதமென்று வெளிப்படையாகத்‌ தோன்றுறெபடியால்‌ 
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அந்த அதிகபாடம்‌ மொழிபெயர்க்கப்படவில்லை. அவச்யமான இடங்‌ 
'களில்‌ பாடபேதங்கள்‌ குதிப்பிக்கப்பட்டிருக்கன்‌ றன. 
த வடமொழிப்பதங்களை உபயோகிக்கும்போது ஐ, ஷ, ஸ, ஹ,௯௨ 
- இந்த எழுத்‌ துக்களை அப்படியே உபயோடுத்‌ திருப்பதோடு வடசொற்‌ 
“கள்‌ இயன்ற அளவு உச்சரிப்பு மாறுபடாமலிருக்கும்வண்ணம்‌ அமை 
 க்கப்பட்டிருக்கன்றன. வடசொற்களில்‌ நகரம்‌, இடையில்வரும்‌ 
'போஜும்‌ தந்நகரமாகவேயிருத்தல்‌ வேண்டுமோவென்ற யம்‌ சில 
ருக்கு உண்டாறெ.து. முன்னோர்‌ இலக்கெக்களால்‌ அப்படித்‌ துணி 
'ய்ப்படாமையாலும்‌, நகரம்‌ ஒற்றாகவர்‌ துள்ள வடசொற்களைமாத்திமம்‌ 
'தற்ககர 'எதுகையிலும்‌, உயிர்மெய்யாகவந்துள்ள ஆனகம்‌, தானம்‌, 
..ஆனியம்‌, வன்னி, தனம்‌, அனந்தன்‌, அனந்தம்‌, அனங்கன்‌, ஜான, 
)முனி,-ஞானம்‌, யானம்‌, வனம்‌, மனுமுதலிய வடசொற்களை றன்ன 
௧௪௩: எதுகையிலும்‌ அமைத்து நிகண்டுகள்‌ கூறுதலாலும்‌, அஃது - 
இடையில்‌ உயிர்மெய்யெழுத்தாக வரும்போது றன்னகரமாக வழங்கி 
வந்ததென்றேதெரிறெது ; ஆயினும்‌ சலவிடத்து வடமொழி ஐ, ஷ, 
ஸ, ஹ, அத முதலிய எழுத்துக்களை அப்படியே உபயோகிப்பது 
போல .ஈகரமாகவும்‌ வழங்கப்பெற்றுவருகறது, ஆதலால்‌, இதில்‌ 
அந்த இரண்டுவழக்கங்களையும்‌ தழுவி ஈகரமாகவும்‌ னகரமாகவும்‌ உப 
'யோகித்‌திருக்கிறேன்‌. ்‌ 
ல்‌ பெண்களும்‌ பாலர்களும்‌ எளிதில்‌ படித்‌ துணசத்தக்கதாயிருக்க 
்‌ வேண்டுமென்பது 'கருத்தாதலால்‌, விளங்குதற்பொருட்டுச்‌ கற்சிலை 
விடங்களில்‌ உலகவழக்குச்சொற்களை அமைத்‌ அம்‌, முழுவதும்‌ சந்தி 
விதிப்படி சொற்களைச்சேர்க்காமலும்‌ இது மொழிபெயர்க்கப்பட்டி 
ருக்கிறது. . த்க்‌, 
| மூலத்‌ இலில்லா தசொற்கள்‌ சிலவிட த்துத்‌ தொடர்ச்சிக்காக வரு 
(விக்கப்பட்டுள்ளன. அந்தச்சொற்களுக்கு இருபுறத்‌.அம்‌ ( ) 


்‌ ட i க த 6 
'இம்மா திரியான அடையாளங்கள்‌ செய்யப்பட்டுள்ளன, 
1 ப்‌ ்‌ 










- முன்பு, பிரகடனபத்‌ திரிகையில்‌ இரண்டுமா திரியான காகிதத்‌ 
தில்‌ பதிப்பிப்பதாசத்‌. தெரிவித்‌ இருந்தேன்‌ ; இபிபால்‌, லெளெளகரி ' 
யங்களை உத்தேசித்து ஒரேமாதிரியான காசெத்தில்‌ பதிப்பித்திருக்‌ 
றேன்‌. அங்கேரிக்கும்படி அறிஞர்களைப்‌ பிசார்‌ த்‌இிக்கிறேன்‌. 

% திருவாவடுதுறை ஆதீனத்து மஹாகனம்பொருக்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ 
அம்பலவாண தேசிகரவர்கள்‌, கான்‌ இனமைதொட.க்இக்‌ கவலையின்‌ 
(விதி தமிழைக்கற்கும்படி. வேண்டிய உதவிகளைச்செய்து என்னை நெடு 
நாளாக அதரித்துவருவதுபோலவே, இர்தவிஷயத்திலும்‌ எனக்கு 
(மனத்தளர்ச்சி யண்டாகாவண்ணம்‌ அடிக்கடிவிசாரித்‌ து வேண்டிய 
'உதவிகளைச்செய் த உதீஸாஹப்படுத்‌திவருகற பரமோபகரரத்திற்கு 
யான்செய்யும்‌ கைம்மாறு என்ன இருக்கெ ? இப்பாமோபகாரிக 
ளுடைய தண்ணளியும்‌ பெருர் தகைமையும்‌ மறக்கற்பாலனவல்ல. 


000005 
4 


““னகம்மாறு வேண்டா கடப்பாடு மாரிமாட்‌ 
டென்னாற்றங்‌ கொல்லோ வுலகு 7? 


என்னும்‌ பொய்யாமொழிக்கு இலக்கியமாக விளங்கும்‌ இப்பெரும்‌ 
தகையாளர்கள அபுகழ்‌ உலகெங்கும்‌ பசவியிருத்தலின்‌ சான்சொல்லு 
வது எங்கனம்‌? 


மஹோபாத்யாயருமாயெ உத்தமதானபுரம்‌ பிரம்மபூ£, வே. சாமி 

நாதையாவர்கள்‌, இவ்வரியரெர்தம்‌ தமிழில்‌ வரவேண்டமென்பதை 

யே பயனாகக்கருதிச்‌ செய்யும்‌ உதவி என்னால்‌ மறக்கற்பலதன்று. 

இப்பெருங்காரியத் திற்கு முதலிற்‌ கையொப்பஞ்செய்து பொருளுத 
. \ 


விசெய்ய முன்வந்தவர்களும்‌ அவர்களே. ட்‌ 


தமத சரமத்தைச்‌ இறிதும்‌ பாராட்டாமல்‌ இது ஸம்பந்தமான்‌ ' 
அச்சுக்கூடவேலைகளை ஒப்புக்கொண்டு சலிப்பின்றிப்பார்த்து அன்‌ 
புடன்‌ உதவிசெய்‌ அவருபவர்கள்‌, மயிலாப்பூர்‌ - பி. சுப்பிரமணியம்‌ 
ஹைஸ்கூல்‌ தமிழ்ப்பண்‌டி தராயெ ம-ஈ-௱-ஸ்ரீ, இ. வை. அனந்தரர 
மையரவர்கள்‌. இங்கன்றியை நான்‌ ஒருபொழுதும்‌ மறவேன்‌. ்‌ 

பலர்சேர்க்து நெகொளுழைத்‌து கிறைவேற்றக்கூடிய இந்த, 
அரியகாரியத்திற்குத்‌ அணையாககின்று உதவும்‌ வித்வான்கள்‌, பிரபுக்‌ 
கள்முதலிய கனவரன்களுக்கு என்னுடைய வந்தனங்களை எப்பொழு 
அம்‌ ஸமர்ப்பிக்கன்றேன்‌. அவர்கள்பெயரை முகவுரையில்‌ என்வந்த 
னத்துடன்‌ தெரிவிப்பேன்‌. 

.. இதிற்காணப்படும்‌ குற்றங்களை விவேகெள்‌ எழுக்துமுலமாக 
எனக்குத்‌ தெரிவிப்பார்களானால்‌ அதைப்‌ பரமோபகாரமாக நினைத்து 
நன்றியறிவுடன்‌ ஏற்றுத்‌ தனியே பதிப்பித்துப்‌ புஸ்தகத்துடன்‌ 
வெளியிட ஸித்தனாக இருக்கிறேன்‌. ்‌ ்‌ 

்‌ தொடல்யெ இப்பெருங்காரியத்தை நிறைவேற்றுவிக்கும்படி 

, எல்லாம்வல்ல ஸர்‌ ஜேசுவானைப்‌ பிரார்த்‌ திக்கன்றேன்‌. 


இக்கனம்‌: 


்‌ ம. வீ. இராமாணுஜாசாரியன்‌. 


ச 3 ௭. 000006 


. ஐ 
விஷயகசூசிை 








ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 
ஆதிபர்வம்‌. 





. பக்கம்‌, 
அனுக்கீரமணிகாபர்வம்‌, 
கடவுள்வாழ்த்து கண்ட ய தட்ட 1, 
ஸூதர்‌ சைமிசாரணியம்வருதல்‌ A ல்‌ 9 
அவர்‌ வியாஸர்சொன்னகை தகளைச்‌ சொல்வேனெனல்‌ 3 
நைமிசாரணியவாவிகள்‌ குசலப்பிரச்னஞ்செய் தல்‌ கல்‌ டத 
கைமிசாரணியவாஷிகள்‌ பாரதங்கூறவேண்டுமெனல்‌ ... 4 ‘ 
ஹரிஸ்துதி ல்‌ எ க 4 
வியாஸர்‌ பார தம்வெளியிட்டவர்லா று எ உல 5 
 அண்டகோளஉற்பத்தியும்‌ தேவர்பி தப்பும்‌... , ர்க - 6 
ஸ்ருஷ்டிக்ரெமம்‌ எல்க்‌ ல 6- 7 
பாரததீதின்தொடக்கம்‌ இன்னதென்பது வ ற ர 
- இவ்வுலகத்தில்‌ பாரதம்‌ யார்‌ வெளியிட்டாரென்பது ர ரர. 
|. பாரதத்தின்‌ சுலோகசங்இயை வல க 8 
... வியாஸர்‌ சச்தையுதல்‌ oes சத க்‌ 9 
பிரம்மதேவர்‌ வியாஸரெ திரில்‌ தோன்‌ றல்‌ ... 9 
, வியாஸர்பிரார்த்தனையும்‌ விக்னேசுவ்‌ரர்‌அங்கோரமும்‌ ... 11 
வியாஸர்‌ கடினமானசுலோகங்களைச்செய்தகாரணம்‌ டட அரக 
பாரதத்தில்‌ எவ்வளவெவ்வளவுபகுஇ எங்கெங்கே தம்‌இற்‌ 
| தென்பது ல்‌ . 12 
யார்யார்‌ எங்கெங்கு வெளியிட்டவரென்பத து 
கெளரவர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ விருக்ஷமாக உருவகப்‌ 
_ படுத்தல்‌ க்‌ ர ஸ்‌ 12- 18 
பாண்டுசரித்திரச்சுருக்கம்‌ ச்ச ae வடம 
பாண்டவர்‌ அஸ்‌தனாபுமம்புகுக்த.௮ வட்ஸ்‌ 8 
பாண்டவர்களின்சரித்திரச்சுருக்கம்‌ வ்‌ க 14 
அரியோதனன்‌ பொறாமைகொள்ளக்காரணம்‌ ந்தி 15 
திருதராஷ்டி ரன்‌ ஸஞ்சயஜேடு யோடத்தல்‌ 15-16 
திருதராஷ்டிரன்‌ ஸஞ்சயனிடத்தில்‌ புலம்பல்‌ “16-24 
அவன்‌ தெளிர்‌து ஸஞ்சடனைப்டார்த்‌ தச்‌ சொல்லுதல்‌ ... 94- 25 
“ ஸஞ்சயன்‌ தேற்றல்‌ ற்‌ 25- 97 
ப்கவதீகிதையின்பெருமையும்‌ ஜெஷ்னப்ககான்‌ ஸ்கதியும்‌ 27- 28 
அனுக்‌இரமணிகாபர்வபடன பலன்‌ எனி டட 28- 29 
மஹாபாரதமென்னும்பேர்‌ வம்‌ தகாரணம்‌ ... ட 29 
பர்வஸங்கீரக பர்வம்‌. 
4 லமக்தபஞ்சகத்‌ தன்வரலாறு oe “0 81 


அசெளஹிணியின்‌ அளவு ... ழ்‌ உட 81-22 


7] 
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விஷயசூ லை க, 


அத்தியாயம்‌, 


கெளரவஸேனாப திகளும்‌ நா்‌ ரு 


அறு பர்வங்களின்‌ பெயர்கள்‌ 


பர்வங்களிள்‌ விஷயவிவரணமும்‌ அத்தியாம சுலோக சங்‌ 


இயையும்‌ EE] 
மஹர்பாரதபடன பலன்‌ 


பேளஷ்ய்பரீவம்‌, 
ஸாரமேயன்வரலாறும்‌ ஸரமை சபித்ததும்‌ 


-ஜனமேஜயர்‌ அக்கமும்‌ சுருதி சிரவஹின்‌ உபாயமும்‌ 


ஆருணியின்‌உபாக்கியானம்‌ க க்‌ 


உபமன்யுவின்‌உபாக்யொனம்‌ 


7 


ட 


பைதர்‌உபாக்யொனம்‌ ண்‌ 


வன்‌ குருகுலலாஸஞ்செய்தஅ உட 


11 
12 


பைதரிஷியின்‌ மனைவி உதங்கரைக்‌ -குருத்க்திணைகேட்ட அ 
.உதங்கர்‌ பெளஷ்யராஜன்மனை வியின்‌ காதணிகளைப்பெற்ற அ 
'ஊதங்கருக்கும்‌ பெளஷ்யனுக்கும்கேர்க்தசாபமும்‌ அதன்‌ 


நிவிருத்தியும்‌ லு 
உதங்கர்‌ குண்டலமிழக்து சாகலோகம்புகுதல்‌ 
உதங்கர்‌ சாகர்களைத்ததித்தல்‌ a 
உதங்கர்‌ இர்திானை தீதுஇித்தல்‌ 


அவர்‌ இம்இிரனால்‌ ப்பு குருதக்ஷிணைகொடுத்‌ 


தல்‌, 


பைதர்‌ உதங்கர்ஸம்சயத்தை. வித்ய கல்‌ 
உதங்கர்‌ ஜன மேஜயரை ஸர்ப்பயாகஞ்செய்யத்‌ தூண்டல்‌, 


்‌ பேளலோம்பர்வம்‌ 


ஸஃதர்‌ ஸர்ப்பயாகத்துக்கு வேறுகாரணமுமுண்டெனல்‌... 


செளனகர்‌ பிருகுவம்ச கதையைக்கேட்டல்‌ 
ஸஷதர்‌ பிருகுவம்சபரம்பரையைக்கூ றல்‌ க 


பிருகுபுதீதிரறாக்கு ச்யவனர்‌என்‌ தபெயர்‌ வந்தகாரணம்‌ ன்‌ 


ச்யவனருடையஜனனம்‌ ௩௧௧ 0௦ 
அக்னிக்குச்‌ சாபம்நேர்ர்க ௫, ல 
பொய்ச்சாக்ஷிசொல்லு தலின்தீமை ட 
பிரம்மதேவர்‌ அக்னிக்கு சயமொழிகூறல்‌ .. 


“பிரமத்வரையின்வாலாறு: ... ட 


பிரமத்வரை பாம்புகடி, த்‌அஇதத்தல்‌ த 
ருரு புலம்பல்‌ ப 
பிரமத்வரை. உ௰ிர்பெத்ெழுதல்‌ று 
ருருவுக்கும்‌ பிரமத்வரைக்கும்‌ விவாஹம்‌ .. 
ருரு டுண்டுபத்ை தக்கண்டது ட 
ரூருவுக்கும்‌ டுண்டுபத்துக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌ ... 
டுண்டுபம்‌ தன்‌ சரித்திரம்சொல்லியஅ 

ஜன மேஜயருடைய ஸர்ப்பயாகப்பிரஸ்‌ தாவம்‌ 


௪௨௦ 
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ட்‌ -:. அத்‌ தியாயம்‌, 


விஷயசூசிகை, 


ஆஸ்திகபரீவம்‌. 

ஜாத்காரு தமது பிதிருக்களைக்கண்டஅ 

ஜரத்காரு ஜாத்காறாவை ௨ விவாஹஞ்செய்‌் தகொண்ட ௮ 
ஜரத்காறாவுக்கு ஆஸ்தீகர்‌ பிறந்தது வ 

கத்ரு வினதை இருவரும்‌ கசியபரை வரல்கேட்டது 
அருணன்‌ பிழப்பு ர்‌ கத்‌ ப 

வினதை சாபம்பெறுதீல்‌ ஃ க்க வக 
கருடன்பிதப்புச்‌ சருக்கம்‌ ... 

அமிருதம்‌ கடைவதைப்பந்தித்‌ தேவர்கள்‌ 'தலோடுத்தல்‌. 
மந்தரமலையைத்தூக்க ஆலோசித்தல்‌ ... க 
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ஹரர்‌ விஷபானஞ்செய்தல்‌.., : டி ose 
ஜ்யேஷ்டாதேவியின்‌ பிறப்பு, . . ச்‌ க 
க்‌ கக்கன்‌ னு பிறப்பு ... 
மோஹனாவதாரம்‌ க வ 
அஸு-பரர்‌ கலகஞ்செய்தஅ . 

ராகுவின்‌ தலை வெட்டப்பட்டது 

தேதவாஸு௩ர யுத்தமும்‌ தேவர்கள்‌ விற்கத்‌ 
வினதைக்கும்‌ கத்ருவுக்கும்‌ பிரதிஜ்ஞை ... 
ஸர்ப்பங்கள்‌ கத்ருவினால்‌ சாபம்பெற்றஅ ... 
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ஸர்ப்பல்களின்‌ சாபத்தைக்கேட்டுப்‌ பிரம்மதேவர்‌ வச்தேர்‌ i 


ஷித்தஅ 
பிரம்மதேவர்‌ கசியபருக்கு விஷதிலிருத்திலித்தைதலைக்‌ கத்‌ 
பித்தது 
உச்சைச்ரவ த்தைப்பார்க்கக்‌ கத்ரு வினதை இருவரும்பே ஈதல்‌ 
காகங்கள்‌ உச்சைச்ரவத்தின்‌ வால்மயிர்களர தல்‌ So 
வினதையும்‌ கத்ருவும்‌ கடல்கடத்தல்‌ os ss 
வினதை அடிமையாதல்‌ . ... - வ ச வ 
கருடஜனனம்‌* ஓ த்‌ வத 


- தேவர்‌ கருடனைத்‌ அதித்தல்‌ சங வ 


கருடன்‌. வினதையைக்‌ காணல்‌ ர்‌ se 
ஸூர்யன்‌ உலகைத்தடுக்கக்‌ காரணம்‌ ்‌ 
ஸூர்யனுக்குமுன்‌ அருணன்‌ இருத்தல்‌ கந ச்‌ 
வினதை கத்ருவையும்‌, கருடன்‌ கட்டன்‌ ஐ எ ல 
கத்ரு இர்தினைத்‌ அதித்தல்‌ ன்‌ ன்‌ 
காகங்கள்‌ ராமணியகத்திவை அடைதல்‌ ன்‌ 
அமு.தங்கொணர்ச்தால்‌ அடிமைநீங்குமென்று நாகங்கள்‌ 
கருடனுக்குரை தீதல்‌ 
கருடன்‌ தனக்கு ஆகாரம்‌ என்னவென்று கேட்டல்‌ 
வினதை உணவுக்கு உபாயஞ்சொல்லல்‌ ... கக 
கருடன்‌ வேடச்சேரியை விழுங்குதல்‌... க 
கருடன்‌ வ்கி விழுங்காமல்விடு தல்‌. . கமி 
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ஜ்‌ விஷயசூசிகை, 
அத்தியாயம்‌, பக்கம்‌, 
கருடன்‌ கசியபரை த்‌ படகின்‌ உ பப அதத்‌ 194 
விபாவஸு ஸு*ப்ரதீகர்களின்‌ சரித்திமம்‌ ... 124-126 
கருடன்‌ யானையையும்‌ ஆமையையும்‌ ல்க ொன்தக்‌ 126 
கருடன்‌ உட்கார ஆலமரக்இளை முறி்தத... | 
80  சருடன்‌, ஆலங்ஜளையுடன்‌ கச்யபரைக்கண்டது . 128 
கருடன்‌ இமயமலையிலிறாம்‌ த ஆமையையும்‌ மைலம்‌ 
பக்ஷித்தது ளி ... 129 
தேவருலகில்‌ உற்பாதம்‌ தோன்றிய கி 129 
" இந்திரன்‌ அமிருதத்தைக்‌ காத்தது ர்க 130-131 
31 வாலடில்யர்‌தபஸினால்‌ கருடன்‌ உண்டானது 131-138 . 
வாலூல்யர்‌ இக்‌ நினைக்‌ கோபித்தது க்க 132 
89 தேவர்கள்‌ கருடனால்‌ தோல்வியடைந்தது... 184 kes 
98 கருடன்‌ அமிர்தமெடுத்தல்‌ ... . லை 136 1 
கருடன்‌ விஷ்ணுவினிடம்‌ வரம்பெ௮ தல்‌ ... ட மதர்‌ 
கருடன்‌ விஷ்ணுவுக்கு வரமளித்தல்‌ வு 187 
கருடன்‌ மரியாதைக்காக ஒற்றைஇ கைவிடுதல்‌ ~ 188 
இந்திரன்‌ கருடனை ஈட்புக்கொன்ளுதல்‌ ... த 1 
34 இர்திரனிடத்தில்‌ கருடன்‌ வரம்பெ௮ தல்‌, 139 
கருடன்வைத்தீபின்‌ அமிர்தத்தை இச்திரன்‌ எடுத்‌ ஐப்போதல்‌ 140: 
வினதை அடிமைத்தன்மை நீங்யது ... 140 
நாகல்களுக்கு காப்பிளவுபட்டது ஸ்‌ டி அமி 
35 முக்கியமான நாகங்களின்‌ பெயர்கள்‌ த 141-149 
86 ஆதிசேஷன்‌ தவஞ்செய்த ௮ ப்‌ 142 
ஆதிசேஷன்‌ பிரம்மாவைச்‌ சந்தித்தல்‌ ... 142 
ஆதிசேஷன்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ வரம்பெறுதல்‌ os 143 
வாஸ காகராஜப்பட்டம்பெறுதல்‌  ... ர்க்க 


37 மாகல்கள்‌ சாபவிமோசனத்தித்கு உபாயம்‌ லோத்தல்‌ 145-147" 
38 எஏலாபத்‌இிரன்‌ ஆஸ்தீகரால்‌ சாபநிவிருத்தி உண்டாமெனல்‌ 147-149 


39 வாஸ பிரம்மஸபைக்குப்‌ போதல்‌ 149 
வாஸ தன்சகோதரியை வாத்காிவுக்குள்‌ கொடுக்கத்‌ 
்‌. துணிதல்‌ ப்‌ 150 
40 ஜாத்காருவென்னும்‌ பெல்பின்னரண்ம்‌ ஸ்‌ ..- 150 
பரிக்ஷித்து வேட்டையாடுதல்‌ - எஸ்‌ கல மலம்‌ 
: இருசன்‌ இருங்இக்கு ரோஷமூட்டல்‌ சக 152 
41 ருக்க பரிக்ஷித்தைச்‌ சபித்தல்‌ ட்ரக்‌ 
சிறாங்யின்‌ பிதா அரசனை ச்சபித் தல்‌ தகாதென்தல்‌ 154 155 க 
49 சமீகர்‌ ஒருல்டக்குப்‌ புத்திகூறல்‌ 156 ப்ட்‌ 


சமீகர்‌ பரிக்ஷித்‌ க்குச்‌ சாபம்கேர்க்ததைத்‌ தெரிவித்தல்‌. ந்தர்‌” 
பரிகூஷித்‌த வரிப்பயவ முண்டக வேண்டியகாப்புக்‌ . ,” 
கள்‌ செய்துகொள்ளல்‌. ,.. தி .... 157 
காசியபமைத்‌ தக்ஷகன்‌ ஸந்‌இத்தல்‌ , 158 
43  த௲ஷகன்கடித்த ஆலமரத்தைக்‌ காசியபர்‌ பிழைப்பித்தல்‌ 159 
காசியபருக்கு நாகராஜன்‌ தனங்கொடுச்தனுப்பல்‌ 160 
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நாகர்கள்‌ பரிக்ஷித்அக்குப்‌ டத்‌ எட்‌ 
தக்ஷகன்‌ அரசனைக்கடி த்தல்‌ 


ஜனமேஜயருக்கு அபிஷேகஞ்செய்தல்‌ a 
ஜனமேஜயர்விவாஹம்‌ ப்‌ கல்‌ 
ஜாத்காருவுக்கும்‌ அவர்பிதிருக்களுக்கும்‌ வம்பா 

ஜரத்காரு விவாகத்திற்ணெங்யெஅ க கக்‌ 


ஐரத்காரு மனைவிவேண்டுமென யா௫த்தது 
ஜா. த்காருவுக்கு வாஸுஇ த்தர 


ஜாத்காரு விவாஹம்‌ ஸ்‌ 


ஜரத்காரு குணைகியைகிட்டுப்போதல்‌ க oe 
ஸ்தீகர்ஜனனம்‌ A 
அஸ்தரென்னம்பெயனின்காரணம்‌ ல 
பரிக்ஷித்‌ இன்‌ விருத தாற்தங்களை வன்ேஜ்யர்‌ கேட்டல்‌ ... 
பரிக்ஷித்துக்குச்‌ சாபம்மேர்க்தவகைகூ தல்‌ 
காசியபருக்கும்‌ தக்ஷகனுக்கும்‌ ஈடர்தஸம்வா தம்‌ வெளிப்‌ 
பட்டவரலாறு எ 
ஜனமேஜயர்‌ ஸர்ப்பயாகஞ்செய்யத்தணிதல்‌ 


ஜன மேஜயர்‌ யாகத்துக்கு இடம்வகுப்பித்‌ தல்‌ 

ஒருசில்பி நிமித்தல்கூ றல்‌ 

ஸர்ப்பயாகஞ்செய்தல்‌ ட்ட oo oo 

ஸர்ப்பங்கள்‌ அக்னெயில்விமுதல்‌ ட se 
யாககாலத்திலிருக்த ரிஷிகள்‌ ட்ட 


'தக்ஷகனுக்கு இந்திரன்‌ அபயங்கொடுத்தல்‌ 


வாஸ-இ தன்சகோதரியை வேண்டல்‌ த 

ஆஸ்தீகருக்கு அஉர்தாய்‌ ஸர்ப்பன்கள்சப மட்க வாளர்‌ து 
கூறல்‌ CEE} ose 

ஆஸ்திகர்‌ வரல-ிக்குஅபயமளித்தல்‌ ட ப 

ஆஸ்தீகர்‌ யாகசாலையையடைதல்‌ ல்‌ 

அஸ்திகர்‌ ஜனமேஜயரைத்‌ துதித்தல்‌ ர 

ஆஸ்திகர்‌ முன்ஈடந்த பலயாகங்களை எடுத்துக்கூதல்‌ ... 

ஜனமேஜயர்‌ தக்ஷகன்‌ வரவில்லையென்‌ அசங்‌இ த்தல்‌ ண ஷ்‌ 

இச்‌. இரனோடு தக்ஷகன்‌ அக்கினியில்விமுக” என்னு ஹோ, , 


மஞ்செய்தல்‌ ஸ்ஸ்‌ 6 
ஆஸ்தீகர்‌ யாகத்தைகிறுத்த 'கரம்கேட்ட்ல்‌ ர 
யாகத்தில்‌எரிக்கப்பட்ட காகம்‌. களின்பெயர்கள்‌ ல 


ஜனமேஜயர்‌ யாகத்தைநிறுத்தல்‌ வ 
ஆஸ்திகர்‌ காகர்களிடத்தில்‌ வரம்பெஅதல்‌ ்‌ ட பிக 
அம்சாவத ரண பர்வம்‌, 
ஸூதர்‌ பாரதஞ்சொல்லத்தொடக்கல்‌ 
ஜனமேஜயர்யாகத்‌ தில்‌ வியாஸர்‌ வருதல்‌ 
ஜன மேஜயர்‌ பாண்டவர்சரித்‌ இரம்கேட்டல்‌ 
வியாஸர்‌ வைசம்பாயன்ரை அந்தக்சதையைச்சொல்லும்‌ 


படி. ஆஜ்ஞாபித்தல்‌ த க லஷ 
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விஷ்யசூகை 


கா 

அத்தியாயம்‌, 

61 பாரதகதைச்சுருக்கம்‌ ல ப 
62 ஜனமேஜயர்‌ பாரதத்தை விரிவாக ஸ்லைண்டுசல்‌. 


637 


64 


பாரதத்தின்‌ மஹிமை ங்கு ட்‌ 

வியாஸர்‌ பாரதத்தை பட்டணம்‌ செய்துரென்பது 

பூருவம்‌ சபரம்பரை னல்‌ ற்‌ 

பரதனென்னும்பெயரின்‌ காரணம்‌ 

ஹஸ்‌ இனாபுரம்‌என்னும்பெயரின்காரணம்‌ , vos 

சந்‌ தனுஎன்னும்பெயரின்பொருள்‌ என்ற து 

பரிக்ஷித்‌.தஎன்னும்பெயரின்பொருள்‌ ம ட 

உபரிசரவஸு தவஞ்செய்தது 

உபரிசரவஸ-வுக்கு இக்இரன்‌ விமானமு.தலியன்‌ கொடுத்தது 

உபரிசாவஸு இர்திரன்கொடுத்த புனல்‌ னான்‌ 
செய்தது ௨௧ 

இர்திரன்‌ வரமளித்த து த ள்‌ 

உபரிசரவஸுுவுக்கு உபரிசரன்‌ என்‌ தபெயர்‌ 'வக்தகாரணம்‌ 

உபரிசரன்‌ சுக்திமதிமின்பெண்ணை மணந்தது : க 

உபரிசரன்‌ வேட்டைக்குச்செல்லல்‌ ச 

மதீஸயன்‌ ஸத்தியவதி இவர்களின்ஜனனம்‌ னம 

பராசரர்‌ ஸத்யவதியின்‌ வரலா றுகூ,றல்‌ 

பராசரர்‌ ஸத்யவ தியைவேண்டல்‌ 


ஸத்யவதி ஆக்ஷேபித்தல்‌ ... க க 


பராசரர்‌ அவளுக்கு வ.ரமளித்தல்‌ ல்ல கட்‌ 
வியாலர்ஜனனம்‌ 5; 
த்வைபரயனரென்னும்‌பெயரில்‌ பொருள்‌ .... 
வியாஸர்‌என்பதன்பொருள்‌ ... க்ஸ்‌ 


- தர்மம்‌என்பதன்பொருள்‌ ரெ 


எக்தஎம்‌சவிவாஹங்கள்‌ பிராமணனுக்கு ஃஉிபனன்பனு 
பெண்களைத்தானஞ்செய்ய அதிகாரிகள்‌ யாரென்பது ,.. 
பராசரரிடத்தில்‌ பர்ஹிஷ தர்மு தலியோர்‌ வருதல்‌ க்க 
வஷிஷ்டர்‌ பரர்சரருடையவிவாகத்‌்தித்கு வித்தஞ்செய்தல்‌ 
ஸத்தியவதியை உபரிசரவஸு கன்னிகாதானஞ்செய்தல்‌... 
ஸத்தியவ தி மறுபடி. கன்னிகையா தல்‌ த 


-வியாஸருக்குப்‌ பராசரர்‌ நீதிமொழிகூதல்‌ 


வியாஸர்‌ விடைபெத்௮ப்‌ போதல்‌ ச ட. 
வியாஸர்‌ வேதம்‌ வகுத்தது. ' ்‌ ஸ்ஸ்‌ 
வியாஸசரித்திரத்தைக்‌ மேட்டகின்பலன்‌ , சத்‌ க்க 
பீஷ்மர்‌, விதுரர்ஜனனம்‌  ... லத க 
ஸஞ்சயன்பிதப்பு க டு க்‌ 
கர்ணன்பிறப்பு ௨௨௪ (55) 


000011 


பக்கம்‌. 


200-204 
204-205 


205-208 


209 
209-216 
211 

212 

212 

215 
216 

217 


218 
219 
220 
220 
220 
222 

. 995 
22 

995 
226 
226 
226 
226 
226-14 
226-a 
226-b 
226-b 
9260- 9966 
226-4 
226-4 
226-e 
226-f 
226-f 
226-f 
2217 
2217 
227 


1 திலபுஸ்தகங்களில்‌ ஸத்தியவதிவிவாஹம்‌ தனியே சேர்க்கப்பட்டி ருக்‌ 


இறது. 


கக்‌ கொள்க, 


இந்த ஈ முதலிய பக்கங்களை அம்த புஸ்தகங்களில்‌ 1-2 முதலா 








விஷயசூசிகை, 


.. அத்தியாயம்‌, 
கண்ணன்பிறப்பு see 
காராயணன்‌ என்பதன்பொருள்‌ கலக்‌ 
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ஸாத்ய௫, இருதவர்மா, அரோணர்‌ இவர்களின்பிதப்பு 

இருபாசாரியர்‌, சகுனிமுதலியவர்பிதப்பு லி 

திரெளபதிக்கு ஐந்துபிள்ளைகள்பிறத்தல்‌ ... தத 
ஜன மேஜயர்‌,மகாரதர்கள்‌ஜனித்த காரண த்தைவினாவுதல்‌ . . 

க்ஷ த்திரியஸ்திரீகளிடத்தில்‌ க்‌ அணக பு ல்‌ 

ஒருதயுக தர்மங்‌ கூதினது ... க க 

அஸுரர்கள்‌ பூமியில்‌ ஜனித்த த . த 

பூமிதேவி பிரம்மாவிடம்‌ முறையிட்டது ... 

பிரம்மா தேவர்களைப்‌ பூமியித்பிசக்கும்படி தஞ்காபித்தத 

இர்‌திரன்வேண்டுதலால்‌ திருமால்‌ அவதாரஞ்செய்ய உடன்‌ 
பட்டது எக 


ஸம்பவபர்வம்‌, 
தக்ஷருடைய பதின்மூன்‌ அபுத்‌ திரிகளின்பெயர்‌ ந 
பன்னிரண்டுஆ தித்தியர்களின்பெயர்‌ eg 
இிதயின்புத்‌ திரபெள தீ திரபரம்பரை ல்‌ ர்‌ 
தனுபுத்திரர்கள்‌ கில கக ளகக 
ஷிம்ஹிகையின்புத்திரர்கள்‌ ரு 
காலை தனாயுஸ்‌இவர்களின்‌ புத்திரர்கள்‌ 


. சுக்ராசாரியறாம்‌ அவர்புத்‌ திரர்களும்‌ தி 


வினதை கத்ருக்களின்புத்திரர்கள்‌ வத 
முனி ப்ராதை இவர்களின்புத்‌ திரர்கள்‌ 
ஸுபகாதேவி அட்ஸரஸுகளைப்பெத்தது ந்‌ 
பிராணிகளின்ஜனனத்தைக்‌ கேட்டல்‌ படிதீதல்முதலிய 
வற்றின்பலண்‌ தல ்‌ ப ட 


ஏகாதச ருத்திரர்‌ vo தக 
பிரம்மாவின்‌ ஆறபுத்திரர்களும்‌ அவர்கள்‌ சந்ததியும்‌ ட 


' தக்ஷர்ஜனனம்‌ லல eo. ae 
'சகஷபுத்‌ இரிகளின்விவாஹம்‌ os 
தர்மதேவதையின்‌ பத்தினிகள்‌ க 
அஷ்ட வஸுக்கள்‌ கச ல 


தர்மதேவதைமு தலான தேவர்களின்‌ பிறப்பு 


தேவர்களின்வகை முப்பத்‌ அமூன்ற 

சுக்ராசாரியர்ஜனனம்‌ ட க கக 

ச்யவனரின்‌ ஜனனம்‌ 2 ose ரர 
_ பரசு ராமர்ஜனனம்‌ லங்‌ ௧௧௧ 


தாதா, விதாதா, வலாமுசலானவர்பிதப்பு 

தர்மதேவதையின்‌ பெண்கள்‌, ஞ்‌ த 

கோட்டான்‌, பருக்து, ஹம்ஸம்‌, காக்கை, "ளிமுதலான: 
வைகளின்பிறப்பு க 


கொடிய மிருகங்களும்‌ இக்கஜங்களும்‌* ஜராவதமும்பிதத்தல்‌ 


000012 
or 


பக்கம்‌, 
227-282 
228 

228 
228-229 
230 

230 
231 

951 

989 5 
283 

254 


ரதத 


235 
226 
286 
220-237 
287 
2837 
2௦7 
227 
288 
288 


238 
289 
289. 
239 
240 
240 
240 
240-242 
242 
919 
242 
943 
948 
944 


244 
244 


000013 


௮ விஷயரசூசிகை, 





அத்தியாயம்‌, பக்கம்‌, 
புல்‌, பசுக்கள்‌, குதிரைகள்‌ $கோளிகள்‌, கொடி செடிகள்‌, 
மரக்கள்‌ இவத்தின்‌ உத்பத்தி ரின்‌. ஆகக ட. 944-945 
ஸம்பாதி ஜடாயுக்களின்பிறப்பு , ம அத்த 
கத்ரு வினதைகளின்‌ ஸந்ததிகள்‌ ஸ்ட ஒக்க 
68 ஜராஸக்தன்முதலிய அஸுரர்கள்‌ யார்யாருடைய அம்சம்‌ ' 
என்பது ட்‌ ல ஃ. 240-240 
க்ரோதவசர்களென்‌ னும்‌ அஸுரக்கூட்டத்தனர்பிதந்தது,,, 249 
அரோண அச்வத்தாமர்கள்‌ யார்யாருடைய அம்சம்‌ 
‘ என்பது os os 22s 250 
இருபர்‌, பீஷ்மர்‌, சகுனி, ஸாத்யட, தீருபதன்‌, இரு தவர்‌ 
மா இவர்கள்‌ யார்‌ யாருடைய அம்சம்‌ என்பத 250 
திருதாஷ்டிரன்‌, பாண்டு, விதரர்‌, அரியோதனன்‌ இவர்‌ 
'கள்‌ யார்‌ யாருடைய அம்சம்‌ என்பது .... 251 
அரியோதனாதியர்‌ அ ற்தவரின்பெயர்‌ ... 261-252 
அச்சலையின்‌ விவாஹம்‌ க்‌ து 292 5. 
பாண்டவர்கள்‌ யார்யாருடைய அம்சமென்பதும்‌ சந்தி = 
ரன்‌ அபிமன்யுவைப்ப ந்றிச்‌ சொன்ன தும்‌ 111: ந 
திரெளபதபுத்திரர்கள்‌ யார்யாருடைய அம்சம்‌ என்பது... 254 
ப்ருதை குக்‌தியான து ட்‌ சக்‌ ட உ த்‌. :. 
கர்ணன்பிறப்பு ஸ்‌ உ 294-255 - 
கர்ணனிடம்‌ இந்திரன்‌ கவசகுண்டலம்பெத்றுச்‌: சக்தி 
ஆயுதம்கொடுத்தது க்க கக 255 
கர்ணனென்னும்‌ பெயரின்பொருள்‌ வ 255 
கண்ணன்‌, பலராமர்‌, ப்ரத்யும்னன்‌ இவர்கள்‌ யார்‌ யாரு 
டைய அம்சம்‌ என்பது ... ல்க 255-256 
இருஷ்ணபத்னிகள்‌ யார்‌ யாருடைய அம்சம்‌ என்பது _ ... 256 
69 ருக்மிணி, திரெளபதி, குர்தி, மாத்ரி காந்தாரி, இவர்கள்‌ ப்‌ 
யார்‌ யாருடைய'அம்சம்‌ என்பது . .., 256 
ஜன மேஜயர்‌ குருவம்ச,த்தைச்‌ சொல்லும்படி. கேட்டல்‌ ... 257 
தக்ஷர்பிறப்பும்‌ அவர்வம்சமும்‌ க 257 
தீக்புத்திரிகளிடமிரும்‌ அ கசியபர்‌ சேவர்களையுண்டாக்கல்‌ 958 
யமன்பிதப்பு க்க 258 
மனுவின்‌ பிறப்பும்‌ அவர்வம்சரும்‌ க்‌ 258 
மானவர்‌என்‌ தபெயரின்பொருள்‌ 258 
புரூரவஸ்வரலாற்றுச்சருக்கம்‌ கக்க ட 558-859 
70 சகுஷன்வரலாத்றுச்சுருக்கம்‌ ௭ 259 
யயாதிவரலாத்ுச்சுருக்கம்‌ ... se 259-261 
கசனை த்‌ தேவர்‌ வேண்டிக்கொள்ளல்‌ ஸ்‌ 262-903. 
கசன்‌ சுக்ரரிடத்‌ தில்‌ கல்விபயிலல்‌ க்கக்‌ 268 
71 கசன்வரலா த்அுச்சருக்கம்‌ க க்‌ . 268-268 
சுக்ரர்‌ மதுபானம்‌ தகாதென்தது 268 





1 பூவாமல்‌ காய்க்கும்‌ மரம்‌, 








72 தேவயனி சசனைக்‌ மித்தல்‌ ன்‌ ப்‌ 
தேவயிரனிக்கும்‌ கசக்கும்‌ வப 2௪ இறு 

இச்தி ன்‌ கன்னிகைகளின்‌ ஆடைகளைக்கலைத்தல்‌ ன்‌ 

சர்மிகீஉடைக்கும்‌ தேவயானிக்கும்‌ ஸம்பாஷணை க 

யயரரதி தேவயானியைக்‌ ணெத்றினின்றெடுத்தல்‌ 

தே த்தி யயாதியைவரித்தலும்‌ அவ்திகுவ!்‌ ஸம்பாஷனை 


ல்‌ சுதிராசாரியர்‌ தம்பெண்ணை த்தேத்றல்‌ ச்ச ses 
79 சுதீராசர்ரியர்‌ ,தம்பெண்ணுக்குப்‌ பொறுமையின்‌ செப்புச்‌ 





ஜி ௨௦௪ ee த்‌ 4 ௨௦௯ 
Te தன்‌ 'துணிவைக்கூறல்‌ க்‌ த்‌ 
ஷிருஷபர்வா சுக்ரரை வேண்டல்‌ : .ஃ க. 
ணருஷபர்வா தேவயானியை வேண்டல்‌ ... ்‌ 

சீ தேவயானி சர்மிஷ்டையை. அடிமையாகக்கொள்ளல்‌, 





. யயாதி. தேவயானியைக்காணல்‌ ல்‌ 
யயாதி தேவயானியைப்பார்த்து அவளையும்‌ சர்மிஷ்டை. 
்‌. யையும்குறித்து நீங்கள்‌ யாரெனவினாவிய அ ட்‌ 
. யயாதியைத்‌ தேவயானி வரித்தல்‌ . வ்‌ ஸ்‌ 
யயா திக்கும்‌ தேவயானிக்கும்‌ ஸம்பாஷணை பள்‌ ஸ்‌ 


- சக்கரர்‌ தேவயானியை ,யயாதிக்கு மனைவியாக அளக்க 
சர்மிஷ்டையை அரசன்‌ ஸர்தித்தல்‌ -.. : 





ரல்‌ எ சர்மிஷ்டைக்கு மூன்றுபிள்ளைகள்‌ பிறத்தல்‌” ல்‌ ட்‌ 
“ப... அந்தப்பிள்ளைகள்‌ தீங்கள்பிதாவை வெளிப்படுத்தல்‌ ல 
“3. 5 தேவயானி. ச்ச்ரரிடம்‌ நூறையிடல்‌ . 
சுக்ரர்‌ யயாதியைச்‌ சபித்தல்‌ ப்ட்‌ இண்‌ த்‌ 
யயாதி ஜரையைமாத்த வரம்பெறுதல்‌ . ௨2 க 
பணத்ட்தாக்‌ நால்வர்‌ ஜரையைப்பெத்றுக்கொள்ள மணத்‌ 
- தில்‌ ்‌ கக ப os 
| பூரு ஜரையைப்பெத்றுக்கொள்ளல்‌ ப. இத்தி எண்‌ 
1 யயாதி இரும்பவும்‌ ஜரையைப்பெற்ற.க்கொள்ளல்‌ ரி 
| பூருவுக்கு பட ஆ ரகம்‌, கரக தொடங்கல்‌ ள்‌ ட 









த்‌ யா தியை இக்திரன்‌ சபித்தல்‌. -... த 

- 1 |ஷ்டகன்‌ யயாதியை வினாவுதல்‌ ... ்‌ 
1 88 ஸ்டசனுக்கும்‌ யயாதிக்கும்‌ ஸம்பாஷஃ , 
ர ்‌ ப வங்க ட்ரக்‌ தம்‌ ஒடி பர்‌ என்‌ 
க பல்க ட்‌ 


்‌ 
Ee 








a ிக்ராசாரியர்‌ விருஷபர்வாவைவிட்டு ீக்குவேனெனல்‌. ட்‌ 


சர்மிஷ்டைக்கும்‌ யயாதிக்கும்‌ ஸம்பாஷணை ட்‌ 
தேவயானி சர்மிஷ்டையைப்‌ . புத்தினைப்பற்றி வினவல்‌ 


000014 
க 


பக்கம்‌, 
269 
969.270 
271 
271-272 
272 


272-273 
274-275 


275-276 


. 276-217 


217- 278 , 
218 
219 
280 
டம்‌ 


281 
282 
282-283 
284 
286 
286-288 
289 
290 


ட ௮91 


292 
292 
2938 


204-295 
296 


.297 


295 
299 


301 


302 
302-303 
304 


.. 804-805 
305-308 


808 


௧௦ விஷயரசூசிகை. 











அத்தியாயம்‌, 
பொருளில்லாதவர்களை உலகம்‌ மதியாதென்பது 
காற்கால்பிராணிகள்‌ பிறக்குமுறை ப்‌ 
மானிடர்‌ ஜனிக்கும்முறை san oo 
'இ௫ந்தமனிதன்‌ செல்லும்கதி ' ன்‌ 
ஒருவன்‌ புண்ணியபாபலோகங்களைச்‌ சேரும்முதை 
85 பிரமசரியமு,தலிய ஆச்ரம அ ்ப்ய்து சனி 
முனிவர்களின்‌ தர்மம்‌ ச ப 
ஆச்ரமத்துக்கேத்ப யக்‌ க 
86 தேவர்களோடு ஒப்புமையைஅடை இறவன்‌. யாரென்பது, 
யயாதி. தான்‌ பூமியில்விமுவதற்குக்‌ காரணங்கூ றல்‌ 
யயாதி அஷ்டகனுக்கு மேலுலகமுண்டெனல்‌ 
யயாதிக்கு அஷ்டகனும்‌ பிரதர்த்தனனும்‌ தங்கள்‌ i 
. யத்தைத்‌ தீருவோமெனல்‌ iat 
யயாதி மறுத்தல்‌ ககக 
87 வஸுமானும்‌ சிபியும்கொடுத்த புண்மனிப வச்‌ ஜயதி 
“. அற்கேரியாமை  .. க oi 
. அஷ்ட கன்முதலியவர்கள்‌ விமானத்தைக்‌ காணல்‌ 
மாதலி. யயாதியைச்‌ காணல்‌... க 
யயாதி தெளதிதரர்புண்ணியத்தை ஏற்கலாமெனல்‌. 
யயாதியுடன்‌ சிபிமுதலியோர்‌ ஸ்வர்க்கம்செல்லல்‌ 
- யயாதி. சியின்‌ மமையை எடுத்துரைத்தல்‌ 
யயாதி. தன்பிறப்புவரலாத்றை அஷ்டகனுக்குரை த்தல்‌ 
ப 88. பூறுவம்‌௪,த் தின்‌ ஒருப்குதி ... ட்‌ 
இட அஷ்யர்‌ தனுடைய சாத்யபரிபாலனம்‌ * ஒண்‌ 
: 90. அஷ்யச்தன்‌ வேட்டைக்குச்செல்லல்‌. ஸு 


்‌ 91. அஷயர்தன்‌ புஷ்‌ பவனம்புகுத்ல்‌ 5௪ 
a அஷ்யர்தன்‌ கண்ணுவருடைய ஆச்ரமத்தைக்காணல்‌. 
ல்‌ கண்ணுவர்‌ஆச்ரமத்‌ தின்‌ சிறப்பு ஸ்ஸ்‌ 


அஷ்யர்‌ தன்‌ கண்ணுவர்‌ஆச்ரமத்தில்‌ அழைதல்‌... 
அஷ்யந்தன்‌ சகுச் சலையைவரித்தல்‌ ந்த 
சகுந்தலை தன்பிதப்பு வரலா ற்றைக்கூ றல்‌ .., 
மேனகைக்கும்‌ இர்திரனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை 
93 மேனசைக்குச்‌ சகுக்தலைபிதத்தல்‌ . ..., 

"கண்ணுவர்‌ ௪குர்தலையைக்‌ கண்டெடுத்தல்‌ .... 

சகுச்தலையென்னும்‌ பெயரின்‌ பொருள்‌ கப த்க ன 

94. எட்டுவகை விவாகங்களும்‌ அவை வழங்கும்‌ வருணங்களும்‌ 

அஷ்யச்தனைச்‌ ௪ஞுந்தலை வாம்வேண்டல்‌... த 

தலைக்கும்‌ விவாகம்‌... 13 ர 








அனுக்ளெடத்சல்‌ ததக 
A எ மிகி % 
இம்‌இிரன்‌ சகுக்ததர்கூமா னை அரர்வஇத்தல்‌ ர வ்‌ 94. பள்‌" 


சகுக்தலைகுமாரனுடைய பராக்ரமம்‌ “ அ த்‌ 





விஷய சூ சிகை. 


- அத்தியாயம்‌, 
96. கண்ணுவர்‌ சக்‌ தலையையும்‌ அவள்குமா ரனையும்‌ அஷ்யந்த 
2 னிடம்‌ போகும்படி. தண்டல்‌ ய 
சகுந் தலையும்‌ ஸர்வதமனனும்‌ காட்டிலேயே வஸிப்போ 
மெனல்‌ டக்க ய 
சஞச்‌.தலையும்‌ ஸர்வ தமனனும்‌ தண்ணுதடல்‌ விடைபெற்‌ 
௬ * றுக்கொள்ளல்‌ ss ies 





ல்‌ கண்ணுவர்‌ தம்‌சிஷ்யர்களுக்குச்‌ சகுர்தலையையும்‌ ஸர்வ . 


தமனனையும்‌ அழைத்‌ அப்போகும்‌ வழியைக்கூறல்‌ ட்‌ 
சகுந்தலைமு தலானவர்கள்‌ பிரதிஷ்டானககரஞ்சேர்தல்‌ .., 
கண்ணுவசிஷ்யர்கள்‌ சகுந்தலையை விட்டுவிட்டுப்‌ பிர 
க்‌ இிஷ்டானஈகரியை நீங்கல்‌ ம்க்‌ os 
- 99 சகுக்தலையும்‌ ஸர்வதமனனும்‌ துஷ்யந்தன்‌ முன்னிஙேயிற்‌ 








ல்‌ நமஸ்கரித் தல்‌ க os 
ந துஷ்யந்தன்‌. அவர்களை நிராகரித்தல்‌ i க்க 
- - 98 சகுந்தலை அஷ்யம்தனோடு விவாதஞ்‌ செய்தல்‌ . க்க 
ஜாதகர்மமம்‌ திர த தின்பொருள்‌ ல ose 
,சகுக்தலை முன்டடம்ததை. ஞாபகப்படுத்தல்‌ ட்‌ 
“ *.... இஷ்யச்தன்‌ சகும்தலையைத்‌ தூஷித்த: நிராகரித்தல்‌ 
்‌.. 90. சகுந்தலை தன்‌ உயர்வுகூறல்‌ ., ன 
்‌ சகுந்தலை அஷ்யர்தனைப்பார்‌ தீத அவன்‌ செய்யும்‌ காரியம்‌ 
தோஷமெனல்‌ த ses 
எவர்கள்‌ 'புத்திரரெனப்படுவரென்பது ்‌ 4 
ஸத்தியத்இின்‌ சிறப்பு 5% க ல 
்‌ சகுந்தலை கோபித்துத்‌ திரும்பிய அ ல்‌ sit 
அஷ்யர்தனைப்டார்‌த ௮ அசரீரி சொல்வது ன க 
! தேவர்கள்‌ அஷ்யம்தனுக்கு உரைத்தது 22ல்‌ 
-சகுந்தலையையும்‌ ஸர்வ தமனனையும்‌ அரசன்‌ அம்கேரித்தது 
்‌ அரசன்‌ சகுந்தலையை  ஸமாதானஞ்செய்து அவ்விருவரை 
டட விம்‌ சீதந்தரியையிடம்‌ அழைத்துப்போன அ தக்‌ 
பரதனுக்கு யுவசாஜ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வித்தது ஃ 
பரதனுடைய வம்சத்தின்‌ ஒருபகுதி கன்ட oo. 
ஊஸம்வாணன்‌ மண்ணி த்க்து திரும்பவும்‌ பெற்றது ஸ்‌ 
்‌ மஹாபிஷக்‌ பிரம்மதேவரால்‌ சபிக்கப்பட்டது ல 
வஸு-த்க :ரூக்குக்‌ கங்கை வரமளித்தது க 
கங்ல்கக்கும்‌ பிரதீபனுக்கும்‌ ஸம்பாஷனை ர 
ப சந்தனு பிறந்தது - ப ச்‌ 


பிரதீபன்‌ சந்தனுவின்‌ விவாகத்தைப்பத்றில்‌ சொன்ன... 
சந்தனு ராஜ்யபாரஞ்‌ செய்தது “oe 

- கங்கையைச்‌ சந்தனு தனக்கு மலோலியர்கவேண்டல்‌ அ 

104. கங்கை சந்தனுவினிடம்‌ செய்துகொண்ட ஏற்பாடு 

105 உங்கை தன்‌ ஏழுபிள்ளைகளையுல்‌ கொல்லல்‌ ர 

்‌ க்ங்கை தன்‌ வரலாறும்‌ தன்னுடைய செய்கைக்குக்‌ காரண 

மும்‌ சொல்லல்‌ ழ்‌ ல ல்‌ 


௩ 


000016 
கக 


பக்கம்‌, 


352 


353 
85% 5 


855-356 
887“. 
858 
348-365 
268 

364 
865-866 
266 


-367-368 
868 


369 
910 : 
870 
870 
871 


372 
972. 
373-875 
376 

378 

380 


380-383 


962 


. 982.383 
883-384 
. 885 


885 
867 


881-388 


கட விஷயரசூசிகை, 
அத்தியாமம்‌, 
106 வஸுக்கள்‌ சாபம்டைக்ததைக்‌ கங்கை கூறல்‌ 


107 


108 


தீயோவென்னும்‌ வஸுவின்‌ மனைவி நந்தினியை விரும்பல. 
தீயோவென்னும்‌ வஸு மத்ற வீஸுக்களுடன்‌ ஈந்தினியைக்‌ 
கவர்தல்‌ ... se க 
வஹிஸ்டர்‌ வஸுக்களைக்‌ சபித்ததும்‌ அனுக்ரெடுத்ததும்‌ 
கங்கை பீஷ்மரைத்‌ தன்னுடன்‌ அழைத்‌ அப்போதல்‌ ஃஃ 
சந்தனுவின்‌ குணமும்‌ மஇமையும்‌ oes oo 
பீஷ்மர்‌ கற்காஜலத்தைத்‌ தடுத்ததைச்‌ சந்தனு காணல்‌ ... 
கங்கை பீஷ்மரைச்‌ சந்தனுவிடம்‌ ஒப்புவித்தல்‌ ப 
சந்தனு ஸத்யவ தியைக்காணல்‌ எ ட 
செம்படவன்‌. அரசனுக்குச்சொன்ன நிபம்‌ தனை ன்‌ 
பீஷ்மர்‌ சந்தனுவின்‌ அக்கத்‌அக்குக்‌ காரணம்‌ வினு தக 
சந்தனு மறுமொழி கூறல்‌ 
பீஷ்மர்‌ சந்தனுவின்‌ மனக்கவலைக்குக்‌ தவன்கவ்ப்ப்பி சல்‌ 
பீஷ்மர்‌ செம்படவனைப்‌ பெண்‌ கேட்டல்‌ ie 
பீஷ்மர்‌ பிரதிஞ்ஞை செய்தல்‌ க 2 
பீஷ்மர்‌ பிரம்மசரியவிர,சங்கொள்‌ வேனெனல்‌ தத! 
ஸத்யவதியைப்‌ பீஷ்மர்‌ தமதாருக்கழைத்‌.அவரல்‌ பி 
சந்தனு பீஷ்மருக்கு வரமளித்தல்‌ ட * 0 
ஸத்யவ திக்குப்‌ புத்திரர்கள்‌ பிறத்தல்‌ சக்த டு os. 
சித்ராங்கதன்‌ மரணம்‌ oes க 
விசித்ரவீரியன்‌ ராஜ்யம்வ௫த்தல்‌ த ஸ்‌ 


) காசிராஜன்‌ பெண்களைப்‌ பீஷ்மர்‌ கவர்தல்‌ 


எட்டுவகை விவாகங்கள்‌ ல்‌ (342) 
பீஷ்மர்‌ தம்மை.எதிர்த்த அரசர்கள்‌ ஐபித்துப்‌ பெண்களைக்‌ 
கொணர்தல்‌... 2.0 oe 
சால்வராஜனைப்‌ பீஷ்மர்‌ ஜபித்தல்‌ கி 2 
அம்பை தான்‌ சால்வராஜனை இச்ித்ததர்கச்‌ சொல்லல்‌ ..., 
அம்பையைப்‌ பீஷ்மர்‌ சால்வராஜனிடம்‌ அனுட்புதல்‌  ஃ 


்‌.. வேறுபுருஷனை இச்‌ரித்த பெண்ணை வீட்டில்‌ வைத்துக்‌ 


119 


கொள்ளக்‌ கூடாதென்பது ன்‌ லு டல 
அம்பையைச்‌ சால்வனும்‌ பீஷ்மரும்‌' நிராகரித்தல்‌ 5 
முருகக்கடவுள்‌ அம்டைக்கு' மாலையளித்தல்‌ கத்‌ 
அம்பை யஜ்ஞ்சேனனைச்‌ சரணமடை தல்‌ . எ 
அம்பை வவ்னளேனன்‌ அரண்மனை கர்லிலில்‌ மாலையை மாட்‌ 

டிலிட்டுப்போதல்‌ வல்‌: ஞ்ச ves 
சிகண்டினி மாலையை எடுத்தணிதல்‌ தத ட்‌ 


ல சிகண்டினி இஷீகரிஷியைச்‌ சரணமடை தல்‌ ஏ 


111 
112 


சிகண்டினி இகண்டியாடத்‌ தீன்பிதாவை கமஸ்கரித்தல்‌ ... 

விசித்ரவீரியன்‌ மணமும்‌ மரணமும்‌ 

ஸத்யவதி, விடித்ரலீரியன்மசைலிகளிடத்தில்‌ புத்திரோத்‌ 
பத்தி செய்யும்படி பீஷ்மரை வேண்டல்‌ த 

- பீஷ்மர்‌ கத்தர்‌ soe ore ses 


000017 


பக்கம்‌, 
989-892 
390 


390 
391 
309 
893-394 
395 
895-396 
396 
397 


398 


398 
399 
399 
400 


. 401 


402 
402 
402 
408 


403 


405 
405 


406 
407-408 
408-409 
409: 


409 


410-411 


411 
412 


418. 
413 .' 


412. 
414 


414-415 


416: 
416-417 


விஷய. சூசிைக. 


அத்‌ தியர்யம்‌, 


113 


நீர்க்கதமஸ்‌ குருடரான வாலாறு is ses 
ஒரு பெண்ணுக்கு ஒரேகணவன்‌ தான்‌ கதியென்பஅ ம்‌ 
£ ர்க்கதமல்‌ மனை விமக்களால்‌ கங்கையில்‌ தள்ளப்பட்டது 


, பலிஎன்னுமரசன்‌ அவரை எடுத்துத்‌ தன்‌ மனைவியிடத்தில்‌ 


புத்திரோத்பத்‌ இசெய்ய வேண்டின: க 
பலியின்மனை வி தீன்தாதியை அவரிடம்‌ அனுப்பியது ல்‌ 


்‌ பலி தன்மனை வி செய்ததை அறிந்தது ர ல 


பலியின்‌ மனைவிக்கு. அங்கவங்ககலிங்கதேயத்தரசர்பி, நந்தது 
பீஷ்மர்‌ பரதகுலத்தைப்‌ பிராமணரால்‌ விருத்திசெய்ய 
வேண்டுமென்‌ றது 


oon . 


ஸதீயவ தியைக்‌ குலவிருத்திக்கு உபாயம்‌ "சொல்லும்படி. 


' பீஷ்மர்‌ வேண்டல்‌: கிக்‌ கக ப 


_ ஸத்யவதி தனக்கு ன ற உரைத்தல்‌ . 


- வியாஸர்‌ உடன்பட்டுமறைதல்‌ 


115 


116 
117 


118 
119 


.120 


வியாஸரைக்கொண்டு பத திமோதபுதி திசெய்விக்கப்‌ பீஷ்மர்‌ 


உடன்படல்‌ நலல 


ஸத்யவதி வியாஸரை அம்பிகை ந்து புத்தி. 


சோத்பத்திசெய்ய வேண்டல்‌ : ட்‌ 
வியாஸருடைய விகாரரூபத்தைக்கண்டு அம்பிகை கண்‌ 
களை மூடிக்கொள்ளல்‌ இறு 
வியாஸர்‌ அம்பிகையின்மகன்‌ பொட்டையனாவானென்‌ 2.௮. 
வியாஸர்‌ அம்பாலிகையின் புத்திரன்‌ வெண்மையாவானெ 
ன்த்து 
அம்பிகை தன்வேலைக்கர்ரியை கிலஸணிடம்‌ அஜய்பின ன்‌, 
தாதிக்கு வியாஸர்‌ வரமளித்த ச டம்‌ கின்‌ 
விதுரர்‌ ஜனனம்‌ ' ர 8 
ஆணிமாண்‌ டவ்யர்‌ சமுவேத்தட்படுதல்‌ எல்‌ னக 
ஆணிமாண்டவ்யரை அரசன்‌ கமுவினின்‌ அம்‌ இறக்கிவிட தல்‌ 
தர்மதேவதை ஆணிமாண்டவ்யரால்‌.சாபம்பெறுதல்‌ .ஃ 
பாண்டு வில்வித்தையில்‌ தேர்ச்சியடைம்‌ அ மூடிசூட்டப்‌ 
படுதல்‌. ஜெ ட்‌ பி 


௧20018 


பக்கம்‌. 
419 
420 
421 


421 
421 
421 
492 
499 
423 
423- மர்‌, 
495 


427 
427 


429 
429 
480 
431 


431 


481 
452-433 
434 
435 


பீஷ்மர்‌, பாண்டு இரு தராஷ்டி ரர்களுடைய விவாஹத்தைப்‌ 


- பத்தி விதுரருடன்‌ யோசித்தல்‌ ர க்‌ 
காந்தாரியையும்‌ பின்னும்‌. பதீதக்கன்‌னிகைகளையும்‌ இருத 
ராஷ்டிரன்‌ மணத்தல்‌ கள 23 
காந்தாரியின்‌ பதிவீர தாதர்மம்‌. ்‌ one 
திருதராஷ்டி ரன்‌ அத்தச்குஏசமாமைசனிை விவாஹம்‌ 
செய்தது ies 
கும்தி அர்வாஸரிஷிமிடம்‌ மந்த்ரம்பெற்றது ve 
குர்தி ஸூஒர்யனை அழைத்தஅம்‌ அவன்‌ கர்ணனைஉண்டாக்‌ 
. இனம்‌ 
குந்தி குழந்தையைப்‌ பெட்டியுள்வைத்கு ்‌ ஆற்றில்லிட்ட 
அம்‌ ஸூதன்‌ எடுத்து வளர்த்ததம்‌ .. ௦9௪ 


439 
439 


440 
440 


441-442 


449-443 


000019 


கம்‌ விஷயகுூசிைகை 
அத்தியாயம்‌, ! பக்கம்‌, 
ஸூர்யன்‌ 'கவசகுண்டலத்தைக்கொடாதே' என்று கர்ண, 
க்குக்‌ கூறியது ம்‌ க; 448 
கர்ணன்‌ இம்திரனுக்குக்‌ கவசஞுண்டலம்கொடுத்தச்‌ சக்தி: 
ஆயுதம்பெற்றது ப 444 
121 பாண்டு குச்தியை விவாஹம்செய்தது வக ழ்‌ 130. 
122 பாண்டு மாத்ரியை விவாஹம்செய்தது ... 447 
பாண்டு திக்விஜயம்செய்து அஸ்தினாபுரம்சேர்ந்தது ... 3 446-449 
123 பாண்டு புணர்ச்சியிலிருக்த இரண்டுமர்ன்களையெய்தது...! 450 
ம்‌ மானாயிருந்த இக்தமரிஷி பாண்டுவைச்‌ சபித்து இறந்தது... 459 
124 பாண்டு அக்கமுற்றுத்‌ தவஞ்செய்யதீதுணிக்தது ' க க 458-454 . 
ஸர்யர்ஹஸியாவேனென்‌்தபாண்டுவைக்‌ ய்‌ மாத்ரியும்‌ \ ன்‌ 
தடுத்தது ' ஸ்‌ 40  * 
பாண்டு வானப்பிரஸ்தாச்ரமம்‌ வடுத்ததும்‌ ஹஸ்‌ இனாபுரி : 
யில்‌ எல்லாரும்‌ அக்கித்த அம்‌ 456-457. 
125 பிரம்மலோகம்போகப்பு ஐ றப்பட்ட கிஷிகடைன்‌ யஸ்ஷ்ட ள்‌ 
வும்‌ புதப்படல்‌ எஸ 457 
ரிஷிகள்‌ பாண்டுவைத்‌ தடுத்து அவனுக்கு ஸக்ததிஉண்‌ 
டெனல்‌ oe. ௨௧ 458 
126 விதுரர்‌ விவாஹம்‌ தக்‌ 459 
காந்தாரி, கர்ப்பந்தரித்த அம்‌ பாண்டு ஸச்‌.த.இக்காக விசாரப்‌ 
பட்டதும்‌ த த "460-461 
தாயபாகத்அிக்குரிய ஆஅபுத்திரர்களும்‌ தாயபாகத்துக்‌ 
குரியரல்லாத ஆறுபு த்‌ இரர்களும்‌ கர 461 
ப னர்‌ பிராமணரால்‌ புத்திரோத்பத்தி செய்துகொள்‌ - 
ரரி ளும்படி. குக்தியைவேண்டு தல்‌ ப்‌ டட 402 
197 பாண்டுவுக்குக்‌ குர்தி வ்யுஷிதாக்வன்‌ கதையைக்சொல்வ து 463-465 
128 உத்தாலகர்கதை உ 400-400. 
விபசாரத்தால்‌ ல்திர்புருஷர்‌ இருவருக்கும்‌ தோஷமுண்‌ 
டென்பது 469 
யாண்டு பினமண்ணைச்சேச்ச்து க்ததிலிறுத்‌இியாக்கு 
வேண்டுமென்று குந்திக்குச்சொல்லியது . ௨ 469-470 
குர்தி புத்திரோதபத்‌ இக்கு உபாயங்கூ றல்‌ காட 
199 குர்தி தர்மதேவதையைஅழைத து யுதிஷ்டிரரைப்பெறுதல்‌ 472-473 


“ கார்தாரி பொறுமைசொண்டதும்‌ அவளுக்கு மாம்ஸபிண்‌ 


டம்‌ பிறந்ததும்‌ க்‌ டட ATS 
பாண்டு வாயுவை அழைக்கும்படி. கர்வ வத்பது கதன்‌ க்‌ 
பீமன்‌ பிறந்ததும்‌ அவன்தேகவன்மையும்‌ கு 475 
அரியோதனன்‌ பிறந்ததும்‌ கங்க உற்பாத 
மும்‌ 476 
பிராமணர்களும்‌ விரும்‌ ்‌ தரியோத்னனை. விட்டுவிடம்‌ 
படி கூதல்‌ 411 


திருதராஷ்டி ரனுக்கு யுயு.த்ஸஸவும்‌ சகுபென்னும்‌ உண்‌: 
ரான அ os os poe 477 


விஷய சூசி, 


அத்தியாயம்‌. 


180 
. 131 


132 


133 


134 


்‌ குந்தியும்‌ மாத்ரியும்‌ பாண்டவர்களும்‌ புலம்பல்‌ . 


135 


186 
187 


ட 


138 


அச்சலையின்‌, பிதப்புவாலாறு ட்‌ ட 
அரியோதனா தத்‌ விவாகம்‌, ுச்சலையின்‌ 
விவாகம்‌ வா 
பாண்டுதவமும்‌ இக்திரன்‌ ம்ணக்ரெசறும்‌ 
குர்தி அர்ஜுனனைப்பெறு தல்‌ “os 
அசரீரி குர்தியைவிளித்‌ அச்‌ சொல்லியது ர்‌ 
தேவர்முதலியோர்‌ அர்ஜுனனைப்புகழ்ச்த.த: க 
பாண்டு கும்தியை “இன்னும்‌ பிள்ளைகளை வேண்டு” ன்ற 
அம்‌ குந்தி மறுத்ததும்‌ ஸ்‌ 
மாத்ரி பாண்டுவினிடம்‌ புத்திரன்‌ வேண்டின அம்‌ அவன்‌ 
குக்தியை ஆஜ்ஞாபித்தஅம்‌ ட ப 
குர்தி மாதரிக்கு ம்‌ ன்ன வஸ்து, மாதீரிக்கு 
ககுலஸ்ஹதேவர்‌ பிறச் ததும்‌ 
வஸு-தேவர்‌ பாண்டுவுக்குப்‌ பிள்ளைபிதக்ததைக்‌ கேள்வி 
யுற்று மடிழ்தல்‌ es 
வஸுதேவருடைய புசோதர்‌' பரண வரது ஜாசகரும 
' தாமகாணங்கள்செய்தல்‌ .., பி 
சர்யாதியின்குமாரனான சுகனிடத்தில்‌ பாண்டவர்‌ ஆயுதம்‌ 
பயிலுதல்‌ . டட ட்‌ 
பாண்டவர்‌ பிராயமும்‌ ஜஷ்ன லடையபிராயமும்‌. ர, 
பாண்டுவின்‌ மரணம்‌ க வ 


பிராம்மணர்கள்‌ தேற்றலும்‌ மாத்திரி அனமரணம்செய்யத்‌ 


அணிதலும்‌ 52s வல்ல 
பாண்டவர்‌ பாண்‌ வ்கும்‌. 'மாத்ரிக்கும்‌ ஜலதர்ப்பணஞ்‌ 
செய்தல்‌ CT] LIT} ௩௨௨ 


ரிஷிகள்‌ பாண்டவரையும்‌ குச்தியையும்‌ அஸ்தினாபுரம்‌ 
அழைத்துப்‌ போதல்‌ ள்‌ ்‌ 
ரிஷிகள்‌ பீஷ்மர்மு தலானோருக்குப்‌ பாண்டவரைக்காட்டி. 
அவர்களைஓப்புவித்தல்‌  ... எ 
பாண்டுவின்‌ அஸ்‌ திஸம்ஸ்காரமும்‌ பிரே தக்‌ரியைகளும்‌ ம 
ஸத்யவதியும்‌ அம்பிகைஅம்பாலிகைகளும்‌ வனஞ்செல்லல்‌ 
பீமலேனனிடத்தில்‌ பொருமைகொண்ட அரியோ.தனன்‌ 
அவனை க்கொல்லகினை த்தல்‌ ச 


பீமிஸேனனைக்‌ கங்கையில்‌ சீன்‌ வதி ஸர்ப்பன்களினால்‌ . 


கடிப்பித்ததும்‌ 
யுயு தீஸ-ப பாண்டவருக்குத்‌ ' துரியோதனன்செய்வதைத்‌ 
தெரிவித தல்‌: ஸி 


000020 


கடு 


பக்கம்‌, 
478-479 


479-460 
485 
486 
486-487 
487-488 


489 
490 
490-491 - 
499 

493 
493-494 


494-495 
496 


. 497-499 


500-501 


502 


503 
504-505 
506-508 
509 
510-511 
511-519 


512 


அரியோதனன்‌ பீமலேனனுக்கு- . விஷங்கலத்‌ த விமல்‌ 


களைக்‌ கொடுத்து உண்பித்தல்‌ ப்‌ 
ஸர்ப்பங்கள்‌ கடி த்ததனால்‌ க்குக்‌ ஸ்தாவாலிலும்‌ 
தொலைதல்‌ வ 


ச LAE. 


513 
514 


௧௬ விஷயரூசிகை, 


அத்‌ த தியாயம்‌, 
ஆர்யகன்வேண்‌ டுகோளால்‌ வாஸுூ பீமனை தனயன்‌ 
செய்வித்தல்‌ se oe 
189 குர்தி பீமனைக்காணாமல்‌ விதாரரைவினவு தலும்‌ அவர்‌ தேற்ற 
லும்‌ 2௪ 2௧ 
பீமன்‌ காகர்களால்‌ 1 இரும்‌ 
புதல்‌ க்கல்‌ டகர 
இறாபாசர்ர்யர்‌ பாண்டவருக்கும்‌ கெள ரவருக்கும்‌ வில்லா 
: சிரியராதல்‌ கல்‌ க 


£40 சாதீவானுக்குக்‌ இருபரும்‌ இருபியும்‌ பிதக்தவாலால 
நான்குவகையான தஜர்வேதம்‌ னற 
அரோணர்பிறப்புவாலாறு ... ண்ட்‌ ச 
அசுவத்தாமாபிதப்பு ' se ப க 
அரோணர்‌ பரசுராமரிடம்‌ அஸ்த்ரப்பயிற்சசெய்தல்‌ ... 
141 அருப தனால்‌ துரோணர்‌ அவமானமடை தல்‌. 
துரோணர்‌ ணெற்றினின்று பந்தையும்‌ மோதிரத்தையும்‌ 


எடுத்தல்‌ ட 
அரோணரைப்ப த்திராஜகுமாரர்கள்பிஷ்மரிடக்கெரிவித்தல்‌ 
பீஷ்மர்‌ அரோணர்வக்‌ தவரலாத்றைக்கேட்டல்‌ oe 


ந அரோணர்கெளரவபாண்டவர்களுக்குவில்லாசிரியராயமர்‌ தல்‌ 
142 அர்ஜூனன்‌ அரோணர்செய்தபரீகையில்‌ தேறியது... 
அர்ஜுனன்‌ அப்பியாஸம்‌ தான்‌ காரணமென்‌ தறிக்து இரவில்‌ 
ஆயுதம்பயின்‌ றஅ ' is வக 

்‌ ஏகலவ்யன்‌ துரோணரைப்போலப்‌ பமைசென்றுண்டு 


he வழிபட்டது ன்‌ வ்‌ டை 
IN ஏகலவ்யன்லாகவத்தைக்‌ கெளரவர்கள்கண்டு வியப்புத்தஅ 
|" ஏகலவ்யன்‌ அரோணருக்கு  . வலக்கைக்கட்டைவிலைக்‌ 
குருதகூநிணை கொடுத்தது, 
பாண்‌ டவர்களையும்‌ கெள ரவர்களையும்‌ அரோண ர்பரீகூதித்கம கல்‌ 
143 அர்ஜுனன்‌ பாஸபக்ஷியின்‌ சிரத்தை த துணித்தல்‌ ல 
அர்ஜுனன்‌ அரோணரை முதலையினின்‌ அம்‌ விடுவித்தல்‌ ... 
அர்ஜுனன்‌ அரோணரிடம்‌ ன்‌ வத்‌ 1-௮ அஸ்த்ரம்‌ 


பெறுதல்‌ தக்க 
144 அரோணர்‌ தம்சஷ்யர்சளின்‌இி தலையை! “வெளிப்படுத்த 
ஏற்பாடுசெய்தல்‌ கங்க 


்‌ தர்மபுததிரர்முதலானவர்கள்‌ ஆயுதப்‌ பக்டச்ச்டீடு ல்‌ 
பீமஸேனனும்‌ துரியோதனனும்‌ கதாயுத்தஞ்செய்தல்‌ : ”... 
145 பீமனும்‌ அரியோதனனும்‌ தங்கத்‌! அரோணாசாரி 


யர்‌ விலக்கு தல்‌ எல்‌ 
அர்ஜுனன்‌ வில்‌ தி அயலான்‌ அஸ்த்ர, த்‌ 5.5 பகம்‌ 
காட்டல்‌ | ல்‌ ந்‌ கல 


146 கர்ணன்‌ அரம்‌இல்‌ பிரவேி த்தல்‌ 
அழைக்கப்படாமல்வருத லும்‌ கேட்சப்படாமத்பே தும்‌ 
பாபமென்பது த து ௨௧௭. 
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விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌. 
கர்ணன்‌ அர்ஜுனனை அவமஇத்துத்‌ அட்துலளலை 
கரீட்டல்‌ 2) ௨௧௧ 
'இருபர்‌, “ஊஐர்பேர்தெரியாதகர்ணனோடு கல்‌ யுத்‌ 
்‌ தஞ்செய்யான்‌” என்றது... 
கர்ணன்‌ அங்கதேசா திபதியாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்செய்யப்‌ 
்‌ * பெற்றது 8 sis 
147 கர்ணனைவளர்‌ ததவனாஇயதேர்ப்பாகன்‌ அரங்கில்‌ வத்த த, 
பீமன்‌ கர்ணளைகிக கத்தனும்‌ துரியோதனன்‌ பரிந்து பே 
சியதும்‌ (கத 
148 ரான்‌, கெளரவபாண்டவர்களைக்‌ குரு தக்ஷிணை 
கேட்டல்‌ se ஸ்‌ 
கெளரவர்‌ அருப தனால்‌ தோல்வியடைதல்‌ oe i 
பாண்டவர்‌ அருபதனைவென்‌ றஅம்‌; அர்ஜுனன்‌ அவனைப்‌ 
ம்‌ பிடித்துவந்ததும்‌. ன “ட Sos 
துருபதன்‌ பாதிராஜ்யம்பெத்றுத்‌ அரோணருடன்‌ எனேதெ. : 
னானது க்‌ க்க ன்‌ 
149 அருபதன்‌ உபயாஜரைச்‌ சண்பை தஸ்‌. ss ௧௧௨ 
அருபதன்‌ உபயாஜரால்‌ மறுக்கப்பட்டு யாஜரைச்‌ சாண 
. மடைதல்‌ க்‌ கக 
. யாஜர்‌ யாகத்தில்‌ ஹவிலை அக்னியில்‌ ஹோமஞ்செய்கதல்‌... 
- துருபதனுக்கு அக்னி௰ினின்‌ அ திருஷ்டத்யும்ன னும்‌ திரெள 
பதியும்‌ பித்த்தல்‌ . ன ஸ்ட 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ அரோணரிடம்‌ வில்வித்தைபயிலல்‌ வ்‌ 
150 "துருபதன்‌ ஜனனம்‌ -- oo. 
151 தர்மபுத்திரர்‌ யுவராஜபட்டாபிஷேகம்செய்யப்பெறு தல்‌... 
பீமன்‌ பலராமரிடத்‌ தில்‌ 'க தாயு தம்பயின்‌ ஐ.அ ட 
அர்ஜுனனுக்குத்‌ அரோணர்‌ பிரம்மசிரஸ்‌என்னும்‌ அஸ்த; 
த்தின்‌ வரலாறுகூறியது' 6 
அர்ஜுனனை த்‌ துரோணர்‌ குருகஷினைகேட்டல்‌ 7 என 
துரோணர்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கம்‌ அப ஈட்புக்கொள்‌ 
ளும்ப்டி, | சொல்லல்‌ ' 
- பீமனும்‌ அரீஜுனனும்‌ திக்விஜயஞ்செய்தல்‌ . 
152 துரியோதனன்‌ திருதராஷ்டிரனிடம்‌ பாண்டவரை வார 
்‌ ணவ ) தமனுப்பும்பழ்‌. “சொல்லியது. :.... 





“சொல்லியது... டத 5 சல்‌ 
த்‌ ரியின்‌ உபாக்யொனம்‌ “.... ள்‌" இடர்‌ 
கணிகர்‌ இருதராஷ்டிரனுக்கு ராஜதீர்தமுரைத்தன க்‌ 
ஜது.கீரஹ்பரீவம்‌, 


154 பாண்டவர்கள்‌ அர்க்குமாளிகையினின்‌ அ தப்பினதைச்‌ 
082-583 


“ சருக்இக்கூ றல்‌ ஸ்‌ Fe 
இருதராஷ்டிரனுக்கும்‌ அரியோதனலுக்கும்‌ வாக்குவாதம்‌ 
155" 'இருதரர்ஷ்டி ரன்‌ பாண்டவரை வார்ணாவதத்துக்கனுப்பு தல்‌ 
டம 


548 


549 
550 


550-552 


552 


853-554. 


554-556 


557 
559 


561 
562 


562 
568 
564-565 
566 
566 


566. 
567. 


ட 568 


்‌ 569-570 


“571-579 
153 கணிகர்‌. ருதராஷ்டிர்னுக்குப்‌ சைெல்துமுதையைம்‌ * 
ட 578-575 


576-517 


577-589 


584-585 


286-587 


- 


௧௮ விஷயரசூசிை க. 
அத்தியாயம்‌. 
156 புரோசனன்‌ அரக்குமாளிகைகட்டியது ... ல 


157 


158: 


159 
160 


161 


162 


163 


164 


165 


. பீமனுக்கும்‌ ஹிடிம்பனுக்கும்‌ விவாதம்‌ ... 
- பீமனுக்கும்‌ ஹிடிம்பனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ... 


166 


167 


யுதிஷ்டிரர்‌ தம்முடன்வம்‌தஜனங்களை ஊருக்கனுப்புதல்‌... 
விதுரர்‌ மிலேச்சபாஷையில்‌ யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ புத்‌ திகூ றல்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ அரக்குமாளிகையிற்பிரவேஜ த்தல்‌ ன 
யுதிஷ்டிரர்‌ பீமனுக்கு இரக்குமாளிகையைப்பற்றிச்‌ சொல்‌ 
லல ௬௧௪ 25) oss 
பீமன்‌ ஸாமத்‌ தினால்‌ ராஜ்யமடைவோமெனல்‌ மத்த 
தர்மராஜர்‌ அரக்குமாளிகையினின்று தப்பியோடவேண்டு 
மெனல்‌ ல 
கனகன்‌ சுரங்கஞ்செய்தது ... 
கும்தி பிரரமணபோஜனஞ்செய்தல்‌ 
பீமன்‌ அரக்குமாளிகையைக்கொளுத்திவிட்டுச்‌ சுரங்கவழி 
யாக ஓடுதல்‌ 2. 


பர்ண்டவர்கள்‌ கங்கையைத்தாண்ட விதுரர்‌ ஓடம்‌அனுப்‌ 


புதல்‌ ல i 
பாண்டவர்‌ கங்கையின்‌ அக்கரைசேச்தல்‌ ட oo 
ஐம்‌ அபிள்ளைகளோடு எரிக்கப்பட்ட வேடச்சியைக்‌ குந்தி 

யென்று நினைத்தல்‌ oes vss ons 
பாண்டவரும்‌ குச்தியும்‌ இறக்சார்களென்றனு கெளரவர்‌ 

புலம்பிய oes oes ௨௧௯ 
பாண்டவர்க்காகப்‌ புலம்பிய பீஷ்மரை விதுரர்‌ தேத்தல்‌ 
பீமன்‌ எல்லாரையும்‌ கா்‌ ஓர்‌ ஆலமரத்தடி. 

சேர்தல்‌ 
பீமன்‌ ஜம்கொன்வெருற்ல்‌ ட்‌ சத்‌ 
பீமன்‌ ஸஹோதரர்களையும்‌. தாயையுங்கண்டு புலம்பல்‌ 


ஹிடிம்பவதபர்வம்‌ , 
ஹிடம்பனாலனுப்பப்பட்ட ஹிடிம்பை பீமனைக்கண்டு மோ 
இத்தல்‌ “es க oo. 
ஹிடிம்பை மானிடப்பெண்ணுருவத்துடன்‌ பீமனை வரித்தல்‌ 
ஹிடம்பைசொல்லுக்குப்‌ பீமன்‌ உடன்படாமை ல்க 
ஹிடிம்பன்‌ கோபித்து ஹிடிம்பையைத்‌ தேடிக்கொண்டு 
வருதல்‌ oes oo oes 


ஹிடிம்பை கும்திக்குத்‌ தன்வாலாறுகூ தல்‌ 
குந்திமு தலானவர்கள்‌ பீமனை உற்சாகப்படு த்தல்‌ 
ஹிடிம்பவ தம்‌ os 


2௪௨ 


ஹிடிம்பையையும்‌ கொல்ல. த்ச பீமனை யுதிஷ்டிரர்‌ 


தடுத்தது ல 
ஹிடிம்பை தான்‌ ராக்ஷ்ஷி அமின்‌ என்‌ தது ல்‌ 
பீமனை மணந்துகொள்ளத்‌ தர்மபுத்திரர்‌ ஹிடிம்பைக்கு 

அனுமதிசெய்தது க ட 


000023 


பக்கம்‌, 
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விஷயசூசிகை. 


டி 2 


அத்தியாயம்‌. ப 


168 


169 


170 


171 
172 


179 


174 
175 


176 
177 


178 


179 ப 
180 


181 


குச்திமு தலானவர்களைச்‌ சரலிஹோத்ராஸிவ்கு ற 
பை அழைத்துப்போதல்‌ சக்‌ த 

பீமன்‌ கு்‌திஆஜ்ஞையை ஏற்று ஸ்வ ன மிகல்‌. ரு 

வியாஸர்‌ சேரில்தோன்றிப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ குர்தியை 
யும்‌ தேற்றல்‌ ட்‌ os 

கடோத்கசன்‌ பிறப்பும்‌ அவன்‌ பாண்டவர்நினை த்தபோ து 
வருவதாகச்‌ சொல்லிட்போதலும்‌ கல ஷி 

ஹிடிம்பை, நினை த்தபோதவருவதாகச்‌ சொல்லிப்போதல்‌ 

குட்‌ திமு தலானவர்கள்‌ மத்றொருவன த்தில்‌ வியாஸரைச்‌ சக்‌ 
இத்தல்‌ ப 

வியாஸர்‌ அவர்களை ஒருபிராமணன்வீட்டிற்‌. குடிவைத்துப்‌ 
போதல்‌ க்‌ oo ட்‌ 

பகவதபர்வம்‌. 

பாண்டவர்‌ ஏகசக்ரக கரியில்‌ பிக்ஷையெடுத்தது oe. 

பீமன்‌ குயவனுக்குச்‌ சுமையெடுத்தது ,,., த 

பிராமணன்‌ வெறுத்துக்கொண்டு புலம்பியது 

பிராமணனைப்பார்த்‌ து அவ்ன்‌ மனைவி ராக்ஷஸனிடம்‌ தான்‌ 
போவதாகச்‌ சொல்லியது நப 

பிராமணன்‌ மறுத்தல்‌: -' த சர்‌ 


பிராமணனைப்பார்தது அவன்பெண்‌ சொன்னதை ்‌ சற்‌ 
பிராமணனைப்பார்‌,த்‌து அவன்பிள்ளை சொன்னத 
பிராமணன்‌ பகன்கொடுமையைக்கூ றல்‌ கன 


குந்தி பகாஸுனிடத்தக்குத்‌ தீன்‌ புத்திரனே அனுப்புவ 
தாகச்‌ சொல்லியது ல ச்‌ க 
யுதிஷ்டிரர்‌ பீமனைப்‌ பகனிடம்‌ அனுப்புதற்குத்‌ அக்இத்தல்‌ 
குர்தி யுதிஷ்டிரரைத்‌ தேற்றல்‌ os 
பீமன்‌ ரம்மி. போதும்‌ வயிறுகிழைய உண்டு 
போதல்‌ ன es 
ப்காஸுஃானுக்காகக்‌ கொணர்‌ ர்ச்த அன்ன தீதைப்‌ பீமன்‌ புஜித்‌ 
தல்‌ oo oo oe. 
பீமனும்‌ பகாஸுஃரனும்‌ போர்புரிதல்‌ ரத 
பீமன்‌.பகனை வதஞ்செய்,த.து அத்த ட 
பகன்‌ தம்பிமு தலாஜேோர்‌ சார்தர்களாயிருக்க உடன்படல்‌, 
வியப்புற்றக்கேட்ட நகரத்தாருக்குப்‌ பிராமணர்‌ மறைத்‌ 
அச்‌ சொல்லியது எல்க்‌ கல்‌ 
ஈகர.த்துஜனங்கள்‌' பீமனை த்‌ அடித்தல்‌ சத ல 
சைத்‌£ரதபர்வம்‌, 
பாண்டவர்கள்‌ திரெளப்‌ இயின்‌ ஸ்வயம்வர சதைக்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டது oo ET} 66௦. 
அரோணர்பிதப்பு முதலிய்வரலாறு ர 
அரோணர்‌ பாஞ்சாலனைச்‌ சஷ்யர்களால்‌ வென்றது ... 
அருபதன்‌ அரோணமைக்கொல்லவல்ல யா அங்கதான்‌ 
மூயலல்‌ க ரது ப்‌ 


000024 
௧௯ 


628 
629-630 


631-632 


682-088 
634 


635 
635 


636 
687 
638-640 


640-644 
644 
644-646 
646 
647-649 


649-651 
651-652 
652-6538 


654 


655-656. 
657-659 
659 

660 


661 
661 


662-663 
663-666 
665 


667-669 


௨௦ 


விஷயசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌. 


182 


y 
187 
198 
189 


உபயாஜர்‌, யாஜர்வரலாறுகூ தல்‌ ட க 

திருஷ்டத்யும்னன்‌ பிறந்தது. ei க 

இருஷ்ணை பிறந்தது ம 

திருஷ்டத்யும்னன்‌ இருஷ்ணையென்னும்‌ -பெயர்களுக்குக்‌ 
காரணம்‌ சக்க அபி ose 

பாண்டவர்‌ எரிக்கப்பட்டனரென்று பிராமணர்‌ அருபத 
னிடம்‌ கூறல்‌ 

துருபதன்‌ அக்‌இத்தஅம்‌ புரோகிதர்‌ பாண்டவர்‌ ஜீலித்திருக்‌ 


இன்‌ றனரென்‌ அ தேத்தியதும்‌ இ ப்‌ 
திரெளப திஸ்வயம்வர தீ அக்குக்‌ குந்தியைப்‌ பிராமணன்‌ 


அழைத்தல்‌ க்‌ க ல 
பாண்டவர்‌ பாஞ்சாலதேசத்துக்குப்‌ புறப்படல்‌ ஸு 
வியாஸர்‌ திரெளபதியின்‌ விருத்தார்தத்தைக்‌ கூறல்‌ 4 
பாண்டவர்‌ பாஞ்சால ஈகரத்துக்குப்‌ போகும்வழியில்‌ பிரா 

மணர்களோடு ஸம்பாஷித்தல்‌ க 
அங்காரபர்ணனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ விவாதம்‌ வ 
அங்காரபர்ணன்‌ சித்ரரதனானது ஸ்‌ டு 
சித்ரரதன்‌ அர்ஜுனனுக்குக்‌ ப ண்ண்டன்‌ காந்தர்வாஸ்‌ 

தரமும்‌ கொடுத்தது க த்த 
கந்தர்வன்‌ தான்‌ எதிர்த்த காரணமுரைத்தல்‌ oes 
கந்தர்வன்‌ புரோடதர்‌ ஒருவரை அடையும்படி . பாண்டவ 

ருக்குச்‌ சொல்லல்‌ கத 
தீபதியை ஸம்வரணன்‌ மலையிற்கண்டது 5 
ஸம்வரணன்‌ தபதியைக்காணாமல்‌ இகைத்துத்தேதேல்‌ ட்‌ 
தபதி அரசனிடம்‌ வருதல்‌ oo ௪௨: கக 
தபதியும்‌ அரசனும்‌ சம்பாஷித்தல்‌ க க 
மூர்ச்சித்துவீழ்ச்த ஸம்வரணனை .அவனமைச்சன்‌ தெளி 

வித்தல்‌ ட க 
ஸம்வாணனுக்காக வஷிஷ்டர்‌ ஸஞர்யனை தீஅதித்தல்‌ கக்‌ 


"வசிஷ்டர்‌ சூர்யனிடமிருக்து தபதியைப்பெறுதல்‌ : 


தப் தியை ஸம்வரணனுக்குப்‌ பாணிக்ரஹணஞ்‌. செய்வித்‌ 
தல்‌ ட்‌. ௧௬௪ ஒக்க 


.ஸம்வரணனுடைய மகரத்தில்‌ அனாவிருஷ்டியும்‌ பிறகு 


190 : 
191 


ஸுபிக்ஷமும்‌ 96s. sos 
கந்தர்வன்‌ வஷ்டர்மகாத்மியத்தைச்‌ சொல்லியது: . ,,, 
வேட்டைக்குச்சென்‌ ற. சசிக வஸிஷ்டர்‌ ஆதி 

தியம்‌ செய்தது : os ௧௧௨ 


விசுவாமித்‌ இரர்‌ காமதேனுவைப்‌ பலாத்காரமாகப்‌. பிடித்‌ 


த 2௦» ௪5 
காமதேனு கோபித்து விசுவாமித்திரர்சேனையைக்‌ கலக்‌ 

இயது டல்‌ வ்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ வஹிஷ்டர்மீ.து அஸ்தம்‌ தொடுத்தல்‌ . ட்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ பிரம்மரிஷியான அ கக்க 


000025 


பக்கம்‌, 
667-668 
669 
670 


671 
671-672 
672-673 


674 
674-675 
676 


677-678 
679-681 
682 
683 
684 
685. : 
688. 
689 


689: 
690- 691 


692. 
698 
694 
694 


695 
696-697 


698 


699 


700-701 
701 :. 
702 


விஷீயசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌, 


192 


சக்திக்கும்‌ கல்மாஷபா தனுக்கும்‌ வாக்குவாதம்‌ பழக 

கல்மாஷபாதன்‌ சக்தியினால்‌ ராக்ஷஸனாகச்‌ சபிக்கப்பட்ட அ 

விசுவாமித்திரர்‌ கல்மாஷபாதன்‌ சரீர தீ இல்‌ சாக்ஷஸனை ஏவு 
தல்‌ 

கல்மாஷபாதன்‌ பிராமண்ரால்‌ சரமாம்‌சம்பக்ஷிப்பவனாகச்‌ 
'சபிக்கப்படு தல்‌ ப்‌ 


்‌" கல்மாஷபாதன்‌ வஸிஷ்டபுத்‌ திரர்களைப்‌ பகஷித்தது 


193 


வஸிஷ்டர்‌ தற்கொலைசெய்‌அக்கொள்ள. முயன்றும்‌ முடி 
யாமற்போன த 

லஸிஷ்டர்‌ பலவைகைகளாலும்‌ இறக்க வ்த்செவ்துல்‌ அ 

அ திருச்யந்தியின்‌ கர்ப்பத்‌ இலிருக்த சசு வேதமோதியது... 


.... வஹிஷ்டர்‌ கல்மாஷபாதன்‌ மேல்‌ ஆவேசங்கொண்ட ராக்ஷ 


194 


195 
196 


197 


198 


_ ஸனை விலக்குதல்‌ 

'வஹிஷ்டர்‌ கல்மாஷபாதன்‌ மனை வியிடம்‌ புத்தரோத்பத்தி 
செய்தல்‌ os ட்‌ 

பராசரர்‌ பிதச்தது ... ௫ த 

பராசரர்‌ தமஅ. பிதாவின்‌ மரண ண த்தைக்கேட்டு உலகத்தை 
அழிக்க நினைத்தது i கக ௦ 

கார்த்‌ தலீர்யார்ஜுனனை ச்சேர்ச்‌ த ௯ஷத்‌ இரியர்கள்‌ 
பார்க்கவரை அழித்தல்‌ ... ஸ்‌ க 

கண்ணிழச்‌ சஜாசர்கள்‌ ஒளர்வரைச்‌ கணபதி கண்‌ 
பெற்றது ல்‌ ப்‌ கக 

ஒளர்வமுனிவரின்பித்ருக்கள்‌ அவரைச்சமா தானஞ்செய்த அ 


ஒளர்வமுனிவர்‌ தம்கோபாக்னியை பணை பயண டு ்‌ 
715-716 


கேட்டல்‌ os 
ஒளர்வமுனிவர்‌ .சம்கோபாக்னியை சமுதிகத்திககிட்டத்‌ 
பராசரர்‌ ராக்ஷஸயாகஞ்செய்ததைஅத்திரிமுனியர்‌ நிறுத்த 

முயன்றது: கி ட்ட லச 


'புலகர்முதலியோர்‌ வேண்மீகோளால்‌ பராசரர்‌ அம்தயாகத்‌. 


தை நிறுத்தியது டக ல 
குமாரக்கடவுள்‌ பராசரரால்‌ கட்டப்பட்ட அக்கி விமு 
கியது 6 க்க 2௭ 
பிராமணஸ்திர்‌ கல்மாஷபாதனைச்‌ சபித்த 


'பிராமணி கல்மாஷபாதனுக்கு வஹிஷ்டரால்‌ ஸக்த இஉண்‌ 


199 ௧ 


பாண்டவர்‌ தெள்மியரைப்‌ புரோதெராகப்பெத்தது 


டென்‌.தது oo 
கந்தர்வன்‌ தெளமியரைப்புரோசதராகவரிக்கச௦ சால்லியலு 
கர்‌ தர்வனிடம்‌. அர்ஜுனன்‌ சாக்ஷுதி என்னும்‌ அஸ்த்சம்‌. 

“பெற்றது 


os 


ஸ்வயம்வாபர்வம்‌, 


பாண்டவர்‌ பாஞ்சாலககரத்தில்‌ குயவன்வீட்டில்‌ தன்னை அ 


இர்‌ அரமென்னும்‌ வில்லின்வரலா று ட்‌ ஸி 
அருபதன்செய்த ஸ்வயம்வரப்பிரகடனம்‌ 


௨090026 


. பக்கம்‌, 


703 
704 


704 


705 
706 


706 * 
707-708 
108 
109 


110 
111 


712 
712-713 
714 
114-715 
117 
717 
119 


719 
720 


721 
121 


722 
122. 


128 
724 
724 


௨௨ விஷயரசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌. 


ஸ்வயம்வரமண்ட்பத்‌ தின்‌ தப்பு த sé 
இருஷ்ணை அலங்கரித்துக்கொண்டஅ (tia க 
ஸ்வயம்வரமண்‌ டபத் தில்‌ இருஷ்ணை பிரவேசித்தது ட்ட 


திருஷ்டத்யும்னன்‌ லஷயத்தை அடிப்பவருக்குக்‌ இருஷ்‌ 


204 
205 
206 
207 

208 


209 


210 


ணை உரியவளென்த த 
இருஷ்ணைக்கு ஸ்லயம்வாமண்டபத்திறுள்ள அச்சர்கிளச்‌ 
சொல்லியது ல்‌ 
இருஷ்ணன்‌ பலராமருக்குப்‌ சண்டிகார்‌ திழுபறைக்‌ 
கூறியது ட கக 
கர்ணன்‌ முதலியோர்‌ வில்லைசாணே த்றுமல்‌அவமானமுத் தது 
அர்ஜுனன்‌ வில்லைவளைக்க எழுந்ததும்‌ பிராமணர்கள்‌ 
பேசிக்கொண்டதும்‌ ல க்‌ ர்‌ 
அர்ஜுனன்‌ வில்வளைத்து லகஷ்யத்தை அறுத்தது க 
அர்ஜுனனுக்குத்‌ திரெளபதி மாலையிட்ட அ க்கட்‌ 
அரசர்கள்‌ கோபித்துத்‌ அருபதனைக்கொல்லப்‌ பிரயத்த 
னப்பட்டஅ ௪௧ ee 
மீமார்ஜுனர்கள்‌ அசை "எதிர்க்க ஷஹித்தமாயிருத்தல்‌ 
இருஷ்ணபலராமர்‌ பாண்டவர்களைப்பத்திப்‌ பேிக்கொண் 
டன ௪௨௨ 
கர்ணன்முதலியோரை அர்ஜுனன்‌ முதலியோர்‌ தோற்கச்‌ 
செய்தது oo vee 
மத்தஅரசர்கள்‌இொஷ்ணனால்ஸமாதாளஞ்செய்யப்பெத்தஅ 


குந்தி கருஷ்ணையை-ஐவரும்‌ புஜியுக்கள்‌ என்‌ றது டக்க 


'இரெளபதியை இவரும்‌ விவாகம்செய்துகொள்ள வேண்டு 


மென்பது ose எ 
இருஷ்ணல்‌ முதலியோர்‌ குயவன்வீடுவருதல்‌ சல்‌ 
அர்ஜுனன்முதலியோர்‌ கொணர்ந்தபிக்ஷையைக்‌ குந்தி 

சொற்படி இருஷ்ணை பரிமாறுதல்‌ ... க 
தருக்ட அவமான ஒளிந்து பாண்டவரையதிற்‌ போதல்‌ 

வைவாஹி கபர்வம்‌, 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ அம்தலீரர்கள்‌ பராண டவர்கள்‌தாமென்‌ 
அரைத்தல்‌ எக்‌ ம ட்‌ 
அருபதனுடையபுரோடதர்‌ பாண்டவரைக்‌ ல ந்த 
விசாரித்தல்‌ அத 


யுதிஷ்டிரர்‌ அவருக்கு மறுமொழிகூறல்‌ sos 


பாண்டவர்‌ அருபதன்‌ அரண்மனை புகும்தது Ss 
அருபதன்‌  அவ்வைவர்களையும்‌ எந்த வருணத்தாரெனப்‌ 
பாரீக்ஷைசெய்தல்‌ ட்‌ ஸ்‌ 
அருபதன்‌ யுதிஷ்டி ரரை எவ்வருண த்தீர்‌ என்று வினாவுதல்‌ 


யுதிஷ்டிரர்‌ அருபதனுக்குத்‌ தமது குலத்தைச்‌ சொல்லுத 


ஓம்‌ அவன்‌ மடழ்தலும்‌ ல ௧௧௧ 
இருஷ்ணையை ஐவரும்‌ கலியாணஞ்செய்துகொள்ள வேண்‌ 


டுமென்பதைத்‌ துருபதன்‌ ஆக்ஷேபித்தல்‌ கு 


000027 


பக்கம்‌, 


்‌ 725 


726 
127 


728. 
728-729 


721 
132-733 


734-735 
735 
736 


787-738 
138 


739 
740-748 
144 
745 


746 
146 


748 
749 
750-751 
752 
752-753 
758 


755 
755 


756 


757 


விஷயரசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌, 


211 


212 


213 


214 


215 


216 


218 


219 


வியாஸர்‌ பலருக்கு ஒருமனைவிஇருக்கும்விஷய த்தில்‌ அபிப்‌ 
பிராயபேதத்தைக்கேட்டல்‌ க்க தந்‌ 

ஐடிலை ஸப்.தரிஷிகளிடமிருச்‌ ததை யுதிஷ்டிரர்‌ கூறுதல்‌... 

வியாஸர்‌, இருஷ்ணை ஐவருக்கும்‌ மனைவி ஆகலாமென்று 
கூதல்‌ எக்‌ 

கிருஷ்ணை ஐவருக்கும்‌ மனைலியாவத ற்கு 
வியாஸர்‌ உரைத்தது 


க்‌ காரணங்களை 


இருஷ்ணை காளர்யனியாயிருக்‌து மெளத்கல்யரால்‌ வரம்‌ 


அளிக்கப்பெற்‌் றது தகக 
காளாயனி அருபதனுக்குப்‌ பெண்ணானகாரணம்‌ 
சங்கரர்‌ காளாயனிக்கு ஐர்அகணவரை அளித்தது 
காளாயனி திரும்பவும்‌ மகேசுவரரை வரங்கேட்டது ல்க 
மனிதர்‌ இறக்காமையால்‌ இந்திரன்‌ முதலியோர்‌ வரும்திப்‌ 
பிரம்ம்தேவரைச்‌ ௪ரணமடை.தல்‌ க ப்‌ 
இர்‌ திரன்‌ நாளாயனியைக்‌ கல்கைக்கரையிற்கண்டஅ .., 
இந்திரன்‌ சங்கரரால்‌ கர்வபங்கப்பட்டு அனுக்‌ிரடிக்கப்பட்‌ 
டது சத்த 
ராமகிருஷ்ணர்களின்‌ அவதாரம்‌ ச எ 
ஞாரனக்கண்பெற்ற துருபதன்‌ பாண்டவருடைய தேவ 
தேகத்தைக்‌ கண்டது. ... 
பெளமாப௰வியின்‌ வரலாறு... 
இருஷ்ணையின்‌ . முன்ஜன்மம்‌.. . கற்க ர்‌ ச்‌ 
அருபதன்‌ ஸம்மதிக்க வியாஸர்‌ முதலில்‌ யுஇஷ்டிரரை 
விவாகம்‌ செய்துகொள்ள உரைத்தல்‌ லில்‌ 
தெளமியர்‌ யுதிஷ்டி ருக்கும்‌ இருஷ்ணைக்கும்‌ பாணிக்கர 
கணம்‌ செய்வித்தல்‌ ச்‌ லு 
பாண்டவர்‌ வரிசைப்படி இருஷ்ணையை 
கொண்ட ஸ்‌ க 
பாண்டவர்களுக்குத்‌ அருபதன்‌ ரளி த்தது 
இருஷ்ணையைக்‌ குந்தி ஆரர்வஇத்தல்‌ ... ககக 
இருஷ்ணன்‌ அனுப்பிய ஆபரணங்களை யுதிஷ்டிரர்‌ பெற்‌ 
௮க்கொண்டது 


os 


EEE} 


விவாகம்செய்து 


விது. ராகமனபரீவம்‌, 
அரசர்கள்‌ பாண்டவர்விவாகத்தைக்‌ கேள்கவியுத்தது ... 
சகுனி பாண்டவர்களைச்‌ கொல்லவேண்‌ டுமென்‌ ௮ யோசனை 
கூறல்‌ க ச 
ஸோமதத்‌ தன்மகன்‌ ஸமாதானஞ்‌ செய்யவேண்டுமென்‌ றத 
கர்ணன்‌ தன்ன பிப்பிராயத்தை வெளியிட்ட ௫ 
கெளரவசேனையும்‌ அருபதன்‌ சேனையும்‌ எ திர்த்தது 
பாண்டவர்‌ அரியோ தகனாதியரைப்‌ போரில்வென்‌ ற்று 
கிருஷ்ணன்‌ சேனையோடு பாஞ்சாலககரம்வக்தத ச்‌ 
அச்சாஸனன்‌ பாண்டவர்பெருமைக்குப்‌ பொறாமைப்பட 
அ 


௧௧௯ 


EZ} 


767-709 
770 


710-771 
711-772 
772 


774" 
775 
775 
776 
777 
778 
778 
779-780 
780-782 
782-783 
784 
785-786 
187-788 


788-789 


௨௫௪ 


விஷயகசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 


220 
221 


296 


விதுரர்‌ திருதராஷ்டிரனை ஏமாற்றினது ... ல்‌ 
அரியோதனன்‌ தந்தைமீத குறைகூறல்‌ .., 
துரியோதனன்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ அருபதனுக்கும்‌ மித 
திரபேதம்செய்ய யோசி த்தல்‌ லத oes 
கர்ணன்‌ பாண்டவரைப்‌ பராக்ரெமத்‌ இனால்‌ வெல்லலா 
மென்‌ தத 5 oo 


பீஷ்மர்‌ பாண்‌ டவருக்குப்‌ பாதிராஜ்யம்‌ கொடுக்கவேண்டு 


மென்ற உரைத்தல்‌ mee ட க 
அரோணரும்‌ பீஷ்மரைப்போலவே உரைத்தல்‌ ட 
கர்ணன்‌, துரோணர்‌ பக்ஷபாதமுள்ளவரென்‌ றது பு 
கர்ணனைத்‌ துரோணர்‌ கண்டித்தது பச ல க்கக்‌ 


விதுரும்‌ பீஷ்மத்தரோணர்களுடைய அவ்வ்‌ பன்‌ ந 
... 799-801 


அங்கீகரித்த அ. i 
திருதராஷ்டிரன்‌ டாண்டவரை அழைத்துவரும்படி வித்‌ 
ரரை அனுப்பிய அ ௨௧௪ eon 
விதுரர்‌ அருபதனிடம்‌ பாண்‌ டவரை கஸ்ய்யும்பக்‌. இகல்‌ 
வலியது p 
அருபதன்‌ பான்டவ்சளுக்கு அஸ்திஞபுரம்போக ற்ப 
தந்தது sos ககக oss 
குக்தியும்‌ விதரரும்‌ ஸம்பாஷித்த அ சக ல 
அருபதன்‌ பாண்டவருக்குச்‌ £ரனுப்பிய௮.... டட 
பாண்டவரைக்‌ கெளரவர்‌ எதிர்கொண்டழைத்தது 


நகரஜனங்கள்‌ ஸக்தோஷித்தது க கத்‌ 


227 


998 


ராஜ்யலாபபரீவம்‌, 


பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்வீட்டில்‌ இருகப்பிரவேசஞ்செய்தது' 
.இருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவருக்குப்‌ ப்கபர்கொட்த 
5௮: க ல்‌ 


யுதிஷ்டிரர்‌ பட்டாபிஷேக்க்செய்கிக்கட்பெழ்தன ர அணி 
பாண்டவர்‌ காண்டவப்பிரஸ்தத்திற்‌ பிரவேச தீ தது ine 
விசுவகர்மா காண்டவபிரஸ்தத்தை இந்திரப்பிரஸ்தமாக்‌ 

இயது . கட 


விசுவகர்மா அச்சகர்க்கு. மத்தஅங்கங்களையும்‌ படைத்தது 


இருஷ்ணன்‌ விடைபெற்றுத்‌ அவாரகைசென்‌ றது மம்‌ 
கார தர்‌. யுஇஷ்‌.டி.ரருடையஸபைக்கு வந்தது ல்‌ த்து 


சாரதரை யுதிஷ்டிரர்‌ எ.திர்கொண்டதும்‌, அவர்‌ ஆ£ர்வதித்‌ 


தஅம்‌. ததன்‌ ம 


தாதர்‌ எவ்வள வகுக்கும்‌ உரைத்தது : க்கக்‌ 


999 ஸுஉந்தோபஸு*ம தர்கள்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ , வரம்பெதறது: 
990: ஸஙக்தோபஸஃரற்‌ தர்கஞுடைய சேனைகள்செய்த அக்கிரமம்‌ 
931. ஸஙக்தோபஸுஃக்தர்செய்த அக்நிரமத்தைச்‌ சொல்லித்‌ 


தேவர்கள்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ முறையிட்டது க 
னல்‌ தையா திலோத்‌தமையென்னும்‌ பெய 


. ரின்கரரணமும்‌ அவள்‌ பிரம்மதேவரால்‌ ஏவப்பட்ட தும்‌ -- 


000029 


க & © 
பக்கம்‌, 


789 
790-791 


791. 


798-794 


795-796 


196-797 


797-798 
799 


802 


803 


804 
805 
805-806 
806. 
806-807 


807 


808 
809 
810 


811 
812-818 
814 
815-816 


‘818 


818 


820-821 
823 


824 


825 





விஷயசூசிககை 


அத்‌ தியாயம்‌ , 


திலோத்தமையின்‌ அழகின்‌ சிறப்பு மை னக 


282 திலோத்தமை ஸஃந்தோபஸ-ம்‌ தர்முன்‌ தோன்றியது ஃஃ 


299 


236 


237 


| 288 


289. 


திலோத்தமையால்‌ ஸஃந்தோபஸுந்தர்‌ ஒருவரையொ ருவர்‌ 


கொன்றது : கல்‌ ல்க 


பிரம்மதேவர்‌ இ த்ைக்கு வாமளித்தது ரன 
பாண்டவர்‌ திரெளபஇிவிஷயமாகச்‌ செய்துகொண்ட விய 
வஸ்தை ்‌ sos 2௧௪ ௨௧௨ 


அர்ஜுன வனவாஸ்பரீவம்‌, 


பிராமணன்‌ தன்பசு களவுபோயித்தென்௮ முறையிட்ட த 

தனஞ்சயன்‌ பசுவைமீட்டுக்கொணர்க்து பிராமணனுக்கு 
அளித்தது எழு றல்‌ is 

அர்ஜுனன்‌ வனவாஸஞ்செய்யப்‌ புறப்பட்ட அ த்த 

உலூபி அர்ஜுனனை ஜலத்அக்குள்‌ இழுத்தன 

அர்ஜுனன்‌ உலூபியினால்‌ வரிக்கப்படு தல்‌ ல்ல 


அர்ஜுனனுக்கு உலூபி வரமளித்தல்‌ ... அல்‌ 


ந அர்ஜுனன்‌ எங்கும்‌ திரிந்து இத்ரவாகனனென்னும்‌ அச 


னிடம்போதல்‌ oo sre 
விறகில்‌ த அவள்‌ தகப்பன்‌ 
கன்யாசல்கம்கேட்டது . எல்க்‌ see 
ரிஷிகள்‌ ஸ்கானஞ்செய்யாதுவிட்ட ஐம்அ தீர்த்தங்களைப்‌ 


பத்தி அர்ஜுனன்‌ வினாதல்‌ ட்ட ட்‌ 
வர்க்கையென்னும்‌ அப்ஸாஸ்‌ தான்‌ தலையான காரணம்‌ 


உரைத்தது , வ ஸ்வ: 3 nf 
அர்ஜுனன்‌ முதலைகளாயிரும்‌,த மற்றை நான்கு அப்ஸரஸ- 
* களையும்‌ சாபம்நீக்கல்‌ . ... ல்‌ ல்‌ 
அர்ஜுனன்‌ பப்ருவர்ஹனனைச்‌ சத்ரவாகனனுக்குக்‌ கொ 
த்துக்‌ கோகர்ணதேசஞ்சென்றது . ஃஃ ன 
அர்ஜுனன்‌ தக்கது தக துற்ற கவன்‌ சிம்‌ 
தித்தல்‌ ௧௧ க ட. 
இருஷ்ணன்‌ படுக்கையில்‌ வரித்தகாரன்த்தை ஸத்யபாமை 
வினாதல்‌ oe os 6௪ 


000030 


௨௫ 

பக்கம்‌, 
826 
827 


898... 
898 
829: 
830 
831 : 
832 
893 
833 
895. 
836 
887 
887 

- 838-841 
841 - 
841-849 
842 


843 


இருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ரைவதகபர்வதத்‌ில்ஸர்‌ இத்தல்‌ 844 


ஒருஷ்ணன்‌ அவாரகைகுத்‌ திரும்புதல்‌ : ... க 
ஸுபத்‌ ராஹ்ாணபர்வம்‌, 
யாதவர்களால்‌ ரைவதகபர்வத த்தில்‌ ட லை உ த்‌. 
ஸவம்‌ கடத்தப்பட்ட அ 2.) ப) 
ன்‌. 


644 


843-840 


௨௬ ௮ : விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌. 
அர்ஜுனன்‌ தனக்கு ஸுபத்திரையைத்தரும்படி இருஷ்‌ 
ணனை வேண்டியது ப்‌ is 


இருஷ்ணன்‌ ஸுஃபத்திரையை அபகரிக்க உபாயங்கூறியது - 


240 பலராமர்முதலியோர்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கண்டது ணு 
பலராமர்‌ அர்ஜுனனை ஸுபதீதிரையின்‌ அகச்தப்புரதீதில்‌ 
வைக்க நிச்சயித்தது ௧௧௨ ௪௪௪ sos 


241 துவாரகையில்‌ யாவரும்‌ அர்ஜுனனைப்‌ பூஜித்தல்‌ . 
அர்ஜுனன்‌ ஸர்யாஹியாக ஸுபத்‌ திரையின்‌ அட்தப்புரத்‌ 
தில்‌ வஹித்தது ன்‌ ச்‌ க 
அர்ஜுனனிடம்‌ க பத்திலக்துண்யாலிகக்ச காதல்‌ 
ஸுபதீ திரை அர்ஜுனன்்‌விஷயமாக யதியை வினாவியது 
ஸுபத்திரைக்கு அர்ஜுனன்‌. தன்னைவெளிப்படுத்தியது 
ருக்மிணியும்‌ தேவியும்‌ ஸஃபத்திரையைத்‌ தேத்தல்‌ 
இருஷ்ணன்‌ யாதவரனைவரையும்‌ அவாரகையினின்றும்‌ 


வேற்றிடம்‌ அனுப்பிய த த த 
242 அர்ஜுனன்‌ ஸுபத்திரையைக்‌ காந்தர்வவிவாகத்துக்கு 
'உடன்படுத்தியது க ச ௦௫ 


இர்‌ திரன்‌ இருஷ்ணன்முதலியேர்ர்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌. ஸஃபத்‌ 
திரைக்கும்‌ விவாகஞ்செய்வித்தல்‌ 
243 ஸுப.த்திரை அர்ஜுனனுக்கு ரதீம்கொணர்ந்கது 
அர்ஜுனன்‌ ஸ்வயரூப,த்தோடு தேரேறிச்சென்‌ றது கள்‌ 
244 விப்ருதுவின்‌ சேனை த்வத்‌ வ ணை லிப்ருது 
ஆசீர்வதித்தஅம்‌ oes see 
உள்‌ தவிலிருச்‌ தவர்‌ நர்ல்வண்செல்லைலை அறிந்தது 
பலராமர்‌ கோபித்துக்‌ கருஷ்ணனுடன்சொல்லியது 


- ஹாணஹாணபர்வம்‌. 

245 இருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனை ஸமாதானப்படுத்தி அனுப்ப 
- வேண்டும்‌ என்றது ட ப 
ஸுபத் திரை அர்ஜுனனிடம்‌ யாதவஸேனைகளைக்‌ சொகம்‌ 

திருக்க வேண்டல்‌ - த்க்‌ எ 20 
அர்ஜுனன்‌ ஸுபதீதிரையுடன்‌ இர்திரப்பிரஸ்த த்தைக்‌ 
. கண்டது ௪ 


946 ஸுஃபத்திரை இடைச்‌சிவேஷத்தோடு இர்திரப்பிரஸ்தத்‌ . 


திற்‌ பிரவேசித்தது லக்க டத ல்க 
இரெளபதியும்‌ குக்தியும்‌ ஸப.த்திரையை ஆ£ர்வஇத்தது 
அர்ஜுன்‌ இர்திரப்பிரஸ்த த்‌ தில்‌ எல்லாராலும்கொண்டா 

டப்பட்டது ட்‌ ற்‌ 


000031 


855 
857.858. 
858-860 
861 
861 
863-865 


866 
866-867 


868 
868 
870 


871 
611 


672 


விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 


247 


248 


249 


254 


இருஷ்ணன்‌ ஸுபத்திரைக்குச்‌ சிறப்புக்களைஎடுத் அக்‌ 
கொண்டு இர்திரப்பிரஸ்தம்வந்தது ... ச்ச 
பாண்டவர்களும்‌ யாதவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ மரி 
யாதைசெய்‌ தம்‌, த்‌ மி ஸுபத்தி 


ரைக்குச்‌ ரளித்ததும்‌ ... ட்‌ ச 
அபிமன்யு பிறந்தது ஸ்‌ லல்ல விஸ்‌ 
அபிமன்யு என்னும்‌ பெயரின்பொருள்‌. ... oe 


திரெளபதி ஐவருக்கும்‌ ஐர்தபுத்திரர்களைப்‌ பெற்றன... 
திரெளபதிபுத்திரர்களின்‌ பெயர்களுக்குக்‌ காரணங்கள்‌... 
.காண்ட்வதாஹ்பரீவம்‌, 
இருஷ்‌ணார்ஜுனர்கள்‌. காண்டவவன த்தைக்கண்டது . ... 
இருஷ்ணார்ஜுனர்‌ எதிரில்‌ அக்னி பிராமணவடிவத்தோடு 


வந்தது கர்‌ ப ஸ்‌ 
அக்னி. இருஷ்ணார்ஜுனர்களை ஆகாரம்வேண்டியது 
சுவேதஇஎன்னும்‌ அரசன்‌ யர்கம்செய்த அ 5 
அர்வாஸஸ்‌என்னும்‌ ரிஷியினால்‌ சுவே.சரொஜன்யாகஞ்செய்‌ 

விக்கப்பெற்றது க்‌ த sss 
அக்னி வாட்டமுத்தது os oe. ர்க 


பிரம்மதேவர்‌ அக்னியைக்‌ காண்டவவன ச்தை உண்ணும்‌ 
படி. சொல்லிய த ச்‌ 


அக்னி ஏமுதடவை காண்‌ டவவன த்தை எசிக்கத்தொட்ல்‌ ஞ்‌ 


இயும்‌.நிர தவேருமத்போனது 55° see 
அர்ஜுனன்‌ அக்னியிடம்‌ தனக்குத்‌ தேரும்‌ வில்லும்‌ இரு 
ஷ்ணனுக்கு ஆயுதமும்‌ வேண்டல்‌. ... வட 
அக்னி அர்ஜுனனுக்குத்‌ தேர்வில்தாணிமுதலியவையும்‌, 


இருஷ்ணனுக்குச்‌ சக்‌ரமும்‌ அளித்தது ... சக்க 
அக்னி காண்டவவன த்தைஎரித்தது தரம ட திட 
இம்‌ திரன்‌ மழைபெய்வித்தது “டத க்க 


அச்வஸேனனென்னும்சாகம்‌ இச்‌ இரனால்விடுவிக்கப்பட்ட ௮... 


அச்வஸேனன்‌ இருஷ்ணனாலும்‌ அக்னியாலும்‌ சாபமுத்தது 

இச்இிரனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ... 2 
மஙய்தர்‌சன பர்வம்‌. 

தேவர்கள்‌ தோல்வியடைந்து திரும்பியது . i 


இம்திரன்‌ அசரீரிவாக்கைச்கேட்டுச்‌ இரும்பிப்போனது ... 
மயன்‌ அர்ஜுனனைச்‌ சாணமடைந்தது ,,,. க 
காண்டவவன த்தில்‌ எரிக்கப்படாதவர்‌ யரர்யாரென்பது ,,. 


000032 
௨௦ 


1] உ 
பக்கம, 


873-874 


875-876 


877 
877: . 
878 - 


578.870 


ர்‌ 


881 


882.883 
883-874 
884-856 
887 
888 


888 


890 


891-892 
893 
894.895 
295-396 
896 
896.898 


900 
900 
901 
902 





- விஷயசூசிகை, 


அத்தியாலம்‌, 

255 மந்தபால்ரிஷி- ஸக்ததிவேண்டி. சார்க்ககப௯நி உருவெடுத்‌ 
தீன: ர ல்‌ ன்‌ 
மந்தபாலர்‌ அக்னியைத்‌ துதித்தது ' ' 
256 ஜரிதையென்னும்‌ பெண்சார்ங்ககபகூஷி கஞ்சக்க்தித 
அத்‌ "துக்கத்தது - நப oo ஷ்‌ 
குஞ்சுகள்‌ மறுமொழிகூதியத கட்க ல 
257 சார்ங்கடுக்கும்‌ குஞ்சுகளுக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌... ன்‌ 
958 குஞ்சுகள்கான்கும்‌ அகச்னியைத்துதித்தது க 
959 மந்தபாலர்‌ லபிதையிடம்‌ புலம்பியது ... is 
, லபிதைகூதிய மறமொழி சபத sss 
மந்தபாலர்‌ தம்குஞ்சுகளிடம்‌ வந்தது . .. த்‌ 
குஞ்சுகள்‌ மந்தபாலரை ஸ்தோத்திஞ்செய்தது ' ஃ 
மச்சான்‌ தீம்குழர்தைகளின்‌ கேவி. க்கத்‌ 

யை. வினாலிய ௧: ரம்‌ கத 
: .. மர்தபாலரை ஜரிதை த்தும்‌ அவர்‌ஆற்றியதும்‌ ; ப 
960 மந்தபாலர்‌ தம்மனைவியையும்‌ குஞ்சுகளையும்‌ 'அழைத்அக்‌ 


கொண்டு வேறிடம்போனது .... Nh சக 


இந்திரன்‌ இருஷ்ணார்ஜுனர்களுக்கு  ன்ளித்தப்சன்கை' 


அக்னி காண்டவவன த்தை எத்தனைகாள்‌எரித்தான்‌என்பது 
அக்னிறோஷ்னார்ஜனர்களை ஆசீர்வதித்து விடைபெற்றுப்‌ 
போனது கடம்‌ ம க்கு க 


ஓடத்‌ மயனுடன்‌ புசப்பட்டப்போத்‌ க 
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905-006 
906-907 
907-908 
909-911 
911 
911-919 
919 

912 


பிற்கு 


918 


914 


914-915 


915 


915 
915 


திவ கசி சர ன வ 











ஸ்ரீ பிசாமணச்சேஷ்டர்க டதத 
ஸீரகரஷ ன வவட 1 ; தபோதனர்களாகிய நீங்கள்‌ 
ஸ்ரீகூரஹ டெிஅவாஎ தனர்‌. 


,தக்கேட்டு, நைமிசாசணியத் தில்‌ 
ஸ்ரீ ர்‌ ௦ ஹ்‌. (ர'த்திரங்களான கதைகளைக்‌ கேட்ப 
மரச்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌.. ஸாத 

வரையும்‌ வர்தனஞ்செய்து கைகூப்பிக்‌ 


அத்‌ இயைப்பற்றிக்‌ குசலப்பிரச்னஞ்சேய்‌ அ 
“கமும்‌ கெளரவிச்கப்பெற்றார்‌, அர்தத்தவத்‌ 
_அரர்ந்தபின்‌ ரேமஹர்ஆணபுத்திரர்‌ அவர்கள்‌ 


தப்‌ பணிவுடன்‌ அக்கேரித்துக்கொண்டார்‌. , * 


1அ எ லை ஸுகமாக உட்கார்ந்து சிரமபரிகாரமுற்றதைக்‌ 
காறாயணேபகவதற்கு ஸந்தர்ப்பத்தை உண்டாக்கெகொண்டு, 
ஜெவீ௦ஃ 2! க்கம்‌ ? தாமரையிதழ்போன்ற கண்‌ 
“புருஷோ. 77 இவ்வளவுகாலம்‌ நீர்‌ எல்கே ஸஞ்சரித்தீர்‌ ? கேட்‌ 
ட்‌ * யையும்‌” “வியர்‌ இதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ” என்‌ ௮ுநேட்டார்‌. 


௮ சொல்லக்கடதிம்‌ அந்தரிஷி செம்மையாகவும்‌ -ஃ ஈறம்யாகவும்‌ பிசச்‌ 


க்‌ i பேசுவ தில்‌ வல்லமையுடையவரர்ன ரோமஹர்ஷணபுத்‌ 


தீமத்‌இியான நிஷ்டர்களான முனிவர்களுடைய விரிவான 








பையில்‌ அவர்களுடைய ததி அடம்யெ வாக்யெல்‌ 
நதர 





த்‌ க்கக்‌ ஆச்சி 

ஈய சப்பப்‌ அக்தக்கதைகளை நான்‌ கேட்‌ 
ரக்த, க 'பலதிர்த்தங்களுக்கும்‌, க்ஷேத்‌இரங்களுக்கும்‌ யர்த்‌ 
ரிரைசெய்‌ இ) பாண்டவர்களும்‌ கெளசவர்களும்‌ மற்றுள்ள எல்லா 
அரசர்களும்‌ யுத்தஞ்செய்த இடமும்‌, பிராமணர்களால்‌ ஆச்சயிக்கப்‌ 
9 பெற்ற மாக, ஸமந்தபஞ்சக்மென்னும்‌ . 'புண்ணிபக்ஷேத்‌ இச.த்‌.இற்‌ 
குப்‌ போயிருந்தேன்‌. அவ்விடமிருக்து ௨ உங்களை த்‌ தரிசனஞ்செய்ய. 
்‌ விரும்பி இங்கேவந்து சேர்க்தேன்‌, கிண்டவாழ்காளுள்ளவர்களா 








யெ உங்களையெல்லாம்‌ பரப்பிரம்மமாகவன்றோ யான்‌ நினைப்பது? 
A பெரியபாக்கியம்பெற்ற்வர்களும்‌ ஸ-ஞர்யனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌- ஸமா ' 
i \ 


இ திபர்வம்‌. 





்‌.... ளெல்லாவற்றையும்‌ அதிந்திருக்கிறேன்‌. பிசாமணச்சேஷ்டர்சளே : ! 
த அவற்றை உங்களுக்குச்சொல்லுகிறேன்‌ ; தபோதனர்களாயெ நீங்கள்‌ 
a இப்போது சேட்டருளவேண்டும்‌ ? என்றனர்‌. 

க ஸ-ஞ்தர்‌ அவ்வா று சொன்னதைக்கேட்டு, விக்கி வத்தல்‌ 
*” வளிப்பவர்களாயெ ரிஷிகள்‌, விசித்‌இரங்களான கதைகளைக்‌ கேட்ப 
- - தற்காக அவ்விடத்தில்‌ ௮வசைச்‌ சூழ்ச்‌தகொண்டார்கள்‌. ஸு௫ுத 
புத்திரர்‌ அந்த ரிஷிகளனைவரையும்‌ வர்தனஞ்செய்து கைகூப்பிக்‌ 
- .. கொண்டு தபஸின்‌ அபிவிருத்தியைப்பற்றிக்‌ குசலப்பிரச்னஞ்செய்‌ அ 





ச்‌ 





வ்‌: அந்தப்பெரியோர்களால்‌ தாமும்‌ கெளரவிக்கப்பெற்றார்‌, அர்தத்தவத்‌ 
தோர்‌ யாவரும்‌ உட்கார்ந்தபின்‌ ரோமஹர்ஷணபுத்திரர்‌ அவர்கள்‌ 

காட்டிய ஆஸனத்தைப்‌ பணிவுடன்‌ அம்கேரித்துக்கொண்டார்‌. , * 

்‌ அந்தஸா௫தர்‌ அதில்‌ ஸுகமாக உட்கார்க்து சிரமபரிகாரமுற்றதைக்‌ 
ந கண்டு ஒருரிஷி, பேசுவதற்கு ஸந்தர்ப்பத்தை உண்டாக்கிக்கொண்டு, 

- 1 ஹு௫தபுத்ரரே ! எங்கும்‌ அவருடிறிர்‌ ? தாமரையிதழ்போன்ற கண்‌ 
த களையுடையவரே ! இவ்வளவுகாலம்‌ நீர்‌ எங்கே ஸஞ்சரித்தீர்‌ ? கேட்‌ 
்‌-.... இற எனக்கு இதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ” படவ சபக்‌ 
2 இவ்விதம்‌. அந்தரிஷி செம்மையாகவும்‌ -; அாறம்யாகவும்‌ பிரச்‌ 
.... னஞ்செய்ய, பேசுவ தில்‌ வல்லமையுடையவரர்ன ரோமஹர்ஷணபுத்‌ 
...: இரர்‌, ஆத்மத்தியான நிஷ்டர்களான முனிவர்களுடைய விரிவான 
. .... அர்த ஸபையில்‌ அவர்களுடைய சரி திதிசமுமம்‌ அடம்கயெ வாக்யெங்‌ 
ட களைக்‌ கூறத்தொடங்கனார்‌. 
்‌ “£ இருஷ்ணத்வைபாயன சென்னும்‌ பெயர்பெற்ற வியாஸமஹ ரிஷி 





்‌ .-. யினற்சொல்லப்பட்ட மஹாபாசதகதைகளைப்‌ பமிக்ஷித்தும்ஹாராஜா 
ர வின்‌ புத்திரரும்‌ மஹாத்மாவுமான ஜனமேஜயரென்னும்‌ ராஜரிஷி 
ற _ ஸர்ப்புயாகளு செய்தபோது அம்தராஜங்ரேஷ்டருக்கு வைசம்பாயனர்‌ . 
. முழுஅம்‌ ரீரியாகச்சொன்னார்‌.. மிகுக்த புண்ணியக்களும்‌ ஆச்சரி 
யப்படத்து (கவிஷயங்களுள்ளவையுமான அந்தக்கதைகளை நான்‌ கேட்‌ 
-- ஒருர்‌அு, (ீறகு பலதீர்த்தங்களுக்கும்‌, கேஷேத்‌ இரங்களுக்கும்‌ யர்த்‌ 
ட திரைசெய்‌ பாண்டவர்களும்‌ கெளசவர்களும்‌ மற்றுள்ள. எல்லா 
2 அரசர்களும்‌ யுத்தஞ்செய்த இடமும்‌, பிராமணர்களால்‌ ஆச்ரயிக்கப்‌ 
லு பெற்ற அமா ஸமந்தபஞ்சகமென்‌ லும்‌ 'புண்ணியக்ஷேத்திரத்திற்‌ 
“ குப்‌ போயிருக்பேன்‌. அவ்விடமிருக்‌ த உங்களை த்‌ தரிசனஞ்செய்ய. 





- விரும்பி இங்கேவக்து சேர்ந்தேன்‌. நீண்டவாழ்காளுள்ளவர்களா 
்‌ இய உங்களையெல்லாம்‌ பரப்பிரம்மமாகவன்றே யான்‌ நினைப்பது 4 


- பெரியபாக்கியம்பெற்‌/ திவர்களும்‌ ஸு௫ர்யனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌- மை 


்‌ 
1 


000036 


௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னமர்ன தேஜஸையுடைங்வர்களுமாகய நீங்கள்‌ ஸ்கானத்தை முடித்‌ 
துக்கொண்டு, பரிசு த்தர்களாக, ஜபம்செய்‌துவிட்டு, அச்னிகளில்‌ 
ஹோமத்தைமுடி த்து, கவலையின்றி இந்தயாகத்தில்‌ உட்கார்ந்‌ திருக்‌ 
இதீர்கள்‌. பிராமணர்களே ! கான்‌ புராணங்களி லுள்ள அறம்பொருள்‌ 
களைப்பற்றிய புண்ணியகதைகளைச்‌ சொல்லவர ? மகாத்‌அமாக்களா 
கிய இராஜாக்கள்‌ ரிஷிகள்‌ இவர்களுடைய சரித்திரத்தைச்‌ சொல்‌ 
லவா ? எதை கான்சொல்லட்டும்‌ ”” என்று கேட்டனர்‌. 
ரிஷிகள்‌, ££ வியாமமை ஹரிஷியாலேவெளியிடப்பட்ட அம்‌, தேவர்‌ 
களாலும்‌ பிசமரிஷிகளாலும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டாடப்பட்ட தம்‌, 
ஆச்சரியல்களாயெ பதங்களையும்‌ பர்வங்களையும்‌ நுண்மையான 
| | பொருள்களையும்‌ நியாயக்களையுமுடையதும்‌, வேதங்களின்பொருள்‌ 
| | களையே அணிகலமாகப்பூண்ட தும்‌, கதைகளுள்ளே ஒிறந்ததஅமாயெ 
-.. ! அத்தப்பாசதமென்னும்‌ பூர்வசரித்திரத்தைப்பற்றிய அம்‌, ஒழுங்காகச்‌ 
| சேர்க்கப்பட்ட விஷயங்களடக்கெ.தும்‌, அரேகவிதமான :சாஸ்‌இரம்‌ 





களினாற்‌ பூரிக்கப்பட்ட அம்‌, வியாஸருடைய ஆஜ்ஞைப்படி வைசம்‌ 
'பாயனசாலே ஜன மேஜயரா ஜாவுடைய ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ஸக்தோஷத்‌ 
இடன்‌ விஸ்தாரம்‌ 2. சொல்லப்பட்டதும்‌, ஈாரலுவேதக்களோடு 
.] சேர்த்ததும்‌, புண்ணியத்தைச்சேர்ப்பலும்‌, பாவத்தையொழிப்பதும்‌, 
ஆச்சரியமான செய்கையுள்ள வியாஸருடைய "ஸம்ஹிதையுமாகய 
அர்தீப்பரிசுத்தமான வாக்கைக்‌ கேட்க விரும்புகிறோம்‌ '” என்றார்‌ 
A கள்‌. ஸெளதியானவர்‌ சொல்‌ றோர்‌ :—- 
££ மூலகாசணமான புருஷனும்‌, ஈசானனும்‌, அதநேகர்களரலே 
பியாகங்களில்‌ அழைக்கப்பட்டவனும்‌, அநேகர்களாலே :ஸ்துதிக்கப்‌ 
mw ஸத்தியனும்‌, அழிவில்லாத ஒரு பரப்பிரமமும்‌, ஸ்தூல 
த த்‌ ஸ-டுக்ஷ்ம ஸ்வரூபனும்‌, சாச்வதனும்‌, பிரகரு இயம்‌ ஜீவர்களும்‌ சேர்‌. 


டி 







ந்த பிசபஞ்சருபனும்‌, அந்தப்‌ பிரபஞ்சத்திற்கு  மேற்ட (வனும்‌, 
மேலானவைகளையும்‌ ழோனவைகளையும்‌ படைத்தவனு(கி | என்றும்‌ 
புதுமையானவனும்‌, பசதத்துவமும்‌, மாறுதலில்லா த&( 88 மங்‌ 


களகரனும்‌, மல்களரூபனும்‌, ஸர்வவியாபியும்‌, பிரார்தீஇிக்கத்தக்க 
வனும்‌, பாவத்தைப்‌ போக்குறெவனும்‌, பரிசுத்தனும்‌, லீம்புலன்‌ 
களையும்‌ . ஆளுறவனும்‌, 'ஜங்கமங்களுக்கும்‌ ஸ்தரவரங்களுக்கும்‌ 
பிதாவுமாயெ ஹரியை கமஸ்கரித்‌ அ, எல்லாஉலகங்கிளா னும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்ட மஹாத்துமாவும்‌ ஆச்சரியமான செய்‌. 1 ககளையுடையவ 
ருமாயெ வியாலமஹசிஷியினுடைய பரிசத்‌ தமான அபிப்பிராயத்தை 


cc 97 


1 வேதத்துக்கு ஒப்பான இரம்த ம்‌. 
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- ஆதிபர்வம்‌. 


'.. வெளியிட ஆரம்பிக்கிறேன்‌. அளவற்ற ம௫மைபொருக்திய அந்த 
-. வியாஸ்பசவானுக்கு ஈமஸ்கரரம்‌; அவருடைய அனுக்கிரக த்‌ இனால்‌ 
இந்த நாராயணனுடைய கதையைச்‌ சொல்லத்தொடங்குகிறேன்‌.. 
ப நர்ராயணனுடைய கதையானது எவ்வாறு பயனைத்தருமோ 
-. அவ்வாறு  பிரமசரியம்முதகலான நான்கு ஆச்ரம தர்மங்களைச்‌ 
செய்வதும்‌, இர்த்தங்களிலெல்லாம்‌ .ஸ்கானஞ்செய்வதும்‌ பயனைக்‌ 
ன கொடா, நாராயணனுக்கு ஒப்பு முன்னுமில்லை ; இப்போ தமில்லை ழ்‌ 
1. இனிமேலுமில்லை ; இந்த .ஸத்திய வாக்கியத்தினாலே யான்‌ எல்லா, 
“விஷயங்களையும்‌ நிறைவேற்றுகறேன்‌. இந்தஇதிஹாஸத்தைப்‌ பூலோ 
ட கத்தில்‌ ௮கேக கவிகள்‌ முன்னேசொன்னார்கள்‌ ; பசந்த அறிவுள்ள 
- . மற்றும்சலர்‌ இப்போதும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌ ; அப்படியே இனிமே. ' 
... அம்‌. இலர்‌ சொல்லுவார்கள்‌, மூன்று. லோகங்களிலும்‌ நிலைபெற்ற . 
.-.. பெரிய ஞானமாயெ இதைப்‌ பிராமணர்கள்‌ விரிவாகவும்‌ சுருக்கமாக 
. “3 வும்‌ காப்பாற்றிவைத்துக்கொண்டிருக்னெறனர்‌. இஃது, அழகான 
: : சொற்களாலும்‌, தேவர்களுடைய !வ்யவஹாரம்களா லும்‌, மனிதர்க 
2: ருடைய வ்யவஹாசல்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பட்டது ; பலவகை 
_--- யான சந்தங்களோடு கூடியது ; : வித்‌ அலான்களுக்குப்‌ பிரியமான து ; 
- . ஸீத்தியவதியின்‌ புத்திரரான வியாஸர்‌ தம்முடைய 2தவத்தினாலும்‌ 
ன்‌ 3 பிரமசரியத்‌இனுலும்‌ நித்தியமான வேதத்தை வகுத்தபிறகு இந்தப்‌ 
: புண்ணியமான. இ தஇிஹாஸ்த்தைச்‌ செய்தார்‌. புண்ணியகே்ஷேத்திசமா 
: --இய்‌ இமயமலையின்‌ அடிவாரத்தில்‌ ய்ரிசுத்தமான குஹாக்ருஹத்தில்‌ 
எனல்‌ தீர்மாத்துமாவாயெ அந்த வியாஸர்‌ ஸ்கானஞ்செய்து 'அறாப்பையைப்‌ 
த பர்ப்பி அதன்மேல்‌. எழுந்தருளியிருந்து சுத்தரும்‌ கியமமுள்ளவரு 
“௩ மாய்‌ மனத்தையடக்கி தியான தீ திலேயே நிலைபெற்றிருக்‌ த பார்த 
3 4 மென்னும்‌. இதிஹாஸத்தினுடைய அந்தவரலாற்றைத்‌ தபோய்லத்‌ . 
 .. இனால்‌ ஆராய்ந்து $யோகத்தில்‌ பிரவேசித்து ஞர்னத்தால்‌ சதா 
“வற்றையும்‌ பூர்ணமாகப்‌ பார்த்தார்‌. அவர்கண்டமுறையாவது : _— 
2 இவ்வுலகம்‌, பிரகாசமில்லர்மலும்‌ அறிவில்லாமலும்‌ எங்கும்‌ 
-- இருளால்‌ மூடப்பட்டுமிருக்தபோ அ, பிரஜைகளின்‌. வித்தாகவுள்ள 
த அம்‌ அழிவில்லர்‌ த துமர்கிய்‌ ஒருபெரியமுட்டை உண்டாயிற்று. 
2 தியது அதிப்கமுமான்‌ ச்ச்‌. ல்‌ அனல்‌: ஏர்பஞக்கு, அகி 














ர சரித்திரம்‌ முதலியவை, ந 2 இியானசக்தி, 
3 இக்திரியஜயம்‌. | 74 புசாசனசரித்திரம்‌. 
“5 புறப்பொருள்களை. உள்ளே காணக்கூடிய சக்தி, 


த 


ச்‌ ஸரீம்ஹாபர்ரதம்‌. 000038 
காரணமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. ஸத்தியமும்‌ தேஜோமயமும்‌ 
அழியா ததும்‌ ஆச்சரியமும்‌ நினைத்தற்கரியதும்‌ எல்லாவற்றினும்‌ 
ஒசேதன்மையாக இருப்பதும்‌ வெளிப்படாத.தும்‌ எல்லாவற்றுள்‌ 
ரூம்‌ பிரவேசித்திராப்பஅம்‌, ஜடங்களும்‌ ஜீவன்களும்‌ தானாக 
இருப்ப அமாயெ 'பிரம்மமான அ, அந்த அண்டத்தில்‌ வேதங்களி' 
னால்‌ அறியப்படுறெ.அ. அர்த அண்டத்தில்‌, பிரஜைகளைப்படைக்கன்ற 
வரும்‌, ௪க்‌இியுள்ளவருமாயெ (முதல்‌) பிரமதேவர்‌ பிறந்தார்‌. 

ு  தெவர்களுக்கெல்லாம்‌ பிதரவாயெ பிரமாவும்‌, ஸ்தாணுவும்‌, 

பிரமபுத்திரரான ஸ்வாயம்புவமனுவும்‌, பிரசேதஸின்‌ புத்திரராயெ 

தக்ஷரும்‌, தக்ஷருடைய புத்திரர்கள்‌ ஏழுபேர்களும்‌, இருபத்தொரு 

,பிசஜாபதிகளும்‌ உண்டானார்கள்‌. எல்லா ரிஷிகளாலும்‌ அறியப்பட்‌ 

டவனும்‌ அறிதற்கரிய ஸ்வரூபமுள்ளவனுமாகிய விராட்புருஷனும்‌, 

விசுவேதேவர்களும்‌, ஆதித்தியர்களும்‌, வஸாக்களும்‌, அசுவினீ 

தேவர்களும்‌, யக்ஷர்களும்‌, ஸாத்தியர்களும்‌, பிசாசர்களும்‌, குஹ 

யகர்களும்‌, பிதிர்தேவதைகளும்‌ பிறந்தனர்‌ ; பிறகு எல்லாக்‌ குண 

ரேஷ்‌ 

டர்களுமான அகேக மஹரிஷிகள்‌ உண்டானார்கள்‌ ; ஜலம்‌, மேலுல 

கம்‌, பூமி, வாயு, இடைவெளி, திசைகள்‌, வருஷங்கள்‌, இருஅக்கள்‌, 


ங்களும்‌ நிரம்பினவர்களும்‌, வித்வான்‌௧ளும்‌,. சிஷ்டர்களும்‌, ச 


.... மாஸங்கள்‌, பக்ஷங்கள்‌, பகலிசவுகள்‌ இவை முறையே உண்டாயின ; 


இன்னும்‌ உலகத்‌.இற்காணப்படுகன்‌ ற ஸ்‌.தாவரங்களும்‌ ஜங்கமம்‌. . 
. களுமாகிய மற்ற எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ உண்டாயின ; 'ஜகல்ச - 
ளுக்கு. முடிவுவரும்போது அவையெல்லாம்‌ மறுபடி. ஸம்ஹாரஞ்‌ 
செய்யப்படுஇன்றன. .. அந்த அர்த ௬ுஅக்களின்‌ அதேகவிதங்களான: 
அடையாளங்கள்‌ ஓவ்வொரு ௬௮வும்‌ இரும்பி வரும்போது, .௮ந்த ்‌ 
அந்த. ௬துக்களில்‌ முன்னிருந்தவையாகக்‌ “ சாணப்பபெ;அபோல்‌, 
ஒவ்வொரு யுகத்தின்‌ ஆரம்பத்திலும்‌ வஸ்துக்கள்‌ அந்த அக்க, முக்‌ 
'இயயுகங்களிலிருந்தவைபோற்காணப்படுின்றன. இந்த விதமாக 
ஆதியும்‌: அந்தமுமில்லாத அம்‌ . பஞ்சபூதங்களின்‌ சேர்க்கையாயெ 
பிரபஞ்சத்திற்குக்‌ காரணமுமான இந்தக்‌ காலசைக்காமான அ, ஆரம்‌ 
பமும்‌ முடி.வுமில்லாமல்‌ உலகத்திற்‌ சுற்றிக்கொண்டே யிருக்கு." 
மப்பத்துமூன்று'ஆயிசங்களும்‌, முப்பத்துமூன்று நூறுகளும்‌, முப்‌ 
பத்‌துமூன்றுமாகத்‌ தேவர்களின்‌ ஸ்ருஷ்டி. சுருக்கமாக. அறிவிக்கப்‌ 
பட்டிருக்றெது. இவஸபுத்திசன்‌, ப்ருஹத்பானு, ச்சர, ஆத்மா, 
ர ழரிமுதலிய ஸப்தரிஷிகளும்‌, பதினான்குமனுக்களும்‌. ஞு 
2 யக்ஷர்களில்‌ ஒருவகையினர்‌. / 
| 
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விபாவஸ-ஈ, ஸவிதா, ரி£கன்‌, அர்க்கன்‌, பானு, அச அம்‌ ன்னாள்‌, 
னும்‌ இவர்களெல்லோரும்‌ சூரிய. னுடைய புத்திரர்கள்‌. ஸமர்த்தரான 
குப்‌ பின்தோன்றியவர்‌ . மஹ்யர்‌ என்னப்பட்ட வைவ்‌. கற்பிப்‌ 
தேவப்சாட்‌ என்பவர்‌ அந்த மனுவின்புத்திரர்‌ ; தேவப்ராட 
இரர்‌ ஸுப்ராட்‌ என்பவர்‌, சந்ததியுள்ளவர்களும்‌ மிகுந்த 2 
புள்ளவர்களுமாயெ 'தசஜ்யோதி, சதஜ்யோதி, ஸஹஸ்ரஜ்மேரு 
என்ற மூன்றுபேர்கள்‌ ஸுப்சாட்டின்‌ புத்திரர்கள்‌, மஹாத்தும. 
வாயெ தீசஜ்யோ திக்குப்‌ பதினாயிரம்‌ புத்திரர்கள்‌. உண்டானார்கள்‌. 
அதற்குப்‌ பதின்மடங்கானவர்கள்‌ சதஜ்யோதியின்‌ புத்திரர்கள்‌. 
அதற்குமேல்‌ இன்னும்‌ பதின்மடல்கானவர்கள்‌ ஸஹஸ்ரஜ்யோதி 
யின்‌, புதல்வர்கள்‌. அவர்களிடமிருக் துதான்‌ இந்தக்‌ குருவம்சமும்‌, . 
யதுவம்சமும்‌, பரதவம்சமும்‌, யயா இவம்சமும்‌, இக்ஷ்வாகுவம்௪ . 
மும்‌, இன்னும்‌ அரேக ராஜரிஷிவம்சங்களும்‌, மிகவிரிவான பிராணி 
ஸ்ருஷ்டிகளும்‌ உண்டாயின.  பிராணிகளிருக்குமிடமனை த்தும்‌, ஜன 
னம்‌, மரணம்‌, வினைப்பயனாய மூன்றுவகை ரஹஸ்யங்களும்‌, 
வேதமும்‌, யோகமும்‌, ஞானமும்‌, தர்மார்‌த்தகா மங்கும்‌, அவற்‌ 
றைப்பற்றிய பற்பலசாஸ்‌ திரங்களும்‌, உலகநடையின்‌ ஒழுங்குமாயெ 
எல்லாவற்றையும்‌ வியாஸமஹரிஷியானவர்‌ கண்டறிந்தார்‌. 
ப்ரதவம்சத்தினுடைய ராஜ்யதந்திரமும்‌, பூர்ணமான அபி 
விருத்தியும்‌, சித்திரங்களும்‌, உபாக்கயொனங்களும்‌, அநேக 
விதங்களான 'வேதார்த்தங்களூமாயெ இதிஹாஸக்ரந்தத்தினுடைய 
லஷணமுமுவ அம்‌ இந்த அத்தியாயத்தில்‌ ஸங்க்ஹமாக வரிசைப்‌ 
படுத்திக்‌ கூறப்பட்டுள்ளன ; பிறகு விரிவாகச்‌ சொல்லப்படும்‌. இர்‌ 
தப்‌ பெரிய: ஞானத்தை வியாமைஹரிஷி, சுருக்கியும்‌ “விரித்தும்‌ 
சொன்னார்‌. ஏனென்றால்‌, உலகத்திற்‌ சுருக்கம்‌ விரிவு இரண்டையும்‌ 
. வைத்துக்கொள்வது வித்வான்களுக்குப்‌ பிரியமான ௮. 
1 சில பிராமணர்கள்‌ பாரதத்தை 3: நாராயணம்‌ ஈமஸ்க்ருதக்ய ” 
என்ற சுலோகம்‌ முதலாகவும்‌, இன்னும்‌ சிலர்‌: ஆஸ்திகர்‌ சரித்திரம்‌ 
முதலாகவும்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌ உபரிசரவஸுவின்‌ சரித்‌ ரமா யாகவும்‌ 
ஓ.அன்றனர்‌.. அவை ஒவ்வொன்றும்‌ ஸரியே. ஞானவான்கள்‌ தங்க 
ளுக்குக்‌ சக்கக்களிலனன ஞான்‌ த்தை அநேக விதங்களா ற்பிரகா 





1 தர்ம அர்த்த காம ரஹ்ஸ்யக்கனெஷ்ப அ தமி உரை. த்‌ 
2. இஜோக்கதைகள்‌. iH 


3 மஹ்யர்‌ என்னும்‌ வைவஸ்வதமஓ னுவின்‌ வரலாதுமுதலாகவென்றும்‌ 
இலர்கூறுவர்‌. 
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இலர்‌ இிரரந்தங்களை விரித்து உரைசெய்ய 

காரணமென்ன டு ட்‌ 
er க ்க்ன்றன்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ சொந்தங்களை மறவாம 
கரேத்ன்ச லவர்‌, ஸத்தியவதியின்‌ புத்திரரான வியாஸர்‌ தம்முடைய 


g ,அனும்‌ பிரமசரியத்‌தினாலும்‌ நித்தியமான வேதத்தை வகு 
மூூ புண்ணியமான இர்த இதிஹாஸத்தைச்‌ செய்தார்‌. முன்பு 
இருட்‌, புதல்வரும்‌, வித்வானும்‌, உக்ரெமொன தவமுள்ளவரும்‌, 
ர்மத்தில்‌ சத்தமுள்ளவரும்‌, ௪க்‌இமானுமாயெ இருஷ்ணத்வைபா 
யனரென்னும்‌. பிரமரிஷி தம்தாயாருடைய கட்டளையினாலும்‌, இற 
ந்த புத்தியுள்ள மபிஷ்மருடைய கட்டனையினாலும்‌, விசித்திர விரிய 
னுடைய பாரியையிடம்‌ மூன்று அ௮க்கனிகளைப்போன்ற குருவம்௪ 
- புத்திரர்கள்‌ மூவரையும்‌ உண்யெண்ணினார்‌ ; இிருதராஷ்டினையும்‌, . 
. பாண்டுவையும்‌, விதுரரையும்‌ உண்டுபண்ணிவிட்டு ஞானவானாயெ' 
வியாஸர்‌ மறுபடியும்‌ தவத்திற்காக ஆச்ரமத்‌ இற்கே சென்றார்‌. அவர்‌ 
கள்‌ பிறர்‌ து வளர்ச்‌ து முடிவையடைக்தபின்‌ வியாஸமஹரிஷி இந்த 
மணுஷ்ய லோகத்துக்காகப்‌ பாரதத்தைச்‌ சொன்னார்‌. ஜனமேஜய 
சாஜாவும்‌ ஆயிரக்கணக்கான பிராமணர்களும்‌ பாரதத்தைச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமென்று கேட்க, ஸமீபத்தில்‌ உட்கார்க்‌ திருந்த வைசம்பரயன 
சென்னும்‌ கஷ்யரைச்‌ சொல்லும்படி. வியாஸர்‌ ஆல்ஞாபித்தார்‌. 
அந்த யாகத்தில்‌. எாவள்கரியக்னுச்கு இடையே, பையில்‌ உட்‌ 
கார்த்‌ திருக்கும்‌ ஜன மேஜயராஜர்‌ அடிக்கடி ல்‌, “வைசம்பாயனர்‌ 
பாசதத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 
“குருவம்சத்தினுடைய அரு ர்‌ தயையும்‌, ட பாபு தர்ம 
ஒழுக்கத்தையும்‌, விதரருடைய _வூத்தியையும்‌, குர்‌ தியினுடைய 
தைரியத்தையும்‌, 1வாஸுதேவனுடைய மகிமையையும்‌; பாண்டவர்‌ .' 


்‌... சளுடைய ஸத்தியத்தையும்‌, திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களுடைய. கெட்ட ': 


_.“செய்கையையும்‌, பசவானான தவைபாயனமஹரிஷி செவ்வையாகச்‌. 
்‌ சொன்னார்‌. புண்ணிய கரரியஞ்செய்தவர்களூடைய உபாக்யொனங்‌ 
களோடகெடி அராயிரம்‌ சுலோகங்களரயெ இந்தப்பாரதமான ௮, 
கேட்சத்தக்கவற்றினும்‌ அறியத்தக்கவற்றிலும்‌' சிறந்தது ; உயாக்‌ 
இயானங்களில்லாமல்‌ இருபத்‌ தகரலாயிசம்‌ சுலோகங்களாயெ பாரத... 
மென்னும்‌ இரந்தத்தைச்செய்தார்‌ ; 7 அவ்வளவே பாரத ன்று. வித்‌. ன்‌ 
வான்களாற்‌ சொல்லப்படுறெ அ; "மறுபடியும்‌ அவர்‌. அந்த பராதத்‌ 
என்‌ எல்லாப்பர்வங்களின்‌ விஷயங்களையும்‌” சுருக்க. அரற்றைம்‌. 





ற்றைம்‌ 








1 இருஷ்ணன்‌. I 
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பது சலோகங்களால்‌ அனுக்கரமணிகாத்தியாயமாகவும்‌ செய்தார்‌. 
அர்த உத்க்ருஷ்டமான இதிஹாஸத்தைச்சேய்‌ இ, ஸமர்த்தரான 
சபான்‌, “£ இதை இங்கே எவ்வாறு சிஷ்யர்களுக்குக்‌ கற்பிப்‌ 
பேன்‌ ?” என்று ஒந்தையுற்றார்‌. 
திவைபாயன மஹரிஷியின்‌ அந்தச்‌ ல்லி உலகம்‌ 
களுக்குப்‌ பிதாவாகிய பகவான்‌ பிரம்மதேவர்‌, அந்த ரிஷியை பஉழ்‌ 
_வித்தற்காகவும்‌, ஜனங்களுக்கு ஈன்மைசெய்வதற்காகவும்‌, கேசாகவே 
அவருக்குக்‌ காட்சிகொடுத்தார்‌. வியாஸர்‌ அவரைக்கண்டு திகைத்து, 
கைகூப்பிச்கொண்டு, தலைவணங்கி கின்று, எல்லா முனிசணக்கனினா 
அம்‌ சூழப்பட்டவராய்‌ அவருக்கு ஆனைம்‌ கொடுத்தார்‌ ; அந்த 
உயர்ந்த ஆஸனத்தில்‌ விற்றிருக்த ஹிரண்யகர்ப்பரையடுத்து, ஆஸ. ' 
னத்துக்கருகில்‌ வியாஸபகவான்கின்றார்‌. பிறகு, மேலான ஸ்தானத்தி 
.விருப்பவராயெ ப்சஹ்மாவினால்‌ உத்தசவுகொடுக்கப்பட்ட வியாஸர்‌ 
மூழ்வுற்றுப்‌ புன்னகையுடன்‌ அவருடைய ஆனனைத்துக்கருலல்‌ 
இருக்கார்‌. மிக்க தேஜலோடுகூடிய அ௮க்‌தவியாஸர்‌ லோகச்சேஷ்ட 
சான பிரமதேவசைகோக்கி, “£ பகவானே ! மிகவும்‌ சிலொக்யெமான 
இக்தக்காவியம்‌ என்னாலே செய்யப்பட்டது ; ப்ரஹ்மாவே ! வேதத்தி 
னுடைய சஹஸ்யமும்‌ மற்றுள்ள விஷயமும்‌ என்னால்‌ இதில்‌ நிலைகிறுத்‌ 
தப்பட்டிருக்கன்றன ; னைத, வியாகரணம்‌, சந்தஸ்‌, நிருக்தம்‌, 
ஜோதிஷம்‌, கல்பமென்னும்‌ ஆறுவேதாக்கங்களும்‌ உபகிஷத்துக்‌ 
களும்‌ அடங்கிய வேதங்களைத்‌ தெனிவாகச்செய்வ தம்‌, ! இதிஹாஸ 
ங்கள்‌ 2 புராணங்கள்‌ இவற்றின்‌ விரிவும்‌ ௬ருக்கமும்‌, சென்றதும்‌ 
நடக்கிற தும்‌ வருவதுமாகய மூன்றுகாலங்களும்‌, மூப்பு இறப்பு 
பயம்‌ வியாதி உத்பத்தி காசம்‌ இவைகளின்‌ நிச்சயமும்‌, அகேக 
- விதங்களான தர்மக்களுடைய இலக்கணமும்‌, பிரமசரியமு குவிய . 
ஆச்சமங்களின்‌ இலக்கணமும்‌, காலுவருணக்கள்‌ எல்லாப்புரரணல்‌ 
ட கள்‌ தவம்‌ பிரமசரியம்‌ இவைகளின்‌ முறையும்‌, பூமி சக்‌இரன்‌ 
சூரியன்‌ 3 இரகங்கள்‌ 4ஈட்சத்திரல்கள்‌ 5 தரரைகள்‌ யுகங்கள்‌ 
இவைகளின்‌ அளவும்‌, சிக்குக்களும்‌, யஜ-ஸ-களும்‌, ஸாமக்களும்‌, 
அவ்வாறே வேதத்திலுள்ள ஆத்மஞானபாகமும்‌, தர்க்சகசாஸ்‌இசப்‌ 
* 1 சரித்திரத்சைப்பற்தியவை. 
2 ஸ்ருஷ்டி, பிரளயம்‌, வம்சம்‌, மன்வக்தசம்‌, வம்சத்தின்‌ சகித்திசங்கள்‌ 
ஆய இலைகள்‌ அடக்கிய லை. 





3 அங்காரகன்‌ முதலியவை. 
4 அசுவினிமுதலிய ௨௭, 5 மற்ற ஈட்சத்திசங்கள்‌. 
உ 


இடப 2 
கழ்‌ ஸ்ரிமஹ்சிபாரதம்‌: 000042 
பயிற்சியும்‌, வைத்தியசாஸ்‌ திரமும்‌, பாசுபதமும்‌, ஞானமும்‌, தேவ 
மனுஷ்யஜா இகளும்‌, அவ்வவற்றின்‌ அநேக காரணங்களும்‌, புண்‌ 
ணியதிர்த்தங்கள்‌, புண்ணியக்ேத்இரங்கள்‌, நதிகள்‌, பர்வதங்கள்‌, 
வனங்கள்‌, கடல்கள்‌, நகரங்கள்‌, உயர்ந்த தனூர்வேதத்‌ இற்சொல்‌ 
ல்ப்பட்ட அஸ்‌ திரவிஇகள்‌ , தேவர்களுடைய கல்பங்கள்‌ இவைகளும்‌, : 
யுத்தப்பயிற்சியும்‌, பேசுகிற விதங்களின்‌ வேறுபாடுகளும்‌, உலக 
நடையின்‌ முறையும்‌, ஸா்வவியாபியானவஸ்து எதுவோ அதுவும்‌ 
இதிற்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளன. ஆனால்‌ இதை எழு தஅறெவர்‌ பூமியில்‌ 
யாருமில்லை ?” என்று சொன்னார்‌, 
பிரமதேவர்‌, ££ நீர்‌ ஸஇக்ஷ்மமான ஞானத்தை அறிக்‌ இருப்பத 


£ னால்‌ உம்மைத்‌ தபஸினால்‌ மேன்மைபெற்றவரும்‌ ரிஷிச்ரேஷ்டரு 


௧ 


© 
...” இருகை அகற்திவிட்டீர்‌. உமது புராணம்‌ பூரணசந்திரனைப்போன்‌ 


"றன. இதனாற்‌ பிரகாசம்செய்யப்பெற்ற வேதார்த்தம்‌ நிலவுபோலிருச்‌ 


மான 3வஸிஷ்டசைக்காட்டிலும்‌ அதிக ச்சேஷ்டசாக நினைக்கிறேன்‌. 
உமது வாக்கு, பிறந்‌த.துமுதற்பொய்யா,த.அம்‌, வேதத்தைச்‌ சொல்லு 
வஅமாக இருப்பதை நான்‌ அறிவேன்‌. உம்மாலேயே. பாரதம்‌ 
காவியமென்‌ று சொல்லப்பட்ட அ. ஆதலால்‌, அனு காவியமேயாகும்‌. 
எப்படி மற்ற மூன்று ஆச்ரமங்களும்‌ க்ருஹஸ்தாச்ரமத்துக்கு மேற்‌ 
படாவோ அப்படியே எந்தக்கவிகளும்‌ இந்தக்காவியத்திற்கு மேற்‌ 
போக வல்லவராகார்‌. நீர்‌ ஞானமென்றே . தீபத்தினாலே ஒளிகொடா 
மற்போனால்‌, உலகமானது ஜடமாகவும்‌, குருடாகவும்‌, செவிடாக 
வும்‌, பித்‌ துள்ள தாகவும்‌ இருளடைந்துபோய்விடும்‌. தம்தம்‌ செய்கை - 
களினால்‌ கட்டப்பட்டு, அஜ்ஞானஇருளால்‌ கண்தெரியாத. உலகத்‌ 
அக்கு ஞானமென்‌ னும்‌ 4அஞ்சனசலாகையாலே அறிவாயெ -கண்‌ 
கள்‌ மலர்ச்யுண்டாக்கப்பெற்றன. அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடா. 
இய புருஷார்த்தங்களைச்‌ சுருக்கமாகவும்‌ விரிவாகவும்‌ சொல்லி, ' 
சூரியனைப்போ ற்‌ பிரகாகிக்கன்ற பாரதத்தினால்‌ நீர்‌ மனிதர்களுடைய 


“இறது, நிலவினால்‌ ஆம்பற்யூக்கள்‌ மலர்வதுபோல்‌, இந்தப்புராணத்‌ 
இனால்‌ மனிதர்களின்‌ புத்தி மலரும்படி செய்யப்பட்டது. அஞ்ஞான 
- மென்னும்‌ மறைவை விலக்குறெ இதிஹாஸமென்ற. விளக்னொல்‌ உல 





1 தானமும்‌ என்றம்பாடம்‌. தத்‌ பலயுத்க்கள்‌. :-: : “ட்‌ 
3 வேதபாடம்‌; தவத்தினாற்‌ சிறக்ச.த.ம்‌ ரிஷிகளின்‌ ஸமூஹ்ததுக்கெல்‌ 
லாம்‌ மேற்பட்ட அமாயெ ரகஸ்யமான ஞானரூபமாயெ ' பிரம்மத்தையறிந்த - 


தினால்‌ உம்மை அதிக ச்சேஷ்டராக நினைக்றேனென்பஅ. . ... 
4 கண்ணுக்கு மையெழு அங்கோல்‌, 5 பாரதம்‌, ஜீ க்‌ 








பா்‌. :000043 
ஆதிபர்வம்‌: கக 


- கமென்னும்‌ வீட்டின்‌ உட்புறமுமுவதும்‌ செம்மையாகப்‌ பிரகாசம்‌ 
-.. செய்யப்பட்டிருக்கிறது. பாரதமென்பது ஒருமரம்‌. அதற்கு ஸங்ரெ 
.: ஹாத்தியாயமென்னப்பட்ட அனுக்ரெமணிகாபர்வமே விதை ; பெள 
்‌... லோமம்‌ துஸ்‌தகமென்றெ பர்வங்களே வேர்கள்‌ ; சம்பவபர்வமே 
பருத்த அடிமரம்‌ ; சபாபர்வமே பக்ஷிகள்முதலியவை தங்குமிடம்‌ ; 
-  அசணியபர்வம்‌ மரத்‌ தின்‌ சிறுளை ; விராடபர்வமும்‌ உத்தியோகபர்வ 
க்‌ மும்‌ ஸாரம்‌ ; பீஷ்மபர்வம்‌ பெருங்களை ; அசோணபர்வம்‌ இலைகள்‌ ; 
_- கர்ணபர்வம்‌ வெண்மையான புஷ்பம்‌) சல்லியபர்வம்‌ அதன்மணம்‌ ; 
ன்‌ ஸ்‌திரீபர்வமும்‌ 8ஷீகபர்வமும்‌ நனி ; சார்திபர்வம்‌ பெரும்பழம்‌ 5 
:. அசுவமேதபர்வம்‌ அமிருதத்திற்கு ஒப்பான பழரஸம்‌; ஆச்ரமவாஸ 
* - பர்வம்‌ பறவைகளுக்கு ஆதாரமான இடம்‌ ; மெளஸலபர்வம்‌ பறவை 
களின்‌ ஒலித்தொகுதி ; சிஷ்டர்கள்‌ இம்மரம்காத்த பறவைகள்‌. ஜனங்‌ 
களுக்கு மேகம்‌ ஜீவனாதாரமாயிருத்தலைப்போல்‌  பாரதமென்னும்‌ 
மரம்‌ அழியாமல்‌. கவிசிரேஷ்டானைவர்க்கும்‌ ஜீவனாதாசமாக இருக்‌ 
்‌... கும்‌. ரிஷியே ! இந்தக்காவியத்தை எழு அவதற்காகக்‌ கணபதியைத்‌ 


ms தியானஞ்செய்யும்‌ ”” என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு வியாஸரைப்‌ பார்த்‌ 
ஆண்‌ அச்‌ சொல்லிவிட்டு உலகத்துக்செல்லாம்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவும்‌ பக 
ம வானுமாகிய அந்தப்‌ பிரமதேவர்‌ சிஷிகணங்களுடனும்‌ தேவகணங்‌ 
்‌: ... சளுடனும்‌ தம்முடைய ஸ்தானத்துக்குச்‌. சென்றார்‌. 


த பிறகு ஸத்‌ இயவ தியின்‌ புத்திரராயெ வியரனமைஹகிஷி விகாயக 

ரைத்‌ இயானித்தார்‌. இயானித்தவுடன்‌. பக்தர்கள்‌ அபிஷ்டத்தை 
தி நிறைவேற்றுபவரும்‌ கணங்களுக்குத்‌ தலைவருமான விக்கேச்வரர்‌ 
“....வேதவியாளர்‌ இருக்தஇடக்திற்கு எழுக்தருளினார்‌. குற்றமற்ற 





" ::. ஜனமேஜயரே ! அப்போது வியாஸர்‌ விக்கேச்வாருக்குப்‌ பூஜை: 





- செய்து, வீற்றிருக்க அவசைரநேரக்கி, *£ கணநாதரே / மனத்தில்‌ முன்‌ 
- னமே:அமைக்சுப்பட்ட இக்தப்‌ பாரதத்தை இப்போது கான்‌ சொல்‌ ' 
.. அகிறேன்‌ ; நீர்‌ இதை எழுதவேண்டும்‌ ?” என்று பக்தி தித்தாக்‌ 
ச இதைக்கேட்டு விக்றேச்வரர்‌, ££. எழு தும்போ து என்னுடைய எழுது 
கால்‌ ஒரு நிமிஷமாவஅ' கில்லாமலிருக்குமானால்‌ அப்போ அதான்‌ 
ன்‌ எழு அபவனாக . இருப்பேன்‌ ?” என்றார்‌. அஅகேட்டு வியாஸ 








'புக்வான்‌, ££ அறிர்‌ தகொண்டே எந்தவிடத்திலும்‌ நீர்‌ எழுதவேண்‌ 
்‌ என்‌ - விக்நேச்வரரைக்‌ கேட்டுக்கொண்டார்‌. விகா 
2 யகர்‌,ஸ்ம்மதி ர எழுதத்‌. தொடங்ோர்‌. அப்போது மஹரிஷி 
1! சிரமபரிகாரம்‌ செய்தத்குரிய கிழலென்பத பழையவுரை. 
2 காதுபோன்ற குறுக்குக்ளளையின்‌ சேர்க்கையென்பது பழையவுசை. 





ட ட விதத்துல 000044 
க்‌. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
யானவர்‌ விளையாட்டாகவே ூஇரந்தத்தில்‌ பொருள்‌ விளங்காத பாக 
.மாயெ முடிச்சை அமைத்தார்‌. அதுவிஷயத்தில்‌, த்வைபாயனமஹ்‌ 
ரிஷி, “£ எண்ணாயிரத்‌ தெண்ணாறு சுலோகங்கள்‌ எனக்குத்‌ தெரி 
யும்‌) கசஞ்ச்குச்‌ தெரியும்‌; ஸஞ்சய னுக்குத்தெரியுமோ தெரி 
யாவோ ”” என்று பிர திஜ்ஞை செய்‌திருக்கழுர்‌. மணரிஷியே! மிகக்‌ . 
கடினமாக இயற்றப்பட்ட பொருள்விளம்காத அந்தச்‌ சுலோகம்‌. 
கள்‌ சொல்லும்பொருளும்‌ வெளிப்படையாகவிராமையால்‌, பகுத்த 
திய முடியவில்லை. ஸர்வஜ்ஞசாகய விக்கேச்வரர்‌ சற்றுநேரம்‌ அதைச்‌ 
இந்இத்‌துக்‌ கொண்டிருக்குமளவில்‌ வியாஸர்‌ வேறு. ௮கேக சுலோ 
கற்களைக்‌ செய்தார்‌. இனிமையும்‌ பரிசுத்தமுமான சஸத்தோடு 


£ கூடியதும்‌ தேவர்களாலும்‌ சேதிக்கமுடியாதஅமாயெ பாரதமென்‌ 


னும்‌ அந்த மரத்தின்‌ புஷ்பங்கள்‌, பழங்கள்‌ முதலியவற்றின்‌ உத்பத்‌ 
இயைச்‌ சொல்லுவேன்‌. எல்லாப்‌ பர்வங்களின்‌ விஷயங்களுமுள்ள 
அனுக்ரெமணிகாத்தியாயத்தைச்‌ சொல்லுன்றேன்‌, தீவைபாயன 
. மஹரிஷியானவர்‌ இந்தப்‌ பாரதத்தை முதலில்‌ தம்முடைய புத்தி 
ராய சுகமஹரிஷிக்குக்‌ கற்பித்தார்‌. அந்தப்‌ பிரபுவான வியாஸர்‌, 
பின்பு தகுந்த மற்றச்‌ சஷ்யர்களுக்கும்‌ சொல்லிவைத்தார்‌. அவர்‌ . 
அறுபதுலக்ஷம்‌ இரந்தஸக்யையுள்ள வேறோர்‌ இதிஹாஸமாகச்‌ 
செய்தார்‌. அதில்‌ முப்பதுலக்ஷம்‌ சந்தங்கள்‌ தேவலோகத்தில்‌ நின்‌ 
றன ; பதினைந்துலக்ஷம்‌ சந்தங்கள்‌ பிதிர்லோகத்திலும்‌, பதினான்கு 
லக்ஷம்‌ செந்தங்கள்‌ இராக்ஷஸர்கள்‌ யக்ஷூர்களிடத்தினும்‌ வெளியி 
பப்பட்‌ நின்றன ; ஒருலக்ஷ்மட்டும்‌ மனுஷ்யர்களிடம்‌ நின்றன. ... 
(பாரதத்தை) நாரதர்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சொன்னார்‌, அஸிதரும்‌ 
தேவலரும்‌ பிதிர்க்களுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. சந்தர்வர்களுக்கும்‌ 
ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்கும்‌ சுகர்‌ சொன்னார்‌. வியாஸருடைய 
' இஷ்யரும்‌ தர்மத்திலேயே மனமுள்ளவரும்‌ வேதமறிந்தவர்களெல்‌ 
லாரிலும்‌ இறந்தவருமாயெ வைசம்பாயனமென்பவர்‌, இந்த மனுஷ்ய 
ன்‌ லோகத்தில்‌ வெளிப்படுத்‌ தினார்‌. பரிக்ஷித்தின்‌ புத்தரும்‌ மஹாத்து: 
மாவுமான ஜனமேஜயசாஜாவுக்கு வைசம்பாயனசென்னும்‌ பிசமரிஷி 
சொன்ன லக்ஷத்தையும்‌ நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லுறேன்‌ ; 
கேளுங்கள்‌. 
அரியோ தனன்‌ கோபமே உருக்கொண்ட. 'பெசியவ்ருஷ்ம்‌ ; 

அதற்குக்‌ கர்ணன்‌ அடிமரம்‌ ; சகுனி சுவடு ; அச்சாஸனன்‌' நிறைந்து 
புஷ்பமும்‌ கனியும்‌; தன்மன த்தையடக்க விக த்ருத 
சாஷ்டிரமஹாராஜன்‌ வேர்‌. ' 


- ஆதிபர்வம்‌. கக 


யுதிஷ்டிரர்‌, தர்மமே உருக்கொண்ட ஒருபெரியமாம்‌ , வன்‌ 
அர்ஜுனன்‌ அடிமரம்‌ ; பீமஸேனன்‌ சொகள்‌ ; மாத்திரியின்‌ புத்த. 
களாயெ ககுல ஸஹதேவர்கள்‌ ன்ன பூவும்‌ கனியும்‌) ர 
இருஷ்ணனும்‌ வேதமும்‌ பிராமணர்களும்‌ வேர்கள்‌, 

பாண்டு யுத்தஞ்செய்ய மிகுந்தசக்‌ திமானாயிருக்ததனால்‌ ௮கேக 
தேசங்களை ஜயித்துச்‌ காட்டில்வேட்டையாடிக்கொண்டு தன்‌ ஜனங்க 
ரூடனும்‌ ரிஷிகளுடனும்கூடிக்‌ காட்டில்வஸித்தான்‌. அவன்‌ புணர்ச்‌ 
- சியிலிருந்த மானைக்கொன்றதனால்‌ தடுக்கக்கூடாத டாப களுக்கு 
தான்‌. பாண்டவர்கள்‌ அந்தவனத்‌ தில்‌ ஜனித்தனர்‌; அல்கேயே ஆசார 
விதிகளை ஒழுங்காகக்‌ கற்பிக்கப்பெற்றனர்‌. அவர்களின்‌ தாயார்களா 
யெகுர்தியும்‌ மாத்ரியும்‌ தர்மத்தின்ரஹஸ்யமான அர்வாஸரிஷியின்‌ த்‌ 
மர்‌இரத்‌இனால்‌ தர்மதேவதை, வாயு, இந்திரன்‌, அசுவினிதேவர்கள்‌ , 
ஆயெ இவர்களிடமிரும்‌ ௮ அஅக்ரஹம்பெற்றனர்‌. பிறகா பர்த்தாவினி 


டத்து ௮ன்புள்ளவளாகிய குந்தி பதிவிரதாதர்மத்‌ அக்குரிய துர்வாஸ . 


ரிஷியின்‌ மற்திரத்தையடைர்அ புத்திரர்களை இச்‌சித்து ௮க்தமர்‌ இரத்‌ 
தனால்‌, தர்மதேவதை, வாயு, இந்திரன்‌ இவர்களையழைத்தாள்‌. குந்தி 
உபதேசித்த மந்திரத்தினால்‌ மாத்திரி அசுவினிதேவர்களேயழைத்‌ 
தாள்‌, பிறகு பாண்டவர்யாவரும்‌ குந்தி மாத்ரி இவர்களுடைய 
மந்திரங்களினாற்‌ பிறந்தனர்‌; மஹரிஷிகளுடைய புண்ணியமான 
ஆச்ரமங்களிலும்‌ பரிசுத்தமான காடுகளிலும்‌ தாயார்களாற்‌ காப்‌ 
_ பாற்றப்பட்டு ரிஷிகளுடன்கூட வளர்ந்தனர்‌. மஹாத்துமாக்களாகிய 
- அந்தப்பாண்டவர்யாவரும்‌ ஜனித்தபிறகு சிறந்த புண்ணியக்ஷேத்‌ இர 
்‌ மான சதசிருங்கமென்னும்‌ பெரியகுன்றின்‌ மேல்‌ மாத்ரியோடு கூடப்‌ 
புணர்ச்து, ரிஷிசாபத்‌.இன்‌ வலிமையினால்‌ பாண்டு இறந்தான்‌, 
பாலர்களும்‌ அழகுள்ளவர்களும்‌ ஜடைதரித்தபிரமசாரிகளுமா 
.இய அந்த இளைஞர்கள்‌ ரிஷிகளால்‌ சகேராகவே தீருதராஷ்டிரனைச்சேர்‌ 
ந்தவர்களிடம்‌ கொண்டுவர்‌ அவிடப்பட்டனர்‌. ££இந்தப்பாண்டவர்கள்‌, 
, உங்களுக்குப்‌ புத்‌ இரர்களும்‌, ஸ ஹோ தார்களும்‌, சிஷ்யர்களும்‌, மித்தி 
சர்களுமாயிருப்பவர்கள்‌'” என்றுசொல்லிவிட்டு ௮க்‌.தரிஷிகள்‌ அம்ரு 
நீதுமறைந்தனர்‌. ரிஷிகளால்‌ ஓப்பிக்சப்பெற்ற அற்தப்பாண்டவர்களை 
க்கண்டு அப்போது கெளசவர்களும்‌ பட்டணத்‌ இலுள்ள சிஷ்டர்க 
ளான நான்குவருணத்தார்களும்‌ ஸக்தோஷத்‌ தினால்‌ அதிகமாக்‌ முழ 
க்‌ ££ இவர்கள்‌ பாண்டுவின்‌ புத்திரர்களல்லர்‌ ” என்று சிலரும்‌, 
“ பரண்டுபுத்திர்களே ” என்று வேறுசிலரும்‌, இறந்த வெருசா 
ளான பாண்டுவுக்குப்‌ புத்திரர்கள்‌. எப்படியிருக்கலாகும்‌ ?*” என்று 


ந 








க்௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 
யானவரலரும்‌ சொன்னார்கள்‌ ; ££ எப்படியிருந்தா அம்‌ கல்வாவு ; நல்ல்‌ 
.லமாதலாற்‌ பாண்டுவின்ஸந்‌ததியைப்‌ பார்க்கிறோம்‌ ; ஈல்வரவைச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌ ”” என்றசொற்கள்‌ எங்கும்‌ கேட்கப்பட்டன. அந்தச்‌ 
சத்தம்‌ ஓய்ந்தபின்‌ மறைந்திருந்த தேவதைகளுடைய பெருமுழக்க 
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மான அ எல்லாத்திசைகளிலும்‌ எ தரொலியை யுண்டாக்கிக்கொண்டு ' 


எழும்பியது. பாண்டவர்கள்‌ ஈகரப்பிரவேசம்‌ செய்யும்போது புஷ்ப 
வர்ஷமும்‌ நல்ல சந்தனமழையும்‌ பெய்தன. சங்கஅர்‌துபிவா த்‌, திய 
. சப்தங்களும்‌ முழங்னெ. ௮ஃஅ ஓர்‌ அக இருந்தது. “அவர்‌ 
களிடம்‌ அன்புள்ள ஜனங்களின்‌ ஸந்தோஷத்கினாலுண்டான பெரிய 
சத்தம்‌ அவர்களின்‌8ர்த்‌தியைப்‌ பரவச்செய்து ஆகாசத்தையளாவிக்‌ 
கொண்டு இளம்பிய து. 
அரந்தப்பாண்டவர்கள்‌ எல்லாவேதங்களையும்‌ மிகுதியான சாஸ்‌ 
திரங்களையும்‌ ஓதியுணர்ந்து மதிப்பையடைந்து யாரிடத்திலும்‌ பய 


.... மில்லாதவர்களாக அங்கே வாஸஞ்செய்தனர்‌. தர்மராஜாவினுடைய 


அய்மையினாலும்‌, பீமஸேனனுடைய தைரியத்தினாலும்‌, அர்ஜுன 
னுடைய பசாக்‌சரமத்‌ இதனாலும்‌, பெரியோர்களிடத்திற்‌ குர்திக்குள்ள 
பணிவினாலும்‌, *ஈகுலஸஹதேவர்களுடைய விரயத்தினாலும்‌ ஜனங்‌ 
கள்‌. ஸந்தோஷமடைந்தனர்‌. அவர்களுடைய பராக்கிரமத் இன்‌ மேன்‌ 
மையா லும்‌ எல்லா உலகங்களும்‌ தீருப்‌.தியடைக்‌ தன. 


பிறகு அர்ஜுனன்‌ இர்ஜாக்களின்ஸபையில்‌ யாளும்செல்ல்கூ்‌. 
யாத காரியத்தைச்செய்த, தானே பர்த்தாவைவரிக்றெ 2இருஷ்ணே. 


யென்னும்‌ கன்னிகையை அடைந்தான்‌. அஅமுதல்‌ அவன்‌: இவ்‌ 
வுலகில்‌ வில்லாளிகள்‌ எல்லாராலும்‌ கொண்ட. ஈடப்பெற்றவனா வும்‌ 





யுத்தங்களில்‌ ஸமர்யனைப்போற்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கவுங்‌. : 
தவனாகவும்‌. ஆனான்‌. அவ்வர்‌ஜ-னன்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ . ல்‌ 
லாப்‌ பெருஞ்சேனைக்கூட்டங்களையும்‌ வென்று ராஜாவான 'யுதிஷ்‌ 
டூரருடைய சாஜஸ-௫யமென்னும்‌. பெரு 3வேள்வியை நடத்தினான்‌. 
அன்னமும்‌ தக்ஷிையும்‌ நிறைந்த தும்‌ நெப்புக்களெல்லாம்சேர்ந்த. து 
மாயெ சாஜஸுஇியமஹாயர்கமான அ, இருஷ்ண னுடைய நல்லஉபாய 
அருச்சுனன்‌ இவர்களுடைய சக்தியினாலும்‌ 
ஜராஸந்தனையும்‌ த்க்‌ 










1 கருவ்ளைசேவர்களுக்குப்‌ பெரியோர்களிடமுள்ள பணியின்‌, 
பொறுமையாலும்‌, விகயத்தினாலும்‌ என்பது மற்றொருபாடம்‌. 
2 திரெளபதி. 3 யாகம்‌. 
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ஆங்காங்கிருந்‌ அ முத்துக்களும்‌, பொப்டித்து அர்ஜுனன்‌ 
ளும்‌, பசுக்களும்‌, யானைகளும்‌, குதிரைகளும்‌, ஷ்சாலசாஜர்களும்‌ 
விதங்களான வஸ்திரங்களும்‌,  உத்தரீயங்களும்‌, டேனோ அப்‌ 
. உயர்ந்த கம்பளங்களும்‌, உயர்ந்த தோல்களும்‌, இரத்தினகததேசத்‌ 
புக்களுமாகிய காணிக்கைகள்‌ துரியோதனனிடம்‌ வந்துசேவனு 
அப்போ ௮வ்வாறுகிசம்பியதான பாண்டவர்களுடைய ந்த: எ 
வரியத்தைக்கண்டபின்‌ அரியோதனனுக்குப்‌ பொருமையா லுண்டா 
னகோபம்‌ மிகவும்‌ அதிகரித்‌ அவிட்ட த. அந்த யஜ்ஞத்தில்‌ மயனென்‌ 
னும்‌ ௮ஸ-₹ர௫ல்பி தேவஸபையைப்போன்‌ றஒருஸபையைச்‌ செவ்வை 
யாக கிர்மாணஞ்செய்து பாண்டவர்களுக்குக்‌ கரணிக்கையாகக்‌ கொ 
டுத்ததைக்கண்டு துரியோதனன்‌ பரிதபித்தான்‌. அந்த ஸபையில்‌, : 
நாகரிகமறியாதவனைப்போல்‌ தமொறி இடறிவிழுந்த துரியோதனன்‌ : 
_ இருஷ்ணனுக்கெ திரில்‌ பீமஸேனனால்‌ நகைக்கப்பட்டான்‌. : அவன்‌ 
பலவிதமான ஸுஈகங்களையும்‌ ௮அகேகவகைகளான இரத்தினங்களை 
யும்‌ அனுபவிக்றெவனாயிருர்‌ அம்‌ நிறம்மாறி வெளுத்தும்‌ இளைத்தும்‌ 
போனானென்று வேண்டியவர்கள்‌ திருதராஷ்டிரமகாராஜாவுக்குத்‌ 
தெரிவித்தார்கள்‌, பின்பு புத்தினிடத்து அன்புள்ள திருதராஷ்டி 
ரன்‌ சூதாட்டத் அக்கு அனுமதிகொடுத்தரன்‌. அதைக்கேட்டு, கிருஷ்‌ 
ணனுக்கு மிகுக்தகோபமுண்டாயிற்று ; மனத்தில்‌ அதிக அன்புள்‌ 
ளவராக இருக்கவில்லை; விவாதங்களில்‌ ஸம்ம தியுள்ளவராகவேயிரு 
ந்தார்‌. விதுரரையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ அரோணரையும்‌ சரத்துவான்‌ 
குமாராயெ நபரையும்‌: நிராகரித்துச்‌ சூஅமுதலியவாகநடர்த 
கொடிய அநேகம்‌ அநீதிகளை, அவற்றால்வரும்‌ பயங்காமான சண்டை 
யில்‌ கூதத்திரியர்கள்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ தகெகும்படி செய்வதற்காகக்‌ 
கண்ணன்‌ தடுக்காமலிருக்தார்‌, 

பாண்டுபுத்திரர்களுடைய ஜயமரயெ மிகப்பெரிய அப்பிரியச்‌ 
செய்‌ இயைக்கேட்டு, அரியோதனன்‌ கர்ணன்‌ சகுனி இவர்களுடைய 
அபிப்பிராய த்தையுமறிர்‌ த, திருதராஷ்டி.சமஹாராஜன்‌ வெகுமேரம்‌ 
சிக்தித்‌து ஸஞ்சயனைகோக்‌டி அடியில்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 

ஓ! ஸஞ்சய ! எல்லாவற்றையும்‌ நீ கேள்‌ ; என்மீது வெறுப்புக்‌ 
கொள்ளாதே; நீ ஈல்லகேள்வியையுடையவன்‌ 7  கல்வியுள்ளவன்‌ ; 
கூர்மையான புத்தியுள்ளவன்‌ ; நல்ல. ஞானிகளால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்‌, 
பட்டவன்‌. எனக்குச்‌ சண்டையில்‌ எண்ணமில்லை. “குலமதிர்‌ ௫ 
போவதில்‌ நான்‌ இஷ்டமுள்ளவனல்லேன்‌. என்‌ 'பு.த்‌இரர்களிடத்‌ 
அம்‌ . பாண்டுபுத்ரர்களிடத்‌ தும்‌ எனக்குப்பேதமில்லை. என்புத்திரர்‌ 





க்உூ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. ச தர்மித்‌ 
யானவலரும்‌ சொன்னார்காண்டவர்களாய்‌, முதஅமையுற்ற என்னை 
4லைமாதலாற்‌ பாண்ரரனோ கண்ணில்லா;தவன்‌ ; மன த்தளர்ச்சியினா 
சொல்லுங்கள்‌ ”ஷிடமுள்ள அன்பினாலும்‌ அதைப்‌. பொறுக்கறேன்‌ 7 
சத்தம்‌ ஓய்ர்த துரியோதனனுடைய மூடத்தனத்தை அனுசரித்து 
மான அ மடனாயிருக்கிறேன்‌.. இராஜஸ-மியயாகத்திற்‌ பெரியசக்தி 
எனும்‌ பாண்டுபுத்தினுமான யுதிஷ்டிரனடைய சுவரியத்தைக்‌ 
கண்டும்‌ ஸபையின்‌ படிகளைப்பார்க்கையில்‌ அந்தப்பரிஹாஸத்தை - 
யடைந்தும்‌ ஆற்றாகவனாசவும்‌, பாண்டவர்களைத்‌ தானாகப்போரில்‌ 
வெல்ல வல்லமையற்றவனாகவும்‌, தத்‌ இரியனாகவிருரந்‌ தும்‌ நல்லசாஜ்ய 
லக்தமியையடைய . உற்சாகமற்றவனாகவும்‌, சகுனியோடுசேர்ந்து 
" மோசமான சூதாட்டத்தை அலோ௫த்தான்‌. ஸஞ்சய! அதனால்‌ 
£ எதைஎதை எவ்வாறாக கான்தெரிர்துகொண்டிருக்கறேனோ அதை 
அதை நீகேள்‌. எனத புத்தியுள்ள வசனங்களைச்‌ சரியாகக்கேட்டு, 
அதன்மேல்‌ நரன்‌ அறிவையே கண்ணாகவுடையவனென்று நீ அறி 


வாய்‌. 


(ஆதிழதல்‌ பாண்டவர்களுக்த ஜயக்தறிப்புக்களாகத்‌ தெய்வஸஹ்்‌ாயழம்‌ 
மனுஷ்யஸஹாயழம்‌ சக்தியும்‌ இநந்ததைப்பற்றித்‌ , 
திந்தராட்டிரன்‌ புலம்புதல்‌.) 

ட அர்ச்சுனன்‌ வில்லைவளைத்து ஆச்சரியமானலக்தயத்தையறுத்‌ 
அத்‌ தரையில்கள்ளினானென்றும்‌, அரசர்கள்‌ யாவரும்‌ பார்க்கும்போ 
தே. திசெளபதியைக்‌ கைப்பற்றிக்கொண்டானென்றும்‌ எப்போது 
கேட்டேனே அப்போதே கான்‌ ஜயத்தை எ இர்பார்க்கவில்லை, . -ஸஞ்‌ 
சய! ருஷ்ணனுடைய தங்கையான சுபத்திரை அவார்கையில்‌: அருச்‌ 
சுனனால்‌ பலாத்காரமாக விவாகம்பண்ணிக்கொள்ளப்பட்டாளென்‌ 
அம்‌, பட்ஞுன்‌ அன்ளிபுலு சாமூருஷ்ணர்கள்‌ இர்‌திரப்பிரஸ்தஞ்சென்‌ . 
றார்களென்றும்‌ எப்‌: போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எ.ிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! அதிகமாக மழைபெய்வித்த இந்திரனை 
அர்ச்சுனன்‌ விசேஷமான பாணங்களால்‌ தடுத்துக்‌ காண்டவவனத்‌ 
இல்‌ ௮க்னிக்குத்‌ இருப்திசெய்வித்தானென்‌ அ எப்போது: கேட்‌. 
டேனே அப்போதே சான்‌ ஜயத்தை எ திர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 
பாண்டவர்‌ எவரும்‌ குக்தியோடுகூட அரக்குமாளிகையிலிருர்‌து தப்‌ 
பிப்‌ பிழைத்தார்களென்றும்‌, அவர்களுடைய காரியம்‌ ஜயிப்ப இல்‌ 
விதுரன்‌ ஊக்கமுள்ள வனாக இருக்கானென்றும்‌ எப்போ அ கேட்டே 
னோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! 


ஆ திபர்வம்‌. கள00ஆ 


-. ஸ்வயம்வர மண்டபத்தின்‌. நடுவில்‌ லகதயத்தையடித்து அர்ஜுனன்‌ 
:.“. இசெளபதியை அடைந்ததையும்‌, சூரர்களான பாஞ்சாலராஜர்களும்‌ 
*-: பாண்டவர்களும்‌ சேர்ர்ததையும்‌ எப்போது கேட்டேனோ அப்‌ 
-. போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! மகததேசத்‌ 
வ தாருக்கெல்லாம்‌. சிறந்தவனும்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ நடுவில்‌ ஜ்வலிப்பவனு 
- மாகிய ஜராஸந்தளைப்‌ பீமஸேனன்‌ சென்று சைகளாலேயேஅடித்தா 
ன்‌ னென்று எப்போ அகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஐயத்தை எதிர்‌. 
_ பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய 7. திக்குவிஜயஞ்செய்தகாலத் தில்‌ பாண்ட 





ட்‌ Ss வர்கள்‌ அரசர்களை யுத்தஞ்செய்து' வசப்படுத்‌ தயதையும்‌ ராஜஸு௫யெ 
“மென்னும்‌ மஹாயாகத்தை முடித்ததையும்‌ எப்போதுகேட்டேனே 
 -“- அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்ல்‌. ஸஞ்சய ! திரெள 
பதி ரஜஸ்வலையாயிருந்தபேோ து, நாதர்களிருந்‌தும்‌ ௮அகாதையைப்‌ 
போல்‌ அக்கப்பட்டுக்கொண்டு ஒற்றைவஸ்திரத்‌ துடன்‌ கண்ணீரால்‌ 
க குரல்தடுக்கப்பெற்று ஸபைக்குக்‌ கொண்டுவரப்பட்டதை எப்போது 
2: கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எ இர்பார்க்கவில்லை, எஞ்‌. 
-. சய! அந்த ஸபையில்‌ வஞ்சகனும்‌ புத்தியில்லாதவ னஅமாயெ அச்சா 
A ஸனன்‌ வஸ்திரக்குவியலையுரிர்‌ தும்‌ முடிவைமட்டும்‌ அடையவில்லை 
.... யென்பதை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
.:... எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! யுதிஷ்டிரன்‌, சகுனியினால்‌ சூதாட்‌' 
: : - பத்தில்‌ ஜயிக்கப்பெற்று ராஜ்யம்‌ அபகரிக்கப்பட்ட பிறகும்‌, அள 
.- விடக்கூடாது ஸாமர்த்தியமுள்ள ஸஹோதரர்களால்‌ அனுசரிக்கப்‌ 
 பட்டானென்று எப்போஅகேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 

ப இர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! தர்மாத்துமாக்களான பாண்டவர்கள்‌ 
ட வனத்துக்குப்போனபின்னும்‌ மூத்த ஸ்ஹோதமனான யுதிஷ்டிரனிட்‌ 
1: தீதள்ள அன்பினால்‌ கஷ்டப்பட்டுக்கொண்டு அங்கேசெய்த அரே 
என்‌ காரியங்களை எப்போஅகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
டீ க்‌ எதிர்பார்க்சுவில்லை. ஸஞ்சய! தர்மபுத்திரன்‌ வனத்திலிராக்கும்போ அ 
'-- மஹாத்துமாக்களான 1 ஸ்காதகர்களும்‌ 2பிகையைப்புசிக்கிறவர்க 





ச்‌ ரூமான : பிராமணர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்காக அவனுடன்சென்திருர்‌ 
ததை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
: பார்க்கவில்லை, ' ஸஞ்சய ! தேவருக்கும்‌. தேவரான ஈச்வரர்‌ வேட 
“ ரூபத்தோடு வந்தபோது அர்ஜுனன்‌ யுத்தஞ்செய்து அவரை மகிழ்‌ 
4 வித்அப்‌ பாசுபதீமென்ற உயர்க்த ௮ஸ்‌. தரத்தைப்‌ பெற்‌அக்கொண்டா 





£ நியமத்துடன்‌ வேதாத்தியயன த்தை முடித்தவர்‌. 
2 பிரமசாரிகளும்‌ சன்னியாிகளும்‌, 


கூ 


ம்‌ I I 000050 
௧௮ ட ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

னென்று எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! பாண்டவர்கள்‌, சிஷ்யக்கூட்டங்களோடு 
கூடிய விருத்தர்களான மஹரிஷிகளுடன்‌ சேர்ந்ததையும்‌, அவர்க 
ளால்‌ அடுக்கப்பட்டதையும்‌, அவர்களோடு ஸ்ரேஹமாசவிருக்ததை 
யும்‌ எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே கான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ ' 
பரர்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! ஸத்‌ ்‌ தியஸந்தனான தனஞ்சயன்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகத்திலிருக்‌ தகொண்டு இர்‌ திரனிட_த்தில்‌ நேரில்‌ திவ்யாஸ்திரத்‌ 
தைக்‌ ரெமமாக நியமத்தோடு அப்பியாஸம்செய்அ . சிலாடிக்கப்பட்‌ 
டிருந்ததை எப்போது காது அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! பாண்டுபுத்‌ திரனாயெ யுதிஷ்டிரன்‌ தர்‌ 
தீதயாத்திரைக்குப்போய்‌ ரோமசமகரிஷியுடன்‌ சேர்ந்ததையும்‌, பிரு 
கதசுவரிடமிருர்‌ ௮ அ ஹ்ருத்ற்மெண் னும்‌ 1த்யூதசாஸ்‌ இரத்தை 
அறிர்அகொண்டதையும்‌. எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! அதற்குப்பிறகு, பிரஹ்ம 
தேவர்‌ வரங்கொடுத்த இனால்‌ கர்வமடைந்தவர்களும்‌ தேவர்களாலும்‌ 
ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ புலோமாவின்‌ புத்திரர்களுமான கால 
கேயர்களென்னும்‌ அசுரர்கள்‌ அர்ஜுனனால்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்க 
ளென்று எப்போது பனு அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
௪ திர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! அர்ஜுனன்‌ அசுரர்களை வதஞ்செய்‌ 
வதற்காகப்‌ போய்ச்‌ சத்துருக்களையழித்‌.௮, காரியத்தை நிறை 
வேற்றிக்கொண்டு இர்திரலோகத்‌திலிருர்‌ த இரும்பிவந்ததை எப்‌ 
போஅகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை ௭ திர்பார்க்கவில்லை. 
ஸஞ்சய! பீமனும்‌ மத்றப்பாண்டவர்களும்‌ மனுஷ்யர்கள்‌ . போகக்‌ 
கூடாத தேசமாயெ அந்தக்‌ கந்தமாதனபருவதத்‌இற்‌ குபோனைச்‌ 
சந்தித்தார்களென்று எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ 
ஆயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! கர்ணனுடையபுத்தியில்‌ ௩ம்‌ 
பிக்கையுள்ள என்னுடைய புத்திரர்கள்‌ 2கோஷயாத்‌ திரைக்குச்‌ 
சென்றபோது, கந்தர்வர்களாற்‌ பிடிக்கப்பட்டதையும்‌, அர்ஜுன 
னால்‌ விடுவிக்கப்பட்டதையும்‌ எப்போது கேட்டேனோ அப்போ 
தே கான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய 7. ஸதனே ! 
தர்மதேவதை யக்ஷரூப்த்தோடு தர்மாஜனிடம்‌ வந்ததையும்‌, அந்தத்‌ ' 
தேவதை கேட்ட லெ' கேள்விகளுக்கு அவன்‌ செம்மையாக மறு 
I 1 சூதுூல்‌, 

2 பசுக்களைப்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ செல்லுவது. 

3 தேர்ப்பாகன்‌, 





'வில்லை. ஸஞ்சய ! சேகர்களுக்குள்‌ முதன்மையான ஜ்யேஷ்ட சேகன்‌ ' 


ஆதிபர்வம்‌. ம்‌, ல்‌ 
மொழி சொன்னதையும்‌ எப்போ அகேட்டேனே . கேட்டேனோ அப்‌: 
ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்ல்‌. ஸஞ்சய ! விராடனுக. பய 12 தனக்‌ 
'இசெளபதியுடன்‌ மாறுவேஷத்தோடு வஸித்த அந்தப்‌ க்காக எவப்‌ 
களை என்‌ புத்திரர்கள்‌ கண்டுபிடிக்கவில்லையென்‌ று எப்போகஃ ஆத்‌ தால்‌ 


டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எ.இர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்‌ஃ 3 ஜய 


அஜ்ஞாதவாஸத் தில்‌ அக்கினிக்கு ஓப்பான சக்தியுள்ள பாண்டவ ஞு 
கள்‌ அறியப்படாமலே என்‌ புத்திரர்களிடம்‌ யுத்தத்திற்கு வந்ததை , 
எப்போதுகேட்டேனோ அப்போதே கான்‌ ஐயத்தை ௪ இர்பார்க்க' 


நூறு ஸகோதரர்களோடு இசெளபதியின்‌ நிமித்தமாகப்‌ பீமசேன 
னால்‌' யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதை எப்போதுகேட்டேனோ அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை்‌, ஸஞ்சய! விராட 
ராஜ்யத்தில்‌ வஸித்த மஹாத்துமாவாகிய தனஞ்சயன்‌ ஒற்றைத்‌ 
தேசாளியாகவேயிருந்து சைனியங்களிலிருந்த சிசேஷ்டர்களை த்‌ 
தோல்வியடையச்‌ செய்தானென்று எப்போதகேட்டேனோ அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை,' ஸஞ்சய! மச்ச 
தேசத்துராஜாவான விராடன்‌ தனது அன்புள்ள பெண்ணாகிய 
உத்தரையை அர்ச்சுன னுக்குக்‌ கொடுத்ததையும்‌, அர்ச்சுனன்‌ அவ 


அத்‌ தன்‌ புத்திரனுக்காக வால்கக்கொண்டதையும்‌ எப்போது 
. கேட்டேனோ அப்போதே கான்‌ ஐயத்தை ௪ திர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்‌ 
சய! சூதாட்டத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டுப்‌ பொருளில்லாமல்‌ வனவாஸம்‌ 


போய்த்‌ தன்‌ ஜனங்களையும்விட்டுத்‌ தப்பிப்போன யுதிஷ்டிரனுக்கு 
ஏழு ௮௯௯௭ ஹிணிகள்‌ சேர்ந்ததை எப்போது கேட்டேனே அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! இக்தப்‌ பூமி 
யெல்லாம்‌ யாருடைய ஜாடியென்று சொல்லுகிறார்களோ அர்த 
ஸ்சியப்பதியான கிருஷ்ணன்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ பாண்டவர்களுடைய ' 
காரியத்தில்‌ திக்ஷித்துக்கொண்டிருர்ததை எப்போது கேட்டேனோ 


- அப்போதே நரன்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்ல்‌. ஸஞ்சய ! ££ அந்‌ 


தக்‌ இருஷ்ணார்ச்சுனர்கள்‌ இருவரும்‌ கமகாராயணர்கள்‌ ; நான்‌ பிரம 
லோகத்தில்‌ செம்மையாகப்‌.. பார்த்திருக்கிறேன்‌ ”' என்று நாரதர்‌ 
சொல்ல எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! லோகங்களின்‌ நன்மைக்காகக்‌ கெளரவர்‌ 
களே ஸமாதரனஞ்‌ செய்யக்‌ கருதிவற்‌ அ ஸமாதானஞ்செய் அம்‌ காரி 
யம்‌ நிறைவேறாமல்‌ கிருஷ்ணன்‌ திரும்பியதை எப்போது கேட்‌ 
டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! 


| ளி 000052 
கறு னும்‌ அ ந்த ல்‌ 

னென்று எப்போ “சீனனும்‌ கேசவனைக்‌ கட்வெதற்கு நிச்சயம்‌ செய்‌ 
க்கிக்‌ தணன்‌ தனஅ கிளனுக்கக்‌ காட்டினதையும்‌ எப்‌ 
க்கல்‌ விட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்க 
த ஸஞ்சய ! கிருஷ்ணன்‌ இரும்பிப்போகும்போ அ தேரின்‌ 
வ்‌: தினித்துகின்று வருத்தமுற்ற குர்தியானவள்‌ கேசவனால்‌ . 
தைரியப்படுத்தப்பட்டதை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே 
நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்ல்‌, ஸஞ்சய! அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
.. களுக்குக்‌ கிருஷ்ணன்‌ மக்‌ திரியாகவிருந்ததையும்‌, சந்தனுபுத்திர . 
* சாகிய பீஷ்மரும்‌ பாத்வாச புத்திரராயெ தர்ணா ளரியகும்‌ அவர்‌ 
களுக்கு ஆசீர்வசனம்‌ கூறினதையும்‌ எப்போஅ கேட்டேனோ அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை: ஸஞ்சய ! கர்ணன்‌ 
பீஷ்மசைநோக்க, * நீர்‌ யுத்தம்செய்யும்வரையில்‌ நான்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்யமாட்டேன்‌ ”” என்ற வசனத்தைச்சொல்லி, சேனையைவிட்டு 
விலப்போனதை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்‌ 
தைச திர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்ச்சனர்களும்‌ 
அளவிடக்கூடாத காண்டிவமென்னும்‌ தனுஸ-ம்‌ ஆயெ தாங்கல்‌ ' 
கூடாத சக்தியுள்ள இம்மூன்‌ றுபொருள்களும்‌ சேர்ந்ததை எப்போது 
கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்‌ 
சய ! அர்ச்சுனன்‌ மோஹத்தினால்கவரப்பட்டுத்தேரின்றடுவில்ஓய்ந்‌ அ . 
உட்கார்க்க போது இருஷ்ணன்‌ அன்த சரீரத்தில்‌ எல்லா , உல 
கங்களையும்‌ காண்பித்ததை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே 
சான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! ௪த்அருக்களை அழிப்‌ 
பவராயெ பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ பதினாயிரக்கணக்கான தேராளிகளை 
மாய்க்கும்போது பாண்டவர்களுள்‌ மிகுந்த யொதிபெற்றவன்‌ ஒரு 
வனும்‌ கொல்லப்படவில்லையென்று எப்போது கேட்டேனோ அப்‌. 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! தர்மநிஷ்ட 
சாயெ பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ தம்முடைய மரணத்துக்குத்‌ தாமே மார்க்‌ 
கஞ்சொன்னதையும்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஆனந்தத்துடன்‌ அதைச்‌ 
செய்ததையும்‌ எப்போத கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எதிர்பார்ச்கவில்ல்‌, ஸஞ்சய ! அர்ச்சுனன்‌ சிகண்டியை முன்னே 
நிறுத்‌ இக்கொண்டு யுத்தங்களில்‌ வெல்லமுடியாத மிகுந்த சூரராயெ . 
பிஷ்மரை அடித்ததை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜய 
த்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 1ஸோமகர்களைப்பெரும்பா லும்‌ 
ஒழித்தபிறகு வருத்தரும்‌ வீரருமான பீஷ்மர்‌, பாணங்களினால்‌ அடிக்‌ 


£ பாஞ்சரலர்‌, . 
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கப்பட்டு, !சரதல்பத்தில்‌ படுத்ததை எப்போது கேட்டேனோ அப்‌ 
போதே நான்‌ ஐயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! 2சாந்தனவர்‌ 
.சரதல்பத்தில்‌ படுத்‌ ஜு கசிவில்‌ பருகுகிற தீர்த்தத்துக்காக ஏவப்‌ 
பட்ட அர்ச்சுனன்‌, அங்கேயே பூமியைப்பிளர்‌ அ அவருக்குத்‌ தாக 
சார்‌ இசெய்வித்ததை ட ட க ம அப்போதே கான்‌ ஜய 
ததை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! குக்திபுத்திரர்கள்‌ ஜயிப்பதற்கு 
அனுகூலமாகக்‌ குளிர்ந்தகாற்று அடி தததையும்‌ 3சுக்கொனும்சூரியனும்‌ 
.ஈல்லஇடத்தில்‌ சேர்ந்திருந்ததையும்‌ ஈம்மைப்பார்த்துத்‌ அஷ்டமிரு 
கங்கள்‌ விகாரமாகக்கத்‌இனதையும்‌ எப்போது கேட்டேனோ௮ப்போ 
'தே கான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! விசித்தாமானயுத்‌ 
தம்செய்பவராயெ துசோணர்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ பற்பலவகைகளான ௮ஸ்‌.திர ' 
ங்கஸின்வகைகளைக்‌ காண்பித்தும்‌ மிசச்சசேஷ்டர்களான பாண்டவர்‌ * 
களை எப்போது கொல்லவில்லையோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! அர்ச்சுனனைக்‌ கொல்ல நிச்சயத்தோடிருக்த. 
வர்களும்‌, ஈம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌, கதாசதர்களுமா ய 4ஸம்சப்த 
-கர்களை அவன்‌ கொன்றுவிட்டதாக எப்போது கேட்டேனோ அப்‌ 
போதே கான்‌ ஐயத்தை வ ஸஞ்சய! இதரர்களால்‌ 
கலைக்கமுடியாத அம்‌, ஆயுதபாணியரன அரோணரால்‌ காக்கப்பட்ட 
அமாகிய 5வ்யூகத்தை, அுபத்‌ பண்பட்ட கசல்‌: சங்க களவுப்‌ 
கனியாகப்பினர்து உட்புகுந்ததை எடிசன்‌ நடை அப்போ 
தெ நான்‌ ஜயத்தை .எ திர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்௪ய ! மஹாசதர்களனை 
வரும்‌ அர்ச்சுனனை ஜயிக்கமுடியாமற்‌ பாலனாயெ அபிமன்யுவைக்‌ 
சுற்றிக்கொண்டு கொன்று எப்போது மிகுந்தசந்தோஷத்தையடைர்‌ 
தார்களோ அப்போதே கான்‌ ஜயத்தை எ இர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய/ 
மூடர்களாகிய அரியோதனாதியர்‌ அபிமன்யுவைக்கொன்ற ஸந்தோ 
. ஒத்தால்‌ கூச்சலிட்டதையும்‌, ஸிக்துராஜனாயெ ஜயத்ரதன்விஷயத்‌ இல்‌ 
கோபத்தால்‌ அர்ச்சுனன்‌ பிரஇஜ்ஞைசெய்ததையும்‌ எப்போது கேட்‌ 
டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 
ஸிற்‌ தரா ஜனை வதம்செய்வ தற்காக அர்ச்சுனன்‌ செய்தபிர இஜ்ஞையை 
யும்‌, சத்துருக்களின்‌ நடுவிலேயே அவன்‌ அதை ஸத்தியமாகும்படி. 
நிறைவேற்றினதையும்‌ எப்போஅ கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ 
ஐயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய / அர்ச்சுனனுடைய தேர்க்‌ 





£ அம்புகளாலாயெ படுக்கை, 2 பீஷ்மர்‌. 


3 சந்திரனும்‌ சூரியனும்‌ மல்லஸதானங்களில்‌ சேர்க்‌ திருக்ததையும்‌ என்‌ 
பது.மற்றொருபாடம்‌. 4 ஒருவகைக்கூட்டத்தார்‌. 5 சேனையின்வகுப்பு, 
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குதிரைகள்‌ -களைத்‌ அப்போனபோ அ கிருஷ்ணன்‌ அவைகளைப்‌ பூட்ட 
விழ்த்துத்‌ தண்ணீர்காட்டித்‌ திரும்பிவக்தபிறகு மறுபடியும்‌ பூட்டி 
யுத்தத்திற்குப்போனதை எப்போ துகேட்டேனோ. அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எ இர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! தேர்க்குதிரைகள்‌ சக்தியில்‌ 
லாமலிருந்தபோது தேரின்‌ உட்பக்கத்திலிருர்‌ தகொண்டு அர்ச்சு 
னன்‌ எல்லாப்போர்வீசர்களையும்‌ கட்டவராமல்தடுத்ததை எப்போது 
கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்‌ 
௫ய! பகைவர்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ யானைச்‌ செனைகளினால்‌ யுத்தம்செய்த 
துசோணசேனையைக்‌ கலக்கிவிட்‌ட ஸாத்யயொனவன்‌ இிருஷ்ணார்ச்‌ 
சுனர்களிருந்தவிடம்‌ சென்றதை எப்போது கேட்டேனே அப்போ 
்‌ தே கான்‌ ஜயத்தை எ திர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய! வீரனாயெ பீமசே 
னன்‌ கர்ணனிடத்தில்‌ அகப்பட்டும்‌ அவனைக்‌ கர்ணன்‌ வில்லின்முனை 
யால்‌ குத்திப்‌ பேச்சுக்களினால்‌ இகழ்ந்து, கொல்லாமல்‌ விட்டுவிட்‌ 
டதை எப்போதுகேட்டேனோ அப்போதே கான்‌ ஜயத்தைஎதிர்பார்‌ 
க்கவில்லை, ஸஞ்சய! சூரர்களாயெ அசோணரும்‌, கருதவர்மாவும்‌, ௧௫ 
பரும்‌, கர்ணனும்‌, அரோணபுத்திரரான அசுவத்தரமாவும்‌, மத்தி 
ராஜனாயெ சல்லியனும்‌ ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்படுவதை எப்போது 
பொறுத்திருக்தார்களோ அப்போதே சான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்க 
வில்லை. ஸஞ்சய! தேவேக்‌இரனுற்‌ கொடுக்கப்பட்ட அருமையான 
சக்தியாயுதம்‌ கடோத்கசனென்னும்‌ பயங்கரமான ரூபமுள்ள ரா௯£ 
ஸன்மேல்‌ விழும்படி இருஷ்ணனால்‌ ஒதுக்கப்பட்டதை எப்போது 
கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்‌ 
- சய! எதனால்‌ யுத்தத்தில்‌ !ஸவ்யஸாசியைக்‌ கொல்லவேண்டுமோ 
அந்தக்‌ கர்ணனுடைய சக்‌ இயாயுதம்‌ கர்ணன்‌ கடோத்கசன்‌ இருவரா 
அம்‌ யுத்தத்தில்‌ வீணாக்கப்பட்டதை எப்போதுகேட்டேனோ அப்‌ 
போதே கான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, : ஸஞ்சய ! அரோணா 
சாரியர்‌ -இரதத்தின்மத்‌இயில்‌ தனிமையாகப்‌ பிராயோபவேசம்‌டெக்‌ 
கையில்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ தர்மத்தைக்கடக்து கொன்றதை எப்‌ 
*. போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எ திர்பார்க்கவில்லை. 
ஸஞ்சய! அரோணபுத்திரராயெ அசுவத்தாமாவுடன்‌ ஜனங்களின்‌ 
நடுவே மாத்ரிபுத்திரனாயெ ஈகுலன்‌ எ.திர்‌த்தேசாளியாகநின்று சண்‌ 
டைசெய்கையில்‌ அவர்‌ அவனுக்குச்‌ சரியாகவே மண்டலங்களாகச்‌ 
சஞ்சரித்ததை எப்போ. துகேட்டேனே அப்போதே நரன்‌ ஐயத்தை 





£ அர்ச்சுனன்‌ ; இடக்கையினலும்‌ பாணத்தை எய்பவனென்ப து 


பொருள்‌. 





எ திர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! அசோணர்‌ கொல்லப்பட்ட்டிறகு.அரோ 
ணபுத்ரரான அசுவத்தாமர விசேஷமுள்ள காராயணாஸ்‌ திரத்தைப்பிர 
யோடித்தும்‌ எப்போது அந்தப்‌ பாண்டவர்களை முடிக்கவில்லையோ 
அப்போதே நான்‌ ஐயத்தை எ திர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! தங்கள்‌ 
ஸஹோ தரனான அச்சாஸன னுடைய ரக்தத்தைப்‌ பீமனேனன்‌ குடிக்‌ 
கையில்‌ என அபுத்‌ திரர்களில்‌ ஒருவனும்‌ அக்தப்பீமனைத்‌ தடுக்கமாட்‌ 
டரமற்போனதை எப்போ அகேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்‌ 
தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்ச௪ய ! தேவர்களுக்கும்‌ விளங்காததான்‌ 
அந்த ஸஹோ தரர்சண்டையில்‌, யுத்தங்களில்‌ ௪ இர்க்கமுடியா த அள 
வற்ற பசாக்கரமசாலியான கர்ணன்‌ அர்ச்சுனனால்‌ அடி. பட்டதை எப்‌ , 
போஅகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை ௪ திர்பார்க்கவில்லை: . 
ஸஞ்சய! சூரர்களும்‌ உக்கிரர்களுமாயெ அரோணபுத்திரரையும்‌ 
அச்சாஸனனையும்‌ இருதவர்மாவையும்‌ தர்மராஜரவாயெ யுதிஷ்டிர 
சானவர்‌ ஜயித்ததை எப்போ அகேட்டேனே அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! ஸ-௫தா ! எப்போதும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கிருஷ்ணனுக்கு எதிர்த்தட்டாகவிருக்றெ சூரனாகிய மத்‌ 
திரராஜனான சல்லியன்‌ தர்மரர ஜனால்‌ கொல்லப்பட்டதை எப்போது 
கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்ச்கவில்லை, 
ஸஞ்சய ! கலகத்தைவிளைக்கும்‌ சூதாட்டத்துக்கு . மூலபுருஷனும்‌ 
வஞ்சகத்தையே பலமரகக்கொண்டவனும்‌ பாபியுமான சகுனி பாண்‌ 

டிபுத்தினாயெ ஸஹதேவனால்‌ கொல்லப்பட்டதை எப்போ அகேட்‌ 
டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 
அரியோதனன்‌ இரதம்போய்‌, ௪க்‌ இகுறைக்‌து, ஒடுக்கிக்‌ கணை த்‌ 
அத்‌ தனியாக மடுவுக்குட்சென்‌ று, அதன்ஜலத்தை அசைவற 
நிறுத்திப்‌ படுத்திருந்ததை எப்போ அகேட்டேனோ அப்போதே 
நான்‌ ஐயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! பாண்டவர்கள்‌ கிரு 
ஷ்ணனுடன்கூட மடுவிற்சென்று கன்றுகொண்டு அவமானத்தைப்‌. 
பொறுக்காதவனான என்புத்திரனை அவமானஞ்செய்ததை எப்போ 
அகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. 
ஸஞ்சய ! கதாயுத்தத்இல்‌ மண்டலமாகப்‌ பற்பல பு தவழிகளில்‌ 
சஞ்சரிக்கும்போது கிருஷ்ணன்‌ குறிப்பித்தகனால்‌ மோசமாகத்‌ 
அரியோதனனை (பீமசேனன்‌) வதஞ்செய்ததை எப்போஅகேட்‌ 
டேனோ அப்போதே நான்‌ ஐயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய! 
அசுவத்தாமாமுதலியவர்கள்‌, தல்கிக்கொண்டிருக்க பாஞ்சாலர்களை 
யும்‌, இரெளப தியின்‌ புத்திரர்களையுல்கொன்‌ று அருவருக்கத்தக்க 
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அம்‌ அப£ர்த்திக்கு இடமாகவுள்ள அமாயெ காரியத்தைச்‌ செய்தார்‌ 
களென்று எப்போ தகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை,  ஸஞ்சய ! பீமசேனனாற்‌ பின்தொடரப்பட்ட அசுவத்‌ 
தாமா கோபிச்துப்பிரயோடத்த 88ஷீகமென்னும்‌ உயர்ந்த அஸ்திரம்‌ 
உத்தராதேலியின்‌ கர்ப்பத்தைக்‌ கொல்லமாட்டாமற்போனதை எப்‌ 
போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை ௪ திர்பார்க்கவில்லை. 
ஸஞ்சய ! அசுவத்தாமாவின்‌ பிரம்மசிரஸ்‌என்‌ னும்‌ அஸ்திரத்தை, அர்‌ 
சுனன்‌, * க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌” என்று ஆசீர்வதித்து, தன்௮ஸ்‌ 
திரத்தினால்‌ அடக்கினதையும்‌, அசுவத்தாமா தம்முடைய தலையி 
. லுள்ள முக்யெமான இரத்தினத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டதையும்‌ எப்‌ 
. போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஐயத்தை ௪ திர்பார்க்கவில்லை. 
ஸஞ்சய! விராடபுத்திரியான உத்தராதேவியினுடைய கர்ப்பத்‌ 
தைத்‌ அரோணபுத்திரர்‌ பெரிய அஸ்‌ திரங்களினால்‌ அழித்தபோஅ, 
. “பிழைப்பிக்கறேன்‌ ” என்ற கிருஷ்ணனுடைய பிரதிஜ்ஞையை எப்‌ 
போ அகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை ௪ இிர்பார்க்கவில்லை. 
ஸஞ்சய ! வியாஸரும்‌ திருஷ்ணனுமாகய இருவரும்‌ சேர்ந்து, ௮௪ 
வத்தாமாவைச்‌ சபித் தனர்‌. ஸு௫தனே ! நான்‌ அறிந்திருந்தும்‌ புத்‌ 
இகெட்டுப்போன தினால்‌ இப்போ அ புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திசர்களை 
யும்‌ இழந்து அக்கமடைகிறேன்‌ ; புத்‌ இசர்களையும்‌ பெளத்திரர்களை 
யும்‌ இழந்த காந்தாரியைப்பற்றியும்‌, பதிகளையும்‌ சகோதரர்களையும்‌ 
இழந்த மருமக்கண்மார்களைப்பற்றியும்‌ தச்கமடைடேன்‌. பாண்டு 
புத்திரர்கள்‌ யாராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்தனர்‌. 
அவர்கள்‌ எதிரியில்லாத ராஜ்யத்தைத்‌ இருப்பியடைந்தனர்‌. யுத்தத்‌ 
இல்‌. நம்மவர்களில்‌ ! மூவரும்‌ பாண்டவர்களில்‌ ஏழுபேர்களுமாகப்‌ 
பத்‌.துப்பெயர்‌ மிகுந்தனரென்று நான்‌ கேட்டேன்‌. ஆ! கஷ்டம்‌ !! 
அந்தப்பயங்கசமான க்ஷத்‌ இரியயுத்தத்தில்‌ 3இரண்டுகுறைய இரு 
பது ௮க்ஷெளஹிணிகள்‌ அடிபட்டன. ஸ-ஓதனே ! இருள்‌ மிகவும்‌ 
அதிகமாக இருக்கறது. மயக்கமானது எனக்குள்‌. பிரவேசிப்பது 
போல்‌ தேரற்றுறெது. பிரஜ்ஞை வரவில்லை, . என்னுடையமனம்‌ தள 
ருன்றது”” என்றுசொன்னான்‌. ழ்‌ 
அக்கமுள்ள திருதராஷ்டிரன்‌ இவ்வாறு சொல்லி அதிகமாகப்‌ 
புலம்பி மூர்ச்சித்‌.து, திரும்பவும்‌ தெளிந்து ஸஞ்சயனைப்பார்த்து, 
1! மூவர்‌ - ௮சுவத்தாமா, இருபர்‌, ருதவர்மா. 
2 ஏழுபேர்‌ - இருஷ்ணன்‌, ஸாத்யஇ, பாண்டவர்‌ வர்‌, 
3 ௧௮ - அகெெளஹிணி, 


i 
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.... “ஞ்சய! இவ்வாறு ஈடந்தபிறகு கரலதாமஸமின்றி உயிரைவிட்டு 
விட விரும்புகிறேன்‌. உயிரை வைத்துக்கொள்வதிற்‌ சிறிதேனும்‌ 
பிரயோசனத்தை நான்‌ காணவில்லை” என்று சொன்னான்‌. அவ்‌ 
வாறு சொல்லிக்கொண்டும்‌, தளர்ந்து புலம்பிக்கொண்டும்‌, ஸர்ப்பத்‌ 
தைப்போற்‌ சறிக்கொண்டும்‌, அடிக்கடி மூர்ச்சித்‌ அக்கொண்டுமிரு 
ந்த அந்தத்‌ இருதசாஷ்டிரமஹாசாஜஐனுக்குப்‌ புத்திமானாயெ கவல்‌ 
கண புத்திரனான ஸஞ்சயன்‌ சிறந்த பொருளடங்கிய அடியில்வரும்‌ 
காதை ச ்ஜ்ப்்ன்‌ 
“ஓ ! ராஜாவே ! குணங்கள்நிரம்பிய பெரிய ராஜவம்சங்களிற்‌ 
பிறந்தவர்களும்‌, மேலான அஸ்‌ இரங்களை அறிந்தவர்களும்‌, இந்திர 
னுக்கு ஒப்பான பராக்ரெமமுள்ளவர்களும்‌, தர்மமாகப்‌ பூமியை ஜயி , 
தஅப்‌ பூர்ணதக்ஷிணைகளுள்ள யாகங்களைச்செய்து இந்த உலகத்திற்‌ 
ீர்த்தியையடைகந்‌ அ பிறகு காலஞ்சென்றவர்களுமாகிய, மிக்க உத்‌ 
ஸாஹத்தோடும்‌ மிகுந்த பலத்தோடுங்க டிய ராஜாக்களை . ஞானவா 
னாயெ வேதவியாஸரும்‌ நாரதரும்‌ சொல்லக்கேட்டிருக்கிறிரல்லவா ? 
ம்காரதனாயெ சைப்யன்‌, ஜயிக்றெவர்களிற்‌ சிறந்த வீரனாயெ ஸ்௫ஞ்‌ 
சயன்‌, ஸு ஹோத்சன்‌, ரந்திதேவன்‌, உ௫க்கின்‌ புத்தினாயெ 1௧௯$£ 
வான்‌, பாஹ்லீகன்‌, தமனன்‌, சைத்யன்‌, சர்யாதி, ௮ஜிதன்‌,2 நலன்‌, 
பகைவரை மாய்க்கறெவராயெ விசுவாமித்திரர்‌, மகாபலசாலியான 
அம்பரீஷன்‌, மருத்தன்‌, மனு, இக்ஷ்வாகு, கயன்‌, பரதன்‌, தசாத 
புத்திரராயெ இராமர்‌, ச௫பிந்‌ த, பரேதன்‌, பெரிய பாக்கியம்பெற்ற 
இருதவிரியன்‌, 2ஜனமேஜயன்‌, தேவர்களாலேயே நேரே யாகம்‌ 
செய்விக்கப்பட்டவனும்‌, வனங்களும்‌ தேசங்களுமடங்கெய பூமி 
முழுவதையும்‌ தன்‌ யேபஸ்தம்பங்களினால்‌ அடையாளஞ்செய்‌ த 
வனுமாயெ புண்ணியகர்மமுள்ள யயாதி ஆயெ இந்த இருபத்து 
நான்கு ராஜாக்களும்‌ முன்னொருகாலத்திற்‌ புத்திசோகத்தினால்‌' 
ட, , வருந்திய ச்வைத்‌தியசென்பவருக்குக்‌ தேவரிஷியாயெ நாரதரால்‌ 
 [கூறப்பட்டார்கள்‌. அவர்களுக்கு முன்னேயும்‌ அதிக பலசாலி 
பகளும்‌, மஹாரதர்களும்‌, மஹாத்அமாக்களும்‌, எல்லாக்குணக்க ட 
ந மணம்‌ நிரம்பினவர்களுமாயெ இன்னுமகேக ராஜாக்கள்‌ இறந்தார்கரும்‌ 
குரு, யது, சூரன்‌, பெரிய தேஜஸுடைய விஷ்வகச்வரை 











9. 1 கக்ஷ£வான்‌, கர்மானுஷ்டான தீ அக்கு உதாரணமாகச்‌ சொல்ஹ்டைய 
( ரிக்வேதம்‌, ,முதல்மண்டலம்‌, முதல்‌ அஷ்டகம்‌, முதல்‌ அதீ தியாமுதிறார்கள்‌, 
சதம்‌, மாக்ஸ்‌ முல்லர்‌ பதிப்பு, பக்கம்‌, 108 பார்ச்க. ரி 
கா ம்‌ அவரிட 
2 இவர்கள்‌ வேறு. / 
டக. 'யாகங்களித்‌ பசுவைக்‌ கட்டுகிற ஸ்தம்பம்‌, 

டது 
ச்‌ 


ப 
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அணுஹன்‌, யுவனாச்வன்‌, “குத்ஸ்தன்‌, பராக்மசாஸரன ஈர, 
விஜயன்‌, வீதிஹோதான்‌, அங்கன்‌, பவன்‌, சுவேதன்‌, பிருஹத்குரு, 
உூனான்‌, சதாதன்‌, கங்கன்‌, அலி. குஹன்‌, அருமன்‌, தம்போத்ப 
வன்‌, வேனன்‌, ஸகான்‌, ஸங்றரொதி, நிமி, அஜேயன்‌, பாசு, புண்ட 
ரன்‌, சம்பு, குற்றமற்ற தேவாவிருதன்‌, தேவாஹ்வயன்‌, ஸுப்சதி : 
மன்‌, ஸுப்ரதிகன்‌, பிருஹத்ரதன்‌, சறக்த உத்ஸாகமுடையவனும்‌ 
பணிவுள்ள மனமுடையவனுமான ஸாக்‌சரது, நிஷதராஜாவாயெ 
நளன்‌, ஸத்‌ இயவிரதன்‌, சாந்தபயன்‌, ஸுமித்‌இரன்‌, சக்இயுள்ள 
'ஸுஈபலன்‌, ஜானுஜங்கன்‌, அனரண்யன்‌, அர்க்கன்‌, பிரியபிருத்பன்‌, 
சுசிவிரதன்‌, பலபம்‌௮, நிராமர்த்தன்‌, கே அசிறாங்கன்‌, பிருஹத்பலன்‌, 
திருஷ்டகேஅ, பிருஹத்கேஅு, திப்தகேது, நிராமயன்‌, அவிக்ஷித்‌, ' 
சபலன்‌, தூர்த்தன்‌, உறுதியான தூணிகளுள்ள இருதபந்து, சிலா 
க்யெங்களான பூர்வசரித்திரங்களில்‌ கொண்டாடப்பட்ட பிரத்யங்‌ 
கன்‌,சத் துருக்களை வதைக்றெவனாயெ சுருதி ஆயெ இவர்களும்‌ மற்ற 
ராஜாக்களும்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிசக்கணக்காகவும்‌ காலஞ்‌ 
சென்றனர்‌, பத்துக்கோடி ஸங்யையுள்ள இன்னும்‌ அநேகராஜாக்‌. 
கணும்‌ இருக்தார்களென்று கேள்விப்படுகிறோம்‌. பிரபுவே ! உமது 
புத்ரர்களைவிட மிகச்‌ சறந்தவர்களும்‌, உயர்ந்த புத்தியுள்ளவர்களும்‌, 
மிகுந்த சக்‌ இயுள்ளவர்களூமா யெ அரசர்கள்‌ மிகப்பெரிய ஸ-கங்களை 
விட்டு மரணமடைந்தார்கள்‌. எவர்களுடைய உயர்ந்தபசாக்காமமும்‌, 
கொடையும்‌, மகிமையும்‌, ஆஸ்திகபுத்தியும்‌, ஸத்‌ இயமும்‌, தூய்மை 
யும்‌, தயையும்‌, உள்ளும்புறமும்‌ ஒத்திருப்பதும்‌ வித்வான்‌௧ளாயெ 
கவிச்ரேஷ்டர்களால்‌ உலகத்திலுள்ள பூர்வசரித்திரத்திற்‌ சொல்லப்‌ 
படுன்றனவோ எல்லா ஸம்பத்தக்களும்‌ குணங்களும்‌ நிரம்பின 
அவர்களும்‌ முடிவையடைந்தார்கள்‌. உமத புத்திரர்கள்‌ அராத்து 
மாக்கள்‌; கோபத்தாற்‌ கொதிப்படைந்தவர்கள்‌ ; பொருளாசையுள்‌ 
எவர்கள்‌ ; கெட்டஈடை மிகுந்தவர்கள்‌ ; அவர்களைப்பற்றி நீர்‌ அக்கப்‌ 
படுதல்‌ தகாது. நீர்‌ சாஸ்திரங்களேக்‌ கேட்டவர்‌; கல்வியுள்ளவர்‌ ; : 
சிறந்த புத்தியுள்ளவர்‌ ; கக்‌ க்ங்ிசென்ளங்ா ட ்‌ 
2௩ ஓ! பசதவம்சத்தவசே ! சச களையத்‌ அனுசரிக்க புத்தி 
குரவர்கள்‌ பிசமிப்பதில்லை., ராஜாவே ! தண்டிப்பதும்‌ காப்ப அம்‌ 
கத்‌ தெரிர்தவையே ; பக்கக்‌ சணஷிக்கவேண்மொனாஸ்‌ அழ, 
புலம்பி ரூம்வழியே முழுஅம்போவஅ தகாத. மேலும்‌, அஃது 
மூவர்‌ க்கவேண்டியிருந்தது. பின்னாற்‌ சோகப்படவேண்ட 
2 ஏமுபேயற்சியினால்‌ எவன்‌ வெல்லவல்லவன்‌ ? பிரம்மா 
3௧௮-௮ 


ழ்‌ 000059 
. ஆதிபர்வம்‌, ௪ 
. ஏற்படுத்தப்பட்ட மார்க்கத்தை யாரும்‌ தாண்டுவ தில்லை, பிறப்பும்‌ 
இறப்பும்‌ இன்பமும்‌ அன்பமுமாகிய இவையனைத்‌ அக்கும்‌ காலமே 
காரணம்‌. பிராணிகளை ஸ்ருஷ்டிப்பதும்‌ காலமே; அழிப்பதும்‌ கால 
மே ; பிரஜைகளை ஸம்ஹமிக்றெ 'காலனைக்கூட ஓழிப்பதும்‌ காலமே; 
உலகத்தில்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ ஈல்லவையாகவும்‌ கெட்டவை 
யாகவும்‌ மாற்றுவதும்‌ காலம்‌; பிரஜைகளையெல்லாம்‌ அழிப்பதும்‌ 
காலம்‌; மறுபடி ஸ்ருஷ்டிசெய்வதும்‌ காலம்‌; எல்லாம்‌ அங்கும்‌ 
போ.தும்‌ காலம்‌ அம்காமலிருக்றெ.து. காலத்தைத்தாண்ட யாருக்‌ 
கும்முடியா அ ; காலம்‌ யாராலும்‌ நிறுத்தப்படாமல்‌ எல்லாப்‌ பொருள்‌ 
களிலும்‌ ஒரேவிதமாகச்‌ சஞ்சரிக்கன்றது ; ஈடர்தனவும்‌ கடப்பன 
வும்‌ இப்போது நடக்னெறனவுமாயே பதார்த்தங்கள்‌ எவையேர்‌ 
அவை காலத்தாற்‌ செய்யப்பட்டவையென்று அறிந்து கீர்‌ விவே. 
கத்தை இழக்காமலிருக்கவேண்டும்‌ ”” என்றான்‌. 
கவல்கணபுத்‌ திரனாயெ ஸஞ்சயன்‌ புத்திரசோகத்தினால்‌ வரும்‌ 
இன த்ருதராஷ்டிரமஹாராஜாவுக்‌ சு இவ்வாறு பலவகையாக ஸமா 
தானஞ்சொல்லி, அப்போது தேறச்செய்தான்‌. ஞானவான்களிற்‌ 
இறந்த அந்தத்‌ இருதராஷ்டிரனும்‌ அதைக்கேட்டுத்‌ தெய்வத்தினால்‌ 
இது நேர்ந்ததென்று நினைத்துத்‌ தைரியத்தையேயடைந்தான்‌. - 
முனிச்ரேஷ்டராயெ இருஷ்ண த்வைபாயனர்‌ உலகங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ நன்மைக்காகக்‌ கருணையினாற்‌ பாபத்தைப்போக்கத்தக்க உப 
நிஷத்தென்று சொல்லப்பட்ட பகவத்தையை :இந்தப்‌ பாசதத்திற்‌ 
சொன்னார்‌, உலகத்தில்‌ வித்‌துவான்௧களாயுள்ள கவிச்சேஷ்டர்கள்‌ 
பாரதம்‌ 2பூர்வம்ஈடந்த . விருத்தார்தமேயென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. 
பாரதம்‌ ஒதுவத புண்ணியம்‌ ; சிரத்தையுடன்‌ ஒரு சுலோகத்தின்‌ ஓர்‌ 
அடியைப்‌ படிப்பவனுக்கும்‌ எல்லாப்பாவங்களும்‌ சேஷமின்‌ றி விலகிப்‌ 
, போஇன்றன. ஏனென்றால்‌, இந்தப்‌ பாரதத்தில்‌ தேவர்களும்‌ .தேவ' 
ரிஷிகளும்‌ பரிசுத்தர்களானபிரமரிஷிகளும்‌ நல்லகாரியங்களைச்செய்த 
_யக்ஷர்களும்‌ நாகர்களும்சொல்லப்படுகின்றனர்‌. நித்‌திபரான பகவான்‌ 
. .வாஸுதேவரும்‌ இதிற்‌ சொல்லப்படுகிறார்‌. ஞானபலனும்‌ கர்மபல 
னும்‌ அவரே: பாவத்தைவிலக்குபவரும்‌ புண்ணியத்தைச்சேர்ப்பவரும்‌ 
அவரே, மாறுதலில்லாதத அம்‌, தானேபிசகாஇப்ப தும்‌, தேசகாலவரை 
யறை:அந்ற அமா பரப்பிரம்மமும்‌ அவரே, ஞானிகள்‌ அவருடைய 
செய்கைகளை உலகத்திற்கு மேற்பட்டவைகளாகச்‌ சொல்லுறோர்கள்‌, 
காரணமும்‌ காரியமுமான ஜடஜீவர்கள்‌ சேர்ந்த உலகமும்‌ அவரிட 


1 யமன்‌. 2 முக்தியகல்பங்களிலும்‌ நடம்தது. 





்‌ . . து 000060 
உ௮ு ஸ்ர்மஹர்பார்தம்‌. 
மிருந்து உண்டாகிறது, ஸந்சதியாய்வருறெ. பிரமன்முதலிய பிராணி 
களும்‌, அவற்றின்‌ தொழில்களும்‌, பிறப்பு இறப்புக்களும்‌, ஜன்மாச்‌ 
தரமும்‌ அவரிடமிருந்து உண்டாகின்றன. அத்யாத்மமென்று சொல்‌ 
லப்பட்டவையான . தேகத்திலுள்ள 18ந்து பூதங்களும்‌ கந்தம்‌, 


ச்ஸ்ம்‌, ரூபம்‌, ஸ்பரிசம்‌, சப்தம்‌ என்னும்‌ அவற்றின்‌ குணங்களும்‌ - 


மூல்ப்பிரசருதியும்‌ அதன்‌ காரியங்களும்‌ எல்லாம்‌ அவரேயென்று 
சொல்லப்படுின்றன. யதிச்சேஷ்டர்களும்‌ முக்தர்களும்‌ கண்‌ 
ணாடியில்‌ பிரதிபிம்பத்தைப்‌ பார்ப்பதுபோல, ஆத்‌ அமாவிலிருக்கும்‌ 
"அவரைத்‌ தியானயோகத்தின்‌ வன்மையைக்கொண்டு பார்க்கின்றனர்‌. 

எப்போதும்‌ நியமமுள்ளவனாகவும்‌ எப்போ அம்‌ தர்மத்தைவிடா 
. திவனாகவுமிருக்து இந்த ௮ச்தியாயத்தைச்‌ சிரத்தையுடன்பாராயணம்‌ 
'செய்றெமனிதன்‌ பாபத்‌இலிருக்து விடுபகெருன்‌. பாரதத்தினு 
டைய முதலிலுள்ள இந்த அ௮னுக்செமணிகாத்தியாயத்‌௩த எப்போ 
கேட்பவன்‌ கஷ்டங்களில்‌ அகப்பட மாட்டான்‌, 
 அனுக்ரெமணிகாத்தியாயத்தில்‌ ஏதேனும்‌ ஒருபாகத்தை இரண்டு 
ஸந்திகளிலும்‌ பாசாயணம்செய்பவன்‌ பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ செய்த 


தும்‌ நம்பிக்கையுடன்‌ 


பாபம்‌ எவ்வளவு உண்டோ அவ்வளவிலிரும்‌தும்‌ உடனேவி... ப்படுகி ' 
து ௮ ரூ 


றான்‌. ஸேத்தியமும்‌ 4அமிர்தமுமாயெ இந்தப்பாசதத்இன்‌ 5சரி. 
ரம்‌, தயிரில்‌ வெண்ணெய்போலவும்‌, மனுஷ்யர்களில்‌ பிராமணன்போ. 
லவும்‌, வேதங்களில்‌ . 6ஆரண்யகம்போலவும்‌, 7ஓஷ திகளில்‌ அமிர்தம்‌ 
போலவும்‌, நீர்நிலைகளில்‌ ஸமுத்திரம்போலவும்‌, ஈாஇகா ள்ள வைக 
ளிற்‌ பசுவைப்போலவும்‌ இதிஹாஸங்களிற்‌ சிறக்ததாகச்‌ சொல்லப்‌ 
படுகின்றது. எவன்‌ ஒருவன்‌ இந்தப்பாரதத்திலுள்ள ஒருசுலோ 
கத்தின்‌ அடியையாவது சிராத்தத்தில்‌ பிராமணர்களுக்குக்‌ கேட்பிப்‌ 
பானோ அவனுடையபிதிர்க்களுக்கு $அன்னபானங்கள்‌. அழிவில்லா 
மல்‌ வர்‌ துசேருன்றன. இதிஹாலத்தினாலும்‌, புராணத்தினாலும்‌ 
வேதத்தை விளக்‌கக்கொள்ளவேண்டும்‌. வேதமான அ அற்பஞானி 
யைக்கண்டு அவன்‌ தன்னை மோசம்செய்வானென்று பயப்படு 





! பிருதிவி; அப்பு; தேய, வாயு, ஆகாசம்‌. 
்‌ 2 காலைமாலை. 3 அழியாதது. 4 ஆனர்தம்‌. - 5 முழுப்பாகம்‌. 

6 காட்டில்‌ ஓதத்தக்கஅு. 

7 திருப்பாற்கடலில்‌ ஒஷதிகளின்‌ ரஸம்விட்டுக்கடைந்து அமிர்தம்‌ 
உண்டாக்னெதாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறஅ. ஆரண்யகமென்‌ பதற்கு உப 
நிஷத்தென்பதும்‌, ஒஷதிகளில்‌ அயிர்தம்‌ என்பதற்குத்‌ பணை யஜ்ஞ 
சேஷமென்பதும்‌ பழையவுரை, 

8 ஸந்ததிகுன்றா என்பது கருத்து. 


) வணக வைவா ன்ப னல்‌ 


| ஆதிபர்வம்‌. “மலம. 
கின்றது. இருஷ்ணத்வைபாயனசாற்‌ சொல்லப்பட்ட வேதமாமெ 
இந்தப்பாசதத்தை ஒருவித்வான்‌ பிறருக்குச்‌ சொல்லுவதினால்‌ திர 
வியலாபம்‌ பெறுவான்‌ ; சிசுஹத்திமுதலான பாவங்களையும்‌ நிச்சய 
மாக விலக்கிவிவொன்‌. எவன்‌ பரிசுத்தனாக இருந்து இந்த அனுக்‌ 
இரமணிகாத்தியாயத்தை ஓவ்வொரு புண்ணியகாலத்திலும்‌ படிப்‌ 
பானோ அவனாற்‌ பரசதம்முழுமையும்‌ படிக்கப்பட்ட அபோலாகுமெ 
ன்பது என்கருத்து. ரிஷியினாற்‌ சொல்லப்பட்ட இந்தப்பாரதத்தை 
எவன்‌ சரத்தையோடு நித்தியமாகக்கேட்பானோ அந்தமனிதன்‌ த்க்‌ ்‌ 
காயுளையும்‌, ர்த்தியையும்‌, அவன்கள்‌ ௮டைவன்‌. 
முன்பு தேவர்களெல்லாரும்சேர்க்து சான்குவேதங்களை ஒரு 

தட்டிலும்‌ பாரதத்தை  ஒருதட்டிலுமாக வைத்அத்‌ தராசில்நிறு , ' 
த்தனர்‌. உபநகிஷத்துக்களடங்யெ நான்ருவேதங்களைக்காட்டி லும்‌ 

- பாரதம்‌ அ.இகமாசவிருந்தது. அதுமுதல்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இது 

, மஹாபாசதமென்று சொல்லப்படுகிற ; நிறுக்கப்படும்போது மகத்‌ 
தாகவும்‌ பாசம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட அர்‌. த்தகெளாவமுள்ள தாகவு 
மிருந்ததனாலம்‌, மஹாபாரதமென்று பெயர்பெற்றது. இந்தப்பெயர்‌ 
வந்த காரணத்தை அறிறெவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களாலும்‌ விடப்படு 
இரான்‌ ; தவமும்‌ பாவத்தைப்‌ போக்குறஅ ; வேதத்திற்சொல்லப்‌ 
பட்ட வர்ணாச்ரம ஆசாரங்களும்‌ பாவத்தைப்‌ போக்குகன்றன ; இர 
மத்தைப்பொறுத்துப்‌ பொருளீட்டுவதம்‌ பாவத்தைப்‌ போக்குகிறது. 
மேற்சொன்னவையே கெட்ட எண்ணத்தோட செய்யப்பட்டால்‌ 
பாவல்களாகின்றன. 


அனுக்கிரமணிகர பர்வம்‌ முற்றிற்று, 
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௩௦ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌, 





இரண்டாவது அத்தியாயம்‌, 


ர்வலஸங்கிரகபர்வம்‌. 


3. ் பகையும்‌ கூறுவது, 
த்‌, “ஓ! ஸா௫தெபுத்திரரே ! ஸமர்தபஞ்சகமென்‌ று 


. சொன்னீரே ; அதன்வாலாற்றையெல்லாம்‌ நாங்கள்‌ செவ்வையாக்க்‌ 
கேட்க விரும்புகின்றோம்‌ '* என்றுகேட்க, ஸூதர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“ அற்தணர்களே ! அழகானகதைகளை நான்சொல்லுழேன்‌ ; 
்‌ , கேளுங்கள்‌. நறெந்தஸா அக்களே ! ஸமக்தபஞ்சகமென்று பெயருள்ள 
இடத்தைப்பற்றியும்‌ நீங்கள்கேட்கவேண்டும்‌, இரேதாயுகம்‌ துவா 
பாயுகம்‌ இவ்விரண்டின்ஸர் தியில்‌, சஸ்‌ இரதாரிகளிற்றறந்தவரான பாசு 
ராமர்‌ கோபத்தினால்‌ தூண்டப்பட்டு, பூமிக்கு. அரசர்களான க்ஷத்‌ 
இரியஜாதியாரை அடிக்கடி வதஞ்செய்தார்‌. அக்கினிக்கு ஒப்பான 
சக்‌ இயுள்ள பரசுராமர்‌ தம்முடைய பராக்கரமத்தினால்‌ க்தத்திரியர்‌ 
களெல்லாரையும்‌ அழித்து, ஸமந்தபஞ்சகம்‌ என்னும்‌ இடத்தில்‌ 
ூந்து ரக்‌துமடுக்கனை உண்டாக்னொரென்றும்‌, கோபமிகுந்த அவர்‌, 
சக்தமே ஜலமாககிசம்பிப அரந்தமடுக்களில்‌ ரச்தத்தினாலேயே பிதிர்க்‌ 
களுக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்தாரென்றும்‌ நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. 
பிறகு, அவர்பிதிர்க்களாயெ ரிசீகர்முதலானவர்கள்‌ பரசராம்ரிடத்‌ 
திற்குவங்‌, “ஓ ! ராம ! ராம! பெரியபாக்யெம்பெற்றவனே! பிருகு 
குலத்தோனே ! ஸாமர்த்தியமுள்ளவனே ! உன்னுடைய இந்தப்‌. 
பிதிர்பக்தியாலும்‌ அதிகசக்தியாலும்‌ சக்தோஷமடைர் திருக்கறோம்‌; 

. பெரியசக்தி உள்ளவனே ! உனக்கு . க்ஷேமம்‌ உண்டாகக்கடவது. ' 
வேண்டியவரத்தைக்கேள்‌ ” என்று சொன்னார்கள்‌. 

பரசுராமர்‌, “ பிதிர்க்களுக்கு என்னிடம்‌ பிரீ யும்‌ அனுக்‌ 
ெகத்தைப்பெறுவதற்கு என்னிடத்துத்‌ தகுதியுமிருக்குமாயின்‌, 
நான்‌ கோபத்தினால்‌ மூடப்பட்டு க்ஷத்இிரியர்களை அழித்ததாயெ 
இந்தப்‌ பாவத்தினின் மும்‌ விபெடக்கடவேன்‌. இதுதான்‌ நான்‌ 
வேண்டுறெவாம்‌, “என்‌ அடைய இந்தமடுக்களும்‌ புண்ணியதீர்த்தங்க 
ளாகப்‌ பூமியிற்பெயர்‌ பெற்று இருக்கக்கடவன *' என்றார்‌. பிறகு, பிதிர்‌ 
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க்கள்‌, ₹* அப்படியேயாகுக ்‌ என்று அவருக்குக்கூறி, ** நி பொறுக்க 


; 1 இதிற்‌ பாரதகதை முழுவதும்‌ சுருக்கமாசச்சொல்லப்பசலின்‌, வ 
ஸுஇதபாரதமென்பர்‌, 


பது 


.அிபர்வம்‌. ஜூ? 


்‌.... வேண்டும்‌? என்று அவசைக்தடுத்தார்கள்‌. ரதத்தை ஆதாரமாக 
 சாயினர்‌. ரக்தமே ஜலமாகவுடைய அந்தமடுக்கணர்க்த சொற்களனைத்‌ 
-... தேசம்‌ ஸமந்தபஞ்சகமென்னும்‌ புண்ணியக்ஷேத்‌ இயிருப்பதுபோல, 
oS படுஇன்றது. எர்தத்தேசம்‌ எந்த அடையாளத்தேக்தில்‌ அடம்‌ 
க காணப்படுகிறதோ அந்த அடையாளப்பெயராலேயே அஃதிய புதிய 
்‌ : வழங்கத்தக்கதென்று தெரிந்தவர்‌ சொல்‌ லுனெறனர்‌. -“கவியிஷயங்க 
£2 கும்‌ அவரபரயுகத்திற்கும்‌ ஸந்திரேர்க்கபோ த ஸமக்‌்தபஞ்சகத்க்கப்‌ 
- -. கெளரவசேனைக்கும்‌ பாண்டவசேனைக்கும்‌ யுத்தம்‌ உண்டாயிற்றுர்‌ 
'*- மிகவும்‌ தர்மம்கிறைந்த தும்‌ பூமியைப்பற்றிய தோஷமில்லாத தமான 
4 அந்தத்தேசத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்வதற்காகப்‌ பதினெட்டு அகெள 
.... ஹிணிகள்‌ சேர்க்தன. பிராமணர்களே ! அந்த அகெள ஹிணிகள்‌ , : 
-  அவ்விடம்சேர்ந்து அங்கேயே முடிவையடைர்தன. பிராமணர்களே ! 
- : அத்த ! ஸமந்தபஞ்சகமென்னும்‌ தேசத்தின்பெயா இவ்வாறு ஏற்‌ 
ல பட்டத. புண்ணியக்ஷேத்‌ இரமும்‌ அழயெ துமாயெ அரந்தத்தேசத்‌ 
_ பதை உங்களுக்குச்சொன்னேன்‌. நெந்ததவமுள்ளவர்களே ! பிரா 
- - ' மணசிரேஷ்டர்களே ! அந்தத்சேசத்‌இற்கு கூன்‌ அலோகங்களிலும்‌ 
“-- பிரஸித்‌ இ.வந்தவரலாற்றைப்பற்றியும்‌ முழுவதஅும்சொன்னேன்‌ ”” ஏன்‌ 
- - ுகூறினர்‌. ்‌ 
ட்‌ _நிஷிகள்‌, **ஓ! ஸ-௫தபு.த்‌இசசே ! அகெவளஹிணிகள்‌ என்பதாக 
...! நிர்சொன்னீரல்லவா? அதையெல்லாம்‌ விவரமாகக்கேட்க விரும்பு 
- இன்றோம்‌, ஓர்‌ அகெஷள ஹிணியின்‌ காலாட்கள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்‌ 
கள்‌, யானைகள்‌ இவற்றின்‌ அளவைச்‌ சரியாக எங்களுக்குச்‌ சொல்‌ 
: “அம்‌; உமக்கு எல்லாம்‌ தெரியுமே” என்துகேட்டனர்‌, 
த்‌ ஸூதபுத்திரர்‌, “ஒருதேரும்‌, ஒருயானையும்‌,896 துகாலாட்களும்‌, 
க மூன்றுகுதிசைகளும்‌ சேர்ர்தது' ஒருபத்தியென்பதாகச்‌ சேனைவிதி 
.. தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்லுஇன்றனர்‌ ; இந்தப்பத்தி மூன்றுகொண்டதை 
அ ஒருலேனாமுகமென்‌ அ அறிவுடையோர்‌ கூ றுன்‌ றனர்‌) மூன்றுசேனா 
: முகங்கள்‌ சேர்ந்தது ஒருகுல்மமென்‌ அ உசைக்கப்படுன்‌ 2; மூன்று 
... குல்மங்கள்‌ ஒருகணமென்று பெயர்‌ பதறும்‌ ; மூன்றுகணங்கள்‌ ஒரு 
வானி ; மூன்றுவானிகளை ஒருபிருதனையென்று தெரிந்தவர்கள்‌ 
: : சொல்லு?ன்றனர்‌ ; மூன்‌ அபிருதனைகள்‌ சேர்தது ஒருசமு ; மூன்று 
"... சமுக்கள்‌ சேர்ந்தது ஓர்‌ அனீகினி ; பத்து அளிணெிகளை ஓர்‌ அகெெள 
ஹிணியென்று அறிவுடையோர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. பிராமணோத்‌ 
“தமர்களே ! அகெ்ள ஹிணி இன்றுக்கு ரகங்களின்‌ எண்‌ இருபத்‌ 
* காலுபுறங்களிலும்‌ 8க்துமடுக்களையுடைய ௮, இ 
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௩௦ . ரீம ஹாயார்‌ 
ள்‌ நிர்ணயித்திருக்கன்றனர்‌. யானைகளின்‌ ஸய்‌ 
வே. பதாதிகள்‌ லக்தத்தொன்பதினாயிரத்‌ அ முந்‌ 
£ குற்றமற்றவர்களே ! ! குதிரைகள்‌ அறுபத்தையா 







னர்களே ! ஸம்யை சரியாகத்‌ தெரிந்த ஜனங்கள்‌, அகெள 
று சொல்வதை நான்‌ உங்களுக்கு விரிவாசச்சொன்‌ 
ள்‌ னன்‌. 

பிசாமணூசேஷ்டர்களே ! இர்‌ தஸங்கியைப்படி , கெளசவபாண்ட 
வருடைய சேனைகள்‌ மொத்தம்‌ பதினெட்டு ௮க்ஷளஹிணிகள்‌ 
இருந்தன, ஆச்சரியமான செய்கையையுடையகாலந்தான்‌, கெளசவர்‌ 
களைக்காசணமாக்ச அந்தச்சேனைகளை அந்த இடத்திற்சேர்த்து அங்‌ 
கேயே முடித்தது. 

உயர்ந்த அஸ்‌ இரங்களையறிந்த பீஷ்மர்‌ பத்இத் தினங்கள்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்தார்‌. துரோணர்‌ 8ந்துதினங்கள்‌ கெளராவசேனையை ரக்ஷித 
தார்‌. ச௪த்துருணைன்யங்களைப்பீடிப்பவனாயெ கர்ணன்‌ இரண்டுநாள்‌ 
யுத்தஞ்செய்தரன்‌, சல்லியன்‌ அரைநாள்‌ யுத்தஞ்செய்தான்‌ ; அதற்கு 
மேலே கதாயுத்தம்ஈடந்தது. அர்தக்கதாயுத்தம்டரந்த பகல்முடிந்த 
பிறகு அசுவத்தாமாவும்‌ இருதவர்மாவும்‌ கிருபாசாரியரும்‌ இராத்திரி 
யிற்‌ கவலையற்அத்தூங்கக்கொண்டிருந்த பாண்டவசேனை த்தலைவரை 
வதஞ்செய்தனர்‌, செளனகரே! உமதுஸத்திரயாகத்‌ இல்‌ ரான்சொல்லு 
இறெதும்‌ ராஜாக்களின்‌ சரத்‌ இயையும்‌ சக்தியையும்‌ தெரிவிப்பதுமாகிய 
உத்தமமான பாரதகதையை ஜனமேஜயருடைய ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ 
வியாஸருடைய சிஷ்யராயெ இறந்தபுத்தியுள்ள வைசம்பாயனர்‌ விரி 
வாகச்சொன்னார்‌. அந்தப்பாரதத்‌ இற்‌ பெளஷ்யபர்வமும்‌ பெளலோம 
பர்வமும்‌ ஆஸ்திகபர்வமும்‌ சொல்லப்பட்டன. 

மோக்ஷத்தை அடையவிரும்புறெவர்களால்‌ வல்லி அம்‌ 
கரிக்கப்பவெதுபோல்‌ புதிய்புதிய விஷயங்களும்‌ பதங்களும்‌ சரித்‌ 
இரல்களும்‌ அநேகதர்மவியவஸ்தைகளுமுள்ளதாயெ பாரதம்‌ புத்தி 


சாலிகளான மனிதர்களால்‌ அங்கேரிக்கப்பட்டது. அறியத்தக்கவற்‌ ;: 
அள்‌ ஆத்மாவைப்போலவும்‌, விரும்பத்தக்கவற்‌அள்‌ உயிரைப்போல ்‌ 
வும்‌, மேலான அர்த்தமுள்ள இந்த இதிஹாஸம்‌ எல்லாஉபே தேசங்களி :. 


று நூற்றுப்பத்தென்று ஸம்யை செய்‌ திருக்கிறார்கள்‌. - 


ணூற்றெழுபது என்பதாக அகெஷெள ஹிணிலஸஙய்‌ - 





லும்‌ மிகச்சிறந்தது. ஆகாரத்தைவிட்டுத்‌ தேகம்‌ : எப்படிகிற்பதில்‌ '' 


லையோ அப்படியே இக்கதையைவிட்டு எர்தக்கதையும்‌ இப்பூமியில்‌ - 


இல்லை. சிரேயஸைவிரும்புறெ வேலைக்காரர்கள்‌ நல்லகுலத்திற்பிறந்த 
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ப பிரபுவை அடுப்பதுபோலக்‌ 1கவிகள்‌ இந்தப்பாரதத்தை ஆதாரமாக 


ட அடைநறோர்கள்‌. உலகத்தையும்‌ வேதத்தையும்சேர்க்த சொற்களனைத்‌ 
-: அம்‌ உயிரெழுத்து மெய்யெழுத்‌அக்களில்‌ அடக்கியிருப்பதுபோல, 
.-. உயர்ந்த ஞானமானது இந்த உத்தமமான இதிஹாஸத்தில்‌ அடங்‌ 
-. யிருக்ெது. புத்‌இமான்களால்‌ ஆதரிக்கப்பட்டதும்‌, புதிய புதிய 
-- சொற்களமைந்த பர்வங்களோடு கூடியதும்‌, அட்பமாயே விஷயங்க 
... ரூம்‌ நியாயங்களும்‌ சேர்ந்ததும்‌, வேதார்‌ த்தங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 


ச பட்டதுமாகய பாசதமென்னும்‌ இதிஹாஸத்தின்‌ பர்வஸங்ரெகத்‌ , 


்‌ தைக்கேளுங்கள்‌. 





(நூறுபர்வங்களின்‌ பேயர்கள்‌.) 
முதலாவதாயெ ஆதிபர்வத்தில்‌, 2அனுக்சரெமணிகாபர்வம்‌, பர்‌ * 


- வஸங்ரெகபர்வம்‌, பெளஷ்யபர்வம்‌, பெளலோமபர்வம்‌, ஆஸ்தீகபர்‌ 


i வம்‌ இவை முறையேயுள்ளன ; இவை பாரதத்தின்‌ முதல்முகவுரை ; 


ட்‌ a அம்சாவதரணபர்வமும்‌, பிறகு ஆச்சரியமும்‌ மயிர்க்கூச்சலுண்டாக்‌ 
-:.. கத்தக்கதுமாகய ஸம்பவபர்வமும்‌, 3ஜ.தக்ருகதாஹபர்வமும்‌, ஹிடிம்‌ 
. - பவத பர்வமும்‌, பிறகு பகவதபர்வமும்‌, அதன்பிறகு சைத்சாதபர்வ 
ரளி மும்‌, அதன்பிறகு பாஞ்சாலிதேவியின்‌ ஸ்வயம்வசத்தைப்பற்றிய ஸ்வ 


ன்‌ யம்வரபர்வமும்‌, பிறகு அரசர்களைப்‌ பசாக்செமத்தினால்‌ ஜயித்துத்‌ 
-.. இரெளபதியை விவாகம்செய்‌ அகொள்வதைப்பற்றிய வைவா ஹிகபர்வ 
£ மும்‌, விதுசாகமனபர்வமும்‌, அதன்பிறகு சாஜ்யலாபபர்வமும்‌, அர்ச்‌ 


| ள்‌ சுனவனவாஸ பர்வமும்‌, பிறகு சுபத்‌.திசாஹ்சணபர்வழும்‌, சுபத்திரா 





ei ஹாணத்துக்குமேல்‌ 4ஹாணாஹாணபர்வமும்‌, பிறகு காண்டவ 
க தாஹமென்னும்‌ பர்வமும்‌, அந்தச்சமயத்‌இிலே ம்யனென்னும்‌ அசுர 
- - இல்பியைக்‌ கண்டதைக்‌ குறித்த மயதர்சனபர்வமும்‌ ஆகிய இவை 
-. சொல்லப்பட்டன. 
oo ஆதிபர்வத்திற்காப்‌ பிறகு ஸபாபர்வம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெ.து. 
... அதில்‌ மந்திபர்வமும்‌, அதன்பிறகு ஜராஸந்தவதபர்வமும்‌, பிறகு 
இக்குவிஜயபர்வமும்‌, இக்குவிஜயத்‌ அக்குமேல்‌ ராஜஸ ௫பபர்வமும்‌, 
அதன்பிறகு 5அர்ச்காபிஹரணபர்வமும்‌, பிறகு சசுபாலவதபர்வ 








1 பரந்த ஞானருடையவர்கள்‌. 


2 கதையை வரிசைப்‌ படுத்திச்‌ சொல்லது. [பெயர்‌. 
4 அர்சருமானிக்கக்கைக்‌ கொளுத்தியது. .ஜதுக்ருஹபர்வ மென்றும்‌ 
| எலு து சகம்‌ பக்களைக்‌ கொண்டுபோவ து. ட்டு 


1 கொள்ள வேண்டும்‌. 
| 6 ஒருவகைக்‌ கூட்டஜையைச்‌ சேர்த்தல்‌, =e 


a) 


1 
ப து 
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௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மும்‌, அதன்பிறகு *த்யூதபர்வமும்‌, அதன்பிறகு 2அஅத்யூதபர்வ 
மும்‌ சொல்லப்பட்டன. 


a 





டசி பர்வத்‌ அதுக்குப்பிறகு அரண்யபர்வம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
இந்து: "அதில்‌ ஆரண்யகபர்வமும்‌, ரெமீரவதபர்வமும்‌, அதன்பின்‌ 
3 அர்ச்சுனாபிகமனபர்வமும்‌, அதன்பிறகு வேடவேஷம்பூண்ட இவ: 
பிரானுக்கும்‌ அர்ச்சுனனுக்கும்‌ நடந்த 'யுத்தத்தைப்பற்றிய கைராத 
பர்வமும்‌, அதன்பின்‌ 4இந்திரலோகாபிகமனபர்வமும்‌, தர்மத்தை 
யும்‌ தயையையும்‌ தெரிவிக்றெ ஈளோபாக்யானபர்வமும்‌, பிறகு மிகு 
ந்த ஞானமுள்ள தர்மராஜாவினுடைய தீர்த்தயாத்‌ திரையைப்‌ பற்றிய 
தாயே தீர்த்தயா த்ராபர்வமும்‌, ஜடாஸுமவத பர்வமும்‌, அதன்பிறகு 
. யக்ஷ்யுத்தபர்வமும்‌, நிவா தகவசயுத்தபர்வமும்‌, அதன்பிறகு 5 அஜகர 
பர்வமும்‌, அதன்பிறகு - மார்க்கண்டேய ஸமாஸ்யாபர்வமும்‌, அதன்‌ 
பிறகு திரெளபதி ஸத்யபாமா ஸம்வாதபர்வமும்‌, அதன்பிறகு கோஷ 
யாத்ராபர்வமும்‌, அரியோதனன்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்ததும்‌, 
கர்ணனோடு மேற்காரியத்திற்காக மந்திராலோசனை செய்ததும்‌, 
அதன்பிறகு மிருகஸ்வப்னோத்பவ பர்வமும்‌, 6விரீ ஹித்செளணிக 
மென்ற சரித்‌இரத்தைப்பற்றிய விரி ஹித்ரெளணிகபர்வமும்‌, 7இற்‌ 
இரத்யும்னோபாக்யொனமும்‌, திரெளபதி ஹாணபர்வமும்‌, ஜய த்த 
விமோக்ணணபர்வமும்‌, சாமோபாக்யானமும்‌, அதன்பிறகு ஸாவித்‌ 
இரியென்னும்‌ பதிவிரதையினுடைய ஆச்சரியமான மகிமையைப்‌ 
பற்றிய பதிவிரதாமாகாத்மியபர்வமும்‌, அதன்பிறகு $குண்டலா 
ஹசணபர்வமும்‌, அதன்பிறகு ஆரணேயபர்வமும்‌ ஆயெ இவைகள்‌ 
சொல்லப்பட்டன. . ட 
அதன்பிறகு விராடபர்வம்‌: அதில்‌ பாண்டவப்பிரவேசபர்வமும்‌, 
ஸமயபாலனபர்வமும்‌, சேகவதபர்வமும்‌, அதன்பிறகு கோக்ரெஹண 
. பர்வமும்‌, அதன்பிறகு அபிமன்யுவுக்கும்‌ விராடபுத்திரியாயெ உத்த 
சைக்கும்‌ ஈடந்த விவாஹ த்தைப்பற்றிய வைவா ஹிகபர்வமும்‌ ஆயெ 
இவை சொல்லப்பட்டன. 





1 சூதாட்டத்தைப்‌ பற்றியது. 
2 இரண்டாமுறைசூதாடியதைப்‌ பற்றியது. 
3 அர்ச்சுனன்‌ பாசுபதாஸ்‌ இரத்திற்காகச்‌ செல்வது. 
* 4 அர்ச்சுனன்‌ இக்திரலோகத்துச்குப்‌ போனத. 
5 மலைப்பாம்பாக இருக்து பீமசேனனைப்‌ மிடித்துக்கொண்ட ஈகுஷ 
னைத்‌ தர்மராஜா ஸந்தித்தது. 6 பதக்குரெல்‌ தானஞ்செய்ததைப்பற்றிய ௯ . 
. 7இை ரண்யபர்வத்‌ தில்‌ மார்க்கண்டேய... நைர 5.0 
ச "ந்தொள்ல வேண்டும்‌, ள்‌ புகு பும்‌ இ ப்பூமியில்‌ 
8 கர்ணனுடைய குண்ட.லத்தை இர்திரன்‌ வீ நல்லகுலத்திற்பிறந்த 
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அதற்குமேல்‌ வெகு ஆச்சரியமாயுள்ள உத்தியோக பர்வம்‌: 
அதில்‌ ஸேசோத்யோகபர்வமும்‌, அதன்பின்‌ ஸஞ்சயயானபர்வமும்‌, 
இருதசாஷ்டிரன்‌ கவலையினால்‌ அரங்காமலிருப்பதைப்பற்றிய ப்ரஜா 
கரபர்வமும்‌, ரஹஸ்யமான ஆத்மஞானம்‌ அடக்கிய ஸுத்ஸுஜாதிய 
பர்வமும்‌, அதன்பிறகு !யரனலத்‌ திபர்வமும்‌, பகவத்யானபர்வமும்‌, 
மாதலியின்‌ உபாக்யொனமும்‌, காலவருடைய சரித்திரமும்‌, ஸாவித்‌ 
்‌ இரோபாக்யொனமும்‌, வாமதேவோபாக்யொனமும்‌, பிருதூபாக்கயொ 
னமும்‌, 2ஜாமதக்கனிய உபாக்யானமும்‌, ஷோடச ராஜகமென்னும்‌ 
உபாக்யொனமும்‌, இருஷ்ணஸபாப்பிரவேசமும்‌, வி அலையென்பவள்‌ “ 
தன்‌ புத்திரனுக்குப்‌ புத்திசொன்ன தும்‌, $ஸைந்ய கிர்யாணபர்வ 
மும்‌, விசுவோபாக்கயொனமும்‌, மஹாத்மாவாகிய 4கர்ணனுக்குக்‌ 
கிருஷ்ணனுடன்‌ நடந்த விவாதமும்‌, காரியாலோசனையில்‌ நிச்சயத்‌ 
தைச்செய்து ருஷ்ணன்‌ சுவேதனைச்‌ சேனாபதியாக அபிஷேகம்‌ 
செய்ததைப்பற்றிய விசித்திரமும்‌ அறேக கதைகள்‌ சேர்க்ததுமாயெ 
ஓர்‌ 'உபாக்யொனமும்‌, அதன்பின்‌ கெளசவசேனையும்‌ பாண்டவசேனை 
யும்‌ புறப்பவெதாயெ ஸைன்ய நிர்யாணபர்வமும்‌, அதன்பிறகு ரதஅதி 
ரத ஸங்யொனபர்வமும்‌, அதன்பிறகு கோபத்தை விருத்திசெய்வதரா 
இய 5உலூக தூதாகமனபர்வமும்‌, அம்போபாக்க்யொன பர்வமும்‌ 
யெ இவையுள்ளன. த 
“ அதன்பிறகு பீஷ்மபர்வம்‌: அதில்‌ பிஷ்மரைச்‌ சேனாப தியாகப்‌ 
பட்டாபிஷேம்‌ செய்ததைப்பற்றிய ஆச்சரியமான பீஷ்மாபிஷேக 
பர்வமும்‌, அதன்பிறகு, ஜம்பூத்விபநிர்மாணபர்வமும்‌, அதன்பின்‌ 
த்விபங்களின்‌ விஸ்தாரத்தைப்பற்தறிச்‌ சொல்வதர்யெ பூமிபர்வமும்‌, 
மஹரிஷியாயெ வியாஸர்‌ ஸஞ்சயனுக்கு ஞானக்கண்ணைக்‌ கொடுத்த 
தாயெ பகவத்தோபர்வழாம்‌, அதன்பின்‌ யில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டன... ்‌ 
அதன்பின்‌ துரோணபர்வம்‌: அதில்‌. அனேகம்‌, 
ட ஸம்சப்தசுவதபர்வமும்‌, அபிமன்யுவதபர்வமும்‌, பிரதிஜ்ஞாபர்வ 
மும்‌, ஜயத்ரதவதபர்வமும்‌, கடோத்க௫வதபர்வமும்‌, மயிர்க்கூச்ச 





1 ஸஞ்சயன்‌ அூ£அசென்‌ வந்தபிறகு . திருசாா்டிஎனை வையில்‌ 
2 பரசுராமர்‌. [ஸர்‌ இதத த. 
3 சேனையைப்‌ புறப்படச்‌ சித்தஞ்செய்வ ௮. . 
4 இத பகவத்யானபர்வத்தைச்‌ சேர்ர்தது. £ 
5 உலூகதூதாகமன்‌ பர்வத்தை ப்‌ ன்‌ வ சேர்த்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. 
| ்‌ 6 ஒருவகைக்‌ கூட்டத்தார்‌. 


௨௬ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 





'லெடுக்கத்‌ தக்கதாயெ அுசோணவதபர்வமும்‌, நாரா அணுக்க 
பர்வமும்‌ உள்ளன, 
அதன்பின்‌ கர்ணபர்வம்‌ சொல்லப்பட்டது. 
அதன்பின்‌ சல்லியபர்வம்‌: இஃது அறியத்தக்கது ; இதில்‌ 
ஹ்சதப்ரவேசபர்வமும்‌, பிறகு கதாயுத்தபர்வமும்‌, புண்ணிய தீர்த்‌: 
தங்களையும்‌ வனத்‌ பற்றிய ஸாரஸ்வதோபாக்யொனமும்‌ 
உள்ளன. 
அதன்மேல்‌ மிகவும்‌ அருவருக்கத்தக்க லியன்‌ செர்ல்‌ 
- லப்படன்றது. இதன்மேல்‌ வெரு கொடுமையான 8ஷீகபர்வ 
முள்ள அ. 
(அதன்பிறகு ஸ்திரிபர்வம்‌,) அதில்‌ ஜலப்பிரதானிக பர்வமும்‌, 
அதன்பின்‌ ஸ்திரீவிலாப பர்வமுமுள்ளன . 
அதன்பின்‌, கெளரவர்களுடைய பிசேதகாரியங்களைப்‌ பற்றிய 
2 ச்ராத்தபர்வம்‌, பிராமணரூபமாகவந்த சார்வாகனென்னும்‌ ராக. 
ஸனைச்‌ சிக்ஷித்ததாடய சார்வாக நிக்கிரகபர்வம்‌, புத்திமானாகய தர்ம 
ராஜாவின்‌ பட்டாபிஷேகத்தைப்‌ பற்றிய அபிஷேகபர்வம்‌, அதன்‌ 
பின்‌ ரெகவிபாகபர்வம்‌ (இவைகள்‌ உள்ளன.) 
பிறகு சாற்திபர்வம்‌! அதில்‌ சாஜதர்மானுசாஸனபர்வமும்‌, 
ஆபத்தர்ம பர்வமும்‌, அதன்பின்‌ மோக்ஷதர்மபர்வமும்‌ சொல்லப்பட 
டுள்ளன. சுகப்சச்னுபிகமனமும்‌, காசாயணீயமென்ற பிரம்மப்‌ பிரச்‌ 
னானுசாஸனமும்‌, அூர்வாஸரிஷியின்‌. . உத்பத்தியும்‌,  மாயையோடு 
அவச்‌ செய்த ஸம்வா தழும்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளன. 
அதன்பிறகு, அஞ சாஸனிகபர்வம்‌ ; அதன்பின்‌, ஞாதாவாயெ 
பீஷ்மர்‌ ஸ்வர்க்கம்போனதைப்பற்றிய -ஸ்வர்க்காசோஹண பர்வம்‌. 
உள்ள, 
பிறகு, வ்கி பேோக்கத்தல்க்‌ ஆசுவமேதிகபர்‌ 
வம்‌; அதன்பின்‌, ஆத்மஞானத்தைப்‌ போதிக்கும்‌ அனுதோபர்வ 
முள்ளது. 
(அதன்பின்‌) ஆச்ரமவாஸபர்வம்‌ : 3இதில்‌ புத்ரதர்சனபர்வமும்‌, 
அதன்பிறகு, நீரரதாகமனபர்வமும்‌ உள்ளன. 
- அதன்பின்‌, பயங்கரமும்‌ வெகுகொமையுமானமெனஸ்ைபர்வம்‌. 
(அதன்பின்‌) : மகாப்பிரஸ்‌,தானபர்வம்‌. 








ர துரியோதனன்‌ மடுவில்‌ ஒளித்த து. 
2 ச்ராத்சபர்வமுதலியாகான்கும்‌ சாக்‌ இபர்வத்திலுள்ளவை. 
3 இறந்துபோன புத்திரர்களை த்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ பார்த்தது. 


ரய ்‌ 000069 
ஆதிபர்வம்‌. ௩௯ 
அதன்பின்‌, 1 ஸ்வர்க்காசோஹணபர்வம்‌. தற்கு 
அதன்பிறகு, 2 கிலமென்று பெயருள்ள புராணமாயெ ஹ்கிஸர்‌ 
சம்‌: அதில்‌ முதலில்‌ ஹரிவம்சபர்வமும்‌, பிறகு குழந்தைப்‌ பருவ 
முள்ள க்ருஷ்ணன்செய்கைகளும்‌ அப்படியே சம்ஸனுடைய வதமும்‌ 
அடங்கிய விஷ்ணுபர்வமுமுள்ளன ; பவிஷ்யபர்வமென்பதும்‌ மிக 
ஆச்சரியமானது ; அதவும்‌ லெங்களிலே. சேர்ந்தது, 
பூர்ணமாக இந்த தநூறுபர்வங்களும்‌ மகாத்மாவாயெ வியாஸசாற்‌ 
சொல்லப்பட்டன. பிறகு சோமஹர்ஷணரின்‌ புத்திராயெ ஸெள தி, 
யால்‌ தலைமையாயெ பதினெட்டுப்‌ பர்வங்களும்‌ ஸரியாக நையிசாரண்‌ 
யத்தில்‌ உபர்யஸிக்கப்பட்டன. பாசதகதையின்‌ சுருக்கம்‌ ௮னுக்கிர 
மணிகாத்யாயத்திற்‌ சொல்லப்பட்டது. இதில்‌ பர்வஸங்ரெகம்‌ சொல்‌, * 
லப்பட்டி ரக்கற௮. ்‌ 
(பர்வங்களின்‌ விஷயவிவரணழம்‌ அத்யாய சலோக ஸங்கியையும்‌, ) 
பெளஷ்யபர்வம்‌, பெளலோமபர்வம்‌, ஆஸ்‌ தீகபர்வம்‌ இவை பார 
தத்திற்கு ஆரம்பமானவை ; அம்சாவ தரணபர்வம்‌, ஸம்பவபர்வம்‌, 
ஐ .அக்ருகதா ஹபர்வம்‌, ஹிடிம்பவதபர்வம்‌, பகவ தபர்வம்‌, சைத்ராத 
பர்வம்‌, இரெளபதிஸ்வயம்வாபர்வம்‌, பராக்ரெமத்தினால்‌ ராஜாக்களை 
ஜயித்து விவா ஹஞ்செய்ததைப்பற்றிய வைவா ஹிகபர்வம்‌, விதுராக 
மனபர்வம்‌, ராஜ்யலாபபர்வம்‌, அர்ச்சுனவனவாஸபர்வம்‌, சுபத்ரா 
ஹாணபர்வம்‌, ஹரணாஹசணபர்வம்‌, -காண்டவதாஹபர்வம்‌, மயதர்‌ 
- சனபர்வம்‌ ஆயெ இவை ஆதிபர்வத்திற்‌ சொல்லப்பட்டன. 
(இவற்றுள்‌) பெளஷ்ய்பர்வத் தில்‌ உதங்கமுனியினுடையமஹிமை 
வர்ணிக்கப்பட்டுள்ள அ. பெளலோமபர்வ்‌இற்‌ பிருகுவம்‌௪ த்‌ இன்‌ 
அபிவிருத்தி கூறப்பட்டது. ஆஸ்திகபர்வத்‌ இல்‌ ஸர்ப்பல்களெல்லா 
வற்றின்‌உத்பத்‌ தியும்‌, கருடோத்பத்தியும்‌, இருப்பாற்கடலைக்கடைந்த, 
அம்‌, உச்சைச்ரவம்‌ உண்டான அம்‌, பரிக்ஷித்தின்புத்‌ தரராயெஜனமே 
ஜயமகாராஜா ஸர்ப்பயாகஞ்செய்யும்போது மகாத்மாக்களாயெ இர்‌ 
தப்பாதவம்சரா ஜாக்களுடைய இரை க்கின்ற சொல்‌ 
லப்பட்டன. © 
ஸம்பவபர்வத்தில்‌ ௮கேகராஜாக்கள்‌; மற்றச்சூரர்கள்‌, த்வைபா 
யன மகரிஷி இவர்களுடையஉத்பத்‌ ள்‌. சொல்லப்பட்டன. இந்தஸம்‌ 


பவபர்வத்தில்‌, தேவர்கள்‌, இதியின்புத்ரர்களும்‌. தனுவின்பு த்ரர்களு 
மாயெ அசுரர்கள்‌, மிகுந்தசக்‌ இயுள்ள யக்ஷர்கள்‌, கரகர்களென்னும்‌ 


(3 


£ பர்ண்டவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ போனதைச்‌ நெரிவிப்ப.த. 
i 2 சதறிப்போன விஷயங்களடங்கியது. 


த்‌ 000070 
௩௨௬ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 
லெடுக்தகத்‌ தேவஜாதிகள்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பக்ஷிகள்‌ 
பர்கியஇவர்களுடைய அம்சங்கள்‌ பூமியில்வந்த அம்‌, இன்னும்‌ அநேக 
விதங்களான தேவஜாஇகளின்‌ உத்பத்தியும்‌ சொல்லப்பட்டன. 
இறந்த தவமுள்ள கண்ணுவமகரிஷியின்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ சகுந்தலையி 
னிடத்துத்‌ அஷ்யந்தனுக்குப்‌ பரதசக்ரவர்த்தி பிறந்ததும்‌, அவனு ' 
டையபெயரையிட்டு இக்குலத்திற்கே உலகத்திற்‌ பாசதமென்றபெயர்‌ 
வந்ததும்‌, சந்தனுவின்விட்டிற்‌ கங்காதேவியினிடம்‌ மஹாத்மாக்க 
_ ளாகிய வஸ-க்கள்பிறந்ததும்‌, அவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ ஸ்வர்க்கம்சென்‌ 
றம்‌, அவர்களுடைய *தேஜஸ-ஈகளின்‌ அம்சங்கள்‌ சேர்ந்ததும்‌, 
பிஷ்மர்‌ உத்பத்தியான அம்‌, அவர்‌ ராஜ்யத்தைவிட்டு நித இியபிரமசரிய 
விரதத்தில்‌ இருந்தலும்‌, பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றின அம்‌, சத்தி 
' ராங்கதனைக்‌ காப்பாற்றியதும்‌, சித்திராங்ககன்‌ இறந்‌தபோனபிறகு 
இனையஸஹோதாரனாயெ விசித்திரவீரியனை கதித்த தும்‌, அவனை ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ ஸ்தாபித்ததும்‌, ஆணிமாண்டவ்பரிஷிபின்சாய தினால்‌ தர்ம 
தேவதை மனுஷ்யலோகத்தில்‌ விதுரராகப்பிறந்த அம்‌, ட்ட 
த்வைபாயனால்‌ திருதராஷ்டிரனும்‌ பாண்டுவும்ஜனித்த தும்‌, அர்வாஸ 
முனிவருடைய வரதானத்தினால்‌ பாண்டவர்கள்பிறந்ததும்‌, பாண்ட 
வர்கள்‌ வாரணாவதம்‌ போவதைப்பற்றித்‌ துரியோதனன்‌ "மந்திரா 
லோசனைசெய்த அம்‌, அவன்‌ பாண்டவர்களை வஞ்சகம்செய்யப்‌ புரோ 
சனனை அனுப்பியதும்‌, அந்தச்சமயத் தில்‌ புத்திசாலியாயெ தர்மராஜா 
வுக்கு மிலேச்சபாஷையில்‌ மார்க்கத்தில்‌ விதுரர்செய்த ஹிதோப 
தேசமும்‌, விதுர்சொன்ன தனால்‌ சுரங்கமாயெவழிசெய்யப்பட்ட அம்‌, 
அரக்குமாளிகையில்‌ ந்த பிள்ளைகளோடு அம்கெகொண்டிருந்த 
வேடச்சியையும்‌ புரோசனனென்னும்‌ அரியோதனன்மர்திரியையும்‌ 
எரித்த தும்‌, பயங்காமான வனத்திற்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஹிடிம்பையைக்‌ 
கண்டம்‌, மஹாபலசாலியான பீமசேனன்‌ ஹிடிம்பனை வதஞ்செய்த 
தும்‌, கடோத்கசனுடைய பிறப்பும்‌, அளவற்ற மசமைபொருக்இய 
வியாஸரிஷியைக்கண்ட அம்‌, அவருடைய அஜ்ஞையால்‌ ஏசசக்சா 
புரியில்‌ ஒருபிராமண னுடைய கிருஹத்திற்‌ பிறருக்குத்தெரியாதபடி ஓ 
பாண்டவர்கள்‌ வாஸஞ்செய்த அம்‌, பகாஸுனைக்கொன்றதும்‌, பட்ட 
ண,த்‌அஜனங்கள்‌  ஆச்சரியமடைக்ததும்‌, திரெளபதி தஇிருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ இவர்களுடையபிறப்பும்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன. 
பாண்டவர்கள்‌ ஒருபிசாமணனிட த்‌ இிலிருர்‌.து இசெளப தியின்‌ 
சுயம்வர த்தைக்கேளவியுற் று வியா ஸர்சொல்லினாலும்‌ தூண்டப்பட்ட. 
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- வர்களாய்‌, திரெளப தியை அடையவிரும்பி ஸ்வயம்வரம்பார்ப்பதற்கு 
, இசையுடன்‌ குதூஹலமாகப்‌ பாஞ்சாலதேச த்தை ரோக்டெச்சென்றார்‌ 
களென்பதும்‌, அப்போது, அர்ச்சுனன்‌ கங்கைக்கரையில்‌ அங்காரா 
பர்ணனென்று சொல்லப்பட்ட த்திரரதனென்னும்‌ கந்தர்வனை ஜயி 
தீ.அ, பிறகு அவனோடு ஸ்கேஹஞ்செய்அகொண்டு அவனிட. த்‌ திலிருச்‌ 
தே உத்தமங்களாகிய தபதி உபாக்யான த்தையும்‌, வஸிஷ்டோபாக்யா 
அத்தையும்‌, ஒளர்வோபாக்யான த்தையும்‌ கேட்டானென்பதும்‌, எல்‌ 
லாஸஹோ தார்களுடனுஞ்சேர்ர்‌ அ பாஞ்சாலதேசத்தை நோக்கச்‌ 
சென்றானென்பதும்‌, பாஞ்சாலககாத்இல்‌ அர்ச்சுனன்‌ லக்ஷ்யத்தை 
யறுத்து எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ ஈடுவில்‌ தசெளப இியையடைந்தா 
னென்பதும்‌, அங்கே பீமசேன னும்‌ அர்ச்சுனனும்‌, சண்டைக்குவர்த, 
ராஜாக்களையும்‌ சல்லியனையும்‌ கர்ணனையும்‌ பெரியயுத்தத்தில்‌ தங்கள்‌ 
- பராக்ரெமத்தால்‌ ஜயித்தனரென்பதும்‌, அளவிடக்கூடாத தும்‌ மனுஷ்‌ 
ஜயர்களுக்கெட்டாதஅமாகிய அவ்விருவருடைய அக்தப்பசாக்செமத்‌ 
தைக்கண்டு, மகாபுத்‌இமான்களாஇய பலராமரும்‌ ருஷ்ணபகவா னும்‌ 
அவர்களைப்‌ பாண்டவர்களென்று ஊஹித்து அவர்களுடன்‌ ஸக்‌இப்ப 
துற்காகக்‌ குயவன்விட்டில்‌ அவர்கள்‌ தங்னெஇடத்திற்குச்‌ சென்றன 
சென்பதும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன. 
ஒருத்‌ இவருக்குமனைவியாயிருப்பதைப்பற்றிச்‌ தருபதன்விசர 
சப்படுவதும்‌, ஆச்சரியமான பஞ்சேந்திசோபாக்யொனமும்‌, இரெள 
பதியின்‌ விவாஹம்‌ தேவர்களால்‌ விஇக்கப்பட்டதேயல்லஅ மானிடர்‌ 
களுடைய தன்றென்பதும்‌, தரியோதனன்‌ விரைப்‌ பாண்டவர்‌ 
களிடம்‌ அனுப்பின அம்‌, விதுரர்‌ போய்ச்சேர்ர்த தும்‌, கிருஷ்ணனைக்‌ 
கண்டதும்‌, பாண்டவர்கள்‌ காண்டவப்ரஸ்தத்தில்‌ வஸித்தஅம்‌, பாதி 
ராஜ்யம்‌ கொடுத்ததும்‌, காசகருடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ இசெளபதியைப்‌ 
்‌ பற்றிப்‌ பாண்டவர்கள்‌ வ்யவஸ்சை செய்‌ அகொண்ட அம்‌, அந்தவிஷ 
யத்தில்‌ ஸுந்தேோபஸஃந்தர்களென்னும்‌ அசுரர்களின்‌ சரித்‌ க்‌ 
.." சொல்லப்பட்டன. 
பிறகு யுதிஷ்டிரர்‌ இரெளபதியுடன்‌ ப ்க்ளிற்தினக்குங்போகு 
வீரனான அர்ச்சுனன்‌ ஒருபிராமணனுக்காக உள்ளேபிரவேசித்‌ அ, ஆயு 
தத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு பிசாமணனுடைய 1! கோதனத்தை விடு 
"வித்து வீடுசென்‌றபின்‌ நியமத்தைக்காப்பாற்‌.றுவதற்காக வனம்சென்‌ 
றம்‌, அவன்‌ வனவாஸத்‌ அக்குப்போகையில்‌ வழியில்‌ உலூபியென்‌ 
னும்‌ காசகன்னிகையோடு சேர்ந்ததும்‌, புண்ணிய இர்த்தங்களுக்குப்‌ 


1 பசுக்கூட்டம்‌, 
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போனதும்‌, பப்ருவாகனனென்னும்‌ குமாரன்ஜனித்த அம்‌, அவ்விடத்‌ 


இலேயே அந்த அர்ச்சுனன்‌, ஒருபிரம்மரிஷியின்‌ சரபத்தால்‌ முதலை 
ஜன்மமடைந்த அழகான 89௮  அப்ஸரஸுகளுக்குச்‌ சாபவிமோ 
சனம்செய்ததும்‌, ப்ரபாஸதீர்த்தத்‌ தில்‌ கிருஷ்ணன்‌ அருச்சுனனோடு 
சேர்ந்ததும்‌, அர்ச்சுனன்‌ துவாசகாஈகாத்தில்‌ தன்மீஅகா தல்கொண்ட : 
ஸ-பத்‌இரையின்மேல்‌ தானும்‌ காதல்கொண்டு கிருஷ்ணனுடைய 
அனுமதியினால்‌ அவளையடைக்த தும்‌, பெண்ணுக்குக்கொடுக்கும்‌ 
.இறப்புக்களை எடுச்‌.அக்கொண்டு தேவகியின்‌ புத்திரராயெ இருஷ்ணன்‌ 
வந்திருந்தபோது ஸுபத்திரைக்கு உயர்ந்தசக்‌ இயுள்ள அபிமன்யு 
பிறந்ததும்‌, இரெனப திக்குப்‌ பிள்ளைகள்‌ பிறந்ததும்‌ சொல்லப்பட்‌ 
£ மிருக்கன்றன. 
இருஷ்ணனும்‌ அர்ச்சுனனும்‌ வேடிக்கையாக யமுனையினருகதிற்‌ 
சென்றபோது நிருஷ்ண அக்குச்‌ சக்கரமும்‌ அர்ச்சுனனுக்குத்‌ “தனு 
ஸும்‌ இடைத்ததும்‌, காண்டவவன த்தைத்‌ தகனம்செய்வித்த அம்‌ 
அக்கினியிலிருர்‌ ஐ மயனும்‌ தக்ஷகன்புத்திரனாயெ ௮சுவசேனனென்‌ 
னும்‌ நாகனும்‌ விபெட்ட அம்‌, மந்தபால மஹரிஷஹிக்குச்‌ சார்ங்கயென்‌ 
னும்‌ பக்ஷியினிடத்திற்‌ புத்திரோத்பத்‌ யும்‌ ஆயெஇவை வெகுவிரி 
வாகச்சொல்லப்பட்டுள்ளன. (இவைகள்‌ அடங்யெ) இது முதன்மை 
யான ஆஇபர்வமென்று சொல்லப்படுகின்ற அ. . 
. உயர்க்த தேஜஸுஃள்ள மஹா த்மாவாயெ வியாஸமஹரிஷியினால்‌ 
இருாற்றிருபத்தேழு அத்தியர்யங்களும்‌, அவற்றில்‌ எண்ணாயிரத்‌ 
தெண்ணாற்றெண்பத்துகான்கு சுலோகங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன. ' 
இரண்டாவ அ, அரேகவிஷயங்களடம்யெ ஸபாபர்வம்‌ : பாண்ட 
வர்களுடைய ஸபாகிர்மாணமும்‌, .இங்கரர்களென்று சொல்லப்பட்ட 
யக்ஷர்களையும்‌ சாக்ஷஸர்களையும்‌ மயன்கண்ட தும்‌, :தேவர்களையறிக்த 
. காரதர்‌ ... இக்குப்பாலகர்களுடைய- ஸபைகளைவ்பற்றிச்சொன்ன அம்‌, 


... சாஜஸூயயாகத்தின்‌ ஆரம்பமும்‌,ஜராஸர்தவுதமும்‌, ,ஐ.சாஸந்‌.தனுடை 


யஅர்க்கமாயெ இரிவிரஜமென்னுமிடத்தில்‌ , றையில்‌ வைக்கப்பட்‌ 
டிருந்தராஜாக்களைக்‌ ருஷ்ணபகவான்‌ விடுவித்ததும்‌, -பாண்டவர்க இ 
ளுடைய இக்குவிஜயமும்‌ இதிற்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன. 
சாஜஸ-மாயமென்னும்‌ மகாயாகத்திற்கு அரசர்கள்‌ காணிக்கைக 
ளோடு வருதலும்‌, அப்படியே மரியாதையைப்பற்றின. சண்டையிற்‌ 
இசுபாலவதமும்‌, யஜ்ஞத்திலுள்ள அர்தச்செல்வத்தைக்கண்டு அக்க 
மும்‌ கோபமும்கொண்ட அரிமியா தனனை ஸபையிற்‌ பீமசேனன்‌ பரி 
சுசித்ததும்‌, அதனால்‌ அவனுக்குக்கோபமுண்டான அம்‌, அதனாற்‌ 
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- சூதாடும்படி செய்வித்ததும்‌, அர்‌. ஆட்டத்‌ இல்‌ தர்மபுத்ரரைச்‌ சூதில்‌ 


தேர்ந்தசகுனி வென்ற அம்‌, அந்தச்சூதாட்டமென்னும்‌ கடலில்மூழ்‌ 
இப்‌ பெருக்‌ அயாம்‌. அடைர்த மருமகளாயெ தஇரெளப தியை மகாபுத்தி 
மானாகய திருதராஷ்டிரன்‌ கப்பல்போலிருக்து அந்தஸமுத்தித்தி 
னின்றும்‌ கரையேற்றின அம்‌, அவர்கள்‌ கரையேறின அ'தெரிக்‌துராஜா 
வாயெஅரியோதனன்‌ திரும்பவும்‌ பாண்டவர்களைச்சூதாட்டத்திற்கு 
அழைத்ததும்‌, பிறகு: அவன்‌ அவர்களைஜயித்‌து வனவாஸத் துக்கு 
அனுப்பின அமாயெஇவையெல்லாம்‌  ஸபாபர்வமாக மகாத்‌தமாவா , 
கய வியாஸராற்‌ சொல்லப்பட்டன, அத்தியாயக்கணக்கு எழுபத்‌ 
தெட்டு; பிராமணடிரேஷ்டர்களே 1! இர்தப்பர்வத்தில்‌ தயா வில்த 
கதர்‌ காற்துப்புனினெரு சுலோகங்கள்‌ உள்ளன. i 

இதற்குப்பிறகு கூன்றாவ்தாயெ !அரண்யபர்வம்‌: அஅ பெரிது; 


மகாத்மாக்களாகிய பாண்டவர்கள்‌ வனவாஸம்போனபோஅ புத்திமா 


னாவயெ தர்மபுத்‌இரரை ஈகாத்்‌ ஜனங்கள்‌ பின்தொடர்ர்ததும்‌, மகாத்‌ 


மரவாயெ தர்மராஜா பிராமணர்களைக்காப்பாற்றுவதற்குரிய அன்னத்‌ 
திற்காகவும்‌ கரய்கறிக்காகவும்‌. தெளமியமூனியின்‌ . உபதேசத்தினாற்‌ 
சூரியனை ஆரா தனஞ்செய்த அம்‌, சூரியனுடைய அனுக்ரெகத் தினால்‌ 
அன்னம்டைத்த தும்‌, ஹிதம்சொல்லுறெ விஜரரைத்‌ இருதராஷ்டி 


. ரன்விட்டுவிட்ட அம்‌, திருதராஷ்டிரன்விட்டபிறகு, . வி.துசர்‌ பாண்ட 


வர்களிடம்சென்ற அம்‌, மறுபடியும்‌ திருதராஷ்டிரன்‌. கட்டனையினால்‌ 
அவர்‌ இரும்பிச்சென்ற அம்‌, கர்ணனுடைய தூண்டுதலினால்‌ அர்ப்புத்‌ 
தியுள்ள திருதராஷ்டிரபுத்திரனாயெ துரியோதனன்‌ வனத்திலிருக்த 
பாண்டவர்களைச்‌ கொல்ல. ஆலோசித்தஅம்‌, அவனுடைய கெட்ட 
அபிப்பிராயத்தையறிந்து வியாஸர்‌ விரைந்‌ தவந்ததும்‌, பிரயாணத்‌ 


ட தைத்ததெததும்‌, 'ஸுரபியின்‌' உபாக்யொனம்சொன்ன அம்‌, மைத்‌ 
; திரெயர்வந்தஅம்‌,திருததாஷ்டிர்மசாசா ஜாவுச்குப்‌. புத்திசொன்னஅும்‌, 


அவரே ராஜாவாயெ அரியோதனனுக்குச்‌ சாபங்கொடுத்ததும்‌, பீம 


சேனன்‌. யுத்தத்தில்‌. சர்மீனைக்கொன்ற அம்‌, ௪குனியினால்‌ சூதாட்‌ 


டத்தில்‌. மோசமாக அவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டதைக்கேட்டு யாதவர்‌ . 
களும்‌ பாஞ்சாலர்களுமாகியயா வரும்வந்த தும்‌, கோபித்‌ அக்கொண்ட 
இருஷ்ணனை அர்ஜுனன்‌ சமாதானஞ்செய்த அம்‌, ிருஷ்ணனிடத்‌ 
இல்‌. இரெளபதி .புலம்பின அம்‌, அக்கத்தினால்‌ வருச்‌ இன... அவளைக்‌ 
இருஷ்ணன்‌ தேற்றின தும்‌,  ஸெள்பவதசரித்‌ இரசமும்‌ மகரிஷியினால்‌ 


இங்கே சொல்லப்பட்டுள்ளன. 





1.காட்டில்கட்ர் சது, 


௪௨... ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 0000-4 


,சபத்திரையைப்‌ புத்‌ இரனுடன்‌ அவாரகாநகாத்திற்குக்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்‌ ௮ழைத்துக்கொண்டுபோன தும்‌, இசெளபதியின்பு,த்‌ இரர்களை த்‌ 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ அழைத்‌ துக்கொண்டுபோன அம்‌, பிறகு பாண்ட 
வர்கள்‌ ரம்யமான த்வைதவனத்‌ திற்பிரவேசித்த அம்‌, தர்மராஜாவுக்குத்‌ 
திரெளப்‌ இயோடும்‌ பிமசேனனோடும்‌ ஸம்வாதம்ஈடந்த தும்‌, வியாஸர்‌: 
பாண்டவர்களிடம்‌ வந்ததும்‌, பிறகு; வியாஸமகரிஷி. பிசதிஜ்ஞை 
செய்‌ தர்மராஜாவுக்கு வித்தையைக்கொடுத்த அம்‌, வியாஸர்‌ திரும்‌ 
பிச்சென்றபிறகு காம்யகவனம்போன அம்‌, அளவற்றசக்‌ இயுள்ள ௮ள்‌ 
ஜுனன்‌ பாசுபதாஸ்திரத்திற்காகப்‌ பிரிர்துபோன அம்‌, அவன்‌ வேட 
வேஷம்பூண்ட ஈசுவானோடு யுத்தஞ்செய்த அம்‌, இக்குப்பாலகர்களைக்‌ 
கண்டதும்‌, அவனுக்கு அஸ்‌ திரம்டைத்த அம்‌, அஸ்திரத்திற்காக 
அவன்‌ இர்திரலோகம்போன அம்‌, அதனால்‌ திருதராஷ்டிரனுக்குமிகப்‌ 
பெரிய கவலையுண்டான அம்‌, ஆத்மஜ்ஞானியாயெ பிருஹதச்வமக 
ரிஷியை யுதிஷ்டிரர்‌ சண்ட அம்‌, அயாம்தாங்காமல்‌ அவர்‌: புலம்பி. 
அம்‌, அர்தஇடத்தில்‌ தமயர்‌ இயின்கியமமும்‌ நள னுடையசரித்திமுஞ்‌ ப்‌ 
சோந்த சிறந்த தருமமுள்ள தும்‌ 'கருணைமிகுந்த அமாயெ நளோபாச்‌ 
யானமும்‌, ப்ருஹதச்வ மஹரிஷியிடமிருந்து தர்மராஜா அக்தஹ்‌ 
ருதயமென்னும்‌ சூதாட்டத்தின்‌ ரஹஸ்யத்தை அறிந்துகொண்ட 
அம்‌, சுவர்க்கத்திலிருர்‌ து பாண்டவர்களிடம்‌ லோமசமகரிஷி வந்த 
அம்‌, வனவாஸம்செய்துகொண்டி ருந்த மஹாத்துமாக்களாகிய பாண்‌ 
டவர்களுக்கு அர்ஜுஈனன்‌ சுவர்க்க த்திலிருக்கும்‌ சமாசாரத்தைலோம 
சர்சொன்ன அம்‌, அர்ஜுனனுடைய சமாசாரம்‌ தெரிந்தபிறகு யுதிஷ்‌ 
டிரர்செய்த தர்த்த்யாத்‌ இரையின்‌ ஆரம்பமும்‌, சாசதமகரிஷி தீர்த்தங்‌ 
களின்‌ பரிசு த்தத்தையும்‌ பலன்களையும்‌ புலஸ்‌ தியருடைய தீர்த்தயாத்‌ 
தரையையும்‌ சொன்னதும்‌, மகரத்மாக்களாயெ. பாண்ட்வர்களின்‌ 
இர்த்தயாத்தியையும்‌, கயனென்னும்‌ சாஜாவினுடைய யஜ்ஞத்‌ தின்‌ 
இறப்பும்‌ இதிற்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளன. 7 
.. *. அகஸ்தியமகரிஷி வாதாபியைப்பக்ஷித்த அம்‌ அவர்ஸக்த திக்காக 


ஙி 

_லோபாமுத்‌ இரையை... மண்ஞ்செய்்‌.துகொண்டிதுமாயெ அகஸ்திய இ 
*. உபாக்யானமும்‌, இறுயிராயத்‌ இலேயே ஜிதேர்‌இரியாாக இருந்த ரிச்ய 
இருங்கருடைய சரித்திரமும்‌, ஜமத்க்னெயிஸ்‌ புத்திரரும்‌ மகாசக்தி 
மானுமாயெ பாசுராமருடைய. சரித்திரமும்‌; அதில்‌ கார்த்தவீரியார்‌ 
ஜுன்னையும்‌ ஹே ஹயதேசத்‌ அ மற்ற அசசர்களையும்‌ பரசுராமர்‌ 
வதஞ்செய்த அம்‌ வர்ணிக்கப்படுகின்‌ றன. ்‌ 


பிரபாஸதீர்த்தத்திற்‌ பாண்டவர்களும்‌ யாதவர்களும்‌ சந்தித்த 


தட பன 000075 
ஆதிபர்வம்‌: ட. ௪௩ 
இம்‌, பிருகுபுத்‌ திரராயெ. ச்யவனமுனி சர்யா திமுனிவருடைய யாகத்‌ 
தில்‌: அசுவினிதேவர்களுக்கு ஸோமபானம்‌ செய்வித்ததையும்‌ ௮சு 
வினிதேவர்கள்‌ இர்தச்‌யெவனமுனிக்கு யெள வனம்‌ கொடுத்ததையும்‌ 
பற்றிய ஸுகன்னியின்‌ உபாக்க்யொன மும்‌, மாந்தா தாவென்னும்‌ ராஜா 
வீன்‌ உபாக்யொனமாம்‌ இ இிற்சொல்லப்பட்டிருக்ன்றன. 
ஸோமகன்‌ புத்ரவரம்வேண்டி. ஜந்துவென்னும்‌ தன்புத்தினைப்‌ 
பசுவாகச்செய்து யாகஞ்செய்ததனால்‌ ' தா. அபுத்திரர்களை:: யடைந்த 
தைப்பற்றிய ஜந்து உபாக்யொனமும்‌, அதன்மேல்‌ இந்திரனும்‌ அக்‌, 
இனியும்‌ தர்மதேவதையும்‌ சிபிசக்ரவர்த்‌இியைப்‌ : பரீட்சைசெய்த 
சேனகபோ தியமென்னும்‌ சிறந்த உபாச்யொனமும்‌, மகாத்மாவாயெ 
அஷ்டாவக்சசென்னும்‌ பிரம்மரிஷி ஜனகருடைய யாகத்தில்‌ .தார்க்கி, : 
கரிற்‌ சிறந்தவரும்‌ வருணபுத்திரருமாயெ வம்‌ இயென்பவருடன்‌ விவா 
. தஞ்செய்து அவரைத்‌ தம்‌ வாத த்தன்மையினால்‌ வென்று, வந்‌ இயினால்‌ 
ஜஸமுத்‌திரத்தில்‌ அமிழ்த்தப்பட்டிருக்த தம்‌. பிதாலை ஐயத்தினால்‌ 
திரும்பப்பெற்‌றுக்கொண்டுவந்த அமாயெ. அ௮ஷ்டாவச்சோபாக்யொன 
மும்‌; யவக்ரீதோபாக்யொனமும்‌, மஹாத்மர்வாயெ ரைப்யருடைய 
உபாக்யொனமும்‌, பாண்டவர்கள்‌  கந்தமாதனமலைக்கு - யாத்‌ இரை 
செய்ததும்‌, சாசாயணரிஷியின்‌ . ஆச்ரமத்தில்‌ வஸித்ததும்‌, பலசாலி 
யான பீமசேனன்‌ இசெளபதியினால்‌ ஏவ்ப்பட்டுக்‌ கந்தமாதன்‌ பர்வ 
தத்திற்போகும்போது வழியில்‌ வாழைத்தோட்டத்‌ தின்ஈடுவிலிருக்த 
மகாபலசாலியும்‌ வாயுபுத்ரருமான .ஹனுமானைக்கண்டதும்‌, அந்தக்‌ 
கந்தமாதன த்தில்‌ செங்கழுநீர்ப்புஷ்பத்திற்காகப்‌ பீமசேனன்‌ அந்தத்‌ 
தடாகத்தைக்‌ கலக்னெதும்‌, அங்கே பீமசேனனுக்கு மணிமான்‌ 
முதலிய மிகுந்த பராக்ரெமமுள்ள சாக்ஷஸர்களோடும்‌ யக்ஷர்சளோ 
டும்‌ மிகப்பெரிய யுத்தம்‌ ஈடர்ததும்‌, ஜடாஸுனென்னும்‌. ராக்ஷஸ 
னைப்‌ பிமஸேனன்‌ வதஞ்செய்த அம்‌, ' பிறகு -விருஷபர்வாவென்னும்‌ 
்‌ சாஜரிஷியைச்‌ சந்தித்ததும்‌, இவர்கள்‌ ஆர்ஷ்டிஷேணரிஷியின்‌ ஆச்ச 
மத்திற்குச்சென்ற அம்‌, ஜஅல்கே வஸித்த தும்‌, மகாத்மாவாதிய .! ம 
சேனனைத்‌ திரெளபதி: புஷ்ப்த்துக்காக அனுப்பின அம்‌,. அவன்‌ கைலா 
ஸமேறின அம்‌, அவன்‌'பலத்தினாற்கர்வித்த மணிமான்முதலிய யசூர்‌ 
களோடு மிகப்பயங்கரமான' யுத்தஞ்செய்ததும்‌, பாண்டவர்கள்‌ கூபே 
சனைச்சந்‌ தித்ததும்‌, அங்கேஅர்ச்சுனன்‌ தேவாஸ்‌ திரங்களை அடைந்து ப 
தன்சகோதரர்களோடுிசேர்க்கதும்‌, ' இந்திரனுக்குச்‌  குருகக்ஷிணை 
யாக ஹிரண்யபுரத்தில்‌ வசிப்பவர்களும்‌ பயங்கரர்களும்‌ தனுவின்புத்‌ 
இசர்களும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சத்துருக்களுமாகிய .நிவா தகவசர்களோ 
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டும்‌ பெளலோமர்களோடும்‌ சாலகேயர்களோடும்‌ யுத்தஞ்செல்சதை 
யும்‌ அவர்களை வதஞ்செய்ததையும்‌ தர்மராஜாவுக்குப்‌ புத்திரனான 
அர்ச்சுனன்‌ சொன்ன அம்‌, தர்மராஜாவின்‌ முன்னிலையில்‌ அர்சுனன்‌ 
அஸ்‌ திரங்களைக்காண்பிக்க ஆரம்பித்த அம்‌, தேவரிஷியாயெ காதர்‌ 
அவனைத்தடுத்ததும்‌, இரும்பவும்‌ பாண்டவர்கள்‌ -கந்தமாதனத்தை ந 
விட்டு இறங்னெ தும்‌, அர்த மிக்க கடுமையான காட்டில்‌. பர்வதம்‌ 
போற்‌ பெரியஉடலள்ள பலசாலியான மலைப்பாம்பினால்‌ பீமன்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்ட அம்‌, அங்கே கேள்விகளுக்கு மறுமொழிகூறி யுதிஷ்டிரர்‌ 
அவனை விடவித்ததும்‌, திரும்பவும்‌ மகாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ 
காம்யகவன த்துக்கு வந்ததும்‌, மறுபடி அக்நெநக்த புருஷசிரேஷ்டர்‌ 
“ களரயெ பாண்டவர்களைப்பார்ப்பதற்குக்‌ ருஷ்ணன்வந்தஅம்‌ இதிற்‌ 
்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன. 

மார்க்கண்டேயஸமாஸ்யாபர்வத்தில்‌ வேனன்புத்தினாயெ பிரு 
சக்கரவர்த்தியின்‌ உபாக்யொனமும்‌, ஸரஸ்வ இக்கும்‌ நெந்த மகாத்டி 
மாவாயெ தார்க்தயரென்‌ னும்‌ ரிஷிக்கும்‌ ஈடர்த ஸம்வா தமும்‌, அதன்‌ 
பின்‌, !மத்ஸ்யோபாக்யொனமும்‌ ஆயெ இந்த உபாக்கியானங்கள்‌ 
வியாஸமஹரிஷியினால்‌ பூர்ணமாகச்சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன. மார்க்‌ 
கண்டேய ஸமாஸ்யையும்‌ 2புசாணமென்று சொல்லப்படுகின்ற ௮. 
இந்திரத்யும்ரோபாக்யானமும்‌ அந்துமாரோபாக்யொனமும்‌ ப திவிர 
தோயாக்யொனமும்‌ ஆக்‌ரேஸோபாக்கயொனமும்‌ தஇரெளபதீ ஸத்‌ இய 
பாமா ஸம்வா தமும்‌ இதிற்‌ சொல்லப்பட்டி.ருக்கன்றன. 

... பாண்டவர்கள்‌, மறுபடியும்‌ த்வைதவனம்‌ வந்ததும்‌, அரியோ 
தன னுடைய கோஷயாத்திரையும்‌, அதில்‌ மந்தபுத்தியுள்ள அரியோ 
தனன்‌ கந்தவர்களாற்‌ கட்டியெடுத்துக்கொண்டு போகப்பட்டு அர்ச்‌ 
சுனனால்‌. விடுவிக்கப்பட்ட தும்‌, தர்மராஜா மிருகங்களை ஸ்வப்ன 
த்திற்‌ பார்த்ததனால்‌: திரும்பவும்‌ காம்யகமென்ற உயர்ந்த -வன 
த்அக்குப்போன தும்‌, மிகவிரிவுள்ள வரீஹிக்செளணிகமென்னும்‌ 
உபர்க்யொனமும்‌, துர்வாஸஸின்‌ த்து இதிற்‌ கூறப்‌ 
பட்டன. 

ஆச்சமத்‌ அக்குள்ளிருர்‌ த தஇிரெளபதியை ஜயத்‌இரதன்கொண்டு 
போனதும்‌, வேகத்தில்‌ வாயுவுக்கு ஒப்பானவலும்‌ மிகுந்தபலசாலியு 
மர்ன பீமசேனன்‌ அவனைத்துரத்‌ தி ஜங்குடுமிவைத்த தும்‌, ராமர்‌: 





£ மத்ஸ்யாவதாரசமித்திரம்‌. 
2 பூர்வகல்பங்களிலு முள்ள அ. 
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ஆதிபர்வம்‌. ௪டு 


-பசாக்ரெமத்‌இனால்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ சாவணவதம்‌ செய்ததைப்பற்றிய அ இக 
விரிவுள்ள ராமாயணமென்னும்‌ உபாக்கியானமும்‌, ஸாவித்திரி உபாக்‌ 
கியானமும்‌ இங்கே சொல்லப்பட்டன. 

இர்‌ திரனுக்குக்‌ கர்ணன்‌ தன்குண்டலங்களைக்‌ கொடுத்ததும்‌, 
அதனால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த இந்திரன்‌ ஒரேமுறைபிரயோகத்து ஒரு 
வனைமட்டும்‌ கொல்லத்தக்க சக்‌ இயாயுதத்தைக்‌ கர்ண ஓக்குக்கொடுத்‌ 
ததும்‌, தர்மதேவதை தன்புத்திரனுக்குச்சொன்ன ஆரணேயமென்‌ 
னும்‌ உபாக்யொனமும்‌, பாண்டவர்கள்‌ வரம்பெற்று மேற்றிசைக்குச்‌ 
சென்ற அமாயெ இவையெல்லாம்‌ மூன்றாவதாயெ அரண்யபர்வமா கச்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. அரண்யபர்வத்தில்‌ இருதாற்றுப்பத்தொ 


ன்பது அத்தியாயங்கள்‌ கணக்டெப்பட்டிருக்ன்றன . இதில்சுலோக. ' 


ஸங்கயை பதினோரயிரத்தனுநூற்ற பத்‌ அநான்கு என்று சொல்‌ 
லப்பட்ட அ. 

க்‌ இதன்பின்‌ விசாடபர்வத்தின்‌ விவரத்தைக்கேளும்‌. பாண்டவர்‌ 
கள்‌ விசாடஈகாம்போய்‌ ங்மசானத்‌ இற்‌ பெரியவன்னிமர த்தைக்கண்டு, 
அதில்‌ ஆயுதங்களெல்லாவற்றையும்‌ வைத்ததும்‌, அவர்கள்‌ மாறு 
வேஷம்பூண்டு நகரத்துக்குட்போய்‌ வஸித்ததும்‌, அஷ்ட சித்தமுள்ள 
சேகன்‌ காமத்தினால்‌ மதிமயங்கதெ இரெளபதியின்மீது காதல்வைத்‌ 
அப்‌ பீமனாற்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, சாஜாவாகிய துரியோதனன்‌ பாண்‌ 
டவர்களைக்‌ கண்டுபிடிப்பதற்காக எல்லாத்‌திசைகளிலு!்‌. ஸமர்த்தர்‌ 
- களான சாரர்களையனுப்பியதும்‌, மகாத்மாக்களாகய பாண்டவர்க 
. ளுடைய வருத்தாக்தம்‌ கடைக்காமலிருக்ததும்‌, முதலில்‌ தஇரிகர்த்த 
தேசத்தார்‌ விராடனுடைய பசுக்களைப்பிடிக்க, அவர்களுக்கும்விராட 
னுக்கும்‌ மயிர்‌சிலிர்க்கத்தகுந்த மிகப்பெரிய யுத்தம்‌ உண்டானதும்‌, 


௩ 


த்‌ அர்தயுத்தத்திற்‌ பிடிக்கப்பட்ட விராடன்‌ பீமசேனனால்‌ விடுவிக்கப்‌ . 


“ பட்டதும்‌, விராடனுடைய பசுக்கூட்டங்களைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ விடு 
்‌ வித்தும்‌, பிறகு அரியோதனன்முதலிய. கெளாவர்கள்‌ விராடராஜ்‌ 
: யத்தில்‌ கோக்ரஹணம்‌ செய்ததும்‌, அர்ச்சுனன்‌ கெளரவர்யாவரையும்‌ 
ரத்தன்‌ இல்வென்று பராக்ரெமத்தினாற்‌ பசுக்களைத்‌ இருப்பிக்கொணர்‌ 
ந்ததும்‌, விராடன்‌ தன்புத்திரியாயெ உத்தரையை அர்ச்சுனன்‌ மரு 
்‌. மகளாகப்‌ பகைவரைக்கொல்லுறெவனாயெ சுபத்‌ திரையின்புத்‌ திரனான 
.. அபிமன்யுவுக்குக்‌ கன்னிகா தானம்செய்த அம்‌ விரிவாக அடங்யெ இது 
்‌ நான்காவதாகய விசாடபர்வமென்று சொல்லப்படுகிறது. இதில்‌ 
்‌ வியாஸமகரிஷியினால்‌ ஸம்பூர்ணமாக அறுபத்தேழ்‌ அத்தியாயங்கள்‌ 

கணக்டெப்பட்டன. சுலோகஸய்கியையைக்கேளும்‌ ; இசண்டாயிசத்‌ 


௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
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தைம்பது... சலோகங்கள்‌ இந்தப்பருவத்தில்‌ வியாஸமகரிஷியினாற்‌ 


சொல்லப்பட்டன, ௩ 


இதன்பின்‌, 8ந்தாவதாயெ உத்‌ தியோகபர்வம்‌ அறியத்தக்க து. 


அதைக்கேளும்‌ ; !உபப்பிலாவியமென் னும்‌ ஸ்தலத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 

. கள்‌ ஜயிக்கவேண்டுமென்றெவிருப்பத்‌ அடன்‌ தங்கியிருக்கையில்‌, துரி 
யோதனனும்‌ அர்ச்சுனனும்‌ வாஸுதேவரிடம்‌ வந்தனரென்பதும்‌ 
அதில்‌, '£ எல்களிருவருக்கும்‌ இக்தயுத்தத்‌இல்‌ நீர்உதவிசெய்தற்குரிய 
ட வர்‌” என்றவாக்கியத்தை அவர்கள்‌ சொல்லியபோ அ, பேசறிவாள 
ராய இருஷ்ணபகவான்‌,  £ புருஷசரேஷ்டர்களே ! சண்டைசெய்‌ 
யாமற்‌ புத்திசொல்லிக்கொண்டுமாத்‌ திரமிருக்கறெகரன்‌ ஒருபக்கமும்‌, 
என்னுடைய ஓர்‌ அக்ஷெளஹிணினேனை மற்றொருபக்கமுமாக இருத்‌ 
தல்கூடும்‌ ; கான்‌ யாருக்கு எதைக்கொடுக்கட்டும்‌ ? ”” என்று கேட்டன 
சென்பதம்‌, புத்திகுறைந்தவனும்‌ புத்திகெட்டவனுமாயெ அரியோ 
தனன்‌ சேனையை அபேக்ஷித்தனனென்பஅம்‌, தனஞ்சயன்‌ சண்டை 


செய்யாமற்‌ புத்திசொல்லும்‌ இருஷ்ணனையே விரும்பினனென்ப அம்‌, 


_ மத்திரராஜனாயெ சல்லியன்‌ பாண்டவர்களைக்குறித்‌து வருகையில்‌ 


துரியோதனன்‌ வழியிலேயே உபசாசங்களைச்செய்து வஞ்சித்து, வர I 


ங்கொடுக்க ஆரம்பித்த . அர்தச்சல்லியனிடம்‌ யுத்தத்தில்‌ தனக்கு 
உதவிசெய்யவேண்டுமென்றெ வரத்தைக்கேட்ட அம்‌, சல்லியன்‌. அவ 
னுக்கு வாக்குத்தத்தஞ்செய்‌ அவிட்டுப்‌ பாண்டவர்களை. நோக்கிச்‌ 


சென்று அவர்களைச்‌ சமா தானஞ்செய்து இந்தின்‌ விருத்‌ திராசானை. 


ஜயித்தகதையைச்சொன்ன அம்‌, பாண்டவர்கள்‌ .: -கெளசவர்களிடம்‌ 
துருபதராஜாவின்‌ புரோதெரை அனுப்பிய அம்‌, திருதராஷ்டிானுடைய 
சொல்லையும்‌ அர்ச்சுனன்‌ இர்தினை . ஜயித்ததைப்பற்றிப்‌ பிஷ்மர்‌ 


 சொன்னகுறிப்பையும்‌ இரத்‌. துக்கொண்டு புரோகர்‌ திரும்பிப்‌ ' 


போனதும்‌, பசாக்பொமசாலியாகய. திருதராஷ்டிரமஹாராஜா ஸமா 
தானத்துக்காகப்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ ஸஞ்சயனை த்‌ தூ.தனுப்பீன தம்‌, 
பாண்டவர்களுக்குக்‌ ருஷ்ணபகவான்‌ முன்னிற்பதைக்கேட்டுக்‌ , கவ 


லையினால்‌ தருதராஷ்டிரனுக்கு -நித்திரையில்லா மலிருந்த அம்‌, அர்தக்ரி . 


காலத்தில்‌ விதுரர்‌ அற்புதமும்‌ ஹிதமுமான வசனங்களைப்‌ புத்தி 


சாலியானதிருதராஷ்டிரமகாரா ஜாவுக்குச்‌ சொன்ன தும்‌; மனஸ்தாபங்‌ 


கொண்டு துக்கத்தினால்‌ தளர்ம்த ராஜாவுக்கு ஸனத்ஸுஜாதர்‌ : மிகச்‌. 


சிறந்த ஆதமஞானத்தைச்‌ சொன்ன தும்‌, ஸஞ்சயன்‌ விடியற்காலையில்‌ 
சாஜஸபையில்‌ பிரபுவான. வாஸுதேவருக்கும்‌ அருச்சுனனுக்குமுள்ள 





1 விராடசாஜனுக்கு உரியதோர்‌ ஈகம்‌. 


இட்டது. ௮ 000079 
அ.திபர் வம்‌, அளி 
ஒருமையை உசைத்த தும்‌, பேரறிவாளராயெ இருஷ்ணபகவான்‌ தயை 
கூர்ந்து ஸர்தியை விரும்பினவராட விசோதசமனம்செய்வ தற்குத்‌ 
தாமே ஹஸ்‌ தினாபுரம்சென்றதும்‌, இரண்டக்கங்களுக்கும்ஹிதமான 
ஸமாதானத்தைப்பற்றிக்‌ கேட்டுக்கொண்ட கிருஷ்ணனைத்‌ துரியோத 
னன்‌ நிராகரித்ததும்‌, தம்போத்பவனுடைய கதையும்‌ இங்கே சொல்‌ 
* லப்பட்டன, . ர 
மகாத்மாவாயெ மாதலி பெண்ணுக்கு வரன்கதேடின அம்‌, கால 

வமகரிஷியினுடைய சரித்திரமும்‌, விதுலைஎன்பவள்‌ தன்புத்திர 
:: க்குப்‌ புத்திசொன்ன தம்‌, கர்ணன்‌ அரியோதனன்முதலான ராஜா 
- - சக்களுடைய கெட்ட எண்ணத்தையறிக்‌து ருஷ்ணபகவான்‌ தாம்‌ 
. :- யோகேசுவரரென்பதை விச்வருபத்தாற்‌ காட்டியதும்‌, அவர்‌. கர்ண , ' 
த்‌ தம்‌ தேரிலேற்றிக்கொண்டு உபாயங்களினால்‌ மித்‌ இரபேதஞ்‌ 
.-... செய்ததும்‌, அவன்‌ கர்வத்‌ தினால்‌. அதைத்தள்ளிவிட்ட அம்‌, எ.இரிகளை 
* அடக்குறெவராய கிருஷ்ணபகவான்‌ ஹஸ்தினாபுரத்‌ திலிருர்‌ அ உபப்‌ 
- : பிலாவ்யத்துக்குவர்‌ த பாண்டவர்களுக்கு . எல்லாவற்றையும்‌ கடந்த 
படி சொன்னதும்‌, அந்தவீரர்கள்‌ அவர்சொல்லைக்கேட்டு ஹிதத்தை 
-.- ஆலோசித்தப்‌ பிறகு யுத்தத்‌ அக்கு வேண்டியவற்றையெல்லாம்‌ ஆயத்‌ 
. அஞ்செய்ததும்‌, பிறகு பதா இகளும்‌ குதிரைகளும்‌ மதங்களும்‌ யானை 
-.. களும்‌ - ஹஸ்தினாப்ரத்‌ இலிருந்து யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்ட தம்‌, 
.. சைனியம்களைக்‌ கணக்டிட்டதும்‌, ராஜாவான அரியோதனன்‌ பெரிய 
- : - யுத்தம்‌ காளைத்தினம்‌ ஈடப்பதாயிருக்கையிற்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ உல 
1. கனைத்‌ தூதனாக அனுப்பின அம்‌, பீஷ்மர்‌ இரண்டுசேனைகளி லுமுள்ள 
ன்‌ ்‌ ர்தர்களையும்‌ அதிரதர்களையும்‌ கணக்கிட்ட தும்‌, அம்பேர்பாக்யரீன 
- மும்‌ ஆய இந்த அகேகவிஷயங்களடங்யெதும்‌ ஸந்‌ இவிக்ரஹங்கள்‌ 
“1: சேர்ந்ததுமானபாசதத்‌ இன்‌ூந்தாவ துபர்வம்‌ உத்‌ தஇியோகபர்வமென்று . 
சொல்லப்பட்ட அ. : மகரிஷியினால்‌ நூற்றெண்பத்தா.று -அத்தியாயஸ்‌ 
டல்‌ கள்‌ சொல்லப்பட்டன, முனிவர்களே 7 மகா த்மாவும்‌ உத்கிருஷ்ட 
2 புத்தியுள்ளவருமாயெ  விய்ரஸரால்‌ ஆறாயிரத்தறுநூற்றுத்‌ தொண்‌ 
ட ணூற்றெட்டுச்‌ சுலோக்ல்கள்‌ இந்தப்பர்வத்திற்‌ சொல்லப்பட்டன. 
க்‌, இதன்பின்‌, .அத்புதமானவிஷயம்‌ அடங்யெ பிஷ்மபர்வம்‌: இதில்‌ 
-: ஜம்பூத்விபத்தின்‌ நிர்மாணம்‌ ஸஞ்சயனால்‌ உரைக்கப்பட்டது, 'யுதிஷ்‌ 
ஸ்‌ டி ரருடையசேனை பெருக்‌ துயாமடைத்ததும்‌, பத்துச்இினங்கள்‌ பயங்‌ 
“ கரமான கடும்போர்கடந்ததம்‌, 'மகாஞானியாயெ வாஸு-தேவன்்‌ அர்ச்‌ 
- சுனனுக்குத்‌ தத்‌ அவஞானமில்லாமையினால்‌ உண்டான தர்மாதர்ம 
- ப்ரமத்தை, மோக்ஷஸ்வரூபத்தை யறிவிக்கன்ற நியாயங்களினாலே 
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நிவிர்த்திசெய்த தும்‌, யுதிஷ்டிரருடை.ய ஈன்மையில்‌ ஊச்சுமுள்ள 
வரும்‌ புலன்களுக்கெட்டாதவரும்‌ உயர்க்தஞானமுள்ளவருமா கய 
இருஷ்ணமூர்த்தி பீஷ்மரைப்பார்த்து உடனே தேரிலிருந்து வேக 
மாகத்தாண்டிப்‌ பயமற்றவசாகச்‌ சாட்டையுங்கையுமாய்த்‌ தாமே௮வ 
ரைக்கொல்ல விசைக்து ஓடினதும்‌, காண்டிவமென்னும்‌ நிறந்த தனு 
ஸைவூத்தவனும்‌ எல்லா ஆயுததரரிகளுக்குள்ளேயும்‌ .இறந்தவனு - 
மாயெ அர்ச்சுனன்‌ யுத்தத்திற்‌ கிருஷ்ணனுடைய சொல்லினாற்‌ சாட்‌ 
- டையடிபட்டவன்‌ போற்‌ சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு கூர்மை 
யையுடைய பாணங்களினால்‌ அடித்துப்‌ , பீஷ்மசைத்‌ தேரினின்றும்‌ 
தள்ளின அம்‌, பீஷ்மர்‌ சரதல்பத்‌திற்படுத்தவரா க இருந்த தும்‌ விரிவாக 
அடக்கிய இது பாரதத்தில்‌ விஸ்தாரமான ஆறுவது பருவமென்று 
சொல்லப்பட்டது. இர்தப்பீஷ்மபர்வத்தில்‌ நாற்றுப்பதினேம்‌ அத்‌ 
தியாயங்கள்‌ என்றும்‌, யாயிரத்தெண்ணூற்றெண்பத்‌ அ நான்கு 
சுலோகங்கள்‌ என்றும்‌ வேதவித்வானாய வியாஸமகரிஷியினாற்கணக்‌ 
இடப்பட்டன. 

அதன்பின்‌ அநேகவிஷயங்கள்‌ அடல்னெ தும்‌-விசித்திரமுமாயெ 
அரோணபர்வம்‌ சொல்லப்படுன்றது. அதில்‌, .பீஷ்மருக்குப்பின்‌ 
பசாக்செொமசாலியாகிய துசோணாசாரியர்‌ ஸேனாதிப்தியாகப்‌ பட்டாபி 
ஷேகம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, சிற்த அஸ்‌ தரங்களை அறிந்த துசோணர்‌ 
அரியோதனனை.உத்ஸா ஹப்படுத்‌ தும்பொருட்டுப்‌ புத்திமானாயெதர்ம 
ராஜாவைப்‌ பிடிப்பதாக வாக்குத்தத்தம்‌ செய்த அம்‌, ஸம்சப்தகர்கள்‌ 
அர்ச்சுனனை யு த்தகளத்தினின றும்‌தூரத்‌ திற்கொண்டுபோன அம்‌, யுத்‌ 
ததீ.தில்‌இக்‌ இரனுக்குச்‌ சமானமாயெ பகதத்தமகாராஜன்‌ ஸுப்ரதிக 
மென்னும்‌ யானையோகூட அர்ச்சனனாற்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, யெள 
. வனத்தை அடையாத பாலனும்‌ சூரனுமாயெ அபிமன்யு ஒருவனை 
ஜயத்ரதன்‌ முதலிய மகாரதர்‌ அதேகர்கள்சேர்க்து கொன்றதும்‌, அபி 
மன்யுவதத்தினாற்‌ கோபங்கொண்ட அர்ச்சுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஏழ்‌ 
அகெஷெளஹிணிகளைக்கொன்று ஜய.த்ரதராஜாவையுங்கொன்ற அம்‌, றெ 
ந்த கைகளுள்ள பீமனும்‌ பெருந்தேராளியா யெ ஸாத்யகயும்‌ தர்ம 4 i 
ராஜாவின்‌ ஆஜ்ஞையினால்‌ அர்ச்சுனனைத்தேடுவதற்காகத்‌ தேவர்க 
ளாலும்‌ கலக்கமுடியர த கெளரவசேனையில்‌ ப்ரவேெத்த.அம்‌, ஸம்சப்‌' 
தகர்களில்‌ மிஞ்சியவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிச்சமில்லாமற்‌ செய்த தம்‌ 
சொல்லப்பட்டன, அர்ச்சுனன்‌ சேனையைவிட்டு வெளியேபோய்‌ 
மகாத்மாக்களும்‌ வீரர்களுமாயெ ஒன்பஅகோடி ஸம்சப்‌தகர்களை 


யமன்வீட்டுக்கு அனுப்பின அம்‌, கற்களினாற்‌ சண்டைசெய்றே திருத 
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வன்டியுக்வ்ளளம்‌, யுத்தத்தில்‌ வித்‌ இரமாகச்‌ தவ 
நாராயணர்களென்று சொல்லப்பட்ட கோபாலர்களும்‌, அலம்புஷனும்‌, 
ச்ருதாயுஸும்‌, வீரனாயெ. ஜலஸர்தனும்‌, ஸெளமதத்தியும்‌, விராட 
னும்‌, மகாரதனாயெ அருபதனும்‌,. கபோத்கசன்முதலான மற்றவர்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதும்‌ அரோணபர்வத்தில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டன ; துசோணர்‌ யுத்தத்திற்‌ கொல்லப்பட்டபோ ௮, அசுவத்தா 
மாவும்‌ ்வெண்டவலைல்‌ உச்செமான நாராயணாஸ்த்ரத்தைப்பிச 
யோகித்த அம்‌, ஆக்கனேயமென்பதாகய உத்தமமான ருத்திரமாகாத்‌ 
மியம்‌ சொல்வ அம்‌, வியாஸருடைய வரவும்‌, இருஷ்ணார்ஜுனர்களின்‌ 
மகிமையும்‌ சொல்லப்பட்டன : ; இது மஹாபாரதத்தில்‌ சிறந்ததாயெ 
ஏழாவ அபருவமென்று ல்லி, இர்தத்‌ அரோணபர்வத்‌ 
திற்‌ சூரர்களும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களுமாகப்‌ பெயர்பெற்ற ராஜாக்கள்‌ 
பெரும்பான்மையும்‌ மரணமடைக்கதனர்‌. இந்தத்‌ அரோணபர்வத்தில்‌ 
அற்றெழுப அ அத்தியாயங்களென்அம்‌ எண்ணாயிரத்‌ தத்தொள்ளா 
யிரத்கொன்பது சுலோகங்களென்றும்‌ தத்வஜ்ஞானியாயெ வியாஸ 
மகரிஷியினால்‌ ஈன்றாகநினைத்‌ இக்‌ சணக்டெப்பட்டன.. 
இதன்மேல்‌ மிக அத்புதமான கர்ணபர்வம்‌ சொல்லப்பட்ட அ. 
இதில்‌ பூத்திசர்லியான சல்லியனை ஸாரதியாக நியமித்ததும்‌, புராதன 
சமித்திமாயுள்ள. திரிபுரஸம்ஹாரமும்‌, யுத்தப்பிரயாணத்தில்‌ கர்ண 
னுக்கும்‌ சல்லியனுக்கும்‌ ஈடந்த குரூரமான , ஸம்வாதமும்‌, தூஷண 
மடங்க 1ஹம்ஸகாபயேம்‌. என்னும்‌ கதையும்‌, பாண்டியன்‌, தண்ட 
ணேனன்‌, தண்டன்‌ இம்மூவரையும்‌ மகாத்மாவான அசுவத்தாமா வத 
ஞ்செய்தஅம்‌, தர்மராஜரவாயெ யுதிஷ்டிரரும்‌ கர்ணனும்‌ .இசண்டு 
தேசாளிகளாகச்‌ சண்டைசெய்தபோ ௮ வில்லாளிகள்‌ யாவரும்‌ பார்த்‌ 
திருக்கையில்‌ கர்ணனால்‌ யுதிஷ்டி.ரருக்குப்‌ பிராணஸர்தேஹமுண்டாக்‌ 
அப்பட்ட அம்‌, யுதிஷ்டிரருக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌. கோப 
முண்டான அம்‌, அந்தச்சமயத்‌ இற்‌. கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனை ஸமா 
. தானப்படுத்தியதும்‌, பீமஸேனன்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்‌ அ _அச்சரஸனன்‌ 
மார்பைப்பிளக்து. யுத்தத்தில்‌ ரக்தத்தைக்குடித்தனம்‌, கர்ணனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ இரண்டுதேராளிகளாகச்‌ செய்தசண்டையில்‌ மகாரத 
னாய கர்ணனை அர்ஜுனன்‌ கொன்றதும்‌ சொல்லப்பட்டன. பாரதம்‌ 
- தெரிக்தவர்கள்‌. இதை .எட்டாவஅபர்வமென்பர்‌. : இக்தப்பர்வத்தில்‌ 
அத்தியாயங்கள்‌. .அறுபத்தொன்பதென்றும்‌, சுலோகங்கள்‌  கரலா 
யிரத்‌அத்தொள்ளாயிரத்தறபத்‌ அகான்கென்றும்‌ சொல்லப்பட்டன. 








1 அன்னங்களுக்கும்‌ காக்கைகளுக்கும்‌ நடந்தது. 


000082 
௫௦. பரீமஹாபாரதம்‌. 


இதன்பின்‌ விசெத்திரமானவிஷயம்‌ அடங்யெ சல்லியபர்வம்‌ 
சொல்லப்பட்டது. இதில்‌ ஸேனையில்‌ தலைவர்கள்‌. எல்லாரும்‌ இறந்த 
போது சல்லியன்‌ சேனாபதியான அம்‌, கெளசவகுமாசர்களுடைய 
விருத்தாக்தமும்‌, சல்லியனுக்கு அபிஷேகம்செய்த அம்‌, பிறகு பாகம்‌ 
பாகமாகப்‌ பிசிக்துசெய்த யுத்தங்களும்‌, கெளசவர்களுள்‌ முக்கிய 
மானவர்களுடைய கரசமும்‌, மகாத்‌.துமாவாகய தர்மராஜா சல்லியனை ௪ 
வதஞ்செய்ததும்‌, ஸஹதேவன்‌ யுத்தத்திற்‌ சகுனியை வதஞ்செய்‌ 
ததும்‌, ஸைனியம்‌ பெரும்பாலும்‌ அடிபட்டுக்‌ கொஞ்சமாக மிஞ்சி 
யிருக்கையில்‌ அமியோதனன்‌ மடுவிற்புகுக்து ஜலத்தை ஸ்தம்பனஞ்‌ 
செய்து அங்கேயிருந்த தும்‌, அவனுடைய விருத்தாந்தத்தை வேடர்‌ 
கள்‌ பிமனுக்குச்சொல்ல, அதனாலே புத்‌ இமானாகிய தர்மராஜா தாஷி 
த்துச்சொன்ன சொற்களினால்‌ சோஷங்கொண்டு திருதராஷ்டிரபுத்‌ 
தரன்‌ மடுவிலிருக்து எழுக்‌அவர்து பீமனோடு கதாயுத்தம்‌ செய்த 
அம்‌, யுத்தஸமயத்தில்‌ பலசாமருடைய வரவும்‌, ஸரஸ்வதிமுதலிய 
இர்த்தங்களுடைய புண்ணியத்தன்மையைச்‌ சொன்ன அம்‌, கடுமை 
யான கதாயுத்தமும்‌, யுத்தத்திற்‌ பிமஸேனன்‌ பயங்கரமான . வேக 
முள்ள கதையினால்‌ பலாத்கரரமாக.ராஜரவாயெ அரியோதன னுடைய 
தொடைகளை முதித்ததும்‌ சொல்லப்பட்டன. ஆச்சரியமும்‌ அநேக 
விஷயங்களடங்கியதுமாகிய இஃது ஒன்பதாவ அபர்வமாகக்‌ குதிக்கப்‌ 
பட்டது. இந்தப்பர்வத்‌ தில்‌ அநேகவிருத்தாந்தங்கள்‌ அடங்யெ லம்‌ 
பத்தொன்பது அத்தியாயங்கள்‌ எண்ணப்பட்டன, இவற்றிலுள்ள 
சுலோகங்களின்‌ ஸம்கியையைச்சொல்‌்லேன்‌ ; . கெளசவர்களின்‌ 
சீர்த்‌ தியைவிருத்‌ இசெய்றெ. மகரிஷியினால்‌ மூவாயிசத்‌ இரு நூற்‌.றிரு 
பதுசுலோகங்கள்‌ செய்யப்பட்டன. 

இதன்பின்‌, கொடுமையான ஸெளப்திகபர்வம்‌ சொல்லப்போ 
இறேன்‌. தொடைமுறிக்துபோய்‌ ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டு “யுத்த 
களத்தின்‌ 'முன்னிடத்தில்‌ விழுக்த, அவமானத்தைத்தாங்காத துரி 
யேோதனராஜனைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ விட்டுப்போனபிறகு, ஸாயங்கரலத்‌ 
தில்‌ இருதவர்மா, இருபர்‌, அசுவத்தாமா : இம்மூன்று சதிகர்களும்‌ .. 
வந்து கண்டனரென்பதம்‌, அவர்களுள்‌ உறுதியான கோபமுள்ள 
மகாசதசாயெ அசுவத்தாமா, ££ இருஷ்டத்யும்னன்முதலான பாஞ்‌ .. 
சாலராஜர்கள்‌ யாவரையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ அவர்களின்‌ மந்திரி. 
களையும்‌ கொல்லா மற்‌ கவ௪த்தைக்‌ கழற்றேன்‌ ?” என்று பிரதிஞ்ஞை.' 
செய்து அதனை சாஜாவுக்குச்சொல்லி, அம்மான்‌ அர இகர்களும்போய்‌, 3 
சூரியரஸ்தமனகாலத்தில்‌ ஒரு பெரியவனத்தையடைந்தனசென்ப!'.. 





ஆதிபர்வம்‌ ப குழு 


ட அம்‌, பிறகு அங்கே ஒருபெரிய ஆலமரத்தின்‌8ழே இருந்தனரென்‌ 
'. பதும்‌, பிறகு இராத்திரியில்‌ ஒரு கோட்டானாற்‌ பலகாக்கைகள்‌ ஹிம்‌ 
5: ஸிக்கப்பட்டதைக்கண்டு அசுவத்தாமா தம்‌ பிதாவினுடைய வதத்தை 
-.. நினைத்துக்‌ கோபத்தினால்‌ ஆவேசக்கொண்டு, : பாஞ்சாலர்கள்‌ நித்‌ 
ல தஇரைசெய்யும்போ அ வதஞ்செய்ய நிச்சயித்தாசென்பதும்‌, கூடாசத்‌ 
“ இன்வாயிலிற்‌ சென்று அங்கே பார்க்கக்கூடாத பயங்கரஉருவத்தோடு 





: - .. ஆகாயத்தை மறைத்துநிற்இன்ற ராஷ்தஸனை அவர்‌ கண்டாரென்பதும்‌, 
-:.. அவனால்‌ தம்முடைய ௮ஸ்‌ இசங்கள்‌ தடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு, ௮சுவத்‌ 
்‌..?: தரமா, துரிதமாக முக்கண்ணராயெ ருத்திரரை ஆராதனஞ்செய்‌ அ 
படர்‌ இருதவர்மாவோடும்‌ இருபசோடும்சேர்க்‌ ௮, இராத்திரியிற்‌ கவலையில்‌ 
-.. லாமல்‌ தூங்கக்கொண்டிருந்த திருஷ்டத்யும்னன்முதலிய பாஞ்சாலர்‌, ' 
- சுளையும்‌, இரெளபதியின்‌ புத்‌ திரர்களெல்லாரையும்‌, பரிஜனங்களையும்‌ ' 
2: கொன்றாசென்பதும்‌, அர்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஐவரும்‌ பெசியவில்லாளி 
.? யான ஸாத்யயும்‌ இருஷ்ணனுடையபல த்தை ஆச்ரயித்த இனால்‌ வீடு 
்‌ - பூட்டனரென்பதும்‌, மற்றவர்கள்‌ மரணமடைந்தனரென்பதும்‌; ௮சு 
.* :" வத்தாமா தூங்கிக்கொண்டி ருந்த பாஞ்சாலர்களைக்கொன்றதைத்‌ திரு 
£1: ஷ்டத்யும்னனுடைய ஸாரதி பாண்டவர்களுக்குத்தெரிவித்தானென்ப 
- இம்‌, இரெனபதியானவள்‌ புத்திரசோகத்தா அம்‌, பிதாஸஹோ தரன்‌ 
்‌ “ இவர்களுடைய வதத்தினாலும்‌, துக்கமுற்றவளா௫ச்‌ சாப்பிடுவதில்லை 
்‌.. யென்று நிச்சயஞ்செய்‌துகொண்டு தன்பர்த்தாக்கள்‌ சமீபத்தில்‌ உட்‌ 
& ட - கார்ர்தாளென்பதும்‌, பயங்கரமான பராக்ரெமமுள்ள பீமன்‌, இசெள 
கல] பதியின்சொல்லைக்சேட்டு அவளுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யக்கருதி, 
த கதாயு.த.த்தையெடுத்‌.துக்கொண்டு மிக்ககோபத்துடன்‌ தன்குருபுத்தி 
ரு ரராயெ அசுவத்தாமாவைத்‌ அரத்தினானென்பஅம்‌,' பீமசேனனிடம்‌ 
ட்‌ பயந்த அசுவத்தாமா விதியினால்‌ மதிகொடுக்கப்பட்டு, கோபத்தினால்‌, . 
1 2 4 அபாண்டவாய ”” என்று சொல்லி, அஸ்த்ரத்தை விடுத்தாசென்‌ 
- 5 பதும்‌, இருஷ்ணபகவான்‌ அவருடைய அந்தச்சொல்லைத்‌ தடுத்து, 
-. 1: இப்படியாவதில்லை ”” : என்று சொன்னாரென்பதும்‌, அர்ச்சுனன்‌, 
-.. ந்த அஸ்திரத்தைத்‌ தன்‌ அஸ்‌ திரத்தினாலே அடக்கனானென்ப அம்‌, 
“அப்போது பாபசித்தமுள்ள அசுவத்தாமாவினுடைய  அரோகபுத்தி 
:- யைக்சண்டு, அவருக்கு வியாஸர்முதலியவர்களால்‌ சாபங்கள்கொடுக்‌ 





கப்பட்டனவென்பதும்‌, மகாரதராயெ அசுவத்தாமாவினுடைய தலை 


= யிலுள்ள ரத்‌ இன,த்தைக்கவர்ந்‌ து ஜயத்தினால்‌ பிரகாசிக்ன்ற பாண்ட 





டா (தன்பர்த்தாச்களை கிர்ப்பர்தித்தாள்‌” என்பது பழையஉரை, 


2 பாண்வெம்சத்தார்‌ இல்லாமற்போவ தற்காக, 


ர கக, 000084 
௫௨ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌.. 


வர்கள்‌ மழெ்ச்சியுடன்‌ இிரெளப திக்குக்‌ கொடுத்தனசென்பதுமர்யெ 
விஷயங்களடங்கய இஅ, பத்தாவது ஸெளப்திகபர்வமென்று சொல்‌ 
- லப்படுகறது. இந்தப்பர்வத்தில்‌ மசாத்மாவும்‌ பிரம்மகிஷ்டருமான 
வியாஸாாற்‌ பதினெட்டுஆத்‌ தியாயங்களும்‌ எண்ணூற்றெழுபஅசுலோ 
கங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன, இறந்த. பிரபாவத்தைத்‌ தெரிவிக்கன்ற: 
ஸெளப்திகம்‌, ஷீகம்‌ இவ்விசண்டுபர்வங்களும்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்தவை, 
இதற்குமேல்‌ சோகம்‌: உண்டாவதைப்பற்றிய ஸ்திரிபர்வம்‌ : 
அதில்‌ புத்திரசோகத்தினால்‌ மிகுந்த சாபக்கொண்டவனும்‌ அறிவே 
கண்ணாகவுடையவனுமான அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரமகாராஜன்‌, ரஷ்‌ 
ணனாற்‌ கொண்டுவரப்பட்ட இடமான இருப்புப்பதுமையைப்‌ பீம 
, சேனனைக்‌ கொல்லுறெ எண்ணத்துடன்‌ முறித்தவிட்ட அம்‌, புத்தி 
மானாயெ திருதராஷ்டிரன்‌ வியஸனத்தினால்‌ அவ்வாறு கொதிப்புற்ற 
போது, விதுரர்‌ மோக்ஷஞான த்திற்குக்‌ காணமா௫ய நியாயங்களி 
னால்‌ பு.த்தியினாலே ஸம்ஸார த்தை ஒழித்‌ அவிடவேதையே ஸமாதான 
மாகச்‌ சொன்ன அம்‌, வ்யஸன த் தினால்‌ வருத்தமுற்றதிருதராஷ்டிரன்‌ ' 
அர்தப்புரஸ்திரிகளுடன்‌ கெளரவர்களுடைய போர்க்களத்துக்குப்‌ 
போனதும்‌, விரபத்தினிகள்‌ மிகுந்தவயஸனத்‌அடன்‌ புலம்பின அம்‌, 
காந்தாரிக்கும்‌ இருதசாஷ்டிரனுச்கும்‌ கோபாவேசம்‌ வந்ததும்‌, அவ 
ர்கள்‌ மூர்ச்சித்தஅம்‌, கர்ணம்‌ யுத்தத்திற்‌ புறங்காட்டா தவர்களு 
மாய புத்திரர்களும்‌ ஸஹோதரர்களும்‌ தந்தகளும்‌ போரில்‌ அடி. 
பட்டிருந்ததை க்ஷத்திரியஸ்திரிகள்‌ கண்டதும்‌, புத்திரர்களும்‌, . 
பெளத்திரர்களும்‌ வதம்பண்ணப்பட்டதனால்‌ அயசமடைக்த காந்தா 
ரிக்குக்‌ கருஷ்ணபகவரன்‌ கோபத்தைச்‌ சமனம்‌ செய்ததும்‌, தர்‌. 
மிஷ்டர்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவரும்‌ சிறந்த புத்திமானுமாகிய தர்ம 
ராஜா. ராஜாக்களுடைய -அந்தச்‌  சரீரங்களைச்‌ சாஸ்திரப்படி தக 
னஞ்செய்வித்த அம்‌, ராஜாக்களுக்கு ஜலதர்ப்பணஞ்செய்ய ஆரம்‌ 
பித்தபோஅ குந்தி தனக்கு ரஹஸ்யமாகப்‌ பிறந்த புத்திரனான கர்ண 
ஓக்கும்‌ ஜலதர்ப்பணஞ்‌ செய்யச்‌ சொன்னதும்‌ இந்தப்‌. பர்வத்தில்‌ 
்‌ வியாமைகரிஷியினாற்‌ சொல்லப்பட்டன. இது பதினோராவதுபர்வம்‌ ; 
வியனைத்‌அக்கும்‌ தளர்ச்சிக்கும்‌ காரணமான அ; ஸாஅஜனங்களு - 
க்கு மனத்தளர்ச்சியும்‌ கண்ணீரும்‌ உண்டாகும்படி செய்யப்பட்டிருக்‌ 
'இறது ; ம இந்தப்‌ பர்வத்தில்‌ இருபத்தேழத்தியாயங்கள்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டன; எழு.நூற்றெழுபத்தைச்‌அ. சுலோகங்களென்‌ று - எண்டைப்பட்‌ ர்‌ 
டன. இவ்வாறு பாரதகதையான த றந்த ஞானமுள்ள வியான:ரற்‌ 
சொல்லப்பட்ட அ, 


| 
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ஆதிபர்வம்‌. ௫௩. 


இதன்பின்பு புத்தியை விருத்தி செய்யத்தக்க சார்‌ இிபர்வம்‌ : 
அதில்‌ பிதிர்க்களையும்‌ சகோதரர்களையும்‌ புத்‌ இரர்களையும்‌ உறவினர்‌ 
களையும்‌ மா அலர்களையும்‌ கொல்லித்து, . தருமராஜாவாயெ யுதிஷ்டி 
சர்‌ வெறுப்புற்ற தும்‌, பீஷ்மர்‌ சாதல்பத்‌ இலிருர்‌.து சொன்ன தர்மங்‌ 
களும்‌, ஈல்ல ஞானம்பெற விரும்புன்ற ராஜாக்கள்‌ அறியவேண்‌ 
“ டியதர்மங்களும்‌, காலத்தினாலும்‌ நிமித்தங்களினாலும்‌ ஏற்படும்‌ ஆபத்‌ 
தர்மங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன. அவற்றைச்‌ செவ்வையாக அறிந்த 
பின்‌ ஒரு புருஷன்‌ தெளிவாக எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவனாவான்‌ ; 
அற்புதமான மோக்ஷகருமங்களும்‌ மிகவிரிவாகச்‌ சொல்லப்பட்டன. 
ஞானவான்களாயெ ஜனங்களுக்குப்‌ பிரியமாயுள்ள இந்தச்‌ சாச்திபர்‌ 
வம்‌ பன்னிரண்டாவஅ பர்வமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட அ. தபோதனர்‌. " 
களே ! இதில்‌ அத்தியாயங்கள்‌ முந்‌ நூற்றிருபத்தொன்ப தும்‌ சுலோ 
கங்கள்‌ பதினாலாயிரத்தெழு நூற்று முப்பத்‌ திரண்டும்‌ உள்ளன. 
இதற்குமேல்‌ உத்தமமாகய அனுசாஸனபரவம்‌ : கெளாவசாஜா 
வான யுதிஷ்டிரர்‌ கங்காபுத்திரராயெ பீஷ்மரிடம்‌ கர்மத்தின்‌ நிச்ச 
யத்தைக்‌ கேட்டபின்‌, கவலைநீங்டி. ஸ்வஸ்தரானாரென்பஅும்‌, தருமத்‌ 
தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ பற்றிய நடைகள்யாவும்‌, பலவகையான 
தானங்களின்‌ பலன்களும்‌, தானம்‌ வாங்குவதற்குரிய சிறந்தபாத்இி 
ங்களும்‌, தானம்‌ செய்வதற்கு முக்கியமான முறையும்‌, ஆச்ர்ரவிதிக 
ளும்‌, ஸத்தியத்தின்‌ முக்கியமான பிரயோஜனமும்‌, பசுக்கள்‌ பிரா 
மணர்கள்‌ இவர்களுடைய பெரிய மடமையும்‌, தேசகால்ங்களுக்கு க்‌ 
தக்க தர்மஸ-௫கஷ்மமும்‌ இதில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன, இந்த 
அணுசானைபர்வம்‌ வெகு அதிகமான விஷயல்களடங்யெது ; உத்‌ 
தமமான அ ; பீஷ்மர்‌ ஸ்வர்க்கமடைந்ததும்‌ இதிலேயே சொல்லப்பட 
ட) இது பதின்மூன்றாவது பர்வம்‌ ; தர்மத்தினுடைய கிச்சயத்‌ 
_ தைத்‌ தெரிவிப்பது ; இதில்‌ .அற்றுமாற்பத்தாறு அத்தியாயங்கள்‌ 
உள்ளன; சுலோகங்கள்‌ எண்ணாயிரம்‌. என்று கணக்டெ்செ சொல்‌ 
லப்பட்டன. ய்‌ 
அதன்பின்‌ ஆசுவமேதிகம்‌ என்னும்‌ பதினான்காவ அ பர்வம்‌ 5 
மிகச்சிறந்த 1ஸம்வர்‌ த்த மருத்தியமென்னும்‌ உபாக்கியானமும்‌, ஸ்வர்‌ 
ணகிதியைத்‌ தர்மராஜர்‌ அடைர்த தும்‌, பறிக்ஷித்தினறுடைய ஜனன: 
மும்‌, அசுவத்தாமா பிரயோடத்த அபாண்டவாஸ்‌ திரத்‌ இன்‌ ஜ்வாலையி 
னல்‌ தகெகப்பட்ட பரிகதித்துக்‌ கிருஷ்ணனால்‌ திரும்பவும்‌ பிறைத்‌ த 
1 அம்‌., ஸஞ்சாரத்திற்காக விடப்பட்ட குதிரையைப்‌ பின்தொடர்கன்ற 
4 J 1 ஸம்வர்த்த ரிஷியையும்‌ மருத்தராஜாவையும்‌ பற்றியது. 
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௫௪ ..  ்ரீமஹர்பர்ரத்‌ம்‌, 
அர்ச்சுனன்‌ அங்கங்கே பொருமையுள்ள சாஜகுமாசர்களோடுயு த்தஞ்‌ 
செய்ததும்‌, தனஞ்சயன்‌ தனக்குச்‌ சித்‌ இராங்கதையிடம்பிறந்தபுதி 
இசனான பப்ருவாகனனால்‌ . யுத்தத்தில்‌ பிராண ஸந்தே.௮ ஹம்டைக்க 
அம்‌, 1சதர்சனமென்றெசரித்திரமும்‌, விஷ்ணுதர்மமும்‌, அசுவமே 
தமென்னும்‌ மகாயஜ்ஞத்திற்‌ ரிப்பிள்ளையின்‌ கதையும்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டன. இவ்விதமாக இந்த ஆசுவமேதிகமென்னும்‌ பர்வம்‌ பெரிய அத்‌ 
புதமான அ; இதில்‌ அத்யாயங்கள்‌ அற்அமூன்‌ அ; சுலோகங்கள்‌ 
' மூவாயிரத்து முக்நூற்றிருபத. 

அதன்பின்‌ ஆச்ரமவாஸமென்ற பதினைக்தாவது பர்வம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது. காக்தாரியுடன்‌ தருதராஷ்டிரராஜனும்‌ வீ.தாரும்‌ இராச்‌ 


3 


£  இயத்தைவிட்டுத்‌ தபோவனம்‌ போனதும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌. புறப்‌ 


'பட்டதைக்கண்டு .பதிவ்ரதையான குந்தியும்‌  புத்திரராஜ்யத்தை 
விட்டுப்‌ பெரியவர்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதற்காகப்‌ பின்‌ சென்ற 
தும்‌, யுத்தத்தில்‌ ௮டி.பட்டுப்‌ பலோகம்போன வீரர்களாயெ புத்திரர்‌ 
களும்‌ பெளத்‌ இரர்களும்‌ மற்ற அரசர்களும்‌ தஇரும்பி வந்ததை வியாஸ 
மஹரிஷியினுடைய அனுக்கிரக தீ தனால்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ பார்த்ததும்‌, 
அந்தச்‌ சிறந்த ஆச்சரியத்தைக்‌ கண்டபிறகு துக்கத்தைவிட்டு 
மனைவியுடன்‌ மேலான தவப்‌..யனை அடைந்ததும்‌, விதுரர்‌ தவஞ்‌ 
செய்து ஈற்கதியடைந்ததும்‌, வித்துவானும்‌ ஜிதேர்‌ இரியனுமாயெ 
கவல்கணபுத்திரனான ஸஞ்சயனும்‌, மந்திரிகளுடன்‌ நல்லக இயடைர்த 
அம்‌, தர்மராஜராயெ யுதிஷ்டிரர்‌ நாரதமைக்‌ சண்ட அம்‌, ஈரரதரிடத்தி . 
லிருந்து யாதவர்களுக்குப்‌ பெரிய காசம்வருவதைக்‌ கேட்டதும்‌ 
. சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன ; இஃது ஆச்ரமவாஸமென்‌ அ பெயருள்ள 
பெரிய ஆச்சரியமான பர்வம்‌ ; இந்தப்‌ பர்வத்திலுள்ள அத்தியா 
யங்கள்‌ ஈரற்பத்‌ இரண்டு; சுலோகங்கள்‌ ஆயிசத்தைர்‌ நூற்றாறு. 
இதன்பிறகு, கடோசமான :மெளஸலபர்வமென்று அறியும்‌. 
அந்தப்‌ புருஷ சிரேஷ்டர்களான யாதவர்கள்‌ ஆயுதங்களினால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அடிபட்ட தம்‌, அவர்கள்‌ . பிராம்மண சாபத்தினால்‌ அழிக்கப்‌ | 
பட்டு மதுபானத்தால்‌ மயக்கங்கொண்டு விதியினால்‌ தூண்டப்பட்ட .. 
வர்களாய்க்‌ கடற்கரையிற்‌ சவட்டைக்கோரை உருவங்கொண்ட வச்‌ 1 
சிராயுதங்களினால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கொன்றதும்‌, எல்லாரையும்‌ 
அழித்தபிறகு அந்த ராமருஷ்ணர்கள்‌ இருவரும்‌, வத்‌ பதக்‌ க 
அழிப்பதும்‌ தாண்டக்கூடாத அமாயெ கால்‌ம்‌ தங்களுக்கும்‌ நேர்ந்‌ 





1 மிருகதர்சனமென்று வலபுஸ்சசல்சவிதும்‌, மணிதர்சனமென்று லை 
புஸ்தகங்களிலும்‌ பாடம்‌. 
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ததைத்‌ தப்பித்துக்கொள்ளாமலிருக்த ஓம்‌, புருசிரேஷ்டனான அர்‌ 
ஜுனன்‌ யாதவர்களில்லாமத்போன அவாரகைக்குப்போய்ப்‌ பார்த்து 
வ்யனைத்தையும்‌ மிகுக்த சோர்வையும்‌ அடைந்ததும்‌, அவன்‌ புருஷ 
சிரேஷ்டரும்‌ தன்‌ மாதுலருமான வஸுப்தேவருக்குப்‌ ' பிசேதகாரியம்‌ 
செய்தபிறகு பானஞ்செய்த இடத்தில்‌ யாதவவீரர்களுடைய பெரிய 
அழிவைக்‌ கண்டதும்‌, மகாத்துமாக்களாகய சாமகிருஷ்ணர்களுக்‌ 
கும்‌ முக்கியமானவர்தொடக்‌ வரிசையாக மற்ற. யாதவர்களுக்கும்‌ 
தேகஸம்ஸ்காசம்‌ செய்தஅம்‌, பிறகு அவரரகையிலிரும்‌ அ இழவர்‌ 
களும்‌ குழர்தைகளுமாகிய ஜனங்களை அழைத்துக்கொண்டுபோகை 
யில்‌, கஷ்டமான ஆபத்து கேர்ந்தபோது காண்டீவம்‌ தோல்வியடை 
ந்ததையும்‌ உயர்ந்த அஸ்‌ திரங்களெல்லாம்‌ கோன்றாமற்போனதையும்‌ 
யாதவஸ்திரிகள்‌ கவரப்பட்டதையும்‌ பராக்ரெமம்‌ நிலையில்லாமற்‌ 
போனதையும்‌ கண்டு வருத்தமடைம்‌ ௮, வியாஸர்‌ உபதேச. இனால்‌ 
தெளிவிக்கப்பட்டு, தர்மராஜரிடம்‌ போய்‌ இராச்சியத்தியாகம்‌ செய்‌ 
யும்படிசொன்ன தும்‌ இந்தப்‌ பர்வத்திற்‌ - சொல்லப்பட்டன, இவ்‌ 
வாறு மெளஸலமென்னும்‌ பதினாறாவது பர்வம்‌ சொல்லப்பட்ட ௮. 
இதில்‌ அத்தியாயங்கள்‌ எட்டு; சுலோகங்கள்‌ முர்‌ நூற்றிருபது. 
அதற்குமேல்‌ பதினேழாவது மகரப்பிரஸ்தானிகபர்வம்‌ : புரு 
ஷூிரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ இராச்‌யெத்தைவிட்டுத்‌ இரெள 
பதிதேவியுடன்‌ மகரப்பிரஸ்தானம்‌ போனதும்‌, அப்போ அ அவர்கள்‌ 
லெளஹித்யமென்னும்‌ செங்கடலையடைர்‌ த அக்கினியைக்‌ கண்ட 
அம்‌, அவ்விடத்தில்‌ அக்னியினால்‌ ஆஜ்ஞாபிச்கப்பட்ட அர்ஜ-னன்‌ 
_ மகாத்துமாவாகிய . அந்த 1அக்கினியைப்‌ பூஜித்துத்‌ தேவலோகத்‌ 
அள்ள அம்‌ உத்தமமுமா யெ ௮க்தக்காண்டிவமென்னும்வில்லைச்‌ கொடு 
தீஅவிட்ட அம்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ஸஹோதரர்களும்‌ இரெளபதியும்‌ சீழே 
 விழுக்ததைத்‌ தெரிக்துகொண்டு அவர்கள்‌ யாரையும்‌ இரும்பிப்பாசா ' 
மல்‌ விட்டுச்சென்றஅம்‌ இதிற்‌ சொல்லப்பட்டன. இது பதினேழா 
வதாயெ மகாப்பிரஸ்‌ தானிகபர்வமென்‌ று சொல்லப்பட்டது. இதில்‌ 
“ துத்தியாயங்கள்‌ மூன்று ; சுலோகங்கள்‌ 5முந்தூற்றிருப௮, 
| அதன்மேல்‌ ஸ்வர்க்கபர்வம்‌ : அது. தேவலோகஸம்பந்தமான து; 
த்‌ னுஷ்யர்களுக்கு உரியதன்று.; மிகவும்‌ அதிகமான பிரஜ்ஞையுள்ள 
ர்மராஜாவானவர்‌. தயையினால்‌ தம்முடன்வக்‌;தநாயின்‌ றி ஸ்வர்க்கத்தி 













, 1 அச்னியின்‌ சொல்லினால்‌; வருணன்‌ வில்லாடெய காண்டீவத்தை 
பேச்‌ இற்‌, போட்டுவிட்டான்‌ என்பது கதை. 


ழம்‌ அத்‌, நிருபத்‌ தமூன்‌ அ சலோகங்களென்ப அ பழையவுரை. 
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லிருர்‌ அவந்த தேவாதத்‌இன்மேல்‌ ஏறவிரும்பவில்லையென்ப இம்‌, மகா 
த்மாவான தர்மராஜா அவ்வாறு சலிக்காமல்‌ தர்மத்தில்‌ நின்றதைக்‌ 
கண்டு தர்மதேவதை காயுருவத்தைவிட்டு, தர்மமாஜாவை ஸ்வர்க்‌ 
கத்துக்கு அழைத்‌ அக்கொண்டுபோன அம்‌, அவ குக்குத்‌. தேவதூதன்‌ 
ஒருவியாஜ.த்தை முன்னிட்டு நரகத்தையும்‌ அதிற்‌ பிராணிகள்படும்‌. 
பெருக்துயசங்களையும்‌ காண்பித்த அம்‌, தம்சொல்லிற்‌ கட்டப்பட்டிரு 
ந்த தம்‌ சகோகார்கள்‌ அந்த கசகத்‌ இிலிருக்‌ து கூவுனெற அழுகுரல்‌ 
ட களை அந்தத்‌ தர்மாத்துமாவான யு திஷ்டி ரர்கேட்ட அம்‌, தர்மதேவதை 
யும்‌ இந்தினும்‌ தெரிவித்தபடி தர்மபுத்திரர்‌ ஆகாசகங்கையில்‌ ஸ்கா 
னஞ்செய்‌ அ மனுஷ்பதேகத்தைவிட்டுத்‌ தம்‌ தருமத்தனாற்டை த்த 
- ஸ்வர்க்கவாஸத்தையடைந்து இர்திராதிகளான ஸமஸ்ததேவக்கூட்‌ 
டங்களினாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு அவர்களுடன்‌ ஆனந்தமாக இருந்த 
தூம்‌ அடங்கெது. இந்தப்பர்வம்‌ சிறந்த ஞானமுள்ள வியாஸமக 
ரிஷியினால்‌ பதினெட்டாவ௮ பர்வமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்ற அ. 
தபோதனர்களே ! இந்தப்பர்வத்தில்‌, 8ந்து அத்தியாயங்கள்‌ உள்‌ 
ளன ; சுலோகங்கள்‌ இருநூற்றொன்பத. இப்படி இவையெல்லாம்‌. 
. சேர்ந்து பதினெட்டுப்‌ பர்வங்களா கின்றன, 
இலங்களில்‌ ஹரிவம்சமும்‌ பவிஷ்யபர்வமும்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டன, லெங்களுக்குள்‌ ஹரிவம்சத்திற்‌. பன்னீராயிரம்‌ சுலோகங்கள்‌ 
மகரிஷியினாற்‌ கணக்‌டெப்பட்டன. 
இவ்வாறு பாரதத்திலுள்ள பர்வங்களின்‌ ஸங்ரெகமுழு அம்‌ . 
சொல்லப்பட்ட அ ; பதினெட்டு அகெஷெளஹிணிகள்‌ சண்டைக்காகச்‌ 
சேர்ந்தன. மிகவும்‌ பயங்கரமான அர்தயுத்தம்‌, பதினெட்டுத்‌ தினங்‌ 
கள்ஈடர்தது. எந்தப்பிராமணன்‌ 1 அங்கங்களும்‌ உபநிஷத்துக்களும்‌ 
சேர்ந்த கான்குவேதங்களையும்‌ அறிந்‌ இருந்தும்‌ இந்த இதிஹாஸத்‌ 
தைமட்டும்‌ அறியாமல்‌ இருப்பானோ அவன்‌ நல்ல வித்‌ துவானாகமாட்‌ 
டான்‌. இது ராஜநீ இசாஸ்‌திரமாகவும்‌, உயர்ந்த தர்மசாஸ்‌ இரமாகவும்‌, 
காமசாஸ்‌இரமாகவும்‌ அளவற்றஞர்னம்நிரம்பிய வியாஸராற்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டஅ ; ஆண்‌ கபில்‌ கூவுதலைக்கேட்டபிறகு கடுமையான காக்‌! 
கைக்குரல்‌ எப்படி வேண்டியிரீதோ அப்படியே இந்த 'இதிஹாலத்‌: 
தைக்கேட்டபிறகு மற்றொன்றும்‌ கேட்கப்‌ பிரியப்படா.து. உலகங்‌ 








1 வேதாங்கங்கள்‌ ஆறு; அவையாவன 1. உச்சரிப்பின்‌ இலக்கண : 
மாயெ கையும்‌, 2: பதஇலக்கணமாயெ .வியாகரணமும்‌, 8, ல்ருத்தஇலல்‌।.. ப 
கணமாயெ சந்தஸும்‌, 4, பதங்களின்‌ பகுதிவிகு தியைத்தெரிவிப்பதா௫ி. 
நிறாக்தமும்‌; 5. க்ரஹக்ஷத்ர சாஸ்‌திரமாகிய ஜோதிஷமும்‌, 6. கர்மங்‌:லை 
விதிக்க சாஸ்த்மமாகிய கல்பமுமாம்‌. ன 
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களின்‌ மூன்‌ அுபிரிவுகளும்‌ பஞ்சபூதல்களிலிருர்கு உண்டாவது 
போற்‌ கவிகளுக்குக்‌ கற்பனைகள்‌ இந்த உத்தமமான இதிஹாஸத்தி 
லிருந்து உண்டாகின்றன. அந்தணரே ! 2நரன்குவிதமான பிராணி 
களும்‌ ஆகாயத்தினிடம்‌ இருப்ப துபோலப்‌ புசாணங்களெல்லாம்‌ இந்த 
இதிஹாஸம்‌ சொல்லும்விஷயங்களிலேதான்‌ பிரவிர்‌ த்‌ இக்கவேண்டும்‌. 
இர்‌ திரியங்களெல்லாவற்திற்கும்‌ வெவ்வேறு விருத்திகளுள்ள மனம்‌ 
எப்படிக்காரணமோ அப்படியே தொழில்களின்‌ இறெப்புக்களெல்லா 
வற்றிற்கும்‌ இந்த இதிஹாஸம்‌ ஆதாரமான அ. ஆகாசம்‌ இல்லாமல்‌ 
எப்படித்‌ தேகம்நிற்பதில்லையோ அப்படியே இவ்விதிஹாஸத்திற்‌ " 
சேராமல்‌ கதை பூமியிலில்லை. அபிவிருத்தியை அடையவிரும்புன்ற 
வேலைக்காசர்களால்‌ நல்லகுலத்‌ திற்பிறந்தபிரபு அடுக்கப்படுவஅபோல 
இந்த இதிஹாஸம்‌ எல்லாக்கவிசிரேஷ்டர்களா லும்‌ ஆச்ரயிக்கப்படு 
கின்றது. யோக்யெனாயெ க்ருஹஸ்தனுக்கு மற்றமூன்று ஆச்மமத்த 
வரும்‌ எப்படி மேற்படமாட்டார்களோ அப்படியே கவிசுள்‌ இக்கா 
வியத்திற்கு மேற்போவதில்‌ ஸமர்த்தராகமாட்டார்கள்‌. நீங்களெல்லா 
ரும்‌ விடாமுயற்சியுள்ளவர்களாகவும்‌ தர்மத்தில்‌ எண்ணமுள்ள 
வர்களாகவும்‌ இருக்கக்கடவிர்கள்‌; தர்மம்‌ ஒன்றுதான்‌ பரலோகம்‌ 
போவ னுக்குப்‌ பந்‌ ஐவாகறெது; பொருள்களும்‌ பெண்களும்‌ திற 
மையுள்ளவர்களால்‌ வசப்படுத்தப்பட்டிருக்தபோதிலும்‌ ஒற்றுமை 
யையும்‌ நிலைமையையும்‌ அடைவதில்லை. த்வைபாயனரிஷி திரு 
வாய்மலர்க் தருளிய அம்‌, அளவிடக்கூடாததும்‌, கக்கத்‌ கொடுப்‌ 
பதும்‌, மனத்தைச்சுத்தப்படுத்‌ அவ அம்‌, பாபத்தைப்போக்குவஅம்‌, 
ச்சேயஸைக்கொடுப்பதுமாயெ பாரதத்தை எவன்‌ படிக்றோனோ அவ 
' னுக்குப்‌ 3புண்ணியதீர்த்த , ஸ்கானங்கள்‌ செய்வதினால்‌ என்ன 
. பயன்‌ ? பிராமணன்‌ இந்திரியங்கள்‌ வழியாகப்‌ பிரவிர்த்தித்து ஒரு 
, பகலிற்செய்யும்பாபத்தைச்‌ சாயங்காலம்‌ மஹாபாசதம்படி.ப்பதனால்‌ ' 
விட்டுவிடுரன்‌. தேகத்தினாலும்‌, மனத்தினாலும்‌, வாக்கனொலும்‌ 
... இராத்திரியிற்செய்யும்‌ பாபத்தைக்‌ காலையில்‌ மஹாபாரதம்படிப்பத 
்‌ ்‌ 1 ஆத்யாதீமிகம்‌, ஆதிதைவிகம்‌, ஆதிபெளதிகம்‌ எள்பது பழையஉரை; 
i ஸ்வர்க்கம்‌, மத்தியம்‌, பாதாளம்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
| அ. ஜராயுஜம்‌ - கர்ப்பாசயத்திற்பிறக்கும்‌ மனிதப்பிறப்புமுதலியவை ; ப 
. அண்டம்‌ - முட்டையினின்‌ அபிறக்கும்‌ பறவைமுதலியவை ; 8. “ஸ்வேத 
ம்‌ - உஷ்ண த்திலுண்டாகும்‌ தெள்முதலியவை ; ல்‌ உத்பிஜ்ஜம்‌ - பூமியைப்‌ 


பிளந்து செம்பும்‌ புல்‌ பூண்டுமுதலியவை. 
ட்ட 3 *புஷ்கரஜலை:” என்றுபாடம்‌; யானைத்‌தும்பிச்கைகளினால்‌ "செய்யும்‌ 








i டடாபிஷேகம்‌என்ப அ பழையஉரை ; புஷ்கரமென்‌ அ ஒரு புண்ணியதிர்த்‌ 
்‌ திழேம்‌ உண்டு। 
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௫௮ ... ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 
னால்‌ விட்டுவிடுடிறான்‌. வேதங்களும்‌ மிகுதியான சாஸ்திரங்களும்‌ 
தெரிந்த பிராமணனுக்குப்‌ பொன்கட்டின கொம்புகளோடுகூடிய 
நூறுபசுக்களைச்‌ தானம்செய்பவனுக்கும்‌ புண்ணியமான பாரதகதை 
யை நித்தியம்‌ கேட்பவனுக்கும்‌ பலன்‌ ஒன்‌.றுதான்‌. மிகச்சிறந்த 


அம்‌, விசேஷமானவிஷயங்களுள்ள அம்‌, அவசியம்‌ ௮றியவேண்டி. 
யதஅமாயெ அந்தப்பெரிய இதிஹாஸத்தை இந்தப்‌ பர்வஸங்ரெகத்தி 
னல்‌ முதலில்‌ தெரிக்‌துகொள்ளவேண்டும்‌, ஏனென்றால்‌ பெருங்கடல்‌ 
தெப்பத்‌ தினால்‌ இறங்குவதற்கு எனிதாவதுபோல, இம்த இ.இிஹாஸ்‌ 
மானது பர்வஸங்கிகத்‌ தினால்‌ ன தரனனச்னுத்‌ தெரிர்துகொளள்‌. 
ப்‌ க! 


பர்வஸங்கிரகபர்வம்‌ முற்றிற்று, 









மூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 


(உதங்கரிஷி ஜனமேஜயராஜாவை ஸர்ப்பயாகத்‌ ர ) 


ன பரிக்ஷித்தின்‌ புத்திரராயெ ஜனமேஜயர்‌ ஸஹோதரர்களுடன்‌ 
கூடக்‌ குருக்ஷேத்‌ இரத்‌ தில்‌ நீண்டகாலம்செய்யத்தக்க ஸ்த்திரமென்‌ 
னும்‌ யாகத்தைச்செய்தார்‌, அவருக்குச்‌ சுருதஸேனன்‌, உக்கிர 
ஸேனன்‌, பீமஸேனனென மூன்றுஸஹோதரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ அந்த ஸத்தியாகத்தைச்‌ செய்அகொண்டிருக்கையில்‌ ஸர 
மையின்பிள்ளையாகிய நாய்‌ (ஸாரமேயன்‌) வந்தது. அது ஜனமேஜய 
ருடைய ஸஹோதரர்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு அதிகமாக ஊளையிட்டுக்‌ 
கொண்டு தன்‌ தாயின்‌ ஸமீபத்திற்குப்போயிற்று. ௮ஃது அதிகமாக 
ஊளையிவெதைப்பார்‌த்‌அ, அதன்தாய்‌, ££ நீ ஏன்‌ அழுகிறாய்‌ 2 யாரால்‌ 
அடிக்கப்பட்டாய்‌ 2” என்று கேட்டது. இவ்வாறுகேட்கப்பட்ட அந்த 
நாயான அ, “(ஜன மேஜயனுடைய ஸஹோதரர்களால்‌ அடிக்கப்பட்‌' 
டேன்‌”” என்று தாய்க்கு மறுமொழிசொல்லிற்று. அதற்குத்தாய்‌, “8 க 
அடிக்கப்பட்டிருப்ப தனால்‌ நிச்சயமாக அங்கே பிழைசெய்‌ இருக்கவே! 
ண்டும்‌ ”” என்னு மறுபடியும்‌ சொல்லிற்று. காய்தாயைரோக்டி, “நான்‌, 
சிறிதும்‌ பிழைசெய்யவில்லை ; ஹோமத்திரவியங்களைப்‌ த்தா, i 
மில்லை ; நாவினால்‌ தீண்டவுமில்லை ?” என்று இரும்பவும்‌ சொல்‌: 
அதைக்கேட்டு அதன்‌ தாயாகிய ஸாமை பிள்ளையின்‌ அக்கத் இர" 
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ல்‌ ஆதிபர்வம்‌. க்ப்‌ 


வருத்தல்கொண்டு ஜனமேஜயா தம்ஸஹோர்தரர்கிபண்‌ ணு த.லுமுள்‌ 
இரஞ்செய்‌ அகொண்டி ருந்த இடத்திற்கு வக கேண்கெட்டு அவன்‌ 
மேஜயசைப்பார்த்து, ££ இந்த என்பிள்ளை சிறிதுமித்‌ அக்கொண்டி 
வில்லை | ஹவிஸ-*களைப்‌ பார்க்கவுமில்லை ; காவினால்‌ இரகிரியையடைச்‌ 
எதற்காக ௮ஃது அடிக்கப்பட்டது 2??? என்றுகேட்ட து௨பமன்யு வர 
ஒன்‌ றும்பேசவில்லை. அந்தஸரமை, அவர்களைப்பார்த்‌.து, ''அவன்‌ பசுக்‌ 
பிள்ளை பிழைசெய்யா மலிருக்கையில்‌ அதை அடித்ததால்‌ உன்‌, உய 
- குத்தெரியாமலே ஓர்‌ ஆபத்‌ துவரப்போடற து ” என்‌ றுசொல்கட்‌ பவன்‌ 
"தேவலோகத்து நாயாயெ ஸாமையினால்‌ இவ்வா அசொல்லஸ்‌; 
பட்ட ஜனமேஜயர்‌ மிக்க பரபரப்பும்‌ அக்கமுமுள்ளவரானார்‌, அவர, 
அந்த ஸத்திரயாகம்முடிர்தபிறகு ஹஸ்தினாபுரம்போய்‌, : “ என்னு. 
டைய பாபமென்னும்‌ பேயை ஓட்டத்தகுர்தவர்யார்‌ ?”” என்று த்குக்த 
புரோஹிதரைத்தேவ தில்‌ பெருமுயற்சி செய்தார்‌. அந்தப்பரிகதித்‌ 
தின்புக்‌திரராயெ ஜனமேஜயர்‌ ஒருகாள்‌, வேட்டைக்குப்போகை 
யில்‌ தமது தேசத்தைச்சேர்ந்த ஓரிடத்தில்‌ ஆச்ரமத்தைப்பார்த்தார்‌. 
அதில்ச்ருதச்ரவணென்‌ அ பெயருள்ள ஒருரிஷி இருந்தார்‌) அவருக்‌ 
குத்‌ தவஞ்செய்‌ அகொண்டிருப்பவசாயெ ஸோமச்சவஸ்‌ என்னும்‌ புத்‌ 
தரர்‌ தருவர்‌ இருந்தார்‌; பரிக்ஷித்தின்புத்‌இரராயெ ஜனமேஜயமகா 
ராஜர்‌, அந்த ச்ருதச்‌ரவஸின்‌ புத்திரரிடம்போய்‌ அவரைத்‌ தமக்குப்‌ 
புரோ ஜிதராயிருக்கும்படி. வேண்டினார்‌. அந்த ஜனமேஜயர்‌. அந்த 
ச்ருதள்வஸ்‌ என்னும்‌ ரிஷியை ஈமஸ்கரித்து, “பகவானே ! இந்த 
உமதுடத்‌ திர்‌ எனக்குப்‌ புசோஹிதராகவிருக்கவேண்டும்‌ ”” ஏன்று 
சொனார்‌. இப்படி.ச்சொல்லப்பட்ட அந்தச்ருதச்ரவஸ்‌ என்‌ னம்ரிஷி 
ஐஷல்‌ஜயரைப்பார்த் அ, ££ ஓ! ஜனமேஜயா ! இந்த என்‌. புத்திரன்‌ 
 ஜெகாகத்தினிடம்பிறர்தவன்‌; சிறக்ததபஸுள்ளவன்‌; வேகாத்‌ 
.தீர்யனம்‌ பூர்ணமாகச்செய்தவன்‌; என்னுடையதப்ஸின்‌ சக்‌ இயும்‌ 
_... நிம்பினவன்‌; என்னுடைய சேகலைக்குடி த்த அந்தப்பெண்காகத்‌ 
... இரகர்ப்பத்‌ இற்பிறந்தவன்‌; இவன்‌ மகரதேவராயெ பரமசிவனால்‌ 
ந ‘| தப்பட்ட பூதத்தைத்தவிர மற்ற உன்னுடைய பாபப்பேய்கள்‌ எல்‌ 
“இரற்றையும்‌ ஓட்டுவதற்குச்‌ கக்தியுள்ளவன்‌. ஆனால்‌ இவனுக்கு 
“பிரகுயமானஒருவிரதம்‌உண்டு; அதாவது இவனிடம்‌ எந்தப்‌ பிராமண 
அ ஒருபிரயோஜன த்தை விரும்புவானானால்‌, அவனுக்கு இவன்‌ 
துன்க்கொடுத்‌ அவிடுவன்‌; இஃ த உனக்கு இஷ்ட மானால்‌ அப்போது 
ய்‌ அழைகத்துக்கொண்டுபோ ” என்று சொன்னார்‌. அவரால்‌ 
ரவா அசொல்லப்பட்ட ஜனமேஜயர்‌, “* பகவானே ! ௮௮ அப்படி. 


|| 
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ஸ்ரிமஹர்பர்ரதம்‌, 
னால்‌ விட்டுவிட ர தட 
தெரிந்த பிராமலீ ௮ அவருக்கு மறுமொழிகூறி, அந்தப்புர ஹிதம்‌ 
தாதுப்குக்சளைத்‌ 0 இரும்பிவர்‌ அ, “* இவர்‌ என்னால்‌ புரேோரஹிதசாக 
யை நித்தியம்‌ பர்‌; இவர்‌ எதைச்சொல்லுவாசோ அதை நிங்கள்‌ ஸி 
அம்‌, விசே,சய்யவேண்டும்‌” என்று ஸஹோதார்களுக்கு4$சொன்‌ 
யதுமாயெ 742 அவசாற்சொல்லப்பட்ட அவர்ஸஹோதார்களும்‌ அப்‌ 
னல்‌ முதலி தனர்‌. அவர்‌ அவ்வாறு தம்ஸஹோதார்களுக்கு]த்‌ கட்‌ 
தெப்பபிட்டுச்‌ தக்ஷசிலாநக்ரத்தை எதிர்த்துச்சென்று அர்தக்தேசத்‌ 
“ இரதிதி திம்‌ ஸ்வாதினப்படுத்திக்கொண்டார்‌. ்‌ ] 
எட. இந்தச்சமயத்தில்‌ 1அயோதசென்று பெயர்பெற்ற தெனம்ய 
சென்னும்‌ ஒருரிஷி இருந்தார்‌; அவருக்கு உபமன்யு, ஆருஷி, பை 
ட பதன்‌ என்று மூன்‌ அசிஷ்யர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. அர்தரிஷி ப்ட்ஞ்சால 
தேச த்தவனான ஆருணியென்னும்‌ இஷ்யனைநோக்‌இ, “போ ; கழனி 
மின்மடையைக்கட்டு ” என்றுசொல்லி அனுப்பினார்‌. உபாதீ தியாய 
ரால்‌ கட்டளையிடப்பட்ட அந்தப்பாஞ்சாலதேசத்தவனாயெ ஆருணி 
அங்கேபோய்‌ அந்தக்கழனியின்‌ 'மடையைக்கட்டுவதற்கு முடியாமல்‌ 
கஷ்டமடைர்‌ அ, “இருக்கட்டும்‌ ; இவ்வா றுசெய்வேன்‌ ”” என்று ஓர்‌ 
உபாயத்தைக்கண்டதிந்தான்‌; அவன்‌ அந்தக்கழனியின்மடைடில்‌ படு 
த்துக்கொண்டான்‌ ;. அவன்‌ அவ்வாறு படுத்தபோது அர்தத்தண்‌ 
ணீர்‌ போகாமல்‌ நின்றுவிட்டது. பிறகு ஒருகால்‌ உபா த்‌ தியயூரரயெ 
அயோததெளம்யர்‌ மற்றஇரண்டு சஷ்யர்களையும்கோக்கி, “பஞ்சால்‌ 
தேசத்தவனான ஆருணி எங்கே போனான்‌ 2” என்றுகேட்டா!; அவர்‌ 
கள்‌, “பகவானே! £போ; கழனியின்மடையைக்கட்டு' என்‌ அ)சொல்லி 
ர 'உம்மாலேயே அனுப்பப்பட்டான்‌” என்று அவருக்கு மத மரி 
கூறினர்‌. அவர்கள்‌ இவ்வா சொன்னபின்‌ அவர்‌ அந்தச்சிஷ்ம்‌ ஐ!" 
பார்த்து, ££ அனால்‌ அவன்‌ போன இடத்திற்கே காமெல்லோரு. 8” 
லோம்‌?” என்றுசொல்லி அவனை அழைப்பதற்காக அங்கேசென்‌, 
“4 ஓ! பாஞ்சாலதேசத்து ஆருணியே ! எங்கருக்றோய்‌ ? குழந்தா' 
வா ” என்றுகூலினர்‌. அந்த ஆருணி உபாத்தியாயருடைய அம்‌. 
சொல்லைக்கேட்டு அந்தக்‌ 'கழனிமடையினின்‌ அம்‌ உடனேயெழு! | 
ந்த உபாத்தியாயரிடம்வர்‌ அசேர்ர்‌ அ, “கான்‌ இதோ இருக்கியே! . 
இந்தக்‌ கழனிமடையில்‌ வெளியிலேபோகும்‌ஜலம்‌ கட்டமுடிமி . 
விருந்ததைக்‌ .கட்வெதற்காப்‌ படுத்திருந்தேன்‌$ பகவானுடையசடி ந 
1 இரும்புபோன்‌ ற தந்தங்களை யுடையவர்‌ 5 ஆபோதர்‌ என்றும்‌ ர. ்‌ 
அபோதர்‌-அபோதர்‌ (ஜலம்‌ சாப்பிடுவர்‌) குமாரர்‌; அயோதர்‌என்‌ட 
மேல்வருகிறகதைக்குப்‌ பொரும்துறெது. ட 1 
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தைக்கேட்டுத்தான்‌ உடனே கழனிமடைஹயைப்‌ பிளம்‌ கோண்டு 
உங்களிடம்வந்தேன்‌. ஆதலால்‌, பகவானாயெ உங்களை ஈமஸ்கரிக்‌ 
கிறேன்‌. நான்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தை நீங்கள்‌ கட்டளையிட 
வேண்டும்‌?” என்று உபாத்தியாயரைப்பார்‌ திதுச்சொன்னான்‌. இவ்‌ 
வாறு சொல்லப்பட்ட அர்த உபாத்தியாயர்‌, ££ நீ கழனியின்மடையை 
ஸ்‌ ்தைவல்‌ எழுந்ததனால்‌  !உத்தாலகனென்று பெய 
ருள்ளவனாக ஆவாய்‌ ”” என்றும்‌, ** என்சொல்லை கிறைவேற்றின தனால்‌ 
"நி ச்ரேயஸை அடைவாய்‌ ; எல்லாவேதங்‌ ளும்‌ எல்லாத்தர்மசாஸ்‌ , 
இசங்களும்‌ உனக்குப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ” என்றும்‌ அணுக்ெடுத்தார்‌. 
இவ்வாறு உபாத்தியாயராற்சொல்லப்பட்ட த ஆருணி ம்‌. 
வேண்டிய இடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. 

பிறகு அந்த ௮யோததெளம்யசென்னும்‌ க்கக்‌ தம்‌ ' 
கைய ப்பத்‌ சலப்‌ உபமன்‌ ன்புவைப்பார்த்து, * “குழந்தாய்‌ ! 
உபமன்யுவே! பசக்களைமேய்‌ ”” என்று அனுப்பினார்‌. அவன்‌ உபாதி 
'இயாயர்‌ சொல்லியபடி. பசுக்சகளைரகூஷித்தான்‌, அவன்‌ பகலில்‌ பசுக்‌ 
களைக்காப்பாற்றிச்‌ சாயங்காலத்தில்‌ குருவின்வீடுவர்‌ து அவர்முன்‌ 
னின்று சமஸ்காரஞ்செய்‌ அகெர்ண்டி. ருந்தான்‌, அவன்‌ ந்தது 
யிருப்பதைக்கண்டு, உபாத்தியாயர்‌, ** குழந்தாய்‌ ! உபமன்யுவே ) 
எனத்ககொண்டு நீ ஜீவனீஞ்செய்றொய்‌ ? மிகவும்‌ புஷ்டியரயிருக்‌ 
கிறுயே ” என்றுகேட்க, /*£ ஐயா ! பிக்ஷையினால்‌ ஜீவனஞ்செய்‌௫ 
தேன்‌” என்று அவன்‌ & பாத்தியாயருக்கு மறுமொழிசொன்னான்‌. 
உபாத்தியாயர்‌ திரும்பவும்‌ அவனைப்பார்த்து, “£ பிக்ஷையை எனக்‌ 


சு உபயோடக்கவேண்டாம்‌ ” என்று கூறினார்‌. 
ந்தம்‌; “அப்படியே ஆகுக” என்றுசொல்லிப்‌ பிக்ஷையெடுத்‌ அதுவந்து: 
ண தை உபாத்இியாயருக்குக்‌ காண்பித்தான்‌. அந்த உபாத்தியாயர்‌, 





ரவனிடமிருர்‌.த பிரை: முழுவதையும்‌ வாங்கிக்கொள்ள: அவன்‌, ஸரி 

 நியன்றுசொல்லி மத்தி யும்‌ பசுக்களை மேய்த்அுக்கொண்டி ருந்தான்‌. 
ஸு பதி ற்காலத்‌.இல்மேய்த்‌4/ ஸாயங்காலத்தில்‌ குருவின்வீட்டுக்குவர்‌ து 
ர வின்முன்னின்‌ அ ல்க க்வக்கெவ்ஸ்்‌ கல்லால உபாத்தி 






நாயர்‌ அப்படிச்செய்‌ அம்‌ அவன்‌ புஷ்டியாகவேயிருந்ததைக்கண்டு, 
குழந்தாய்‌ /. உபமன்யு ! உன்னுடைய பிஷைதமுழு ம்‌. மிச்சமின்றி 
ரன்‌ எடுத்‌ தக்கொள்ளூடிதேன்‌ ;: எதனால்‌. இப்போ அ ஜீவனம்செய்‌ 


ரூய்‌ ₹” என்று அவனைக்கேட்டார்‌ ; ; இப்படிக்கேட்கப்பட்ட அவன்‌, 





6 பகவானாயெ ப்பட்‌ வட்‌, முதல்பிக்தையைக்கொடுத்அவிட்டு இரண்‌ 
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ம்‌. | பிளக்கறெவன்‌. 
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ட அதத ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌; 
டாமுறை பிகைஷையெதூறேன்‌ ; அதனால்‌ ஜீவனஞ்செய்ேன்‌ ?” 
என்று அவருக்குமறுபெரரழிசொன்னான்‌. உபாத்தியாயர்‌ இரும்ப 
வும்‌, * இஃது ஒழுங்கான குருகுலவாஸமன்று ; பிகைையெடுத்து 
ஜீவிக்றெ மற்றவர்களுடைய ஜீவனத்துக்கு விரோதஞ்செய்றொய்‌ ; 
இவ்வாறுகடப்பதனால்‌ 84: ஆசைக்காரனாறறோய்‌ ?' என்றுசொன்னார்‌. 
அவன்‌ ஸரியென்‌ அசொல்‌.லிப்பசுக்களைரக்ஷித்‌ தவந்தான்‌ ; திரும்பவும்‌ 
சக்ஷித்‌ துக்கொண்டு உபரித்‌ தியாயர்க்ருஹம்வர்‌ த உபாத்யாயர்முன்‌ 
னின்று ஈமஸ்காரஞ்செய்தான்‌. உபாத்தியாயர்‌ அப்படிச்செய்தும்‌ 
அவன்‌ புஷ்டியாகவேயிரூக்ததைக்கண்‌டு, மறுபடியும்‌, ££ குழர்தாய்‌! 
உயமன்யூ ! கான்‌ உன்னுஷடயபிகைஷைமுழுவதையும்‌ எடுத்துக்கொள்‌ 
£ ஞூமீறன்‌; வேறுபினையுபம்‌ நீ எடுக்றெதில்லை; நீ மிகவும்‌ புஷ்டியா 
யிருக்கராய்‌ ; எதனால்‌ ஜீவஅஞ்செய்றோய்‌ ? ” என்று கேட்டார்‌. 
இப்படிக்கேட்கப்பட்ட அவன்‌, உபாத்இயாயரைப்பார்த்து, “யா! 
இந்தப்‌ பசுக்களின்பாலால்‌ ஜீ வனஞ்செய்றென்‌ ” என்று உத்தரம்‌ 
சொன்னான்‌. : அவனுக்கு உபாத: இயாயர்‌, ££ இது ஸரியன்று; பாலை 
கபயோடப்பதற்கு கான்‌ உனக்கு 'அனுமதிகொடுக்கவில்லை ? என்று 
சொல்ல, அவன்‌, ** அப்படியே ஆகப்‌ டும்‌ ”” என்‌ றுபிர திஜ்ஞைசெய்‌ அ ர 
வசுக்களைக்ஷித்து, இரும்பவும்‌ றன்‌ 'தியாயர்வீவெர்.து அவர்முன்‌ 
னின்று நமஸ்கரித்துவந்தான்‌; உபத்இயரயர்‌ அவன்‌ புஷ்டியாகவே 
யிருப்பதைக்கண்டு, ££ அப்பா ! உபமன்யூ,! நீ பிக்ஷையும்‌ சாப்பிடற 
“ இல்லை; வேறுபிகைஷீயும்‌ எடுக்றெ இல்லை; பு குடி.ச்கிற இல்லை; 
மிகப்புஷ்டியாகவேயிருக்கிறாய்‌ ; எதனால்‌ இப்போது ஜீவனஞ்செய்‌ 
இறாய்‌ ??” என்றுகேட்டார்‌; இவ்வாறு ட்ப அவன்‌, ** யா! 
இந்தக்கன்‌ றுகள்‌ தங்கட சக்‌ வொய்க்குவெளியில்‌ ஒதுக்‌ 
இன அரையைக்குடிக்கிறேன்‌ ” என்று உப! த்தியாயருக்கு உத்தரம்‌ 
சொன்னான்‌. உபாத்தியாயர்‌, £ இந்தக்கல்‌. கள்‌ நல்லகுணமுள்ள 
வை ; உன்னிடத்தில்‌ தயையினால்‌ ெருமிம யான அரையை ஒதுக்‌ 
கின்றன; ஆகையால்‌ இவ்வாறு நடக்கன்‌) நீ இந்தக்கன்‌ றுகளின்‌ 
. காரத்திற்கு இடையூறசெய்றொய்‌; அரையைக்கூட நீ குடிக்கலா: 
காது ”” என்று அவனுக்கு மதுபடியும்சொன்னார்‌. அவன்‌, ££ அப்படி 
யே” என்று பிரதிஜ்ஞைசெய்‌ அ ஆகாரமில்‌லரமல்‌ மறுபடியும்‌ பசுக்‌ 
களைமேய்த்தான்‌. அவ்வாறு மறுக்கப்பப[டதனால்‌ அவன்‌ பிகைத 
யும்‌ சாப்பிடவில்லை; மற்றொருபிகைஷயுவொடுக்கவில்லை: பா அங்குடிக்க 
வில்லை; துரையும்‌ வதை கன பா ன்‌ ஒருகால்‌ பசியினால்‌ பீடிக்‌ 
சப்பட்டுக்‌ காட்டில்‌ பணய, மூன்‌. உப்பும்‌ கைப்பும்‌ கார 
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மும்‌ முருடும்‌ ஜீரசணகரலத் தில்‌ உஷ்ண த்தையுண்டுபண்ணுதலுமுள்‌ 
ளனவாயெ அர்த எருக்லெகளைத்‌ இன்றசனால்‌ சண்கெட்டு அவன்‌ 
குருடனானான்‌. பிறகு கண்தெரியா தவனாகவே ஸஞ்சரித்‌ அக்கொண்டி 
ரூந்ததனால்‌ ஒருணெற்றில்விமுக்தான்‌. ஸூர்யன்‌ அஸ்‌ தரியையடைந்‌ 
அம்‌ அவன்‌ வீடிவரா மலிருக்கக்கண்டு உபாத்தியாயர்‌, ₹₹ உபமன்யு வச 
வில்லையே 2?” என்று ிஷ்யர்களேக்கேட்க, !அவர்கள்‌, '£ அவன்‌ பசுக்‌ 
களைசக்ஷிப்பதற்கு வனம்போனான்‌ ? என்றுகூறினார்கள்‌. ££ நரன்‌ உய 
மன்யுவை எல்லாவிஷயல்களிலும்மறுத்‌ அவிட்டேன்‌; அதனால்‌ அவன்‌ 
சோபித்இக்கொண்டுதான்‌ வெகுகேரமாயியும்‌ வராமலிருக்றொன்‌; 
ஆதலால்‌, அவனை த்தேடவேண்டும்‌ ” என்னு உபாத்தியாயர்‌ சொல்லி, 
அந்தச்சிஷ்யர்களுடன்‌ வனம்சென்று அவனை அழைப்பதற்காக, : 
“அப்பா ! உபமன்யுவே.! எங்கேயிருக்றொய்‌ 2 குழத்தாய்‌! வா”. - 
என்று சப்தம்செய்தார்‌. அவன்‌ உபாத்தியாயர்‌ கூப்பிட்டசொல்லைக்‌ 
கேட்டு, *இதோ கான்‌ இந்தக்ணெற்றில்‌ விழுர்‌ இருக்கேன்‌ ?” 
என்று உரக்க மறுமொழிசொன்னான்‌. உபாத்தியாயர்‌, .:* நீ இந்தக்‌ 
கிணற்றில்‌ எப்படி.விழுந்தாய்‌ 2?” என்று அவனைத்‌. திரும்பவும்‌ கேட்‌ 
டார்‌) அவன்‌, ££ எருக்கலைகளை உண்டதனால்‌ குருடனானேன்‌ ; அத 
னால்‌ கடக்கும்போது கணெற்றில்விழுக்தேன்‌ ” என்று அவருக்கு 
மறுமொழிகூறினான்‌. உபாத்தியாயா, ££ நி அச்வினிதேவர்களைத்‌ த இ 
செய்‌; அவர்கள்‌ தேவவைத்தியர்கள்‌ ; உன்னைக்‌ கண்ணுள்ளவ 
னாகச்‌ செய்வார்கள்‌” என்று அவனுக்கு மறுமொழிசொன்னார்‌. 
- உபர்த்தியாயரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த உபமன்யு அச்‌ 
, வினிதேவர்களை மேர்‌ திரரூபங்களான வாக்கியங்களினால்‌ அதிக்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌. 
3 (உபமன்யு அசுவினிதேவர்களைத்‌ துதித்தல்‌.) ' 
முன்செல்லுறெவர்களும்‌,  முன்பிறந்தவர்களும்‌, பலவர்ணங்க 
ளான இரணங்களுள்ளவர்களும்‌, தவத்தால்‌ அழிவில்லா தவர்களும்‌, 





தேவலோக த்திலுண்டானவர்களும்‌, சிறந்த 4சிறகுகளூள்ளவர்க 





! உத்தரதேச பாட த்திலுள்ளஅ. 

2 அச்வினீதேவர்களைப்பற்றிய ஸ்தோத்திரங்களான “உபா, ௨. நக௦?? 
என்பது முதலிய மந்திரங்களின்‌ அர்த்தம்‌ இந்த ச்லோகங்களிலிருப்ப 
பற்றி மந்திரரூபங்களான வாக்கியம்‌ என்றது. (ரிக்வேதம்‌, ௮ - வது அஷ்ட 
கம்‌, ௬ - வது அத்யாயம்‌, முதல்வர்ச்கம்‌.) . 

3 இது வித்தியரப்பிரகரணமாதலின்‌ அச்வினீதேவர்களை மூன்னிட்டுப்‌ 
பரப்பிரம்மத்தையே அதிக்ன்‌ற௮ என்பது பழைய உரை, 

4 விரைவாகச்‌ செல்லுறெவர்கள்‌. 


ம்‌. 5 


௬௪. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. றுக்‌ 
ளும்‌, சஜோகுணமில்லா தவர்களும்‌, எல்லா உலகங்களுக்குமேல்தங்‌ 

கள்‌ விமானங்களைச்‌ செலுத்‌ திறவர்களுமாயெ உங்களிருவர்களையும்‌ 
வாக்கினால்‌ அதிக்கிறேன்‌. பொன்மயமான பறவைகள்‌ போன்றவர்‌ 
களும்‌, ஆபத்பர்துக்களும்‌, பொய்யாதவர்களும்‌, பார்ப்பதற்கு அழ 
கானவர்களும்‌, அழகான மூக்குள்ளவர்களும்‌, விசேஷஜயமுள்ளவர்‌. 
களும்‌, சூரியனுடைய தேஜஸினால்‌ வெளுப்பும்‌ கறுப்புமாகிய பகலை 
“யும்‌ இரவையும்ரெய்றெ இறந்த தறிகாசர்களுமான உங்களைத்து இக்க 
றேன்‌.. 2அச்வினீதேவர்கள்‌ கருடனைப்போன்ற பலமுள்ள ஒரு 
செந்காயினுடைய “பலத்தினால்‌ பிடிக்கப்பட்ட 3விச்சுளியென்னும்‌ . 
பறவையைச்‌ சுகமாயிருக்கும்படி விடுவித்தனர்‌. அவ்வளவு நல்ல 

' செய்கையுள்ளவர்களை என்‌ துன்பத்தை நிவிர்த்‌திசெய்ய ஈமஸ்கரித்‌ 
தேன்‌ ; அவர்கள்‌ சிறிதுமில்லாமலிருந்‌த இவந்த சூரியரெணங்களை 
உதயமாகச்செய்தார்கள்‌. “முந்‌ நூற்றறுப அ கறவைப்பசுக்கள்‌ ஒரு 

' கன்றைஈன் று அதற்குப்‌ பால்கொடுத்து வளர்க்னெறன ; அந்தப்‌ ' 
பசுக்கள்‌ $பல கொட்‌ டில்களும்‌ ஒரு கறக்கிறவனும்‌ உள்ள்வையாகச்‌ 
செய்யப்பட்டன; அந்த அச்வினீதேவர்கள்‌ மேற்சொன்ன பசுக்‌ 
களிடம்‌ லொக்யெமான தர்மத்தைக்‌ கறக்இன்றனர்‌.. எழு நாற்‌ 
றிருபத ஆரக்கால்கள்‌ வட்டகைகளிற்‌ கோக்கப்பட்டு ஒருகுடத்திற்‌ 
சேர்ந்‌ இருக்கின்றன. அந்தச்‌ சக்காமானது சுற்றளவில்லாமலும்‌ 

7 அழிவில்லாமலும்‌ சுற்‌.றுகின்ற து; மாயையான அ புருஷருபர்களான 
அச்வினீ தேவர்களை ஆச்சயித்‌ திருக்கிறது. மற்றொரு ௪க்கரம்‌ 8பன்‌ 
னிரண்டு ஆரக்கால்களுடனும்‌ ஆறு நொபிகளுடனும்‌ ஒரே அச்சு 
னும்‌ !0 அமிர்தத்திற்கு ஆதாரமாக நடக்கின்ற து. எல்லாத்‌? தவ 
களும்‌. யஜ்ஞத்தைப்பற்றி அதை ஆச்சயித்திருக்கன்றனர்‌. அர்‌ 
அச்வினீதேவர்கள்‌ இன்பப்படுனெற என்னை விடுவிக்கக்கடவர்‌. 













1 அச்வினீ தேவர்கள்‌ சூரியனுக்குமுன்‌ செல்லுறெவர்கள்‌. 1 
2 கருங்குஷ்டத்தைர்க்‌ித்‌ தேகத்தில்‌ ஈல்லநிறம்‌ கொடுப்பவர்‌ என்பர்‌, 
. 3 இஃது ஒரு ரிக்கலுள்ளகதை. அளித்‌ . [இலர்‌.? 
4 மூர்நூற்றறுப து இனங்கள்‌ ஒழுவருஷத்தைச்செய்கன்‌ நன. 
5 பல்சேசங்கள்‌ சொட்டில்கள்‌ ; சூரியனே கறக்றெவன்‌; ஒளி பால்‌, ; 
6 ௩௬௦ நாள்களில்சேர்ர்த இரவுபகல்கள்‌ ௭௨௦ - ம்‌ வருஷமென் றெ ஒரு, 
நாபியைச்சேர்ந்த ஆசச்சால்களென்று சொல்லப்பட்டன்‌ . தல்‌ மீ 
* கால்சச்கரத்இற்கு முடிவில்லையென்பது பொருள்‌. 
8 பன்னிரண்டுமாதங்களும்‌ ஆறுருஅக்களும்‌ .ஒருவருஷமுமாகய கா 
சக்கரமான அ பிராணிகளின்‌ உணவுக்குக்‌ காரணமாக நடக்நின்‌்றது என்ப 
பொருள்‌. . ்‌ 
9 அச்சுச்சோச்ற துவாரங்கள்‌. ்‌ [பொருள்‌. 
1௦ “ரிதஸ்ய? என்றபாடத்திற்குக்‌ கர்மபலத்திற்கு ஆதாரம்‌ என்பது: 


ஆஅ இபர்வம்‌. ௬௫097 


அச்வினீதேவர்கள்‌ அமிர்த மயமாகிய சந்திரனை வட்டமாக வியாபிக்‌ 
ன்றனர்‌ ; தாஸர்களைக்‌ காப்பாற்றுகன்றவர்‌ ; அச்வினிதேவர்கள்‌ 
பலத்திற்குக்காரணமாயெ 1மழையைக்கொடுக்க மலையைவிட்டுப்புறப்‌ 
பட்டுப்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கனெறவர்கள்‌.  அச்வினீதேவர்களே ! நீங்‌ 
கள்‌ எல்லார்முன்னிலையிலும்‌ 2பத்துத்திசைகளையும்‌. உண்டாக்கு 
கின்றிர்கள்‌ ; அந்தத்‌ இசைகள்‌ தங்கள்‌ தலைமேல்‌ ஸ-பிர்யா தத்‌.தன்‌ ஸஞ்‌ 
சாரத்தை ஸமமாக அடைகின்றன ; அந்தத்திசைகளிற்செல்லும்‌ 
ஸூர்ய ஈதத்தை ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ பின்செல்‌ ன்றனர்‌; மணி 
தர்கள்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்றனர்‌. நீங்கள்‌ எல்லாவகை வர்ணங்க 
ளோடுங்கூடிய செணங்களை விரிக்னெறீர்கள்‌, அவை எல்லா உலகங்‌ 
களையும்‌ வியாபிக்ன்றன. அர்தக்ரெணங்களை அனுஸரித்‌தத்‌ தேவர்‌ , 
களும்‌ ஸஞ்சரிக்ின்றனர்‌. : அஸத்தியமில்லாமையால்‌ நாஸத்திய 
சென்ன்ப்பட்ட அச்வினீதேவர்களாயெ அர்த உங்களையும்‌ நீங்கள்‌ 
அணிந்த தாமரைமாலையையும்‌ சான்‌ பூஜிக்றேன்‌, 3மோக்ஷத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ கருமபலன்களை விருத்‌இசெய்றெவர்களு 
மான அர்த அச்வினீதேவ்தைகளன்றி மற்றத்தேவர்கள்‌ தங்கள்‌ 
ஸ்தானத்திலிருந்து பலன்களைக்‌ கொடுப்பதில்லை. 4ஒருசிறுவலும்‌ 
இறுமியும்‌ முகத்தாலே கர்ப்பத்தைத்‌ தரித்தனர்‌ ; ஓர்‌ உயிருமில்லா த 
வள்‌ இதை னிக்காலால்‌ பிரஸவித்தாள்‌.; பிறந்த எச உடனே தா 
யைச்‌ சாப்பிடொின்ற த; அர்த அச்வினீதேவர்களாயெ நீங்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ ஜீவிக்கும்படி. ஸ௫ர்யரெணங்களை வியாபிக்கச்‌ செய்கின்‌ தீர்கள்‌. 
குணங்களைக்கொண்டு உங்களைத்‌ அ இக்க சான்‌ சக்தனல்லேன்‌ ; . கண்‌ 
போய்‌ வழிதெரியாமல்‌ இந்த ஆழமானணெற்றில்‌ நான்‌ விழுந்த 
ருக்கிறேன்‌ ; சக்ஷிக்கத்‌ திறமையுள்ள உங்களை அடைக்கலம்புகுகின்‌ 
“றேன்‌ ”.என்று அதித்தான்‌, 





1 ஸூர்யன்‌ மேருவுக்குக்‌€ழ்ப்பாசமான தகதிணாயன ம்வருகையில்‌ மழை 

பெய்கிறது. ' ரதன்‌ [ மில்லை. 

2 ஸுூர்யரச்மி இல்லாவிட்டால்‌ திக்குமில்லை 5 மனுஷ்ய சஞ்சாரமு 

3 மோக்ஷத்திற்கும்‌- -புண்ணியலோசங்களுக்கும்‌ , அவற்றிற்குச்காரண 

மான யாகல்முதலிய தேவபிதிர்காரியங்களுக்கும்‌ ஸுர்யனேமார்ச்சமென்‌ 
'பதுபொருள்‌. 

4 ஸுரர்யரச்மிறுனியினால்‌ பூமியினின்றும்‌. ஜலத்தையிமுதீது ஆகர்சம்‌ 
கர்ப்பமாகறது; ஆகாசம்‌ உயிரில்லாத ௫; அதன்‌ ழோ வாயுமண்டலத்திலிறா 
ந்து மழைவருகி நீபடியால்‌ சாலால்‌ பிரஸவிக்கின்‌றஅ என்றபடி கர்ப்பமாயெ 
மழைஜலமான்து பூமியை மூடிவிவெதனால்‌ சாயைச்சாப்பிடுெறெசென்ற அ. 
அச்விளிதேலர்கிள்‌ ஸூர்யாச்மியிற்‌ சேர்க்திருப்ப தினால்‌ .மழைக்குக்‌ காரண 
மெவ்பப்பட்டனர்‌. ்‌ ்‌ 


i 
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i 


ட ட 














௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இவ்வாறு அவனால்‌ அதிக்கப்பட்ட அச்வினீதேவர்கள்வந்‌ அஅவ 


னைப்பார்த்‌ அ, ££ நாங்கள்‌ உன்மேல்‌ அன்புள்ளவர்களாயிருக்கிறோம்‌ ; 


இதோ உனக்குப்‌ பக்தணமிருக்றெது ; இதைச்சாப்பிடு ? என்று 
சொன்னார்கள்‌. அவர்கள்‌ இவ்வா சொல்ல, அவன்‌, '“மஹிமைபொருசக்‌ 
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இய நீங்கள்சொன்ன அ வீணாகாஅ. ஆனால்‌ நான்‌ குருவுக்குத்‌ தெரி: 


வியாமல்‌ இந்தப்பக்ஷணத்தைச்‌ சாப்பிடமாட்டேன்‌ ?” என்று மறு 


மொழிசொன்னான்‌. பிறகு அச்வினீதேவர்கள்‌ அவனைப்பார்த்து, . 


“£ முன்னால்‌ உன்‌ உபாத்தியாயர்‌ இவ்வாறே அதிசெய்தபோஅ, அவ 


ருக்கு காங்கள்‌ பக்தணம்கொடுத்தோம்‌ ; அவர்‌ அதைத்‌ தம்‌ குரு. 


- வுக்குத்‌ தெரிவியாமலே சாப்பிட்டார்‌ ; உன்‌ உபாத்தியாயர்‌ செய்‌ 
.. . ததஅபோலவே நீயும்செய்‌” என்றனர்‌. அச்வினீதேவர்கள்‌ இவ்வாறு 


களை மறுபடியும்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகறேன்‌ ; கான்‌ குருவுக்குத்தெரி 
வியாமல்‌ பக்தணத்தைச்‌ சாப்பிடமாட்டேன்‌ ” என்று உபமன்யு 
மறுமொழி சொன்னான்‌, ££ இந்த உன்‌ குருபக்‌தியினால்‌ ' உன்மேல்‌ 
அன்புற்றோம்‌ ; உன்‌ கக்கும்‌ தந்தங்கள்‌ 1எஃகு ஆக 


ன்‌ சொன்னபிறகு, ££ இந்தவிஷயத்‌ தில்‌ அச்வினீதேவர்களாயெ உங்‌ - 


விருக்கன்றன. உனக்கோ பொன்னாகவிருக்கட்டும்‌; கண்களைப்பெறு . 


வாய்‌ ; வித்தையையும்‌ அடைவாய்‌ ”” என்று அச்வினிதேவர்கள்‌ உப 
.மன்யுவுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌, 

. அச்வினீதேவர்கள்‌ இவ்விதம்‌ ன்ன உபமன்யு கண்க 
ஊைப்பெற்று உபாத்தியாயரிடம்‌ வந்து ௮பிவாகனஞ்செய்து நடந்த 
விஷயத்தைச்‌ சொன்னான்‌. உபாத்தியாயர்‌ அவன்மேல்‌ அன்புகூர்‌ 
ந்து, “£ அச்வினிதேவர்கள்‌ சொன்னபடி உனக்கு வித்யாபலன்‌ உண்‌ 
டாகும்‌; எல்லாவேதங்களும்‌ எல்லாத்‌ தர்மசாஸ்‌ திங்களும்‌ பிரகா 
சிக்கும்‌! என்றுசொன்னார்‌ ; அந்த உபமன்யுவுக்கும்‌. இந்தப்‌ பரீ 
கை்ஷைநடந்த து. 

பிறகு. அர்த அயோததெளம்யர்‌, பைதனென்று பெயருள்ளவ 


னை மற்றொரு சிஷ்யனைரோக்ட, “£ குழந்தாய்‌ ! பைதனே ! நீ இந்த. . 


என்டருகத்தில்‌ கான்‌ சொல்லுகறவரையில்‌ சிலகாலம்‌ பணிவிடை 
செய்துகொண்டிருக்கவேண்டும்‌. உனக்கு நீ விரும்பினவித்தைப்‌ 
பயன்‌ உண்டாகும்‌. ” என்றுசொன்னார்‌. அர்தப்பைதன்‌) ££ அப்ப 
டியே ஆகுக? என்றுசொல்லி, நீண்டகாலம்‌ சுச்றூஷைசெய்‌ ௮ 
கொண்டு குருகுலவாலஞ்செய்தான்‌. எரு அபோலச்‌ சுமைசுமக்கும்‌ 
படி. குருவினால்‌ எப்போதும்‌ நியமிக்கப்பட்டு வெப்பம்‌, பூ, கர்சம்‌ 





1 அயோததெளம்யர்‌ என்‌ இதபெயர்‌ இங்கே பொருந்துமாறு. காள... 
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ஆதிபர்வம்‌. ்‌ ௬ள்‌ 
முதலிய கஷ்டங்களைப்‌ பொறுத்‌ அக்கொண்டு எதற்கும்‌ தடைசொல்‌ 
லாமலிருந்தான்‌. வெகுகாலத்திற்குப்பிறகு அவனிடம்‌ குருவுக்குச்‌ 
சந்தோஷமுண்டாயிற்று. குருவின்ஸக்தோஷத்‌ தனா/லே பைதன்பல 
னையடைந்து ஸர்வஜ்ஞனானான்‌. இஃது அந்தப்பைதனுக்கு நடந்த 
பரிகைக்த ; அந்தப்பைதன்‌ உபாத்தியாயராகெ அயோததெளம்யரால்‌ 
விடைகொடுக்கப்பட்டபின்‌ அந்தக்‌ குருகுலவாஸத்தைமுடி த்து ஸமா 
வர்த்தனம்‌ என்னப்பட்ட பிரமசரியவிரத ஸமாப்தியைச்‌ செய்து 
சொண்டு க்ருஹஸ்தாச்சமம்‌ அடைந்தான்‌. 
அர்தப்பைதரென்பவர்‌ -க்ருஹஸ்‌தாச்ரமத்திலிருக்கையில்‌ அவ 
ருக்கும்‌ மூன்றே சிஷ்யர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. அவர்‌ தம்ஷ்யர்களைப்‌ 
பார்த்து வேலைசெய்யென்றாவது குருசுச்ருஷைசெய்யென்றாவ அ ' 
எதவும்‌ சொன்ன இல்லை, அவர்‌, குருகுலவாஸத்‌ தின்‌ கஷ்டங்களை ' 
யறிக்தவராகையால்‌ சிஷ்யர்களைக்‌ கஷ்டப்படுத்தக்‌ கருதவில்லை, பிறகு 
ஒருகாலத்தில்‌ அந்தப்பைதரென்னும்‌ பிராமணரிடம்‌ ஜனமேஜயன்‌ 
பெளஷ்யன்‌ என்னும்‌ இரண்டு க்ஷத்திரியர்கள்வர்‌ து அவரை உபாத்‌ 
தயாயராகவரித்தனர்‌. யாகஞ்செய்விக்றெகாரியத்‌ இிற்காகப்புறப்பட்ட 
. அந்தப்பைதர்‌, உதங்கரென்னும்‌ பெயருள்ள சிஷ்யரைப்பார்த்‌ ௮, 
₹* அப்பா ! ஈம்முடையகிருகத் தில்‌ கண வன்க ரால்‌ அதை 
நீ தகம்‌ செய்யவிரும்புன்‌ே தன்‌ ” ? என்று கட்டளையிட்‌ 
டுத்‌ தாதேசம்‌ சென்றார்‌. = 
பிறகு சுச்ரூஷையிலிருக்கும்‌ உதங்கர்‌ 2 அஞ்லின்‌ நியமனத்தை 
நடத்திக்கொண்டு குருகுலவாஸம்‌ செய்துகொண்டிருக்தார்‌. அவர்‌ ' 
அங்கேவஸிக்கும்போ த உபாத்தியாயராயுள்ளவர்களுடைய ஸ்திரீ 
கள்சேர்க்து அவரை அழைத்‌ அ, “உன்‌ அடையஉபாத்‌ தியாயருடைய 
பத்னி ருதுஸ்கானஞ்‌ செய்திருக்கிறாள்‌. உபாத்தியாயரும்‌ ஊரில்‌ 
்‌.. இல்லை. இவளுடைய இந்த ர௬துஸ்கானகாலம்‌ விண்போகாமலிருக்‌ 
கும்படி நீ செய்யவேண்டும்‌ ; இவள்‌ வ்யலனைப்படுகிறாள்‌ ””. என்று 
்‌ சொன்னார்கள்‌. இவ்வாறுசொன்ன அந்த ஸ்திரிகளைப்பார்‌ த்து, உதங்‌ 
கர்‌; “நரன்‌ ஸ்‌ திரீகளுடையசொல்லினாலே இந்த அகாரியத்தைச்‌ 
செய்யேன்‌, உபாத்தியாயர்‌ அகரரியமாயினும்‌ செய்யென்று எனக்‌ 
குக்‌ கட்டளையிடவில்லை ”? என்று மறுமொழிசொன்னார்‌. பிறகு 
வெகுகாலம்‌ சென்றபின்‌ அவருடைய உபாத்தியாயர்‌ அந்தப்பிரயா 
ணத்தைமுடித்து வீடுவர்‌ அசேர்ந்தார்‌. அவர்‌ அவருடைய அந்த 
ஈடை முழுவதையும்‌ சதெரிக்தமின னம்‌ ஸக்தோஷமடைந்தார்‌. அவ: 
.ரைப்பார்த்து, “ குழந்தாய்‌ ! உதங்கனே ! உனக்கு என்னவிருப்‌ 
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௬௮ ஸ்ருமஹாபர்ரதம்‌: 
பத்தை கான்‌ செய்யக்கடவேன்‌ ”” என்றும்‌, ££ நீ தர்மத்தைவிடாமல்‌ 
எனக்குச்‌ சுச்ருஷைசெய்த தனால்‌ சம்மிருவருக்கும்‌ அர்யோர்யஸ்கே 
ஹம்‌ வ்ருத்தியாயிற்று ; ஆதலால்‌ உனக்கா விடைகொடுக்கறேன்‌ ; 
விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ பெறுவாய்‌; போகலாம்‌ ?' என்றும்‌ 
சொன்னார்‌. 
... இவ்வாறு உபாத்தியாயர்சொல்ல, உதங்கர்‌, “£ஈான்செய்யவேண்‌ 
டுமென்‌ று நீங்கள்‌ விரும்புவதுயாது ? * ஆசாரியன்‌ ஆசாரியதர்மத்தை 
, விட்டுச்சொன்னாலும்‌ சிஷ்யன்‌ சிஷ்யதர்மத்தைவிட்டுக்கேட்டா.லும்‌ 
அவ்விருவரில்‌ தன்தர்மத்தைவிட்ட ஒருவன்‌ அவேஷத்தையும்‌ அடை 
வான்‌ ; இறந்தும்போவான்‌” என்று சாஸ்‌இரஜ்ஞர்‌ சொல்லுகன்‌ 
,றனரே, ஆதலால்‌, உங்களால்‌. விடைகொடுக்கப்பெற்றகான்‌ குரு 
வேண்டுகிறதனத்தைத்‌ தக்ஷிணைகொடுக்கவிரும்புகின்றேன்‌ ”” என்று 
கேட்டார்‌. அவர்‌ இப்படிக்கேட்டதற்கு உபாத்தியாயர்‌, ** அப்பா 7 
உதங்கா ! நீ இன்னும்‌ லெகாலமிரு ” என்றார்‌. அர்த உதங்கர்‌ மற்‌ 
ஜொருகாள்‌, ££ உங்களுக்குவேண்டிய குருதக்ஷிணை நான்கொடுக்க 
வேண்டும்‌ ; நீங்கள்‌ கட்டளையிடுங்கள்‌ ”” என்றுகேட்டார்‌. உபாத்தி 
யாயர்‌, தப்பி உதங்கா ! நீ, “குருதக்ஷிணைகொடுக்கிறேன்‌” என்று 
பலமுறை என்னைக்கேட்கிறாய்‌ ; அப்படியானால்‌ 8 வீட்டுக்குள்ளே 
போய்‌ உனது இந்தஉபாத்தியாயபத்னியினிடம்‌, “ நான்‌ என்ன 
கொடுக்கவேண்டும்‌ ?? என்றுகேள்‌ ; அவள்‌ என்னசொல்லறொளோ 
அதைக்கொடு ” என்று அவருக்குச்சொன்னார்‌. இவ்வாறு உபாத்தி 
யாயராற்சொல்லப்பட்ட உதங்கர்‌ , உபாத்யாயபத்னியிடம்‌ சென்று, ' 
. “அம்மா ! உபாத்தியாயசால்‌ வீட்டக்குப்போக விடைகொடுக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறேன்‌ ; உமக்குப்பிரியமான குருதக்ஷகிணையைக்கொடுத்து என்‌ 
கடனைத்‌ 'தீர்த்துக்கொண்டுபோக' விரும்புகிறேன்‌ ; ஆதலால்‌ நான்‌ 
கொடுக்கவேண்டிய குருதக்ஷிணை இன்னதென்று நீர்‌ அஜ்ஞாபிக்க 
வேண்டும்‌ ”” என்றுகேட்டார்‌. இப்படிக்கேட்டபின்‌ 'அந்தஉபாத்யாய 
யதீதினியானவள்‌ ௮ந்தஉதங்கருக்கு, ££ 8 டபளஷ்யனென்னும்‌ ராஜா 
வினிடஞ்சென்று அர்த ராஜாவின்பத்னி அ௮ணிக்துகொண்டிருக்கும்‌ 
- குண்டலங்களைக்கேள்‌'; இன்றைக்கு சான்காவனுநாள்‌, .ஒருவிரதம்‌ ' 
வாப்போகிறது ; அந்தக்குண்டலங்களை அணிந்‌ அகொண்டுஅழகாகப்‌ 
பிராமணர்களுக்குப்‌ பரிமா றவிரும்புகிறேன்‌ ; ௨ அதற்குள்‌ அவற்றைச்‌ 
சம்பா தித்‌துக்கொண்டுவா ; இப்படிச்செய்தால்தான்‌ வத 
ன்படும்‌; இல்லாவிட்டால்‌, நீ ஈன்மையையடையமாட்டாய்‌ ” என்று 


சொன்னாள்‌. 
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இப்படி உபாத்யாயபத்தினியினால்‌ உரைக்கப்பட்ட, அந்த. உதம்‌ 
கர்‌ புறப்பட்ப்போகும்போஅ வழியில்‌ மிகப்பெரியதான ஒரு வரு 
ஷபத்தையும்‌ அதன்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டிருந்த அகர புருஷனை 
யும்‌ கண்டார்‌. அந்தப்புருஷன்‌ உதங்கரைப்பார்த்‌ த, ** ஓ.! உதங்கா ! 
இந்த வ்ருஷபத்‌ இன்‌ இந்தக்‌ கோமயத்தைப்‌ பக்ஷணஞ்செய்‌ ”” என்று 
சொன்னான்‌, இவ்விதம்‌ சொன்னதைச்செய்ய உதங்கர்‌ இஷ்டப்பட 
வில்லை. அந்தப்புருஷன்‌ மறுபடியும்‌ உதங்கரைப்பார்த்து, “ உதங்‌ 
கா! சங்கைப்படாமல்‌ பக்ஷிக்கக்கடவாய்‌) உன்‌ உபாத்தியாயரும்‌ 
முன்னே இதைப்பக்ஷித்‌ திருக்றொர்‌ என்றான்‌. அந்த குக்கர்‌ இவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்டபிறகு சரியென்றுசொல்லி அப்போது அந்த 
வ்ருஷபத்தினுடைய மூத்திரத்தையும்‌ கோமயத்தையும்‌உட்கொண்டு, 
எழுந்தவுடன்‌ 1அவசரத்தினால்‌ ஜலத்தை ஆசமனம்பண்ணாமற்புறப்‌ 
பட்டார்‌. அந்த உதங்கர்‌ பெளஷ்யனென்‌ லும்க்ஷ£த்‌ இரியன்‌ இருக்கு 
மிடத்திற்குப்போய்‌ அங்கேவிற்றிருந்த அவனைக்கண்டார்‌, அவனரு 
இற்சென்‌ று ஆ£ீர்வாதங்களினால்‌ அவனைப்‌ பெருமைப்படுத்தி, “யாப்‌ 
பதற்கு. உன்னிடம்வர்‌ இருக்கிறேன்‌ ”. என்‌ அசொன்னார்‌, பெளஷ்‌ 


யன்‌ உதங்கருக்கு வர்தனம்பண்ணி, ** பகவானே ! கான்‌ பெளஷ்ய 
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னல்லவோ? உங்களுக்கு கான்‌ செய்யத்தக்கதுயா த?” என்றுகேட்க, 
அவனுக்கு உதங்கர்‌, உனத பத்தினி அணிக்‌ துகொண்டிருக்கும்‌ 
குண்டலங்களை என்குருவுக்காக யாசிக்கவர்‌ இருக்கிறேன்‌ ; அவற்றை 
நீ கொடுக்கவேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னார்‌.. பெளஷ்யன்‌, ££ அந்தப்‌ 
. புரத்துக்குட்போய்‌ அரசியிடம்‌ யாசிக்கக்கடவீர்‌ ?' என்றுசொல்ல, 
அவர்‌ அந்தப்புரத்துக்குள்ளே சென்று பார்த்தபோது ராஜபத்னி 
அவருக்குக்காணப்படவில்லை. உதங்கர்‌ திரும்பவும்‌ பெளஷ்யனிடம்‌ 
வந்து, ““நீளன்னைப்‌ பொய்யாக உபசரிப்பது சரியல்ல; அந்தப்புரத்தில்‌. 
்‌ உன அ அரசி இல்லை; எனக்கு அவள்‌ வ்‌ என்றுசொன்‌ 
னர்‌. இப்படி அவர்‌ சொன்னபின்‌ பெளஷ்யன்‌ சற்றுகேோம்‌ ஆலோச 
்‌. தது உதங்கரைப்பார்த் து, “நிர்‌ நிச்சயமாக ஆசாசங்குறைர்‌ தவசாயிரு 
க்கிறீர்‌; செவ்வையாககினை த ஏப்பாரும்‌; அந்த ௮ ஆசாரங்குறைந்‌ த 
வனுக்கும்‌ அசுத்தனுக்கும்‌. எனதும்‌ உர்‌ கற்புளளவளாதலால்‌ 

அவளைச்‌ சு,த்தமில்லர்‌ தவன்‌ காண்பதரிது ”' என்றுசொன்னான்‌ ; 
இப்பம்‌: ஹுவன்சொன்தைன் மேல்‌ த்‌ கத சக்காத்து “உள்‌ 





ததி வம்மின்‌, அவசரத்தினால்‌ நின்றபடி தசனனம்செய்து 
ஏழப்பட்டாரென்று எக 
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ளஅதான்‌ ;. நான்‌ சாப்பிட்டபிற்கு க்ரெம்வந்ததனால்‌ ஆசமனஞ்‌ 
செய்யவில்லை” என்றுசொன்னார்‌. அவருக்குப்‌ பெளஷ்யன்‌, “எழும்‌ 
ததும்‌ €க்செம்வாவேண்டியதற்காக நீர்‌ ஆசமனஞ்செய்யாமற்போ 
னது உமஅதவறு”” என்றுசொல்ல, பிறகு உதங்கர்‌ அவனைப்பார்த்து, 
“அம்‌” என்றுசொல்லிக்‌ மெக்குமுகமாக உட்கார்ந்து, கை கால்‌. 
முகங்களைச்‌ செவ்வையாகக்‌ கழுவிக்கொண்டு, அரையில்லாமலும்‌, 
காய்ச்சப்படாமலுமிருந்ததீர்த்தம்‌ உள்ளேபோவஅ மார்புவசையில்‌ 
உணரப்படும்படி சப்தமில்லாமல்‌ மூன்றுமுறை ஆசமனஞ்செய்து இர 
ண்டுமுறை கண்‌, காஅ, மூக்குமுதலிய இடங்களை ஜலத்தினால்‌ 
அடைத்துக்கொண்டு அர்த்ப்புர,த்‌ இற்போனார்‌; பிறகு ௮ந்தசாஜபத்னி 
யைக்கண்டார்‌. அவளூம்‌ உதங்கசைக்கண்டவுடன்‌ எதிர்கொண்டு 
சென்று ஈமஸ்காசஞ்செய்து, ££ பகவானே ! உமதவாவு ஈல்வரவு ; 
நான்‌ செய்யவேண்டியதைக்‌ கட்டனையிடவேண்டும்‌ ” என்றுசொல்ல, 
.. உதங்கர்‌, **இந்தக்குண்டலங்களை என்குருவுக்காக யாசிக்கிறேன்‌; 
இவற்றை நீ கொடுக்கவேண்டும்‌” என்று அவளைக்கேட்டார்‌. அவள்‌ 
அவருடைய அந்த கல்ல எண்ணத்தினால்‌ ஸக்தோஷித்து இவர்‌ 
தானத்துக்குத்‌ தகுந்த பாத்திரரென்றும்‌ விட்டுவிடக்கூடாதவரென்‌ 
அம்‌ நினைத்து அந்தக்குண்டலங்களைக்கழற்றி அவருக்குக்கொடுத்‌ அ, 
“நாகராஜாவாகிய தக்ஷகன்‌ இந்தச்குண்டலங்களின்மீ து நிரம்ப விருப்‌ 
பவ்கொண்டி ருக்கிறான்‌ ; ஜாக்ரெதையுடன்‌ மீர்‌ கொண்டுபோகக்கட 
வீர்‌” என்றுசொன்னாள்‌.. உதங்கர்‌ ' இவ்வா றுசொன்ன அரசியைப்‌ 
பார்த்து, “ரீ விசாரப்படவேண்டாம்‌; நாகரா ஜனாயெ சஸ்‌ என்னை ' 
வெல்லமாட்டான்‌” என்று சொன்னார்‌. ' 
வர்‌ இவ்வாறு சொல்லி ௮ச்தசாஜபத்னியிடம்விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு பெளஷ்யனிடம்வக்து, ££ ஓ! பெளஷ்யனே! கருப்‌ தியடைர்‌ 
தேன்‌” என்று சொல்ல, அவரைப்பார்த்துப்‌ பெளஷ்யன்‌, ££ மஹா 
னே ! யோக்கயர்கள்கிடைப்பதரிது; நீங்கள்‌ சிறந்த அதிதியாதலால்‌ ' 
இிரொத்தஞ்செய்யவிரும்புகறேன்‌; அவகாசம்‌ உண்டாக்கிக்கொள்ள 
வேண்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌. அவனுக்கு உதங்கர்‌, “அவகாசம்‌ 
செய்‌ அகொண்டவனாகவேயிருக்கிறேன்‌; உன்சக்திக்குத்தக்கபடி “நீ 
க்ரெமொக அன்னத்தை ஸித்தஞ்செய்வதை எ திர்பார்க்கிறேன்‌?” 
என்‌ றுசொன்னார்‌. பெளஷ்யன்‌, “ஆகட்டும்‌? என்றுசொல்லித்‌ தன்‌ 





ட ம ரப்‌ 


்‌.டைதேசத்தப்பாடத்தால்‌, நான்‌ வருவதற்காக அச்சம்‌ அகர்‌ 
-  இசய்தேன்‌ ' என்பத தெரியவருகின்றது. . 
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சக்திக்குத்‌ தகுந்த அன்ன த்தைக்கொடுத்‌து உதங்கருக்குப்‌ போஜ 
னஞ்செய்வித்தான்‌. பிறகு உதங்கர்‌ ௮ன்னம்‌ ஆறிப்போனதையும்‌ 
அதில்‌ மயிரிருக்ததையுங்‌ கண்டு, இஃது அசுசியாயிருக்றெ அ” என்று 
நினைத்‌அு, ££ எனக்கு அசுச்யொான அன்னத்தைக்‌ கொடுத்ததனால்‌ நீ 
கண்தெரியாதவனாவாய்‌?? என்று அந்தப்பெளஷ்யனுக்குச்‌ சாபம்கொ 
படுத்தார்‌. ** நீர்குற்றமில்லாத அன்னத்தைத்‌ தூஷித்ததனால்‌ ஸர்ததி 
யில்லாதவராவீர்‌ ?” என்று பெளஷ்யன்‌ அவருக்குப்பிர திசாபம்கொடுத 
தான்‌. உதங்கர்‌ இரும்பவும்‌, ££ நீ ௮சுசியான அன்ன த்தையுங்கொடூ 
தீதுப்‌ பிரதிசாபமும்கொடுப்ப அ நியாயமன்‌ அ; அன்ன த்தைக்கண்ணா 
லேபார்‌ ”” என்றுசொல்ல, பெளஷ்யன்‌ அந்த ௮௬ுசியான அன்னத்‌ 
தைப்பார்த்து அஃது ௮௪ த்தமாயிருந்ததை நேரில்‌ தெரிர்துகொண்‌ _ 
டான்‌. அந்த அன்னம்‌ கூந்தலவிழ்ந்த ஸ்திரியினால்செய்யப்பட்ட 
. தென்றும்‌ ௮ஃது ஆறினதும்‌ மயிருள்ளதுமாக இருப்பதினால்‌ 
அசுசியாயிருக்றெதென்‌ அம்‌ தெரிக்‌ தகொண்டு அற்தஉதங்கரிஷியைப்‌ 
பார்த்து, ““மஹிமைபொருர்‌ தியவரே ! தெரியாமல்‌ மயிருள்ள அம்‌ஆறி 
ப்போன அமாயெ இந்த அன்னம்‌ கொடுக்கப்பட்டது ; ஆதலால்‌ நான்‌ 
குருடனாகாமலிருக்கவேண்டும்‌ ; க்ஷமிக்கும்படி. உங்களைவேண்டுகி 
ழேன்‌ ”” என்று அந்த உதங்கரிஷியிட ம்வேண்டிக்கொண்டான்‌. உதய்‌ 
கர்‌, “.நரன்சொல்வது பொய்யாகா அ. நீ சிலகாலம்‌ கண்கெரியாம 
விருந்‌ அ பின்‌ சீக்ரெத் தில்‌ கண்தெரிகிறவனாவாய்‌ ”” என்றும்‌, “£ எனச்‌ 
கும்‌ நீகொடுத்தசாபம்‌ தொடராமலிருக்கவேண்டும்‌ ” என்றும்‌ சொன்‌ 
னதற்குப்‌ பெளஷ்யன்‌, “ கான்‌ சாபத்தைகஙிவிருத்‌ திசெய்யமாட்டேன்‌; 
எனக்குக்சோபம்‌ இன்னமும்‌ அடங்கவில்லை, பிராமணனுக்கு ஹ்ரு 
தயம்‌ வெண்ணெய்போன்ற து; வாக்கில்‌ கூரானமுனையுள்ள கத்தி 
வைக்கப்பட்டிறாக்கறது ; கத்‌ இரியனுக்கு இவ்விரண்டும்‌ மாரறாயிருக்‌ 
- ன்றன. வாக்கு ஈவனீதம்போன்ற அம்‌ உள்ளம்‌ கூர்மையானமுனை 
யுள்ளகத்திபோன்றதுமாக இருக்கின்றன என்பது உமக்குத்தெரி 
யாதா ? ஆதலால்‌ என்‌ உள்ளம்‌ கொடியதா தலால்‌ இப்படி ஈடந்தபின்‌ 
அர்தச்சாபத்தை கான்மாற்றக்கூடாதவன்‌ ; நீர்போகலாம்‌” என்று 
சொல்ல, உதங்கர்‌, ££ அன்னம்‌ அசுசியாயிருந்ததை நீயேகண்டுபின்பு 
என்னைவேண்டினாப்‌; முதலிலும்‌, “குற்றமில்லாத அன்னத்தைத்‌ அவி 
த்தாயாகையால்‌ ஸந்த இயில்லாமற்போவாய்‌ என்றுதான்‌ சபித்திருக்‌ 
றொய்‌. அன்னத்தில்‌ அந்தோன்‌ இர்தச்சாபம்‌ எனக்கு 
வரா அ; போகவேபோடுேன்‌” என்றுசொல்லி அதுகண்ட 
எழத கிக்கானம்‌ உதங்கர்‌ புறப்பட்டார்‌. 
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எட்‌. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
அவர்‌ வழியில்‌ வஸ்‌இரமில்லாத ஒரு ஸர்யாஸி அடிக்கடிகாணப்‌ 


படுவதும்‌ மறைந்து போவதுமாகத்‌ தொடர்க்‌ துவருவதைக்கண்டார்‌. 
பிறகு உதங்கர்‌ அந்தக்‌ குண்டலங்களைப்‌ பூமியில்வைத்‌அவிட்டு ஜலத்‌ 
திற்காகப்போனார்‌. இந்தஸமயத்தில்‌ அர்தஸர்யராஸி விரைவாகக்‌ 
இிட்டவர்து : அந்தக்குண்டலங்களை எடுத்துக்கொண்டு ஓடினான்‌: 
உதங்கர்‌ அவனைப்பார்த்து ஜலத்தின்காரியங்களை முடித்‌ துக்கொண்டு 
சசயாகவும்‌ நியமமுள்ளவராகவும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ குருவுக்கும்‌ 
. :நமஸ்காரஞ்செய்து மிக்கவேகத்தோடு ஸர்யரஸியைப்‌ பின்தொட்ச்ரீ. 
தார்‌; அதிகஸமீபமானபோது .ஸக்யாஸிரூபங்கொண்ட அ௮ந்தத்தக்ஷ 
கனை உதங்கர்பிடித்தார்‌. அவன்‌ பிடிபட்டவுடன்‌ அந்த ஸந்யாஸி 
ரூபத்தைவிட்டுத்‌ தக்ஷ்கரூபத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு பூமியில்தெரி 
திற ஒருபெரிய வளைக்குள்‌ விசைவாகப்புகுக்தான்‌; வளையில்புகுக்து 
நாகலோகத்தக்குட்சென்று தன்வீடுசேர்ந்தான்‌. பிறகு உதங்கர்‌ அந்த 
ராஜபத்னிசொன்ன தைநினை த்து௮ந்தத்‌ தக்ஷகன்‌ பின்னே ஓடி.௮வன்‌ 
அழைக்தவளையைத்‌ தடியினால்தோண்டினார்‌ ; அவரால்தோண்ட 
மூடியவில்லை. அவர்கஷ்டப்படுவதை இந்திரன்‌. கண்டு தன்வஜ்‌ 
ராயுதத்தை, நீபோய்‌ இர்தப்பிரரமண னுக்கு உதவிசெய்‌ ?” என்று 
அனுப்பினான்‌. பிறகு வஜ்ராயுதமான அ தடிக்குள்ளே பிரவேசித்து 
அந்தவனையைப்‌ பிளம்‌ தவிட்டத. உதங்கர்‌ அந்தவளை வழியாகவே 
தக்ஷகனுடன்பிரவேசித்து முடிவில்லாததும்‌, பற்பல விதங்களான 
சாஜூருகங்களும்‌ தனிகர்ரொகங்களும்‌ மேல்மாளிகைகளும்‌ கொடுங்‌ 
கைகளும்‌ நூற்றுக்கணக்குச்களாக நிரம்பின அம்‌, வினையாட்டிற்குரிய 
ஆச்சரியமான இடங்கள்‌ கணக்கில்லாமல்‌ இருப்பதஅமாயெ அர்த 












நாகலோகத்தைக்கண்டார்‌. அவர்‌ அந்த பங்கு அம்கிக்களார்‌ ப 
.சலோகங்களினால்‌ அதித்தார்‌. 

அவையாவன :--**8சாவதமென்னும்‌ நாகனை சாஜாவாகஉடை 
வரும்‌, யுத்தங்களில்‌ பிரசா௫ிக்கின்றவரும்‌, காற்றினோடும்‌ மின்னே 
டுஞ்சேர்க்‌அ மழைபொழியும்‌ மேகங்களைப்போல்‌ சாமாரிபொ நின்‌ 
வரும்‌, அழகான பற்பலருபங்களுள்ள வரும்‌, விசித்திரமான குண்‌ 
லங்களைத்தரித்தவருமாகிய 8ராவதநாக த்தின்‌ குலத்திலுண்டா 
நாகர்கள்‌, ஸ்வர்க்கத்‌ தில்‌ தேவர்கள்பிரகாசிப்பதுபோல்‌ பிரகாசிக்க 
றனர்‌. கங்கையின்‌ வடகரையில்‌ நாகர்களுடைய ஸ்தானங்கள்‌ ௮ 
முண்டு, அக்குள்‌ மகாசாகர்களையும்‌ நான்‌ அதிக்கிறேன்‌. 8ராவச்‌ 
நாகனைத்தவிர வேறேஎவன்‌ சூரியரெணங்களாயெசேனையில்‌ ஸஞ்ச ' 
ரிச்கரினைப்பான்‌. திருசர்்தாவினேறுக் பாவக ற்‌. 
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'ணாயிரத்தெண்ணூறு நாகங்கள்‌ (சூரியன்‌ தேர்க்குதிரைகளுக்குக்‌) 
கடிவாளங்களாகச்‌ சமீபமாகவும்‌ தூரரமாகவும்போனெறன, நான்‌ 
ராவதநாகத்தின்‌ மூத்தஸஹோ தரர்களுக்கும்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்க 
றேன்‌. முன்னே குருக்ேத்திரத்திலும்‌ காண்டவவனத்திலும்‌ 
வாஸஞ்செய்த தக்ஷகனென்ற நாகராஜாவைக்குண்டலத்திற்காகத்‌ 
-அதிக்கிறேன்‌. தகூத்கனும்‌ அச்வ ஸேனனுமாயெ இருவரும்‌ எப்போ 
அம்‌ கூடலேயிருர்‌அகொண்டு குருக்ேத்திரத்திலும்‌ இக்ஷாமதி 
ஈ.இக்கரையிலும்‌வாஸஞ்செய்கின்றனர்‌. நாகர்களுக்கு ராஜாவாகவிருத்‌ 
தலைவிரும்பி பஈறத்யுமா என்னும்‌ தீர்த்தத்‌இல்வஸித்த தக்க அடைய 
கடை ப்பு, ர்நிரனாயெ ச்ருதஸேனனென்னும்‌ மஹாத்மாவுக்கு கான்‌ 
எப்போ அம்‌ ஈமஸ்காஞ்செய்வேன்‌” என்று ஸ்தோச்‌ இரஞ்செய்தார்‌... 
இவ்விதமாக அந்த. உதங்கரென்னும்‌ பிரமரிஷி நாகசசேஷ்டர்களைத்‌ 
அதித்தும்‌ அந்தக்குண்டலங்களைப்‌ பெறாததனாற்‌ கவலையுற்றார்‌. இவ்‌ 
வாறு காகங்களைத்துஇத்தும்‌ குண்டலங்கள்‌ ைக்கரமலிருந்த 
போது செய்கறெயர்‌ இரத்‌ இல்வஸ்‌ இர த்தையேற்றி ரெய்தலுக்குரியகோ 
லால்‌ நெய்கின்ற. இரண்டு ஸ்‌இரிகளைக்கண்டார்‌. அந்தவஸ்திரத் தில்‌ 
கறுப்பும்வெளுப்புமான நூல்களிருந்தன, 2ஆறுகுமாரர்களாற்‌ சுற்‌ 
றப்படுவ தும்‌ பன்னிரண்டு ஆசக்சால்களுள்‌ள அமாயெ ஒரு சக்கரத்‌ 
தையும்‌  ஒருபுருஷனையும்‌ . ஓர்‌ அழகானகுதிரையையும்‌ கண்டார்‌. 
அவர்‌ அவர்களெல்லாரையும்‌ மந்திரார்‌ த்தங்களடம்யெ அடியில்வளும்‌ 
சுலோகங்களினால்‌ ஸ்‌ துதிசெய்தார்‌. ££ 4இருபத்‌அநான்கு கணுக்க 
ளூள்ளஅம்‌ எப்போ அம்ஈடப்பதுமாகய இர்த அழிவில்லாத சக்கரத்‌ 
,தஅின்ஈடுவில்‌ முற்தூற்றறுபது . அரக்கால்கள்‌ போடப்பட்டிருக்கன்‌ 
றன. அந்தச்சக்கரத்தை ஆறுகுமாசர்கள்‌ சுற்றுன்றனர்‌. உலகெங்‌ 
கும்‌ வியாபித்தஉருவமுள்ள 6இரண்டு . சறுபெண்கள்‌ 7கறுப்பும்‌ 
- வெளுப்புமான நூல்களே எப்போதும்‌ திருப்பிக்கொண்டும்‌ பிராணி 
களையும்‌ உலகங்களையும்‌ எப்போதும்‌ மாற்றிக்கொண்டும்‌ இவ்‌ 8வஸ்‌ 
இரத்தை கெய்கின்றனர்‌. வஜ்ராயுதத்தை வஹிக்றெவனும்‌, உலக த்தை 





1 குரியகதி ஏத்றத்தாழ்வில்லாமவ்‌ எப்போ அயிறாப்பதற்குக்‌ காரணமா 
யுள்ள. சக்திகளையே கடிவாளங்களான காகர்சளென்று சொன்ன து. 

2 ஆறுகுமாரர்கள்‌ - ஆ௮ரு அக்கன்‌: 

3 சக்கரம்‌ என்பது வருஷம்‌. 
ட்‌ இருப தீ அகான்கு கணுக்களாவன: :- அமாவாஸ்யையும்‌ பெளர்ணமியும்‌, 
5 முக்தூற்றறுப து ஆரக்கால்கள்‌ இனங்கள்‌. 

6 இரண்சிெறுபெண்கள்‌ தாதா விதாதா என்னும்‌ தேவதைகள்‌. 

7 கஜப்பு வெளுப்பு நூல்கள்‌ இரவும்‌ பகலும்‌. 

8. வட்‌ கிம்‌ என்பத காலம்‌, 


௧௦ ்‌ த க ர ட 
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௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
ரக்ஷிக்றெவனும்‌, விருத்திரன்‌ க்முகியென்‌ ஜும்‌ அசுரர்களைக்கொன்ற 
வனும்‌, 1 இரண்டுக றுப்புவஸ்‌ தரங்களை த்‌ தரித்துக்கொண்டவனும்‌, 
மஹாத்மாவும்‌, உலகத்தில்‌ உண்மையும்பொய்யுமாயெஆத்மா அகாத்‌ 
மாஇரண்டையும்‌ பகுத்தறிவிப்பவனும்‌, ஜலத்தினுடையபுத்‌ தரனும்‌ 
புராதனனுமான  அக்னியைக்‌ . குதிரையாக 'அடைக்திருப்பவனும்‌, 
உலகங்களை கடத்துகிறவனும்‌, மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ காதனுமா 
இய அந்த இந்‌இரனைஈமஸ்கரிக்கறேன்‌ ”” என்று. அதிசெய்தார்‌. 
பிறகு அந்தக்‌ குதிரைமேலிருர்தபுருஷன்‌ உதங்கரைப்பார்த்‌ அ, 
“ நரன்‌ இந்தஸ்தோத்‌இிரத்தினால்‌ உன்னிடம்‌ அன்புள்ளவனானேன்‌ ; ' 
உனக்கு கான்செய்யவேண்டிய பிரயோஜனம்‌என்ன?” ஒன்றுசேட்க, 
டங்க அர்தப்புருஷனுக்கு, “* காகங்கள்‌ எனக்கு வசப்படவேண்‌ 
டும்‌” என்று மறுமொழிசொன்னார்‌. பிறகு அச்தப்புறாஷன்‌ உதங்க 
பைப்பார்த்து, ££ நீ இந்தக்குதிரையின்‌ அபானத்‌ தில்‌ ஊது ” என்று 
' சொன்னதன்பிறகு உதங்கர்‌ குதிரையின்‌ அபானத்தில்‌ ஊதினார்‌. 
ஊதப்பட்ட அந்தக்குதிரையின்‌ எல்லாரோமத்‌ துவார்ல்களினின்‌.அம்‌ 
புகையுடன்‌ அக்னிஜ்வாலைகள்‌ வெளிப்பட்டன ; அவற்றால்‌ நாக 
லோகத்தில்‌ . வெப்பம்‌உண்டாயிற்று. தக்ஷகன்‌ அக்னிஜ்வாலையின்‌ : 
பயத்தினால்‌ அயரமுற்று, பரபரப்புடன்‌ குண்டலங்களை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு, விரைவாக வீட்டைவிட்டு வெளியேவர்‌ ௮, உ தங்கரைப்பார்‌ 
த்து, ££ இர்தக்குண்டலங்களை நிங்கள்பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌”' என்ற 
சொன்னான்‌. உதங்கர்‌ அர்தக்குண்டலங்களை வாங்கக்கொண்டு, “உபா 
த்யாயபத்னியினுடைய அந்தவிரதம்‌ இன்றைத்தினம்தான்‌ ; 2 கானே. 
நெடுந்தூரம்‌ வந்‌.தவிட்டேன்‌ ; எவ்வாறு குண்டலங்களை உபயோகப்‌ 
படுத்துவேன்‌ ? ” என்று இந்தத்தார்‌. அவ்வாறு சிந்தித்துக்கொண்‌ 
டிருந்தஉதங்கரைப்பார்த்அ,. “உதங்கா! இந்தக்குதிரையின்மேலேயே 
ஏறிக்கொள்‌.; இஃது ஒருகொடியில்‌ உன்னை உபாத்தியாயர்‌. வீட்டில்‌. : 
கொண்டுபோய்ச்சேர்க்கும்‌ ”? என்று -அந்தக்குதிரைமேலிருந்தபுரு . 
ஷன்‌ சொன்னான்‌. உதங்கர்‌ அதற்கு, “* அப்படியேஆகட்டும்‌” என்று 
சொல்லி அரந்தக்குதிரையின்மேலேறிக்கொண்டு உபாத்தியாயர்‌ ஒரு 
கத்திற்கு வந்துசேர்ந்தார்‌. அப்போ அ ஸ்நானஞ்செய்‌ அ தலைமயிரை 
ஆற்திக்கொண்‌ உட்கார்ந்‌ திருந்த உபாத்யாயபத்னி, “£ உதங்கன்‌ வர 
வில்லையே.” என்று அவசைச்சபிக்க எண்ணங்கொண்டி. ருந்தாள்‌. 7 
அந்தஸமையத்தில்‌ உதங்கர்‌ உபாத்‌ தியாயருடைய இருகத்திற்குள்ளே 
1 நீருண்டமேகங்களே மேல்வஸ்திரமும்‌ €ழ்வஸ்‌திரமுமாகுய இரண்டு 
கறுப்புவஸ்‌ தரங்கள்‌. fi 
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சோய்‌ உபாத்யாயப்த்னிக்கு நமஸ்கரரஞ்செய்‌ அ அர்தக்குண்டலங்‌ 
 களைஅவளிடம்கொடுத்தார்‌. அற்தஉபாத்யாயபத்னி அவரைப்பார்த்‌ ௫, 
““உதங்கா! நீ சரியானதேசகாலத்தில்வர்தாய்‌; குழந்தாய்‌! இப்போது 
உனக்கு நல்வரவு; இப்போ நீ வராமலிருப்பாயானால்‌ நான்‌ கோபத்‌ 
தாத்‌ 1சபித்‌ இருப்பேன்‌ ; உனக்கு ஈன்மை சக்கரத்தில்‌ உண்டா 
கும்‌ ; காரியஸித்‌ இயையடை.வாயாக ”' என்று சொன்னாள்‌. பிறகு 
உதங்கர்‌ உபாத்தியாயருக்கு வந்தனஞ்செய்தார்‌. உபாத்தியாயர்‌ ௮வ 
ரை, “குழந்தாய்‌! உதங்கா! உனக்கு நல்வரவு. ஏன்‌ காலவிளம்பம்செய்‌ 
தாய்‌ ?” என்றுகேட்க, உதங்கர்‌, “£8யா ! என்னுடையஇக்தக்காசியத்‌ 
அக்கு நாகராஜனாயெ தக்ஷகன்‌ இடையூறுசெய்தான்‌; அதனால்‌ பாதா 
ளலோகம்போனேன்‌ ; அவ்விடத்தில்‌ தறியில்‌ஏற்றி வஸ்‌இசம்நெய்‌.து., ' 
கொண்டிருந்த இசண்டுஸ்‌இரீகளைக்கண்டேன்‌ ; அந்த -வஸ்‌இசத்தில்‌ 
கப்பு நூல்களும்‌ வெளுப்பு நூல்களும்‌ இருக்கன ; அவை என்ன ? 
மேலும்‌ அ பன்னிரண்டு ஆசக்கால்களுள்ள ஒருசக்கரத்தை 
்‌ நரன்‌ பார்த்தேன்‌ ; ஆறுகுமாரர்கள்‌ அதைச்சுற்றிக்கொண்டிருக்தார்‌ 
கள்‌ ; அந்தச்சக்கரம்‌ யாது? ஒருபுஷனையும்‌ கண்டேன்‌ ; ; அவன்யார்‌ ? 
ஒரு பெரியகுஇசையையும்பார்த்தேன்‌; ௮ அயா து? வழிலிற்போகும்‌ 
போது நான்‌ ஒருவ்ருவபத்தைப்பார்‌ த்தேன்‌ ; அதன்மேல்‌ ஒருபுரு 
ஷன்‌ ஏறிக்கொண்டிருக்தான்‌ ; அவன்‌ மரியாதையுடன்‌, * உதங்கா ! 
இந்த வ்ருஷபத் தின்‌ கோமயத்தைப்பகஷ£ணம்செய்‌; உன்‌ உபாத்தியாய 
ரும்‌ இதைப்பகதித்‌ திருக்கிறார்‌” என்று அன்புடன்‌ எனக்குச்சொன்‌ 
னன்‌; அவனுடைய அந்தச்சொல்லால்‌ அந்தவ்ருஷபத்‌ தின்‌ கோம 
யத்தை நான்‌ 'உட்கொண்டேன்‌ ; அவன்‌ யாவன்‌ ? தங்கிக்‌ 


உ 


லாம்‌ இன்னவையென்று நீங்கள்‌ உபதேடிக்க விரும்புசன்றேன்‌ ? 
என்று உபரத்தியாய்ரை உதங்கர்‌ கேட்டார்‌, அவரால்‌ இவ்வாறு, 
கேட்கப்பட்ட6பாத்தியாயர்‌, “நீ பார்த்த இரண்டு ஸ்திரிகள்‌ 2தாதா 
வும்‌ சவிதா தாவுமாயெ இசண்டுதேவதைகள்‌ ; கறுப்பும்வெுப்பு 
மாகிய நூல்கள்‌ இர்வும்பக லும்‌ ; பன்னிரண்டு ஆரக்கால்களுள்ள ௪க்‌ 
காத்தைச்‌ சுற்றிக்கொண்டிருந்த ஆறுகுமாசர்கள்‌ ஆறருஅக்கள்‌; பன்‌ 
ணிரண்டு ஆரங்கள்‌ பன்னிரண்டுமா தங்கள்‌ ; சக்கரம்‌ வருஷம்‌; அந்தப்‌ 
புருஷன்‌ -பர்ஜன்‌யனென்றுசொல்லப்பட்ட மேகதேவதை ; அந்தக்‌ 
குதிசைதான்‌ அக்னி ;, நீ. வதியிற்போகும்போதுகண்ட வருஷபம்‌ 





1 பிழையில்லாமையால்‌ 'என்சாபத்தினின்‌ ஐம்‌ தப்பினாயென்பது வேறு 
2 உண்பாக்குவது, ' [பாடம்‌, 
3 க்‌ துத்‌ ர 
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சாவதமென் னும்‌ கிறந்தயானை ; அதன்மேல்‌ஏறியிருக்‌ த்புருஷ்ன்‌ இந்‌ 
திரன்‌; நீசாப்பிட்டவ்ருஷபத்‌ தஇன்கோமயம்‌ அமிர்தம்‌; அதனாலேதான்‌ : 
நீ ௮க்‌கஸர்ப்பலோகத்‌ இல்‌ .அழியாமலிருந்தாய்‌ ; அம்தப்பகவானாயெ 
இந்திரன்‌ எனக்குஸ்கேஹிதன்‌ ; உன்னிடத்தில்‌ தியையினால்‌ இந்த 
அனுக்கிரகத்தைச்செய்தான்‌ ; அதனாலேதான்‌ கீ.மறுபடியும்‌ குண்ட 
லங்களைப்பெற்றுக்கொண்டுவந்தாய்‌ ; ஸுமுகனே? இனிப்போகலாம்‌; 
உனக்கு அனும திகொடுக்கிறேன்‌; நீ மேன்மையை. அடைவாய்‌ ”என்‌ 
அசொன்னார்‌. உபாத்தியரயரால்‌ விடைகொடுக்சப்பட்ட அந்த மஹி 
மைபெற்ற உதங்கரிஷி தீ்தகன்மி கோபங்கொண்டு அவனுக்குப்‌ 
பிர திசெய்யஎண்ணமுள்ளவராய்‌ ஹஸ்‌ தினாபுரத்திற்குப்புறப்பட்டார்‌. 
அந்தப்பிராமணசிரேஷ்டராயெ உதங்கர்‌ விரைவாக ஹஸ்தினாபுரம்‌ 
சென்று ஜனமேஜயராஜாவைச்சக்தித்தார்‌. தக்தசிலா௩கரத்‌ இல்‌ முன்‌ 
னேயிருந்தவரும்‌ வைசாக்கியமுள்ளவரும்‌ தோல்வியடையாதவரும்‌ 
நல்லஜயசாலியுமான ஐனமேஜயமஹாராஜர்‌ மந்திரிகளாற்சுற்றிலும்‌ 
சூழப்பட்டிருப்பதைக்கண்டு அவருக்கு முதலில்‌ முறைப்படிஜயஆசீர்‌ 
வாதங்களைச்சொல்லி,. அவருடைய ஸர்தோஷகாலத்‌ இல்‌. அழகான 
பதங்களோடுகூடிய வாக்கினால்‌, * ராஜசிரேஷ்டனே! நீசெய்யவேண்‌ 
டியகாரியம்வேறிருக்க மற்ஜொன்றைச்செய்வ.து சிறுபிள்ளைத்தனம்‌ 
போலிருக்கிறது”? என்‌,றுசொன்னார்‌. அந்தப்பிராமணர்‌ இவ்வாறு - 
சொல்ல, ஜனமேஜயசாஜா பிராமணோத்தமருக்குக்‌ இரமப்படி. பூஜை 
- செய்து, “ இந்தப்பிரஜைகளைப்பரிபாலனம்செய்வ தனால்‌ என்னுடைய 

கதத்திரியதர்மத்தைக்‌ காப்பாற்றிவருேன்‌ ; கான்‌ இப்போது 
- செய்யவேண்டியதென்ன ? நீர்‌ என்னகாரியம்பற்றி வர்திருக்கிறிர்‌ 2 

அதைச்சொல்.லும்‌”” என்றார்‌. அந்தராஜசிரேஷ்டர்‌ இவ்வா று சொன்ன 
_ பிறகு புண்ணியஞ்செய்தவர்களிற்‌ சிறந்தவரான அக்தப்பிசாமணோத்‌ 

தமர்‌ தாழ்வில்லா தஸ்வபா வமுள்‌ ள ராஜாவைப்பார்த்து, “ ராஜாவே! 
... உனத சொர்தக்காரியத்தையே செய்துகொள்‌; அசசர்களுக்கெல்லாம்‌ 
அரசனே ! உன்பிதாவைக்கொன்ற அராத்மாவான தக்ஷ்கனென்‌ னும்‌ 
ஸர்ப்பத்திற்குப்‌ பிர திசெய்யவேண்டும்‌ ; சாஸ்‌இரோக்தமான இரியை 
செய்ய இதுஸமயமென்று நான்கினைக்கறேன்‌ ர ராஜாவே ! ஆதலால்‌, 
மஹாத்மாவாயெ உனத அர்தத்தந்தைக்கு மரியாதைசெய்‌ ; ஏனென்‌ 
ரூல்‌ உன்பிதாவாகயசாஜா அபரா தம்‌ஒன்‌ அமில்லாமலே கெட்ட எண்‌ 
ணமுள்ள அர்‌ தத்தக்ஷ்கனாற்‌ கடிக்கப்பட்டு இடியினால்வீழ்த்தப்பட்ட 
மரம்போல்‌ மரணமடைந்தார்‌. இழிவானஸர்ப்பமாயெ தக்ஷகனென்‌ 


றும்பாபி பலமும்கர்வமும்மிகுந்து செய்யத்தகா கை 'ச்செய்தான்‌ : 
அ ட்ட மூமமகு௮ 1° ததை கான ; . 
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அவன்‌ சாஜரிஷிவம்சத்தைக்ஷிக்றெவரும்‌ தேவதைக்குஓப்பான அர 
சருமாயெ உன்பிதாவைக்கடித்தான்‌ ; அந்தப்பாபிஷ்டன்‌ உன்பிதாவி 
னிடம்போகவிரும்பிய காசியபரையும்‌ தடுத்தான்‌ ; மஹாராஜாவே ! 
௮க்தப்பாபியை ஸர்ப்பயாகத்‌ தில்‌ ஜ்வலிக்றெ அக்கினியில்‌ ஹோமஞ்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ ; அந்தஸர்ப்பயாகம்‌ ீக்செமாகச்‌ செய்யத்தக்கது ; 
ராஜாவே ! இப்படிச்செய்தால்‌ உன்பிதாவுக்கும்‌ மரியாதைசெலுத்தி 
னவனாவாய்‌ ; எனக்கும்‌ மிகப்பெரிய ற்ப ன்‌ 
தாகும்‌; பூமிக்குரக்த்கனே ! மஹாராஜாவே : ! குற்றமற்றவனே ! அம்‌ ,, 
தத்துராத்மா சுருக்கி கேர்சாகபிமமோன்‌! என்னுடைய சப்த 
கும்‌ விரோதம்செய்தான்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. 

'  இதுகேட்ட அரசர்‌ உதங்கர்சொல்லாகறகெய்யினால்‌ அக்னியைப்‌... ” 
போல்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டு தக்ஷகன்மீது கோபமடைந்தார்‌. பிறகு 
அவ்வரசர்‌ மிகுந்த துக்கத்துடன்‌ தம்மக்திரிகளைப்பார்த்து உதங்கர்‌ 
முன்னிலையிலேயே,  தம்பிதா ஸ்வர்க்கம்போய்விட்டதைப்பற்றிக்‌ 
கேட்டார்‌. அந்தராஜரிரேஷ்டரான ஜனமேஜயர்‌ பிதாமணமடைக்க 
விதத்தை உதங்கரிடம்‌ கேட்டபொழுதே ப்லாக்‌ 
சுண்ணீரினால்‌ நனைக்கப்பட்டவரானார்‌. 


்‌ பேளஷ்யபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





நான்காவது அத்தியாயம்‌.  . 


பேளவலோமபர்வம்‌. 








(ரிஷிகளும்‌ சேளனகநம்‌ ஸ-தநம்‌ ஸபையிற்சேர்ந்தது.) 

ரோமஹர்ஷணருடையபுத் திரும்‌, ஸதகுலத்தவரும்‌, புரா 
ணங்கள்கெரிந்தவருமாகெய உக்ரச்ரவஸென்பவர்‌, நைமிசாரண்யத்‌ இல்‌ 
செளனகசென்னும்‌ குலபதியினுடைய பன்னிரண்டுவருஷம்‌ செய்யத்‌ த்‌ 
தக்க ஸத்‌இரயாக.த்‌இல்‌ வர்‌ திருந்த ரிஷிகளிடம்சென்றார்‌. % 

புராணங்கள்‌ தெரிந்தவரும்‌ புசாணங்களிலேயே எப்பெணதில்‌ 
உழைப்புள்ளவருமாகிய அவர்‌, அந்தரிஷிகளுக்குக்‌ கைகூப்பிக்கொ 
ண்டு, “ஜனமேஜயருடைய: ஸர்ப்பயாகத்திற்குச்‌ காரணமாக உதல்‌ 
கருடைய சரித்இிரமுற்‌.அம்‌ யான்‌உங்களுக்குச்‌ சொன்னேன்‌ ; அர்த 


யாகத்திற்கு மற்றொருகாரணமும்‌ இருக்கிறது; மீங்கள்‌ கேட்கவிரும்பு 
கன்றீர்களா? நான ட த்தும்‌ என்றுகேட்க, ரிஷிகள்‌, “ரோம 


| 
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எற) | -ஸ்ரிமஹாபாசதம்‌, 


ஹர்ஷணபுத்திரரே | ! நாங்கள்‌ உம்மிடத்தில்‌ க்கியென்கம்‌ சொல்‌ லு 
வதாவது:- கதைகளின்தொகையைக்‌ கேட்கவிரும்புகன்ற எங்க 
. ரூக்குக்‌ கதையின்‌ விஷயமான வசனம்‌ சொல்லவேண்டும்‌” ன்‌ 
மஹிமைபொருக்‌ தியவரும்‌ எங்கள்குலப இயுமான , செளனகர்‌ அங்கே 
அக்னிஹோத்‌ திரசாலையில்‌ இருக்றோர்‌ ; 'ரீண்டகாலம்செய்யத்தக்க 
ஸத்‌ இரயாகமாகையால்‌ எல்லாக்கதைகளையுங்கேட்பதற்கு அவகாச 
மிருக்றெ௮. ஸூதபுத்திரரே. ! தேவர்கள்‌, ௮ஸுுரர்கள்‌, மனுஷ்யர்‌ 
கள்‌, நாகர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌ ஆயெ இவமரெல்லாரையும்பற்றியு அருமை 
யான கதைகளையறிந்தவரும்‌, வித்வா னும்‌, காரியங்களில்ஸமர்‌ த்தரும்‌, 
கூர்மையானபுத்‌இபுள்ள வரும்‌, சாஸ்‌ திரங்களி ஓம்‌ ஆரண்யகமென்னும்‌ 
வேதபாகத்திலும்‌. குருவும்‌, ஸத்தியவா தயும்‌, சார்தியுள்ளவரும்‌, 
இறந்த தவமுள்ளவரும்‌, உறுதியானநியமமுள்‌ எவரும்‌, எங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ பூஜ்யரும்‌, குலபதியுமாயெ அந்தப்‌ பிராமணர்‌ இந்தயல்‌ 
ஞத்தில்‌ இக்தைவஹித்‌ திருக்கிறார்‌ ; அவருக்காகச்‌ சற்றுநேரம்‌ காம்‌ 
காத்திருக்கவேண்டும்‌; அந்த நமதஆசாரியர்‌ மிகவும்‌ மேன்மையான 
ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருர்தபிறகு பிராமணோத்தமராயெ ம்‌ 
பதை நீர்சொல்லுவீராக ?” என்றுசொன்னார்கள்‌. ஸெளதி, அவ்‌ 
வாறே ஆகட்டும்‌ ; ரின்‌ வர்க, அவர்‌ 
ப்ரச்னஞ்செய்ததன்மேல்‌ அகேகவிஷயமான புண்ணியகதைகளைச்‌ 
சொல்வேன்‌" என்‌ அசொன்னார்‌. 
பிறகு அந்தப்‌ பிராம்மண சிரேஷ்ட.ரான செொள்னக்க்செய்யவேன்‌ 
டியவற்றையெல்லாம்‌ சாஸ்திரப்படி. செய்து, மந்திரங்களைச்சொல்லித்‌ 
தேவர்களுக்கும்‌ பிஇர்க்களுக்கும்‌ ஜலதர்ப்பணம்செய்து, தவத்தில்‌ 
ஸித்‌ இபெற்றவர்களும்‌, விரதம்‌ தவறா சவர்களுமாகய . அந்தரிஷிகள்‌ 
ஸுதபுத்திரரை முன்னிட்டுக்கொண்டு ஸுகமாகஉட்கார்ர்திராந்த . 
யஜ்ஞசாலையின்‌ ஸமீபமான இடத்திற்கு வர்‌.தசேர்ந்தார்‌. அப்போது. 
நித்விக்குக்களும்‌ கோஷ்டியைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ உட்கார்ந்தபிறகு 
குலபைதியானசெளனகரும்‌ வந்‌அஉட்கார்க்து பின்வருமாறு சொல்ல 


த்‌ லானார்‌. 
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பது அத்தீயாயம்‌. 





களெல்லாம்‌, ஓ.தினா்‌ 

யெல்லாம்‌ தெரியுமா ?-பு 

யும்‌ அறிவிற்றெந்தவர்களு 

முன்னே நாம்‌ உம அபிதாவி 

ப்ருகுவம்சத்தை கான்‌ முதலிற்‌ 

* கதையைச்‌ சொல்லும்‌ ; நாங்கள்‌ உம்‌ 

விருக்கிறோம்‌ ”” என்றுசெர்ல- த 
ன்‌ வைசம்பாயனட 

்‌ மாக்களாயெ கோண ச்்டால்‌ ௪ ல்‌ 
கானும்‌ செவ்வையாக 
ஓதியவையுமாயெ விஷயங்களெல்லாவற்றையும்‌ கேளுங்கள்‌. பிருகு 
புத்திரரே ! முனிசிரேஷ்டரே ! | இந்திரன்முதலிய தேவர்களாலும்‌ 
ரிஷிகளாலும்‌ மருத்துக்களென்னப்பட்ட தேவஜா.இகளாலும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்ட இந்தச்சிறந்த ப்ருகுவம்சத்தையே ஒழுங்காகப்‌ புராதன 
கதைகளுடன்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. மஹிமைபொருர்‌ திய 
ப்ருகுமகரிஷி 3ஸ்வயம்புவாபெ பிசம்மாவினால்‌ வருணனுடையயார 

கத்தில்‌ அக்கினியிலிருக்து உண்டாக்கப்பட்டாரென்று நமக்குக்‌ - 
கேள்வி; ச்யவனரென்பவர்‌ ப்ருகுவுக்கு மிக்க அன்புள்ள புத்திரர்‌, 
. தர்மத்தைச்‌. செய்கறவராகய பீசமதியென்பவர்‌ ச்யவனருடையபுச்‌ 
தரர்‌. பிரமதிக்குக்‌ கிருதாகிபென்னும்‌ அப்ஸுஸினிடத்தில்‌ ருரு 
வென்னும்‌ புத்திரர்‌ உண்டானாம்‌. ருருவுக்குப்‌. பிரமத்வசையென்‌ 
.பவளிடத்தில்‌ வேதங்களின்கரைகன்டவரும்‌, தர்மத்திலேயே மன 
ஏ, முள்ளவரும்‌, சிறந்ததவமுள்ளவரும்‌, ஒர்த்‌ இிபெற்றவரும்‌, கேள்வி 
ஆர டன்‌ உயர்ந்தபிசம்மஜ்ஜானியும்‌, தர்மத்தையே அனுஷ்‌ 
மி.க்றெவரும்‌, ஸத்தியவா இயும்‌, யமர்தவறாதவரும்‌, போஜன நியம 


்‌ னவையும்‌, என்பிதாவும்‌ அவரு ரகுப்பின்‌ 















ப 'இவன்‌ அஸுரனென்றும்‌ ச்ூஸனென்றும்‌ சொல்லப்பட்ட 
ரன்‌ ; ஆகையால்‌ அஸுரஜா தியிற்பிதந்தவனென்‌ மம்‌ ... ரான ஏ “சால 
ஒலர அங்கை கொள்ளவேண்டும்‌ ம “பொய்‌ ஒருபோ அம்‌ 
2 இங்கேஒருவரி பொருக்காமையன்னான்‌. 
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ஹு ஸ்ரீமஹாபார.தம்‌. (-. 





இட்ட ்‌ 
முள்ளவருமாயெ உமதுகூடல்தரசான வில்ல / 
தார்‌” என்று ஸ௫தபுத்திரர்‌ சொல்ல, ' கெளனகர்‌, £ தத்ர 
ரரே! மஹாத்மாவாயெ அர்தப்கிருகுவின்புத்‌ திருக்கு: ச்ப்வன்செ 
பெயர்‌ எவ்வாறு வத்ததென்பணககிகேட்கிம்தன்‌ அதை எனக்குச்‌ ' 
சொல்லவேண்டும்‌ ” என்து த ஸ௫தெபுத்திரர்‌' சொல்‌ லுகிறுர்‌:-- 
££ ப்ருகுவுக்குப்‌ புலோமையென் அ புகழ்பெற்ற மிகப்பிரியமான 
ஒருமனைவி இருந்தாள்‌; அவளுக்கு ப்ருகுவின்வீரியத்‌ இனால்‌ கர்ப்ப 
மூண்டாயிற்று... ப்ருகுகுல8 2 2ரஷ்டரே ! பிறகு புகழ்பெற்ற பிருகு : 
மஹரிஷிக்கு இத்த. ஒழுக்கமுள்ள தர்மபத்னியாகய புலோமையி 
னிடம்‌ அந்தக்கர்ப்பம்‌ - உண்டாயிருக்தகாலத்தில்‌ தர்மத்தைவஹிக்‌ 
இறவர்கணாக்கெல்லாம்‌ இறெந்தவராயெ பிருகு ஸ்சாதத்திற்காகப்போ 
யிருக்கையில்‌, “அவருடை ய ஆச்சமத்திற்குப்‌ புலோமாவென்னும்‌ - 
சாக்தஸன்‌ வந்தான்‌... அவன்‌ அக்தஆச்சமக்திற்புகுக்து சிறந்த அழ . 
குள்ள பிருகுபத்னியைக்கண்டு 2 மப்ரவசனாய்ப்‌ புத்திதப்பினவ 
னான்‌. அழயெ ரூபமுள்ள பு' தமை அதிதியாகவந்த அந்தராக்த , 
ஸனுக்குக்‌ காட்டிலுள்ள காய்‌. கும தலியவத்றை ஆகாசமாகக்‌ 
கொடுத்தாள்‌, பிராம்மணர்களே !' அப்போது அந்தராகதஸன்‌ அவ 
ளைப்பார்த்துக்‌ காமத்தினாற்‌ பிடிக்கப்பட்டு, சிறந்த அழகுள்ள அர்‌ 
.. தப்புலோமையைக்‌ கொண்டுபேர்வதற்கு எண்ணங்கொண்டு ஸந்தோ 
ஷமடைந்தான்‌. அந்த அழகுள்ளவளைக்‌ கொண்டுபோக நினைத்து, 
££ கரரியமாஇவிட்டது ?? என்று ஸர்தோஷமாகச்சொன்னான்‌, அழ 
கான புன்னகையுள்ள அந்தப்பு லோமையை அந்தப்புலோமா . என்‌ 
னும்‌ ராக்ஷஸன்‌ "முன்னேயேவிரும்பியிருந்தான்‌.' பிறகு அவளுடைய 
்‌ பிதா. அவனைச்‌ சாஸ்‌ இரப்பிரகாசமாகப்‌ பிருகுவுக்கு விவா ஹஞ்செய்து 
- கொடூத்தார்‌. பார்க்கவே ! அப்போ அழுதல்‌ அந்த அபகாரம்‌ அந்த : 
த்க்‌ படா எப்போதும்‌ மறக்காமலிருக்த அ. ' அவன்‌ “அப்‌ 
போது இதுஸமயமென்‌ று: நினைத்து ௮வளைக்கொண்டுபோக எண்‌ 
ணங்கொண்டான்‌. பிறகு அக்னிஹோத்ர க்ருஹத்தில்‌ ஜ்வலிக்குப்‌ 
அக்னியைக்‌ கண்டான்‌. ராக்ஷஸன்‌, ஜ்வலித்‌ அக்கொண்டிருந்த த 
னியைப்பார்த்து, ££ அக்னியே ! உன்னை அத்தியமாகச்கேட்டி 










இவள்‌ யாருடையபாரியை 2 என்க்குச்சொல்‌ ; தேவர்களுக்‌ 





குப்‌ ; - எல்லாவற்றையும்‌) பரிசு, த்தஞ்செய்றெவனே 


கஈழந்தையாயிருக்கையில்‌ அமுதபோது பயப்படுத்‌ துவ தற்கா 
“கொள்‌? என்று ௮அவள்பிசாசொன்னசை ௮ 
“அவளைத்‌ தன்பாரியையாக நி 
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ஆதிபர்வம்‌. அக 





\ 

கேட்பதற்குச்‌ சொல்‌; நான்தானே இந்தச்‌ இறந்த பெண்ணை முத 
லில்‌ பாரியையர்க : வன்க; பிறகு பொய்யனாயெ இவள்‌ பிதா 
இவளைப்‌: பிருகுவுக்குக்கொடுத்தான்‌ ; இப்போது ' கனிமையிலிருக்‌ 
கும்‌ இந்தப்பெண்‌ பிருகுவின்‌ பாரியையாக விருந்தால்‌ நீ ஸத்தியமா 
கச்சொல்‌ ; கான்‌ இவளை ஆச்ரமத்திலிறார்து கொண்டுபோக விரும்பு 
.இறேன்‌ ; முதலில்‌ எனக்குப்‌ .பாரியையான இந்த அழயெ இடை 
யுள்ளவனைப்‌ பிருகு அடைக்தவிஷய த்தில்‌ எனக்குண்டான கோபம்‌ 
என்னெஞ்சைச்‌ சுடுவதுபோலிருக்தெ து; ' .இப்படிப்பிருகு அடைக்‌ 
ததை நான்‌ ஒப்பவில்லை ; இவளை ஆச்மத்‌ இலிருக்து கொண்டுபோ 
வேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. அந்த ராக்ஷஸன்‌. 'ஜ்வலித்துக்கொண்‌ 
' டிருக்கும்‌ அக்கினியை இவ்வாறு (தன்கருத்‌ அக்ணெங்கும்‌£டி) கேட்‌ 
டுப்‌ பிருகுவின்‌ பாரியை யென்று சங்கத்து, “* பசந்த. ஞானமுள்ள 
அக்னியே ! நீ எல்லாப்‌ பிராணிகளூள்ளேயும்‌' எப்போதும்‌ புண்‌ 
ணியபாபங்களுக்குச்‌ சாக்ஷியைப்போற்‌ சஞ்சரிக்கிறாய்‌ ; ஸத்‌ இயமான 
வார்த்தையைச்‌. சொல்லு ;. முதலில்‌ என்‌ மனைவியாயிருந்த இவளைப்‌ 
்‌ பிருகு பொய்யாக அபகரித்‌ அக்கொண்டுபோனான்‌ ; இவள்‌ உண்மை 
யாக என்னுடைய பாரியையாயிருக்தால்‌ நீ சொல்லவேண்டும்‌ ; உன்‌ 
னிடத்திற்கேட்டு நீ பார்த்‌ அக்கொ ண்டி ருக்கையில்‌. இர்தப்பிருருவின்‌ 
பாரியையை ஆச்ரமத்‌ திலிருந்து: கொண்டுபோவேள்‌ ; எனக்கு ஸத்‌ 
இயவசனம்சொல்‌ ”” என்று பலமுறை கேட்டான்‌. இகஅ்பறி. அவன்‌ 
சொன்னதைக்கேட்டு, அக்னி அக்கத்‌. துடன்‌ “நான்‌ - ஸத்தியம்‌ 
சொல்வேனாயின்‌ எனக்குச்‌ சிறந்த ' பிரம்மஜ்ஞானியரன பிருகுவின்‌ 
தாடும்‌ ; பொய்சொல்வேனாயின்‌ நிச்சயமாக ரகத்தில்‌ விழு 
' வேன்‌”? என்று பொய்க்கும்‌, பிருகுவின்‌ சாபத்திற்கும்‌ பயந்து, 

மெல்ல, ** அஸு-ரசிரேஷ்டனே ! இந்தப்‌ புலோமை முதலில்‌ உன்‌... 
னல்வரிக்கப்பட்டவள்‌ தான்‌ ; ஆனால்‌ இவளைச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ மந்‌ 
தரத்தோடு நீ முதலில்‌ வரிக்கவில்லை ; அதனால்‌.ரர்.ததிபெற்ற இந்தப்‌ 
புலோமையை அவள்‌ தத்தை எ்கல்கிஞ்ச்‌ கொடுத்தார்‌. மிகுந்த 
க்யா திமானாயெ இவளுடையபிதா ஈல்லவசனுக்கு ஆசைப்பட்ட தனால்‌, 
இவனை உனக்குக்கொடுக்கவில்லை. அஸுரனே ! பிறகு பிருகுமஹ 
ரிஷி என்னைச்‌ சாதியா கவைத்‌ அக்கொண்டு முறைப்படி வேதோக்த 
கர்மங்களைச்‌ செய்‌. இல்ளை 'விவாகஞ்‌ செய்துகொண்டார்‌. இவள்‌ 
இவ்வாறு அவர்‌ பதியைப்‌ அறி றன) நரன்‌ பொய்சொல்ல 
விரும்பேன்‌; ௮ஸு௦ரசசேஷ்டனே ! உலகத்தில்‌ பொய்‌ ஓருபோ அம்‌ 

அ க்‌ a என்று சொன்னான்‌. த 
கக I i 
ர்‌ 
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ஆறாவது அத்தியாயம்‌, 





பெராலோமடர்வம்‌.. (தொடர்ச்சி) 
ஜி i 5 த்‌ அட 
“னல்ல (சீயவனநடைய ஜனனழம்‌ அக்னிக்கு ப்நதசாபழம்‌,) : 





பிராமணரே ! அக்னிசொன்னதைக்‌ கேட்டபிறகு அர்தராக்த 
ஸன்‌ மனஸாு*க்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ ஸமானமான வேகமுள்ள பன்றி . 
வடிவத்தோடு அவளை ச்‌ அக்கிக்கொண்டுபோனான்‌. பிருகுவம்சத்‌ 
இற்கிறந்தவரே ! பிறகுபுலோமையின்கர்ப்பத்‌ இலிருந்த அந்தச்சசு, ... 
கோபத்‌ இனால்‌ தாயாரின்வயிற்றிலிருர்‌ ௫ நழுவிவிட்ட த; அதனால்‌ 
அவருக்கு 1ச்வயனசென்று பெயர்வந்தது. தாயார்வயிற்றினின்‌ றும்‌ 
கழுவின சூரியனைப்போன்ற . காக்தியுள்ள அந்தச்‌ சசவைக்கண்டு 
௮ர்தரசாக்ஷஸன்‌ அவளைவிட்டுவிட்டு. நீறாய்விழுந்தான்‌. அழகான 
நிதம்பமுள்ள அந்தப்‌ புலோமையானவள்‌, பிருகுவை ஆனந்தப்‌ 
படுத்துறெவரும்‌ அவர்‌ புத்திரருமான அந்த ச்யவனரை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு துக்கம்‌ ௮தஇகரித்தவளாய்ச்‌ சென்றாள்‌, நீர்நிறைக்தகண்க 
-ரடன்‌ அழுஅகொண்டிருக்கும்‌ அந்த அழகான பிருகுபத்‌ தினியை 
தோச கரக்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவாயெ பிரம்மதேவர்‌ தாமே 
பார்த்தார்‌ ; பகவரீனான பிரம்மா தம்‌ மருமகளாயெ புலோமையைத்‌ 
தேற்றினார்‌ ; அந்தப்‌ பிருகுமஹரிஷியின்‌  பத்தினியினுடைய கண்‌ 
ணீர்த்துளிகளால்‌ உண்டான பெரியகதி அவள்‌ மார்க்கத்தை அணு 
ஸரித்துக்கொண்டு பெருகிற்று ; அவளுடைய மார்க்கத்தை ௮னுஸ- 
ரித்த அந்த ந.இயைக்கண்டு லோககர்த்தாவாயெ பிரம்மதேவர்‌ ச்யவ 
னச்ரமத்‌ அக்கு அருகேபோகன்ற அரந்தநதிக்கு வதூஸசையென்‌ று 
்‌ பெயரிட்டார்‌. பிருகுபுத்திரரான மிகுந்த மஹிமையுள்ள அந்த ச்யவ 
னர்‌ இவ்வாறு ஜனித்தார்‌. 
பிதாவான பிருகு ௮ங்கே அந்தச்யவனரைக்‌ கண்டார்‌. பிறகு 
தம்‌ பாரியையான அந்தப்‌ புலோமையென்பவளைய்‌ பார்த்துக்கோ 
“£ அழகிய புன்சிரிப்புள்ள என்பாரியையாயெ 
உன்னை அந்தராக்தஸன்‌ அறியானே ; உன்னைச்‌ சொன்னவன்யார்‌ ? 
உண்மையைச்‌ சொல்லு; அப்ப்டிச்சொன்னவனை இப்போது கோ 


பத்துடன்‌ கேட்டார்‌ : 


... பத்தனால்‌ நான்‌ சபிக்கக்கரு தறேன்‌ ; என்‌ ஈர்யத்தக்கு அஞ்சா 


62 ரீ 
_இவன்யார்‌ ? இதுபாருடையபிழை” என்றார்‌. புலோமை, “பகவானே! 





கு வ ச்யவனம்‌- ஈழுவுதல்‌. 2 பெண்ணுடன்‌ சென்றது. 





௮௩. 





















லே சதறிக்கொண்டிருக்த 
றுப்படிக்‌ கொண்டுபோகப்‌ 
சக்இயினால்‌ விடுவிக்கப்‌ 
னவிட்டுவிட்டு நீறாகவிழுர்‌ 
i ிகுக்த கோபமுள்ள ' பிருகு 
ரவற்றையும்‌ பக்ஷிப்பவனாகக்‌ 


கடவாய்‌!” என்று ௮ 
பேள। 
அக்னி, பிருதீ 


“்‌ ரொமணரே !. என்‌ 


மத்‌ செய்தீர்‌ ? த 


2. 
சந்து பாரா 


மான... நான. 


க - ; குந்‌ ன 
என்பிழை என்ன 2 தான்‌ ௧ . 
ஸாக்ஷி தெரிந்திருந்தும்‌ மாறாகச்‌ Ce ளும்‌ சந்தோஷ 


தியடைந்தான்‌. 


முன்னேழுபேர்களையும்‌ பின்னேழுபேர்களை ப கெட, 


செய்யவேண்டிய விஷயங்களின்‌ ண்ைகெள்ட வன்‌ இர 
மா வென்னும்‌ 


இவ்வாறு 


டைந்தான்‌. 


தும்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமலிருப்பானாயின்‌ அவனுக்கும்‌ 
தொடரும்‌ ; இதில்‌ சந்தேகமில்லை ; எனக்கும்‌ உம்மை தது 
யுண்டு; ஆனால்‌ பிராமணர்களை நாம்‌ பூஜித்தல்வே. 

ணரே ! நீர்‌ தெரிந்தவராயிருந்தபோ இலும்‌ உமக்கு ஒ( 
சொல்லப்போகிறேன்‌ ; அதைத்தெரிச்‌ துகொள்ளும்‌ ; க. 
டைய தவவன்மையால்‌ என்னைப்‌ பலவுருவங்களாகட 
கொண்டு அக்கிஹோ த்ரங்களிலும்‌, ஸத்திரயாகங்களி அப 
இருககாரியங்களிலும்‌, மற்றயாகங்களிலும்‌ இருக்கறே௨ 


திற்‌ சொல்லப்பட்ட விதிப்படி என்னிடத்தில்‌ ஹோபரும்‌ ஸுக 


பட்ட 'ஹவிஸினால்‌ தேவர்களும்‌ பிதிர்க்களும்‌ இருப்‌ இமகரத்மாவா 
னர்‌; எல்லாத்‌ தேவக்கூட்டங்களும்‌ பிதிர்க்கூட்டங்களு கிருதாசி 
பால்‌, ஸோமாஸம்‌ முதலிய ஜலத்தின்பரிணாமத்தினால்‌ உறரயினிடம்‌ 
வர்கள்‌ ; 1தர்சபெளர்ணமாஸயாகங்கள்‌, பிதிர்க்களுக்கும்‌ 
ரூக்கும்‌ சேர்ந்தே செய்யப்படுன்‌ றன; ஆதலால்‌ தேவர்களேம்‌ அக்னி, 





1 தரிசம்‌ களாகக்‌, பெளர்ணமாஸம்‌ தேவர்களுக்கும்‌. 






௮௫ ஸ்ரீ மஹாயப 5 
கள்‌ ; பிதிர்க்களே லை 
ஒன்றாகவும்‌ வேறாகவும்‌ காண்ப்படு ன்றனர்‌; ம்‌ 
ளும்‌ என்னிடத்தில்‌ ஹோமஞ்‌ செய்யப்பட்டவற்றையே புஇக்ன்ற 
னர்‌; ; தேவர்களுக்கும்‌ பிதிர்க்களுக்கும்‌' என்னை வாயென்று சொல்லு 
தற்‌ - அமர்வாஸ்யையில்‌ பிதிர்க்களுக்கும்‌ 'பெளர்ணமாஸியில்‌. ' 
தேவர்களுக்கும்‌ என்னிடத்‌ திலேதான்‌ ஹோமஞ்செய்னெறனர்‌ ; 
அந்தஹோமஞ்செய்த ஹவிஸை என்னை," வாயாகக்கொண்டுதான்‌ 
தேவர்களும்‌ பிதிர்க்களும்‌ புசக்க்றனர்‌ ; ] இவர்களுக்கு வாயாகய - 
நான்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பக்ஷிப்பவனாவது எப்படி ?” என்றுசொல்லி, 

ஆலோசனைசெய்‌ ௮; பிச்ாமணர்களுடைய அக்னி ஹோத்திரங்களி 
லும்‌ யாகங்களிலும்‌ ஸத்திரயாகங்களிலும்‌ சடங்குகளிலும்‌ இல்லா 
மல்‌ தன்னை ஒளித்‌ அக்கொண்டான்‌. பிறகு. அக்னியில்லாமல்‌ பிர 
ஜைகள்‌ அனைவரும்‌, ஓங்காரம்‌. 2வஷட்கரரம்‌। ஸ்வதா 4ஸ்வாஹா 
அயெ இவையொன்‌ 'றுமில்லா மல்‌ விட்டுப்போய்‌ மிகுந்த வருத்த : 
அதுகள்‌ பிற்கு. ரிஷிகள்‌ : மிகவுக்‌ அயரமுற்றவர்களாய்த்‌' 
5. சென்று, * குற்றமற்றவர்களே ! அக்இனியில்லாமல்‌ 


கொண்டு துக்க 
(ரியைகள்‌ தவறிப்போனதனால்‌ மூன்று உலகங்களும்‌ 


ரூடன்‌' அழு அல. 


ஸர்வலோகத்து, ஸ்‌ இந்தவிஷயத்தில்‌ என்ன செய்யவேண்டுமோ 


Q 
பார்த்தார்‌ ; மதன நீல்‌ சய்யுங்கள்‌ ” என்றனர்‌, பிறகு ரிஷிக 
தேற்றினார்‌ களும்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ சென்று அக்னிக்கு நேர்ந்த சாபத்‌ 
ததன்‌ ; “தளில்லாமற்போனதையும்‌ தெரிவித்து, ** மிக்க பெரு 

ணீர்த்‌.துளிகளா; | டி ௦ 
ருகு ஏதோ 'ஒருகாசணத்திற்காக அக்னியைச்‌ 

ஸரித்‌துக்கொல 

ரக வர்களுக்கு முகமாக இருந்து எல்லா . உலகங்களிலும்‌ 
தீத அந்த சள தேவபாகங்களை முதலிற்புகிக்றெவனாயெ ' அகில! 


7 க்‌ 
ல்‌ rig 'யேம்‌ பக்ஷிப்பவனாக எப்படி ஆகலாம்‌ ?”” என்று கேட்ட 
பயரிட்டார்‌, 


களைப்படைப்பவராகய பிரம்மதேவர்‌ அவர்கள்‌ சொன்ன . 
னர்‌ இவ்வா. எல்லாப்பொருள்களுக்கும்‌ காரணமும்‌ அழிவில்லா தவ 
ப ல்‌ க்னியையழைத்‌ ௮, நயமான வசனத்தைச்‌ சொன்னார்‌. . . 

ரவது:_—*£ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ நீயே ஆதியும்‌ அர்தமு 
பத்கிடன்‌ ல்‌ ; நீ கரியைகளைநடத்தி மூன்‌ றுலோகங்களையும்‌ தா 


சட எற்‌ ; உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ ஈசுவரனே ! இரியைகள்‌ லோபிக்‌ 


உண்மைஎ ப்படி செம்‌; அக்கினியே ! நிசக்தியுள்ள வனாக இருக்கும்‌ 
பத்தின... வ்வா று சிறிதும்‌ அறியாமலிருக்கிறாய்‌ ; ; உலகத்தில்‌ எப்போ . 
நிதம்‌ ஓ. ஓதுவது. . 2 யாகம்செய்வ து. 





*. இரார்த்தம்செய்வது. 4 ஹோமம்செய்வது, 
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லுள்ள. 1-ஜ்வாலைகள்தாம்‌ எல்‌௦ a ; பணிக்கும்‌] 
சாப்பிடுறெ 2 உன்சரீரம்‌எ அதுவோ ! (அஃது எல்லாவற்றையும்‌ 





- பதாகும்‌; எப்படி ஸூர்ய கிரணங்கள்பட்டதெல்லாம்‌ சுத்த 
-காணப்படுகின்ற தா அப்படியே உன்‌ ஜ்வாலைகளினால்‌ தூக்கப்‌. 
பட்டதெல்லாம்‌ சுத்தமாகும்‌) அக்னியே! நீ உன்சொர்தச்சக்‌இி 
யினாற்‌ பிரகாசிக்ன்ற இறந்த தேஜசாயிருக்றோய்‌ ; ; ஸாமர்த்திய 
முள்ளவனே ! உன்சக்தியினாலேயே ரிஷியின்‌ அரந்தச்சாபத்தை 
ஸ்த்தியமாகச்‌ செய்வாயாக) உன்வாயில்‌ . ஹோமஞ்‌ செய்யப்பட்ட 
தேவர்பாக த்தையும்‌ உன்பாக த்தையும்‌ வாங்கிக்கொள்‌ 22 என்பது, 

அக்னியும்‌, ** அப்படியே ஆகட்டும்‌ 7? என்று பிரம்மாவுக்குச்‌ 
சொல்லி எல்லாருக்கும்‌ மேற்பட்ட வரான அர்தப்‌ பிரமதேவருடைய 
கட்டளைப்படி செய்வதற்குச்சென்றுன்‌. பிறகு தேவர்களும்‌ ரிஷிக 
ரூம்‌ ஸந்‌தாஷமடைக்‌ த வந்தபடியே சென்றனர்‌. ரிஷிகளும்‌ முன்‌ 
போலவே சல்லாக்ரியைகளையும்‌ விசேஷித்‌அச்‌ செய்தனர்‌. ஸ்வர்க்‌ 
கத்தில்‌ தேவர்களும்‌ பூலோகத்தில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ சர்தோஷ 
மாயிருந்தனர்‌. அக்னியும்‌ அயாம்‌ நீக்‌ மிகுக்ததிருப்தியடைச்தான்‌. 
இப்படி அச்னிபகவான்‌ முன்னே ட்ட பக்‌ யடைந்தான்‌. 
இந்த அக்னிசாபத்தைப்பற்றிய சரித்திசமும்‌ புலோமா வென்னும்‌ 
அசுரனுடைய நாசமும்‌ ச்யவனருடைய ஜனனமும்‌ ' இல்லான்‌ 

4 முன்னே நடந்தன. 
te 


. எட்டாவது அத்தியாயம்‌. 





பேளலோமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பட்டத கட்டட * ள்‌ 
பிரம்ிே! பிருகுபுத்திரராயெ அந்த ச்யவனரும்‌ ஸுக 
.ன்னி யென்பவளிடத்‌.தில்‌ ஜ்வலிக்றெ  தேஜஸுள்ள மகாத்மாவா 
இய. பிசமதி 'யென்னும்‌ புத தாளைப்‌ பெற்றார்‌. பிரமதி கிருதாசி 
யினிடம்‌. ருரு என்பவரைப்‌ பெற்றார்‌. ௬௫ பிரமத்வரையினிடம்‌ 





1 அழுக்குக்களைப்‌ போக்குமென்ப அ 
2 மாம்ஸம்சாப்பிடுகஐ பிராணிகளின்‌ வயித்தில்‌ ஜீர்ணம்செய்யும அக்னி, 
நட்த எங்பக பக்ஷிப்பதாக இங்கே சொல்லப்பட்ட. 


ர்‌ கவு 
அள்‌... ஸ்ரீம்‌ ஹர்ப ரர்த்ம்‌: த மலை 
சுனகரைப்‌ பெற்றார்‌. உயர்ந்தஸத்வகுணருள்ள சனகர்‌ “பிருகுவம்‌ 
சத்தாரையெல்லாம்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்து உக்ரமான. .தவத்தி 
“லிருந்து பிறகு அழிவில்லா த சர்த்தியை அடைந்தார்‌. | அந்த 
ணரே ! மிகுர்தமஹிமையுள்ள அம்த ருருவின்‌ சரித்திரம்‌. முழுதை 
யும்‌ விரிவாகச்சொல்வேன்‌ ; அதையெல்லாம்‌ நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌. . 
முற்காலத்தில்‌ தவமும்‌ வித்தையு முடையவரும்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ ஈன்மையிலும்‌ கருத்துள்ளவருமாயெ ஸ்தூலகே௪ 
சென்று பெயர்பெற்ற ஒருமஹரிஷி இருந்தார்‌. பிரம்மரிஷியே ! அம்‌ 
தக்காலத்தில்‌ விசுவாவஸுவென்று சொல்லப்பட்ட ஒருகந்தர்வரா 
ஜன்‌ மேனகையிடம்‌ கர்ப்பாதானஞ்செய்தான்‌.பிருகுவம்ச புத்திரரே! 
அப்ஸரஸாயெமேனகை கரந்தர்வனுக்குண்டான அந்தக்கர்ப்பத்தைப்‌ 
பிரஸவகாலத்தில்‌ ஸ்தூலகேசரிஷியின்‌ ஆச்சமத்துக்குச்‌, சமீபத்தில்‌ 
ஈன்றாள்‌. பிராமணரே ! அந்த அப்ஸாஸாயெ மேனகை அந்தக்குழக்‌ 
தையைத்‌ தயையில்லாமலும்‌ லஜ்ஜையில்லாமலும்‌ ௩ தியின்கரையிற்‌ . 
போட்டு விட்டுச்சென்றாள்‌. காக்தியினால்‌ ஜ்வலிப்பவள்‌ போன்றவ ' 
ளூம்‌' தேவகன்னிகையைப்‌ போன்றவளும்‌ மனுஷ்யஸஞ்சா ரமில்லா த. 
நதிக்கரையிற்‌ பர்‌ அக்களில்லாமல்‌ விடப்பட்டவளுமாயெ அம்‌ தக்கன்‌ 


னிகையைச்‌ இறந்த தேஜஸுள்ள அம்த ஸ்தூலகேசமஹரிஷி கண்‌. 


டார்‌) அக்தக்கன்னிகையைக்கண்டு இறந்த பிராமணராயெ அந்த. 
ஸ்தூலகேசரென்ற முனிசிரேஷ்டர்‌ கருடையோடு எடுத்‌ அவளர்த்தார்‌, 
அந்த உயர்ந்தபெண்‌ அவருடைய அழகான ஆச்‌மமத்‌தில்வளர்ந்‌ 
தாள்‌. சிறந்த மஹிமையுள்ள பல்கன கக்க அவளுக்கு ஜாத 
கர்மமுதலானரெரியைகளை முறையே சாஸ்திரப்படிசெய்தார்‌. அவள்‌ 
நல்லஸ்வபாவமும்‌ அழகும்‌ *குணங்களுமுள்ளவளாய்ப்‌ பெண்களெல்‌ 


- லாரினும்‌-சிறந்தவளாயிருக்ததனால்‌, மஹரிஷியானவர்‌ அவளுக்குப்‌ த 
ட பிரமத்வரையென்றுபெயரிட்டார்‌, அக்தஸ்‌தூலகேசருடைய ஆச்ச | 


மத்தில்‌ அந்தப்‌ பிரமத்வரையைச்கண்டு, தர்மத்தில்‌ மனமுள்ள ௬௬ 
காமத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவரானார்‌, அவர்‌ பிறகு தம்ஸ்நேதெர்களைக்‌ 
கொண்டு தமது பிதாவாயெ பிரமதிக்குத்தெரிவிக்க, பிரமதியும்‌ 
பெயர்பெற்றவராயெ ஸ்தூலகேசரிடம்‌ பிரமத்வசையை யாசத்தார்‌, 
பிறகு அவள்‌ பிதாவான ஸ்‌தூலகேசர்‌ அர்தப்பிரமத்வரையென் னும்‌ 


கன்னிகையை ருருவுக்குக்‌ கன்னிகாதானம்‌ செய்வதாக வாக்குத்தத்‌ 


தஞ்‌ செய்து, அடுத்துவரும்‌ ஹஸ்தா௯்தத்‌ இரத்தல்‌ விவாஹம்‌ செய்‌ 
வதாக நிச்சயஞ்செய்தார்‌. லெராள்களுக்குப்பின்‌ ன்‌, விவா ஹகாலம்‌ 


ல 








! பிரமதா பெண்கள்‌ ; $ வரா - ஒறந்தவள்‌, 


அவது... 


000119 
ஆ திப ர்வம்‌. ஆக 


ஸமீபித்தபோ த, பெண்களிற்‌ ிறந்தவளாயெ அந்தக்கன்‌ஃதவ தூ த 
ளோடுகூட வி]பையாகெையில்‌ குறுக்கே நீண்புபடுத்திருந்த உமது 
பத்தை, மரணம்‌ நெருங்கவிட்டதனால்‌ காலத்‌ தினால்‌ ஏவப்பட்டு, எழுச்‌ 
மல்‌ காலால்மிதித்தாள்‌. அந்த ஸர்ப்பம்‌ விதியினால்‌ ஏவப்பட்டு, பாசி 
லிருந்த பிரமத்வரையினுடைய தேகத்தில்‌ விஷமுள்ளபற்களை நன்றா 
கப்பதித்தது, அவள்‌ அந்தச்சர்ப்பம்‌.கடி.த்தவுடன்‌ நிறம்மாறி ஒளி 
குன்றிப்‌ பிஜ்ஞைதப்பி ஆபரணங்கள்‌ நழுவிவிழ, இடீரென்று பூமி 
யில்‌ விழுந்தாள்‌. பார்க்றெதற்கு மிகவும்‌ பிரியமாயிருக்த அந்தப்‌ 
பிரமத்வரை, தலைமயிரவிழ்ந்‌ த உயிர்போய்‌. அரந்தப்பர்‌அக்களுக்குத்‌ 
அக்கமுண்டாகும்படி பார்க்கவழங்காசவளானாள்‌, ர்ப்பத்‌ தன்‌ 
விஷத்‌ இினாற்‌ கொல்லப்பட்ட மெல்லிய இடையையுடைய அவள்‌, பூமி 
யில்‌ தூங்னெவள்போல, அர்த நிலைமையிலும்‌ அதிக அழகாகவே 
யிருந்தாள்‌. பதுமம்போன்ற நிறமுள்ள அவள்‌, பூமியில்விமூக்‌ து 
அடிக்கும்போது அவளுடைய பிதாவும்‌ மற்ற ரிஷிகளும்‌ பார்த்தனர்‌. 
பிறகு ஸ்வஸ்‌ தியா த்ரேயர்‌, மஹாஜானு, குசிகர்‌, சங்கமேகலர்‌, உத்‌ 
தாலகர்‌, கடர்‌, பெரும்சர்த்இயுள்ள ச்வேதர்‌, பரத்வாஜர்‌, கெளண 
குதீஸ்யர்‌, ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌, கெளதமர்‌, பிரமதி, அவர்‌ புத்திரசாயெ 
ருரு ஆயெ இவர்களும்‌ அந்தவன த்தில்‌ வஸிக்கன்ற மற்றப்பிசாமண 
சிரேஷ்டர்கள்‌ யாவரும்‌ இரச்சுத்தோடு வர்து சேர்ந்தனர்‌. பாம்பின்‌ 
்‌ விஷத்தினாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட உயிர்போன அர்தப்பெண்ணைக்‌ கண்டு, 
அவர்கள்‌ இருபையினாற்‌ பரவசமாடுக்‌ கண்ணீர்‌ விட்டமுதனர்‌. ௬௫௬ 
மட்டும்‌ துக்கப்பட்டுக்கொண்டு வெளியிற்சென்றார்‌. அந்தப்‌ பிராமண 
சிரேஷ்டர்களனைவரும்‌ அங்கேயே உட்கார்ந்‌ இருந்தனர்‌. 





. ஒன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 





பேளலோமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
ச தள்‌ சடப்‌ பன 
- “(நரு தம்‌ பிராயத்திற்பாதியைக்‌ கோடுத்துப்‌ பிரமத்வரையைப்‌ ' 
பிழைப்பித்தது.) - 

அந்த. மஹாதமாக்களாயெ பிராமணர்கள்‌ அங்கே உட்கார்ர்‌ 
திருக்கையில்‌ -ருரூ' மிகுந்ததுக்கத்‌இடன்‌ யாருமில்லாத. காட்டுக்குட்‌ 
சென்று கதறினார்‌. அவர்‌ 'வ்யஸனம்‌ தாங்காமல்‌ மிகவும்‌தனமாக 
அழுது ஐம்‌ பிரியையான பிரமத்வரையை நினைத்துக்‌ கண்ணீர்‌ விட்‌ 
டுக்கொண்டு, £ மெல்லிய அங்கமுள்ள பிரமத்வரை என்னுடைய 
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ள்‌. ... ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சுனகரைப்‌ ௦ விருத்தி செய்துகொண்டு, என்‌ பிராணனை அபகரிப்ப 
ச௪த்தாரை(ம்‌ பூமியிற்‌ படுத்திருக்றொள்‌. பூர்ணசர்‌ இரனைப்போன்‌ ற முக 
g லிருக்சீ பருத்து விசாலமாயெ நிதம்பமும்‌, தா மரையிதழ்போன்ற நேது 
ண்ர்ங்களுமுடைய அந்தப்‌ பிரமத்வரை இறந்தாலும்‌ என்‌ உயிரையும்‌ 
"உடனே எடுத்துக்கொண்டேபோவாள்‌; ஸந்ததியில்லாமையால்‌ மாதா 
பிதாக்கள்‌ ஞா திகள்‌ இவர்களின்‌ பிண்டத்தை விட்டுவிட்ட எனக்கும்‌ 
மற்ற அவள்‌ சுற்றத்தாருக்கும்‌ இதற்கு மேற்பட்ட துக்கம்‌ என்ன 
இருக்கிறது ? நரன்‌ தானங்கொடுத்துத்‌ தவஞ்செய்து குருக்களைச்‌ 
சுச்ரூஷையினால்‌ செம்மையாகத்‌ திருப்‌திசெய்தவனாயிருக்தால்‌ அவற்‌ 
தினால்‌ என்னுடைய பிரியை ஜிவிக்கட்டும்‌; கான்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ - 
மனத்தைஜயித்து உறுதியான தவமுள்ளவனாக இருந்தால்‌, இந்த 
உயர்ந்த பெண்ணாகிய பிரமத்வரை இப்போது எழுக்திருக்கட்டும்‌ ; 
1 எங்கும்‌ நிறைந்தவரும்‌, 8ம்புலன்களையும்‌ ஆகூறவரும்‌, லோக 
நரயகரும்‌, அஸுசசத்துருவுமாகிய ஸ்ரீகருஷ்ணபகவானிடத்து 
எனக்கு: உறுதியான பக்தியிருக்குமானால்‌, என்னுடைய பிரியை 
யான பிரமத்வரை ஜீவிக்கட்டும்‌” என்று புலம்பிக்கொண்டி ருக்‌ 
கையில்‌' 'தேவர்களெல்லாரும்‌ .கஇருபைகூர்ந்து ருருவுக்கு ஹித . 

: மானவார்த்தையைக்‌ சொல்லும்படி. ஒரு தூதனையனுப்பினார்கள்‌,' . 
தேவர்களுடைய - பிரியத்தைச்‌ செய்பவனாயும்‌ சுத்தனாயு 
- மிருக்கும்‌ அர்தத்‌ தூதன்‌ விரைவாகவந்து தஅூக்கப்பட்டுக்கொண்‌. : 
டிருக்றெ ருருவையழைத்‌ அ, “£ பிராம்மணோத்தமரே ! உமக்கு அனு. 
கூலர்களான தேவர்களெல்லாரும்‌ உமக்கு ஹிதத்தைச்‌ சொல்‌. 
அம்படி என்னை உம்மிடம்‌ அனுப்பியிருக்கின்றனர்‌ ; அதை உமக்‌ 
குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌ ; ருருவே ! நீர்‌ துக்கப்பட்டு உமது. 
.வாக்னொற்‌ சொல்வது பொய்யன்று ; தர்ம்த்தில்‌ சத்தமுள்ளவரே ! . 
மனுஷ்யன்‌ ஆயுள்போனபிறகு ஜீவிப்பதில்லை; கக்தர்வனுக்கும்‌ . 
௮ப்ஸரஸுக்கும்‌ புத்திரியாயெ இந்தப்‌  பாக்கயெமில்லாத பிரமத்‌ 
வரைக்கு ஆயுஸ்‌ போய்விட்ட அ ; ஆகையால்‌, யோ ! நீர்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ வ்யஸனப்படவேண்டாம்‌ ; இவள்‌ பிழைப்பதற்குரிய உபா 
யம்‌ முன்னமே இறந்த மஹிமையுள்ள தேவர்களால்‌ விதிக்கப்பட்‌ 
டிருக்றெது ; உமக்கு அதைச்செய்ய இஷ்டமிருந்தால்‌ இந்த உல: 
கத்தில்‌ பிரமத்வரையை நீர்‌ அடையலாம்‌ ”” என்‌.அ. சொன்னான்‌. ர்‌ 
அதைக்கேட்டு ருரு, தேவனே ! தேவர்கள்‌ விதித்த உபாயம்‌ இ இ 
யாது ? சரியாகச்சொல்‌ ; கேட்டபின்‌ நான்‌ அப்படியே செய்வேன்‌ ; 








1 இங்கு ஒரு சுலோகம்‌. விடப்பட்ட. 
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நீ என்னைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌ ” என்றுசொல்ல, தேவதூதஃ 
“ பிருகுவம்சபுத்‌திரரான ருருவே! அர்தக்கன்னிகைக்கு உமது 
ஆயுளில்‌ ஒருபாதிகொடுத்தால்‌ உமஅபாரரியையாகய அவள்‌ எழும்‌ 
இருப்பாள்‌ ” என்றுகூற, ௬௬, ££ தேவசசேஷ்டனே ! அந்தகிகன்னி 
கைக்கு என்‌ ஆயுளிற்‌ பா இயைக்கொடுக்றேன்‌ ; அழகான உருவ 
மும்‌ ஆபரணங்களுமுடைய என்பிரியமுள்ள அந்தக்‌ கன்னிகை 
எழுர்திருக்கட்டும்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. பிறகு மிக்கசிரேஷ்டர்க 
ளான பிரமத்வரையின்‌ பிதாவாயெ கந்தர்வசாஜனும்‌ அந்தத்‌ 
தேவதூதனுமாயெ இருவரும்‌ யமனிடத்திற்குப்போய்‌, “ தர்மரா 
- ஜாவே ! உனக்ஷெடமிருந்தால்‌ இவ்வாறு இறந்துபோன பிரமத்‌ 
வரையென்னும்‌ ருருவின்‌ அழகானபாரியை ருருவின்‌ : ஆயுளின்‌ 
ஒருபா தியைக்கொண்டு எழுந்‌ இருக்கட்டும்‌?” என்று சொன்னார்கள்‌. 
தர்மராஜன்‌,'*தேவதூ.தனே! வேண்டுமானால்‌ ருருவின்‌ பாரியை 
யாகிய .பிரமத்வரசை ருருவின்‌ ஆயுளின்‌ ஒரு பரதியைக்கொண்டு 
எழுந்திருக்கட்டும்‌ ” என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொன்ன பிறகு 
அந்தக்‌ கன்னிகையான பிரமத்வரையென்னும்‌ உயர்ந்தபெண்‌ அந்த 
_ ருருவின்‌ ஆயுளில்‌ ஒருபா இயைக்கொண்டு _தூ.க்கினவள்‌ போல்‌ எழுச்‌ 
தாள்‌. அதிகமாக விருச்தியடைக்தி நக்கும்‌ ஆயுளில்‌ ஒருபா தியை 
மனைவிக்காகக்‌ கொடுப்பதான அ, ௬௫௬ சிறந்த மஹிமையுடையவரா த 
லால்‌, அவசியம்‌ நேரிடவேண்டிய விதியினால்‌ அவருக்கு பத 
தென்று. அறியப்பட்ட... ௮. ததை 
பிறகு குறிப்பிட்ட இனத்தில்‌ தனை ருரு இவ்விருவ 
ருடைய பிதாக்களும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ அவர்களுக்கு விவா 
ஹத்தைச்‌ செய்வித்தனர்‌. . அவர்களிருவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
ஹிதத்தையே : விரும்புறெவர்களாக விளையாடிக்கொண் டிருந்த 
னர்‌. உறுதியானதவமுள்ள ருருவானவர்‌, . தாமரை த்தா அவைப்‌ 
போல்‌ அழகான நிறமுள்ளவளும்‌ இடைப்பதற்கு அருமையான 
வளுமாயெ பாரியை இடைத்தபின்‌, ஸர்ப்பல்களை யழிப்பதாக நிய 
்‌ மஞ்செய்துகொண்டார்‌. அவர்‌ எப்போதும்‌. எந்த ஸர்ப்பங்களைப்‌ 
பார்த்தாலும்‌ கடுக்கோபங்கொண்டவராய்‌ ஆயுதமெடுத்‌ துக்கொண்டு 
இயன்றவரையில்‌ அடி.த்துவக்தார்‌. அர்த ருருவென்னும்‌ பிராமணர்‌ 
்‌. ஒருகாலத்தில்‌ ஒரு பெருங்காட்டுக்குப்போய்‌ அல்கேவயதுசென்ற 
2 ஒரு தண்ணீர்ப்பாம்பு படுத்‌ இருந்ததைக்கண்டார்‌ ; பிறகு "அந்தப்‌ 
பிராமணர்‌ கோபங்கொண்டு யமனுடைய தண்டாயுதத்துக்கு ஒப்‌ 





I மற்றவர்களுக்கு இது முடியாதென்பது. 2 டுண்டுபம்‌ என்பது பீடு ; 
னா அணா ஒருவகைப்பாம்பு. 


A ௧௨ 
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சான தடியை ஒல்கி அதைக்கொல்லப்போனபொழு து, அந்த நீர்ப்‌ 
பாம்பு அவரைப்பார்த்து, ““£தபோதனரே! நான்‌ இப்போது: 
உமக்குச்‌ சிறிதும்‌ தீங்குசெய்யவில்லையே ; ஏன்‌ என்மீது கோபித்து 
அவசரமாக என்னைக்‌ கொல்லவருடிறீர்‌ ?” என்று கேட்டது. 





பத்தாவது அத்தியாயம்‌. 


பேளலோமடர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 





(குநவுக்தம்‌ தண்ணீர்ப்பாம்புக்தம்‌ ஸம்வாதம்‌.) 

ரூரு, ££ என்னுடைய உயிருக்குச்சமானமான மனைவியை ஒரு 
ஸர்ப்பம்‌..கடி.த்‌. அவிட்ட ; பாம்பே! அதற்காக கான்‌ எந்த ஸர்ப்‌ 
பத்தை எப்போது கண்டாலும்‌ கொல்லவேண்டுமென்று ' ஒரு 
கொடிய ஸங்கல்பத்தை எனக்குள்ளேயே செய்துகொண்டேன்‌ ; 
அதனால்‌ சான்‌ உன்னைக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌ ; இப்போது உன்‌ 
அயிர்‌ பிரிக்குபோகப்போெது ” என்‌ அசொன்னார்‌. டுண்டுபம்‌, 
“£ பிராமணரே ! இந்த உலகத்தில்‌ மனிதர்களைக்‌ கடிக்கிற ஸர்ப்பங்‌ : 
கள்வேறு; நீர்ப்பாம்புகள்‌ ஸர்ப்பத்தைப்போலிருப்பதனாலேயே 
நீர்‌ அவற்றைக்கொல்வ அ சரியன்று ; நீர்ப்பாம்புகனுக்கும்‌, ஸர்ப்பங்‌ 
களுக்கும்‌ ஸ்வபாவம்‌ வெவ்வேறு; ஸெளக்கியம்‌ வெவ்வேறு ; பிற 
ரால்வரும்‌ . உபத்திவமும்‌ அயரமுமாத்திரம்‌ ஒன்றாயிருக்கனெறன, 
நீர்‌. தர்மக்தெரிந்தவசாக இருந்தும்‌ நீர்ப்பாம்புகளைக்‌ கொல்வது 
உமக்குத்‌ தகாது ””. என்று சொல்லிற்று. 

அந்தத்‌ : தண்ணீர்ப்பாம்புசொன்ன இந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்ட 
போது, அந்த ருரு பயத்தினால்‌ ஓட்கியிருந்த தண்ணீர்ப்‌ 
்‌. பாம்பை ரிஷியென்று அறிந்து அதைக்‌ கொல்லவில்லை, எல்லாம்‌ 
தெரிர்தவசான ருரு அர்தத்தண்ணீர்ப்பாம்பைச்‌ சமாதானம்‌ செய்‌ . 
வதற்காக,. “£பாம்பே! நீ யார்‌? எதினால்‌ இந்தப்‌ பாம்புஜன்‌ 
மத்தை அடைர்‌ திருக்றோய்‌ ?” என்று கேட்க, மீர்ப்பாம்பு “ருருவே! 
நான்‌ முன்னே ஸஹஸ்ரபாத்‌ என்று பெயருள்ள ரிஷியாக இரும்‌ 
தேன்‌ ; அப்படி யிருந்த கான்‌ ஒரு பிராமணருடைய சாபத்தினாற்‌ 
பாம்புஜன்மத்தை அடைந்தேன்‌” என்று சொல்லிற்று. ருரு 
“உத்தம ஸர்ப்பமே ! ஏன்‌ : உன்னைப்‌ பிராமணன்‌ ' கோபத்தினாற்‌ 
சபித்தான்‌ ? எவ்வளவு : காலம்வரையில்‌ உனக்கு இந்த ஜன்மம்‌. 
இருக்கும்‌??” என்று கேட்டனர்‌. 





ஆதிபர்வம்‌. 3 க்‌ 
பதினோராவது அத்தியாயம்‌. 


பேளலோமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


_— அன 
- (தீர்ப்பாம்பின்‌ சரித்திரம்‌). 





நீர்ப்பாம்பு, “£ யா ! தவவலிமையுடையவரும்‌ மிக்க கடுஞ்‌ 
சொல்லள்ளவருமாயெ ' ககமரென்றுபெயருள்ள ஒரு பிராமணர்‌ 
முன்னே. எனக்கு ஸ்மேஹிதராயிருர்தார்‌ ; “நான்‌ பால்யத்தில்‌ 
விளையாடிக்கொண்டிருக்கும்பொழுஅ, புல்லினால்‌ ஒரு ஸர்ப்பத்‌ 
தைச்செய்து அச்னிஹோத்திரத்தில்‌ ஞாபகம்வைத்திருந்த அவ 
சைப்‌ பயமுறுத்தினேன்‌ ; (அதனால்‌) அவர்‌ மூர்ச்சித்தார்‌ ; ஸத்‌ 
தயவாக்கும்‌ கூர்மையான தவமுமுள்ள அரந்தத்தபோதனர்‌ மறு 
படியும்‌ பிரஜ்ஞைவர்‌ தபின்‌ கோபத்‌ தினால்‌ என்னைத்‌ தப்பவர்போல்‌, 
“எனக்குப்‌ பயமுண்டாக்குவதற்கு எவ்விதமான சக்தியுள்ள ஸர்ப்‌ 
பத்தை நீ செய்தாயோ. அவ்விதமான சக்‌இயுள்ள ஸர்ப்பமாக நீ என்‌ 
சாபத்தாலாவாய்‌' என்றுசொன்னார்‌. -. கபோதனரே ! அவருடைய 
தவத்தின்‌ சக்‌ தியை அறிந்த கான்‌ அப்போது மிகவும்‌ மனத்தில்‌ 
நடுக்கமுற்றேன்‌, பரபரப்புடன்‌ அவரை நமஸ்காரஞ்செய்அ கை 
கூப்பி அவளுக்கு எ.இரில்‌ நின்று; 'ஸ்சேஹிசசென்று பரிஹாஸம்‌ 
செய்வதற்கு விளையாட்டாக நான்‌ உமக்கு இகைச்செய்தேன்‌ ; பிரா 
மணரே ! என்விஷயத்தில்‌ பொறுக்க வேண்டும்‌; இந்தச்சாபத்தை 
கிவட்த்திசெய்யவேண்டும்‌” என்று அவரை வேண்டினேன்‌. பிறகு அதி 
கமாக மனத்தில அயாமுற்ற என்னை அந்தத்தபோதனர்‌, பார்த்து 
மிகவும்‌ பச்சா தீதாபமுள்ளவராய்‌ அடிக்கடி உஷ்ணமாகப்பெருமூச்சு 
விட்டு, “கான்‌ சொன்ன அ எவ்வகையிலும்‌ பொய்யாகா அ ; தீபோத 
னனே ! கான்சொல்வதைக்கேள்‌ ; குற்றமற்றவனே ! கேட்டபின்‌ 
இந்தச்சொல்‌ எப்போஅம்‌. உன்மனஸிலேயே இருக்கட்டும்‌ ; பிரம 
திக்கு ருருவென்னும்‌ சுத்தசான புத்திர்‌ உண்டாவார்‌ ; சக்கரமா 
கவே அவரைப்பார்‌ த்தவுடன்‌ உனக்குச்‌ சாபவிமோசனமுண்டாகும்‌' 
என்றுசொன்னார்‌ ; இப்படி ௮வர்சொல்லலும்‌ ஈான்ஸர்ப்பரூபமடைக்‌ 
தேன்‌ ; நீர்‌ தாம்‌ அந்த ருறாவென்‌றுயொ இபெற்ற பிரமதியின்‌ புத்தி 
ரர்‌; இப்போது கான்‌ என்முன்‌ னுருவத்தையடைந்து உமக்குஹிதஞ்‌ 
சொல்லவ்போகிறேன்‌ ” என்று சொல்லி, மிகுந்தபுகழ்பெற்றஅந்தப்‌ 
பிராமண௫சேஷ்டர்‌, அப்போதே நீர்ப்பாம்பின்‌ வடிவத்தைவிட்டுத்‌ 
திரும்பவும்‌ பிசம்மதேஜஸோடுகூடிய தம்‌ ரூபத்தையடைந்தார்‌. 
அந்தப்பிராமணர்‌, ஒப்பற்ற மகிமையுள்ள ருருவைப்பார்த்து * இறக்‌ 


ற , ன க 000124 
௬௨ ஸ்ரீமஹாபர்ர்தம்‌. 
தவரே ! எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஹிம்ஸிக்காமலிருப்பது முதன்‌ 
மையான தர்மம்‌ ; ஆதலால்‌ பிராமணன்‌ எவ்விடத்திலும்‌ எந்தப்‌" 
பிசாணிகளையும்‌ ஹிம்ஸித்தல்கூடாது ; இவ்வுலகத்தில்‌ பிராமணன்‌ 
சாந்தன்தான்‌ என்பது பெரியபிரஸித்‌ தியாக இருக்றெது ; வேத 
வேதாங்கங்களை யறிந்தவன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ அபயம்‌ 
கொடுப்பவனல்லவா ? கொல்லாமையும்‌, பொய்யாமையும்‌, பொறுமை 
யும்‌, வேதங்களைமறவாமையும்‌ பிராமணருக்கு முக்யெமான தர்‌ 
மமென்று நிச்சயிக்கப்பட்டுள்ளன, க்ஷத்திரிய தர்மத்தை நீர்‌ 
இப்போது விரும்பத்தகாது, தண்டிப்பதும்‌ கடுமையாயிருப்பதும்‌ 
பிரஜைகளைக்‌ காப்பதுமாயெ இவையெல்லாம்‌ ௯்ஷத்திரியதர்மமாக 
ஏற்பட்டவை. ருருவே ! கான்‌ சொல்லுறேன்‌ ; கேளும்‌. பிசாம 
ணோத்தமரே ! முன்னே ஜன மேஜயருடை.ய , யஜ்ஞத்தில்‌ ஸர்ப்பங்‌ 
களைக்‌ கொன்றதையும்‌, தபஸும்‌ ஸாமர்த்‌.தியமும்‌ மனோபலமுமுள்‌ 
ளவரும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கசைகண்டவரும்‌ பிரா 
மணர்களுக்குள்ளே இறெந்தவருமான ஆஸ்தீகரென்‌னும்‌' பிசாமணர்‌, 
அந்த ஸர்ப்பயாகத்‌ இல்‌ பயமடைந்த ஸர்ப்பங்களைக்‌ காப்பாற்றி. 
னதையும்‌ நான்‌ சொல்லுறேன்‌ ; கேளும்‌ ?' என்று சொன்னார்‌. 





௦ 
பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 


பேளலோமபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
_— ௮அ௮ச-- 
(ஜனமேஜயநடைய ஸர்ப்பயாகப்பிரஸ்தாவம்‌). . 


ருரு “பிசாமணசிசேஷ்டமே ! ஜனமேஜயராஜா அந்தயாகத்‌ 
இல்‌ ஸர்ப்பங்களை எவ்வாறு கொன்றார்‌ ? அவைகளை எதற்காகக்‌ : 
கொன்றார்‌? அந்தச்‌ ெந்தஞானமுள்ள ஆஸ்‌ தீகசால்‌ ஸாப்பங்கள்‌ ஏன்‌' 
விடுவிக்கப்பட்டன 2 பிராமண ிரேஷ்டரே ! முழுதும்‌ கேட்க விரும்‌ 
புகிறேன்‌ ” என்று சொல்ல, ரிஷி, “* ருருவே ! பெரிதான ஆஸ்திக 
சரித்‌ திரம்‌ முழுமையும்‌ பிராமணர்கள்‌ சொல்ல நீர்‌ கேட்பீராக; கான்‌ 
ஒக்செம்‌ செல்லவேண்டியவனாக இருக்கிறேன்‌ ” என்று சொன்னார்‌. 

இவ்வா றுசொல்லி ஸமர்த்தராயெ அர்தரிஷிசிரேஷ்டர்‌ யோக 
சக்தியால்‌ மறைய, ருரு மனத்தில்‌ பசபாப்புக்கொண்டு அதை ஆச்‌ 
சரியமாக நினைத்தார்‌ ; மறைந்துபோன அர்த  ரிஷியைச்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டு முழுபலத்தோடும்‌ எங்கும்‌ ஓடிக்‌ சுளை த்துப்‌ பூமியில்விமுற்லு 
மிகுந்த மூர்ச்சையடைந்று பிரஜ்ஞைதப்பிப்போனார்‌, பிரஜ்ஞை 


[த்‌ 
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வந்தபிறகு, அலர்‌ உண்மையான அந்த ரிஷியின்‌ பேச்‌ை 
நினைத்துக்கொண்டு வந்த, தம்‌ பிதாவுக்குச்‌ சொன்னா 
பாம்பு சொன்னதையும்‌ ஆஸ்தீகரைப்பற்றி அந்த நீர்ப்பாம்பு 
கதையையும்‌ பிதாவுக்குச்‌ சொல்லி, ££ பகவானே ! அந்தக்கதை :-.. 
நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ; கான்‌ ஈடர்தபடி கேட்கவிரும்‌., ்‌ 
இறேன்‌ ”” என்றுபிதரலைக்கேட்க, அவருடைய பிதாவும்‌ அவருக்கு... 
அந்தக்கதை முழுவதையும்‌ சொன்னார்‌. 
பேலலோமபர்வம்‌ ழநிறிற்று, 





- பதின்மூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்தீக பர்வம்‌. 
ஆஸ்தீகர்‌ சரித்திரம்‌, ஜாத்காருசரத்திரம்‌. 

ஜோத்கரைவும்தம்‌ அவர்பிதிர்க்களுக்கம்‌ நடந்த ஸம்பா ஷணை.) 

செளனகரானவர்‌ ஸெள தியைப்பார்தது,. “ஸதெபுதரரே ! 
ராஜசிரேஷ்டராயெ அந்த  ஜனமேஜயசாஜாவானவர்‌ எதற்காக 
' ஸர்ப்பயாகத்தினால்‌ ஸர்ப்பங்களை காசஞ்செய்தார்‌? அதை யெல்‌ 
லாம்‌ பூரணமாக நடந்தபடி எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ ; ஜபஞ்செய்றெ 
வர்களிற்‌ றெந்தவராயெ ஆஸ்திகரென்னும்‌ பிராமண ஒரேஷ்டர்‌ 
ஜ்வலித்த அக்கினியிலிருக்‌ அ ஸர்ப்பங்களை எதற்காக விடுவித்தார்‌ ? 
ஸர்ப்பஸத்திரஞ்செய்த அந்த ராஜா யாருடைய புத்திரர்‌ அந்தப்‌ 
ராக்‌ ஆஸ்தீகர்‌ யாருடையபுத்திரர்‌ ? அவற்றை 
எனக்குச்சொல்லும்‌?” என்றகேட்க, ஸெளதி, ££ பிரரமணரே ! 
ஆஸ்தீகசரித்திரம்‌ பெரியசரித்திமம்‌ : பேசுறெவர்களுட்சிறர்‌ தவரே ! , 
௮து பெரியோர்களால்‌ எப்படிச்சொல்லப்பட்டுவருறதோ அந்தப்‌ 
பிரகாரமே நான்‌ முழுவதும்‌ சொல்லுறேன்‌ ; நீங்கள்‌ என்னிடம்‌. 
கேளுங்கள்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 

. செளனர்‌, -*£ இர்த்திபெற்ற புசாதிஷியாயெ ஆஸ்திகரென்‌ 
னும்‌ ரங்க ருடைல்‌ இந்த அழகான கதையை முழுவஅம்‌ கேட்க 
விரும்புதே? என்ற சொல்ல, ஸெளதி சொல்‌ லுறோர்‌ :-- 
. இகத இதிஹாஸத்தைப்‌ உள்மன பிராமணர்கள்‌ சொல்லு 
ன்றனர்‌. முன்னே நைமிசாசண்யத்திலிருக்க பிசாமணர்கள்‌, 
வியாஸசிஃயரும்‌ இறந்த ஞானமுள்ளவரும்‌ என்பிதாவுமாயெ ரோம 
ச்ட்‌ அவர்‌ அவர்களுக்குக்‌ இருஷ்ணத்வைபாயன 
ரா நில்‌ சரலலப்பட்ட இகந்தச்சமித்‌ திரத்தைச்சொன்னார்‌ ; கான்‌ _ அவ 


ர பூர்வசல்பத்திலு முள்ள த. 
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௬௯௪... ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
ரிடம்‌ கேட்டபடிசொல்வேன்‌, . செளனகரே ! ல்லாப்‌ பாபக்‌ 
களையும்‌ போக்கத்தக்க இந்த ஆஸ்திகசரித்‌இிரத்தை இப்போது 
கேட்னெற உமக்கு முழுவ அம்‌ சொல்வேன்‌. 
ஆஸ்தீகரின்‌ பிதா ஜரத்காருவென்று யொ திபெற்றவசாயிருக்‌ 
தார்‌; அவர்‌ பிரம்மாவைப்போன்றவர்‌ ; ௬தந்திரமானவர்‌ ; அவர்‌ 
பிரமசாரியாகவே உணவைவிட்டு எப்போதும்‌ உக்ரெமொன தவத்தி 
லேயே ஊக்கமுள்ளவசாயிருந்தார்‌ ; அவர்‌ வீரியம்‌ கீழ்‌ நோக்கா ' 
- தவர்‌; பெருந்தவமுள்ளவர்‌ ; சொமத்துக்கு 'ஓர்‌ இராத்திரியாகத்‌ 
தங்குறெவர்களிற்‌ இறந்தவர்‌ ; தர்மந்தெரிந்தவர்‌ ; உறுதியான 
நியமமுள்ளவர்‌. ஒருஸமயம்‌,. தவவலிமை வாய்ந்த மஹானுபாவ 
்‌ ராயெ அந்த ஜரத்காருமுனி சூரியன்‌ அஸ்தமித்தவிடத்‌ இல்‌ தங்கிக்‌ 
' கொண்டு பூமியெல்லார்‌ திரிந்தார்‌. சிறந்த மஹிமையுள்ள அம்‌ 
முனிவர்‌ எல்லாப்‌. புண்ணியதர்த்தல்களிலும்‌ ஸ்கானஞ்‌ செய்து 
கொண்டும்‌ மனத்தை ஜயிக்காதவர்கள்‌ செய்யமுடியாத இக்ஷையை a 
௮னுஷ்டி.த்‌ அக்கொண்டும்‌ ஆகாசமில்லாமல்‌ காற்றையே புசித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ உலர்ந்து, கண்மூடாமல்‌ எங்கும்‌ திரிர்துகொண்டிருர்‌ 
தார்‌; ஜ்வலிக்கன்ற அக்னிக்கொப்பான தேஜஸுள்ள அந்தரிஷி, 
இங்குமங்கும்‌ அலைக்‌. த திரிச்‌ துகொண்டிருக்கும்போ ௮, ஒருகாலத்‌ 
- தில்‌, பெரிய பள்ளத்தில்‌ கால்மேலும்‌ தலை£முமாகத்‌ தொங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த தம்‌ பிதிர்க்களைக்‌ கண்டார்‌. அந்த இரத்சாரு அந்தப்‌ 
்‌ பிதிர்க்களைக்‌ கண்டதும்‌, ££ இந்த வளையில்‌ எப்போதும்‌ ஒளிர்‌ த 
வஸித்‌ அக்கொண்டிருக்கும்‌ எலியினால்‌ சுற்றிலும்‌  கடிக்கப்பட்ட 
விலாமிச்சை வைக்கோலைப்பற்றிக்கொண்டு இர்தப்பள்ள தீதில்‌ தலை£ 
மாகத்‌ தொங்குகின்றீர்களே ; நீங்கள்‌ யார்‌ ?” ' என்றுகேட்டார்‌. 
. “நாங்கள்‌ 1பயாயாவார்களென்று பெயருள்ள உக்ரெமொன தவமுள்ள 
ரிஷிகள்‌ ; பிராமணா! ஸந்த இகுறைக்‌துபோன தினால்‌ பூமிக்குக்கீழே . 
போய்க்கொண்டிருக்கிறோம்‌ ; அதிர்ஷ்டமில்லாத எங்களுக்கு அதிர்‌ . 
ஷ்டஹீனனான ஜாத்காருவென்னப்பட்ட ஒருவன்தான்‌ “ஸந்ததியா 
யிருக்கிருன்‌; அற்தமூடன்‌ தவம்‌ ஒன்றையேபற்றியிருப்பதனால்‌.புத்தி 


ரர்களைப்‌ பெறுவதற்குக்‌ காரணமான விவாஹத்தைச்‌ செய்தகொள்ள - 


விரும்பாமலிருக்கறான்‌ ; அவனுக்குச்‌ சந்த இயில்லாமற்‌ போன தனால்‌ 
எங்களுக்கு நாதனாக அவன்‌ இருந்தும்‌, கால்கள்‌ பாபஞ்செய்தவர்‌ 
களைப்‌ போல்‌ காதனற்று இந்தப்பள்ளத்‌ தில்‌ தொக்கும்‌ ; மனு 
ஷ்யலோகத்தில்‌ எவர்களுக்குச்‌ சுகந்தரத்‌ தகுந்த சந்ததி மீ ரோம 

விருக்றெதோ அவர்கள்‌ புண்ணியம்செய்தவர்களாயினும்‌ அந்ல்களு 





! இராமத்துக்கு ஓர்‌ இராத்திரியாகத்‌ தங்‌ தங்குனெறவர்கள்‌, 
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ஆதிபர்வம்‌. கூ. 


க்கு ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஸ்தானமில்லை ; மிகச்‌ சிறந்தவனே ! நீ யார்‌? பக்த 
வைப்போல்‌ எங்களைப்பற்றி வயஸனப்படுகிறாயே ; பிராமணா ! இங்‌ ' 
கருக்றெ நீ எங்களுக்கு என்னமுறை என்பதையும்‌ பரிதாபப்‌ 
படத்தக்க: எங்களைப்பற்றி நீ எதற்காக வ்யனைப்படுகிருயென்ப 
தையும்‌ காங்கள்‌ தெரிர்‌ கொள்ள விரும்புகிறோம்‌!” என்று பிதிர்ச்‌ 
கள்‌ கேட்க ஐரத்காரு சொல்‌ லுக௫ர்‌. 

* நீங்கள்‌ என்னுடைய முன்னோராயெ பிதிர்க்களும்‌ பிதா 
மஹர்களுமானவர்கள்‌ ; நான்‌.” ஜாத்காரு ; இப்போது உங்களுக்கு 
நரன்‌ செய்யவேண்டியதென்ன ? சொல்லுங்கள்‌ ; என்றார்‌. பிதிர்க்‌ 
கள்‌, “£ ஸ்வதர்‌இரனே ! நம்முடைய . குலத்திற்குப்‌ புத்திர ஸர்‌ 
ததி வேண்டுமென்றாவது உன்‌ ஆத்மார்த்தமாகவாவது எங்களுக்‌ 
காகவாவது தர்மமமன்றேயாவது நினைத்து விவாஹஞ்செய்து கொள்‌ 
ளச்‌ சிரத்தையுடன்‌ முயல்வாயாக ; புத்திரவான்கள்‌ அடையும்‌ 
கதியை யடைவது பூர்வஜன்மத்துப்‌ புண்ணியங்களின்‌ பலன்சளி 
'னாலுமில்லை ; இப்போது ஸம்பாஇக்கன்ற தவங்களினாலுமில்லை ; 
புத்திரனே ! ஆதலால்‌, நீ எங்கள்‌ ஆஜ்ஞையின்படி விவாஹஞ்‌ 
செய்‌ தகொள்வ தில்‌ முயற்சியையும்‌ ஸரந்த இயில்‌ விருப்பத்தையும்‌ 
செய்‌ ; எங்களுக்கு இத தான்‌ பெரிய ஈன்மை ” என்று சொன்னார்‌ 
கள்‌. 

I ப ஜரத்காரு, ££ கான்‌ மனைவியையும்‌ ஜீவனத்துக்காகத்‌ தனத்‌ 
தையும்‌ கதீடேன்‌ ; ஆனாலும்‌ உங்களுடைய நன்மைக்காக விவர 
ஹஞ்‌ செய்துகொள்வேன்‌; நான்‌ ஒரு நியமத்தை ஏற்படுத்தப்‌ 
போடறேன்‌ ; அந்த நியமப்படி எனக்குப்‌ பெண்டைத்தால்‌ நான்‌ 
. விவாஹஞ்‌ செய்துகொள்வேன்‌ ; இல்லாவிட்டாலில்லை ; என்‌ பெய 
முள்ள கன்னிகையாக இருக்கவேண்டும்‌ ; அந்தக்‌ கன்னிகையை , 
- அவள்‌ பந்னுக்கள்‌.காமே எனக்குக்‌ கொடுக்கமுயலவேண்டும்‌ ; அப்‌ 
போது அவளை நரன்ரீகிகைதயைப்போல்வாங்டிக்‌ - கொண்டு சாஸ்‌ தி 
சப்படி . விவாஹஞ்‌ செய்‌ கொள்வேன்‌ ; ஏழையான எனக்குப்‌ 
பாரியை எவன்‌ தேடி.க்கொடுப்பான்‌ ? அப்படி ஒருவன்‌ கொடுப்பா . 
னல்‌ பிக்ஷையைப்போற்‌ பெற்றுக்கொள்வேன்‌ ; பிதிர்க்களே ! 
இந்த நியமப்படி. விவாஹத்திற்காகப்‌ பலமுறை முயற்சி செய்‌ 
வேன்‌ ;. இதற்கு மாறுகச்செய்யேன்‌ ; அவளிடம்‌ உங்களைக்கரை 
யேற்ற *ஒருஸர்கதி உண்டாகும்‌ ; என்னுடைய  பிதிர்க்கள்‌ ஸ்திர 
மானஸ்தானத்தை யடைக்து - ஸந்தோஷமாக இருக்கக்கடவர்‌ ”” 
என்று சொன்னார்‌. 





ய 
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பதினான்காவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்தீகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) - 
அன்‌ ர 
(ஜாத்காநரிஷி வாஸாகியின்‌ ஸஷஹோதரியாள 
ஜாத்காநவை மணம்‌ புரிதல்‌.) 





பிறகு உறுஇயான நியமமுள்ள அந்தப்பிராமணர்‌, விவாஹத்‌ 
இற்காகப்‌ பாரியையைத்‌ தேடிக்கொண்டு பூமிமுழுவதும்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
அம்‌ பாரியையை அடையவில்லை ; அந்தப்பிராமணர்‌ ஒருகாள்‌ பிதிர்க்‌ 
கள்‌ சொன்னதை நினைத்துக்‌ கொண்டு வனஞ்சென்று கன்னிகை 
யைக்கொடுவென்று பிகைஷ்கேட்பதுபோல்‌ மூன்‌ றுமுறை மெது 
வாகக்கேட்டார்‌. அப்போது வாஸா தன்‌ ஸஹோதரியைக்‌ 
கொடுக்க ஸித்தமாக வைத்துக்கொண்டு அவரை அழைத்தர்ன்‌. 
அவர்‌ அவளைத்‌ தம்‌' பெயருள்ளவள்‌ அல்லளென்று நினைத்து 
அவனை வாவ்‌இக்கொள்ளவில்லை. தம்‌ பெயருள்ள பெண்ணை ஒரு 
வன்‌ முன்னமே அவருக்கென்று நிச்சயமாக வைத்‌இருக்து 
கொடுப்பானாயின்‌ வாங்‌க்கொள்ளலாமென்று அந்தமஹாத்மாவான 
ஜசத்காருவின்‌ கனத்தில்‌ நிச்சயமிருந்தது. இறந்த புத்தியுள்ள 
வரும்‌ தவத்‌ இற்றெந்தவருமாயெ ஜரத்காரு, “ஓ நாகனே ! இந்த 
உன்‌ ஸஹோதரி என்ன பெயருள்ளவள்‌ ? உண்மையைச்‌ சொல்‌ ””. 
என்று கேட்க, வரஸுுட, ** ஜரத்காருவே ! இந்த என்‌: தங்கையும்‌ 
ஜரத்காரு என்று பெயருடையவள்‌ ; அழயெ இடையுள்ள இவளை 
உமக்குப்‌'பாரியையாக நான்‌ கொடுக்கறேன்‌ ;: வாங்கிக்கொள்ளும்‌ ; 
பிராமண ிரேஷ்டரே ! இவள்‌ உமக்காக முன்னமே காப்பாற்றி 
வைக்கப்பட்டி.ருப்பதனால்‌ இவளை நீர்‌ அங்கேரிக்கவேண்டும்‌ ?' என்று 
சொன்னான்‌. 

இவ்விதமாகச்‌ சொல்லி, பிறகு அந்த ச்லாக்கயமான பெண்ணை 
அவருக்குப்‌ பாரியையாகக்‌ கொடுத்தான்‌. . அவரும்‌ சாஸ்திரோக்க 
மான இரியைகளைச்‌ செய்து அவளைப்‌ பாணிக்ரஹணஞ்செய்தார்‌. 





த த்‌ பதினைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 





ஆல்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_— அ 
(ஜாத்காநவுக்த ஆஸ்தீகர்பீறந்து ஸர்ப்பங்களுக்தச்‌ 
சாபவிமோசனம்‌ சேய்வித்தது,) 
.பிரம்மஞானிகளுக்கெல்லாம்‌ திறந்தவரே! முன்னே ஸர்ப்‌ 
பங்களின்‌ தாயாராகிய கத்ரு ஸர்ப்பங்களைப்பார்த்து, “£ஜனமேஐ 
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யருடையயஜ்ஞத்தில்‌ உங்களை அக்னி தடிக்கப்போதறான்‌ ”” என்று 
சபித்திருந்தாள்‌. அர்தச்சாபத்தைச்‌ சமனஞ்செய்வதற்காக நாகச்‌ 
ரேஷ்டனானவாஸ-ு தன்ஸஹோதரியைச்சிறந்த தவமுள்ள அந்த 
மஹாத்மாவாயெ ரிஷிக்குக்கொடுத்தான்‌. அவர்‌ அவளைச்சாஸ்‌ இ 
ரப்பிரகாரம்‌ ரியைகளைச்செய்து பாணிக்ரெஹெணம்‌ செய்‌ கொண்‌ 
டார்‌. அவருக்கு அவளிடம்‌ ஆஸ்திகரென்னும்‌ பெயருள்ளபுத்தி 
ரர்‌ பிறந்தார்‌, அவர்‌ உயர்ந்தமனமுள்ளவர்‌; தபஸ்வீ ; மஹாத்‌ 
மா; வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலம்‌ கரைகண்டவர்‌ ; எல்லா 
ஜனங்களிடத்தும்‌ பக்ஷபாதமின்றி ஸமமாக இருப்பவர்‌; பிதா 
வுக்கும்‌ மாதாவுக்கும்‌ பயத்தை நீக்குகிறவர்‌. I 
இப்படியிருக்கையில்‌, நெடுங்காலத் துக்குப்‌ பிறகு பாண்டவ 
வம்௪த்திற்பிறந்த ஜனமேஜயராஜா ஸர்ட்பஸக்ரமென்று, பெயரு 
ள்ள மஹாயாகத்தைச்‌ செய்தாரென்று ஈமக்குக்கேள்வி, ஸர்ப்பங்‌ 
களின்‌ நாசத்திற்காக அந்தயாகம்‌ நடந்தபோது, மிகச்சிறந்த தப 
ஸுள்ள அந்த ஆஸ்தீகர்‌ தமது ஸஹோதார்களும்‌ மா அலர்களும்‌ 
மற்றவர்களுமாயெ அரந்தஸர்ப்பங்களைச்‌ சாபத்திலிரு்து விடுவித்‌ 
தார்‌; அப்படியே ஸந்ததியைவிருத்திசெய்‌ ௫ பிதிர்க்கைக்‌ கரை 
யேற்றினார்‌ ; பிராமணரே ! தபஸினாலும்‌ பலவிதமான யஜ்ஞதீகைஷக 
ளாலும்‌ தேவர்களின்‌ கடனையும்‌ வேதாத்‌ இயயனங்களினால்‌ ரிஷிக 
ட ளின்‌ கடனையும்‌ தீர்த்தார்‌ ; நிரம்பின கக்ஷிணைகளோடுகூடிய யாகக்‌ 
களினால்‌ தேவர்களையும்‌, பிரம்மசரிய 'நியமத்‌ இடன்‌ வேதமோதின 
தனால்‌ 7ரிஷிகளையும்‌, பதற்ற பிதிர்க்களையும்‌ - தீருப்தி 
செய்வித்தார்‌. 
உக்ரெமொன தவமுள்ள ஜரத்காரு பிதிர்க்களின்‌ கடனா பெரிய 

்‌ பாரத்தையிறக்கெ்‌ தம்‌ பிதிர்க்களோடுகூடவே தாமும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ : 
அக்குப்போனார்‌; ஜரத்காருவென்னும்ரிஷி வெகுகாலத்துக்குப்‌ பின்பு 
ஆஸ்திகரென்னும்‌ பு,.த்‌தரசையடைக்து சிறந்த தவத்தையுஞ்செய்‌.த 
ஸ்வர்க்கம்சென்றார்‌. இந்த ஆஸ்திசசரித்‌திரத்தை ஈடர்கபடி நான்‌ 
சொன்னேன்‌. ப்ருகுச்ரேஷ்டரே! உங்களுக்கு இன்னும்‌ கான்‌ சொல்ல 
' வேண்டியதென்ன ? சொல்லுங்கள்‌ ” என்று ஸெளதி கேட்டனர்‌. 








1 வேதங்களையும்‌. 
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பதினாறாவது அத்தியாயம்‌. 


ஆஸ்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி), 


(கத்ரு வினதை இருவருக்கும்‌ புத்ரஜனனம்‌.) 
செளனகர்‌, “ ஸூ௫தபுத்திரே ! பரக்தஞானமுள்ளவரும்‌ 
பரோபகாரியுமான ஆஸ்தீகருடைய இந்தக்‌ கதையைத்‌ திரும்ப . 
வும்‌ விரிவாக நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ; எங்களுக்குக்‌ கேட்கவிருப்பம்‌ ! 
அ௮திகமாயிருக்கறெது. மலர்க்த முகத்தையுடையவரே / நீர்‌ ஈயமான 
எழுத்துக்களோடுகூடிய சொற்களை இனிமையாகச்‌ சொல்லுதீர்‌. :: 
யா ! மிகவும்‌ த்ருப்தியடைகறோம்‌. உமதுபிதாவான ரோமஹர்ஷ ப 
ணர்போலவே நீர்‌ இதைச்சொல்லுறிீர்‌. உம்முடைய பிதாவும்‌எங்‌ 
களுக்குச்‌ செல்வதற்கு எப்போதும்‌ ஆசையுள்ளவரரயிருப்பார்‌. 
இக்க ஆஸ்திகசரித்திரத்தை உமதுபிதா சொன்னதுபோலவே 
நீரும்‌ சொல்லும்‌ ” என்று கேட்க, ஸெள திசொல்‌ ௮ுறார்‌ :-.. 
தீர்க்சாயுஷ்மானே ! என்பிதா சொல்ல நான்‌ கேட்டபடி இந்த 
அஸ்தீகசரித்‌ திரத்தைஉங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, பிராமணரே ! 
குற்றமற்றவரே ! முந்தியதேவயுகத்தில்‌ தக்ஷப்பிரஜரப இயின்‌ இறந்த 
பெண்களாகிய இரண்டுஸஹோதசிகள்‌ அச்சரியப்படத்தக்க ரூப 
முள்ளவர்களாக இருந்தனர்‌. . கத்ருவென்றும்‌ வினதையென்றும்‌ 
பெயருள்ள அவ்விருவரும்‌ : கசியபருக்குப்‌ பாரியைகளாக இருந்த 
னர்‌. பிரம்மாவுக்கு ஒப்பான அவர்களுடைய பர்த்தாவாயெ கூயபர்‌ 
அந்தத்‌ தர்மபத்னிகளின்மீது மிகுந்த ஸந்தோஷமடைக்து அவர்க : 
ரூக்கு அன்புடன்‌ வரங்கொடுப்பதாகச்‌ சொன்னார்‌. இவ்வாறு கசிய 
பர்‌ திறந்த வாங்கொடுப்பதைக்கேட்டு அந்தச்‌ சிறந்த பெண்களிருவ " 
ரூம்‌ உள்ளமூழ்க்அ ஒப்பற்ற ஸக்‌தோஷத்தையடைந்தனர்‌. கத்ரு 
என்பவள்‌, ஒரேரூபமுள்ள ஆயிசம்காகர்களைப்‌ பிள்ளைகளாக. வரம்‌ 
கேட்டனள்‌. வினதை, வலிமையில்‌ கதருவின்‌ பு.த்ரர்களுக்கு மேற்‌ 
பட்ட இரண்டு புத்ரர்களைவரித்தாள்‌. அவ்விரண்டுபுத்‌ இரரும்‌ ஒளியி :. 
அம்‌ உருவத்திலும்‌ பராக்செமத்திலும்‌ மேற்பட்டவர்களாக இருப்ப ' 
தையும்‌ விரும்பினாள்‌. அவளுக்குப்‌ பர்த்தாலான. கசியபர்‌, **நீ.. 
கேட்டபடியான புத்திரர்கள்‌ உனக்கு உண்டாவார்கள்‌” என்று வாம்‌ 
அளித்தார்‌. அப்போது வினதையும்‌ கசியபரைப்பார்த்து, ** அப்‌. 
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படியே உண்டாக வேண்டும்‌” என்று சொன்னாள்‌. வினதை அப்‌ 


போது தான்‌ விரும்பின வரத்தை விரும்பியபடி. .படைந்ததனால்‌ ஸந்‌ 











ஆதிபர்வம்‌ 1 த 
தோஷமடைர்தாள்‌. வினதைக்கு அதிகசக்தியுள்ள இரண்டு புத்தி 
ரர்கள்‌ டைத்ததனாலும்‌, கத்ருவுக்கு ஒருரூபமான ஆயிரம்புத்திரர்‌ 
கள்‌ டைத்ததனாலும்‌ இருவருக்கும்‌ மனோசதங்கள்‌ நிறைவேறின. 
சிறந்‌ ததபஸுள்ள அந்தக்கியபர்‌, வரல்களினால்‌ ஸக்தோஷமடைந்த 
பாரியைகளைப்பார்த்து, ££ இருவரும்‌ அவரவர்கர்ப்பத்தை ஜாக்கி 
சதையாக வைத்துக்கொள்ளுங்கள்‌ ?” என்று சொல்லி வனத்திற்‌ 

.. குச்‌ சென்றார்‌. 
பிராமண கிரேஷ்டரே! நீண்டகாலத்‌ துக்குப்பின்‌, கத்ரு ஆயி 





ரம்‌ முட்டைகளையும்‌ வினதை இரண்டு முட்டைகளையும்‌ பெற்றனர்‌. 
| அவ்விருவர்களுடைய முட்டைகளையும்‌ வேலைக்காரிகள்‌ ஸர்தோஷத்‌ 
| அடன்‌ அவற்றிற்குவேண்டிய அளவான உஷ்ணமுள்ள பாத்‌ தரங்க 
| ளில்‌ 86 நாறுவருஷகாலம்‌ வைத்திருந்தனர்‌. பிறகு க்‌ நாரூவது 
| வருஷத்தில்‌ கத்ருவின்‌ புத்திரர்கள்‌ முட்டைகளைவிட்டு வெளிவந்த 
னர்‌. வினதையினுடை ய இரண்டு முட்டை களிலிருர்‌ அமட்டும்‌ இரண்டு 








i புத்திரர்களும்‌ காணப்படவில்லை. 
‘ij பிறகு புத்திரர்களை . விரும்பின வினதாதேவி பரிதாபப்படத்‌ 
தக்கவளாக வெட்பெபோய்‌ ஒருமுட்டையை உடைத்தாள்‌ ; அதில்‌ 
சரீரத்தின்‌ மேற்பாகம்‌ பூர்ணமடைந்தும்‌ மற்றப்பாகம்‌ தெரியாமலு 
மிருந்த ஒரு புத்திரனைக்கண்டாள்‌. அர்தப்புத்திரன்‌ கோபாவே 
சங்கொண்டு “ அம்மா ! நீ அதிக ஆசைகொண்டு என்னை இப்படிச்‌ 
சரீரம்‌ பூர்ணமாகாமற்‌ செய்ததனால்‌, நீ. 8ந்தூஅவருஷங்கள்‌ எவ 
ளிடம்‌ பொறாமையுற்றிருக்றொயோ அவளுக்கு அடியமையாவாய்‌ ?: 
 என்றுசபித்து, பிறகு, **மாதாவே! இந்த வ்யனைப்படத்தக்க 
இரண்டாவது பிள்ளையையும்‌ நீ முட்டையையுடைத்து என்னைப்‌ 





' போல்‌ அங்கங்குறைக்தவனாகவாவஅ அங்கமில்லாதவ னாகவரவது : 

அன்த ப்ளள்‌ அன்த அப்படி யிருந்தால்‌ இந்தப்பிள்ள உன்னை 
1 அடிமைத்தனத்இலிருக்‌ த விடுவிப்பான்‌. எல்லாருக்கும்‌ மேற்பட்ட 

- பலமுள்ள புத்திரனைவிரும்புறெ நீ மனவுஅதியுடன்‌ 9ந்நூறு வரு 

ஷத்திற்கு மேற்பட்டு இவனுடைய ஜனனகாலத்திற்குக்‌ காத்திருக்க 

வேண்டும்‌” என்று சொன்னான்‌. பிராமணரே ! இப்படிவினதையைச்‌ 

 சுபித்தபிறகு, அந்தப்புத்திரன்‌ ஆகாசத்தையடைக்து காலைவேளை 
யாகிய அப்போது செர்கிறமுள்ளவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. பிறகு 








தேஜஸுகளுக்குசாஜாவான சூரியன்‌ இருளைப்‌ போக்கெகொண்டு 
உதயமாகும்போ ௮, அவன்‌, தேஜஸினால்‌ ஜ்வலிப்பவனும்‌ தனக்கொப்‌ 
பான பிசகாசமுள்ளவனுமாகய அர்த அருணனைக்கண்டு அன்பு 


ம்‌ 
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கரட்‌ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


டன்‌ அவனை ஸாரதியாக வைத்துக்கொண்டான்‌. லேர்கங்க்்க்கெல்‌ 


லாம்‌ திபம்போன்‌றவனுமாயெ சூரியனுடைய அந்த ரதத்தின்மே 


லேறித்‌ தேவதையானான்‌. 
ஸர்ப்பங்களைப்‌ புசிக்றெவனாயெ கருடனும்‌ குறித்தகாலத்‌இல்‌ 


ஜனித்தான்‌. பிருகுவம்சச்ரேஷ்டரே ! பக்ஷிகளுக்குராஜாவாகிய 


அந்தக்கருடன்‌ பிறந்தவுடன்‌ பசியடைந்து தான்‌ புசிக்கத்தக்க 
தாகப்‌ பிரம்மா தனக்கு விதித்திருக்கும்‌ அன்னத்தைச்‌ சம்பாதிப்‌ 
பதற்காக வினதையையவிட்டுவிட்டு ஆகாயத்திற்போனான்‌. 


்‌ பதினேழாவது அத்தியாயம்‌. 





ஆல்தீகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ட ணைன I 
(அமிர்தம்‌ கடைவதைப்பற்றித்‌ தேவர்கள்‌ ஆலோசிப்பது.) 


தபோதனரே.! அதேகாலத்தில்‌ அந்த ஸஹோதரிகளாறை 
கத்ரு வினதை இருவரும்‌, தேவக்கூட்டங்களெல்லாவற்றாலும்‌ மிகு 
ந்த ஆனந்தத்‌ துடன்‌ பூஜிச்கப்பெற்றதும்‌ அமிர்தம்‌. கடைந்த காலத்‌ 
தில்‌ உண்டான தும்‌ மிகச்றெந்ததும்‌ தோல்வியடையாத பலமுள்ள 
தும்‌ குதிரைகளுள்ளே சிறந்ததும்‌ வேகமுள்ளவற்றிற்‌ சிறந்ததும்‌ 
அழகுள்ள அம்‌ ஜரையில்லாத தும்‌ லக்ஷனாங்களெல்லாம்‌ பொரு 
நீதியதுமாகிய உச்சைச்ரவம்‌ என்னும்‌ சத்னம்போன்ற தேவ 
லோகத்துக்குதிரை ஸமீபத்தில்‌ வருவதைக்‌ கண்டனர்‌ ” என்று 
ஸெள தி சொன்னார்‌. 


இவ்வாறு ஸு௫தபுத்திரர்‌ சொல்ல, செளனகர்‌, இறந்த ஒளி | 


யுள்ளஅம்‌ மிகுந்தசக்‌ தியுள்ள அமாயெ அந்த உச்சைச்ரவம்‌ என்‌ 
னும்‌. அசுவராஜா உண்டானதற்குக்‌ காரணமான அமிர்தமதனத்‌ 
தைத்‌ தேவர்கள்‌ எங்கே எப்படிச்செய்தனர்‌ ? எனக்குச்‌ சொல்‌ 
அம்‌; இந்த அமிர்‌ தமதன த்‌ இற்குக்‌ காரணத்தையும்‌ அமிர்தத்திற்‌ 
'குப்பிறகு உண்டானதையும்‌ எனக்குச்சொல்லும்‌ ” என்று கேட்க 
ஸதபுத்திரர்‌ சொல்லுகிறார்‌. ்‌ [ 
இறந்த பசாக்‌பொமமுள்ளவரும்‌, தவமும்‌ நியமமு முள்ளவரு 
மான தேவர்களெல்லாரும்‌, தேஜஸுஃகளெல்லாஞ்‌ சேர்ந்து உருக்‌ 


கொண்டதுபோல்‌ ஜ்வலிப்பதும்‌, மிகஉயர்ந்ததும்‌, தங்கத்தினாற்‌ 


பிரகாசிக்கின்ற கொடுமுடிகளினால்‌ ஸடிர்யனுடைய காந்தியோடு 
மாறுகொண்டு விளங்குவதும்‌, தங்கத்தையே ஆபரணமாகவுடைய 








தும்‌, அரேகவர்ணங்களுடைய அம்‌, தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களா ' 


ஓம்‌ ஆச்ரயிக்கப்பட்ட அம்‌, அளவிடமுடியாதஅம்‌, பாபம்‌ மிகு 


க்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. க்க 
“த்த ஜனங்கள்‌ அடையக்கூடாதஅம்‌, பயங்கரமான ஸர்ப்பங்களி 
னாற்‌ சூழப்பட்டதும்‌, இராத்திரியில்‌ பிரகாசிக்றெ 1ஜ்யோ திர்‌ 
லதைமுதலான திவ்ய ஓஷதிகளால்‌ பிரகாரிப்பதும்‌, உயரத்தி 
னால்‌ ஸ்வர்க்கத்தைமறைத்‌ அக்கொண்டு நிற்பதும்‌, சாதரரணமனிதர்‌ 
கள்‌ மனத்தாலும்‌ செல்ல முடியாததும்‌ நதிகளும்‌ வ்ருக்தங்க 
ளும்‌ நிறைந்ததும்‌, மிக அழகானபலபக்ஷிக்கூட்டல்கள்‌ சப்திப்‌ 
பதுமாயெ மேருபர்வதத்தை. அடை ந ௮, பலாத்னங்களால்‌ நிறைச்‌ 
ததும்‌ அழகானதும்‌ முடிவில்லையென்று சொல்லக்கூடியதும்‌ ஒப்‌ 
பில்லாதுமாயெ அதன்கொடுமுடியிலேறி அதில்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்‌ 
ந்து உட்கார்ந்துகொண்டு, ௮மிர்தத்திற்காக ஆலோசிக்கத்‌ தொடங்‌ 
இனர்‌. அங்கே தேவர்களெல்லாரும்‌ இவ்வாறு அமிர்தத்தைக்குறி 
த்துச்‌ இந்‌ இத்துக்கொண்டு அதற்குரிய உபாயத்தை ஆலோசித்துக்‌ 1 
கொண்டிருக்கையில்‌, பகவானான கசரரயணன்‌ பிரம்மாவைப்பார்‌ 
த்து, “தேவர்களும்‌, அஸரக்கூட்டங்களும்‌, திருப்பாற்கடலைக்‌ 
கடையட்டும்‌; அந்தப்‌ பெருங்கடல்‌ கடையப்படும்போது அமிர்‌ 
தமுண்டாகும்‌”' என்றுசொல்லி, பிறகு, * தேவர்களே ! எல்லா இஷ 
இகளையும்‌ எல்லாசத்னங்களையும்‌ போட்டுச்‌ சமுத்திரத்தைக்கடை 
யுங்கள்‌ ; பிறகு அமிர்தத்தையடைவிர்கள்‌ ?” என்று சொன்னார்‌. 
பதினேட்டாவது அத்தியாயம்‌, . 
'ஆஸ்தீகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
டட அகவ ணட 
(விஷ்ணு மோஹினிநயமேடூத்துத்‌ தேவர்களுக்கு அமீர்தபானம்‌ 
சேய்வித்தது.) 
்‌ பிறகு, மேகங்களின்‌ இ கரங்களைப்போன்ற கொடுமுடி களினால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌, கொடிகள்‌ நிசம்ப அடர்க்ததும்‌, பலவித 
பக்ஷிகள்‌ சப்‌ தப்ப தும்‌, சோரப்பற்களூள்ள பலபிசாணிகள்‌ நிரம்பின 
' அம்‌, இன்னசர்களும்‌ அப்ஸரஸ களும்‌ தேவர்களும்‌ எப்போது 
்‌. மிருப்பதும்‌, பதினோசாயிரம்யோசனை உயர்ந்ததும்‌, பூமியின்கமே 
்‌ பதினோரயிரம்‌ யோசனையளவு சென்ற தஅமாயெ அர்த மந்‌ தர்மென்‌ 
னுஞ்‌ . இறக்த பர்வதத்தை எடுக்கமுடியாமல்‌ தேவக்கூட்டங்க 
ளெல்லாம்‌ விஷ்ணுவும்‌ பிரம்மாவும்‌ வீற்றிருக்குமிடஞ்‌ சென்று 
££ நிஜ்களிருவரும்‌ இந்த மந்தரத்தை யெடுக்கும்‌ விஷயத்திற்‌ பயனைத்‌ 
தரத்தக்க இறெந்தயோசனையைச்‌ செய்யக்கடவீர்‌; எங்களுடைய 
நன்மைக்காக முயற்கிசெய்யவேண்டும்‌ ?” என்று கேட்டுக்கொண்ட 





ட னர்‌. பிருகுவம்சபுத்‌இரசே ! செந்தரமரைமலர போன்ற கண்களை யுடை 





J [அ இசவிற்பிரகாசிக்த ஒருவகைக்‌, கொடி, 


ஐ 
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௧௦௨ ஸ்ருமஹுாபர்ரதும்‌, 


'யவரும்‌ அறியக்கூடாத ஸ்வரூபமுள்ளவருமாகிய திருமால்‌, பிரம்‌ 
மாவுடன்கூட, . “£ அப்படியேயாகட்டும்‌ ” என்று அக்கேரித்து ஆதி 
சேஷனையேவினார்‌. பிறகு இறந்தசக்தியுள்ள ஆதிசேஷன்‌ எழுந்து 
அர்த மந்தரபர்வதத்தைத்‌ தூக்குறெவேலையில்‌ ல்‌ பன்‌ 
விஷ்ணுவினாலும்‌ நியமிக்கப்பட்டான்‌. 

பிராமணரே ! அதன்பின்‌ மஹாபலசாலியாகய ஆதிசேஷன்‌ 
அர்த மந்தரமென்னும்‌ பெரியமலையைத் தன்‌ பலத்தினை வனங்களு, ' 
டனும்‌ வனவாசிகளுடனும்‌ தூக்கினான்‌, பிறகு தேவர்கள்‌ அவ 
னுடன்கூடச்‌ சமுத்திரத்திற்குச்சென்று அதைப்பார்த்து, “* அமிர்‌ 
தத்திற்காக உன்‌ ஜலத்தைக்கடையப்‌ போகிறோம்‌ ” என்றுசொல்ல, 
எனக்கும்‌ அந்த அமிர்தத்இற்பாகமிருக்குமானால்‌ அப்போது மர்‌ 
தரம்‌ சழலுவ இனாலுண்டாகும்‌ மிகுந்த உபத்திவத்தை சான்‌ பொ 
அப்பேன்‌ ” என்று சமுத்‌இரம்சொல்லிற்று. தேவர்களும்‌ அசுரர்க 
ளும்‌ சமுத்‌.இரத்திலிருக்கும்‌ பெரிய ஆமையைப்பார்த்‌ அ, “நீ இந்த 
மலைக்கு ஆதாரமாக இருக்கவேண்டும்‌ ? என்று கெட்டக்கொண்ட. 
னர்‌. அந்த ஆமையும்‌, ££ அப்படியே ஆகட்டும்‌ ” என்றுசொல்லி மக்‌ 
தரமலைக்கு முதுகுகொடுத்தது. அம்தக்கூர்மத்‌ தின்‌ முஅகிவிருந்த 
அந்தமலையை இந்திரன்‌ வச்சொயுதத்‌ தினால்மேலே ்‌ அமுக்கினான்‌. 
பிராமணரே! மந்தரத்தை மத்தாகவும்‌ வாஸுகியைக்‌ கயிருகவுஞ்‌ 
செய்‌, தேவர்களும்‌ ௮ஸ-ஈரர்களும்‌ அமிர்தத்திற்காக ஜலங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ ஆதாரமாய்‌ சமுத்திரத்தைக்‌ கடையத்‌ தொடங்கி 
னர்‌. நரகராஜாவான வாஸுஇயின்‌ ஒருகோடியாயெமுகத்தை ௮௪ 
ரடிரேஷ்டர்கள்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டனர்‌. முடிவில்லாதவரும்‌ பக 
வானுமாயெ நாராயணன்‌ எங்கே இருந்தாரோ அந்தவாலின்‌ பக்‌ 
கத்தில்‌ தேவர்களெல்லோரும்‌ சேர்ந்து நின்றனர்‌. அசுரசிரேஷ்டர்‌ 
கள்‌ காகராஜாவாயெ வரஸ-ுூயின்‌ முகத்தைப்பிடித்‌ தக்கொண்ட. 
னர்‌. நாகத்தினுடைய தலையை அடிக்கடி தூக்கப்போட்டனர்‌. ௮௬ 
ர்கள்‌ வேகமாகப்போட்டபடியால்‌ வாஸுஇயென்னும்‌ நாகத்தினு 
டைய முகத்திலிருந்து அடிக்கடி க்க ஜ்வாலையோடுக்‌ 
கூடப்‌ பெருமூச்சுக்கள்‌ ளெம்பின. ' 

பிருகுவம்சபுத்‌ திரரே ! பீடிக்கப்பட்ட வாஸ கின்விலத்‌ 
“தோடு அந்தஜலம்‌ சேர்க்துபோயிற்அ. பின்புதேவர்களும்‌ அகம. 
களும்‌ கையின்வலிமையினால்‌ மந்தர்‌ த்தைக்கொண்டு கடைர்தபோ 
அஹாலா ஹலமென்று பெயர பெற்ற கொடி.யவிஷம்‌ உண்டாயிற்று. 
தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ விஷத்தால்‌ தடிக்கப்பட்பெ, பயர்‌ அவ்யஸ 
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(னமடைக்அு அவ்விடம்விட்டோடினர்‌. தேவர்களும்‌ ரிஷிசசேஷ்டர்‌ 
| 2 fe & ட 4 ச 
“களும்‌ சேர்க்து பிசம்மாவினிடம்போய்‌, ** அ௮மிர்தங்கடையும்போது 





ஈ பிசளயகாலாக்னிக்கு ஒப்பான விஷம்‌ உண்டாயிருக்றெது ; அதனா 
லேயே உலகங்கள்‌ தகிக்கப்படுன்றன ; அதற்கு நீங்கள்‌ பரிஹா 
' சஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌ ” என்றனர்‌. 





, அவர்கள்‌ இவ்வாறு சொன்னபொழுது, பிரம்மா, லோகேசு 
்‌ வாரும்‌, ஹரனும்‌, மூன்றுநேத்திங்களஞுடையவரும்‌, இரிசூலர்‌ 
்‌ தமித்தவரும்‌, தேவர்களுக்குக்தேவரும்‌, பார்வதிபதியுமாயெருத்ச 
மூர்த்தியைத்‌ தியானஞ்‌ செய்தார்‌. அவசாற்‌ சிர்‌ இக்கப்பட்ட ஈசுவரர்‌ 
! அவர்‌ இந்தித்ததையறிற்‌ து கசம்‌ வந்தனர்‌. பிறகு பிரம்மதேவர்‌ 
| அதையெல்லாம்‌ அந்த ஈசுவாருக்குச்சொல்ல, அதைக்கேட்டுத்தே 
... !வர்களுக்குக்தேவரும்‌, ஈசுவாருமாயெ ருத்‌ இசமூர்த்தி உலகங்கள 
பக்கு ஹிதஞ்செய்யக்கரு திப்‌ பிரளயகாலாக்கினிக்‌ கொப்பான தேஜ 
'ஸோடுகெடிய அந்த விஷத்தைப்‌ பானஞ்செய்தார்‌. ட ஈசுவார்‌, லோ 
- [கஹிதத்திற்காக அந்த விஷத்தைத்‌ தம்‌ கமுத்தினுள்‌ நிறுத்தினார்‌. 
அதனால்‌ -கழுத்திற்கருமையுண்டான அபற்றி அவர்‌ நீலகண்டரென்‌ 
| அசொல்லப்படுிறோர்‌. அளவற்ற தேஜஸாள்ளருத்‌ இரராலே விஷம்‌ 
புகுடிக்கப்பட்டமாத்திரத்‌இல்‌ தேவர்கள்‌ ஸக்கோஷமடைந்து திரும்‌ 
பட்பவும்‌ சமுத்திரத்தைப்‌ பழையபடி கடைந்தனர்‌. தேவாசுசர்கள்‌ 
- ரஅமிர்தத்திற்காக மறுபடியும்‌ கடலைக்கடைக்தபோது, அசுரர்கள்‌ 
[திடீரென்று போடுவ தனால்‌ வாஸு நரகத்தின்‌ முகத்‌ திலிருக்‌ த 
பிபுகையுடனும்‌ ஜ்வாலையுடனும்‌ மூச்சக்காற்றுக்கள்‌ அடிக்கடி வெ 


பனிப்பட்டன. அந்த அதிகப்புகைகள்‌ சோந்து மின்னலோடுகூடிய 
| 






~ 


்‌ மேகங்களாக அட, சிரமத்தினாலும்‌ உஷ்ணத்தினாலும்‌ பீடிக்கப்பட்ட 

1 தேவக்கூட்டங்களின்‌ மேல்‌ மழையைப்‌ பொழிந்தன. அந்த மக்‌. 
தரபர்வதத்தின்‌ சிகரத்‌ இன்மேலிருர்‌ க புஷ்பவர்ஷன்கள்‌ தேவாசாரக்‌ . 
கூட்டங்களெல்லாவற்றின்மேலும்‌ காலுபக்கக்களிலும்‌ விழுந்தன. 

.... தேவாகாரர்கள்‌ மந்தத்‌ தினால்‌ ஸமுத்திரத்தைக்‌ கடையும்போது 
௮ஜில்‌ மஹாமேக கர்ச்சனைபோன்ற ஒருபெறியகோஷழமுண்டாயி 
ற்று. .- அந்தன்‌ சமுத்தித்திலுள்ள பல ஜலஜக்‌அக்களும்‌ அச்‌ 
ப்‌ 'பெகியமலையினால்‌ சுக்கப்பட்டு : - நூற்றுக்கணக்காக நாச 
மடைக்தன. மலையானது பாதாளத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ வருண 
ளைச்‌ சேர்ந்த பற்பல பிராணிகளை ஃ நாசஞ்செய்த து. அந்தம்‌ 
லையைச்‌ சுழற்றும்‌ போது பெரிய மரங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று 
உரைர்‌அகொண்டு பற்வைதளூடன்‌. அடப்‌, பர்வதத்தின்‌ மேற்‌ 

1 ஹான்‌--கஷீடங்களைப்போச்குறெவர்‌. 
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பாகத்தனின்றும்‌ விழுந்தன. அவற்றின்‌ உசைதலினாலுண்டான . 
அச்னி : அடிக்கடி பெரியஜ்வாலைகளுடன்‌ .எரிந்து கொண்டு 
1 மின்னலோடுகூடிய நீலமேகம்போல்‌ மந்தரமலையின்மேல்‌ வியாபி : 
தீது, அங்கிருந்து வெளிப்படுகின்ற யானைகளையும்‌ சிம்மங்களையும்‌ 
தகித்தது. பலவகைகளான பிராணிகளனைத்தும்‌ இறந்‌ துபோயின. 
தேவசிரேஷ்டனாயெ இந்திரன்‌ இங்குமங்கும்‌ தூக்ன்ற அந்த 
அக்னியை மேகங்களிலுண்டான ஜலத்தினால்‌ முழுவ அம்‌ சமனஞ்‌ 
செய்தான்‌. பின்பு அக்தலமுத்ரஜலத்தில்‌ அகேகவகைகளான 
பெரியமரங்களின்‌ பால்களும்‌ ௮கேக ஓஷதிகளுடைய ரஸங்களும்‌ 
பெருஇவிழுக்தன. அமிர்தத்தைப்போன்ற சக்தியுள்ள அந்தாஸ 
ங்களினலண்டான பாலினாலும்‌ தங்கம்‌ உரு ஜலமாகப்‌ பெருகு 
வதனாலும்‌ தேவர்கள்‌ அ௮மசத்வச்தையடைந்தனர்‌. பிறகு அந்த 
ஸமுத்சத்தினுடைய ஜலம்‌ அந்தச்‌ இறந்த ரஸங்களோடு சேர்க்தத 
ஒற்பாணயிதிகா; அந்தப்பாலினின்‌ றும்‌ வெண்ணெய்‌ உண்டாயிற்று, 
பிறகு தேவர்கள்‌ ர ர ர வீற்றிருக்கும்‌ பிரம்‌ 

. மாவைப்பார்த்து, ££ பிரம்மாவே. தேவர்களும்‌ ௮சுரர்களுமாகிய . 
எல்லாரும்‌ மிகவும்‌ செமப்பட்டி ருக்கிறோம்‌ ; தேவனாயெ நாராயண . 
னில்லாமல்‌ அ௮மிர்தமுண்டாவதில்லை. சமுத்திங்கடைய அஆரம்‌.' 
பித்து வெகுகாலம்‌. ஆயிற்று, எங்களுக்குச்‌ சோர்வுண்டாயிற்று. . 
அமிர்தம்‌ இதில்‌ உண்டாகவில்லை ?” என்று சொன்னார்கள்‌. தேவர்‌ 
களுடைய சொல்லைக்கேட்டபிறகு, உலககர்த்தாவாயெ பிரம்மா 
பகவானாயெ நாராயணனைப்பார்த்து, “£ விஷ்ணுவே ! இந்தத்தேவர்‌ 
களுக்குப்‌ பலத்தையுண்டுபண்ணும்‌ ; நீர்தாம்‌ இதற்கு முதன்மை : 
யான ஆதாரம்‌ ?” என்று சொன்னார்‌. நாராயணன்‌, :* இந்தக்காரிய . 
த்தை எடுத்‌ அக்கொண்டவசெல்லாருக்கும்‌ பலங்கொடுக்கிறேன்‌ ; 
எல்லாரும்‌ மர்தரத்தைச்‌ சுழற்றிப்‌ பாலைக்கலக்கட்டும்‌ ?” என்றார்‌. 
நாராயணன்‌ - சென்னைச்‌ அர்தத்தேவாஸ-ார்கள்‌ பல 
முள்ளவர்களாட ஒன்றுசேர்ந்து . மறுபடியும்‌ அந்தப்பாலை மிகவும்‌ 
கலங்கச்செய்தனர்‌. அதில்‌ முதலில்‌ உண்டான அந்த விஷத்தைப்‌ 
பிரம்மாசொன்னதனால்‌ லோகத்தை சக்ஷிப்பதற்காகச்‌ சிவன்விழு 
ங்னே. பிறகு, கறுத்த உருவத்துடன்‌ எல்லா ஆபரணங்களையும்‌. 
அணிக்‌ தகொண்டு ஜ்யேஷ்டாதேவி உண்டானாள்‌. ட 
பிறகுஸமுத்திரத்தைக்கடையும்போ ௮ குளிர்ந்த நூறாயிரம்‌. இர :. 
ணங்களுடன்‌ பிரகாசித்‌துக்கொண்டு நிர்மலரூபமாகச்சந்திரன்‌ உண்‌ - 





1 மரங்கள்‌ மேகத்தைப்போலவும்‌ ஜ்வாலை வன்னித்‌ இரும்‌ 
2 மாணமில்லாமை. [தன 
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்‌ டானான்‌, பிறகு வெண்ணெயினின்றும்‌ வெளுப்புவஸ்திரம்‌ தரித்த 
லக்ஷ்மியும்‌ 1ஸுுராதேவியும்‌ வெள்ளைக்குதிரையும்‌ உண்டாயினர்‌, 
விரிவான இரணங்களையுடையதும்‌ நாசாயணன்‌ மார்பிலிருப்ப அமாயெ 
அழகுள்ள சிறந்த கெளஸ்‌ அபமென்னும்‌ ரத்னமும்‌ அற்த வெண்ணெ 
யினின்றும்‌ உண்டாயிற்று, மஹரிஷியே !. பிராமணரே ! அபே 
- கதித்த எல்லாப்பலங்களையும்‌ கொடுக்கத்தக்க பாரிஜாதமாழும்‌ காம 
தேனுவும்‌ அதிலுண்டாயின. பிறகு பெரியசரீரமுள்ளதும்‌ நான்கு 
- தந்தங்களுள்ள அமாயெ ூராவதமென்னும்‌ மஹாகஜமுமுண்டா 
யிற்று, காமதேனுவும்‌, கல்பகவருக்ஷமும்‌, கெளஸ்‌அபமும்‌, அப்‌ 
ஸ.ரஸுகளும்‌ சூரியனுடைய மார்க்கமான ஆகாசத்தின்‌ வழியாகத்‌ 
தேவர்களிருக்றெவிடம்‌ சேர்ந்தன. 
பிறகு அழகானதேசுமுள்ள தன்வந்தரியென்னும்‌ தேவதை 
அமிர்தத்தடன்கூடின வெள்ளைக்குடத்தை எடுத்துக்கொண்டு இளம்‌ 
பினார்‌. அர்த மிகுந்த ஆச்சரியத்தைக்கண்டு அஸ ரர்கள்‌ இஃது 
எங்களுக்குத்தான்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டு அமிர்தத்திற்காகப்‌ 
பேரிசைச்சலிட்டனர்‌. பிறகு நாராயணன்‌ எல்லாரையும்‌ மயக்கு 
- இன்ற தம்‌ மாயையினால்‌ ஆச்சரியமான ஒரு பெண்ணுருவம்‌ எடுத்‌ 
அக்கொண்டு அ௮ஸ-ஈரர்களின்‌ முண்நின்றார்‌. அர்த அரைரர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ அந்தப்‌ பெண்ணினிடம்‌ மனம்சென்று மதிமயங்கி அர்த 
அமிர்தத்தை அந்தப்‌ பெண்ணினிடம்‌ கொடுத்தனர்‌. காசாயண 
“னுடைய மாயையாயெ அந்தப்பெண்‌ அமிர்த குடத்தை யெடுத்துச்‌ 
| கொண்டு திதிபுத்திரர்களையும்‌ தனுபுத்‌இசர்களையும்‌ வரிசையாக உட்‌ 
ப  கரரவைக்கையிலேயே தேவர்களை அமிர்தபானஞ்‌ செய்வித்தாள்‌, 
i .அஸாரர்களைக்‌ குடிப்பிக்கவில்லை, அந்த  அ௮ஸுரர்கள்‌ கூக்குர 
। விட்டனர்‌. 





 செயைவைவகைகைள்‌ வாலனமகளகைவனை. 


பத்தொன்ப தாவது ௮ த்தியாயம்‌, 





ஆஸ்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

| (தேவாஸிரரயுத்தத்தில்‌ தேவர்களுக்த ஜயழண்டானது.) 
1] அதன்பின்‌, ண கக்கன்‌ ம்‌ ஒன்றுசேர்ந்து இறந்தகவ 
| சங்களைத்‌ தரித்து அநேக ஆயுதங்களையெடுத் க்கொண்டு தேவர்‌ 
களை எதிர்த்தார்கள்‌, பிறகு சக்தியுள்ளவரும்‌ பமிமபுவுமாயெ பகவா 
நக்‌ விஷ்ணுகானுடன்‌ சேர்ந்து அர்த அமிர்தத்தை அஸுசச்சேஷ்‌ 


1 கள்‌. 
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டர்களிடமிருக்து கவர்ந்தார்‌. பிறகு பெருங்கலகம்‌ நடக்கும்போது, ' 
தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ விஷ்ணுவினிடமிருக்து அர்த அமிர்தத்தை 
வாங்‌ அப்போது பானஞ்செய்தனர்‌. நாராயணன்‌ தேவர்களுக்கு: 
அமிர்தபானஞ்‌ செய்விக்கையில்‌ நரனென்பவர்‌ தம்புஜபலத்தினால்‌ . 
வில்லெடு தீதவில்லாளிகளை த்‌ துரத்தித்தகைந்தார்‌, எவரெவர்‌ அமிர்‌: 
தம்‌ குடித்தனரோ அவரவரெல்லாம்‌ அஸுரர்களோடு. யுத்தஞ்‌ செய்‌: 
தனர்‌. க ; ஆ 
தேவர்கள்‌ அமிர்தத்தைவிருப்பத்‌ அடன்‌ பானஞ்செய்யுங்காலத்‌ 
இல்‌ அங்கேராகுவென்னும்‌ ௮ஸுரன்தேவவேஷத்அுடன்‌: பானஞ்‌ 
செய்தான்‌, அந்த அமிர்தம்‌ அர்த ௮ஸுரன்‌ நெஞ்சிறசேரும்‌' 
போஅ தேவர்களின்‌ ஹிதத்திற்காகச்‌ சந்தி சூரியர்கள்‌ அதைச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. பிறகு சக்கராயுதராயெ பகவான்‌, அமிர்தபானஞ்‌ 
செய்த அந்த ௮ஸுரனுடைய அலங்கரிக்கப்பட்ட தலையைத்‌ தேஜ 
ஸுஃள்ள தம்சக்கரத்தினால்‌ அறுத்தார்‌. மலையின்‌ கொடுமுடிபோலப்‌ . 
பெரிதான அந்த ௮ஸுரன்‌ தலை 1[சக்கரத்தினால்‌ வெட்டப்பட்டுப்‌ 
பூகம்பத்தை ்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு விழுந்தது] ச௪க்கரத்தினால்‌ 
வெட்டப்பட்டு, ஆகாசத்திற்ளெம்பி மிகப்பயங்கரமாகச்‌ சப்தஞ்‌ , 
செய்தது ; அஸுசரனுடைய அந்தத்தலையில்லா உடல்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டு பூமியில்விழுக்தது. அர்த ௮ஸ-ானுடைய தலை மலைகள்‌. 
வனங்கள்‌ தீவுகளுடன்‌ கூடிய பூமியைப்‌ பதின்மூவாயிசம்‌ . யோஜனை 
அரம்‌ சச்சு தரமாக எங்கும்‌ ௮சையச்செய்தது. . பிறகு அற்தராகுவி 
னுடைய முகம்‌ சந்திர சூரியர்களுடன்‌ தீராப்பகையை உறுதியாகக்‌ .. 
கொண்டது ; அதனால்‌ இன்னமும்‌௮ஃது அவர்களைவிழுங்குகன்ற அ. ' 
பகவானாயெ விஷ்ணு, அர்த ஒப்பற்ற பெண்‌ ணுருவத்தைவிட்டு. 
விட்டுப்பயங்கரங்களாயெ அநேக ஆயுதங்களோடு அ௮ஸுரர்களைகடுல்‌ ' 
'கச்செய்தார்‌. பிறகு, சமுத்‌. இரத்‌ இனருகல்‌ தேவர்களுக்கும்‌ ௮ஸ-௦ 
- சர்களுக்கும்‌ எல்லாவற்றையுங்காட்டி லும்‌ அதிக உக்செமான பெரிய 
யுத்தம்‌ ஈடக்தது. கூர்மையும்‌ பயங்காமுமாகிய பெரியஈட்டிகளும்‌ 
தோமாங்களும்‌ பலவித ஆயுதங்களும்‌ ஆயிசக்கணக்காகவிழுர்‌ தன, 
பிறகு, அஸாவர்கள்‌ சக்கரத்‌ தினால்‌ வெட்டப்பட்டும்‌, கத்திகளாலும்‌ 
வேலாயுதங்களா லும்கதாயுதங்களா அம்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌, ரத்தத்தை. 
மிகுதியாகக்கக்கக்கொண்டு . பூமியில்விழுந்சனர்‌. கொடியபட்டிச . : 
மென்னும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ வெட்டப்பட்ட தலைகள்‌ 
சிறந்ததங்‌ கமாலைகளூடன்‌ அப்போது: இடைவிடாமல்‌ விழுந்தன. 
அடிக்கப்பட்ட . அஸ-ஈரச்சேஷ்டர்கள்‌ சத்தம்‌ பூசினசரி ரங்களுடன்‌ 


1 இது அதிகபாடம்‌. 
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கரவிக்கற்களினாற்வெற்த பர்வதகெரங்கள்போற்‌ படுத்‌ இருந்தனர்‌. 
1 சூரியன்‌ இவெர்திருக்கையில்‌ ஆயுதங்களினால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
ஆயிரக்கணக்காக வெட்டும்போது ௮ங்கங்கேஹாஹாகாசம்‌ உண்டா 
யிற்று. . ஸமீபித்தபோ ௮, கூர்மையான இருப்புத்தடிகளாலும்‌ கைக்‌ 
குத்அுக்களர்லும்‌ யுத்தத்தில்‌. ஒருவரையொருவர்‌ அடிப்பவருடைய 
சப்தம்‌ ஆகாசமெல்லாம்‌ வியாபித்தது. “வெட்டு, பிள, ஓடு, தள்ளு, 
எதிர்த்தப்போ”” என்ற மிக்ககோரமானசப்தங்கள்‌ அர்தயுத்தத்தில்‌ 
எங்கும்‌ கேட்கப்பட்டன. தர 
- இவ்வாறு, மிசவும்பயங்காமான கனக்‌ க்வொன்‌ 
டி.ருக்கையில்தேவர்களாயெ நாநாராயணர்கள்‌ போர்க்கள த்அக்கு வம்‌ 
தனர்‌. அங்கே ஈானுடைய உயர்ர்ததனுஸைப்பார்‌ த, பகவானா 
இய விஷ்ணுவும்‌ அஸுரர்களைக்கொல்லுவகாயெ தம்‌ சக்கரத்தை 
நினைத்தார்‌. பிறகு, மிகுந்த பிரகாசமுள்ள அம்‌, சத்துறாக்களுக்குச்‌ 
காபத்தையுண்டாக்குவதும்‌, சூரியனுக்கு ஒப்பான அம்‌, முனை மமுள்‌ 
காதசுற்றுப்பக்கத்தையுடையதும்‌, யுத்தத்திற்பார்க்றெதற்குப்‌ : பயல்‌ 
கரமுமாகய. : ஸுதர்சனமென்னும்சக்காம்‌, . . நினைத்தமாத்திறத்தில்‌ 
அகாசத்திலிருர்துவர்கது,  ஜ்வலிக்கறெ அக்னியைப்போலமிக்க 
ஓளியுள்ளதாகவும்‌, எதிரிகளின்‌ ஈகசங்களைப்‌ பிளப்பதாகவும்‌, பயங்கர 
மாகவும்‌ வந்துசேர்ந்த அந்தச்‌ தர்கா யானைத்‌ து தக்கைபோன்ற 
கைகளையுடைய விஷ்ணு கடி.யவேகமுள்ளவராக மிகுந்தபலத்துடன்‌ 
பிரயோகித்தார்‌. பிரசளயகாலாக்னிக்கொப்பான ', தேஜஸுடைய 
அ்ந்தச்சக்கரம்‌ புருஷோத்தமரான விஷ்‌ ணுவின்கையினால்‌ யுத்தத்திற்‌ 
பிரயோகக்கப்பட்டு ௮ஸ-ஈர்களை அயிரக்கணக்காகப்பிளர்‌ அகொண்டு 
அவக ச ௪த்துருக்களின்மேல்‌ அடிக்கடி விழுந்தது, அக்கினி 
: யைப்போலச்‌ சில ' விடங்களில்‌ எரித்துக்கொண்டும்‌, இன்னும்‌ சில . 
. விடங்களில்‌ ஜ்வாலைகளாற்‌ பக்கத்திலிருப்பவற்றையும்‌ ' வளைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ பலாத்காரமாக அர்த அஸுபரக்கூட்டல்களை வெட்டியது. 
அடிக்கடி மேலும்£ிமும்‌ ,பிரயோகக்கப்பட்ட அர்தச்சக்கரம்‌: பிசாசு 
போல்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்தத்தைக்குடித்தலு. மிகுந்தபலசாலிகளும்‌ 
வர்ஷிக்கிறமேசங்களைப்‌ போன்றவர்களுமாயெ அஸுஈரர்களும்‌ மனத்‌ 
. இல்‌. உத்ஷிறேத்‌ இடன்‌ ஆயிரக்கணக்காக ஆகாசத்இற்ளெம்பி அப்‌ 
போது வக்கூட்டங்களை: மலைகளினால்‌ அடிக்கடி பிடித்தனர்‌. 
பிறகு, பரீகங்த. ணாய அறகவ்களும்‌ மரங்களோடு கூடியவை 
களும்‌ இன்புவை(ப்போற்‌ oe கல்‌ என்பா 
a 
ட 
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கு. ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 
பெரியமலைகள்‌, ஒன்றோடொன்று பலமாக அடித்ததனால்‌, இகரம்‌ 
களும்‌ சரிந்து சப்தஞ்செய்‌ அகொண்டு ஆகாசத்தினின்றும்‌ விழும்‌ ' 
தன. பிறகு அதிகமாகச்‌ .சண்டை நடக்கும்போது, போர்க்களத்‌ 
இல்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ எதிர்த்து, அடிக்கடி பெரியகர்ச்சனை 
"செய்து எறிந்த பெரிய மலைகள்‌ விழுர்ததனால்‌ காசெளுடன்‌ பூமி 
எங்கும்‌ அதிர்க்கது. ன டட 

அதன்பின்‌ . அதிகபயங்கரமான ' அர்த அஸுஈக்கூட்டத்‌ இன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஈரனென்பவர்‌, றந்த பொன்னை மேலலங்கரரமாகவுடைய 
வையும்‌ சறகுகளோடு கூடியவையுமான பெரிய பாணங்களினால்‌ மலை 
களின்‌ கெரங்களைப்பிளர்‌த, ஆகாசமார்க்கத்தை மூடிவிட்டார்‌. 
பிறகு தேவர்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த ௮ஸுரச்சேஷ்டர்கள்‌. ஜ்வ 
லிக்கற அக்னிபோற்பிரகாடத்‌துக்கொண்டு ஆகாசத்தில்‌ நின்று 
கோபித்த ஸுதர்சனத்தைக்கண்டு பூமிக்குள்ளூம்‌ லவண ஜலமுள்ள 
சமுத்திரத்துக்குள்ளூம்‌ புகுந்தனர்‌. பிறகு ஜயமடைந்த தேவர்‌ 
களால்‌ மந்தரம்‌ மிகவும்‌ கெளாவிக்கப்பட்டு முன்னிருர்த இடத்திற்‌ 
சேர்க்கப்பட்ட து. 

அதன்பின்‌ அமிர்தத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட. தேவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ ஆகாசத்தில்‌ ஜயகோஷஞ்செய்துகொண்டு வந்தபடி ஸ்வர்க்‌ 
கஞ்சென்றனர்‌, ஸ்வர்க்கத்‌துக்குப்போனபிறகு, தேவர்கள்‌ மேலான 
ஸந்தோஷத்தைப்‌ பூரணமாக அடைக்து அந்த அமிர்தத்தைப்பத்‌ திர 
மாக வைத்தனர்‌. இர்இரன்‌ தேவர்களுடன்கூட அந்த அமிர்த 
பாத்திரத்தை ரசஷிக்கும்படி நரனிடம்‌ கொடுத்தான்‌. 


'இருபதாவ து அத்தியாயம்‌, 


ஆல்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
னன 
(உச்சைச்‌ரவத்தைப்பற்றி வினதைக்தம்‌ கத்நவுக்கம்‌ பந்தயழம்‌, 
ஸர்ப்பங்களுக்குக்‌ கத்நவின்‌ சாபழம்‌.) _- 


அழகுள்ள தும்‌ ஒப்பற்றசக்‌ இயுள்ள அமாயெ அந்தஉச்சைச்ர. 
வம்‌ உண்டாவதற்குக்காரணமான அமிர்தமதன்‌ம்‌ ஈடந்தபடி. முழு 
வதையும்‌ இப்போது உமக்குச்சொன்னேன்‌. அப்போ ர ந்த உச்‌ 1 
சைச்ரவமென்னும்‌ குதிரையைப்பார்‌ தீதவுடன்‌ கத்ரு [* 1) தயைப்‌ 
பார்த்து, “£ பிரியமானவளே ! உச்சைச்ரவம்‌என்னவர்‌ எ | டனே 
சொல்‌ ” என்றுகேட்டாள்‌. வினதை, ** அழகான, ச்வரா 
ஜாவான உச்சைச்ரவம்‌ வெண்மையான அதான்‌ சக்க என்ன 


நினைக்றோய்‌ ; நீயும்‌ அதனுடைய வர்ணத்தைச்‌ இன. 


ம 4 1 ij 
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 விஷயத்திற்‌ ப$ தயம்போடுவோம்‌ ?? என்றுசொன்னாள்‌. கத்ரு “* வெ 
ண்மையான புன்னகையுடையவளே ! நான்‌ அந்தக்‌ குதிரைக்குவால்‌ 
கறுப்பென்று | நினைக்கறேன்‌ ; பெண்ணரசி! தம்மில்‌ ' தோற்றவள்‌ 
ஜயித்தவளுக்கு அடிமையாவதாகப்‌ பந்தயம்போடுவோம்‌”” என்று 
சென்னாள்‌. இப்படி அவர்களிருவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ அடிமை 
யாயிருப்பதாகப்பந்தயம்‌ போட்டுக்கொண்டு, “£ நாளைத்தினம்‌ அந்த 
திக்ஞூதிரையைப்‌ பார்ப்போம்‌?” என்று தம்தம்‌ விட்டுக்குப்போயி 
னர்‌. பிறகு, கத்ருவஞ்சகஞ்செய்யகினைத்துத்‌ தன்‌ ஆயிசம்பிள்ளை 
களையும்‌ பார்த்து, “கான்‌ அடிமையாகாமலிருக்கும்படி நீங்கள்‌ 
மைபோன்ற நிறமுள்ள வால்மயிர்களா அர்தக்குதிரையைச்‌க்‌ி 





சம்‌ அடையுங்கள்‌ ?' என்று ஆல்ஞாபித்தாள்‌. அவள்‌; தான்‌ சொ 
ன்வதை ஏற்றுக்கொள்ளாத ஸர்ப்பங்களைப்பார்த்து, ** புத்திமானா 
இய | ஜனமேஜயனென்னும்‌ பாண்டவவம்சத்து ராஜரிஷியின்‌ ஸர்ப்ப 
்‌! ஈடக்கும்போ ௮, அக்னி உங்களைத்‌ தப்பான்‌ ” என்று 


கள்‌ || கொடியவிஷமுள்ளவைகள்‌ ; மிக்கபலமுள்ளவைகள்‌ ; கொடிய 
த்‌ இனால்‌ பிறரைப்பீடிப்பதற்காகவே ஸஞ்சரிக்கின்ற அரந்தஸர்ப்‌ 
க புஞக்குத்தாயார்செய்‌த௮, . ஜனங்களுடைய க்ஷமத்திற்குத்‌ 
இயானது. எப்போதும்‌ பிறசைக்கெடுப்பதேகாரியமான மற்றப்‌ 
பிரா 
ஞே] யே விதிக்கப்படுகின்றது ” என்றும்‌ சொன்னார்‌. பிரம்மதேவர்‌ 
ய வா றுசொல்லி, அந்தக்கத்ருவைச்லொூத்‌ ௮, அப்போது, ௧௪ 
யபஷ்சய்ழைத்து, *: குற்றமற்றவனே ! கடுவிஷமும்பெரிய உடல்களு 
முள்‌$ள இந்தக்‌ கடிக்னெற ஸர்ப்பங்களை 8 உண்டாக்கனொய்‌ ; விச 
னே (|! அவற்றை அவற்றின்‌ மாதா சபித்தாள்‌; அப்பா! நீ அந்த 











களுக்கும்‌ பிராணகாசபரியந்தமான தண்டனை தெய்வத்தி 





விஷ "லே எவ்வகையிலும்‌ கோயிக்கத்தகாஅ ; ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ 
ஸர்ப்ர்கங்கள்‌ அழிர்‌துபோவது "முன்ன மேகண்டவிஷயம்‌ ”' என்று 
சொ! ஸ்ருஷ்டி.கர்த்தாவா சிய பிரம்மதேவர்‌ இவ்வா அசொல்லி, 


அம்‌ A நாகங்க சைச்‌ சமாதானப்படுத்த, மஹாத்துமாவாகிய அர்‌ 
்‌ சஅன்புவைய்கு விஷஙிவர்த்தி செய்யும்‌ வித்தையையுல்‌ கற்பித்தார்‌. 


இந்தச்‌ பண்‌ பூர்வகல்பத்தில்‌. ன : 


\ 
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க்க ..”  ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


பிராமணசிரேஷ்ட.ரே ! இவ்வாறு நாகங்கள்‌ கத்ருவினாற்‌ சபிக்‌ 
கப்பட்டபோது, அவள்சாபத்துக்குப்பயக்‌ து நாகசிரேஷ்டனான  ' 
கார்க்கோடகன்‌ மிகுந்த அன்புடன்மாதாவாயெ கத்ருவைப்பார்த்து, 
££ கான்மைகிறமான வால்மயிசாகி உயர்ர்தகுஇரையாயெ உச்சைச்ர 
வத்தையடைந்து அதனிடம்‌ என்னிறத்தைக்‌ காண்பிச்கப்போடி 
றேன்‌ ; நீ சிறி அும்கவலையில்லாமலிரு ” என்றுசொல்ல, சீர்த்தியெற்ற. 
கத்ரு * அப்படியே ஆகட்டும்‌ ” என்றுதன்‌ புத்ரனுக்குமறுமொ தி. 
சொன்னாள்‌. 





இருபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 





ஆஸ்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
கல்லு அ ணடட்ட 
(உச்சைச்ரவத்தைப்‌ பார்ப்பதற்த வினதையும்கத்நவும்‌ சேல்வது,) 


தபோதனரே ! இரவுமுடிர்‌தபொழுஅவிடிக்து சூரியோதய 
மானபின்‌, அடிமையா யிருப்பதாகப்‌ பந்தயஞ்செய்‌ தகொண்ட அந்த 
ஸஹோதரிகளாயெ கத்ரு வினதை இருவரும்‌, பொறுமையுடனும்‌, 
கோபத்துடனும்‌ உச்சைச்ரவமென்னும்‌ குதிரையைச்‌ சமீபதிதிற்‌ 
பார்ப்பதற்காக, கரைகளிலுள்ள காடுகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
சமுத்திரத்தின்‌ அக்கரைக்குச்‌ சென்றனர்‌. I 

பிறகு அவர்கள்‌ ஜலங்களுக்குப்பெரிய ஆதாரமும்‌, ஆழமும்‌, 
கலங்கிக்கொண்டு பேரிசைச்சலிடுவ அம்‌, பயங்கராமானவைகளுநம்‌. 
விகாரமான ரூபமுள்ளவைகளும்‌ க்ரூரஸ்வபாவ முள்ளவைகளும்‌ 


கோபமுள்ளவைகளுமாயெ அனேகமாயிரச்‌ கணக்கான இமிங்கி ட்‌ 


லங்கள்‌, சிறுமீன்கள்‌, ஆமைகள்‌, முதலைகள்‌, இன்னும்‌ பலரூபங்‌, 
களானஜந்துக்கள்‌. நிரம்பின அம்‌, ஒருபொழு.அம்வற்றாத.௮ம்‌,' ௮, க 


A முடியாததும்‌, எல்லாவகை ர்தனங்களு முண்டாகு மிடுமும்‌ 


வருணனுக்கு இருப்பிடமும்‌, ஸர்ப்பங்களுக்கு வாஸஸ்தானமும்‌. 
மிகரமணீயமும்‌, நதிகளுக்குப்பர்த்தாவும்‌, வடவாக்கினிக்கு இருப்‌ 
பிடமும்‌, அஸு₹ர்களுக்கு ஆதரவும்‌, பிரர்ணிகளுக்குப்‌ நட தை 
யுண்டாக்கத்தக்கதும்‌, ஜலத்தின்மிகுதியால்‌ ஸுககாமும்‌, * லாக 
விலக்ஷணமும்‌, தேவர்களுடைய அமிர்தத்துக்கு முச்யெம॥1 இட 
மும்‌, அளவிடவும்‌ இர்திக்கவும்‌ முடியாத அம்‌, பாவக ரழி நக்கு 
வம்‌, ஆச்சரியப்பட த்தக்சதம்‌, கம்பீரமேம்‌, ஜல இடர்‌! பத்‌) சப்‌ 
தத்தினாற்‌ பயக்கரசப்தமுள்ள அம்‌, ஆழமான சுழல்ரீர சங்க ஆட 
முள்ள அம்‌ எர்தப்பிராணிகளுக்கும்‌, பயத்தை உண்டு அம்‌, 
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காற்றினால்‌ ஜலம்‌ஊஞ்சல்போல்‌ அலைவ அம்‌, கலங்கவேகமாகமேலே 
ஜளம்புவதும்‌, அலைகள்‌ கா லுபக்கங்களிலும்கைகளைப்போல்‌ அசை 
வதனால்‌ கூத்தாடுவஅபோல்வ அம்‌, சந்திரனுடைய 'உதயரஸ்தமனங்‌ 
கலை அனுசரித்து அலைகள்மாறுவதும்‌, பாஞ்சஜன்யமென்னும்‌ ௪ல்‌ 
கத்தின்‌ உத்பத்திஸ்தானமும்‌, உயர்ர்தவஸ்‌ அச்களுக்குமுக்கியமான 
இருப்பிடமும்‌, அளவில்லா ததேஜணையுடைய பகவானாயெ விஷ்ணு 
[வரா ஹரூபமெடுத்‌ தப்‌ பூமியைத்தூக்னபோதஅ அவரால்‌ உள்ளே 
'புகு்துகலக்கப்பட்ட ஜலமுள்ளதும்‌, அத்நியென்னும்‌ பிரம்மரிஷி 
; நூறுவருஷகாலம்‌ தவஞ்செய்‌ தம்‌ ஆழமதியப்படாததும்‌, பாதாள 
பத்தின்‌ இருப்பிடமும்‌, மாறாததும்‌, கரைகடந்ததேஜஸுள்ள பத்ம 
-கரபனென்னப்பட்ட விஷ்‌ ணுஸ்ருஷ்டிக்கு முர்‌இனகாலத்தில்‌ ஆத்ம 

ஸாகர தீகாரமாகிற யோகநித்சைசெய்தபோ அ அவருக்குச்‌ சயன 
, மும்‌, இர்திரனுடையவஜ்ராயுதப்‌ பிரயோகத்துக்குப்‌ பயந்த மைநாக 
பர்வதத்துக்கு அபயக்கொடுத்ததும்‌, யுத்தத்தில்‌ அடிபட்டுப்பயத்‌ 
| தினால்‌ முறையிட்ட  அஸுஃரர்களுச்குச்‌ சறக்தசரணமான இடமும்‌, 
/வடவையின்‌ முகத்தில்ஜ்வலிக்கிற அக்னிக்கு ஜலமென்னும்‌ ஹவி 

















(ஸைக்கொடுப்பஅம்‌, சபகரமும்‌, சசைகடக்‌ ௮ விரிந்திருப்பதும்‌, ஆயி 
,சக்கணக்கான அரேகமஹாநதிகள்‌ ஒன்றுக்கொன்று பொறாமை 
?சொண்டவைபோல்‌ ஆவலுடன்‌ எப்போ௮ம்‌ பிரவே௫ப்பதும்‌ கிசப்பு 
வ அமாகச்‌ சேருமிடமுமாகிய பெருங்கடலைக்கண்டனர்‌, 

1. அலைகளினால்‌ ஈர்த்தனம்செய்வஅபோன்ற தும்‌, பிரவேடுக்கமுடி 
யாததும்‌, மீன்களும்‌ முதலைகளும்‌ கிரம்பிப்பயங்கரமான அம்‌, ஜல 
ஜந்துக்களின்‌ கடுக்கூச்சல்களினாற்‌ கர்ச்சிப்பதுபோல்வதும்‌, ஆகா 
சம்போல்‌ விசரலமான அம்‌, ஆழமும்‌, முடிவில்லா த அமா யெ பொ 
ரியசமுத்திரத்தை அவர்‌ இருவரும்‌ கண்டனர்‌. 





. இருபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 


ஆஸ்தீகபர்வம்‌. (தொடரச்சி,) . 
ட 
ககன்‌ உச்சைகீரவத்தின்‌ வரலவலிர்கவகள்‌. ஆவதும்‌, கத்நவும்‌ 
வினதையும்‌ கடலைத்தாண்டூவதும்‌. ) 
நாகங்கள்‌: “£ நமதுதாய்‌, தன்‌ அபீஷ்டம்‌ கிந்தவேறாமற்போ 
னால்‌, அன்புவையாமல்‌ கம்மைத்தகித்துவிடுவள்‌ ; அவளுக்குத்தயை 
வந்தால்‌ இந்தச்‌ சாபத்திலிருக்து ஈம்மை விடுவிப்பள்‌; அதனால்‌ 


| ்‌ 
ட்‌ \ 
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அவள்‌ சொன்னதை காம்செய்யவேண்டும்‌; உச்சைச்ரவத்‌ தின்‌ 
வாலைக்கறுப்பாகச்செய்யவேண்டும்‌ ; இது ஸந்தேகமில்லை ”” என்று 
கிச்சயஞ்செய்‌ ௮, அக்தக்கு இசைக்குக்‌. கருமையான வால்கள்‌ 
போலிருந்தன. அப்போதும்‌, அர்த ஸபத்நிகள்‌ இருவரும்‌ பந்த 
யஞ்‌ செய்அகொண்டனர்‌. பிராணசிரேஷ்டரே ! பந்தயம்போட்‌ 
டுக்கொண்டிருக்த இந்த ஸஹோதரிகள்‌ இருவர்களும்‌ மறுபடி 
யும்‌ பந்தயத்தை நிச்சயித்துக்கொண்டு மிகுந்த: ஸந்தோஷத்து : 
டன்‌ ஸழுத்திசத்தின்‌ அக்கரைக்குச்‌ சென்றனர்‌, 
கலக்கமுடியாததும்‌, ஜலங்களுக்கெல்லாமிருப்பிடமும்‌, காற்‌ 
தினால்‌ அதிகவேகமாகக்‌ கலக்கப்படுவ தம்‌, : பெரியகோஷமுடை 
யதும்‌, இமிங்லெமத்ஸ்யங்களும்‌ முதலைகளும்‌ அரேகமாயிரக்கணக்‌ 
கான பலவகைப்‌ பயங்கரமான ஜந்துக்களும்‌ நிரம்பின அம்‌, அணுக 
முடியாத அழமுள்ளதும்‌, அதிக பயத்தைத்‌ தரத்தக்கதும்‌, 
சத்னங்களுக்‌ கெல்லாமிருப்பிடமும்‌, வருணனுடைய இருகமும்‌, கா்‌ 
கங்களுக்கு வாஸஸ்தானமும்‌, ஈதிகளுக்கு மிகவும்‌ இனியகணவ 
னும்‌, வடவாக்னிக்கு வாஸஸ்தலமும்‌, அ௮ஸுரர்களுக்கும்‌ பயங்கர 
மான பிசாணிகட்கும்‌ இருப்பிடமும்‌, வற்றாதஜலமுள்ள அம்‌, பிரகாச 
மான நிறமுள்ளஅம்‌, ஒப்பற்றதும்‌, தேவாமிர்‌தத்திற்கு முக்கியமான 
இடமும்‌, அளவிடவும்‌ சிக்திக்கவும்‌ முடியாததும்‌, பாபத்தைப்‌ ' 
போக்குவ தும்‌, அங்கங்கே ஆயிரக்கணக்காக அநேக மஹாஈதிக 
ளால்‌ மேன்மேலும்‌ நிரப்பப்பவெதும்‌, அலைகளினால்‌ கூத்தாட த 
பேரல்வதுமாகிய சுத்‌ இரத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு, தக்ஷபுத்திரி 
களான கத்ருவும்வினதையும்‌, ஆகாசமார்க்கமாகச்‌ சென்றனர்‌. இவ்‌ 
வாறாக, மிகவும்‌ அசைகின்ற அலைகளினாற்கலங்குவ அம்‌, அகாதமும்‌, 
அகன்றதும்‌, ஆகாசகிறமுள்ள:தம்‌, வடவாக்கினியின்‌ ஜ்வாலையினால்‌ . 
தூக்கப்பவெதும்‌, கர்ச்‌சிக்கன்றதுமாயெ அர்தச்‌ சமுத்திரத்தை 
அல்லிரு்று்‌ கினாவரச கரண்ட்‌ 


இகுபத்தமுன்றாவக. அத்தியாயம்‌. 


ஆல்தீகபர்வம்‌. ( (தொடர்ச்சி,) 
5 ச பய அவது ஹத 
(கநடஜனனழம்‌, தேவர்‌ துதித்தலால்‌ அவர்‌ தெறலைக்தறுக்கினதும்‌.) 
கத்ரு வினதையுடன்கூட விரைவாகச்சென்று, அர்தஸமுத்‌ I 
ஈத்தைக்டைச்‌ க, உடனே அர்தக்குதிரையினருற்போய்ச்‌ சோர்‌ 
தாள்‌ பிறகு. ௮வர்களிருவரும்‌ சர்‌ இரரெணம்போல்வெண்மையான அம்‌ 


/ 
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தஅுமாயெ ௮ந்த உயர்ந்த 

;்‌ மயிர்கள்‌ மிகவும்‌ கறுப்‌ 

டு கூடியவினதையைக்கத்‌ 

ருவ ரள்‌. பிறகு, அந்த வினதை அர்த 

விஷயத்தில்‌ , பந்த ரற்று, துக்கத்தினால்‌ வருத்தப்பட்‌ 
டுக்கொண்டு, அடிமைத்தன்மையை வஹித்தாள்‌. 

அப்படியிருக்றெ . ஸமயத்தில்‌, .. குறித்தகாலம்‌ வந்தபோது 

- இறந்த தேஜஸையுடைய கருடனும்‌, தாயாரில்லர்மலே, முட்டையை 





உடைத்துக்‌ கொண்டு பிறந்தார்‌. இறந்த உத்ஸாஹமும்‌ பலமுமுள்‌ 
்‌ எவரும்‌, தம்‌ ஒளியினால்‌ எல்லா த்திசைகளையும்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்ப 

வரும்‌, நினைத்தபடி ரூபமெடுப்பவரும்‌, நினைத்தபடி போறெவரும்‌, . 

நினைத்தபடி, சக்‌தி. எடுத்‌. துக்‌ கொள்ளுறெவரும்‌, ஜ்வலிக்கின்ற பெரு . 
- நெருப்புப்போற்‌ பயங்காமாகப்‌ பிரகரசிக்கன்றவரும்‌, மின்னல்போற்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ யசிவந்த கண்களையுடையவரும்‌, பிரளயகாலாக்னிக்‌ 
கொப்பானவலாகப்‌ பெரிய சரீரத்துடன்‌ வ்ருத்தியடைந்த அம்தப்‌ 
பக்ஷியாடிய சுஇடன்‌, பயங்காமாகவும்‌ பயங்காசப்தத்‌அடனும்‌ இரண்‌ 
டாவது வட்வஇனொிபோல்‌ உக்ரெமொகவும்‌ ஆகாயத்திற்‌ சென்றார்‌. 
அவரைப்‌ ப்ர்ர்‌ த்‌ தேவர்களனைவரும்‌ அக்னியைச்‌ சரணமடைர்த 







னர்‌, விச்வரூபியாக வீற்றிருக்கும்‌ அக்னியை - வந்தனஞ்‌ செய்து, 
; அச்னியே ! நீ 'அதிக வ்ருத்தியை யடையாதே ; எங்களைத்‌ தீஹிக்க 
| விரும்பாமலி; க்றொயா ? உன்னுடைய மிகப்பெரிய உருவம்‌ ஜ்வலித்‌ 
அக்கொண்டு பரவுறெதே” என்று கேட்டனர்‌. அதற்கு அக்னி, 
1: அஸுசசத்ருக்களே ! இந்தப்‌ பெரிய உருவம்‌ நீங்கள்‌ நினைக்றெ 
| படி. என்னுடையதன்று ; இவன்‌ சிறந்த பலமுள்ள கருடன்‌ ; தேஜ 
ட (ஸிஞன்‌ எனக்கொப்பானவன்‌ ; பிறக்கும்போதே மிகச்சிறந்த தேஜ 
ப்ரத கப்‌ பிறந்தவன்‌; வினதைக்கு அனங்தத்தை விருத்திசெய்‌ 
(இறவன்‌ ; இந்த ஒளியின்‌ மிகுதியைக்‌ கண்டு உங்களுக்குப்‌ பிரமம்‌ 
உண்டாயிருக்றெ.த; இவன்‌ ஈரகங்களுக்கு சாசத்தை யுண்டாக்குறெ 
வன்‌ ; கச்யபாத புத்ரன்‌ ;. மஹாபலசாலி ; தேவர்களுக்கு ஈன்மை 
செய்வதிலேயே பிரவர்த்இத்தவன்‌ ; அஸாரரர்களுக்கும்‌ சாக்ஷஸர்க 
ளுக்கும்‌ மட்டும்‌ விரோதி ; இவன்‌ விஷயத்தில்‌ எவ்விதத்திலும்‌ நீங்‌ 
கள்‌. பயப்பட வேண்டாம்‌ ; என்னுடன்‌ சேர்ர்து பாருங்கள்‌ ” என்று 

சொன்னான்‌. '' $] 1 அட 
அக்னியில்‌ இவ்‌: சால்லப்பட்ட அர்தத்‌ தேவர்கள்‌ சிஷிக்‌ 
கூட்டங்களுடன்‌ [கருடனிடஞ்சென்‌ அ தூரத்தில்‌ நின்று கொண்டு 
அந்தக்கருடனை ( அடியில்வரும்‌ வாக்கியங்களினால்‌ அதித்தனர்‌ : 

௧௫ ப ்‌ 





க்ப்‌ பப்‌ = 
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££ நீ 1நிஷி; நீ மஹாமஹு 
நீ ப்ரபு ; சத்‌ அருக்களுக்ட 
யன்‌ ; நீ உயர்ந்த ஸ்தான. 1 ட்‌ 
வன்‌ ; நீ 3இந்திரன்‌ ;. நீ அ வச்சீயலொன்லும்‌ ஸ்‌ கின்‌ தக்‌ 
சம்‌; 2ே ய 4சவன்‌ ; நீ உலகத்துக்கெல்லாம்‌ ஈச்வரன்‌ ; நீ ப்ரபஞ்சத்‌ 
அத்கு a முதன்மையான ப்ரம்மா ; நீ்‌ ணகி நீயே 
அக்னி ; நீயே வாயு; நீதான்‌ 5தாதாவும்விதாதாவுமாயெ இரண்டு! 
தேவர்களும்‌ ; 6நீ தேவச்ரேஷ்டனாயெ விஷ்ணு; நீ மஹான்‌ ; நீ 
எப்போதும்‌ சத்துருக்களைத்‌ தொற்கச்செய்பவன்‌ : 7நீ அமிர்தம்‌ ; 
நீ பெரிய சீர்த்தி ; நீ பேரொளி ; நீ யாவருக்கும்‌ பிரியமானவஸ்‌ த ; 

யே எங்களெல்லோருக்கும்‌ இச்‌ காப்பு; நீ தான்‌ எப்போதும்‌ 
எங்களுக்குக்கதி ; உன்னால்‌ எயகளுக்குப்‌ பயம்‌ வருவ்தே.து ! 
அழியாத ர்த்தியுள்ளவனே'!. நீ பலமென்னும்‌ அலைநிறைந்த 


கடல்‌ ; எதையும்‌ சா இக்கவல்லவன்‌ ; தாழாத ஸ்வபாவ 'முள்ளவன்‌ ; 





எல்லாம்‌ நிறைந்தவன்‌ ; நீ எதிரிகளால்‌ தாங்கக்கூடாஜவன்‌ ; வருவ 
அம்‌ சென்றதுமாயெ அனைத்‌ தும்‌ உன்னிடமிருர்‌ தஇ உண்டாயின ; 
நீ மேலானவன்‌ ; ஸடர்யனைப்போல்‌ ரெணங்களி இந்த ஜங்க 
மஸ்தாவரமனைத்தையும்‌ ப்ரகாிக்கச்‌ செய்டறோய்‌ ; ஸ-டுர்யனுடைய 
ஒளியை மறைத்‌ அவிடுஜறோய்‌ ; நீயே அடிக்கடி முடிவைச்‌ செய்ற 
வன்‌; இந்த நித்யாகித்யங்கள்‌ யாவும்‌ நீயே ; அக்னியைப்‌ போன்ற 
ப்ரகாச முள்ளவனே. ::ஸ-டுர்யன்‌ கோபித்துக்‌ கொண்டால்‌ பிரஜை 

களை எவ்வாறு தஹிப்பனோ, அவ்வாறு க்‌ யுகங்கள்‌; 
்‌ இரும்புவதை முடிப்பதற்கும்‌ எல்லாவற்றையு மழிப்பதற்ளும்‌ ஜ்வலிக்‌.' 
றெ ப்சளயகாலாக்னிபோற்‌ பயக்கானாயிருக்கிறாய்‌; மஹ தீதான சக்திய 
யுள்ளவனும்‌, அக்னியைப்போன்ற கத்ர்‌ மேகத்தி 
லில்லாமற்‌ பிரகாசிக்ன்ற மின்னலைப்‌ போன்றவ ;. இருளை 
யொழிப்பவனும்‌, "எல்லாவற்திற்கும்‌ மேற்பட்டவனும்‌! ஓதக்‌! 



















3 மிகுந்தூச்வர 
4 இங்கே சர்‌ க்தாரத்தில்‌ பாணருபி$ 
யாயிருந்த விஷ்ணு வு வல்‌ 
5 தாதா--ஞா ழையஉரை. 
6 இங்கே, நீ ே பன பழையஉரை, 
7 ஆனக்தரூபன்‌? !ப்ழையஉரை. 





ம. கிடு ன்‌ 
































த்‌ 


3 த்துக்‌ 5(ஞச்தய்பவ னுமாகிய பக்ஷிராஜாவான 
as வனுக்கு இயக க்‌ [. சரணாக இசெய்கிறோம்‌. ஜகத்‌ 
கப்போகிஞுன்‌; ரர 9 ல ரன்னிறமான உன்‌ ஒளியி 
ஆகும்‌ ட்‌ ட. நீ மஹாத்‌ 
விமானங்களிலே 
ளாய்ப்‌ பயத்துடன்‌ 
ஸமர்த்தனே ! 


நடக்கக்கொள்‌ ; எங்களைக்‌ 
௦க்கத்துக்குச்‌ சமானமா 
ம்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ இந்தப்‌ * 
மனஸுகளும்‌ இ 'மல்‌ நடுங்குகின்றன... அக்‌ 
இந்த ரூபத்தை அடக்கவேண்டும்‌ ; கோபித்த யம 
உன்‌ தேஜலைக்கண்டு எங்கள்‌ மனம்‌ நிலைதப்பி 
க்ஷிசாஜனே ! வேண்டுகின்ற எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
ப ; பகவானே ! எங்களுக்குச்‌ சுகத்தைச்செய்து 
வனாக இருக்கக்கடவாய்‌ '” என்றார்கள்‌. தேவர்களாலும்‌ 
ல கன க இவ்வாறு அதிச்கப்பட்ட அர்தக்சமுட்ன்‌ 
















இருபத்துகான்காவது அத்தியாயம்‌. 





.ஆல்தீகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


தக்கருடன்‌ தேவர்கள்‌ சொன்னதைக்கே 
தப்பார்த்துத்‌ தம்தேகத்தை அடக்கிக்‌ 
யங்கரமான ரூபத்தோடுக டிய என்‌ தேக 
ரணிகளும்‌ பயப்படாமலிருக்கட்டும்‌ ; பயங்க 
கள்‌ பயர்திருக்றொர்கள்‌ ; ஆதலால்‌ ஒளி 
அ சொன்னார்‌. பிறகு, தாம்‌ கினைத்தபபுத்‌ 
சக்தி யெடுத்‌ அக்கொள்ள த்‌ தக்கவ 

னையும்‌ தம்முதன்மேலேற்றிக்கொ 


அம்‌ ஆகாசமார்க்கமாகப்‌ புறப்பட்‌ 
























































சைக ட ட... ஸ்ம ஹ்‌ 


ர்க்தின்‌ எதிர்க்கரையிலள்ள ம 
சூரியன்‌ மிக உக்ரெமொான தேஜஸ்‌ 
தீஹிக்க நினைத்தானோ-அப்போது சிறந்த ்‌ 
டைய முன்னிலையில்‌ அருணனையும்‌ கருடன்‌ வைத 
ைஞதர்‌ சொன்னார்‌. ட்‌ ன்‌ வ க்ளு. 
்‌. செளனகர்‌, “பகவானாயெ ஸ-௫ர்யன்‌ அப்போ அன்‌ 5 நீயே 
உலகங்களை த தஹிக்க நினைத்தான்‌ 2 அவனுடைய எந்தப்‌ இரண்டு. 
தேவர்கள்‌ அபகரிக்க, அதனால்‌ அவனுக்குக்‌ கோபஞூன்‌ ஸி 
என்று கேட்க, ஸ-டதர்‌ சொல்லுகிறார்‌ : “குற்றமற்றவரேிச்தம்‌ 
தம்‌ குடித்த ராஹுுவைச்‌ சம்‌ இிரசூரியர்கள்‌ தாண்பித்கா அ 
தீஅமுதல்‌ அவன்‌ சந்திரசூரியர்களின்மேல்‌ மிக்க ப பாதம்‌ 
டான்‌. பிறகு ராஹுக்ர்ஹணத்தினால்‌ ஸ-டூர்யன்‌ பீடி ௮ ப 
போது ஸூர்யன்‌ கோபங்கொண்டு, 2 தேவகாரியதிகிறைர்‌ த 
தானே சாஹுஃவுக்கு என்மீதுகோபம்‌ உண்டானது ; அதவன்‌ 3 
இயையுண்டாக்குறெ பாபத்திற்கு ஈானொருவன்‌ தர பாட அருவ 
எல்லாரும்‌ தங்கள்‌ காரியுங்களில்‌ மட்டும்‌ உதவியை தேனை ; 
உதவிசெய்தவனுக்ளுக்‌ தஷ்டம்வந்தபோதஅ அவனைக்கவனிப்ப ௫௪௧ 
தேவர்கள்‌, ராஹு ஏன்னைவிழுங்குவதைப்‌ பார்த்தும்‌ வித்திட 
ன்றனர்‌. ஆதலால்‌; உலகங்களை அழிப்பதற்கு ஆரம்பிக்கப்‌ 
றேன்‌ ; இதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை ” என்று நிச்சயஞ்செய்து அஸி 
மனமானான்‌. . அங்‌ருந்‌து உலகமழியும்படி பெருக்தாபத்தை ௨4 
பண்ணினான்‌. பிறகு மஹரிஷிகள்‌ 'தேவர்களிடஞ்சென்று, ££. 
ஈடுராத் திரியில்‌ எல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ பயத்தைக்கொடுப்‌ 
மூன்‌ அலோகங்களுக்கும்‌ நாசத்தையுண்டாக்குவ அமாயெ ஒரு க்தி 
தர்பம்‌ உண்டாகப்போறெ து ” என்று சொன்னார்கள்‌, ௨ ச்‌ 
} தேவர்கள்‌ ரிஷிகளுடன்‌ பிரம்மாவிடம்‌ சென்று, இப்போது ளை. 
 பதனாலுண்டான பெரிய பயத்திற்கு என்னகாசணம்‌ ? இ 24: 
ஸுஜர்யன்‌ தெரியவேயில்லை ; இப்போதே பிரளயம்போலத்‌ தே 
கிறது ; பகவானே ! ஸ-டர்யன்‌ உதயமானபின்‌ இஃ. எவ்‌ 
| குமோ. 2” என்று கேட்டனர்‌. பிரம்மதேலர்‌, ௮ரதக்கேட்டு, ௨. 
.. ஸடர்யன்‌ உலகங்களையழிப்பதற்காகவே உமாச ஆரம்பி, 
றான்‌; அவன்காணப்படும்‌ போதே உலகங்களை நீற்றுக்குவி 
! செய்யப்போகிறான்‌ ; அதற்குப்பரிஹாசமும்‌ முன்னமே ஏற்‌ 
பட்டிருக்கிறது, கச்யபருடையபுதரன்‌ அருணனென்று பெய்‌ 
- சிறந்தஞானமுள்ள ஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌; பெரியசரி ரமும்மி . ஸை. 
1 குருகேட்ப அம்‌ பிரமதிசொல்வ தமாக. வலெபுஸ்தகங்களிலி, ்‌ 


அவனள அல்கு புகல 


ஆர்‌ ப்ரபஞ்ச த்‌ 
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(ம்‌ 
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க க ம அவவ, ல 


தி டது . , 000149 

தது ஆ திபர்வம்‌. கள்‌ 
8] 

"யுழுள்ள அவன்‌ ஸ-டுர்யனுக்குமுன்னே இருக்கப்போகிறோன்‌ ; ஸூர்‌ 
யனுக்குஸாரதியாக இருந்து ஸ-மிர்யனுடைய ப்ரகாசத்தையும்‌இழுக்‌ 
கப்போகிறான்‌; அப்போது உலகங்களுக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்தேவர்களு 

'க்கும்‌ கேஷேமமுண்டாளஞும்‌ ” என்‌ றுசொன்னார்‌. பின்பு, பிரம்மாவின்‌ 



















.ஆச்னஞையினால்‌, அருணன்‌ அப்போ ௫ அவர்சொன்னதையெல்லாஞ்‌ 
செய்தான்‌. ஸ-மிர்யன்‌ உதயமானவுடன்‌ அருணனால்‌ மறைக்கப்‌ 
“பட்டான்‌. ஸ-டூர்யனுக்குக்‌ கோபம்வந்த அம்‌, இவனுக்கு ஸமாத்‌ 
'தனான அருணன்‌ ஸாரத்தியஞ்‌ செய்த அமாயெ இவையெல்லாம்‌ 
உமக்குச்சொன்னேன்‌. முன்சொல்லப்பட்டி ருக்க கருடன்‌ விஷயத்‌ 
்‌ தையும்‌ மறுபடியும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌. 

இருபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 

ஆஸ்தீகப ப வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 

. (வினதை: கத்நவையும்‌ கநுடன்‌ ஸர்ப்பங்களையும்‌ சுமந்ததும்‌, 

கத்ந இந்திரனைத்‌ துதித்ததும்‌.) 
்‌ அதன்பின்பு, இச்சைப்படி ஸஞ்சரிப்பவரும்‌ மிகுந்த பாக்‌ 
இரமத்தையும்‌ மிகுந்த பலத்தையுமுடையவருமாயெ கருடன்‌, சமுது ட. 
இரத்தின்‌ எ திர்க்கரையில்‌ பந்தயத்‌ தல்தோற்று அடிமைத்தன்மையை 
யடைந்து மிகுந்த அக்கத்தினால்‌ வருத்தம்டைர்‌ கொண்டிருந்த ன்‌ 
தம்‌ தாயாராயெ வினதையிருந்த இடத்திற்குப்போனார்‌. அதன்பின்‌, I 
4 ஒருகாலத்தில்‌ கத்ருவானவள்‌, வினதையை அழைத்‌ அ, வணக 
நின்ற அரிக்க அவளுடையபுக்‌ தரன்‌ முன்னிலையில்‌, 
“பிரியமான வினதை சல்‌: “ஸமுத்திரத்‌ இன்‌ ஈடுவில்‌ ஓருபிரதேசத் தில்‌ 
மிகச்ிறக்ததும்‌ பார்க்கிறதற்கு இனிய அமாக படட. ஓரிட 
மிருக்கன்றத ; என்னை அங்கே அக்கிக்கோண்டுபோ ” என்று 








சொன்னாள்‌. பிறகு கருடனுடையதாயார்‌ அத்த ஸர்ப்பங்களின்‌ 

[காவ்ரை.. எடுத்துச்கொண்டுபோனாள்‌. கருடனும்‌,  தாயாருடைய ' 
'பாக்பெத்திஞல்‌ ஏவப்பட்டவரா௫, ஸர்ப்பங்களைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 

இலா. வின்தையின்‌ : ீத்திரராயெ கருடன்‌ ஸூர்யன்‌ ஸமீபத்திற்‌ 


ல்‌, ஸ ஃபஇரணங்களால்‌ தபிக்கப்பட்டு, 





த 000150 
௧௧௮ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌: 


வனே ! ஆயிரங்கண்களுடையவனே ! இர்திராணியின்கணவனே ! 
உனக்குஈமஸ்காசம்‌ ; ஸ-௫ர்யனால்‌ தபிக்கப்பட்டஸர்ப்பங்களை நீ ஜலத்‌ 
தினால்‌ ஈனைக்கக்கடவாய்‌, தேவடிரேஷ்டனே ! எங்களுக்கு நீதான்‌ 
உயர்ந்தகாப்பு ; புரந்தரனே ! நீதானே அளவற்றஜலத்தைவர்ஷிக்றெ 
தற்குச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌ ; நீதான்‌ மேகம்‌ ; நீவாயு ; நீ௮க்னி ; நீமின்‌ 
னல்‌ ; நீ ஆகாயத்தில்‌ மேகக்கூட்டங்களைப்‌ பரவச்செய்பவன்‌ ; உன்‌ 
னையே மஹாமேகமென்று சொல்லுகின்றனர்‌ ; ஒப்பில்லாத உக்கிர 
மான வஜ்ராயுதமும்‌ நீயே ; முழக்கமுள்ளமேசுமும்நீ ; நீதான்‌ லோ 
கங்களுக்கு ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவும்‌ ஸம்ஹா.ரகர்த்தாவுமாக இருக்கி 
றூய்‌; நீ தோல்வியடையாதவன்‌ ; நீஸர்வப்பிராணிகளுக்குள்ளும்‌ . 
கேஜஸ்‌என்று சொல்லப்பட்ட சக்தியாக இருக்கிறாய்‌. ப்சகாசத்‌ 
ட தைச்‌ தனமாகவுடைய ஸடூர்யனும்‌ நீயே; நீஅத்புதமான பெரிய 
பிரம்மம்‌ ; நீராஜா ;. நீதேவச்சேஷ்டன்‌ ; நீவிஷ்ணு ; நீ ஆயிரங்கண்‌ 
ணுள்ளவன்‌ ; நீ ஈச்வான்‌ ; நீமேலான ஆதாரம்‌ ; எல்லாம்நீ ; அமிர்‌ 
தம்‌ நீ; தேவனே ! மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பட்டசர்திரனும்‌ நீ ; முகூர்த்த 
மும்கீயே ; இதியும்‌ நீயே ; லவமென்னப்பட்டக்ஷணத்ிற்குஞ்றிய. . 
காலமும்‌க்தணமும்‌ நீயே ; சுக்லபக்ஷ்மும்‌ நீயே ; க்ருஷ்பக்ஷமும்‌ 
நீயே ; இமைத்தலும்‌ நீயே ; பதினெட்டு இமைக்கொட்டுகள்‌ சேர்‌ 
5 ந்த காஷ்டையும்‌ நீயே ; முப்பது காஷ்டைகளாயெ கலையும்‌ நீயே; 
'வருஷங்களும்‌ ௬ுஅக்களும்‌ மாஸங்களும்‌ இரவுகளும்‌ பகல்களும்‌ 
நீயே; மலைகளும்‌ காகெளுமடல்யெ உத்தமமான பூமியும்‌ நீயே; 
ஸ-௫ர்யனோடு கூடிய இருளற்ற ஆகாசமும்‌ நீயே ; * இமிகளும்‌ தமில்‌ 
இலங்களும்‌ சிறுமீன்களும்‌ முதலைகளும்‌ வெகுவரயுள்ள அம்‌ பெரி 
அலைகளோடு கூடியதுமான மஹாஸமுத்ரமும்‌ நீயே; ஞானவானீ$, 
ளாயெ மஹரிஷிகளாலே நீ உயர்ந்தசர்த்தியுள்ளவனென்று எப்போ 
அம்‌ பூஜிக்கப்படுறொய்‌ ; அதிக்கப்பட்டு ஸந்தோஷமுள்ள ' மனச்‌ 
தோடு யஜ்ஞங்களில்‌ ஸோமாஸத்தையும்‌ ஹோமஞ்செய்யப்பெற்ற 
ஹவிஸுகளையும்‌ யஜ்ஞம்பயன்படுவதற்காக நீ பானம்பண்‌ ணுறொய்‌.; 
ஓப்பற்றபெருஞ்சேனைகளுள்ளவனே ! பிராமணர்‌எப்போ அம்‌ ப்ரயேர, 
ஜனத்திற்காக இவ்வுலகத்தில்‌ யாகங்களினால்‌உன்னை ஆராத 
கின்றனர்‌ ; மரந்திரங்களினால்‌ ஸ்‌ அதிக்கன்றனர்‌ ; யாகத்தை முக்ய 
மாக அவலம்பித்த பிராமணச்ரேஷ்டர்கள்‌ உனக்காகத்தான்‌ எல்லா 
* முயற்சிகளுஞ்செய்து வேதங்களையும்‌ வேதரங்கங்களையும்‌ இதன்‌ ' 
- இவர்‌. என்றாள்‌. 5 
இறக்‌, என்று ன | 
௫ 
ர | 





£ ஒருவகைமீன்‌, 





000151 
ஆதிபர்வம்‌. ககக 


| ்‌ இருபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 





ஆஸ்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 4. 
கிடப்ப 
(௫ந்திரன்‌ வநஷித்ததும்‌, நாகங்கள்‌ ராமணியகத்திவை அடைத்தது... 


்‌ இவ்வாறு கத்ருவினால்‌ அதிக்கப்பட்டபகவானாகய இந்திரன்‌ 
அப்போது கறுத்த மேகங்களின்‌ கூட்டங்களினால்‌ ஆகாச முழுவ 





தையும்‌ மறையச்செய் து, ரதிக்கு க, ££ ஸுகமான 


ந்‌ 


ஜலத்தைப்‌ பொழியுக்கள்‌ 7” என்று கட்டளையிட்டான்‌. அப்படிக்‌ 
. கட்டளையிடப்பட்ட மேகங்கள்‌, மின்னலாற்‌ பிசகாஇத்துக்கொ 
ண்ட்‌ ஆகாயத்‌ தில்‌ ஒன்றை'யொன்‌ அமிஞ்சுவ அபோல்‌ இடைவிடா 
'மல்‌ கர்ச்சனைசெய்துகொண்டும்‌ மிகுந்கஜலத்தைப்‌ பொழிந்தன. 
“மிகவும்‌ ஆச்சரியமான அர்தமேகங்கள்‌ மிகப்பெரியகர்ச்சனை யோடு 
இடைவிடாமல்‌ அபரிமிதமான ஜலத்தை வர்ஷித்ததனால்‌, ஆகா 
: சத்திற்‌ பிளயகாலம்வர்த துபோலிருந்தது. மழைத்தாரைகள்‌ அலை 
கள்போல்‌ மிகுதியாக இருப்பதனாலும்‌ மேகங்களின்‌ அதிககர்ச்‌ 
-சனைகளாலும்‌ மின்னலுடன்கூடக்‌ காற்றடிப்பதனாலும்‌ ஆகாசம்‌ 
. நர்த்தனஞ்‌ செய்வ அபோலிருந்தது. இடைவிடாத நீர்த்தாசைகளை 
. இயாமற்பொழிகின்ற அந்தமேகங்களினால்‌ ஆகாசத்தில்‌ சக்‌ இரஸ$ர்‌ 
'|யர்கஸின்‌ கரணங்கள்‌ மறைந்து போயின. அவ்வாறு இந்திரன்‌ வர்‌ 
ஷிக்கையில்‌ காகங்களுக்கு மிகுந்தஸந்தோஷமுண்டாயிற்று. பூமி 
(யெங்கும்‌ ஜலத்‌ தினால்‌ நிரப்பப்பட்டது. நிர்மலமான குளிர்ந்த 
ஜலம்‌ பாதாளம்வரையிற்சென்றது. அப்போது, பூமிபெரும்பா லும்‌ 
. ஜலக்களின்‌ அலைகளால்‌ மேடப்பட்டி.ருக்த.து. ஸர்ப்பங்கள்‌ தங்கள்‌ 
காவாது ராமணியகமென்னும்‌ தீவுக்குச்‌ சென்றன. 












_ இருபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 





"ஆஸ்தீகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 

ரு -(அமிர்தம்கோண்டுவந்தால்‌ வினதையை அடிமைத்தனத்தினின்றும்‌ 
விடூவிப்பதாகக்‌ கடனுக்கு ஸர்ப்பங்கள்‌ சொன்னது.) 

அப்போது மேகங்கள்‌ வர்ஷித்ததனால்‌ ஸர்தோஷமடைர்த 

ங்கள்‌ ; கருடன்‌ அரக்கிக்கொண்டுபோன தனால்‌ சக்ரெமா- 

அந்த ரரமணீயகத்வீபத்தைச்சேர்ர்தன. முதலில்‌, அர்தத்திர 

i 1 பிறகு. வேறுதிவுகளுக்குப்‌. போவ தனால்‌ முதலென்னப்பட்ட டத 

















கு 000152 
௧௨௦ ஸ்ர்ீமஹாபாரதம்‌. 


வந்து அந்த எர்ப்பங்கள்‌, 'அவ்விடத்‌இல்‌ பிரம்மாவினால்‌ முதலைக. 
ளுக்கு இடமாக ஸ்ருஷ்டி. க்கப்பட்ட பயங்கரமான 1லவணஸமுத்‌ 
சதுதைக்கண்டன ; ஸமுத்ரஜலத்தின்ற்‌ சுற்றிக்கொள்ளப்பட்ட தும்‌ 
பகதிக்கூட்டங்களின்‌ சப்தமுள்ள அம்‌, புதியபு இயபழங்கள்‌ புஷ்ப - 
ங்களூள்ள வனங்களின்‌ வரிசைகளினால்‌ மறைக்கப்பட்ட தும்‌, அழ. 
கான வீடுகள்‌ நிறைக்கதும்‌, தெளிர்த ஜலமுள்ள தாமரைக்குள ங்க 
ளாலும்‌ உயர்ந்த மடுக்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌, உயர்ந்த 
வரஸனையைக்‌ கொண்டுவரும்‌ பரிசுத்தமான காற்று. விசுவதும்‌,. 
காற்று அசைப்பதனால்‌ பூமாரி பொழினெறவையும்‌ ஆகாயத்‌ தின்‌ 
மேல்‌ எழும்புகின்றலையபோல்‌ உயர்க்தவையும்‌ அங்குள்ள நாகம்‌ 
களைப்‌ பூமாகிகளினால்‌ ஈனைப்பவைபோன்றவையுமாயெ சந்தன வ்ரு ய்‌ 
கூ£ங்கனா லும்‌ காற்றினால்‌ இறைக்கப்பட்ட புஷ்பங்களையுடையவே : 
அமசங்களாலும்‌ சோபிக்கன்ற தம்‌, மனஸாக்குஸக்தோஷத்தைக்‌ ' 
கொடுப்பதும்‌, பூலோகத்தில்‌ அமையாதஅம்‌, கந்தர்வர்களுக்கும்‌ - 
அப்ஸரஸக்களுக்கும்‌ பிரியமான தும்‌, வண்டுகள்‌ மதித்துச்‌ சப்‌. 
திப்பதும்‌, பார்ப்பதற்குப்‌ பிரியமானரூபமுள்ள தும்‌, ஜனங்களின்‌. 
மனத்தை இழுக்கத்தக்க எல்லாவற்றாலும்‌ அழயெதும்‌, ஸுகமும்‌ ... 
பரிசுத்தமும்‌ கத்ருவின்‌ . புத்திரர்களுக்குச்‌ சர்தோஷகரமுமாயெ '.. 
வனத்தை ஸர்ப்பல்கள்‌ கருடனுடன்‌ பார்த்தன, அப்போது அந்த 
ஸர்ப்பன்கள்‌ அர்தவன த்தை அடைந்து விளையாடின. இறந்த பராக்‌ : 
இிரமமுள்ள பக்ஷிராஜாவாயெகருடனைப்பார்த்து, ** எங்களை ' இதை... 
வீட அழகாயும்‌, தெளிந்த ஜலமுள்ள தாயுமிருக்றெ மத்தெருகிவுக்‌ 
குக்‌ கொண்டுபோ ; . பக்ஷியே ! போகும்போ அமீயும்‌ அழகான பல 
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தேசங்களைப்‌ னல்ல! என்று சொல்லின. 


அப்போது அர்தக்கருடன்‌ ஆராய்ச்‌ பார்த்துத்‌ தம்மாதா 5 
வாகிய வினதையை.ரோக்கி, “£ தாயே ! ஸர்ப்பங்கள்‌ சொல்வதைகான்‌ 
செய்வதற்கு என்னகராணம்‌ ?”” என்று கேட்டார்‌, வினதை, :₹ பனி. 
ராஜனே! என்மாற்றாள்‌' பர்தயம்போட்டு, ஸர்ப்பங்களைக்கொண்டு'' 
கெட்ட உபாயத்தினால்‌ மோசஞ்செய்து அர்தப்பற்தயத்தைப்‌ பொய்‌ 
யாகச்‌ செய்ததனால்‌, நரன்‌ அவளுக்கு 'அடிமையாயிருக்கறேன்‌ 7? 

ஏன்‌.௮ுசொன்னாள்‌. தாயார்‌ அந்தக்காரணத்தைச்‌ சொலி னவுடன்‌ 

சுமன்‌ அவருடைய அக்கத்தினால்‌ தாமும்‌ வருத்தமுற்று ஸர்ப்பல்‌ 

சற்‌, 1 முன்பு அவர்கள்‌ அங்சே லவணாஸஸானைப்‌ பார்த்தார்கள்‌ மறுபடி, 
ர்‌ கழாது ஆபத்து யென்று கருத்து என்பது பழையவுரை) 


ர்‌ றைவ | 
| 


| 
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ல்‌ ஆதிபர்வம்‌. கலம்‌ 
J 
களைகோக்க), “ஓ! நக்குன்ற பாம்புகளே ! எதைக்கொணர்ந்து, 
[அல்லது எதைத்தெரிந்‌ தகொண்டு, அல்லது எவ்விதமான முயற்‌ 
(சியை இங்கே செய்து, உங்களுக்குச்செய்யும்‌ அடிமைத்தனத்தி 
ருக்க விடுபடுவேன்‌ ? உண்மையைச்‌ சொல்லுங்கள்‌ ?” என்று 
(சொன்னார்‌. 

| அதைக்கேட்டு ஸர்ப்பங்கள்‌, ££ பக்ஷியே / பராக்கிரமத்‌ இனால்‌ 
'அமிர்தம்கொண்டுவா ; அதன்பின்‌ உனக்கு அடிமைத்தன த்திலிரு 
இ விமோசனம்‌ உண்டாகும்‌ ”” என்று கருடனுக்குச்‌ . சொல்லின, 
| 

| 








இருபத்தெட்டாவது அத்தியாயம்‌. 


ஆல்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
f அன 
i (கநடர்‌ வேடச்சேரியை விழங்கினது,) 













1... ஹர்ப்பங்களினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பெற்ற கருடர்‌, பின்பு 
ரயாசைகோக்கி, “ நான்‌ அமிர்தம்‌ கொண்டுவரப்‌ போடேன்‌ ; 
க என்ன ஆகாசமென்று தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌ ?? 
ஈன்று "கேட்க, வினதை, :* சமுத்திரத்தின்‌ ஈடுவிலுள்ள இிவின்‌ 
ஒரு பாகத்தில்‌ ஒரு பெரிய வேடச்சேரியிருக்றெ.௮. பக்ஷிராஜனே ! 
அவ்விடத்தில்‌ பாபிகணும்‌, இஹபரமாயெ இரண்மிலாகக்களை 
மில்லா தவர்களும்‌, தயையற்றவர்களும்‌, அஷ்டர்களுமாகய வேடர்‌ 
களுடைய விடுகளிருக்கன்றன. அறேகமாயிரம்‌ வேடர்கள்‌ இருக்‌ 
ன்றனர்‌. அவர்களைப்‌ புசித்‌தவிட்டு அமிர்தத்தைக்‌ கொண்டுவா ; 
நிசாமணனையட்டும்‌, எந்தக்‌ காரியத்திற்காகவும்‌, நீ கொல்ல நினை 
யாதே: பிராமணன்‌ அக்னிக்கொப்பானவன்‌ ; எந்தப்‌ பிராணிகளும்‌ 
[விள வ தஞ்செய்தல்‌ தகாத. கோபம்‌ மூட்டப்பட்ட பிராமணன்‌, 






'போலவுமரநிறான்‌. பிராமணன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ , பெரிய 
வன்‌ என்ற்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, மேற்சொன்ன வகையா யெ ஸ்வபா 

வங்களாலேதான்‌ பகா அன்த பெரியோர்களால்‌ கெளரவிக்கப்படு 
ரன்‌. மந்தாய்‌ ! அப்படிப்பட்ட பிராமணனை எவ்வளவு கோப 
மிருர்தா ம்‌ நீ கொல்லாதே, எந்தக்காரணத்தாலும்‌ பிராமணர்‌ 
களுக்குத்‌ ரோகஞ்செய்வத தீகாஅ, குற்றமற்றவனே / கடுந்தவ 
முள்ள ஒரு பிராமணன்‌ ௪றினால்‌ எவ்வாறு பஸ்மமாகச்செய்வானோ 
அவ்வாறு அ வ செய்யா அ ; ஸ-டுர்யனும்செய்யான்‌ ; ஆதலால்‌ 
கான்‌ சொன்ன அரேக அடையாளங்களை க்கொண்டு நீ வருணங்களில்‌ 
வனை பிராமணனைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பிராமணன்‌ பிராணி 
தலில்‌ உண்டானவன்‌ ; வருணங்கள்‌ நான்கிலும்‌ சிறந்த 


க ஸாடர்யன்போலவும்‌ விஷம்போலவும்‌ ஆயுதம்‌ . 










ட ௧௨௨ _ பூமஹாபாரதம்‌, 


யறிந்திருக்‌ தும்‌ காகங்கள்செய்த தீங்இனால்‌. மிகுந்த அக்கங்கொண்டு. 
புத்ரவாத்ஸல்யத் தினால்‌ ஆசீர்வாதம்‌ செய்யத்தொடம்கனொள்‌. “உன்‌. 
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வன்‌ ; தர்தையைப்போலவும்‌ குருவைப்போலவுமிருப்பவன்‌ ”” என்று 
சொன்னாள்‌. அதற்குக்கருடர்‌, “ அம்மா / பிராமணன்‌ எவ்விதமான ' 
வன்‌ ? அவன்‌ ஸ்வபாவம்‌ என்ன ? சக்தியென்ன ? அவன்‌ பார்ப்ப 
தற்கு அச்னியைப்போலிருப்பானா ? அல்லது சந்தினைப்போல இனி 
மையாயிருப்பானா ? அம்மா ! கான்‌ ப்ரயோஜனத்திற்காகக்‌ கேட்பத 
னால்‌ பிராமணனை கான்தெரிர்‌ தகொள்ளக்கூடிய அவனுடைய மேன்‌ 
மையான அடையாளங்களை நீ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ”” என்று 
சேட்க, வினதை சொல்லுரறோள்‌. 
“£புத்தினே ! எவனை நீ விழுங்கும்போது தொண்டையில்‌ . 
அண்டில்முள்‌ போவதுபோலிருக்குமோ, தணலைப்போற்‌ ௬டுமோ,' 
அவனை உயர்ந்தவனான பிராமணனென் று அமி; கோபம்வந்தபோதி . 
அம்‌ எக்காலத்திலும்‌ நீ பிராமணனைக்‌ கொல்லாதே ”” என்றுசொல்லி 
மறுபடியும்‌ புத்ரப்ரேமையினால்‌, ££ உன்‌ வயிற்றிற்போன பின்‌ எவன்‌... 
ஜரிக்காமலிருப்பானோ அவனைப்‌ பிராமணோத்தமனென்றறி ” என்‌: 
அம்‌ சொன்னாள்‌. பிறகு வினதை கருடருடைய ஓப்பற்ற சக்‌ இயை. 


வ 


சிறகுகளை வாயுயகவான்‌ காக்கக்கடவர்‌ ; முஅகைச்‌ சர்‌ இரசூரியர்கள்‌. 
காக்கக்கடவர்‌ ; உன்‌ சிரஸை அக்னி பகவான்‌ காக்கச்கடவர்‌ ; உன்‌: 
சரிரத்தைச்‌. சுற்றிலும்‌ அஷ்டவஸுக்கள்‌ கரக்கக்கடவர்‌ ; எங்கும்‌ 
வியாபித்த விஷ்ணு உன்‌ அங்கங்களெல்லாவற்றையும்‌ கரக்கக்கடவர்‌. . 
புத்திரனே! நானும்‌ எக்காலத்திலும்‌ உனக்குத்‌ திங்குகளில்லாமையை. ' 
யும்‌,க்ஷேமமுண்டாவதையும்‌ பிரார்த்‌ இச்‌. துக்கொண்டு இங்கே உட்‌... 
கார்்து எப்போ தும்‌ மங்களகார்யங்களைச்‌ செய்துகொண்டி ருப்பேன்‌. 
புத்திரனே ! ஆரம்பித்தகார்யம்‌ ஈல்லமுடி.வுபெறும்படி. வழியில்‌ திங்‌ 


'தில்லாமற்‌ செல்வாயாக ?” என்றாள்‌. த்‌ ய 


௮ர்தக்கருடர்‌, தாயார்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டபிற்கு சிறகு ' 
களை விரித்துக்கொண்டு ஆகாயத்திற்‌ ளெம்பினார்‌. . பின்பு! பலவானா 
யெ கருடர்‌ பசியுடன்‌ வேடர்களிருக்குமிடத் திற்கு உலக/த்தையழிக்‌ 
இற இரண்டாவது யமன்போலப்‌ போய்ச்சேர்க்தார்‌, அப்போ அ ௮. 
தக்‌ கருடர்‌ ௮ந்தவேடர்களை ஸம்ஹரிப்பதற்காக ஆகா௫த்தையளா 
விய பெருந்தூளியை எழுப்பி ஸமுத்‌ ரத்‌ இன்‌ நடுவிலுள்ஷ்‌ ஜலத்தை | 
வற்றச்செய்து, அருகிலுள்ள 1பர்வதங்களை அசை!பச்செய்‌அ,! 


1 இருஷ்ணாசாரியர்‌ பாடத்திற்குப்‌ பர்வதல்களிலுள்ள மரங்‌; மத்யென்று 
கொள்க. J 


| 
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்‌ வேடர்களுடையவழியைத்‌ தடுத்துக்கொண்டு வாயைப்‌ பெரிதாகத்‌ 
திறந்தார்‌. பிறகு வேடர்கள்‌ பயத்தால்‌ பரபரப்படைக்அு, அந்தக்‌ 
கருடர்‌ வரயைரோக்கியே ஓடினர்‌. பெருங்காற்றினால்‌ மரங்கள்‌ 
ஆடுகின்ற வனத்திலுள்ள பக்ஷிகள்‌ மண்ணோடுகூடிய காற்றினால்‌ 
.. இசைதெரியாமல்‌ ஆகாயத்‌ அக்குள்‌ ஓடுவஅபோல, அந்த வேடர்கள்‌ 
மிகப்பெரிதாகத்‌ இறக்கப்பட்ட அந்தக்கருடருடைய வர்யினுள்‌ 
2 ஆயிரக்கணக்காக ஓடினர்‌. பிறகு சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்றெ 
ச்‌ வரும்‌ மிகுந்த பலமுள்ளவரும்‌ பக்ஷிகளுக்கெல்லாம்‌ ராஜாவும்‌ படித்‌ 
்‌... தவருமாயெ கருடர்‌ மீன்களினால்‌ ஜீவிப்பவர்கள்‌ பலவகையாசையும்‌ 
விழுங்கச்‌ கொல்வதற்காகச்‌ க்ரெத்நில்‌ வாயைமூடிலூர்‌, 








இருபத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 








ஆஸ்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
(கநடர்‌ பிராமணனை வீழங்காமல்‌ விட்டதும்‌, யானையையும்‌ 
ஆமையையும்‌ தூக்கிக்கோண்டூ சேன்றதும்‌.) 





















' ஒருபிராமணன்‌ தன்பாரியையுடன்‌ கருடருடைய நெஞ்சிற்‌ 
“்போகும்போஅ, எரின்றதணல்போற்சுட்டான்‌. அவனைப்பார்த்‌ 
துப்‌ பக்ஷிராஜர்‌ ££ பிரரமணசிரேஷ்டனே ! வாயைத்‌ திறக்கிறேன்‌ ; நீ 
க்கம்‌ வெளியிற்போ ; எப்போதும்‌ பாவச்‌ செய்கைகளிலேயே 
இருப்பவனான பிரரமணனையும்‌ நான்கொல்வேன்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 
இவ்வாறுசொல்லுகன்ற கருடரைப்பார்த்‌ இ, அக்தப்பிசாமணன்‌ 


1 என்ற கேட்டான்‌. கருடர்‌, *₹இந்தவேடச்சியையும்‌ 
'அழைத் துக்கொண்டு விசைவாக நீ வெளியிற்செல்‌; என்ஜாடராக்னி 
யினால்‌ நீ ஜீரணமாவதற்குமுன்‌ சக்ரெமொக உன்னை. நீ காப்பாற்றிக்‌ 
$கொள்‌ ” என்றார்‌. பின்பு அர்தப்பிராமணன்‌ வேடச்சியுடன்‌ வெளிப்‌ 
8 கருடருக்கு ஆசீர்வாதஞ்செய்‌ ௮, நினைத்த இடத்திற்குச்‌ 
ன்‌. . அ௮ந்தப்பிராமணன்‌ பாரியையடன்‌ 'வெளிப்பட்டபின்‌ 
பூ.௯திராஜர்‌ பக்ஷங்களை விரித்துக்கொண்டு மனோவேகமாக 
இக்‌ தல்‌ எழும்பினார்‌. பிறகு அறியக்கூடாத மஹிமையுள்ள கரு - 
1பிதாவான ககியபரைக்கண்டு அவர்‌" கேட்டதற்கு முறைப்‌ 
ப்ர வரலாற்றைத்‌ தெரிவித்தார்‌. பின்பு கயெபமஹகிஷி அவரை 


்‌] 


“£பூத்திரனே ! உனக்கும்‌ உன்‌ மையனுக்கும்‌ உன்தரயா 
புத்‌ கு தீ © து 
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௧௨௪ ஸ்ரீம்ஹர்பார்தம்‌. 


ருக்கும்‌ போஜன்த்‌ தில்‌ மிகுந்தஸெளக்கெம்‌ எப்போ அமிருக்றெதா? 


முக்யெமாக உனக்கு வேண்டிய மிகுதியான ஆகாரம்‌ மனுஷ்யலோ 


சத்தில்டைக்கன்றதா? அதிவேகமாக 8 எம்கேபோரறோய்‌? எனக்கு 
நீ சொல்லக்கடவாய்‌ ” என்று: கேட்டதற்குக்‌ கருடர்சொல்லலானார்‌. 

“பிதாவே ! என்தாயாருக்கும்‌ என்பிராதாவுக்கும்‌ போஜ்னத்‌ 
தில்‌ எப்போதும்‌ ஸெளக்ெந்தான்‌; எனக்கு மிகுதியான போஜ 
னம்‌ வேண்டியிருப்பதனால்‌ அவர்களைப்போல்‌ ஸுுகமில்லை. எல்லா 


வற்றிலுஞ்‌ சிறந்த அமிர்‌ தத்தைக்‌ கொண்வெரும்படி என்னை . ஸர்ப்‌. 


பங்கள்‌ ஏவியிருக்கன்றன. என்தாயாரின்‌ அடிமைத்தன ததை விடு 


விப்பதற்காக இப்போது கான்‌ ௮தைக்கொண்டுவாப்‌ போகிறேன்‌. - 


உணவுக்காக வேடர்களைச்‌ சாப்பிடும்படி, என்மாதா சொன்னாள்‌. . 


ஆயிரக்கணக்கான வேடர்களை உண்டும்‌ எனக்குத்‌ இருப்‌.தியுண்‌ 
டாகவில்லை. பகவானே ! பிரபுவே ! ஆதலால்‌ நான்‌ எதைஉண்டால்‌ 


அமிர்தத்தைக்கொண்வொச்‌ சக்தியுள்ளவனாயிருப்பேனே, அப்படிய 
ர்‌ 


பட்ட வேறொரு உணவை நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌ 
யும்‌ தாகமும்‌ நிவிர்‌த்தியாகும்படியான ஆகாரத்தை இ 
சொல்லவேண்டும்‌ ” என்றார்‌. 
கமெபர்‌, :' இந்த ஏரி மிகப்‌ 
அம்‌ 'பிரஸித்திபெற்ற அ, இதில்‌ ஒரு யி 
ஜ்யேஷ்டனான ஆமையை எப்பேந 


இன்றன. அவ்விரண்டி ற்கும்‌ கன்றின்‌ 'விசோ தமுண்‌ ' 


டானதையும்‌ அவ்விசண்டினுடைய  அளவையும்பற்றி நான்‌ பூர்ண 
மாகவும்‌ ஸரியாகவும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. குழந்தாய்‌! பக்ஷி 
யே! முன்னே அவ்விரண்டுக்கும்‌ மாதாபிதாக்களின்‌ பொருள்க 


அப்‌ பிரித்துக்கொள்ளுறெ. விஷயத்தில்‌ உண்டான விரோதத்தைப்‌ 


பற்றிய கதையொன்று உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ௮ ஸம்ஸாசத்‌ 











தில்‌ ஒழிவை விருத்திசெய்யத்‌ தக்கது, நீ கேள்‌; பட்‌ கோஷம்‌ 


முண்டாகட்டும்‌ ” என்று சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 
““விபரவசுவென்று பெயருள்ள ஒருமஹரிஷியிருர்தார்‌.. 
அதிககோபமுள்ளவர்‌ ; அவருக்‌ குஸுப்ரதீகரென்னும்‌ ட 
, தம்பி ஒருவரிருந்தார்‌. அவர்‌ சிறந்த தவமுள்ளவர்‌ ; எர்த்‌ சய 


மஹரிஷி, தமையனுக்கும்‌ தமக்கும்‌ சொத்துப்‌ பிரியாமலிறாலத்கில்‌ I 
இஷ்டமடையவில்லை ; ஸுப்ரதிகர்‌ எப்போதும்‌ சொத்தின்சைய்தத்‌ '! 


தைப்பற்றியே பேசுவது வழக்கம்‌. அந்தஸாப்ரதிகரைப்பயெணி; ! 


ja, 


ஸஹோதரரானவிபாவஸ ர, ** பெருந்தவமுள்ளவனே ! விட - ்‌! 


| 
ட] 


| 


த | 
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ஆதிபர்வம்‌. ௧௨௭ ' 


அநேகம்‌ பிழைகள்‌ ரேரிடும்‌. பலா, அறிவின்மையால்‌ எப்‌ட.ஆயிரம்யோ 
கத்தையேசெய்யவிரும்புன்‌ றனர்‌. பிரித்துக்கெண்டபிறகுகெளுக்கு 
தினால்மோ ஹங்கொண்டு ஒருவரையொருவர்‌ ஆதரிப்பதில்லை. ஈன்று 
ஸ்வகார்யபரர்களும்‌ தங்கள்‌ தனங்களை வைத்துக்கொண்டு பிறய 
தனித்தனியிருப்பவருமான இந்தமூடர்களைத்‌ தெரிக்துகொண்டு 
விரோ திகள்மித்‌ இரர்களைப்போற்சேர்க்து, இவர்களேக்கலைக்‌ன்றனர்‌. 
மற்றும்‌ சிலர்‌, இவர்கள்‌ கலைந்‌துபோனதை அறிக்‌ து இடையிலேபிச 
வே௫ிக்கன்றனர்‌. விரோதமுள்ளவர்களுக்கு உடனேசீக்ரெத்தில்‌ பெ 
ரிய நஷ்டம்வருனெற அ. ஆதலால்‌, 'பெரியேரர்சொல்லிற்கட்டுப்ப 


்‌ ட்டவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸந்தேஹப்படா தவர்களுமான 


ஸூழஹோதார்கள்‌ பிரி தீதுக்கொள்வதை யோக்யெர்கள்‌ இலரகப்பதி 
ல்லை ” என்றுசொன்னார்‌. இப்படிச்சொல்லப்பட்டும்‌, ஸுப்ரதிகர்‌ எப்‌ 
போதும்‌ பாகத்தையே சொல்லிக்கொண்டி ருக்தார்‌. ' இவ்வாறு கிர்ப்‌ 
பந்தம்‌ செய்ததனால்‌ விபாவஸு அந்தஸுப்ரதிகரைப்‌. பார்த்து, 
*ஸுப்சதீகனே ! பிரித்துக்கொண்டு தனத்தைவிரும்புறற நீ, 
கடிக்க முடியாமலிருப்பதனால்‌, யானை ஜன்மத்தை அடைவாயாக ” 


்‌ என்று சபித்தார்‌. இப்படிச்‌ சபிக்கப்பட்டஸுப்ரதிகர்‌ விபரவசுவை 


சோக்‌, ££ நீயும்‌ ஜலத்‌அக்குள்ஸஞ்சரிக்ற ஆமையாவரய்‌ ” என்று 
சபித்தார்‌. இப்படிஸுப்ரதீகரும்‌ விபாவஸுவும்‌ இசவியத்தைப்பற்றிப்‌ 


_ புத்திமயங்‌கி ஒருவரையொருவர்‌ சபித்‌ அக்கொண்டு முறையே யானை 


யும்‌ ஆமையுமானார்கள்‌. கோபமென்னும்‌ தோஷந்கொடர்ந்‌ ஆ வந்த 
தனால்‌, அவர்கள்‌ திர்யக்ஜன்மமெடுத்‌ அம்‌ உருவத்‌ இின்பெறிய அள 
வினாலும்‌ பலத்தின்‌ லும்‌ மிகுக்தகர்வங்கொண்டு, ஒருவர்‌ மேலொரு 
வர்‌ த்வேஷத்தைவிடவில்லை. பெரிய உருவமுள்ள அவ்வீரண்டும்‌ 
பழையவிரோதத்தை விடாமல்‌ இந்தத்‌ தீடாகத்‌ இலிருக்கன்றன, : 


A 


அவ்விரண்டனுள்‌ ஒன்றாயெ அழகுள்ள பெரிய யானைவருகற த. 











-அதன்சப்தத்தைக்கேட்டு ஜலத்தினாள்ஸிருக்த பெரியசரீசமூள்ள 


?, தடாகமுழுவதையம்‌ கலக்க்கொண்டு, இதோளெம்பி 
! கியமுள்ள இந்தயானை, அம்த ஆமையைக்கண்டு, அதிக்கை 
்‌ பிக்சொண்டு அநேகமத்ஸ்யங்கள்‌ நிறைந்த - இந்தத்‌ தடா 
தீர்தங்களா லும்‌ அதிக்கை அனியீனாலும்‌ வாலினாலும்‌ கால்‌ 

க,த்தினாலும்‌ கலக்கெகொண்டு ஜலத்‌ இல்‌ இறங்குகன்ற அ. 
இவ்னணாசாரியர்‌ பதிப்பில்‌, * ஸஹோதார்கள்‌ பெரியோர்சொல்லிற்‌ 

மலும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸக்தெஹித்‌.துக்கொண்டும்‌ விபாகம்‌ 
மர்வதை யோக்கியர்‌ லொஇப்ப இல்லை ? என்‌ திருக்கிற ௮, 





. 000158 . ‘ 
௫௨௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
ருக்கும்‌ போ- ஆமையும்‌, தலையைத்‌ தூக்கக்கொண்டு யுத்தத்அக்‌' Si 
முக்யெமாத்‌ துவருகன்ற அ. யானை ஆறுயோசனை உயரமும்‌ அதற்ரெ. .. 
கத்‌ தித்தனைசுற்றளவுமுள்ள தாக இருக்கின்ற அ ; ஆமைழூன்றுயோ ப 
“உயரமும்‌ பத்துயோசனை சுற்றளவுமுள்ளதாக இருக்கின்றது, இவ்‌”; 
விரண்டும்‌ சண்டையில்‌ கொழுத்தவை ; ஒன்றையொன்று கொல்ல, 








கிரும்புன்‌ றவை ; இவற்றைப்புசித்துவிட்‌டு நீ நினைத்தகாரியத்‌,: 
தைச்‌ சிக்ரெமாகமுடிப்பாய்‌. இசண்டபெரியமேகம்போன்ற அந்த 
ஆமையையும்‌ பெரியமலைபோல்‌ உக்ரெமான ரூபத்தோடகூடிய அந்த. it 
யானையையும்‌ புசித்‌ அப்‌ பிறகு அமிர்தத்தைக்‌ கொண்டுவா ” என்று: 







சொன்னார்‌. 
கயெபர்‌ இவ்வாறுசொல்லி, பிறகுகருடரைப்பார்‌ தீத, “£ பக்ஷி' 
யே! நீ தேவர்களோடு யுத்தஞ்செய்கையில்‌ உனக்குமங்களம்‌ உண்‌. 
டாகக்கடவ.த ; பூர்ணகும்பமும்‌ பிராமணா£ீர்வா தமும்‌ கோக்களும்‌ .: 
. இன்னும்‌ வேறுஉயர்ந்த க்ஷேமகாமான மங்களங்களும்‌ உனக்கு, 
நேரிடக்கடவன ; இெர்தபலமுள்ளவனே ! பக்ஷிச்சேஷ்டனே ! நி" 
தேவர்களுடன்‌ யுத்தஞ்செய்யும்போ ௮, ரிக்யபஜ-ஸ்ஸாமவே தங்க: க்‌ 
ளும்‌ பாபத்தைப்போக்குகின்ற ஹோமத்திரவியங்களும்‌ ' எல்லா. : 
ஞானசாஸ்‌ இரங்களும்‌ (மற்ற) எல்லாவேதங்களும்‌ (மந்திரங்களும்‌)... 
உனக்குப்பலத்தை. விருத்‌ இசெய்யக்கடவன ? என்று அவருக்கு... 
. மங்கள ஆ£ீர்வாதஞ்செய்தார்‌. 













இவ்விதம்‌ பிதாசொன்னபிறகு, கருடா அரந்தமடுவினருகே 
சென்று, பலவகைப்‌ பறவைகள்‌ நிறைந்த தெளிவான' ஜலத்தைப்‌ 
பார்த்தார்‌. கொடியவேகமுள்ள அந்தக்கருடர்‌ பிதாசொன்னதை 
- நினைத்து யானையை ஒருககத்தாலும்‌ ஆமையை மற்றொருககத்தா;” 
“ஓம்‌ இடுக்க்கொண்டு பிறகு ஆகாயத்தில்‌ உயரக்ளெம்பினார்‌. 
அவர்‌ 2 லம்பதீர்‌த்தம்சென்‌ றி அங்கே தேவலோகத்‌ அவிருக்ஷ்ங்கி 
ளாயெ கற்பகவிருக்ஷங்களிடம்சென்றார்‌. அவருடையசிறைக்காற்‌ 
னால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தத்தேவலோகத்து 'ஸ்வர்ணமயமா ' வி 
கங்கள்‌ நம்மை முறிக்காமலிருக்கவேண்டுமேயென்று பயர்‌ .தய்வர்‌' 
இன. நினைத்தபலனைத்தரும்‌ அம்மாங்கள்‌ நடுக்னெசைக்கப்‌ தரள i 
டர்‌, பொன்னும்வெள்ளியுமான பழங்களினாலும்‌ வைடீர்ம தமக ட 
சொகளினாலும்‌ பிரகாசிக்கன்‌ றவையும்‌, ஊழு.த்ரஜலத்தினரலத்தல்‌. 


பட்டவையும்‌, ஒப்பிலாத ரூபமுள்ளவையுமான வேறு 





ட்கள்‌ செய்த்‌ -' 
1 இங்கே அதிகபாடமர்க உள்ள ஒருவரி விடப்பட்டது. | ட 
2* ஸோலம்பம்‌ ? என்று பாடம்கொண்டு, * ஆதாரமில்லாமல்‌ நம த 
சமரசப்‌ புஷ்ணியமான மேர்கரச்குக்குப்போய்‌! என்பு பள 
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- களிடம்போனார்‌. அவைகளின்‌ நடுவில்‌ வெகுஅழகாயும்‌ ஆயிரம்யோ 
சனை உயரமுள்ளதாயும்‌ அநரேகம்னெகளுள்ள தாயும்‌ பக்ஷிகளுக்கு 
இருப்பிடமாயுமுள்ள தேவலோகத்திய பெரிய 1இலமரமொன்று 
இருக்தது. அதனுடைய நிழ்லையடைர்தவன்‌ உடனே  ளெளக்ய 
மடைவான்‌. ௮க்கே அதிகவளர்ச்சியுள்ள அந்தப்பெரிய ஆலமரம்‌ 

. மனோவேகமாகவருகின்ற அந்தப்பக்ஷிராஜாவைப்பார்த்து, ** நூறு 
யோசனைமீளமுள்ள எனது இர்தப்பெரிய கிளையிருக்ன்றதே. 
இதில்‌ உட்கார்ந்துகொண்டு நீ இந்தயானையையும்‌ ஆமையையும்‌ 
சரப்பிடு”” என்றுசொல்லிற்று, பிறகு, மலைக்குச்சமானமான சரீரமு 
ள்ளவரும்‌ சிறந்தவேகமுள்ளவருமாயெபக்ஷிசாஜர்‌ ஆயிசம்பக்ஷிகள்‌ . 
அடைத்திருக்கும்‌ அம்மாம்‌ நடுங்கும்படி விரைவாகவர்‌ து .இறங்னெ . 
தனால்‌, நெருங்கெ இலைகளோடுகூடிய அக்சுக்களே முறிந்தது. 


வெகு ———— 


முப்பதாவது அத்தியாயம்‌. 





ஆல்தீகபர்வம்‌. (தேடர்ச்சி,) 
(கநடர்‌ தாம்‌ உட்கார்ந்ததனால்‌ மறிந்தஆலங்கிளையில்‌ வர லகில்யரிஷிகள்‌ 
தோங்கிக்கோண்டிநந்ததைக்கண்டு அதை மக்கினல்கோத்தித்‌ 
தூக்கிக்கோண்டுபோய்‌ இமயமலையீலீநந்து ஆமை 
யையும்யானையையும்புஜித்த து.) 
.... /திகபலவானான கருடர்‌ கால்களால்தொட்டமா த்திரத்தில்‌ 
அக்தமாக்ளேமுறிர்த த. முறிக்துபோன அந்த ஒருளேயை விழா 
்‌ மல்‌ காலாற்பிடித்‌தக்கொண்டார்‌, முதித்தபிறகு அவர்‌ அத்தப்‌ 
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பெருக்னொயைப்‌ புன்னகையுடன்‌ பார்க்கும்போ.அ, அதில்‌ வாலில்‌ 
ய்ரென்னும்‌ ரிஷிகள்‌ சலைழோகத்தொங்குவதைக்கண்டார்‌. தவத்தில்‌' 
ஊக்க 
கீ 


ள்ள அந்தப்‌ பிரம்மரிஷிகள்‌ அதில்‌ தொங்குவதைக்கண்டு, 
த கள்‌ தொங்குகின்றார்களே ; கான்‌ இவர்களைக்கொல்லாம 
ண்டுமே ; இந்தக்சொவிமுக்தால்‌ இவர்களை க்கொன்று விடு 
'அகினைத்து அர்தவீரரரயெகருடர்‌ யானையையும்‌ ஆமை 
ங்களினால்‌ மிகவும்கெட்டியாகப்‌ பிடித்‌ அக்கொண்டு அந்த 
தில்‌,  ரெனஹிணம்‌? என்நிருக்றெ ௮. இது, பாரதம்‌ நீலகண்ட 
தாலும்‌, வால்மீகி ரொமாயணம்‌ ஆரண்யகாண்டம்‌, ௩௫-வது அத்தி 
-வஅமுதலியசுலோசங்களாலும்‌, 46 விண்ணளாவுமோர்வடதருச்‌ 
பவி ? என்னும்‌ பாரசச்செய்யுளாலும்‌, ஆலமரமென்றேவிளங்கு 
ராமாயண த்சாலேயே அது ஸுபத்ரம்‌ என்னும்‌ பெயருடையது 
சரிகிறது ; இதற்குச்‌ சக்சன விருக்மென்‌ றம்‌ பொருளுண்டு, 
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ட்‌ கவு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


00016 






























ரிஷிகளுடைய நாசத்திற்குப்‌ பயர்து அவர்களைக்காப்பாற்றுவதற்‌ 
காகவே வேகமாகஓடி வாயினால்‌ அர்தக்னெயைக்கெளவிக்கொண் 
டார்‌. தேவர்களுக்கும்‌ முடியாத அந்தச்செய்கையை. . அவரிட 
கண்டு அம்மஹரிஷிகள்‌ மனத்தில்‌ ஆச்சரியமேலிட்டு ௮க்தப்பறவை 
கட்கு அரசரான கருடனைப்பார்த்து, ** ஸர்ப்பங்களைப்புசிப்பவனா 
யெ -இர்தப்பக்ஷிசாஜா பெரியபாரத்தையும்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஆக 
யத்திற்‌ பறப்பதனால்‌ இவனுக்கு, “கருடன்‌” என்று பெயர்‌ இருக்க 
டும்‌” என்றனர்‌, அதன்பிறகு, சறினெவேகத்தால்‌ மலைகள்‌ ௮ 
யும்படி. பறந்து கொண்டு யானையையும்‌ ஆமையையும்‌. இடுக்கி 
கொண்டே வாரலூல்யர்களுடைய தயைக்காகக்‌ சரமமாக நே 
தேசங்களைத்‌ தாண்டினார்‌; ஓரிடத்‌இலும்‌ தங்கவில்லை. அவர்‌ ே 
ராகக்‌ கந்தமாதனமென்னும்‌ சிறந்த பர்வதத்திற்குப்போய்‌ அவ்‌ 
டத்தில்‌ : தவஞ்செய்து கொண்டிருக்கும்‌ தம்‌ பிதாவாகிய ௧௫ 
பரைக்கண்டார்‌. அர்தக்கசியபரும்‌, உயர்ர்தரூபமுள்ளவரும்‌, ஒளி. 
யும்‌ பசாக்ரெமழும்‌ பலமுமுள்ளவரும்‌, மனத்அக்கும்‌ காற்றுக்‌ 
கும்‌ ஓஒப்பானவேகமுள்ள வரும்‌, மலைச்கொம்போன்றவரும்‌, மே 
்‌. தாக்கப்பட்ட பிரமதண்டம்போன்றவரும்‌, சந்திப்பதற்கும்‌ இய 
னஞ்செய்வ தற்கும்‌ முடியா தவரும்‌, ஸர்வப்பிராணிகளுக்கும்‌ பய 
தைச்செய்றெவரும்‌, மஹாசக்‌்இியுள்ளவரும்‌, ஜ்வலிக்கன்ற அக்‌ 
னியைப்போல்‌ உக்செமானவரும்‌, தேவர்களாலும்‌ அசுரர்களாலு 
ராகஸர்களாலும்‌ எதிர்க்கவும்‌ ஜயிக்கவும்‌ முடியாதவரும்‌, மலை 
ளின்‌ கொங்களைப்‌.பெயர்ப்பவரும்‌, ஸமுத்ரஜலங்களை வற்றச்‌ செய்ப 
ரும்‌, உலகங்களை ஆட்டுகிறவரும்‌, பார்ப்பதற்கு யமனைப்போற்‌ பய 
கரருமான அந்தக்கருடரைக்கண்டார்‌. அப்போது பக்வானான ௧௫ 
'பரும்‌ அவர்வர்ததைப்பார்த்‌ த வாலஇூல்யரைப்பற்றிய அவருடை 
: - அமிப்பிராயத்தையுமறிர்‌ த, “்‌ புத்திரனே ! ஸா ஹஸகாரியஞ்செ 
யாதே; உடனே தஅன்பத்தையடையாதே ; ஸர்யரெறக்காற 
பானஞ்செய்கிற வாலூல்யமஹரிஷிகள்‌ கோபித்து உன்ற: வி 
செய்யா மலிருக்கவேண்டும்‌ 7? என்று பு.த்‌ திரரைப்பார்த்‌ அவ்ர்‌ கயவர்‌ 
பிறகு. கயெப்ர்‌ தப்ஸினால்‌ கல்மஷங்களைப்போக்னெ. கர்துள 
மையுள்ள வாலூல்யரிஷிகரைப்பார்த்‌ ஐ, “ தபோதனர்ர்ட தமக 
டனுடைய ஆரம்பம்‌ ஜனங்களின்‌ நம்மைக்காக; அவ9ஃலத்தில்‌ 
காரியத்தைச்செய்ய ஆரம்பித்திருக்றொன்‌ ; அதற்கு ரிபடெய்தத்‌ 
- மதிகொடுக்கக்கடவீர்கள்‌ ”' என்று வேண்டிக்கொண்ட | -_ 
ன கயெப்ரால்‌ இவ்வா அ சொல்லப்பட்ட அர்த வால ‘A ழ்‌ 


கள்‌ அந்தச்‌ னெயைவிட்டு நீங்கித்‌ தவத்திற்காகப்‌ புண்ணா i | ்‌ 








அடகப்பட்டபோஅ எல்‌: 
| 
இத்‌. உபரியமேகும்பேஷ்‌, கக்கா த்து 


சாற்புறமும்‌ தள்ளினார்‌, 
-. அர்தத்தேவர்கள்‌, ஈகல்களினாலு 
'கீதத்தை மிகுதியாகப்‌ பெருக்கக்‌. 


மசாலிகளான தேவர்கள்‌, கருடா 











'பெரியஜ்வாலையுள்ள அம்‌, ஜ்வாலை 
-தஹிப்பதுபோன்ற உக்ரமான இரணங்களுள்ள அம்‌, கடல்‌ 
தூண்டப்பட்ட அமாக நாற்புறமும்‌ சுற்றிக்கொண்டி.ரு 
“யைக்‌ கண்டார்‌. பிறகு வேகசாலியும்‌, மஹாத்மாவும்‌, ௪ 
பிடிப்பவருமாயெ பக்ஷிசாஜாவான கருடர்‌ எண்ணாயிர, 
வாய்களை எடுத்‌ அக்கொண்டு அந்த வாய்களினால்‌ நதிகளை 
மறுபடியும்‌ வேகத்துடன்‌ சிக்ரெமாக வந்து அந்த, ஜ்வ 
னியை அந்த நஇகளின்‌ ஜலங்களினால்‌ நனைத்தார்‌; அக்னி 


பிறகு உள்‌ 


எ பிரவேப்பதற்காக வேறுசிறிய. உருவம்‌ 


' கொண்டார்‌. 


முப்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌: 
லன ல்‌ 

ஆல்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
| (கருடர்‌ அமீர்தமேடுப்பது.) 


ப அந்தப்‌ பசகஷிசாஜர்‌ மிகுந்த இரணங்களினாற்‌ . 
பொன்மயமான உருவத்தோடு வேகமானஜலம்‌ 
ள்‌ ள புகுவதுபோலப்‌ பலத்‌ தினால்‌ பிரவேசித்த 
மீபத்தில்‌ விடாமற்‌ சுழன்‌றுகொண்டிருப்ப 
முனையுள்ள அம்‌, அக்னியைப்போலவும்‌ ஸம்‌ ர்ய்‌ 
அள்ள அம்‌, உக்கிரமும்‌, அமிர்தத்தையெடப்பல 
சுற்றிலும்‌ கத்‌ இமுனையுள்ள அமாகய :இரு 


ண்டார்‌; மிகவும்‌ பயங்கரமான ரூபமுள்ள 


இருந்தனர்‌, ௮ந்தப்பக்ஷி 


னால்‌ அமைந்தார்‌. அந்த 
ஈப்பான ஒளியுள்ளவையும்‌, மின்னலைப்‌? 








வனும்‌ படிப்பவனுமாக 
ரவான கருடருடைய 


ரேர்‌ 


கத்ருவுக்கும்‌ வின 
ன்‌ புத்திரர்களாயெ 


ளின்‌ பேயர்களும்‌ ே 


௪ ்‌] . E 
மட்டும்‌ ரி சொல்ல 


(சொல்ல 


அஇகுகாகை 
: ய்து அன்னி 








சீ: 


ள்‌ - ஏஸ்ரீமஹாபார 





தூதன்‌, குமுதாக்ஷன்‌, தித்தி, 





ஹனி 











றை கான்‌ சொில்லனில்லை. டக 
நம்‌, பத்‌ தலங்களும்‌, பத்துக்கேர்டி 





முப்பத்தாறாவது அத்‌ 








(ஆதிசேஷன்‌ பூமியைத்த 
செளனகர்‌, , ஸூதருமாரரைப்பார்தி; 










ந்தபிறகு ..! 

த்த ண க சொல்வாராயினர்‌ 
ந. தநாகங்களுக்குள்‌ பெருக்கர்‌ 
அவலள நீங்கிக்‌ சாற்றைப்‌ புசித்து 
மத்தோடு உக்செமான தவஞ்செய்தான்‌. க 
| தரிகாச்ரமத்‌ திற்கும்‌, கோகர்ணகேஷேத்தி 



















ர்‌ 







பு£றவரும்‌, எப்போதும்‌ 


வைப்‌ பூஜிப்பவரும்‌, வனத்‌ 
வக்கம்‌ ட இன்கம்‌ விரதத்தை 








ிசான்னசொல்‌ பொய்யா 


! இதோ நான்‌ உங்களுக்‌ 
ம்‌ பொய்சொல்வ தில்லை ; 
சொல்ல, சமீகர்‌, ** குழந்‌ 


அப்படியே ஸத்யம்பேசு 
நீ பொய்சொன்ன 





ணம்‌ 















“தையும்‌. அவரைக்கா ரனுயிருப்பதையுங்கண்டு 
. வசியமென்றே நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ; நீ இ 
i "விட்டு, சாந்இியைக்‌ கைப்பீடித்தவனா, வனத்‌ 
புசித்துக்கொண்டு திரி. ' இப்படிச்‌ செய்த 
தவருமலிருக்கும்‌. ய;இிகல்ாயிருர்ளு சுஷ்டப்‌ 
ணியத்தையும்‌ குரோதம்‌ மித்‌ துவிடகறெத 
 தவர்களுக்கு நல்லகதியில்‌ 
இமர்‌.திரியஜயம்‌ ஸித்‌ தியை! 
. மையுள்ளவர்களுக்கேயுள்‌; 
களுக்கே. ஆதலால்‌, எப்‌ 
ககா வசப்படுத்தி.ஈடக்க 
.ஸமீபமாயுள்ள லோகங்க 
்‌ என்னசெய்யமுடியுமோ 
 அந்தராஜாவுக்கு; “ ராஜாவே! என்னுடை 
புத தித்தேர்ச்சி அடையா! தவன்‌ ; அவன்‌, உன 
இந்த  அவமானத்தைக்க ண்டு, தாங்காம 
டான்‌” என்று, ஸமாசா, ரம்‌ அனுப்பப்போ 
“ வாறுசொல்லி, மிகவுறுபு யும்‌ இறற்ததபஸ 
தயைகூர்ந்து பரிக்ஷித்‌0] தன்னும்‌ சாஜாவி 
செய்து. ஈடர்தகாரியத்‌ தத்‌ தெரிவிக்கும்பப 
மை யுள்ளவருமாகிய- 








பலே 











| ? 1 


யடைவாய்‌. நர்ஸை 
| 





ட்‌ உட உணு தத 
அதைச்‌ செய்யப்ப! 




















க 


முள்ளவரும்‌ பொ, அமை, 
ருள்ள இிஷ்யரை அனுப்பினார்‌. 
....  ந்தச்சிஷ்யர்‌, ட்‌ னேலிரைவாகப்‌ 












ருந்தவமுள்ள சமீகரென்னும்‌ ரிஷ 
மூர்‌. புருஷச்ரேஷ்டரே ! மெள 
' தோளில்‌ உங்களால்‌ உறிர்போன 


ல்‌ எடுக்அுமாட்டப்பட்ட அ; அம்‌; 
த்க்‌ 























குகை, பெரு: 
1, அந்தப்பாவஞ்செய்ததைப்பற்றி - 
ந்த அக்தமுனிச்‌ ரேஷ்ட ரை மெளன 
சரஜா.. 2] இக துக்கத்‌இஞல்‌ மனத்‌. 
சமீகருடையதயையுள்ள ஸ்வபாவத்‌ 
அப்படிப்பட்ட சிஷிவிஷயத்தில்தாம்‌:. 
ப இக்பரிதாபமுற்றுர்‌.. தேலதைக்றா 
ராஜா அக்தப்பாபகாரியத்தைத்‌ தாம்‌. 
காசோ. அப்படித்‌ தமக்கு சேர்ச்தி 
பரிதபிக்கவில்லை, உடனே ராஜா, 

ர்‌ இந்தக்‌ குற்றத்திற்காக என்னிடத்தில்‌ இனி: ' 

ண்டும்‌” என்று சொல்லிக்‌ கெளரமுகரை அனுப்‌ . 
கெளாமுகமுணிவர்‌ ராஜா சொன்னதைக்கேட்டு, 

ற்றுக்கொண்டு, விரைவாகத்‌ தம்‌ குருவின்‌, ஆச்ச 
















முகர்போன அம்‌ ராஜர மனத்தில்‌ அச்சமற்று. 
ஆலோசனைசெய்தார்‌. ஆலோசனையின்‌ வகை 
சனவர்‌ அவ்வாறு மந்திரிகளுடன்‌ ஆலோசித்த 
ணாக டிய மிசவும்‌ பத்‌ இரமுள்ள மாளிகையைக்‌ 
காவலும்‌ஏற்படுத்‌தி, வைத்தியர்களையும்‌ ஓளஷ 





















Ne பட்டவராக A 


வ வன்களெல்லாவ ற்றை 





ன்‌ உள்ளேபுகும்‌ே பாது 
்‌ போது வித்வா 







ர்தக்காெபலை வழியிற்கண்டான்‌. நாகரா 
ச்ரேஷ்டரான அர்தக்காயெபரைப்பார்த்து, ' நீர 
? என்னகாரியஞ்‌ டர 
ன்றுகேட்டான்‌. அதற்குக்கா யெபர்‌, “குருவம்௪த்தி 
'துரிகளை அடக்குகிறல்‌ மாகிய ரித்‌ இ ன்னுப்‌ 












ரித்துவிடப்போகிறான்‌ ; ஸெளம்யரே ! 









க வு பாண்டவர்களிஷ்‌ க செய்ப 
ற்ற சக்தியுள்ளவருமாகய அர்த ரஜாவை அந்த நா&ரா 


கி டன்‌ மை வ்‌. Wi ர்‌ 













கேட்ட தக்ஷகன்‌, £ பிராமணரே! நான்‌ தான்‌ A 
ராஜாவைத்த௫க்கப்போடுறேன்‌; என்னாற்‌ கட்‌.க்கப்ப. 
_ ததித்ஸைசெய்வ து உம்மால்முடியா அ ; இரும்பிப்போம்‌ ' 

அதற்குக்காயெபர்‌, * உன்னாற்கடிக்கப்பட்ட , அந்தர ஜி 
(போய்‌ உபத்‌ இரவமில்லாதவனாகச்‌ செய்வேனென்ப அ 
வித்தையின்‌ வலிமையினாலுண்டான நிச்சயம்‌?” என்றார்‌ i 






ல்‌ 





































நாற்பத்‌ துழன்றாவது அத்தியாயம்‌. 


J 
- ஆஸ்தீகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
TP 
ன்கடித்த ஆலமாத்தைக்‌ காசியபர்‌ பிழைப்பித்தது.) 
ன்‌, ££ காயெபரே ! நான்கடித்த எதற்காவது ச௫த்ஸை 
ன்‌ ன இர்தமாத்தைக்கடிக்கிழேன்‌; 
க்‌.இின்‌ i ள்‌. எதுவோ 


.. 
ப 


ன்‌” எனறான்‌. காயெபர்‌, : 


அதக்‌. நீ இந்த மாத்‌. 
்‌ பிழைப்புமூட்டுகிறேன்‌; இப்‌ 
நாகனே ! ஆலமரத்தைக்கடி ?” 
ரல்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
னிடஞ்சென்று அதைக்கடித்‌ 
சக்‌ இயுள்ள தக்ஷகன்‌ கடிது, 
)யாபித்தமையால்‌ அம்மமமெ 7 







ர்‌ ம்‌ க 


பாரன்‌. அதன்பின்‌ ஸர்ப்பராஜா 
மரத்தின்‌ சாம்பலையெல்லா. ம்‌ 
! என்னுடைய வித்தையின்‌ 
ப்பமே ! நீபார்க்கும்போதே 
சொன்னார்‌. 
வித்தையுள்ளவருமாயெ அர்‌ 
ர்‌, சாம்பர்க்குவியலாகச்செய்‌ 
2 நிபிழைப்பித்தார்‌, அதில்‌ முனையை 
ற இரண்டு இலைகள்‌ உண்டாசச்செய்தார்‌. . 
ததியாகவும்‌ களைகள்கிளைக்கவும்‌ பின்னர்‌ மரமாகவும்‌. 





[3 


மஹாத்மாவாயெ காயெபரால்‌ அம்மாம்‌ பிழைப்பிக்கப்‌. 
ண்டு தக்ஷகன்‌, ““பிராபணடிசேஷ்டசே! என்னுடையதும்‌. 





7 


oY வ்‌ இக்கு. இண்டு நீர்‌ மீக்‌ 
ரப அ உம்மிடத்தில்‌ அதிக ஆச்சரியமன்‌ று. தபோதனரே 
யாஜனத்தைக்கருதி நீர்‌ அங்கேபோகிறீர்‌? அந்தராஜச்‌ 
ருந்து எதை அடையலாமெல்‌ று விரும்பு அம்‌. ட்‌. 














9. 


சட்ட 


1. இத 
௧௯௬0 ஸரீமஹாபாரத[ 


தப்பியோஜனம்‌ மைக்க அமிதாயிருந்தபே 
உமக்குக்கொடுப்பேன்‌, பிராமணரே! பிமாமல 
டமையால்‌ ஆயுஸ்குறைந்த சாஜாவிஷயத்‌ இல்‌ 
பட றல ஸந்்தஹமாயி ட னு. அதி 


போல்‌ ள்‌ விஜயத்தில்‌ பஸ்சிலும்‌! 

காயெபர்‌, ““நாகனே! நான்‌ oi ௮௩௫ 
ப்‌ நீ எனக்குக்கொடு; தனங்டைத்தபோதே காரட்‌: 
வேன்‌” என்றார்‌. தக்ஷகன்‌, “பிராமணகிரேஷ்டரே! அந்த ம்‌ 


ப்‌ னிடத்திலிருந்து எவ்வளவுதன ததை எதிர்பார்க்‌ 7/7 இரா அலை 


அதிகதனத்தை நா னேகொடுப்பேன்‌; இரும்பிவிடம்‌” என்‌ 
லக்கேட்டு, மிகப்பெரியஸாமர்த்தியமுள்ளவரும்‌ சர தபுத்த 
வருமாயெ அந்தக்காசியபசென்னும்‌ பிராமணன்‌ ரேஷ்ட ' 0 


குறித்துச்‌ இக்இத்தார்‌. இவ்யஜ்ஞானமுவ ளவரும்‌ மி 
ரர... அரக ன்னும்‌ 


தக்ஷகன்‌ அர்க்க ஸ்தல சென்றான்‌. 
பிறகு, அந்தத்‌, தக்ஷகன்‌ போகும்போ 
போக்கும்‌ உயர்ந்தமர்‌ இரங்களினால்‌, பிரயத்‌ 'னதீஅடன்‌ 
படுவதைக்‌ கேள்வியுற்று, அப்போது அவன்‌, :இந்தராஜ 
கபடப்பிரயோகத்‌ இனால்‌, நான மோசம்செய்யவேண்டும்‌; எலி 
யம்‌ பொருந்தும்‌ ?”” என்று இந்இத்தான்‌, பின்பு. அந்தத்‌ 
அநேக ஸர்ப்பங்களை ரிஷிவேஷத்‌ அடன்‌. பழங்களை யு 
ஜலத்தையுமெடத்‌ அக்க ண்ட போகும்படி. ராஜாவின 
னான்‌. “ நாகர்களே ! காரியமிருப்பதனால்‌, நீங்கள்‌ 
களையும்‌ ஜலத்தையும்‌ ராஜாவுக்குக்‌ கொடுப்பதற்கு! 
களாய்ச்செல்லுங்கள்‌ ”' என்று, ,தஸ்தகன்‌ நாதர்க, ர்க்க 
யிட்டான்‌. தக்ஷகனாற்‌ கட்டளையிடப்பட்ட அர்ச்‌ 
செய்தனர்‌. ராஜாவுக்குத்‌ தர்ப்பைகளையும்‌ ஜு 
யும்‌ கொண்டு போய்க்கொடுத்தனர்‌. சூரராயெ | 
வைகளெல்லாவற்றையும்‌ வாற்க்கொண்டு 
யங்களையும்‌ நிறைவேற்றி அவர்களைப்‌ போக 


து, ராஜா 


“த 3) 



































| .- ஆதிபர்வம்‌, ௧௬௧ 


ரிஷிகளாக மா றுவேஷங்கொண்ட அந்த நாகர்கள்‌ சென்றபின்‌, 
_அந்தராஜா, மந்திரிகளையும்‌ ஸ்ரேஹிதர்களையும்‌ நோக்க, ££ ரிஷிக 
 ளாற்‌ கொண்டுவரப்பட்ட மதமான இந்தப்பழங்களையெல்லாம்‌ நீல்‌ 
கள்‌ என்னுடன்‌ புசியுங்கள்‌ ”” என்றுசொல்லி, பிறகு அவர்‌ மந்திரி 
களுடன்‌ பழங்களை எடுத்துக்கொள்ள ஆரம்பித்தார்‌. அந்த ரிஷி 
சாபத்தினுலுண்டான விதியினால்‌ தூண்டப்பட்ட ராஜா எந்தப்பழத்‌ 
இல்‌ தகதகநாகன்‌ இருந்தானோ அதைத்தான்‌ புசித்தார்‌. செளன 
ரே! அவர்‌ சரப்பிட்டுக்கொண்டிருச்கையில்‌, அந்தப்‌ பழத்தினின்‌ 
அம்‌ நீளமில்லாத அம்‌ கறுத்த கண்களையுடைய அதும்‌ சிவந்த வர்ணமுள்‌ 
எ அமா ஒருசிறியபுழு வெளிப்பட்டது. அந்த ராஜச்ரேஷ்டரும்‌ 


. அந்தப்புழுவையெடுத்‌ த மந்திரிகளை நோக்க, “£ ஸமிர்யன்‌ அஸ்த 
மனமாூருன்‌ ; இனி விஷத்தின்‌ பயம்‌ எனக்நில்லை; அர்தமுனியின்‌ 


வாக்குப்‌ பொய்யாகாமலிருக்கட்டும்‌; இந்தப்புமு தகதகனென்று பெய 
- ருள்ளதாக இருந்து என்னைக்‌ கடித்இடுக; அப்படியானால்‌ பமிஹார 
_ மாய்விடும்‌ ?” என்று சொன்னார்‌. அக்தமக்‌ திரிகளும்‌ காலத்தினால்‌ 
- தாண்டப்பட்டவர்களாய்‌ ராஜா சொன்னதை ௮ம்ககரித்கனர்‌. அர்த 
ராஜச்ரேஷ்டர்‌ இவ்வாறு சொல்லி, மாணம்‌ ஸமீபித்திருப்பதனால்‌, 

புத்திகெட்டு, அர்தச்டறிய புழுவைக்கழுத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு 
உடனே தரித்தார்‌. சிரிக்கும்போதே தக்ஷ்கனுடைய உடலினாற்‌ 
்‌ சுற்றப்பட்டார்‌. எந்தப்பழம்‌ ராஜாவுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டதோ 
. அந்தப்பழத்‌ திலிருந்து வெளிப்பட்ட தக்ஷகனென்னும்‌ நாகராஜன்‌ 
கன்‌ உடலினால்‌ ரரஜாவைச்‌ சுற்றிக்கொண்டும்‌ பெரிய இரைச்சல்‌ 


த இரைந்‌ அகொண்டும்‌ ராஜாவைக்‌ கடித்தான்‌. 






நாற்பத்து நான்காவது அத்தியாயம்‌, 


்‌ ஆல்தீகபர்வம்‌. (தொடர்‌சீசி,) 
ை ன 
(தக்ஷ்கன்‌ கடித்ததினுல்‌ பரிகஷ£த்து இறந்தபிறத ஜன மேஜயருக்தப்‌ 
பட்டாபீஷேகம்‌.) 


ட அப்படிப்‌ பாம்பின்‌ உடலினால்‌ அரில்‌ சுற்றப்பட்டதைப்‌ 
பர்க்க, மந்‌ இரிகள்‌ யாவரும்‌ குனிக்தமுகங்களோடு மிகத்‌ துயர 
. றுக்‌ கண்ணீர்‌ விட்டனர்‌. பின்பு அர்த நாகத்தைக்‌ கண்டு 
நீர்தமர்‌ இரிகள்‌ ஓடிப்போயினர்‌. அதன்பின்‌, மிகுந்த அக்கத்தை 
Xe உகு ்‌ 
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000173 
௧௬௨ பர்மஹாபாரதம்‌.. 


யடைந்த மந்திரிகள்‌, தாமரைப்பூ நிறமுள்ளவனும்‌ ஆகாயத்தை 
வூர்க்கதுபோற்‌ செல்லுறெவெனுமாயெ தஇக்த்கனென்னும்‌' ஆச்சரிய. 
மான ஸர்ப்பச்ரேஷ்டனைக்‌ கண்டனர்‌. உடனே அவர்கள்‌ ஸர்ப்பத்‌ 
தின்‌ விஷத்தினலுண்டான அக்னியினாற்‌ சூழப்பட்டு எரின்ற அர்‌ 
தக்‌ இருகத்தைவிட்டுவிட்டுப்‌ பயத்தினால்‌ இசைகளில்‌ ஓடினர்‌. அர்த 
விடும்‌ இடியினாலடி பட்ட அபோல்‌ விழுந்தது. பிறகு, தக்தகனுடைய 
விஷத்‌ இனாற்‌ கொல்லப்பட்ட ராஜாவுக்குப்‌ பாலோகத்‌ அக்கு வேண்‌ 
டிய நல்லகிரியைகளெல்லாவற்றையும்‌ செய்‌ அ, ராஜரவின்‌ புரோஹித 
. ராகிய பரிசுத்தரான பிராமணரும்‌, மந்திரிகளும்‌, ஈகரத்‌ இல்‌ வசிக்கும்‌ 
. எல்லா ஜனங்களும்‌ ஒன்றுகூடி, அந்தராஜாவின்‌ புத்திரனா।ன குழக்‌ 
தையை ராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்தனர்‌. அந்தராஜாவை, 
சத்துருக்களைத்‌ தொலைப்பவனும்‌ குருவம்சத்துக்கு ' வீரனுமாயெ 
ஜனமேஜயனென்று ஜனங்கள்‌ வழங்குகின்றனர்‌. 
அவர்‌, குழந்தையாயிருக்கும்போதே; இறந்த புத்தியுடன்‌ அர 
சர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவராக அர்த மக்இரிகளோடும்‌ -புரோஹித 
ரோடுிங்கூடவே, குருச்ரேஷ்டராயெ பாண்டவர்களுக்குள்‌ ஜ்யேஷ்ட 
ரும்‌ தம்முடைய பிரபிதாமஹரும்‌ வீரருமாயெ: தர்மராஜா எப்படி 
சாஜ்யபரிபாலனஞ்‌ செய்தாரோ அப்படியே, அப்போது ராஜ்யபரி 
பாலனஞ்‌ செய்தார்‌. அதன்பின்‌, அந்தராஜா எ திரிகள்‌ கண்டு நடும்‌ 
கும்படியான பராக்கிரமசாலியாயிருப்பதைக்‌ கண்டு, அந்த ராஜாவி 
னுடைய மந்திரிகள்‌ காசிதேசத்து ராஜாவாயெ ஸ்வர்ணவர்மா என்ப 
வனிடம்‌ சென்று, வபுஷ்டமை என்ற அவன்‌ பெண்ணை ராஜாவுக்கா 
கக்‌ கேட்டனர்‌. பிறகு, அர்த ஸ்வர்ணவர்மாவென்னும்‌ ராஜா தர்மத்‌ 
தில்‌ பரீகைைசெய்‌ அ குருவீரரரயெ ஜனமேஜயருக்கு வபுஷ்டமை 
யைக்‌ கன்னிகாதானமாகக்‌ . கொடுத்தான்‌. ஜனமேஜயரும்‌ வபுஷ்ட 
மையை விவாகஞ்செய்‌ தகொண்டு மிகுர்தஸந்தோஷமடைந்து வேறு 
ஸ்திரீகள்‌ யாரிடத்திலும்‌ மனம்வைக்காமலிருந்தார்‌. பசாக்ரெமசாலி: 
- யாகய அந்தராஜச்ரேஷ்டர்‌, முன்பு புருரவனென்னுமாசன்‌ ஊர்வசி 
யையடைந்து எப்படி விளையாடினனோ அப்படியே,. மனமஃழ்ச்‌ி 
யுடன்‌, புஷ்பித்த வனங்களிலும்‌. தடாகங்களிலும்‌ விளையாடினார்‌. 
பெயர்பெற்ற அழகுள்ளவளும்‌ ,பதிவிரதையுமாயெ வபுஷ்டமையும்‌ 
ஜனமேஜயராஜாவைப்‌ பர்த்தாவாக.. அடைந்து... அர்தப்புரஸ்திரி 
யாகி மழெ்வுற்று ரமிக்றெகொலங்களில்‌ அன்புடன்‌ அவரை: மகிழ்‌ 
வித்தனள்‌, 









நாற்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. சீ 








ஆஸ்தீகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) * 
கப்பட 


(ஜாத்காநழனிவநக்தம்‌ அவர்‌ பிதிர்கீகளுக்தம்‌ நடந்த ஸம்பாஷணை.) 


இதேமையத்‌ நில்‌, இறந்த தவமுள்ள வரும்‌ அஸ்தமித்தஇடமே 
வீடாகவுடையவருமாகிய ஜாத்காருமுனிவர்‌ பூமிமுழு ஐம்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
தார்‌. மிகுர்த தேஜஸுள்ள அம்முனிவர்‌, மன த்தையடக்காதவர்‌ 
கள்‌ செய்தற்கரிய விரதத்தைச்‌ செய்‌ கொண்டும்‌, புண்ணியதீர்த்தங்‌ 
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களில்‌ ஸ்சானஞ்செய்‌ கொண்டும்‌, வாயுபக்தணஞ்‌ செய்துசொண்‌ , 


டும்‌, வேறு இகாரமில்லாமல்‌ நாளுக்கு நாள்‌ உலர்ச்துகொண்டும்‌ 
திரிந்தார்‌, அவர்‌ ஒரு பள்ளத்தில்‌ தலைழோகத்‌ தொங்கக்கொண்டு 
, ஒற்றை அலகுமட்டும்‌ மிச்சமாயுள்ள விலாமிச்சம்‌ புல்லொன்றைப்‌ 
பிடித்‌ துக்கொண்டிருந்த பிதிர்க்களையும்‌, அந்து விலாமிச்சையின்‌ 
ஒற்றை அலகை அந்தவனையிலிருக்‌ து ஓரெலி ிறிதரிறிதாகக்‌ கடித்‌ 
திழுப்பதையும்கண்டார்‌. அவர்‌, ஆகாசமில்லாமல்‌ இளைத்து ஓய்ந்து 
துக்கத்துடன்‌ அந்தப்பள்ளத்தில்‌ தங்களுக்கு ரகூதணத்தை இச்சரிக்‌ 
கின்ற அந்தப்‌ பிதிர்க்களருகே சென்று, தாமும்‌ மிகுந்த அக்கமுற்‌ 
அப்‌ பேசத்தொடங்கனோர்‌. - 

“£ வளையிலிருக்கன்ற எலியினால்‌ வேர்‌ அமிக்கப்பட்டுப்‌ பலமில்‌ 
லாமற்போன விலாமிச்சம்‌ வைக்கோலைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு தொல்‌ 
கு௫ன்‌றீர்களே; நீங்கள்‌ யார்‌ ? இங்கே விலாமிச்சைக்கு ஒற்றைவேர்‌ 
மிச்சமாக நிற்றெது ; அதையும்‌ இர்த எலி கூர்மையான பற்களினால்‌ 


கொஞ்சங்கொஞ்சமாக இழுக்றெஇ. இக்தவேரில்‌ றிது பாகமே 


மிச்சமிருப்ப தினால்‌ இஅவும்‌ சீக்செச்‌இல்‌ அறுர்துபோய்‌ விடும்‌; அப்‌ 
போது நிச்சயமாக இர்தப்பள்ள த்தில்‌ தலைழோய்‌ விமுவீர்கள்‌ ; இவ்‌ 
விடத்தில்‌ தலைழோகத்‌ தொங்கிக்கொண்டு கஷ்டமான ஆபத்தை 
“யடைந்கு உங்களைக்கண்டு எனக்குத்‌ அக்கமுண்டாயிருக்கறது; உங்‌ 
களுக்கு கான்‌ செய்யக்கூடிய பிரியமான காரியம்‌ யாது ? இர்த என்‌ 
தபஸினுடைய கான்லலொருபாகத்‌ தஇனாலாவ அ, ூன்றிலொருபாகத்‌ 
தினலாவ அ, பாதியினலாவத இந்த ஆபத்தைத்‌ தாண்டுவதற்கு 
இஷ்டமிருக்தாற்‌ சொல்லுங்கள்‌ ; தாமஸம்வேண்டாம்‌ ; அல்லது, 
என்னுடைய தபஸு முழுமையினாலுங்கூட நீங்களெல்லாரும்‌ கரை 
யேஅவதாயிறுக்தால்‌ அவசியம்‌ அப்படியே செய்யலாம்‌ ” என்றார்‌, 
ரரி 


000175. 
கசல்‌ ஸ்ரீமஹாபார்திம்‌, $e, 


பிதிர்க்கள்‌, ££ நீ பிரம்மசாரி; நீ எங்களைக்காப்பாற்ற நினைப்பது க 
எவ்வா ? பசொமணடிரேஷ்டனே ! ! தவத்தினால்‌ இதை நிவிருத்தி 
செய்வத முடியாது ; பேசுறெவரிற்‌ இறத்தவனே ! அப்பா! எங்க - 
ரூக்கும்‌ தவத்‌ இன்பலன்‌ இருக்கெ. ; பிராமணனே ! ஸந்ததியில்லா 
மையால்‌ அசுசியான நரகத்தில்‌ விழுறோம்‌; ஸந்த தியுண்டாக்குவது ஜீ 
முக்யெமொன தர்மமென்று பிரம்மாவே சொல்லுறார்‌ ; அன்பனே ! ,;2 
இங்கே தெரங்குனெ்ற எங்களுக்குப்‌ புத்தி தெளிவாக இல்லை ; அத 1 
னால்‌ உலகத்தில்‌ பிரஸித்தமான தவவன்மையுள்ள உன்னை நாங்கள்‌ ... 
கண்டுபிடி க்கமுடியவில்லை ; பிறர்‌ பரிதாபப்படத்தக்கவரும்‌ மிகுந்த i 


. இயரமுற்றவருமாயெ எங்களிடம்‌ கருணையோடு வ்யனைப்படுகிற 


, சிறந்த மஹிமையுள்ள நீ வய அமுதிர்க்தவனாயிருக்கறாய்‌; பிராமணனே! 


நாங்கள்‌ யார்‌ ஸ்ண்டள்னாதுல்‌ ஈரல்கள்‌ கடோரமான தவமுள்ள 
*யாயசவார்கள்‌” என்னும்‌ ரிஷிகள்‌: ரிஷியே! ஸந்ததியில்லாமற்போன 
தனால்‌ புண்ணியலோகத்திலிருர்‌ ௫ இங்கே நழுவுகின்றோம்‌; எங்க ' 
ளுக்கு ஸந்ததியாயெதர்‌ அ இல்லாமையால்‌ எங்களுடைய கூர்மை 
யானதவம்‌ போய்விட்டது ; அத்ருஷ்டஹீனர்களான எங்களுக்கு 
அத்ருஷ்டஹீனனான ஒருவன்‌ ஸந்ததிக்குத்‌ தந்‌ துவாக இருக்கிறான்‌; 
அவன்‌, இரும்‌ தும்‌ இல்லாதவன்போலவே தவம்‌ ஒன்றையே பிடித்அக்‌ 
கொண்டிருக்றொன்‌ ; அவன்‌, “ஜரத்காரு” என்று பெயருள்ளவன்‌ ; 
வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவன்‌ ; மனத்தை £ 





அடக்னெவன்‌ ; மஹாத்மா ; உறுதியானநியமமுள்ளவன்‌ ; மிகச்சிற  .: 
ந்ததவமுள்ளவன்‌ ; அவன்‌ தவத்தில்‌ ஆசைவைத்து எங்களை இந்தக்‌ ல. 
கஷ்ட த்திற்கொண்டுவர்‌ அவிட்டான்‌. அவனுக்குப்‌ பாரியையுமில்லை ; 
புத்திரனுமில்லை; எந்தப்பர்‌ அவுமில்லை; அதனாலே நாங்கள்‌. பல்‌ 
ங்‌ அநரதர்களைப்போற்‌ பள்ள த்தில்‌ தொங்குகன்றோம்‌. அப்பா! எங்‌ ' 
சுளுக்கு அவன்‌ நாதனாக இருப்பதினால்‌ நீ அவனைக்கண்டால்‌, “உன்‌ ; 
பித்ருக்கள்‌ க தியற்றவர்களாய்ப்‌ பள்ள த்தில்‌ தலைழோக த்தொங்குகன்‌ 
றனர்‌; ம்‌ ல்லா, ஸந்த இயையும்‌ உண்டுபண்ணு;: ௮.௮ | 
தான்‌ நல்லது” என்று அவனுக்குச்சொல்‌.லு; தபோ. தனனே! எங்கள்‌ 
குலத்துக்கு அந்த ஒற்றைத்தந்துதான்‌ மிச்சம்‌; எந்த ஒற்றைவிலாமிச்‌ | 
௪ம்‌ வைக்கோலை எங்களுக்குப்பிடிப்பாக நீ பார்க்றுயோ இதுதான்‌ 
எங்களுடைய.குலத்திற்கு ஒரே ஆதரவும்‌ தன்குலத்தை விருத்தி | 
செய்யவேண்டியவனுமாயெ அர்த ஜரத்காரு; பிராமணனே ! இந்தக்‌ 
[த 







கோரையின்‌ ே 


வோகனைப்பார்க்றொயே; . இவை எங்களுடைய ஸந்ததி 
கள்‌; காலத்‌ இனால்‌ பக்ஷிச்கப்பட்டன; பிராமணனே! நீ பாதிசாப்பிடப்‌ . 
ம்‌ 
பத்‌ ட 


, எத்த, * 
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பட்டஎந்தவேரைப்பார்க்ராயோ, நாங்கள்‌ எதைப்பிடி த அக்கொண்டு 
பள்ளத்தில்‌ தொங்குகிறோமோ, ௮௮ தவத்தையே பிடித்‌ தக்கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ ஜரத்காரு ஒருவனாகும்‌ ; பிரரமணனே ! நீ.பார்க்றெ எலி 
தான்‌ மிகுந்தவலிமையுள்ளகாலம்‌ ; அர்தக்காலம்‌ தபஸில்‌: இருப்ப 
வனும்‌ இனிமேலும்‌ தபஸில்‌ ஆசைவைப்பவனும்‌ அ௪க்தனும்‌ அறி 
வில்லா தவனும்‌ ஈல்ல எண்ணமில்லாதவனுமாகிய அந்த ஜரத்காரு 
வைக்‌ கொஞ்சங்கொஞ்சமாகக்‌ கடித்தழிக்றெது ; சிறந்த ஸாதுவே 7 
அவனுடைய ௮ந்தத்தவம்‌ எங்களைக்கரையேற்றா அ ; வோற்றுஈமுவிப்‌ 
போய்க்‌ காலத்தாற்‌ பு.த்திகெட்டுப்‌ பாபிஷ்டர்களைப்போலவே ழே 
' போகின்ற எங்களைப்பார்‌ ; நாங்கள்‌ எல்லாப்பந்‌ அக்களோடும்‌ இங்கே 
விழுந்தோமானால்‌, காலத்தினால்‌ அவனும்‌ அறுபட்டு இக்தரசகத்துக்‌ ' 
குத்தான்‌ போகவேண்டியவனாவான்‌ ; யோ ! தவமாகட்டும்‌, யஜ்ஞ ' 
மாகட்டும்‌, இன்னும்‌ அய்மையைத்கரத்தக்க எந்தப்பெரிய காரிய 
மாகட்டும்‌, அவையெல்லாம்‌, ஸந்ததிக்கு ஸமானமல்லவென்று பெரி 
்‌ யோர்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌ ; யோ ! தபோதனனே ! ஆதலால்‌, நீ அந்த 
ஜரத்காருவைக்கண்டு சொல்லு ; இங்கேகண்ட எல்லாவற்றையும்‌ நீ 
அவனுக்குச்சொல்லவேண்டும்‌ ; பிராமணனே ! அவனே எங்களுக்கு 
நா.தனாயிருப்பதனால்‌, எட்படிச்சொன்னால்‌ அவன்‌ விவாஹஞ்செய்‌ அ 
கொண்டு புத்திரர்களை உண்டுபண்‌ ணுவனோ அப்படி, உன்னுடைய 
குலத்தைப்போல்‌ நினைத்‌ அப்‌ பர்‌ அக்களாயெ எங்களுடைய ஈன்மைக்‌ 
காக நீ அவனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌; றந்தஸா தவே! பந்அவுக்கு 
வருத்தமடை.பவன்போல்‌ எங்களைக்குறித்‌ அ வருத்தமடை.இறந யார்‌? 
இங்கே நிற்றெ நீ எங்களெல்லாருக்கும்‌ என்ன ஆகவேண்டும்‌ ; 
கேட்கவிரும்புன் றோம்‌ ”-என்‌ அசொன்னார்கள்‌, 





நாற்பத்தாறாவத அத்தியாயம்‌ 


ஆல்‌ தீகபர்‌ வ.ம்‌, (தொடர்ச்சி) 
DE 
(ஜாத்காரு விவாகத்திற்தக்‌ கன்னிகைதேடூவது.) 
இதைக்கேட்டஜமத்காரு, மிகவும்‌ வ்யஸனமடைக்‌ தகொண்டு 
அக்கத்தாலுண்டான கண்ணீரினால்‌ தழுதழுத்தவாக்கோடு அந்தப்‌ 
பித்ருக்களைகோக்கு, ' ££ நீங்கள்‌ என அமுன்னோர்களாயெ பித்ருக்க 
ளும்‌ பிதாமஹர்களுமாயிருக்கிறீர்கள்‌ ; உங்களை ஸக்தோஷமடைவித்‌ 


தற்காக . நான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? சொல்லுங்கள்‌. நான்தான்‌ 


ர்‌ 


000177 
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உங்களுக்கு. அபரா தயான ஜரத்காருவென்னும்‌ புத்திரன்‌ ; அறிவில்‌ 
லாதவனும்‌ பாபமுள்ளவனுமாகய எனக்கு நீங்கள்‌ தண்டனை விதி 
யுங்கள்‌ ” என்று சொல்ல, அவர்கள்‌, ££ புத்திரனே ! தற்செயலாக நீ 
இவ்விடம்‌ வந்துசேர்க்தது ஸந்தோஷம்‌ ; பிராமணனே ! எதற்காக நீ 
விவா ஹஞ்செய்‌ அ கொள்ளவில்லை ? ” என்‌ கேட்டனர்‌. ஜரத்காரு, 
“ பித்ருக்களே ! கான்‌ இந்திரியத்தைச்‌ சோஷிக்கச்செய் த இந்தத்‌ 
தேகத்தை மேலுலகத்துக்குக்‌ கொண்டுபோகவேண்டுமென்ற இந்த 
ஒருவிஷயம்‌, எப்போதும்‌ என்‌ ஹ்ருதயத்திற்‌ சுற்றிக்கொண்டே 
யிருக்றெது. : விவாஹஞ்செய்‌ அ கொள்வ தில்லையென்று என்மனம்‌ 
ஸ்திரப்படுத்தப்பட்ட அ. பிதரமஹர்களே ! நீங்கள்‌ பக்ஷிகளைப்போல்‌ 
இவ்வாறு தொங்குாவதைக்கண்டிமட்டும்‌ பிரம்மசரியத்‌ திலிருக்த எண்‌ 
“ணத்தை நான்‌ மாற்றுகிறேன்‌ ; நீங்கள்‌ விரும்பின காரியத்தைச்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌ ; ஸக்தேஹமின்றி விவாஹம்‌ செய்துகொள்ளப்‌ 
போகிறேன்‌ ; என்‌ பெயருள்ளவளும்‌ பிக்ையைப்போல்‌ எனக்காக 
ஸித்தமாகவைத்‌ அக்‌ கொடுக்கப்படுபவளுமாகய ஒருகன்னிகை எப்‌ . 
போது எனக்குக்கடைத்தாலும்‌ அவளை கான்‌ விவா ஹஞ்செய்‌ அ 
கொள்வேன்‌ ; ஆனால்‌, நான்‌ அவளைக்‌ காப்பாற்றமாட்டேன்‌; இவ்வித 
மான விவாஹம்‌ டைக்குமானால்‌ நான்‌ செய்‌ அகொள்வேன்‌ ; இல்லா 
விட்டாற்‌ செய்துகொள்ளமாட்டேன்‌ ; பிதாமஹர்களே ! இதுநிஜம்‌ ; 
அவளிடம்‌ உங்களைக்கரையேற்றுவதற்கு ஒருஸந்த தியுண்டாகும்‌ ; 
என்னுடையபித்ருக்கள்‌ நீண்டகாலம்‌ அறிவில்லாமல்‌ இருக்கக்கட 
வர்‌ ”” என்று சொன்னார்‌. 

இவ்வாறு பித்ருக்களை நோக்கச்‌ சொல்லிவிட்டு, அம்முனி பூமி 
யெல்லாம்‌ திரிந்தார்‌. செளனகசே ! இவர்‌ -வயஸு சென்றவரென்ற 
காரணத்தினால்‌, இவருக்குப்‌ பாரியை டெைக்கவில்லை. பித்ருக்க 
ளால்‌ அவ்வாறு கட்டளையிடப்பட்ட அர்தஜரத்காரு அப்போது 
வெறுப்புற்று, காட்டுக்குச்சென்‌ று மிகுந்தவ்பலனத்துடன்‌ உரக்கக்‌ 
கூவினார்‌. சிறந்த அறிவுள்ள அர்தஜரத்காரு, தம்‌ பித்ருக்களுக்கு 
நன்மைசெய்வதற்காகக்‌ காட்டுக்குட்சென்று, “£ நான்‌ கன்னிகையை 
யாசிக்கிறேன்‌ ?” என்றசொல்லை மூன்று தரம்‌ நிறுத்திச்சொன்னார்‌, 
திரும்பவும்‌, ** இங்குள்ள ஸ்தாவரஜங்கமங்களும்‌ இன்னும்‌ கண்ணுக்‌ 
குப்புலப்படாத தெய்வங்களுமாயெ எல்லாம்‌ நான்‌ சொல்வதைக்‌ 
- கேட்கக்கடவன ; அன்பப்படுகன்ற என்‌ பித்ருக்கள்‌ கடுந்தவத்தி 
லிருக்கன்ற என்னை ஸக்ததியுண்டாக்குவதற்காக விவாகஞ்செய் அ . ' 
கொள்ளும்படி கட்டளையிடுகன்றனர்‌ ; விவாஹத்திற்காகக்‌ கன்னிகை 
யென்னும்‌ பிகதயை உத்தேசித்‌துப்‌ பூமியெல்லாம்‌ திரின்றேன்‌ ; 
கான்‌. தறித்திரன்‌ ; கஷ்டப்படுவதே இயற்கையாகவுடை.யவன்‌ ; பித்‌ 


்‌ 000178 
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ருக்களினால்‌. அஜ்ஞாபிக்கப்‌ பட்டிருக்கிறேன்‌ ; சான்‌ இப்போது 
குறிப்பிட்டவர்களுள்‌ எவ்வகையாருக்குக்‌ கன்னிகையிருர்தபோ தி 
அம்‌ எல்லாத்திசைகளும்‌ அலைந்த எனக்கு அவர்கள்‌ அக்கன்னிகை 
யைக்‌ கொடுக்கக்கடவர்‌ ; என்பெயருள்ளவளாகவும்‌ பிக்தயைப்‌ 
போல்‌ வலுவிற்கொடுக்கப்படுபவளாசவும்‌ 'ஈான்‌ காப்பாற்றவேண்டா. 
தவளாகவுமிருக்றெ கன்னிகையை த வண்தம்‌. 7? - என்று 
சொன்னார்‌, 
பிறகு, முன்னமே வால்ல்சுகின்‌ ஸமயத்தைக்‌ கவனிக்கும்‌ 
படி. வாஸு-இயினாற்‌ கட்டளையிடப்பட்ட அந்த நாகங்கள்‌, அந்தச்‌ 
சமாசாரத்தைக்கொண்டுபோய்‌ வாஸ-க்குத்தெரிவித்தன. அவற்‌ 
தின்‌ சொல்லைக்கேட்டு, அந்த நாகராஜன்‌, அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்த 
ஜரத்காருவென்னும்‌ கன்னிகையையெடுத் துக்கொண்டு காட்டில்‌ ' 
அந்த ஜரத்காரு ரிஷியினிடம்‌ சென்றான்‌. பிராமணசே ! அவ்விடத்‌ 
தில்‌, வாஸுகியென்னும்‌ காகராஜன்‌ அந்தக்கன்னிகையை அம்ம 
ஹாத்மாவுக்குப்‌ பிக்ஷையைப்போற்‌ கொடுத்தான்‌. மோக்ஷத்தைப்‌ 
பற்றிய அபிப்பிராயத்‌ தில்‌ உறுதியுள்ளவரும்‌ விவாஹத்தில்‌ விருப்பங்‌ 
குறைந்தவருமான அந்த ஜரத்காறா அவளுக்குப்‌ பெயர்வேறாயிருக்கு 
மென்று நினைத்ததனாலும்‌ காப்பாற்‌ இுவதைப்பற்றின ஏற்பாடு செய்‌ அ 
கொள்ளாமையாலும்‌ அவளை 'வாங்க்கொள்ளவில்லை, பிருகுபுத.தி 
ரரே! பிறகு அவர்‌ வாஸுகியினிடம்‌ அர்தக்சன்னிசையின்‌ பெயரைக்‌ 
ட கேட்டு, “கான்‌ அவளைக்‌ காப்பாற்றமாட்டேன்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. 





நாற்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
. .ஆஸ்தீகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
i ட ல ழக டைட்‌ 
(ஜரத்காரு விவாஹத்சேய்துகோண்டு பாரியையை 
்‌ விட்டுப்போனது. ) 

_ அப்போது வாஸுஇ ஜ.சத்காருரிஷியைப்‌ பார்த்து, ££ இந்தக்‌ 
கன்னிகை உம்முடையபெயருள்ளவள்‌ ; என்ஸஹோதரி; தவத்தோடு 
கூடியவள்‌ ; உமதுபாரியையை கான்‌ போஷிப்பேன்‌ ; பிராமணோத்‌ 
்‌.. தமரே ! இவளைக்‌. ரெஹித்‌ அக்கொள்ளாம்‌ ; அயேசத்னசே ! ! என்னால்‌ 
- எவ்வளவு கூடுமோ வக்‌ இவளைக்காப்பாற்றுவேன்‌ ; முனிச்‌ 

ரேஷ்டர்களுக்குட்றெந்தவரே! இவள்‌ உமக்காகவே காப்பாற்றி 
வைக்கப்பட்டிருக்கிறாள்‌ !” என்‌ அசொன்னான்‌. ஜரத்காரு, “£ நான்‌ 
இவளை ; ன்னாஷிக்சமாட்டேன்‌ ; எனக்கு விருப்பமில்லாததை இவள்‌ 
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செய்தல்தகா து ; செய்தால்‌, இவளைவிட்டுவிடுவேன்‌ ; இது கான்செய்‌ 
இிருக்றெகியமம்‌ ?” என்றார்‌. அதைக்கேட்டு, “£ஸஹோதரியைப்‌ 
போஷிக்கறேன்‌ ” என்று நாகராஜன்‌ பிரஇஜ்ஞைசெய்தபின்‌ மந்திரம்‌ 
தெரிர்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ இறந்தவரும்‌ ,தவத்‌இற்‌ பெரியவரும்‌, உறு 
இயான நியமமுள்ளவரும்‌, தர்மத்திலேயே சத்தமுள்ளவருமாயெ 
ஜாத்காரு நாகராஜன்‌ வீட்டுக்குப்போய்‌ அங்கே சாஸ்‌இிரோக்தமாக 
மந்‌ இரத்‌ துடன்‌ கட்ட ர்வு பாணிக்செகணஞ்செய்‌.து 
கொண்டார்‌. 
அதன்பின்‌ டவல்‌ அ்த்து்ண்டு, மஹரிஷிகளி 

னால்‌ அதிக்கப்பட்டவராய்‌, அழயெதும்‌ தம்மனஸாுக்கு இனிய அ 
்‌ மான வாஸுஃயின்‌ நுகத்‌.அக்குப்போனார்‌.. அந்தச்‌ சயனூருகத்‌ 
“ தில்‌ விலையுயர்க்தமெத்தை பாப்பினகட்டிலில்‌ படுக்சை அமைக்கப்பட்‌ 
டிருக்தது. அதில்‌ ஜரத்காரு மனைவியுடன்‌ இருந்தார்‌. அங்கே 
இறந்தஸா அவாயெ ஜரத்காரு தம்‌ பாரியையைப்பார்த்து, £8 ௪ எனக்கு 
வேண்டா ததை எக்காலமும்செய்யவும்‌. சொல்லவும்‌ கூடா ௮. அப்‌ 
பிரியஞ்செய்தபோ ௮, உன்னையும்‌ உன்வீட்டில்‌ வஸிப்பதையும்‌ விட்டு 
விடுவேன்‌. நான்சொன்ன இந்தச்சொல்லைக்‌ சொஹித்துக்கொள்‌ ” 
என்றுகியமனம்செய்தார்‌. அதன்பின்‌ வாஸுஇயின்‌ ஸஹோத்ரி 
அதிகபயமுற்றவளாய்‌ மிகுக்த க்கத்‌ அடன்‌ அவரை நோக்க, 46 
படியே ஆகட்டும்‌ ” என்று சொன்னாள்‌. சஅிறந்த€ர்த்தியுள்ள அந்த 
ஜரத்காரு. கஷ்டத்தை இயல்பாக உடையவரான பர்த்தாவுக்குப்‌ பிரி 
யத்தையேகருதி ! வெள்ளைக்காக்கைபோல்‌ புதிதும்‌ விகோதமுமான 
உபாயங்களினால்‌ உபசாரஞ்செய்தாள்‌. 


பின்பு, ஒருசாலத்‌இல்‌ ௮ந்தவாஸுகியின்‌ ஸஹோதரி. ௬.அஸ்‌ 
'நானஞ்செய்தபிறகு, தன்பர்த்தாவாயெ முனிச்ரேஷ்டருடன்‌ இர : 


மப்படி சேர்ந்தாள்‌. அப்போது அவளுக்கு அக்னிக்கொப்பான 


கர்ப்பமுண்டாயிற்று ; ௮க்‌னியைப்போல்‌ மிகுதியான தேஜஸு 


ள்ள அந்தக்கர்ப்பம்‌ சுக்லெபக்ஷசர்‌ இரனைப்போல்‌ . விருத்தியடை 
ந்தது; பிறகு லெதினங்களுக்குப்பின்‌ பெருக்ர்த்தியுள்ள ஜரத்காரு 
வானவர்‌ களைப்புற்றவசாக அந்தப்பாரியையின்மடியில்‌ தலைவைத்‌ அக்‌ 


1 சவேதசாமயம்‌. என்ப லம்‌ : சவேதகாகம்‌ என்பதில்‌ சுவ நாய்‌ 
தழு ் 





ஏத மான்‌, சகாக- சாக்கை என்‌ அபிரித்‌த, நாயைப்போல்‌ எப்போதும்‌. ஜாக்‌. 


இரதையாகவும்‌ மானைப்போல்‌ பயந்தும்‌ காச்சையைப்போல்‌ ஜாடையறிந்‌ அம்‌ 
உபசரித்தாள்‌ என்பர்‌ லர்‌; சவேதகாகம்‌ என்பஅ, கொக்குஎன்றும்‌, மழைக்‌ 
காலத்தில்‌ கூட்டுக்குள்ளிருக்கும்‌ ஆண்கொக்கைப்‌ பெண்கொக்குச்‌ காப்பாற்‌ 
அவ ௫போல உபசரித்தாள்‌ என்றும்‌ சொல்லுவர்‌ வேறுசிலர்‌, வர்‌ 


ர்‌ 
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கொண்டு நித்திரைசெய்தார்‌. . பிராமணரே ! அந்சப்பிராமண. இரேஷ்‌ 
டர்‌ தரங்னெபோ அ பகலின்‌ முடிவில்‌ ஸ-டூர்யன்‌ அஸ்‌ தமனமானான்‌. 
அப்போது. ஈல்லமனமுள்ள ௮ர்தவாஸ-இயின்ஸே ஹாதரி, தர்மம்‌. 
கெடுமேயென்று பயந்து, .* நரன்‌ பர்த்தாவையெழுப்புவது தர்ம 
_மாகுமோ ஆகாதோ? இவர்‌ கஷ்டத்தை இயல்பாகவுடையவர்‌; தர்மத்‌ 
இலே சத்தமுடையயர்‌. நான்‌ என்னசெய்தால்‌ இவருக்கு அபராதஞ்‌ 
செய்தவளாக ஆகாமலிருப்பேன்‌??? என்று நினைத்தாள்‌. “தர்மத்தை 
இயல்பாசவுடைய இவருடையகோபம்‌, தர்மலோபம்‌ என்னும்‌ இரண்‌ 
டனுள்‌ 'கோபத்தைக்காட்டிலும்‌ தர்மலோபமே : பெரிது ”. என்று 
நினைத்து, “£ இவரை எழுப்புவேனானால்‌ நிச்சயமாகக்‌ கோபிப்பார்‌ ; 
நான்‌ எழுப்பாமல்‌ ஸர்‌ தியாகாலம்‌ கடற்‌ போனால்‌ இவருக்குத்‌ தர்ம 
்‌ லோபம்‌ வருவஅ நிச்சயம்‌?” என்று எண்ணினாள்‌. இனிமையாகப்‌ 
பேசுறெவளும்‌ காககன்னிகையுமாயெ ஜரத்காருவானவள்‌ இவ்வாறு 
மணத்தில்‌ நிச்சயஞ்செய்‌ தகொண்டு, ஜ்வலிக்னெற தவமுள்ளவரும்‌ 
அக்னிக்கொப்பானவரும்‌ படுத்‌ திருர்தவருமான அந்த ஜரத்காரு 
ரிஷியை நோக்கி, “£ பெரிய மஹிமையுள்ளவசே ! ஸுடர்யன்‌ அஸ்த 
மனமாொன்‌ ; எழுந்திரும்‌. பகவானே ! ஸ்நாஈஞ்செய்து நியமத்‌ 
அடன்‌ ஸர்தியை உபாஸனைசெய்யும்‌ ; அக்னிஹோத்திரம்‌ ஸித்தமாக 
இருக்கிறது) இந்தக்காலம்‌ அழகரயும்‌ பயங்கரமா யுமிருக்கிற அ, 
பிரபுவே ! மேற்றிசையில்‌ இதோ செவ்வானம்‌ தெரினெற த? என்று 
நயமாகச்சொன்னாள்‌. 
சிறந்ததவமுள்ளவரும்‌ மஹிமைபொருர்‌ இனவருமான அந்த 
ஜரத்காரு, இவ்வாறு உரைத்த பாரியையைநோக்‌௪, உதடுதுடிக்க, 
“£ நாககன்னிகையே ! நீ எனக்கு இந்த. அவமானத்தைச்செய்தாய்‌ ; 
உன்‌ ஸமீபத்‌ இலிருக்கமாட்டேன்‌ ; கான்‌ வந்தவழியே திரும்பிப்‌ 
போவேன்‌ ; அழயெ தொடையுள்ளவளே ! நான்‌ அங்கும்போத 
காலர்தவருமல்‌ ஸாடர்யன்‌ அஸ்தமனமாவத முடியாததென்பது 
என்‌ மனத்திலிருக்னெறது ; அவமானம்‌ அடைந்தபிறகு, அந்த 
விடக்‌ இல்‌ வஸிப்பதில்‌ யாருக்குத்தான்விருப்பமிருச்கும்‌ ? தர்மத்தை 
இயல்பாகவுடைய எனக்கும்‌ என்னைப்‌ போன்றவனுக்கும்‌ சொல்ல 
வேண்டுமா? ”” என்றுசொன்னார்‌. அர்த வாஸுயின்‌ கிருஹ த்தில்‌ 
வாஸுயின்‌ ஸஹோதரியாயெ ஜரத்காரு தன்னுடைய பர்த்தா இவ்‌ 
வாறு மனம்‌ நடுங்கும்படி சொன்னபோஅ, பிராமணரே! நரன்‌ 
உங்களை ' அவமானஞ்செய்து எழுப்பினவளல்லேன்‌ ; பிராமணரே ! 
உங்களுக்குத்‌. தர்மலோபம்‌ வசக்கூடாதென்று நரன்‌ இப்படிச்செய்‌ 
தேன்‌?” என்றுசொன்னாள்‌. மஹாதபஸ-ஈள்ள ஜரத்கரருரிஷி இவ்‌ 
வாறுசொன்ன பாரியையாயெ நாககன்னிகையை விட்டுவிட நினைத்‌, 
௨௨ 
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௧௪௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 

கோபாவேசற்கொண்டு, -  காகப்பெண்ணே ! என்வாக்குப்‌ பொய்‌ . 
சொல்லுவ தில்லை ; நான்போவேன்‌ ; நான்‌ முன்னமே உனக்கு ரஹ்ஸ்‌ 


யத்தில்‌ இந்தநியமம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌ ; பிரியமானவளே ! நான்‌ 


.ஸுகமாகவஸித்திருந்தேன்‌ ; சுபமானவளே ! பயந்தவளே ! நாண்‌ 


இதை விட்டுப்போனபிறகு, ' அந்த்ப்பகவான்‌ சென்றுவிட்டார்‌” என்று 
உன்‌ ஸஹோதானான வாஸ-ூக்குச்சொல்‌ ; நீயும்‌ நான்‌ போனதைப்‌ 
பற்றி வ்யஸனப்படாதே ”” என்றார்‌. ' 

சிலாக்யெமான சரிரமுள்‌ ளவளும்‌ அழகானகிதம்பமும்‌ தொடை 
களுமுள்ளவளுமாயெ அர்த ஜரத்காருவானவள்‌ அவர்‌ இவ்வாறு 
சொன்னபிறகு, சிந்தையிலும்‌ சோகத்திலும்‌ அழ்ந்து, அப்போது 
அந்த ஜரத்காருமுனியைகோக்கி, கண்ணீரினால்‌ தழுதழுத்தசொல்‌ 


்‌. லோடும்‌ உலர்க்தமுகத்தோடும்‌ கண்ணுங்‌ கண்ணீருமாய்க்‌ கைகூப்‌ 


பிக்கொண்டு ஈடுக்குறெ மனத்தோடு தைசியஞ்‌ செய்துகொண்டு, 
“தர்மம்‌ தெரிர்தவசே ! தர்மத்தில்‌ இருப்பவளும்‌ எப்போதும்‌ உமது 
பிரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையும்‌ நாடுறெவளுமாயெ என்னைத்‌ தர்ம 


“நிஷ்ட ராகிய நீர்‌ குற்றமில்லா மலிருக்கையில்‌ விடுவது தகா அ. பிராமண 


சிரேஷ்ட்ரே ! என்னை உமக்குக்‌ கொடுத்ததற்கு என்ன பிரயோஜன 
மோ அதையடையாமலிருக்கன்ற பேதையாயெ என்னை வாஸ-பஇ 


-ள்ன்னசொல்‌்,லுவன்‌? றந்த ஸாஅவே ! தாயின்‌ சாபத்தினாற்‌ கெடுக்‌ 


கப்பட்ட என்ஞாதிகளுக்கு உம்மிடத்திலிருந்துண்டான ஸந்ததி 
வேண்டியத. அதை இன்னுங்‌ காணவில்லை. உம்மால்‌ ஸந்ததஇிடைக்‌ 
தால்தான்‌ என்‌ சுற்றத்தாருக்கு க்ஷமமுண்டாகும்‌: பிராமணரே ! 


எனக்கும்‌ கட்‌ இந்தச்சேர்க்கையான அ விணாகாமலிருக்க 


வேண்டும்‌, பகவானே ! ஞர்‌ இகளுடைய ஈன்மையை விரும்பி உம்மை 


வேண்டுநிறேன்‌. ஸாஅ ச்சேஷ்டசே ! எனக்கு நிச்சயப்படாத இக்‌ 
தக்கர்ப்பத்தைவைத்‌ த, குற்றமில்லாத என்னை விட்டுவிட்டு மஹாத்‌ 
மாவாயெ நீர்‌ போகநினைப்பது. எப்படி 2” என்றுகேட்டாள்‌. இவ்‌ 
வாறு சொல்லக்கேட்டு, தவமே தனமாகப்பேற்ற. அர்தரிஷி, தம்‌ 
முடைய பாரியையாயெ ஜரத்காருவை கோக்க, மைய்தீஅக்குச்‌ தக்‌ 
கபடி அவளுக்குத்‌ தகுதியாக, ££ அழகானவளே ! அக்னிக்கு 
ஒப்பானவனும்‌ தர்மத்தில்‌ மிகுந்த. இத்தமுள்ளவனும்‌ வேதங்களிலும்‌ ்‌ 
வேதாங்கங்களி அம்‌ கரைகண்டவனுமாயெ இந்தரிஷி . உன்கர்ப்பத்‌ 
இல்‌ இருக்கிறான்‌ ?” என்றார்‌. இவ்வா அ சொல்லிவிட்டு ௮க்தத்தர்மா த்‌. 
மாவாயெ ஜாத்காருமஹரிஷி இரும்பவும்‌ உக்ரெமான தவஞ்செய்ய 
நிச்சயஞ்‌ செய்‌ அகொண்டு சென்றார்‌. 


அதைக்‌ னகயால்‌. 
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ஆதிபர்வம்‌, ௧௭௧ 


- நாற்பத்தெட்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ற்பத்தெ த்‌ 





ஆல்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
ண்‌ கடட படட ட அணை 
(ஆஸ்தீகர்‌ ஜனனம்‌.) 

துபோதனரே ! ஜரத்காருவானவள்‌ பர்த்தாசென்றவுடனே 
பிரா தாவினிடம்வற்‌து ஈடர்தவிஷயத்தைத்‌ தெரிவித்தாள்‌. அதன்‌ 
பின்‌ அந்த நாகச்ரேஷ்டன்‌ மிகப்பெரிய அஸர்‌ தஷ்டியான . செய்‌ 
தஇியைக்‌ கேட்டு, வருத்தமடைனெற தன்‌ ஸஹோதரியைப்‌ பார்த்‌ அ, 
தானும்‌ மிகத்‌ அன்பமுற்று, ££ பிரியமானவளே ! உன்னைக்கொடுத்த 
திற்குக்காரணமும்‌ பிரயோஜனமும்‌ உனக்குத்தெரியுமா ? ஈாகர்களு 
டைய நன்மைக்காகச்‌ செய்தது ; அவரால்‌ உனக்குச்‌ இறந்த சக்தி ; 
யுள்ள புத்திரன்‌ உண்டாவனேயாயின்‌, அவன்‌ ஈம்மை  ஸர்ப்பயாகத்‌ 
னின்றும்‌ விறிவிப்பானென்ப அதான்‌. இப்படி முன்பு பிரம்மதேவர்‌ 
தேவர்களூடன்‌ ே சேர்ந்து சொல்லியிருக்கின்றார்‌, ஸுந்தரியே.! அந்த 
முனிச்ரேஷ்டரால்‌ உனக்குக்‌ கர்ப்பம்‌ சடைக்திருக்றெதா ? அந்த 
ஞானவரனுடைய' விவா ஹம்‌. -பயன்படாமற்போவ து எனக்ஷ்ட 
மில்லை. இப்படிப்பட்ட... காரியத்தைப்பற்றி கான்‌ உன்னைக்கேட்பது 
நியாயமன்றுதான்‌. காரியம்‌ பெரிதாயிருப்பதனால்‌' அதைப்பற்றி நான்‌ 
உன்னைக்கேட்டேன்‌. மிகுந்த தவமுள்ள உனது பர்த்தா தடுக்கமுடி 
யாதவர்‌ என்பதுதெரிந்த நான்‌ அவரைப்பின்தொடரமாட்டேன்‌ ; 
ஒருக்கால்‌ அவர்‌ என்னைச்‌. சபித்தா லும்‌ சபிப்பர்‌. குழந்தாய்‌ ! உன்‌ .... 
பர்த்தா உன்னிடத்தில்‌ ஈடர்‌அகொண்டவசலாறு முழுவதையும்‌ என: 
க்குச்சொல்‌; என்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ வெகுகாளாக , நாட்டப்பட்ட 
கொடிய சல்லியத்தை எடுக்கக்கடவாய்‌'? என்று சொன்னான்‌.  . 

இவ்வாறு. சொல்லப்பட்ட ஜரத்காருவானவள்‌ பரிதபித்‌ தக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ ஸர்ப்பராஜாவான வாஸ-யை: உடனே ஸமாதா 
னப்படுத்‌துறெவளாக மறுமொழி சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌ :— 
“ராஜாவே? ஸஹோதானே !' பெருந்தவமுள்ள அம்மஹாத்மாவி 
னிடம்‌ ஸர்தஇியைச்‌ குறித்து நான்கேட்டேன்‌.. எனக்கு ஸந்தஇ 
இருக்கிறதென்று உத்தாஞ்சொல்லிவிட்டு. அவர்‌ போய்விட்டார்‌. 
. பமிஹாஸக்களிலும்‌ அவர்‌ பொய்‌ ஒன்றும்‌ சொன்னதாக எனக்கு 
நினைவில்லை. : அவர்‌ ஆபத்துக்காலத்தில்‌ : பொய்சொல்லுவதேது ? 
* நாககன்னிகையே 7 காரியத்தைப்பற்றி நீ - ஸங்கடமடையவேண்‌ 
டாம்‌. அக்னிக்கும்‌ ஸ-டர்யனுக்கும்‌ ஸமானமான தேஜஸ-ஈள்ள புத்‌ 
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க்‌ ௪௨ ஸ்ருமஹாபார்தம்‌: 
இரன்‌ உனக்குப்‌ பிறக்கப்போறான்‌ ? என்று. எனக்குச்‌ சொல்லி 
விட்டு அந்தத்தபோதனராயெ என்‌ பர்த்தா சென்றார்‌. ஆதலால்‌, 
உன்மணத்திலிருக்கின்ற இக்தப்வெழுச்முமாயானன விலடிப்போகட்‌ 
டும்‌ ” என்றாள்‌. 
அதைக்கேட்டு ஸர்ப்பராஜனாயெ அற்தவாஸுட, “அப்படியே 
ஆகவேண்டும்‌” என்றுசொல்லிக்‌ தன்சஹோதரிசொன்ன வாக்க 
யத்தை மிகுக்தஸர்தோஷத்‌அடன்‌ அங்கேரித்தான்‌. அந்தநாக 
ச்ரோஷ்டன்‌ நல்ல வார்த்தைகளாலும்‌ வெகுமானஞ்செய்வதனாலும்‌ - 
தனங்களைக்‌ கொடுப்பதனாலும்‌ மனத்துக்கு மிகப்பிரியமான பூஜை 
யினாலும்‌ தன்‌ ஸஹோதரியைச்‌ இறப்பாக நடத்தினான்‌, பிராமண்‌ 
£ இரேஷ்டரே! அதன்பின்‌ பெரியசக்தியும்‌ பெரிய ஒளியுமுள்ள அவ 
* ரூடைய கர்ப்பமான அ சுக்லெபக்ஷதத்‌ தில்‌ உதயமான சந்இரன்‌ ஆகா 
சத்தில்‌ விருத்‌தியடைவ அபோல்‌ விருத்தியடைந்து. பிராம்ணரே ! 
அதன்பின்‌ பிரஸவகாலத்தில்‌ அந்தநாகராஜன்ஸஹோதரி பிதாவுக்‌ 
கும்‌ மாதாவுக்கும்‌ பயத்தை கிவிர்த்திசெய்யத்தக்கவரும்‌ தேவகுமா 
ரனைப்போன்றவருமாயெ ஒரு குமாசரைப்‌ பெற்றாள்‌. 
அவர்‌ அந்த வாஸுகியின்‌ கருஹத்திலேயே வளர்ச்‌ பிருகு 
புத்திரராயெ ச்யவனருடைய புத்திரரிடத்திலிருர்‌து வேதங்களையும்‌ 
வேதாங்கங்களையும்‌ ௮த்தியயனஞ்‌ செய்தார்‌. அவர்‌ சிறுபிராயத்தி 
லேயே புத்தியும்‌ சாந்தியும்‌ குணக்களுமுடையவராகப்‌ பிரம்மசாரி 
.. விரதத்தை நிறைவேற்றினார்‌ ; ஆஸ்தீகரென்பதாக அவருடைய பெய 


ரும்‌ லோகங்களில்‌ பிரஸித்தமாயிருந்தது. அவர்‌ கர்ப்பத்திலிருக்கும்‌ 








போதே அவருடைய பிதா அஸ்தி (இருக்கிறான்‌) என்று. சொல்லி 
விட்டு வனம்போனதனால்‌ அவருக்கு ஆஸ்தீகரென்னும்‌ இந்தப்பெயர்‌ 
"உண்டாயிற்று. அவர்‌ பாலராக இருக்கையிலேயே அளவில்லாதஞான 
முள்ளவராக அந்த வாஸுஃயின்‌ இருஹத்தில்‌ இருந்துகொண்டு 
ஸஞ்சரிக்கையில்‌, அவரை. வாஸு௫ மிகுந்தஜாக்ரெதையோடு காப்‌ 
பாற்றினான்‌. தேவச்ரேஷ்டரும்‌ பகவானுமான சிவபிரானைப்போலே 
ஸுவர்ணநிறமாக விருத்தியடைர்‌ அகொண்டு அந்த ஆஸ்திகர்‌ அந்த 
நாகர்களெல்லாரையும்‌ ஸக்தோஷப்படுத் தினார்‌ ”” என்றார்‌. 
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நாற்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 


ஆல்தீக பர்வம்‌, (தொடர்ச்சி:), 
_—-— அ கு டட. ்‌ ள்‌ 
- (சேளனகர்‌ கேட்டதன்மேல்‌ பரிக்ஷித்தின்‌ மரணத்தை 
I விரிவாக ஸேளதிசோல்வது,) 

செளனசர்‌, ££ அப்போது ஜனமேஜயராஜா, தம்பிதா ஸ்வர்க்‌ 
கம்போனதைப்பற்றி மர்‌ இரிகளை. என்னகேட்டாசோ அதை எனக்கு 
மறுபடியும்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ?? என்றுகேட்க, .ஸ்‌௫தபுத்‌ 
இர்‌ சொல்லத்தொடங்னொர்‌:- “பிராமணரே ! அப்போஅ ராஜா 
மந்திரிகளைக்கேட்டதையும்‌ அதற்கு அவர்கள்‌ பரிக்ஷித்தின்‌ மாணத்‌ : 
தைப்பற்றிச்‌ சொன்னதையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளுல்கள்‌. ஜனமே : 
ஜயர்‌ மற்‌ திரிகனைப்பார்த்து, ££ நீங்கள்‌ என்னுடைய பிதாவின்‌ விருத்‌ 
தாந்தத்தையும்‌ பெரிய£ர்த்தியுள்ள அவர்‌ அந்தக்‌ காலத்‌தில்‌. எப்படி 
மரணமடைந்தாரென்பதையும்‌ அறிவீர்களல்லவா? உங்களிடமிருந்து 
என்பிதாவின்‌ வரலா றுகளெல்லாவற்றையும்‌ கேட்டபிறகு. நியாயமா 
யிருந்தால்‌, பரிஹாரம்‌ செய்வேன்‌; . இல்லாவிட்டால்‌  ஒருகாலச்தும்‌ 
செய்யமாட்டேன்‌ ”” என்று சொன்னார்‌, , த்‌ டி 

௮ந்தமஹாச்அமாவான ஜனமேஜயர்‌ கேட்டவுடன்‌. தர்மர்தெரி 
க்தவர்களும்‌ இறந்த புத்தியுள்ளவர்களுமாகய மக்‌ திரிகளனைவரும்‌ 
ஜனமேஜயசாஜாவை நோக்கிச்‌ சொல்லலாயினர்‌ _ 6 ராஜாவே ! 
மஹாத்மாவும்‌ அரசர்க்கரசருமாயெ உமதபிதாவினுடைய சரித்திரத்‌. 
தையும்‌ அவர்‌ எவ்வாறு மமணமடைக்தாரென்பதையும்‌ நீர்‌ வினாவிய : 
தற்குச்‌ சொல்லுகிறோம்‌; கேளும்‌. தர்ம்த்திற்‌ சித்தமுள்ளவராகவும்‌ 
சிறந்த ஸ்வபாவமுள்ளவராகவும்‌ பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலித்த உமது 
பிதா.இர்தலோகத்‌இல்‌ எவ்வாறான ஒழுக்கத்தோடிருந்தார்‌ என்பதை 
நீர்‌ கேட்கவேண்டும்‌. அவர்‌ காலுவருணக்களையும்‌ தம்தம்‌ தர்மங்களி 
விருக்கும்படி செய்து காப்பாற்றினார்‌. தர்மமே உருவங்சொண்டது 
போன்றவரும்‌ தர்மந்தெரிர்தவரும்‌ ூசுவரியமுள்ளவரும்‌ ஓப்பில்லாத 
பசாக்செமமுள்ளவருமாயெ அர்த ராஜா தீர்மமாகவே. பூமிதேவியை 
சக்ஷித்தார்‌. அவரை விரோ திப்பவர்‌ யாருமில்லை. அவரும்‌ யாரையும்‌ 
விரோ திப்ப இல்லை, பிரம்மாவைப்போல்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத் தும்‌ 
வேறுபாடின்றி இருந்தார்‌. ராஜாவே! அந்தராஜாவினாற்‌ செவ்வையாக 
ஆளப்பட்டுப்‌ பிராமணர்களும்‌ க்ஷ£த்‌ தஇரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ சூத்‌ 
இரர்களும்‌ ஒற்றுமையுள்ளமனத்தோடு தம்‌ தம்‌ தொழில்களிலிரும்‌ 
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தனர்‌. அவர்‌, கணவனிறந்தஸ்‌ தரி களையும்‌ கதியற்றவர்களையும்‌ அவய 
வக்குறைவுள்ளவர்களையும்‌ தரித்‌இசர்களையும்‌ காப்பாற்றினார்‌, இரண்‌ 
டாவது சந்‌ இரனைப்போலவே எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ பார்ப்பதற்கு 
இனிமையாக இருந்தார்‌. அவருடைய ஜனங்கள்‌ த்ருப்தியும்‌ ஸம்பத்‌ 
அம்‌ உள்ளவர்களாக இருந்தார்கள்‌. மிகுர்தஸம்பத்‌ அள்ளவரும்‌ ஸத்‌ 
இயவாக்கியமுள்ளவரும்‌ . ஜயிக்கமுடியாத ப.ராக்செமத்தையுடைய 
வருமாயெ அந்தராஜா, வில்வித்தையில்‌ இருபாசாரியருடைய சிஷ்ய 
ராயிருக்தார்‌.. ஜனமேஜயசே ! மிகுந்த£ீர்‌ த இயுள்ள உமதுபிதா இரு 
ஷ்ணனிடத்தப்‌ பக்‌தியுள்ளவராகவும்‌ எல்லா ஜனங்களிடத்தும்‌ அன்‌ 
புள்ளவராகவுமிருர்தார்‌, யலசாலியரயெ அர்த அபிமன்யுபுத்திரர்‌ 
்‌ கெளரவர்களெல்லா ரும்‌, .“பரிக்ஷ்யம்‌” என்னப்பட்ட ஈாசத்தை அடைக்‌ 
- தபிறகு, உத்தரையினிடத் திற்‌ பிறக்ததனால்‌, பரிக்ஷித்து என்ற பெய 
ருடையவரானார்‌. அவர்‌ சாஜ.தர்மக்களிலும்‌ தனலாபங்களிலும்‌ ஸமர் த்‌ 
தர்‌; ஜாக்செதையுள்ளவர்‌; எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பினவர்‌; இந்திரி 
. பயங்களை ஜயித்தவர்‌; மனத்தையடக்யெவர்‌; றெந்தபுத்தஇயுள்ளவர்‌; தர்‌ 
மத்தை அனுஷ்டிப்பவர்‌ ; காமம்‌, குரோதம்‌, லோபம்‌, சோத, 
்‌ மதம்‌, மாத்ஸர்யம்‌ என்ற ஆறுஉட்பகையையும்‌ ஜயித்தவர்‌ ; மேலான 
- அபிப்பிராயமுள்ளவர்‌; நீதிசாஸ்திரம்‌ அறிந்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிற்‌ 
தவர்‌; இந்தப்பிரஜைகளை உமதுபிதா அறுபதுவருஷகாலம்‌ பரிபால 
னஞ்செய்தார்‌. அதன்பின்‌, .எல்லாருக்கும்‌ அக்கத்தை விளைவித்‌ அக்‌ 
கொண்டு மரணமடைக்தார்‌. புருஷச்சேஷ்டசே ! அவருக்குப்பின்‌ கீர்‌ 
பால்யமாயிருக்கும்போதே பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பெற்றுத்‌ தர்ம 
மாக எல்லா ஜனங்களையும்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டு குருவம்சக்செமமாக 
வந்த இக்தராச்யெத்தை ௮நேகமாயிசவருஷங்கள்‌ ஆளும்படி அடைக்‌ 
இருக்கிறீர்‌” என்றனர்‌. 

அதற்கு ஜனமேஜயர்‌, ££ பிரஜைகளுக்கு விருப்பத்தைச்‌ செய்‌ 
யாதவலும்‌ பிரஜைகளால்‌ விரும்பப்படாதவணுமாயெ ராஜா இந்தக்‌ 
குலத்தில்‌ ஒருபொழு அமுண்டான இல்லை. கடையையே முக்யெமாகக்‌ 
கொண்ட தம்பிதாமஹர்களான பாண்டவர்‌ களுடைய மேலான நடை 
யைப்‌ பார்த்தபிறகும்‌ சொல்லவேண்டுமோ ? அப்படிப்பட்டவராயெ 
என்பிதா எவ்வாறு மரணமடைந்தார்‌ ? ஈடக்தபடி எனக்குச்‌ சொல்‌ ' 
அங்கள்‌. தெளிவாகக்கேட்க விரும்புன்றேன்‌” என்று கேட்டார்‌. 

இவ்வாறு சாஜாலினால்‌ கேட்கப்பட்ட அம்மம்‌ திரிகளெல்லாரும்‌ 
ராஜாவின்‌ பிரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையும்‌ விரும்புறெவர்களாக ஜ்வர” 
படி. சாஜாவுக்குச்‌ சொல்லலானார்கள்‌. அதர்வ, “ ராஜாவே ! 
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யுத்தத்தில்‌ வில்லாளிகளுக்குட்‌ சிறந்தவரும்‌ சிறந்தவன்மையுள்ள 
வருமாயெ : பாண்டுமஹாசாஜா எப்படியோ அப்படியே ஆயுதம்‌ 
பிடித்சவரெல்லாரி ஓஞ்றெர்தவரான உமதுபிதாவாயெ பரிக்ஷித்து 
மகாராஜாவும்‌ ராஜ்யகாரியங்களையெல்லாம்‌. எங்களிடம்‌ ஒப்பித்து 
விட்டு, . எப்போதும்‌ வேட்டையாடுவதே காரியமாக . இருந்தார்‌. 
அவர்‌ ஒருகாலத்தில்‌ வனத்அுக்குப்போய்ப்‌ பாணத்தினால்‌ ஒரு மானை 
யடித்தார்‌ ; அடித்தவுடன்‌ கத்‌ திகட்டிக்கொண்டும்‌ வில்லை வளைத்‌.அச்‌ 
கொண்டும்‌ அர்தப்பெருங்காட்டில்‌ அந்தமானைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து 

- கால்கடையாக 'விரைந்‌அசென்றார்‌, காட்டிற்‌ காணாமற்போனமான்‌ 
. உமனு பிதாவுக்கு அகப்படவில்லை, . அஅபஅபிராயம்கிரம்பி மூப்பை 
யடைக்‌த அந்தராஜா ப௫த்துக்களைப்படைர்து அந்த மஹாவனத்தில்‌ ' 
ஒருமுனிச்சேஷ்டரைக்கண்டார்‌. அர்தரரஜச்ரேஷ்டர்‌ மெளனவிரதத்‌ ' 
இலிருக்த அம்முனிவரை, *' மானைக்கண்டீரோ ?” என்றுகேட்டனர்‌. 
அவர்கேட்டும்‌, அம்முனிவர்‌ அப்போது யாதொன்றும்‌ சொல்ல 
வில்லை. அதன்பின்‌, ராஜா ப௫ியினாலும்‌ சிரமத்தினாலும்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டவராய்‌, மாக்கட்டையைப்‌ே போலிருந்து மெளனவிசதம்‌ வஹித்‌ 
அக்கொண்டிருர்த சரர்தரரன அம்முனிவர்மேல்‌ உடனே கோபன்‌ 
கொண்டார்‌. அம்முனிவர்‌ மெளனவிரதம்‌ அனுஷ்டி த்‌ இருப்பதை 
ராஜா அறியவில்லை. அந்த உமது பிதா குரோ தத்இனால்‌ அவேசங்‌ 
கொண்டு அவரை அவமானஞ்செய்தார்‌. பரதவம்சசசேஷ்டசே ! 
இறந்‌ அபோன ஸர்ப்பத்தை வில்லின்‌ அனியினால்‌ பூமியிலிருக்து தக்‌ 
இப்‌ பரிசு.த்தமானமனமுள்ள அர்த ரிஷியின்‌ தோனிற்‌ போட்டார்‌. 
அதன்பின்‌, அர்தஞானியான ரிஷி.அவரைப்பற்றி நல்லதாவது கெட்ட 
தாவது எஅவும்‌ சொல்லவில்லை. 'கேோரபியரமல்‌ அப்படியே தோளில்‌ 
ஸர்ப்பத்தை வைத்‌அக்கொண்டேயிருர்தார்‌. 





ூம்பதாவது அத்தியாயம்‌. 





ஆல்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, ) 
(கைகளுக்கும்‌ காசியபருக்கம்‌ நடந்த விரத்தாந்தம்‌ தெரித்தவ்சலாறு) 





ராஜச்ரேஷ்டரே! பசியினாற்களைத்த அந்தராஜா அம்முனி 
வருடையதோனில்‌ பாம்பைமாட்டி விட்டபிறகு தம்‌ பட்டணத்துக்‌ 
குத்‌ -இரும்பிச்சென்றார்‌. அர்த ரிஷிக்குப்‌ பசுவினிடம்‌ பிறந்த 
வரிட்டுபருக்கர்த்‌திபெற்றவரும்‌ மிகுர்த பிரம்மதேஜஸ-ள்ளவரும்‌ 


இனி 
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உக்ரெமொன சக்தியுள்ளவரும்‌ மிகுர்த கோபமுடையவருமாயெ . 
சிருங்க என்ற புத்திரர்‌ இருந்தார்‌. அந்தச்‌ சிருங்யென்றமுனிவர்‌ 

1 பிரம்மாவினிடம்‌ போய்‌ அவரைப்பூஜைசெய்தார்‌. சாஜூரேஷ்ட 
ரே! அங்கருர்‌ த விடைபெற்றுக்கொண்டுவருகையில்‌, அந்தச்சருங்கி 
கட்டைபோல்‌ அசைவற்றிருந்த தமஅபிதா யாருக்கும்‌ தீக்குசெய்‌ 
யாமலிருக்க, அவர்மேல்‌ உமதபிதா இறந்‌ அபோன பாம்பையெடுத்‌ அ 
மாட்டி அவமானஞ்‌ செய்ததையும்‌ அவர்‌ அதைத்‌ தோளிற்‌ சுமக்இ 
ருப்பதையும்‌ தம்‌ ஸ்கேதெனிடம்‌ கேள்விப்பட்டார்‌. ராஜாவே! அந்த 
நிஷிச்சேஷ்டசான சமீகர்‌ மிகச்‌ ெறந்ததவமுள்ளவர்‌ ; 8ம்புலன்களை 
யுமடக்னெவர்‌ ; பரிசுத்தர்‌ ; தமது கருமம்தவறாதவர்‌ ; ஆச்சரியமான 
்‌ மஹிமையுள்ளவர்‌ ; தவத்தினால்‌ ஆத்மாவை நிர்மலமாக்கிக்கொண்ட 
“வர்‌; தம்முடைய அவயவங்களிலும்‌ மனம்வையாதவர்‌ ; இனியசெய்‌ 
கையும்‌ இனியசொல்லுமுடையவர்‌ ; தம்‌நிலை தவறாதவர்‌ ; ஆசையற்ற 
வர்‌; மஹான்‌ ; பொறாமையில்லா தவர்‌ ; வயஸ முதிர்ந்தவர்‌. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ திக்க த்தக்கவரான அவர்‌ மெளனவிரதத்தை வஹித்‌ 
திருக்கையில்‌ உம௫ பிதா அவருக்குத்‌ திங்குசெய்தார்‌. 
.... அதன்மேல்‌ மிகுந்த பிரம்மதேஜஸுள்ள இருங்க கோபத்து 
டன்‌ உமதபிதாவைச்‌ சபித்தார்‌,  சிறுபிராயமாக இருந்தபோதி 
அம்‌ தமஅ பெரியமஹிமையினால்‌ பெரியவரைப்போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
அந்த ரிஷிபுத்திரான சிருங்‌ உடனே ஆசமனஞ்செய்‌.து பிரம்ம 
தேஜஸினால்‌ ஜ்வலிப்பவர்போற்‌ கோபத்‌ துடன்‌ உமதபிதாவை உத்‌ 
தேத்து, '£ அபரா தமில்லாத என்பிதாவின்மேல்‌ இறந்தஸர்ப்பத்தை 
எவன்‌ போட்டானோ அந்தப்பாவியைல்‌ குரூரமான விஷாக்கனி 
யோடுகூடிய தக்ஷ்ககாகன்‌, என்சொல்வன்மையினால்‌ தூண்டப்பட்டு, 
கோபங்கொண்டு இன்றுமுதல்‌ எழுராள்களுக்குள்ளாகத்‌ கன்‌ விஷஜ்‌ 
வாலையினால்‌ எரிக்‌ துவிடுவரன்‌. என்தபோபலத்தைப்பார்‌ ?? என்று 
சொன்னார்‌. 

அவர்‌. இவ்வாறு சொல்லித்‌ தம்‌ பிதா இருந்த இடஞ்‌ 
சென்று பிதாவைக்கண்டு தாம்கொடுத்த சாபத்தை அவருக்குத்‌ 
தெரிவித்தார்‌. அவருடைய பிதாவாகிய முனிசிரேஷ்டர்‌ நல்லெர.-. 
முக்கமுள்ளவரும்‌ குணவா னுமாயெ கெளாமுகர்‌ என்‌ பெயருள்ள! 
தம்‌ சிஷ்யரை உமது பிதாவினிடம்‌ அனுப்பினார்‌. அந்தக்‌ கெளா 
முகரும்‌ வர்து சிம்பரிகராம்‌ செய்துகொண்டு ராஜாவைப்பார்‌ 
த்து, “ ராஜாவே! என்புத்‌ இரனால்‌ சபிக்கப்பட்டிருக்‌கிறீர்‌.. மஹா 
்‌ “பிரம்மா? என்பதற்கு, “ஆசாரியர்‌? என்று பொருள்சொண்டு, “அசாரிய 


ரிடம்போய்‌ அவருக்குப்‌ பூஜைசெய்து அவரிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ [து ஈண்டு 
வீட்டுக்குவந்தார்‌”? என்பது பழைய உரை, தாட்‌ 
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ராஜாவே! தக்ஷகன்‌ உம்மை விஷத்‌ தினால்‌ சஹிக்கப்போூரான்‌; ஜாக்‌ 
சரெதையோடிரும்‌ ” என்று குரு சொன்ன எல்லாவற்றையும்‌ சொன்‌ 
னார்‌. ஜனமேஜயசே! உமது பிதா அந்தக்கொடிய சொல்லைக்கேட்டு, 
ஸர்ப்பச்சேஷ்டனான தக்ஷகனுக்குப்பயந்து தக்க முயற்சியுடன்‌ இருக்‌ 
தார்‌... ல 
அதன்பின்‌, அந்த ஏழாவ துகாள்‌ வந்தபோது காசியபர்‌ என்னும்‌ 
பிரம்மரிஷி ராஜாவினிடம்‌ போய்க்கொண்டிருந்தார்‌. அப்போ அ அர்‌ 
தக்‌ காயெபரைத்‌ தக்கனென்னும்‌ நாகராஜன்‌. கண்டான்‌. அவன்‌, 
வேகமாகப்போடன்ற அந்தக்காசியபரென்‌ னும்பிராமணமைரோக்கி, 
“நீர்‌ எங்கே விரைவாகச்‌ செல்லுகதீர்‌ ? என்ன காரியஞ்செய்ய. 
நினைத்‌ திருக்கன்றீர்‌ ?”” என்‌.றுகேட்க, காசியபர்‌, ** ஓ! பிராம்மணா ! 
கெளரவச்ரேஷ்டராயெ பரிக்ஷித்தென்னும்‌ ராஜாவினிடம்‌ போகன்‌ ' 
றேன்‌ ; அவரை இன்றைத்தினம்‌ தக்ஷகனென்னும்‌ காகன்‌ எரிக்கப்‌ 
போனானாம்‌; அவரைக்கடித்தவுடன்‌ அந்த விஷவேகத்தை நிவிருத்தி 
செய்வதற்கு கான்‌ வேகமாகப்போசன்றேன்‌ ; நான்‌ காப்பாற்று 
வதற்கு ஏற்பட்டிருக்கிற ராஜாவை அர்த எர்ப்பம்‌ அழிக்கமுடியா து” 
என்றார்‌. அதுகேட்ட தக்ஷகன்‌, “பிராமணரே! நான்தான்‌ அந்தத்‌ தக்ஷ 
கன்‌ ; நான்‌ கடித்தராஜாவை நீர்‌ ஏன்‌ பிழைப்பிக்க விரும்புஇறீர்‌? என்‌ 
னாற்கடிக்கப்பட்ட அவ்வரசனைப்‌ ல்‌ ன்‌ ற்கு உம்மாலாகா அ ; 
என்னுடைய ஆச்சரிய சக்தியைப்பாரும்‌ ” என்றுசொல்லி அந்தத்‌ 
தக்ஷகன்‌ அங்கேயுள்ள ஒருமாத்தைக்‌ கடித்தான்‌. அவன்‌ கடித்த. 
வுடன்‌ அந்த மரம்‌ நீறுகிவிட்ட அ. ராஜாவே ! உடனே காசியபரும்‌ ' 
அம்மரத்தைப்‌ பிழைப்பித்தார்‌. பிறகு அவரைத்‌ தக்ஷகன்‌, “ உமக்கு 
வேண்டியதைச்‌ சொல்லும்‌ ” என்று ஆசைமூட்ட, அந்தக்காசியபர்‌ 
இப்படிக்கேட்ட அர்தத்தக்ஷகனையோக்‌, ££ நான்‌ திரவியம்சிடைக்கு 
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மென்று அவ்விடம்‌ போகிறேன்‌ ?” என்றுசொன்னார்‌. 

அவரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தக்ஷகன்‌, மஹாக்‌.துமா 
வான காயெபரைதோக்‌டி, ££ ஓ ! குற்றமில்லாதவசே ! நீர்‌ அரசனிடம்‌ 
எவ்வளவு தனம்‌ அடையவிரும்புறீரோ அதற்கு: அதிகமாக என்‌ 
னிடம்‌ பெற்றுக்கொண்டு இரும்பிப்போம்‌ ?” என்று ஈயவசனமாகப்‌ 
பேசினான்‌. அந்தநாகன்‌ இவ்வாறு சொன்னபின்‌, பாகன்‌ 
இறந்தவராயெ அர்தக்‌ காசியபர்‌ த௲தகனிடமிருர் து தமக்முவேண்டிய 
அளவு பொருளைப்பெற்றுக்கொண்டு திரும்பிப்போனார்‌. அந்தப்‌ 
பிராமணர்‌ திரும்பிப்போனபின்‌, தக்ஷகன்‌. மாறுவேஷமாகவர்‌ ௮, தர்‌ 
மிஷ்டரும்‌ ராஜச்ரேஷ்டருமான உமதுபிதா மாளிகையின்மேல்‌ ஜாக்‌ 

௨.௩. 
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இரதையாகவிருக்தும்‌, - அவரை விஷாச்னியினால்‌ எரித்‌தவிட்டான்‌. 
புருஷச்ரேஷ்டரே ! அதன்பின்‌ நீர்‌ லோகத்தை வசப்படுத்‌துவதற்‌ 
'காகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்யப்பட்டீர்‌, அரசருட்‌ சிறந்தவரே! உள்ள 
படி நாங்கள்‌ கண்ட அம்‌ கேட்ட அம்‌ இதுதான்‌. இந்த மிகக்கொடிய 
சமாசாரமெல்லாவற்றையும்‌ ஈாங்கள்‌ உமக்கு விடாமற்சொன்னோம்‌. 
புருஷச்ரேஷ்டரே !' ராஜாவுக்கும்‌ இந்த உதங்கரிஷிக்கும்‌ நேர்ந்த 
அவமானத்தைக்‌ கேட்டபிறகு அதன்மேற்‌ செய்யத்தக்கதைச்செய்‌ 
யும்‌” என்று மந்திரிகள்‌ ஜனமேஜயருக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. 
சத்துருக்களையடக்குகறெவரா யெ அந்த ஜனமேஜயராஜா, அதே 
காலத்தில்‌ மந்திரிகளெல்லாரையும்பார்த்து, * மந்திரிகளே ! அந்த 
£ மரத்தின்‌ விஷயமாக. நடந்த வ்ருத்தாந்தம்‌ உங்களுக்கு யாசாற்‌ 
சொல்லப்பட்டது ? தக்ஷகனால்‌ சாம்பற்குவியலாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
மரத்தைக்‌ காயெபர்‌ அப்போதே பிழைப்பித்தாசென்ப௫ லோகத்‌ 
அக்கே ஆச்சரியமான விஷயம்‌ ; காசியபருடைய மந்திரங்களினால்‌ 
விஷம்போக்கப்பட்டவன்‌ இறக்கமாட்டானென்பஅ நிச்சயம்‌, அந்தக்‌ 
கெடுகினைவுள்ள நாகங்களுக்குள்‌ இழிவானவன்‌, “ என்னாற்கடிக்கப்‌ 
பட்ட ராஜாவை இந்தப்பிராமணன்‌ பிழைப்பிப்பானானால்‌ தகதக 
னுக்கு விஷம்‌ போய்விட்டதென்று உலகத்அக்குப்‌ பரிஹாஸமாகும்‌ £ 
என்று மனத்தில்‌ நினைத்துத்தான்‌ அந்தப்பிராமணனைத்‌ திருப்தி 
செய்வித்‌ இருக்கவேண்டும்‌ ; இனி ஓர்‌ உபாயத்தினால்‌ அவனுக்குத்‌ 
அன்பத்தைக்கொடுக்கப்போகின்றேன்‌ ; ஆனால்‌ அவனுடைய ஈடை 
யைப்பற்றி ஒன்றுமட்டும்‌ கேட்க விரும்புகின்றேன்‌. மனிதரில்லாத 
காட்டில்‌ தக்ஷகனுக்கும்‌ காசியபருக்கும்‌ ஈடம்த அந்த ஸம்பாஷணை 
யைக்கேட்டதும்‌ அவர்களைப்பார்த்ததும்‌ யார்‌? அர்த ஸமாசாமம்‌ 
உங்களுக்கு .எப்படிவர்த து ? இதைக்கேட்டபிறகு . அவனுக்காக 
ஸர்ப்பங்களையே. ஒழிக்கன்ற ஆலோசனையைச்‌ செய்வேன்‌ ” என்றார்‌. 
மந்திரிமார்கள்‌, **சாஜாவே. பீராமணசிரேஷ்டரான காஏயெபரும்‌ 
தக்ஷகனும்‌ வழியில்ஸந்‌ தித்தவிஷயத்தை எங்களுக்கு இன்னார்‌ இவ்‌ 
வாறு சொன்னார்‌என்பதைச்சொல்லுகறோம்‌ ; கேளும்‌. ராஜாவே! 
ஒருமனிதன்‌ விறகுக்காக அம்மரத்‌ திலுள்ள உலர்ந்தகினைகளை த்‌தேடிக்‌ 
கொண்டு முன்னமே அம்மரத்‌ இல்எறியிருந்தான்‌ . ௮வன்‌ கத்திரி 
ந்தது தக்ஷகன்காசியபர்‌ இருவருக்கும்தெரியாது; சாஜாவே ! அவன்‌ 
அ௮ந்தமாத்தோகூடவே நீறாய்விட்டான்‌. ராஜச்ரேஷ்டரே! காரி 
யபருடைய பிரபாவத்தினால்‌ அவன்‌ அம்மாத்தோகூடவே பிழைத்‌ 
தான்‌. ஒரு பிராமணணுடைய வேலைக்காரனாயெ அவன்‌ இரும்பிவர்‌ அ 
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தக்ஷகன்‌ காசியபர்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ நடந்ததை நடந்தபடி எங்க 
ரூக்குத்தெரிவித்தான்‌, ராஜாவே ! இந்தவிஷயம்‌ எப்படிக்‌ காணப்‌ 
பட்டது, எப்படிக்‌. கேட்கப்பட்டதென்பதை நாங்கள்‌ உமக்குச்‌ 
சொன்னோம்‌ ; ராஜச்ரேஷ்டரே ! இதைக்கேட்டபிறகு மேல்நட.க்க 
வேண்டியதைச்செய்யும்‌ £” என்றனர்‌. 

இவ்வாறு மந்திரிகள்‌ சொன்னதைக்கேட்டு அந்தஜனமேஜய 
ராஜா கையாற்‌. கையைப்பிசைந்‌ தகொண்டு அக்கத்தினால்‌ “மிகவும்‌ 
பரிதபித்தார்‌ ; தாமரைக்கண்ணினசாயெ ராஜா. அடிக்கடி. உஷ்ண 
மான பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டு கண்ணால்‌ நீர்த்‌ அளிகளைச்‌ சொரி 
நீது அழுதார்‌ ; அவமானத்தால்‌ மனஸ்தாபமும்‌ பிதா இறர்‌ துபோன 
தனால்‌ வ்யஸனமுமுற்ற அர்த ஜனமேஜயராஜா நிறுத்த முடியாத 
கண்ணீரை விட்டபிறகு சரஸ்‌ திரப்‌ பிரகாரம்‌ ஜலத்தினால்‌ முகத்தைக்‌ : 
கழுவி. ஆசமனஞ்செய்து சற்றுநேரம்‌ "கோபத்துடன்‌ மனத்தில்‌ 
ஆலோசனைசெய்‌ ௮ ஒருகிச்சயஞ்‌ செய்துகொண்டு மந்திரிகள்‌ எல்‌ 
லாரையும்‌ நோக்‌ அடியில்வருமா அ சொல்லலானார்‌: 

பட என அபிதா ஸ்வர்க்கம்‌ போனதைப்பற்றி நிங்கள்‌ சொன்ன 
தைக்கேட்டபிறகு, எனக்குண்டான உறுதியான அபிப்பிராயத்தை 
நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌ ; அராத்மாவான 'சகூதகனுக்குப்‌ பிரதித்‌ தீங்கு. 
செய்வ அதான்‌ அடுத்‌ அச்செய்யத்தக்க . காரியமென்று கான்‌ நினைக்‌ 
இறேன்‌ ; அவன்‌ ருங்கியென்னும்‌ ரிஷியைக்‌ காரணமாக மாத்திரம்‌ 
வைத்துக்கொண்டு ராஜாவாயெ என்பிதாவை எரித்துக்கொன்றவன்‌; 
காசியபசைத்‌ இருப்பின அம்‌ அவனுடைய அஷ்டத்தனம்‌ ; அந்தப்‌ 
பிராமணர்‌ வர்திருப்பாரானால்‌ என்பிதா ஜீவித்திருப்பரே ; காசியப 
ருடைய அனுக்செகத்நினாலும்‌,காயெபருக்கு மந்திரிகள்‌ . உபசரிப்ப 
'தனாஅம்‌ அந்தராஜா ஜீவித்திருந்தால்‌, அர்தத்தக்தகனுக்கு என்ன 
குறைந்துபோம்‌ ? யாவரிடத்திலும்‌ தோல்வியடையாத ராஜாவைப்‌ 
பிழைப்புமூட்டவர்‌ த பிராமணசிரேஷ்டராயெ காபயெபரை அவன்‌ 
கர்வத்தினால்‌ தடுத்தானல்லவா ? ராஜாவைப்‌ பிழைப்பு மூட்டாம 
லிருக்கவேண்டுமென்று அந்தப்‌ பிராமணருக்குத்‌ திரவியம்கொடுத்த 
அம்‌, இராதமாவான தக்ஷகன்‌ செய்தபெரிய அநியாயமல்லவா ? 
உதங்கருக்கும்‌ எனக்கும்‌ உங்களெல்லாருக்கும்‌ மிகுந்த பிரியமான 
காரியத்தைச்செய்து என்பிதாவிஷயத்தில்‌ பகைதீர்ப்பதாயெ மரியா 
தையைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌ ”” என்றார்‌. 
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ஐம்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்தீகபர்வம்‌- (தொடர்ச்சி. 
இதத 
(ஜனமேஜயர்‌ சர்ப்பயாகம்சேய்தது.) 





ஸ்ரீமானாயெ ராஜா இவ்வா.றுசொல்லி, மந்திரிகள்‌ அங்கேரித்த 
பிறகு, ஸர்ப்பஸத்ரத்‌ அக்கரகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தார்‌. பிராமணரே ! 
பேசுறெவரிற்‌றெர்தவரும்‌ பரதச்ரேஷ்டரும்‌ பரிக்ஷித்தின்‌ புத்திரரு 
மாயெ ஜனமேஜயசாஜா புரோகஹிதயையும்‌ ரித்விக்குக்களையும்‌ 
. அழைத்து, தரம்‌ நினைத்தகாரியம்‌ நிறைவேறுதற்குத்‌ தகுந்த சொல்‌ 
. லைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

* எனது பிதாவை ஹிம்ஸித்த அராத்மாவான தக்ஷகனுக்கு 
நான்‌ எவ்விதமான பிரதிசெய்யலாமென்பதை நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌ ; அந்தத்தகூதகனென்னும்நாகனைப்‌ பக்‌.துக்களுடன்‌ 
ஜ்வலிக்றெ அக்னியில்‌ எந்தக்‌கரியையினால்‌ போடுவேனோ அந்தக்‌ 
இரியை உங்களுக்குத்‌ தெரியுமா ? அவன்‌ என்பிதாவை விஷாக்னியி 
னால்‌ எவ்வாறு தஹித்தானோ அவ்வாறே அந்தப்பாவியான ஊர்ப்‌ 
பத்தைத்‌ தஹிக்கவிரும்புறேன்‌ ?” என்று சாஜாசொல்ல, ரித்விக்‌ 
குக்கள்‌, “£ ராஜாவே ! தேவர்களால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதும்‌ ஸர்ப்ப 
ஸத்ரமென்று பெயர்பெற்றதும்‌ ! புராணங்களிற்‌ சொல்லப்பட்டது 
மாயெ ஒரு பெரியயாகம்‌ உம்முடைய காரியத்திற்கு ஸாதகமாக 
இருக்றெ.௮. ராஜாவே ! அந்த ஸத்ரயாகஞ்‌ செய்யத்தக்கவர்‌ உம்மை 
விடவே று யாருமில்லையென்‌ றும்‌ பெளசாணிகர்கள்‌ சொல்‌லுகன்றனர்‌. 
- அந்தயாகம்‌ ஈமக்கு ஸாதகமாயிருக்னெற அ ” என்றனர்‌. 

ஸாஅச்ரேஷ்டரே! இப்படி அவர்களால்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட 
அந்தராஜரிஷியானவர்‌, தக்ஷகன்‌ ஜ்வலிக்றெ அக்னிக்குள்‌ விழுந்து 
எரிக்கப்பட்ப்போன தாகவே நினைத்தார்‌. பிறகு, ராஜா, மந்திரங்‌ 
கள்தெரிர்த அந்தப்பிராமணர்களைநோக்கி, ££ அர்தஸத்ரயாகத்தை 
நரன்‌ செய்யப்போகிறேன்‌ ; சேர்க்கவேண்டிய ஸாமக்கிரிகளைச்‌ 
சேர்க்கவேண்டும்‌ ?” என்றுசொன்னார்‌. பிராமணூசேஷ்டசே ! பிறகு 
அந்தரித்விக்குக்கள்‌ யாகசாலைகட்டுவதற்காக அதற்கு வேண்டியஇட 
த்தைச்‌ சாஸ்‌இரப்பிரகாசம்‌ அளக்கச்செய்தனர்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ 





1 ஜனமேஜயர்‌ என்ற பெயருள்ளவர்‌ ஸர்ப்பயாகம்‌ செய்ததாகப்‌ பூர்வ 
கல்பசரித்திரல்களில்‌ கேட்டபடி. உமக்குப்பெயரும்‌ ஸர்ப்பயாகத்திற்குக்‌ கார 
ணமும்‌ அமைக்‌ திருக்கன்‌ றன என்பது. 
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வேதங்களைச்‌ சரியாக அறிந்தவர்கள்‌ ; புத்தியிற்கிறந்தவர்கள்‌ ; அவர்‌ 
கள்‌ மிகச்றெப்புள்ள அம்‌ சாஜாவுக்குப்பிரியமும்‌ அநேக பிராமணர்‌ 
சேர்ந்ததும்‌ தனங்களும்‌ தானியங்களும்‌ மிகுதியாக நிறைந்ததும்‌ 
ரித்விக்குக்கள்‌ ஸுகமாக இருக்கத்தக்கதுமாயெ அழகான யஜ்ஞ 
சாலையைச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ கட்டுவித்‌ ௮, பிறகு ராஜாவுக்கு ஸர்ப்ப 
யாகஞ்செய்யத்‌ திகைசெய்வித்தனர்‌. அர்த யஜ்ஞசாலை கட்டும்‌ 
போது இறந்த புத்தியுள்ளவனும்‌ வீடுகட்டுறெவித்தையில்‌ நிபுணனு 
மாகிய ஒரு ஸ்தபதி, ** இந்த ஒரு பெரிய நிமித்தம்‌ உண்டாயிருக்‌ 
கிறது; இது வாப்போ௫ற கப்ப கு விக்னம்‌ நேரிவெதை 
முன்னமே தெரிவிக்கிறது ” என்றுசொன்னான்‌. வேலைக்கு நூல்‌ 
பிடி. க்ற தலைவனும்‌ புராணங்கள்கெரிந்தவனும்‌ ஸ-௫தஜா இயிற்‌ 
பிறக்தவனுமாகயே அந்தச்‌ இல்பி நில ௮ளவுஈடர்‌2 இடத்தையும்‌ கால : 
'திதையும்பார்த்துச்‌ சொன்னதாவது, ££ ஒரு பிராமணன்‌ காசணமாக 
்‌ இர்தயாகம்‌ முடிவுபெறாமற்போகும்‌ ” என்பன, அ௮க்தசாஜா இதைக்‌ 
கேட்டு, தீிகைசெய்வ தற்குமுன்னமே அவாசபாலகனை கோரக்‌, 

** எனக்குத்தெரியாமல்‌ யாரும்‌ உள்ளேபிசவே௫க்கக்கூடாது”” என்று 
கட்டளையிட்டார்‌. 


ஐம்பத்திரண்டாவது . அத்தி யாயம்‌. 


ஆஸ்‌ தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 





. (ஸர்ப்பங்கள்‌ அக்கினியில்விழந்தது.) 

பிறகு ஸர்ப்பயாகம்செய்வ தற்குவேண்‌ டிய கிரியை ஆரம்பிக்கப்‌ 
பட்டன. யாகஞ்செய்விக்கறலர்கள்‌ சாஸ்திரப்படி தம்தம்‌ வேலைக 
- ளில்‌ பிசவிர்‌த்தித்தனர்‌. கறுப்புவஸ்‌ இரங்களைப்‌ போர்‌. த அக்கொண்டு, 
புகையினாற்‌ சிவந்தகண்களுடன்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ அக்னியில்‌ மந்திர 
பூர்வகமாக ஹோமஞ்செய்தனர்‌. அப்போ ஸர்ப்பங்களெல்லாவற்‌ ல்‌ 
றையும்‌ அவற்றின்மனம்‌ நடுங்கும்படி. அக்னியின்‌ முன்னிலையில்‌ 
அழைத்தனர்‌. பின்பு ஸர்ப்பங்கள்‌, ஜ்வலிக்கிற அக்னியில்‌ வர்‌ 
விழுந்தன. அடித்‌ அக்கொண்டும்‌ . தீனஸ்வரமாக ஒன்றையொன்று 
கூப்பிட்க்கொண்டும்‌ படமெடுத்துச்‌' 'சறிக்கொண்டும்‌ தலைகளினா 
லம்‌ வால்களினாலும்‌' ஒன்றையொன்று கெட்டியாகச்சுற்றிக்கொண் 
டம்‌ ௮க்னியில்விழுக்‌ தன. வெளுப்புகிறமும்‌ கறுப்புகிறமும்‌ நீலகிறமு 
மான ஸர்ப்பங்கள்‌, இழங்களும்‌ குட்டி களுமாகப்‌ பலவிதமாக இசைச்‌ 


என்ட்டுககொளறி ஜ்வலிக்கும்‌ அக்னியில்‌ விழுந்தன. - அக்னி 
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ஹோதரிகளிற்கெர்த . செளனகசே ! பசுவின்காதைப்போல்‌ . அடி 
சிறுத்து நடுப்பருத்து .அுனிசிறுத்த வடிவமுள்ள, . ஒருகுரோச 
. நீளமும்‌ ஒருயோசனைநீளமுமான நாகங்கள்‌ இடைவிடாமல்‌. வேக 
மாக அக்னியில்‌ விழுக்‌தகொண்டிருந்தன, . இவ்வாறு லக்ஷக்கணக்‌ 
காகவும்‌ பத்துலக்ஷக்கணக்காகவும்‌ பத்துக்கோடிக்கணக்காகவும்‌' 
ஸர்ப்பங்கள்‌ அந்த யாகத்தில்‌ தங்கள்‌ ஸ்வாதீனம்தப்பி. அழிந்தன ; 
குதிரைகள்போலச்‌ சிலவும்‌ யானைத்துஇக்சைகள்போலச்‌ சிலவும்‌ 
மதயானைகள்போலப்‌ பெரிய உடலுள்ளவை இலவுமாக, மிகுந்த பல 
முள்ளனவும்‌ ஈட்டிகளைப்போலப்பயத்தைச்செய்வனவும்‌ கொடிய 
விஷமுள்ளனவுமான . பலநிறமுள்ள ஸர்ப்பங்கள்‌ தாயார்சாபமென்‌ 
்‌ னும்‌ தடியினாலடிக்கப்பட்டுக்‌ கணக்கில்லாமல்‌ அக்னியில்விமுந்தன, 





ஐம்பத்தமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. . 
ஆஸ்தீகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) - 
(வாஸுகி தன்‌ சகோதரியான ஜாத்காநவினிடம்‌ ழறையிடுவது,) ' 
செளனகர்‌, £ அன்பராயெ ஸதபுத்திரே ! பாண்டவ வம்‌ * 
ச௪த்இற்பிறர்தவரும்‌ இறெக்தபுத்திமானுமாயெ ஜனமேஜயசாஜாவின்‌ 
அந்த ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ரித்‌. துவிக்குக்களாகஇருந்த பெரிய ரிஷிகள்‌ 
யார்‌ ? ஸர்ப்பங்களுக்கு மிகுக்த. பயத்தையும்‌ அன்பத்தையும்‌ விளை 
விக்கும்‌ அர்த மிக்ககொடிய ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ஸபையிலிருக்தவர்‌ 
யார்‌ ? ஸர்ப்பயாகஞ்செய்றெ விதிதெரிந்தவர்களாக நாம்‌ அறியத்தக்‌ 
கவர்‌ யார்‌ ? எல்லாவற்றையும்‌ விரிவாக நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌” என்று 
கேட்க, ஸ-டுபு த்தார்‌ சொல்லத்தொடங்னொர்‌ — ந 
: நன்று நன்று; அப்போது ஜனமேஜயராஜாவின்‌ ரித்‌ துவிக்‌ 

குக்களூம்‌ ஸதஸ்யர்களுமான. ஞானவான்களின்‌ பெயர்களை உமக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌. அந்தயாகத்தில்‌ ச்யவனர்வம்சத்‌இிற்‌ .பிறந்தவரும்‌ 
வேதக்தெரிந்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ சறக்தவருமான ச௪ண்டபார்க்கவ 
சென்று கியா திபெற்ற பிராமணர்‌ ஹோதாவாகவும்‌; வ்ருத்தரும்‌ 
வித்வானும்‌ குத்ஸவம்‌௪த்திற்‌ பிறந்தவருமான ஜைமினியென்னும்‌ 
பிராமணர்‌ உத்காதாவாகவும்‌, சார்ங்கரவர்‌ பிரம்மாவாகவும்‌, பிங்களர்‌ 
அத்வர்யுவாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. புத்திரனோடும்‌ சிஷ்யர்களோடும்‌ 
கூடின வியாஸர்‌, உத்தாலகர்‌, பிரமதகர்‌, சுவேதகேது, பிங்களர்‌, 
அஸிதர்‌, தேவலர்‌, நாரதர்‌, பர்வதர்‌, ஆத்ரேயர்‌, குண்டர்‌, ஐடரர்‌,. 
காலகடமென்‌ னும்பிராமணர்‌,. வத்ஸகோத்திரத்தாரும்‌ வ்ருத்தரும்‌ 


ச 
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ஜபமும்‌ வேதாத்தியயனமும்‌ ஈல்லொழுக்கமுமுள்ளவருமாயெ ச்ருத 
ச.ரவஸ்‌ என்பவர்‌, கோஹலர்‌, தேவசர்மா, மெளத்கல்யர்‌, ஸமஸெள 
ரபர்‌ ஆய இவர்களும்‌, வேதங்களிற்கரைகண்ட இன்னும்‌ அநேக 
_ பிராமணர்களும்‌ ஜன மேஜயருடைய அந்தயாகத்தில்‌ ஸபையிற்சேர்ர்‌ 
தீவர்களாக இருந்தார்கள்‌. 
அர்த ஸர்ப்பஸத்ரமென்னும்‌ பெரியயாகத்தில்‌ ரி.த்‌அவிக்குக்‌ 
கள: ஹோமஞ்செய்கையில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பயத்தையுண்டு 
பண்ணும்‌ கொடியளர்ப்பங்கள்‌ ௮.இல்வர்‌. து விழுந்தன. ஸர்ப்பங்க 
ரூடைய ஊன்ஜலத்தையும்‌ கொழுப்புக்களையும்‌ அடித்து வருறெ 
வாய்க்கால்கள்‌ ஓடின. அப்போது இடைவிடாமல்‌ எரிக்கப்படுகன்ற 
நாகங்களின்‌ நாற்றம்‌ மிகுதியாக வீசிய. விழுக்‌ அுகொண்டும்‌ ஆகா 
சத்தில்‌ நின்றுகொண்டும்‌ அக்னியினால்‌ மிகுதியாக கரிக்கப்படுன்ற ' 
நாகங்களின்‌ சப்தம்‌ இடைவிடாமற்‌ கேட்கப்பட்டது. அந்த ஜனமே 
ஜயராஜா திகைசெய்‌ அகொண்டதைக்கேட்ட தம்‌, அந்த நாகராஜா 
வான தக்ஷகன்‌ இந்திரனுடைய க்ருஹத்துக்குச்சென்றான்‌. தான்‌ 
குற்றஞ்செய்ததனாற்‌ பயர்திருந்த தக்ஷகன்‌ நடந்ததையெல்லாம்‌ 
. நடந்தபடி இந்‌ இரனுக்குச்சொல்லி அப்போது அவனிடத்தில்‌ .சரணா 
கதிசெய்தான்‌. , இந்திரன்‌ மிக்க அன்புடன்‌ அவனைரோக்கி, நாக 
ராஜாவே ! தக்ஷகா ! அந்தஸர்ப்பயாகத் இல்‌ உனக்கு ஒருபொழுதும்‌ 
பயமில்லை ; உனக்காக முன்னமே  பிரம்மதேவரை வேண்டிக்கொண் 
டி. ருக்கிறேன்‌ ; ஆதலால்‌ உனக்குப்‌ பயமில்லை ; உன்மனத்தின்‌ சாபம்‌ 
நிங்கட்டும்‌ ” என்று சொன்னான்‌. 
இப்படி. இந்திரனால்‌ தேற்றப்பட்ட அர்த ஸர்ப்பராஜன்‌ ஸந்தோ 
ஷத்துடன்‌ அர்த இர்திரக்ருஹத்தில்‌ ஸுகமாக இருந்தான்‌. காகங்‌ 
கள்‌ அக்னியில்‌ இடைவிடாமல்‌ விழுக்‌துகொண்டிருக்கும்பேோ ௮, 
தன்‌ பரிஜனங்களில்‌ லெர்மட்டும்‌ மிகுர்‌ திருப்பதைக்கண்டு மிகுந்த 
அக்கத்அடன்‌ வாஸ பரிதபித்தான்‌. நாகசாஜனான வாஸ-ூக்குக்‌ 
கஷ்டமான மூர்ச்சை உண்டாயிற்று. ஈடுங்னெமனத்துடன்‌ தன்‌ 
ஸஹோதரியைப்பார்த்‌.அ அடியில்வருமா று சொல்லத்தொடங்கனொன்‌. 
“£ பிரியமானவளே ! என்‌ அங்கமெல்லாம்‌ எரின்றது ; - எனக்‌ 
குத்‌ இசைதெரியவில்லை ; மூர்ச்சையினால்‌ . விமுந்தவன்‌ போலிருக்‌இ 
வேன்‌ ; என்மனம்‌ கிலையற்திருக்கறது ; என்கண்‌ மிகவும்‌ சுழலுன்‌ 
றது; மனம்‌ வெடிப்ப அபோலிருக்கின்ற அ. இப்போது -நான்‌ ஸ்வா 
இனம்‌ தப்பி அந்த நெருப்பில்‌ விழப்போடெறேன்‌ ; ஜனமேஜயனு 
டைய இந்தயாகம்‌ எற்களேக்கொல்வதற்கரகவே ஈடக்கன்றது; நிச்‌ 
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சயமாக நான்‌ யமன்‌ வீட்டுக்குப்போகவேண்டும்‌, என்ஸ ஹோதரியே/ . 


எதற்காக உன்னை ஜரத்காருவுக்குக்கொடுத்தேனோ அதற்குக்‌ காலம்‌ 
இதோ நேர்ந்திருக்கிற. து. நம்மையும்‌ நம்பர்‌ அக்களையும்‌ நீ காப்பாற்று 
வாயாக. காககன்னிகைகளுட்சிறக்தவளே ! அந்தயாகம்‌ நடக்கும்‌ 
போது ஆஸ்திகன்தான்‌ நிறுத்தப்போறொனென்று பிரம்மா முன்னே : 
நேரில்‌ எனக்குச்‌ சொல்லியிருக்றொர்‌. குழந்தாய்‌ ! ஆதலால்‌, சிறு 
வனாயிருந்தா லும்‌ வருத்தனைப்போல்‌ கெளரவிக்கப்பட்ட இறந்த 
வேதவித்தரயெ உன்புத்திரனிடம்‌, என்னையும்‌ என்‌ பரிஜனங்களையும்‌ 
விடுவிக்கும்படி. சொல்லக்கடவாய்‌ '” என்று சொன்னான்‌. 





ூம்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 





ஆல்தீகபர்வம்‌. (தொடர்‌ சி,) 
_—— ஆடுவ க ட ட்ட 

(ஆஸ்தீகர்‌ ஜனமேஜயநடைய யாகசாலைகீதச்‌ சென்றது.) 

நாகராஜாவாயெ வாஸுஇயின்‌ அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு . நாக 
கன்னிகையாயெ ஜாத்காருவானவள்‌ தன்புத்திரனையழைத்து, “புத்‌ 
இரனே ! என்னுடைய பிராதா ஒருகாசணம்பற்றி என்னை உன்பிதா 
வுக்குக்‌ கன்னிகாதானஞ்செய்தான்‌. அதற்குக்காலம்‌ இப்போது 
நேர்ந்திருக்றெது. நீ அந்தக்காரியத்தை எப்படிச்செய்யவேண்டி 
யதோ அப்படிச்செய்வாயாக ”” என்‌ அசொன்னாள்‌. அதற்கு ஆஸ்தி 
கர்‌, * என்‌ மாதுலன்‌ என்பிதாவுக்கு உன்னைக்‌ கன்னிகாதானஞ்‌ 
செய்ததற்குக்‌ காரணம்யா அ ?: அதைத்‌ தெளிவாக எனக்குச்சொல்‌ ; 
கேட்டபின்‌ அதை அப்படியே செய்வேன்‌ ” என்று கேட்க, வாஸ 
யின்‌ ஸஹோதரியான அர்தஜரத்காரு, தன்‌ பந்துக்களுக்கு சன்‌ 
மையை விரும்புனெறவளாய்‌, நம்பிக்கையுடன்‌ தன்புத்திரனுக்கு 
அந்த விஷயத்தைச்‌ சொல்லத்தொடல்‌இனாள்‌. 

4 எல்லாராகர்களுக்கும்‌ தரயாரானவள்‌ கத்ருவென்று பெயர்‌ 
பெற்றவள்‌; அவள்‌ கோபங்கொண்டு புத்திரர்களைச்சபித்ததற்குக்‌ 
காரணத்தைச்‌ சொல்லறேன்‌; கேள்‌, * புத்திர்களே ! நான்‌ வின 
தைக்கு அடிமையாகும்படி பந்தயஞ்செய்‌ திருக்க, அர்த உச்சைச்ரவ 
மென்னும்‌ அச்வராஜாவுக்குப்‌ பொய்ரூபத்தை நீங்கள்‌ செய்யாமை 
யினால்‌ ஜனமேஜயர்‌ செய்யப்போறெயாகத்‌ தில்‌ உங்களை அக்னிஎரித்‌ 
தவிடும்‌ ; அதில்‌ மரணமடைந்து யமலோகம்‌ போவீர்கள்‌ ”” என்று 
சபித்தாள்‌. அவள்சபித்ததை உலகத்‌ துக்கெல்லாம்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தா 
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வாயெபிரம்மதேவர்‌, £ அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்று தாமும்சொல்லி, 


்‌ அவள்சொன்னதை அங்கிகரித்தார்‌. குழந்தாய்‌ ! ௮ப்போ௮ பிரம்மா 


சொன்னதைக்கேட்ட வாஸ-கியும்‌ அமிர்தங்கடைந்தபின்‌ தேவர்‌ 
களைச்‌ சரணமடைர்தான்‌. எல்லாவற்றிலும்‌உயர்க்ததாயெ அமிர்தம்‌ 
கிடைத்தபின்‌, இருதார்த்தர்களாயிருந்த தேவர்களனைவரும்‌ என்‌ 
ஸஹோதானை முன்னிட்டுக்கொண்டு பிரம்மதேவரிட.ம்‌ சென்றனர்‌. 
அந்தத்தேவர்க ளெல்லாரும்‌ ஸர்ப்பராஜாவாக்ய வாஸ-இயோடு 
கூடப்‌ பிரம்மாவைப்பார்த்து, * பகவானே ! இந்த காகராஜாவான 
வரஸுூ, தன்‌ உறவினர்களை க்குறித்‌ துத்‌ அன்பமடைடறொன்‌ ; தாயார்‌ 
கொடுத்த அந்தச்சாபம்‌ வராமலிருக்கவேண்டும்‌ ; அதற்கு உபாயம்‌ 
என்ன ?” என்று வேண்டிக்கேட்டனர்‌. அதற்குப்‌ பிரம்மதேவர்‌, 
* ஜரத்காருவென்பவர்‌ ஜரத்காருவென்பவளை மனைவியாக அடையப்‌ 
போறோர்‌ ; அவர்களுக்குப்‌ பிறக்கும்‌ புத்திரனாபய பிராமணன்‌ ஸர்ப்‌ 


_ பங்களைச்‌ சாபத்தினின்‌ றும்‌ விடுவிக்கப்போறொன்‌ ” என்றார்‌. தேவ 


தையைப்போன்றவனே ! இப்படிப்‌ பிரம்மா சொன்னசைக்கேட்டு, 


. காகரரஜாவான வாஸ அக்காலம்‌ வருவ தற்குமுன்னே மஹாத்மா 


A 


வான உன்பிதாவுக்கு என்னைக்கன்னிகாதானஞ்செய்தான்‌. அவரு 
க்கு என்னிடத்தில்‌ நீபிறந்தரய்‌. அந்தக்காலம்‌ இப்போது வந்திருக்‌ 
இறது. நீ பயத்திலிருந்து எங்களைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. என்‌ 
ஸஹோதானையும்‌ அந்த அக்னியிலிருர்‌ அ சக்ஷிப்பாயாக, என்ஸஹோ 
தரன்‌ தன்னை விடுவிப்பதற்காகச்‌ சறந்தஞானமுள்ளவராயெ உன்‌ 
பிதாவுக்கு என்னைக்கொடுத்த து வீணாகாமலிருக்கும்படி ்‌ நிசெய்ய 
வேண்டும்‌. புத்திரனே ! நீதான்‌ என்னநினைக்றோொய்‌ 2” என்றாள்‌. 
இவ்வா அுஅவள்சொல்ல, அந்தஆஸ்திகர்‌, ££ அப்படியே ஆகட்‌ 
டும்‌ ” என்று தம்‌ மாதாவுக்குச்சொல்லி, அப்போதே அக்கத்‌ இனால்‌ 
பரிதபித்‌ அக்கொண்டிருக்கும்‌ வாஸுஃியைரோக்டுப்‌ பிழைப்பிக்றெ 
வர்போற்‌ பேசினார்‌ : 4 நாகராஜரவாயெ . வாஸுஇயே ! நெந்தபல 
வானே ! நான்‌ உன்னை அந்தச்சாபத்இலிருக்‌ த விடுவிப்பேன்‌ ; இதை 
ையமாக உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌ ; காகனே ! நீ மனக்கலக்கம்‌ 
அடையாதே) உனக்குப்‌ பயமில்லை ; சாஜாவே ! எவ்விதமாக நன்மை 
உண்டாகுமோ, அவ்விதமாக முயல்வேன்‌ ; என்வாக்கு விளையாட்டுக்‌ 
களி.லும்‌ பொய்சொன்ன இல்லை ; மற்றப்பொழுது - சொல்வதே து ? 
மாதுலனே ! ஸர்ப்பச்ரேஷ்டனே ! இப்போது யஜ்ஞதிகைஷைசெய் த 
கொண்டிருக்கும்‌ ராஜச்ரேஷ்டனாயெ அந்த ஜனமேஜயனிடஞ்‌ 
சென்று, எப்படியானால்‌ அந்த ராஜாவின்யாகம்‌. நின்று “போய்‌ 
' ௨௪ 
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விடுமோ, அப்படியாக மங்களவாக்யெங்களினால்‌ தருப்தியடை 
விக்கப்போடெேன்‌ ; ஈாகராஜாவே ! நறந்தபுத்இியுள்ளவனே ! நீ என்‌ 
னிடத்தில்‌ எதையும்‌ எதிர்பார்க்கலாம்‌ ; என்னிடத்தில்‌ நீ வைத்த 
ஈம்பிக்கை ஒருபொழுதும்‌ பொய்யாகா அ” என்றார்‌. அதற்கு 
வாஸ-௦9), ££ ஆஸ்‌இிகனே ! நடுக்குகிறேன்‌ ; என்‌ ஹ்ருதயம்‌ வெடிக்‌ 
இன்ற து ; பிரம்மாவின்‌ தண்டனையாக சாபத்தினாற்பீடிக்குப்பட்டுத்‌ 
இசைதெரியாமலிருகறேன்‌ ” என்றுசொல்ல, அஸ்திகர்‌, 4: நாகச்‌ 
சேஷ்டனே ! நீ எவ்வகையிலும்‌ பரிதாபப்படவேண்டாம்‌ ; ஜ்வலிக்‌ 
இற. அக்னியினால்‌ உனக்குண்டான பயத்தை சான்‌ ஒழித்‌.அவிடு 
வேன்‌ ; ப்ரளயசாலாக்னிக்கொப்பான சக்தியுள்ள. மிக்கபயங்கரமான 
1 பிரம்மாவின்‌ தண்டனையையழிப்பேன்‌ ; நீ எவ்வகையிலும்‌ இரந்த 
விஷயத்‌ தில்‌ அச்சமடையவேண்டாம்‌ '” என்றுசொன்னார்‌. 

பிறகு, பிராமணசிரேஷ்டராயெ ஆஸ்திகர்‌ வாஸுியினுடைய 
தாங்கக்கூடாத மனஸ்தாபத்தைநீக்‌, அதைத்‌ தன்‌ அங்கங்களிலேற்‌ 
அக்கொண்டு, நாகச்ரேஷ்டர்களை விடுவிப்பதற்காக, எல்லாச்‌ சிறப்‌, 
புக்களும்‌ நிரம்பின அர்த ஜனமேஜயஙாகத்திற்கு மிகவிரைவாகப்‌ 
போயினார்‌. அர்த ஆஸ்திகர்சென்று ஸ-டூர்யனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ 
ஒப்பான தேஜஸ-௬ள்ள. அகேகர்கள்‌ஸபையிற்சேர்க்‌திருந்த . அந்த 
உயர்ந்தயஜ்ஞசாலையைக்‌ கண்டார்‌. விரோதிகளுக்குத்‌ அன்பமுண்‌ - 
டாக்கத்தக்க அச்தப்‌ பிராமணசிரேஷ்டர்‌ அங்கேயிரவேசிக்கும்போத 
அவாரபாலர்கள்‌ தடுக்க, தாம்‌ உள்ளேபோவதற்காக அந்த யஜ்ஞத்‌ 
தைக்குறித்து ஸ்அதிசெய்தனர்‌, புண்யகர்மஞ்‌ செய்பவர்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ நெர்தவராயெ அந்தப்‌ பிராமணோத்தமர்‌ மிகச்சிறந்ததாயெ யாக 
சாலையையடைக்து, அளவற்றதர்த்‌தியுள்ள சாஜாவையும்‌ ரித்துவிக்‌ 
குக்களையும்‌ ஸபையோர்களையும்‌ அக்னியையும்‌ ஸ்அதித்தார்‌. 7 





ஐம்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌ 
ஆல்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(ஜனமேஜயரைப்பற்றி ஆஸ்தீகர்‌ செய்த ஸ்தோத்திரம்‌.) 





- $/செயாகையில்‌ சர்திரனுடையயாகமும்‌ வருணனுடையயாக 
மும்‌ பிரம்மாவினுடைய யாகமும்‌ நடந்தன. 2பரிக்ஷித்‌ இன்புத்ரரே! 





1 பிரம்மா சொன்னவாக்கு. 
2 இப்படிப்‌ பலமுறை விளிச்துச்உறியது, அரசன்‌ மனத்தில்‌ இரக்க 
முண்டாவதற்காகவென்‌ தோன்‌ அறெ௮. ௫ ்‌ 


ன தத்‌ லட்‌ லு ... 000198 
ஆதிபர்வம்‌. க்அள்‌ 


பாதகுலச்ரேஷ்டரே ! உமது இர்தயாகம்‌ அப்படி யேயிருக்னெற அ. 
* ஈம்‌ அன்பர்களுக்கு கேதேமமுண்டாகக்கடவது. இந்திரனுடைய 
யாகங்கள்‌ நூற்றுக்கணக்காகச்‌ சொல்லப்பட்டி. ருக்கின்றன. அந்த்‌ 
அழற்றுக்கணக்கை மற்றொரு நூறஸங்கியையாக்னொல்‌ கூடியப இனா 
யிரம்‌ யாகங்களுக்கு ஸமானமாக உமதுயாகம்‌ இருக்கிறது. பாத 
குலச்ரேஷ்டரே! பரிக்ஷித்தின்புத்ரரே ! ஈம்‌அன்பர்களுக்கு கே்ம 
முண்டாகக்கடவது, யமனுடைய யாகமும்‌ ஹரியினிடத்தில்‌ பக்தி 
யுள்ளவனாயெ ரர்திதேவனென்னும்‌ ராஜாவின்யாகமும்‌ எப்படி 
_யிருந்தனவோ அப்படியே இந்த உம்முடைய யாகமும்‌ இருக்றெ௮. 
பாதகுலச்ரேஷ்டரே ! பரிக்ஷித்தின்புத்ரரே ! ஈம்‌ அன்பர்களுக்கு 
கேஷமமூண்டாகக்‌ கடவ. கயன்‌, சசபிக்து என்ற சாஜாக்களினு 
டைய யாகங்களும்‌ யக்ஷராஜாவான குபோனுடைய யாகமும்‌. எப்ப 
டியோ அப்படியே இந்த உமதுயாகமும்‌ இருக்கிறது... பசதகுல 
சிரேஷ்டரே! பரிக்ஷித்‌ இன்‌ புத்ரரே ! ஈம்‌ அன்பர்களுக்கு க்ஷேமமுண்‌ 
டாகக்கடவது.. நிருகனென்னும்‌ சாஜாவினுடையயாகமும்‌ அஜமீட 
"ராஜாவின்‌ யாகமும்‌ தசாதபுத்ரா்யெ சாமருடைய யாகமும்‌ எப்படி 
யிருந்தனவோ அப்படியே இந்த உமதுயாகமும்‌ இருக்கின்றது. பரத 
 குலச்ரேஷ்டரே ! பரிக்ஷித்தின்பு ச்சே. நம்‌௮ன்பர்களுக்கு கேம 
முண்டாகக்கடவ ௮. தர்ம்தேவதையின்‌ புத்ரராம்‌ அஜமீட்வம்சத்தி 
அருமாயெ யுதிஷ்டிரா ஜாவின்யாகம்‌ தேவலோகத்திற்‌ 'பெயர்பெற்‌ 
௦௮); இந்த உம்முடையயாகமும்‌ அப்படியேயிுக்றைது.  பசதகுல 
ச்ரேஷ்டரே! பரிக்ஷித்தின்‌ புத்ரரே 7 கம்௮ன்பர்களுக்கு கேதமமுண்‌ 
, உர்கக்கடவ. ஸத்யவ தியின்புத்ரரரயெ ருஷ்ணரென்‌ று சொல்லப்‌ 
பட்ட வியாஸருடையயாகம்‌. ஈடக்தது ; அதில்‌ அவரே இரியைகளைச்‌ 
செய்தார்‌ ; உமது இர்தயாகமும்‌ அதைப்போலவேயிருக்றெஅு., பரத. 
(குலச்ரேஷ்டரே ! பரிக்ஷித்தின்புத்ரரே / ஈம்‌ அன்பர்களுக்கு க்ஷேம 
முண்டாகக்கடவ அ. ஸ-டூர்யனுக்கொப்பான தேஜஸுள்ள இந்த 
ரித்விக்குக்கள்‌ இர்‌ இரயாகத்தில்‌ இருந்தவர்கள்‌ போலிருக்கன்றனர்‌; 
இவர்களுக்கு இனி அறியவேண்டிய அ ஒன்‌ றுமில்லை ; இவர்களுக்குச்‌ 
செய்யும்‌ தானம்‌ என்றும்‌ அழியாது. திவைபாயனருக்கு ஒப்பான 
ரித்துவிக்கு எந்தலோகத்திலும்‌ யாருமில்லையென்பது எனக்கு ஈன்‌ 
ரூகத்தெரியும்‌.' தம்தம்காரியங்களில்‌ ஸமர்த்தர்களாகப்‌ பூமியெக்கும்‌ 
ஸஞ்சரிக்கன்ற எல்லாரித்விக்குக்களும்‌ அவருடைய சிஷ்யர்கள்‌ தாம்‌, 
ஓளியையேதனமாகவுடையவரும்‌ பலவர்ணகிரணங்களையுடையவரும்‌ 





1 கம்‌ அன்பர்களுக்கு என்பதற்கு சாஜாரித்விக்குகள்மு, சலியவர்களுக்கு 
என்றும்‌, நாகர்களுச்சென்றும்‌ இசண்டுபொருள்‌ தோன்றும்‌. 
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க்‌ ஸ்ரீம்ஹாபார்தம்‌, 
மஹாத்மாவும்‌ பொன்னைவீரியமாகவுடையவரும்‌ ஹோமஞ்செய்த. 
தைப்புசிப்பவருமாகய அச்னிபகவான்‌ பிரதக்ஷிணமாகத்‌ திரும்பு 
- இன்ற ஜ்வாலையுடன்‌ ஜ்வலித்‌அக்கொண்டு உமது இந்த ஹவிஸை 
ஆசையுடன்‌ வாங்கிக்கொள்ளுறொர்‌. இந்த மனுஷ்யலோகத்தில்‌ பிர 
: ஜைகளைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்யத்தக்க ராஜா உம்மைப்போல்‌ வேறொரு 
வருமில்லை. உம்முடைய தைரியத்தைப்பற்றி கான்‌ எப்போ தும்‌ மனத்‌ 
இல்‌ ஸக்தோஷமடைகிழேன்‌. நீரும்‌ வருணனும்‌ யமனுந்தாம்‌ தர்மத்‌ 
அக்கூராஜாக்கள்‌. மனுஷ்யர்களுக்கெல்லாம்‌ இந்திரனே ! வச்சிராயு' 
தத்தைக்‌ கையில்‌ தரித்‌தக்கொண்டிருக்றெ தேவேர்திரன்‌ கேசே வம்‌ 
_தீதுபோல்‌ நீர்‌ இந்தலோகத்தில்‌ பிரஜைகளைக்காப்பாற்றுகிறீரென்று. : 
நினைக்கிறோம்‌. இந்த உலகத்தில்‌ உம்மைத்தவிர வேறு ராஜா இப்‌ . 
£ போதுமில்லை; முன்னுமில்லை. கட்வாங்கனுக்கும்‌ நாபாகனுக்கும்‌ 
திலீபனுக்கும்‌ ஒப்பானவசே ! யயா திக்கும்‌ மாந்தா தாவுக்கும்ஸமான 
மான சக்தியுள்ளவசே ! ஸ-டர்யனுடைய பிரகாசம்பேரன்ற பிரகாச .' 
முடைய நீர்‌ பீஷ்மரைப்போல்‌ உறுதியானவிரதமுள்ளவராக விளங்‌: 
: “ கு௫ன்தீர்‌ ர்‌. உம்முடைய சக்தியானது வால்மீகயின்சக்‌தியைப்போல்‌ . 
ஆழ்க்திருக்றெ௮. உமனுகோபம்‌ வஸிஸ்டருடைய கோபம்போல்‌ .' 
அடக்கப்பட்டிருக்கற ௫. உம்முடைய பிரபுத்துவம்‌ இர்‌ இரபதத்‌ 
அக்கு ஸம்ரனமென்‌ று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. உம.து மஹிமை நாராயண 
னுடைய மஹிமையைப்போல்‌ விளங்குகின்ற த. தருமத்தின்‌ நிச்ச 
யத்தை அறிவதில்‌ யமனைப்போலவும்‌, எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பின 
வராகவும்‌ : லக்ஷ்மிக்கு, இருப்பிடமாகவுமிருப்பதில்‌ விஷ்ணுவைப்‌ 
போலவும்‌ இருக்கிறீர்‌. நீர்‌ ஸம்பத்‌ துக்களுக்கு ரக இருப்பது 
போலவே யாகங்களுக்கும்‌-கிதியாக இருக்கிறீர்‌. பல இல்‌ ஜ்‌ அவுக 
பவனென்னும்‌ ராஜாவுக்கு ' 'ஸமானமாயிருக்டிறிர்‌. சாமனைப்போல்‌ : 
௮ஸ்‌.இரங்களும்‌' சஸ்‌ இரங்களும்‌.. தெரிர்‌ தவசாயிருக்கிமீர்‌, ஒளர்வர்‌, : 
திரிதர்‌என்னும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ ப£சதனுக்கும்‌ ஓப்பானமஹிமையுள்‌ 
ளவசாகவும்‌ எதிரிகள்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்‌. முடியா தவராகவு 
மிருக்கிறீர்‌ ” என்று ஆஸ்தீகர்‌ இவ்வாறு, ஸ்தோத்‌இரஞ்செய்ய, ராஜா 


ட வும்‌ ஸபையிற்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ ரித்‌.துவிக்குக்களும்‌' அச்னியுமாயெ - 


யாவரும்‌ ஸக்தோஷமடைந்தனர்‌. அவர்களுடைய. அபிப்பிராயங்களை 
யும்‌ ஜாடைகளையுங்கண்டு, பிறகு, ஜனமேஜயாரஜா சொல்லலானார்‌, 
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ஒம்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 


ஆஸ்தீகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ப கடட 
(ஸ்துதிமிஸல்‌ ஸந்தோஷமடைந்த ஜனமேஜயராஜாவினிடம்‌ ஆல்தீகர்‌ . 
யஜ்ஞத்தை நிறுத்துவதாகிய வாங்கேட்பது.) 
ஹனமேஜயமஹாராஜா, ££ இவன்‌ பாலனாயிருக்தும்‌ முதிர்‌... 
வனைப்போற்‌ பேசுகின்றான்‌ ; இவன்‌ பாலனல்லன்‌ ; முதிர்ர்ஷ்டசே 
யென்று கான்‌ நினைக்கிறேன்‌. கான்‌ இவனுக்கு. வாங்செடிகாண்டி ருக்‌ 
றேன்‌. . பிராமணர்களே ! இதில்‌ நீங்கள்‌ எனல்குரஜ்கொடுெ்கக்கட 
இருப்பீர்களா ”” என்று சொல்ல, ஸபையிலி- இஸ்‌ இகரைப்பார்த்‌.அ, 
வானான பிராமணன்‌ இளையவனாயிருர்‌தபோழுலேயே வித்துவானாயெ 
கள்‌ முறைப்படி. பூஜிக்கவேண்டும்‌ ; ராஜாழேன்‌ ; உம்முடைய ஹ்ரு 
அபீஷ்டங்களும்‌ நிறைவேறுவதற்காக இந்‌ அது கொடுக்கக்கூடாத 
- சீக்ரெமொக ஸந்தோஷிக்கச்‌ செய்யும்‌; நூ சொன்னார்‌. 
அவன்‌ எல்லா அன்கோ பேத 
அத்‌ தக்ஷகன்‌ சிக்கிரம்‌ வருவன்‌ ” ்‌ என்‌, 


டுப்‌ 
விரும்பினதைக்‌ கொ தானு, 7 எனக்கு நீங்கள்‌ வசல்கொடுக்க . 
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ஏக்னியில்‌ விழப்போக்கபில்‌: 
அப்போது ஆஸ்திகர்‌ சொல்ல 
கோக்க, ££ வேண்டிய. வரத்தை 
நினைக்கும்போ ௮, ஹோதாவா கன 4 வ நிற்கவேண்‌ 
்‌ தவராய்‌, “£ இந்தக்‌ இரியையிர அதட்ட த்க்‌ “பனை என்னச்‌, 
என்ற வாக்யெத்தைச்‌ செம்ஸ்திகர்‌ அவ்வாறுகேட்டபோ ௮, ஜனமே 
ளெல்லாரும்‌ இந்தக்கிரிை ஸந்தோஷமில்லாமல்‌ ஆஸ்தீகரை நோக்கி, 

கன்‌ உடனேவந்து கேன்ரே! பொன்னையும்‌ வெள்ளியையும்‌ பசுக்‌ 
கொண்டு | முயலுங்கள்‌: ரனஎன்ன விரும்புகறநீரோ அவற்றையெல்லாம்‌ 
சொல்ல, ரித்விக்குச்‌' க கொடுப்பேன்‌ ; ்‌ . எனயாகம்‌ நின்றுபோகக்‌ 
இரவிக்கப்பட்டு சொல்லி அதற்கு ஆஸ்திகர்‌, * ராஜாவே !- பொன்‌ 
இரமர்திர தேசிவையும்‌ கோக்களையும்‌: உம்மிடம்‌ ஈரன்கேட்கவில்லை, 

ன்றனர்‌. சதயாகம்‌ நிற்கவேண்டும்‌ ; எங்கள்‌ மாதாவின்வம்சத்‌ திற்கு : 
வாயெ தசண்டாகவேண்டும்‌ ” என்றார்‌. 


வித்‌ சிஇவ்வாறு. ஆஸ்தீகர்சொன்னபிறகு, கத்‌ தெரிந்தவர்களிற்‌ 
... ந்தவராயெ ஜன>மேஜயமஹாராஜா, ஆஸ்திகரைநோக்‌டி, “பிரா 
கீ்ணசிரேஷ்டர்களுக்கெல்லாம்‌ திறந்தவரே ! நீர்‌ தயைசெய்து வேறு 
” என்று பலமுறைசொன்னார்‌. ப்ருகுபுத்ரரே ! அவர்‌ 
வேறு, வரம்‌ வேண்டவில்லை, பயோ! ! அதன்பின்‌ வேதந்தெரிந்தவர்க 


வாம்‌ களும்‌ 


ம்‌ 


க 000201 
க்கட்‌ ஸ்ருமஹாபார்தம்‌, 


அப்போது ராஜா அந்த லோஹிதாக்ஷ்ரென்னும்‌ ஸ-௫.தரைக்‌ 
கேட்க, அவர்‌ சாஜாவைப்பார்த்து, “£ ராஜாவே ! பிராமணர்கள்‌ எப்‌ 
படிச்‌ சொல்லுறுர்களோ, அப்படியே இது. நடக்‌இருக்கிறது; பூர்வ 
கல்பத்அச்‌ சரித்திரத்தை யறிந்து அதைக்கொண்டு நான்‌ சொல்லு 
இறேன்‌ ; ராஜாவே! இந்திரன்‌, தக்ஷகனுக்கு, *ரீ இங்கே எவ்வளவும்‌ 
பயமில்லாமல்‌ என்‌ ஸமீபத்திலிரு ; அச்னி உன்னைத்‌ தஹிக்காது ” 
இ): று வரங்கொடுத்திருக்கறொன்‌”” என்றுசொன்னார்‌. இதைக்‌ கேட்டு, 
அனகன்‌ ப்துகொண்டிருந்த ராஜா, பாகம்ஈடக்குங்காலத்தில்‌ வருதி 
தத்தைக்‌ டை இந்தினோகெடச்‌ த்கனை அக்னியில்‌ தள்ளுங்கள்‌. 

, கதபோல்‌ நீர்‌ நக்கூடாது”” என்று ஹோதாவைத்‌ தூண்டிக்கொண் 
நினைக்கிறோம்‌. இந்தாவும்‌ மனத்தில்‌ உறுதியுடன்‌ அவனை ,மந்‌ இரங்க 
 போதுமில்லை; முன்‌ ஆனே இர்‌இரனே கேசேவந்தான்‌. “£ இந்திர 

இலிபனுக்கும்‌ ஒப்பரனவரக்கடவன்‌ ; ஒக்ரெமொக நாகராஜனுடன்‌ 

மான சக்தியுள்ளவசே ! 4 கொன்றவனாயெ இந்திரன்‌ அக்னியில்‌ 
முடைய நீர்‌ பீஷ்மரைப்பேர்லி, ஹோதா ஹோமஞ்செய்தார்‌. ' 

“: கு௫ன்தீர்‌.. உம்முடைய சக்திக்கு அபயங்கொடுத்த மஹிமையுள்ள 
அழ்ச்திருக்கறது. உமதுலேறி எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ ஸ்துதி 
.... அடக்கப்பட்டிருக்கிற அ. உம்ஞ்்அப்ஸாஸுகளா லும்‌ வித்தியாதரர்‌ . 
'அக்குஸமானமென்று நான்‌ கினைக்கிதாடாப்பட்டும்‌, தக்ஷகளுக்கும்‌ 

னுடைய மஹிமையைப்போல்‌ விளங்க நினைத்துக்கொண்டே வந்து 

யத்தை ௮.றிவ இல்‌" யமனைப்போலவும்‌, கதன்‌ உத்தரீயத்தில்‌ மறைத்து 
 வசாகவும்‌ ல-ஷ்மிக்கூ. இருப்பிடமாகவுக்தகணுக்கு ஸுகமுண்டாக 
போலவும்‌ இருக்டிறிீர்‌. நீர்‌ ஸம்பத்‌ அக்களூரம்புன்ற ராஜா, கோபத்‌ 
போலவே யாகங்களுக்கும்ஷிஇயாக இருக்க) பார்த்து, ££ பிரரமணர்‌ 
பவனென்லும்‌ ராஜாவுக்கு ' ஸமானமாயிருக்‌ னுடைய ச்முஹத்தில்‌ 
அஸ்‌ திரங்களும்‌' சஸ்‌ இரங்களும்‌ . தெரிந்த ரயில்‌ விழ்த அங்கள்‌ ? 
திரிதர்‌என்னும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ பரேதனுக்கும்‌ ஓப்ஸாவினால்‌ ஏவப்‌ 
ளவசாகவும்‌ எதிரிகள்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்‌. முநதராகனை அங்‌ 

மிருக்கிறீர்‌ ” என்று ஆஸ்திகர்‌ இவ்வாறு. ஸ்தோத்திரஞ்செயம்போ ௮ 
வும்‌ ஸபையிற்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ ரித்அவிக்குக்களும்‌' அக்னாக்கத்த 
யாவரும்‌ ஸந்தோஷம்டைந்தனர்‌, அவர்களுடைய. அபிப்பிராயக பஜ 
யும்‌ ஜாடைகளையுங்கண்டு, பிறகு, ஜனமேஜயாரஜா சொல்லலா சூத 








ME 
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தின்‌ ௪க்‌ இயினால்‌ ஸ்வா.னைம்தப்பி, அக்கினிஜ்வாலையின்‌ ஸமீபத்‌ இல்‌ 
வந்தான்‌. அவனைக்கண்டு அங்குள்ள ரித்விக்குக்கள்‌, “£ ராஜாவே! 
அந்தத்தக்கன்‌ இதோ விரைவாக உமது ஸ்வாதீன த்திற்கு வரு? 
மூன்‌. பயங்கரமாகக்கத்‌துன்ற அவனுடைய .பெரிய இரைச்சல்‌ 
கேட்டன. நிச்சயமாக அர்தநாகன்‌ இர்‌ தினால்‌ விடப்பட்டிருக்க 
வேண்டும்‌. அந்த நாகன்‌ ஸ்வர்க்கத்தைவிட்டுத்‌ தவறி மந்திரத்தினால்‌ 
. உடம்புகடு்த்‌ துடித்‌ துக்கொண்டு பிரஜ்ஞைதப்பி உஷ்ணமான பெ 
ருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு அகாசத்தில்வருறொன்‌. ராஜச்ரேஷ்டரே ! 
பிரபுவே ! உமதுஇர்தக்கிரியை சாஸ்திரப்படி ஈடர்‌. அ கொண்டிருக்கி 
2௮. ஆனால்‌ இர்தப்பிராமணசிரேஷ்டருக்கு நீர்‌ வரங்கொடுக்கக்கட 
வீர்‌” என்றனர்‌. அதைக்கேட்டு ஜனமேஜயர்‌ அஸ்திகபைப்பரர்த்கு, 
அளவற்ற மஹிமையுள்ளவரே ! இளமையிலேயே வித்‌்தவானாயெ 
உமக்குத்‌ தகுதியான வரத்தைக்கொடுக்கிறேன்‌ ; உம்முடைய ஹ்ரு 
தீயத்‌ திலிருக்றெ மனோதத்தைக்கேளும்‌. அத கொடுக்கக்கூடாத 
தாயிருந்தா லும்‌ கொடுப்பேன்‌ ” என்று சொன்னார்‌. 
தககதகனென்னும்‌ நாகராஜன்‌ அக்னியில்‌ விழப்போகையில்‌, 

“££ இதுதான்லமயம்‌ ?” என்‌ றுநினை த்து ௮ப்போது ஆஸ்திகர்‌ சொல்ல 
லானார்‌. * ஜன மேஜயமஹாராஜரே ! எனக்கு நீங்கள்‌ வரங்கொடுக்டி . 
மதாயிருந்தால்‌ கேட்றென்‌ ; உங்களுடைய இக்தயாகம்‌ நிற்கவேண்‌ 
டும்‌. இதில்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ விழாமலிருக்கவேண்டும்‌ ”” என்றார்‌. 

... செள்னகரே ! அந்தஆஸ்திகர்‌ அவ்வாறுகேட்டபோ ௮, ஜனமே 
ஐயர்‌, மனத்தில்‌ அதிக ஸர்தேரஷமில்லாமல்‌ அஸ்திகரை சோக்‌, 
“£ ஸமர்த்தரே ! பிராமணரே ! பொன்னையும்‌ வெள்ளியையும்‌ பசுக்‌ 
களையும்‌ இன்னும்‌ என்னஎ ன்ன விரும்புதிரோ அவற்றையெல்லாம்‌ 
உமக்கு வரங்களாகக்‌ கொடுப்பேன்‌ ; என்யாகம்‌ . நின்றுபோகக்‌ 
கூடாது ” என்றுசொல்ல அதற்கு ஆஸ்திகர்‌, “ராஜாவே !: பொன்‌ 
னையும்‌ வெள்ளியையும்‌ கோக்களையும்‌. உம்மிடம்‌ நரன்கேட்கவில்லை, 
உமது இர்தயாகம்‌ நிற்கவேண்டும்‌ ; எங்கள்‌ மாதாவின்வம்‌௪த்‌ இற்கு : 
கேதமமுண்டாகவேண்டும்‌ ” என்றார்‌. ட i 
இவ்வாறு. ஆஸ்திகர்சொன்னபிறகு, பேசத்‌ தெரிந்தவர்களிற்‌ 
திறர்தவராயெ ஜனறேஜயமஹாராஜா, ஆஸ்திீகசைநோக்க, “பிரா 
மணசிசேஷ்டர்களுக்கெல்லாம்‌ இறர்தவசே ! நீர்‌ தயைசெய்து வேறு 
வரங்கேணாம்‌ ?” என்று பலமுறைசொன்னார்‌. ப்ருகுபுத்ரசே ! அவர்‌ 
வேறு,வமம்‌ வேண்டவில்லை, யோ ! அதன்பின்‌ வேதந்தெரிக்தவர்க 


தன்ட டம்‌ 
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௧௯௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
யோர்கள்‌ யாவரும்‌ ஒருமித்து, அந்த 


சாஜாவைகோக்கி, “£ பிராமணர்‌ வரத்தைப்‌ பெறுக ?? என்றார்கள்‌, 


ளாகிய அந்தராஜாவின்‌. ஸபை 





ூம்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌, 





ஆல்தீகபர்வம்‌. (தொடச்சி. 
ஒடை 


(ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ எரிக்கப்பட்ட நாகங்களுள்‌ ழக்கியமான 
வற்றின்‌ பெயர்கள்‌.) 


செளனகர்‌, ** ஸ-இதபுத்‌இசே ! அந்த ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ அச்‌ 


'னியில்விழுர்த ஸர்ப்பங்களெல்லாவத்றினுடைய பெயர்களையும்‌ கேட்க 


விரும்புறேன்‌ ”” என்றுசொல்ல, ஸ௫தபுத்திரர்‌ சொல்லத்‌ தொடக்‌ . 


னார்‌. 


ட £ பிரரமணசிரேஷ்டரே! ரைப்பங்கள்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ பத்து 





“ “லஷக்கணக்காகவும்‌ பத்துக்கோடிக்கணக்காகவும்‌ அச்தயாகத்தில்‌ 


விழுந்தன $ பலவரயிருப்பதனால்‌ அவற்றை எண்ணமுடியாது. என்‌ 
ஞாபகத்திலுள்ளவரையில்‌ அக்னியில்‌ ஹோமஞ்‌ செய்யப்பட்ட 


“முக்கியமான நாகங்களின்‌ காமதேயங்களை கான்‌ சொல்லுறேன்‌; கே 


ளும்‌. வாஸ-டியின்‌ வம்௪த்‌ இற்பிறந்தவையும்‌ பயங்கரங்களும்‌ பெரிய 
உடல்களுள்ளவையும்‌ உக்ரெமான விஷமுள்ளவையும்‌ கறுப்பும்‌ சிவ 
ப்பும்‌ வெண்மையுமான ஸர்ப்பல்கள்‌, தாயின்சாபமென்னும்‌ தடியி 
னால்‌ அடிபட்டு ஸ்வாதினர்தப்பித்‌ அக்கமுற்று, ஹோமம்‌ பண்ணப்‌ 
பட்டவற்றில்‌ முக்கியமான காகங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌. 
கோடிசன்‌, மானணன்‌, பூர்ணன்‌, சலன்‌, பாலன்‌, - ந பிச்ச 
லன்‌, கெளணபன்‌, சக்ரன்‌, காலவேகன்‌, பிரகாலனன்‌, ஹிரண்ய . 


_பாஹுஈு, சரணன்‌, கக்ஷகன்‌, காலதந்தகன்‌ யெ இந்த வாஸு௩ூவம்‌ 


சத்‌.இற்பிறந்த காகங்கள்‌ அக்னியில்‌ விழுக்தன. பிராமணரே ! எல்‌ 
லாம்‌ பயல்கசரூபமும்‌ மிகுக்தபலமுள்ளவையுமான அந்தக்குலத்திற்‌ 

பிறந்த இன்னும்‌ அநேகஸர்ப்பங்கள்‌ ஜ்வலித்‌ அக்கொண்டிருந்த அக்‌ 
னியில்‌ ஹோமஞ்செய்யப்பட்டன. தக்தகன்குலத்‌ இற்பிறக்தவைக 
கோச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌. புச்சாண்டகன்‌, மண்டலகன்‌, பிண்ட 
ஸேச்தா, ரபேணகன்‌, உச்‌சிகன்‌, சரபன்‌, பங்கன்‌, பில்வதேஜஸ்‌, 
விரோ ஹணன்‌, சிலி, சலகரன்‌, மூகன்‌, ஸுஞுமாரன்‌, பிரவேபனன்‌, 
முத்கான்‌, சசுரோமா, ஸுசோமா, மணரஹனுஆயெ இந்தத்‌ தகஷக 


%்‌ 
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வம்‌சத்திற்பிறர்த நாகங்கள்‌ . அக்னியில்‌ 'விழுத்தன. பாராவதன்‌, 
பாரியா தான்‌, பாண்டான்‌, ஹரிணன்‌, கிருசன்‌, விஹங்கன்‌, சாபன்‌, 


. மோதன்‌, பிரமோதன்‌, ஸம்ஹதாபனன்‌ ஆயெ இந்தராவ தகுலத்‌ அ 
்‌ நாகங்கள்‌ அக்னியில்பிரவே இத்தன. பிராமணசிரேஷ்டரே / கெளா 


வ்யகாகன்‌ குலத்திற்பிறந்த ,நாகங்களைச்‌ சொல்லுறேன்‌ ;. கேளும்‌, 


. ஏகன்‌, குண்டலன்‌, வேணி, வேணீஸ்கந்தன்‌, குமாரகன்‌, பாகுகன்‌, 


இருங்கபேமன்‌, .அர்த்தகன்‌, பிராதன்‌, சாதகன்‌ ஆயெ. இந்தக்‌ கெள 


. சவ்யகுலகாகங்கள்‌  . அக்னியில்விழ்ந்தன. பிராமணரே! . காற்றுக்‌ 


வள்‌ 


! கெரப்பரன வேகமுள்ளவையும்‌ கொடியவிஷமுள்ளவையுமான இருத 


ராஷ்டிரகுலத்திற்‌ பிறந்த. நாகங்களை சான்‌ வரிசையாகச்சொல்லு 


: கிறேன்‌ ; கேளும்‌. ௪ங்குகர்ணன்‌, பிடாகன்‌, குடாமுகன்‌, ஸேசகன்‌, 
பூர்ணாங்கதன்‌, பூர்ணமுகன்‌, பிரஹாஸன்‌, சகுனி, தரி, அமாஹ 


' டன்‌, காமடகன்‌, ஸுவேணன்‌, மானலன்‌, அவ்யயன்‌, அஷ்டாவக்‌. 


, ரன்‌, கோமலகன்‌, சுவஸனன்‌, மெளனவேபகன்‌, பைரவன்‌, முண்ட 





வேதாங்கன்‌,.- பிசங்கன்‌, உதபாரகன்‌, ரிஷபன்‌, வேகவான்‌, பிண்டார ... 
க 


கன்‌, மஹாஹனு, ரக்தாங்கன்‌, ஸர்வஸாரங்கன்‌, . ஸம்ருத்தன்‌,: .பட்‌ 
வாஸகன்‌, வராஹகன்‌,. வீரணகன்‌, ௬ுடத்திரன்‌, இத்திரவேகென்‌, 
பராசரன்‌, தருணகன்‌, 1மணி,. ஸ்கந்தன்‌, ரு “தனத திருத 
சாஷ்காகுலத்திற்பிறக்க, நாகங்கள்‌; . .. 

பிராமணரே 7..இவ்வாறு.. இருந்தத யன்ன நிடக்னிவாள்‌ 


ரதன்‌ பெயர்களை. கான்‌ சொன்னேன்‌. மிகு தியாயிருத்‌ தலால்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ சொல்லவில்லை. ; . இவற்றின்‌ 'ஸந்ததிகளும்‌ ஸந்ததி 


களின்ஸந்த திகளும்‌ ஜ்வலித்த அக்னியில்‌ விழுக்தனவுற்றைக்‌ கணக்‌ 
ிடமுடியா அ. : இண்டுதலைகளும்‌ 9ந்ததலைகளும்‌ . ஏழூதலைகளும்‌ 


பத்துத்தலைகளும்‌ அரறுதலைகளும்‌. எண்ணில்லாத தலைகளுமுள்ள 


வையும்‌: ப்ரளயகாலாக்னிக்கொப்பான விஷமுள்ளவையுமரன கொடிய 


ஸர்ப்பங்கள்‌ லக்ஷக்கணக்காக ' ஹோமஞ்செய்யப்பட்டன. பெரிய ' 


உடல்களுள்ளவைகளும்‌. கடியவேசமுள்ளவைகளும்‌ மலையின்‌ கொடு 
முடி போல்‌ : உயசமுள்ளவைகளும்‌ . ஒருயோசனை இரண்டுயோசனை 
நீளமுள்ளவையும்‌ நினைத்த ரூபமெடுப்பவையும்‌. நினை த்தயலம்‌ அடை 
இன்றவையும்‌ ஜ்‌ வவிக்கன்ற அக்னியைப்போன்ற கொடியவிஷமுள்ள 


-வையுமான நாகங்கள்‌ பிரமாவின்சொல்லாறெ தண்டனையினால்‌. பிடிக்‌ 


கப்பட்டு அர்தப்பெரிய யாகத்தில்‌ எண்க்கப்பட்ட்கை 














1 மணிஸ்கர்தன்‌ ண - தகதிணதேசபாடம்‌, 


5 
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௧௯௪ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஐம்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 


ஆல்தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(ஜனமேஜயர்‌ யாகத்தைநிறுத்தினபிறத நாகலோகத்துக்குவந்த 
- - ஆஸ்தீகரை நாகர்கள்‌ வரம்கோடுத்துக்‌ கேலாவிப்பது.) ' 

.  ஸ்‌இகரிடத்தில்‌ -இந்தமத்றொருபெரிய | ஆச்சரியத்தையும்‌ 
கேட்டி ருக்கறோம்‌ ; அதாவது :--- ஜனமேஜயசாஜா அவருக்கு வரங்‌ 
களைக்கொடுக்றெதாக அப்படி அன்புடன்சொல்‌ லும்போ ௮, இந்தி 
சன்கையைவிட்டுத்தப்பிப்போன தக்ஷகன்‌ , ஆகாசத்‌இலேயே. நின்‌ 
மூன்‌) அதன்பின்‌ ஜனமேஜயசாஜா மிகுர்த. சிக்தையுடனிருர்தார்‌ ; 
சாஸ்‌ திரப்படி. ஹோமஞ்செய்யப்பட்டு அதிகமாக ஜ்வலிக்கும்‌ அக்னி 
யில்‌ பயத்‌ இினாற்குன்‌ ஜின அந்தத்தக்தகன்‌ விழாமலிருந்தானென்ப அ?” 
என்று ஸெள தி சொல்லினர்‌. த்‌. ம்‌ 
.... செளனகர்‌, **ஸ-தசே! ஞானவான்களாயெ அர்தப்பிராமணர்‌ 
களுக்கு மந்திரங்கள்‌ அப்போது புத்‌ திக்குத்தோன்றாமற்போயின 

வா ? எனால்‌ அர்தத்தக்தகன்‌ அச்னியில்விழவில்லை??” என்றுகேட்க; 
ஸதபுத்திரர்‌ சொல்லத்தொடம்னோர்‌. I மத ௬ உர 

££ இந்திரன்‌ கையைவிட்டு நீலப்‌ பிரஜ்ஞைதப்பின அந்த நாக 
்‌ ராஜனை ஆஸ்திகர்‌, *நில்‌ நில்‌? என்று மூன்றுமுறை சொன்னார்‌. 
அவன்‌ வருத்தமுற்றமன த்‌. துடன்‌. ஆகாசத்‌ ஆக்கும்‌ பூமிக்குமிடையில்‌ 
ஒருமனிதன்‌ நேரே நிற்பதுபோல்‌ நின்றுவிட்டான்‌. பிறகு ஸபை ' 
யிலுள்ளவர்களரல்‌ அதிகமாகக்‌ கேட்டுக்கொள்ளப்பட்ட, ஜனமேஜய 
ராஜா;  அஸ்திகர்‌ கேட்டது. அவர்‌ இஷ்டம்போல்‌ "நடக்கட்டும்‌ ; 
இந்தக்கருமத்தை நிறுத்துங்கள்‌ ; ' ஈரகங்கள்‌ உபத்திரவமில்லாம 
விருக்கட்டும்‌';: ஆஸ்‌திகரும்‌ ஸர்‌ தாஷமடையட்டும்‌; அந்த லோஹி 
தாக்ஷரென்னும்‌ 'ஸ௫தர்சொன்ன தும்‌ ஸத்யமாகட்டும்‌” என்று 
சொன்னார்‌. ஆஸ்திகருக்கு அந்தவரத்தை,அளித்தபிறகு அந்த ஸபை' 
யில்‌ ஸந்தோஷத்‌ தினால்‌ ஹலஹலர்‌ என்னும்‌ சப்தம்‌ உண்டாயிற்று, 
பரிக்ஷித்தின்‌ புத்திரராயெ ஜனமேஜயருடைய அந்தயாகமும்‌ அவ்‌ 
வளவிலேயேகின்றது. பரதவம்‌௪த்து ராஜாவாயெ - ஜனமேஜயரும்‌ 
தீருப்தியடைக் து, ரித்‌ துவிக்குக்களுக்கும்‌ ஸடையிற்சேர்ந்தவர்களுக்‌ 
கும்‌ அங்கேவர்‌ இருந்த மற்றவர்களுக்கும்‌ அற்றுக்கணக்கா கவும்‌ 
. ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ இரவியங்களைக்கொடுத்தார்‌. பிரபுவாயெ ஜன 
மேஜயராஜா லோஹிதாக்ஷசென்றும்‌ ஸதருக்கும்‌, ஒருபிராமணன்‌ 
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ஆதிபர்வம்‌: ௧௯௫ 


காரணமாக அந்த ஸர்ப்பயாகம்‌ நின்றுபோமென்று முதலிலேயே 
தமக்குச்சொன்ன ஸ்தபதிக்கும்‌ மிகுதியான திரவியங்களைக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌. அளவிடக்கூடாத பராக்ரெமத்தையுடையராஜா தகுந்தபடி 
போஜனவஸ்‌ திரங்களோடகெடத்‌ இசவியத்தையும்‌ ஸந்தோஷமாக 
அந்த ஸ்தபதிக்குக்கொடுத்‌த, பிறகு சாஸ்திரோக்தமான சரியை 
யோடி அவபிருதமென் ற சொல்லப்பட்ட யாகஸமாப் திஸ்கானம்செய்‌ 
தார்‌. ராஜா, மனத்தில்‌ த்ருப்தியடைந்தவராடத்‌ தம்காரியம்கிறை 
வேறின தினால்‌ த்ருப்‌ தியடைந்‌தவித்வானான ஆஸ்திகரை மிகுந்தமரியர 
தையுடன்‌ அவர்‌ க்ருஹத்துக்கு விடைகொடுத்து அவரைரோக்‌ட, 
என்னுடைய. அச்வமேதமென்னும்‌ மஹாயாகத் திற்கு ஸதஸ்யசா 
யிருக்கவேண்டும்‌ ; அதற்காகத்‌ இரும்பவும்‌ நீங்கள்‌ வரவேண்டும்‌ ?? 
என்‌ று சொல்லியனுப்பினார்‌. அப்போது ஆஸ்திகரும்‌, ** அப்படியே ்‌ 
ஆகட்டும்‌ ?? .என்று சொல்லித்‌ தம்முடைய்பெரியகாரியத்தையும்‌ 
முடித்‌ துக்கொண்டு ராஜாவையும்‌ த்ருப்திசெய்வித்து ஸக்தோஷத்‌ 
அடன்‌ விரைவாகத்‌ இரும்பிப்போனார்‌. அவர்‌ சென்று மிகுக்தம௫ழ்ச்‌ 
சியுடன்‌ மாதுலனையும்‌ அந்தமாதரவையும்‌  ஸந்தித்து ல்க. 
செய்து ஈடந்தவிஷயத்தைத்‌ தெரிவித்தார்‌. 

அதைக்கேட்டு அவ்விடத்திலிருந்த ண்ணிக்‌? பயம்‌ 
.இர்க்து ஸந்தோஷத்துடன்‌ கூட்டமாகச்சேர்ந்து ஆஸ்திகரிடத் இல்‌ 
மிகுந்த அன்புள்ளவராடு, “£ உனக்கு இஷ்டமானவரத்தைக்கேள்‌ ; 
.. வித்வானே ! நாங்கள்‌ இப்போது உனக்கு என்னபிரியம்‌ செய்யக்கட 
வோம்‌ ? நரங்களெல்லாரும்‌ க்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்க 
ளாயிருக்கிறோம்‌ ; குழந்தாய்‌ ! உனக்கு என்ன அபீஷ்ட த்தைச்‌ செய்‌ 
யக்கடவோம்‌ ?” என்று பலமுறை அவரசைக்கேட்டனர்‌. 

அதற்கு ஆஸ்தீகர்‌,  “£ இந்தலோகத் தில்‌ ணன பப்‌. 
. மற்ற மனிதர்களாகட்டும்‌, -தெளிக்‌ அம்‌ இறந்தும்‌. இருக்கும்‌ மனத்‌ 
தோடு..இக்தஎன்‌ தர்மகதையைக்‌ காலையும்மாலையும்‌ படிப்பாராயின்‌, 
“அலர்சனச்கு சிவனாக ன ஒருபயமும்‌ இல்லாமலிருக்கக்கட 
வ” என்றார்‌. ஸஎந்தோஷமடைந்த ஈாகர்கள்‌, வாஸுஜயின்மருகார 
இய ஆஸ்திகரைப்பார்த்‌ து, ** ஓ? மருமகரே ! உம்முடைய இக்த வரம்‌ 
மிகவும்‌ ஸத்யமாகட்டும்‌, பிரீதியோடுகூட நாங்களெல்லாரும்‌ நீர்‌ 
கேட்டதை ஜாக்கெதையாக நிறைவேற்றுவோம்‌, அஸிதனையும்‌ ஆர்த்‌ 
இமானையும்‌ ஸுனீ தனையும்‌ எவன்நினைப்பானோ னக்கு பகலி 
லாகட்டும்‌ இசவிலாகட்டும்‌ ஸர்ப்பபயம்கேரிடாது. £ மஹானுபாவர்க 
ளான நாகர்களே ! ஜரத்காரு ரிஷியினால்‌ ஜரத்காருவென்ப்வளிடத்‌ 
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௧௯௭ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


-இற்பிறக்த பெரியரேத்கியுள்ள எந்த ஆஸ்திகர்‌ நாகர்களாயெ உங்களை '. 
ஸ்ர்ப்பஸத்ரத்திற்‌ காப்பாற்றினாரோ, அவரை நான்‌ ஸ்மரிக்கிழேன்‌ ; 1 
“என்னை நீங்கள்‌ ஹிம்ஸிக்காமல்‌ இருக்கக்கடவீர்கள்‌. ஸர்ப்பமே 7. 
தயைசெய்து ஓடிப்போ ; மஹாவிஷமுள்ள ஸீர்ப்பமே ! போ; ஜன ' 
.'மேஜயர்‌ யாகத்தின்முடிவில்‌ ஆஸ்‌திகர்சொன்ன சொல்லைநினை ” என்று ்‌ 
'உம்மைப்பற்றிச்‌ சொல்வதாக இம்மந்‌ திரங்களைக்கேட்டபிறகு எந்த .. 
ஹர்ப்பம்‌ நிவிர்த்தியாகவில்லையோ அதன்தலை சிம்சவ்ருக்ஷத்தின்‌ | 


பழ்ம்போல்‌ நூறு துண்டாக வெடித்துப்போம்‌'” என்று சொல்லினர்‌. 
இவ்வாறு முக்யெமான ஸர்ப்பச்ரேஷ்டர்கள்‌ சேர்ந்துசொன்ன 
போது, அந்தமஹாத்மாவாயெ பிராமணசிரேஷ்டர்‌ மிகுந்த தருப்தி 
'யடைந்து, பிறகு தாம்‌ அக்த இடத்தைவிட்டுப்போவதற்கு நிச்சயஞ்‌ 
்‌ செய்தார்‌. ஈாகராஜாவாயெ வாஸுஇயும்‌ காகர்களுடைய மத்தியிலி 
ருந்து இவ்வாறுசொல்லி, அந்த ஸர்ப்பங்களுடன்கூடவே தன்‌ க்ரு 
ஹம்‌ சென்றான்‌. தர்மாத்மாவாயெ பிராமணசிரேஷ்டர்‌, நரகர்களை 
ஸர்ப்பயாகத்திலிருர்‌ அ விடுவித்து, புத்ர பெளத்சர்களோடு வாழ்ந்த 
பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ உலகவாம்க்கையைத்‌ அறந்தார்‌. இந்த ஆஸ்தீக 
சரித்திரத்தை நடந்தபடி. உமக்கு நரான்சொன்னேன்‌ ; இதைச்சொன்‌ 
னால்‌ ஸர்ப்பபயம்‌ எங்குமிரா ௮. ப்ருகுவம்‌௪ச்சேஷ்டசே. பிராமணரே ! 
ஞானவானாயெ: . ஆஸ்தீகருடைய அழகுள்ள சரித்திரத்தை ௬௫ 
கேட்டபோது உமஅகூடஸ்தராயெ பிரமதி அவருக்கு அன்புடன்‌ 


சொன்னதைக்‌ கேட்டிருந்த சான்‌, அவர்‌ - சொன்னபடியே முதலி 


விருந்து உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. பிராமணரே ! தண்ணீர்ப்பாம்பு 
சொன்னதாக நான்‌ சொல்லக்கேட்டு, கீர்‌ என்னை. வினாவிய கதை 
; இது. இந்திரியங்களை ஜயித்தவராயெ பிராமணரே ! உம்முடைய 
பெரிய ஆவல்‌ தீரட்டும்‌, சிறந்த தர்மமுள்ளதும்‌ புண்ணியத்தை 
விருத்திசெய்வ அமாயெ ஆஸ்தீகசரி.த்‌ தரத்தைக்‌ கேட்பவன்‌ எல்லாப்‌ 
பரவங்களினின்றும்‌ விபெட்டுச்‌ திர்க்காயுஸை அடைவன்‌”” என்றனர்‌. 


ஆஸ்தீகபர்வம்‌ மற்றிற்று, 
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பர்வம்‌. க்கள்‌ 
ஆத 


ஒம்பத்தொன்பதாவது ௮ த்தியாயம்‌. 





- - அம்சாவதாணபர்வம்‌. . 
_— அங்‌ - அக்‌ 
.[ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ஜனமேஜயநக்த வைசம்பாயனர்‌ சோன்னபடி 
மஹாபாரதகதையைச்‌ சொல்லும்படி. செளனகர்‌ - 
'கேட்டதன்மேல்‌ ஸூதர்‌ சொல்ல ஆரம்பிப்பது.) 
-... செளனகர்‌, 4 ஐயா ! ஸ-டிதபு.த்‌இரசே ! / பிருகுவம்சம்‌ முதலா 
கவே பெரியசரித்‌ இரமுழுவ அம்‌ உம்மாற்‌ சொல்லப்பட்ட த. அதனால்‌ 


உம்மிடத்தில்‌ தீருப்தியடைந்தேன்‌. ஸ-௫தகந்தனசே ! இன்னும்‌ உம்‌ 


மைத்‌ தக்கபடி. அறேகம்‌ கேட்பேன்‌. வியாஸரிடமிருந்‌ து வந்தகதை . 
களை இன்னும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. நிறைவேற்றுவதற்கு மிகவும்‌, 


கடினமான அந்த ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ மஹாத்மாக்களாயெ ஸபையோர்‌ 


கள்‌ யாகத்தின்‌ கிரியைகளின்‌ மத்தியகாலங்களில்‌ எந்த எந்த விஷ 
யங்களில்‌ எவ்வாறெவ்வா று என்னஎன்ன விசித்‌ தரமான ஸம்பரஷணை 
களை நடத்தினரோ, அவற்றையெல்லாம்‌ நாங்கள்‌ உம்மிடம்‌ கேட்க. 
விரும்புன்றோம்‌. ஸதபுத்திரரே ! நீர்‌ எங்களுக்குச்‌ சொல்லவேண்‌ 


டும்‌?” என்றுகேட்க, ஸ௫தபுத்திரர்‌, ££ இரியைகளின்‌ ' மத்தியகாலல்‌ ' 


களில்‌ பிராமணர்கள்‌ வேதவிஷயங்களைப்‌ பற்றின பிரஸங்கங்களைப்‌ ' 


பேசினர்‌. வியாஸர்மாத்திரம்‌ விசித்திரமான பாரதமென்னும்‌ பெரிய தா்‌. 


சரித்திரத்தைச்‌ சொல்லினர்‌ ” என்று சொன்னார்‌. 

அதற்குச்‌ செளனகர்‌, ** ஸர்ப்பயாககாலத்தில்‌ சரஸ்திரப்பிரகா 
சம்‌ நடந்த சரியைகளின்‌ . மத்தியில்‌ ஜனமேஜயர்‌ கேட்கும்போது, 
இருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ பாண்டவர்களுடைய புகழை விருத்தி செய்‌ 
யத்தக்க மஹாபாசதமென்டற சரித்‌ திரத்தைச்‌ சொன்னால்லவா ? அர்‌ 


தீப்‌ புண்ணியகதையை நான்‌ ஒழுங்காகக்‌ கேட்க விரும்புறேன்‌. 


ஸா அச்ரேஷ்ட.ரே ! யோகத்தால்‌ பரிசுத்தமான புத்‌ ்‌ இயுள்ள வியாஸ 
மஹரிஷியின்‌ மனமென்னும்‌ ஸமுத்திரத்தினின்றும்‌ உண்டான தம்‌ 
ரத்னங்களைப்போன்ற விஷயங்களெல்லாம்‌ பொரும்‌ இன அமாயெ அம்‌ 
தக்‌ கதையைச்‌ சொல்லும்‌ ?” என்று கேட்க, ஸு௫தபுத்திர்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கணொர்‌. ££ ஆகட்டும்‌; இருஷ்ணத்வைபானாாழ்‌" சொல்லப்‌ 
பட்ட உத்தமமான மஹாபாரதமென்னும்‌  இதிஹாஸத்தை ஆதி 
முதல்‌ உமக்குச்‌ வட்‌, பிராமணரே! நான்‌ விடாமல்‌ முழு 
அம்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌. இந்த இடத்தில்‌ எனக்கும்‌ அதைச்‌ 
சொல்வதற்குப்‌ பெரிய அரண ம டாவ்னுக் கக்‌ ? என்று 
சொல்லத்‌ தொடக்கிளுர்‌. 
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௧௯௮ , பர்ீமஹாபாரதம்‌. 


'அறுபதாவது அத்தியாயம்‌. 


அம்சாவதரணடர்வம்‌. (தோட்ர்ச்சி.) 
(வியாஸர்ஸர்ப்பயாகத்துக்தவந்து, ஜன மேஜயர்‌ கேட்ட பராதகதையைச்‌ 
சோலலும்படி வைசம்பாயனநக்குக்‌ கட்டளையிடூவது;) 
்‌  தூரளி என்று. சொல்லப்பட்ட ஸத்யவ இயானவள்‌, விவாஹ. 
மாகாமலிருக்கும்போதே சக்திமூனிவரின்‌ புத்திரசாயெ பராசரமஹ 
ரிஷிக்குப்‌ பாண்டவர்களின்‌ பிதாமஹராயெ எவரை யமுனையின்‌ தீ 
_ வில்‌ பெற்றாளோ, பெருங்கர்த்தியுள்ள எவர்‌ பிறந்த்மர த்திரத்தில்‌ 
இச்சையினால்‌ உடனே தம்தேஹத்தை வளரச்செய்‌ அ வேதங்களையும்‌ 
'வேதாங்கங்களையும்‌ இதிஹாஸங்களையும்‌ அறிந்தாரோ, தவத்தினா 
லும்‌ வேதாத்தியயனத்தினாலும்‌ விரதத்தினாலும்‌ உபவாஸத்‌ தினாலும்‌ 
பிறப்பினாலும்‌ யாகத்தினாலும்‌ எவருக்குமேல்‌ யாருமில்லையோ (அவ 
ரும்‌), வேதமறிக்தவர்களிற்‌ செறக்தவரும்‌, மேலானவற்றையும்‌ கீழா 
னவற்றையும்‌ அறிந்தவரும்‌, கவியும்‌, ஸத்யத்தையே விரதமாகக்‌ 
கொண்டவரும்‌, பரிசுத்தமான எவர்‌ ஒருவேதத்தை நான்காக வகுத்‌ 
_ தாரோ (அவரும்‌), நிர்மலமான பெரும்புகமுள்ளவரும்‌, சந்தனுவின்‌ 
ஸந்ததியை விருத்திசெய்வதற்காகப்‌ பாண்டுவையும்‌ திருதராஷ்டிரனை 
யும்‌ விதரரையும்‌ உண்பெண்ணினவருமாயெ அந்தக்‌ ருஷ்ணத்வை.. . 
பாயனசென்னும்‌ மஹரிஷி, ஜனமேஜயர்‌ ஸர்ப்ப யாகத்துக்காகத்‌ : 
இிகைத செய்துகொண்டதைக்‌ கேட்டு அவரிடம்‌ சென்றார்‌. அர்த 
மஹாத்மாவானவர்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்ட: 
வர்களாயெ தம்‌ சிஷ்யர்களஞுடன்‌ ஜனமேஜயசென்னும்‌ சாஜரிஷியின்‌ 
யாகஸபையிற்‌ வேதத்‌ அர்சகதலில்‌ தேவர்களாற்‌ சூழப்‌ 
பட்ட இர்திரனைப்போல்‌ அநேகம்‌ ஸபையோர்களா லும்‌, பட்டாபிஷே 
கஞ்‌ செய்துகொண்ட பற்பல தேசாதிபதிகளா ௮ம்‌, யஜ்ஞகாரியத்‌ 
இல்‌ ஸமர்த்தர்களாகிய பிரமாவுக்கு ஒப்பான ரி தீவிக்குக்களாலும்‌ 
சூழப்பட்ட ஜனமேஜயசாஜாவைப்‌ பார்த்தார்‌. 
பரதச்ரேஷ்டராயெ அர்த ஜனமேஜயரென் னும்‌ சதர்ன்‌ அந்த 
ரிஷிவந்ததைக்கண்டு ஸந்தோஷத்‌துடன்‌ கூட்டங்களோடு விரைவாக 
எ இர்கொண்டழைத்தார்‌, அந்த ராஜா ஸபையோர்களால்‌ அனுமதி 
கொடுக்கப்பெத்று, ப்ருஹஸ்ப இக்கு இர்‌ இரன்செய்வதுபோல்‌, அந்த 
மஹரிஷிக்குப்‌ பொன்மயமானஆஸனம்‌அளித்தார்‌. தேவர்கள்‌, ரிஷி 


கள்‌ இவர்களுடையகூட்டங்களினாற்‌ பூஜிக்கப்பட்ட வரும்‌ வரங்கொடுப்‌ . 
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ஆதிபர்வம்‌. , குக்‌ 
பவருமாயெ௮அம்மஹரிஷி ஆஸன த்தில்வீற்றிருர்‌ 2 ணில்‌ 

- சாஸ்‌இிசோக்தமானஇரியையால்‌ அவரைப்‌ பூஜித்தார்‌; பத்தி 
தமதுகூடஸ்தரும்‌ பூஜைக்குரியவருமான வியாளருக்குசீ 
பிரகாசம்‌ ௮ர்க்யெபாத்தியாசமனீயங்களையும்‌ கொடுத்துக்‌ கே 
முஞ்செய்தார்‌. வியாஸர்‌, பாண்வேம்சத்தவராயெ ஜனமேஜயரிட த ட்‌ 
தில்‌. அந்தப்‌ பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு கோவைமட்டும்‌ அனுப்பி 
விட்டு . ஸக்தோஷமுள்ளவரானார்‌. ராஜா, தமக்குக்‌ கூடஸ்தராயெ 
அவரை அவ்வாறு அன்புடன்பூஜைசெய்‌௮, மனமகிழ்ந்து ஸமீபத்தில்‌ 
உட்கார்க்து குசலப்பிரச்னஞ்செய்தார்‌. வியாஐபகவானும்‌ அவரை - 
ரோக்டித்‌ தம்க்ேமத்தைத்‌ தெரிவித்து ஸதஸ்யர்களெல்லாரா லும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டு, அந்த ஸதஸ்யர்களுக்கும்‌ பிரதிமரியாதை செய்தார்‌. 
பிறகு ஜனமேஜயர்‌, ஸதஸ்யர்கள்‌' எல்லாருடனும்கூடக்‌ கைகூப்பிக்‌ ' 
கொண்டு பிராமண சிரேஷ்டரான வியாஸரைப்பார்‌ த்து அடி.யில்வரு 
மாறு: கேட்டனர்‌ :— A 

* கெளரவர்களைப்பற்றியும்‌ பாண்டவர்களைப்பற்தியும்‌ நீர்‌ மே 

ரில்‌ அறிவீர்‌. பிராமணரே அவர்களுடைய சரித்திரத்தை நீங்கள்‌ 
சொல்லவேண்டுடிழேன்‌, சிலாக்யெமான செய்கைகளையுடைய அவர்‌ 
காக்கு விரோதம்‌ எப்படி உண்டாயிற்று ? என்‌ பிதாமஹர்கள்‌ எல்‌ 
லாருக்கும்‌ தெய்வத்‌ தினால்‌ புத்தியில்‌ ஆக்கம்‌ உண்டாப்‌ பிராணி 
களுக்கெல்லாம்‌ காசத்தைச்செய்யும்‌ அந்தப்‌ பெரியயுத்தமான அ எவ்‌ 
வாறு நடந்தது ? பிராமணரிரேஷ்டரே ! அதை முழுஅம்‌ ஈடர்தபடி 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌. பகவானே ! நீர்‌ தெரிந்தவராதலால்‌ உம்‌ 
மிடத்தில்‌ சரியாகக்கேட்கவிரும்புகறேன்‌ ”” என்றார்‌. 

்‌.... ' கிருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ அப்போது அவர்சொன்னதைக்கேட்டு, 
தம்‌ ஸமீபத்தில்‌'உட்கார்ர்‌இருக்ச வைசம்பாயனரென்‌ னும்‌ சிஷ்யரைப்‌ 
பார்த்து, * கெளாவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ முன்னே விசோ. 
தம்‌ எவ்வாறு உண்டானதோ, அ௮துமுழுதையும்‌ நீ என்னிடத்திற்‌ 
கேட்டபடி ஜனமேஜயனுக்குச்சொல்‌?? என்று கட்டளையிட்டார்‌. : 
அப்போது பிராமணடிரேஷ்டரான வைசம்பாயனர்‌, தம்‌ குருசொன்‌ 
னதை ஏற்றுக்கொண்டு, முன்காலத்தில்‌ கெளாவர்களுக்கும்‌ பாண்ட. 


்‌ வர்களுக்குமுண்டான விரோதத்தையும்‌ அதனால்‌ எல்லாருக்கும்‌ காச 
முண்டானதையும்பற்றிய புராதனமான இதிஹாலம்‌ . முழுதையும்‌ 
அர்தஜனமேஜயராஜாவுக்‌ க்கும்‌ அவர்‌ ஸடையிற்சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ 
அங்குள்ள சாஜாக்களெல்லோருக்கும்‌ சொல்லத்கொடங்னோர்‌, 
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அறுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 





அம்சாவதரணபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ஒடை 

(பராதகதையை வைசம்பாயனர்‌ சுநக்கமாகக்சோல்வது.) 

வைசம்பாயனர்‌, “£ ராஜாவே! 'ஸஹோதரர்களும்‌ வீரர்களு 
மாயெ பாண்டவர்கள்‌ வருக்கும்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ள தஇருதரா .. 
ஷ்டிா புத்திரர்களோடு விரோதம்‌ வந்தவகையைக்கேளும்‌, முதலில்‌. 
அன்பையும்‌ அறிவையும்‌ -இயான த்தையும்‌ குருவினிடம்செ லத்‌ திக்‌ 
குருவுக்கு கமஸ்காரஞ்செய்‌ த, பிராமணர்களும்‌ ' மற்றவர்களுமான . 


்‌ வித்துவான்‌ ௧ளெல்லாரையும்‌ பூஜித்து, எல்லாலோகங்களிலும்‌. பிர 


"ஸித்திபெற்றவரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவரும்‌ அளவற்ற மஹிமை 
யுள்ளவருமா யெ வியாஸமஹமிஷியின்‌ அபிப்பிராயத்தை. முழுவதும்‌ 
இங்கேசொல்லப்போடேன்‌, ராஜாவே! நீர்‌ இதைக்கேட்பதற்கு 
உரியவர்‌. ! இந்தப்பரதவம்ச த்‌ இின்கதையை எடுத்துக்கொண்டு என்‌ 
குருவின்‌ கா அசைந்தது என்மனஸை உத்ஸாகப்படு த்துிறெஅு. 
ராஜாவே! பரதகுலச்ரேஷ்டரே ! சாஜ்யத்திற்காகக்‌ கெளசவர்களுக்‌ 
கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ விசோதம்‌ எவ்வாறு உண்டானதென்பதை 
யும்‌ சூதாடினதால்‌ வனவாலம்கேர்க்ததையும்‌ பூமியில்‌ ஜனங்களுக்கு 
அழிவையுண்டாக்குன்றயு த்தம்‌ எவ்வாறு நடக்ததென்பதையும்‌ 
வினாவுசன்ற உமக்குச்‌ சொல்லப்போகதேன்‌ ; கேளும்‌. 
அக்தவிசர்களான பாண்டவர்கள்‌ பிதர இறர்‌ போனபின்‌ . 
- வனத்திலிருக்து தங்கள்‌ க்ருஹம்வர்‌த வெகுசிக்செத்தில்‌ வேத 
த்திலும்‌ வில்வித்தையிலும்‌ தேர்க்தவராயினர்‌. அவ்வாறு பலமும்‌ 
பராக்ரேமமும்‌ முயற்சியும்‌ கிரம்பப்பெற்றவர்களும்‌. ஈகரஜனய்‌ 
களினால்‌ நன்கு மதிக்கப்பட்டவர்களுமாகிய அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ ' 
கள்‌ சாஜ்யாதிபத்தியத்தையும்‌ இர்த்தியையும்‌ : அடைர்திறாப்ப 
தைக்கண்டு, கெளரவர்கள்‌ பொறாமையுற்றனர்‌. அதன்பின்‌ கொடி 
யவனாயெ துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ சகுனியும்‌ . அவர்களுக்‌ 
குப்‌ பலவகையாகத்‌ திங்குகளையும்‌ ஊரைவிட்டு ஓட்வெதையும்‌ 
செய்யத்தொடங்னெர்‌. பிறகு - கொடியவனான . துரியோதனன்‌ 
2 குலிங்கபக்ஷியைப்போன்ற சகுனியி னுடைய. அபிப்பிராயத்தை 





I குருபாரதம்சொன்ன அ என்பதற்கு வைசம்பாயனப்‌ பாரதம்சொல்‌ : 
லச்சட்டளையிட்டதென்ப அ பழைய உரை. 

2 வஞ்சகமாகஹிம்மத்தின்‌ தொண்டையிலுள்ள மாம்ஸத்தையெடுக்கும்‌ 
குலிங்கபகதியைப்போன்‌ ஐமையால்‌ சகுனியைக்‌ குலிங்கனென்ற த ; கு - 
கெட்ட, லிங்கம்‌ - லக்ஷணம்‌ ; கெட்டலக௯ணமுடையவனென்‌ துமாகும்‌. 
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அனுளரித்து ராஜ்யத்திற்காகப்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பற்பலவழிகண்ல்‌ 
அன்புஅத்தினான்‌. அப்போது, பாபிஷ்டனாகிய திருதராஷ்டிரபுத்தி 
சன்‌ பின்பு பீமனுக்கு விஷத்தைக்கொடுத்தான்‌. வீரனாபயெமீமன்‌ 
அந்தவிஷத்தை௮ன்னத்‌அடன்கூடவே ஜீர்ணம்செய்துகொண்டான்‌. 
மறுபடியும்‌ பிரமாணகோடியென்னும்‌ கங்கைக்கரையிலுள்ள இடத்‌ 
தில்‌ தரங்கிக்கொண்டிருந்த பீமனைக்கட்டிக்‌ கங்காஜலத்தில்போட்டு 
விட்‌ நகரம்வந்துசேர்ந்தான்‌. சிறந்தபுஜபல்முள்ள குந்துபுத்‌ தானான 
பீமளேனன்‌ கண்விழித்தவுடனே கட்டினேயறுத்‌ துக்கொண்டு கோ 
யில்லாமல்‌ எழுந்துவந்தான்‌, அவன்‌ தூங்கபோது, பல்லில்விஷ 
முள்ள கருகாகங்களைக்கொண்டு அர்யோதனன்‌ அவனை எல்லா அங்‌ . 
கங்களிலும்‌ கடிப்பித்தான்‌, சத்துருக்களை ஸம்‌ ஹரிப்பவனாகிய மீமஸே 
னன்‌ இறக்கவில்லை, சிறந்தபுத்தியுள்ளவி தரர்‌ பாண்டவர்களை த்‌ அர்யோ 
தனன்செய்த பலவகைகளான தீங்குகளிலிருந்து விடுவிப்பதிலும்‌ 
அவற்றிற்குப்‌ பிரதிசெய்வதிலும்‌ கவனமுள்ளவராக இருந்தார்‌. இந்‌ 
திரன்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருக்‌ தகொண்டு மனுஷ்யலோகத்துக்கு ஸுகத்‌ 
தைச்செய்வ த போலவே விதுரரும்‌ எப்போதும்‌ பாண்டவர்களுக்கு 
ஸுகத்தைச்செய்பவராயிருந்தார்‌. தெய்வத்தினால்‌ அவஸ்யம்கேரிடத்‌ 
தக்க காரியத்திற்காகத்‌ காப்பாற்றப்பட்ட பாண்டவர்களை ரஹஸ்யவ்‌ 
* களும்‌ 'வெளிப்படைகளுமான அநேக உபாயங்களைச்செய்தும்‌ அவன்‌ 
கொல்லமுடியாமற்போன்போ௮, கர்ணன்‌ அச்சாஸனன்முதலிய மந்‌ 
திரிகளோகூட ஆலோசனைசெய்து திருதராஷ்டிரனை ஸம்மதிக்கச்‌ 
செய்து அரக்கினால்‌ க்ருஹத்தைக்கட்டும்படி. கட்டளையிட்டான்‌. 
அடங்காத பராக்கிரமமுள்ள அந்தப்பாண்டவர்களை அதில்‌ வஸிக்கச்‌ 
செய்தான்‌. அம்பிகாபுத்தரனாகய இரு தராஷ்டிரமஹா.ராஜன்‌ பிள்‌ 
ளையின்விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதி .ராஜ்யஸுகத்தைத்‌ கீன்பிள்‌ 
ளைகள்‌ அனுபவிக்கவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ அர்தப்பாண்‌ 
டவர்களை ஹஸ்தினாபுசத்திலிருக்து வெளிப்படுத்‌ இனான்‌. அவர்கள்‌ 
சேர்ந்து ஹஸ்‌ தினாபுமத்திலிருக்து புறப்பட்ட னர்‌. புறப்படும்போது 
மஹாத்துமாக்களான பாண்டவர்களுக்கு விதுரர்‌ புத்திசொன்னார்‌, 
அதனால்‌, ஈரொத்திரியில்‌ அரக்குமாளிகையிலிருந்து தப்பித்துக்‌ ' 
கொண்டு இனத்திற்கு ஓடிப்போயினர்‌. மஹாத்மாக்களும்‌ எதிரிக 
சேத்‌ துன்பப்படுத்துகிறவர்களுமாகிய குக்தியின்புத்திரர்கள்‌ தாயா 
. குடன்கூட .ஹஸ்தினாபுரத்திலிரும்‌ து வாரணாவதககரம்போய்‌ வாஸ 
ஞ்செய்தனர்‌. அர்யோதனன்மந்திரியாயெ புரோசனனிடத்திலிரு 
ந்து தங்களைப்‌ ட்டம்‌ அ தண்ண ஒருவருஷகாலம்‌ ஜாக்ரதை 
௨௬ 
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மோடு அரக்குமாளிகையில்‌ தஇருதராஷ்டி ரன்கட்டளைப்ப,ி. வாஸஞ்‌. 
செய்தனர்‌. அந்தவீரர்கள்‌ விதுரர்தெரிவித்தபடி. சுரங்கம்‌ செய்வித்‌ 
துக்கொண்டு அரக்குமாளிகையைக்கொளுத்திப்‌ புரோசனனைஎரித்து 
விட்டுப்‌ பயத்தினால்‌ அரிதமுள்ளவர்களாகித்‌ தாயாருடன்‌ஓடினர்‌. 
1 பயங்கரமானகாட்டில்‌ மிகுந்தபலமும்‌ பராக்கிரமமுமுள்ள ஹிடிம்‌ 
பனென்னும்‌ கொடியசாக்ஷஸனைக்‌ கண்டனர்‌.. அந்தராக்ஷஸம்ரேஷ்‌ 
டனைக்‌ கொன்றபின்‌, தங்களைப்‌ பிறர்‌ தெரிந்துகொள்வாரென்அ! பய 
ந்து, துர்யோதனபயத்தினாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட பாண்டவர்கள்‌ இரவி 
லேயே ஓடினர்‌. பீமஸேனன்‌ ஹிடிம்பையையடைந்தான்‌. அவளி 
. டத்தில்‌ கடோத்கசன்‌ பிறந்தான்‌. பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ ஏகசக்‌ 
சாபுரிசென்னு அங்கே உறுதியானநியமத்தோடு வேதாத்யயனஞ்‌ 
' செய்துகொண்டு பிரம்மசாரிகளாக இருந்தனர்‌. அந்தப்‌ புருஷஸ்‌ 
ரேஷ்டர்கள்‌ நியமமுள்ளவர்களாகத்‌ தாயாருடன்‌ அந்த ஏக௪க்ராகக 
ரத்தில்‌ ஒருபிராமணனுடையக்குஹத்தில்‌ சிலகாலம்‌ ' வஸித்தனர்‌. 
அங்கே சிறந்தபுஜபலமுள்ள பீமஸேனன்‌  மிகுந்தபல்முள்ளவனும்‌ 
பசித்தவனும்‌ மனிதர்களைப்‌ புசிப்பவனுமாகிய பகனென்னும்‌ ராக்ஷஸ 
னிடம்‌ போனான்‌. புருஷஸ்சேஷ்டனும்‌ வீரனுமாகிய டபீமஸேனன்‌ 
அந்தப்பகனைத்‌  தன்புஜபராக்‌.மத்‌ இனால்‌ விளைவிற்கொன்றுவிட்டு 
நக.ரஜனங்களுக்குப்‌ பயத்தைப்போக்கினான்‌. பிறகு, அந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ பாஞ்சாலதேசத்தில்‌ திரெளபதீஸ்வயம்வரம்‌ நடப்பதைக்‌ . 
கேள்வியுற்றனர்‌. கேட்டதும்‌, சென்று, அவளையடைந்தனர்‌, அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ இசெளபதியையடைந்து எதிரிகளைஜயித்து ஒருவருஷ 
காலம்‌ அங்கே வஹித்தபிறகு ௮ ணவ 2 ஹஸ்தினாபுமத்‌ 
இற்குத்‌ திரும்பிவந்தனர்‌, 

'திருதராஷ்டி.ரமஹாராஜனும்‌ மீஷ்மாசாரியரும்‌ . அவர்களைப்‌ 
பார்த்து, அப்பா ! உங்களுக்குப்‌ பிராதாக்களுடன்கூடத்‌ அவேஷம்‌ 
உண்டாகாம்லிருக்கவேண்மென்‌ அநினை த்‌.து, நாங்கள்‌, கரண்ட்வப்ப்‌' 
ஸ்தம்‌என்கிறவிட த்தில்‌ நீங்கள்வஸிக்கலாம்‌? என்று: நிச்ச்யி த்தோம்‌ ; 
ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ விரோதத்தைவிட்டு, கிராமங்களோடு கூடின அம்‌ 
ராஜவீதிகள்‌ செம்மையாக வகுக்கப்பட்ட துமாகிய காண்டவப்ரஸ்த 
௩கரத்தில்‌ வஸிப்பதற்குச்செல்லுங்கள்‌? என்றனர்‌, A £ஷ்டிரன்‌, 

- பீஷ்மர்‌. இருவருடைய சொல்லையுங்கேட்டு . _அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 

1 மூலையருவியில்‌ ஹிடிம்பனென்னும்‌ கொடியராக்ஷஸனைக்‌ கண்டனர்‌” 
என்பது இருஷ்ணாசாரியர்பாடம்‌ ; ஆனால்‌, அருவியின்‌ சமீபத்தில்‌. என்னு வரு 
லிப்பது பழையஉரை, பின்வருங்கதையில்‌ அருவியில்‌ கண்டதாக இல்லை. 
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வேண்டியவர்களெல்லாருடனும்‌ உயர்ந்த பொருள்களெல்லாவற்ஷீ£தி 
யும்‌ எடுத்துக்கொண்டு காண்டவபிரஸ்‌ 'தமென்னும்‌ ௩கரத்துக்குச்‌' 
சென்றனர்‌, அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ அஸ்திரசக்தியினால்‌ மற்றராஜாக்‌ 
களை உட்படுத்‌ இக்கொண்டு அநேகவருஷகாலங்கள்‌ அங்கேவாஸஞ்‌ 
செய்தனர்‌, இவ்வாறு அவர்கள்‌ தீர்மத்தையேகடைப்பிடித்து, ஸத்‌ 
யத்தையே விரதமாகச்கொண்டு, ஊக்கத்தோடும்‌ மூயற்சியோடும்‌ 
பொறுமையோடும்‌ பகையசசர்களை யெல்லாம்‌ பயப்படச்செய்து 
கொண்டிருந்தனர்‌, சிறந்த€ர்த்தியுள்ள பீமஸேனன்‌ கீழ்த்திசையை 
யும்‌, வீரனாகிய அர்ஜுனன்‌ வட இசையையும்‌, ஈகுலன்மேற்‌ நிசையை 
யும்‌,எ திரிகளான வீரர்களைக்கொல்‌.லுகிறவனாகிய ஸஹதேவன்‌ தென்‌ 
திசையையும்‌ ஜயித்தனர்‌, இவ்வாறு எல்லாரும்‌ இந்தப்பூமிமுழுவ , 
தையும்‌ வசப்படுத்திக்கொண்டனர்‌, ஸுர்யனைப்போன்றவரும்‌ தவ 
மூதபசாக்கரமமுள்ளவருமாகிய பாண்டவர்‌ ஐவரும்‌. ஸுூர்யனும்‌ பிர 
காசிப்பதனால்‌ பூமியானது ஆதுஸமிர்யர்களையுடையதுபோலாயிற்து. 
அதன்பின்‌, ஏதோ ஓருகாரணத்திற்காகச்‌ சக்தியுள்ளவரும்‌ 
ஸத்யத்திலுஅதியுள்ளவருமாகிய தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌, புருஷ 
ர்ரேஷ்டனும்‌ உறுதியான மனமுள்ளவனும்‌ குணங்கள்‌ பொருந்‌ 
தினவனும்‌ தமக்கு உயிரைப்பார்க்கிலும்‌ ௮ திகஅன்பனும்‌. இரண்டு 
கைகளாலும்‌ பாணம்‌ பிரயோகிக்கத்தக்கவனும்‌ ஸஹோத.ரனுமாகிய 
அர்ஜுனனை வனத்துக்கு அனுப்பினார்‌. அவன்‌ ஓருவருஷமுமு 
அம்‌ மேலே ஒருமாஸமும்‌ வனத்தில்வஸித்‌ து, தீர்த்தயாத்துரையும்‌ 
செய்து, நரககன்னிகையையும்‌ பாண்டியன்‌ பெண்ணையும்‌ அடைந்து 
அவர்களுடன்கூட அங்கே வாஸஞ்செய்தான்‌, பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ 
அர்ஜுனன்‌ துவாரகாபுரியில்‌ கிருஷணனிடம்போனான்‌, அங்கே 
தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடையவளும்‌ அழகாகப்‌ பேசுகிற 
_,வீளும்‌ கிருஷ்ணனுக்குத்‌ தங்கையுமாகிய ஸுபத்ரையைப்‌ பாரி 
மையாக அடைந்தான்‌, அந்தஸுபத்ரை, இந்திராணி இக்திரனோடு 
சேர்ந்ததுபோலவும்‌ லக்ஷ்மி இருஷ்ணனோடு சேர்ந்ததுபோலவும்‌ 
பாண்ட வனாகிய அர்ஜுனனுடன்‌ அன்போடு சேர்ந்தாள்‌. சாஜஸ்ரே 
ஷ்டரே! குந்திபுத்திரனாபய அர்ஜுனன்‌ சருஷ்ணனுடன்சேர்க்து 
,காண்டவனத்தில்‌ அக்னியை த்‌ திருப்தி: அடைவித்தான்‌. தன்‌ ஸங்‌ 
கல்பமே ஸஹாயமாகக்கொண்ட விஷ்‌ ணுவுக்கு அஸுபர்களை: வதஞ்‌ 
.. செய்வதில்‌ அதிகஸ்‌ரமம்‌ இல்லாததுபோலவேகிருஷ்ணனோசேசேர்ந்த 
அர்ஜுனனுக்கு எ இரிகளைக்கொல்வ தில்‌ அதிகஸ்‌.ரமம்‌ இல்லாமலிருக்‌ 
தது. அக்னி அர்ஜுனனுக்குக்‌ காண்டீவமென்னும்‌ உயர்க்ததனுஸை 
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- மே பாணங்கள்குறையாத இரண்டு தூணிகளையும்‌ ஹ நுமக்கொடி. 


(யுள்ள ரதத்தையுங்கொடுத்தான்‌. அந்தக்‌ காண்டவதஹனகாலத்தில்‌ 
அர்ஜுனன்‌ மயனென்னும்‌௮ஸ.ரஸற்ரேஷ்டனைவிடுவித்தான்‌. அந்த 
மயன்‌எல்லாவிதமான சத்னங்களுஞ்சேர்க்த உயர்ந்தலபையை நிர்மா 
ணஞ்செய்தான்‌. புத்தியில்லாதவனும்‌ மிகக்கெட்ட எண்ணமுள்ள 
வனுமாகிய அர்யோதனன்‌ அந்தஸம்பத்தில்‌ ஆசைவைத்தான்‌, அவன்‌ 
பிறகு சகுனியைக்கொண்டு சூதாடித்‌ தர்மசாஜாவை மோசஞ்செய்து 
பன்னிரண்வெருஷூகாலம்‌ வனத்துக்கு அனுப்பினான்‌. அதற்குமேல்‌ 
பதின்மூன்றாவதுவருஷமாகிய ஒருவருஷகாலம்‌ யாருக்குந்தெரியா 
மல்‌ ஒருதேசத்தில்‌ . வஹிக்கும்படி. விதித்தான்‌. அதற்குப்பிறகு, 
, பதினான்காவதுவருஷத்தில்‌, பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ தனத்தைக்‌ கேட்‌ 
டும்‌ திரும்ப அடையாமற்போனார்கள்‌. 

' மஹாராஜாவே ! அதன்பின்‌, யுத்தம்நடந்த.து. பிறகு, அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்களையழித்து ராஜாவாகிய துர்யோதன 
னைக்கொன்று பெரும்பான்மையும்‌ ஜனங்கள்‌ அடிபட்ப்போன 
ராஜ்யத்தைத்‌ இரும்பப்பெற்றுக்கொண்டனர்‌. அற்வமேதம்முதலான 
பலவிதமான அநேகம்‌ யாகங்களைச்‌: செய்தனர்‌. திருதராஷ்டி. னும்‌ 
ஸ்வர்க்கம்போக விதரரும்‌ தேகத்தைவிட்டபிறகு, மிகுந்தமஹிமை 
யுள்ள ராஜாக்களுக்கு ஸ்வர்க்கத்துக்கு யோக்கியமான கிரியைகளை 
நடத்திவைத்து, கிருஷ்ணபகவான்‌ தமதுஉலகத்தைஅடைந்தபோது, 
கிருஷ்ணனுடைய ஸ்திரீ களைக்காப்பாற்றிமஹாப்பிரஸ்தானஞ்செய்து 
பாண்டவர்கள்‌ மேன்மையான ஸ்வர்க்கத்தையடைந்தனர்‌, , ஜயசாலி 
களுட்சி றந்தவரே ! சிலாக்கயெமான செய்கைகளையுடைய. ' அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களுக்குக்‌ கெளரவவிரோதம்வந்த தும்‌ ராஜ்யம்போன அம்‌ 
ஜயம்வந்ததும்‌ இவ்வாறாக முன்னே நடந்தவை?” என்றனர்‌, 

அறுபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
அம்சாவதரண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 
ச்ப்கு அலி 
(பாரதத்தின்‌ மஹிமை.) . € 


ஜனமேஜயமஹாராஜர்‌, “பிராமணோத்தமரே ! கெளவர்களின்‌ 
பெருஞ்சரித்திரமாகிய மஹாபார தசமென்னும்‌இதிஹாஸம்‌ முழுவதும்‌ 
உம்மால்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. தபோதனமே ! நிர்மலரே! 
விசித்திரமான விஷயங்களடங்கெ. இந்தக்கதையைச்சொல்லும்‌; விரி 
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வர்கக்கேட்பதில்‌ எனக்கு மிகுந்த ஆசையுண்டாயிருக்கிறது ; ஆத 
லால்‌, நீங்கள்‌ இதை மறுபடியும்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌. முன்‌ 
னோர்களுடைய பெரிய சரித்திரத்தைக்‌ கேட்டு எனக்குத்‌ திருப்தி 
யுண்டாகவில்லை. . தர்மந்தெரி்த பாண்டவர்கள்‌ கொல்லத்தகாதவர்‌ 
களையெல்லாம்கொன்றும்‌, மனிதர்களால்‌ புகழப்படின்றன ரென்பது 
சிறியகாரணத்தினாலிரா து. ௮ந்தப்புருஷ£ஸ்சேஷ்டர்கள்‌ திறமையுள்ள 
வர்களாகவும்‌ குற்றமத்றவர்களாகவுமிருக்தும்‌, அராத்மாக்கள்செய்த 
உபத்திரவங்களை எதற்காகப்‌ பொறுத்தனர்‌? பிராமனோத்தமரே ! 
பதினாயிரம்யானை பலமுள்ளவனும்‌ இறந்த புஜபலமுள்ளவனுமாகிய 
பீமளேனன்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌ கோபத்தை எவ்வாறு அடக்கினான்‌ ? 
த்ருபதபுத்ரியாகிய க்ருஷ்ணையானவள்‌ அசாத்மாக்களான கெள 
வர்களால்‌ பீடிக்கப்படும்போ.௮, சக்தியுள்ளவளாமிருக்தும்‌ இருத 
சாஷ்டி ரபுத்திரர்களைக்‌ கோபப்பார்வையினால்‌ எரிக்காமலிருக்ததேன்‌! 
குக்திபுத்திசர்களும்‌ மா.த்இிரிபுத்‌ இரர்களுமாகிய அந்தப்புருஷஸ்சேஷ்‌ 
டர்கள்‌, கெட்டவர்களாகிய கெளசவர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டலவர்களா 
கச்‌ சூதாட்டத்தில்‌ ஆசைவைத்த தர்மசாஜாவை எவ்வாறு ஓத்துப்‌ 
போயினர்‌ ? தர்மத்தைக்‌ காப்பவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறக்தவரும்‌ தர்‌ 
மக்தெரிந்தவருமாகிய தர்மபுத்திர சான யுதிஷ்‌உ ரர்‌ கஷ்டத்தை. அடை 
யக்‌ கூடாதவசாயிருந்தும்‌ அந்தப்‌ பெருக்கஷ்டத்தை எப்படி வஹித்‌ 
தார்‌ ? அர்ஜுனன்‌ கிருஷ்ணனாகிற ஸாசதியுடன்‌ ஒருவனாகப்‌ பாணப்‌ 
மிரயோகஞ்செய்து, மிகுதியானணேனைகள்‌ எல்லாவற்தையும்‌. எவ்‌ 
வாது யமலோகத்துக்கு அனுப்பிஞன்‌? தபோதனசே! இதையும்‌, அம்‌ 
மஹாாதர்கள்‌ அத்தமையங்களில்‌ இன்னும்‌ என்னன்ன செய்தார்‌ 
களோ அவையெல்லாவற்றையும்‌ ஈடக்தபஒ சொல்லும்‌?” எண்று 
கேட்டதற்கு, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
“மஹாசாஜாவே! அவகாசம்‌ செய்துகொள்ளும்‌; இந்தப்புண்ணிய 
மான சரித்திசத்தைப்பற்திக்‌ கருஷ்ணத்வைடாயனர்‌ சொன்ன தாயே 
பகதைத்தொடர்ச்சி, கான்‌ சொல்லப்போவது ; பெரிது... எல்லாலோகவ்‌ 
களிலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட வரும்‌ அளவற்த மஹிமையுன்னவரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவுமாகிய வியாமைஹசிஷியின்‌ அபிப்பிராவக்தை முமுவ அம்சொல்‌ . 
£ லப்போகிறேன்‌. . மிகுக்த சக்தியன்ன வியாஸர்‌ இக்கக்‌ செந்தத்தில்‌ 
புண்ணியகர்மம்‌ செய்தவசைப்பற்தியஙலோகங்கள்‌ அரணாயிசம்‌ சொல்‌ 
லியிருக்கிறார்‌. உத்தமமாகிய பாசதம்‌ உபரக்கயொணங்களுடன்கடச்‌ 
கேட்கவும்‌ ஆதியவம்‌ தக்கது, சாஜாவே.! அனால்‌ இதைலெல்லாம்‌ 
சுருக்கமாகச்சொல்லப்போகிறேன்‌. -இசண்டாவிசம்‌ அத்தியாயங்களும்‌ 
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1 நூறுபர்வங்களும்‌ நூறாயிரம்பபலோகங்களும்‌ இதில்‌உள்ளன.௮க்த : 
தூறுபர்வங்களையும்‌ மஹரிஷி பதினெட்டுப்பர்வங்களாக வகுத்தனர்‌. 
இதைச்‌ சொல்லுகிற வித்வானும்‌ கேட்கிறமனிதர்களும்‌ பிரம்ம 
லோகஞ்சென்ு பிரம்மாவுக்கு ஒப்பாயிருப்பார்கள்‌. இந்தப்பு சாணம்‌ 
வேதங்களுக்கொப்பான து ; புண்ணியமானவற்றுள்‌ உத்தமமானது ; 
கேட்கத்தக்கவைகளுள்‌ சிறந்தது, ரிஷிகளாலும்‌ புகழப்பட்‌ 
டது. இந்த மஹாபுண்ணியமான இதிஹாஸத்தில்‌ பொருளும்‌ ' 
இன்பமும்‌ மோக்ஷத்தைப்பற்றிய ஞானமும்‌ பூர்ணமாக உபதே௫க்‌ 
கப்படுகின்றன. வித்வானாயிருப்பவன்‌ கிருஷ்ணத்வைபாயனசாற்‌ 
சொல்லப்பட்ட வேதமாகிய இந்தப்பா சதத்தைப்‌ பெருந்தன்மையுள்ள 
வர்களும்‌ கொடுப்பவர்களும்‌. ஸத்யம்‌ தவருதவர்களும்‌ நாஸ்திக 
-ரல்லாதவர்களுமான மனிதர்களுக்குச்‌ சொல்லிப்‌ பொருளை ஸம்பா 
இக்கிறுன்‌. மிகக்கொடியவனான மனிதனும்‌ இந்த இதிஹாஸத்தைக்‌ 
*கேட்பதனால்‌ கர்ப்பத்தைக்கொல்லுவதனாலுண்டான பாபத்தையும்‌ 
நிவிர்த்தித்துவிவெனென்பது நிச்சயம்‌. இதைக்கேட்பவன்‌, சந்திரன்‌ 
ராகுவினால்‌ விடப்பவெதுபோல எல்லாப்பாபங்களாலும்‌ விடப்பட 
வான்‌, இந்தஇதிஹாஸம்‌ ஜயமென்று சொல்லப்பட்டது. ஜயிக்க 
விரும்புகிறவன்‌ இதைக்கேட்கவேண்டும்‌; ராஜாவாயிருப்பவன்‌ எதிரி 
களைஜயித்துப்‌ பூமியை வசப்படுத்திக்கொள்வான்‌. இஃது ஒருவனுக்‌ 
குப்‌ புருஷஸந்தானம்‌ உண்டாவதற்குச்‌ சிறந்தகாரணம்‌ ; மங்களங்‌ 
களுக்குப்‌ பெரியஆதாரம்‌ ; அரசிகளும்‌ இளவரசர்களும்‌ பலமுறை 
கேட்பதற்குரியது ; அரசியானவள்‌ வீரனானபுத்‌ இ.ரனையாவனு இரரஜ்‌ 
்‌ யத்தையடையக்கூடிய பெண்ணையாவது பெறுவள்‌, அளவற்றஞான்‌ 
. முள்ள வியாஸராற்சொல்லப்பட்ட இந்தமஹாபாசதம்‌ புண்ணியத்‌ 
தைக்கொடுக்கும்‌ தர்மசாஸ்‌திரமாகவும்‌ சிறந்த ராஜூதி சாஸ்திரமாக . 
வும்‌ மோக்ஷ்சாஸ்திரமாகவும்‌ இருக்கிறது, பரதங்ரேஷ்டரே! தர்‌. 
மார்த்த காமமோக்ஷங்களைப்பற்றி இதில்‌ என்னவிருக்கிறதோ அது 
தான்‌ மற்றவற்றிலுமிருக்கிறது; இதில்‌ இல்லாதது எ.இலுமில்லை. 
ஆ ர்தலோக த்தில்‌ இக்தஇதிஹாஸம்‌ பிராமணர்களால்‌ பிராமணர்களுக்‌ 
குச்‌ சொல்லப்பட்டுவருகறது, -இதை இப்போதும்‌ சொல்லிக்கொண்‌. 
டி.ருக்கின்‌ றனர்‌. அப்படியே பின்னிட்டவரும்‌ கேட்கப்போடின்றனர்‌, 
இதைக்கேட்பதனால்‌ புத்திரர்கள்‌ பிதிர்சுங்ரூலை .செய்பவராகவும்‌ 
வேலைக்காரர்கள்‌ எஜமானன்‌ விரும்பினதைச்‌ செய்பவராகவும்‌ ஆவார்‌ 
கள்‌. பாதவம்சத்தாருடைய மேலானஜனனத்தை வெனுக்காமற்‌ 








1 இறுபிரிவு ; பர்வஸங்‌இரஹத்தில்‌ பார்க்க. 
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கேட்பவருக்கு வியாஇபயமேயில்லை. அவர்களுக்குப்‌ பாலோகத்‌ 
தைப்பற்றிய பயமில்லையென்ப.து சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? இதைக்‌ 
கேட்குறமனிதன்‌ சரீரத்தினாலும்‌ வாக்கினாலும்‌ மனத்தினாலுஞ்‌ 
செய்த பாபமெல்லாவற்றையும்‌ உடனே விட்டுவிகெருன்‌, தனத்தை 
யும்‌ புகழையும்‌ தீர்க்காயுஸையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ 
தருவதாகிய இந்த இதிஹாஸம்‌, அதிகதனமும்‌ பராக்கிரமமுமுள்ள 
வரும்‌ லோகத்தில்‌ பெயர்பெற்ற செய்கைகளையுடையவரும்‌ எல்லா 
வித்தைகளிலும்‌ தெளிவுள்ளவருமான மஹாத்மாக்களாகிய பாண்ட 
வர்கள்‌ மற்றுமுள்ள க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஆகிய இவர்களுடைய . சீர்த்தி 
யை உலகத்தில்‌ பிரகாசப்படுத்தி, புண்ணியத்தை விருத்திசெய்ய 
விருப்பமுள்ள இருஷ்ணத்வைபாயன சால்‌ செய்யப்பட்டது. லோகத்‌ 
தில்‌ எந்தமனிதன்‌ மிகுந்த புண்ணியத்தைத்‌ தருவதான இந்தஇதி' 
ஹாஸத்தைப்‌ புண்ணியத்தைவிரும்பிப்‌ பரிசுத்தர்களான பிராமணர்‌ 
களுக்குச்‌ சொல்வானோ, அவனுக்கு அழியாதபுண்ணியமுண்டாகும்‌, ந 
ஸ்லாக்கியமான கெளசவர்களின்‌ வம்சத்தை எப்போதும்‌ பரிசுத்தனா 
யிருந்து சொல்லுகிறவன்‌ பெரியவம்சவ்ருத்‌ தியடைவான்‌, உலகத்தி 
லும்‌ மிகக்கொண்டாடத்தக்கவனாவான்‌. எந்தப்பிராம்மணன்‌ நியமம்‌ 
தவராமல்‌ புண்ணியமான பாரதத்தை வருஷாகாலமான நாலுமாதங்‌ 
களிலும்‌ படிப்பானோ, அவன்‌ எல்லாப்பாபங்களாலும்‌ விடப்பவொன்‌, 
பாரதத்தைப்படிப்பவன்‌ எவனோ, அவனை வேதங்களின்களைகண்டவ 
னாக அறியலாம்‌, இதில்‌ பாபங்கள்‌ நீங்கிப்‌ புண்ணியம்‌ நிரம்பின 
வர்களாகிய தேவர்களும்‌ ராஜரிஷிகளும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ சொல்லப்‌ 
படுகின்‌ றனர்‌, அவ்வாறே தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈஸ்வ.ரராகிய. பகவா 
'ன விஷ்ணுவும்‌ சொல்லப்படுகிரூர்‌, 1தேவியும்‌ சொல்லப்படுதிராள்‌. . 
வன்‌ இதில்‌. உஅநேகர்களால்‌ ஜனனமுள்ள குமாரருடைய உ ற்பத்தியும்‌ 
சொல்லப்படுகின்றது. இதில்‌ பிராம்மணர்களுடை.ய மஹிமையும்‌. 
பசுக்களுடையமஹிமையும்‌ சொல்லப்படுகின்றன, எல்லாவேதங்களி 
னுடைய தொகையுமாகிய இதைத்‌ தர்மத்தில்‌ எண்ணமுள்ளவர்கள்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌. எந்தவித்வான்‌ இதைப்‌ புண்ணியகாலங்களில்‌ 
பிராமணர்களுக்குச்சொல்வனோ, . அவன்‌ பாபங்களைஉதறி ஸ்வர்க்கத்‌ 
்‌ தைஜயித்துச்‌' சாஸ்வதமான. பிரம்மத்தையடைவான்‌, ஸ்‌.ராத்தத்தில்‌ 





1 விஷ்ணுவுக்குப்பின்‌ இருப்பதனால்‌ லக்ஷ்மியென் றும்‌, பிறகு சுப்பிர 
மண்ய்ரைச்‌ சொல்வ தனால்‌ பார்வதியென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. 

8 ஆறுஇருத்திகைகளுக்கும்‌ பார்வதிக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ காணற்காட்டுக்‌ 
கும்‌ புத்திரராகஇருந்தஅபற்றி இப்படி,க்கூதப்பட்டனர்‌. 





000219 ' 
௨௦௮ . ஸீமஹாபா ரதம்‌, 


இதன்‌ ஒரு ஸ்லோகத்தின்‌ ஐர்‌அடியையாவது பிராமணர்களை ஒரு: 
வன்‌ கேட்பித்தால்‌ அவன்செய்கிறஅந்தஸ்‌ ராத்தம்‌அழியாப்பயனுள்ள 
தாகப்‌ பிதிர்க்களிடம்‌ சேரும்‌, ஒருமனிதன்‌ இந்திரியங்களினாலா 
வது மனத்தினாலாவஅ தெரிந்தும்தெரியாமலும்‌ ஒருதினம்‌ செய்‌ 


. இறபாபம்‌ மஹாபாரதமென்கிற இதிஹாஸத்தைக்கேட்டவுடன்‌ அழி 


ந்துபோடின்றது. பரதவம்சத்தாருடைய மஹத்தான ஜன்மந்தான்‌ 


'மஹாபாரதமென்அ சொல்லப்படுகின்றது. இப்பெயரின்‌ இந்தக்கா... 


ணத்தை அறிறெவனை எல்லாப்பாபங்களும்‌ விட்டுவி௫கின்றன. பர 
தர்களுடைய இந்த இதிஹாஸம்‌ மிகஅத்புதமானதனால்‌, ௮௫, சொல்‌ 
லப்பட்டமாத்திரத்தில்‌ மனிதர்களைப்‌ பெரியபாபத்‌இனின்றும்‌ விடு 
விக்கும்‌. சிறந்தமஹிமையுள்ளவரும்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவருமாகிய 


்‌ இருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ மூன்றுவருஷகாலம்‌ எப்போதும்‌ தூங்காமல்‌ 


பரிசுத்த. ராயிருக்‌ துகொண்டு மஹாபார தத்தைஆதிமுதல்சொன்னார்‌, 
தவத்துக்குரிய நியமங்களைவஹித்து வியாஸமஹரிஷி இம்மஹாபா.ர 


தத்தைச்‌ செய்தார்‌, ஆதலால்‌, இதைப்பிராம்மணர்கள்‌ நியமத்துடன்‌ 


கேட்கவேண்டும்‌. வியாஸராற்‌ சொல்லப்பட்ட அம்‌ புண்ணியமும்‌உத்‌ 


.தமமுமர்கிய இந்தப்பாரதகதையைப்‌ பிறருக்குச்சொல்லுகின்ற பிரா 


மணர்களும்‌ கேட்கிறமனிதர்களும்‌ எவ்வகையாக நடந்தாலும்‌ 1செய்‌ 
தவற்றையும்‌ செய்யாதவற்றையும்பற்றி வ்யஸனப்படவேண்டியவால்‌ 


லர்‌. தர்மத்தில்விருப்பமுள்ளமனிதன்‌இந்த இதிஹாஸத்தை முழுவ 


அம்‌ விடாமற்‌ கேட்கவேண்டும்‌, அதனால்‌ அவனுக்குநினைத்தது கை ' 


கூடம்‌, இவ்வாறு மிகுந்தபுண்யமாகிய இந்த இஇஹாஸத்தைக்கேட்டு 


ஒருமனிதன்‌ எந்தஸந்தோஷத்தையடைகிறானோ, அந்த ஸந்தோஷத்‌ 
தை ஸ்வர்க்கத்திற்குப்டோயும்‌ அடைகிறதில்லை. அத்புதமான இந்த 


. இதிஹாஸத்தைச்‌ . சிரத்தையுடன்கேட்கிறவனும்‌ கேட்பிக்கிறவனு 


மாகிய புண்யசாலியானமனிதன்‌ ராஜஸஃயம்‌, அம்வமேதம்‌என்னும்‌ 


.யாகங்களுடைய பலனையடைவான்‌, மகிமைதங்கிய ஸமுத்திரமும்‌ 


மஹாமேருவென்னும்மலையும்‌ சத்னங்களுக்கு. நிதகளென்று எவ்‌ 
வாறுசொல்லப்படுகின்‌ ீனவோ, அவ்வாறே மஹாடா.தமும்‌ 2ரத்னங்‌ 


பி களுக்கு கிதியென்‌அசொல்லப்பகெின்‌ றது. இது வேதங்களெல்லா 


வற்றிற்கும்‌ ஸமமும்‌ பாபங்களைப்போக்குவனவ ந்துட்‌. சிறந்ததும்‌ 
செவிக்கினியதும்‌ மனத்தைப்‌ பரிசுத்தஞ்செய்வதும்‌ ஈல்லொழுக்கத்‌ , 
தை விருத்திசெய்வஅமான அ. ஆதலால்‌, இதை யாவரும்‌ பங்க்‌ 


1 பாபஞ்செய்ததற்கும்‌ புண்ணியஞ்செய்யா ததற்கும்‌. 
2 உயர்க்தவிஷயங்கள்‌ , 





000220 
ஆதிபர்வம்‌, ௨௦௯ 


கேட்கவேண்டும்‌. ராஜாவே ! எவன்‌ இந்தப்பா.தபுஸ்‌ தகத்தை.வாசி 
ப்பவனுக்குத்‌ தானஞ்செய்கிரானோ, அவன்‌ கடல்சூழ்க்தபுவனியெல்‌ 
லாம்‌ தானஞ்செய்தவனாவான்‌. பரிக்ஷித்தின்புத்திரரே ! என்னாற்‌ 
சொல்லப்படும்‌ இந்தஸந்தோஷக.ரமான உயர்ந்தகதையைப்‌ புண்ணி 
ய்த்திற்காகவும்‌ ஜயத்திற்காகவும்‌ முழு.துங்கேளும்‌, கிருஷ்ணத்வை 
பாயனமஹரிஷி மூன்றுவருஷகாலம்‌ எப்போதும்‌ தூங்காமல்‌ இந்த 
அத்புதமான : மஹாபாரதமென்னும்‌ இதிஹாஸத்தைச்‌ செய்தார்‌, 
அந்தப்புராதனமான இதிஹாஸத்தை நான்‌ சொல்லக்கேளும்‌, 





அறுபத்துமூன்‌ மாவது அத்தியாயம்‌. 
அம்சாவதரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வி ௮ 
(பூ நவம்சம்‌.) 

மிகுந்த பராக்கிரமமுள்ள உமது கூடஸ்தர்களாகிய ராஜாக்க 
ளின்வம்சமாகிய பாக்யெம்பெற்ற பூருவம்சத்தை நான்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌ ; அவர்களுடைய பெயர்களைக்கேளும்‌, “ அவ்யக்தம்‌ ? 
என்றுசொல்லப்பட்ட அறியக்கூடாத பிரம்மத்‌ இனிடமிருந்து என்‌ 
றும்‌ அழியாதவரும்‌ குத்தங்களில்லாதவருமாகிய பிரம்மதேவர்‌ உண்‌ 
டானார்‌. அவரிடமிருந்து . மரீசி, தக்ஷர்‌ என்னும்‌ இரண்டு ஸ்ருஷ்டி 
கர்த்தர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌. பிரம்மதேவர்‌ கட்டைவிசலிலிருக்து 
.த௯தரையும்‌ கண்களிலிருந்து மரீசியையும்‌ ஸ்ருஷ்டித்தார்‌, மரீசியின்‌ 
புத்திரர்‌ கசியபரென்பவர்‌, தக்ஷருடையபெண்‌ அதிதியென்பவள்‌, 
கசியபருக்கு அஇதியினிடம்‌ பிறந்தவன்‌ ஸூர்யன்‌. ஸுூிர்யபுத்திரன்‌ 
மனு. வைவஸ்வதமனுவின்பெண்‌ இளையென்பவள்‌. இளையின்புத்தி 
ரன்புரூரவஸ்‌. புரூரவஹின்புத்‌ இரன்‌.ஆயு. ஆயுவின்புத்திரன்ஈகுஷன்‌. 
நகுஷன்புத்தான்‌ யயாதி, -யயாதிக்குச்‌ சுக்ரெனுடையபெண்‌ தேவ்‌ ட 
யானியென்பவளும்‌ விருஷ்பர்வாவென்னும்‌ அஸ்‌. ராஜாவின்பெண்‌ ம்‌ 
சர்மிஸ்டையென்பவளுமாகிய இரண்டு பாரியைகளிருந்தனர்‌, அவர்‌ 
களின்‌ பின்வம்சம்‌ அடியில்வருமாஅ சொல்லப்பட்டிருக்கிறத்‌, 

அதாவ து: தேவயானியானவள்‌ யதுவையும்‌ அர்வஸுஃவை 
விம்பெற்றுள்‌. விருஷபர்வாவின்‌. பெண்ணாகிய சர்மிஷ்டை, த்ருஹ்‌ 
யுவையும்‌ அனுவையும்‌ பூருவையும்‌ பெற்றான்‌? என்ப அ, 

அவர்களில்‌, யதுவின்வம்‌௪த்தவர்‌ யாதவர்கள்‌. பூருவின்வம்‌௪த்‌ 
தவர்‌ பெளரவர்கள்‌. பூருவுக்குக்‌ கெள ஸல்யையென்னும்‌. பாரியையிரு 

௨௭ 


ழ்‌ 


000221 
௨௧௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


ந்தாள்‌. அவனுக்கு அவளிடம்‌ ஜனமேஜயன்‌ ஜனித்தான்‌. அவன்‌: 
மூன்று அசுவமேதங்கள்‌ செய்தான்‌; விசுவஜித்து என்னும்மாகத்தை 
யுஞ்செய்து வனத்துக்குச்சென்றான்‌. ஜனமேஜயன்‌ மகததேசத்து 
ராஜாவின்‌ . பெண்ணாகிய ஸுநந்தையென்பவளை விவாஹஞ்செய்து 
கொண்டான்‌. அவனுக்கு அவளிடத்தில்‌ பிராசீன்வான்‌ என்பவன்‌ 
பிறந்தான்‌. அவன்‌ ஸூர்யன்‌ உதயமாகின்ற இடம்வரையில்‌ இழக்‌ 
குத்திக்கைஜயித்தான்‌, அதனால்‌, அவனுக்குப்‌ பிராசீன்வான்‌ என்று 
பெயர்வந்தது, பிராசன்வானென்பவன்‌ யதுவம்சத்‌திற்பிறந்தவளா 
கிய ஆங்மகியென்பவளை விவாஹஞ்செய்துகொண்டான்‌. அவனுக்கு . 
அவளிடத்தில்‌ 1 சையாஇபிறந்தான்‌. சையாதி திரிசங்குவின்பெண்‌ 
ணானவராங்கியென்பவளை மணம்புரிந்தான்‌. அவனுக்கு அவளிடம்‌ 
்‌ அஹம்யாதி பிறந்தான்‌, அஹம்யாதி கிருதவீரியன்‌ பெண்ணானபானு 
மதியென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவனுக்கு அவளிடம்‌ ஸார்வ 
பெளமன்‌ பிறந்தான்‌. ஸார்வபெளமன்‌ கேகயதேசத்தரசன்‌ பெண்‌ 
ணை ஸுந்தரையென்பவளை ஜயித்‌அக்கொண்வெந்து மணஞ்செய்து 
"கொண்டான்‌. அவனுக்கு அவளிடம்‌ ஜயத்ஸேனன்பிறந்தான்‌. ஜயத்‌ 
னேனன்‌ விதர்ப்ப.ராஜாவின்‌ பெண்ணாகிய- ஸு. ரவையென்பவளை 
' விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு அபராசீனன்பிறந்தான்‌. 
அபராசீனன்‌ மற்றொரு விதர்ப்பராஜனுடைய புத்‌இரியாகியமரியாதை 
யென்பவளை மணம்புரிக்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு அரிஹன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌,  அரிஹன்‌ அங்சதேசத்து௮.ரசன்‌ பெண்ணை விவாஹஞ்செய்‌ 
தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு மஹாபெளமன்‌ பிறந்தான்‌, மஹாபெள 
மன்‌ பிரஸேனஜித்தின்‌ பெண்ணாகிய ஸுயஜ்ஞஜையென்பவளை விவா 
i ஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு அயுதாகாயியென்பவன்பிறந்‌ 
தான்‌. அவின்‌ புருஷமேதம்‌ என்னப்பட்ட ஈரயாகத்தில்‌ பதினாயிரம்‌: 
. மனிதர்களைக்‌ கொண்வெஙந்தான்‌ ; அதனால்‌, அவனுக்கு : அயுதாநாயி 
என்றுபெயர்வந்சது, அயுதாநாயியென்பவன்ப்ரு தும்‌ ரவஹின்பெண்‌ 
ணாகிய பாஸையென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனு 
க்கு அக்குரோதனன்‌ . பிறந்தான்‌. . அக்குரோதனன்‌ களிங்க.ராஜன்‌ 
பெண்ணாயெ கண்டு என்பவளை மணம்புரிந்தான்‌.. அவளிடம்‌ அவ 
னுக்குத்‌ தேவாதிதியிறந்தான்‌. தேவாதிதி விதர்ப்பராஜாவின்‌ பெண்‌ 
ணாூய மரியாதையென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌, அவளிடம்‌ அவ. 





1 சர்யாதி என்பது உத்தரதேசத்துப்‌ பாடம்‌. ட 
2 அயுதாசாயி - பதினாயிரம்பெயரைக்‌ கொண்டுவர்‌ தவன்‌ ; அயு சம்‌-பதி 
னாயிரம்‌ ; ௮காயி--கொண்டுவந்தவன்‌. ர ்‌ 
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னுக்கு நிசன்பிறந்தான்‌. ரிசன்‌ அங்க.ராஜன்பெண்ணாயெ வாமதேவி 
யென்பவளிடத்தில்‌ ரிக்ஷனென்னும்‌ புத்தி ரனைப்பெற்றான்‌. ரிக்ஷன்‌ 
தக்ஷகன்‌ பெண்ணாகிய ஜ்வலந்‌ தியென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌, 
அவளிடம்‌ அந்தியநாரனென்பவனை உண்டாக்கினான்‌, அந்தியநாரன்‌ 
ஸஸ்வதிநதிக்கரையில்‌ பன்னிரண்வெருஷம்செய்யத்‌ தக்கஸ த்ரயாக 
தீதைச்செய்தான்‌, அவனை யாகஸமாப்திகாலத்தில்‌ ஸரஸ்வ திதேவி 
யே நேரில்வந்து பர்த்தாவாக வரித்தாள்‌. அவளிடத்தில்‌ இரஸ்நு 
வென்னும்‌ புத்திரனை உண்பெண்ணினான்‌. இதில்‌ பின்வம்சத்தைப்‌ 
பற்றி அடியில்வருமாறு சொல்லப்பட்டிருக்றெ.து, 

அது, ஸரஸ்வதி அந்தியநாரனுக்குத்‌ இரஸ்‌நுவென்னும்‌ புத்‌ 
தினைப்‌ பெற்றாள்‌. இரஸ்்‌நு காளிந்‌ தியென்பவளிடத்தில்‌ இலில , 
னென்னும்‌ புத்திரனையுண்டாக்கினான்‌? என்பது, 

இலிலன்‌ ஈதந்தரியென்பவளிடம்‌ துஷ்யந்தன்முதலிய ஐந்து 
புத்திரர்களை உண்பெண்ணினான்‌. துஷ்யந்தன்‌ பர தன்பெண்ணாகயெ 
லாக்தியென்பவளை மணம்புரி்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு ஜன 
மேஜயன்‌ பிறந்தான்‌. அந்தத்துஷ்யந்தனே விஸ்வாமித்திரர்‌ பெண்‌ 
ணான சகுந்தலையென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவ 
னுக்குப்‌ பரதன்பிறந்தான்‌. அந்தப்பரதன்விஷயத் தில்‌ அடியில்வரும்‌ 
இண்டு ஸ்லோகங்களிருக்கின்றன. 

அவற்றின்பொருளாவது :--! தாயார்‌ தோற்பை போன்றவள்‌ ; 
புத்திரன்‌: பிதாவுக்குச்சொந்தம்‌ ; எவனுக்கு . எவன்பிறந்தானோ, 
- அவன்‌ அவனேதான்‌. அஷ்யந்தனுக்குப்‌ பிறந்தபுத்திரனை எடுத்துக்‌ 
கொள்‌. சகுந்தலை நிஜம்சொல்லுகிறாள்‌, ராஜாவே ! புத்திரன்‌. . தன்‌ . 
உற்பத்திக்காகக்‌ கர்ப்பாதானஞ்செய்தவனை நரகத்திலிருந்து கரையே 
ற்அுகிறான்‌. நீ இந்தப்புத்திரனுக்குக்‌ கர்ப்பாதானம்செய்‌் தவன்‌. சகு 
ந்தலை ஸத்யம்பேசுகிறாள்‌? என்பது, ண 

நீ இவனைப்பரிக்கவேண்டும்‌' என்று -அசரீரவாணி அஷ்யந்த 
னுக்குச்‌ சொன்னதனால்‌, அந்தப்புத்திரனுக்குப்‌ ப தனென்று பெயர்‌: 
. வந்தது, பரதன்‌ காசிராஜாவாகிய ஸர்வணேனன்பெண்ணான்‌ ஸு௩ 
ந்தையென்பவளை மணம்புரிந்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்குப்‌ புமன்யு 
என்பவன்‌ ஜனித்தான்‌. புமன்யுவென்பவன்‌ யதுவம்சத்துப்‌ புத்திரி 
யாகிய ஸுவர்ணையென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவ 
னுக்கு ஸுஃஹோத்‌ரனென்பவன்‌ ஜனித்தான்‌. ஸுஃஹோத்ரன்‌ இக்ஷ 
வாகுவம்சத்துப்‌ புத்திரியாகிய ஜயந்தியென்பவளைக்கல்யாணஞ்செய்து 
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௨௧௨ ஸ்ரீமஹர்பா ரதம்‌. 
கொண்டான்‌, அவளிடம்‌ அவனுக்கு ஹஸ்தியென்பவன்பிறந்தான்‌. : 
அந்தஹஸ்‌இயென்பவன்‌ இந்தநக.த்தை நிர்மாணஞ்செய்தான்‌. அத 
னாலேதான்‌ 1ஹஸ்தினாபுரம்‌ என்னப்படுகிறது. ஹஸ்தியென்பவன்‌ 
இரிகர்த்த தேசத்த.சன்‌ பெண்ணாகிய யசேரதையென்ப்வளைக்‌ கல்யா 
ணம்‌ செய்தான்‌. அவனுக்கு அவளிடத்தில்‌ விகுஞ்சனனென்பவன்‌ 
பிறந்தான்‌. விகுஞ்சனன்‌ யதுவம்‌௪த்துப்‌ புத்ரியாகய ஸுந்தரை 
யென்பவளை மணம்புரிந்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு அஜமீட 
னென்பவன்பிறக்தான்‌. அஜமீடனுக்குக்‌ கைகேயி, நாகை, காந்தாரி, : 
விமலை,ரிகைஷையென்னும்‌ ஐக்‌ துபாரியைகளிடத்‌ ்‌ தில்‌ இரண்டாயிரத்து 
நானூறு பிள்ளைகள்‌ பிறந்தார்கள்‌, அவ்வரசர்கள்‌ தனித்தனியாக வம்‌ 
, சங்களை உண்டெண்ணினார்கள்‌. அந்தப்புத்திரர்களுக்குள்‌ ஸம்வர 
ணனைன்பவன்‌ அஜமீடனுக்கு ரிக்ஷையினிடம்‌ பிறந்தவன்‌, அவன்‌ 
வம்சத்தை விருத்திசெய்தவன்‌. ஸம்வரணன்‌ ஸூர்யன்‌ புத்திரியான 
தபதியென்பவளை விவாஹஞ்செய்துகொண்டான்‌. அவளிடம்‌ அவ 
னுக்குக்‌ குருவென்பவன்‌ ஜனித்தான்‌. குருவென்பவன்‌ யதுவம்‌௪ 
புத்திரியாகிய சுபாங்கியென்பவளை மணம்புரிந்தான்‌. அவளிடம்‌ 
அவனுக்கு விதூரதன்பிறந்தான்‌. விதூரதன்‌ மகத.ராஜன்பெண்ணா 
கிய ஸம்பிரியை என்பவளைக்‌ கல்யாணஞ்செய்துகொண்டான்‌. அவ 
ளிடம்‌ அவனுக்கு அனஸ்வானென்பவன்‌ பிறந்தான்‌. அனங்வான்‌ 
... மகதராஜன்பெண்ணாகய ௮மிர்தையென்பவளை விவாஹம்‌ பண்ணிக்‌ 
. கொண்டான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்குப்‌ பரிக்ஷித்தென்பவன்‌. பிறந்‌ 
தான்‌. பரிக்ஷித்து பாகுகன்பெண்ணாகிய ஸுவேஷை யென்பவளைக்‌ . 
கல்யாணம்‌. ' பண்ணிக்கொண்டான்‌. : அவளிடம்‌. அவனுக்குப்‌. பீம 
ஸேனனென்பவன்‌ பிறந்தான்‌, பீமஸேனன்‌ கேகயராஜன்குமாரியான 
ஸுகுமாரியென்பவளை க்‌ கல்யாணஞ்செய்‌.அகொண்டான்‌, அவளி 
டம்‌ அவனுக்குப்‌ பரிஸ்‌ ரவஸ்‌என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. அந்தப்‌ பரிஸ்‌.ர 
-வஸையே பிரதீபனென்றும்‌ சொல்வர்‌. பிரதீபன்‌ சியிசக்‌ரவர்த்தி 
யின்‌ பெண்ணாகிய ஸுநந்தியென்பவளை .விவாஹஞ்செய்துகொண் 
டான்‌. அவளிடத்தில்‌ அவனுக்குத்‌ தேவாபி, சந்தனு, பாஹ்லீகன்‌ 
என்ற மூன்அபுத்திரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌.. தேவாபியென்பவன்‌ சிறு 
பிராயத்திலேயே வனஞ்சென்றான்‌. சந்தனு ராஜாவாக இருந்தான்‌. . 
அவன்விஷயத்தில்‌ ஒரு ங்லோகமிருக்கறெத, 
அதன்பொருளாவ அ :-- மூப்புள்ள எவரெவமைச்‌ சந்தனு 
கைகளினால்‌ தொடுகிறானோ அவர்களெல்லாம்ஸுகமடைந்துமறது படி 





1 ஹாஸ்தினபுரம்‌ என்றும்‌ வழங்கப்படுகிற ௮. 
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யும்‌ யெளவனத்தை அடைகின்றனர்‌ ; ஆதலால்‌, அவனைச்‌ 1௪ந்தனு . 
என்து நினைக்கின்றனர்‌” என்பது, 

இவ்வாறு இவனுக்குச்‌ சந்தனுவென்று பெயர்வந்தது. சந்தனு 
பகரதன்புத்திரியான கங்காதேவியை விவாஹஞ்செய்துகொண்டான்‌, 
அவளிடம்‌ அவனுக்குத்‌ தேவவ்‌ரதரென்பவர்‌ ஜனித்தார்‌. அவரைப்‌ 
மீஷ்மரென்றுஞ்‌ சொல்லுவர்‌. பீஷ்மர்‌ பிதாவின்‌ பிரியத்தைச்செய்யக்‌ 
கருதி ஸத்யவதியென்பவளைத்‌ தமக்கு மாதாவாகக்கொண்ணுவந்தார்‌, 
அவளைக்‌ காளியென்றம்‌ சொல்லுவர்‌, முதலில்‌ கன்னிகையாயிருக்‌ 
கும்போதே அவளிடத்தில்‌ பராசரருக்குப்‌ பிறந்தவர்‌ த்வைபாயனர்‌. 
அவளிடத்திலேயே சந்தனுவுக்குச்‌ சித்ராங்கதன்‌, விசித்ரவீரியன்‌ 
என்னும்‌ இரண்டுபுத்திரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌, சித்ராங்கதன்‌ ராஜ்‌ 
யத்திற்கு வந்ததும்‌ ஒருகந்தர்வனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. பிறகு, ' 
விசித்ரவீரியன்‌ ராஜாவானான்‌. வீசித்‌ வீரியன்‌ காசிராஜன்‌ பெண்க 
ளாகிய அம்பிகை, அம்பாலிகை என்பவர்களை விவாஹஞ்செய்தான்‌. 
விசித்‌ரவீரியன்‌ ஸந்ததியுண்டாகாதிருக்கும்போதே தேகவியோக 
. மடைந்தான்‌. . பிறகு, ஸத்யவதியானவள்‌ எவ்வாஅ சந்தனுவின்‌ 
2 பிண்டம்‌ விட்பெபோகாமலிருக்குமென்று சிந்தித்தாள்‌. அதன்‌ 
பிறகு, அவள்‌ த்வைபாயனரை நினைத்தாள்‌. அவர்வந்து. நான்‌ 
செய்யவேண்டி யதென்னவென்றுகேட்டு முன்னேஙின்றார்‌. ஸத்யவதி . 
அவரைநோக்கு, ! உன்பிராதா ஸந்ததியில்லாமல்‌ ஸ்வர்க்கம்போனான்‌. 
அவனுக்காக நீ ஸந்ததியையுண்டாக்கக்கடவாய்‌? என்றாள்‌. 

அவர்‌ ஸரியென்றுசொல்லி, அந்தஸந்தர்ப்பத்தில்‌ திருதராஷ்‌ 
டி.ரன்‌, பாண்டு,விது.ரர்‌என்ற மூன்றபுத்திரர்களை உண்பெண்ணினார்‌, 
வியாஸருடையவரப்பிரஸாதத்தினால்காந்தாரியினிடம்‌ திருத ராஷ்டி.ர 
னுக்கு நூறுபிள்ளைகள்‌ பிறந்தனர்‌. அந்ததாஅபுத்திரர்களூள்‌ அர்‌ 
யோதனன்‌, அச்சாஸனன்‌, விகர்ணன்‌, . சித்‌ரஸேனன்‌ என்ற நால்வ 
ரும்‌ முக்யமானவர்கள்‌, பாண்டுவுக்குக்‌ குந்தியென்றும்‌, மாத்திர 
யென்றும்‌ ரத்னங்கள்போன்ற இரண்ஸ்திரீகள்‌ இருந்தார்கள்‌. அந்‌ 
தப்பாண்டு வேட்டையாடுகையில்‌ ஒருரிஷி மிருகருபத்தோடு பெண்‌ 
மானிடம்‌ புணர்ச்சசெய்துகொண்டி ருக்தகாலத்தில்‌ அவரைப்பாணத்‌ 
தால்‌ அடித்தார்‌. பாணத்தாலடிபட்ட அவர்‌ பாண்டுவைப்டார்த்துச்‌ 
சொன்ன ஸ்லோகம்‌ இருக்கிறது, அதன்பொருள்‌ வருமாறு: , 

குரூரனே ! மிருகரூபமெடுத்துக்கொண்ட என்னைப்‌. புணர்ச்‌. 
சியின்‌ ஆசை நிறைவேராமலிருக்கையிலேயே பாணத்தாலடித்தா 








1 சம்‌ சுகத்தை, தனுசெய்‌இ தவன்‌, 2 தேகஸம்பம்தம்‌, 
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யாதலின்‌, உனக்கும்‌ இவ்விதமானகிலைமை துரிதமாகவேநேரிம்‌' - 
என்பது. 
இவ்வாறு மிருகரூபமாகத்‌ திரிர்துகொண்டி ருந்த ரிஷியினால்‌௪பி 
க்கப்பட்டு மிகுக்த,துக்கமுற்ற அந்தப்பாண்டு அந்தச்சாபத்தை விலக்‌ 
குவதற்காகப்‌ பாரியைகளைச்‌ சேராமலிருந்தார்‌. ஒருகாலத்தில்‌ அவர்‌ 
தமது பாரியையான குந்தியைப்பார்த்து, £ என்யோசனைக்குறைவி 
னால்‌ எனக்கு இந்தச்சாபம்கேர்ந்தது. ஸந்தஇியில்லாதவனுக்குப்‌ 
புண்ணியலோகங்களில்லையென்று புராணங்களில்‌ சொல்லியிருப்பதை 
நான்கேட்டி ருக்கிறேன்‌ ; ஆதலால்‌, நீ எனக்காகப்‌ புத்திரர்களையுண்‌ 
டாக்கிக்கொள்‌' என்‌அசொன்னார்‌,  அந்தக்குந்தியானவள்‌ தர்ம 
தேவதையினிடம்‌ யுதிஷ்டி.ரரையும்‌ வாயுவினிடம்‌ பீமஸேனனையும்‌ 
்‌ இந்திரனிடம்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பெற்றுக்கொண்டாள்‌. அந்தப்பாண்டு 
மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌, (இந்த உன்மாற்றுளாகிய மாத்திரி 
யோக்கியமானவள்‌ ; இவள்‌ -ஸந்ததியில்லாமையால்‌ வெட்கமடை 
கிறாள்‌ ; இவளுக்கு ஸந்ததியுண்டாக்கவேண்டும்‌! என்று -குந்தியை 
நோக்கிச்‌ சொல்ல,அந்தக்குக்இயும்‌ ஆகட்டும்‌"என்று சொல்லி, அந்த 
மாத்திரிக்கும்‌ விரதத்தை உபதேடித்தாள்‌. பிறகு, அவளுக்கு அம்‌ . 
வினிதேவர்களால்‌, ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ இரட்டைப்பிள்ளைகளா 
கப்‌ பிறந்தனர்‌, பாண்டு செவ்வையாக அலங்கா ரஞ்செய்தகொண்டி. 
ருந்த மாத்திரியைப்பார்த்து விருப்பமுற்றார்‌. ' அவளைச்‌ சேர்ந்தவு 
டனே, அவர்‌ தேகவியோகமடைகந்தார்‌. பிறகு, மாத்திரி கணவருடன்‌ 
கூடச்‌ .சிதையேறினாள்‌. அப்போது மாத்திரி குந்தியைரோக்கி, 
£ பெரியவளான நீ நகுல ஸஹதேவர்களைப்பற்றியும்‌ கவனமுள்ளவ 
ளாக இருக்கவேண்டும்‌” என்று சொன்னாள்‌, 
அதன்பின்‌, பாண்டவர்கள்ஐவரையும்‌ குந்தியுடன்கூட. ரிஷிகள்‌ 
ஊ ஸ்தினாபுரத்துக்கு அழைத்துக்கொண்டு போய்‌ விட்டு, பீஷ்மருக்‌ 
கும்‌ இருத.ராஷ்டி னுக்கும்‌ விதுரருக்கும்‌ பாண்டு ஸ்வர்க்கம்போன 
தைப்பற்றி நடந்தபடி. தெரிவித்தனர்‌. பாண்டவர்களைக்‌ குந்தியுடன்‌ 
கூட அரக்குமாளிகையில்‌ எரிப்பதற்குத்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரன்‌ஆ.ர 
ம்பித்தான்‌. அவர்களை விதுரர்‌. விடுவித்தார்‌, பிறகு, பீமஸேனன்‌ 
ஹிடிம்பனைக்கொன்று ஹிடிம்பையினிடம்‌ கடோத்கசனென்றபுத்தி 
ரனை உத்பத்திசெய்தான்‌, பின்பு, (பாண்டவர்‌) க்ஷேமமாக ஏகசக்ரா 
நகரம்‌ சேர்ந்தனர்‌. அதன்பின்பு, பாஞ்சாலதேசஞ்சென்று ஸ்வயம்‌ 
வரத்தில்‌ திரெளபதியையடைந்து பாதிராஜ்யம்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
இந்திரப்பிரஸ்தத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தபோனு அந்தத்திரெளபதிமிடம்‌ 
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புத்திரர்களைப்பெற்றனர்‌. யுதிஷ்டிரருடைய புத்திரன்‌ பிர இிவிந்தி 
யன்‌; பீமன்புத்திரன்‌ ஸுதஸோமன்‌; அர்‌ஜுனன்புத்திரன்‌ சுருத 
கீர்த்தி; ஈகுலன்புத்திரன்‌ சதாநீகன்‌; ஸஹுதேவனுடைய புத்திரன்‌ 
சுருதஸேனன்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ சைப்யனுடையபுத்‌இரியாகிய தேவகி 
யென்பவளை விவாஹஞ்செய்துகொண்டார்‌, அவளிடம்‌ யெளதேய 
னென்னும்‌ புத்திரனைப்பெற்றார்‌. பீமஸேனன்‌, காசியில்‌ காசிராஜன்‌ 
பெண்ணாயெஜலந்தரையைஸ்வயம்வரத்‌ இல்‌ விவாஹஞ்செப்்‌துகொண் 
டான்‌, : அவளிடம்‌ அவனுக்குச்‌ சர்வத்திராதனென்னும்‌ புத்திரன்‌ 
பிறந்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ துவாரகைக்குப்போய்க்‌ கருஷ்ணபகவானு 
டைய ஸஹோதரியான ஸுபதிரையென்னும்‌ கன்னிகையை: விவா 
ஹஞ்செய்துகொண்டு, அவளிடம்‌ அயிமன்யுவென்னும்‌ புத்திரனை 
உத்பத்திசெய்தான்‌. நகுலன்‌ சேதிராஜாவின்பெண்ணாகிய ரேணு 
வதியென்பவளை விவாஹஞ்செய்து அவளிடம்‌ நிரமித்ரனென்னும்‌ 
புத்திரனே உத்பத்திசெய்தான்‌, ஸஹதேவன்‌ மத்திரதேசத்‌அ.ராஜா 
வின்‌ பெண்ணாகிய விஜயையென்பவளை ஸ்வயம்வ.ரத்தில்‌ பாரியை 
யாக மணம்புரிந்து அவளிடம்‌ ஸுஹோத்திரனென்னும்‌ புத்திர 
னைப்பெற்றான்‌, பீமஸேனன்‌ முன்னமே ஹிடிம்பையென்னும்‌ ராக்ஷ 
ஹியினிடத்தில்‌ கடோத்கசனென்னும்புத்திரனை உத்பத்‌ திசெய்திரும்‌ . 
தான்‌. அர்ஜுனனோவெனில்‌, காககன்னிகையாகய உலூபியினிடம்‌ 
இராவானென்னும்‌ பெயருள்ள புத்திரனைப்பெற்றான்‌. அதன்பின்‌ 
1 மணலூர்புரத்தரசன்‌. பெண்ணாகிய சித்திராங்கதையினிடம்‌ பப்ரு 
வாஹனனென்று பெயருள்ள புத்திரனைப்பெற்றான்‌, இந்தப்‌ பாண்‌ 
டவர்களின்புத்திரர்கள்‌ பதின்மூவர்‌, வி.ராடன்புத்திரியாகிய உத்‌ 
துமையென்பவளை அபிமன்யு விவாஹஞ்செய்தகொண்டான்‌.. அவ 
ளிடம்‌ அபிமன்யுவுக்குஉண்டானகர்ப்பம்‌ இறந்ததாகப்பிறந்தது, அம்‌ - 
திக்கர்ப்பத்தைப்‌ புருஷோத்தமரான இருஷ்ணபகவானுடைய கட்‌ 
டளையினால்‌ குந்தி தன்மடி.யில்‌ ஏந்திக்கொண்டாள்‌. 'ஆறுமாஸத்‌ 
இயகர்ப்பத்தை கான்‌ காலால்தொட்டுப்‌ பிழைப்புஞூட்டுகிறேன்‌” என்‌ 
அம்‌, அளவற்ற பசாக்கரமமுள்ளகுமாரனை நான்‌ பிழைப்பிக்கிறேன்‌; 
இந்தக்குழக்தை அபிமன்யுவுக்கே 'ஜனித்தவன்‌ என்ற ஸத்தியத்தி 
னால்‌ இந்தப்பூமி இவனைத்தாங்கட்டும்‌! என்றும்‌ வாஸுதேவர்‌ 
சொன்னபிறகு, அவர்‌ பாதம்பட்டதனால்‌ அந்தச்‌ சிசுவுக்கு உயிர்‌ 
உண்டாயிற்று, “குலமெல்லாம்‌ பரிஷீணமானபின்‌-£ர்த்திமானான 
அபிமன்யுவுக்கு உத்தரையினிடம்‌ இவன்பிறந்ததனால்‌, இந்தவீரனு 
1 மணிபுரம்‌ என்பது வடதேசத்அப்பாடம்‌, 2 அழிவு, 
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க்கு, 'பரிக்ஷித்து” என்பதுபெயர்‌? என்று ஸுபத்ரை அந்தக்குழம்‌. 
தைக்குப்‌ பெயரிட்டாள்‌. பரிக்ஷித்து பத்திரவதி யென்பவளை விவா 
ஹஞ்செய்துகொண்டார்‌. அவளிடம்‌ ஜனமேஜயராகிய நீங்கள்‌ பிறந்‌ 
தீர்கள்‌. ஜனமேஜய.ரா௫ிய உங்களுக்கு வபுஷ்டமையென்பவளிடத்தில்‌ 
சதாநீகன்‌, சங்குகர்ணன்‌. என்ற இரண்டுபுத்தரர்கள்‌ உண்டாயிருக்‌ . 
கின்றனர்‌. ௪காநீகன்‌ விதேஹ.ராஜாவின்பெண்ணை விவாஹஞ்செய்து 
கொண்டான்‌, அவளிடம்‌ அவனுக்கு அங்வமேததத்தனென்னும்‌ 
புத்திரன்‌ பிறந்‌ இருக்கிருன்‌. இவ்வா அ இந்தப்பூரு, பாண்டு இவர்க 
ளுடைய வம்‌சம்சொல்லப்பட்ட த. இந்தப்பூருவம்சத்‌ை தசிகேட்பவ 

அக்கு பண பு விலகிப்போகின்றன, I 





அறுபத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
அ ம்சாவ சரண பர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
9 | | 
(உப்ரீசரவஸ்‌ஃவின்‌ சரித்திரழம்‌,வியாஸர்‌, பீஷ்மர்‌, சித்‌ ரர்ங்கதன்‌, - 

- விசித்ரவீரியன்‌, த்நதராஷ்டிரன்‌, பாண்டு, விதுரர்‌, பாண்டவர்கள்‌, 
கெளாவர்கள்‌, பாண்டவர்களின்‌. புத்ரர்கள்‌ ழதலான 
குரவம்சத்தவரின்‌ ஜனனமம்‌.) 

எப்போதும்‌ தர்மத்‌ை தவிடாதவனும்‌ வே தாத்‌ 'இயயனமுள்ள 
வனும்‌ பரிசுத்தனுமாகிய உபறிசரனென்னும்‌ ராஜா ஒருவன்‌ இரும்‌ 
தான்‌. அவன்‌ எப்போதும்‌ வேட்டையாடிக்கொண்டேயிருந்தான்‌, 
பூரூவம்‌௪த்தவரை விருத்திசெய்கிறவனாகிய அந்த உபரிசரவஸ-வெ 
ன்னும்‌ ராஜாவானவன்‌, இந்திரன்சொன்ன தனால்‌ அழகான சேதி 
தேசத்தைப்பிடித்தான்‌.ஆயுதங்களைவிட்டுவிட்டு ஆஸ்‌. ரமத்தில்வஹித்‌ 
துக்கொண்டு சிறந்த தவஞ்செய்துகொண்டிருந்த அந்த ராஜாவினி 
டம்‌ இந்திரன்முதலான தேவர்கள்‌, *இந்தராஜா தன்‌தபஹினால்‌ இம்‌ 
இரபதத்திற்குரியவனாயிருக்கிறான்‌? என்றுநினைத்து அவர்கள்‌ நேரே 
வந்து அந்தராஜாவை க்க ம்‌ தவத்திலிருக்து நிவி 
ருத்திக்கச்‌ செய்தனர்‌. 
உ. தேவர்கள்‌ அவனைப்பார்த்து, (அரசனே! பூமியில்‌ இந்தத்தர்‌ 
மம்‌ வ்யவஸ்தைதப்பாமலிருக்கவேண்டும்‌; நீ தர்மத்தை. நிலைகிறுத்து 
வதனாலேதான்‌ அந்தத்தர்மம்‌ உலகத்தையெல்லாம்‌ தாங்கக்கொண்‌ 
டிருக்கிறது” என்றுசொன்னார்கள்‌, இந்திரன்‌, “கான்‌ தேவர்களை 


த ஆ தி ப்‌ ர்‌ வ ம்‌, த ஞ்‌. ஆனு 0220 


ரக்ஷிக்கிறேன்‌; நீ மனிதர்களை க்ஷி; நீ எப்போதும்‌ முயற்சிசெய்து 
கொண்டு ஊக்கத்துடன்‌ உலகத்தில்‌ தர்மத்தைக்காப்பாற்று ; தர்‌ 
மத்தில்‌ பிரவர்த்‌தித்தவனாகிப்‌ பிற்காலத்தில்‌ அழிவில்லாத புண்ணிய 
லோகங்களையடைவாய்‌ ; ஸ்வர்க்கத்திலிருக்கின்ற எனக்குப்‌ பூமியி 
லுள்ள நீ அன்புள்ள தோழனாக ஆனாய்‌, அரசனே! பூமியென்னும்‌ 
்‌ பசுவுக்கு மடியைப்போன்ற தேசமெதுவோ, அதில்‌ நீ வாஸஞ்செய்‌, 
இந்தத்தேசம்‌ பசுக்களுக்கு அனுகூலமான ௮ ; புண்ணியகேஷேத்‌ 
திரம்‌; தனங்களும்‌ தான்யங்களும்‌ மிகுதியாக உள்ளது; *ஸுகமாக 
ரக்ஷிக்கக்கூடிய அ; £ சாந்தமானது; ஸுகமான பூஸாரமுள்ள.து; இக்‌ 
தத்தேசம்‌ ஸம்பத்‌ துள்ளது; இ தில்தனங்களும்‌ ரத்தினங்கள்‌ முதலிய 
வையும்‌ எப்போதும்‌ இருக்கின்றன. சேதிராஜனே! இந்தப்பூமியில்‌ 
எல்லாஸம்பத்‌.துக்களும்‌ நிறைந்துருக்கன்றன. ஆதலால்‌, நீ சேஇதே * 
சத்தில்‌ வாஸஞ்செய்‌.  கராமங்களிலுள்ள ஜனங்கள்‌ தர்மந்தவருத 
வர்களும்‌ எளிதில்‌ த்ருப்தியடைகிறவர்களும்‌ யோக்யர்களுமாக இருக்‌ 
இன்றனர்‌; இந்தத்‌ தேசத்தில்‌ விளையாட்டாகவும்‌ பொய்சொல்வ 
இல்லை; மற்றப்படி. சொல்வதே ? புத்திரர்கள்‌ பிதாவுடன்‌ பாகஞ்‌ 
செய்து கொள்வதில்லை ; பெரியோர்களுக்கு ஈன்மை செய்வதிலேயே 
விருப்பமுள்ளவர்கள்‌. இளைத்த வ்ருஷபங்களை அுகத்தடி.யிற்‌ பூட்டு 
இறதில்லை ; அவற்றைப்‌ புஷ்டி செய்விக்னெறனர்‌. கெள வத்தைக்‌ 
கொடுக்கறெவனே ! சேதிதேசத்‌ தில்‌ எல்லாவருணத்தாரும்‌ எப்போ 
தும்‌ தங்கள்‌ தர்மங்களில்‌ இருக்கின்றனர்‌. மூன்றுலோகங்களிலும்‌ 
்‌ உனக்குத்‌ தெரியாதது ஒன்றுமில்லை. தேவர்கள்மாத்‌ திரம்‌ அனுபவிக்‌ 
கத்தக்கதும்‌ தேவலோகத்திலுள்ளதும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பது 
மாகிய பெரிய ஸ்படிகமயமான. விமானத்தை நீ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிப்பதற்காக ' உனக்கு கான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. அஃது உன்னிடம்‌ 
. வரும்‌. மனுஷ்யரெல்லாருள்ளும்‌ நீ ஒருவன்தான்‌ தேவர்களே அதற 
உயர்ந்தவிமானமேறி மனித உருவங்கொண்ட தேவனைப்போல்‌ ஆகா 
சத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பாய்‌. வாடாத தாமமைப்புஷ்பங்களையுடைய வைஜ 
யந்தியென்னும்‌ ஜயத்தைத்தரத்தக்க மாலையை உனக்குக்கொடுக்கி 
ஜேன்‌. : அத யுத்தங்களில்‌ ஆயுதங்களால்‌ காயங்கள்‌ படாமல்‌ உன்‌ 
னைக்‌ காப்பாற்றும்‌... ராஜாவே ! இக்‌இரமாலையென்று. இயொஇபெற்ற 
தும்‌. பாக்யெத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌ நிகரற்றதுமான இந்தமாலையே 
இந்த லோகத்தில்‌ : உனக்குச்‌ சிறந்ததுடையாளமாக இருக்கும்‌? 
* ஸ்வர்க்கம்‌: போன்‌ ததாதலால்‌ சக்ஷிக்கத்தக்ச.து என்பது பழையஉரை. 
ர்‌ கொடிய ஜந்துக்களில்லாத.து என்பது கருத்து. 


பத்‌ 
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௨௨௦ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 
பெற்றமஹாரதனாகியபிருஹத்‌ரதனும்பிரத்தியக்ரகனும்மணிவாஹன 
னென்று வழங்கப்பட்ட குசாம்பனும்‌ மத்ஹில்லனும்‌ தோல்வியடை 
யாத யதுவென்னும்‌ ராஜாவுமாகிய இவர்கள்‌ மிகுந்தமஹிமையுள்ள 
அந்த வஸுவென்னும்‌ ராஜரிஷியின்‌ புத்திரர்கள்‌. இரந்தப்புத்திரர்கள்‌ 
தங்கள்பெயர்களினாலேயே தேசங்களையும்‌ நகரங்களையும்‌ ஏற்படுத்தி 
னர்‌. உபரிசாவஸுவின்‌ , புத்திரர்களாகிய ஐக்து.ராஜாக்களும்‌ : தனித்‌ 
தனி வம்சங்களோடு நெடுங்காலம்‌ இருந்தார்கள்‌. இந்திரக்ருஹத்தி 
லம்‌ ஆகாசத்திலும்‌ ஸ்படிகமயமான விமானத்திலுமிருக்கும்போ த, 
அந்த மஹாத்மாவான வஸுவென்னும்‌ ராஜாவைக்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
அப்ஸரஸுகளும்‌ ஸேவித்தனர்‌. அதன்பிறகுதான்‌, அந்த.ராஜாவுக்கு . 
* உபரிசரன்‌ என்றபெயர்‌ பிரஹித்தமாயிற்று, 
i அவனுடைய பட்டணத்துக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ வெள்ளம்பெருக 
யோடுகின்ற சுக்திமதியென்னும்‌ நதியைக்‌ கோலாஹலமென்னும்‌ 
பர்வதம்‌ புருஷரூபமாகக்‌ காமங்கொண்டு தடுத்தது, .அந்தக்கோலா 
ஹலமலையை உபரிச.ரவஸு காலால்‌ உதைத்தான்‌. அந்த உதையினா 
லுண்டான அவாரத்தினால்‌ அந்தநதி வெளியிற்போயிற்று, அந்த 
நதியினிடம்‌ கோலாஹலபர்வதத்திற்கு ஆணும்பெண்ணுமாகிய இச 
ண்டுகுழந்தைகள்‌ பிறந்தன. அரசன்‌ கோலாஹலமலையின்‌ தடையி 
லிருந்து 'விவித்ததனால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த சுக்திமதிநதி ராஜாவி 
னிடம்சென்று, (இந்தப்பெண்‌ உனக்கு அரசியாகவும்‌ இந்த ஆண்‌ 
உனக்குச்‌ சேனாதிபதியாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌! என்று தெரிவித்‌ 
தது. சுக்திமதகதி சொன்னதைக்கேட்டு, அவ்விரண்டு குழந்தை 
களையும்பார்த்து, ாஜரிஷிகளில்‌ ஸ்பேஷ்டனும்‌ ஸம்பத்தைக்கொடு 
ப்பவனும்‌ வீரனுமான வஸு . அந்தப்பிள்ளையைச்‌ . சேனாதிபதி 
யாகவும்‌ கிரிகையென்னும்‌ பெயருள்ள அந்தப்பெண்ணைத்‌ தனக்குப்‌ 
பத்கியாகவுஞ்‌ செய்துகொண்டான்‌. ன்‌ 4 சல்‌ 
வஸுுவின்மனைவியான கிரிகை ருஅகாலத்துக்குப்பின்‌ ஸ்நானஞ்‌ 
செய்து பரிசுத்தையாக இருந்துகொண்டு, ஸந்ததிக்காகத்‌ தனக்கு 
விருப்பம்‌ இருப்பதைத்‌ தெரிவித்தாள்‌. அதேதனத்தில்‌ . பிதிர்க்கள்‌ 
அன்புடன்‌ அந்த ராஜஸ்பேஷ்டனிடம்‌ வந்து “மிருகங்களைக்‌ கொல்‌? 
என்று சொன்னார்கள்‌. புத்திமான்களிற்‌ சிறந்தவனாகிய அந்த 
அரசன்‌ அப்போது பிஇர்க்களின்‌ . கட்டளையினால்‌ அந்தக்கிரிகை 
யை விட்டுவிட்டு அவள்மேல்‌ காமத்துடன்‌, இரண்டாம்‌ லக்ஷ 
மியே நேரே வந்தாற்போன்ற மிகுந்த அழகுள்ள அவளையே நினைத்‌ ' 
* மேலே சஞ்சரிப்பவன்‌. 
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துக்கொண்டு வேட்டையாடினான்‌. . அசோகங்கள்‌ சண்பகங்கள்‌ மா 
மரங்கள்‌ இணிசமரங்கள்‌ புன்னைமரங்கள்‌ கொன்றைமரங்கள்‌ மகிழ 
மரங்கள்‌ உயர்ந்தபாதிரிமரங்கள்‌. பலாமரங்கள்‌ தென்னைமரங்கள்‌ சக்‌ 
தனமரங்கள்‌ மருதமரங்களாகிய இனியகனிகளோடுி கூடியவையும்‌ 
அழகும்‌ பரிசுத்தமுமுள்ளவையுமான இந்தப்பெரியமரங்களோடு 
கூடியதும்‌, குயில்கள்நிரம்பச்‌ ௪ப்‌தக்கப்பெற்றதும்‌, மதமுள்ளவண்டு 
கள்‌ ரீங்காரங்கள்‌ செய்யப்பெற்றதும்‌, சைத்‌தமென்னும்‌ குபேர 
னுடைய ே தாட்டத்துக்கு ஓப்பான துமாகிய அந்தவனத்தை வஸந்த 
காலத்திற்‌ பார்த்து மன்மததாபமுற்ற மனத்துடன்‌ கிரிகையைக்‌ 
காணாமல்‌ காமத்தாற்‌ கொதிப்படைந்து ஸஞ்சரிக்கையில்‌, தற்செய 
லாகப்‌ புஷ்பங்களால்‌ கிளைகளின்‌ அனிகள்‌ மறைக்கப்பட்ட தும்‌ தளிர்‌ 
களினால்‌ சோபிக்கின்ற தும்‌ அழகானதும்‌ பூங்கொத்‌.அக்களால்‌ மறைக்‌ 
கப்பட்ட துமாகிய ஓர்‌ அசோகமாத்தைக்‌ கண்டான்‌. அதன்கீழ்‌ நிழ 
லில்‌ ஸுகமாக வீற்றிருந்த.ராஜன்‌ காற்றினால்‌ கொண்வெரப்பட்ட தும்‌ 
*தேன்மணமுள்ளஅமாகிய அந்தஇனிய புஷ்பவாஸனையைமோர்‌அ' 
ஸந்தோலமடைந்தான்‌, மனைவியை நினைக்கும்போது அந்த.ராஜா 
வுக்குக்‌ காமமென்னும்‌ அக்ணிவிருத்இியாயிற்று, அவன்‌ இருண்ட 
காட்டில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்போ.து அவனுடையவீரியம்‌ வெளிப்பட்டது; 
வெளிப்பட்டமாத்திரத்தில்‌, அந்த அரசன்‌, 'என்னுடையவீரியம்‌ 
வீணாக விழக்கூடாது? என்றுநினைத்‌ து, உடனே அதனை இலையில்‌ 
ஏந்தினான்‌. ராஜா அந்தவீரியத்தில்‌ தன்மோதிரத்தினால்‌ முத்தி 
வைத்துச்‌ சிவந்த அசோக புஷ்பங்களாலும்‌ தளிர்களினாலும்‌ மூடிக்‌ 
கட்டினான்‌. “இந்த என்வீரியம்‌ வீணாக விழுந்ததாகாமலும்‌, அந்த 
என்பத்தினியின்‌ ர௬.துகாலம்‌ வீணாகாமலும்‌ எவ்வாறிருக்கும்‌' என்று 
அறம்‌ பொருள்‌ இவைகளின்‌ அட்பமான. உண்மையை அறிந்திருந்த 
அந்த ஸ்மர்த்தனாகிய ராஜம்ரேஷ்டன்‌ சிந்தித்துப்‌ பலமுறை ஆராய்‌ 
ந்து பார்த்து, தன்வீரியம்‌ வீணாவதில்லையென்பதை நிச்சயித்து, 
அதைத்‌ தன்பத்தினிக்கு,. அனுப்புவதற்கு * இதுகாலம்‌? என்று 
நினைத்து, அதற்குக்‌ கர்ப்பாதான மக்இரத்தைஜபித்து, அருகே நிற்‌ 
பதும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லத்தக்கதுமாகிய ஒருபருக்தினிடம்‌ சென்று, 
ப ரிரியமானவனே ! என்விருப்பத்தைச்‌ செய்வதற்காக இந்த என்‌ 
வீரியத்தை என்கிருகத்திற்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ உடனே கிரிகைக்குக்‌ 
கொடு; இப்போது அவளுக்கு ருதுகாலம்‌? என்றுசொன்னான்‌. 


வவ டய 


* வேறுபாடம்‌, 
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மிகுந்தவேகமுள்ள பகஷியாகியபருந்து அப்போது அதை 
எடுத்துக்கொண்டு உடனே௪ளம்பி . மிகுந்தவேகத்துடன்‌ ஓடிற்று, 
அந்தப்பருந்து வருவதைப்டார்த்‌.து, மற்ஜொருபருக்து மாம்ஸத்தை : 
யெடுத்துக்கொண்டு போவதாக நினைத்து உடனே அதைளதிர்த்‌ 
தீது, பிறகு, ஆகாசத்தில்‌ அவ்விரண்டும்‌ மூக்கினால்‌ சண்டைசெய்‌ 
தன. அவை சண்டைபோடும்போது அந்தவீரியம்‌ யமுனாஜலத்‌இல்‌ 
விழுந்தது, அங்கே அத்திரிகையென்று பெயர்பெற்ற ஒருசிறந்த 
அப்ஸ;ரஸ்‌ பிரம்மாவின்சாபத்தினால்‌ மீன்ஜன்மமெடுத்து யமுனையில்‌ 
ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருந்தாள்‌. அந்த மச்சரூபத்தோகெடிய அத்‌ 
திரிகையானவள்‌ பருக்தின்காலிலிருக்து தவறிவிழுந்த அந்தவஸ-வி 
னுடைய வீரியத்தை விரைவாக ஓடிவந்து . எடுத்துக்கொண்டாள்‌. 
' பரதற்சேஷ்டசே ! அதற்குப்பிறகு, பத்தாவதுமாஸம்‌ வந்தபோது 
ஒருகாள்‌ அந்தமீனைச்‌ செம்படவர்கள்‌ பிடித்தார்கள்‌. அதன்வயிற்றி 
லிருந்து மனுஷ்யர்களாயெ ஒருஸ்‌இரீயையும்‌ ஒருபுருஷனையும்‌ எடுத்‌ 
தார்கள்‌. உடனே, ராஜாவினிடஞ்சென்று, “வேந்தரே ! மீனின்‌: 
சரீரத்தில்‌ இந்த இரண்மெனுஷ்யர்‌ உண்டாயிருந்தனர்‌' என்று . 
அந்த ஆச்சரியத்தைத்‌ தெரிவித்தனர்‌. அப்போது ராஜாவாகிய 
உபரிசரவஸு அந்தக்குழந்தைகளுள்‌ ஆண்குழந்தையை வாங்கிக்‌ 
கொண்டான்‌. அந்த ஆண்குழக்தை தர்மசீலனும்‌ ஸத்தியந்தவரமுத 
வனுமாகிய மத்ஸ்யனென்னும்‌ ராஜாவானான்‌, அந்தமீன்‌- உடனே 
சாபம்நீங்கு அப்ஸரஸாக ஆய்விட்டது. அந்த அழகான அப்ஸாஸு 
க்கு. முன்னே பகவானாகிய பிரம்மா, “நீ திரியக்குஜாதியிலிருந்‌து 
இரண்டு மனுஷியர்களைப்‌ பெற்றுப்‌ பிறகு சாபவிமோசனம்‌ அடை 
வாய்‌?  என்‌அசொல்லியிருந்தார்‌. அதனால்‌, அந்தச்சிறந்த, அப்‌ 
ஸாஸ்‌ அவ்விரண்டு சூழந்தைகளையும்பெற்றுச்‌ செம்படவர்களால்‌ ' 
கொல்லப்பட்டு மீன்வடிவத்தைவிட்டுத்‌ தேவரூபத்தைஅடைக்து, 
உடனே ஸித்தர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ சாகனும்‌ ஸஞ்சரிக்கும்மார்க்‌ 
கத்தில்‌ சென்றாள்‌. 

மீனின்பெண்ணாகிய அந்தக்கன்னிகை மீன்நாற்றம்‌ உள்ளவளா 
யிருந்த இனால்‌ அவளை உபரிசசவஸ-ஈ, (இவள்‌ உனக்குப்‌ பெண்ணாக - 
விருக்கட்டும்‌' என்று ஒருசெம்படவனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, அழ 
கும்‌ விநயமுழுள்ளவளும்‌ குணங்களெல்லாம்‌ நிரம்பினவளும்‌ மந்த 
ஹாஸமுகமுள்ளவளுமான ஸத்யவதியென்று பெயருள்ள அவள்‌ 
மீன்பிடிப்பவனிடம்‌ இருந்ததனால்‌ சிலகாலம்வரையில்‌ மத்ஸ்யகந்தை 
யென்ற பெயசோடேயேயிருந்தாள்‌. தன்தகப்பனுக்குப்‌ பணிவிடை 
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ஆதிபர்வம்‌, ௨௨௩. 


செய்வதற்காக ஜலத்தில்‌ ஓடத்‌ை த நடத்திக்கொண்டிருக்கும்‌ அவ 
ளைத்‌ தீர்த்தயாத்திரையாக ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்வெந்த பராசரர்‌ கண்‌ 
டார்‌, மிகவும்‌ அழகு நிரம்பினவளும்‌ ே தவர்களும்‌ விரும்பத்தக்கவ 
ரூம்‌ புன்னகையோடுகூடிய முகமுள்ளவளுமாகிய அந்தப்‌ பெண்‌ 
ணைக்கண்டவுடன்‌, சிறந்தஞானியான அந்தப்பராச ரரிஷி காமமுற்றார்‌, 
வாழைமரம்போன்ற தொடைகளை யுடையவளும்‌ தேவதையைப்போ 
ன்றவளுமாகிய அந்த வஸுபுத்திரியான கன்னிகையைப்பார்த்‌ து அவ 
ஞூடைய பிறப்பைப்பற்றிச்‌ சிந்இத் துத்‌ தெரிந்துகொண்டு, சக்தியின்‌ 
புத்திரராகிய பராசரரென்னும்‌ முனிங்ரேஷ்டர்‌, உயர்க்கபெண்ணே ! 
இந்த ஓடத்தைந௩டத்துகிற ஓடக்காரன்‌ எங்கே? சொல்‌? என்று அவ 
ளைக்கேட்க, மத்ஸ்யகந்தை (பிராமணரே ! நான்‌ ஸந்ததியில்லாத 

செம்படவனுக்குப்பெண்‌ ; அவன்பிரியத்தைச்‌ செய்யக்கரு தி ஆயி ்‌ 


. மீம்‌ ஜனங்கள்‌ நிரம்பிய இந்த ஓடத்தை நான்‌ நடத்துகிறேன்‌? என்து 


சொன்னாள்‌. ' பராச மஹரிஷி, 'கல்லது; வஸுவின்புத்திரியே ! அழ 
கானவளே! ஏன்‌ தாமதிக்கிறாய்‌ ? ஓடத்தை௩டத்து. ஆயிரத்இில்பா இ 
ஐக்நாறு சங்கியையுள்ள பொன்‌ உனக்கு வரப்போகிறது, கான்‌ ஒரு 
வன்‌ இருப்பேன்‌, சிக்கிரம்‌ஒட்வொய்‌? என்றுசொல்ல, மத்ஸ்யகந்‌ 
தையானவள்‌, 'ஆகட்டம்‌? என்‌ அசொல்லி ஜலத்தில்‌ ஒடத்தை௩டத்தும்‌ 
போது, தன்னைப்பார்க்கன்ற பராசரமுனியை கோக்கு, (என்னைச்‌ 
செம்படவன்பெண்ணாகிய மத்ஸ்யகந்தையென்‌ அ ஜனங்கள்‌ சொல்லு 
கின்றனர்‌. இந்தத்‌ துக்கத்தினால்‌ வருத்தப்பட்டுக்கொண்டி ரூக்கற 
*நான்‌ ஜனித்த வரலாற்றை நீர்‌ எவ்வா அறிவீர்‌? சொல்லவேண்டும்‌? 
என்றுகேட்க, பராசரர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

்‌. 'வஸுபுத்திரியே ! உன்‌ தேகத்தைப்‌ பார்த்தமாத்‌ இரத்தில்‌ உன்‌ 
னுடைய ஸ்னேஹ்ம்‌ பெறுவதைப்‌ பிரயோஜனமாகக்கருஇ, என்னு 
டைய திவ்யஜ்ஞான த்தினால்‌ கான்கண்டதை உனக்குச்‌ சொல்லப்போ 


| கிறேன்‌ ; அதை நீ கேள்‌. பர்ஹிஓத்துக்கள்‌ என்று சொல்லப்பட்ட 
பிதிர்த்தேவதைகள்‌ இருக்கின்றனர்‌ ; அவர்கள்‌ அமிர்தபான்ஞ்செய்‌ 


திவர்கள்‌, நீ அவர்களுக்கு மனத்தினால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட பெண்‌, 
* அச்சோதம்‌ என்பதாகத்‌ தேவலோகத்தில்‌ தடாகம்‌ ஒன்‌ றிருக்கின்‌ 
றது; அதிலிருந்து நீ உண்டான தனால்‌ உன்க்கு அச்சோதையென்று 
பெயர்‌ உண்டாயிற்று. நீ உன்பிதாக்களை ஒருகாலத்‌துங்‌ கண்ட தில்லை, 
அவர்களின்‌ மனத்தினால்‌ நீ உண்டானவளாதலால்‌, உன்பி திர்க்களை நீ 








* (வஸுபுத்திரியே” என்னு தன்னை அவர்‌ விளித்ததுபற்தில்‌ சொல்லிய அ. 
ர்‌ தெளிந்த ஜலமுள்ள அ. 
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அறியாய்‌ ; அதனால்‌, உன்பிதிர்க்களை த்தாண்டி, நீ, அத்ரிகையென்‌ 

னும்‌ அப்ஸாரஸுடன்சேர்ந்து ஆகாசத்தில்‌ ே தவவிமானமேறி அங்‌ . 
கேயே ஸஞ்சரித்துக்கொண்டி ருந்த வஸுஎன்‌அபெயர்பெற்ற மனு . 
புத்திரனை உனக்குப்பிதாவாக விரும்பினாய்‌. வேறுபிதாவைப்‌ பிரார்த்‌ 
இத்ததனாலுண்டான மனத்தின்‌ மாநுபாட்டினால்‌ நினைத்தபடி. ஸஞ்ச 
ரித்‌ துக்கொண்டிருந்த நீ யோகசக்தியை இழந்து £ழேவிழுந்தாய்‌, 
அப்படி நீ விழுந்துக்கொண்டிருந்தபோ.து ஸமீபத்தில்‌ மூன்றுவிமா 
னங்களைக்கண்டாய்‌, பலகணிவழியாகவிமுகின்ற ஸூர்யசெணத்தில்‌ 
புகைபோற்காணப்படும்‌ இரஸரேணு என்னப்பட்ட சிறிய அணுவள 
வாக உற்றுப்பார்க்கக்கூடியவர்களும்‌ அவயங்களின்பிரிவுகள்‌ தோன்‌ 
. ரூதவர்களும்‌ அவயங்களுள்‌ மறைந்தவைபோன்ற தேகங்களுள்ளவர்‌ 
களுமான உன்பிதிர்க்கள்‌ அந்தவிமானங்களில்‌ இருப்பதைக்கண்டு, 
தலைழோகவிழுக்‌தகொண்டே துக்கத்துடன்‌ அவர்களைநோக்கு, “தந்‌ 
தைகளே? என்றாய்‌. அவர்கள்‌, பயப்படாதே என்னு சொன்னத 
னால்‌ ஆகாசத்‌ திலேயே நின்றாய்‌. அதன்பின்‌, தீனஸ்வரத்தோட உன்‌ 


பிதாக்களுக்கு ஸமா 'தானம்செய்தாய்‌. 


பிழைசெய்ததனால்‌ யோகமஹிமை தப்பிப்போன அந்தக்கன்னி 
கையர்ன உன்னைநோக்கி அந்தப்பிதிர்க்கள்‌, 'புன்னகையுள்ளவளே ! 
உனது குற்றத்தினால்‌ யோகசசக்‌ இயற்று நீ விழுகிறாய்‌ ; இந்தலோகத்‌ 
இல்‌ தேவர்கள்‌ எந்தச்சரீரங்களால்‌ கருமங்களைச்‌ செய்கன்றனரோ 
அவற்றிலேயே அக்கருமங்களின்‌. பலனை அனுபவிக்கின்றார்கள்‌. மனு 
ஞ்யர்களோவெனில்‌, தங்கள்‌ ஈல்வினை இவினைப்பயன்களை மற்றொரு 
தேகமெடுத்து அனுபவிக்கிறார்களென்ப து நிச்சயம்‌. தேவர்களா 
யிருக்கையிற்‌ செய்தகருமங்கள்‌ அப்போதேபலிக்கும்‌. மனித.ராயிருக்‌ 
்‌. கையிற்‌ செய்த கருமங்கள்‌ வேணு ஜன்மத்திற்பலிக்கும்‌, பெண்ணே! 
பாய்‌. 8 பிதாஇல்லாதபெண்ணாகவும்‌.. வஸ-வின்‌ புத்திரியாகவும்‌ 
இருக்கநினைத்தாய்‌, அத்திரிகையென்பவள்‌ கங்கை யமுனைகளின்‌ . 
ஸங்கமத்தில்‌ மத்ஸ்யரூபமாகப்‌. பிறந்திருக்கிறாள்‌. -மத்ஸ்யமாயிருக்‌ 
இன்ற அவளுடைய கர்ப்பத்தில்‌ ராஜாவுக்குப்பிறக்‌ த பெண்ணாகஆகப்‌ 
போகிறாய்‌; கீ பராசரருக்கு ஒரு புத்தன்‌ போகினம்‌, அக்‌ 
தப்பிரம்மரிஷியாகிய புத்திரன்‌, ஒன்றாகவிருக்கிற வேதத்தை கான்‌ 
காக வஞுக்கப்போகிறான்‌. மஹாபிஷக்‌என்னும்‌ ராஜாவின்‌ புத்திர 
னாகிய சந்தனுவின்‌ €ர்த்தியை விருத்திசெய்றெவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 
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கியாதிபெத்றவர்களுமாகிய மூத்தவனான சத்ராங்கதனையும்‌ பிறகு 
விசத்ரவீர்யனையும்‌ பெறப்போரிறாய்‌. இந்த ஸத்புத்ரர்களைப்பெற்ற 
பிறகு, திரும்பவும்‌ உன்‌ உலகத்துக்குப்போவாய்‌. பிதிர்க்களின்‌ அப 
ராதத்தினால்‌ இழிவான ஜன்மத்தை யடைவாய்‌. இந்த ராஜாவுக்கே 
- அத்திரிகையினிடம்‌ நீ பெண்ணாகப்‌ பிறக்கப்போடுருய்‌, இருபத்‌ 
தெட்டாவது சதுர்யுகத்தைச்சேர்ந்த துவாபரயுகத்தில்‌ நீ மத்ஸ்ய 
யோனியில்‌ ஜன்மத்தையடைவாய்‌? என்று. சொன்னார்கள்‌. 

அவர்களால்‌ முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட நீ அழ 
- கானஸத்தியவதியாக இப்போதுபிறந்இருக்கிருய்‌; அத்திரிகையென் று 
பெயர்பெற்ற சிறந்தஅப்ஸாஸ- பிரம்மாவின்சாபத்தினால்‌ மீன்ஜன்ம 
மடைந்து உன்னைப்பெற்றபிறகு ஸ்வர்க்கஞ்சென்றாள்‌. அந்த அச்‌ 
சோதையென்னும்பெண்ணாயெ நீ வஸுவென்னும்‌.ராஜாவின்‌ வீரியத்‌ 
திற்கு, மீன்ஜன்மமெடுத்த அந்த அப்ஸாஹினிடம்‌ பிறந்திருக்கிறாய்‌. 
ஆதலால்‌, இவ்வாறு வஸுவின்புத்ரியாக இருப்பவளே! உனக்குச்‌ 
சுபமுண்டாகக்கடவது, வம்சவ்ருத்திகரனாகிய புத்திரனை வேண்டு 
கிறேன்‌. : அழகானவளே! என்னுடன்‌ ஸங்கமஞ்செய்‌? என்னு நயமா 
கப்பேசினார்‌, 

அவள்‌ பூர்வஜன்மத்தின்‌. ஞாபகத்தையடைந்து ஆச்சர்யத்தி 
னால்‌ அங்கமெல்லாம்‌ பூரித்தவளாகி, 'பகவானே! அக்கரையில்‌ ரிஷி 
களிருப்பதைப்பாரும்‌; அவர்கள்‌ பார்க்கையில்‌ காமிருவரும்‌ எவ்வாறு 
சோலாம்‌?? என்றுகேட்டனள்‌. அப்படி. அவள்‌ சொன்னவுடன்‌, எல்‌ 
லாந்தெரிந்தவரும்‌ ஸமர்த்தருமான பராச.ரமஹரிஷி பனியை உண்டு 
பண்ணினார்‌. அந்தப்பனியினால்‌ அந்தத்‌ தேசமெல்லாம்‌ இருளடைக்‌ 
ததபோலாயிற்அ. அந்தமஹரிஷியினால்‌ ஸ்ருஷ்டிசெய்யபட்ட அந்‌ 
தப்பனியைக்கண்டு அந்தக்கன்னிகை வியப்புற்றவளாகி வெட்கத்‌ 
தோமிம்‌ *விருப்பத்‌ே தாடும்‌ அம்முனிவரை கோக்கிச்சொல்லலானாள்‌. 
பகவர்னே! நான்‌ எப்போதும்‌ தந்தைக்குட்பட்டி.ருக்கிற கன்னிகை 
யென்று அறியும்‌, குற்றமில்லாதவரே ! உங்களுடைய சேர்க்கை 
யினால்‌ என்னுடையகன்னிகாதர்மம்‌ கெட்டுப்போம்‌, ப்‌ராம்மணம்ரே 
ஷ்டரே! ரிஷியே! சிறந்த ஞானமுள்ளவசே! கன்னிகாதர்மம்‌ கெட்டுப்‌ 
போனால்‌ நான்‌ எப்படி. வீடுபோகமுடியும்‌? ஆதலால்‌, நீர்‌ சொன்னபடி 
இருக்க கான்விரும்பவில்லை. . பகவானே! நீங்கள்‌ . இதை நன்றாக 
ஆராய்ந்து அதன்பின்‌ செய்யவேண்டி.யதைச்செய்யுங்கள்‌? என்றாள்‌, 

*(தபஸ்விநீ' என்பது இருஷ்ணாசாரியர்பாடம்‌; * 'தந்தையின்சொ ற்படி.பிராப்‌ 
பதாக. நியமமுள்ள கன்னிகை என்பதுபொருள்‌. 
-௨௯ 
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இவ்வா அசொன்ன அவளைநோக்கி அந்தரிஷிங்ரேஷ்டர்‌ மிகுந்த : 

அன்புடன்‌, 'பயமுள்ளவளே! உயர்்தபெண்ணே! என்விருப்பத்தை 
நிறைவேற்றினபின்‌ நீ கன்னிகையாகவே ஆகிவிவொய்‌ ; உனக்கு 
வேண்டிய வரத்தையும்கேள்‌; அழயெபுன்னகையுள்ளவளே! என்னு 
டைய அனுக்ரகம்‌ எப்போதும்‌ வீணான இல்லை”? என்றுசொன்னார்‌. 
இவ்வாறு அவர்‌ சொன்னபின்‌, அவள்‌ தன்‌ சரீரத்தில்‌ மேலான நல்ல 
மணமிருப்பதையே வ.ரமாகக்கேட்டாள்‌. அந்தமைர்த்தசான பராசர 
பகவானும்‌ அவள்மனத்துக்கு இஷ்டமானவரத்தை அவளுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌. பிறகு,வ.ர த்தைப்பெற்றுக்கொண்டு ஸக்தோஷமடைக்த 
அவள்‌ ஸ்‌இரீகளுக்குரிய சிறந்த விருப்பக்குறிப்புக்களினால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவளாக, ஆச்சர்யமான செய்கையுள்ள ரிஷியுடன்சேர்க்கை 
யையடைந்தாள்‌, அந்த வாத்‌ தினால்‌ இவளுக்குக்‌ கந்தவ தி யென்னும்‌. 
பெயர்‌ பூமியில்‌ பிரஹித்தமாயிற்று, பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ ஒருயோஜனை 
தூரத்திலிருந்து அவளுடைய கந்தத்தைமோந்து அறிந்தனர்‌. அத 
னால்‌, அவளுக்கு யோஜனகந்தையென்று மற்றொருபெயரும்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது. இவ்வாறு மேலானவரத்தையடைந்து மனமகழ்ச்சியுள்‌ 
ளஸத்யவதியானவள்‌ பராசாருடன்‌ புணர்ந்து உடனே கர்ப்பத்தைப்‌ 
. பிரஸவித்தாள்‌. சிறந்தமஹிமையுள்ள அந்தப்பராசரபுத்திரர்‌ யமுனை 
யின்‌ திவிற்பிறந்தார்‌, அவர்‌ தாயாரிடம்‌ விடை பெற்றுக்கொண்டு 
தவத்திலேயே : மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்‌. அவர்‌, “உனக்குக்‌ காரிய 
மாகவேண்டியபோது என்னை நீ நினைத்தால்‌ நானே என்‌ ரூபத்தை 
' உனக்குக்‌ காண்பிப்பேன்‌? என்று தாயாருக்குச்‌ சொல்லினர்‌. 


இவ்வாறு, பராசரருக்கு ஸத்யவதியினிடம்‌ த்வைபாயனர்‌ பிறந்‌ 
தார்‌. அவர்‌ சிசுவாயிருக்கும்போது, த்வீபத்தில்‌ விடப்பட்டதனால்‌ 
* த்வைபாயனர்‌ என்று அவருக்குப்பெயர்வந்த து, எல்லாம்தெரிந்த 
அந்த த்வைபாயனர்‌ தர்மம்‌ ஒவ்வொருயுகத்தக்கும்காற்பங்குவிலகிப்‌ 
போவதையும்‌ மனிதர்களின்‌ ஆயுஸும்‌ சக்தியும்‌ யுகங்களுக்குத்தக்க 
படியிருப்பதையும்பார்த்து வேதத்தையும்‌ பிராமணர்களையும்‌ அதுக்‌ 
ரஹிக்கக்கருதி, வேதங்களை வகுத்ததனால்‌, அவருக்கு “வ்யாஸர்‌ 
என்றுபெயர்வந்தது. ஸமர்த்தரும்‌ மிகச்சிறந்தவரும்‌ வேண்டின 
வரத்தைக்‌ கொடுப்பவருமாகிய அந்தவியாஸர்‌,ஸுமந்துவுக்கும்‌ ஜை 

* த்லீபத்தில்‌ இருந்ததனால்‌ தீவீபர்‌ என்பது பராசரரைச்சொல்லுறெத; 
அவருடையபுத்ரர்‌ என்பதுபற்றி த்வைபாயனர்‌ என்றதபெயர்‌ வந்ததென்று 
வியாகரணத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. த்விபமாகிற அயனம்‌ - இடம்‌; 
அதில்‌ உண்டான தனால்‌ தீவைபாயனர்‌என்‌ அ பொருள்கூ அவது பழையஉரை, 
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ப.ராசாருக்கும்‌ ஸத்தியவ திக்கும்‌ விவாஹம்நடந்ததாகச்‌ சொல்‌ 
லுகிறபகுதி 1ப்ரக்ஷிப்கமென்னு வெளிப்படையாகத்‌ தெரிகெபடி 
யால்‌, முன்பு மொழிபெயர்க்கப்படவில்லை. இப்பால்‌, சிலாண்பர்கள்‌ 
அதனையும்‌ மொழிபெயர்க்க வேண்டுமென்று ' விரும்பியபடியால்‌ 
அதனைத்‌ தனியே மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டோம்‌. 

இனி, ப்‌ரக்ஷிப்தமென்று தோன்றுகிற அதிகபாடங்கள்‌ அங்கங்‌ 
கே குறிப்புக்களுடன்‌ வெளியிடட்பெறும்‌, 

பராசரஸத்யவதி விவாஹத்தைப்பற்றிய பாகம்‌ உத்தரதேசபா 
டத்திலில்லை. தகஷிணதேசபாடங்களில்‌ ப்ரக்ஷிப்தமாக இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. ஏனெனின்‌:- 

பராசரருக்கும்‌ ஸத்யவதிக்கும்‌ சாஸ்திர்யமாக விவாஹம்௩டக்‌ 
திருந்தால்‌ அவள்‌ மறுபடியும்‌ சந்தனுவை விவாஹம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொள்வது முறையாகாது, வஹிஷ்டர்முதலிய ரிஷிகளும்‌ உபரிசர 
வஸுவும்‌ பிஇர்க்களும்சேர்ந்து. நடத்தின விவாஹம்‌ ஸம்ஸ்காரமாகா 
மற்‌ போவதற்கு நியாயமில்லை. ஸம்ஸ்கா.மாயிருந்தால்‌ இரண்டா 
வது விவாஹஸம்ஸ்காரம்‌ எப்படி.க்கூடும்‌ ? 

இவ்வளவுபெயர்களும்‌ அறிய நடத்தின விவாஹத்தை ஸத்ய 
வதியின்‌ பிதாவான செம்படவனுக்குமட்டெ்‌ தெரிவியாமல்‌ நடத்து 
வானேன்‌ ? 
மதுபடியுங்‌ கன்னிகையாவதென்றால்‌ என்ன ? விவாஹம்செய்‌ 
யப்படாதவளாவதா ? அப்படியாயின்‌ விவாகம்செய்யப்பட்டவள்‌ 
விவாஹம்‌ செய்யப்படாதவளாக ஆவதுமுடியுமா? அது ரிஷிகளால்‌ 
கடத்தப்பட்ட விவாகமாதலின்‌ உலகவழக்கத்தில்‌ வேறுவிவாஹம்‌ 
நடத்தத்‌ தடையில்லை என்னலாமா ! ரிஷிகள்செய்த விவாஹத்தை 
மாற்றி உலகமுறையில்‌ வேறுவிவாஹம்‌ பெண்களுக்குச்‌ செய்யலா 
மென்பதற்குச்‌ சாஸ்‌ இரமாவது சறித்திரமாவஅகாணப்படவில்லையே, ' 

மலும்‌, 'கானீனன்‌? என்றபதம்‌, “கன்னியின்‌ புத்‌ரன்‌' என்ற 

அர்த்தத்தில்‌ வருவதை விதிக்கும்‌ பாணினிஸூத்‌..ரத்தின்‌ வ்யாக்யா 
னத்தில்‌, ஷித்தாந்தகெளமுதியில்‌, “வ்யாஸரும்‌ கர்ணனும்‌ கானீனர்‌ 
கள்‌” என்ன உதாரணம்‌ காட்டப்பட்டிருக்கறது, கர்ணன்‌ குந்திக்கு 
விவாஹமாகாத பருவத்தில்‌ ஜனித்ததினால்‌ கானீனனானான்‌, அவ்‌ 
வாறே, வ்யாஸரும்‌ ஸத்யவ திக்கு விவாஹமில்லாமலே ஜனித்திருக்க 
வேண்டும்‌. ௮ந்தஸூத்‌.ரத்‌இன்‌ மஹாபாஷ்யத்திலும்‌,கன்னிகைக்குப்‌ 
புத்திரனுண்டாவதும்‌, புத்திரனைப்பெற்றவள்‌ கன்னிகையாயிருப்ப 
அம்‌ பொருந்தாவென்ற ஆக்்ஷடித்துப்‌ புருஷனும்‌ மனைவியும்‌ என்‌ 
னும்‌ நியமம்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ செய்துகொண்டபிறகு புருஷஸம்‌ 
போகஞ்செய்தவள்கன்னிகையாகாள்‌ என்றும்‌, அந்த ஏற்பாடில்லாமல்‌ 
புருஷனைச்‌ சேருகறவள்‌ கன்னிகைதானென்றும்‌, அவளுக்குப்பிறந்‌ 
- தவன்‌ கானீனனென்றும்‌ ஸமா தானம்சொல்லியிருப்ப அ, ஸத்யவதிக்‌ 





1 சேர்க்கப்பட்ட து. 
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கும்‌ பராசரருக்கும்‌ விவாகம்‌ நடந்ததாகச்‌ சொல்லுகிற பக்ஷத்தில்‌. 
விரோதிக்கிறது, இந்தக்‌ 'கானீனர்‌? என்ற பெயர்‌ வ்யாஸருக்குப்‌ 
பிரயோடிக்கப்பட்டிருப்பதை இந்த மஹாபாரதத்திலும்‌ மற்றும்பல 
நூல்களிலும்‌ பரக்கக்காணலாம்‌. 
மூன்றுவருணங்களைச்‌ சேராதவர்களுக்குமட்மே காந்தர்வம்‌, 
ஆஸுரம்‌, ராக்ஷஸம்‌ என்னும்‌ இம்மூன்றும்‌ உரியனவென்று இந்த 
அதஇிகபாடத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெது. இது, ஆஸுரம்‌, பைசா 
சம்‌ என்னுமிரண்டு விவாஹங்கள்மட்டும்‌ அதமங்களென்றும்‌ காந்தர்‌ 
வமும்‌ சாக்ஷஸமும்‌ க்ஷத்ரியர்களுக்கு முக்கியங்களென்றும்‌ சகுந்த 
லோடாக்கியானத்திலும்‌, காசிராஜபுத்ரிகளின்‌ ஸ்வயம்வாத்தில்‌ பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லும்‌ ஸந்தர்ப்பத்திலும்‌, மனுஸ்மிருதி ௩-வது அத்தியாயத்‌ 
திலும்‌ சொல்லியிருப்பதற்கு மாறாகஇருக்கிறது. ன்‌ 
ஸத்யவதி தன்தந்தையின்‌ ஓடத்தைத்‌ தான்‌ ஓட்டுவதாகவும்‌ 
"தந்தைக்கடங்கெ கன்னிகையென்றும்‌ சொல்லியிருக்க, அவளுக் 
குத்‌ தந்தைமுதலானவர்கள்‌ யாருமில்லைஎன்று பராச.ரர்சொல்வது 
எவ்வாறு ? செம்படவராஜன்‌ வளர்த்த தந்‌ைதையல்லவா ? பெற்றதந்‌ 
தையன்றென்றால்‌ சந்தனுவுக்குக்‌ கன்னிகாதானம்‌ செய்வதற்கு 
அவன்‌ எவ்வாறு உரியவனாக இருந்தான்‌ ? ர 
வியாஸர்‌அவ்வளவுபெரிய ஞானியாயிருந்‌தும்‌ தாயாரைமுருட்டுத்‌ . 
தனமாக இகழ்க்துபேசினாசென்பதும்தந்தைசொன்னபிறகு சிறிது 
இணங்கினாசென்ப தும்‌ அவர்பெருமைக்குச்‌ சிறிதும்பொருந்தவில்லை. 
வ்யாஸர்வேதங்களைவகுத்ப்‌ பார தமும்செய்துசிஷ்யபரம்பரையைக்‌ 
கொண்டு ப்ரவசனங்களும்‌ செய்வித்ததைச்‌ சொல்லி, அதன்பிறகு, 
ஸத்யவதி தன்வீட்டுக்குச்‌ சென்றாளென்பதும்‌ பொருந்தவில்லை, 
மறுபடியும்‌ அவள்‌ கன்னிகையாயிருக்கும்படி. பராசரர்‌ வரங்‌ 
கொடுத்தார்‌ என்றதன்கருத்து யாதெனில்‌, அந்தமஹரிஷியின்‌ திவ்ய 
சக்தியினால்‌ பதிவ்ரதாதர்மம்‌ கெடாமலிருந்ததும்‌, அதற்கு அடை 
யாளமாகப்‌ புருஷஸம்மோகத்தாலும்‌ ப்ரஸவத்தாலும்‌ தேஹத்தி 
. லுண்டாகக்கூடிய எவ்வகை மாறுதலும்‌ உண்டாகாமல்‌ பூர்வஸ்திதி 
யாகவே அவள்‌ இருக்தாளென்பதுமேயாம்‌. 
சகுந்தலைக்கும்‌ அஷ்யந்தனுக்கும்‌ நடந்த. காந்தர்வவிவாஹத்தி 
லும்‌ புரோகிதர்முதலியோர்கள்‌ சேர்ந்து ஹோமங்கள்‌ முதலிய ௪டங்‌ - 
குகளுடன்‌ விவாஹத்தை நடத்தினதாகச்‌ சொல்லியிருப்பதும்‌ காக்‌ 
தர்வ விவாஹஇலக்கணத்துக்குப்‌ பொருந்தவில்லை, . மந்திரமில்லா 
மல்‌: வதூவரர்கள்‌ மனமொத்துச்சேருவது காந்தர்வமென்று மனு 
காந்தர்வ விவாஹத்துக்கு இலக்கணங்கறியிருக்கிறார்‌. 
கண்வருடைய ஆம்மத்தில்‌ அவருக்குத்‌ தெரியாமல்‌ புரோ 
ஹிதர்முதலியோர்கள்‌ விவாஹத்தைச்‌ செய்வித்திருக்கக்கூடுமா ?. ' 
- இதுவும்‌ உத்தரதேசபாடத்திலில்லை, ஆதலால்‌, இதுவும்‌ ப்ர 
க்ஷிப்தமென்றே தெளிவாகிறது, பின்னும்‌ குறிப்பிடுமிடங்களில்‌ 
இவ்வாறே கண்டுகொள்க, 
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௬௪-வது அத்தியாயத்தில்‌ ப்ரக்ஷிப்தமாகவுள்ள கதை. 
(௨௨௪௭-வஅ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ பார்க்க.) 


அதன்பின்‌, பராச.ரயோகி, அழகான வனப்ரதேசத்தில்‌,சிறந்த 
விரிப்பில்‌ 1வீராஸனம்‌ போட்டுக்கொண்டு இயானத்திலிருக்தார்‌, 
வெண்பட்டினாற்‌ செய்யப்பட்ட அழகான வீட்டில்‌ மேலே அப்பட்டி 
போர்த்த படுக்கையில்‌ தம்யோகசக்தியினால்‌ பிரகாசித்‌ துக்கொண்டு, 
மெளனமாக இருந்த அந்தக்‌ கன்னிகையைக்கண்டு, தம்‌சித்தத்தை 
.அடக்கிப்‌ பலமுறை ஆராய்ந்து£௭ அசெய்தால்ஸ்ரியாகச்செய்ததாகும்‌? 
என்பதைப்பற்றிச்‌ சிந்தித்தார்‌, £ சிஷ்டர்கள்‌ தொன்றுதொட்டுச்‌ 
செய்துவரும்‌ ஆசாரத்தைச்‌ சிஷ்டாசாரமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, 
வேதங்களையும்‌ தர்மசாஸ்திரங்களையும்‌ தர்மஸூக்ஷமங்களையும்‌ அறி 
ந்த பிராமணர்கள்‌ ஞானிகளெனப்படுகின்றனர்‌. தர்மந்தெரிந்த பிரா 
மணர்களால்‌ . மபரெளதமென்றும்‌ ஸ்மார்த்தமென்றும்‌ இருவகைத்‌, 
தர்மங்கள்‌ விதிக்கப்பட்ளெளன. தானம்‌ அக்கிஹோத்ரம்‌ யாகம்‌ 
இவை ஸ்செளததர்மத்தின்பிரிவுகள்‌, (அஹிம்ஸை, பொய்யாமை, 
- திருடாமை, பிரம்மசரியம்‌, பற்றில்லாமை ஆகிய) யமங்களோடும்‌ 
(தூய்மை அல்லது செளசம்‌, உள்ளதில்‌ திருப்தியடைவ.அ, தவஞ்‌ 
. செய்வது, வேதமோதுவது, ஈற்வரத்தியானம்பண்ணுவ.து ஆகிய) 
நியமங்களோடுங்‌ கூடிய வர்ணாஸ்ரம தர்மானுஷ்டானம்‌, ஸ்மார்த்த 
மென்னப்படுகிறது, தர்மமென்னும்‌ பதத்தின்‌ பகுதிக்கு, (தரிப்பது? 
அதாவது, “எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதாரமாகஇருப்பது? என்றும்‌, (விடா 
மல்‌ கூடஇருப்பது? என்றும்‌ பொருள்கள்‌ கூறப்பட்டி ருக்கின்றன. 
இனிய பலனைப்‌ பெறுவிப்பது தர்மமென்று ஆசாரியர்களால்‌ உப 
தேசிக்கப்படுகிற து. இன்னாதபலனைப்‌ பெறுவிப்பது அதர்மமென்றும்‌ 
அவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள, ஆதலால்‌, இனியபலனைப்பெறு. 
வதற்குத்‌ தர்மத்தையே பற்றவேண்டும்‌. பிராம்மம்‌, தைவம்‌, ஆர்‌ 
ஷம்‌, பிராஜாபத்யம்‌ என்னும்‌ விவாஹங்கள்மட்டும்பிராமணர்களுக்‌ 
குத்‌ தர்மமானவை; காந்தர்வவிவாஹம்‌ ஒருபொழுதும்‌ தர்மமா 
காது; பிரம்மக்ஷத்ரியவைசியர்களென்னும்‌ மூன்றுவருணங்களிற்‌ 
சே ராதவர்களுக்குக்‌ காந்தர்வம்‌ ஆஸுரம்‌ ராக்ஷஸமென்னும்‌ விவா 
ஹங்கள்‌ தர்மமானவை. பைசாச விவாஹம்‌ யாரும்‌ செய்யத்‌ 
தகாதது, பைசாசமென்னும்‌ எட்டாவது விவாஹம்‌ இழிவானது, 
.கோபத்தைஇயல்பாகவுடையவள்‌, அங்கஹீனமுடையவள்‌, தன்மாத்ரு . 
வம்சத்திற்பிறந்தவள்‌, வயில்‌ முதிர்்தவள்‌, வைராக்யமுள்ளவள்‌, 
மலட்லெக்ஷணமுள்ளவள்‌, பெரும்‌ பாதகமுள்ளவள்‌, .ஜஸ்வலையாயி 
ருப்பவள்‌, 2அபஸ்மாரரோகமுள்ளகுலத்திற்பிறந்தவள்‌, கூந்தலும்‌ 
விழிகளும்‌ செக்நிறமாயிருப்பவள்‌, குஷ்டசோகமுள்ளவள்‌, மேக 





1 இடக்காலை வலமுழங்கால்மேலும்‌ வலக்காலை இடமுழங்கால்மேலும்‌ 
போட்டுக்கொண்டும்‌ கைகளிரண்டையும்‌ சேர்த்து நிமிர்த்து மடியில்வைத் துக்‌ 
கொண்டும்‌ உட்காருவது. 2 காக்கைவலிப்பு 
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விரணமுள்ளவள்‌ ரு.அஸ்கானமாகர்தவள்‌ ஆகிய கன்னிகைகளைச்‌ 
சேரத்தகாதுஎன்பது தர்மசாஸ்திரம்‌, தந்‌ைத, பாட்டன்‌, : உடன்‌ 
பிறந்தான்‌, தாய்‌, அம்மான்‌, 1உபாத்தியாயர்கள்‌, புரோகிதர்களாகிய 
இவர்கள்‌ கன்னிகையைத்‌ தானம்செய்வதற்கு அதிகாரமுள்ளவர்கள்‌. 
இவர்களால்‌ கொடுக்கப்பெற்றேதான்‌ கன்னிகையை அடையவேண்‌ 
டும்‌. கொடிக்கப்படாதவளைக்கெகித்‌ அக்கொள்ளலாகா த என்பதைத்‌ 
தர்மந்தெரிந்தவர்களிற்‌ சிறந்தவர்களான ரிஷிகள்‌ விவாஹவிஷயத்‌ 
இல்‌ கூறுகின்றனர்‌. இவளுக்குத்தந்தை, உடன்பிறந்தான்‌, தாய்‌, 
அம்மான்‌ யாருமில்லை.காந்தர்வவிவாஹத்தினால்‌ என்‌இச்சையா கநான்‌ - 
தொடேன்‌. வைதிகக்கிரியைகளில்லாத காந்தர்வவிவாஹத்தை ஆபத்‌ 
காலத்தில்தவிரச்‌ செய்வது தகாது, இவளிடத்தில்‌ பிறக்கும்‌ புதல்‌ 
வன்‌ வேத 2வ்யாஸனான நிஷியாவான்‌. வைதிகக்கிரியையில்லா த பிரா 
மணன்‌ மேலான அறிவுள்ளரிஷியாக ஆவது எவ்வாறு?” என்று இப்‌ 
படித்‌ தூய்மையான மனமுள்ள அம்மஹரிஷி சிந்தித்துக்கொண்டி 
ருக்க, அவர்கருத்தையறிந்து பர்ஹிஷதர்கள்‌ என்னும்‌. பிதிர்க்கள்‌ 
வந்தனர்‌. அந்தநிமிஷத்தில்‌ பிரம்மபுத்ர ரான வஹிஷ்டரும்‌ வந்துசேர்‌ 
ந்தார்‌. வஹிஷ்டர்‌ அவர்களைக்கண்டு முதலில்‌, : ஈல்வரவு ? என்று 
சொல்லிப்‌ பேசிக்கொண்டிருக்க, பிதிர்க்கள்‌ அவரைநோக்கு, “எங்‌ 
களுடைய மானஸபுத்திரியும்‌ எங்கள்‌ சாபத்தினால்‌ வஸுவின்‌ புத்ரி 
யாயிருப்பவளுமான இக்கன்னிகையை உமதுபெளத்ரனுக்காக விரும்‌ 
புகிறீராயின்‌ உடனே பெற்றுக்கொள்ளும்‌? என்றனர்‌, பிதிர்க்களு 
டையசொல்லைக்கேட்டு வஸிஷ்டர்‌, (மஹரிஷிகளின்வாக்குப்‌ பொய்‌ 
யாகாது என்று புராணங்களிலும்‌ நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. பராசரன்‌ 
பிரம்மசாரியாகவும்‌ ஸந்ததியை விரும்புகிறவனாகவும்‌ என்‌ வம்சத்‌ 
துக்கு ஆதாரமாகவுமிருக்கிறான்‌” என்று மறுமொழிசொன்னார்‌. இவ்‌ 
வாது வஹிஷ்டர்‌ பிதிர்ச்களுடன்‌ ஸம்பாஷணை செய்தகொண்டிருக்‌ 
கையில்‌, நைமிசாரண்யத்தில்‌ வஹிப்பவர்களான ரிஷிகள்‌ சிறந்தஞானி 
டயும்‌ சக்தியின்புத்ரருமான பராசரருடைய விவாஹத்தைக்‌ காண 
விரும்பி அங்கேவந்தனர்‌, பெயர்பெற்ற மஹானுபாவையான அருந்‌ 
ததயும்‌ அதிர்ங்யந்தியென்னும்‌ பெயருள்ள பராசரர்தாயாருடன்கூட 
அங்கேவந்தனள்‌. அந்த அருந்ததி விஸ்வகர்மாவினால்‌ நிர்மாணம்‌ 
செய்யப்பட்ட... சிறந்தபர்ணசாலைக்குள்‌ சென்று விவாஹத்திற்குரிய 
ஸாமக்ரிகளை முறைப்படி. சேகரித்து மருமகளாகிய ஸத்தியவதியைக்‌ 
கையினாற்பிடி.த்துக்கொண்டு, மங்களமான ஆணனத்தில்‌ உட்கார 
வைத்து, இந்திராணியை ஆவாஹனம்‌ செய்தாள்‌... 'சுக்லபக்ஷத்தில்‌ 
சந்திரனுடையதான விசாக௩க்ஷத்திரத்தில்‌ திரயோதசி திதியில்‌ சுப 
மான. இரஹங்களோடுசேர்ந்த மைத்ரமென்னும்‌ முகூர்த்தம்‌ வந்த 
போது, வஹிஷ்டர்‌ விவாஹத்துக்கு இதுகாலமென்னு சொல்லி ரிஷி 
களுடன்கூட யமுனையின்‌ தவைச்சேர்ந்து தம்சிஷ்யர்களோடும்‌ முனி 
வர்‌ குழாங்களோடும்‌ ஸ்தண்டிலமென்று சொல்லப்பட்ட சச்சதுர . 
1 வித்தைகத்பிக்கெறவர்கள்‌, 2 வேதங்களை வகுப்பவன்‌ . 


000240 

பர்‌ ௨௨௬ (9 

மான மேடையைக்‌ கோமயத்‌இினால்மெழுகி அக்ஷை தகளினாலும்‌ கனி 
களினாலும்‌ மலர்களினாலும்‌ மோதகங்களினாலும்‌ மாந்தளிர்களினாலும்‌ 
ஜலம்நிரம்பின பூர்ணகும்பங்களினாலும்‌ காற்புறங்களிலும்‌ சோயிக்கச்‌ 
செய்து அந்த ஸ்தண்டிலத்தின்‌ நடுவில்‌ தர்ப்பாஸனத்‌ இல்‌ முனிவரில்‌ 
தலைவரானபராசரமை உட்கா ரவைத்தார்‌. வெண்கடுகு, யவதான்யம்‌ 
இவற்றின்‌ குழம்புகளாலும்‌, எல்லா ஓஷதிகளின்‌ ரஸங்களினாலும்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்வித்து வெண்மையான ஆடைகளை அம்மஹாமுனி 
வருக்கு உடுத்து, புண்யாகவாசனம்‌ செய்வித்து, அக்ஷதைகளினால்‌ 
ஆசீர்வதித்தனர்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பராசரமுனிவர்‌, சந்தனம்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டு புஷ்பமாலைகளை த்‌ தரித்‌ துக்‌ கையில்‌ சவுக்குப்பிடித்‌ தக்‌ கால்‌ 
நடையாகச்‌ செல்லாமல்‌ (ரதமேறி) அங்கிருந்து (பெண்ணின்வீட்டுக்‌ 
குச்‌) சென்று பெண்ணின்‌ சுற்றத்தாராற்‌ பூஜிக்கப்பெற்று, மங்கள 
ஸ்கானஞ்செய்தவளும்‌ கோடிஉடுத்தினவளும்‌ சாந்தணிந்து மலர்‌ 
மாலைகளினாற்‌ பிரகாசிப்பவளும்‌ மங்களங்களான மஞ்சள்‌ குங்கு' 
மம்‌ முதலியவற்றுடன்‌ கூடினவளும்‌ கையில்‌ அம்புதரித்திருப்ப 
வளுமாகிய மணமகளைக்கண்டு, . காலந்தெரிந்தவரும்‌ எல்லாத்தர்மங்‌ 
களையும்‌ அறிந்தவருமான அவர்‌ அந்தக்காலத்தில்‌, (வாங்குவது 
கொடப்பவனுடைய அதீனம்‌ என்று முன்னமே நான்‌ கேட்‌ 
டருக்கிறேன்‌, பிதிர்த்தேவதைகள்‌ எவ்வாறு நியமிப்பார்களோ 
அவ்வாறு காம்‌ செய்வோம்‌? என்று சொன்னார்‌. ஸத்தியவாதியான 
பராசரர்‌ மிக்க தர்மமுள்ளதும்‌ புகழைத்தருவஅமாகச்‌ சொன்ன 
சொல்லைக்‌ கேட்டுப்‌ பற்றையும்‌ அபிமானத்தையும்‌ விட்டவர்களான' 
பிதிர்க்களனை வரும்‌ தர்மிஷ்டர்களிற்‌ சிறந்தவனான உபரிசரவஸ-ுவை 
வருவித்து, “ஐயா! உமக்கு மத்ஸ்யயோனியில்‌ ஜனித்த பெண்‌ 
ணான இவளைப்‌ பராசரமுனிவருக்கு விசேஷமான தர்மத்துடன்‌ நீர்‌ 
கொடுக்கத்‌ தகுதியுள்ளவராயிருக்கிறீர்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌. அத 
ற்கு வஸு (நிஜம்‌; அவள்‌ என்னுடைய புத்திரிதான்‌, செம்படவ 
சாஜனால்‌ வளர்க்கப்பட்டவள்‌. பிரஜைகளைப்‌ பாலனஞ்செய்யும்‌ ௮7௪ 
னாகிய நான்‌ என்பிரஜைகளைக்‌ கேட்பவர்களுக்குக்‌ கொடுக்க ஸ்வதக்‌ 
திரமுள்ளவன்‌” என்றான்‌. பிதிர்க்களெல்லாரும்‌, “காங்களெல்லாரும்‌ 
பலனை.விரும்பா தவர்கள்‌; விருப்பும்‌ வெஅப்புமில்லாதவர்கள்‌; என து? 
என்ற : பற்றையொழித்தவர்கள்‌. கன்னிகாதானம்‌ செய்வதனாலுண்‌ 
டாகும்‌ ஸம்பந்தத்தைத்‌ 1தக்ஷிணாபந்தம்‌ என்று சொல்லுகின்றனர்‌. 
மனுஷ்யலோகம்‌ கருமங்கள்‌ செய்தற்குரிய இடம்‌. ஸ்வர்க்கலோகம்‌ 
 ஸுகத்தை அனுபவிக்கும்‌ இடம்‌, இந்த மனுஷ்யலோகத்தில்‌ புண்ய 
கருமங்கள்‌ செய்தவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்‌ அடைறொர்கள்‌ என்பது 
திண்ணம்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ பாபம்செய்த கொடியவர்கள்‌ நரகம்‌ புகு 
கின்றனர்‌. புண்ணிய பாவங்களிரண்டும்‌ தக்ஷிணாபந்தம்‌என்று சொல்‌ 
லப்பட்டி ருக்கின்றன. "யோகிகள்‌ தக்ஷிணாபந்தத்தை அடைவராயின்‌ 
அவர்கள்‌ கீழேவிமுகின்றனர்‌. அரசரே ! ஆதலால்‌, யோகத்தி 

1 தாக்ஷிண்யத்‌ இனால்‌ உண்டாகும்‌ பற்று, 
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னின்றும்‌ வழுவி உனக்குப்‌ பெண்ணாகப்பிறந்தவளும்‌ ஏங்கள்மானஸ 
புத்ரியும்ஸாத்வியுமான இந்தக்கன்னிகையைப்‌ ப.ராசரருக்குப்பிக்ஷை 
யாகக்‌ கொடும்‌? என்றுசொல்லி அப்போதே ஒருநொடியில்‌ அக்‌ 


-தர்த்தானமாயினர்‌, உடனே, யாஜ்ஞவல்க்யமுனிவரை விவாஹம்‌ 
. செய்விக்கும்‌ ஆசாரிய.ராகவரித்து உபரிசரவஸுவையும்‌ அழைத்துக்‌ 


கொண்டு முனிவர்களுடன்கூடச்‌ சாஸ்த்ரோக்தக்ரியைகளைச்செய்து 
வஹிஷ்டர்‌ விவாஹத்தைச்‌ : செய்வித்தார்‌. (பராசாரே ! மஹாஜ்‌ 
ஞானியே ! கான்‌ எனதுபெண்ணை உமக்குக்‌ கொடுக்கப்போகிறேன்‌, 
இவளை வாங்கிக்கொள்ளும்‌, உமக்கு ஸ-கமுண்டாகக்கட்வ அ. உமத 
கையினால்‌ இவளைப்‌ பாணிக்‌.7ஹணஞ்‌ செய்துகொள்ளும்‌? என்ற உப 
ரிசரவஸுஃவின்‌ சொல்லைக்கேட்டு, யாஜ்ஞவல்க்யர்‌ சொன்னதையும்‌ 
அனுளரித்துக்‌ கங்கணதாரணமுதலிய மங்களகாரியங்களைச்செய்து, 
(பராசரர்‌) தமத கையினால்‌ அவள்கையைப்பிடித்தார்‌. நெய்மிகுஇியாக 


“வுள்ள 1 ஹவிஸை மந்இரங்களோடு அக்நியில்‌ ஹோமஞ்செய்து, 


அக்நியை மூன்றுமுறை வலம்வந்து பூஜித்து, யாஜ்ஞவல்க்யர்‌ முத 
லிய மஹரிஷிகளுக்குத்‌ தகஷிணைகள்கொடுத்‌அத்‌ இருப்தியடைவித்து 
உடனே-அவர்களிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு அவர்களை ஈமஸ்கரித்‌ 
துப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்தார்‌, பராசரர்‌ விவாஹஞ்செய்துகொண்ட 
வுடனே, தேவர்கள்‌ ரிஷிக்கூட்டங்களுடன்கூடி. மகிழ்ந்து ஒருநொடி 
யில்‌ வேதவ்யாஸர்‌ பிறப்பார்‌? என்று சொல்லிச்சென்றனர்‌. இவ்வாறு 


* . ஸத்யவதி கெளரவத்தையடைந்து மனங்களித்து விரும்பினபடி. பரா 


சரருடன்‌ சேர்ந்து உண்டான கர்ப்பத்தை உடனே பிரஸவித்தாள்‌. 
மஹிமைபொருநக்திய அந்தப்‌ பராசரபுத்ரர்‌ யமுனையின்‌ திட்டில்‌ பிறந்‌ 
தார்‌. பிறந்தவுடனே, அவர்‌ வளர்ந்து அப்போதே எழுவருஷத்துக்‌ 
குமாரரானார்‌. அந்தவ்யாஸர்‌ ஸ்கானஞ்செய்து பிதாவுக்கு வந்தனஞ்‌ 

செய்து 'அடக்கத்துடன்‌ நின்றார்‌. (க்ஷேமம்‌? என்ற சொல்லையும்‌ 
சொல்லி, ஓர்‌ உயர்க்தகுடத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. 'பராசரர்‌ கலசத்தை 
வாங்கிக்கொண்டிருக்தபோது, வ்யாஸர்‌ பணிவுடன்‌ . நின்றார்‌. பரா 
சரபத்நிமான ஸத்யவதி செம்படவனுக்கு அஞ்சி அந்தக்குடத்து 
ஜலத்தினால்‌ ஸ்கானஞ்செய்தவுட.ன்‌ கன்னிகையாகிவிட்டாள்‌, அவள்‌ 
பராச முனிவருடைய பாதங்களைப்பிடித்‌அ' வந்தனஞ்செய்து கையி . 
னால்‌ தன்‌ புத்தரைப்‌ பிடித்துக்கொண்டாள்‌, அந்தப்புத்ரர்‌ அவள்‌ 


தொட்டமாத்திரத்தில்‌ அவளை அதட்டி, ‘அம்மா ! என்‌ தந்‌ைத 


தொட்டதனால்‌ நீ சுத்தமாக இருந்தாய்‌; இப்போது கன்னிகையாகி 
விட்டாய்‌ ; ரீ செம்படவப்பெண்‌. குற்றமற்றவளே ! என்னைத்தொடா 
தே! என்றுசொன்னார்‌. வியாஸர்‌ சொன்ன்தைக்‌ கேட்டபோதே 
அந்தப்பெண்‌,மானிடத்‌ தன்மையினால்‌ கண்ணீர்கிரம்பினமுகத் துடன்‌ 
பராசரமுனிவருடைய பா தங்களில்‌ வீழ்ந்தாள்‌. தர்மந்தெரிந்தவ.ரான 
பராசரபகவான்‌ அவளிடம்‌ பெருங்கருணையுடன்‌ தமதுபுத்திரரைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொல்லலானார்‌. 








1 அன்னத்தை. 
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(நீ இப்படிச்‌ செய்யலாகாது, இது தர்மத்திற்குரியதென்‌.று 
நாம்‌ நினைக்கவில்லை. முதலில்‌ பேருதவி செய்தவர்களான தாய்தந்‌ 
தையர்களைத்‌ தூஷிக்கத்தகாது. கர்ப்பத்தில்‌ தரித்ததனாலும்‌ கஷ்‌ 
டங்களைப்‌ பொறுத்ததனாலும்‌, பெற்றோர்களிருவருள்‌ தாய்‌ மிகச்சிதந்‌ 
தவள்‌. உலகத்துப்பயிர்‌ வித்தும்‌ நிலமும்‌ சேர்ந்தபோஅதான்‌ முளை . 
க்கிறது. அவ்வாறே, புருஷனும்‌ ஸ்திரீயும்‌ சேர்ந்துதான்‌ புத்திரன்‌ 
உண்டாகிறான்‌. மான்களிடத்தும்‌ பறவைகளிடத்தும்‌ அப்ஸரஸு 
களிடத்தும்‌ சூத்திரஜாதிப்‌ பெண்களினிடத்தும்‌ வேதங்களிற்கரை 
கண்ட ரிஷிகள்‌ உத்பத்தியாகின்றனர்‌. ரிங்யங்ருங்கர்‌ மானின்புத்‌ 
ரர்‌. அவ்வாறே கண்ணுவர்‌ மயிலின்புத்ரர்‌, அகஸ்தியரும்‌ வஹிஷ்ட 
ரும்‌ ஊர்வசிக்குப்‌ பிற்க்தவர்கள்‌. ஸோமஸ்‌.ரவஸ்‌. என்பவர்‌ பெண்‌ 
நாகத்தினிடம்‌ பிறந்தவர்‌. அங்வினீதேவர்கள்‌ கு திரையினிடம்‌ ஜனி' 
த்தவர்கள்‌. ஸ்கந்தர்‌ முற்காலத்தில்‌ நாணற்காட்டிற்சிதறின ஈசுவர 
ருடைய வீரியத்திற்குப்‌ பிறந்தவர்‌, தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ இவர்க' 
ளின்‌ உத்பத்தி இவ்வகையாகவேதான்‌ இருக்கிறது. உலககடைகளை 
யும்‌ சாஸ்‌திரவிதிகளையும்பற்றிப்‌ புத்திசாலிகள்‌ ஒருபோதும்‌ யுக்தி 
விசாரிக்கத்தகாது. நீ புராணத்திலேயே வேதவ்யாஸனென்று பிர 
ம்மாவினாற்சொல்லப்பட்டவன்‌, மஹரிஷிகளுக்கும்‌ மானிடர்களுக்‌ 
கும்‌ தர்மோபதேசம்‌ செய்கிறவன்‌ நீயே. புத்ரனே ! ஆதலால்‌, 
யோகத்தை ஆசரிப்பவனாகியநீ இந்த வஸுபுத்திரியை இகழத்தகா ௮, 
சிறந்த பிரஜ்ஞையுள்ளவனே ! என்‌ விருப்பத்திற்காகவும்‌ நீ அன்பு 
வைத்துப்‌ பேசவேண்டும்‌. தடோ தனனே ! பிரஜைகளின்‌ ஈன்மைக்‌ 
காக ஸ்ரீவிஷ்ணுவின்‌ அம்சத்தால்‌ மஹரிஷிவடி வமாக ஆவிர்ப்பவித்தி 
ருக்கிறாய்‌. ஆதலால்‌, நீ உன்‌ தாயினிடம்‌ அன்போடு பேசக்கடவாய்‌ ? 
என்று. இவ்வாறு தமதுதந்தை சொன்னதைக்கேட்டு, அப்போதே 
வியாஸர்‌ அன்புள்ளவ.ரானார்‌. உலக௩டையை நினைத்துத்‌ தாயார்‌ 
மடியை அடைந்தார்‌. புத்ரனைத்‌ தொவெதைப்பார்க்கலும்‌ வேறு சிற 
ந்தஸுகம்‌ எவ்வுலகிலுமில்லையன்றோ? அவள்‌ தாமரை இதழ்போன்‌ ற 
கண்களையுடைய வியாஸமைத்‌ தழுவி முலைப்பாலின்‌ பெருக்கினால்‌ 
நனைத்துத்‌ தன்‌ புத்திரனை உச்சியில்‌ மோந்து கண்ணீர்சொரிந்து, 
வ்யாஸரைநோக்கி, 'ஸந்ததியை விரும்புகிறவர்களுக்குப்‌ புத்ரலாபத்‌ 
இற்கு மேலான லாபம்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஒன்றுமில்லை, பெறுவதற்‌ 
கரிய பெருந்தவத்தை நான்‌ பெற்றதாக "நினைக்கிறேன்‌, ஓ! மஹா 
ஜ்ஞானியே ! ..பெருந்தவத்தினுலும்‌ பெரியயோகமகிமையினாலும்‌ 
தேவர்களுக்கு அமிர்தம்‌ கிடைத்ததுபோல்‌ எனக்கு நீ கிடைத்திருக்‌ 
இஜய்‌. ரிஷிபுத்‌ரனே ! ஆதலால்‌, இப்போது நீ என்னைவிடத்தகாது? 
என்றுசொன்னாள்‌. அவள்‌ இவ்வாறுசொன்னபின்‌,வியாஸரும்‌ தாயா 
ரைப்பார்த்து அன்புடன்‌, 'ராஜபுத்ரியே! நான்‌ உன்னால்‌ தொடப்‌ 
பட்டேன்‌; தழுவப்பட்டேன்‌; பலமுறை: உச்சிமோக்கவும்பெற்றேன்‌. 
இவ்வளவு மாத்திரத்தனாலேயே நான்‌ திருப்தியுள்ளவனாக இருக்கி 
றேன்‌. இனி, காரியங்கள்நேரும்போது £ீ நினைத்தால்‌ என்‌உருவத்தை 
௨௯ (8) 


000243 
௨௨௬ (1) 
உனக்குக்‌ காண்பிப்பேன்‌? என்று சொன்னார்‌. அவர்‌ தாயாரிடம்‌ 
விடைபெற்றுக்கொண்டு தவத்திலேயே மனத்தைச்செலுத்தினார்‌. 
அதன்பிறகு, பராசரபகவான்‌ மறுபடியும்‌ கன்னிகையாகவேயிருக்‌ 
கும்படி ஸத்யவதிக்குச்சொல்லி அவளிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு 
தம்புத்திரருடன்சென்றார்‌. பராசரர்‌ பரிசுத்தமான தமது ஆம்ரமத்‌ 
திற்குச்சென்‌ அ அத்ருஸ்யந்தியென்னும்‌ தம்தாயாரைக்கொண்டு தம்‌ 
புத்திரருக்கு நியாயப்படி. ஜாதகர்மமுதலிய ஸம்ஸ்காரங்களைச்செய்‌ 
வித்தார்‌. பாரதரே ! வியாஸர்‌, யாஜ்ஞவல்க்யமுனிவ.ரால்‌ உபநயனஞ்‌ 
செய்யப்பட்டு, மூன்றுமாத்திரைகளோடு ஓங்காரத்தை உச்சரித்து 
வேதவேதாங்கங்களை ஓதினார்‌. குருதக்ஷிணை தந்தபின்‌, தவஞ்செய்யத்‌ 
தொடங்கினார்‌. இவ்வாறு பராசரருக்கு ஸத்யவ தயினிடம்‌ த்வைபாய 
னர்‌ ஜனித்தார்‌. அவர்‌ குழந்தையாயிருக்கும்போதே யமுனைத்தீவில்‌ 
விடப்பட்டதனால்‌, £த்வைபாயனர்‌? என்று பெயருள்ளவரானார்‌, எல்‌ 
'லாம்தெரிந்த. அந்த பிரம்மரிஷி தர்மம்‌ ஒவ்வொருயுகத்திலும்‌ காலி 
லொருபாகம்‌ விலகிப்போயிருப்பதையும்‌ மனிதர்களின்‌ ஆயுளும்சக்தி 
யும்‌ யுகத்துக்குயுகம்‌ பின்வாங்குவதையுங்கண்டு பிராமணர்களை 
அனுக்கிரஹிக்கக்கருதி, வேதங்களை வகுத்தார்‌. அதனால்‌, வேதவியா 
ஸசென்று பெயர்பெற்றார்‌. வித்வானும்‌ மகிமைபெற்றவரும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவரும்‌ வரங்கொடுப்பவருமாகிய அம்மஹரிஷி ஸுமந்து, ஜை 
மினி, பைலர்‌, தம்புத்‌திர.ரான சுகர்‌, வைசம்பாயனர்‌ ஆடிய ஐந்துசிஷ்‌ 
யர்களையும்‌ அழைத்து நியமத்துடன்‌ ரிக்‌, எஜுஸ்‌, ஸாமம்‌,அதர்வண 
மென்னும்‌ நான்குவேதங்களையும்‌ ஐந்தாம்வேதமான மஹாபாரதத்‌ 
தையும்‌: தவித்தார்‌. அந்தச்சிஷ்யர்களால்‌ வேதஸம்ஹிதைகளும்‌ 
பாரதஸம்ஹிதையும்‌ தனித்தனியாகச்‌ சொல்லப்பட்டன. : 
பிறகு, ஸத்யவதி ம$ஒழ்வுற்றுத்‌ தன்மனைக்குச்சென்றாள்‌. அவ 
ளூடைய தேகமணத்தைப்‌ பூமியிலுள்ளமனிதர்கள்‌ யோசனை தூரத்தி 
லிருந்து. மோந்தனர்‌. செம்படவராஜன்‌ அவள்மணத்தைமோந்து 
மனக்களிப்புற்று,  * பெண்ணே ! உன்னை மத்ஸ்யகந்தையென்று 
சொல்லுகிறார்களே! இந்தஸ-கந்தம்‌ ஏது ? மத்ஸ்யகந்தத்தைவிலக்கி 
இர்தஸு-ந்தத்தைத்‌ தந்தவர்‌ யார்‌ ?? என்றுகேட்க, ஸத்யவது, “சக்‌ 
தியின்புத்திரரும்‌ பராசரரென்று பெயர்பெற்தவருமான ஒருமஹா 
ஜ்ஞானி ஓடத்தைடடத்தின என்னுடைய கைத்தேர்ச்சியைக்‌ கண்டு 
என்மத்ஸ்யகந்தத்தை நீக்கு யோசனைகந்தம்‌ தந்தார்‌. ரிஷியின்‌ அனு 
க்கிரஹத்தைக்கண்டு ஜனங்களும்‌ சந்தோவமடைந்தனர்‌. நான்‌ 
நல்லமணத்தை இவ்வாறு அடைந்தேன்‌. நீர்‌ கோபம்செய்யலாகாது? 
என்று சொன்னாள்‌. செம்படவர்களுக்கு அரசனும்‌ அவள்‌ சொன்‌ 
னதைச்‌ சிலாகித்து மகிழ்ந்தான்‌. பரிசுத்தியைச்செய்வதும்‌ புண்‌ 
ணியலோகத்தைத்‌ தருவதுமாகிய வியாஸஜனனமென்னும்‌ இந்தச்‌ 
சிறந்த சரித்திரத்தைக்‌ கேட்பவர்களும்‌ சிலாக்கியமான சந்ததியுள்ள. 
வர்களாகின்றனர்‌, 
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அ இபர்வம்‌, “£௨௭ 


மினிக்கும்‌ பைலருக்கும்‌ தம்‌ புத்ர சாகி சுகருக்கும்‌ வைசம்பாயன 
ருக்கும்‌ நான்குவேதங்களையும்‌ ஐந்தாவதுவேதமாகிய மஹாபாரதத்‌ 
தையும்‌ ஒதுவித்தார்‌, அந்தச்சிஷ்யர்கள்‌ மஹாபா.ரதத்துற்குமூலங்‌ 
களாயுள்ள வேதங்களைத்‌ தனித்தனியே வெளிப்படுத்‌ இனார்கள்‌,* 
அப்படியே அளவற்ற பராக்கரமமுள்ளவரும்‌ மிகுந்த “பலமுள்ள 
வரும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவருமான பீஷ்மர்‌ வஸுக்களின்‌ ஸாராம்‌ 
௪த்தினால்‌ சந்தனுவுக்குக்‌ கங்காதேவியினிடம்‌ பிறந்தார்‌. 
வேதார்த்தமறிந்தவரும்‌ பெருக்கீர்த்தியள்ளவரும்‌ சிறந்தமஹி 
மையுள்ளவருமாகியஒருபழமையான பிரம்மரிஷி திருடாமலிருக்கை 
யில்‌, அவரைத்‌ திருடனென்று நினைத்து, ராஜா கழுமரத்தில்‌ ஏற்றி 
னான்‌. ஆணிமாண்டவ்யசென்று சொல்லப்பட்ட அந்தப்‌ பெரியபுகழ்‌, 
படைத்தமஹரிஷி, முன்னே தர்மதேவதையையழைத்து, “தர்மனே! 
நான்‌ பால்யத்தில்‌ ஒருபக்ஷியை எஃகினாற்குத்தியிருக்கிறேன்‌; அந்தப்‌ 
பாபம்தான்‌ எனக்கு ஞாபகமிருக்கிறது; வேறுபாபம்‌ தெரியவில்லை ; 
'அந்தப்பாபத்தை அதற்கு ஆயிரம்மடங்குகொண்டதும்‌ அல்லது 
அளவற்றதுமாகிய எனது இந்தத்தபஸு எப்படி.ஜபிக்காமற்போயி 
ற்று; எந்தப்பிராணிகளைக்‌ கொல்லுவதினும்‌ பிராமணவதஞ்செய்வது 
- மிகப்பெரிதாதலின்‌ இந்தப்பாபத்தினால்‌ நீ சூத்தரயோனியில்‌ பிறப்‌. 
பாய்‌? என்று சொன்னார்‌. . அந்தச்சாபத்தினால்‌ தர்மதேவதையும்‌ 
அந்த அபராதத்திற்காக விதுரரூபமாக வித்துவானாகவும்‌ ததும்‌ 
னாகவும்‌ கசூத்திரயோனியில்‌ ஜனித்தான்‌, 
ரிஷிக்கொப்பான ஸஞ்சயனென்னும்‌ ஸூதன்‌ கவல்கணனுக்‌ 
குப்பிறந்தான்‌, மஹாபலசாலியான' கர்ணன்‌ பிறக்கும்போதே கவ 
சத்தைத்‌ தரித்‌.துக்கொண்டு குண்டலங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
. முகத்தோடு, . குக்திபோஜன்பெண்ணாகய குந்தியினிடத்தில்‌ ஸூர்ய 
னுக்குப்பிறந்தான்‌. . 
உலகங்களால்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டவரும்‌ பெருங்கர்த்திபெற்றவ 
ரும்‌ ஆ தியும்‌அந்தமுமில்லா தவரும்‌ உலகங்களைப்‌ படைத்தவரும்‌ 
்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌. ஈஸ்வசரும்‌ ஸ்வயமேபிரகாசிக்கின்றவருமான இரு 
மால்‌ லோகங்களை அனுக்கிரஹிப்பதற்காக வஸுதேவருக்குப்‌ புத்‌.ர 
ராகத்‌ தேவகியினிடம்‌ . அவதரித்தார்‌. எவரை, அறியக்கூடாததும்‌ 
* இந்தஇடத்தில்‌, ௮௮ - சுலோசங்களின்கதை பொருச்‌.தாமையால்‌ 
முன்பு விடப்பட்டது. பின்பு, சிலர்விருப்பத்‌தின்படி. மொழிபெயர்க்கப்பெற்று 
2296-ம்‌ பக்கத்‌ இர்குப்பின்‌ சேர்க்கப்பட்டுள்ள த. இருஷ்ணாசாரியரும்‌ அந்த 
ஸம்லோகங்களுச்சூத்‌ தனி எண்‌ கொடுத்திருத்சல்‌ காண்க, 
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௨௨௮ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌. 
அழிவில்லாத துமான பிரம்மமென்றம்‌*மூன்‌அகுணங்களும்‌ சேர்ந்த 
மூலப்‌ ரக்ருதியென்‌ அம்தோஷமில்லாதஆத்மாவென்னும்‌ காரியப்சக்ரு 
தியாகியமஹத்தென்‌ அம்‌ அஹங்காரம்‌ முதலிய ஜடங்களுக்கு ஈசுவ.ர 
சென்றும்‌ அந்தர்யாமியென்றும்‌ உலகமெல்லாம்‌ அவர்செயலாயிருப்‌ 
பதனாலும்ஈல்வினை தீவினைகளாகியகருமங்களுக்கெல்லாம்‌ பயன்களைக்‌ 
கொடுப்பதனாலும்‌ விஸ்வகர்மாவென்றும்‌ * ஸத்வகுணமுள்ளவசென்‌ --' 
அம்‌ நித்யமான அக்ஷரமாகிய பிரணவரூபியென்றும்‌ தேசத்தாலும்‌ 
காலத்தாலும்ஸ்வரூபத்தாலும்‌ அளவிடப்படாதவரென்றும்‌ அசைவ 
ற்றவசென்றும்‌ பிரகாசஞானரூபியென்றும்‌]ஹம்ஸசென்றும்‌ ஜீவன்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ தஞ்சமாயிருப்பதனாலும்‌ ஜீவாத்மாக்களுக்கு ஆத்மா 
வாயிருப்பதனாலும்கா.ராயணசென்றும்‌ தமக்குமேல்‌ ஈஸ்வ.ரனில்லாத 
வரென்றம்‌எல்லாவற்றையும்‌தாங்குறெவரென் அம்‌ ஜனனமில்லா தவ 
சென்றும்‌ ஸூக்ஷமங்களுக்கும்‌ மேலான ஸூ.௯்ஷ்மமென்றும்‌ ஸ்வ 
ரூபம்மாறுதவசென்றும்‌ ஒன்றிலும்‌ பற்றில்லாத கைவல்யசென்றும்‌ 
நிர்க்குணரென்றும்‌ தாமே எல்லாமுமாயிருப்பவசென்றும்‌ அநாதி 
யென்றும்‌ தாமேபிரம்மரூபமாயிருப்பவசென்றும்‌ ஒரேதன்மையா 
யிருப்பவரென்றும்‌ சொல்லுகன்றனரோ அந்தப்பரமபுருஒரும்‌ 
ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ மூலபுருஷருமாயெ : 
அந்த விஷ்ணுபகவான்‌ ட ரர பர்‌ அந்தகர்‌ 
யாதவர்களுக்குள்‌ அவதரித்தார்‌... 
அஸ்திரங்கள்‌ தெரிந்தவர்களும்‌ மிகுந்த பராக்ரமமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ எல்லாச்சாஸ்திரங்களிலும்‌ $ பாண்டி. த்திய முள்ளவர்களும்‌ 
அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோடுக்கவல்லவர்களும்‌ கிருஷ்ணனை அனு 
ஸரித்தவர்களுமாகிய ஸாத்யகியும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ முறையே 
ஸத்தியகனிடத்தும்‌ ஹிருதிகனிடத்தும்‌ ஜனித்தனர்‌.. உக்ரமான 
தவமுள்ள ப.ரத்வாஜமஹரிஷியினுடைய : விழுக்துபோன வீரியம்‌ 
q த்ரோணியென்னும்‌ பாத்திரத்தில்விருத்தியடைந்தது. ௮ 9 திலிருந்து 
துரோணர்‌ பிறந்தார்‌. கெளதமகோத்ரத்திற்பிறந்த ச.ரத்வானென்ப 
வருக்கு நாணல்தண்டில்‌. அசுவ த்‌ ச்‌ தாமாவின்‌ தாயாரும்‌ மஹாபலசாலி 
* ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌, .... ்‌ [ரென்பது பழையஉரை. 
ர்‌ ஸத்வகுணத்தினாலுண்டான. ஆத்மத்யான ததினால்‌ . அடைய த்தக்கவ 
ர ஸர்யாஸ ஆம்ரமரூடமாக இருப்பவர்‌ என்பது பழையஉரை. -ஹம்ஸாவ 
தாரம்‌ செய்து பிரம்மாவுக்கு வேதோபதேசம்‌ செய்ததினால்‌ ஹம்ஸரென்பது. 
$ ஆய ராமூருஷ்ணர்கள்‌ ஜனித்தனர்‌ என்பது பழையஉரை, 
ஏ தரோணியென்பது மலையின்குகை என்பது பழையஉரை, 
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யானகிருபாசாரியரும்‌ இரட்டையராகப்பிறந்தனர்‌. அந்தத்துரோண 
ருக்கு மஹாபலசாலியான அஸ்வத்தாமா பிறந்தார்‌. அப்படியே அக்‌ 
னியே நேரேவந்ததுபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற வீரனான திருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ துரோணசை அழிப்பதற்காக யஜ்ஞம்‌ ஈடந்துகொண்டிருக்‌ 
கும்போது தனுணையேந்திக்கொண்டு அக்னியிலிருக்து பிறந்தான்‌. 
சிறந்த ஒளியுள்ளவளும்‌ நல்ல லக்ஷணங்களுள்ளவளும்‌ மேன்மை 
கான ழகுள்ளவளாகச்‌ சரீ.த்தால்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவளுமான கிருஷ்‌ 
ணையும்‌ யாகவேதிகையிற்‌ பிறந்தாள்‌. பிரஹ்லாதர்சிஷ்யன்‌ ஈக்ன 
ஜித்‌ என்பவன்‌ ; அவனுக்கு ஸுபலன்பிறந்தான்‌, அவனுடைய ஸம்‌ 
ததி வககயில்‌! கோபத்தினால்‌ தர்மத்தைக்கெடுப்பதற்கு உண்டா 
யிற்று, அதனால்‌ * ராஜ்யகாரியங்களில்‌ நிபுணர்களாகிய [சகுனி , 
யும்‌ துரியோதனன்தாயாரும்‌ காந்தார.ராஜாவாயெ ஸுபலனுக்குப்‌ 
பிறந்தனர்‌. . கருஷ்ணத்வைடாயனரால்‌ விசித்திரவீரியனுடைய பாரி 
யைகளிடத்தில்‌ திருதராஷ்டி ராஜாவும்‌ மஹாபலசாலியான பாண்டு 
வும்‌ ஜனித்தனர்‌, தர்மசாஸ்திரத்திலும்‌ ராஜநீதியிலும்‌ நிபுணரும்‌ 
பிரம்மஜ்ஞானமுள்ளவரும்‌ கூர்மையான புத்தியுள்ளவரும்பாபங்களை 
விலக்யெவருமாகிய விதுரர்‌ கிருஷ்ணத்வைபாயனருக்குச்‌ சூத்திர 
ஜாதிஸ்திரீயின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ ஜனித்தார்‌, . பாண்டுவுக்கு: இரண்டு ஸ்தி 
ரீகளிடம்‌ ஐந்தபுத்திரர்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சமான 
மாகப்‌ பிறந்தனர்‌. அவர்களுக்குள்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ குணங்களிற்‌ சிறந்த 
வராயிருக்தார்‌. தர்மதேவதையினிட.மிருந்து யுதிஷ்டிரரும்‌ வாயுவி 
னிடமிருந்து மீமஸேனனும்‌ இக்இரனிடமிருந்து * அழகுள்ளவனும்‌ 
அயுதம்பிடித்தவர்களிற்‌ சிறந்தவனுமாயெ தனஞ்சயனும்‌ பிறந்தனர்‌. 
பெரியவர்களுக்குப்‌ ' பணிவிடைசெய்வ தில்‌ ஸ்‌.ரத்தையுள்ளவர்களும்‌ 
அழடகிற்‌ சிறந்தவர்களுமாகிய சூஸஸ்ஹ்தேவர்கள்‌ அசுவினிதேவர்‌ 
களால்‌ இரட்டையாகப்பிறந்தனர்‌. அவ்வாறே, சிறந்தஅ றிவுள்ள இரு . 
தராஷ்டிரனுக்கும்‌ துரியோதனன்முதலான அாஅபுத்திரர்கள்‌ ஜனித்‌ 
தார்கள்‌, பாரதரே! அவர்களுள்‌ யுயுத்ஸுஎன்று சொல்லப்பட்ட 
கரணன்‌, அச்சாஸனன்‌, அஸ்ஸஹன்‌, துர்மர்ஷணன்‌, விகர்ணன்‌, சித்‌ 
திரணேனன்‌,விவிம்ச தி, ஜயன்‌,ஸத்தியவிர தன்‌, புருமித்திரன்‌, ஆகிய 
1 பதினொருவரும்‌ மஹா. தர்கள்‌,  வைசியஜா திப்‌ பெண்ணிடம்‌ பிற 
-.... 4 காக்தாரிக்கே ராஜ்யத்தில்‌ விருப்பமிறாப்பதாக இதனால்‌ குதிட்பிக்கப்‌ 
பட்டத. 
ர சகுனியும்‌ காந்தாரியின்‌ புத்திரர்களும்‌ தர்மத்தைக்கெடுத்தவர்‌, 
3: அரியோதனனோடு பதினொருவர்‌, 


௨௬௦ ஸ்ரீ மஹர்பாரதம்‌, ப்பு 
ந்ததினால்‌, யுயுத்ஸுவுக்கு * கரணன்‌என்பதுபெயர்‌, ஸுபத்ரையினி 
டம்‌ அர்ஜுனனுக்கு அபிமன்யு பிறந்தான்‌. அவன்‌ கிருஷ்ண 
னுடைய .மருமகன்‌ ; மஹாத்மாவாகிய பாண்டுவின்‌ பெளத்திரன்‌, 
பாண்டவர்களுக்குத்‌ இசெளபதியினிடம்‌ ரூபமுள்ளவர்களும்‌ ஸர்வ 
சாஸ்திரங்களிலும்‌ பாண்டித்யமுள்ளவர்களுமாகிய ஜந்தகுமாரர்‌ 
கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. . யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பிரதிவிந்தியனும்‌, பீமஸேன 
னுக்கு ஸுதஸோமனும்‌, அர்ஜுனனுக்குச்‌ சுருத£ீர்த்தியும்‌, ஈகுல 
னுக்குச்‌ சதாநீகனும்‌, 'ஸஹதேவனுக்குப்‌ பராக்‌ ரமசாலியான சுருத 
ணேனனும்‌ பிறந்தனர்‌. பீமனுக்கு வனத்தில்‌ ஹிடிம்பையினிடம்‌ 
கடோத்கசன்‌ பிறந்தான்‌. . அருபதனுக்குச்‌ சிகண்டி பிறந்தான்‌. 
- அவன்‌ முதலில்‌ பெண்ணாகவிருந்து பிறகு ஆணானான்‌. அவனை: ஸ்‌.தூ . 
ணன்‌என்னும்‌ யக்ஷன்‌ அருபத.ராஜனுக்குப்‌ பிரியஞ்செய்வதற்காகப்‌ , 
புருஷனாகச்செய்தான்‌. அந்தக்‌. கெளரவர்களுடைய பெரியயுத்தத்‌ 
இல்‌ சண்டைபோவெதற்காக அநேகலக்ஷம்‌ அரசர்கள்‌ .வந்துசேர்க்‌ 
தார்கள்‌. அளவிடக்‌ கூடாதவர்களான அவர்களுடைய நாமதேயங்‌ 
கள்‌ பதினாயிரவருஷங்களானாலும்‌ முழுதும்‌ சொல்லமுடியா. எவர்க 
ளால்‌ இந்தப்‌ பார தசரித்‌இிரம்‌ விரிவாயிருக்கிறதோ அந்த முக்கியமா ' 
யுள்ளவர்களைப்பற்றிமட்டும்‌ சொன்னேன்‌?? என்று வைசம்பாயனர்‌ 
சொன்னார்‌. ்‌ i 





அறுபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
அம்சாராவதரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
்‌ சு 
ஜனமேஜயர்‌, பராம்மணசே! எவர்கள்‌ இப்போது சொல்லப்‌ 
பட்டவர்களோ இன்னும்‌எவர்கள்‌ சொல்லப்பட ஈதவர்களோ அந்த 
- ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களும்‌ மற்றவர்களுமாகிய அவர்கள்‌ எல்லா 
ரையும்பற்திக்‌ கேட்கவிரும்புகின்றேன்‌. மஹானுபாவரே! தேவர்‌ 
களுக்குச்‌ சமானமாகயெ மஹா தர்கள்‌ இந்தப்‌ பூமியில்‌ எத ற்காக ஜனி 
த்தார்களென்பதையும்‌ எனக்குத்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌”? 
என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. 
அரசரே ! இது தேவர்களுடைய ரஹஸ்யமென்று காம்கேட்டி. 
ருக்கிறோம்‌; ஆகிலும்‌, பிரம்மாவுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து நான்‌அதனை 
* கத்‌ இரியனுக்கு வைஸ்ரயஜா இப்‌ பெண்ணினிடம்‌ பிதச்தவன்‌ என்பது 
பொருள்‌. ௪௭௪௭-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பித்காண்க. 
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உமக்குச்சொல்லுவேன்‌. முன்னே ஜமதக்நியின்புத்தி ர ரானபரசுராமர்‌ 
இருபத்தொருமுறை பூமியில்‌ க்ஷத்‌ இரியர்களில்லாமற்‌ செய்துவிட்டு 
மஹேக்இரமென்னும்‌ சிறந்தபர்வதத்தில்‌ தவஞ்செய்தார்‌. ராஜாவே! 
உலகத்திலேயே க்ஷத்திரியர்களில்லாமல்‌ பரசு. ராமரால்‌ செய்யப்பட்ட 
பொழுது க்ஷத்திரியஸ்திரீகள்‌ புத்திரர்களை விரும்பி, பிராமணர்க 
ளிடம்‌ சேர்ந்தனர்‌. புருஷம்ரேஷ்டரே! பிராமணர்கள்‌ உக்கிரமான 
நியமத்தோடேயே ஓவ்வொரு ருதுகாலத்திலும்‌ அவர்களிடம்சேர்ந்‌ 
தனர்‌; காமத்தாற்‌ சேரவில்லை; * ருதுகாலமில்லாதபோதும்‌ சேர 
வில்லை. அந்தப்பிராமணர்களால்‌ அந்த ஆயிரக்கணக்கான க்ஷத்திரிய 
ஸ்திரீகள்‌ கர்ப்பந்தரித்தனர்‌. ராஜாவே! அதன்பின்‌, முன்னிலும்‌ 
அதிகபராக்கிரமசாலிகளாகிய க்ஷத்திரியர்களைப்‌ பெற்றனர்‌. மறுபடி 
யும்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ விருத்தியடையும்படி, புத்திரர்களையும்‌ புத்திரி” 
களையும்‌ பெற்றனர்‌. இப்படிச்‌ சிறந்ததவமுள்ள பிராமணர்களினால்‌ 
. க்ஷத்திரிய ஸ்திரீகளிடத்திலுண்டாட விருத்தியடைந்த க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ தருமமும்‌ தீர்க்காயுளும்‌ பொருக்தியிருந்தனர்‌. அப்போது 
நான்குவருணத்தார்களும்‌ பிராமணர்களையேமேன்மையாகக்கொண்டி 
ருந்தார்கள்‌. (மனிதர்கள்‌) ர துகாலத்திலே தான்‌ ஸ்திரீகளைச்சேர்ந்‌ 
தனர்‌ ; காமத்தாக லும்சே வில்லை; ருதுவில்லாதகாலத்திலும்‌ சேர 
வில்லை. திர்யக்ஜாஇயிலுள்ள யக எட்ட ருஅகாலத்திலே 
தான்‌ பெண்களிடம்‌ சேருகின்றன. பரதம்ரேஷ்டரே ! அதுதான்‌ 
ஸரி. ராஜாவே! அந்தத்தர்மத்தனால்‌ அந்தஸந்ததிகள்‌ : தர்மத்த 
னுடையநியமங்கள்‌ தவறாமல்‌ அநேக நூற்றாண்டளவும்‌ ஜீவித்‌ இருந்த 
னர்‌. மனுஷ்யர்களனைவரும்‌ வ்யஸனமற்றும்‌ கோயற்றுமிருக்தனர்‌.... 
சிறந்தயானையைப்போன்ற நடையுள்ளவசே! அதன்பின்‌, ஸமுத்‌ 
இரத்தைஎல்லையாகவுடைய மலைகள்‌, வனங்கள்‌, கக.ரங்களுள்பட இக்‌ 
தப்பூமிமுமுதையும்‌ 'இரும்பவும்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஆண்டனர்‌.மறுபடி. 
யும்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ இந்தப்பூமியைத்‌ தருமமாகஆளும்போது, பிரா 
மணர்முதலிய வருணத்தார்கள்‌ மிகுந்தலந்தோஷத்தை அடைந்தார்‌ 
கள்‌, அரசர்கள்‌. ஸ்னேஹத்தினாலும்‌ கோபத்தினாலுமுண்டாகக்கூடிய 
தோஷங்களைவிலக்கித்‌ தண்டிக்கத்தக்கவர்களுக்கு நியாயமாகத்‌ தண்ட 
னைவிதித்‌ துக்கொண்ரொஜ்யபரிபாலனஞ்செய்தனர்‌. க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
அவ்வாறு சருமத்தைக்‌ கடைப்பிடி. த்தபோது, நூறுயாகங்கள்‌ செய்‌ 
தவனாகியே தவேந்திரன்‌ ஸரியான இடத்திலும்‌ ஸரியானகாலத்திலும்‌ 
ஜனங்கள்‌ இருப்‌ திப்பமெ்படி. இனியமழையைப்‌ பெய்தனன்‌. ராஜா 





* ௬ துகாலத்தி லும்‌ காமத்தாத்‌ சேரவில்லையென்ப த கருத்த. 
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வே! அப்போது யாரும்‌ சிறுபிராயத்தில்‌ இறக்கவில்லை. யெளவன 
வயஸுவசாத. ஸ்திரீயை யாரும்சேர்ந்ததில்லை. பாதற்சேஷ்டசே ! 
இவ்வாறு இந்தக்கடல்சூழ்ந்தபூமி ஆயுள்வளர்ந்திருந்த: ஜனங்களால்‌ 
நிறைந்‌இருந்தது.. அப்போது க்ஷத்திரியர்கள்‌ மிகுந்ததக்ஷிணைகளு 
ள்ள மஹாயாகங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. பிராமணர்கள்‌ வேதங்களை 
அங்கங்களோடும்‌ உபநிஷத்‌ அக்களோமடும்‌ அத்தியயனஞ்செய்தார்கள்‌, 
ராஜாவே! அக்காலத்தில்‌ பிராமணர்கள்‌ வேதத்தைவிக்கிரயஞ்செய்ய 
வில்லை. சூத்திரர்கள்ஸமீபத்தில்‌ வேதத்தை உச்சரித்ததும்‌ இல்லை,. 
இந்தப்பூமியில்‌ வைசியர்களும்‌ விருஷபங்களைக்கொண்டெழும்போ து 
இளைத்தவிருஷபங்களை நுகத்இற்கட்டவில்லை; அவற்றைப்போவித்‌ 
தனர்‌. மனுஷ்யர்கள்‌, கன்றுகள்‌ பாலையேகுடிக்கும்‌ நிலைமையிலிருக்‌ 
“கையில்‌ மாகெளைக்கறக்கவில்லை.வர்த்தகர்கள்‌ விற்கவேண்டியவற்றை 
மோசஅளவுகளால்‌ விற்கவில்லை. புருஷஸ்பேஷ்டசே! மனிதர்கள்‌ 
தர்மமே ஆதாரமென்றுநினைத்‌தத்‌ தர்மத்தையேகவனித்துத்‌ தர்ம 
மானகாரியங்களையே செய்தனர்‌, ராஜாவே! எல்லாவருணத்தாரும்‌ 
தம்தம்கருமங்களை விடாமலிருந்தனர்‌. புருஷஸ்சேஷ்டசே!அப்போது 
இவ்வாறு தருமம்‌ ஓரிடத்திலும்‌ குறையவில்லை. பரதங்ரேஷ்டரே! 
பசுக்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ காலத்தில்‌ பிரஸவித்தனர்‌. விருக்ஷங்களுக்கு 
அரந்தஅந்தருதுக்களில்‌ பூக்களும்‌ காய்களும்‌உண்டாயின. அரசரே ! 
்‌ இவ்வாறு அப்போது கிருதயுகம்‌ செவ்வையாகம௩டரந்த தனால்பூமிமுழு 
தும்‌ அநேகம்பிராணிகளால்‌அதிகமாகநிரப்பப்பட்ட து.” பரதற்ரேஷ்‌ 
டசே! மனிதர்க்கரசே! இவ்வாறு மனுஷ்யலோகம்‌ செவ்வையாக 
விருத்‌ தியடைக்‌ இருக்ல.கயில்‌ .ராஜஸ்‌ திரீகளிடம்‌அஸ-ரர்கள்‌ஜனித்‌ த்த 
“னர்‌. தேவாஸு-ரயுத்தத்தில்‌ தேவர்களால்‌ அநேகந்தடவைஜயிக்கப்‌ 


பட்டு ஐஸ்வரியத்திலிருக்து நீக்கப்பட்ட அஸுகரர்கள்‌ அப்போது 


ஸ்வர்க்கத்தைவிட்டு இந்தப்பூமியில்‌ பிறந்தனர்‌. ராஜம்ரேஷ்டரே ! 

பிரபுவே! பரிதபிக்கத்தக்கஅஸ-ரர்கள்‌ இந்தப்பூமியில்‌ ராஜாக்களாக 
இருக்கவிரும்பி மனுஷ்யர்களிடத்திலும்‌ கோக்கள்‌, அஸ்வங்கள்‌, கழு: 
தைகள்‌, ஓட்டகங்கள்‌, எருமைகள்‌, மாம்ஸந்தின்கெற பிராணிகள்‌, 
யானைகள்‌, மான்கள்முதலியஅகேகம்பிராணிகளிடத்தி லம்பிறக்தனர்‌, 

ராஜாவே! எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதாரமான பூமியான ௮, அந்தஅஸு-யர்‌ 
கள்‌ தன்னிடத்தில்முன்னமே ஜனித்தும்‌ இன்னும்‌ஜனித்துக்கொண்டு 
மிருப்பதனால்‌ தன்னைத்‌ தானாக நிலைநிறுத்திக்கொள்ள முடியாமற்போ 
யிற்று, ஸ்வர்க்கலோகத்திலிருக்‌துவிழுந்த ததபுத்திரர்களும்‌ தனு 
புத்திரர்களுமாகியஅஸுரர்கள்‌ உடனே இந்தப்பூமியில்‌ இரிகுந்தகர்வ 
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முள்ள சில அரசர்களாகப்பிறந்தனர்‌. ' மிகுந்த பராக்ரமமுள்ளவர்‌. 
களும்‌ கர்வமுள்ளவர்களும்‌ ௪த்ருக்களைப்‌ பீடிப்பவர்களுமாகிய அவ : 
ர்கள்‌ பலரூபங்களையெடுத்‌ துக்கொண்டு ஸமுத்‌ஞ்சூழ்ந்த இந்தப்பூமி 
யெல்லாம்‌ வியாபித்தனர்‌, பலத்தினால்‌ பிராமணர்களையும்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
களையும்‌ வைஸ்யர்களையும்‌ சூத்ரர்களையும்‌ மற்றப்பிராணிகளையும்பீடித்‌ 
தனர்‌, ராஜாவே ! பராக்ரமத்தினால்‌ கர்வங்கொண்ட அந்தஅஸுரர்‌ 
கள்‌ கொழுப்பினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ எல்லாப்பிராணிக்கூட்டங்களை 
யும்‌ பயமுறுத்திக்கொண்டும்‌, வதஞ்செய்துகொண்டும்‌, . ஆங்காங்கு 
ஆம்‌ £மங்களிலிருந்த மஹரிஷிகளை உபத்ரவித்‌துக்கொண்டும்‌, பிரா 
மணர்களுக்கு: விரோதிகளாக லக்ஷக்கணக்காகப்‌. பூமியெங்கும்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தனர்‌. ப ்‌ ன 
ரர்ஜாவே ! இவ்வாறு பராக்கிரமத்தினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ கர்‌ 
வங்கொண்ட அந்தஅஸ-ம்ரேஷ்டர்களாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட இந்தப்‌ 
பூமிதேவியானவள்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ போனாள்‌, பஞ்சபூதங்களின்‌ 
சக்திகளாகிய இக்கஜங்களும்‌ ஆதிசேஷன்முதலிய அஷ்டநாகங்க 
ளும்‌ *குலபர்வ தங்களும்‌ அஸ-யரர்களின்‌ பலத்‌ இனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
இந்தப்பூமியைத்‌ தாங்குவதற்குக்‌ ௪க்‌தியில்லாமற்போயின்‌. ராஜாவே! : 
அதனால்‌, பூமிதேவியானவள்‌ பாரம்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ மிகுக்தபயத்து 
டன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டி.கர்த்‌தாவாகிய பிரம்மதேவ 
மைச்‌ ச. ரணமடைந்தாள்‌. 'சிறந்த மஹிமையுள்ள தேவர்களாலும்‌ பிரா 
மணர்களாலும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ சூழப்பட்டவரும்‌: ர வந்திகளின்‌ 
செய்கையை மேற்கொண்டிருக்கும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ அப்ஸ.ரஸுக 
ளாலும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவருமான லோககர்த்தா 
வாகிய பிரம்மாவை அந்தப்பூமிதேவி: கண்டு, அவர்ஸமீபத்திற்போய்‌ 
ஈமஸ்காரஞ்செய்தாள்‌. ' பாரதரே ! பிறகு, அந்தப்பூமி தனக்கு ரக்ஷ 
ணத்தை விரும்பிக்கொண்டு எல்லாத்‌ இக்குப்பாலகர்களுடைய முன்‌ 
னிலையிலும்‌ .பிரம்மதேவரிடம்‌ தன்காரியத்தை விஜ்ஞாபனஞ்செய்‌. 
தாள்‌. ராஜாவே !. பூமியினுடைய அந்தக்காரியமான து, உயர்ந்தஸ்தா 
. னத்திலிருப்பவரும்‌ முதற்கர்த்‌ தாவுமாகிய பிரம்மாவுக்கு முன்னமே 
தெரிந்திருந்தது. பாரதரே! ஜகத்தையே ஸ்ருஷ்டி செய்தவர்‌, தேவர்‌ 
கள்‌ அஸுரர்கள்முதலிய பிராணிகளின்‌ மனத்திலுள்ளவற்‌ை றயெல்‌ 
லாம்‌ அறியாமலிருப்பரோ ! மஹா.ராஜாவே ! பூமிக்குநாதரும்‌ சக்த 
* தகரம்‌” என்ற பாடத்தைவிட்டு ஸகா£ ' என்றபாடம்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டது. ஜ்‌ ர: வந்திகள்‌---ஸ்‌. அதிபாடுவோர்‌, 


த 000251 
௨௫ ஸ்ரீமஹாப ஈஏரதம்‌. 


யீள்ளவரும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதிகாரணரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஈட 
த்துகிறவரும்‌ ஸுகத்தைத்தருபவருமாகிய பிரம்மாவானவர்‌ அந்தப்‌ 
பூமியைநோக்க, “பூமியே !: நீ எந்தக்காரியத்துற்காக என்னிடம்வம்‌ 
தாயோ அந்தக்காரியத்தைக்குறித்‌து எல்லாத்தேவர்களையும்‌ அனுப்‌ 
பப்போடிறேன்‌ ; எழுந்திரு ; உன்னிடம்செல்‌ ? என்றுசொல்கு அந்‌ 
தப்பூமிதேவியும்‌ சென்றாள்‌. 
' ராஜாவே! ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவாகிய அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிப்‌ பூமியைஅனுப்பிவிட்டு, எல்லாத்‌ே தவர்களையும்‌ நேரேடார்‌ 
த்து, * இந்தப்‌ பூமியின்பாரத்தை நிவிருத்திசெய்வதற்காக நீங்கள்‌ 
தேவரூபத்தை மறைத்து உங்கள்‌ அம்சங்களைக்கொண்டு தனித்தனி 
டயாக இந்தப்பூமியிலேயே ஜனியுங்கள்‌? என்று ஆஞ்ஞாபித்தார்‌, அப்‌ 
படியே கந்தர்வக்கூட்டங்களையும்‌௮ப்ஸாஸுக்கூட்டங்களையும்‌அழை ... 
த்து அவர்களெல்லாமையும்‌ பார்த்து, நீங்கள்‌ உங்கள்‌ இஷ்டப்படி 
உங்கள்‌ அம்சங்களைக்கொண்டு மானிடர்களாகப்பிறப்பீர்கள்‌? என்று 
சொல்லி, செய்யவேண்டியகாரியத்தைக்‌ கட்டளையிட்டார்‌, அதன்‌ 
பின்‌,அந்த இந்திரா திதேவர்களெல்லாரும்‌ யதார்த்தமும்‌ காரியமுள்ள 
தும்‌. ஹிதமுமாகிய அந்தத்‌ தேவஸ்ரேஷ்டரான பிரம்மாசொன்ன 
சொல்லைக்கேட்டு, உடனே அதனை அங்கீகரித்தார்கள்‌. பிறகு, அவர்க 
ளெல்லாரும்‌ தங்கள்‌ அம்சங்களினால்‌ பூலோகத்துக்குப்போக நிச்ச 
யஞ்செய்துகொண்டு, சத்துருக்களை . ஸம்ஹரிப்பவரும்‌ வைகுண்ட 
வாஹியுமான நாராயணரிடம்சென்றனர்‌. சக்கரத்தையும்‌ கதாயுதத்‌ 
தையும்‌ கையிலேந்தியவரும்‌ பீதாம்பரத்தைத்தரித்தவரும்‌ கரியதிரு 
மேனியுள்ளவரும்‌ காபியிற்கமலமலரையுடையவரும்‌ அஸுசர்களைக்‌ 
கொல்லுபவரும்‌ அகலமும்‌ அழகும்‌ விசாலமுமான கண்களையுடைய 
வரும்‌ பிரம்மாவுக்குகாதரும்‌ தேவர்களுக்குப்பிரபுவும்‌ சிறந்தசக்தி 
யுள்ளவரும்‌ ஸ்ரீவத்ஸமென்னும்‌ மனுவை அடையாளமாகவுடைய 
வரும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ ஆளுகிறவரும்‌ எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்றவருமாக இருப்பவரெவரோ அந்தப்‌ புருஷோத்த 
மரைப்பார்த்து, இந்திரன்‌, “பூமியைச்சுத்திசெய்வதற்காகத்‌ தேவரீர்‌ 
அம்சத்தினால்‌' அவதரிக்கக்கடவீர்‌? என்று பிரார்த்தித்தான்‌. ஹரியும்‌ 
( அப்படியே ஆகட்டும்‌”. என்று அவனுக்கு விடையளித்தனர்‌. 


அம்சாவதரணபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





000252 
ஆதிபர்வம்‌, 6:௩௫ 


அற்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. 
= 
பிறகு, இந்திரன்‌ தானும்‌ தேவர்களுடன்கூட ஸ்வர்க்கத்திலிரு 
ந்து பூமியில்‌அம்சங்களைக்கொண்டு ஜனிப்பதாக நா.ராயணரிடம்‌ மிர 
திஜ்ஞை செய்தான்‌. இந்திரன்‌ தானே எல்லாத்தேவர்களுக்கும்‌ கட்‌ 
டளையிட்டு மறுபடியும்‌ நா.ராயணருடைய ஸ்தானமாகிய அந்தவைகு 
ண்டத்திலிருந்து சென்றான்‌, அந்தத்தேவர்கள்‌, அஸு.ரர்களை அழிப்‌ 
பதற்காகவும்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஈன்மைசெய்வதற்காகவும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தினின்றும்‌ பூமியில்‌ ஒவ்வொருவராக இறங்கினர்‌." ராஜ 
ஸ்ரேஷ்டசே | பிறகு, தேவர்கள்‌ தீங்களிஷ்டப்படி. பிரம்மரிஷிகளின்‌ : 
வம்சங்களிலும்‌ ராஜரிஷிகளின்வம்சங்களிலும்‌ ஜனித்தார்கள்‌, அஸு 
சர்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ காகர்களையும்‌ இன்னும்‌ 
மனிதர்களை த்‌ இன்ற வேஅஅநேகம்‌ பிராணிகளையும்‌ கொன்றனர்‌. 
ப ரதற்ரேஷ்டசே ! அந்தத்தேவர்கள்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ பலசாலிகளாக 
இருந்ததனால்‌ குழந்‌ தயாயிருக்கும்போ.தகூட அஸ-ரர்களும்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ நாகர்களும்‌ அவர்களைக்‌ கொல்லமுடிய 
வில்லை” என்று வைசம்பாயனர்‌ சொல்லினர்‌. 5 
ஜனமேஜயர்‌, *தேவாஸுரக்கூட்டங்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌. 'அப்ஸ 
சீஸுகள்‌ மனிதர்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்கள்‌எ ல்லாருடைய 
உத்பத்தியையும்‌ ஆதிமுதல்‌ முழுதும்‌ தெளிவாகக்‌ கேட்க. விரும்பு 
கிறேன்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய ஜனனத்தைப்பற்றியும்‌ நீர்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌? என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொட 
ங்கினர்‌. ன ச ன்‌ 
“அப்படியே ஆகட்டும்‌; பிரம்மாவுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து, 
தேவர்கள்‌ முதலான ஜனங்களுடைய பிறப்பு இறப்புக்களை நான்‌ உமக்‌ 
குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லப்போடிறேன்‌. மரீசி,அத்ரி, அங்கிரஸ்‌, புலஸ்‌ 
தீயர்‌, புலஹர்‌, க்ரது ஆடிய இந்த ஆஅ மஹரிஷிகள்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
மனத்தினால்‌ ஸ்ருஷ்டித்தபுத்ரர்களென்று பிரஹித்தமானவர்கள்‌. 
, மரீசியினுடைய புத்ரர்‌ கஸ்யபர்‌, மிகுந்தமஹிமையுள்ள தக்ஷருடைய 
பெண்கள்‌ பதின்மூவர்‌, கங்யபரால்‌ அடி.யில்வரும்‌ ஸந்ததிகளை உண்‌ 
டாக்கினர்‌, புருஷங்ரேஷ்டரே ! பாரதரே ! அதிதி, திதி, தனு, 
காலை, தனாயு, ஹிம்ஹிகை, குசோதை, பிராதை,. விங்வை, வினதை, 
-கபிலை, மூனி, கத்ரு. இவர்கள்‌ தக்ஷ்புத்ரிகள்‌, இவர்களுக்குப்‌ பராக்‌ 
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இரமசாலிகளான பிள்ளைகளும்‌ போர்களும்‌ எண்ணில்லாதவர்கள்‌ 
உண்டானார்கள்‌, 
அதிதியினிடம்‌ லோகங்களுக்கெல்லாம்‌ ஈபபவரர்களாகிய பன்னி... 
ரண்டு ஆஇத்யர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. ,பா.ர தரே ! அவர்களைப்பெயர்க 
' ளோடு உமக்குச்சொல்வேன்‌. அவர்கள்‌ தாதா, மித்ரன்‌, அர்யமா, 
சக்‌.ரன்‌, வருணன்‌, அம்சன்‌, பகன்‌, விவஸ்வான்‌, பூஷா, ஸவிதா, 
த்வஷ்டா, விஷ்ணு என்று பன்னிரண்டுபேர்கள்‌. எல்லா ஆதித்யர்‌ 
களிலும்‌ கடைசியவனாகிய விஷ்ணு குணங்களிற்சிறந்தவன்‌. 
்‌.... ஹிரண்யகசிபு ஒருவன்தான்‌ இதியின்புத்‌ரனென்று சொல்லப்‌. 
பட்டவன்‌. ஸ்ரேஷ்டனாகிய அந்தஹிரண்யகசிபுவுக்குப்‌ பிரஹித்த 
'மானபெயருள்ள்‌ புத்ரர்கள்‌ அடியில்வரும்‌ ஐவர்கள்‌. அவர்களுள்‌, 
பிரஹ்லாதன்‌ ஜ்யேஷ்டன்‌; அடுத்தவன்‌ ஸம்ஹ்லாதன்‌; மூன்றாமவன்‌ 
அனுஹ்லாதன்‌; அவனுக்குப்பின்‌, சிபி, பாஷ்கலனென்னும்‌ இருவரு 
மாவர்‌, பாரதரே ! விரோசனன்‌, கும்பன்‌, நிகும்பனென்று பிரஹ்‌ 
லாதனுக்கு மூன்றுபுத்ரர்கள்‌. அவர்கள்‌ எங்கும்‌ பிரஹித்தமானவர்‌ 
கள்‌. சிறந்த பராக்ரமமுள்ள பலிஒருவன்தான்‌ விரோசனனுடைய 
பு தரன்‌. பாணனென்னும்‌ ௮ஸ-.ரஸ்சேஷ்டன்‌ பலியின்புத்ரனென்று 
பிரஹித்தன்‌. அவன்‌ மிகுந்தஸம்பத்துள்ளவன்‌. அவன்‌ மஹாகால 
ரென்று சொல்லப்பட்ட ருத்ரருடைய தாஸன்‌. 
பாரதரே! தனுவுக்கு * நாற்பதுபுத்‌ரர்கள்‌. அவர்கள்‌ எங்‌ 
கும்‌ பெயர்பெற்றவர்கள்‌, அவர்களுக்குள்‌ ஜ்யேஷ்டனும்‌ புகழ்பெற்‌ 
றவனுமாகிய விப்‌ரசித்தியென்பவன்‌ ராஜாவாயிருக்தான்‌. சம்பரன்‌, 
ஈமு) பெயர்பெற்ற புலோமன்‌, அஹிலோமன்‌, கேச, துர்ஜயன்‌, 
அயசிரன்‌, அங்வசிரன்‌, சூரனாகிய அங்வசங்கு, ககனமூர்த்தா, வேக 
வான்‌, கேதுமான்‌, ஸ்வர்பானு, அஸ்வன்‌, அஸ்வபதி, வ்ருஷபர்வா, 
. அஜகன்‌, அங்வக்ரீவன்‌, ஸுூக்ஷமன்‌, மிகுந்தபலமுள்ள அஹுண்‌ 
டன்‌, 1 இஷுபாத்‌, எகசக்‌ரன்‌; விரூபாக்ஷன்‌, 1 ஹரன்‌, அஹன்‌, 
நிசந்திரன்‌, நிகும்பன்‌, குபடன்‌, கபடன்‌, ச௪.ரபன்‌, சலபன்‌, ஸூர்யன்‌, 
சந்த்‌ரமஸ்‌ இவர்கள்தாம்‌ தனுவின்வம்ச த்தில்‌ $ பெயர்பெற்ற தான 
எ த்வாரிம்சத்‌ என்ற இடத்தில்‌ '௪தஸ்திரிம்சத்‌' என்‌று:பாடமிருக்க 
வேண்டும்‌, -வேறுெரும்‌ இப்படியே அபிப்பிராயப்படுன்‌ தனர்‌. 
* ஏகபாத்‌ என்றும்‌ பாடம்‌. 
ல்‌ மஹோதரன்‌ என்பது வடதேசபாடம்‌. 68-வது அத்யாயத்தில்‌ ஹரன்‌ 
ஹரன்‌ என்பவர்களுக்கு ஸந்ததி சொல்லியிராக்றெ.து.  மஹோதரனுக்கு ஸர்‌ 
ததி சொல்லவில்லை, . $ மற்றவர்களின்‌ பெயர்‌ பிரஹித்தமாச இல்லை, 
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வாகளென்று சொல்லப்பட்டவர்கள்‌, தேவர்களுக்குள்‌ ஸுூர்யசந்து 
சர்கள்‌ வேறு, அஸ-உஸ்சேஷ்டர்களுக்குள்‌ ஸூர்யசந்த்‌ரர்கள்‌ வேறு 
என்று சொல்லப்பட்டனர்‌. . மஹாராஜாவே! தானவவம்‌௪த்தில்‌ 
பிறந்தவர்களும்‌ ப்‌ரஹித்தர்களும்‌ வீரர்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளுமான 
ஏகாக்ஷன்‌, ம்ருதபன்‌, ப்ரலம்பன்‌, ௩ரகன்‌, வாதாபி, சத்ருதபனன்‌, 
அஸுஃ.ரற்பேஷ்டனாகிய சடன்‌, கவிஷ்டன்‌, வனாயு, தீர்க்கஜிஹ்வன்‌ 
ஆகிய இந்தப்பதின்மரும்‌ தனுவின்புத்‌ரர்களே. பாரதரே ! அவர்க 
ளுடைய .புத்ரர்களையும்‌ பெளத்ரர்களையும்‌ எண்ணுதல்‌. முடியாது, 
ஹிம்ஹிகையென்பவள்‌, . ராகு, சந்‌இரார்க்கமர்த்தனன்‌, : ஸு௪ந்‌ 
திரன்‌,. சந்திரஹர்த்தா, ௪ந்திரப்ரமர்த்தனன்‌ என்ற புத்‌. ரர்களைப்‌ 
பெற்றாள்‌, 
குரூரையான குசோதையினுடைய குரூசமானஸ்வபாவமுள்ள" 
புத்‌ரர்களும்‌ பெளத்ரர்களும்‌ எண்ணில்லாதவர்கள்‌. அவர்கள்கொடிய 
செய்கையுள்ளவர்களும்‌ சத்துருக்களை அழிக்கிறவர்களுமாகியகுரோத 
வசர்கள்‌ என்று பெயருள்ள ஒருகூட்டமாயிருந்தார்கள்‌. விக்ஷ.ரன்‌, 
பலன்‌, வீரன்‌, வ்ருத்ராஸஃரன்‌ என்ற, சான்குஅஸ ஸ்சேஞ்டர்கள்‌ 
்‌.. தனாயுின்‌ புத்ரர்கள்‌. 
.. .. யமனைப்போன்றவர்களும்‌ ஹிம்ஹிக்கிறவர்களும்‌அஸ-பரர்களுக்‌ 
'குள்பெரியவீரர்களென்று பெயர்பெற்றவர்களும்‌ எதிரிகளைத்‌ துன்‌ 
பப்படுத்‌ துகறவர்களுமாகிய விகாசனன்‌, குசோதன்‌, குரோதஹந்தா, 
குரோதசத்ரு இவர்களும்‌ காலகேயர்களென்று பெயர்பெற்ற இன்‌ 
னும்‌ சிலரும்‌. காலையினுடைய கியாதிபெற்ற புத்ரர்கள்‌.. பிருகு 
மஹரிஷீபுத்‌ர.ரான சுக்ராசாரியர்‌ அஸுரர்களுக்குப்‌ புரோஹித.ராக 
இருந்தார்‌. தேஜஹில்‌ ஸுூர்யனைப்‌ போன்றவர்களும்‌ பிரம்மலோகத்‌ 
அக்குப்‌ போகத்தக்கவர்களுமாயெ த்வஷ்டாவும்‌, அவனுக்குப்பின்‌ 
அத்ரியும்‌, மற்றஇருவர்களான செளத்ரனும்‌ கர்மியுமாகிய இந்தநாலு 
புரோஹிதர்களும்‌ சுக்ராசாரியரின்‌ புத்‌ ரர்களென்று பி.ரஹித்தர்கள்‌, 
இவ்வாறு, பரரக்கிரமசாலிகளான தேவாஸுாரர்களின்‌ வம்சோத்‌ 
பத்தியை கான்‌ புராணத்திற்‌ கேட்டி ருந்தபடி. உமக்குச்சொன்னேன்‌. 
ராஜாவே ! இவர்களுடைய ஸந்ததியை முழுதும்‌ எண்ணமுடியாஅு. 
அதைச்சேர்ந்த உட்பிரிவும்‌ அளவில்லாதது. தார்க்ஷ்யன்‌, அரிஷ்ட 
நேமி, கருடன்‌, அருணன்‌, ஆருணி, வாருணி, இவர்கள்‌ வினதை 
யின்‌ புத்ரர்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றர்‌, சேஷன்‌, அநந்‌ 
தன்‌, வாஸுகி, தக்ஷகன்‌, கூர்மன்‌, குலிகன்‌ இவர்கள்‌ கத்ருவின்‌ 
புத்‌ ரர்களென்௮  .சொல்லப்பட்டவர்கள்‌. ராஜாவே! பீமஸேனன்‌, 
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உக்ரஸேனன்‌, ஸுபர்ணன்‌, வருணன்‌, கோபதி, திருதராஷ்டிரன்‌, 
ஸுூர்யவர்ச்சஸ்‌, ஸத்யவாக்கு, அர்க்கபர்ணன்‌, பெயர்பெற்ற பிரயு 
தன்‌, பீமன்‌, பிரஹித்தனும்‌ எல்லாந்தெரிந்தவனும்‌ ஜிதேந்திரியனு 
மாகிய..சித்‌ரரதன்‌, சாலிசிரஸ்‌, பர்ஜன்யன்‌, கலி, ஈாரதன்‌என்‌ றஇந்த 
தேவகந்தர்வர்கள்‌ முனியென்பவளுக்குப்‌ பிள்ளைகளாகச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டனர்‌. பாரதரே | இதன்மேல்‌ இன்னும்‌ அகேகவம்சங்களைஉமக்‌ 
குச்சொல்வேன்‌. அனவத்யை, மனு, வம்சை, அஸுரை, மார்க்க 
ணப்பிரியை, அரூபை, சுபகை, பாஹி இந்தப்பெண்களைப்‌ பிராதை 
யென்பவள்‌ பெற்றாள்‌. ஹித்தன்‌, பூர்ணன்‌, பர்ஹிஸ்‌, பெரிய£ீர்த்தியு 
ள்ள பூர்ணாயுஸ்‌, பிரம்மசாரி, ர இகுணன்‌, ஸ-பர்ணன்‌, வியவாவஸு, 
பானு, ஸுசந்திரன்‌, இந்தத்‌ * தேவகந்தர்வர்கள்‌ ப்ராதையின்‌ புத்தி 
'ரர்களென்று சொல்லப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. 

நல்ல லக்ஷணங்களோடுகூடி ய பிரஹித்தமாகச்சொல்லப்போகிற 
அப்ஸ.ரஸுகளின்‌ வம்சத்தைச்‌ சுபமானஸுபகாதேவியானவள்‌ முன்‌ 
னே தேவரிவிக்குப்பெற்றாள்‌. அவளிடத்தில்‌ .அலம்புஷை,மிச்‌ரகே9, 
வித்யுத்பர்ணே, திலோத்தமை, அருணை, ரக்ஷிதை, ரம்பை, மனோ 
சமை, கேசினி, ஸுபாஹு, ஸு. ரதை, ஸு ரஜை, ஸுப்ரியை இந்த 
அப்ஸ.ரஸுகள்‌ உண்டானார்கள்‌. அதிபாஹு, பெயர்பெற்ற ஹாஹா, 
- ஹஹ, தும்புரு, இந்தகான்குகந்தர்வஸ்சேஷ்டர்களும்‌ ஸுஃபகை 
யின்புத்திரர்கள்‌. அமிர்தம்‌, பிராம்மணர்கள்‌, பசுக்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, 
அப்ஸ¥ரஸுகள்‌ இவர்கள்‌ கபிலையின்புத்திரர்கள்‌ என்பது பூர்வகல்ப 
சரித்திரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. இவ்விதமாக எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ ஜனனத்தைப்பற்றியும்‌ உமக்கு கான்‌ சொன்னேன்‌; 
கந்தர்வர்கள்‌, அப்ஸாஸுகள்‌, நாகர்கள்‌, கருடர்கள்‌, ருத்‌ திரர்கள்‌, 
தேவர்கள்‌, கோக்கள்‌, சிறப்புற்றவர்களும்‌ புண்ணியகர்மங்கள்‌ செய்‌ 
பவர்களுமாகிய பிராமணர்கள்‌ ஆகிய எல்லாருடைய உ த்பத்தியையும்‌ 
. சரியாக நிர்ணயித்‌துச்சொன்னேன்‌. இஃது ஆயுளையும்‌ புண்ணியத்‌ 
- தையும்‌ பாக்கியத்தையும்கொடுப்பது ; கேட்பதற்கு ஸுகமானது ; 
அஸுயையின்றி எப்போதும்‌ கேட்கவும்‌ கேட்பிக்கவும்வேண்டியது.. 
இந்த மஹாத்மாக்களுடைய வம்சத்தைப்‌ பிராமண ஸன்னிதானத்த 
லும்‌ தேவதாஸன்னிதானத்திலும்‌, நியமத்துடன்‌, எவன்‌ படிப்பானோ 
அவன்‌ பூர்ணமான ஸந்ததிலாபத்தையும்‌ ர்த்தியையும்‌ இறந்தபின்‌ 
மேலானலோகத்தையும்‌ அடைவான்‌, 





* தேவஜாதியைச்சேர்ந்த கந்தர்வர்கள்‌, 
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அறுபத்தேழாவத அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
கு 

பிரம்மாவின்‌ மனத்திலிருந்து பிறந்த புத்திரர்களாடிய ஆது 
மஹரிஷிகளையும்‌ தெரியுமே, மிகுந்த தேஜஸுள்ளருத்திரருடைய 
புத்திரர்‌. ப தினொருவரென்‌ அ சொல்லப்பட்டி.ருக்கன்றனர்‌. மிருக 
வ்யாதர்‌, ஸர்ப்பர்‌,பெரிய£ர்த்தியள்ள கிருருதி, அஜைகபாத்‌, அஹிர்ப்‌ 
புத்னியர்‌, வீர.ராகியபினா௪, தஹனர்‌, ஈஸ்வரர்‌, பெரியதேஜஸ-ஃள்ள 
கபாலி, ஸ்தாணு, மஹிமையுள்ளவராடிய பகன்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ பதி 
னொருருத்‌ இிரர்களென்‌அசொல்லப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. மிகுந்தமஹி 
மையுள்ள மரீசி, அங்கிரஸ்‌, அத்ரி, புலஸ்த்யர்‌, புலஹர்‌, க்ரது' 
என்ற இந்த ஆறுமஹரிஷிகளும்‌ பிரம்மாவின்புத்திரர்கள்‌, உறுதி 
யான தபஸுஈள்ளவர்களும்‌, எல்லாலோகத்திலும்‌ பெயர்பெற்றவர்‌ 
களுமாயெ ப்ருஹஸ்பதி, உ தத்தியர்‌, ஸம்வர்த்தர்‌என்ற மூவரும்‌ அங்‌ 
இரின்புத்திரர்கள்‌. ராஜாவே! அத்திரியினுடைய புத்திரர்கள்‌அநே 
கர்களென்று சொல்லப்படுஇன்றனர்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ வேத 
விக்துக்களும்‌ தவத்தில்‌ ஹித்திபெற்றவர்களும்‌ அடங்க மனமுள்‌ 
ளவர்களுமாகிய மஹரிஷிகள்‌, மனுஷ்யம்ரேஷ்டரே | சாக்ஷஸர்க 
ஞும்‌ வானரர்களும்‌*கின்னரர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ சிறந்தஞானமுள்ள 
அந்தப்புலஸ்த்யருடைய புத்திரர்கள்‌. ராஜாவே ! சாபங்களும்‌ ஹிம்‌ 
ஹங்களும்‌ £ கிம்புருஷர்களும்‌ புலிகளும்‌ கரடிகளும்‌ ஓநாய்களும்‌ 
புலகருடைய ஸந்ததிகளாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன்‌. க்ரது என்பவ 
ருக்கு ஸூிர்யனோகெட ஸஞ்சரிக்கிறவர்களும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ தவத்‌ 
தையுமே முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்களுமென்று மூன்றுலோகத்‌ 
திலும்‌ பெயர்பெற்ற அவரைப்போன்ற வாலகில்யர்களென்னும்‌ புத்‌ 
திரர்கள்‌ உண்டாயினர்‌, 

ராஜாவே! சாந்தமான மனமுள்ளவரும்‌ மிகச்சிறந்த தவ்முள்ள 
வருமாகிய தக்ஷரென்னும்‌ மஹிமைபொருக்இய ரிஷி பிரம்மாவின்‌ 
வலக்கைக்கட்டை விரலினின்றும்‌ பிறந்தார்‌, மஹாத்மாவான தக்ஷரு 
டையபாரியை பிரம்மாவின்‌ இடக்கைக்‌ கட்டைவிரலினின்றும்‌ பிறந்‌ 
தாள்‌. அவளிடம்‌ அந்தத்தக்ஷசென்னும்‌ ரிஷி ஐம்பதுபெண்களைப்‌ 
பெற்றார்‌, அழகான தேகமுள்ளவர்களும்‌ கமலம்போன்ற கண்களை 





* குதிரைமுகமும்‌ மனிதஉடம்பும்‌ உடையவர்கள்‌. 
ர மனுஷ்யமுகமும்‌ குதிரைஉடம்பும்‌ உடையவர்கள்‌, 
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யுடையவர்களுமாகிய அந்‌ துப்பெண்கள்‌ அனைவரையும்‌ தக்ஷ்ரென்‌ னும்‌ 
பிரஜாபஇயானவர்‌ புத்திரனில்லாமையால்‌ * புத்ரிகைகளாக வைத்‌ 
துக்கொண்டார்‌. ராஜாவே! அவர்‌ தர்மதேவதைக்குப்‌ பத்துப்‌ 
பெண்களையும்‌ சந்திரனுக்கு இருபத்தேழுபெண்களையும்‌ கங்யபருக்‌ 
குப்‌ பதின்மூன்றுபெண்களையும்‌ தேவதாவிவாஹக்‌ இரமமாகக்‌ கன்‌ 
னிகாதானஞ்செய்தார்‌, தர்மதேவதையின்‌ பத்தினிகளுடைய பெயர்‌ 
களைச்சொல்லுகறேன்‌; கேளும்‌. சீர்த்தி, லக்ஷமி, 1 இருதி, [மேதை 
§ புஷ்டி | ங்ரத்தை, | கிரியை, $ புத்தி, **லஜ்ஜை ரர்‌ மதி இர்‌ 
. தக்குணங்களின்‌ அதிஷ்டான தேவதைகளாகிய பத்துக்கன்னிகை 
கள்‌ தர்மதேவகையின்‌ பத்தினிகளானார்கள்‌. இவர்களையே தர்மத்‌ 
அக்கு மார்க்கமென்று பிரம்மா ஏற்படுத்தியிருக்கிறார்‌. சந்திரனு . 
டையபத்தினிகள்‌ இருபத்தேழுபேர்களும்‌ உலகத்தில்பிரஹித்தமான 
வர்கள்‌. காலத்தைத்‌ தெரிவிப்பதற்குப்‌ பிரவர்த்தித்தவர்களும்‌ பித, 
ஹித்தமான தபஸுள்ளவர்களுமாகிய சந்திரன்‌ மனைவியசெல்லாரும்‌ 
உலகநடைகளை நடத்‌.துவதனால்‌ 11க்ஷத்‌ இரங்களென்‌ றபெயர்பெற்ற 
வர்கள்‌. ரிஷியாகிய தர்மதேவதை பிரம்மாவினுடைய புத்திரர்‌. 
தக்ஷப்பிரஜாபதியும்‌ பிரம்மாவினுடைய புத்திரரே, அஷ்டவஸக்க 
ளும்‌ தர்மதேவதையின்‌ புத்திரர்கள்‌. அவர்களின்‌ விவ.ரத்தைப்பற்‌ 
நிச்‌ சொல்வேன்‌. தரன்‌, த்ருவன்‌, ஸோமன்‌, அஹஸ்‌, அகிலன்‌, 
அகலன்‌, ப்‌.ரத்யூஷன்‌, ப்ரபாஸன்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ அஷ்டவஸுக்க 
ளென்று சொல்லப்படென்றனர்‌. தரன்‌, தாம்ரையினுடையபுத்‌ திரன்‌; 
துருவன்‌ பிரமவித்தியினுடைய புத்திரன்‌ ; ஸோமன்‌ மனஸ்வினி 
யின்‌ புத்திரன்‌ ; அநிலன்‌ சுவாஸையின்புத்திரன்‌ ; அஹஸ்‌என்பவன்‌ 
சதையின்‌ புத்திரன்‌ ; அநிலன்‌ சாண்டிலியின்புத்திரன்‌ ; ப்ரத்யூஷ 
னும்‌ ப்ரபாஸனும்‌ ப்ரபாதையின்புத்‌ திரர்களென்‌அசொல்லப்படுகின்‌ 
றனர்‌. I 
த்ரவிணனும்‌ ஹுதஹவ்யவஹனும்‌ த.ரனுடைய புத்திரர்கள்‌. 
வைதண்டியன்‌, சிரமன்‌, சாந்தன்‌, முனி இவர்கள்‌ ஆபனுடையபுத்‌ 
திரர்கள்‌. உலகங்களை நடத்துகின்ற பகவானாகிய காலபுருஷன்‌ அரு 
வனுடையபுத்திரன்‌. ஸோமனுடையபுத்திரன்‌ வர்ச்சஸ்‌ என்பவன்‌. 





* எந்தப்பெண்ணின்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்தரனைத்‌ தான்‌ எடுத்தக்கொள்வதா 
கப்‌ பிதா கலியாணஞ்செய்யும்போதே ஏற்படுத்திக்கொள்ளுரொனோ அவ 
ளுக்குப்பு த்‌ திரிகை என்பெயர்‌. 

ர திருப்தி. 1 ஸ்திரபுத்தி. $ தேகபலம்‌. [| நம்பிக்கை. ர செய்கை. 
$ கிச்சயம்‌, ** வெட்கம்‌. ரர விவேகம்‌. 11 அழிவில்லாதவை. 
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அவனாலேதான்‌ எல்லாரும்‌ தேஜஸுள்ளவர்களாவது, சிசிரன்‌, பிரா 
ணன்‌, ரமணன்‌ இவர்கள்‌ மனோஹமையின்‌ புத்ரர்கள்‌. ஜ்யோதி, 
. சமன்‌, சாந்தன்‌, முனி இவர்கள்‌ அஹின்புத்ரர்கள்‌, ௪ரவணத்திற்‌ 
பிறந்த ஸ்ரீமானாகிய குமாரக்கடவுள்‌ அக்னியென்று சொல்லப்பட்ட 
அஈலனுடையபுத்ரர்‌. சாகன்‌, விசாகன்‌, . நைகமேயன்‌ இவர்கள்‌ 
அவருக்குப்பின்‌ பிறந்தவர்கள்‌, க்ருத்திகாதேவி எடுத்துவளர்த்த 
தனால்‌ அவர்‌ கார்த்திகேயரென்றும்‌ சொல்லப்படுஇி௫ர்‌. சிவையென்‌ 
பவள்‌: அநிலனுடைய பார்யை ; அவளிடம்‌ -அநிலனுக்கு மனோஜவ 
னும்‌ அவஜ்ஞாதகதியுமாயெ இரண்டுபுத்ரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. தேவ 
லர்‌. என்று .பெயருள்ளரிஷியைப்‌ ப்‌ரத்யூஷனுடைய புத்ரரென்று 
அறிகின்றனர்‌,  தேவலருக்குப்‌ .பொதுமையுள்ளவர்களும்‌ ஞான 
வான்களுமாகிய இரண்டுபுத்ரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. ப்ருஹஸ்பதியின்‌ 
ஜீஹோதரியும்‌ பிரம்மஜ்ஞானமுள்ளவளுமாகிய யோகஹித்தையென்‌ 
னும்‌ சிறந்தபெண்‌ உலகமெங்கும்‌ தடையின்றிச்‌ சஞ்சரித்தாள்‌. 
அவள்‌ வஸ-க்களில்‌ எட்டாமவனாஇய ப்‌ரபாஸனுடையபார்யை; சிற்ப 
விஷயத்தில்‌ பிரம்மாவும்‌ . அனேகஆயிரம்‌ கைத்தொழில்களைச்செய்‌ 
இறவனும்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தச்சனும்‌ எல்லாப்பூஷணங்களையும்‌ செய்‌ 
பவனும்‌ சிற்பிகளுக்கெல்லாம்‌ ராஜாவுமாகிய சிறந்தமஹிமையுள்ள 
விஸ்வகர்மா அவளிடம்‌ ஜனித்தான்‌, அவன்‌ தேவர்களுக்கு ஆகா 
* யத்திற்செல்லும்‌ விமானங்களைச்செய்தான்‌. அம்மஹாத்மாவின்‌ சில்‌ 
பத்தை மனிதர்களும்‌ அனுஸரிக்கன்றனர்‌, : அழிவில்லாத அரத 
விஸ்வகர்மாவை எப்போதும்‌ பூஜையுஞ்செய்கின்றனர்‌. 
எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஸுஃகத்தைச்செய்கிறபகவானான தர்ம 
தேவதை மனுஷ்யசரீரத்துடன்‌ பிரம்மாவின்‌ வலஸ்தனத்தைப்‌ பிள 
ந்துகொண்டு வெளிப்பட்டார்‌, அவருக்கு எல்லாப்பிராணிகளுடைய 
மனஸையும்‌ கவருகின்‌ றவரும்‌,தேஜஹினால்‌உலகங்களை த்தாங்குகின்ற 
வருமாகிய ௪மன்‌, காமன்‌, ஹர்ஷன்‌ என்ற மூன்று சிறந்தபுத்ரர்கள்‌ 
பிறந்தார்கள்‌, காமனுடையபார்யை *ரதி ; சமனுடையபார்யை *ப்ரா 
ப்தி; ஹர்ஷனுடையபார்யை 1 நந்தை. அவர்களைப்பற்றியே உலகங்‌ 
கள்‌ நிலைபெறுகின்றன; ராஜஸ்ரேஷ்டசே ! மரீசியின்புத்ரர்‌ கஸ்யபர்‌, 
கச்யபருக்குத்‌ தேவர்களும்‌ அஸ-ரர்களும்‌ பிறந்தார்கள்‌, அவர்தாம்‌ 
லோகங்களுக்கே உத்பத்திகாரணம்‌. விஸ்வகர்மாவின்பெண்‌ ஸூர்ய 
னுடைய பார்யையானாள்‌, அந்தமஹானுபாவை பெண்குஇரைவடிவ 
மெடுத்துக்கொண்டுஆகாசத்தில்‌ அஸ்வினிதேவர்களிருவரையும்பெற்‌ 
* ரதிஃஸாகம்‌, 1 பிராப்தி-இடைத்தல்‌, 1 கந்தா--குறைவின்மை, 
௩௪ 
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முள்‌. ராஜாவே ! அதிதியின்புத்ரர்கள்‌ சக்ரன்முதலான பன்னி 
சண்டுபேர்கள் தாம்‌. அவர்களுள்‌ கடைசியிற்பிறந்தவர்‌ விஷ்ணு, 
அவர்‌ லோகங்களுக்கு ஆதாரமாக “இருக்கிறார்‌, இப்படி. *தேவர்‌ 
களின்வகை முப்பத்‌துமூன்று, அவர்களுடைய வம்சங்களையும்‌,பக்ஷ 
ங்களையும்‌, குலங்களையும்‌, கணங்களையும்‌ கான்‌ உமக்குச்சொல்வேன்‌. 
ருத்‌ ரர்களுக்கும்‌ ஸாத்யர்களுக்கும்‌ மருத்துக்களுக்கும்‌ கிருஷ்ண 
பக்ஷம்‌ ,சுக்ரனேயும்‌ விங்வேதேவர்களையும்‌ வஸுக்களை ச்சேர்ந்தவர்க 
ளாக அறியவேண்டும்‌. வினதையின்‌ புத்ரர்களும்‌, சிறந்த பல 
முள்ளவர்களுமாகிய அருணன்‌ கருடனிருவரும்‌, ப்ருஹஸ்பதிபகவா 
னும்‌ ஆஇத்யர்களிலேயேசேர்த்து எண்ணப்படுகின்றனர்‌, அ௮ஸ்வினீ 
தேவர்களையும்‌ ஓஷதிகளெல்லாவற்றையும்‌ 1 பசுக்களையும்‌ யக்ஷகண 
“மென்று அறியும்‌, ராஜாவே! இந்தத்தேவகணங்களை வரிசையாக 
உமக்குச்சொன்னேன்‌, மனிதன்‌ வதன வ்வ் லன படல்‌ எல்லரப்‌ 
பாபங்களிலிருக்தும்‌ விபெடுகிரான்‌, 

பகவானாகிய பிருகுமஹரிஷி, பிரம்மாவின்‌ ஹ்ருதயத்தைப்‌ பிள 
ந்துகொண்டு வெளிப்பட்டவர்‌. கவியும்‌ 1 கவியின்புத்‌ரரும்‌ ஈவக்‌ர 
ஹங்களில்‌ ஒருவருமாகிய சுக்ரர்‌ பிருகுவின்புத்ரர்‌, அவர்‌ மூன்று 
லோகங்களும்‌ ஜீவிப்பதற்காக மழை மழையின்மை பயம்‌ பயமின்மை 
இவைகளைச்செய்யும்படி. பிரம்மாவினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டு உலகத்‌ 
தைச்சுற்றுகிறார்‌, யோகத்தில்‌ ஆசாரியரும்‌ சிறந்தஞானமுள்ளவரும்‌ 
கூர்மையான புத்தியுள்ளவரும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவரும்‌ உறுதி 
யான வ்ரதமுள்ளவருமாகியசுக்‌ராசாரியர்‌ அஸு-ரர்களுக்கும்‌$தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ குருவாயிருந்தார்‌, அந்தப்‌ பிருகுபுத்‌..ரான சுக்ரர்‌ பிரம்மா 
வினால்‌ உலகத்தின்லாபத்திற்கும்‌ க்ஷேமத்திற்குமாக நியமிக்கப்பட்ட 
போது ப்ருகு, ஜ்வலிக்கிறதபஸுள்ளவரும்‌ தர்மத்திலேயே சித்த 
முள்ளவரும்‌ புகழ்பெற்றவருமாகிய ச்யவனசென்து பெயருள்ள மற்‌ 
றொரு சிறந்தபுத்ரரை உண்பெண்ணினார்‌. பரதவம்சத்தில்‌ பிறந்த 
வரே! அவர்‌ தம்தாயாரைப்‌ புலோமாவென்னும்‌.ராக்ஷஸனிடமிருந்‌த 
விடுவிப்பதற்காகக்‌ கோபத்தினால்‌ கர்ப்பத்திலிருக்து வெளிவந்தவர்‌. 
ஆருஷியென்ற பெயருள்ளமனுவின்பெண்‌, சிறந்தஞானமுள்ள அந்த 
ச்யவனருடைய பத்னி, அவளிடத்தில்‌ பெரும்புகமுள்ளவரும்‌ மிகு 





* வஸுக்கள்‌ 8, ருத்ரர்கள்‌ 11,: ஆதித்யர்கள்‌ 12, பிரஜாபதி, வஷட்‌. 

ர்‌ சாலுகாலுள்ளலை. . [காரன்‌ 2 ஆக. 3838. 

£ பரந்தஞானமிருந்த தனால்‌ பிருகுவுக்கும்‌ கவியென்றுபெயர்‌, 

8 ப்ருஹஸ்பஇபுத்ரனாயெ கசனுக்கு தயோ வட்‌ செய்ததனால்‌ 
தேவகுருவானார்‌. 


000260 
ஆதிபர்வம்‌. ௨௪௩ 


ந்த தேஜஸுஃள்ளவரும்‌ மிகுந்தசக்தியுள்ள்வரும்‌ சிறுபிராயத்திலே 
யே குணங்கள்‌ மிரம்பியவருமாகிய ஒளர்வர்‌ தொடையைப்பிளந்து 
கொண்டு பிறந்தார்‌, ஒளர்வருடைய புத்ரர்‌ ரிசீகர்‌, ரிகருக்கு 
ஜமதக்னிபிறந்தார்‌. மஹாதீமாவாகிய ஜம தக்னிக்கு நான்குபுத்இ 
ரர்‌ இருந்தனர்‌. இராமர்‌ அவர்களுக்கெல்லாம்‌ கடைசியாகவும்‌ முத 
ன்மையான குணங்களுள்ளவ.ராகவும்‌ இருந்தார்‌. அவர்‌ எல்லாஅஸ்தி 
சங்களிலும்‌ "நிபுணர்‌; க்ஷத்ரியர்களை அழித்தவர்‌ ; ஜிதேந்திரியர்‌, 
ஒளர்வருக்கு ஜமதக்கிமுதலான அஅபுத்ரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. அவர்‌ 
களுக்கு அனேகம்‌ ஆயிசம்புத்ரர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌; அவர்கள்‌ பூமி 
யில்‌ மிகுதியாகஆனார்கள்‌, 

பிரம்மாவுக்கு வேறிரண்டு புத்ரர்களிருந்தார்கள்‌, அவர்களிடத்‌, 
தில்‌*லக்ஷணமென்பது இருக்கின்றது. அவர்கள்‌ உலகத்தில்‌ தாதா 
விதாதாவென்று சொல்லப்பட்டவர்கள்‌ ; மனுவினுடன்‌ இருப்பவர்‌ 
கள்‌. தாமரைமலரை இருப்பிடமாகவுடைய மங்களகரையானர லக்ஷ்மி 
தேவி அவர்களுடைய ஸஹோதரி, ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற 
குதிரைகள்‌ அந்தலக்ஷ்மிமினுடைய மனத்‌ திலுண்டான ஸந்த திகள்‌. 
$வருணனுடைய பார்யையாகிய ஜ்யேஷ்டாதேவியானவள்‌ சுக்ரனிட 
திதிலிருந்‌ துஜனித்தாள்‌, பலனை அவளுடையபுத்‌ ரனாகவும்‌ தேவர்களை 
மகிழ்விக்கும்‌ ஸுஃரையை அவளுடைய புதீரியாகவும்‌ அறியும்‌. ஜனங்‌ 
கள்‌ பசித்து ஒருவரையொருவர்பக்ஷித்ததினால்‌ அந்தஸுரையினிடம்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ அழிக்கும்படியான அதர்மனென்னும்‌ புத்‌ 
ரன்‌ பிறந்தான்‌. அந்த அதர்மனுக்கு நிருருதி பார்யை, அவளுக்குப்‌ 
பிறந்ததினால்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கு நைருருதர்கள்‌ என்றுபெயர்‌, அந்த 
நிருரு இக்குக்‌ கொடியவர்களும்‌ எப்போதும்‌ பாபஞ்செய்வ திலேயே 
எண்ணமுடையவர்களுமாகிய பயன்‌, மஹாபயன்‌,  எல்லாப்பிராணிக 
ளையுமழிக்கும்‌ ம்ருத்யு ஆகிய மூன்றுபுத்‌ரர்களிருந்தார்கள்‌. ம்ரு 
தீயு எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கிறவனாதலால்‌ அவனுக்குப்‌ பார்யையு 
மில்லை ; புத்ரனுமில்லை, ர 





* உலகத்தின்‌ இயல்பு, 

ர்‌ வஸ்துக்களில்‌: மனஸைக்‌ கவரத்தக்க சோபை இங்கே லக்ஷ்மியென்‌ 
னப்படுவது, . . 

1 ஆகாயத்தில்‌ பிரகாசிக்‌இன்‌ ற ஸூர்யரெணங்கள்முதலியவத்றைக்‌ குதி 
ரைகளென்‌ ஐது, லக்ஷ்மியென்பதைப்‌ பிரம்மா என்றும்‌ குதிரைஎன்பதைப்‌ 
பிதிர்க்கள்‌ மூ. தலானவர்‌ என்றும்‌ பழைய உரை கூறுஇறது, 

$ வருணனுடைய பார்யையான ஜ்யேஷ்டாதேவியானவள்‌ அவனுடைய 
லீரியத்தினால்‌ பலனென்னும்‌ புத்ரனையும்‌ ஸுமையென்னும்‌ பெண்ணையும்‌ 
பெற்றாள்‌ என்பது பழையஉரை, 


000261 
௨௫௪௫ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 


தாம்ராதேவியானவள்‌ காடு, சேனி, பாஸி, த்ருதராஷ்ட்.ரி, சுக 
ஆகிய லோகப்ரஹித்தமான இந்தப்பெண்களையும்‌ பெற்றாள்‌. ராஜா 
வே ! காகியென்பவள்‌ கோட்டான்களையும்‌, சேனி பருக்துகளையும்‌, 
பாஹியென்பவள்‌ கள்ளிக்காக்கைகளையும்‌ கழுகுகளையும்‌, சுபமான 
த்ருதராஷ்ட்ரியென்பவள்‌ எல்லாஹம்ஸங்களையும்‌ * கலஹம்ஸங்களை 
யும்‌ சக்ரவாகங்களையும்‌ உண்டாக்கினாள்‌. கீர்த்தியுள்ளவளும்‌ ஈல்ல 
குணங்கள்‌ ஈல்லலக்ஷணங்கள்‌ நிரம்பினவளுமாகிய சுகியென்பவள்‌ 
இளிகளையே பெற்றனள்‌. 

அதன்பின்‌, குரோதவசையென்பவள்‌ 17 கோபதேவதையினிட 
மிருந்து ம்ருக, ம்ருகமந்தா. ஹரி, பத்ரமனஸ்‌, மாதங்கி, சார்த்‌ 
, தூலிஸ்வேதை,ஸ-.ரபி,எல்லாலக்ஷணங்களும்பொருந்தியஸ ஸை 
ஆகிய ஒன்பதுபெண்களைப்பெற்றாள்‌. ராஜமரேஷ்டரே!மிருகங்களெ 
ல்லாம்‌ ம்ருகியின்ஸந்த இகள்‌.கரடிகளும்பெரியகவரிமான்களும்மிருக 


மந்தையின்ஸந்த திகள்‌.1பத்‌ரமனஸ்‌என்பவள்‌ ஐராவ தமென்னும்‌ யா. 


னையை ஸந்தஇயாகப்பெற்றுாள்‌. தேவரீகளின்யானையாகிய ஐராவத 
“மென்னும்‌ மஹாகஜம்‌ அவள்ஸந்தஇ, பலசாலிகளாகிய குரங்குகளும்‌ 
-கருங்குரங்குகளும்‌ கோலாங்கூலங்களும்‌ ஹரியின்‌ ஸக்‌ ததிகளென்று 
சொல்லுகின்றனர்‌, சார்த்‌ தாலியென்பவள்‌ அநேகங்களான ஹிம்மங்‌' 


களையும்‌ புலிகளையும்‌ வேங்கைகளையும்‌ இன்னும்மிகுந்த பலமுள்ளவை - 


யான எல்லாவற்றையும்‌ பெற்றுள்‌,இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, ராஜாவே ! 
“ மாதங்கியென்பவள்‌ யானைகளை ஸந்ததிகளாகப்பெற்றாள்‌. ஸற்வேதை 
யென்பவள்‌ வேகமாகச்செல்ல த்தக்க ங்வேதமென்று பெயருள்ள தக்‌ 
கஜத்தைப்பெற்றாள்‌. 

பாரதரே! ராஜாவே! உமக்கு ஸுகமுண்டாகட்டம்‌.ஸுரபிஎன்‌ 
பவள்‌ ரோஹிணி,£ர்த்திபெற்ற கந்தர்வி, விமலை, அகலைஎன்கிறபெண்‌ 
களைப்பெற்றாள்‌, ரோஹிணியிடம்‌ பசுக்கள்‌ பிறந்தன. குதிரைகள்‌ கந்‌, 


தர்வியின்‌ ஸந்ததிகள்‌, இரையென்பவளுக்குத்‌ தாமரைப்புஷ்பம்போ... 


ன்ற கண்களையுடைய மூன்றுகன்னிகைகள்‌ பிறந்தார்கள்‌. அவர்களி 
டமிருக்து $ பூவாமற்காய்க்கறமரங்களும்‌ மற்றமரங்களும்‌ கொடிக 
ளும்பிறந்தன.லதையென்றும்‌ ௬ஹையென்றும்‌ இரண்டுபேர்கள்‌ தாம்‌ 
பிரஹித்தமாகச்‌ சொல்லப்பட்‌உருக்கின்றனர்‌. அவர்கள்மூவரும்‌ மேற்‌ 








* காரன்னங்கள்‌. [தப்‌ பாடம்‌. 
* கோபதேவதை, ' பிரம்மாவினிடமிருக்து ” என்பது தக்ஷிண தேசத்‌ 


- 1 பத்ரமனஸ்‌, என்பது மனத்தில்‌ எப்போதும்‌ ஜலமுள்ளதேவதைக்குப்‌ 


பெயராதலின்‌ ஐராவதம்‌ அவள்ஸந்ததி யெனப்பட்டது. 
$ இதற்குத்‌ தமிழில்‌ கோளியென்று பெயர்‌. 


| 


2 ்‌ ட 000262 
ஆ திபாவம்‌, ௨௪ 
சொன்ன கொடி செடிவர்க்கங்களுக்கெல்லாம்‌ உரியவர்கள்‌. புஷ்பங்‌ 
களில்லாமலே காய்க்குமரங்களெல்லாம்‌ லதையென்பவளுடைய ஸந்‌ 
ததிகளென்று அறியத்தக்கவை.அவற்றைத்தாம்‌ வனஸ்பதிகளென்று 
சொல்லுஇன்றனர்‌.புஷ்பித்‌ துப்பலிக்ன்‌ ற வ்ரு க்ஷங்களை ௬ுஹையென்‌ 
பவளுடைய ஸந்ததியென்று அறிகின்றனர்‌. புதர்களும்‌ மரங்களும்‌ 
தோலில்‌ பலமுள்ள மூங்கில்முதலிய புல்ஜாதிகளும்‌ கொடிகளும்‌ 
ருஹையினுடையஸந்ததிகள்‌, **அவர்களிருவரோடும்‌ வம்சம்முடிந்து 
“ போகின்றது, அஈலையென்பவள்‌ பிண்டபலன்களென்‌ அ சொல்லப்‌ 
பட்ட உருண்டைவடிவான பழங்களூள்ள ஏழுவ்ருக்ஷங்களைப்‌ பெற்‌ 
முள்‌, சுகியென்பவள்‌ அஈலையின்பெண்‌. ஸு ரஸையின்புத்சன்‌ 
கங்கன்‌. அருணனுடையபார்யையாகிய சேனி பராக்‌. ரமமுள்ளவர்க 
ளும்‌ மிகுந்தபலமுள்ளவர்களுமாகிய ஸம்பாதியையும்‌ ஜடாயுவையும்‌ 
பெற்றுள்‌. ஸுஸை நாகங்களையும்‌ கத்ரு$1பன்னகங்களையும்‌ ஸக்‌ 
ததிகளாகப்பெற்றனர்‌. வினதைக்குக்‌ கருடன்‌ அருணன்‌ என்று இர 
ண்பேெத்ரர்கள்‌ பிரஹித்தபெற்றவர்கள்‌. ராஜாவே ! புத்திமான்களிற் 
சிறந்தவரே ! இவ்வாறு, எல்லாமுக்யப்பொருள்களுடைய உற்பத்தி 
யையும்‌ கான்தெளிவாகச்சொன்னேன்‌. இதைக்கேட்டபுருஷன்‌ பாப 
“ த்தினின்று முழுதும்நீங்குவான்‌; § ஸர்வஜ்ஞனுமாவான்‌; மேலான 
ஸஃகத்தையும்‌ பெறுவான்‌ ? என்றனர்‌. 





அறுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்ப்வபர்‌ வம்‌, (தோடர்ச்சி.) “5 ஒவ்ச்‌ 
==> 
ஜனமேஜயர்‌, பகவானே ! தேவர்கள்‌, அஸாயர்கள்‌, கந்தர்‌ 
_ வர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, ஹிம்மங்கள்‌, புலிகள்‌, மிருகங்கள்‌, 
 பன்னகங்கள்‌, பக்ஷிகள்‌, மற்றுமுள்ளபிராணிகள்‌, மனிதர்களில்‌ 
மஹாத்மாக்களானவர்கள்‌ ஆய இவர்களுடைய ஜனனத்தை கான்‌ 
விவரமாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. இந்தப்பிராணிகளின்‌ பிறப்பை 
௪ மூன்றுகன்னிகைகள்‌ என்ற  சொல்லப்பட்டவர்களில்‌ மூன்றாமவளுக்‌ 
குத்‌ தனித்து ஸந்ததியில்லாமையால்‌ பெயர்கூறவில்லை. 
' 4 இவள்‌ வேறாயிறாக்கவேண்டும்‌. 
4 ஸர்ப்பங்களின்‌ ஜாதிபேதம்‌. 
ப § இதில்‌ ஸூஷ்மகாரணங்களைச்‌ சொன்ன தனால்‌ ஸ்தூலகாரணங்கள்‌ 
“* வேறு சொல்லப்பட்டாலும்‌ விரோ 'தமில்லை. 





000263 
௨௫௬ ஸ்ரீமஹ்ர்ப்ரர்தம்‌, 


யும்‌ செய்கையையும்‌ வரிசையாகக்கேட்க விரும்புகிறேன்‌ ?? என்று 
கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

ராஜாவே ! தேவர்களிலும்‌. அஸு-ரர்களிலும்‌ எவர்கள்‌ மனுஷ்‌ 
யர்களிடம்‌ முதலில்‌ ஜனித்தனர்களோ, அவர்களையெல்லாம்‌ உமக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌. விப்ரசித்தியென்று பெயர்பெற்ற அஸுமஸ்ரேஷ்ட 
.னிருக்தானல்லவா, அவன்‌ ஜராஸந்தனென்ற பெயர்பெற்ற ராஜாவா 
னான்‌. ராஜாவே! இதியின்புத்ரன்‌ ஹிரண்யகசிபுவென்று சொன்னே 
னே, அவன்‌ மானிடலோகத்தில்‌ சசுபாலனென்ற ராஜாவாகப்பிறக்‌ 
தான்‌. ப்‌ரஹ்லாதனுக்குத்‌ தம்பியாகிய ஸம்ஹ்லாதனென்பவன்‌ . சல்‌ 
லியனென்று பெயருள்ள வாஹீக அ. ரசனாகப்பிறந்தான்‌. பிரஹ்லாத 
னுடைய கடை த்தம்பியாகிய பராக்கரமுள்ள அநுஹ்லாதனென்று 
'சொல்லப்பட்டவன்‌ த்ருஷ்டகேதுவென்று பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. ராஜாவே ! சிபியென்ற திதியின்‌ புத்ரனைச்‌ சொன்‌ 
னேனே, அவன்‌ பூமியில்‌ த்ருமனென்‌ அபெயருள்ள .ராஜாவானான்‌. 
அஸரர்களுக்குள்‌ பெயர்பெற்ற . பாஷ்கலனென்பவன்‌ பகதத்தனெ 
ன்று க்யாதிபெற்ற ராஜாவானான்‌, ராஜாவே ! அயகிரனும்‌, அஸ்வ 
சிரனும்‌, பராக்‌ ரமசாலியான அயசங்குவும்‌, ககனமூர்த்தாவும்‌, வேக 
வானுமாகிய வீரர்களான இவ்வைந்துஅஸுரங்ரேஷ்டர்களும்கேகய . 
தேசத்தில்‌ மஹாத்மாக்களாகிய ராஜங்ரேஷ்டர்களாகப்‌ பிறந்தார்கள்‌. 

அவர்களை த்தவிர வேராுயெபராக்‌மசாலியான கேதுமானென்ப 
வன்‌, அமிதெள்ஜஸ்‌என்‌ அபெயர்பெற்ற கொடியசெய்கையுள்ள ராஜா 
வாக ஜனித்தான்‌. ஸ்வர்பானுவென்று சொல்லப்பட்ட மிகுந்த ஐஸ்‌ 
வர்யமுள்ள அஸுரபப்ரேஷ்டன்‌ உக்ரஸேனனென்று பெயர்பெற்ற 
உக்ரமான செய்கையுள்ள ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. அங்வனென்று 
சொல்லப்பட்ட மிகுந்த ஐசுவர்யமுள்ள அஸ-ரங்ரேஷ்டனிருந்தா 
னன்றே, அவன்பெரியவீரியமுள்ள தோல்வியடையாத அசோகனெ 
ன்னும்‌ ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌, ராஜாவே ! அவனுக்குத்தம்பி அமவ 
பதியென்று சொன்னேனன்றோ, அந்தஅஸுஃரன்‌ புருஷஸ்ரேஷ்ட 
னாகிய ஹார்த்திக்யனென்னும்‌ ராஜாவாகஜனித்தான்‌, ' வ்ருஷபர்வா 
வென்று சொல்லப்பட்ட ஐஸ்வர்யமுள்ள - அ௮ஸ-௩ர.ராஜன்‌ பூமியில்‌ 
தீர்க்கப்ரஜ்ஞ்னென்று சொல்லப்பட்ட அரசனாகப்பிறந்தான்‌, ராஜா 
வே! வ்ருஷபர்வாவின்‌ தம்பியாகிய அஜகனென்பவன்‌ ஸால்வனென்று 
பெயருள்ள ராஜாவாகப்‌ பூமியிற்பிறந்தான்‌. அம்வக்ரீவனென்று 
சொல்லப்பட்டவனாகிய அஸுயங்மேஷ்டன்‌ பூமிமில்சோசமானனெ 
ன்று சொல்லப்பட்ட ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌, ராஜாவே ! மதிப்புள்ள 


000264 
ஆ திபர்வம்‌. ௨௪௭ 


வனும்‌ கர்த்தியுள்ளவனுமாகிய ஸுூக்ஷமனென்து சொல்லப்பட்ட 
அஸுன்‌ பூமியில்‌ ப்ருஹத்‌ரதனென்று பெயர்பெற்றராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. துஹுஈண்டனென்று க்யா 'திபெற்ற அஸுஃரோத்தமன்‌ 
ஸேனாபிந்துவென்ற க்யாதிபெற்ற சாஜாவாகப்பிறந்தான்‌. அந்த 
_ அஸுரர்களுக்குள்‌ பலத்திற்சறிறந்தவனாகய இஷுபாத்‌என்பவன்‌ 
பூமியில்‌ பராக்கிரமத்திற்‌ புகழ்பெற்ற நக்னஜித்என்னும்‌ ராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. ஏகசக்ரனென்று க்யாதிபெற்ற அஸரங்ரேஷ்டன்‌ பூமி 
யில்‌ பிர திவிந்தியனென்ற பெயரோடு புகழ்பெற்றிருக்கான்‌. விசித்ர 
மான யுத்தஞ்செய்பவனாகிய திதியின்புக்‌ரனான விரூபாக்ஷனென்னும்‌ 
அஸ-ர.ராஜன்‌ பூமியில்‌ சித்‌ரதர்மாவென்று பெயர்பெற்றராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌, ச௪த்ருக்களைப்பீடிக்கிற வீரனாகிய ஹானென்னும்‌ அஸ, 
சோத்தமனிருக்கானல்லவா, அவன்‌ ஸுஃபாஹூவென்‌ றுபெயர்பெ ற்ற 
ஸ்ரீிமானன அரசனாகப்‌ பிறந்தான்‌. பெரியடமாக்‌ரமசாலியும்‌ எதி 
ரிகள்பக்ஷத்தை. ஓழிப்பவனுமாகிய .அஹரனென்பவன்‌ பூமியில்‌ 
பாஹ்லீகனென்று பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. சந்திரன்‌ 
போன்றமுகமுள்ள கிசந்திரன்‌என்னும்‌ அஸுரோத்தமன்‌ முஞ்ச 
கேசனென்று க்யாதியுள்ள ஸ்ரீமானன அரசனாகப்‌ பிறந்தான்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ தோல்வியடையா தவனும்‌ சிறந்தபுத்தியள்ளவ.னுமாகிய நிகும்ப 
னென்னும்‌ அஸ-ரன்‌ பூமியில்‌ தேவாதிபனென்று சொல்லப்பட்ட 
ராஜம்ரஷ்டனாகப்பிறந்தான்‌. அந்தஅஸ-ரர்களில்‌ ௪ரபனென்னும்‌ 
மஹாஸுரன்‌ ராஜரிஷியாகிய பெளரவனென்று பெயருள்ள ராஜா 
'வாகப்பிறந்தான்‌. ராஜாவே! சிறந்தபராக்ரமமுள்ள ஸ்ரீமானாகிய 
குபடனென்னும்‌ அஸ-ரம்ரேஷ்டன்‌ பூமியில்‌ ஸுபார்ஸ்வனென்று 
பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌, ராஜாவே! கபடனென்னும்‌ 
அஸுரஸ்ரேஷ்டன்‌ பொன்மலைக்கொப்பான பார்வதேயனென்று 
- சொல்லப்பட்ட ராஜரிஷியாகப்‌ பூமியிற்பிறந்தான்‌. அந்தஅுஸுரர்க 
ஞள்‌. இரண்டாமவனான சலபன்‌, ப்ரஹ்லாதனென்னும்‌ பாஹ்லீக 
தேசத்தரசனாகப்‌ பிறந்தான்‌, சந்திரனென்னும்‌ அஸ-ரங்ரேஷ்டன்‌ 
சந்தி ரனைப்போன்றவனான சந்திரவர்மாவென்று பெயர்பெற்ற காம்‌ 
போஜதேசத்‌து ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. ஸூர்யனென்று பெயர்பெற்ற 
. ௮ஸுரஸ்சேஷ்டன்‌ நிஷிகனென்றுபெயருள்ள ராஜரிஷியாகிய ராஜ 
ங்ரேஷ்டனாகப்பிறந்தான்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே! மிருதபனென்றுபெயர்‌ 
பெற்ற அஸுரோத்தமன்தான்‌ பச்சிமானூபகனென்ற ராஜாவென்து 
அறியும்‌.மிகுந்தபராக்‌ரமமுள்ள கவில்டனென்அபெயர்பெற்‌ றஅஸு 
' சராஜன்‌ த்ருமஸேனனென்ன க்யாதியுள்ள ராஜாவாகப்‌ பூமியில்ஜனி 


க ம்‌ 000265 
௨௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 
த்தான்‌,மயூரனென்றுசொல்லப்பட்ட ஸ்ரீமானுனஅஸ-ரஸ்சேஷ்டன்‌ 
விங்வனென்று பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. ஸுபர்ணனெ 
ன்றுசொல்லப்பட்டவனாகிய அவன்தம்பி, காலகர்த்‌ தியென்ற சொல்‌ 
லப்பட்ட அரசனாசுப்‌ பூமியில்‌ பிறந்தான்‌. சந்‌ இரஹந்தாவென்று 
சொல்லப்பட்ட ஸ்பேஷ்டனைபெரியஅஸ-ரன்‌ ராஜரிஷியாகியசனக 
னென்னும்‌ சாஜர்வாகப்பிறந்தான்‌. சந்த்ரப்‌சமர்த்தனனென்று சொல்‌ 
லப்பட்ட அஸர. ராஜன்‌ ஜானகியென்‌ இடெயருள்ள ராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌, 
குருவம்சத்தவரே ! ராஜாவே ! இர்க்கஜிஹ்வனென்றுசொல்லப்‌ 
பட்டஅஸ-*ரஸ்பேஷ்டன்‌ தான்பூமியில்‌ காசிராஜனென்றுபெயர்பெற்‌ 
நிருக்கறான்‌. விம்ஹிகை சந்திரார்க்கமர்த்தனனாகிய எந்தராகுவைப்‌ 
“பெற்றாளோ, அவன்‌ க ராதனென்றுபெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்‌ 
தான்‌, தனாயுஸின்புத்‌.ரர்கள்கால்வரில்‌ முதல்வனும்‌ ப்ராக்கிரமசாலியு 
மாகிய விக்ஷரனென்னும்‌அஸ-ரன்வஸ-மி த்ரனென்றராஜாவென்று 
நினைக்கப்படுஇிருன்‌. ராஜாவே ! விக்ஷ£னுக்குஅடுத்தவனாகிய பெரிய 
பலனென்னும்‌ அஸ-௨ன்‌ பாண்டியதேசாஇபதியான ராஜாவென்று 
புகழ்பெற்றிருக்கிறான்‌., வீரனென்‌௮பெயருள்ள பலவானாகியஅஸ- ௨ 
சோத்தமன்‌ பெளண்ட்‌.ரமாத்ஸ்பகனென்ற ராஜாவாக ஜனித்தான்‌, 
ராஜாவே ! வ்ருத்‌ரனென்றுபெயர்பெற்ற மஹாஸுரன்தான்‌ ராஜரிஷி 
யாகிய மணிமானென்னும்‌ ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. வ்ருத்‌ரன்தம்பி 
யாகிய க்ரோதஹந்தா என்னும்‌ ௮ஸ-௩ரன்‌ பூமியில்‌ தண்டனென்று 
பெயர்பெற்ற . ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌- க்ரோதவர்த்தனன்‌ என்னப்‌ 
பட்ட மற்றோர்‌அஸுரன்‌ தண்டதாரனென்று ப்‌ரஹித்தனான ராஜா: 
வாக ஜனித்தான்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே ! (காலேயர்களின்‌) புத்ரர்களில்‌ 
எட்டுப்பெயர்கள்‌ புலிக்குஸமானமான பராக்ரமமுள்ள .ராஜாக்களா 
கப்பிறந்தனர்‌. அந்தக்காலேயபுத்ரர்கள்‌ எட்டுப்பெயர்களுக்குள்‌ ஜ்யே 
ஷ்டனானஅஸு-வங்ரேஷ்டன்‌ மகததேசத்தில்‌ ஜயத்ஸேனனென்னும்‌ 
ராஜாவாக ஜனித்தான்‌. 
அவர்களில்‌ இரண்டாமவன்‌ ஸ்ரீமானாகவும்‌ இந்திரனுக்கொப்‌ 
பாகவுமிருக்கிற அபராஜிதனென்னும்‌ ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. சிறந்த 
பராக்ரமமும்‌ மேலானமாயையுமுடைய மூன்றாவது .அஸுரஸ்சேஷ்‌ 
டன்‌ பயத்தைத்தரத்தக்க பராக்‌ரமத்தையுடைய *நிஷா த. ராஜாவாகப்‌ 
பூமியில்ஜனித்தான்‌.அவர்களில்‌ நாலாமவனாகச்சொல்லப்பட்டவன்‌ பூ 
மியில்ங்ரேணிமானென்அசொல்லப்பட்ட ராஜரிஷி ரேஷ்டனானான்‌. 





* வேடர்கள்‌. 
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அவர்களில்‌ ஐந்தாமவனாடிய சிறந்த அஸுரங்ரேஷ்டன்‌இந்தலோகத்‌ 
தில்‌ மஹோஜஸ்‌என்று சொல்லப்பட்ட வீரனாகப்பிறந்தான்‌. . அவர்‌ 
களில்‌ ஆருமவனாகிய. புத்திசாலியான அஸுங்ரேஷ்டன்‌ புவியில்‌ 
. அமீருவென்றுபெயர்பெற்ற சிறந்த ராஜரிஷியாக ஆனான்‌. ஸமுத்‌ 
ரம்சூழ்ந்தபூமியில்‌ பெயர்பெற்றவனும்‌ அறம்பொருள்களைச்‌ சரி 
யாகத்தெரிக்‌துகொண்ட வனுமாயெ ஸமுத்‌ரஸேனனென்னும்‌ ராஜா 
அந்தக்காலேயர்களின்‌ கூட்டத்திலிருக்‌ து உண்டானவன்தான்‌. ராஜா 
வே ! அந்தக்காலேயர்களில்‌ எட்டாமவனாகிய ப்ருஹத்‌ என்பவன்‌எல்‌ 
லாப்பிராணிகளின்ஈன்மையிலும்‌ ஊக்கமுள்ள தர்மாத்மாவாகியராஜா 
வாகப்பிறந்தான்‌. அரசரே ! தானவர்களுள்‌ மிகுந்த பலவானாகிய 
குக்ஷியென்‌ அடெயர்பெற்ற அஸ-.ரன்‌,பொன்மலைபோன்றவனானபார்‌ 
வதீயனென்று பெயர்பெற்ற அசசனாகப்பிறந்தான்‌. மிகுந்த பராக்ரம 
முள்ளவனும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ ராஜாவுமாகிய க்ரதனனென்னும்‌. அஸர 
ஸ்சேஷ்டன்தான்‌ பூமியில்‌ ஸூர்யாக்ஷனென்று பெயர்பெற்ற.ராஜா 
வாகஜனித்தான்‌. ௮ஸ-௩ர்களுக்குள்‌ ஸூர்யனென்‌ அ சொல்லப்பட்ட 
ஸ்சீமானாகிய அஸ-ரஸ்சேஷ்டன்‌, எல்லாராஜாக்களுக்கும்‌சிறந்த தாத 
னென்னும்பெயருள்ள பாஹ்லீக.ராஜனாக ஆனான்‌. ராஜாவே! க்ரோ 
தவசர்களென்கிறதாக ஒருகூட்டம்சொன்னேனல்லவா, அவர்களிட 
மிருந்து வீரர்களாகியஅரசர்கள்‌ இந்தப்பூமியிற்‌ பிறந்திருந்தார்கள்‌. 
குருவம்‌சத்தவரே ! மத்ரகன்‌, கர்ணவேஷ்டன்‌, ஸித்தார்த்தன்‌, ட 
கன்‌, ஸுவீரன்‌, ஸஃபாஹாஃ மஹாவீரன்‌, பாஹ்லீகன்‌, க்ரதன்‌, 
விசித்ர்ன்‌, ஸ-வாதன்‌, ஸ்ரீமானாகிய நீலனென்னுமரசன்‌, சீரவாஸஸ்‌, 
பூமிபாலனென்னும்‌ அரசன்‌, தந்தவக்த்ரன்‌ என்னுமாசன்‌, அுர்ஜய 
னென்டவன்‌, ருக்மியென்னும்‌ ராஜ்ரேஷ்டன்‌, ஜனமேஜயராஜன்‌, 
ஆஷாடன்‌, வாயுவேகன்‌, பூரிதேஜஸ்‌, ஏகலவ்யன்‌, ஸுமித்திரன்‌, 
வாடதானன்‌, கோமுகன்‌, கரூஷதேசத்தரசர்கள்‌, க்ஷேமதூர்த்தி, 
ஸ்ருதாயுஸ்‌, உத்வஹன்‌, ப்ருஹத்ஸேனன்‌, க்ஷேமன்‌,அக்‌ரதீர்த்தன்‌, 
கலிங்கதேசத்‌ தஅ௮ரசனாகிய குஹரன்‌, மதிமானென்னுமாசன்‌, ஈஸ்‌ 
வானென்றுபெயருள்ளவன்‌ ஆகிய இந்தராஜாக்களின்கூட்டம்‌ க்ரோ 
தவசர்களென்னும்‌அஸ-ரக்கூட்டத்தினின்‌ அம்பூமியில்டண்டான து, 
பெரியபாக்கயசாலியும்‌ பெரிய£ர்த்தியுள்ளவனும்‌ மிகுந்த பல 
முள்ளவனும்‌ அஸ-ஈரர்களுக்குட்‌ பெரியவீ.னுமாகிய காலகேமியெ 
ன்று பெயர்பெற்றவன்‌ முன்னிருந்தானன்றோ, அவன்தான்‌ உக்ர 
ணேனன்புத்ரனாபய பலவானான கம்ஸனென்‌அ க்யாதிபெற்றிரும்‌ 
'தான்‌. இந்திரனுக்கொப்பான தேஜஸையுடைய தேவகனென்னும்‌ ' 
௩௨ 


௨௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, ந்‌ 
அரசனிருந்தானல்லவா, அவன்‌, தலைமையாகிய கந்தர்வ. ராஜாவேஅ.ர 
சனாகப்‌ பூமியிற்பிறந்தவன்‌. பாரதரே ! பெரிய தேவரிஷியாகிய ப்ரு 
ஹஸ்பதியினுடைய அம்சத்திலிருந்து பரத்வாஜருக்கு த்‌ துரோணர்‌ 
கர்ப்பாசயத்திலிருந்‌து ஜனிக்காமல்‌ பிறந்தாசென்னு அறியும்‌, ராஜ 
ங்ரேஷ்டரே ! அவர்‌ வில்லாளிகளுக்குள்‌ மேலானவரும்‌ அஸ்திரங்க 
ளெல்லாம்தெரிந்தவரும்‌ பெரும்புகழும்பெரும்பராக்‌ மமுமுள்ளவரு 
மாக ஜனித்தார்‌. வேதமறிந்தவர்கள்‌ அந்தத்‌ துரோணரைத்‌ தனுர்‌ 
வேதத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ மிகச்சிறந்தவராகவும்‌ அருமையான 
செய்கையுள்ளவ.ராகவும்‌  தமதுகுலத்தை வ்ருத்‌ $ செய்பவராகவும்‌ ' 
அறிகின்றனர்‌. பச தவம்‌௪த்தவசே! எதிரிகளைப்‌ பீடி.ப்பவரும்‌ சிறந்த 
பராக்ரமமுள்ளவரும்‌, ௪த்ருபக்ஷங்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்பெண்ணு 
"இறவரும்‌, தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவரும்‌,ஞூரருமாகய 
அங்வத்தாமாவானவர்‌, சிவன்‌ யமன்‌ இவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து காமத்‌ 
திலிருக்தும்‌ கோபத்திலிருந்‌ தும்‌ உண்பெண்ணப்பட்டு, மனி தர்களிற்‌ 
சிறந்தவராகப்‌ பூமியிலிருக்தார்‌. அஷ்டவஸ-க்கள்‌ வஹிஷ்டருடைய 
சாபத்தாலும்‌ இந்திரனுடைய கட்டளையினாலும்‌ சந்தனு. ராஜாவுக்‌. ்‌ 
குக்‌ கங்காதேவியினிடம்‌ புத்‌ ரர்களாக ஜனித்தனர்‌. அவர்களுள்‌ கடை 
சியானவரும்‌, கெள. வர்களுக்கு அபயம்‌ கொடுத்தவரும்‌, சிறந்தபுத்தி _ 
யுள்ளவரும்‌, வேதங்களை அறிந்தவரும்‌, நல்லவாக்குள்ளவரும்‌, சத்ரு 
பக்ஷ்ங்களே யொழிப்பவருமாகிய மீஷ்மாசாரியர்‌ அந்தச்‌ சந்தனுவின்‌ : 
புத்ரர்‌; அஸ்திமம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌எல்லாருள்ளும்‌ சிறந்தவரும்‌, மஹா 
பராக்ரமசாலியுமான அவர்‌ மஹாத்மாவாகிய பரசுராமருடன்‌ யுத்தஞ்‌. 
செய்தார்‌. ராஜாவே! க்ருபர்‌என்‌அ பெயருள்ள பிரம்மரிஷி, பூமியிலிரு 
ந்தாரன்றோ, மிகுந்தசக்தியுள்ள அவர்‌ ருத்ரர்களுடைய கூட்டத்தி 
லிருந்து உண்டானவரென்று அறியும்‌, இந்தலோகத்தில்‌-மஹா.ரத 
னான சகுனியென்னும்‌ ராஜா இருந்தானே, எதிரிகளைப்‌ பீடிப்பவ.,.. 
னாகிய அவனைத்‌ துவாபரயுகமே வந்துபிறந்ததாக ௮ 'நியும்‌, ஸத்ய 
ஸந்தனும்‌ வ்ருஷ்ணிகுலஸ்சேஷ்டனும்‌ எ இரிகளையழிப்பவனுமாகிய 
ஸாத்ய௫, தேவர்களாகிய ஸப்தமருத்துக்களின்பக்ஷ£த்‌ இலிருந்து ஜனி 
த்தவன்‌, ராஜா வே ! இந்த மனுஷ்யலோகத்தில்‌ ஆயுதம்பிடி த்தவர்க 
ளெல்லாரினும்‌ ங்ரேஷ்டனான த்ருபதனென்னும்‌ ராஜரிஷி, அந்த 
மருத்‌ துக்களின்‌ கூட்டத்திலிருக்தே பிறந்தவன்‌. ராஜாவே ! நிகரில்‌ 
லாத செய்கையையுடையவனும்‌ க்ஷத்ரிய ங்ரேஷ்டர்களுக்கெல்லாம்‌ 
சிறந்தவ னுமாகிய க்ருதவர்மாவென்னும்‌ ராஜாவையும்‌ அந்தக்கூட்‌ 
டத்திலிருக்து வந்தவனாக அறியும்‌, சத்துருக்களையழிப்பவனும்‌ 
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எ இரிகளின்‌ ே தசங்களுக்குத்‌ தாப தை தயுண்டாக்குகின்‌ றவனுமாகிய 
விராடனென்னும்‌ ராஜாவையும்‌ ஸப்தமருத்துக்களின்‌ கூட்டத்தி 
லிருந்து உண்டானவனாகவே அறியும்‌. அரிஷடையென்பவளின்‌ 
புத்‌சனாகிய ஹம்ஸன்‌என்அ பெயர்பெற்ற கந்தர்வ.ராஜன்‌, க்ருஷ்ண 
தீவைபாயனருடைய புத்‌ரனாகிய த்ருதராஷ்ட்‌ரனென்று பெயர்பெற்ற 
கெளரவ. ராஜனாகப்‌ பிறந்தான்‌. நீண்டகைகளும்‌ சிறந்த ப.ராக்கொமமு 
முள்ளவனும்‌ அறிவே கண்ணாகவுடையவனுமாகிய த்ருதராஷ்ட்‌ர 
ராஜன்‌ தன்தாயார்செய்த குற்றத்தினாலுண்டான ரிஷியின்கோபத்தி 
ல்‌ குருடனாகவே பிறந்தான்‌. சஸ்‌இரம்பிடி.த்தவரெல்லாரிலும்‌ சிற 
ந்தவனும்‌ சிறந்தகைகளையுடையவனும்‌ உன்பிதாவுக்குப்‌ பாட்டனும்‌ 
அந்தத்திருதராஷ்டிரனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ மிகுந்த தரியமும்பலமுமுள்‌ 
ளவனுமாகிய பாண்டுவென்னும்‌ வீரன்‌ ஸப்தமருத்துக்களின்‌ கூட்‌ 
டத்திலிருந்து ஜனித்தவன்‌. மிகச்சிறந்த பாக்கியமுள்ளவரும்‌ 1 புத்ர 
வான்களுக்குட்‌ சிறந்தவரும்‌ புத்திமான்களுக்குள்‌ ஸ்சேஷ்டரு 
மாகிய அந்தவி.தரர்‌, தர்மதேவதையின்‌ அம்சத்திலிருந்து பூலோகத்‌ 
தில்‌ ஜனித்த வ்யாஸபுத்‌.ரசென்று அறியும்‌, கலியினுடைய அம்ச 
மான து;அ றிவில்லாதவனும்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ளவனும்‌ கெளரவர்‌ 
களுக்கு அபகீர்த்தியை உண்டாக்குகறவனுமாகிய துர்யோதன 
னென்னும்‌ ராஜாவாகப்‌ பூமியில்‌ ஜனித்தது. ராஜாவே ! எல்லாஉல 
கமும்‌ விரோதிக்கத்தக்க கலிபுருஷனாகிய துர்யோதனன்‌ பூமிமுழுவ 
தையும்‌ ஹதஞ்செய்தான்‌, அவனால்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ காச 
த்தையுண்டாக்கும்‌ பெரியவிரோதம்‌ தூண்டிவிடப்ப்ட்டது. புலஸ்‌ 
- திய புத்ரர்களாகிய ராக்ஷஸர்கள்‌ இந்த மனுஷ்யலோகத்தில்‌ அர்யோ 
தீனன்‌ ஸஹோதரர்களும்‌ எல்லாரும்‌ கொடியசெய்கையுள்ளவர்களு 
மான அச்சாஸனன்முதலிய அஅபேர்களாகப்‌ பிறந்தனர்‌, பரத 
ன்ஸ்‌ டஸஸ்சேஷ்டசே ! ! துர்முகனும்‌ துஸ்ஸஹனும்‌, இன்னும்‌ கான்‌ பெயர்‌ 
குறிக்காத அர்யோதனனுக்கு ஸஹாயமாயிருந்தவர்களும்‌ சாக்ஷஸர்‌ 
களே. த்ருதராஷ்ட்ரனுக்கு வைஸ்யஜாதிப்பெண்ணினிடம்பிறந்த 
தூற்றோ.ராவது புத்ரனாகிய யுயுத்ஸுவும்‌ ராக்ஷஸனே ?? என்று 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்ல, ஜனமேஜயர்‌, ஸமர்த்தசே! இந்தத்‌ இருத 
ராஷ்டிரபுத்ரர்களில்‌ மூத்தவர்‌ இளையவர்‌ வரிசையையும்‌ அவர்‌ 
: களுடைய பெயர்களையும்‌ வரிசையாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌?? என்று 
.. கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 


“ராஜாவே! தர்யோதனன்‌,யுயுத்ஸ-, அச்சாஸனன்‌, அஸ்ஸஹன்‌, 





1 இதனால்‌ விதுரருக்கு சல்லபிள்ளைகளிருந்தார்களென்று தெரிது, 
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அச்சலன்‌, 1 துர்முகன்‌, விவிம்சத, விகர்ணன்‌, ஐஸைந்தன்‌, ஸு 
லோசனன்‌, விந்தன்‌, அ.அவிந்தன்‌, அர்த்தர்ஷன்‌, ஸுபாஹுு, துஷ்‌ 
ப்ரதர்ஷணன்‌, துர்மர்ஷணன்‌, அர்முகன்‌, அஷ்கர்ணன்‌, கர்ணன்‌, 
சித்ரன்‌, உபசித்ரன்‌, சித்ராக்ஷன்‌, சாருசித்சாங்கதன்‌, அர்மதன்‌, 
அஷ்ப்‌. ஹர்ஷணன்‌, விவித்ஸு, விகடன்‌, ஸமன்‌,ஊர்ணநாபன்‌, பத்ம 
காபன்‌, நந்தன்‌, உபகந்தன்‌, ஸேனாபதி, ஸுஃஷேணன்‌, குண்டோ 
தரன்‌, மஹோதான்‌, சித்‌ரபாஹ-, சித்ரவர்மா, ஸுவர்மா, துர்விசோ 
சனன்‌, அயோபாஹ-5, 2 மஹாபாஹ-, சித்ரசாபன்‌, ஸுகுண்ட 
லன்‌, பீமவேகன்‌, பீமபலன்‌, பலா, பீமவிக்‌ரமன்‌, உக்ராயுதன்‌, பீம 
சரன்‌, கனகாயு, த்ருடாயுதன்‌, த்ருடவர்மா, த்ருடக்ஷத்ரன்‌, ஸோம 
கீர்த்தி, அனூதரன்‌, ஜராஸந்தன்‌, தீருடஸந்தன்‌, ஸத்தியஸந்தன்‌, 
'ஸஹஸ்ரவாக்‌, உக்ரங்‌.ரவஸ்‌, உக்ரஸேனன்‌, க்ஷேமகூர்த்தி, அபராஜி 
தன்‌, பண்டி.தகன்‌, விசாலாக்ஷன்‌, அராதனன்‌, தீருடஹஸ்தன்‌, ஸு 
ஹஸ்தன்‌, வாதவேகன்‌, ஸுவர்ச்சஸ்‌, ஆதித்யகே அ, 'பஹிலாூு, காக 
தத்தன்‌, அனுயாமீ, கவசீ, நிஷங்க, தண்ட, தண்டதாரன்‌, தனுர்‌ 
க்ரஹன்‌, உக்ரன்‌, பீமரதன்‌, வீரன்‌, வீரபாஹ-, அலோலுபன்‌, அப 
யன்‌,செளத்ரகர்மா,த்ருடதன்‌,அனா த்ருஷ்யன்‌,குண்டபேது,விசாவி, 
தீர்க்கலோசனன்‌, தீர்க்கபாஹு;, மஹாபாஹு, வ்யூடோரு, கனகாங்க 
தன்‌, குண்டஜன்‌, சித்‌ ரகன்‌ இவர்கள்‌ த்ருதராஷ்ட்‌சபுத்ரர்கள்‌. அச்சலை 
யென்றபெண்‌ அற்றோ.ராமவள்‌, த்ருதராஷ்ட்ரனுடைய வைங்ய 
ஸ்திரீபுத்ரனாகிய யுயுத்ஸுஃவும்‌ நாற்றுக்குமேற்பட்டவன்‌. ராஜா 
வே! இந்ததாற்றொரு புத்ரர்களூம்‌, ஒருகன்னிகையும்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டனர்‌. குதித்தபேர்வரிசைப்படி ஜ்யேஷ்டர்கனிஷ்டர்‌ என்ப த 
அறிகின்றனர்‌, ராஜாவே ! எல்லாரும்‌ அதஇிரதர்களானஞ்ரர்கள்‌ ; எல்‌ 
'லாரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டித்யமுள்ளவர்கள்‌ ; எல்லாரும்‌ வேதம்‌ தெ 
ரிந்தவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ சாஸ்திரத்‌ இன்கமைகண்ட வர்கள்‌; எல்லாரும்‌ 
"யுத்தத்தைச்சேர்ந்த வித்தைகளில்‌ தேர்ந்தவர்கள்‌ ; கல்வியினாலும்‌ 
குலத்தினாலும்‌ சோபிக்கின்றவர்கள்‌; ராஜாவே! எல்லோருக்கும்‌ 
தகுதியான பார்யைகள்‌ கல்யாணஞ்செய்யப்பட்டனர்‌. ராஜாவே ! 
குருவம்சத்தவனாகிய த்ருதசாஷ்ட்‌ மஹாராஜா அச்சலையென்னும்‌ 
பெண்ணைவிவாகத்‌ அக்குரியபருவத்தில்காக்தாரியின்‌ அபிப்பிராயப்படி 
ிர்துதேசத்த.ரசனாடிய ஜயத்ரதனுக்குக்‌ கன்னிகாதானஞ்செய்தான்‌. 
ராஜாவே ! ராஜாவானயுஇஷ்டி மைத்‌ தர்மதேவதையின்‌ அம்ச 
1 இஃது இரண்டுமூறை வருதெத. ர ர்வ 
2 இஃது. இரண்டுமுறை வருத, 
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மாகவும்‌, பீமணேனனை வாயுவின்‌ அம்சமாகவும்‌, அர்ஜுனனை இந்திர 
னுடைய அம்சமாகவும்‌,எல்லாப்பிராணிகளுடையமன த்‌ை தயும்கவரு 
இறவர்களும்‌ அழகில்கிகரற்றவர்களுமாகிய நகுல ஸஹதேவர்களைப்‌ 
பூமியில்வந்த அஸ்வினீதேவர்களுடைய அம்சங்களாகவும்‌ அறிவீர்‌, 
வர்ச்சஸ்‌என்று பெயர்பெற்ற பராக்‌ரமசாலியான சந்திரபுத்தான்‌ 
தான்‌ பெரிய$ர்த்தியுள்ள அபிமன்யுவென்னும்‌ அர்ஜுனபுத்‌ரனாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. ராஜாவே ! அவன்‌ அவதரிக்கும்போது தேவர்களை கோக்‌ 
இச்‌ சந்திரன்சொன்னதாவ து :---! எனக்குப்பிராணனிலும்‌ அதிகப்‌ 
மிரியமானபுத்‌.ரனை கான்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌.கான்‌ சொல்லப்போடுற 
நியமத்தைச்‌ செய்‌.துகொள்ளவேண்டும்‌ ; அதைத்‌ தாண்டக்கூடாது, 
பூமியில்‌ அஸ-ரர்களைக்‌ கொல்வதாகிய தேவர்களுடையகாரியம்‌ ஈமது 
காரியம்தான்‌ ; இந்தவர்ச்சஸ அங்கே போகப்போடிறான்‌ ; ஆனால்‌, 
௮ இககாலம்‌ நிற்கமாட்டான்‌. நாராயணருக்கு ஸகாவான நான்‌, 
இந்இரபுத்‌ரனாகிய அர்ஜுனனென்றுபெயர்பெற்றபராக்‌.ரமசாலியான 
பாண்டுபுத்‌ரனாகப்‌ பிறக்கப்போகிறான்‌ ; இவன்‌ அவனுடையபுத்ரனா 
கப்பிறக்கப்போகிறான்‌ ; இவன்‌ பாலனாகஇருக்கையிலேயே பூமியில்‌ 
மஹா தனாவான்‌. தேவம்ரேஷ்டர்களே! பதினுுவருஷகாலம்‌அங்கே 
இருப்பான்‌ ; இவனுடைய பதினாறாம்பிராயத்‌ தில்‌ உங்களுடைய அம்‌ 
சங்களெல்லாம்‌ வீரர்களைக்கொல்லும்செய்கையைடத்‌தகிற அந்த 
யுத்தம்‌ ஈடக்கப்போகிறது. தேவர்களே ! ஈரநாராயணர்கள்‌ அந்தச்‌ 
சண்டையிலில்லாமலிருக்கறபோது அஸுரர்கள்‌ சக்ரவ்யூஹத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டு உங்களோடு யுத்தஞ்செய்யப்போகின்றனர்‌. சது 
வனாகிய என்னுடையபுத்திரன்‌ கலைக்கமுடியாத வ்யூகத்துக்குள்‌ 
ப்ரவேசித்து ஸஞ்சரிக்கப்போகிழுன்‌ ; சத்துருக்களெல்லாசையும்‌ 
முகங்காட்டாமல்‌ ஓடச்செய்யப்போகிறான்‌ ; மஹாரதர்களான வீரர்‌ 
களை வதஞ்செய்யப்போகிறான்‌ ; சிறந்தகைகளூள்ள அந்த என்புத்‌ 
திரன்‌,ஒருதினத்தின்‌ ஒருபாதிக்குள்‌ சத்துருக்களுடைய நாலிலொரு 
பாகத்தை யமபட்டணத்துக்கு அனுப்பப்போகிருன்‌. மஹாரதர்‌ 
களாகிய அனேகவீரர்களோடு யுத்தத்தில்‌ ஸந்தித்‌து ஸாயங்காலத்தில்‌ 
அந்தவீரன்‌ மறுபடியும்‌ என்னோடு சேரப்போகிறான்‌; வம்சவ்ருத்தி 
யைச்செய்யும்வீரனான ஒரு புத்திரனைப்பெறப்போகிறான்‌. அந்தப்‌ 
புத்திரன்‌ அழிந்துபோன பாரதவம்சத்தை மறுபடியும்‌ நிலைநிறுத்‌ 
தப்போகிறான்‌' என்பது, இந்தச்சந்திரனுடைய சொல்லைக்கேட்டுத்‌ 
தேவர்களெல்லாரும்‌ சேர்ந்து, “அவ்வாறே ஆகக்கடவது? என்று 
சொல்லிச்‌ சந்திரனைக்‌ கெளரவித்தனர்‌, I ்‌ 


௯ 
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ராஜாவே ! இவ்வாறு உமதுபிதாவின்பிதாவாகியஅபிமன்யுவின்‌ 
ஜனனத்தை கான்சொன்னேன்‌, மஹாரதனாயெ த்ருஷ்டத்யும்னனை 
அக்னியின்‌ அம்சமென்று நீர்‌ அறியும்‌ ; ராஜாவே! முதலில்‌ ஸ்‌ திரீயா 
யிருந்தசிகண்டியை ராக்ஷஸனாகஅறியும்‌, பரத்ம்ரேஷ்ட ரே! பிர திவிந்‌ 
இயன்‌, ஸுதஸோமன்‌, பருத£ீர்த்தி, ஈகுலன்புத்‌ரனான சதானீகன்‌ 


- பராக்‌ரமசாலியான ஸ்ருதஸேனனென்ற இரெளபதிபுத்ரர்கள்‌ ஐவர்‌ 


இருந்தனசே,அவர்களை,விஸ்வரென்னும்தேவக்கூட்டங்களேஜனித்த 
னவாகஅறியும்‌. வஸுஃதேவரின்பிதாவானசூரனென்னும்‌ யாதவஸ்ரே 
ஷ்டன்‌ ஒருவன்‌இருந்தான்‌. பூமியில்‌ அழகில்நிகரற்ற ப்ருதையென்‌ 
பவள்‌ அவனுக்குப்பெண்‌. பராக்‌ ரமசாலியாகிய அந்தச்சூரன்‌ பிள்ளை 
யில்லாமலிருந்த தன்‌அத்தையின்புத்‌ரனுடைய புத்ரனாகிய குந்திபோ 
ஜனென்பவனுக்குத்‌ தன்ஸந்ததியில்‌ மூதன்மையானதைக்‌ கொடுப்ப 
தாகப்‌ பிரஇஜ்ஞஜைசெய்தபடி, அந்தப்பெண்‌ முதலிற்பிறந்தவளாத 
லால்‌, அந்தக்குக்திபோஜனை வ்ருத்திசெய்வதற்காக, அவளை அவனுக்‌ 
குப்‌ பெண்ணாகக்கொடுத்தான்‌. தன்பிதாவின்க்ருஹத்தில்‌ பிராமணர்‌ 
களையும்‌ அதி திகளையும்பூஜிப்பதற்குநியமிக்கப்பட்டி ருந்த அவள்‌, கடு 
மையானவரும்‌ பயங்கரமானவகும்‌ கடுந்தவமுள்ளவரும்‌ தர்மத்தில்‌ 
த்ருடமான உறுஇயுள்ளவருமாகிய துர்வாஸரென்று சொல்லப்பட்ட 
பிராமணருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்தாள்‌. சிலாக்யமான மனஸுள்ள 
அந்தஉக்‌. ரானரிஷியை எல்லாவகையானமுயற்சிகளாலும்‌ ஸந்தோஷ : 


-ப்படுத்தினாள்‌, அவர்‌ த்ருப்இியடைந்தவ ராகி மந்திரமுள்ளகிரியையை 


முறைப்படி உபதேசித்தார்‌, சிறந்தமஹிமையுள்ள அந்தத்‌ அர்வாஸர்‌ 
அவளைப்பார்த்து, “ப்ரியமானவளே ! உன்னிடத்தில்‌ த்ருப்தியுள்ள 
வனாக இருக்கிறேன்‌. தேவியே ! நீ இந்தமந்திரத்தினால்‌ எந்தஎந்தத்‌ 
தேவதையை ஆவாஹனஞ்செய்வாயோ,  அந்தஅந்தத்‌ தேவதையின்‌ 
அனுக்‌ரஹத்தனால்‌ புத்‌.ரர்களைப்பெறுவாய்‌? என்றுசொன்னார்‌, 
இவ்வாஅசொல்லப்பட்ட ' கீர்த்தியுள்ள அந்தச்சிறுமி பரிக்ஷை 
பார்க்கவேண்டுமென்றெ ஆசையுடன்‌, கன்னிகையாயிருக்கும்போதே 
ஸுூர்யபகவானையழைத்தாள்‌. பிரகாசத்தையுண்பெண்ணுகிறஸூர்ய 
பகவான்‌ அப்போது அவளிடத்தில்‌ கர்ப்பாதானஞ்செய்தான்‌. ஆயு 
தம்பிடிப்பவர்களெல்லாரிலும்‌ பப ரேஷ்டனும்‌ கவசகுண்டலங்களுள்‌ 
ளவனும்‌ அழகுள்ளவனும்‌ ஒளியினால்‌ ஸ்ூர்யனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ 
எல்லா அங்கங்களிலும்‌ ஆபரணங்களை அழகாக அணிந்தவனுமாகிய 
தேவபுத்‌ரனானபிள்ளையை அவளிடத்தில்‌ உண்பெண்ணினான்‌, அப்‌ 
போது, குந்தி பந்துவர்க்கத்‌இன்பயத்தினால்‌ பிறந்ததை மறைப்பதற் 
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காகப்‌ புகழ்பெற்ற அந்தக்குமாரனை ஜலத்‌இல்விட்டுவிட்டாள்‌. ஜலத்‌ 
தில்விடப்பட்ட அந்தக்குழந்தையை ராதையின்‌ கணவனும்‌ மிகுந்த 
கீர்த்‌தியுள்ளவ னமாகிய ஒரு 1/ஸூதன்‌ தன்மனைவியாகிய ராை த 
யின்புத்‌ரனாகச்செய்தான்‌, அந்தத்தம்பதிகளிருவரும்‌ அந்தக்குழ 
ந்தைக்கு எல்லாத்தேசங்களிலும்‌ ப்சஹித்தமானவஸ--ஷவேணனென்‌ 
இற நாமதேயத்தைச்செய்தனர்‌. பலவானாகிய அவன்‌ வளர்ந்து எல்‌ 
லா௮ஸ்‌ இரங்களிலும்‌ மேலானவனானான்‌.. ஜபம்செய்பவருட்‌ சிறந்தவ 
னாகியஅவன்‌ வேதாங்கங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஜபஞ்செய்தான்‌, உது 
தியானபராக்‌ரமமுள்ளவனும்‌ புத்திமானுமாகிய ! மஹாத்மா ஜபஞ்‌ 
செய்துகொண்டிருக்குங்காலத்இில்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்‌ 
தீகாதது அவனுக்குஒன்‌ அம்‌ இருந்த தில்லை, பிராணிகளைவ்ருத்திசெய்‌ 
கிற இந்திரன்‌ தன்புத்‌ திரனுக்காகப்‌ பிராமணரூபமெடுத்‌ துக்கொண்டு 
அந்தவீ.னிடத்தில்‌ அவன்சரீரத்‌ திற்கூடவேபிறந்த கவசகுண்டலங்‌ 
களை யாசித்தான்‌. அப்படியே கர்ணன்‌ கவசகுண்டலங்களையறுத்‌.த 
எடுத்‌துக்கொடுத்தான்‌. இந்திரன்‌ அவனுக்கு ஆச்சர்யத்துடன்‌ சக்தி 
யென்னும்‌ ஆயுதத்தைக்கொடுத்து, ' ஐயிக்கமுடியாதவனே ! தேவர்‌ 
கள்‌, அஸ்‌௩ர்கள்‌, மனுஷ்யர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ இவர்களுக்குள்‌ 9எவன்மீ து இதைப்பிரயோடிப்பாயோ அந்தஒரு 
வன்‌ இருக்கமாட்டான்‌? என்றுசொன்னான்‌. முதலில்‌ அவனுக்குப்‌ - 
- பூமியில்‌ வஸுஃஷேணனென்ற பெயர்மாத்‌ இரம்‌இருக்தது. பிறகு, 
அத்தஸூர்யபுத்திரன்‌ அந்தச்‌ செய்கையினால்‌ (கவ௪த்தையறுத்தஇ 
னால்‌) 5 கர்ணனென்றுபெயர்பெற்ரான்‌, A 
கவசத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டபடி. பிறந்த பெரும்புகழ்பெற்ற 
அந்த வீரன்தான்‌ கர்ணனென்றனு பெயர்பெற்ற குந்தியின்‌ ஜ்யேஷ்ட 
புத்ரன்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே! அந்தவீரன்‌ ஸுூதன்வீட்டில்வளர்ந்தான்‌. 
ராஜாவே ! ராஜம்ரேஷ்டனும்‌ ஆயுதம்பிடித்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ ௪ ற 
ந்தவனும்‌ அர்யோதனனுடைய மந்திரியும்‌ ஸ்ரேஹிதனும்‌ சத்ருக்‌ 
களையழிப்பவனுமாகிய அந்தக்கர்ணனை ஸுூர்யனுடையகிறந்தஅம்சம்‌ 
என்றுஅறியும்‌. தேவர்களுக்குந்தேவரும்‌ சாஸ்வ தருமாயெ நாராயண 
ருடைய அம்சந்தான்‌ மனுஷ்யர்களுள்‌ பராக்ரமசாலியான வஸு 
தேவபுத்‌ திரனா கிருஷ்ணனாக அவதரித்தது, மஹாபலசாலியாயெ 
பலராமர்‌ ஆதிசேஷனென்னும்‌ நாகனுடைய அம்சம்‌, ராஜாவே ! 
மிகுந்ததேஜஸு-ள்ளப்‌.ர த்யும்னனை னைத்குமாரரென்றுஅறியும்‌, இப்‌ * 
1 தேரோட்டுகறவன்‌. 2 ஒருவனைமட்டும்கொல்லும்‌ என்பதுகருத்து, 
8 கருண்‌ (அசேதிப்பத) என்‌ தபகுதியிலிரும்‌ அவர்‌ தது, 
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படி. இன்‌ னும்‌ அநேகராஜாக்கள்‌ தேவர்களுடைய அம்சங்களாக 
வஸ்‌ஃதேவ்ருடைய'வம்சத்இில்‌ வம்சவ்ருத்தசெய்துகொண்டு பிறக்‌ 
தனர்‌. ராஜாவே! அப்ஸரஸுகளுடையகூட்டம்‌ நான்சொன்னேனே, 
அவர்களுடைய பாகங்கள்‌ இந்திரனுடைய கட்டளையினால்‌ பூமியில்‌ 
பிறந்தன, ராஜாவே ! இவர்கள்‌ தாம்‌ மனுஷ்யலோகத்தில்‌ க்ருஷ்ண 
னால்‌ விவாஹஞ்செய்யப்பட்ட பதினாறாயிரம்‌ ஸ்திரீகளாக இருந்தனர்‌, 
லக்ஷமியினுடைய அம்சம்‌ கிருஷ்ணனுடைய ப்ரீதிக்காகப்‌ பூமியில்‌ 
மீஷ்மகரரீஜாவின்‌ வம்சத்தில்‌ ருக்மிணியென்று பெயருள்ள பதிவ்‌ 
ரதையாக -ஜனித்த.து. ஸ்லாக்கயமான த்ரெளபதியென்பவள்‌ இந்தி 
ராணியின்‌ “காகத்‌ திலிருந்து உண்டானாள்‌ ; த்ருபதன்வீட்டில்‌ யஜ்ஞ 
மேடையின்ஈடுவில்‌உண்டானவள்‌ ; சூற்றமில்லாதவள்‌ ; அதஇிகக்குட்‌. : 
டையுமல்லள்‌; அதிகநெட்டையுமல்லள்‌ ; நீலோத்பலபுஷ்பம்போன்ற 
நல்லமணமுள்ளவள்‌ 5 தாமரைப்புஷ்பங்கள்போன்ற நீண்டகண்களை 
யுடையவள்‌ ; அழகான நிதம்பமுள்ளவள்‌ ; மிகக்கறுத்தும்‌ சுருண்டு 
மிருக்கிற கூந்தலையுடையவள்‌ ; எல்லாலக்ஷணங்களும்கிசம்‌பினவள்‌ ; 
வைரேர்யக்கல்‌ நிறமானவள்‌ ; சஹஸ்யத்தில்‌ புருஷங்ரேஷடர்களா 
கிய ஐவர்களுக்கும்‌ மனஸைக்‌ கலக்குகிறவள்‌. 1ஹித்தியென்றும்‌ 
2 த்ருதியென்றும்‌ சொல்லப்பட்ட தேவஸ்திரீகளே குக்தியென்றும்‌ 
மா த்ரியென்றும்சொல்லப்பட்ட ஐவரின்‌ தாய்மார்களாகப்‌ பிறந்தனர்‌. 
8 மதியென்னும்‌ தேவதைதான்‌ காந்தாரியாகப்‌ பிறந்தது. ராஜாவே ! 
இவ்வாறு தேவர்கள்‌, அஸ-ரர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, அப்ஸ.ாஸுகள்‌ 
ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்களுடைய அம்சங்கள்‌ பூமியில்‌ அவதரித்ததைப்‌ 
பற்றி உமக்கு கான்‌ சொன்னேன்‌, யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதமுள்ள 
அந்த மஹாத்மாக்களான ராஜாக்கள்‌ விரிவான யதுவம்சத்திற்பிற 
ந்து பூமியிற்பிரகாசித்தனர்‌. பிராமணர்களையும்‌ க்ஷத்‌ இரியர்சளையும்‌ 
.வைசியர்களையும்பற்றி உமக்குச்சொன்னேன்‌. தனத்தையும்‌ கீர்த்தி 
யையும்‌ புத்ரனையும்‌ ஆயுஸையும்‌ ஜயத்தையும்‌ கொடுக்கத்தக்க இந்த 
அம்சாவதாரமான அ வெறுப்பில்லாமற்‌ கேட்கத்தக்கது, தேவகந்தர்வ 
சாக்ஷஸர்களுடைய அம்சாவதரணத்தைக்கேட்டு ஜனனமரணங்்‌ 
களையறிந்த புத்திமான்‌ கஷ்டங்களில்‌ சோர்வையடையான்‌?? என்று 
வைசம்பாயனர்‌ கூறினர்‌. 





1 ஜயம்‌. 2 ஸந்தோஷம்‌. 8 விவேகம்‌. 
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ஆதிபர்வம்‌, % ட  உடுஎ 





அறுபத்தோன்பதாவது அத்‌ தியாயம்‌. ந அ 
ஸம்பவ பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) இ 
90> 
ஜனமேஜயர்‌, பிராமணரே! தேவர்கள்‌, அஸ-ரர்கள்‌, ராக்ஷ 
ஸர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌,அப்ஸரஸகளாகிய இவர்களுடைய அம்சங்கள்‌ 
பூமியில்‌ அவதரித்தவிதத்தைச்‌ செம்மையாக உம்மிடமிருந்து கேட்‌ 
டேன்‌, பிராமணரே ! பிரம்மரிஷிகளின்‌ கூட்டத்தின்முன்‌ யில்‌ 
இந்தக்குருக்களுடைய வம்சத்தை ச த்க்‌ ல அப்டி 


யும்‌ சொல்லவிரும்புகிறேன்‌?? என்றுகேட்க, வையம்‌ பஷீர்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கனார்‌, ்‌ 


“தர்மார்த்தகாமங்களோூகூடியதும்‌ பாபங்களைப்‌ ல்லை 
மாயெ சிறந்தஞானமுள்ள ராஜரிஷிகளின்சரித்திரத்தை நான்‌. இப்‌ 
போது சொல்லுகேன்‌ ; கேளும்‌, குற்றமற்றவரே ! தக்ஷ்ரென்‌ 
பவர்‌, வைவஸ்வதமனு, பரதன்‌, குரு, அஜமீடவம்‌௪த்தவனாகிய 
பூரு, யாதவர்கள்‌, கெளரவர்கள்‌, பரதவம்சத்தவர்கள்‌ இவர்களெல்லா 
ருடையதும்‌, புண்ணியமும்‌, மங்களத்தையும்‌ ஸம்பத்தையும்‌ சீர்த்தி 
யையும்‌ ஆயுஸையும்‌ மிகுதியாகத்தருவ.துமாகியவம்‌சத்தை உமக்குச்‌ 
' சொல்லப்போகிறேன்‌. எல்லாரும்தேஜஸுகளினால்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌ 
மஹரிஷிகளுக்கொப்பான தேஜஸையுடையவர்களுமாகிய ப்ராசீன 
பர்ஹியின்புத்‌.ரர்கள்‌ பதின்மர்‌, ஸாதுக்களாகவும்‌ .புண்ணியஸ்வபாவ 
முள்ள ஜனங்களாகவும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றனர்‌, அவர்களுடைய 
முகத்திலிருந்த ௮க்னிமினாலே மிகுந்த செழுமையுள்ள விருக்ஷம்‌ 
களும்‌ ஓஆதிகளும்‌ எரிக்கப்பட்டன. அவர்களிடமிருந்து ப்ராசீன 
பர்ஹியின்‌ வம்சத்இற்பிறந்ததனாற்‌ பிராசேதஸர்‌என்று சொல்லப்‌ 
பட்ட தக்ஷர்பிறந்தார்‌, புருஷங்ரேஷ்டரே! தக்ஷரிடமிருக்து இந்தப்‌ 
பிரஜைகள்‌ உண்டாயின, அதனால்‌, அவர்‌ லோகத்துக்குப்‌ பிதாமஹ 
ராகஆனார்‌, பிரசேதஹின்‌ புத்திரரும்‌ ரிஷியுமாகிய தக்ஷர்‌ 1 வீரணி 
என்பவளோடிசேர்க்து கூர்மையானதவமுள்ள தம்மைப்போன்றபுத்‌ 
ர்கள்‌ ஆயிரம்பேரை உண்பெண்ணினார்‌.ஆயிரக்கணக்கான தக்ஷபுத்‌ 
சர்கள்‌ சேர்ந்திருக்கையில்‌ நாரதர்‌ அவர்களுக்கு மோக்ஷத்திற்குக்‌ 
காரணமாகிய சிறந்த தத்வஜ்ஞானத்தைக்கற்பித்தார்‌ ; அவர்கள்காணா 
மற்போவதற்காகவே திக்குக்களின்முடி.வுகளை த்‌ தெரிக்துகொள்வதா 
கிய வியாபாரத்தில்‌ (அவர்‌) அவர்களை நியமித்தார்‌. 

1 வீரணன்‌ புத்திரி, 





hi 
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௨௫௮ ்‌ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஜனமேஜயரே! பிறகு, பிரஜைகளை ஸ்ருஷ்டிக்கவிரும்பின தக்ஷ 
சென்பவர்‌, ஐம்பதுபெண்களைப்‌ புத்ரிகைகளாக நிச்சயஞ்செய்து 
கொண்டார்‌, அவர்‌ தர்மதேவதைக்குப்‌' பத்துப்பெண்களையும்‌, கஸ்ய 
பருக்குப்‌ பதின்மூன்றுபெண்களையும்‌,சந்இரனுக்குக்‌ காலத்தைத்தெ 
ரிவிப்பதற்காக ஏற்பட்ட இருபத்தேமுபெண்களையும்‌ கன்னிகாதான 
ஞ்செய்தார்‌. மரீசியின்‌ புத்ர. ராகயெகங்யபர்‌ பதின்மூன்‌ அமனைவிகளுக்‌ 
குள்‌ முதன்மையான அதிதியென்னும்‌தக்ஷபுத்ரியிடம்‌ மிகுந்தபரா 
க்கிரமமுள்ள இந்திரா திதேவர்களையும்‌ ஸூர்யனையும்‌உண்டாக்‌கனார்‌; 
வைவஸ்வதன்‌ என்றுசொல்லப்பட்ட ஸமர்த்தனாகிய யமன்‌ ஸூர்யனு 
டையபுத்‌னாகப்பிறந்தான்‌. அரசரே! 1யமிஎன்னும்பெண்ணும்‌ ஸூ 
. ர்யனுக்குப்பிறந்தாள்‌. சிறந்தஞானமுள்ளவரும்‌ ஸமர்த்தருமாகிய 


மனுவும்‌ ஸூர்யனுடைய புத்‌ 'இர ராகப்பிறந்தார்‌. அந்தப்புத்திமானா 


கிய மனு தர்மத்திலேயே சித்தமுள்ளவர்‌; அவரிடத்தில்‌ வம்சம்நிலை 


பெற்ற து.மனுஷ்யர்களுடைய இந்தப்பிரஹித்தமானவம்சம்‌அந்தமனு .' 


வினிடத்திலிருக்து உண்டாயிற்று, . பிரம்மக்ஷ த்ரியர்முதலானவர்கள்‌ 
அந்தமனுவிடமிருக்‌துஉண்டான தனால்‌ மானவர்களானார்கள்‌. மஹா 


ராஜாவே ! அதனால்‌, பிராம்மணர்கள்‌ க்ஷத்ரியர்களுடன்‌ சேர்ந்திருந்‌ 


தனர்‌, மனுபுத்ரர்களாகிய பிராமணர்கள்‌ அந்தக்ஷத்ரியர்களுக்கு 
வேதங்களை அங்கங்களுடன்‌ கற்பித்தனர்‌. வேனன்‌, த்ருஷ்ணு, கரி 
ஷியத்‌, காபாகன்‌, இக்ஷ்வாகு, காரூஷன்‌, சர்யாதி, எட்டாவதுஇளை 
யென்னும்பெண்‌, ஒன்பதாவது க்ஷ£த்ரியதர்மத்தைக்‌ கடைப்பிடித்த 
ப்ருஷத்‌ன்‌, பத்தாவது 2அரிஷ்டன்‌ இவர்களை மனுபுத்சர்களென்று 
சொல்லுகின்றனர்‌. அப்படியே மனுவுக்கு வேறு ஐம்பஅபுத்ரர்கள்‌ 
பூமியில்‌ இருந்தனசென்தும்‌, பரஸ்பரவிரோதத்தினால்‌ அவர்களெல்‌ 
லோரும்‌ அழிந்துபோயினசென்றும்‌ நமக்குக்கேள்வி, 

அதன்பிறகு, வித்வானாகிய புரூரவஸ்‌என்பவன்‌ இளையினிடம்‌ 


பிறந்தான்‌. அந்த இளை அவனுக்கு மாதாவாகவும்‌ பிதாவாகவும்‌இரு - 
ந்தாளென்று நாம்‌ கேட்டி ருக்கிறோம்‌, பதின்மூன்று ஸமுத்சத்வீபங்‌ . 


களை வசப்படுத்தின பெரிய யசஸுள்ள புரூரவன்‌, தான்‌ மனுஷ்ய 
னாகஇருக்து மனுஷ்யால்லாத' 8பிராணிகளினால்‌ ஸஹாயமாகவேண்‌ 
டப்பட்டான்‌. . பராக்ரமத்தினால்‌ கர்வங்கொண்ட அந்தப்புரூரவன்‌ 
பிராமணர்களுடன்‌ சண்டைசெய்தான்‌. அவன்‌ பிராமணர்கள்‌ கதறி 

வே க்‌ வங்கக்‌ க்கத்‌ ட்ட 








யமுனை. 


2 “ நாபாகாரிஷ்ட £ என்று மூலத்தில்‌ இருப்பதனால்‌ அரிஷ்டனுக்கும்‌ 
கரபாகனென்‌இறத பெயர்‌ உண்டென்று தெரி த. 8 தேவர்கள்‌. 





- 000276 


ஆ திப்ரவம்‌, ௨௫௯ 
யும்‌ அவர்களுடைய ரத்னங்களையெல்லாக்‌ அபஹரித்தான்‌, ராஜா 
வே ! ஸநத்குமாரர்‌ பிரம்மலோகத்திலிருந்‌ தவர்‌ து அவனுக்குச்‌ சாஸ்‌ 
திரத்தைப்‌ போதித்தார்‌, அவன்‌ அதையும்‌ அங்கேரிக்கவில்லை. 
பிறகு, பொருளாசைகொண்டவனும்‌ பல தீதின்கர்வத்தினால்விவேகம்‌ 
தப்பினவனுமாயெ அவ்வரசன்‌, கோபித்த மஹரிஷிகளினால்‌ சபிக்கப்‌ 
பட்டு உடனேயழிர்‌துபோனான்‌. அந்தச்சக்கரவர்த்‌தியானவன்‌ ஊர்‌ 
வசியுடன்சேர்க்க, கந்தர்வலோகத்‌ திலிருந்த 1ஞூன்றுவிதமாகப்‌ 
பிரிக்கப்பட்ட அக்னிகளைச்‌ சாஸ்திரப்படி யஜ்ஞம்செய்வதற்காகக்‌ 
கொண்வெந்தான்‌. அந்த இளையின்புத்‌ரனாகிய புரூரவனுக்கு ஊர்‌ 
வசியினிடம்‌ஆயுஸ்‌, தீமான்‌, அமாவஸு, தீருடாயுஸ்‌, வனாயுஸ்‌, ௪தா 
யுஸ்‌ ஆகிய ஆனுகுமாரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. ஈகுஷன்‌, விருத்தசர்மா, , 
ஏஜி, கயன்‌, அநேநஸ்‌ இவர்கள்‌ ஆயுவுக்கு ஸ்வர்ப்பானவி என்பவளி 
டம்பிறந்த புத்ரர்களாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ராஜாவே! புத்திமா 
னும்‌ ஸ்திரமான பராக்‌ரமமுள்ளவனும்‌ ஆயுவின்புத்ரனுமான ஈகு 
ஷுனென்பவன்‌, மிகப்பெரியராஜ்ய த்தைத்‌ தர்மமாகப்‌ பரிபாலித்தான்‌, 


_ ஈகுஷன்‌ பிதிர்க்களையும்‌, தேவர்களையும்‌, ரிஷிகளையும்‌, பிராமணர்களை 


யும்‌, கந்தர்வர்களையும்‌, நாகர்களையும்‌, சாக்ஷஸர்களையும்‌, பிரம்மக்ஷ£த்‌ 
திரிய வைஸ்யவர்ணங்களையும்‌ பரிபாலித்தான்‌, அவன்‌ கொள்ளைக்‌ 
காரர்களின்‌ கூட்டங்களைக்கொன்று ரிஷிகளைக்‌ கப்பங்கொடுக்கச்‌ 
செய்தான்‌. , பராக்‌ ரமசாலியான அவன்‌: அவர்களைப்‌ பசுக்களைப்‌ 
போல்‌ முதுகில்‌ தன்னைத்‌ தாூக்கச்செய்தான்‌. தேவர்களைக்கழ்ப்‌ 
படுத்தி இந்நிராதிகாத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌ ; நகுஷன்‌ சபிக்கப்‌ 
பட்டு ஒளி, தவம்‌, சக்தி, உத்ஸாஹம்‌ இவையெல்லாம்‌ நீங்கி உடனே 


்‌ மலைப்பாம்பாக ஆனான்‌ ; யதி, யயாதி, ஸம்யாதி, ஆயாதி, அயதி, 


த 


திருவன்‌ என்னும்‌ இன்சொல்லாகப்‌ பேசுகின்ற ஆறுபுத்ரர்களைப்‌ 
பெற்றான்‌, யதியென்பவன்‌ யோகஞ்செய்து ரிஷியாகிப்‌ மிரம்மமாய்‌ 
விட்டான்‌. ஸ்திரமான பசாக்கிரமமுள்ள யயாதுயென்னும்‌ குஹ 
புத்ரன்‌ சக்ரவர்த்தியாக இருந்து பூமியைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்தான்‌ ; 
அநேகயாகங்களும்‌ செய்தான்‌ ; தோல்வியடையாத யயாதி எப்போ 


அம்‌ கியமமுள்ளவனாகப்‌ பிதிர்க்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ மிகுந்த பக்‌ 


தியுடன்‌ ஆசாதனஞ்செய்துகொண்டு எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ ஈன்‌ 
மைசெய்தான்‌. மஹா.சாஜாவே ! மேலானவில்லாளிகளும்‌ குணங்க 
ளெல்லாம்‌ ்‌ கிரம்மினவர்களுமாகிய புத்ரர்கள்‌ அவனுக்குத்‌ தேவயா 
னியிடமும்‌ சர்மிஷ்டையிடமும்‌ பிறந்தனர்‌. யதுவும்‌ அர்வஸுவும்‌ 





1 1, கார்ஹபத்யம்‌, 3. ஆஹலனீயம்‌, 8, தகூநிணம்‌, 
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௨௭௬௦ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


தேவயானியினிடம்‌ பிறந்தனர்‌. த்ருஹ்யுவும்‌, அதுவும்‌, பூருவும்‌, சர்‌ 
மிஷ்டையினிடம்‌ பிறந்தனர்‌. ராஜாவே ! அந்த ஈகுஷபுத்ரன்‌ | 
அநேக வருஷகாலங்கள்‌ தர்மமாகப்‌ பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலித்துவந்து, 
ரூபத்தையழிப்பதும்‌ மிக்க. துன்பத்தைத்தருவதுமாகிய மூப்பை 
அடைந்தான்‌. பாரதரே! ஜரையினாற்பீடிக்கப்பட்ட அந்தராஜா, 
யத, பூரு, துர்வஸ-ு, த்ருஹ்யு, அதஎன்னும்‌ புத்ரர்களைநோக்கி, 
'புத்ரர்களே ! நான்‌ யெளவனவயஸோடு போகங்களையஇபவித்‌ அக்‌ 
கொண்டு யுவ திகளுடன்‌ யுவாவாக விளையாடவிரும்புகிறேன்‌, உதவி 
செய்யுங்கள்‌? என்‌அசொன்னான்‌. அவனைப்பார்த்துத்‌ தேவயானி 
யின்‌ முதல்புத்‌.ரன்‌, எங்கள்‌ யெளவனத்‌ தினால்‌ உமக்கு ஆகவேண்‌ 
: ஓய ப்[யோஜனம்யாது?” என்றுகேட்டான்‌. யயாதி அவனைநோக்கி, 
“என்‌ ஜரையை நீ பெற்றுக்கொள்‌; உன்‌ யெளவனத்தினால்‌ கான்‌ . 
போகங்களையனுபவிக்கக்‌ கடவேன்‌; நீண்டகாலம்‌ செய்யத்தக்க ஸத்‌.ர 
யாகத்தைச்‌ செய்ததனாலும்‌ ரிஷியான சுக்ரருடைய்சாபத்தினாலும்‌ 
இந்தக்‌ காமபுருஷார்த்தம்‌ எனக்கு இல்லாமற்போகிறது ; அதனால்‌, 
வருத்தமடைகிறேன்‌. புத்‌ரர்களே ! உங்களில்‌ ஒருவன்‌ என்‌ (மூப்‌ 
புள்ள) சரீரத்தைக்கொண்டு ராஜ்யத்தை ஆளக்கடவன்‌. நான்‌ புதிய 
சரீரத்துடன்‌ யுவாவாகஇருக்து காமஸுகத்தையடையக்கடவேன்‌.? 
என்றான்‌. அந்த யதுமுதலிய புத்ரர்கள்‌, அவனுடைய ஜரையை 
வாங்கிக்கொள்ளவில்லை, - அப்போது ஸ்‌இிரமான ்‌ பராக்‌ ரமமுள்ள 
கனிஷ்டனாகிய பூரு யயாதியைநோக்கி, “ராஜாவே !: யெளவனத்தை 
எடுத்துக்கொண்டு புதியசரீரத்துடன்‌ விஷயங்களை அனுபவியும்‌, 
நான்‌ உமத ஆஜ்ஞைப்படி. மூப்பைவாங்கிக்கொண்டு சாஜ்யத்திலிரு 
ப்பேன்‌? என்று சொன்னான்‌. த 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்தராஜரிஷி, தவ த்தின்வலிமையா 
கிய ஆதா.ரத்தைக்கொண்டு அப்போது அந்தமஹாத்மாவான புத்ர 
னிடம்‌ தன்ஜரையைப்டோகச்செய்தான்‌. பிறகு, ராஜா பூருவின்வய 
ஸைக்கொண்டு யெளவனமடைக்தான்‌. பூருவும்‌ யயாதியின்வய 
ஸுடன்‌ ராஜ்யபரிபாலனஞ்‌ செய்தான்‌. அதன்பின்‌, புலிக்கு ஸமா 
னமான பராக்ரமமுள்ள அந்த யயாதியென்னும்‌ ராஜங்ரேஷ்டன்‌ 
அநேகமாயிரவருஷம்‌ தோல்வியடையாமலிருக்தான்‌. யயாதிஇிண்‌டு 
பத்னிகளுடனும்‌ நீண்டகாலம்‌ ரமித்துத்‌ இரும்பவும்‌ விஸ்வாசியென்‌ 
னும்‌ ௮ப்ஸரஸுடன்‌ சேர்ந்து சைத்‌ரரதமென்னும்‌ குடேரனுடைய 
உத்யானவனத்தில்‌ ரமித்தான்‌, அப்போது அந்தப்‌ "பெரும்புகழ்‌ 
பெற்றவன்‌ போகங்களின்‌ விஷயத்தில்‌ த்குப்தியடையவில்லை, ராஜா - 


மய 
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அ இபர்வம்‌. உண்க 


வே! அப்போது மனத்தினால்நிச்சயஞ்செய்து இந்தக்‌ காதைகளை 
(ஸ்லோகங்களைச்‌) சொன்னான்‌. அவற்றின்பொருளாவ த: 

காமம்‌, விரும்பினவற்றை அனுபவித்ததனால்‌ தீருவது ஒரு 
பொழுதும்‌ இல்லை ; நெய்யினால்‌ அக்னீஜ்வலிப்பதபோல்‌ இன்னும்‌ 
அதிகமாகவே வ்ருத்தியாகிறது, பூமியில்‌ நெல்‌, யவதான்யம்‌, 
பொன்‌, பசுக்கள்‌, பெண்கள்‌ முதலிய எவையெவைஉண்டோ, அவை 
யெல்லாம்‌. ஒருவனுக்குப்போதாவென்று தெரிந்து ஒழிவையடைய 
வேண்டும்‌. எப்போது ஒருவன்‌ செய்கையினாலாவது மனத்தினாலா 
வது வாக்கினாலாவது எந்தக்காலத்திலும்‌ எந்தப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
'தீங்குசெய்யாமலிருக்கிறானோ, அப்போது அவன்‌ பிரம்மமாகிறான்‌ ; 
எப்போது இவன்‌ பயமந்நிருக்கிறானோ, எப்போது இவனிடத்து 
மற்றவர்‌ பயமற்றிருக்கன்றனரோ, எப்போது விருப்பும்வெ௫ப்பும்‌ 
இல்லாமலிருக்கிறானோ அப்போது பிரம்மமாகிறான்‌ ? என்பது, 

ராஜாவே ! அந்தச்‌ சிறந்தஞானமுள்ள யயாதி காமஸுகங்கள்‌ 
இழிவானவையென்பதை இவ்வாஅஆராய்ச்‌து, அறிவினால்மன த்தை 
. நிறுத்திக்கொண்டு பிள்ளையினிடமிருந்து மூப்பைத்‌ இரும்பவாக்‌இக்‌ 
்‌ கொண்டான்‌. தோல்வியடையாத யயாதி அகேகமாயிரம்‌ வருஷங்க 
ரூக்குப்பின்‌ யெளவனத்தைப்‌ பூருவுக்குக்கொடுத்துப்‌ பூரூவை .சாஜ்‌ 
* யத்தில்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்‌.து காமஸ ஈகங்களில்‌ த்ருப்தியடையாத 
வனாகவே பூருவென்னும்‌ புத்துரனைநோக்கி,. 'உன்னாலேதான்‌ நான்‌ 
புத்திரவானாயிருக்கிறேன்‌. நீதான்‌ என்வம்சவ்குத்திசெய்யும்‌ புத்‌ 
ரன்‌. உன்னால்‌ இந்தவம்சம்‌ பெளரவவம்சமென்து லோகத்தில்க்யாதி 
பெறும்‌! என்றான்‌. 

ராஜங்ரேஷ்ட.ரே ! பிறகு, அந்தயயாது, பூருவுக்கு ன்னு 
கஞ்செய்வித்‌.துப்‌ பிறகு ப்ருகு துங்கமென்னும்‌ மலையில்‌ மிகுந்ததவஞ்‌ 
செய்து, புண்ணியத்தை ஸம்பாதித்து நீண்டகாலத்துக்குப்பின்‌ 
தேகவியோகமடைச்தான்‌. உபவாஸத்தைச்செய்து பார்யையுடன்‌ 
ஸ்வர்க்கம்‌ சேர்ந்தான்‌ ?' என்று வைசம்பாயனர்‌ சொல்லினர்‌, 


எழுபதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
T5996 => 
ஜனமேஜயர்‌, “ தக்ஷரென்பவருடையபத்தாவ அதலை முறையும்‌ 
எங்களுக்குக்‌ கூடஸ்தருமான அந்த யயாதி, தமக்குக்‌ கிடைப்ப 
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௨௬௨ ஸ்ரீமஹாபர் ரதம்‌. 
தற்கு மிகவும்‌ 1அரிய சுக்ரபுத்திரியை எவ்வாறுஅடைந்தார்‌ ? தபோ -: 
தனசே ! நான்‌ இதை விரிவாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, தனித்தனி 
வம்சங்களுக்கு மூலபுருஷர்களான ராஜாக்களையும்‌ எனக்கு வரிசை 
யாகச்‌ சொல்லும்‌ ?? வவட வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தாட 
ங்கினார்‌. 

! ஜனமேஜ்யசே ! யயாதியென்கிற ராஜா வரதுக்கு 
சக்தியுள்ளவனாக இருந்தான்‌. அந்தராஜாவைச்‌ சுக்ராசாரியரும்‌ 
வ்ருஷபர்வா என்கிற அஸுரனும்‌ முன்னே எவ்வாறு வேண்டி 
னார்களென்பதையும்‌ தேவயானிக்கும்‌ ஈகுஷபுத்‌ ரனாயெயயா திக்கும்‌ 
உண்டான ஸம்பந்தத்தையும்பற்றிக்‌ கேட்கின்ற உமக்கு கான்‌ சொல்‌ 
வேன்‌, ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ சேர்ந்த மூன்றுலோகங்‌ 
களையும்‌ ஆளுகையைப்பற்றித்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ விரோதமுண்டாயிற்று, அப்போது, தேவர்கள்‌ 
தாங்கள்‌ ஜயிக்கவேண்டுமென்ற எண்ணத்தினால்‌ ரிஷியாயெ ப்ருஹஸ்‌ : 
பதியைத்‌ தங்களுக்கு யஜ்ஞங்கள்‌ செய்விக்கிற புசோஹிதராக-வறித்‌ 
தனர்‌. எதிரிகளான அஸுரர்கள்‌ ைவியின்புத்ரராகிய சுக்ரரை 
வரித்தனர்‌, அந்தப்‌ பிராமணர்களிருவரும்‌ எப்போதும்‌ ஒருவர்க்‌ 
கொருவர்‌ மிஞ்சுவதற்குத்‌ இடமான எண்ணமுள்ளவராயிருந்தார்‌ 
கள்‌. அந்தத்‌ தேவாஸ-ஈர்களுக்குள்‌ யுத்தத்தில்ஸந் இத்த எந்தஅஸு 
ரர்களைத்‌ தேவர்கள்‌ கொன்றார்களோ அவர்களைச்‌ சுக்ராசாரியர்‌ 
வித்தையின்பலத்தை ஆதா.ரமாகக்கொண்டு மறுபடியும்பிழைப்பித்த 
னர்‌. அதனால்‌, அவர்கள்‌ இரும்பவும்‌எழுக்து தேவர்களுடன்‌ போர்‌. 
செய்தனர்‌. போர்முனையில்‌ அஸுரர்கள்‌ எந்தத்தேவர்களைக்‌ கொன்‌ 
றனரோ, அவர்களைச்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ள ப்ருஹஸ்பதி பிழைப்பிக்க 
வில்லை, எனெனில்‌, மிகுந்தசக்தியுள்ள சுக்ராசாரியருக்குத்‌ தெரி 
ந்த 'ஸஞ்சீவினி? என்னும்வித்தை ப்ருஹஸ்பதிக்குத்தெரியாது. அத 
னால்‌, தேவர்கள்‌ மிகுந்த துயாமடைந்தனர்‌. அப்போது கவிபுத்‌ர 
ராகிய  சுக்‌ரரிடமுள்ள பயத்தால்‌ ஈடுங்கின அந்தத்தேவர்கள்‌ ப்ரு 
ஹஸ்பஇயின்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்‌ரனாகிய கசனென்பவனணிடம்சென்று அடி - 
யில்வருமாஅ சொல்ல லத்தொடங்கினர்‌. 

உன்னை அடத்‌ ர்‌ ரற எங்களை நீ அங்கேரிக்கக்கடவாய்‌ ; எங்க 
ளுக்கு உத்தமமா? ர: ஓர்‌ உபகாரத்தைச்‌ செய்யக்கடவாய்‌, அள 
வற்றசக்தியுள்ள சுக்ரரென்னும்‌ பிராமணரிடத்தில்‌ எந்தவித்தை 


1 பிராமணப்பெண்ணை க்ஷத்திரியன்‌ மணஞ்செய்‌ தல்‌ தகுதியன்று, 
2 ஞானத்தின்மிகுதியால்‌ ப்ருகுவைக்‌ கவியென்பர்‌, 
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இருக்கிறதோ அதைத்‌ அரிதமாகச்‌ சம்பாதித்‌ தக்கொண்டுவா, எங்‌ 
களுடன்‌ நீயும்‌ யஜ்ஞடாகத்துக்கு உரியவனாவாய்‌. அந்தப்பிராமணரை 
நீ வ்ருஷபர்வாவின்‌ ஸமீபத்‌ தில்தான்‌ காணமுடியும்‌. அவர்‌ அங்கி 
ருந்து அஸுரர்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌ ; அஸ-ரரல்லாதவரைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுவதில்லை. நீ முந்தியவயஸாயிருப்பவனா தலால்‌, அந்தக்கவியைச்‌ 
சுச்ரூஷையினால்‌ சந்தோஷிக்கச்செய்யத்‌ திறமையுள்ளவன்‌. அந்த 
மஹாத்மாவின்‌ அன்புள்ள குமாரியாகிய தேவயானியையும்‌ ஈல்லொ 
மூக்கம்‌, மனம்போல்௩டத்தல்‌, பிரியமாகப்பேசுதல்‌, செய்கை, அட 
க்கம்‌ இவற்றினால்‌ ஸந்தோஷப்படுத்துவதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌ நீ 
தான்‌ ; வேறுயாருமில்லை. தேவயானி ஸந்தோஷூமடைந்தபோது நீ 
அந்தவித்தையைப்‌ பெறுவது தண்ணம்‌ ? என்றனர்‌. 

பிறகு, ப்ருஹஸ்பதியின்‌ புத்ரனாகிய கசன்‌, அப்படியே ? 
என்றுசொல்லித்‌ தேவர்களால்‌ மரியாதைசெய்யப்பட்‌ ட, அப்போ 
தே வ்ருஷபர்வாவின்‌ ஸமீபம்சென்றான்‌ ; ராஜாவே ! தேவர்களால்‌ 
அனுப்பப்பட்ட அந்தக்கசன்‌ விரைவாகச்சென்று அஸுருக்குஅரச 
னாகிய வ்ருஷபர்வாவின்‌ ஈகரத்தில்‌ சுக்ரமைக்கண்டு, “அங்கிரஸ்‌என்‌ 
. னும்‌ ரிஷிமின்பேரனும்‌, ப்ருஹஸ்பதியின்‌ ஒள.ரஸபுத்ரனும்‌ கசனெ 
ன்றபெயரினால்‌ ப்ரி த்தியுள்ளவனுமாகிய என்னை நீங்கள்‌ சிஷ்யனாக 
ஏற்றுக்கொள்ளக்கடவீர்‌, குருவாகியஉங்களிடம்‌ நான்‌ பூர்ணமான 
1 பிரம்மசர்யத்தை ஆயிரவருஷகாலம்‌ செய்யப்போடிறேன்‌. பிராம 
ணரே ! எனக்கு அனுமதி கொடுக்கக்கடவீர்‌? என்அகேட்க,' சுக்ரர்‌, 
“கசனே ! உனக்குமிக்கநல்வ.ரவு உண்டாகக்கடவ த; உன்சொல்லை 
கான்‌ ஏற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌ ? கெளரவிக்கத்தகுந்த உன்னை. நான்‌ 
கெளரவிப்பேன்‌ ; அதனால்‌, ப்ருஹஸ்பதி ' கெளவிக்கப்பட்டவரா 
வர்‌? என்று மறுமொழிசொன்னார்‌, 

க௪னும்‌, சுக்ராசார்பரைநோக்கி ஸரியென்றுசொல்லிக்‌ கவிபுத்‌ர 
ராகிய உசனஸ்‌ என்து சொல்லப்பட்ட அவராலேயே கட்டைய: ப்‌” 


பட்டஅக்தப்பிரம்மசர்யவிரதத்தைமேற்கொண்டான்‌, பாரதரே! யுவா அது 


வாகிய அந்தக்கசனென்னும்‌ முனி உபாச்‌ தியாயருக்குச்‌ சுச்ரூஷைசெ 
- ய்வதற்கும்‌ யெளவனத்திலிருக்கும்‌ அந்தத்தேவயானியை எப்போ 
தும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்‌ தவ தற்கும்‌ யுக்தமானவ்ம;.தகாலத்தை அவர்‌ 
சொல்லின்படி. அங்ககரித்‌ தான்‌. பாடியும்‌ ஆடியும்‌ வாத்தியம்வாகித்‌ 
அம்‌ தேவயானியை ஸந்தோவிக்கச்செய்தான்‌. பீரர தரே!யெளவனம்‌ 
* வந்தகன்னிகையாகிய தேவயானியை அவன்‌ ஸ்கேஹஞ்செய்து 








1 குருசுச்ருஷை, 
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கொண்டு, புஷ்பங்களாலும்‌ பழங்களாலும்‌ ஏவல்செய்வதனாலும்‌ ஸம்‌ 
தோஷப்படுத்ினான்‌: தேவயானியும்‌, தவத்தையும்‌ பிரம்மசர்யவி.ர 
தத்தையும்‌ வஹித்தவனாகிய அந்தப்பிராமணனை ஏஹஸ்யத்‌ தில்பாடி 
யும்‌ “விளையாடியும்‌ - அவனைப்போலவே உபசரித்தாள்‌. பாடுகிறவ 
னும்‌, இர்வியத்தைக்கொடுப்பவனும்‌, இனிமையாகப்‌ பேசுநறெவனும்‌, 
அழகுள்ளவனும்‌,  புஷ்பமாலை சூட்டிக்கொண்டவனுமாகிய புருஷ 
னைப்‌ பெண்கள்‌ விரும்புவார்‌. இவ்வாறு கசன்பிரம்மசர்யவிர, தம்௩ட த்‌ 
இக்கொண்டுவருகையில்‌, அவ்விடத்தில்‌ ஐர்‌.நூறுவருஷங்கள்‌ சென்‌ 
றன. பிறகு, அஸுரர்கள்‌ அந்தக்‌ கசனைத்தெரிந்‌ துகொண்டு அப்‌ 
போது ஜனமில்லாதவனத்தில்‌ அவன்ளகாகியாகப்‌ பசுமேய்க்கக்‌ 
சுண்டு, ப்ருஹஸ்பஇயினிடமுள்ள த்வேஷத்தினாலும்‌, சுக்ரருடைய 
வித்தை கசனிடம்போகாமல்‌ காப்பாற்‌ அவ தற்காகவும்‌, பொறுமை 
யுடன்‌ (அவனைக்‌) கொன்றனர்‌. அவனைக்கொன்று துண்டுதுண்டாகச்‌ 
செய்து காய்களுக்குப்போட்டனர்‌. பிற்கு, அந்தப்பசுக்கள்‌ மேய்ப்‌ 
பவனில்லாமல்‌ தங்கள்கொட்டிலுக்குத்‌ இரும்பிவந்தன. பாரதரே ! 
கசனில்லாமல்‌ வனத்திலிருந்து இரும்பிவந்தபசுக்களைக்கண்‌டு, அந்‌ 
தத்தேவயானி அப்பொழுது அடியில்வரும்சொல்லைச்‌ சொன்னாள்‌ : 
(பிரபுவே ! ஸமர்த்தரான என்தந்தையே ! ௨ மதுஅக்கிஹோத்‌ 
மும்‌ ஆய்விட்டது ; ஸூர்யனும்‌ அஸ்தமனமானான்‌; பசுக்கள்‌ மேய்ப்‌ 
பவனில்லாமல்‌ வந்‌ இருக்கின்றன ; கசனோ காணப்படவில்லை. பிதா 
வே! கசன்‌ கொல்லப்பட்டோ, இறந்துபோயோ இருக்கவேண்டும்‌ ; 
ஸந்தேஹமில்லை. அவனைவிட்டு நான்ஜீவிக்கமாட்டேனென்பதைஉம 
க்கு உண்மையாகச்சொல்லுகிறேன்‌? என்றாள்‌. அதற்குச்‌ சச்ரர்‌, 
நான்‌ இறந்துபோனவனை வாவென்துஅழைத்து 'இப்போதேபிழை 
ப்பிப்பேன்‌? என்றுசொல்லி, உடனே ஸஞ்சீவினிவித்தையைப்‌ பிர 
_யோடித்துக்‌ கசனைக்‌ கூப்பிட்டார்‌. வித்தையினால்‌ கூப்பிடப்பட்ட 


....' அந்தக்கசன்‌ நாய்களுடைய சரீரங்களைப்பிளந்துகொண்டு வெளிப்‌ 


' பட்டு ஸந்தோஷமுள்ளவனாக எதிர்வந்துநின்றான்‌. ஏன்‌ விளம்‌ 
பஞ்செய்தாய்‌!? என்று தேவயாளியால்‌ . கேட்கப்பட்டகசன்‌, சுக்ர 
புத்ரியாகிய அவளுக்கு மறுமொழிசொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌... 
(பெண்ணரசி! நான்‌ ஸமித்துக்களையும்‌, தர்ப்பம்முதலியவற்றை 

யும்‌, விறகு சுமையையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு மிகுந்த சுமையினால்‌ 
களைப்புற்று ஓர்‌ஆலம.ர த்தையடைகர்‌ே தன்‌. மாகெளும்‌ எல்லாம்‌ஒன்று 
சேர்ந்து மரத்துநிழலை௮டைந்தன. அஸுரர்கள்‌ அங்கே என்னைக்‌ 
கண்டு, :நீயார்‌ ?? என்று கேட்டனர்‌,” கான்‌ ப்ருஹஸ்பதியின்புத்ரன்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, உ௬டு 


கசனென்று இன்ப தறன என்‌அசொன்னமாத்திர த்தில்‌, அஸு 
ரர்கள்‌ என்னைக்கொன்று அசைத்து நாய்களுக்குப்போட்டுவிட்டு ஸந்‌ 
தோஷமாகத்‌ தங்கள்‌ இடஞ்சென்றனர்‌. அன்புள்ளவளே! மஹாத்மா 
வாகிய சுக்ராசாரியரால்‌ வித்தையைக்கொண்டு கூப்பிடப்பட்டு எப்ப 
டியோ சிரமப்பட்டு உயிருள்ளவனாகி உன்ஸமீபம்வந்துசேர்ர்‌ே தன்‌ ? 
என்றும்‌, * கான்‌ இறந்தவனேதான்‌ ? என்றும்‌ அந்தப்பிராமணப்‌ 
பெண்கேட்க (அவன்‌ மறுமொழி) சொன்னான்‌. மற்றொருகாள்‌ தேவ 
யானியினால்‌, * பிராமணா ! எனக்குப்‌ புஷ்பம்கொண்டுவா ? என்று 
கட்டளையிடப்பட்ட அந்தக்‌ கசனென்னும்பிராமணன்‌ வனஞ்சென்‌ 
மூன்‌. அஸுரர்களும்‌. அவனைக்கண்டனர்‌. மறுபடியும்‌, அவனை 
அமைத்து ஸமுத்‌ரஜலத்திற்கரைத்தனர்‌, மறுபடியும்‌, அந்தக்கன்னி. 
கை அவன்போய்‌ வெகுநேரமானதைத்‌ தந்தைக்குத்தெரிவித்தாள்‌, 
மறுபடியும்‌, அந்தப்பிராமண. சான சுக்கிரரால்‌ வித்தையைக்கொண்டு 
அழைக்கப்பட்ட அ௮ந்தப்பிருஹஸ்பதுபுத்தரன்‌ திரும்பிவந்து அந்தச்‌ 
செய்தியை நடந்தவாது தெரிவித்தான்‌. பிறகு, மூன்றாவதுதரம்‌ அவ 
னைக்கொன்று கொளுத்தி மாவாய்ப்பொடித்து, மதுவிற்சேர்த்து 
அஸ-ரர்கள்‌ அந்தப்பிராமணரான சுக்ரருக்கே கொடுத்தனர்‌. சுக்‌ 
கிரர்‌ கசனுடையசாம்பலை மதுவுடன்கூடவே குடித்தனர்‌. அந்தத்‌ 
தேவயானி, ஸாயங்காலத்தில்‌ மேய்ப்பவனின்‌ றி வந்தபசுக்களைக்‌ 
கண்டு ஐயமுற்றவளாய்ப்‌ பிதாவைநோக்கு, “பிதாவே! புஷ்பங்கள்‌ 
கொண்வெரப்போன என்எவல்‌ செய்கின்ற கசன்‌ காணப்படவில்லை, 
தாதையே ! கொல்லப்பட்டவனாகவோ இறந்தவனாகவோ கசன்பேர்‌ 
யிருக்கவேண்டும்‌, இதுநிச்சயம்‌, அந்தக்கசனைவிட்டு நான்‌ ஜீவித்தி 
சேன்‌ ; உமக்கு இதை உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ? என்று 
சொன்னாள்‌. 
அரசரே ! தன்பெண்ணின்சொல்லைக்கேட்டுச்‌ சுக்ராசாரியர்‌, 
டி கசன்‌ தம்வயிற்றுக்குள்ளிருப்பதையறியாமல்‌ வெளியிலிருப்பதாக 
நினைத்து மந்திரத்தைச்சொல்லி, கசனைக்கூப்பிட்டார்‌, பிறகு, அவர்‌, 
* பெண்ணே ! ப்ருஹஸ்பதியின்‌ புத்ரனாகிய கசன்‌ இறந்துபோனான்‌. 
நமதுவித்தையினாற்‌ பிழைப்பிச்கப்பட்டபோதிலும்‌ இவ்வாறு கொல்‌ 
லப்படுகிறான்‌. நாம்‌ என்னசெய்வோம்‌ ! தேவயாணி ! வேதமும்‌, 
பிராமணர்களும்‌, இக்திராதிதேவர்களும்‌, அஷ்டவஸுக்களும்‌, அங்‌ 
வினிதேவர்களும்‌, ௮ஸ-உர்களும்‌, ஜுமனைத்தும்‌ உன்ஸமீபத்தில்‌ 
வரும்போது உனதுமஹிமைபற்றி வணங்குகின்றனர்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட வ்யஸனப்படாதே ; அழாதே ; உன்னைப்போன்றவள்‌ மரண 
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மடைபவனைப்பற்றித்‌ துக்கப்பவெது ஸரியன்னு ; இந்தப்பிராமண 
னைப்‌ 'பிழைப்பிக்கமுடியாது ; பிழைப்பித்தால்‌ மறுபடியும்‌ கொல்‌ 
லப்படுதிறான்‌ ? என்று தேவயானிக்குச்சொன்னார்‌. அதற்குத்‌ தேவ 
யானி, “எவனுக்கு மிகப்பெரியவ.ராயெ அங்கரஸ்‌என்பவர்‌ பிதாமஹ 
ரோ, தபஸுக்கெல்லாம்‌ நிதியாகிய ப்ருஹஸ்பதியும்‌ பிதாவோ, அப்‌ 
படிப்பட்ட ரிஷியின்பெள்த்ரனும்‌, ரிஷியின்புத்‌.னுமாகிய அந்தக்க௪ 
னைப்பற்றி கான்‌ எப்படித்‌ அுக்கிக்காமலிருப்பேன்‌ ? எப்படி. அழாம 
லிருப்பேன்‌ ? அவன்‌ பிரம்மசாரி ; தபஸைத்‌ தனமாகவுடையவன்‌ ; 
எப்போதும்‌ முயற்சியுள்ள்வன்‌ ; வேலைகளில்‌ நிபுணன்‌. பிதாவே ! 
கசன்‌ சென்றமார்க்கத்தை நானும்‌ அடைய்ப்போகி2றன்‌ ; உண்‌ 
ணேன்‌;; அந்த அழகான ்‌ கசனிடத்தில்‌ நான்‌ அன்புள்ளவள்‌? 
என்றுசொன்னாள்‌. 

.. அதற்குச்‌ சுக்ரர்‌, ( நிரபராதியான என்சிஷ்யனைக்கொல்லு 
கிற இரந்த அஸ ர்கள்‌ நிச்சயமாக எனக்கேவிசோதம்செய்கின்றனர்‌, 
அடிக்கடி. என்னைமீறுகின்ற இந்தக்கொடியஅஸ-ரர்கள்‌ தங்களுக்‌ 
குப்‌ பிராமணஸஹாயமில்லாமற்‌ செய்துகொள்ள விரும்புகின்றனர்‌. 
இந்தப்பாபதீதிற்கு இவ்வுலகத்தில்‌ நிவிருத்தியுண்டோ ?. பிரம்ம 
ஹத்தி இந்திரனாயிருந்தபோதிலும்‌எவனைத்‌ தஹிக்காமல்விடும்‌?? என்‌ 
மூர்‌. மறுபடியும்‌ தேவயானியினால்‌ தூண்டப்பட்ட மஹரிஷியாகிய 
சுக்ரர்‌ அஸ-பார்கள்மீது கோபத்‌ துடனேயே ப்ருஹஸ்ப இபுத்ரனான 
கசனை அழைத்தார்‌. ராஜாவே! வித்தையினால்‌ அழைக்கப்பட்டு வித்‌ 
தையின்பலத்தினால்‌ பிரஜ்ஞையையடைந்த சிறந்தமஹிமையுள்ளவ 
னும்‌ மேலான ஸ்வபாவமுள்ளவனுமாகிய அந்தக்கசன்‌ குருவினிடம்‌ 
பயந்துகொண்டு, அவர்வயிற்றிலிருக்‌ து மெல்ல அடியில்வரும்‌ சொல்‌ 
லைச்‌ சொன்னான்‌. 

. “பகவானே ! என்மீது அக்‌ ரஹஞ்செய்யக்கடவீர்‌, கசனாகயெ 
நான்‌ வந்தனஞ்செய்கிறேன்‌. புத்ரனைஅபிமானிப்பதுபோல்‌ என்னை ,. 
நீங்கள்‌ நினைக்கவேண்டும்‌ ? என்றான்‌. . அவனைப்பார்த்துச்‌ சக்ரா 
சாரியர்‌, “பிராமணா! நீ என்வயிற்றிலிருக்கிறாய்‌ ழ எந்தவழியாகக்‌ 
கொண்டுவிடப்பட்டாய்‌? சொல்‌, பிராமணா! இந்தநிமிஷத்தில்‌ அஸு 
ரர்களையழித்துவிட்ட உடனே நான்‌ தேவர்களிடம்போகிறேன்‌? 
என்றுசொன்னார்‌. அதற்குக்‌ கசன்‌, “உங்கள்‌ அதுக்‌ ரஹ த்தினால்‌ ஞாப 
கம்‌ என்னைவிடவில்லை, எது எப்படி. நடந்ததோ அஃதெல்லாம்‌ என 
க்கு நினைவிருக்கறது, என்தபஸு இவ்வகையால்‌ அழியாமலிருக்க 
வேண்டும்‌. அதற்காக இந்தக்கடினமான கஷ்டத்தைப்‌ பொறுக்கி 
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தேன்‌, கவிபுத்ரரே ! அஸுரர்களால்‌ கொல்லப்பட்டும்‌, எரிக்கப்பட்‌ 
டும்‌, அசைக்கப்பட்டும்‌ மதுவிற்கலந்து உங்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்‌ 
டேன்‌, பிராமணரே! நீர்‌ இருக்கும்போது பிராமணர்களுடைய 
மாயையிலும்‌ அஸ-ரர்களுடைய  மாயையிலும்‌ தேவர்களுடைய 
மாயையிலும்‌ எவ்வாறு ஒருவன்மேலாவான்‌ ?? என்றான்‌. சுக்ரர்‌, 
்‌ பெண்ணே ! இப்போது உனக்கு என்னபிரியத்தைச்‌ செய்வேன்‌? 
கான்‌ இறக்தால்தான்‌ கசனுக்குப்‌ பிழைப்புண்டாகும்‌, தேவயானி ! 
எனக்குள்ளிருக்கிற கசன்‌ என்வயிற்றைப்பிளந்தாலல்லது தோன்ற 
மாட்டான்‌ ? என்றுசொல்ல, ௦ே தவயானி, ' கசனுக்கு நாசம்வந்தா 
லும்ஸரி ; உமக்கு அழிவு நேர்ந்தாலும்‌ ஸரி; இரண்டுதக்கங்களும்‌ 
. நெருப்பைப்போல்‌என்னைத்தஹிக்கும்‌. கசன்‌இறந்தால்‌ எனச்குஸுக 
மில்லை; நீர்‌ போய்விட்டால்‌ நான்பிழைப்பதற்கேமுடியா அ” என்றாள்‌. 
அது கேட்ட சுக்கிரர்‌, ப்ருஹஸ்பதியின்‌ புத்ரா ! உனக்குக்கார்ய 
ஸித்தி செம்மையாக.ஆயிற்று, ஏனெனில்‌,நீயும்‌ தேவயானியிடம்பற்‌ 
வைத்தாய்‌, தேவயானியும்‌ உன்னிடம்‌ பற்றுள்ளவளாயிருக்கிறுள்‌, 
நீ கசனுடைய வேஷத்தோடுவந்த இந்திரனாகஇராமலிருந்தால்‌, இந்த 
ஸ்ஞ்சீவினியென்னும்‌ வி த்தையமைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌.பிராமணன்‌ ஒரு 
வனைத்தவிரமற்றயாரும்ஜீவித்து என்வயிற்‌ றிலிருக்து திரும்பி வெளி. 
வரமாட்டார்‌. ஆதலால்‌, வித்தையைப்பெற்றுக்கொள்‌. குழந்தாய்‌ ! 
நீ என்னால்‌ பிழைப்பிக்கப்பெற்று ஈம்‌ சரீரத்திலிருந்‌து வெளிவந்து 
புத்ரனாகஆகி என்னைப்‌ பிழைப்பிக்கக்கடவாய்‌. குருவினிடமிரு 
ந்து: வித்தையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு வித்தையுள்ளவனாகிய நீ தர்ம 
முள்ளபுத்தியை ஆலோசிப்பாயாக? என்றார்‌. பிராமணனும்‌ வித்‌ 
வானுமாகிய கசன்‌ பிராமணரும்‌ தன்குருவுமாகிய சுக்ராசாரியரிட 
மிருந்து வித்தையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு அந்தக்ஷணத்திலேயே 
அவர்‌ குக்தியைப்பிளந்துகொண்டு, சுக்லபக்ஷத்தின்‌ கடைசியான 
பெளர்ணமாஹியில்‌ ' சந்திரன்‌ புறப்பவெதுபோல்‌ வெளிவந்தான்‌. 
வேதமே உருவங்கொண்ட. அந்தச்சுக்ரர்‌ விழமுந்துறந்ததைக்கண்டு 
கசனும்‌ அவரை வித்தையினால்‌எ முப்பினான்‌. பலித்‌தப்போன அந்த 
அத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு அந்தக்குருவை வந்தனஞ்செய் த; 
பிறகு கசன்‌ அடியில்வருமாஅ சொன்னான்‌: * வித்தையில்லாதவ 
னுக்கு வித்தையென்னும்‌ அமிர்தத்தை உம்மைப்போன்ற எந்தஆசா 
ரியர்‌ காதுகளிற்‌ பிழிகின்றாரோ, அவமைத்தான்‌ பிதாவாகவும்‌ மாதா 
வாகவும்‌ நான்‌ நினைக்கின்றேன்‌. அவருடைய உபகாரத்தையறிந்து 
ருப்பவன்‌ அவருக்குத்‌ தீங்குசெய்யான்‌. எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த 
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௨௬௮ ஸ்ரீமஹ்ர்பாசதம்‌. 
ஸத்யமானவித்தையைக்‌ கொடுத்தவரும்‌, நிதிகளைப்போன்ற வித்‌ 
தைகளுக்கு நிதியுமான பூஜிக்கத்தக்க குருவை, வித்தையைப்பெற்‌ 
அக்கொண்டு எவர்கள்‌ பூஜிக்காமலிருக்கின்றனரோ அவர்கள்‌ புகழ்‌ 
அழிந்து * பாபலோகங்களுக்கும்‌ செல்லுவார்கள்‌” என்றான்‌. அப்‌ 
போது, வித்வானும்‌ மஹானுபாவரும்‌ கவிபுத்‌ரருமான சுக்ராசார்யர்‌, 
மதுபானத்தினால்‌ ஏமாறுதலையும்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமான பி.ரஜ்ஞாபங்‌ 
கத்தையுமடைந்து தெரியாமையால்‌ அவ்வளவு பிரியமான கசனைக்‌ 
ட மதுவுடன்‌ தாம்குடித்ததை நினைத்துக்‌ கோபத்துடன்‌ எழுந்து 
பிராமணர்களுக்கு ஹிதத்தைச்செய்ய விரும்பி மத்யபானத்தைப்‌ 
பற்றி வெறுப்புற்றவராக அடியில்வரும்‌ வாக்கியத்தைச்‌ சொன்னார்‌, 
8 இன்றுமுதல்‌ எந்தப்பிராமணன்‌ அறிவின்மையால்‌ மத்யபா 
'னம்‌ செய்வானோ அவன்‌ மதிகெட்டுத்‌ தர்மம்விட்டுப்‌ . ப்ரம்மஹத்தி 
செய்தவனாக இந்தலோகத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌ .இகழப்பபெவனா 
வான்‌. என்னால்‌ எல்லாலோகங்களிலும்‌ வரம்பாக நிலைநிறுத்தப்பட்ட 
இந்தப்‌ பிராமணதர்மத்தைப்பற்றிய முடிவானசொல்லைக்‌ குருக்களி 
டம்‌ சாஸ்திரங்களைக்கேட்ட ஸாதுக்களான பிராமணர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ கேட்கக்கடவர்‌ ? என்றார்‌, மஹானுபாவ 
ரும்‌ தவங்களென்னும்‌ புதையல்களுக்கு இருப்பிடமும்‌ அளவிடக்‌ 
கூடாத மஹிமையுள்ளவருமான அந்தச்சுக்ரர்‌ இந்தச்சொல்லை இவ்‌ 
வாது சொல்லிவிட்டுத்‌ தெய்வத்தினால்‌ மதிமயங்கின அந்த அஸார்‌ 
களையழைத்து அடியில்வரும்‌ சொல்லைச்சொல்லலானார்‌. 

' அஸ்‌ மர்களை!உங்களுக்குச்சொல்லுகிறேன்‌; மூடர்களாயிருக்‌ 
கிறீர்கள்‌, கசன்‌ காரியசித்தியையடைச்தான்‌. மஹாத்மாவும்‌ எனக்கு 
ஈடான ப்ரபாவமுள்ளவனுமாகிய அந்தப்‌ பிராமணன்‌: ஸஞ்சீவினி 
வித்தையை யடைந்து ர பிரம்மாவைப்போலாகி என்‌ ஸமீபத்தில்‌ 
வஹிக்கப்போகிறான்‌. G தவர்களுக்காக யாருக்கும்‌ செய்தற்கரிய காரி 
யத்தைக்‌ கசன்செய்தான்‌. அவனுடையசர்த்தி அழியாது. யஜ்ஞ 
பாகத்‌.துக்கு உரியவனாகவும்‌ அவன்‌ ஆவான்‌” என்று இவ்வளவு 
சொல்லைச்சொல்லி,அந்தச்சுக்ரர்‌ நின்றார்‌. அஸ-ரர்கள்‌ வியப்புற்றவர்‌ 
களாகத்‌ தங்கள்‌ க்ருஹஞ்சென்றனர்‌. அந்தக்கசன்‌ ஆயிரவருஷ 
காலம்‌ குருவினிடம்‌ வித்து, பிறகு, ௮வரால்‌ விடைகொடுக்கப்‌ 
பெற்று ஸ்வர்க்கம்‌ செல்ல ந்த்‌ அடை 











படபட பயயலவ ய்‌ 


* நரகங்கள்‌. 
* இதந்தவனைப்‌ பிழைப்புமூட்டுவ தனால்‌ பிரம்மாவை யொப்பானவன்‌. 
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. “ஆ தஇபர்வம்‌. உள்க்‌ 
_ எழுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
கூ 

பிரம்மசர்யவ்ரதம்‌ முடிந்து ஸ்கானமானபிறகு, குருவினால்‌ 
விடைகொடுக்கப்பட்டுத்‌ தேவலோகத்துக்குப்‌ புறப்படுகையில்‌, தேவ 
யானி கசனைநோக்கி அடியில்வருமாஅ சொல்லலானாள்‌ : 

“அங்கிரஸ்‌ என்னும்‌ ரிஷியின்பெளத்ரனே ! ஒழுக்கத்தினாலும்‌ 
குலத்தினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ இந்திரியங்களை யடக்கி 
யிருப்பதனாலும்‌ நீ சோபிக்கிறாய்‌ ; பெரிய$ீர்த்தியுள்ள அங்கிரஸ்‌என்‌ 
னும்ரிஷி எப்படி. என்பிதாவுக்குக்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவரோ அப்ப 
டியும்‌, இன்னும்‌அதிகமாகவும்‌ ப்ருஹஸ்பதி எனக்குக்‌ கெளரவிக்‌ 
கத்தக்கவர்‌ ; பூஜிப்பதற்குரியவர்‌. தபோதனனே ! நான்தெரிந்து 
கொண்டே இவ்வாஅசொல்லுகிறேனென்பதை நீ தெரிந்துகொள்‌: 
நீ பிரம்மசர்யவிரதத்திலிருக்துகொண்டு நியமந்தவரு திருக்கையில்‌, 
நான்‌ எப்படி. நடந்துகொண்டேனோ அப்படியே வித்தைகிறைவே 
தின நீ அன்புள்ளஎன்னிடம்‌ அன்புவைக்கத்‌ தகுதியுள்ளவனாயிருக்‌ 
கிறாய்‌ ; மந்திரங்களைச்சொல்லிச்‌ சாஸ்திரமுறைப்படி என்னைப்பா 

 ணிக்‌ரஹணஞ்செய்வாயாக? என்றாள்‌, அதைக்கேட்டுக்‌ கசன்‌, 
்‌ குற்றமற்ற அழகுள்ளவளே! பகவானாகிய உன அபிதா எனக்குஎப்‌ 
படி.ப்பூஜிப்பதற்கும்‌ கெளரவிப்பதற்கும்‌உரியவரோ, அப்படியேதான்‌ 
நீயும்‌; இன்னும்‌அதிகமாகவும்‌ நீஎனக்குப்‌ பூஜைக்குரியவள்‌. மஹாத்‌ 
மாவாகிய சுக்‌. ராசாரியருக்கு உயிரைவிட நீ அதிகப்‌ பிரியமானவள்‌, 
அன்புள்ளவளே! குருபுத்திரியாகிய நீ தர்மத்தினால்‌ எனக்கு எப்போ 
அம்‌ பூஜிக்கத்தக்கவள்‌. தேவயானி! என்குருவும்‌ உன்பிதாவுமாகிய 
சுக்ரர்‌ எப்படி. எனக்குஎப்போ தும்‌ கெளவிக்கத்தகுக்தவரோஅப்படி. 
யேதான்‌ நீயும்‌; என்னைநீ இவ்வாறு சொல்லத்தகாது" என்றுசொன்‌ 
. னான்‌, திரும்பவும்‌ தேவயானி, “8 என்பிதாவுக்குப்‌ பூஜ்யரான அங்‌ 
கிரின்புத்திர. ராகிய ப்ருஹஸ்பதியின்‌ புத்திரனேயல்லத என்பிதா 
வின்புத்திரனல்லை, .ப்ராம்மணோத்தமனே ! ஆதலால்‌, எனக்கும்‌ நீ 
பூஜிக்கத்தக்கவனும்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவனுமாக இருக்கிறாய்‌, ௧௪ 
னே! 8 அஸுர்களால்‌ பலமுறை வதஞ்செய்யப்பட்டகால த்திலும்‌ 
ஆதிதொடங்கி உன்னிடத்தில்‌ நான்வைத்தஅன்பை நீ இப்போது 
நினைக்கவேண்டும்‌, ஸ்கேஹத்‌இனாலும்‌ காமத்தினாலும்‌ நான்‌ செய்த 
உயர்ந்தஅன்பை நீ அறிவாய்‌, தர்மந்தெரிக்தவனே ! பற்துள்ளவளும்‌ 
குற்றமில்லாதவளுமாகிய என்னை நீ விடத்தகாது,? என்றாள்‌, 
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ன்‌ அச்‌ மிமஹ்ா்பாரதம 
நூற்றெண்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌ தொடர்ச்ச.) 


(ஸூர்யன்‌ பேண்ணான தபதியின்‌ சரித்திரழம்‌, ஸூர்யன்‌ தன்பக்தனை 
ஸம்‌ வரணனுக்தத்‌ தன்‌ பேண்ணைந்கொடுக்க நிச்சயத்செய்ததுல்‌, 
்‌. வேட்டையாடப்‌ போன ஸம்வாணன்‌ மலையில்‌ தயதியைக்‌ 
கண்டு காமழற்றதும்‌, அவன்‌ அவளுடன்‌ ஸம்பாஷணஜஞ்‌ 
செய்ய ஆரம்பித்ததும்‌, அவள்‌ மறைந்ததும்‌.) 
அர்ஜுனன்‌, “இங்கு என்னைப்பார்‌. க்‌ துத்‌ தாபத்பனென்ற சொல்‌ 

லைச்‌ சொன்னாயல்லவா ? அந்தத்‌ தாபத்யனென்பதன்‌ பொருளைத்‌ 
தெளிவாகத்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌." எவளைப்பற்றி நாங்கள்‌ 
'தாபத்யர்களாயிருக்கிறோமோ அந்தத்‌ தபதியென்பவள்‌ யார்‌ ? ஸா. தவே! 
ஸத்புருஷனே ! நாங்கள்‌ கெளந்தேயர்களல்லவா ? உண்மையை அறிய்‌' 
விரும்புறேன்‌ என்றான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்தக்‌ கந்தர்வன்‌. 
மூன்றுலோகங்களிலும்‌ புகழ்பெற்ற குந்திபுத்தினாயெ தனஞ்சயனுச்‌ 
குக்‌ கதை சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 


'பு.த்திமான்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்த பார்த்தனே ! ஆகட்டும்‌; 
இந்த வினோதமான கதையை நடந்தபடி முழுதும்‌ உனக்குச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌. தாபத்யனென்ற சொல்லை உனக்கு எதனால்‌ சொன்னேனோ 
அந்தக்காரணத்தை உனக்குச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. மன ஊக்கத்‌ 
அடன்‌ கேள்‌. பிரபுவே! காயத்தில்‌ வாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு தன்‌ 
ஒளியினால்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ வியாபிக்கின்றானே, இந்தத்‌ தேவனாகிய 
ஸாஒர்யனுக்குத்‌ தகுதியான பெண்ணும்‌ ஸாவி தீரிக்கு இளையவளு 
மான . தபதியென்பவள்‌ ஒருத்தி இருந்தாள்‌. தவத்தூடன்‌ கூடிய 
தபதி. மூவுலகிலும்‌ பெயர்பெற்றவள்‌. தேவப்பெண்களிலும்‌ அஸர - 
- ரப்பெண்களிலும்‌ யக்ஷப்பெண்களிலும்‌  ராக்தஸப்பெண்களி லும்‌ அப்‌ 
ஸாஸுஈகளிலும்‌ கந்தர்வப்பெண்களி ௮ம்‌ எவளும்‌ ரூபத்தில்‌ அவளுச்‌ 
கொப்பாக இருந்ததில்லை. அந்தப்பெண்‌ அழகான பிரிவுகளையுடைய 
வையும்‌ கூற்றமற்றவையுமான அங்கங்களோடு கூடியவளும்‌ மிகச்‌ 
கறுத்தும்‌ நீண்டுமுள்ள கண்களை புடையவளும்‌ ஈல்லொழுக்கமுள்ள 
வளும்‌ கற்புள்ளவளுமாயிருந்தாள்‌. பாரதனே ! ரூபத்தினாற்‌ சோபிக்‌ 
இன்ற அந்தப்புதல்வி பதினாறு வருஷங்களாடு, பருவமடைந்து, 
விவாஹத்திற்குரிய பெண்ணாயிருர்ததைக்‌ கண்டு, சூரியன்‌ அழ 
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ஸ்ம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி,) 
க்க 


பரதஸ்பேஷ்டசே! வித்தையை ஸாஇத்துக்கொண்டு கசன்வந்த 
பிறகு, தேவர்கள்‌ மிக்கமகிழ்ச்சியுடன்‌ கசனிடமிருந்து அக்தவித்தை 
யைக்‌ கற்றுக்கொண்டு கார்யஹித்தியை அடைந்தனர்‌, பிறகு, எல்லா 
ரும்சேர்ந்து இந்இுரனேகோக்கு, : புரந்தரனே ! இனி உனக்குப்பராக்‌ 
சமம்செய்யத்‌ தருணம்‌ ; சத்ருக்களைக்கொல்‌ ? என்றனர்‌. இவ்வாறு 
தேவர்களால்‌ ஒன்றுசேர்ந்து சொல்லப்பட்ட இந்திரன்‌ அப்போது 
“அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்றுசொல்லிப்‌ புறப்பட்டான்‌. அவன்‌ 
ஒருவனத்தில்‌ பெண்களைக்கண்டான்‌. சைத்ராதம்‌என்‌அபெயருள்ள 
குபேரனது உ தீதியானத்துக்கொப்பாகியவனத்தில்‌ ஜலக்ரீடைசெய்‌ 
யும்‌. கன்னிகைகளின்‌ ஆடைகளேல்லாவற்றையும்‌ காற்றுரூபமாகிக்‌ 
கலந்தான்‌. பிறகு, அந்தக்கன்னிகைகள்‌ சேர்ந்து ஜலத்திலிருந்கு ' 
கரையேறி, தமக்குஸமீபமாயுள்ள அந்தவஸ்திரங்களை அனேகமாக 
எடுத்‌. துக்கொண்டனர்‌. அப்போது, வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணாயெ 
சர்மிஷ்டை, கலந்துபோன து தெரியாமல்‌ அங்கே தான்வைத்தவிடத்‌ 
திலுள்ள தேவயானியின்‌ ஆடையைஉடத்துக்கொண்ட னள்‌. ராஜ 
ஸ்சேஷ்டசே ! அந்த வஸ்திரவிஷயமாகத்‌' தேவயானிக்கும்சர்மிஷ்‌ 
டைக்கும்‌ அங்கேயே விலாதம்‌உண்டாயிற்று, (அஸுரப்பெண்ணே! 
நீ என்‌ சிஷ்யையாயிருக்‌ ம்‌ என்வஸ்திரத்தை எப்படியுகெடிறாய்‌ ? 
மரியாதையைவிட்ட உனக்கு நன்மையுண்டாகாது ? என்று தேவ 
யானி சர்மிஷ்டையைகோக்கிச்‌ சொன்னாள்‌. ராஜாவே ! அதற்குச்‌ 
சர்மிஷ்டை, ' உன்தந்தை, உட்காரும்போதும்படுக்கும்போ தும்‌ அட 
ங்னைவரைப்போல்‌ குணிந்து நின்றுகொண்டு வந்தியைப்போல்‌ எப்‌ 
போதும்‌ என்தந்தையைத்‌ ததிக்கின்றார்‌. நீ, யாசித்துக்கொண்டும்‌ 
துதித்‌துக்கொண்டும்‌ வாங்கிக்கொண்  இமிருப்பவகுடையபெண்‌. நான்‌, 
அதிக்கப்பகிறவரும்‌ கொடுப்பவரும்‌ தானம்‌ வாங்காதவருமாக 
இருப்பவருடையபெண்‌, யாசிப்பவளே ! மனவருத்தத்தை உண்டு 
பண்ணு ; உபத்இிரவஞ்செய்‌ ; ; தீங்குசெய்‌; கோபித்துக்கொள்‌ ; பிச்‌ 
சைக்காரி ! ஆயுதமில்லாத ஏழையாகிய நீ ஆயுதமுள்ளவளிடத்தில்‌ 
கலங்குகிழுய்‌. உனக்குச்‌ சரியான சண்டைக்காரி கடைப்பள்‌. அடீ ! 
யாச€ ! இதுமுதல்‌ விசோதமாகப்பேசவாயாகில்‌ கரான்‌உன்னைமதிப்ப 
தில்லை? என்றுசொல்லி, பிறகு, அவள்‌ கோபமிகுக்து, வஸ்திரத்‌ 
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தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டி ருந்த தேவயானியைக்‌ கிணற்றில்‌ தள்ளி 
விட்டுத்‌ தன்பட்டணம்‌ சேர்ந்தாள்‌. கெட்டஎண்ணமுள்ள சர்மி 
ஷ்டை மிகுந்த கோபத்தையடைந்தவளாய்‌, இவள்‌ இறந்தாளென்று 
நினைத்துத்‌ இரும்பிப்பாசாமல்‌ வீடுசென்றாள்‌, அஸ-ர்களின்‌ தன்‌ 
மையையடைந்து வீடுசென்றும்‌ கலங்காமலிருந்தாள்‌. அதன்பின்‌, 
ஈகுஷன்புத்ரனாகிய யயாதி, தேர்க்குதிரைகளும்‌ ஏறுகுதிரையும்களை 
ப்புற மானைத்தேடிக்கொண்டு தாகத்துடன்‌ அந்தஇடம்‌ வந்துசேர்ந்‌ 
தான்‌, அந்தஈகுஷபுத்ரனாகிய ராஜா அந்தஜலமில்லாதகிணற்றைப்பார்‌ 
க்கையில்‌, அதில்‌அக்னீஜ்வாலைமைப்போன்ற அந்தக்கன்னிகையைக்‌ 
கண்டான்‌. கண்டவுடன்‌,தேவதையைப்டோன்‌ றரூபமுள்ள அந்தக்கன்‌ 
னிகையைஅந்த ராஜங்ரேஷ்டன்‌ மிகவும்‌ அழகான இன்சொல்லினால்‌ 
தேற்றி வினாவினான்‌. சிவந்த ஈகங்களுடையவளும்‌ பிரகாசமான 
ரத்னகுண்டலங்களைத்‌ தரித்தவளுமாயெ யுவதியான நீ யார்‌? என்‌ 
நீண்டஆலோசனைசெய்கிறுய்‌ ? ஏன்‌ அக்கத்தினால்‌ பெருமூச்சுவிடு . 
கிறாய்‌ ? கொடிகளும்புற்களும்மூடி ன இந்தக்கெற்றில்‌ எப்படி விழுக்‌ 
தாய்‌? நீ யார்பெண்‌ ? அழகான இடையுள்ளவளே ! உள்ளதைச்‌ 
சொல்‌ ?. என்றுகேட்க, தேவயானி மறுமொழி சொல்லலானாள்‌. 

எவர்‌ தேவர்களாற்கொல்லப்பட்ட அஸுரர்களை வித்தையி 
னால்‌ பிழைப்பிக்கன்றாரோ, அந்தச்‌ சுக்‌ ரருடையபெண்கான்‌; என்னை 
அவர்‌ அறியாமலிருக்கிறார்‌. ராஜாவே ! சிவந்த நகங்களும்‌ விரல்களு 
முள்ள என்வலக்கை இதோ ; பிடித்து என்னைத்‌.தாக்கிவிடு ; ஈல்ல 
குலத்திற்‌ பிறந்தவனென்று உன்னை நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. உன்னைச்‌ 
'சாந்தியுள்ளவனென்றும்‌ சக்தியுள்ளவனென்றும்‌ ர்த்தியுள்ளவ 
னென்றும்‌ அறிகிறேன்‌. ஆதலால்‌, விழுந்தஎன்னை இந்தக்கணற்றி 
லிருந்து தூச்கிவிவெதற்கு நீ தகுதியுள்ளவன்‌ ? என்றுதேவயானி - 
சொல்ல, பிறகு, ௩குஷபுத்ரனாகிய யயாதி அந்தக்கன்னிகையைப்‌ 
பிராமணப்பெண்ணென்று தெரிந்துகொண்டு வலக்கையைப்பிடித்‌ த 
அந்தக்கிணற்றிலிருந்‌.அ தூக்கினான்‌. அரசன்‌ தன்சக்இயினால்‌ அந்தக்‌ 
கிணற்றிலிருந்து அவளைத்தூக்கிவிட்டு, சுபமானவளே ! இஷ்டப்‌ 
பிரகாரம்‌ செல்‌; உனக்குப்‌ பயமில்லை! என்றான்‌. : இவ்வாறுசொல்லப்‌ 


்‌. பட்டே தவயானி சாஜாவைநோக்கு, “நீ என்னையழைத்துக்‌ கொண்டு 


விரைவாகப்போ. எனக்கு நீ அன்பன்‌. உன்னால்‌ நான்கைபிடிக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. ஆதலால்‌, நீ எனக்குப்‌ பதியுமாவாய்‌? என்ற மறுமொழி 
சொன்னாள்‌. இவ்வாறஅசொல்லக்கேட்ட அரசன்‌, (அன்புள்ளவளே ! 
நான்‌ க்ஷத்திரியகுலத்‌திற்பிறந்தவன்‌; நீ பிராமணப்டெண்‌, ஆ தலால்‌, 
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என்னுடன்‌ விவாஹம்‌ உனக்குத்‌ தகாது, அழகானவளே ! சக்ரா 
சார்யர்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஆசார்யர்‌. நீ அவர்பெண்‌, அதனா 
வேயும்‌, எனக்கு இப்போது பயமிருக்கிறது. ஆதலால்‌, மங்களமான 
வளே !. நீ எனக்குரியவள்‌ அல்லை என்றுசொன்னான்‌. ' அதற்குத்‌ 
தேவயானி, (ராஜாவே! இப்போது என்பேச்சைக்கொண்டு என்னை 
- நீ அங்கேரிக்க விரும்பாமலிருந்தால்‌ என்தந்தையின்‌ மூலமாகவே 
உன்னைவரிக்கிறேன்‌. அவரிடத்திலிருக்து நீ என்னை அடையப்போகி 
ராய்‌; செல்‌? என்றுசொன்னாள்‌. யயாதி, அழகான நிதம்பமுள்ள 
தேவயானியிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு தனது ஈகாஞ்சென்ஞுன்‌. 
அந்த ஈகுஷபுத்‌ரன்‌ சென்றபிறகு, சிறந்தபெண்ணாகிய தேவயா 
னியும்‌ ஒரிடம்சென்று அழுதுகொண்டு ஒருமாத்தை அடுத்துநின்‌ 
முள்‌, பிறகு, சுக்‌. ராசார்யர்‌ பெண்வரத்‌ தாமதித்தபோது அவளி 
டத்திலுள்ள ப்ரேமையினால்‌ 'தளர்ச்சியுற்னுப்‌ பெண்ணைநினை த்து 
அவளுடைய தாதியைப்டார்த்‌ து, ப்ள அழகிய இடையுள்ள 
தேவயானியை நீ சீக்கரம்‌ அழைத்‌ தவா? என்றார்‌. இவ்வாறுசொன்‌ 
னவுடன்‌, அந்தத்தாதி அவளை அழைத்துவருவதற்காக அவள்‌ தன்‌ 
தோழிமார்களோடுகூட விளையாடுகிற இடங்களுக்கெல்லாம்‌ துரித 
-.. மாகச்சென்று அவளிருக்குமிடத்தைத்‌ தேடினாள்‌. அவள்‌, அப்படிக்‌ 
களைப்புற்றுத்‌ துக்கத்துடன்‌ அழு துகொண்டுநின்ற தேவயானியைக்‌ 
£ கண்டாள்‌. (கண்டு, ப்ரியமானவளே ! இஃது என்ன வ்ருத்தாந்தம்‌ ! 
உடனேசொல்‌; பிதா அழைக்கிறார்‌? என்றாள்‌. இப்படிச்சொல்லப்‌ 
பட்ட, தேவயானி, வ்யஸனத்தினால்‌ கொதிப்புற்றவளாகி ஸமாசாரம்‌ 
கொண்டுவந்த வேலைக்காரியாக தாதியை முன்னேஙரோக்க, சர்மிஷ்‌ 
டைசெய்த பிழையைத்தெரிவித்து, (தாதியே ! விரைவாகச்செல்‌ ; 
, நான்‌ இனி வ்ருஷபர்வாவின்‌ ஈக.ரத்திற்குள்‌ அழையமாட்டேன்‌ என்‌ 
பதை என்தந்தைக்கு உடனேசொல்‌' என்றுசொன்னாள்‌. மஹானு 
பரவரான ஜனமேஜயசே !. அந்தவேலைக்காரி உடனே. அந்த அஸ-௩ர 
க்ருஹத்திற்குச்சென்‌அ சிறந்தஞானமுள்ள . சுக்ராசாரியரைக்கண்டு 
- புத்இயிற்‌ படபடப்புக்கொண்டு, தேவயானி. வனத்தில்‌ வ்ருஷபர்வா 
- வின்‌. பெண்ணான சர்மிஷ்டையினால்‌ அடி.பட்டதைத்தெரிவித்தாள்‌. 
சுக்ராசாரியர்‌ அந்தவனத்தில்‌ தம்பெண்‌ சர்மிஷ்டையினால்‌ அடி. 
பட்டதைக்கேட்டுத்‌ துக்கங்கொண்டு வனத்தில்‌ .பெண்ணைத்தேவெ 
தற்கு விரைவாக்ப்புறப்பட்டார்‌. பிறகு, வனத்‌ இல்‌ பெண்ணாகிய தேவ 
யானியைக்கண்டு, சுக்ராசார்யர்‌ துக்கத்துடன்‌ இரண்டுகைகளா 
லும்‌ தழுவிக்கொண்டு, 'எல்லாஜனங்களும்‌ கஷ்டத்தையடைவதும்‌ 
- கடு 


௨௭௪ ஸ்ரீமஹாபா தம்‌, பலன்‌ 


ளெளக்யத்தைஅடைவதும்‌, தங்கள்கு ற்றங்களாலும்‌ குணங்களாலுக்‌ 
தான்‌. உன்னிடத்தில்‌ பிழையிருக்கிறது. இஃது அதற்குச்செய்யப்‌ 
பட்ட பரிஹாரந்தானென்று நினைக்கிறேன்‌ ? என்னுசொன்னார்‌. (அப்‌ 
படிச்சொன்னவுடன்‌) தேவயானி, “எனது தப்புக்குச்சிக்ஷையிருக்‌ 
கட்டும்‌; அல்லது இல்லாமலிருக்கட்டும்‌ ; ல்ருஷபர்வாவின்பெண்‌ 
சர்மிஷ்டை என்னைச்‌ சொன்னசொல்லைக்‌ கவனித்து என்னிடம்‌ 
கேளும்‌, நீர்‌ அஸுரர்களிடம்‌ ஸ்‌ே தாத்‌இரங்களைப்‌ பாடுிகிறவென்று 
அவள்‌ சொல்லுகிறது நிஜமா ? வ்ருஷபர்வாவின்பெண்‌ சர்மிஷ்டை 
மிகவும்‌ கோபத்தினாற்‌ சிவந்தகண்களுடன்‌, (நீ, அதிப்பவரும்‌ யாசி 
ப்பவரும்‌ கையேந்துறெவருமாயிருட்பவருடைய பெண்‌. நானோ, 
துஇக்கப்பபெவரும்‌ கொடுப்பவரும்‌ கையேந்தா தவருமாய்‌ இருப்பவ 
'ருடையபெண்‌? என்று சூடும்‌ கமையுமானபேச்சை என்னைப்பார்த்‌ 


அச்சொல்லுகிறாள்‌. வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணான சர்மிஷ்டை கோ ' 


பத்தினாற்‌ சிவந்தகண்களுடன்‌ மிக்க கர்வம்கொண்டு  பலமுறைதிந்‌ 
தப்பேச்சை என்னைப்டார்த்‌துச்சொன்னாள்‌. பிதாவே ! “நான்துதிப்‌ 
பவரும்‌ கையேக்துகிறவருமாய்‌ இருப்பவருடையபெண்ணாயிருந்தால்‌ 
நான்‌ தயைசெய்யும்படி. உன்னைக்‌ கேட்டுக்கொள்வேன்‌? என்று ஸூ 
யான சர்மிஷ்டையைகோக்கியே சொன்னேன்‌. இவ்வளவு சொல்லி 
யும்‌ என்னை அவள்‌ மிகவும்‌ இகழ்ந்து ஜனமில்லாதகாட்டில்‌ கிணற்றில்‌ 
தள்ளிவிட்டாள்‌ ; தள்ளிவிட்டு வீடுசேர்ந்தாள்‌? என்றுசொன்னாள்‌. 
அதுகேட்டு, சுக்ராசார்யர்‌, “8 ஸ்தோத்திரம்‌ செய்பவனுக்‌ 
கும்‌ யாசிப்பவனுக்கும்‌ கையேந்துபவனுக்கும்‌ பெண்‌ அல்லை. தேவ 
யானி! துதியாமல்‌ பிற ரால்‌ ததிசெய்யப்படுகிறவ.னுடைய பெண்‌ 
ணாறோய்‌ ; அது வ்ருஷபர்வாவுக்கேதெரியும்‌ ; இந்திரனுக்குத்தெரி 
யும்‌; நகுஷன்புத்‌ னாகிய யயாதியென்னும்‌ ராஜாவுக்கும்‌ தெரியும்‌. 
சிந்திக்கமுடியாததும்‌, ஒப்பற்றதும்‌, ஈரப்வரன்‌ கொடுத்த அமாகிய மந்‌ 
திரம்‌ எனக்குப்பலம்‌. இந்தலோக்த்‌ இல்‌ என்றும்‌ அழியாத ஸஞ்சீவினி 
யென்னும்‌ வித்தையைத்‌ தெளிவாக அறிந்திருக்கிறேன்‌. தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்போன்ற கண்களையுடையவளே! அந்தவித்தையினால்‌, இறந்து 
போனபிராணி பிழைப்பிக்கப்படுகிறது.. ஆனால்‌, ஸாதுவானவன்‌ 
தன்குணங்களைப்பற்றிய புகழ்ச்சியைத்‌ தானேசெய்வதனால்‌ வருத்த 
மடை இருன்‌. அதனால்‌, கான்‌ சொல்லிக்கொள்ளமுடி.யவில்லை. .. என்‌ 


னுடையபலம்‌ எதுவோ அஃது உனக்குத்தெரியும்‌; ஆதலால்‌, எழும்‌ : 


இரு. குலத்தைச்‌ சி றப்பிக்கிறபெண்ணே ! விசாலமான கண்ணை 
'யுடையவளே ! பொறுமையை அடைந்து வீடு செல்வோம்‌, ஸத்புரு 
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ஆ திபாவம்‌, ௨௭௫ 
வர்களுக்கு க்ஷமைதான்பலம்‌, பூமியிலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ மற்ற 
எல்லா இடங்களிலுமுள்ளவற்றிற்கெல்லாம்‌ நான்‌ எப்போதும்‌ ப்ரபு 
என்று பிரம்மா ஸந்தோஷத்துடன்‌ என்னைச்சொல்லியிருக்கிரர்‌. 
நான்‌ ஜனங்களுடைய கன்மையைவிரும்பி ஜலத்தைவர்ஷிக்கறேன்‌. 
எல்லா ஓஆதிகளையும்‌ வ்ருத்திசெய்கிறேன்‌, இஃது உண்மையாக 
உனக்குச்சொல்‌்லுகிறேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. அக்கமுற்றும்‌ கோப 
தீதினாற்‌ பீடிக்கப்பட்டுமிருக்கும்‌ அவளை இவ்வாறு இனிமையும்‌ 
சாந்தமுமான சொற்களினால்‌ பிதாவான சுக்ரர்‌ தேற்றினார்‌. 





எழுபத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
Se 


சுக்ராசார்யர்‌ தேவயானியைப்பார்த்துச்‌ சொல்லுஇர௫ர்‌:-- 
(தேவயானி ! எந்தமனிதன்‌ எப்போதும்‌ அயலார்சொல்லும்‌ நிந்‌ 
தனையான சொற்களை அதிகமாகப்‌ பொழுக்கொனோ அவனால்‌ இந்த 
உலகமெல்லாம்‌ ஜயிக்கப்பட்டதென்று அறி; உண்டான கோபத்‌ 
தை, குதியையை அடக்குவர்‌”? ன்‌ அடக்குறுனோ அவன்‌ 
தான்‌ ஸா.ரதியென்று தெற்ந்தவர்களால்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. கடி. 
வாளத்தைப்‌ பிடிப்பவன்‌ ஸார தியென்ற சொல்லப்பவெ இல்லை.தேவ 
யானீ ! மூளுகிறகோபத்தை அடக்குவஇனால்‌ விலக்குகிறவன்‌ எவ 
- னே, அவனால்‌ உலகமெல்லாம்‌ ஜயிக்கப்பட்டதென்றறி, பாம்பு 
பழையசட்டையை உரிப்பதுபோல்‌ எவன்‌ உண்டானகோபத்தை 
கீஷமையினால்‌ நீக்கிவிடிகிரானோ, அவன்தான்‌ ஆண்பிள்ளையென்று 
கொல்லப்படுவன்‌, எவன்‌ கோபத்தை அடக்குகிருனோ, எவன்‌ நிந்‌ 
தனைகளைப்‌ பொறுக்கிறானோ, எவன்‌ பிறர்‌ வருத்தியும்‌ வருந்தாம 
லிருக்கிறானோ, . அவன்‌ நிச்சயமாகக்‌ காரியஹித்திக்குப்‌ பாத்ரமாகி 
ரன்‌. ,நாறுவருஷகாலம்‌ ஒவ்வொருமாஸமும்‌ சோர்வின்‌ றி யாகம்‌ 
செய்பவனொருவனும்‌ எதற்கும்‌ கோபிக்காதவனொருவனுமாகிய அவ்‌ 
விருவருள்‌ கோயிக்கா தவனே மேலானவன்‌. ஆதலால்‌, கோபிக்காத 
. வனே எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவன்‌, காமமும்‌ கோபமும்‌ இழிவானவை, 
்‌ கோபிப்பவனுடைய தானமும்‌ யாகமும்‌ தவமும்‌ பயன்பெறுதவை. 
அன்புள்ளவளே ! ஆதலால்‌, கோபமில்லாதவனிடத்தில்‌ யஜ்ஞம்‌, 
தவம்‌, தானம்‌ இவற்றின்‌ பயன்‌ மிகுதியாகஉண்டாகும்‌ ; கோபிப்பவ 
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௨௭௪௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னிடத்தில்‌ ஒருபொழுதும்‌ உண்டாகாது. இது நிச்சயம்‌. எவன்‌ கோப 
த்துக்கு உட்பவெனோ அவன்‌ யதியுமாகான்‌ ; ரிஷியுமாகான்‌ ; யாகஞ்‌ 
செய்பவனுமாகான்‌ ; தர்மத்தையுமடையான்‌ ; அவனுக்கு (இம்மை 
மறுமை) இரண்டுலோகங்களுமில்லை. கோபிக்கிற ஸ்வபாவமுள்ளவ 
னுக்குப்‌ புத்ரன்‌, வேலைக்காரன்‌, ஸ்னேூதென்‌,ஸஹோதான்‌, பார்யை, 
தர்மம்‌, ஸத்யம்‌ இவையெல்லாம்‌ நிச்சயமாக விலப்போம்‌. சிறுவர்‌ 
களும்‌ சிறுமிகளும்‌ புத்‌ தியில்லாமல்‌ விரோதஞ்செய்வதை ஞானமுள்‌ 
ளவன்‌ அனுஸரிக்கத்தகாது. ஏனெனில்‌, அவர்கள்‌ கோபம்‌ பொறு 
மை இவற்றின்‌ லாபங்களை அறியார்‌” என்றார்‌. ன 
அப்படிச்‌ சொல்லக்கேட்டு, தேவயானி, “பிதாவே ! நான்‌ சிறு 
'பெண்ணாயிருந்தாலும்‌ தர்மங்களின்‌ ஸூக்ஷமத்தை இப்போது அறி 
ந்‌ இருக்கிறேன்‌. பொறுமைக்கும்‌ நிந்தனைக்கும்‌ உள்ள பலாபலங்களை 
யும்‌ கான்‌ அறிவேன்‌. ஆனால்‌, தான்செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்யா. 
மல்‌ உண்மையில்‌ தர்மத்தை விட்டுவிட்டு, சிஷ்யன அ முறைமையை 
விட்டுவிட்ட சிஷ்யன்விஷயத்தில்‌ பொறுப்பது அபிவ்ருத்தியை 
விரும்புகிற்வனுக்குத்‌ தகாது, ஏவக்கூடியவனாகிய சிஷ்யன்‌. தன்‌ 
நடையைவிட்டுப்‌ * பயன்படாமற்‌ போயிருக்கிறான்‌. ஆதலால்‌, ஒழு 
க்கம்‌ தப்பினவர்களிடம்‌ வஸிப்பது எனக்குப்‌ பிரியமில்லை, எந்த 
மனிதர்கள்‌, ஈடையைப்பற்‌ றியும்‌ குசைதைப்பற்றியும்‌ பிறரை நிந்திக்‌ 
இன்றனரோ, அந்தக்கெட்ட புத்‌ இயுள்ளவர்களிடம்‌ ங்ரேயஸலைவிரும்‌ 
பும்‌ ௮ நிஞன்‌ வஸிக்கக்கூடாது. ஒழுக்கத்தாலும்‌ குலத்தினாலும்‌ 
யார்‌ எவனை ஸரியாக மதிக்கின்றனசோ, அந்த ஸாதுக்களிடம்‌ 
அவன்‌ வஸிப்பது தகும்‌, அந்தவாஸம்‌ மிகச்சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறது. மனிதர்கள்‌ தனமில்லாமலிருந்தபோதிலும்‌ தம்மை அடக்‌ 
இக்கொள்வதில்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களாயிருந்தால்‌ சிறந்தவ 
ராவார்கள்‌, ஒழுக்கம்கெட்டவரும்‌ பாபஞ்செய்கிறவரும்‌ தனவான்‌ 
களாயிருந்தாலும்‌ சண்டாளர்கள்தாம்‌, ஜன்மத்தினால்மட்டும்‌ சண்டா 
எர்களாவ இல்லை. தமக்கு விதித்த செய்கையைவிட்டுத்‌ தனம்‌,குலம்‌, 
வித்தை இவைகளில்‌ ஆசைவைத்தவர்கள்‌ சண்டாளனுடைய செய்‌ 
கையைச்‌ செய்கிறவர்கள்‌ தாம்‌; அவர்கள்‌ காரணமில்லாமல்‌ த்வேஷம்‌ 
செய்வார்கள்‌ ; தூஷணையையும்‌ சொல்லுவார்கள்‌. அவர்களிடம்‌ 
ஸாது வித்தல்‌ தகாது. பாபிகளுடன்வஸித்தால்‌ பாபியாவான்‌, 
நன்மையோ அல்லத தீமையோ எதில்‌ எந்தமனிதன்‌ பழகுகிறானே, 
அதில்‌ அவனுக்குப்‌ பற்றுதல்‌ நிச்சயமாக உண்டாகிவிடும்‌. ஆதலால்‌, 








* தன்‌ நடையைவிட்டுப்‌ போயிருக்கறானென்பத வேறுபாடம்‌, 
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த்வேஷத்தை விரும்பத்தகாத ; வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்சொன்ன 
மிகக்கொடியகெட்டசொல்‌, அக்னியை வேண்டுகிறவன்‌ அரணிக்கட்‌ 
டையைக்‌ கடைவதுபோல்‌ என்மனத்தைக்‌ கடைஇறது, ஐசுவரிய 
மில்லாத ஒருவன்‌ எதிரியினிடம்‌ விளங்கிக்கொண்டிருக்கிற ஐசுவரி 
யத்தினிடம்‌ காத்திருப்பதைவிடச்‌ செய்யத்தகாதகாரியம்‌ மூன்று 
லோகங்களிலும்‌ வேஅஇருப்பதாக கான்‌ நினைக்கவில்லை. அப்படிப்‌ 
பட்டவனுக்கு மரணமே நல்லதென்று தெரிந்தவர்கள்‌ அறிகின்‌ றனர்‌. 
நீசர்களின்‌ சேர்க்கையினால்‌ ஒருவன்‌ காலச்‌ரமத்தில்‌ அவமானத்தை 
அடைவான்‌; வாய்களினின்றும்‌ வரம்புகடந்தசொற்கள்‌ புறப்படுகின்‌ 
றன. அவைகளால்‌அடிபட்டவன்‌ இரவும்பகலும்‌ துக்கப்படுகிரான்‌. 
அவை எதிரியின்மர்மஸ்தானங்களிலேதான்‌ விழுகின்றன. ஆதலால்‌, 
தெரிந்தவன்‌ அவற்றை அயலாரிடம்‌ ப்‌ரயோகிக்கமாட்டான்‌. ஆய்‌ 
தங்களினால்வெட்டப்பட்டது ஆறும்‌; தீயினால்‌ சுடப்பட்ட தும்‌ஆறும்‌; 
சொல்லினால்‌ உண்டானபுண்‌ பிராணிகளுக்குத்‌ தேகமுள்ளவசையி 
லும்‌ ஆறாது. பாணங்களினால்‌ அடிபட்டதும்‌ கோடாலியினால்வெட்‌ 
டப்பட்டதுமாகிய வனம்‌ மறுபடியும்‌ வளருகின்றது. வாக்கினால்‌ 
கெட்டசொற்களைச்‌ சொல்வதனாலுண்டான அருவருப்பான சொற்‌ 
புண்‌ ஆறாது? என்றாள்‌. 
எழுபத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
விகி 

பி ற்கு, ப்ருகுவம்சத்திற்சிறந்தவராகிய சுக்ராசாரியர்‌, வீற்றிருக்‌ 
கும்‌ வ்ருஷபர்வாவினருகேசென்று கோபத்துடன்‌ ஆலோசிக்காமல்‌ 
அடியில்வருமாஅ சொன்னார்‌, 

“ ராஜாவே! ஒருவனுக்குத்‌ தான்செய்தபாவம்‌ பசுவைப்போல்‌ 
உடனே பனைத்‌ தருவதில்லை, ஆனால்‌, * தொடர்ச்சியாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டபோது காலக்‌ரமத்தினால்‌ செய்பவனுடைய * வேர்களையறுக்‌ 
கும்‌. புத்ரர்களிடத்தும்‌ பேரன்மார்களிடத்தும்‌ தன்னிடத்துமுள்ள 
பாபத்தை ஒருவன்‌ கவனிக்காமலிருப்பானாகில்‌, அந்தப்பாபமான து, 
மிகுதியாக உண்ணப்பட்டது வயிற்றில்‌. எப்படியோ அப்படியே நிச்‌ 
கர தன்‌ பயனைக்காட்டும்‌, ராஜாவே! படிக்கிறவனும்‌ பொது 











* அதற்குக்‌ காலக்ரமத்திஞல்‌ பரிபாகமடைக்து செய்பவனுடைய வேர்‌ 
களையறுக்கும்‌ என்பது வேறுபாடம்‌. 
ர்‌ பூர்வபுண்ணியங்களை, 
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மையுள்ளவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ பாபத்தைச்‌ செய்‌ 
யாதவனும்‌ தர்மத்தையறிந்தவனும்‌ என்வீட்டில்‌ அன்புடன்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சுச்ருஷைசெய்தவனும்‌ ப்ருஹஸ்பதிபுத்ரனுமான அந்தக்‌ ௧௪ 
னென்னும்‌ பிராமணனை முன்னேகொல்வித்தாய்‌. ப்ரபுவே ! மான 
முள்ளவளாகிய தேவயானி, சர்மிஷ்டையினால்‌ மிகக்‌ குரூரமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டு, விசோதஞ்செய்து கோபத்தினால்‌ கிணற்றிலும்‌ 
தள்ளப்பட்டாள்‌. அவள்‌, இங்கேவஸிப்பதற்கு முடியாதவளாயிருக்கி 
ருள்‌, அவளில்லாமல்‌ நான்‌ இங்கே எப்படிவஸிப்பேன்‌ ? ராஜாவே ! 


ஆதலால்‌, உன்‌ தேசத்தை விட்டுவிடுகிறேன்‌. வ்ருஷபர்வாவே! கொ, 


ல்லத்தகாதவனாகிய அக்தக்கசனைக்கொன்றதனாலும்‌, என்பெண்ணைக்‌ 
கொல்ல ஆரம்பித்ததனாலும்‌, உன்னையும்‌ உன்பந்துக்களையும்‌ விடப்‌ 
போகிறேன்‌. இதை நீ அறி, ராஜாவே! உன்தேசத்தில்‌ உன்னுடன்‌ 


நான்‌ இருக்கமுடியாது, ராஜாவே ! வ்ருஷபர்வர்வே ! நீ வ்யஸனம 


டையாதே; கோபமுஞ்செய்யாதே, ராஜாவே ! தேவயானியைவிட்டு 
உன்தேசத்தில்வஹிக்க என்னால்முடியா து. இவளுடைய இடந்தான்‌ 
எனக்கும்‌ இடம்‌ ; இவளுடையவிருப்பந்தான்‌ எனக்கும்விருப்பம்‌? 
என்றார்‌. 

(இப்படிச்‌ சொல்லக்கேட்ட) வ்ருஷடர்வா, “பிராமணரே ! நான்‌ 
சர்மிஸடையைக்கொண்டு தேவயானியை அடிக்கச்செய்தாலும்‌ தூஷி 
க்கச்செய்தாலும்‌ அதனால்‌ ஹீனகதியை அடைகிறேன்‌” என்றான்‌. 
சுக்ரர்‌, ஓ, அஸுரா ! என்னைப்‌ பொய்பேசுகிறவனாக நினைக்கிறாய்‌, 
ஆச்சர்யம்‌! அதனாலேதான்‌ இந்தத்‌ தன்குற்றத்தைஅடக்காமல்‌ உபே 
கைஷ செய்கிறாய்‌” : என்‌அசொன்னார்‌. வ்ருஷபர்வா, 'ப்ருகுபுத்ரசே ! 
. அதர்மத்தையாவது பொய்சொல்வதையாவது உங்களிடத்திலிருப்ப 
தாக நான்‌ நினைக்கவில்லை. தர்மமும்‌ ஸத்யமும்‌ உங்களிடத்திலிருக்‌ 
கின்றன. ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ எங்கள்விஷயத்தில்‌ அஅக்ரஹம்‌ செய்‌ 
யக்கடவீர்கள்‌. ப்ருகுபுத்ரரே! நீங்கள்‌ எங்களைவிட்டு இவ்விடமிருக்து 
போவீர்களேயாகில்‌, முன்னதாகவே நானும்‌ என்பந்துக்களும்‌ ஸமு 
த்‌ ரத்திலாவது பாதாளத்திலாவது அக்னியிலாவது ப்ரவேசிப்டோம்‌, 
வேது ஆதரவில்லை, க்ருஹங்களுக்கு ராஜாவே ! நீர்‌ என்னையும்‌ விட்‌ 
டுத்‌ தேவர்களிடமும்‌ போய்ச்‌, சேருவீ.ராயின்‌, அப்போது நான்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ தயாகஞ்செய்து அக்னியிற்‌ பிரவேசிப்பேன்‌ என்‌ 
மான்‌, சுக்ராசாரியர்‌, £ அஸ-௨ர்களே ! ஸமுத்திரத்திலேதான்‌ விழுங்‌ 
கள்‌; திசைகளெங்குந்தான்‌ ஓடுங்கள்‌ ; என்பெண்ணினுடைய துக்‌ 
கத்தை நான்‌ தாங்கமுடியாதவன்‌, எனக்கு அவள்‌ ப்ரியமானவள்‌. 


> 
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ஆதிபர்வம்‌, ௨௭௯ 


தேவயானியை நீ ஸமாதானப்படுத்தவேண்டும்‌. என்னுயிர்‌ அவளி 
டத்திலிருக்கிறது, நான்‌ இந்திரனுக்கு ப்ருஹஸ்பதியைப்டோல்‌ 
உனக்கு லாபத்தையும்க்ஷேமத்தையும்செய்பவன்‌ ? என்றார்‌. வ்ருஷ 
பர்வா, “ப்ருகுபுத்ரரே ! அஸு ராஜாக்களின்‌ தனமாகட்டும்‌, யானை 
கள்‌ பசுக்கள்‌ குதிரைகளாகட்டும்‌, பூமியில்‌ என்ன என்ன உண்டோ 
அவற்றிற்கு நீங்களே ப்ரபு, எனக்கு நீங்களேதாம்‌ ப்ரபு? என்று 
சொன்னான்‌. அதைக்கேட்டுச்‌ சுக்ரர்‌, ்‌ அஸு ராஜனே ! அஸர 
ராஜாக்களின்‌ திரவியமெல்லாவற்றிற்கும்‌ நான்‌ ப்ரபுவாயிருப்டேனா 
யின்‌ இந்தத்தேவயானியை நீ சமாதானப்படுத்தவேண்டும்‌ ? என்‌ 
ரேர்‌. இப்படிச்சொல்லப்பட்ட வ்ருஷபர்வா 'அப்படியே£யென்று ற 
நீத கவியாஇய சுக்ராசார்யருக்குச்‌ சொன்னான்‌. சுக்ராசார்யரும்‌ 
தேவயானியிடஞ்சென்று அவன்சொன்ன விஷயத்தைச்சொன்னார்‌. 

தேவயானி, “பிதாவே! ப்ருகுபுத்ரரே! ராஜாவின்‌ திரவியத்துக்கு 
நீர்‌ ப்ரபுவாயிருந்தால்‌ அந்தவிஷயம்‌ எனக்குத்தெரியாமையால்‌ அதை 
ராஜாவே சொல்லட்டும்‌? என்று சொன்னாள்‌, சுக்ரர்‌ தேவயானி 
யின்சொல்லைத்‌ தரிவிக்கக்கேட்டு, வ்ருஷபர்வா தன்சுற்றத்தாருடன்‌ 
தேவயானியிடஞ்சென்று, (௫ திவயானியே ! தயைசெய்‌? என்று 
பூமியில்‌ அவள்டா தங்களில்விமுந்‌து, £ அழகானவளே ! உன்‌ தந்தை 
எப்போதும்‌ என்னால்‌ ஸ்‌.து 'இக்கப்பட்டும்‌ வர்‌ தனஞ்செய்யப்பட்டுமிரு 
ப்பவர்‌. சிரித்தமுகமுள்ள தேவயானியே ! 4 எதைவிரும்பினாலும்‌, 
அது பெறக்கூடாததாயிருக்தாலும்‌, அதை உனக்கு கான்‌ கொடுப்‌ 
பேன்‌? என்றுசொன்னான்‌. அதற்குத்‌ தேவயானி, (ஆயிரம்‌ கன்‌ 
னிகைகளுடன்‌ சர்மிஷ்டையை என்‌ வேலைக்காரியாயிருக்ககான்விரு 
ம்புகிறேன்‌. என்னை என்பிதா எந்தஇடத்தில்‌ கொடுப்பாரோ அங்‌ 
கும்‌ அவள்‌ என்பின்னே செல்லவேண்டும்‌? என்றுசொல்ல, வ்ருஷ 
பர்வா, “ஓ [தாதி ! நீ எழுந்திரு, சர்மிஷ்டையை உடனே அழைத்து 
வா, தேவயானி எந்தஇஷ்டத்தை விரும்புகிருளோ, அதைஅவள்‌ 
செய்யக்கடவள்‌. ஒரு குலத்திற்காக ஒருவனைவிட வேண்டும்‌; ஒரு 
க்ராமத்திற்காக தருகுலத்தை விடவேண்டும்‌; ஒருதே௪த்திற்காக 
ஒருக்சாமத்தை விடவேண்டும்‌, * தனக்காகப்‌ பூமியையே விட்டுவிட 
வேண்டும்‌? என்றான்‌, உடனே, தாதி சர்மிஷ்டையிடஞ்சென்று, 
அம்மா! சர்மிஷ்டையே! எழுந்திரு, உன்பந்துக்களுக்கு ஸெளக்‌ 
யத்தைச்‌ செய்‌, தேவயானியினால்‌ எவப்பட்டெ பிராமணர்‌ சிஷ்யர்‌ 





* தன்‌ஆ த்மா முக்‌ திபெறுவதற்கு விஷயங்களில்‌ பற்று தலைவிடவேண்டு 
மென்பது கருத்து. 4 


000297 
௨௮௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


களை விட்டுவிலெருர்‌, குற்றமில்லாதவளே ! அவள்‌ எதைவிரும்பு 
கிறாளோ, அதை இப்போது நீசெய்யவேண்டும்‌! என்றுசொன்னாள்‌. 

சர்மிஷ்டை, : ! இப்படி தேவயானிக்காகச்‌ சுக்ரர்‌ என்னை அழைப்‌ 
பாரானால்‌ அவள்‌ எதைவிரும்புகிருளோ அதை இப்பொதே நான்‌ 
செய்வேன்‌. என்பிழையினால்‌ சுக்ரர்‌ போகவேண்டாம்‌ ; தேவயானி 
யும்‌ எனக்காகப்‌ போகவேண்டாம்‌ ? என்றாள்‌. 

பிறகு, ஆயிரம்‌ கன்னிகைகளினாற்‌ சூழப்பட்டவளாகப்‌ பல்லக்கி 

லேறிப்‌ பிதாவின்‌ ஆஜ்ஞைப்படி. அந்தப்புரத்திலிருந்து விரைவாக 
'வெளிப்பட்டாள்‌. (கான்‌ ஆயிரம்‌ வேலைக்காரிகளுடன்‌ உனக்குப்‌ 
பணிவிடைசெய்யும்‌  தாஹியாக ஆகிறேன்‌. உன்னை உன்பிதா “எந்த 
இடத்தில்‌ கொடுப்பாரோ, அங்கேயும்‌ உன்னைப்‌ பின்செல்வேன்‌ ? 
என்னு தேவயானியைகோக்கிச்‌ சர்மிஷ்டை சொன்னாள்‌, அதற்குத்‌ 
தேவயானி, “கான்‌ உனக்குத்‌ துதிப்பவன்‌, யாசிப்பவன்‌, வாங்குகிற i 
வன்‌ பெண்ணல்லவா ? அதிக்கப்பகிறவன்‌ பெண்ணாகிய நீ எனக்கு 
எப்படித்‌ தாஹியாகலாம்‌?” என்றாள்‌." அதைக்கேட்டு, சர்மிஷ்டை, 
'துக்கப்படுகிற 'பந்துக்களுக்கு எவ்வகையாலும்‌ செளக்யத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, உன்பிதா உன்னைக்‌ கொடுக்குமிடத்‌ . 
துக்கு உன்னைப்‌ பின்தொடர்ந்துசெல்வேன்‌? என்றாள்‌. 

... ராஜங்ரேஷ்டரே ! வ்ருஷபர்வாவின்பெண்‌ வேலைக்காரியாயிரு 
க்க வாக்குத்தத்தஞ்செய்தபிறகு, தேவயானி தன்பிதாவைநோக்கி, 

தந்தையே! பிராமணஸ்சேஷ்டசே ! நான்‌ த்ருப்தியானேன்‌. இனி 
பட்டணத்துக்குள்‌ வருகிறேன்‌, உம்முடையஞானமும்‌ உமதவித்‌ 
தையின்பலமும்‌ வீணல்ல? என்றுசொன்னாள்‌. அந்தப்பெருங்கீர்த்‌ * 
இயுள்ள பிராமணஸ்ரேஷ்டர்‌, இவ்வாறு தம்பெண்ணினாற்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டபிறகு, எல்லா அஸ-ரர்களர்லும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஸந்தோஷத்து 
டன்‌ வ்ருஷபர்வாவின்பட்டணத்தில்‌ ப்ரவேசித்தார்‌, 





எழுபத்தைந்தாவகு அத்தியாயம்‌ 
ஸ்ம்பவபாவம்‌, ப ப்ன்தன்ப்‌ 
்‌ பணைட பணப்‌ 
்‌ ராஜற்சேஷ்டசே ! பிறகு, நீண்டகாலத்துக்குப்பின்‌, பெண்க 
ளூட்‌ சிறந்தவளாகிய தேவயானி, அந்த ஆயிரம்வேலைக்காசர்களோடு 
கூடிய சர்மிஷ்டையுடன்விளையாவெதற்காக முன்புபோன அந்தவன 
தீதிற்கேபோனாள்‌, அந்த இடத்தையடைந்து அ௮ந்தஎல்லா. ஸூக 
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அ திப்ர்வம்‌. ௨௮௧ 
ளோடும்‌ மிக மகிழ்ந்தவளாக விருப்பம்போல ஸஞ்சரித்தாள்‌. அனை 
வரும்‌ விளையாடி.க்கொண்டும்‌, புஷ்பமதுவைக்‌ குடித்துக்கொண்மி்‌, 
பலவகையான பக்ஷணங்களைப்‌ புசித்‌அக்கொண்டும்‌,ப்ழங்களைக்‌ கடித்‌ 
அக்கொண்டும்‌, ஸந்தோஷமாக இருந்தனர்‌. திரும்பவும்‌ ஈகுஷ 
புத்‌ ரனாகிய யயாதிமஹாராஜா தற்செயலாக மிருகத்தைத்தேடிக்கொ 
ண்டு ஸ்‌.ரமத்தினால்‌இளை த்‌ து ஜலத்தைவிரும்பி அதேஇடம்வக்துசேர்‌ 
ந்தான்‌, அவன்‌, குடித்‌ துக்கொண்டும்‌ விளையாடி க்கொண்டும்‌. உயர்க்த 
ஆப ரணங்களை அணிக்துகொண்டுமிருந்த தேவயானியையும்‌  சர்மிஷ்‌ 
டையையும்‌ அந்த மற்றப்பெண்களையும்‌ கண்டான்‌, அந்தஸ்‌இரீக 
ளின்ஈடுவில்‌, எல்லா.ரத்னங்களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தேவதா 


. யோக்யமான சிறந்தஆஸனத்தில்‌ அழகிய புன்னகையோடு உட்கார்ந்‌ 


ட 


திருந்தவளும்‌ அழகில்‌ நிகரற்றவளும்‌ செறந்தபெண்ணுமாகிய தேவயா 
னியைக்கண்டான்‌. அந்தத்தேவயானியின்‌ ஆஸனத்திற்குக்‌ கொஞ்‌ 
சந்தாழ்வாக உட்கார்ந்இருப்பவளும்‌ பொன்னாபரணங்களை அணிக்‌ 
தவளும்‌ அழகியநகைமுகமுள்ளவளும்‌ பிசாமணப்பெண்ணாகிய தேவ 
யானியின்‌ பாதங்களைப்பிடித்‌ அக்கொண்டிருப்பவளும்‌ ங்லாக்யமான 
ரூபமுள்ளவளுமான ௮ஸ-௩.ரராஜாவின்பெண்ணையும்‌ கண்டான்‌. பார 
தரே ! அப்போது பாடிக்கொண்டும்‌ ஆடிக்கொண்டும்‌ வாத்யம்‌ வா 
சித்துக்கொண்டுமிருந்த அந்தப்பெண்கள்‌ ஒப்பில்லாத ரூபமுள்ள 
யயாதியைக்கண்டு நாணத்தினால்‌ தலைகுனிந்து நின்றனர்‌. 

யயாதி, (தேவயானியைப்டார்த்து,) “அமழகானவளே ! நீங்கள்‌ 
இரண்கென்னிகைள்‌ இரண்டாயிரம்‌ கன்னிகைகளினாற்‌ கூழப்பட்டி 
ருக்கின்‌ நீர்கள்‌. உங்களிருவருடைய குலங்களையும்‌ பெயர்களையும்‌ 
நான்தெரிம்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌? என்றுகேட்க, தேவயானி, 


- (ராஜாவே ! . நான்சொல்லப்டோகிறேன்‌. என்சொல்லை தநீர்‌ஏற்றுக்‌ 


கொள்ளும்‌. சுக்ரரென்னும்‌ ௮ஸ-ரகுருஇருக்கிறார்‌, என்னை அவர்‌ 
பெண்ணென்றுஅறியும்‌;. இவள்‌ அ௮ஸு-.ரராஜாவாகிய வ்ருஷபர்வா 
வின்பெண்‌; சர்மிஷ்டையென்பவள்‌; என்தோழியும்‌ என்தாதியுமான 
வள்‌ ; நான்‌எங்கேபோனாலும்‌ அங்கேபோகிறவள்‌” என்றாள்‌. 
யயாதி, 'அஸ-.ராஜன்பெண்ணும்‌, அழகிய புருவங்களையுடை 
யவளும்‌,உத்தமஸ்திரீயுமாகிய இந்தக்கன்னிகை உனக்கு ஸூயாகவும்‌ 
தா தியாகவும்‌ இருப்பதுஎவ்வாறு? இதைத்தெரிந்துகொள்ள எனக்கு 
விருப்பம்‌ ௮ திகமாகடஇருக்கிறது. இவ்விதமான ரூபமுள்ளபெண்‌ 
தேவஸ்திரீகளிலும்‌ கந்தர்வஸ்‌ இரீகளிலும்‌ யக்ஷஸ்‌திரீகளிலும்கன்ன ர 
ஸ்திரீகளிலும்‌ பூமியிலுள்ள ஸ்‌ திரீகளிலும்‌ இதற்குமுன்‌ நான்கண்ட 


௩௬ 
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௨௮௨ ஸப்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


தில்லை, லக்ஷமியைப்போன்‌ றவளும்‌, ரீண்டனவும்‌ தாமரைப்புஷ்பங்‌ 
கள்போன்றனவுமாகிய கண்களோடும்‌ எல்லா லக்ஷணங்களும்‌ பொரு 
ந்ீதினவளும்‌,எல்லா அலங்காரங்களும்‌ சோபிக்கறவளுமாகிய அஸர 
ராஜாவின்‌ பெண்ணான கன்னிகை அவளுடைய அர்ப்பாக்யத்தினாற்‌ 
கெடுக்கப்பட்டாளா ? அல்லது உன்தவத்தினாற்‌ கெடுக்கப்பட்டாளா? 
இவ்வாறன்‌ றிக்‌ குற்றமற்ற ரூபமுள்ள இவள்‌ இங்கே அடிமையாவது 
கேது. உன்னுடையரூபம்‌ இவளுடைய ரூபத்துக்கு எவ்வளவும்‌ 
நிகரல்ல. பூர்வஜன்மத்திற்செய்த பாபத்தினால்‌ இவள்‌ உனக்கு அடி. 
மையாயிருக்கிறாள்‌ ; ஐயோ? என்றான்‌. அதற்குத்‌ தேவயானி, (புரு 
ஷம்ரேஷ்டரே! யாவரும்‌ விதியைத்தாண்வெ தில்லை. விதியினற்செய்‌ 
யப்பட்டதென்றுநினைத்‌அ, புதுமையான பேச்சுக்களைப்‌ பேசலாகாது, 
உம்முடையரூபமும்‌ வேஷமும்‌ சாஜாவைப்போலிருக்கன்றன. பிரா 
மணவாக்கை வஹிக்கிறீர்‌ (பேசுகிறீர்‌), நீர்‌ யார்‌ ? எங்கிருந்தவருகிறீர்‌ ? 
யாருடையபுத்திரர்‌? எனக்குச்சொல்லும்‌”என்றுகேட்க, யயாதி, நான்‌ 
பிரம்மசர்ய வ்ரதமிருந்ததனால்‌ வேதம்முழுவ தும்‌ என்கேள்விக்கு 
வந்திருக்கிறது. நான்‌ ராஜா; சாஜாவின்புத்‌ரன்‌ ; யயாதியென்று பிர 
ஸித்தியுள்ளவன்‌? என்அசொன்னான்‌, தேவயானி, (ராஜாவே! என்ன 
கார்யத்திற்காக இந்தஇடம்‌ வந்தீர்‌? ஜலத்திலுண்டான தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்‌ முதலியவற்றைப்‌ பறிக்கவா ? அல்லது மானைப்பிடி.க்கவா?? 
என்று கேட்டாள்‌. “ப்ரியமானவளே ! ம்ருகத்தைத்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டுவந்த நான்‌ ஜலத்திற்காக இங்குவந்தேன்‌. பலவகையாலும்‌ 
என்னை ப்‌.ரச்னஞ்‌ செய்தாய்விட்ட அ. ஆதலால்‌, எனக்கு நீ விடை 
கொடுக்கலாம்‌? என்னு யயாதி சொன்னான்‌. “இரண்டாயிரம்‌ கன்‌ 
னிகையோடும்‌ தாஹியான சர்மிஸ்டையோமிம்‌ உம்‌ ஸ்வாஜீனமாக 
இருக்கிறேன்‌. எனக்கு ஸ்நேஹிதராகவும்‌ பர்த்தாவாகவும்‌ ஆகக்கட 
வீர்‌. உமக்கு ஸுகமுண்டாகக்கடவது” என்று தேவயானிசொன்‌ 
னாள்‌. யயாதி, ௮ஸு.ர.ராஜாவின்‌ பெண்ணைப்பார்த்து அவளிடம்‌ 
பற்றுள்ள மனஸோடு, அவள்‌ தனக்கு மஹிஷியாகவேண்டும்‌ என்று 
நினைத்து, தேவயானியைப்‌ பார்த்து ஓருவசனம்சொன்னான்‌, 

. “சுக்ரபுத்ரியே ! உயர்ந்தபெண்ணே ! நான்‌ உனக்குத்தகும்‌ 
தவனல்லேன்‌ என்பதையறி. உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌, தேவ 
யானி ! உன்பிதாவுக்கு அரசர்‌ விவாஹஸம்பந்தத்‌ அக்கு உரியவ ' 
ரல்லர்‌. அயலானுடைய பார்யையும்‌ ஸஹோதரியும்‌ மேலானஜாதி 
யிற்‌ பிறந்தவளும்‌ ஒரேகோத்ரமுள்ளவளும்‌ பதிதையும்‌ மருமக 
ளும்‌ இழிவானவளும்‌ பிச்சைக்காரியும்‌ வ்யாதியுள்ளவளும்‌ சேக்‌ 
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கூடாதவர்களென்னறு தெரிந்தவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றனர்‌? 
என்றான்‌. அவன்‌ அப்படி.ச்சொல்லலும்‌, தேவயானி, 'க்ஷத்ரியஜாது 
யோடு பிராமணஜாதியும்‌ பிராமணஜாதியோடு க்ஷ தீரியஜாதியும்‌ 
சேர்ந்தே இருக்கின்றன. அதிக ஸூக்ஷமமாகப்‌ பார்த்தால்‌ அவ்‌ 
விரண்ஜொ இகளுக்கும்‌ வேற்றுமையில்லை, ஓ! ஈகுஷபுத்ரரே ! நீர்‌ 
ரிஷியாகவும்‌ ரிஷிபுத்‌ஈராகவும்‌ இருக்கிறீர்‌, என்னை விவாஹஞ்செய்‌ அ 
கொள்ளும்‌? என்றுசொன்னாள்‌. “சிறந்த பெண்ணே ! நான்குவரு 
ணங்களும்‌ ஒருதேகத்தில்‌ உண்டானவை, ஆனால்‌, அவற்றிற்குத்‌ 
தர்மங்களும்‌ ஆசாரங்களும்‌ வெவ்வே. அவற்அள்பிராமணவருணம்‌ 
மேலானது? என்று யயாதிசொன்னான்‌. ஈகுஷபுத்ரரே ! இந்தப்‌ 
பாணிக்‌ரஹணமென்னும்‌ தர்மமானது இதற்குமுன்‌ எந்தப்புருஷர்க 
ளாலும்‌ எனக்குச்‌ செய்யப்படவில்லை, எனது அந்தக்கையை நீர்‌ 
முன்னே பிடித்திருக்கிறீர்‌, ஆதலால்‌, கான்‌ உம்மைவரிக்கிறேன்‌. 
ரிஷிபுத்‌ரரும்‌ தாமே ரிஷியுமாகிய உம்மாற்‌ பிடிக்கப்பட்ட தாகிய உறு 
தியான மனமுள்ள என துகையை வேறுபுருஷன்‌ எவ்வானுதொட 
லாம்‌ !? என்று தேவயானிசொன்னாள்‌, ்‌ 

யயாதி, அந்தவசனத்தைக்கேட்டு, பல்லில்‌ விஷமுள்ள சீறிய . 
ஸர்ப்பத்தைக்காட்டி லும்‌, எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ வியாபிக்கின்ற தீயைக்‌ 
காட்டி லும்‌, பிராமணன்‌ மிகவும்ரெருங்கமுடி.யா தவனென்‌ அ அறிவு 
ள்ள மனுஷ்யன்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌? என்றான்‌. 'புருஷ ஸ்ரே 
ஷ்டரே! பிராமணன்‌ ' பல்லில்விஷ்முள்ள ஸர்ப்பத்தைக்காட்டி லும்‌, 
எங்கும்‌ வியாபிக்கின்ற தீயைக்காட்டி லும்‌, அணுகமுடியாதவனெ 
* ன்று ஏன்சொல்லுகிறீர்‌?? என்று தேவயானிகேட்க, யயாதி, 'ர்ப்‌ 
பம்‌ ஒருவனைக்கொல்லுகிற து, ஆயுதத்தினால்‌ ஒருவன்‌ கொல்லப்பட 
கிறான்‌, கோபம்மூட்டப்பட்ட பிராமணன்‌ அநேகதேசங்களையும்‌ 
நக.ரங்களையுமல்லவா கொல்லுகிறான்‌ ? பயமுள்ளவளே ! அதனால்‌, 
பிராமணன்‌ மிகவும்‌ அணுகக்கூடாதவனென்று நான்நினைக்கிறேன்‌, 
அன்புள்ளவளே ! இதனால்‌, உன்பிதா கன்னிகாதானஞ்செய்யாமல்‌ 
உன்னை நான்‌ விவாஹம்‌ செய்யேன்‌? என்றான்‌, “ராஜாவே ! அப்‌ 
படி.யானால்‌ என்னால்‌ புருஷராக வரிக்கப்பட்ட நீர்‌ என்பிதா கொடுத்த 
- பின்‌ என்னை மணஞ்செய்துகொள்ளும்‌;. தான்‌ கேட்காமலே பிறராற்‌ 
்‌ கொடக்கப்ப்ட்ட்வனைப்‌ பெற்றுக்கொள்பவனுக்குப்‌ பயமில்லையே, ரா 
ஜாவே! சற்றுகேரமிரும்‌; கான்‌ பிதாவுக்குச்செய்தி அனுப்புகிறேன்‌? 
என்று தேவயானி யயாதிக்குச்சொல்லி, தன்தாதியைப்பார்த்து, 
“தாத ! நீ சீக்‌ ரம்போய்‌ பிரம்மாவுக்கொப்பான என்பிதாவை இங்கே 
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அழைத்துவா, ஈகுஷபுத்திரரை மான்‌ ஸ்வயம்வரமாக வரித்திருப்‌ 
பதையும்‌ சீக்கரம்‌ அவருக்குத்‌ தெரிவி? என்று சொன்னாள்‌. அப்‌ 
போது தேவயானியினால்‌ சன்பினாவக்ளும்‌ சொல்லியனுப்பப்பட்ட. 
செய்திமுழுமையையும்‌ உடனே தாதி அவருக்கு ஈடந்தபடி தெரிவித்‌ 
தாள்‌, கேட்டவுடன்‌, அந்தச்‌ சுக்ராசார்யர்‌ ராஜாவின்முன்னே 
வந்துநின்றார்‌, வந்த சுக்ராசார்யரைப்‌ பார்த்ததும்‌, ராஜாவாகிய 
யயாதி பிராமணராகியசுக்‌ரரை வந்தனஞ்செய்து கைகூப்பி வணங்க 
நின்றான்‌. தேவயானியானவள்‌, “பிதாவே! ஈகுஷனுடைய புத்ர 
ராகிய இந்தராஜா ஆபத்துக்காலத்தில்‌ முன்னே யாரும்பிடித்‌ திராத 
என்கையைப்‌ பிடித்தார்‌. ஆதனால்‌, நான்‌ ஆபத்துநீங்கனவளாகச்‌ 
செய்யப்பட்டேன்‌. உங்களுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, என்னை இவருக்குக்‌ 
கொடுங்கள்‌. இந்தலோகத்தில்‌ கான்‌ வேதறுபதியை வரிப்பதில்லை ? 


என்ற சொன்னாள்‌. சுக்ரர்‌, (தர்மம்வேது ; விருப்பம்வேறு, முன்‌ 


னேயே கசனுடையசாபம்‌ நேர்ந்ததினால்‌ நீ ஈகுஷபுத்ரனை உனக்குப்‌ 
பதியாக வரித்தாய்‌, அது வித்யாஸமாகத்‌ தகாது. ஓ! வீரனே! 
நகுஷபுத்ாரனே ! எனது ப்ரியமானபெண்ணாகிய இவள்‌ உன்னைப்‌ 
பதியாகவரித்திருக்கிருள்‌. பிராமணப்பெண்ணைத்‌ தானாக ஒருவன்‌ 
க்‌. ரஹித்துக்கொண்டால்‌, வருணங்கள்‌ கலந்துபோவதினால்‌ பெரிய 
குற்றந்தான்‌. ஆனால்‌, என்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட இவளை உன்‌ மஹி 
ஷியாக நீ அங்கேரிக்கக்கடவாய்‌' என்றுசொன்னார்‌. 

யயாதி, * ப்ருகுபுத்‌ரசே ! பிராமணரே ! இதுவிஷயத்தில்‌ வரு 


ணங்கள்‌ கலப்பதினாலுண்டான பெரியஅதர்மம்‌ என்னைத்தொட.ராம ' 


லிருக்கவேண்டுமென்றனு நான்‌ உங்களைக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகறேன்‌? 
என்றான்‌. சுக்ரர்‌, 'உன்னைப்‌ பாபத்திலிருந்து நீக்கவிடுகிறேன்‌. 
உனக்குவேண்டியவத்தை நீகேள்‌. இந்த விவாஹத்தில்‌ வருத்தப்‌ 
படாதே, கான்‌ உன்பாபத்தை விலக்குகிறேன்‌, அழகான இடை 
யுள்ள தேவயானியைத்‌ தர்மமாகவே பார்யையாக விவாஹஞ்செய்து 
கொள்‌. இவளுடன்‌ ஓப்பில்லாத. ஸ்ரேஹேத்தையடை. ராஜாவே ! 
இந்த சாஜகுமாரியாகிய வ்ருஷபர்வாவின்பெண்‌ சர்மிஷ்டையுங்கூட 


உன்னால்‌ எப்போதும்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவள்‌. ஆனால்‌, இவளைச்‌ சய - 


னத்தில்மட்டும்‌ அழைக்காதே; இவளை ஏகாந்தத்தில்‌ அழைத்துப்‌ 


௯ 


பேசாதே; தொடவுந்தொடாதே ; தேவயானியைப்‌ பார்யையாக ' 


விவாஹஞ்செய்துகொள்‌. உனக்கு ங்ரேயஸ்‌ உண்டாகக்கடவது. 
நினைத்ததையெல்லாம்‌ அடைவாய்‌? என்றார்‌. 
இப்படிச்‌ சொல்லப்பட்ட யயாதியென்னும்‌ அரசன்‌ சுக்‌ரரைப்‌ 
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பிரதக்ஷிணஞ்செய்து சாஸ்‌திரத்திற்சொன்ன மூலை ஐயின்படி சுபமான 
விவாஹத்தைச்‌ செய்துகொண்டான்‌. சுக்ரரிடமிருந்‌து நிரம்பின 
தனத்தையும்‌, இரண்டாயிரம்கன்னிகைகளுடனும்‌ சர்மிஷ்டையுட 
னும்‌ உத்தமஸ்திரீயான தேவயானியையும்‌ அடைந்து, சுக்சொலும்‌ 
அஸுரர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அந்தராஜங்ரேஷ்டன்‌ மஹாத்மா 
வாகிய சுக்ர ரால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்று ஸந்தோஷ்த்துடன்‌ தன்‌ 
௩கரஞ்சென்றான்‌. 
எழுபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) ' 
ESE ட்‌ 

யயாதி, தேவேந்திர ஈகரத்துக்கொப்பான தன்ஈகரத்தையடை 
ந்து அந்தப்புரத்‌.துக்குட்சென்று அ தில்தேவயானியைழிருக்கச்செய்‌ 
தான்‌, தேவயானியின்‌ அனுமதியின்படி அந்த வ்ருஷபர்வாவின்‌ 
பெண்ணை. அசோகவனிகையென்னும்‌ ம தாட்டத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ 
க்ருஹம்கட்டி அதிலிருக்கச்செய்தான்‌. ஆயிரம்வேலைக்காரிகளாற்‌ - 
சூழப்பட்ட வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய சர்மிஸ்டையைவஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ அன்னபானங்களையும்‌ கொடுத்துச்‌ செவ்வையாகக்‌ கெளாவி 
தீது, ஈகுஷபுத்ரனான ௮ந்த௮ச௪ன்‌ தேவயானியுடன்சேர்ந்து மிகுந்த 
ஸ்கேஹமுள்ளவஞாக அனேகவருஷகாலம்‌ மகிழ்ந்திருந்தான்‌, தேவ 
யானி பரிசுத்தமாயும்‌ மனஸுக்கினிமையாயுமுள்ள அசோகவனத்‌ 
தின்மத்‌ தியில்‌ சர்மிஷ்டையுடன்சேர்ந்து விளையாடிவிட்டு அங்கேயே 
அவளையனுப்பி ராஜாவுடன்‌ க்ருஹத்துக்குட்சென்றாள்‌. இப்படியே 
அந்தராஜா ஸ்கேஹத்துடன்‌ வெகுகாலம்‌ ஸந்தோஷமாக இருந்து 
தேவதையைப்போல்‌ மனமகிழ்ந்து ஸுகமடைந்து அனேகவருஷ 
காலம்‌ விளையாடினான்‌.  உயர்்தபெண்ணாகிய தேவயானி ருதுகாலம்‌ 
வந்தபோது முதலாவது கர்ப்பத்தைத்தரித்தாள்‌ ; குமாரனையும்பெற்‌ : 
மூள்‌. அநேகவருஷகாலங்கள்‌ கடந்தபின்‌ யெளவனமடைக்த வ்ருஷ 
பர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய சர்மிஷ்டையும்‌ தனக்கு ௬ுஅகாலம்‌ வந்த 
்‌ தைப்பார்த்துச்‌ சிந்தையுற்றுள்‌. ஸ்கானஞ்செய்து நிர்மலமாக இருந்த 
சர்மிஷ்டை, எல்லாஅலங்கா.ரங்களினாலும்‌ சோபித்‌ துக்கொண்டு அழ 
கிய பூங்கொத்துக்கள்கிறைந்த அசோகமரத்தின்‌ கிளையைப்பிடித்துக்‌ 
கொண்டு கண்ணாடியில்‌ முகம்பார்த்துப்‌ பர்த்தாவைப்பார்க்க ஆவ 
லுள்ளவளாகச்‌ சோகத்தினாலும்‌ மோகத்தினாலும்‌ ஆவேசங்சொண்டு 
_ அடியில்வரும்‌ சொல்லைச்சொன்னாள்‌. 


பத்‌ 
௨௮௬ ஸ்ரீரஹாபா ரதம்‌. 


்‌ அசோகமே ! சோகத்தினால்‌ அடிபட்ட மனமுள்ளவர்களுக்‌ ' 
கெல்லாம்‌ சோகத்தை விலக்குவாய்‌. என்கணவனைக்காட்டி என்‌ 
த *உன்பேருள்ளவளாக இப்போது செய்யக்கடவாய்‌? என்‌ 
... (இப்படிச்‌) சொல்லிவிட்டு அந்தச்சர்மிஷ்டை, மறுபடியும்‌, 
ண்‌ ருஅகாலம்சேந்திருக்கற து, நான்‌ ஒருபதியையும்‌ வரித்‌ 
இருக்கவில்லை; ௭ஃத உசிதம்‌? என்னசெய்யலாம்‌?' எதைச்செய்தால்‌ 
ஸுகமுண்டாகும்‌? இந்தத்தேவயானி பிள்ளையைப்பெற்றிருக்கிறாள்‌ ; 
எனக்கு வந்த யெளவனம்வீண்‌ ; அவள்‌ எப்படிப்‌ பர்த்தாவை வரித்‌ 
தாளோ, அப்படியே நானும்‌ அவனையேவரிக்கிறேன்‌; எனக்குப்‌ புத்ர 
லாபத்தை ராஜாதான்‌ கொடுக்கவேண்டியவ னென்பது என்னு 
டைய உறு தியானஎண்ணம்‌ ; அந்தத்தர்மா த்மாவான ராஜா ஏகாந்தத்‌ 
தில்‌ இப்போது எனக்குப்‌ பார்க்கக்கிடைப்பானா ? எனக்குப்பர்த்தா 
வாகிய ராஜாவைக்‌ 1 கூந்தலினாற்கட்டி. யாசிப்பேன்‌; தேவயானியின்‌ 
புத்திரனை அடிக்கடி. பார்த்துக்கொண்டு அவளுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ . 
விளையாடி.க்கொண்டி ருக்கும்‌ அரசன்‌ எப்போதாவது ஒழிவையடை 
ந்து இந்தஇடத்தை விரும்புவானா?? என்னு சொல்லிக்கொண்டி ருக்‌ 
தாள்‌. அந்தக்காலத்தில்‌ அந்தஅரசன்‌ தற்செயலாகவெளிப்பட்டு 
அசோகவனிகையின்‌ ஸமீபத்தில்கிற்கின்ற சர்மிஸஷ்டையை ஸந்தித்‌ 
தான்‌. ஏகாந்தத்தில்‌ ஒருவனாகஇருந்த ராஜாவைக்கண்டு சர்மிஷ்டை 
அழகிய  மந்தஹாஸமுகத்‌ துடன்‌ எதிர்கொண்டோய்க்‌ கைகளைக்‌ 
கூப்பிக்கொண்டு ராஜாவைநோக்கி அடி. யில்வருமாறு சொல்லலானாள்‌. 
ஈகுஷபுத்திரரே ! சந்திரன்‌, இந்திரன்‌, விஷ்ணு, யமன்‌, வரு 
ணன்‌ இவர்கள்வீட்டிலும்‌ உம்வீட்டிலுமிருக்கும்‌ ஸ்திரீகளை எவன்‌ 
பார்க்கக்கூடும்‌ ? ராஜாவே ! ரூபத்தினாலும்‌, குலத்தினாலும்‌, ஒழுக்‌ 
கத்தினாலும்‌ என்னை எப்போதும்‌ நீர்‌ அறிந்தவர்‌ ; அந்தகான்‌ இப்‌ 
போது: உம்மைப்பிரார்த்தித்து யாசிக்கிறேன்‌. ராஜாவே ! என 
க்கு ருதுகாலத்தின்‌ ப்ரயோஜனத்தைக்‌ கொடுக்கக்கடவீர்‌? என்‌ 
முள்‌. யயாதி அந்தவசனத்தைக்கேட்டு, (அஸுஃ.ராஜன்‌ பெண்ணா 
இய உன்னை நல்லொழுக்கம்‌ கிரம்பினவளென்றும்‌ உயர்ந்த ரூபமுள்ள 
வளென்றும்‌ கான்‌அறிவேன்‌. உன்ரூபத்தில்‌ ஊசிமுனையளவும்‌ குற்‌ 
றத்தை நான்டார்க்கவில்லை. உயர்ந்தவளே ! உன்னை. நான்‌ பார்த்தது. 
முதல்‌ உன்நினைவாகவேயிருக்கிறேன்‌. கான்‌ எப்போது தேவயானி 
யைக்‌ கல்யாணஞ்செய்தேனோ அப்போது கவிபுத்‌ர. ராகிய சுக்ராசார்‌ 
யர்‌, (இந்த வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணை நீ சயனத்தில்‌ கூப்பிடத்‌ 
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தகாது, தேவயானியின்‌ ப்ரியத்தைச்செய்து சர்மிஷ்டையையும்‌ 
காப்பாற்று? என்‌ அசொல்லியிருக்கிறார்‌? என்றுசொன்னான்‌, “ராஜா 
வே! பரிஹாசத்துக்காகவும்‌, ஸ்திரீகளிடத்தும்‌, விவாஹகாலத்தி 
லும்‌, ப்ராணாபாயகாலத்திலும்‌, எல்லாச்சொத்தும்‌ பறிக்கப்படூங்கால 
த்திலும்‌ சொல்லப்படும்‌ பொய்‌ தீங்குசெய்யா த, இந்த ஐந்‌ அபொய்க 
ளையும்‌ பாபமல்லாதவையென்‌ அசொல்‌ லுடின்‌ றனர்‌, ராஜாவே! ஸாக்ஷ 
யத்தில்‌ கேட்கப்பட்டவன்‌ வித்தியாஸமாகப்‌ பொய்‌ பேசினால்‌ அவ 
னைப்‌ பதிதனென்று சொல்‌ லுகின்றனர்‌. ஒருகார்யத்தை நிச்சயிக்கும்‌ 
போது பொய்சொல்லுநறெவனை அந்தப்‌ பொய்கெடுக்கும்‌, ஸ்த்ரீகளி 
டத்தும்‌, பரிஹாஸத்திலும்‌, விவாஹத்திலும்‌, தன்‌உயிரும்பொரு 
ளும்‌ ஈஷ்டமாகும்போதும்‌ சொல்லப்படும்‌ பொய்‌ பொய்யன்து* 
அதுவே சிறப்பையடையும்‌” என்று சர்மிஷ்டைசொன்னாள்‌. 
யயாதி, “ ரரஜாதான்‌ ஜனங்களுக்கு உதாஹரணம்‌; அவன்பொய்‌ 
சொன்னால்‌ கெவென்‌. ராஜ்யகார்யத்தில்‌ ஸங்கடம்‌ வந்தபோதி 
லும்‌ நான்பொய்சொல்ல விரும்பேன்‌ ? என்றான்‌. அதற்குச்சர்மிஷ்‌ 
டை, “ ராஜாவே ! தன்பதியும்‌, ஸகியின்பதியும்‌, ஒன்றாகவேகினைக்‌ 
கப்பகென்றனர்‌. ஒருமையாக இருப்பதைத்தானே விவாஹமென்று 
சொல்லுகின்றனர்‌. என்ஸி உம்மைப்பதியாக வரித்தேயிருக்கிறாள்‌, *. 
சிறந்தபுத்தியுள்ள சுக்ராசார்யரால்‌ தேவயானியுடன்கூடவே நானும்‌ 
பூஜிக்கத்தக்கவளென்றும்‌ போஷிக்கத்தக்கவளென்றும்‌ சொல்லிக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டி ருக்கிறேன்‌, அதை நீர்‌ பொய்யாகச்செய்யத்தகாது, 
டொன்‌, மணி, முத்து, வஸ்திரம்‌, ஆபரணம்‌, பசு, பூமிமுதலிய எல்லா 
வற்றையும்‌ நீர்யாசிப்பவருக்குக்கொடுக்டிறீர்‌; அவையெல்லாம்‌ வெளி 
- ப்பட்ட தானங்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டனவேயன் நிச்‌ சரீ. ரத்தைச்சேர்‌ 
: ீதவையல்ல, ராஜாவே ! புத்‌ ரனைக்கொடுப்பதும்‌ தன்னைக்கொடுப்ப 
அம்‌ செயற்கரிய தானங்கள்‌. ஐயா ! சரீரத்தைக்கொடுப்பதினால்‌ மற்‌ ” 
றவையெல்லாம்‌ கொடுக்கப்பட்டவையாகும்‌. ராஜாவே ! 'எவனெவ ' 
னுக்கு என்னஎன்னவிருப்பமோ அவனவனுக்கு அவற்றையெல்‌ 
. லாம்‌ ஈான்கொடுக்கிறேன்‌? என்றுசொல்லிஉம்ஈகரத்தில்கீசே மூன்று 
தரம்‌ பறையடித்திருக்கிறீர்‌, ராஜாவே ! உமதுசொல்லும்‌ நீர்செய்த 
விளம்பமரும்டொய்யாய்விமி்‌, ராஜங்ரேஷ்ட ரே! குபேரனைப்போன்ற 
நீர்‌ அதை த்யமாகச்செய்யும்‌' என்றாள்‌. யயாதி, (யாசிப்பவ 
ருக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்பதை நான்‌ விரதமாகவைத்திருக்கி 
றேன்‌. நீ என்னை யாசிக்கிறாய்‌, உனக்கு என்ன விருப்பத்தை கான்‌ 
. செய்யவேண்டும்‌? அழகானபுன்சிரிப்புடையவளே ! உனக்குப்டொரு 
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ளைக்கொடுக்கட்மொ ? ராஜ்யத்தைக்கொடுக்கட்டுமா ? சொல்‌? என்‌ 
றான்‌; சர்மிஷ்டை, (ராஜாவே! பாபம்வராமல்‌ என்னைக்காப்பாற்றும்‌; 
தர்மத்தைக்கொடும்‌. புத்‌.ரனைவிரும்புகிற கான்வேறுபுருஷனைவரிப்ப 
இல்லை. புத்‌ரனைக்காட்டிலும்‌.சிறந்ததொன்அமில்லை. உம்மிடத்திலிரு 
ந்து புத்ரனையடைந்து லோகத்தில்‌ உயர்ந்த தர்மத்தைச்‌ செய்யக்கட 
வேன்‌. ராஜாவே! பார்யை, அடிமை, புத்ரன்‌ இம்மூவரும்‌ தாம்வேறா 
கத்‌ தங்களுக்குத்‌ தனமில்லாதவர்கள்‌. இவர்கள்‌ அடைவதெல்லாம்‌ 
இவர்கள்‌ யாசைச்சேர்ந்தவர்களோ அவருடையதனந்தான்‌. புத்‌.ரனைப்‌ 
பெறுவதற்கும்‌, பர்த்தாவைப்‌ போஷிப்பதற்குந்தான்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
ஸ்திரீகளைப்படைத்திருக்கிறார்‌. கன்னிகைகள்‌ பதியில்லாமலும்‌ புத்ர 
னில்லாமலுமிருப்பார்களாயின்‌, இந்தலோகத்தில்‌ அவர்களுடைய 
ஜன்மம்வீண்‌. பரலோகமும்‌ அவர்களுக்கில்லை. நான்‌ தேவயானிக்கு 
"வேலைக்காரியாயிருக்கறேன்‌, அந்தத்தேவயானி உமக்கு வசப்பட்ட 
வளாயிருக்கிறாள்‌, ராஜாவே ! அவளையும்‌ என்னையும்‌ நீர்தாம்‌ அடை 
யத்தக்கவர்‌. என்னை அங்கேரிக்கக்கடவீர்‌? என்று சொன்னாள்‌. 
இவ்வாதுசொல்லப்பட்ட அந்தஅரசன்‌ ஸ்ரியென்றறிந்து சர்‌ 
மிஷ்டையைக்‌ கொண்டாடினான்‌. தர்மத்தையும்கொடுத்‌ தான்‌. அவன்‌ 


ட சர்மிஷ்டையைச்சேர்ந்து ஸுகமாகஇருக்தபிறகு, அவர்களிருவரும்‌ 


ஒருவரையொருவர்‌ மரியாதைசெய்து வந்தபடியே சென்றனர்‌. அக்‌ 
தச்சேர்க்கையில்‌ அழகான புருவங்களுடையவளும்‌ மதுரமான சிரிப்‌ 
புள்ளவளுமாகிய சர்மிஷ்டை அந்த ராஜங்ரேஷ்டனிடத்திலிருநக்து 
முதல்கர்ப்பத்தைத்‌ தரித்தாள்‌, ஜனமேஜயசாஜாவே ! தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்போன்ற கண்களையுடைய சர்மிஷ்டை, பிறகு, ப்‌.ஸவகாலத்‌ 
தில்‌ தாமரைக்கண்ணனும்‌ தேவகுமாரனைப்‌ போன்றவனுமாகிய 
ஒரு புத்சனைப்பெற்றுள்‌. 





எழுபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌., (தொடர்ச்சி.) 
சுமி ச மு 
- சுக்லபக்ஷத்தில்‌ சுபராசியைச்சேர்ந்த சந்திரனுடன்‌ கூடிய சுப 
நக்ஷத்திரம்‌ பொருந்திய அந்தத்‌ தினத்தில்‌ அந்தச்‌ சக்ரவர்த்‌தியாகிய 
ராஜா அந்தச்சர்மிஷடையோடு கூடி மஃகழ்ந்திருந்தான்‌. அந்த. சாஜா, 
(ஜனங்களுக்கு ஸம்பத்து ஸமீபிப்பதுபோல்‌ எனக்குச்‌ சர்மிஷ்டை 
மனைவியானாள்‌. எனக்குத்‌ தேவயானி ஸர்ப்பம்போலப்‌ பயங்கரரூப 
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முள்ளவளாக ஆய்விட்டாள்‌, வ்ருஷபர்வாவின்‌ புத்ரியாகிய சர்மிஷ்‌ 
டை எனக்குப்‌ பயிர்களுக்கு மேகம்போலவும்‌ தேவர்களுக்கு அமிர்‌ 
தம்போலவுமிருக்கிறுள்‌ - என்று மனத்தில்நினைத்‌ து, தேவயானியை 
'விட்விட்டான்‌. பாரதரே ! இனிய சிரிப்புள்ள தேவயானியானவள்‌ 
குமாரன்பிறந்‌ ததைக்‌ கேள்வியுற்று த்‌ துக்கமுள்ளவளாகச்‌ சர்மிஷ்டை 
யைப்பற்றி ஆலோசித்தாள்‌. பின்‌ சர்மிஷடையிடஞ்சென்று, அழ 
கான புருவங்களையுடையவளே ! காமஸுகத்துக்கு ஆசைப்பட்டு 
என்ன இந்தப்‌ பாவஞ்செய்துவிட்டாய்‌ 1? என்ற சொல்லைச்சொன்‌ 
னாள்‌. சர்மிஷ்டை, 4 அழகிய சிரிப்புள்ளவளே ! தர்மமே உருவங்‌ 
கொண்டவரும்‌ வேதங்களில்‌ கரைகண்டவருமான ஒருரிஷி வந்தார்‌, 
வரங்கொடுக்கவந்த அவரை நான்‌ தர்மத்துடன்சேர்ந்த காமத்தை 
யாசித்தேன்‌. நான்‌ புத்‌. ரலாபத்தைப்பற்றி அவரைக்‌ கேட்டுக்கொண்‌ 
டேன்‌, சுத்தமான புன்னகையுள்ளவளே ! நான்‌ அனியாயமாகக்‌ . 
காமஸுுகத்தை அடையேன்‌. அந்த ரிஷியினிடமிருக்து எனக்குப்‌ 
புத்திரனுண்டானானென்பதை உனக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌ ? என்று சொன்னாள்‌. அதற்குத்‌ தேவயானி, “பயந்த 
வளே ! ஆனால்‌ ஸரி. 1 த்விஜருடைய கோத்ரமும்‌ இருப்பிடமும்‌ 
உனக்குத்தெரியுமா ? நானும்‌ அந்தத்‌ துவிஜரைத்‌ தெரிந்துகொள்ள . 
விரும்புகிறேன்‌ ? என்றுகேட்க, சர்மிஷ்டை, சுத்தமான புன்‌ 
னகையுள்ளவளே ! தவத்தினாலும்‌ ஒளியினாலும்‌ ஸூர்யனைப்போல்‌ 
ஜ்வலித்‌ அக்கொண்டிருந்த அவரைப்டார்த்துக்கேட்க எனக்குச்சக்தி 
யில்லாமற்போயிற்று ? என்றாள்‌. தேவயானி, *சர்மிஷ்டையே ! 
இஃது இப்படியாக இருந்தால்‌ பெரியவரும்‌ கறந்தவருமாயெ பிராம 
ணரிடம்‌ உனக்கு .ஸந்ததிகிடைத்ததனால்‌ உன்மேல்‌ எனக்குக்‌ கோப 
மில்லை ? என்று*சொன்னாள்‌. அவ்விருவர்களும்‌ இவ்வாறு ஒருவரோ 
டொருவர்‌ .ஏஹஸ்யமாகப்‌ பேசிக்கொண்டும்‌ சிரித்துக்கொண்டிமிரு 
ந்தபிறகு, சுக்ரபுத்ரியான தேவயானி அதை நிஜமென்றே ஈம்பிக்‌ 
கொண்டு அந்தப்புரம்சென்றாள்‌. யயாதிராஜன்‌, இரண்டாவது இந்தி 
_ ரனையும்‌ விஷ்ணுவையும்‌ ஒத்த யது அர்வஸுஎன்னும்‌ இரண்டு புத்‌ 
இரர்களைத்‌ தேவயானியினிடம்‌ பெற்றான்‌. 

அந்தக்காலத்தில்‌ சாஜரிஷியாகிய யயா இராஜன்‌ தேன்சுவையு 
டன்‌ சேர்க்கப்பட்டதும்‌ மதத்தை விருத்திசெய்வதும்‌ சிவப்பும்மஞ்ச 
ளும்‌ கலந்தவர்ணமுள்ள தமான மஅவைச்‌ சுக்கிரர்பெண்ணான தேவ 
யானியைக்‌ குடிக்கும்படிசெய்தான்‌. அந்தமதுவைக்‌ குடித்துக்‌ 





1 தவிஜன்‌ பிராமணன்‌, க்ஷத்ரியன்‌, வையென்‌. 


௩௭ 


௨௯௦ ஸ்ரீமஹ்‌ாபாரதம்‌. 


குடித்து அந்தத்தேவயானி மயக்கங்கொண்டாள்‌. அடிக்கடி..அழுது 
கொண்டும்‌ பாடிக்கொண்டும்‌ ஆடிக்கொண்டும்‌ மிகுதியாகப்‌... பிதற்‌ 
றிக்கொண்டுமிருந்த அந்தத்தேவயானி, சாஜாவைகோக்கி, !:ஓ: | பீரா 


மணஸ்ரேஷ்டனே! உன்‌உருவமும்‌ அலங்காரமும்‌ சாஜாவுக்கிருப்பது . 


போலிருக்கின்றன, எதற்காக நீ இங்கேவந்தாய்‌ ! : ஜனங்களில்லா.த 
கடினமானகாட்டுக்கு என்னகார்யத்திற்காக --வந்‌ தாய்‌? -யயா இயென்‌ 
னும்‌ ராஜற்சேஷ்டன்‌ கொடிய பார்வையுள்ளவன்‌. ஆதலால்‌, பிரா 
மணா ! ஈன்மையை விரும்பினாயானால்‌ -இவ்விடம்விட்‌:டு. இடிப்போ.? 
என்று இவ்வாறுபிதற்‌ நிக்கொண்டிருந்த தகாதவளும்‌, பாபத்தைவிரு 
த்திசெய்கறவளுமான அந்தத்தேவயானியை யயாதி வசனங்களினாற்‌ 
பயமுஅத்தினான்‌. பிறகு, அலிகளையும்‌ ஊமையரையும்‌ அங்கப்பிழை 
“யுள்ளவர்களையும்‌ இழவர்களையும்‌ முடவர்களையும்‌ தேவயானியைப்‌ 


பாதுகாக்கவும்‌ போஷிக்கவும்‌ கட்டளையிட்டான்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ள' 


நகூஷபுத்திரனான அந்தராஜா பிறகு சர்மிஷ்டையைச்சேர்ந்து வெகு 
காலம்‌ அவளுடன்கூடி ரமித்தான்‌. விருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய 
சர்மிஷ்டை, அதேராஜரிஷிக்கு த்ருஹ்ய அனு, பூரு என்னும்‌ 
மூன்று குமாசர்களைப்‌ பெற்றாள்‌. 

ஜனமேஜயராஜாவே ! அதன்பின்‌ ஒருஸமயத்தில்‌ தெளிவான 
நகையுள்ள தேவயானி, யயாதியுடன்சேர்க்து ஜனமில்லாததோட்டத்‌ 
இற்குச்‌ சென்றாள்‌. அப்போது அவள்‌  அவ்வனத்தில்‌ தேவர்களுக்‌ 
கொப்பானரூபத்துடன்‌ அச்சமின்றி விளையாடுகின்ற குமாரர்களைக்‌ 
கண்டு வியப்புற்றவளாகி, (ராஜாவே ! தேவகுமாரர்களுக்கொப்பான 
இந்த அழயெ குமாரர்கள்‌ யாருடையவர்‌ ? ஒளியிலும்‌ அழகினா 
லும்‌ உன்னைப்போல்‌ இருக்கிறார்களென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ? 
என்று ராஜாவைக்கேட்டாள்‌, இப்படி. ரர்ஜாவைக்கேட்டபின்‌ குழக்‌ 
தைகளையும்‌ விசாரித்தாள்‌. அந்தக்காலத்தில்‌ அதைக்கேட்ட அந்தக்‌ 
குழந்தைகளின்‌ தாதி, (குமாரர்களே ! ஒருபிராமணஸ்ரேஷ்டர்‌ உங்க 
ளுக்குப்‌ பிதாவென்பதை நீங்கள்‌ என்சொல்லவில்லை ?” ' என்றுகுமா 
ரர்களை நோக்கிச்‌ சொன்னாள்‌, குமாரர்கள்‌, * ரிஷியும்‌ வேதாத்தியய 
னம்‌ செய்தவருமான ஒரு. த்விஜர்தாம்‌ எங்களுக்குத்தந்தை. சர்மி 
ஷ்டை பொய்சொல்வ தில்லை ; தேவயானி [| எங்களை. மன்னிக்கக்கட 
வாய்‌ ? என்றனர்கள்‌. அதற்குத்தேவயானி, (புத்ரர்களே ! உங்கள்‌ 
பிதாவாகிய பிராமணருக்குப்‌ பெயரும்கோத்ரமும்‌என்ன? அவர்யார்‌? 
எங்கிருக்கிறார்‌! உண்மையாக உடனே சொல்லுங்கள்‌, அவரைப்பற்றி 
நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, எனக்கு சஜெத்தைச்‌ சொல்‌ லுங்கள்‌? 
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என்றுகேட்டாள்‌. -அழயெ இடையையுடைய தேவயானியால்‌ இவ்‌ 
வாறு கேட்கப்பட்ட அரந்தக்குமாரர்சள்‌ சுட்டுவிரலால்‌ அந்தராஜ 
ஸ்ரேஷ்டனையே காட்டினர்‌, “சர்மிஷ்டை தாயாரென்பதையும்‌ அந்தக்‌ 
குமாரர்களே சொன்னார்கள்‌. இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு அந்தக்குழ 
ந்தைகளெல்லாரும்‌ .ராஜாவினருகில்‌ சென்றார்கள்‌. தேவயானியின்‌ 
ஸ்மீபத்தில்‌ அவர்களை ராஜாஅழைக்கவில்லை, அதன்மேல்‌ அந்தக்‌ 
குழந்தைகள்‌ அருதுகொண்செர்மி௲்டையினிடம்‌ போனார்கள்‌. அழ 
கானகண்களையுடை ய்‌ சர்மிஷ்டை ராஜாவைப்பற்றி ஒன்‌அம்சொல்லா 
மலே” ராஜாவுக்குச்‌. சிறிது தூரத்தில்‌ தலைகுனிக்‌.தநின்றாள்‌. அந்தக்‌ 
குழ்க்தைகள்‌ ' ' சொன்னசைக்கேட்டு ராஜா வெட்கப்பட்டுநின்றான்‌. 
ம்றுமொழிசொல்ல' முடியாமல்‌ ராஜா மெளனமாக இருந்தான்‌. 
த i . ராஜாவினிடத்இில்‌ அந்தக்குழந்தைகளின்‌ ஸ்நேஹத்தைக்கண்டி 
'தவயானி உண்ஸமையையறிக்துகொண்டு சர்மி௲டையைஙரோக்க, (பெ 
ண்ணே ! ஒரு ரிஷி என்னிடம்‌ வருகிறுரென்‌.அசொன்னாமே? இப்படி 
8 யயாதி ராஜாவை 'மறைத்தாயல்லவா ? நீ பிழைசெய்திருக்கராயெ 
ன்‌ 6 சொன்னேன்‌, எனக்கு உட்பட்டவளாக இரு 
AC ரதத்தை என்செய்தாய்‌? இன்னும்‌ அதே அஸு 
ர்‌ ரத்தன்மையைவ்‌ ரஹி த்து தீ௭ன்ணிடம்பயப்படாமலிருக்கிறும்‌' என்று. 
சொன்னாள்‌. ' அதற்குச்சர்மிஷ்டை, .. அழகான சிரிப்புமுகமுள்ள 
வளே ! ரிஷியென்றுதானே நான்சொன்னேன்‌. அதுகிஜம்‌, நியாய 
மாகவும்‌ தர்மத்தைவிடாமலும்‌ ஈடத்தலால்‌, கான்‌ உனக்குப்‌ பயப்பட 
வில்லை. நீ பர்த்தாவை எப்போத வரித்தாயோ அப்போதே 
கானும்‌ வரித்தாய்விட்டது, அழகானவளே ! தர்மப்படி ஸூயின்‌ 
பர்த்தா தனக்கும்‌ பர்த்தாவாகலாம்‌ ; நீ எனக்குப்‌ பூஜிக்கத்தக்க 
வள்‌ ; கெளரவிக்கத்தக்கவள்‌. ஏனெனில்‌, வயதில்‌ பெரியவளாகவும்‌, 
மிராமணப்பெண்ணாகவுமிருக்கிறாய்‌ ; ; உன்னைப்பார்க்கிலும்‌ ராஜரிஷி 
எனக்கு அதிகமாகப்‌ பூஜ்யர்‌; உனக்குத்தெரியாதா ? அழகானவளே! 
என்குருவாகிய 'உன்பிதாவினால்‌ நாமிருவரும்‌ கொடுக்கப்பட்டோம்‌ ; 
ஆதலால்‌,” 'பார்திதாவர்கவும்‌ பூஜ்யராகவுமிருக்கிற இவர்‌ இங்கே போஷி 
க்கப்படவேண்டு,பவளாகிய என்னைப்‌ போவிக்கிறார்‌ ? என்றுசொன்‌ 
னாள்‌, அவள்சொல்லைக்‌ கேட்டபிறகு, தேவயானி, (ராஜாவே! சர்மிஷ்‌ 
டையாகிய பாரியையுட்ன்‌ உன்‌ இஷ்டப்படி ரமித்துக்கொண்டிரு, 
நீ எனக்குவேண்டாதகாரியம்‌ செய்திருக்றொய்‌, இணி நான்‌ இங்‌ 
இரேன்‌? 'என்‌அசொன்னாள்‌, இவ்வாஅசொல்லிக்‌ கருமையான விழி 
களையுடைய' தேவியான, 'வெட்கத்தோடிருக்கும்‌ சர்மிஷ்டையை 
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எரிப்பவள்போற்பார்த்‌ து எல்லாப்பூஷணங்களையும்‌ கழற்றியெறிந்து 
விட்டு மிகுக்தகோபத்தினால்‌ ஜ்வலிப்பவள்‌ போலானாள்‌. உடனே 
எழுந்து கண்ணும்கண்ணீருமாகச்‌ சுக்கிராசாரியரிடம்‌ விரைவாகப்‌ 
போகத்தொடங்கிய யுவதியான தேவயானியைப்டார்த்து, ராஜா 
வருத்தமுற்றவனாகிப்‌ பரபரப்புடன்‌ நல்வார்த்தைசொல்லிக்கொண்டு 
பின்தொடர்ந்தான்‌. கோபத்தினால்‌ சிவந்தகண்களையுடைய தேவ 
யானி திரும்பவேயில்லை. அவள்‌ ராஜாவுக்கு ஒன்றும்சொல்லாமல்‌ 
கண்ணும்கண்ணீருமாக விரைவில்‌ கவிபுத்ரராகிய சுக்ரர்ஸமீபம்‌ 
சேர்ந்தாள்‌, ' அவள்‌ தன்பிதாவைக்கண்டவுடன்‌ நமஸ்காரஞ்செய்து 
அவர்முன்கின்றாள்‌. பிறகு, யயாதியும்‌ சுக்‌ ராசார்யரைப்பூஜித்தான்‌. 
தேவயானி, ( தந்தையே ! அதர்மத்தினால்‌ தர்மம்‌ வெல்லப்பட்ட. 
ழ்மேலாக நடக்துபோயிற்று. விருஷபர்வாவின்பெண்‌ சர்மிஷ்டை 
என்னைமிஞ்சிவிட்டாள்‌. இந்தராஜாவாகிய யயாதி அவளிடம்மூன்று 
புத்திரர்களை உண்டுபண்ணினான்‌. அதிர்ஷ்டமில்லாத எனக்கு இரு 
வரே புத்திரர்கள்‌, தந்தையே ! உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ப்ருகு 
குலங்ரேஷ்டரே! இந்தராஜா தர்மந்தெரிந்தவனென்‌அ பெயர்பெற்ற 
வன்‌. இவன்‌ வ்யவஸ்தை தவறினவனாயிருக்கிறான்‌. கவிபுத்ரரே ! 
இதை உமக்குச்சொல்கிறேன்‌ * என்றுசொன்னாள்‌. சுக்ரர்‌, யயாதி 
யைப்பார்த்து,  மஹ.ராஜாவே ! நீதர்மந்தெரிந்தவனாயிருந்தும்‌ அத 
ர்மத்தை விருபத்துடன்‌ செய்ததினால்‌ உன்னால்‌ ஜயிக்கமுடியாத 
மூப்பு உன்னை விரைவில்‌ மூடிக்கொள்ளும்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, 
யயாதி, (பகவானே! ௮ஸ-ர.ராஜன்பெண்‌ ருதுகாலத்தின்பயனை 
வேண்டின தற்காக நான்‌ தர்மத்தையனுஸரித்‌து வேறுவிதமான எண்‌ 
ணமில்லாமல்‌ இதைச்செய்தேன்‌.பிராமணரே ! ௬௮வின்பயனையாசிக்‌ 
இறஸ்திரீக்கு அதைக்கொடாமலிருக்றெ புருஷன்‌, கர்ப்பஹத்திசெய்‌ . 
தவனென்று இவ்வுலகத்தில்‌ வேதம்தெரிந்தவர்களாற்‌ சொல்லப்படு 
இரான்‌. விரும்பினவளும்‌ சே த்தகுதியுள்ளவளுமாகிய ஸ்திரீ, ரஹஸ்‌ 
யத்தில்‌ வேண்டினபோது, அவளையடையா தவன்‌ கர்ப்பஹத்தி செய்‌ 
தவனென்று தர்மசாஸ்‌இரம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌. சொல்லுகின்றனர்‌. என்‌ 
னை எவன்‌ என்னகேட்கிரறானோ அதையெல்லாம்‌ அவனுக்குக்கொடுக்க 
வேண்டுமென்பது என்னுடையவிரதம்‌. அவளும்‌ உம்மாலேயே 
எனக்குக்கொடுக்கப்பட்டாள்‌, அவள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ வேறொருகண 
வனைவிரும்பவில்லை.ப்ருகுகுல்பேஷ்டசே! இவ்வாறு இந்தக்காரண 
ங்களை ஆராய்ந்து நான்‌ பாபம்வருமென்றபயத்தினால்‌ கலக்கமுற்றுச்‌ 
சர்மிஷ்டையிடம்‌ சேர்ந்தேன்‌. பிராமணரே ! நான்செய்ததைத்தர்ம 
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மென்று நினைத்து என்விஷயத்இல்‌ க்ஷமைசெய்யவேண்டும்‌? என்று 
சொன்னான்‌, 
சுக்ராசார்யர்‌, (ஓ! ஈகுஷபுத்ரனே ! ராஜாவே ! நீ என்னை எதிர்‌ & 
பார்த்திருக்கவேண்டும்‌ ;. எனக்குட்பட்ட வனாயிருக்கிறாய்‌; தர்மங்‌ 
களில்‌ பொய்யான ஆசாரமுள்ளவன்‌ திருடனாகிறான்‌ ” என்அசொன்‌ . 
னார்‌. கோபங்கொண்ட சுக்கிர ராற் சபிக்கப்பட்ட ஈகுஷபுத்‌ திரனாகய 
யயாதி உடனே இளமைப்பருவத்தைவிட்டு மூப்பையடைந்தான்‌. 
அப்போது யயாதி, ! ப்ருகுகுலஸ்சேஷ்டசே ! என்யெளவனவயஹி 
னுடைய த்ருப்தியைத்‌ தேவயானியிடம்‌ நான்‌ அடையவில்லை. பிரா 
மணமே ! எனக்கு அனுக்கரஹஞ்செய்யக்கட வீர்‌. இந்தமூப்பு என்னை 
அடை.யாமலிருக்கவேண்டும்‌ ? என்றுகேட்க, சுக்ரெர்‌, ௫ ராஜாவே! 
நான்‌ பொய்‌ சொல்வதில்லை. நீ இதோ  ஜரையையடைகந்திருக்கி 
மூய்‌. ஆனால்‌, உனக்கு விருப்பமிருந்தால்‌ இந்த ஜரையை வேரறெொருவ்‌ 
னிடம்‌ மாற்றிக்கொள்ளலாம்‌ ? என்‌ அசொன்னார்‌. யயாதி, “பிராம 
ணரே! என்னுடையபுத்திரர்களில்‌ எவன்‌ தன்வயஸைஎனக்குக்கொ 
டுப்பனோ அவன்தான்‌ சாஜ்யத்துக்குரியவனாகவும்‌ புண்ணியமுள்ள 
வனாகவும்‌ புகமுள்ளவனாகவுமிருப்பான்‌, அதற்கு நீங்கள்‌ அனுமதி 
கொடுக்கவேண்டும்‌ ? என்றான்‌. சுக்டிரர்‌, “நகுஷபுத்‌ரனே ! மனி 
னால்‌ என்னைத்தியானஞ்செய்து ஜரையைஉன்‌இஷ்டப்படிமாற்றலாம்‌, 
உனக்குப்‌ பாபம்வராது, எந்தப்புத்திரன்‌ உனக்கு இளமையைத்‌ தரு 
வனோ அவனே ..ராஜாவாகவும்‌ தீர்க்காயுலஸாஈள்ளவனாகவும்‌ புகழ்பெற்‌ 
றவஞாகவும்‌ . அதிகஸந்தஇயுள்ளவனாகவும்‌ இருப்பான்‌? என்று - 
சொன்னார்‌. ்‌ 





எழுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஸ்வ 
யயாதி ஜரையையடைந்து தன்௩கரம்சேர்ந்து சிறந்தவனும்‌ 
ஜ்யேஷ்டனுமான யதுவென்னும்‌ புத்ரனைநோக்கி, “குழந்தாய்‌ ! மூப்‌ 
பும்‌. மடிப்புக்களும்‌ ஈமைகளும்‌, கவிபுத்‌. ரான சுக்கிராசாரியருடைய 
சாபத்தினால்‌ என்னைச்‌ சூழ்ந்திருக்கின்றன, யெளவனத்தினால்‌ இரு 
ப்தியை நான்‌ அடையவில்லை, யதுவே! மூப்புடன்கூடத்‌. அன்‌ 
பத்தை நீ. வாங்கிக்கொள்‌. உன்னுடைய யெளவனத்தினால்‌ கான்‌ 
போகங்களை அனுபவிப்பேன்‌, ஆயிரம்வருஷங்கள்‌ நிறைந்தபின்கான்‌ 
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உன்யெளவனத்தை உனக்குக்‌ கொடுத்‌ விடுவேன்‌ ; துன்பத்தையும்‌ 
மூப்புடன்கூடப்‌ பெற்றுக்கொள்வேன்‌ ? என்றுசொல்ல, யதுவென்‌ 
னும்‌ புத்தான்‌ மறுமொழி சொல்லத்தொடங்கினான்‌. ' ்‌ 
ராஜாவே ! மூப்பில்‌ பானம்பண்ணுதலாலும்‌ உண்பதனாலும்‌ 
செய்யப்பெகுற்‌றங்கள்‌ அனேகமுண்டு, ஆதலால்‌, உம்முடைய 
ஜரையை நான்வாங்கிக்கொள்ளமாட்டேன்‌. இஃதுஎன்‌ அபிப்பிராயம்‌, 
மனிதன்‌ ஜரையினால்‌ மீசைநமைத்‌ த உத்ஸாஹம்குறைந்து தளர்ச்சி 
யடைந்து உடம்பெல்லாம்‌ மடிப்புண்டாகிப்‌ பார்க்கவ ழங்காமல்‌ பலம்‌ 
குன்றி _இளைத்துக்‌ காரியங்களைச்செய்யச்‌ சக்தியில்லாமல்‌ சிறுபெண்‌ 
களுடைய கூட்டங்களாலும்‌ வேலைக்காரர்களாலும்‌ அவமஇக்கப்படு 
இரான்‌. ஆதலால்‌, கான்‌ ஜரையை விரும்பவில்லை. ராஜாவே! உமக்கு 
என்னிலும்‌ அதிகப்பிரியமான புத்திரர்கள்‌ இருக்கின்றனர்‌.” தர்மக்‌ . 
தெநிந்தவரே ! ஆதலால்‌, வேறொருவனை ஜரையை வாங்கிக்கொள்ள 
வேண்டிக்கொள்ளும்‌ ? என்றான்‌. இப்படி யதுவினால்‌ நிராகரிக்கப்‌ 
பட்ட யயாதிமஹா.ராஜன்‌, “குழந்தாய்‌ ! எனது ஹ்ருதயத்திலிருக்து 
பிறந்த நீ உன்வயஸை எனக்குக்கொடாமையால்‌ உன்ஸந்ததி ராஜ்‌ 
யத்தையடையாமலே போகும்‌ ? என்றுசொல்லி, துர்வஸுவை கோ 
க்க, 4 துர்வஸுவே! புத்திரனே! ஜரையுடன்கூட த்‌ துன்பத்தைவாங்‌ 
இக்கொள்‌. உனது யெளவனத்தினால்‌ போகங்களை அனுபவிப்பேன்‌. 
ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ கிரம்பினபின்‌ உன்‌ யெளவனத்தைத்‌ திருப்பிக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு ஜரையுடன்‌ துன்பத்தை வாங்கிக்‌ கொள்வேன்‌ ? 
. என்றுசொன்னான்‌. அதற்குத்‌ அர்வஸு, ! தந்தையே ! காமஸு 
கத்தைக்‌ கெடுப்பதும்‌ பலத்தையும்‌ ரூபத்தையும்‌ அழிப்பதும்‌ அறி 
வையும்‌ உயிரையும்‌ கெடுப்பதுமாகிய ஜமையை நான்விரும்பவில்லை? 
என்று சொன்னதன்மேல்‌, யயாதி, £ துர்வஸ-ஈவே! என்ஹ்ருதயத்தி 
லிருந்து பிறந்த நீ உன்வயஸை எனக்குக்‌ கொடாமையால்‌ உன்ஸக்‌ 
ததி நாசத்தையடையும்‌. மூடனே ! ஆசாரங்களிலும்‌ தர்மங்களி 
லும்‌ வ்யவஸ்தை தப்பினவர்களும்‌ சாஸ்‌ இரத்‌. அக்கு மாருன௩டையுள்‌ 
ளவர்களும்‌ மாம்ஸம்‌ தின்பவர்களும்‌ 'எல்லாவருணங்களுக்கும்‌ தாழ்‌ 
ந்தவர்களும்‌ குருபத்னிகளிடம்‌ சேருகிற்வர்களும்‌: : இர்யக்ஜா.தியின்‌ 
நடையுள்ளவர்களும்‌ மிருகத்தன்மையுள்ளவர்களும்‌ பாபிஷ்மர்களு 
மாகிய. மிலேச்சர்களுக்கு நீ ராஜாவாவாய்‌? என்று சொன்னான்‌; 
அந்த யயாதி தன்புத்‌ரனாகிய துர்வஸுவை இவ்வாறு சபித்து, சர்‌ 
மிஷ்டையின்‌ புத்ரனாயெ த்ருஹ்யுவைகோக்கி, அ.ி.யில்வரும்‌'சொல்‌' 
லைச்சொன்னான்‌. 23 ல்‌ 4 அ. 
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(ணை திருஹ்யுவே.! நிறத்தையும்‌ அழகையும்‌! கெடுக்கின்ற என்‌ 
ஜரையை ஆமிரவருஷகாலம்‌ நீ எடுத்துக்கொள்‌ ; உன்‌இளமையை 
எனக்குக்கொடு, ஆயிரவருஷமானபிறகு, யெளவனத்தைத்திருப்‌ 
பித்கொடுப்பேன்‌, ஜரையுடன்‌. துன்பத்தை நான்‌ திரும்ப. வாங்கிக்‌ 
கொள்வேன்‌ ? என்றுசொல்ல, தீ்ருஹ்யுவானவன்‌, “ ஜரையுள்ளவன்‌ 
யானையையும்‌ தேரையும்‌ குதிரையையும்‌ ஸ்திரீயையும்‌ அனுபவிக்க 
மாட்டான்‌, சொல்கமொறுதலும்‌ அவனுக்கு -உண்டாய்விடுதிற து, 
அந்தஜரையைரான்விரும்பவில்லை ? என்றான்‌. யயாதி, “த்ருஹ்யுவே ! 
என்ஹ்ருதயத்திலிருக்து பிறந்த நீ உன்வயஹை எனக்குக்கொடா 
மையால்‌ நீ விரும்புறஇன்பம்‌ உனக்கு எங்கும்‌ நிறைவேறாது. 
. குதிரைகள்‌ கட்டின. சிறந்ததேர்களும்‌, குதிரைகளும்‌, யானைகளும்‌, 
தீள்ளுகிறவண்டிகளும்‌, கழுதைகளும்‌, ஒட்டகங்களும்‌, மாடுகளும்‌, 
பல்லக்குக்களும்‌ போகக்கூடாததும்‌, எப்போதும்‌ ஓடத்தாலேயே 
தாண்டவேண்டியதுமான இடத்தில்‌ ராஜ்யமில்லாமல்‌ உன்ஸந்தஇ 
யோடு போஜன்‌ என்ற பெயசைஅடைந்து இருக்கப்போகிறாய்‌ ? 
என்றான்‌. 

பிறகு, யயாதி, (அனுஎன்பவனைப்பார்த்‌ த), 'அனுவே ! நீ ஆயி 
சம்வருஷகாலம்‌ ஜமையுடன்‌ துன்பத்தை வாங்கிக்கொள்‌; உன்யெள 
வனத்தினால்‌ நான்‌ போகங்களை அனுபவிப்பேன்‌” என்றுசொல்ல, 
அவன்‌, ! கிழவன்‌, குழந்தையைப்போல்‌ சுத்தியில்லாமலே பசித்த 
போது உணவையுண்ணுகிறான்‌ ; காலத்தில்‌ அக்கிஹோத்ரம்‌ செய்‌ 
யான்‌. அப்படிப்பட்ட மூப்பை நான்‌ விரும்பவில்லை ? என்றுசொன்‌ . 
னான்‌. யயாதி, என்‌ ஹ்ருதயத்திலிருந்து பிறந்த நீ உன்வயஸைக்‌ i 
கொடாமையோு. மூப்புக்குக்‌ குற்றமும்‌ சொன்னபடியால்‌, அந்தக்‌ 
குற்றத்தை நீ அடைவாய்‌, அனுவே ! உன்னுடைய ஸந்ததிகளும்‌ 
யெளவனவயஸு வந்தவுடன்‌ இறந்துடோம்‌. நீயும்‌, அக்நிஹோத்‌ 
ரத்தை விட்டவனாவாய்‌? என்‌.அசொன்னான்‌. 

புதல்வர்‌ நால்வராலும்‌ நிராகரிப்பட்ட யயாதி, யதுமுதலிய 
. அந்நால்வமையும்‌ சபித்துப்‌ பூருவைத்‌ தன்சொல்‌ தவமாதவனென்று 
நினைத்து அவனிடஞ்சென்று, “பூருவே! நீ எனக்கு அன்பனா।ன 
புதல்வன்‌, நீ மிகச்சிறந்தவனாவாய்‌ ; குழந்தாய்‌ ! மூப்பும்‌ மடிப்புக்‌ 
, களும்‌ ஈரைகளும்‌ சுக்ராசாரியர்சாபத்தினால்‌ என்னைச்சூழ்ந்தன, 
யெளவனஸ-கத்தில்‌ எனக்குத்‌ இருப்தியாகவில்லை. பூருவே! ஜுர 
யுடன்‌ துன்பத்தை நீ வாங்கிக்கொள்‌. சிலகாலம்‌ உன்வயஷினால்‌ 
போகங்களை. அனுபவிக்கக்க_வேன்‌, ஆயிரம்வருஷம்கிரம்னெ தும்‌ 
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உன்யெளவனத்தஷதைத்‌ இருப்பிக்கொடுத்துவிட்டுத்‌ துன்பத்தை ஜசை 
யுடன்‌ வாங்கிக்கொள்வேன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. 

இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட பூருவானவன்‌ மனத்தில்‌ கபடமின்‌ 
நித்‌ தன்‌ தந்தையைநோக்கி,  மஹாராஜாவே ! நீர்எதைச்சொல்லுகி 
நீரோ அதைச்செய்வேன்‌. குருவின்வாக்கியம்‌ மனிதர்களுக்குப்புண்‌ 
ணியத்தையும்‌ சுவர்க்கத்தையும்‌ தீர்க்காயுணையும்‌ செய்யத்தக்கது, 
இந்திரன்‌ குருவின்‌ அனுக்ரகத்தினால்‌ மூன்‌ அலோகங்களுக்கும்‌ 
ஆதிபத்தியத்தை அடைந்தான்‌, குருவினுடைய அங்கீகாரம்‌ இடைத்‌ 
தால்‌ எல்லாவிருப்பங்களையும்‌ ஒருவன்‌ அடைவான்‌, நீர்‌ எதுவரை 
யில்‌ விரும்புகிநீரோ, அதுவரையில்‌ உமதுஜசையை வஹிப்பேன்‌. 
ராஜாவே ! ஜமையுடன்‌ துன்பத்தையும்‌ வாங்கிக்கொள்வேன்‌, ௭ ன்‌ 
னிடமிருந்து யெளவனத்தைப்பெற்றுக்கொள்ளும்‌; விரும்பியஸுகங்‌ 
களை அனுபவியும்‌, கான்‌ யெளவனத்தை உமக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு, 
ஜரையினால்மூடப்பட்டு, உமதுவயஸையும்‌ ரூபத்தையும்‌ வ ஹித்துக்‌ 
கொண்டு நீர்சொல்லுகறபடி. நடப்பேன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. குழுக்‌ 
தாய்‌! பூருவே ! உன்னிடம்‌ ஸந்தோஷ_மடைந்தேன்‌. ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ இதை (ஜரையை) உனக்குக்கொடுக்கிறேன்‌. உனதுராஜ்யத்‌ 
தில்‌ பிரஜைகள்‌ எல்லாமனோரதங்களும்கிசம்பியிருப்பார்கள்‌”? என்று 
சிறந்த தபஸுள்ள யயாதி சுக்ரரைத்‌ தியானித்து அப்போது மஹாத்‌ 
மாவாஃிய பூருவினிடம்‌ ஜரையை மாற்றினான்‌. 





எழுபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவ பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
=> 
பி ற்கு, ராஜங்ரேஷ்டனும்‌ நகுஷபுத்திரனுமான யயாதி, பூரு 
வின்‌ வயஸையடைச்து, ரூபமும்யெளவனமும்‌ நிரம்பினகுமாரனாகி 
ஸந்தோஒூத்‌அடன்‌ தான்விரும்பினஸ கங்களை அனுபவித்தான்‌, விரு 
ப்பத்துக்கும்‌ உத்ஸாஹத்துக்கும்‌ தக்கபடி. அந்த அந்தக்காலங்களில்‌ 
தர்மத்துக்கு விரோதமில்லாமலிருக்கும்படி அந்தராஜம்ரேஷ்டன்‌ 
ஸுகத்தை அனுபவித்தான்‌, யஜ்ஞங்களினால்‌ தேவர்களையும்‌, சிராத்‌ 
தங்களினால்‌ பிதிர்க்களையும்‌ த்ருப்திசெய்தான்‌, அன்புடன்கூடிய 
உபகாரங்களினால்‌ ஏழைகளையும்‌, அபீஷ்ட பூர்ணம்செய்வ தனால்‌ ப்ரா 
மணோத்தமர்களையும்‌, அன்னங்களினாலும்‌ பானங்களினாலும்‌ விரும்‌ 
இனர்களையும்‌ தனா க்ஷணஞ்செய்வதனால்‌ வைசியர்களையும்‌, தயை 
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ஆதிப்ர்வம்‌, ௨௯௭ 
யினால்‌ சூத்‌இரர்களையும்‌, நியாயமான தண்டனையினால்‌ திருடர்களை 
யும்‌, தர்மத்தினால்‌ எல்லாஜனங்களையும்‌ ஸரியாக ரஞ்சனம்‌ செய்து 
கொண்டு இரண்டாவது இந்திரனே நேரில்வந்ததுபோல யயாதி 
சாஜ்யபரிபாலனஞ்செய்தான்‌, சிங்கம்போன்ற பராக்‌. ரமமுள்ள அந்த 
மாஜா, இளமைப்பிராயத்தோடு போகங்களை அடைந்து தர்மத்துக்கு 
விரோதமில்லாமல்‌ மேலான்ஸஃகத்தை அனுபவித்தான்‌, மனிதர்க 
ளைக்‌ காப்பாற்றுகிற அவ்வரசன்‌ இனியபோகங்களை அடைக்துஸுகி 
தீது ஆயிரம்வருஷம்‌ முடியுங்காலத்தை வருத்தத்துடன்கினைத்தான்‌; 
வீரனும்‌ காலத்தையறிந்தவனுமாகிய அந்தராஜரிஷி, யெளவனத்தை 
யடைந்தபின்‌ ஆயிரம்வருஷகாலங்களை நிமிஷங்களாகவும்‌ நொடிக 
ளாகவும்‌ கணக்கிட்டு விற்வாசிஎன்னும்‌ அப்ஸரஸுஃடன்கூடி நந்தன . 
வனத்திலும்‌ அளகாபுரியிலும்‌ மேருவின்‌ வடகொடுமுடியிலும்‌ அர்‌ 
தக்காலமெல்லாம்‌ மித்‌ துக்கொண்டு ஆனக்தஇத்தான்‌. அப்போது அந்‌ 
தத்‌ தர்மாத்‌துமாவாகிய அரசன்‌ காலத்தை ஆராய்ந்து குறித்தகாலம்‌ 
பூர்த்தியானதைகினைந்து, புத்திரனாகிய பூருவைப்பார்த்துச்‌ சொன்ன 
தாவது :-- 

“எ இரிகளையடக்குசன்றவனே ! புத்திரனே! நான்‌ உன்துயெள ௧ 
வனத்தைக்கொண்டு விருப்பத்திற்கும்‌ மனஉத்ஸாஹத்துக்கும்‌ தக்க” 
படி குறிப்பிட்டகாலம்வரையில்‌ விஷயஸ-கங்களை அனுபவித்தேன்‌; 
விருப்பமான அ விரும்பினவற்றையனுபவிப்பதினால்‌ அடங்குவ து ஒரு 
காலத்திலுமில்லை ; நெய்விவெதனால்‌ அக்னிஎப்படியோ அப்படியே 
இன்னுமதிகமாகத்தான்‌ விருத்தியாகறஅ. இந்தப்பூமியிலுள்ளறெல்‌, 
யவம்முதலான தானியங்களும்‌, பொன்னும்‌, பசுக்களும்‌, பெண்களும்‌ 

ஒருவனுக்கும்‌ திருப்‌தியாகா; ஆதலால்‌, ஆசையைவிடவேண்டும்‌.௪.து 
.. கல்லறிவில்லாதவர்களுக்குவிடமுடி யாதோ, ௭௮ மனிதன்‌ தளர்ச்சிய 
டைந்தாலும்‌ தான்‌ தளர்ச்சியடையாதோ, எஃதுஉயிருள்ளவசையிலு 
முள்ள சோகமோ, அப்படிப்பட்ட தாகிய ஆசையை விடுறவனுக்கூத்‌ . 
தான்‌ ஸுகம்‌ ; நான்‌ காமஸுகங்களில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்‌இனபின்‌ 
ஆயிரம்வருவூங்கள்நிறைந்தன. ஆயினும்‌, எனக்கு இந்தஸ-கங்களில்‌ 
_ ஆசை ஒவ்வொருநாளும்‌ புதிதாக உண்டாகிறது. அதலால்‌, இதை 
நான்விட்டுப்‌ பிரம்மத்தினிடம்‌ மனத்தைவைத்து, 1இரண்டைவிட்டு, 
எனதென்றபற்றையொழித்து, மிருகங்களுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகி 
றேன்‌.. பூருவே ! உன்னிடம்‌ ஸக்தோஷமடைக்‌ திருக்கிறேன்‌, உனக்‌ 
குச்‌ சிரேயஸ்‌ உண்டாகக்கடவது, இந்த உனது யெளவனத்தை நீ 

1 £தோஷ்ணம்‌ ; ஸுகதுக்கம்‌ ; லாபஈஷ்டம்‌ ; ஜயாபஜயம்‌, 
௩௮ 
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வாங்கிக்கொள்‌. இந்தராஜ்யத்தையும்‌ நீயே பெற்றுக்கொள்‌. நீ எ.து 
வரையில்‌ யெளவனம்விரும்புகறுயோ அதுவரையில்‌ தீர்க்காயுஸு 
டன்‌ அதை அனுபவிக்கக்கடவாய்‌, நீதானே என்பிரியத்தைச்செய்த 
புத்திரன்‌ என்பது, ௧ 
அப்போதே ஈகுஷபுத்ரனாகிய யயாதிராஜன்‌ ஜரையையடைக்‌ 
தான்‌, சிறந்தமனமுள்ள பூருவும்‌ இரும்பவும்‌ தன்‌ யெளவனத்தை 
அடைந்தான்‌. கனிஷ்டபுத்‌ரனாகிய பூருவுக்கு ராஜ்யாபிஷேகம்செய்யக்‌ 
கருதின அ. ரசனைநோக்க, பிராம்மணர்முதலிய கான்கு வருணத்தார்‌ 
களும்‌, “பிரபுவே ! சுக்சொசாரியருடைய போனும்‌, தேவயானியின்‌ 
புத்திரனும்‌, ஜ்யேஷ்டனுமாகிய யதுவைத்தாண்டிப்‌ பூருவுக்கு ராஜ்‌ 
யத்தை எவ்வாறு. கொடுக்கிறாய்‌? யது, உன்னுடைய முதற்பிள்ளை; 
அவனுக்குப்‌ பின்பிறந்தவன்‌ அர்வஸ-ஈ, சர்மிஷ்டையின்புத்ரன்‌ த்ரு 
ஹ்யு; அவன்பின்‌ அனு; பிறகு பூரு. மூத்தவர்களைத்‌ தாண்டிக்‌ 
கடைசியவன்‌ ராஜ்யத்திற்கு எவ்வாறு. உரியவன்‌! இதனை உனக்குத்‌ 
தெரிவிக்கிறோம்‌. நீ தர்மத்தைக்காப்பாற்று” என்றுகூறினர்‌. 
யயாதி, 'பிராமணர்கள் முதலிய எல்லாவருண த்தாரும்‌, ஜ்யேஷ்ட 
னுக்கு. ராஜ்யம்‌ எவ்வகையிலும்‌ கொடுக்கத்‌ தகாதென்பதைப்பற்றி 
நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்கக்கடவர்‌. ஜ்யேஷ்டனாகிய யது, என்‌ 
“கட்டளையை. அனுஸரிக்கவில்லை. பிதாவுக்கு விசோதமாக நடப்பவன்‌ 
'ஏவனோ அவனைப்‌ புத்திரனென்று பெரியோர்கள்‌ நினைக்கவில்லை. 
தாய்தந்தையர்கள்‌ சொல்லைச்செய்பவனும்‌, அவர்களுக்குவேண்டியவ 
. னும்‌, நெறிதவரறாதவனும்‌ தாய்தந்தையர்களிடம்‌ புத்‌ இிரன்௩டக்கவேண்‌ . 
டியபடி. நடந்துகொள்பவனும்‌எவனோ அவன்தான்‌ புத்‌ 'இரன்‌.புத்தெ 
ன்பது ஈரகத்‌இின்பெயர்‌, அக்கத்தைகரகமென்‌ ற நிகின்றனர்‌. இம்மை 
யிலும்‌ மறுமையிலும்‌ அந்த ஈரகமென்னப்பட்ட துக்கத்திலிருக்து . 
காப்பாற்றுவதனால்‌ எல்லாரும்‌ புத்திரனை விரும்புகின்றனர்‌, பிதிர்க்‌ 
களையும்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ பூஜிப்ப தில்‌ தன்னை ஒத்திருப்‌ 
பவனும்‌ அநேகருக்கு, நன்மைசெய்பவனுமாகிய புத்திரன்‌ எவனோ 
அவனைத்தான்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்திரன்‌ என்பர்‌. ஊமையும்‌, குருடனும்‌, 
செவிடனும்‌,வெண்குஷ்டமுள்ளவனும்‌, தன்தர்மத்தைச்‌ செய்யா தவ. 
னும்‌, இருடனும்‌, பாபியும்‌ முதலிற்பிறந்ததனால்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்திரனெ. 
ன்று சொல்லப்படுவதில்லை. இவ்வுலகத்‌ தும்‌ அவ்வுலகத்தும்‌ நன்மை 
யைச்செய்கன்ற குணமுள்ள சிறந்த புத்திரன்தான்‌ ஜ்யேஷ்ட பாகம்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌, அவன்தான்‌ புத்திரன்‌, மற்ற 
வன்‌ புத்திரன்‌ அல்லன்‌; வீணானவன்‌. தர்மந்தெரிந்தவர்கள்‌, பிதிர்க்க _ 
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ளுக்குப்‌ புண்ணியம்‌ புத்தரனாலுண்டாகிறதென்று கூறுகின்‌ றனர்‌; 
என்னுடைய ஹ்ருதயத்திலிருக்‌து இவன்‌ பிறந்தவனென்று. புத்திர 
ஜனனத்தைப்பற்றி வேதம்‌ சொல்லுகிறது. இந்தப்பிதாவின்‌ தேக 
ஸம்பந்தமானவையெல்லாம்‌ புத்‌ ரனுக்கும்‌ உண்டாயிருக்கின்றன.அத 
னால்தானே புத்திரன்‌என்அ சுருதிச்‌ சொல்லுகிறது. யஅவினால்‌ நான்‌ 
அவமதிக்கப்பட்டேன்‌. அப்படியே துர்வஸுவினாலும்‌ த்ருஹ்யுவி 
னாலும்‌ அனுவினாலும்‌ என்விஷயத்தில்‌ மிகவும்‌ அவமதி செய்யப்பட்‌ 
டது, பூருமட்டும்‌ என்சொல்லைச்‌ செய்தான்‌ ; என்னை விசேஷமா 
கக்‌ கெளாவித்தான்‌. என்ஜரையை வாங்கிக்கொண்ட கடைசியவன்‌ 
தான்‌ என்சொத்தை வாங்கிக்கொள்வதற்குரிய புத்திரன்‌. பூருதான்‌ 
எனக்கு மித்‌திரனாகஇருந்து என்விருப்பத்தை நிறைவேற்றினான்‌. 
கவிபுத்திர ராகிய சுக்ராசாரியரும்‌, ( உனக்கு ஒத்திருக்கும்‌ புத்திரன்‌ 
எவனோ அவன்தான்‌ ராஜா; பூமிக்கு அதிபன்‌? என்றவரத்தைத்‌ 
தாமேகொடுத்தார்‌. புத்திரர்களுக்குள்‌ எவன்‌ பிதாவுக்கு இணங்கி 
நடப்பனோ அந்தப்‌.புத்திரன்‌ தான்‌ தாயபாகத்திற்கு உரியவன்‌. இவ்‌ 
வாறு உங்களைவேண்டுகிறேன்‌. பூருவுக்கு றல்‌ பை செய்ய 
வேண்டும்‌ ? என்றான்‌. 

! எந்தப்புத்தரன்‌ குணங்கள்‌ நிரம்பினவனும்‌ . எப்போதும்‌ 

தாய்தந்தையர்களுக்கு வேண்‌டியவனுமாக இருக்கிறானோ அவன்‌ 
எல்லர்ஈன்மைகளுக்கும்‌உரியவன்‌. சிறியவனாயிருந்தாலும்‌ அவன்‌ 
பெரியவனென்பது வேதத்திலும்‌ தர்மசாஸ்திரங்களிலும்‌ முன்னே 
ரிஷிகளால்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கிறது, உனக்குப்‌ பிரியஞ்செய்த புத்‌ 
திரனாகிய்பூரு இந்த ராஜ்யத்திற்குத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌? என்று சுக்ர 
'ரும்‌ வரம்கொடுத்திருப்பதனால்‌ இதை மறுத்துச்சொல்ல முடியாது ? 
என்று ஈகரத்துஜனங்களும்‌ தேசத்‌ தஜனங்களும்‌ த்ருப்தியுடன்சொ 
ன்னபின்‌, அப்போதே யயாதி தன்னுடையபுத்திரனாகிய பூருவுக்கு 
ராஜ்யாபிஷேகம்‌ செய்வித்தான்‌. யது, துர்வஸ-ஈ, தீருஹ்யு, அவன்‌ 
தம்பியாகிய அனு ஆகிய தன்புத்திரர்களை ராஜ்யத்தின்‌ எல்லைக்கோடி. 
களில்‌ நியமித்து, பூருவுக்கு ராஜ்யத்தைக்கொடுத்து, வனவாஸத்துக்‌ 
குத்‌ தீகைஷசெய்துகொண்டு அந்தராஜா பிரம்மரிஷிகளுடன்‌ ஈகரம்‌ ்‌ 
விட்டுப்‌ புறப்பட்டான்‌. பாரதரே ! அந்தராஜா தேவயானி, சர்மி. ல்‌ 
ஷ்டை என்னும்‌ பாரியைகளுடன்சேர்ந்து வனத்தில்‌ உத்தமமான்‌ 
தவஞ்செய்தான்‌. யதுவினிடமிருந்து யாதவர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. தர்‌ 
உ வஸுவினிடமிருந்து பிறந்தவர்கள்‌ யவனர்கள்‌ என்னப்படுகிறவர்கள்‌, 

. த்ருஹ்யுவின்‌ புத்திரர்கள்‌ போஜர்கள்‌; அனுவின்புத்ரர்கள்‌ மிலேச்ச 
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8௨௦௦ ஸ்ரீமஹர்பாச்தம்‌. 
ஜாதியார்கள்‌. ராஜாவே ! பூருவினிடமிருந்து வந்தது பெளரவலம்‌ 
சம்‌. ஜிதேந்‌இரியராகிய. நீர்‌ இந்தராஜ்யத்தை ஆயிரம்வருஷகாலம்‌ 
ஆளுவதற்கு அந்தவம்சத்திற்‌ பிறந்திருக்கிறீர்‌, 





எண்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்ப வப்ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
௮-3 
(யாதி சரித்திரத்தின்‌ பிற்பகுதி.) 
இவ்வாறு நகுஷபுத்தானாகிய அந்த யயாதிமஹாராஜன்‌, தன்‌ 
பிரியமானபுத்திரனை ராஜ்யத்தில்‌ அபிஷேகஞ்செய்வித்தத்‌ திருப்தி 
யடைந்தவனாக வானப்பிரஸ்தாஸ்‌.ரமம்‌ எடுத்துக்கொண்டு ரிஷியா ர 
னான்‌. கடுந்தவமுள்ளவனாகக்‌ காய்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ புஜித்துக்‌ 
கொண்டு புலன்களையடக்கிப்‌ பிராமணர்களுடன்‌ வனத்தில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்து, அதன்பிறகு இவ்வுலகத்தைவிட்டுச்‌ சுவர்க்கம்போனான்‌. 
பிறகு, ஸக்தோஷமாகவும்‌ ஸுகமாகவும்‌ ஸ்வர்க்கவாஸத்தை அனு 
பவிக்கையில்‌ அவன்‌ மிகரீண்டகாலமாசாமலிருக்கையிலேயே மறு 
படியும்‌ இந்திரனால்‌ தள்ளட்பட்டான்‌, ஸாதுக்களுடன்‌ சேர்க்‌ 
கை கிடைத்தபின்‌ மறுபடியும்‌ ஸ்வர்க்கமடைந்தான்‌ ? என்று 
வைசம்பாயனர்சொல்ல, ஜனமேஜயர்‌ அவரைப்பார்த்து, “பிராம 
ணசே !: ஸ்வர்க்கம்போய்த்‌ தேவர்களுடைய கிருகத்தில்‌ வித்‌ 
்‌ இருந்தும்‌ அதிகநீண்டகாலம்‌ ஆவதற்குமுன்னமே இந்திரனால்‌ எவ்‌ 
வாது தள்ளப்பட்டான்‌ ? ஸ்வர்க்கத்தைவிட்டு நழுவிவிழும்போது 
பூமியினிடம்சேராமல்‌ ஆகாயத்தில்‌ அவன்‌ அப்போது நின்‌ அகொண் 
டிருந்தானென்றும்‌ வஸுமான்‌, அஷ்ட.கன்‌, பிரதர்த்தனன்‌, சிபியெ . 
ன்ற அரசர்களை ஸபையில்‌ ஸந்தித்து அந்த ஆகாசத்திலிருந்தே 
அந்தவீரன்‌ மறுபடியும்‌ ஸ்வர்க்சம்சென்றானென்றும்‌ நான்‌ கேட்டி 
ருக்கிறேன்‌, அந்தஅரசன்‌ எந்த நற்கருமத்தினால்‌ திரும்பவும்‌ ஸ்வ 
ர்க்கமடைந்தான்‌? பிராமணரே ! இவற்றையெல்லாம்‌ முற்றும்‌ கடந்த 
“பழ, இந்தப்‌ பிரம்மரிஷிகளின்‌ கூட்டத்தின்‌ முன்னிலையில்‌ நீர்சொல்‌ 
ப: “லக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. குருவம்சத்தை: விருத்திசெய்பவனும்‌ 
அக்கினிக்கொப்பான தேஜஸுள்ளவனுமாகிய யயா தியென்னும்‌ அர 
சன்‌ இந்திரனுக்கு ஒப்பாகவல்லவோ இருந்தான்‌! விசாலமான புகழ்‌ 
பெற்றவனும்‌ உண்மையான புகமுள்‌ எவனுமாகிய அம்மஹாத்மாவி 
னுடைய இங்கும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ ஈடந்ததாயுள்ள சரித்திரமுழு 
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ஆ திபாவம்‌. ங்‌.டக்‌ 

மையையும்‌ நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌?? என்றுசொல்ல, வைசம்பாய 
னர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

ஆ!! ஆ!! ஈன்று; புண்யமான வில்லும்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ ஒழிப்பதுமாகிய, ஸ்வர்க்கலோகத்திலும்‌ இவ்வுலகத்தி 
லும்‌ நடந்ததாகிய யயாதியின்‌ பிற்பட்டகதையை உ மக்குச்சொல்லு 
வேன்‌, ஈகுஷூபுத்தொனாகய யயாதிராஜா கடைசிப்புத்‌இரனாகிய பூருவு 
க்கு, ராஜ்யத்தில்‌ அபிஷேகஞ்செய்வித்‌.து ம௫ழ்ச்சியோடுவனஞ்சென்‌ 
மூன்‌, அப்போது அவ்வரசன்‌ யதுமுதலானபுத்திரர்களைத்‌ தேசங்க 
ளின்கோடிகளில்‌ நியமித்‌துவிட்டு வனத்தில்‌ காய்கிழங்குகளைப்‌ புஜித்‌ 


அக்கொண்டு, நீண்டகாலம்‌ வஸித்தான்‌, பரிசுத்தமான மனஸோடு 


கோபத்தை யடக்ட, பிதிர்க்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ த்ருப்தியடையச்‌ 


. செய்துகொண்டு, வானப்பிரஸ்தர்களின்‌ ஆசாரத்தையனுஸரித்துச்‌ 


சாஸ்திரப்படி அக்னிஹோத்‌ இரஞ்செய்துகொண்டு, அந்தப்பிரபு சித 
றின தானியங்களையும்‌ நொய்களையும்‌ ஜீவனமாகஎ டுத்‌ துக்கொண்டு, 
காட்டிலுள்ள அன்னத்தினால்‌ அதிதிகளைத்‌ தஇிருப்இிசெய்வித்‌.௮, 
சேஷமாகிய அன்னத்தினால்‌ தான்‌ ஆகாரஞ்செய்‌அகொண்டிருந்தான்‌. 
ஆயிரம்வருஷகாலம்‌ பூர்ணமாக அந்த அரசன்‌ இவ்விதமானஆகாரத்‌ 


. தோடிருக்தான்‌. முப்ப துவருஷகாலம்‌ ஜலத்தைமாத்திரம்‌ உணவாகக்‌ 


கொண்டு வாக்கையும்‌ மனத்தையும்‌ கட்டியிருந்தான்‌. அதன்பின்‌, 
ஒரு . வருஷகாலம்‌ ' வாயுபக்ஷணஞ்செய்துகொண்டு சோரராமலிருக்‌ 
தான்‌. அவ்வாறே 1 ஐந்து அக்னிகளின்‌ மத்தியில்‌ ஒருவருஷம்‌ 
அவன்‌ தவஞ்செய்தான்‌. ஆறுமாதகாலம்‌ காற்றையே பகஷித்துக்‌ 


“ கொண்டு, ஒற்றைக்காலால்‌ கின்றுகொண்டி ருந்தான்‌. பரிசுத்தமான 


கீர்த்திபெற்ற அவன்‌ ஆகாசம்‌ பூமிஇரண்டையும்‌, (8ர்த்தியினால்‌) 
வக சுவர்க்கஞ்சென்றான்‌. 
I எண்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்ப்வபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
ச்ச 

- ஸ்வர்க்கம்போய்த்‌ தேவர்களாலும்‌ ஸாத்தியர்களாலும்‌ ஸப்த 
மருத்துக்களாலும்‌ அஷ்டவஸுக்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு, தேவர்க 
ளுடைய க்ருஹங்களில்‌ வாஸஞ்செய்துகொண்டி ருந்த புண்ணியஞ்‌ 
செய்தவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்‌ தவனுமாகிய அந்தஅசர்களுக்கும்‌ 

ப்ளு காலுபக்கமும்‌ காலுஅக்னிகளும்‌ மேலேசூரியலும்‌, 





௩.௦௨ ஸ்ரீமஹர்பர் ரதம்‌. பயனு 
'அரசனானயயாதியென்னும்‌ராஜா தேவலோகத்திற்கும்பிரம்மலோகத்‌ 
இற்கும்‌ போய்வக்துகொண்டு நெடுங்காலமிருந்தானென்று கேள்வி, 
அந்த ராஜங்ரேஷ்டனாகிய யயாதி ஒருகாலத்தில்‌ இந்திரனிடம்‌ 
டோனான்‌, அங்கே பேச்சுக்களின்முடி.வில்‌, இந்திரன்‌, அவ்வரசனைப்‌ ' 
பார்த்து, “எப்போது பூரு உன்‌ ரூபத்தையும்‌ ஜரையையும்‌ வாங்கிக்‌ 
கொண்டு பூமியில்‌ ஸஞ்சரித்தானோ அப்போது ராஜ்யத்தைக்கொடு 
த்து அவனுக்கு நீ என்னசொன்னாய்‌ ? இதில்‌ உண்மையைச்சொல்‌' 
என்று கேட்டான்‌. 

அதற்கு யயாதி, 'கங்கைக்கும்‌ யமுனைக்கும்‌ உள்‌ 
தேசமுழுதும்‌ உன்னுடையது. பூமியின்மத்திக்கு நீராஜா ; கோடி 
களுக்கு உன்ஸஹோதரர்கள்‌ அதிபர்கள்‌. ம்னிதன்‌ஏழைமைத்தனத்‌ 
தையும்‌ மோசஞ்செய்வதையும்‌ கோபிப்பதையும்‌ கப்டத்‌ை தயும்‌ - 
பொருமையையும்‌ த்வேஷத்தையும்‌ செய்யலாகாது, எங்கும்‌ இவற்‌ 
றைச்‌ செய்வித்தலுமாகாது, ராஜங்ரேஷ்டனே ! புத்தியுள்ளவர்கள்‌ 
மா தாவையும்‌ பிதாவையும்‌ ஜ்யேஷ்டனையும்‌ வித்துவானையும்‌ ரிஷியை 
யும்‌ பொறுத்தவனையும்‌ அவமதித்தலாகாது, சக்தியுள்ளவன்‌எப்போ 
தும்‌ பொறுப்பான்‌, சக்தியில்லாதமணனிதன்‌ கோபிப்பான்‌. துஷ்டன்‌ 
ஸா துவையும்‌, பலமில்லாதவன்‌ மிகுந்த பலமுள்ளவனையும்‌, ரூபமில்‌ 
லாதவன்‌ ரூபமுள்ளவனையும்‌, தனமில்லாதவன்‌ தனமுள்ளவனையும்‌, 
க்ருமம்விட்டவன்கருமஞ்செய்பவனையும்‌, அதர்மிஷ்டன்தர்மிஷ்டனை 
யும்‌, குணமில்லாதவன்‌ குணமுள்ளவனையும்‌ பகைப்பார்கள்‌. புத்தி 
ரனே ! இது கலியுகத்தின்‌ லக்ஷணம்‌, ராஜேந்திரனே ! இவற்றிற்கு 
எஇர்மறையானவை க்ருதயுகத்தின்லக்ஷணங்கள்‌ பிராம்மணன்‌, கஷத்‌ 
'இரியன்‌, வைசியன்‌, சூத்திரன்‌ யாராகட்டிம்‌ ' ஈல்லவிஷயங்களிற்‌ பிர்‌ 
விர்த்தித்தால்‌ சீர்த்திபெற்றவர்களாகப்‌ புகழப்படுகின்றனர்‌.. ஆத்‌ 
லால்‌, ராஜேந்திரனே! மனிதன்சிலாக்கியமானகாரியத்‌ இில்மனம்வைத்‌ 
தவனாக இருக்கவேண்டும்‌. உன்ஸஹோதரர்கள்‌ உலகமறியாதவர்கள்‌; 
புகழப்படாதவர்கள்‌ ; A மதிகெட்டவர்கள்‌ ; பிதாவின்சாபத்‌ இனால்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ தேசத்தின்கோடி.சளுக்கு அதிபராயிருந்தனர்‌ என்றுசொன்‌ 
னேன்‌? என்றான்‌. இந்திரன்‌, “ராஜாவே ! நீ தர்மமறிந்தவனாயிருக்‌ 
திறாய்‌, மேலானதர்மத்தை ஸ்ததிக்கிறாய்‌. மறுபடியும்‌ உலகத்தி 
லுள்ளமேலான வீருத்தாந்தத்தை எனக்குச்சொல்‌? என்றுகேட்க, 
யயாதி சொல்லத்தொடக்கினான்‌. 

“கோபிக்கறவனிலும்‌ கோபியாதவன்‌ சிறந்தவன்‌ ; பெய்க 
யில்லாதவனிலும்‌ பொறுமையுள்ளவன்‌ சிறந்தவன்‌ ; மனிதரல்‌ 
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லாதவற்றைப்‌ பார்க்கிலும்‌ மனிதர்‌ சிறந்தவர்‌ ; அவித்துவானிலும்‌ 
வித்துவான்‌ சிறந்தவன்‌, ஒருவன்‌ இட்டப்பட்டாலும்‌ அதற்குப்‌ பிர 
தியாகத்‌ திட்டக்கூடாது, பொறுக்கறவனுடைய வருத்தமே திட்டு 
திறவனை எரித்துவிடும்‌, . திட்கிறவ னுடைய புண்ணியத்தையும்‌ திட்‌ 
டப்படுகிறவன்‌ ' அடைவான்‌. "யாருக்கும்‌ புண்ணைக்‌ குத்துகிறது 
போன்ற மிக்கதுன்பத்தைச்‌ செய்கறவனாகவும்‌ ஹிம்ஸையான சொல்‌ 
லைச்‌ சொல்‌.லுநறெவனாகவுமிருத்தல்‌ தகாது. குறைந்தவனிடமிருந்து 
அதிகத்தை வாங்கத்தகாது, இவனுடைய : எந்தச்சொல்லினால்‌ அய 
லான்‌ அன்பம்‌ அடை வனோ அகந்தஅமங்களமும்‌ . பாபலோக்த்துக்கு 
ஹேதுவுமாகிய சொல்லைச்‌ சொல்லலாகாஅ. புண்ணைக்‌ குத்துகிறது 
போன்ற. மிக்கதுன்பத்தைச்செய்கறவனும்கொடியவனும்கடுஞ்சொல்‌ 
லுடையவனும்‌ முள்ளைப்போன்ற சொற்களினால்‌ மனிதர்களைக்குத்து 
கிறவனும்‌ ஜனங்களுக்குள்‌ மிகுந்த அமங்களமுள்ளவனென்றும்‌ வா 
யில்‌ நிருதியென்னும்‌ அஷ்டதேவதையை வஹிக்கின்றவனென்றும்‌ 
அறியத்தக்கவன்‌, யோக்கியமான ஈடையுள்ளவன்‌. . யோக்கியர்களை 
அனுணரித்து. நடக்கவேண்டும்‌. முன்னும்‌ ஸாதுக்களினால்‌ பூஜித்த 
ழைக்கப்படவேண்டும்‌, 1பின்னும்ஸா அக்களினால்‌.காப்பாற்றப்படவே 
ண்டும்‌. அயோக்கியர்களுடைய வசைகடந்தபேச்சுக்களைஎப்டோதும்‌ 
பொறு ) த்தல்வேண்டும்‌. தானும்‌ ஈல்ல ஈடையையுடையவனாகஇரு 
ந்து ஸாதுக்களுடைய நடையையும்‌ இரஹித்துக்‌ கொள்ளவேண்டுழ்‌; - 
சொற்களென்னும்‌ அம்புகள்‌ வாயினின்றும்‌ புறப்படகின்றன. அவற்‌ 

முல்‌ ,அடிக்கப்பட்டவன்‌ இரவும்பகலும்‌ அழுகிறான்‌. அவை பிறரு 
டைய மர்மஸ்‌ தானங்களில்தான்‌ விழுகின்றன. தெரிந்தவன்‌ அவற்‌ 
றைப்‌ பிறரிடம்‌ பிரமோகிக்கமாட்டன்‌. பிராணிகளிடத்துக்‌ கருணை 
யும்‌ நேசமும்‌ கொடையும்‌ இன்சொல்லும்போலவசப்படுத்‌ தம்வகை 
. மூன்றுலோகங்களிலும்‌ “வேறில்லை, ஆதலால்‌, இனியசொல்லே 
சொல்லத்தக்கது, கடுஞ்சொல்‌ எங்கும்‌ சொல்லத்தகாதது, பூஜைக்‌ 
குரியவர்களைச்‌ செம்மையாகப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌; கொடுக்கவேண்டும்‌; 
ஒருகாலும்‌ யாசிக்கக்கூடாது” என்றான்‌. 


1 யோக்யெர்களால்‌ இறாத்தப்படவேண்டும்‌, ' 
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௩.௦௪ ்ரீமஹாப்ாரரதம்‌. 
எண்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌: (தோடரீச்சி,) 
சு 
இந்திரன்‌, (ராஜாவே ! எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ பூர்த்திசெய்து 
இல்லறத்தைவிட்வெனஞ்சென்றாய்‌;ஒ! ஈகுஷபுத்திரனே! யயாதியே! 
அதனால்‌, உன்னைக்கேட்டிறேன்‌, தவத்தில்‌ நீ யாருக்கு ஒப்பானவன்‌!? 
என்றுகேட்க, யாயாதி, (இந்திரனே! தேவர்களிலும்‌ மனிதர்களிலும்‌ 
கந்தர்வர்களிலும்‌ ரிஷிகளிலும்‌ தவத்தில்‌ எனக்கு ஒப்பானவன்‌ ஒரு 
வனையும்‌ கான்காணவில்லை ? என்று மறுமொழி சொன்னான்‌. “ராஜா 
வே! ஸமானமானவர்களையும்‌ மேலானவர்களையும்‌ தாழ்வானவர்களை 
யும்‌ அவர்களின்‌ மஹிமையையறியாமலே நீ அவமதித்தாயாதலின்‌ 
உனக்கு இர்தலோகங்கள்‌ முடி.வுள்ளவையாம்‌, புண்ணியம்‌ அழிந்து: 
இப்போதே விழுவாய்‌ ? என்று இந்திரன்‌ சொன்னான்‌. 
யயாதி, இந்திரனே ! தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ அவமதித்ததினால்‌ எனக்கு லோகங்கள்‌ அழி 
ந்தனவாயின்‌, தேவராஜாவே ! நான்‌ தேவலோகத்தைவிட்டு விழும்‌ 
போது, ஸாதுக்களின்ஈடுவே விழுவதற்குவிரும்புகிறேன்‌? என்றான்‌, 
“ராஜாவே ! ஸாதுக்களின்‌ சமீபத்திலேயே விழுவாய்‌ ; அங்குவிழுக்‌ 
'தால்‌ திரும்பவும்‌ இந்த ஸ்தானத்தையடை.வாய்‌, யயாதியே ! இதை 
அறிந்துகொண்டு இனிஸமானர்களையும்‌ மேலானவர்களையும்‌ தாழ்ந்த 
வர்களையும்‌ ந அவமதியாதே? என்று இந்திரன்‌ சொன்னான்‌. 
பிறகு, தேவ. ராஜாவினால்‌ ஆளப்பட்ட புண்ணியலோகங்களை 
விட்டு விமுகின்ற யயாதியைப்டார்த்து, ராஜரிஷிகளுக்குட்டுறந்தவ 
னும்‌ ஸாதுக்களுடைய தர்மானுஷ்டானத்தைக்‌ காப்பவனுமாகிய 
அஷ்டகனென்பவன்‌ சொன்ன தாவ அ: 
( இந்திரனுக்கொப்பான ரூபமுள்ளவனும்‌ தன்‌ வன்க 
அக்னியைப்போல்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌ யுவாவுமாகஇருக்கிற நீ, இருள்‌ 


்‌ போல்‌ எழும்புகின்ற மேகங்களோக்டிய ஆகாயத்‌ தினின்றும்‌, இர 


. கங்களுக்குட்‌ சிறந்தவனாகிய சூரியனைப்போல விழுசிறாய்‌ ; நீ யார்‌ ? 
்‌. அக்கினிக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ ஒப்பான ஒளியுள்ளவனும்‌ அளவிடக்‌ 
'கூடாதவனுமாகிய நீ சூரியனுடைய மார்க்கத்திலிருந்து 'விமுவ 
தைக்கண்டு, இஃது என்னவிழுகின்றதென்று ஊ௫த்துக்கொண்டு 
எல்லாரும்‌ பிரமித்துப்போயிருக்கிறோம்‌. தேவர்களின்‌ மார்க்கத்‌ 
தில்‌ நிற்பவனும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ 
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ஓப்பான்மஹிமையுள்ளவனுமான உன்னைக்கண்டு நாங்களெல்லாரும்‌ 
.... இப்போது. நீவிமுவதற்குரிய காரணத்தை அறியவிரும்பி உன்னை 
... எதிர்கொண்டழைக்கிறோம்‌. உன்னை முதலிற்கேட்கவும்‌ .நாங்கள்‌ 
தைரியப்படவில்லை. நீயும்‌ நாங்கள்‌ யாசென்பதைப்பற்றி எங்களை 
விசாரிக்கவில்லை, ஆயினும்‌, உன்னைக்கேட்டுறேன்‌. ஆசைப்படத்‌ 
தீக்ச ரூபமுள்ளவனே ! நீ யாரைச்சேர்ந்தவன்‌ ? என்னகாரணத்தி 
னால்‌ இங்குவந்தாய்‌.? இந்திரனுக்கொப்பான பிரபாவமுள்ளவனே ! 
உனதுபயம்‌ நீங்கட்டும்‌, அக்கத்தையும்‌ மயக்கத்தையும்‌ சீக்கரம்‌ 
விட்டுவிடு, ஸாஅக்களிடமிருக்கின்ற: :' உன்னைப்‌ பலாத்காரஞ்செய்வ 
தற்கு பலாஸ உரனைக்கொன்ற இந்திரனும்‌ ஸமர்த்தனல்லன்‌, தேவேர்‌ 
இசனுக்கொப்பானவனே ! ஸஃகத்திலிருக்து தவ றினஸாதுக்களுக்கு 
. எப்போதும்‌ ஸாஅக்கள்தாமே ஆதாரம்‌, ஸ்தாவரங்களுக்கும்‌ ஜங்க 
மங்களுக்கும்‌ பிரபுக்களாகிய அந்த ஸாதுக்கள்‌ சேர்க்திருக்கின்றனர்‌, 
நீ உன்னைப்போன்ற ஸாதுக்களிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறாய்‌, தஹிப்ப 
தில்‌ அக்னி 1பிரயு; விதைவிதைப்பதில்‌ பூமி பிரபு; பிரகாசம்‌ உண்டு 
பண்ணுவ தில்‌ சூரியன்‌ பிரபு; ஸா.துக்களுக்குத்‌ தம்மிடம்‌ தேடிவந்த 

வனான அதிதி பிரபு? என்பது, ்‌ 

- எண்பத்துமுன்றாவது: அத்தியாயம்‌. 
ஸம் பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 

ஸு 
யயாதி, * நான்‌, ஈகுஷனுடைய புத்திரனும்‌, பூரூவின்‌ பிதாவு 
மாகிய: யயாதி: என்பவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌. அவமதித்ததனால்‌ 
தேவர்களும்‌ ஷித்தர்களும்‌ ரிஷிகளுமிருக்கும்‌ லோகத்தைவிட்டு 
விலக்கப்பட்டுப்‌ புண்ணியம்குறைந்து ஈமுவிவிழுகிறேன்‌, கான்‌ உங்‌ 
களிலும்‌ வயில்‌. மூத்தவனாதலால்‌ உங்களுக்கு கான்‌ அயிவாதனம்‌ 
செய்யவில்லை, வித்தையினாலாவது தவத்‌இனாலாவ.து ஜன்மத்தினா 
லாவது எவ்ன்பெரியவனோ அவன்தான்‌ 2 த்விஜர்களில்‌ பூஜ்யனாகி 
ரன்‌... என்றான்‌. அஷ்டகன்‌, “ராஜாவே ! நீ இவ்வாறுசொன்னாய்‌; 
ஆடலும்‌, எவன்‌ வயஸுமிகுந்தவனோ அவன்‌ பெரியவனாகச்‌ சொல்‌ 
லப்பகிற இல்லை, த்விஜர்களுக்குள்‌ எவன்‌ வித்தையினாலும்‌ தவத்‌ 
இனாலும்‌. மேற்பட்டவனோ: அவன்தான்‌ பூஜ்யனாகிறுன்‌ ்‌ என்றான்‌. 
2 இருபிதய்யாளர்‌; அவர்‌; பிராமணரும்‌ க்ஷ£த்திரியரும்‌ வைசியருமாவர்‌, 

௩௯ 
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யயாதி, (நல்லகர்மங்களுக்குப்‌ பாவம்‌ விரோதியென்ற சொல்லு 
ன்றனர்‌. இழிவானலோகத்திற்குக்‌ காரணமாகிய அந்தப்பாபம்‌ பணி 
வில்லாதவனிடமிருக்கின்றது. அயோக்கியர்களுடைய இந்தப்பாப 
த்தை ஸாதுக்கள்‌ ஒத்தக்கொள்வதில்லை. ஸாஅுக்கள்‌ எப்படி இந்த 
நல்லகருமங்களுக்கு ஸாதகர்களாகலாமோ அப்ப்டி௩டந்தனர்‌. . “என 
க்கு மிகுந்த தனமிருந்தது ; அதுபோய்விட்ட அ; நான்‌' முயற்சிசெய்‌ 
தும்‌ அதை அடைவதில்லை ? என்று தெரிந்துகொண்டு ஆத்மாவி 
னுடைய ஹிதத்திலேயே ஊக்கத்துடனிருப்பவன்‌ எவனோ அந்தப்‌ 
புத்சொலிதான்‌ தெரிந்தவன்‌, மிகுந்த தனமுள்ள எவன்‌ ஈல்ல யஜ்‌ 
ஞங்களைச்‌ செய்றெவனாகவும்‌ எல்லாக்கல்விகளிலும்‌ தேர்ச்சியடைந்த 
வஞாகவுமிருக்கறானோ, புத்திமானாகிய அந்தப்புருஷன்‌ வேதங்களை 
ஓதித்‌ தேகத்தைத்‌ தவத்துடன்கூட்டி அஜ்ஞானம்ரீங்கிச்‌ சுவர்க்கத்‌ 
இற்குச்‌ செல்வன்‌, பெரிய செல்வத்தினால்‌ ஒருபோதும்‌ ஸந்தோஷ 
மடையக்கூடாது, வேதங்களை ஒதவேண்டும்‌. அஹங்காரத்தை விட 
வேண்டும்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ வெவ்வேறு தன்மையுள்ள அனேகர்கள்‌, 
தெய்வத்துக்குட்பட்டவராகச்‌ செய்கையும்‌ ஸாமர்‌ த்தியமும்‌ அழிந்து 
போயிருக்கின்றனர்‌. தைரியமுள்ளவன்‌ தன்புத்தியினால்‌. தெய்வம்‌ 
அதிகபலமுள்ளதென்அ நினைத்திருப்பதனால்‌ அவன்‌ ஸுகதுக்கங்‌ 
கள்‌ வரும்போது அவற்றினாற்‌ 1 கெடுக்கப்படான்‌. விதிவசமாக 
நேர்ந்த இன்பத்தையும்‌ அன்பத்தையும்‌ அனுபவிக்கிறான்‌. தன்‌ 
சக்தியினால்‌ ஆவதொன்அமில்லை. ௮ தனால்தெய்வம்பெரிதென்‌ அநினை 
ப்பவன்‌ எவ்வகையிலும்‌ வ்யஸனமும்‌ ஸந்தோஷழும்படான்‌. .ஞான 
முள்ளவன்‌ -அக்ககாரணங்களினால்‌ தக்கப்படலாகாது; . ஸுககார 
ணங்களினால்‌ ஸந்தோலப்படவுங்கூடாது, எந்தக்காலத்திலும்‌ ஒரே 
விதமாக இருத்தல்வேண்டும்‌. விதி ௮ 'இகவன்மையுள்ளதென்று 
நினைத்து எவ்வகையாலும்‌ வ்யஸனத்தையும்‌ ஸந்தோஷத்தையும்‌ 
அடையத்தகாது, அஷ்டகனே! பிரம்மா, என்னை உலகத்தில்‌ எவ்வித ' 
மாக ஸ்ருஷ்டித்திருக்றரொரோ, அவ்வி தமாகவே நான்நிச்சயமாகஇரு 
. கீகவேண்டியவன்‌ என்றுநினைத்து அதனால்‌ கான்‌ பயம்கேரும்போது 
ஒருபொழுதும்‌ கல்ங்குவஇல்லை.: என்மனத்தில்‌ வ்யஸனம்‌ சிறிதும்‌ 
இல்லை; 8ஸ்வேதஜங்களும்‌;: ' அண்ட ஜங்களும்‌, உத்பிஜ்ஜங்களும்‌, 
ஸர்ப்பங்களும்‌, புழுக்களும்‌, ஜலத்திலுள்ள மீன்களும்‌, கற்களும்‌, 
புற்களும்‌, கட்டைகளுமாகிய யாவும்‌ தம்தம்விதி முடிந்தபின்‌ அவற்‌ 

1 கர்வத்தையும்‌ சோர்வையும்‌ அடையான்‌. ன தோட 

உ 57-தும்பக்கத்தில்‌ இந்த அடையாளமுள்ள குறிப்பைப்‌ பார்க்க, 
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றின்‌ 1 இயற்கையை அடைகின்றன, அஷ்ட்கனே ! ஸு-கமும்‌ அக்க 
மும்‌ கிலையற்றவையென்பதையறிந்தபின்‌ நான்‌ எ தனால்‌ துன்பமடை 
வேன்‌? என்னசெய்வேன்‌? எதைச்செய்துதான்‌ அன்பப்படாமலிருப்‌ 
பேன்‌? ஆதலால்‌, விவேகத்தைக்கொண்டு அக்கத்தை விலக்குகிறேன்‌? 
என்றுசொன்னான்‌. 
பிறகு, அஷ்டகன்‌, தனக்குமாதாம்ஹனும்‌ குணங்களெல்லாம்‌ 
, நிரம்பினவனுமான யயாதிமஹாராஜா ஸ்வர்க்கத்திலிருப்பத போல 
வே ஆகாசத்திலிருக்து இவ்வாறு பேசும்போது ரு “அவ 
னேக்‌ கேட்கலானான்‌. 
ராஜஸ்சேஷ்டனே ! எந்தஎந்தச்‌ சிறந்தலோகங்களை எவ்வளவு 
காலம்‌ எவ்வாறு நீ அனுபவித்தாய்‌ ? ராஜாவே ! அவற்றையெல்லாம்‌ 
தெளிவாகச்சொல்‌, தத்‌ துவஞானியைப்போல்‌ நீ தர்மங்களைச்‌ சொல்‌ 
லுறொய்‌' என்றுகேட்க, யயாதி சொன்னதாவது: நான்‌ இந்தப்‌ 
பூமியில்‌ சக்கரவர்த்தியான ராஜாவாக இருந்தேன்‌. அதன்பின்‌, சிற 
ந்தலோகங்களையும்‌ வசப்படுத்‌தினேன்‌. அவற்றில்‌ ஆயிரவருஷகாலம்‌ 
வித்தேன்‌. அங்கிருந்து வேஅலோகத்திற்குச்‌ சென்றேன்‌. அங்கே 
ஆயிரம்‌ வாயில்களுள்ள அம்‌ காஅயோசனை தூரம்‌ நீண்டதுமாகிய 
அழகான இந்திரனுடைய நகரத்தில்‌ ஆயிரவருஷகாலம்‌ வித்தேன்‌. 
. அங்கிருந்து. வேறுலோகம்‌ போனேன்‌. அப்போது மேலானதும்‌ 
அழிவில்லாததும்‌ யாருக்கும்‌ கிடைக்காததுமாகிய' லோகநாதரான 
பிரம்மாவினுடையலோகத்தையடைந்த அ 'தில்‌ஆயிரம்வருஷம்வரை 
யில்‌ வஹித்தேன்‌, அங்கிருந்தே வேறுலோகம்போனேன்‌. அப்போது 
நான்‌ நினைத்தபடி. அனேகலோகங்களில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு எல்‌ 
லாத்தேவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தேவஸ்‌ே ரஷ்டர்களுக்கொப்‌ 
பான மஹிமையையும்‌ ஒளியையும்‌ அடைந்து ே தவர்களுக்கும்‌ தேவ 
சான. பிரம்மாவின்‌ |கிருகத்தில்‌ வஹித்தேன்‌. ௮ப்ஸரஸுகளுடன்‌ 
கூடிவிளையாடிக்கொண்டும்‌ அழகானமணமும்‌ ரூபமுமுள்ளபுஷ்பித்த 
மரங்களைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிம்‌ பத்‌ துலக்ஷவருஷகாலம்கக்தனவனத்‌ 
தில்‌ வித்தேன்‌. அதன்பின்‌, வெகுகாலம்‌ கடந்தபிறகு, அந்த்நந்தன 
வனத்திலிருக்‌துகொண்டு தேவர்களுடைய ஸுகங்களில்‌ - அதிக .. 
மாகப்‌. பற்றுள்ளவனாக இருந்த என்னைப்பார்த்து உக்கிரமானருப 
முள்ள தேவதூத்னொருவன்‌ மூன்‌ அமாத்திரைகளுள்ள .' ஸ்வாத்து 
்‌ டன்‌ உரத்தகுரலாக, “அழிந்துபோ? என்று மூன்றுமுறை சொன்‌ 
னான்‌, ராஜஹிம்மமே! இவ்வளவுதான்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌, உடனே, 


பர்.ட.........1 ஓம்தஜன்மத்தின்‌ முடிவு, 


000325 
௦௮) ஸரீமஹாப் ரதம்‌, 


புண்ணியமழிந்து ஈந்தனவனத்திலிருநக்து கான்‌ தவறிவிமும்போ அ, 
(ஐயோ! கஷ்டம்‌ !! புண்ணியஞ்செய்து ஈல்ல. புகழ்பெற்ற யயாதி, 
புண்ணியம்‌ அழிந்து இதரவிழுடிறான்‌ 1? என்னு “ஆகாயத்தில்‌ 
என்னைப்பற்றித்‌ தயையுடன்‌ . அுக்கப்படிகின்றதேவர்கள்‌ சொன்ன 
சொற்களைக்‌ கேட்டேன்‌, பிறகு, விழுகின்றநான்‌ .அவர்களைகோக்கி, 
'நான்‌ எப்படி. ஸாதுக்களின்மத்தியில்‌ விழுவேன்‌ ?? என்றுகேட்க, : 
அவர்களால்‌ நீங்கள்‌ யாகஞ்செய்யுமிடம்‌ தெரிவிக்கப்பட்டது,இதைப்‌ 
பார்த்து யாகபூமியின்‌ இடத்துக்குரிய ஹோமத்ரவ்யத்தின்‌ வாஸனை 
புகையினால்‌ கொண்வெரப்பட்டதை மோந்துகொண்டு ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ வேகமாகவந்தேன்‌? என்றான்‌. 


.. எண்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவ.பர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(ஸ்வர்க்கத்சேன்றவன்‌ புண்ணியம்‌ அ$நீதபின்‌ மறுபடியும்‌ 
ஜனீப்பதைப்பற்றி அஷ்டகனுக்கு யயாதிசோல்வது.] 

அஷ்டகன்‌, 'கிருதயுகத்து ராஜாக்களில்‌ .மூக்கியமானவனே ! 
நினைத்தபடி. ரூபமெடப்பவனாகப்பத்‌ தலக்ஷவருஷகாலம்‌ நந்தனவனத்‌ 
இல்‌.வஷித்தவன்‌ அதைவிட்டுப்‌ பூமிக்கு வந்ததற்கு என்னகாரணம்‌!? 
என்றுகேட்க, யயாதி, 'இக்தலோகத்தில்‌ பணமில்லாதவன்‌ .பந்து 
வாயிருந்தாலும்‌ ஸ்கேஹிதனாயிருக்தாலும்‌ தன்மனிதனாகவேயிருக்‌ 
தாலும்‌ அவனை மனிதர்கள்‌ எப்படி. விட்டுவி௫கிறுர்களோ, அப்படியே 
அந்தலோகத்தில்‌ புண்ணியமழிந்த்‌ மனுஷ்யனை இந்திசாதிதேவர்க 
ளனைவரும்‌ உடனே .விட்டுவிடுகிருர்கள்‌? என்றுசொன்னான்‌, ல 

அஷ்டகன்‌, , 'அந்தலோகத்தில்‌ புண்ணியம்‌ அழிந்தவர்களாக 
ஆவது !எப்பட.என்றவிஷயத்தில்‌ என்மனம்‌ மிகவும்‌ மயங்குகிறது. 
என்ன இறெப்புள்ளவர்கள்‌ யாருடைய 'லோகத்துக்குப்‌ போவார்கள்‌ :? 
அவற்றையெல்லாம்‌ சொல்‌; உன்னைத்‌ ,தத்‌ அவந்தெரிந்தவனாக நான்‌ 
. நினைக்கிறேன்‌? என்றுகேட்டனன்‌. யயாதி, “ராஜாவே! அவர்க 
ளெல்லாரும்‌. அழுதுகொண்டு. இந்தப்பூமியிலுள்ளஈரகத்‌, 'இல்‌.விழுகின்‌ 
. றனர்‌. புண்ணியம்போனபிறகு அவர்கள்‌ கழுகுகள்‌, நரிகள்‌ இவ்‌ 
தின்‌ கூட்டங்களுக்கு உணவாக ஆகும்படி பல ஜன்மங்களெடுக்கன்ற 
னர்‌, ராஜாவே !.. ஆதலால்‌, உலகத்தில்‌ கெட்டதும்‌ 'இகழத்தக்கது . 

1 புண்ணியலோக த்தில்‌ புண்ணியம்‌ கெடாதென்பது சேள்வியின்கருத, 
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மாகிய கருமத்தைவிடவேண்டும்‌. ராஜாவே! உனக்கு நான்‌ எல்லாம்‌ 
சொல்லியிருக்கிறேன்‌.. மறுபடியும்‌ உனக்கு இப்போது என்னசொல்‌ 
லக்கடவேன்‌ ? சொல்‌! -என்றுசொன்னான்‌. 
- அஷ்டகன்‌, “அந்தப்‌ பிராணிகளைக்‌ கழுகுகளும்‌ மயில்களும்‌ மற்‌ 
றப்பக்ஷிகளும்‌ துண்டி.த்‌.து விகின்றனவே, பிறகு, அவை-எவ்வாறு 
உண்டாகின்றன எவ்வாறு வளர்கின்றன பூமியிலுள்ள ஈஉரகமென்று 
நான்‌ வேறு கேள்விப்படவில்லை' என்று கேட்க, யயாதி, “தேகம்‌ 
போனபிறகு கருமம்‌ விருத்தியடைவ தினால்‌, .ஸ்‌தூலசரீரமடைகந்து 
பிராணிகள்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றன. அவைதாம்‌ இந்தப்பூமியி 
லுள்ள நரகத்தில்‌. விழுகின்றவை. அவை அனேகவருஷங்கள்‌ 
கடந்துபோவதை அறியாமலிருக்கின்றன. அறுபதினாயிரம்‌ வருஷங்‌ 
களும்‌ எண்பதினாயிரம்‌ வருஷங்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஹித்துஆகா 
யத்தில்‌ பறக்கின்றன. அவைகள்‌ பூமியில்விமும்போ.து பூமியிலுள்ள 
பயங்கரமான ராக்ஷஸர்கள்‌ கூர்மையான பற்களைக்கொண்டு அவற்‌ 
றைக்‌ கடிக்கின்‌ றனர்‌? என்றுசொன்னான்‌. 
அஷ்டகன்‌, “பாபத்தினால்விமுகின்ற அவைகளைப்‌ பூமியிலுள்ள 
பயக்கம்ன ட்‌ கன்னக்‌ கனக அவை 
விதமாகக்‌ சர்ப்பத்லுண்டாலின்றன 1 9 என்றுகேட்க, யயாதி, - 'புஞ்‌ 
பங்களையும்‌ பலங்களையும்‌ புஜிப்பதனாலுண்டான ரக்தமானது புருஷ 
வீரியமாகமாறுகிறது, அதுபுரூஷனால்விடப்பட்டு ஸ்திர்யின்சோணி 
தத்தைச்‌ சேருகின்றது. அஃது அவ்விடத்தில்‌ கர்ப்பமாகப்‌ பரிண 
மிக்கறதி, ஜீவன்கள்‌ ஆகாயத்தையும்‌ வாயுவையும்‌ ஜச லத்தையும்‌ 
பூமியையுமிமரங்களையும்‌ பூண்கெளையும்‌ அடைந்தபிறகு - நான்குகால்‌ 
களூள்ளவைக்ளும்‌ இரண்டு கால்களுள்ளவைகளுமானபிரணிகளெல்‌ 
லாவற்‌ை றயுமடைக்குகர்ப்பங்களில்சேருகின்‌ றனூஎன்‌.ஐசொன்னான்‌, 
இவ்வுலகத்தில்‌ இந்த மானிடயோனிக்குயப்‌ போதிற ஜீவன்‌, 
வேறுசரீரத்தை ௭0 எடுத்துக்கொண்டு கர்ப்பத்தில்‌ சேருகிழுனா ? அல்‌ 
1 கருமம்‌ 5 அநித்யமாதலின்‌ . “புண்ணியம்‌ அழியத்தக்க து,” 'புண்ணியமழிர்‌ 
தால்‌ விழுவதும்‌ மறுபடியும்‌ பிதப்பதும்‌ விடமுடியா தவை ; ஆதலால்‌, கரு 
மத்தைவிட்டு மோக்ஷத்தித்குக்‌ காரணமான ஞான சதைய பூல்‌ பவ 


என்பது கருத்து. . 
8 பிணி பிமுதலியவையும்‌ க்கு கல்பஸ்ள்ம்‌ ்்தஸ்க்கள்‌ 
என்னப்பட்டன, “பிள்ளை மனைவிமுதலியவை' என்பது பழையவுரை, 
8 இங்கே வரவுவின்பின்‌ பத்தர்‌ .சேர்‌ததுக்கொள்வது வேதத்திற்‌ 
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சீடி ஸ்ரீமஹ்ரப்ர ரதம்‌, 
லது, தன்ஸ்வரூபத்தோடு மாத்திரம்‌ போகிறானா ? ஸம்சயத்தினால்‌ 
கேட்கிறேன்‌ ; எனக்குச்சொல்‌, சரீரத்தின்‌ பருமனையும்‌ உயரத்தை 
டயும்‌ கண்‌ காதுகளையும்‌ புத்தியையும்‌ எதனாலே அடைகிறான்‌? இதன்‌ 
உண்மையைக்‌ கேட்கிறேன்‌; முழுதும்‌ சொல்லு; ஐயா! நாங்களெல்‌ 
லாரும்‌ உன்னை ஞானியென்று நினைக்கிறோம்‌? என்று. அஷ்டகன்‌ 
கேட்க, யயாதி, ' 1பூக்களிலிருந்‌தும்‌ காய்களிலிருந்தும்‌- வந்த வீரி 
யத்தை ஸ்திரீயின்‌ ர௬ுதுகாலத்தில்‌ -கர்ப்பவாயு, .கர்ப்பாசயத்தில்‌ 
கொண்டுவந்து விடுகிறது. அந்தக்கர்ப்பத்தில்‌ அந்தவாயு .அந்தவீரி 
யத்தின்‌ ஸூக்ஷமஅவயவங்களில்‌ பிரவேசித்து நாளடைவில்‌ கர்ப்‌ 
பத்தை விருத்தியாகச்செய்கிறது. அவயவங்கள்‌ பிரிக்கப்பட்டு விரு 
தீதியடைஇறெ கர்ப்பம்‌. புத்தியையடைந்து மனுஷ்யனாகி இவ்வுலகத்‌ 
்‌ இல்‌ காதினால்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்னெ்றது ; கண்ணினால்‌ ரூபத்தைப்‌ 
பார்க்கின்‌ றது; மூக்கனால்‌ மணத்தையும்‌ நாவினால்‌ ரஸத்தையும்‌ தவக்‌ 
கினால்‌ ஸ்பரிசத்தையும்‌ மனத்தினால்‌ அபிப்பிராயத்தையும்‌ அகருகின்‌ 
றது. அஷ்டகா ! மஹாத்மாவான ஆத்மாவுக்குச்‌ சரீரத்தில்‌ இந்திரி 
யங்கள்‌ . இவ்வாறு அதும்‌ ப அக அவ்வ வம்‌ ௮ ஜி; என்று 
சொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌, (இறந்துபோன மனிதன்‌. ட க்கம்‌ புதை 
க்கவாவ.து இழுத்‌துவிடவாவது 'செய்யப்படுகிறான்‌,, இறந்து இல்லா 
மல்போனவன்‌ பிறகு 2 .தன்னேய றிவது எப்படி ? என்று கேட்க, 
யயாதி, £ராஜஹிம்மமே ! உயிர்போனபிறகு அவன்‌ அங்கினவனைப்‌ 
டோல்‌ சப்தம்செய்துகொண்டு, தன்புண்ணியத்தையோ பாபத்தை 
யோ முன்னிட்டுக்கொண்டு சுவாசத்தின்‌ . முனையை அனுஸரித்து 
இந்தத்தேக்த்தைவிட்‌டு வேறு கர்ப்பத்துக்குப்‌' போதிறான்‌:: புண்ணி 
யஞ்செய்தவர்கள்‌ புண்ணியஜன்மமடைகன்றனர்‌.. பாபஞ்செய்தவர்‌ 
கள்‌ பாபஜன்மமடைகின்றனர்‌. பாபமுள்ளவர்கள்‌ புழுக்களும்‌ ப்ற 
வைகளுமாகின்‌ றனர்‌. மஹா .அபாவனே ! நான்‌ சொல்லவேண்டிய 


த தொன்‌ அமில்லை.. அப்படிப்‌ புண்ணியபாடங்களைச்செய்த' பிராணிகள்‌ 


நான்கு. கால்களூள்ள்னவும்‌ 'இரண்டு கால்களூள்ளனவும்‌ ஆது கால்த்‌ 
ரூள்ளனவுமான கர்ப்பங்களாக ஆகின்றன, இவற்றையெல்லாம்‌ முற்‌ 
னும்‌. 'சொன்னேன்‌. * ீரதகிழும் ர்‌ இன்னம்‌! என்ன்‌ பதன்‌ 
என்று சொன்னான்‌. '* 





1 இங்கு, புஷ்ப ரஸா அப்ருக்தம்‌” என்‌ நபாட. ததைக்செர்ண்டு.. கடர 
மென்ன சொல்லப்பட்ட கருமத்தின்‌ ரஸமாயெ அதிர்ஷ்டச்‌ அடன்‌ சேர்ந்த ' 
புருஷவீரியத்தை'. என்பது பழையவுரை, ர 


2 து வந்தது எவ்வாறு என்பது கருத்து, - பக 
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இப்படி.ச்‌ சொல்லியதைக்கேட்ட அஷ்டகண்‌,. ! ஐயா ! மனிதன்‌ 
எதைச்செய்து தவத்தினாலும்‌ வித்தையினாலும்‌ மேலான லோகங்‌ 
களை அடைகிறான்‌ ? அந்தமேலான லோகங்களை எந்தக்கிரமத்‌ இனால்‌ 
அடைகிறான்‌ என்பதை நான்‌ கேட்கிறேன்‌ ; எல்லாம்‌ சரியாகச்‌ 
சொல்‌? என்றுகேட்க, யயாதி, “தவம்‌, தானம்‌, இந்திரியங்களை 
யடக்குதல்‌, மனத்தைஜயித்தல்‌, காணம்‌, உள்ளும்புறமும்‌ ஓத்திருத்‌ 
தல்‌, எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌. அம்‌ தயை ஆகயஇவ்வேழினையே மனி 
தர்களுக்குச்‌ சுவர்க்கலோகத்‌ இன்‌ பெரியவாயில்களென்று சொல்லு 
கின்றனர்‌. தமோகுணமிகுந்தமனிதர்கள்‌ எப்போதும்‌ அகங்கா 
சப்படுவதனால்‌ அழிகின்றனர்‌ என்று பெரியோர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. 
(வேதம்‌) ஓதித்‌ தன்னைப்பண்டி.தனென்று நினைத்துக்கொண்டு தன்‌... 
கல்வியினால்‌ பிறர்புகழை அழிப்பவனுக்கு நல்லலோகங்கள்‌ அழிவுள்‌ 
ளவையாகின்றன. அந்தப்‌ பரப்ரம்மமும்‌ அவனுக்குப்‌ பலனைத்தருவ 
இல்லை. அத்னிஹோத்ரம்‌, 1மெளனம்‌, வே திமோதுதல்‌, . யாகம்‌ 
செய்தல்‌ ஆகிய நான்கு -: கருமங்கள்‌ பாபபயத்தைப்‌ போக்குகின்‌ 
றவை. அந்நான்கு கருமங்களும்‌ பெருமைக்காகச்‌ செய்யப்பட்டவை 
யாயின்‌, பயத்‌ை தக்கொடுக்கின்ர்‌ றன. வெகுமானத்தினால்‌ கெளசவிக்‌ 
கப்பட்டவன்‌. ஸந்தே தாஷ த்‌ை தஅடை தல்‌ தகாத; அவமானத்திற்காகத்‌ 
அன்பத்தையும்‌ அடையக்கூடாது.  "இந்தலோகத்தில்‌ ஸாதுக்கள்‌ 
ஸாதுக்களைப்‌ பூஜிக்கின்றனர்‌.: . -அஸாதுக்கள்‌ ஸாதுக்களுடை.ய புத்‌ 
தியை அடைவதில்லை; (இதற்காகத்‌ தானஞ்செய்வேன்‌ ; .இதற்காக 
யாகஞ்செய்வேன்‌' ; இதற்காக” வேதமோதுவேன்‌ ; இதற்காகத்‌ 
தவஞ்சேய்வேன்‌ ? என்ற இவை பயங்கரங்க்ளென்னு. சொல்லுகின்‌ 
்‌ தனர்‌, அவற்றை முமுதும்விடவேண்டும்‌.. மனத்தை “வகப்பதெஇன 
எவர்கள்‌, மனம்‌ செல்வதனால்‌ : அடையப்பட்ட: புசாதன ஆதாரமான 
.. பிரம்மத்தை அறிகன்றனரோ, அவர்கள்‌ இர்த்லோகத்தில்‌ மேலான... 
'சாந்தியையும்‌,சரீரத்‌ை த கட்டற அந்தப்பிரம்மத்‌ துடன்‌ சேர்ந்து 
ப பை அச்பல்பத்‌ அ என்றுன்‌. பஸ 


ஆட்ட வட்ட. 3 இந்திரிய சிக்ரமம்‌, 
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- எண்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ச்ச 


(பிரம்மச்ர்யழதலிய ஆஸ்‌ சமங்களைப்பற்றி அஷ்டகன்‌ கேட்க 
யயாதி சோல்லுவது;): 


அஷ்டகன்‌, யயாஇயைப்பார்த்து, ' ஆசாரியசும்ருலை செய்கிற 
பிரம்மசாரியும்‌, இருஹஸ்தனும்‌, வானப்பிரஸ்தனும்‌, ஸர்யாஸியும்‌, 
ஸரியான. மார்க்கத்‌ திலிருந்து தர்மங்களை எப்படி.ச்செய்யவேண்டும்‌ ? 
இவர்களுக்கு. அகேகதர்மங்களை ரிஷிகள்‌ 0 தரிவிக்கின்‌றன சே? என்று 
கேட்க, யயாதி சொல்லுகிறான்‌. 
உபாத்தியாயர்‌ அழைத்தபின்‌ அத்தியயனஞ்‌ . செய்கிறவனும்‌ 
குருவின்காரியங்களைஏவாமற்செய்பவனும்‌, மூன்‌எழுக்தருப்பவனும்‌, 
பின்படுப்பவனும்‌, பணிவுள்ளவனும்‌, இந்இரியங்களையடக்கெ வனும்‌, 
திருப்தியுள்ளவனும்‌, ஊக்கமுள்ளவனும்‌, ஓதுவதை விடாதவனு 
மாகிய பிரம்மசாரி பயன்படுதிறான்‌, க்ருஹஸ்தன்‌ தர்மத்தினால்‌ கிடை 
த்த தனத்தைப்பெற்றுக்கொண்டு எப்போதும்‌ யாகமும்‌ தானமும்‌ 
செய்யக்கடவன்‌ ; விருந்தினர்களைப்‌ புசிப்பிக்கக்கடவன்‌ ; பிறர்‌ கொ 
டாததை எடுத்துக்கொள்ளாமலிருக்கக்கடவன்‌. இது .க்ருஹ்ஸ்‌ 
தனைப்பற்‌ றிய பழைமையாகிய. ரஹஸ்மமானசாஸ்தரம்‌, தன்சக்தியி 
னால்‌ ஜீவிப்பவனும்‌, பாபகாரியத்‌ை தவிட்டுநீங்கனவனும்‌, பிறருக்குக்‌ 
கொடுப்பவனும்‌, பிறரைப்‌ பீடிக்கா தவனும்‌, ஆஹாரத்தையும்‌ வ்யவ 
காரத்தையும்‌. அடக்கெவனுமாகிய வனத்தில்வஸிக்கும்‌ முனியெ 
ன்று சொல்லப்பட்ட வானப்பிரஸ்தன்‌ மேலான ஹித்தியையடைகி 
குன்‌. தொழிலால்‌ ஜீவிக்காதவனும்‌, குணங்கள்‌ நிரம்பினவனும்‌, 
எப்போதும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்‌ தவனும்‌, எல்லாவற்றையும்‌ விட்ட 
வனும்‌ வீட்டில்‌ படுக்காதவனும்‌ கையில்‌ ஒன்றுமில்லாதவனும்‌ 
செய்கைகள்‌ குறைந்தவனும்‌ தனியாகத்‌ ே தசங்களில்‌ ஸஞ்சரிப்ப 
வனுமாக இருப்பவன்‌ ஸந்யாஹியாவான்‌. விருப்பத்தினால்‌ ஸம்பாதிக்‌ 
கப்பட்ட ஸுகமான  புண்ணியலோகங்கள்‌ எந்தராத்திரியில்‌ விரும்‌ . 
பாமல்‌ விடப்பட்டவையாகின்றன்வோ  அந்தராத்திரியே மனத்தை 
அடக்கிய அந்தவித்துவான்‌, காட்டிலிருப்பவனாக ஆவதற்கு முயல 
வேண்டும்‌. காட்டிலிருப்பவன்‌ தன்‌ சரீரத்தின்‌ தாதுக்களாகிய ரக்த 
மாம்ஸமுதலியவற்றைக்‌ காட்டிலேயே விட்டுவிட்டு, (அதனால்‌) தன 
க்குமுன்‌ பதின்மரும்‌ தனக்குப்பின்‌ பதின்மருமாகிய தன்குலத்தோ 
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சையும்‌ இருபத்தோ.ராமவனாகிய தன்னையும்‌ புண்ணியத்தில்‌ நிலைகிறு 
த்துகிறான்‌? என்று யயாதி சொன்னான்‌. ணக அ 
்‌ அஷ்டகன்‌, . (முனிவர்கள்‌ எத்தனைவகைப்பவெர்ர்கள்‌, 1 மெள 
'னங்களும்‌ .எத்தனைவகையாகின்றன என்பவற்றைச்சொல்‌ ; நாம்‌ 
'கேட்க விரும்புகிறோம்‌? என்று கேட்க, யயாதி, “ராஜாவே! எவனுக்கு 
வனத்தில்‌ வஸிக்கையில்‌ கிராமமும்‌ கிராமத்‌ இல்‌ வஹிக்கையில்‌ வன 
மும்‌ பன்னிடின்றனவோ அவன்‌ முனிஆவான்‌? என்‌அசொன்னான்‌. 
அஷ்டகன்‌, (வனத்தில்‌ வஹிப்பவனுக்குக்‌ கிராமம்‌ பின்னி 
வதும்‌ சொமத்தில்‌ வஹிப்பவனுக்கு வனம்‌ பின்னிடுவ.தும்‌ எப்படி?! 
என்றுகேட்டான்‌. யயாதி, . (வனத்தில்‌ வஹிக்கின்ற முனி கிராமத்தி 
லுள்ளவற்றுள்‌ ஒன்றையும்‌ உபயோகம்‌ செய்யக்கூடாது. . அவ்வாறு 
வனத்தில்‌ .வஹிப்பவனுக்குக்‌ சாமம்‌ பின்னிடுகிறது,முனியானவன்‌ 
.அக்இனியில்லாதவனும்‌ வீடில்லாதவனும்‌ பிறந்தகுலமும்‌ . வித்தியா 
வம்சமுமில்லாதவனுமாகி மறைக்கத்தக்க அங்கத்தைமறைக்குமளவு 
வஸ்திரத்தையும்‌ உயிர்தரிக்குமளவு ஆகாரத்தையும்‌ . விரும்பக்கட 
வன்‌. அப்படி. இராமத்தில்‌ வஹிக்கிறவனுக்கு ,வனம்‌ பின்னிடிறது, 
எவன்‌ விருப்பங்களையும்‌  கருமங்களையும்விட்டுப்‌ புலன்களையடக்கி 
8 மெளனத்தைஅடைவானோஅந்தமுனி இவ்வுலகத்தில்‌ ஹித்திபெறு 
வன்‌. (ஆகாரசுத்தத்திற்காகப்‌) பற்களின்சுத்தமடைந்தும்‌, (ஹிம்ஸை 
யைவிட்ட தற்காக) ஈகங்கள்‌ அறுக்கப்பட்டும்‌, ' (மனத்‌ தூய்மைக்காக) 
எப்போதும்‌ ஸ்நானம்செய்தும்‌, (சாந்திமுதலியநற்குணங்கள்‌ பொரு 
ந்தி) அலங்கரிக்கப்பட்டம்‌,பற்றினால்‌ கட்டப்படாமலுமிருக்கிறஅந்தச்‌ 
சுத்தமான கருமமுள்ளவனை யார்தாம்‌ பூஜிக்கமாட்டார்கள்‌ ? அவன்‌ 
தவத்தினால்‌ ஒடுக்கப்பட்டு இளைத்து மாம்ஸ்மும்‌ எலும்பும்‌ ரக்தமும்‌ 
. 'சோஷித்தவனா௫, . இவ்வுலகத்தையும்‌ ஜயித்துப்‌ பரலோகத்தையும்‌ 
ஐயிக்கின்றான்‌. '  முனியானவன்‌ மெளனத்தை வஹித்துக்கொண்டு 
எப்போது 4.இரண்டைவிட்டவனாகிறானோ அப்போது இந்தலோகத்‌ 
தையும்‌ ஜமித்துப்‌ பரலோகத்தையும்‌ ஜயிக்கிறான்‌.. முனியானவன்‌ 
எப்போது பசுவைப்போல்‌ வாயினால்‌ ஆகாரத்தைத்‌ தேசெரறானோ 
8 இராமத்திலிருப்பதொன்றையும்‌ ரஹிக்காமல்‌. வனத்திலிறாப்பவன்‌, 
-. இராமத்தைலிட்டவன்‌. ரொம தீதிலிறாம்‌ தும்‌ வன தீதிலிறாப்பவன்போல்‌. ஒன்‌ 
றையும்‌ விரும்பா தவனுக்கு வனம்போவ தனால்‌ விசேஷமில்லை. .  - .. 
வழி கள்‌ கட டச்‌ 
: க இதம்‌ உஷ்ணம்‌; ஸுகம்‌ துக்கம்‌) லாபம்‌ கஷ்டம்‌) ஜயம்‌ அபஜயம்‌. , 
5. வாயில்வம்‌.த.ரேர்க்ததை தீதவிரக்‌ கையினால்ஸம்டா இக்க முயலாதிறாத்சல்‌, 
௪௦ 





000331 
௩௧௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அப்போது இவ்வுலகமெல்லாம்‌ அவனுடையது, அவன்றுக்திக்கும்‌ 
அருகனாகிறான்‌, கோபமும்‌, ஆசையும்‌ பிறருக்குத்‌ தீங்குசெய்தலும்‌ 
பொறுமையும்‌ எல்லாருக்கும்‌ பொதுவானதன்மை.விசோதத்‌ை தயும்‌ 
வஞ்சகத்தையும்‌ கர்வத்தையும்‌ கபடத்தையும்‌ கோள்சொல்லுவதை 
யும்‌ கோபத்தையும்‌ ஆசையையும்விட்டுவிட்ட எவனுக்கு எனதென்‌ 
பது இல்லையோ: அவன்தான்‌ தர்மந்தெரிந்தவன்‌” என்றுசொன்னான்‌. 
_:.. அஷ்டகன்‌, பிரம்மசாரி இருஹஸ்தன்‌ வானப்பிரஸ்தன்‌ ஸர்‌ 
யாஷி இவர்கள்‌ நித்தியமாக .உண்ணுகிறவராயிருந்தும்‌ உண்ணுவத 
னால்‌ பாபத்தை அடையாதிருப்பதெப்படியென்று இப்போது கேட்‌ 
தறேன்‌ ; எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ? என்று கேட்க, யயாதி, 
்‌ ஸற்யாஹிக்கு எட்டே கவளங்கள்‌ விதிக்கப்பட்டி ருக்கின்றன. 
'வானப்பிரஸ்தனுக்குப்‌ பதினாறு கவளங்களும்‌ கிருஹஸ்தனுக்கு முப்‌ 
பத்தாண்டு கவளங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன, பிரம்மசாரிக்கு ஸங்‌ 
இயையில்லை, அஷ்டகா ! இவ்வாறு இந்தக்‌ காரணங்களைக்கொண்டு 
ஈல்லதும்‌ தீயதும்‌ அறியத்தக்கவை” 1என்று சொன்னான்‌. 
எண்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி;) 
59 
(அஷ்டகனும்‌ பரரர்த்றள்னும்‌ தங்கள்‌ புண்ண்மங்களைக்‌ கோடுப்ப 
தாகச்சோல்ல, யயாதிமறுப்பது.) 

அஷ்டகன்‌, “ராஜாவே ! சூரியனையும்‌ சந்திரனையும்போல்‌ ஓடு 
கின்ற முன்சொல்லப்பட்ட (கிராமத்தில்‌ வஹிப்பவனும்‌ வனத்தில்‌ 
வஷிப்பவனுமாகிய) 2இவ்விருவருள்‌ எவன்‌ முதலில்‌ 8தேவர்களோ 
ஒப்புமையடைகிறான்‌ ?? என்அகேட்க, யயாதி, 'இருஹஸ்தர்கள்‌ ஈடு 
வில்‌ வாஸஞ்செய்யா தவனாகவும்‌ “விருப்பத்தின்‌ பிரவிர்த்திகளை அடக்‌ 
இனவனாகவும்‌ கிராமத்திலேயே விக்கும்‌ யதி, அவரிருவர்களுள்‌ 
முதலில்‌ தேவஸாம்யத்தை அடைகிறவன்‌, எவன்‌. நீண்டவாழ்காளை 

1 நியமத்துடன்‌ புஜிப்பதனால்‌ பாபம்‌ வராசென்பது கருத்து. 

2 (யோஇயும்‌ ஞானியும்‌' என்பது தது ன்றால்‌ 8 நேத்தியைப்‌ 

& வைராக்யெமுற்றவன்‌, ததை 

5 தவஞ்செய்‌ அகொண்டிருக்கையில்‌ மனம்‌ விஷயத்தைப்‌ அற்தில்னுல்‌ 
தவம்கெட்டபித ற்கு தன்பிழையைப்பத்றி அதாபமிருர்‌ தால்‌ வேறுதவம்செய்‌ 
வதற்கு அர்த அதுதாபமே ஸாதகமாம்‌. பிறகு, தவஞ்செய்யப்போதுமான 

ஆயுள்‌ இராவிட்டால்‌ மறுஜன்மத்திலாவது கித்திபேத்வுசத்கு, பின்செய்யும்‌ 

அர்தத்தவம்‌ உதலியாகுமென்ப அ கருத்து. 


000332 
ஆதிப்ர்வம்‌. 8௨௧௫. 

அடையாமல்‌ மனத்தின்‌ விகாரத்தை அடைந்துதிரிவனோஅவன்‌.அவ்‌ 
வாது செய்ததனால்‌ அனுதாபப்பவெனேயாயின்‌, பிறகு, வேறுதவம்‌ 
செய்யக்கடவன்‌, 1 எந்தமனிதன்‌ எப்போதும்‌ பாபகாரியங்களுக்குப்‌ 
பயந்திருப்பனோ. அவன்‌ எப்போதும்‌ தன்‌ ஸுகத்தைச்‌ செய்து 
கொண்டிருந்தாலும்‌ மேலான ஸைைகத்தை அடைகிறான்‌, எது ஹிம்‌ ' 
ஸையை உண்பெண்ணுவதோ அதைத்தான்‌ அஸத்தியமென்று சொ 
ல்லுகின்றனர்‌. ராஜாவே ! ஒருவன்‌ ஒன்றைத்‌. தன்சொத்தென்றும்‌ 
அதற்குத்‌ தான்‌ ஸ்வாமியென்றும்‌ நினையாமலும்‌ பலனைக்கருதாமலும்‌ 
தர்மத்தைச்‌ செய்வானாயின்‌ அதுதான்கேர்மை; அததான்‌ நிஷ்டை; 
அஅதான்‌ யோக்கியம்‌? என்றுசொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌). ராஜாவே! இளம்பிராயமுள்ளவனும்புஷ்பமாலைகளை 
அணிந்தவனும்‌ அழகுள்ளவனும்‌ ஒளியுள்ளவனுமாகிய்‌ நீ யாரால்‌ 
அழைக்கப்பட்டி ருக்கிமுய்‌ ? யாரால்‌ அனுப்பப்பட்ட. ருக்கிறாய்‌ ? எங்‌ 
இருந்து வந்தாய்‌ ? எத்திசைநோக்கி வந்தாய்‌ ? உனக்குப்‌ ல்‌ 
வேறுஇடம்‌ ஏதாவது இருக்கறதா? ? என்அகேட்க, யயாதி, (இ 
வாது அறிந்தவனும்‌ கூர்மையான புத்தியுள்ளவனும்‌ ன 
'எண்ணமுள்ளவனுமாகிய நான்‌ புண்ணியம்கெட்டு இந்தப்பூமியி 
லுள்ள ஈரகத்தில்‌ பிரவேசிக்கிறதற்காக மேலுலகத்‌ திலிருந்து நீக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பூமிக்குவந்தேன்‌. எனக்கு மேலுலகத்துக்குரிய கருமமெல்‌ 
லாம்‌ இருந்தது, உங்களுக்கு மறுமொழி சொல்லிவிட்டு உடனே 
நான்‌ பூமியில்‌ விழப்போகிறேன்‌, பிரம்மாவினால்‌ நியமிக்கப்பட்ட 
லோகபால்கர்கள்‌ என்னைத்‌  அரிதப்படுத்‌துகன்றனர்‌, நஈல்லிவர்க 
ளிடம்‌ விழுவதை நான்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌, எல்லாரும்‌ குண 
முள்ளவர்களாக நீங்கள்‌ சேர்ந்திருக்கின்றீர்கள்‌. ராஜாவே ! நான்‌ 
பூமியில்‌ விழப்போகையில்‌ இந்திரனிடத்திலிருந்து இந்தவரம்‌ எனக்‌ 
குக்‌ கிடைத்தது? என்று மறுமொழி சொன்னான்‌. 
்‌... இஞ்ட்கன்‌, உன்னைக்‌ கேட்டேன்‌; அதுவரையில்‌ நீவிழாதே, 
ராஜாவே ! ஆகாயத்திலாவ து சுவர்க்கத்திலாவது உள்ள்‌ லோகங்கள்‌ 





| இங்கு, பிபீயாத்‌' என்பதற்கு, *பிப்ருயாத்‌” என்றுபாடங்கொண்டு ந 

எந்தமனிதன்‌: ஸ்‌ஃக்மென்னு சொல்லப்பட்ட பிரம்மத்தை எட்போதும்‌ தியா 
னத்தினால்‌ - தன்மன த்தில்‌ சரித்திருப்பனோ அவன்‌ பாபகர்மங்களைச்‌ செய்தா 
௮ம்‌ ,நித்யஸ-சம்‌ , பெறுவானென்பதும்‌ முன்சொன்னவன்‌ யோடயென்‌ 
அம்‌ . இவன்‌ ஞானியென்‌ ஐம்‌ சொல்வதும்‌ பழையஉரை. ஆனால்‌, நேர்ந்த 
பிழையில்‌ அஅதரபமும்‌ வரும்பிழையில்‌ பயமும்‌ இருப்பதே. ஒருவனுக்கு 
மூக்திபெறுவதர்கு முக்கியமான ஸாதனம்‌என்பது மூலத்தின்‌ கருத்து, 

2 மோக்ஷத்தை, 


000333 
ன ட வன்‌ , 
௩௧௭ ஸ்ரீ மஹர்‌ பார த.ம. 


எனக்குண்டா ?.நீ அதற்குக்காரணமான புண்ணியத்தின்‌ தத்‌. துவ 
ம்றிந்தவனென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ? என்று கேட்டான்‌. யயாதி, 
* இந்தப்பூமியில்‌ கோக்களும்‌ அஸ்வங்களும்‌ காடுகளிலும்‌ மலைகளிலு 
முள்ளமிருகங்களும்‌ . ஏந்தக்காலம்வரையில்‌ ஸ்ருஷ்டியிலிருக்குமோ: 
்‌ அந்தக்காலம்வரையில்‌ உனக்கு மேலுலகங்கள்‌ இருக்கின்றன.: ராஜ 
ஷிம்மமே ! நீ. அவ்வாறு: தெரிந்துகொள்‌? என்றான்‌. . 
்‌ அஷ்டகன்‌, (ராஜங்ரேஷ்டனே ! மேலுலகத்தில்‌. எனக்குள்ள 
மேலுலகங்கள்‌. எல்லாவற்றையும்‌ உனக்குத்‌ :தானஞ்செய்கிறேன்‌ ; நீ. 
விழாதே; ஆகாயத்திலிருந்தாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருந்தாலும்‌அவற்றை 
நீ அச்சமின்றிச்‌ சீக்கிரமாக அடையலாம்‌? என்று சொல்ல, யயாதி, 
ட ராஜஸ்ரேஷ்டனே ! பிராமணஜாதியிற்‌ பிறவாத நம்மைப்போன்ற 
பிரம்மஜ்ஞானமுள்ளவனுக்கு வாங்குவது விருத்தியன்றே. ஏனென்‌ 
முல்‌, எப்போதும்‌ பிராமணர்களுக்கு நாம்கொடுக்கவேண்டும்‌, ராஜா 
வே! அப்படியே நான்‌ முன்னே கொடுத்திருக்கிறேன்‌, பிராமணனாக 
இல்லாதவனும்‌ பிராமணஜாதிப்பெண்ணாகஇல்லா தஅந்தவீ ரனுடைய 
பத்தினியும்‌ ஒருகாலும்‌ யாசித்து ஜீவித்தல்தகாது, ஆதலால்‌, கான்‌ 
முன்செய்யாததைச்‌ செய்யேன்‌. செய்யக்கருதினால்‌ அரதராயுல்‌ 
யோக்கியனாவேனேோ ? என்று சொன்னான்‌. 
அங்கே பிரதர்த்தனனென்பவன்‌, “விரும்பத்தக்க. ரூபமுள்ளவ 
னே ! நான்‌ பிரதர்த்தனன்‌. ; உன்னைக்‌ கேட்கிறேன்‌. ஆகாயத்திலா 
வ.து அதற்கு மேலுலகத்‌இலாவ அ எனக்கு லோகங்கள்‌ இருக்கின்ற 
னவா ?: அதற்குக்காணமான புண்ணியத்தின்‌ தத்துவம்‌ உனக்குத்‌ 
தெரியுமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ! என்றான்‌. யயாதி, (தேனொ 
முகுகன்றவையும்‌ நெய்யுள்ளவையும்‌ அயரமற்றவையுமான அனேக 
லோகங்கள்‌ உனக்கு இருக்கின்றன, ஒவ்வொன்றையும்‌ .எவ்வேழூ 
நாள்‌ அதுபவித்தாதும்‌ முடிவுபெறாதவை, அவை உன்னை எதிர்பார்க்‌ 
இன்றன? என்றுசொன்னான்‌. பிரதர்த்தனன்‌, * அவற்றை உனக்கு 
நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌; விழாதே; என்னுடையலோகங்கள்‌ எவையோ 
அவை ஆகாயத்‌தலிருக்தாலும்‌ அதற்குமேலிருக்தாலும்‌ உன்னுடை 


ந்த்‌ செங்கால்‌ 'அச்சமின்றிச்‌ சீக்கிரமாக அவற்றையடையலாம்‌! 


என்று சொல்ல, யயாதி, “ராஜாவே! உனக்குச்சரியான சக்தி 
யுள்ள ராஜாவாக இருப்பவன்‌ தன்‌  லாபத்திற்காகவும்‌ : ஸுகத்‌. 
இர்‌ ற்காகவும்‌ பிறர்புண்ணியத்தை விரும்பான்‌. தெரிந்தவனாகிய ராஜா 
தெய்வத்தின்‌ கட்டளையினால்‌ ஆபத்தையடைந்தாலும்‌ இழிவானகாரி 





3- பிரியமும்‌ ஹிதமுமான ௮ என்பது கருத்து, 
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--இப்ர வம... கக 
யத்தை! ஒருபொழுதும்‌ செய்யத்தகாது. அரசன்‌ தர்மத்தைப்பார்த்து. 
முயற்சியுடன்‌ புண்ணியத்தையும்‌ புகழையும்தரத்தக்க உபாயத்தை 
யேசெய்யவேண்டும்‌. தர்மத்தில்‌ எண்ணமுள்ள என்னைப்போன்ற 
வன்‌ அறிந்திருந்தும்‌ நீசொல்லும்‌ இந்தயாசகவிருத்தியைச்‌ ' செய்ய 
லாகாது. . அயலார்செய்யாததை: ஒருவன்‌ புதிதாகச்செய்யலாமா ? 
செய்யவிரும்பினால்‌ அதில்‌ என்ன௩ன்மை ? எவ்ன்‌ புண்ணியடாபங்‌ 
களைச்‌" சரியாகத்தெரிந்துகொண்டு செய்யத்தக்கவற்றிலும்‌ | செய்யத்‌ 
தகாதவற்றிலும்‌ .தவறுதலின்றிச்‌ செம்மையாக௩டப்பானோ அவன்‌ 
தான்‌ ' ஞானமுள்ளவன்‌ ;: சத்தியமுள்ளவன்‌ ; மனத்தூய்மையுள்ள 
வன்‌ ; தன்ம்‌ஹிமையினால்‌' உலக்ங்களையெல்லாம்‌ ரக்ஷிக்கிற ராஜாவா 
வன்‌ ; தர்மம்செய்யும்போது (பிர்யோஜனத்தைப்பற்றிய) ஸந்தேகம்‌ 
வந்தாலும்‌ பொருளுமின்பமும்‌ செவ்வையாகக்‌ கிடைக்கக்கூடிய்வை 
யாயிருந்தாலும்‌ அந்தவிஷயத்தில்‌ தர்மகாரியத்தையே முதலிற்செய்ய 
வேண்டும்‌, பொருளையும்‌ ' இன்பத்தையும்‌  -கெடுக்காமலிருப்பது 
தான்‌ தர்மம்‌! என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறுசொல்லும்‌ அந்த யயாதி, 
க வனண்டை வையை ச்சே சொல்லுறன்‌, ்‌ 





எண்பத்தேழாவது ரா கடி 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(வஸுமான்‌,சீபி,அஷ்டகன்‌ இவர்களுடன்‌ யயாதிஸம்பாஷணம்செய்த 
பிறகு, அவர்களுக்குத்தாயும்‌ யயாதியின்‌ பேண்ணுமாகீய மாதவி 
யேன்பவள்‌ வந்துசோல்ல,யயாதி அவர்களைத்தன்‌தேளஹித்ரர்களேன்று 
- தேரிந்துகோண்டு பிறகு அவர்களுடன்‌ ஸ்வர்க்கஜ்‌ செல்வது.) 


வஸுமானென்பவன்‌, ராஜாவே ! உஷதஸ்வன்புத்‌ னாகிய 
வஸுமானென்று சொல்லப்பட்ட கான்‌ உன்னைக்கேட்கிறேன்‌.மஹா 
த்மாவே! ஆகாயத்திலாவது அதற்குமேலாவது எனக்கு ஈல்லலோக 
மிருக்கறதா ? அந்தப்‌ புண்ணியத்தின்‌ உண்மை உனக்குத்தெரியு 
மென்று' நான்‌ நினைக்கறேன்‌ ? என்றுகேட்க, யயாதி, “சூரியன்‌ 
(தன்‌. ஒளியினால்‌ பிரகாசஞ்செய்கின்ற ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ திசைக 
' ளும்‌ எவ்வளவுள்ளனவோ அவ்வளவுலோகங்கள்‌ உனக்குமேலே 
இருக்கின்றன. அவை முடிவில்லாதவை ; உனக்குக்‌ காத்திருக்‌ 
. இன்றன? என்றுசொன்னான்‌. வஸுமான்‌, “ ராஜாவே ! அவற்றை 
உனக்குக்கொடுப்பேன்‌ ; விழாதே ; என்னுடையலோகங்களெல்லாம்‌ 
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௩.௧௮ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 
உன்னுடையவையாகட்டும்‌. ஞானமுள்ளவனே ! தானம்வாங்குவது 
உனக்குத்‌ தோஷமாகஇருந்தால்‌ ஒரு அுரும்பையாவது கொடுத்து 
இதைக்‌ இரயத்துக்கு வாங்கிக்கொள்‌ ? என்றுசொன்னான்‌, யயாதி, 
1 “அதர்மத்தில்‌ பயமுள்ள நான்‌ குழந்தைப்பருவம்‌ முதல்‌ பொய்‌ 
யாக, விற்கப்பட்டதைப்‌ பொய்யாக வாங்கிக்கொண்டதாக எனக்கு 
நினைவில்லை, மற்றவர்கள்‌ இதற்குமுன்‌ செய்யாததை நான்‌ செய்யவே 
செய்யேன்‌ ; செய்ய நினைத்தால்‌ அந்தவிஷயத்தில்‌ நான்‌ யோக்கெயனொா 
வேனோ ?” என்று சொல்ல, வஸுமான்‌, (ராஜாவே ! உனக்குக்‌ இர 
யத்தில்‌ விருப்பமில்லாவிட்டால்‌ என்னால்‌ தானஞ்செய்யப்படும்‌.அந்த 
லோகங்களை நீ பெற்றுக்கொள்‌ ; நான்‌ அந்தலோகங்களுக்குப்‌ போவ 
தில்லை, அந்த லோகங்களெல்லாம்‌ உனக்கேயிருக்கட்டும்‌? என்று 
சொன்னான்‌. 
அங்கே சிபியென்பவன்‌, (ஐயா ! உசீஈரன்புத்திரனாகிய சிபி 
யென்னும்‌ நான்‌ கேட்கிறேன்‌. ஆகாயத்திலாவது அதற்குமேலாக 
வாவஅ உள்ளலோகங்கள்‌ எனக்கு இப்போது இருக்கின்றனவா ? நீ 
-அந்தத்தர்மத்தின்‌" ஸுூக்ஷமம்‌ தெரிந்தவனென்று நான்‌ -நினைக்கி 
றேன்‌? என்றுசொல்ல, யயாதி, ! ராஜாவே ! உன்னிடம்‌ ஏதாவது 
அடைய விரும்பின ஸாதுக்களை நீ மனத்தினாலும்‌ வாக்கனாலும்‌ 
இகழ்ந்தாயில்லை. அதனால்‌, உனக்கு மேலே அளவற்ற லோகங்களிருக்‌ 
கின்றன. அவை மின்னலைப்போலப்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டு இனிய 
ஸங்தவாத்திய முழக்கத்துடன்‌ சிறப்புற்றிருக்கன்றன ? என்று 
சொன்னான்‌. சியி, (ராஜாவே! உனக்குக்‌ காயத்தில்‌ விருப்பமில்லா 
விடில்‌, என்னால்‌ தானஞ்செய்யப்பட்ட அந்தலோகங்களை நீ பெற்றுக்‌ 
கொள்‌. கொடுத்தபின்‌ அவற்றை நான்‌ எடுத்துக்கொள்ளமாட்டேன்‌, 
சிறந்த ஞானமுள்ளவர்கள்‌ அங்கேபோய்த்‌ அயரப்படாமலிருக்கின்ற 
னர்‌ ? என்று சொல்ல, யயாதி, (ராஜாவே! நீ எப்படி இந்திரனுக்‌ 
“கொப்பான மஹிமையுள்ளவனாகவும்‌ அளவற்ற புண்ணியலோகங்க 
ஞள்ளவனாகவுமிருக்கிருயோ: அப்படியே நானுமிருந்தவன்‌, பிறர்‌ 


கொடுத்த லோகத்தில்‌ எனக்கு ஸுகமிராது, சிபியே ! ஆதலால்‌, 


நீ கொடுத்ததை நான்‌ அங்கீகரிக்கவில்லை ? என்‌அசொன்னான்‌. . 


பிறகு, அஷ்டகன்‌, “ ராஜாவே !.' நாங்கள்‌ தனித்தனியே. கொடு 
த்தலோகங்களை நீ ௮ங்கேரியாவிட்டால்‌, நாங்களெல்லாரும்‌ உனக்குக்‌ 





1 சிம்சுமார சக்கரம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட காலசக்கரத்‌ அக்குப்‌ பயந்த 
நான்‌ என்பர்‌ லர்‌ ;  குழச்ழையினிடம்‌ வாங்குவதில்‌ பயந்த நான்‌ என்பர்‌ மத்‌ 
அம்‌ சிலர்‌, 
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ஆதிபர்வம்‌, ௩௨௧௯ 


கொடுத்ததனால்‌ 1ஈரகம்போவோம்‌! என்றான்‌, யயாதி, 'ஸத்தியந்‌ 
தவருதஸத்புருஷர்களே ! நான்‌ எ தற்குத்‌ தகுதியுள்ளவனே அதைச்‌ 
செய்யமுபலுங்கள்‌. நான்‌ இதற்குமுன்‌ செய்யாதகாரியத்தை இப்போ 
துஅங்கேகரிக்கவில்லை? என்று சொன்னான்‌. அஷ்டகன்‌, “அழியாத 


்‌ லோகங்களுக்குச்‌ செல்ல விரும்புகின்ற மனிதன்‌ ஏறத்தக்க ஐந்து 


க 


பொன்மயமான . ரதங்கள்‌ காணப்படுகின்றனவே ; இவையெல்லாம்‌ 
யாருடையவை ?? என்அகேட்க, யயாதி, ்‌ அக்னிஜ்வாலைகளைப்‌ 
போல்ஜ்வலித்துக்கொண்டு மேலேநின்று பிரகாசிக்கின்ற இவ்வைந்து 
பொன்மயமான ரதங்களும்‌ உங்களுக்கு வாஹனங்களாகப்போகின்‌ 
றன? என்து சொன்னான்‌. 

, பாரதரே ! பிரம்மதேவ.ரால்‌ முற்காலத்தில்‌ விதிக்கப்பட்ட ௮௬ 
வமேதமென்னும்‌ மஹாயாகத்‌ை தஅஷ்ட.கன்மு தலானவர்கள்‌ செய்து 
வந்தபோது குதிரையின்‌ எந்த அவயவங்களை வெட்டிக்கிரமமாக 
ஹோதா, அத்வரியு, உத்காதா, பிரம்மா இவர்களும்‌ மற்றப்பதினாறு 
ரித்விக்குக்களும்‌ சாஸ்திரப்படி அக்னியில்‌ -ஹோமஞ்செய்தனரோ 
அவற்றின்‌ புகைவாஸனையை ஆக்கிராணஞ்செய்து பூமியில்‌ மிகுந்த 
பாபஞ்செய்த மனிதர்கள்‌ உடனே பாபம்டீங்இப்‌. பரிசுத்தர்களாயினர்‌, 
அந்தச்சமயத்தில்‌ மான்தோலை உடுத்துக்கொண்டும்‌, மான்தோலைப்‌ 
போர்த்துக்கொண்டும்‌, மிருகத்தின்‌ ஆகாரத்தையும்‌ செய்கையையும்‌ 
செய்துகொண்டும்‌, மிருகங்களுடன்‌ ஸஞ்சரிப்பவளும்‌ தபஸையே 
தனமாகஉடையவளுமாகிய மாதவியென்பவள்மான்கூட்டங்களுடன்‌ 
அந்த யஜ்ஞசாலைக்குட்புகுந்கு, புகைவாசனையை ஆச்சொணஞ்‌ 
செய்து, மிகுந்த ஆச்சரியத்துடன்‌ மிருகங்ளூடனேயே திரிந்தாள்‌, 
அந்தமாதவி யஜ்ஞசாலைக்குள்‌ இரிந்துகொண்டி ருக்கையில்‌ தோல்வி 
யடையாதவர்களான தன்‌ புத்திரர்ளையும்‌ யஜ்ஞத்தின்‌ பெருமையை 
யுங்‌ கண்டு ஸந்தோஷமடைந்தாள்‌. அப்போது ஆகாயத்திலிருந்து 
கொண்டு பூமியைத்தொடாமல்‌ அங்கேவந்த ௩குஷபுத்திரனான யயா 


 இயைத்‌ தன்பிதாவென்று தெரிந்து வந்தனஞ்செய்தாள்‌. 


அப்போது வஸுமான்‌, சிறந்த தீவமுள்ளவளாகிய தன்‌ மாதா 
வைநோக்கி, '8 இவருடைய பாதங்களுக்கு வந்தனஞ்செய்தாயே ; 
தேவதைக்கொப்பான இந்தராஜா யார்‌? வந்தனஞ்செய்கிற # யார்‌? 
எனக்குச்சொல்‌? என்றுகேட்டான்‌. அதற்கு ' மாதவி, “என்புத்தி 
ரர்களே! நீங்கள்‌ சேர்க்துகேளுங்கள்‌, இந்த ஈகுஷபுத்தாரான 
. கொடுத்ததை வாற்டிக்கொள்ளாலிட்டால்‌ தத்தாபஹாரதோஷம்‌ வரும்‌ 





என்பது கருத்து, - 


| 000337 
்‌ ௨௦ ஸ்ரீமஹா.ப்ர்‌ ர.த.ம்‌. 


யயாதி, என்தந்தை ; என்‌ புத்திரர்களாகிய உங்களுக்கு மாதாமஹ . 
சென்று எனக்குத்‌.தெரிகிறது.. என்‌ 'ஸஹோதானாகெ பூருவை ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்துவிட்டு ஸ்வர்க்கம்சென்றார்‌. - பெரிய 
“இர்த்தியுள்ள இவர்‌ என்னகாரணத்தினால்‌ இங்கேவந்தார்‌!! என்றாள்‌. 





ந இவளுடைய அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு, : வஸுுமான்‌, ( சுவர்க்‌ 
கத்தைவிட்டுத்‌ தவறிப்போனார்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. ' அந்தமாதவி 
தன்புத்திரன்‌ சொல்லியதைக்கேட்டு, மனத்தில்‌ பரப்ரப்புக்கொண்ட 
வளாகத்‌ - தெளஹித்ரர்களாற்குழப்பட்ட' தன்பிதாவை நோக்கி, 
ர. (தவத்தால்‌. ஜயிக்கப்பட்ட என்னு லேர்க்ங்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
னும்‌. தர்மத்தினால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட தனம்‌ 3புத்திரர்களுடையது 
எப்படியோ அப்படியே அவர்களின்‌ புத்திரர்களுடையதும்‌ தனது ' 
தனமேயென்று இந்த லோகத்தில்‌ தர்மோபதேசஞ்செய்யும்‌ ரிஷிகள்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. ஆதலால்‌) நாங்கள்செய்த தானங்களையும்‌ தவங்‌ 
களையும்‌ '( கொண்டு. அவர்க்கம்செல்லும்‌”: என்றுசொன்னாள்‌. ்‌ யயாதி, 
உனது. தவத்‌இன்பலன்‌' எனக்கு, ஈன்மையாகஇருக்குமானால்‌, அப்‌ 
போது, நான்‌ பெண்ணினாலும்‌ மஹாத்மாக்களாகிய தெளஹித்திரர்க 
ளாலும்‌ 'கசையேற்றப்பட்டவனாகிறேன்‌. ஆதலால்‌, இதுமுதல்‌ பிதிர்‌ 
கருமத்தில்‌ பெண்ஸந்த தி புண்ணியபலனை த்‌ தருவதர்கும்‌. தெளஹித்‌ 
திரன்‌, குதபகர்லம்‌, எள்ளு இம்மூன்றும்‌, சிராத்தத்தில்புண்ணியமா 
னவை, சுசியாயிருத்‌ தல்‌, கோபத்தைவிதெல்‌, அவஸரமில்லாமை்‌ இம்‌ 
மூன்‌ை றயும்‌-சிராத்தத்தில்‌ சிலாக்கியமாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌.” புஜிக்‌ 
இறவர்களும்‌, பரிமாறுகிறவர்களும்‌, வேதம்சொல்‌லுறெவர்களும்‌ ப்ரி 
சுத்தம்‌ செய்கிறவர்கள்‌, பக்லின்‌ எட்டாவது முகூர்த்தத்தில்‌: சூரி 
யன்‌ உஷ்ணம்‌ குறைந்திருக்கும்போது இருக்றெகாலம்‌ குதபமென்று 
சொல்லப்பட்டது. “அதில்‌ : பிதிர்க்களுக்குக்‌ கொடுத்த்து 2 அஷ்‌ 
யமாகும்‌, : எள்ளு பிசாசத்‌ இனின்றும்‌ காப்பாற்றுகின்றது; , தீர்ப்பம்‌, 
ராக்ஷஸர்களிடத்தினின்றும்‌ காப்பாற்அுகன்ற த; வேதம்‌த இன. பிரா 
மணர்கள்‌ 'தாங்களிருக்கும்‌ பங்க்தியையே காப்பாற்றுன்றனர்‌. 
யதிகள்புஜிப்பது அக்ஷமமாகிறது ;' அதியாதபலனுள்ள. து... ஞான 
முள்ளவ்னும்‌. வே தமோதினவனும்‌ . ,தின்முள்ளவனும்‌ சுசியுள்ளவனு 
மாகிய ஈல்லபாத்இிரன்டைத்தால்‌, அதுதான்காலம்‌. : . அந்தக்காலத்‌. . 
இிலேதான்‌ கொடுத்தல்வேண்டும்‌, காலம்‌இதைவிட வேறாகநினைக்கப்‌ 
படவில்லை? என்றுசொல்லி, புத்திமானாகிய யயாதி, *சீங்களெல்லா 





1 பன்மை மகனையும்‌ மகளையும்‌ குறிக்கும்‌. 9 அழியகதத்‌; - கடக 
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ஆ தி 


ரும்‌: மத்ஷைமாப்தில்னஞ்செய்தவர்கள்‌; காரியம்‌ முக்கியமானத 
9ல்‌ சீக்கரம்‌: ச ிற்கள்‌! பத ம்ப ர்களுக்கு டியும்‌ 
சொன்னான்‌. பட்டி 

அஷ்டகன்‌, ராஜாவே! + உன்ரதத்தின்மேலேறி ஆகாயம்‌ 
போ; எங்களுக்கு எப்போது. காலம்வருமோ அப்போது நாங்களும்‌ 
மின்னே வருவோம்‌!? என்றுசொன்னான்‌. “நாமெல்லோரும்‌ இப்போ 
தே போகவேண்டும்‌. ' காம்‌ ஒன்‌. றுசேர்ந்து ஸ்வர்க்கத்தை ஜயித்திருக்‌ 
கிறோம்‌, இதோ. நமக்கு ரஜோகுணம்விலயெ தேவலோகத்தின்‌ 
மார்க்கம்‌ தெரிகிறது” 12: என்று யயா தி சொன்னான்‌. 

்‌ பிறகு, அஷ்டகனும்‌. சிபியும்‌ 'காசிராஜாவாகிய மிரதர்த்தனனும்‌. 
இக்ஷ்வாகுவம்ச - ராஜாவாயெ வஸும்னஸ-ம்‌ இந்த ஸாதுக்களா ... 
கிய நரன்குராஜாக்களு அப்போது அவபிரு, தமென்கிற யாகஸமாப்‌ இ 
ஸ்நானஞ்செய்து. சேர்ந்தே சுவர்க்கம்‌ சென்றார்கள்‌. அந்த.ராஜங்ரேஷ்‌ 
்‌ டலாம்‌, றத்‌ ஒளிகளினால்‌ ஆகாயத்தைரிரப்பிக்‌ 

ள்‌ க 
















 ர்ஜ்குவன் தான்‌ த க்‌ 
மாவாக... இந்திரன்‌ எல்லாவகையி 


இந்தச்‌ எல்வளவுதனம்‌ சம்பா தத்தன. அவ்வளவை 
ரசகர்களுக்குக்‌: கொடுத்தான்‌. : ஆதலால்‌, இவன்‌ உங்களுக்குள்‌ 
தந்தவன்‌... ராஜாவே! - கொடையும்‌: தவமும்‌ ஸத்தியமும்‌ 
்‌ ம்‌ (செய்யத்தகாதசைச்‌ செய்வதில்‌)  காணமும்‌. ஒளியும்‌ - .. 
ட்ட அமையும்‌ அன்பும்‌ செய்யும்கருமத்தில்‌உத்ஸாஹமுமாகியஇவை 
யெல்ல ரம்‌ புத்தியில்‌ ஒப்பில்லாத சிபியென்னும்‌ சாஜாவினிடத்தில்‌ 
க்கூடாதவையர்யிருக்கின்‌ றன, இவ்வளவு நடையுடன்‌ நாண 
டாமலிருப்பதால்‌, சிபியானவன்‌ .தத்தினால்‌ த்‌ கட 
i ன்னுசொன்னான்‌. 

ர்‌ _இந்திரனுக்கெர்ப்பான மாதாமஹனைரோக்கி, 
விரும்‌ ராஜாவே! உன்னை நான்‌ கேட்கிறேன்‌. . 
; நீ எம்கிருக்‌தவருகிறோய்‌ ; நீயார்‌ ; யாருடைய புத்‌ 





1 இவ ர வஸ-ுமான்‌ என்றும்‌ சொல்லப்படுவன்‌, 
ர்‌ எதி கடமையை விடாமை, 
௪க 


ட ஆம - 000339 
௩௨௨. ஸீமஹாபாரதம்‌, ்‌ 

- தரன்‌? ஏனெனில்‌,' நிசெய்த்காரியத்தை இவ்வுலகத்தில்‌ உன்னைவிட 

்‌ வேறு: க்ஷ£த்இரியனிலும்‌ பிராமணனிலும்‌. செய்பவன்‌ இல்லை”? என்று 
மதறுபடியும்கேட்க, யயாதி, “நான்‌ ய்யா; நகுஷனுடைய புத்திரன்‌ ; 
'யூருவின்பிதா.. இந்தப்பூமியில்‌ சக்கரவர்த்தியாக இருந்தேன்‌. ' இன்‌ 
னும்‌: ஹஸ்யமான விஷயத்தையும்‌ என்னைச்சேர்ந்த உங்களுக்கு வெ 

_ விப்படையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நான்‌. உங்களுக்கு. 'மாதாமஹன்‌. 
இந்தப்‌ பூமிமுழுவதையும்‌ஜயித்து அதையும்‌ அழகயேகிறமுள்ள . உயர்‌ 
ந்தலகஷணமுள்ள மற்றொரு: குதிரைகளையும்‌ பிராமணர்களுக்‌ தக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு வானப்பிரஸ்‌'த.ராகப்‌ போகிறவர்கள்‌. புண்ணியபல ல்‌ 
அடைந்து தேவர்களாகின்றனர்‌, நான்‌ குதிரைகளும்‌ பசுக்‌ ளும்‌. 











ப i பொன்னும்‌ உயர்ந்ததனங்களும்‌ நிறைந்த இந்தப்பூமி முழுவதையும்‌ 


ப்‌ ்‌ மனத்தில்‌ உள்ளது. எவனொருவன்‌ சுவர்க்கத்தை. 'ஜயித்த 


பிராமணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தேன்‌. -  ஆயிரம்கோடி... பசுக்களை 
ட நான்‌ அப்போது கொடுத்தேன்‌... என்னுடைய. ஸத்தியத்தினால்‌ ஆகாய. 
அ மும்‌ பூமியும்‌. வியாபிக்கப்பட்டி ருந்தன. . மனுஷ்யர்களுக்குள்‌ 1. அ, னி 
யும்‌ 'ஜ்வலித்தது ; என்சொல்‌ பொய்யாகப்‌. போனதேயில்லை.. ஸத்‌ 
தியத்தைத்தானே | பெரியோர்கள்‌ கெளசவிக்கின்றனர்‌. அஷ்டகனே ! ள்‌ 
உனக்கும்‌ உஓ.தஸ்வ வம்சத்தவனாகிய பிரதர்த்தனனுக்கும்‌. நான்‌: ஸத்‌ 
ல இயமாகச்‌ . சொல்லுறேன்‌. எல்லாஜன ந்‌ நப்‌ ்‌ 
ளும்‌, ஸத்‌இியத்‌இனாலேதான்‌ பூஜிக்கத்தக்கவராறார்சளென்‌ து என்‌ 
















ஈம்மெல்லாரையும்பற்றி ஈடந்தபடி. பொறுமையின்றிப்‌ பிராமணம்‌. 
ரேஷ்டர்களுக்குத்‌ தெரிவிப்பானோ அவன்‌ ல்‌ அ. ஸ ஈலோக்புத்தை 
் அடைவான்‌ 23 என்று யயாதி ௦ சொன்னான்‌. 





க சத்துருக்களை அடக்குகிறவனும்‌. மிகச்சிறந்த வல்‌ 
டட மர்யெ அந்தச்‌ சிறந்தமஹாத்மாவாகிய ராஜா. இவ்வாறு. தன்‌ தெ 

 ஹித்‌ திரர்களினால்‌ கரையேற்றப்பெற்று, தன்‌ பண்ணிய ருப்கன்குள்‌ 
ண்ட பப பூமியைவிட்டு வண்ட கத்தக்‌ ர்‌ 

















1 விசேஷமான பிரபாவம்‌ இருந்தது என்பது கருத்து. . 


000340 
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. எண்பத்தேட்டாவக த்தம்‌ 





ஸ ம்‌. ப்‌: வ ப: ர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி). 
ஸு 
al (பூரவம்சத்தைப்பற்றிச்‌ சோல்லீயது,) 
ஜனமேஜயமஹாபர்ஜா, “ தர்மபரிபாலனஞ்‌ செய்றெவரிற்‌ : இற. 
ந்தவனும்‌. யயாதியின்‌ புத்ரனுமாகிய பூரூவையும்‌ அந்தப்‌ பூருவின்‌ 
வம்சத்தை விருத்திசெய்த மற்றவர்களையும்பற்றி வரிசையாகச்சொல்‌ 
பிராமண ற்சேஷ்டரே !. துஷ்யந்தன்‌ புத்திரனான ஜனமேஜய 
னென்பவனைவிட்டுப்‌ | பரதன்‌ எவ்வாறு ராஜாவானானென்பதை .மது 
ம்‌ தகி யூ ர வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
















1 சதாவே!' சாணசிசேஷ்டனமே. பூர்‌. அ அவ்ன்பித்ரலாத யயாதி 
[1 போலவே தர்மத்தை 'விடாதவனாகவும்‌  இந்திரனுக்குஓப்பான 
பராக்கரமமுள்ளவனாகவும்‌ .சாஜ்யாதிபத்யம்‌ செய்‌ தகொண்டிரும்‌ 
்‌ பூருவுக்குப்‌ . பெளஷ்டியென்பவளிடம்‌ ப்ரவீன்‌, ஈச்வரன்‌, 
ரெளத்ராம்வனென்ற , மஹா தர்களான மூன்றபுத்திரர்கள்பிறந்தார்‌ 
பூருவுக்குப்‌ பிறகு ப்ரவீரன்‌ வம்சத்தை விருத்தி செய்தான்‌. 
வீ. ரனுக்குச்‌ 'கூரலேனியென்பவளிடம்‌, கான்குகடல்களையும்‌ எல்லை 
ர்‌ வுடைய பூமியைக்காப்பவனும்‌ தாமரைப்புஷ்பத்துக்கு நிகரான ... 
கண்களை யுடைவனும்‌ ஸழர்த்தனுமாகிய மனஸ்யுவென்னும்புத்திரன்‌ 
ர றந்தான்‌. . சக்தன்‌, ஸம்ஹனனன்‌, வாக்மியென்னு மூன்றுபுத்து 
ர்கள்‌ மனஸ்யுவுக்கு த ஸெளவீரியென்பவளிடம்‌ பிறந்தனர்‌. எல்லா 
மும்‌ சூரர்கள்‌ ; எல்லாரும்‌: 'மஹாரதர்கள்‌, சிறந்தமனஸுள்ள செளத்‌ 
சாக்வனுக்கு: மிங்‌.ரகேசியென்னும்‌ அப்ஸ.ரஹினிடம்‌ சிறந்தவில்லாளி 
களான. . அன்வக்பானு முதலிய புத்திரர்கள்‌ பதின்மர்‌ பிறந்தனர்‌, 
எல்லாரும்‌ சாஸ்திரப்படி. யஜ்ஞஞ்செய்தவர்களாகவும்‌ சூரர்களாக 
வும்‌ _ஸந்ததிகஞூள்ளவர்களாகவும்‌ மிகுந்த கல்விகேள்வியுள்ளவர்களா 
- கவும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களும்‌ ௦ தரிக்தவர்களாகவும்‌ தர்மத்தைமுக்கி ' 
ய்மரகக்‌ கொண்டவர்களாகவுமிருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ ரிசேயு, கக்ேயு, . 
கிய. க்ருகணேயு, ஸ்தண்டிலேயு, வனேயு, சிறந்த£ீர்த்தியுள்ள 
லவானாயெதேஜேயு, புத்திமானும்‌ ' சந்‌ 5திரனைப்போன்‌ உபா: 
ள்ளவனுமாகிய ஸத்யேயு, தீர்மேயு,.. தேவர்களுக்கொப்பான 
பம பர்க்க என்றவர்கள்‌ பதின்மர்‌, அவர்களுக்‌ 















க * கெள்லிரதோத்தாசன்‌ பெண்‌, 


து 000341 
்‌ கலன்‌ ... ஸ்ரீம அன்‌. ரபர்‌ ர.த ம்‌. 
ந குள்‌, அனாஇருஷ்டியென்னு ன்னை வட்ட ரிசேயுவென்பவன்‌ '. ட்‌ 


்‌ ப வர்களுக்குள்‌. இந்திரன்போல்‌, பூமியில்‌. ஒசே.ராஜாவாகவும்‌ வித்துவா 
கவும்‌. பராக்‌ரமசாலியாகவுமிருந்தான்‌. -அனாதிருஷ்டியின்‌ ' புத்தி 


ப க சன்‌ - ராஜஸூயயாகமும்‌- அசுவமேதயாகமுஞ்செய்த. உயர்ந்த: -தர்‌ 






மிஷ்டனாதிய. மதினாரன்‌ என்று: பெயர்பெற்ற ராஜாவாக இருந்தான்‌, 
A  ஜனமேஜயராஜாவே! 1 தம்ஸு, மஹான்‌, அதிரதன்‌, . | ஈடில்லாத ன்‌ 
ப த்ருஹ்பு அளவற்ற. யர்‌ இங்கல்கும்‌ நக்‌ 


களி மான ! சரத்தின்‌ க்கா ட்‌ ல க்‌ ப்ராக்ரம 
படு சாலியாகிய தம்ஸட, *இலிலனென்னும்‌. புத்தானைப்பெற்றான்‌, ஜிப்‌. 
- 'பவர்களில்‌. சிறந்த அந்தஇலிலனும்‌: இப்புவனி முழுவதையும்‌. ஜயித்‌ 

தரன்‌. இவிலன்‌. ரதந்தரியென்பவளிடம்‌ அஷ்யந்தன்‌, சூரன்‌; பீமன்‌, 
ப்ரவஸாகி வஸு ஆகிய பஞ்சபூதங்களுக்கொப்பாயெ. ஐந்துப்த்திரர்க . 


= ஊப்பெற்றான்‌.' அவர்களுள்‌, பெரியவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிறரால்‌ ஜயிக்க 


: முடியாதவனுமரயெ துஷ்யந்தன்‌, ; ராஜாவாகவி (ருந்தான்‌. ... துஷ்யந்த 
னுக்கு லக்ஷணையென்பவளிடம்‌ ஜனமேஜயன்‌ பிறந்தான்‌. சகுந்தலை 
.. னிடம்‌ பரதனென்னும்‌ புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌, அவனிடமிருந்துதான்‌ 
ப்ரதவம்சத்திற்று்‌ பெருக்கீ்த்தி, தம்மத்கத்‌? என்ற்‌ கூறினர்‌. 









எண்பத்தோன்பத வது அத்தியாயம்‌. ஸ்‌ 





(சேகந்தலை ம சயினத்தின்‌. ஆரம்பம்‌. துஷ்யந்தன்‌ சாதய்பாச ம்‌:) 
ல "ஜன்மேஜயர்‌, பகவானே ! 'மஹாத்மாவாகிய ப்ரதனுடைய 
ஜனனத்தையும்‌ செய்கையையும்‌ கேட்க விரும்புகிற எனக்கு இங்கே 
அவற்றை விரிவாகச்‌ சொல்லக்கடவிர்‌ 5 என்க்கு வைசம்பாய . 
“னர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. - - 
பரதங்ரேஷ்டரே ! னக்கு க்க 
்‌ செய்த துஷ்யந்தனென்னும்‌ வீரன்‌ நாலுஸமுத்திரமும்‌ சூழ்ந்‌ 
க்கு ரக்ஷகனாகதிருந்தான்‌. யுத்தங்களில்‌ ஜயம்பெறுகிறவ 
களை அழிக்கிறவனுமாகய அந்தத்துஷ்யந்தராஜா சமுத்திர 
சூழப்பட்ட தீவுகளாகிய ! தேசங்களையும்‌ ரத்னங்கள்‌ நிரம்பினஸ்‌( 














* எலினனென்றும்‌ இவனுக்குப்‌ பெயர்‌ வழங்கு து. 
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ட்‌ ஏங்களாற்‌, கூழப்பட்டவையும்‌ நாலுல்ருணத்து ஜனங்களும்‌ நிரம்பின 
- வையும்‌. மிலேச்சதேசம்‌. .வசையிலுள்ளவையும்‌ 1நாலுபாகங்களாகப்‌ 
“ யிரிக்கப்பட்டவையுமான தேசங்களெல்லாவற்றையும்‌. ஆண்டான்‌. 
“அந்தராஜா்‌ ஆளும்போது. வருணங்களின்‌ வியவஸ்தைகளை மீறுகறவ 
எனும்‌," கேமுவதையும்‌ . சுரங்கமெடுப்பதையும்‌ செய்பவனும்‌, பாபம்‌ 
டி செய்பவனும்‌ யாரும்‌. ' இருக்கவில்லை... புருஷச்ரேஷ்டரே ! அந்தத்‌ 
துஷ்யந்தன்‌ தேசங்களுக்குராஜாவாகஇருந்தகாலத்தில்‌அப்போ துள்ள 
மனுஷ்யர்கள்‌. தர்மத்திலேயே ஆசைவைத்தவர்களாகி அறம்பொரு 
“ளிரண்டையும்‌ : 'சம்பாதித்தனர்‌. : ஐயா! அவன்‌. தேசத்சையாளும்‌ 
போது திருடர்‌ - பயமும்‌ பதியின்‌ பயமும்‌ வி யா தியின்‌ பயமும்‌ சிறி 
அம்‌ இல்லை, எல்லாவருணத்தாரும்‌ அர்த. ராஜாவை ஆச்ரயித்துத்‌ 
a 'தெய்வச்செய்கையை * எதிர்பாராமல்‌ தந்தம்‌ தீர்மங்களினாலேயேதருப்‌ 
இயாயிருந்தனர்‌. - யாரிடத்திலும்‌ பயமில்லாமலிருந்தனர்‌.. (மேகமும்‌ 
காலத்தில்‌ வருஷித்தது. பமிர்கள்‌” ஸாசமுள்ளவையாயிருந்தன. . பூமி 
“யில்‌ எல்லாரத்னங்களும்‌ பசுக்களும்‌ நிரம்பஇருந்தன; பிராமணர்கள்‌ 
* தங்கள்‌ கருமங்களில்‌- ஊக்கமுள்ளவர்களாயிருந்தனர்‌; அவர்களிடத்‌ 
“இல்‌: அஸத்தியம்‌ இருக்கவில்லை. . அந்தராஜர்‌. வியக்கத்தக்க பெரிய 
_ பசாக்கிரமமுள்ளவன்‌;. வஜ்ராயுதம்போல்‌ உதுதியான்சரீரமூள்ளவன்‌; ட்‌ 
.யெளவன்முள்ளவன்‌; 'மந்தரமலையைச்‌ செடிகள்‌ மரங்களுூட்ன்‌ கைக. 
ளால்‌ தூக்கியெடுப்பான்‌ ; * நாலுவகையான கதாயுத்தத்திலும்‌: எல்லா 
ட்‌ ஆயுதங்களிலும்‌ யானையேற்றம்‌ குதிரையேற்றங்களிலும்‌ . தேர்ந்தவ 
னாக. இருந்தான்‌. பலத்தில்‌ விஷ்ணுவுக்கு... ஒப்பாகவும்‌, தேஜவில்‌ 
'சூரியனுக்கொப்பாகவும்‌, . கலக்கக்கூடாமையில்‌ : கடலுக்குஒப்பாகவும்‌ 
்‌ பொறுமையில்‌ பூமிக்கு ஒப்பாகவுமிருந்தான்‌. எல்லாருக்கும்‌ பிரிய 






a மானவனும்‌, பட்டணத்தையும்‌ தேசத்தையும்‌. ஸந்தோஷிக்கச்செய்ப்‌ 
.. வனுமாயெ அவ்வரசன்‌ மேன்மேலும்‌ தர்மத்தையே ' முக்கியமாகக்‌ 
கொண்ட செய்கைகளினால்‌ பகுத்‌ த்‌ கங்களை 


அத்தான்‌. தம்‌ 











குறிஞ்சி, த மருதம்‌, ல்‌ எ என்பது தல்‌ வக்கு 
9. உழாம்லே .. அமிரலிருத்தியும்‌ இயற்கையாகவே தனஸமிருத்தியும்‌ 
இரதம்‌ பபர்‌ இர்‌ ல்‌ பட்‌ | து 


ட னைகளின்‌: சப்தங்களினாலும்‌, -.கு குதிரைகளின்சப்தங்களாலும்‌, 
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௩௨௬ | ஸ்ரீமஹ ர்ப்ரரதம்‌. 


தோண்ணுறாவது அத்தியாயம்‌. . 





ஹூ ம்‌ பவப ர்வம்‌. சோட்ர்க்கி.. 
த்‌ ஜூவி 

- (துஷ்யத்த: ன்‌. வேட்டைக்குச்‌. சேன்றது. } 
-ஜனமேஜயர்‌, “பகவானே ! தத்துவஜ்ஞானியே ! பத்மன்‌ 
்‌ களிற்சிறந்தவரே! சிலாக்யெமானபுத்தியுள்ள பரதனுடைய பிறப்பை 
யும்‌. சரித்திரத்தையும்‌ சகுக்தலையின்‌. பிறப்பையும்‌ நான்‌ விவரமாகக்‌ 
கேட்க விரூம்புகிறேன்‌.. சனம்‌ புருஷ ரஷ்டனுமான. அஷ்யந்த 

தேன்‌?! எண்றிதேட்க. வைசம்பாயனர்‌. சொல்லத்தொடங்கனார்‌. : த: 
.... (இறந்த. புஜபலமுள்ளவனும்‌, ' ஸைனியங்களும்‌ வாகனங்களும்‌ 
மிகுதியாக உள்ளவனுமாதிய அந்தத்‌ துஷ்யந்தன்‌. ஒருகால்‌. அனேக 
- நூற்றுக்கணக்கான -குதிரைகளோடும்‌ ' யானைகளோடும்‌ கத்திகளை 
ப்‌ வேல்களையும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ உலக்கைகளையும்‌ ப்ராஸமென்‌ 
னும்‌... ஆயுதங்களையும்‌. ஈட்டிகளையும்‌ - கைகளில்‌ தரித்துக்கொண்ட I 
அனேகம்‌... போர்வீரர்களோமெ்கூட மிகவும்‌ அழகான சதுரங்க 

ஸைனியத்தினால்‌ சூழப்பட்டவனாக அடர்ந்தகாட்கெகுச்‌ சென்றான்‌. 
.அந்தராஜா பலவித ஆயுதங்களையும்‌ பற்பலவேஷங்களையும்‌ : தரித்துக்‌. 
கொண்ட சேனைவீரர்களுடன்‌. 'போகையில்‌,.. போர்வீரர்களின்‌: ச்‌ 
சனைகளினாலும்‌, சங்கவாத்தியங்கள்‌ அங்துபிவாத்தியங்கள்‌ இவற்றின்‌ ்‌ 
்‌ - மூழக்கங்களினாலும்‌, ரதசக்கரங்கள்‌ ஓடும்‌ ஓசைகளினாலும்‌; ஐந்தயா 












ஸ்‌ தட்டு சப்தங்களாலும்‌ 'கலகலவென்ற: சப்தமுண்டாமிற்று 
னும்‌. தனக்குப்‌ புகழைச்சம்பாஇக்கிறவனும்‌- சிறந்த... ராஜலக்ஷ 
்‌ பொருந்தியவ்‌ பனுமாகிய அவ்வ.ரசனை அந்தககரத்‌இலுள்ள. ஸ்திரீகள்‌ 
உயர்ந்த மாளிகைகளின்மேலேரின்‌ அ . பார்த்தனர்‌. இந்திரனுக்கொப்‌ 
பானவனும்‌ எதிரிகளையழிப்பவனும்‌ எதிரிஸைனியத்தன்‌ . யானை 
களைத்‌ திப்பவனுமாகிய ; அவனை அங்கேபார்த்த பெண்களின்‌. கூட்‌ 
டங்கள்‌ .இந்திரனென்றே நினைத்தனர்‌. . “இவன்தான்‌ . யுத்தத்தில்‌ 
வஸ-வென்னும்‌ . 'தேவஜாதியைப்போலப்‌ பராக்கிரமமுள்ள: அந்தப்‌ 
புருஷச்ரேஷ்டன்‌. இவனுடைய கைபலத்தின்முன்‌ அணுகிய ௪.இரிக 
ளுடைய கூட்டங்கள்‌ கி ற்பதில்லை”என்தசொற்களை்‌ சொல்லிக்கொ 
ண்டு அந்தஸ்தீரீகள்‌ அன்புடன்‌ அந்தராஜாவை -ஸ்துதிசெய்து. 
அவன்‌ ஹில்‌ புஷ்பவர்ஷங்களையும்‌ வர்ஷித்தனர்‌. ஆங்காங்குப்‌ பிரா 
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மணங்ரேஷ்டர்களாலும்‌ நாற்புறமும்‌ ஸ்து இசெய்யப்பட்டு, மிக்க 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ வேட்டையாவெ' தற்கு: வனத்திற்குப்‌ புறப்பட்டான்‌, 
. இந்நிரனுக்கொப்பான ' அவ்வரசன்‌ மதயானையின்மேலேறிப்‌ புறப்‌ 
படும்போது, ' பிராமணர்களும்‌  க்ஷ்த்திரியர்களும்‌ - வைசியர்களும்‌ 
3 குத்திரர்களும்‌ அவனைப்‌ பின்சென்றனர்‌.. நகரத்தாரும்‌ தேசத்தாரு 
மாகிய: அவர்கள்‌ மங்கள அசீர்வாதங்களாலும்‌ ஜயஜயவென்ற சப்தத்‌ 
தா. லும்‌அந்தராஜாவைச்‌ சிறப்பித்‌ துக்கொண்டு வெகுதூ.ரம்பின்சென்‌ 
அண்ட அ தீன்பின்‌ ராஜாவினால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்றுத்‌ இரும்பினர்‌. 
“பிறகு, அவ்வரசன்‌ கருடனுக்கொப்பான வேக்முள்ள ' ரதத்இி 
ட வெறி அதனுடைய: கோஷ்த்இனால்‌ பூமியையும்‌ ' ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ 
்‌ நிரப்பினான்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ள அவ்வரசன்‌ சென்று நந்தனவனத்துக்‌ 
, கொப்பான அம்‌, பில்வங்களும்‌ எருக்குக்களும்‌ கருங்காலிமரங்களும்‌ : 
' விளாமரங்களும்‌ வெள்வேலமாங்களும்‌ நிறைந்ததும்‌, மலைகளினின்‌ 
- அம்‌ சரிந்தகற்கள்கிரம்பி மேபெள்ளமாக இருப்பதும்‌, மனிதரில்லாத 
“தும்‌, ஜலமில்லாததும்‌,. அனேகயோசனை அம்‌ நீண்டதும்‌, மான்‌ 
களும்‌ ஹிம்மங்கள்‌ முதலிய மற்றப்‌ பயங்கரமான : "வனமிருகங்களும்‌ 
தரத்‌, ஊர்கள்‌ என்த சதிகள்‌ தனபா வனத்‌ தக்கண்‌ 
ண்ட்‌ 
புகுஷ்ங்சேல்டன்ன்‌ அஸ்யிர்றின்வொலைக்கார்கண்டம்‌ சேனை 
மோடம்‌ வாகனங்களோடும்‌: பற்பல மிருகங்களைகொன்று அந்தவன 
ப திதைக்‌ கலக்கினான்‌; அவ்விடத்தில்‌: அஷ்யந்தன்‌ பாணத்தின்‌ ௭.இரி 
ல்கப்ப்ட்ட- அகேகம்‌” 'புலிக்கூட்டங்களைப்‌ பாணங்களிஞல்‌' பிளந்து 
க இழேதள்ளினான்‌.. அவ்வரசன்‌ தூசத்திலிருந்த சிலவற்றைப்‌ பாணங்‌ 
களினால்‌. பிளந்தான்‌; அருகில்வந்த சிலவற்றைக்‌ கீத்‌ ்‌ தியினால்‌: வெட்டி 
4 ப்‌ 'ஸம்த்தர்களில்‌ சிதந்தவனாகிய அவன்‌: சிலமாஸ்களைச்‌ சக்தியா 
ப யுதத்தினால்‌. அடித்தான்‌. கதாயுதத்தைச்‌ சுழற்று வதி ரஹஸ்யங்‌ 
களை அ நிர்தவனும்‌ அளவற்ற பராக்‌ரம்முள்ளவனுமாகய அவன்‌ 
ட்‌ 2 'தரமரங்களாலும்‌, கத்திகளாலும்‌, கதாயுதங்களையும்‌ உலக்கைகளை 
யும்‌ சுழற்துவதனாலும்‌, அந்தக்காட்டி லுள்ள “மிருகங்களையும்‌: பக்ஷி 
களையும்‌ கொன்றுகொண்டு ௪ஞ்சரித்தான்‌, வியக்கத்தக்க பரரக்இ 
'சமமுள்ள - அர்சனாலும்‌ : சண்டையில்‌ விருப்பமுள்ள போர்வீச்ராலும்‌ 
தி க்கப்பட்ட அந்தப்பெருங்காட்டைவிட்டு ஸஹிம்மங்கள்‌ஓடின.பி கு, 
அவ்விடத்தில்‌ கூட்டங்கள்‌ கலைக்தோடியும்‌ கூட்டத்துக்கு முக்கிய 
'மானவைகள்‌' அடிபட்டும்‌ இருந்த மான்மந்தைகள்‌ ஆவலில்‌ ஆங்‌ 
காங்குச்‌ 'சப்தஞ்செய்தன. ஓடித்திரிக்து மார்பு படபடவென்று துடி. 









ஸ்‌ ரேஷ்டர்களால்‌ சிலமிருகங்கள்‌ பக்ஷிக்கப்பட்‌ 


ட ண்‌ வாகனங்களுடன்‌ நு பட்டணத்துக்கு நன்‌ 


| ்‌ 000345 
௩௨௮ . மீமஹாபாரதம்‌. நட டட 
த்தில்‌ ஜலமில்லாத 'ஈடிகளையடைக்து ஜலத்தில்‌ ஆசையைவிட்டு. 


வருத்தமடைந்து பசியினாலும்‌ தாகத்‌ இதனாலும்‌ பீடி. கப்ப்ட்டுக்‌ களைத்‌ 
அப்‌ பிரஜ்ஞைதப்பிப்‌ பூமியில்விமுந்தனர்‌. "அங்கே பசி 























- சஞ்சரிக்கும்‌ மத்றும்சிலர்‌ நெருப்பைமூட்டி. மாம்சங்க? 

. செய்து ஒழுங்காக அசைத்துப்‌ புஜித்தனர்‌. அங்கே. பலமுள்ள ல்‌. 
மதயானைகள்‌: ஆயுதங்களினால்‌  அடி.க்கப்பட்டுப்‌ பயந்து . துதிக்கை. 
க்க க்‌ ள்‌ போடக்‌ 








a 


ன்ப ட்னென்றும்‌ பழக்கிக்‌ 
ன்‌ மன்னும்‌ த்‌ த்‌ 


தூரத்தில்‌ ஹித்தர்களும்‌ சரரணர்களும்வஹிப்பதும்‌,' தி: 
இன மேகம்போன்ற அமாம்‌ வனத்தைக்‌ கண்டான்‌, : 
களைத்‌ தரத்தின்‌ களைப்பினால்‌ சோர்ந்த ராஜா. பிரதர்‌ 
ந்துகொண்டே வேகமாகக்‌ குதிரைகளை. ஓட்‌ 
பிறகு, அந்தஅரசன்‌ ஒரு மானைத்தொட! 
வனம்புகுந்தான்‌. உயர்ந்த பலமுள்ள.ராஜா , தனியாகவே ப பசி து 
இரமங்களுள்ளவனாக அவ்வளத்தன்‌ அருகேசென்று : ஒரு. டெ 

. பாழான இடத்தையடைந்தான்‌. அவ்வரசன்‌" அலை 
பந்து, ஆங்ரமங்களுடையதும்‌,. மனத்தை: கிழ்‌ 
மிச இனியதும்‌, ' குளிர்ந்தகாற்‌அள்ளதும்‌, . ட்‌ 
நிறைந்ததும்‌, வெகுஸ--கமானபுல்பிரதேசமுடையதும்‌, விசாலமான. 











தும்‌, இணையாக குரலுள்ளபறவைகளும்‌ குயில்களும்‌ கூவிக்‌ 
கொண்டிருப்பதும்‌, சுவர்க்கோழிகள்‌ கத்தப்பெற்றதிம்‌, வளர்ந்த. 
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கிளைகளுள்ளவையும்‌ ஸுகமான நிழலுள்ளவையுமான மரங்களினால்‌ 
மூடப்பட்ட தும்‌, பூமியெல்லாம்‌ வண்டுகள்‌ மொய்த்‌ துக்கொண்டிருப்‌. 
பதும்‌, மிக்க அழகுள்ள அமாகிய. வேறொரு பெரியவனத்திர்‌ ற்குச்‌ 
சென்றான்‌, 
அந்தவனத்தில்‌ பூவாமலும்‌ காய்க்காமலும்‌ ஒருமாமுமில்லை ; 
முள்ளூள்ள 'மரமுமில்லை ; வண்டுகிரம்பாதமரமுமில்லை; பக்ஷிகள்‌ ஆச 
வாறிக்கப்பெத்ற தும்‌, புஷ்பங்களினால்‌ மிக்கஅலங்காரமுள்ள தும்‌, எல்‌ 
லாக்காலங்களிலும்‌ புஷ்பமுள்ளவையும்‌, சுகமான நிழலுள்ளவையு 
மான்‌ மரங்களினால்‌ . மறைக்கப்பட்ட தம்‌, மனத்தை கவர்கின்றது 
மான அந்தச்‌ சிறந்தவன்‌ இல்‌ சிறந்த வில்லாளியாகிய அசன்‌: பிர 
வேடித்தான்‌. அவ்வனத்தில்‌ புஷ்பித்த களைகளோடுகூடிய அம்மரங்‌ 
கள்‌ காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்டு அநேகவர்ணமுள்ள பூமாரியை 
அடிக்கடி. பொழிந்தன. * ஆகாயத்தை அளாவியவையும்‌ இனிய குர 
லுள்ள பக்ஷிகள்‌ ' கூவுகன்றவையுமாகிய. அந்தக்காட்டி.லுள்ள மரங்‌ 
கள்‌ பலநிறங்களான புஷ்பங்களால்‌ வஸ்திரங்களை அணிந்துகொண் 
டவைபோலச்‌ சோபித்தன; அங்கே புஷ்பங்களின்மிகுதியினால்‌ சாய்க்‌ 
திருக்கும்‌ அம்மரங்களின்‌ தளிர்களில்‌ மதுவில்‌ ஆசைகொண்டவண்டு 
கள்‌ இனிய சப்தங்களைச்‌ செய்துகொண்டிருந்தன. அவ்விடத்தில்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ சித றிக்கடந்ததனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ கொடிப்‌ 
பந்தல்களினால்‌ மறைக்கப்பட்டவையும்‌ மனத்துக்கு விருப்பத்தை 
விருத்திசெய்கன்றவையுமான. அநேக இடக்களைப்பார்த்து,. மிகுந்த 
பராக்கிரமசாலியான . அவ்வரசன்‌ சந்தோஷமடைந்தான்‌. ஒன்றுக்‌ 
கொன்று கிளைகள்‌ உரைந்துகொண்டு புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்து. இந்திர 
னுடைய த்வஜ த்துக்கொப்டாயிரு்‌ த மரங்களினால்‌ அவ்வாம்‌ அழகா 
யிருந்தது: . அந்தவனம்‌ ஹித்தர்கள்‌: சாரணர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ அப்‌ 
ஸ.ஸஃகள்‌ மதமுள்ள வானரர்கள்‌ கின்னரர்கள்‌ இவர்களின்கூட்டங்‌ 
களினால்‌ நிரம்ப . வியாபிக்கப்பட்டிருந்தது. ஸுகமான . குளிர்ச்சி 
யுள்ளதும்‌. . இனிய. .மணமுள்ளதுமான புஷ்பங்களின்‌ மதுக்களை 
வஹித்‌துக்கொண்டு வருங்காற்று அந்தவனத்‌ தில்ஸஞ்சரிக்கும்போது 
விளையாவெதற்காக: மரங்களைத்‌ தாவுவதுபோலிருந்தது, . இவ்வகை 
யான: குணங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ ஈதியின்பக்கத்திலுள்ள ஊறல்களிலு 
ண்டாயிருப்பதும்‌ . த்வஜஸ்‌ தம்பம்‌ அலங்கரித்ததுபோல்‌ . அழகியது 
மாகிய. வனத்தை. அவ்வரசன்‌ பார்த்தான்‌. 
கக்‌ கலகலப்பான பக்ஷிகளோடுகூடிய அவ்வனத்தைப்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கையில்‌, அழயெதும்‌ மனத்துக்கு. இனியதும்‌ அநேக 
௪௨ 
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விருக்ஷங்கள்‌ நிரம்பிய தம்‌, அக்னிஹோத்ராக்னிகள்‌ ஜ்வலித்துக்கொ 
ண்டி ருப்பதுமாகிய சிறந்தஆங்ரமம்‌ ஓன்றைக்கண்டான்‌, ராஜ்லக்ஷ 
மியையுடைய அவ்வரசன்‌, யதிகளும்‌ பிறப்புமுதல்‌ பிரம்ம்சாரிகளான்‌ 
வாலகில்யர்களென்னும்‌ ரிஷிகளும்‌ பலரிஷிக்கூட்டங்களுமுள்ள ஜும்‌ 
அநேக. அக்னிஹோத்ர சாலைகளுள்ளஅம்‌ புஷ்பங்கள்‌ மெத்தைக 
ளைப்போற்‌ பரவப்பெற்றிருப்பதும்‌, அநேகம்‌ பெரிய இட்டுக்களினால்‌ 
விசேஷமாகச்‌ - சோபிக்கின்றதுமாகிய அந்த நிகரற்ற ஆஸ்‌. ரமத்தை 
அப்போது கெளரவித்தான்‌. ஜனமேஜயசாஜாவே ! 'அருகில்ப்ரிச்த்த 
மாயும்‌ ஆரோக்கியமான ஜலமுள்ளதாயும்‌ அநேக பக்ஷிக்கூட்டங்கள்‌ 
நிரம்பினதாயும்‌ ஆங்ரமத்திற்கு அழகையுண்டாக்குவ தாயுமிருக்கிற 
மாலினிஈதியையும்‌ அதன்‌ அருகிலுள்ள துஷ்டமிருகங்கள்கூடச்‌ சார்‌ 
தீம்ரக இருப்பதையும்கண்டு அவன்‌ சந்தோஷம்டைந்தான்‌, வீரர்க . 
ளில்‌ தன்க்கொப்பர்ரில்லாதவனாகிய அந்த ஸ்ரீமான்‌, தேவலோகத்துக்‌ 
செர்ப்பான்‌ தும்‌ எப்பக்க்ங்களிலும்‌ மிக்கரமணீயமுள்ள துமான அந்த 
ஆங்மத்‌இற்குப்போஞ்ன்‌, ஆஸ்‌ ரமத்தின்‌ அருகே ஓவெதும்‌, புண்ய 
தீர்த்தமுள்ள ம்‌, அங்குள்ள பிராணிகளெல்லர்வற்திற்கும்‌ தாயைப்‌ 
போலநிற்பதும்‌, மண்ல்களில்‌ சக்கரவாகபக்ஷிகளிருக்கப்பெற்றதும்‌ 
கரையிலுள்ள மரங்களின்‌ புஷ்பங்களையும்‌ நுரைகளையும்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டுபோவதும்‌,கின்னரக்கூட்டங்கள்‌ வசிக்குமிடங்க்ளூள்ள அம்‌, 
(குர்ங்குக்ளும்‌,) கொண்டைமுசுறுகளும்‌ நிரம்பின்தும்‌, பரிசுத்தமான 
வேதா த்‌ இியயன்‌ சப்தமுள்ளதும்‌, ம்ணற்குன்‌ ௮அகளினால்‌ அழகாயிருப்‌ 
பதும்‌, ம தயானைகளும்‌ புலிகளும்‌ மஹ்ரஸீர்ப்பங்களும்‌ நிரம்பின்று 
மாகிய அந்தந்தியையும்‌ கண்டான்‌. அந்த நதியின்கரையில்‌ அழ்கிய 
அம்‌ மஹரிஷிக்கூட்டங்களினால்‌ ஆஸ்‌.சமிக்கப்பட்ட துமாகிய, முக்கா 
லமுகீதிந்த மஹாத்மாவான 'கண்ணுவரிஷிபின்‌ சிறந்த ஆங்ரம்த்தை 
"யும்‌" கண்டான்‌. ஆஸ்‌ மத்தேர்டுசேர்ந்த்‌ நதியையும்‌ ஆம்‌.ரம்மிருக்‌ 
கும்‌ இடத்‌ த்யும்கண்டு' அவ்வரசன்‌ அப்போதே உள்ளேபோவ்த்‌ 
ற்கு விருப்பங்கொண்டான்‌. இட்டுக்களேர்கூடி.யதும்‌ துழகாரன்க்மை்‌ 
யுள்ள தமாகிய மாலினி௩தியினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டத்ன்ல்‌; கங்கை 
யினால்‌ சோபிக்கின்ற்‌ நரநாரர்யண்பப்‌ரமம்போன்ற்தும்‌, மயில்கள்‌ 
கர்வத்துடன்‌ சப்திப்ப துமான்‌ அந்த்ப்பெரியவன்‌ தீதில்‌ . -பிர்வேசித்‌ 
தான்‌, அந்தப்புருஷ்ங்ரேஷ்டன்சைத்ரர்‌தமென்னும்‌ குபோன்துஉத்‌ 
இயானவனத்அக்கொப்பாகிய அந்தவனத்தஅுக்குட்சென்று எல்லாக்‌ 
குணங்களும்‌ மிகநிரம்பினவரும்‌ பிரம்மதேஜஹினால்‌ க்ண்ணெடுத்துப்‌ 
பார்க்கச்கூடா தவரும்‌ தபஸையே தினமா வன்ன மரகத கங்ய்ப 
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கோத்திரத்திற்‌ பிறந்த கண்ணாுவமஹரிஷியைக்காண்பதற்காக, குதி 
மைகளும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்களும்‌ நிறைந்ததும்‌ கொடிகள்‌ பிரகா 
சிக்கின்றதுமான தன்சேனையை வனத்திற்கு வெளியிலேயேகிதுத்‌ இ, 
நான்‌ ரஜோகுணமற்றவரும்‌ தவத்தையே தனமாகவுடையவருமா 
கிய கண்ணுவமஹரிஷியைக்‌ காண்பதற்குப்‌ போகப்போகிறேன்‌, 
கான்வருமளவும்‌ இங்கே நிற்கவேண்டும்‌ ? என்றுகட்டளையிட்டான்‌. 
. மனிதர்களுக்கு ஈண்வரனாகிய அவ்வரசன்‌ நந்தனவனம்போல்‌ விள 
ங்குகின்ற அந்தவனத்தையடைந்ததும்‌ பசிதாகங்களை விட்டான்‌ ; 
பூர்ணமான ஆனந்தத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. 

பிறகு, அவ்வரசன்‌, தவமேஉருவங்கொண்டவரும்தோலமில்லா 
- தவருமாயிருக்கிற அந்தரிஷியைத்தரிசிக்கக்கருதி, வில்‌ கரீடம்முத 
லிய ராஜூன்னங்களை நீக்கிவிட்டுப்‌ புரோஹிதர்களுடனும்‌ மந்திரிக 
ரூடனும்‌அந்தஉத்தமமான ஆஸ்‌ ரமத்தை அடைந்தான்‌, வண்கெளி 
அடைய சிறந்தபாட்டினால்‌ சப்தமுள்ளதும்‌, அநேகவிதபதிக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ நிரம்பின தும்‌, பிரம்மலோகத்துக்கு ஓப்பான தஅமாகிய அந்த 
ஆஸ்‌ ரமத்தைக்கண்டு, அந்தராஜா ஆச்சரியத்‌ தினால்‌ மலர்ந்தகண்களு 
டன்‌ மகிழ்வுற்றான்‌, அங்கே யாகங்கள்‌ செய்யப்படும்போது ரிக்‌ 
வேதிகளுட்‌ ிறந்தவர்களால்‌ பதங்களோடும்‌ கரமங்களோடும்‌ உச்‌ 
சரிக்கப்பட்ட ரிக்வேதமக்இங்‌ ரகளை அந்தப்‌ புருஷஸ்சேஷ்டன்‌ கேட்‌ 
டான்‌. யஜ்ஞவித்தையின்‌ அங்கங்களாகிய கல்பஸுூத்தரமுதலிய 
வற்றை அறிந்தவர்களும்‌, யஜுர்வேதம்தெரிந்தவர்களும்‌, மதுரமான 
ஸாமகானஞ்செய்றெவர்களும்‌, ' பாருண்டம்‌? என்னும்ஸாமகானத்‌இ 
லும்‌ அதர்வசிரஸென்னும்‌ அதர்வணவேதோபநிஷத்திலும்‌; சிறந்த 
வர்களும்‌, உறுதியானதவமுள்ளவர்களும்‌, மனத்தையும்‌ . இர்திரியங்‌ 
களையும்‌ அடக்கினவர்களுமாகிய ரிஷிகளினால்‌ அந்தஆங்ரழ்ழம்‌': 
போது சோபித்தது, அதர்வணவேதத்தில்‌ தேர்ந்தவரு। பூத்யிஜ்‌, 
கம்‌? என்னும்‌ ஒருவிதஸாமத்தைப்பாடுஇறவர்களும்‌' ஆகிய அந்த 
ரிஷிகள்‌. பதத்தோடும்‌ இரமத்தோடும்‌ _ஜம்ஹிதையென்னும்‌ வேத 
I பாகத்தைச்‌ சொல்லிக்கொண்டி ருந்தனர்‌. சொற்களின்‌ ஸ்வரவர்ண்‌ 
சத்தியுடன்‌ ஓதுகின்ற இன்னும்‌ அநேசம்பிராமணர்களினால்‌ வேத 
'கோஷம்செய்யப்பட்ட அந்தஆமரமம்‌ இரண்டாவது பிரம்மலோகம்‌ 
போல அழகுள்ளதாக ' இருந்தது. யஜ்ஞத்தில்‌ தர்ப்பைபரப்புவது 
முதலான செய்கைகளையறிந்தவர்களும்‌, 1கிரமம்‌,.2னகைஆஇவற்றில்‌ 













1 வேதபதங்களைக்‌ கோத்‌அச்சொல்வ து. 
2 ஸ்வரம்‌ எழுத்து முதலியவற்றின்‌ லக்ஷணம்‌, 
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நிபுணர்களும்‌, 1கியாயசாஸ்இரத்இில்‌ சரியானஞானமும்‌ ஆத்ம 
ஞானமும்‌  கிரம்பினவர்களும்‌, வேதத்தின்‌ கரைகண்டவர்களும்‌, 
மீமாம்ஸைதெரிந்தவர்களும்‌, அநேகவிதமானவாக்கியங்களின்தொகு 
திகளிலும்‌ அன்வயங்களிலு ம்‌ நிபுணர்களும்‌, வைசேஷிகசாஸ்‌ இரத்‌ 
தின்‌ விஷயம்‌ தெரிந்தவர்களும்‌, மோக்ஷ£தர்மத்தை அவலம்பித்தவர்‌ 
களும்‌, ஒருபக்ஷத்தை ஸ்தாபிப்பதையும்‌ இதரபக்ஷத்தைஆக்ஷேயிப்‌ 
பதையும்‌ தமக்குவந்த ஆக்ஷேபத்தைவிலக்கி ஸித்தாந்தம்‌ செய்வ 
தையும்‌ உண்மையான விஷயங்களையும்‌ தெரிந்தவர்களும்‌, சொல்லி 
லக்கணம்‌ யாப்பிலக்கணம்‌ சொற்கள்வந்தகாரணங்கள்‌ இவை தெரிந்‌ 
தவர்களும்‌, கோலமறிவதில்‌ நிபுணர்களும்‌, பொருள்களும்‌ அவற்‌ 
நின்செய்கைகளும்‌ குணங்களும்‌ தெரிந்தவர்களும்‌, ஒவ்வொன்றுக்‌ 
கும்‌ காரியத்தையும்‌ காரணத்தையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌, பறவைகள்‌ 
வானரங்கள்‌ இவைகளுடைய சப்தங்களை அறிந்தவர்களும்‌, விரிவான 
கிரந்தங்களை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌, லோகாயதம்‌ அறிந்தவர்‌ 
களில்‌ சிறந்தவர்களுமாகிய ரிஷிகளால்‌ எங்கும்‌ எதிசொலியுண்டா 
கும்படி. உச்சரிக்கப்படும்‌ வித்யாகோஷத்தைச்‌ செவியுற்றான்‌ 
எதிரிகளான வீரர்களைச்‌ ௪ங்கரிப்பவனாகிய அவ்வரசன்‌ அந்த 
அந்தஇடங்களிலும்‌ நியமமுள்ளவர்களும்‌, உறு தியான தவமுள்ள 
வர்களும்‌, ஜபஹோமங்களைச்‌ செய்பவர்களூமாகிய பிராமணர்களைக்‌ 
கண்டான்‌. அவர்கள்‌ பிரயாசப்பட்டுச்செய்த அழகும்‌ வி௫ித்தமு 
மான ஆஸனங்களைக்கண்டு அசன்‌ வியப்புற்றான்‌. பிராமணர்களாற்‌ 
செய்யப்பட்ட தேவாலயபூஜையைக்கண்டு அந்த ராஜங்ரேஷ்டன்‌ 
தன்னைப்‌ பிரம்மலோகத்திலிருப்பவனாக நினைத்தான்‌. காம்யபரு 
டைய தவத்தினால்‌ காப்பாற்றப்பட்டதும்‌ தபோவனத்துக்குரிய 
குணங்கள்‌ நிரம்பின தும்‌ க்ஷேமகரமுமான அந்தச்சிறந்த ஆங்ரமத்‌ 
“தைப்‌ பார்ப்பதில்‌ அவனுக்கு ஆசைகிரம்பவில்லை, அந்தவீரன்‌ மந்‌ 
இரிபுரோகிதர்களுடன்கூடினவனாகி உறு தியான நியமமுள்ளவர்க 
ளும்‌. தவமே தனமாகஉடையவர்களுமாகிய ரிஷிகளால்‌ நாலுபக்க 
மும்‌ சூழப்பட்ட அம்‌, ஏகாந்தமான தும்‌, மனத்தை மிகவும்‌ கவர்கின்ற 
தும்‌, பூஸ்ணீயமுமாகய சண்ணுவருடைய பணிவின்‌ பிரவே 
சத்‌ த்தான்‌. 


க 





9 தீர்ச்சசாஸ்‌ தீரத்தில்‌ கெள சமராச்சொல்லப்பட்டஅ நியாயம்‌ ; கணா 
தராத சொல்லட்டட்டது வைசேஷிகம்‌. 


2 சோதிஷம்‌, 
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ஆதிபர்வம்‌. கக்‌ 


தோண்ணூற்றிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
IES 
(கண்ணுவராம்‌ ரமத்தில்‌ 
சகுந்தலைக்கும்‌ துஷ்யந்தனுக்கும்‌ ஸம்பாஷ்ணை, ) 

பி றக, சிறந்தபுஜபலமுள்ள அவ்வரசன்‌, அந்த மந்திரிகளையும்‌ 
நிறுத்திவிட்டுத்‌ தனிமையாகப்போனான்‌. அந்த ஆஸ்‌.ரமத்தில்‌ கடுமை 
யான தவமுள்ள அந்த ரிஷியைக்காணவில்லை. அவன்‌ ஆந்தரிஷியைக்‌ 
காணாமையால்‌, ஆஸ்‌.ரமத்தில்‌ யாருமில்லாமலிருப்பதைக்கண்டு, வன 
முழுதும்‌ எதிரொலியுண்டாகச்‌ செய்கறவன்போல்‌, யார்‌ இங்கே?! 
என்று உரக்கக்கூப்பிட்டான்‌, அவனுடைய அந்த ஒலியைக்கேட்டு, 
லக்ஷ்மியே உருவங்கொண்டு வந்தாற்போன்றவளும்‌ ரிஷிவே ஷந்‌ 
தரித்தவளுமாகிய ஒருகன்னிகை அவ்வா சமத்தினின்றும்‌' வெளிப்‌ 
பட்டாள்‌. ஜனமேஜயசே ! கறுத்த கண்களையுடைய அந்தப்பெண்‌, 
பூஜிக்கத்தக்கவனும்‌ எல்லாரையும்‌ ஆளுகிறவனுமாகிய அந்தத்‌ துஷ்‌ 
 யந்தமகாராஜா அதிதியாக வந்திருப்பதைக்கண்டு மிகுந்த சந்தோஷ 
மடைந்தாள்‌. அழகும்‌ பருவமும்‌ நிரம்பினவளும்‌, சிறந்த ஒழுக்க 
மும்‌ ஆசாரமுமுள்ளவளும்‌, மங்களமான லக்ஷணங்கள்‌ சேர்க்தவளு 
மாகிய அந்தப்பெண்‌ தாமரைப்புஷ்பம்போல்‌ விசாலமான கண்களும்‌ 
அகன்றமார்பும்‌ சிறந்தபுஜமும்‌ ஹிம்மம்போன்ற தோள்களும்‌ நீண்ட 
கைகளுமுடையவனும்‌ எல்லா நல்லலக்ஷணங்களும்‌ பொருந்தின 
வனுமாகிய ம்ப க்‌ 6 இனியசொற்களினால்‌ தெளிவாக்ப்‌ 
பேசினாள்‌. “உமக்கு நல்வரவு” என்று சீக்கரமாகச்‌ சொன்னாள்‌. 
ஜனமேஜயசே | ஆசனம்கொடுத்து மரியாதைசெய்து அர்க்கியபாத்‌ 
இயங்களினால்‌ பூஜித்து ராஜாவை க்ஷேமத்தையும்‌ ஆரோக்கியத்தை 
யும்‌ விசாரித்தாள்‌. நியாயப்படி. பூஜித்துக்‌ குசலப்பிரங்னம்செய்த 
பிறகு மலர்ந்தமுகத்துடன்‌, ! என்னகாரியம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ?? 
என்றும்‌, 'நீர்‌ என்னகாரியம்‌ செய்யக்கருதி ஆஸ்‌. ரமத்திற்கு வந்தி 
ருக்கிறீர்‌ !. இப்போது மஹரிஷியின்‌ இந்தப்புண்ணியாஸ்‌ சவத்தற்கு 
வந்த.நீர்‌ யாவர்‌ ?? என்றும்‌ கேட்டாள்‌. . 

- பிறகு, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ - ப்்ிவெற்ற அவ்வரசன்‌, எந்த 
அவயவங்களிலும்‌ குற்றமில்லாதவளும்‌, இனிமையாகப்‌ பேசுகிறவளு 
மாகிய அந்தப்‌ பெண்ணைப்பார்த்து, *தாமரைப்புஷ்பம்போன்ற கண்‌ 
களையுடையவளே ! ! கான்‌ இலிலன்‌என்னும்‌ பிரஹித்திபெற்ற மஹாத்‌ 


000351 
௩௩௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


மாவான ராஜரிஷியின்புத்திரன்‌. அஷ்யந்தன்‌என்பஅ என்பெயர்‌. இது 
நிஜம்‌, மஹானுபாவராகிய கண்ணுவமஹரிஷியை உபாிப்பதற்கு 
நான்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. அன்புள்ளவளே ! அழகானவளே ! அந்தப்‌ 
பகவான்‌ எங்கேடோயிருக்கிறார்‌ ? அதை எனக்குச்சொல்‌' என்றது 
கேட்க, சகுந்தலை, £பகவானாகிய என்பிதா பழங்கள்‌ கொண்டுவரு 
வதற்காக அஸ்‌ ரமத்தைவிட்டுப்‌ போயிருக்கிறார்‌. சற்றுநேரம்‌ இரும்‌; 
அவர்வந்தபின்‌ பார்க்கலாம்‌? என்னு சொன்னாள்‌. அந்தச்‌ சகுந்தலை 
அவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட அந்த அரசன்‌, அந்த ரிஷியைக்‌ 
காணாமையால்‌, அழகுள்ளவளும்‌, மனோஹாமான சிறிப்புள்ளவளும்‌, 
சரீரத்தினாலும்‌ தபஹினாலும்‌ அடக்கத்தினாலும்‌ சோபிக்கெறவளும்‌, 
அழகும்‌ பருவமும்‌ கிரம்பினவளுமாகிய அந்த உத்தமமான பெண்‌ 
ணைப்பார்த்து, (அழகான நிதம்பமுள்ளவளே ! நீ யார்‌ ? யாருடைய 
பெண்‌ ? எதற்காக வனத்தில்வந்தாய்‌? அழகானவளே ! இப்படி. 
' அழகும்குணமுமுள்ள நீ எங்கிருக்துவக்துருக்கிறாய்‌! அழகானவளே! 
உன்னைப்‌ பார்த்தமாத்திரத்தில்‌ நீ என்மனத்தை அபகரித்‌ அவிட்‌ 
டாய்‌. உன்னை நான்‌ தெரிந்துகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌. ஆதலால்‌, 
அழகியே ! எனக்குச்சொல்‌, அளவற்ற ஸெளந்தர்யமுள்ளவளே ! 
காத்திருக்கிறேன்‌ ; ஒன்றுசொல்லவும்‌ நினைக்கிறேன்‌. யானைத்துதிக்‌ 
' கைபோன்ற தொடைகளையுடையவளே! பெண்ணசியே! என்சொல்‌ 
லைக்கேள்‌, நான்‌ ராஜரிஷிவம்சத்திற்‌ பிறந்தவன்‌. அதிலும்‌ விசேஷ 
மான பூருவம்சத்‌திற்பிறந்தவன்‌. கான்‌ துஷ்யந்தனென்பவன்‌. பெண்‌ 
ணரசியே ! இப்போது உன்னை நான்வரிக்கிறேன்‌, எனக்கு க்ஷத்தி 
“'நியப்‌ பெண்ணைத்தவிர வேறு ரிஷிபுத்திரிகளிடத்திலும்‌, தாழ்ந்த 
பெண்களிடத்திலும்‌, உயர்ந்தபெண்களிடத்திலும்‌ மனம்‌ ஒருபொழு 
அம்‌ செல்வதில்லை, இனிமையாகப்பேசுகறவளே! ஆதலால்‌, என்னைக்‌ 
்‌ கட்டுப்பட்டமனமுள்ளவனென்று அறி, எனக்கு உன்னிடம்‌ அபிப்‌ 
பி.ராயம்‌உண்டானதனால்‌ நீ க்ஷத்திரியப்பெண்ணாக இருக்கவேண்டும்‌. 
'சீயார்‌? சொல்‌; பயந்தவளே! என்மனம்‌ பிராமணப்பெண்ணிடம்செல்‌ 
வதற்கு யத்தனப்படாது. நீண்டகண்களையுடையவளே! உன்னைநான்‌ 
விரும்புகிறேன்‌. விருப்பமுள்ள என்னை நீயும்‌ விரும்பக்கடவாயாக; 
விசாலமான கண்களை யுடையவளே! ராஜ்யத்தை அனுபவி, வேறுவித 
மாக எண்ணாதே? என்று: சொன்னான்‌. ,ஆங்ரமத்தில்‌ அந்தராஜாவி 
னால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்டட்ட அந்தக்கன்னிகை, சிரித்‌துக்கெரண்டு 
அவனை கோக்க, மிக இனிமையானசொற்களுள்ள பின்வரும்‌ வாக்கி 
யத்தைச்‌ சொன்னாள்‌. 


டது 000352 
ஆதிபர்வம்‌. ௩௩ 


“ துஷ்யந்தராஜாவே ! உயர்ந்ததவமுள்ளவரும்‌ த்ருடமானசித்த 
முள்ளவரும்‌ தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ மஹ்ர்த்மாவுமாகிய பக்வானான 
கண்ணுவர்‌ என்னைப்‌ பெண்ணாக நினைத்‌ இருக்கிறார்‌. ராஜங்ரேஷ்ட 
சே ! எனக்கு என்விஷ்யத்தில்‌ ஸ்வதந்திரமில்லை. க்ண்ணுவர்‌ என-. 
க்கு எஜமானரும்‌ பிதர்வுமாக இருப்பவர்‌, உமது காரியத்தைப்பற்றி 
அவரையேகேளும்‌, தகர்ததைச்செய்வது ஸரியன்று? என்றாள்‌. 
'பெரியபாக்கியமுள்ளல்ளே ! உலகமெல்லாம்‌ பூஜிக்கத்தக்கபகவர்‌ 
னாகிய  கண்ணுவர்‌ ஊர்த்வசே தஸ்‌; தர்மதேவதையே' ஒழுக்கத்தை 
- விட்டு விலூனாலும்வில்கும்‌ ; அந்தக்ககிுமையான நியமமுள்ள கண்‌ 
ணுவர்‌ வில்கார்‌, பெண்ணர்சியாகிய நீ அவருக்குப்‌ பிறந்த பெண்‌ 
ணென்பது எவ்வாறு ? இந்த்விஷயத்தில்‌ எனக்குப்‌ பெரியஸம்௪யம்‌ 
இருக்கிறது. அதை என்க்கு 8 நிவிர்த்தசெய்யவேண்டும்‌? என்று 
துஷ்யந்தன்‌ சொன்னான்‌. சகுந்தலை, (ராஜாவே ! நான்‌ க்ண்ணுவ 
ரிஷியின்‌ பெண்ணாக்‌ இருக்கின்‌ விஷ்யம்‌ முன்னால்‌ எவ்வாறு நடந்த 
தென்பதைப்பற்றி எனக்குத்‌ தரிந்தவ்கையை விவ. ரமாக்ச்சொல்லு 
கிறேன்‌ ; கேளும்‌. எவன்‌ தான்‌ ஒருவனாக்‌இருக்க வேஜொருவஞ்கப்‌ 
பெரியோர்களிடம்‌ சொல்லுகிடுனோ அவன்‌ பாபத்தினால்‌ மூடப்பட்‌ 
வனும்‌ ஜடனும்‌ தன்னை அபகரித்த்‌ தருடனுமானவன்‌; ஒருரிஷி, 
என்‌ பிதாவினிடம்வந்து என்‌ ஜன்ன த்தைப்பற்றி, ( நீர்‌ ஊர்த்வரே 
தீஸர்க இருக்கிறீர்‌. இந்தச்சகுந்தலை உம்க்குப்புத்திரிய்வது எவ்‌ 
வர்று ? உமக்கு இவள்‌ எவ்வாஜஜனித்தாள்‌? உண்மையை எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌? என்றுகேட்டார்‌. அரசரே ! அவருக்குக்‌ .கண்ணுவபக்‌ 
வான்‌ என்ன உத்தரம்‌ சொன்னாரோ அகதைக்கேளும்‌; “முற்காலத்தில்‌ * 
விள்வர்மித்திரர்‌ கடுந்தவம்செய்து . தேவக்கூட்டங்களுக்கெல்லாம்‌ 
பிர்புலாவ இந்திரனுக்கு மிக்கபய்த்தை உண்பெண்ணிஞர்‌, 'தவத்‌ 
இனால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற சக்தியுள்ள இவர்‌ என்னை இந்திரப்தத்திலிரு 
ந்து தள்ளிவிவெர்‌ என்று விங்வாமித்திரருக்கு அஞ்சின்‌ இந்திரன்‌ 
மேனகையைகோக்க), 'மேனகையே ! நீ அருமையான குண்ங்களி 
னால்‌ அப்ஸ்ரஸ-க்களுக்கெல்லாம்‌ மேலாகஇருக்கிளுய்‌, அழகானவ 
ளே! எனக்கொரு ஈன்மைசெய்‌, நான்‌ சொல்லுவதைக்கேள்‌. 
சூரியனைப்போல்‌ பரெகர்சித்துக்கொண்டிருக்றெ இந்தப்‌ பெருந்தவ்‌ 
மள்ள விசுவாமித்திரர்‌ கடுந்தவஞ்செய்து என்‌ உள்ளத்தை நடுங்கச்‌ 
செய்கிறார்‌. அழகிய இடையுள்ள மேன்கையே! இந்த விச்வாமித்‌ 
திர்‌ சுத்தமான மனத்தோடு யாரர்லும்‌ கலக்கமுடியாதவராக உக்கி 
ரமான தவத்திலிருக்கிறார்‌ ; அவர்‌ என்னை ராஜ்யத்தைவிட்டுத்‌ தள்‌ 
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ளாமலிருக்கும்படி, ' நீ போய்‌ அவரைமயங்கச்செய்‌. அவர்‌ தவத்து 
க்கு இடையூறுசெய்து என்னுடையமுடி.வான விருப்பத்தை நிறை 
வேற்று, -அழகானவளே ! ரூபத்தினாலும்‌ யெளவனத்தினாலும்‌ 
இணிமையினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ புன்னகையினாலும்‌ . சொற்களி 
னாலும்‌ மயக்கி, அவரைத்‌ தவத்திலிருக்து விலக்கிவிட; இஃதுஉன்னு 
டையபொறுப்பு? என்றுசொன்னான்‌. அதற்குமேனகை, 'அந்தப்‌ 
்‌ பகவான்‌ மிகுக்தமகிமையும்‌ கடுந்தவமும்‌ உள்ளவர்‌ ; கோபக்காரர்‌ ; 
அவர்‌ அப்படிப்பட்டவரென்பதை நீங்களும்‌ அறிவீர்கள்‌. அக்த 
மஹாத்மாவின்‌ சக்திக்கும்‌ தவத்திற்கும்‌ கோபத்திற்கும்‌ நீங்களும்‌ 
பயப்படுஇிறீர்கள்‌, கான்‌: எல்வாறு நடுங்காமலிருப்பேன்‌ ! மிகுந்த 
பிரபாவமுள்ள வஷிஷ்டரைப்‌ பிரியமான புத்திரர்களைவிட்டு: அவர்‌ 
பிரித்தவர்‌;முதலில்‌ க்ஷ£ூத்திரியஜாஇயிற்பிறந்து . தமதுவன்மையினால்‌ 
பிராமணரானவர்‌ ; . தமக்கு ஸ்கானத்திற்காக நிரம்பின ஜலத்தினால்‌ 
இறங்கிச்‌ செல்லமுடியாத ஈதியையுண்பெண்ணினவர்‌; அதைத்தான்‌ 
இவ்வுலகத்தில்‌ மிகுந்தபுண்ணியமுள்ள கெளசிகிதியென்று ஜனங்‌ 
கள்‌ அறிகின்றனர்‌. முன்னே பஞ்சக்காலத்தில்‌ இந்தமஹாத்மாவினு 
டைய பாரியையை வேடனாகப்போன: 1மதங்கனென்னும்‌ தர்மிஷ்ட 
னான: ராஜரிஷி காப்பாற்றினான்‌. - அந்தப்பஞ்சகாலம்‌ கடந்தபின்‌ 
திரும்பவும்‌ ஆஸ்‌.ரத்மத்திற்குவந்து ஸமர்த்தராகிய - அந்தமஹரிஷி 
2 பாரையென்று :அந்தநதிக்குப்‌ பெயரிட்டார்‌. மனமகிழ்ந்து தாமே 
அவ்விடத்தில்‌ சண்டாளனுக்கு. யாகம்செய்வித்தார்‌. : தேவேந்திர 
சே ! அவரிடம்பயந்து அந்தச்சண்டாளனுடைய யஜ்ஞத்தில்‌ ஸோம 
ரஸம்‌ பானஞ்செய்கிறதற்கு நீங்களும்‌ போனீர்கள்‌. அவர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு ஈக்ஷத்இரங்கள்கிறைந்த வேறுலோகத்தையும்‌ ஸ்ருஷ்டித்‌ 
தார்‌, 8 ப்‌ரதிஸ்‌ ரவணம்முதலிய கை க்க அவர்‌ செய்தவை, 
1 திரிசங்கு. ர 2 நிரம்பின து: 
8 ப்ரதி ரவணம்‌ என்பது. ஸ்ஸ்வாணத்துக்கெதிராக விசுவாமித்திரர்‌ 
படைத்த கக்ஷ£த்திரமாக இருத்தல்வேண்டும்‌. 
அனுஷம்‌ கேட்டை மூலம்‌ பூராடம்‌ உத்தராடம்‌ இல்வைச்‌தாக்ஷத்திரங்‌ 
_ களும்‌ ஒருகொத்தாசத்‌ தெற்ிலும்‌, மற்ற இருபத்திரண்டு ஈத்‌ திரங்களும்‌ 


தனித்து வடக்கலுமிறாப்பஅபற்றி அதிக எண்ணுள்ளகக்ஷத்திரலாஈளை. முத 
லிற்‌ கூறுவதற்காக பமரவணத்தை முதலாகக்கூறின தாக்க்கொள்க. 





வால்மீதிராமாயணம்‌, பாலகாண்டம்‌, ௬௦ - வது ஸர்க்கம்‌, ௨௦ - வது 
ஸ்‌்லோகம்முதல்‌ ௨௩ - வது ஸ்ரூலோகம்வரையில்‌, விண்வாமித்ரர்‌ கோபமூண்டு, 
ஸப்‌ தரிஷிகளையும்‌ ஈக்ஷ£த்திரவம்‌௪த்தையும்‌ த௲திணமார்க்கத்தில்‌ வேறாகப்‌ 
படைத்து, மறுபடியும்‌ கோபத்துடன்‌, ! வேறுஇர்தினையாவது படைப்‌ 
பேன்‌ ; அல்லது இந்திரன்‌ இல்லர்மலேயாவ.து லோகம்‌ இருக்கட்டும்‌ என்று 
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குருவாகிய வஹிஷ்டருடைய சாபத்தால்‌ கெடுக்கப்பட்ட திரிசங்கு 
வக்கு அபயங்கொடுத்கார்‌. 

- ராஜரிஷியாகிய கெளசிகர்‌ பிரம்மரிஷியின்‌ சாபத்தை எவ்வாறு 
நிவிர்த்திப்பபது என்று அவமதித்து, தேவர்கள்‌ அந்த யஜ்ஞத்தின்‌ 
கருவிகளை அழித்தனர்‌. அந்தப்‌ பெருஞ்சக்‌இ.புள்ளவரும்‌ ஸ்வதந்திர 
ருமான விசுவாமித்திரர்‌ வேறு யாகக்கருவிகளைப்‌ படைத்தார்‌. மிகு 
ந்த தவமுள்ள அவர்‌ த்ரிசங்குவை அப்போதே சுவர்க்கத்துக்கு ' 
அனுப்பினார்‌, அவருடைய செய்கைகள்‌ இப்படிப்பட்டவை. அவ 
ரிடத்தில்‌ கான்‌ மிகவும்‌ நங்குகிறேன்‌. பிரபுவே ! அவர்‌ கோமித்து 
என்னை எரிக்காமலிருக்கும்வண்ணம்‌ எனக்குக்‌ கட்டளையிடுங்கள்‌. 
அவர்‌ மகிமையினால்‌ உலகங்களை எரித்துவிவொர்‌ ; காலர்ல்‌ பூமியை 
ஈடுங்கச்செய்வர்‌ ; மஹாமேருவை எறிந்துவிடுவர்‌; வேகமாகத்‌ திசை 
களைச்சுழற்றிவிவெர்‌. அவ்விதமான தவமுள்ளவரும்‌ எரிகிற நெருப்‌ 
பைப்போன்றவருமாகிய அந்த ஜிதேந்திரியரான விசுவாமித்திரரை 
எங்களைப்போன்ற ஒருபெண்‌ எவ்வா.று தொவொள்‌ ; தேவேந்திர 
சே ! அக்கினியையே முகமாகவும்‌ சூரியசந்திரர்களைக்‌ கண்களாக 
வும்‌ யமனைநாவாகவுங்கொண்டு ஜ்வலிக்கின்‌றவரை எங்களைப்போன்ற 
வள்‌ அணுகுவது எப்படி? யமனும்‌ சந்திரனும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ ஸாத்‌ 
நினைத்து; தேவர்களையும்‌ கோபத்‌ இனால்‌ ஸ்ருஷ்டிக்க 'ச்தொடங்னோர்‌. என்‌ 
பது சொல்லப்பட்டிருக்கிற த. 

அதற்கு, கோலிந்தராஜீயவ்யாக்யான த்தில்‌ £ வடக்கில்‌ தருவன்‌ சலிக்‌ 
காழலிருப்பதுபோல்‌ தெற்கில்‌ திரிசங்கு இருக்கட்டும்‌ ; தீருவனைச்சூத்றி ஸப்த 
ரிஷிகளிருப்பதபோலவே திரிசங்குவைச்சுற்றியும்‌ . ஷப்சரிஷிகளுமிருக்கட்‌ 
டும்‌ ; அங்கே இருபத்தேமுஈக்ஷ£த்திரங்களிருப்பதுபோலவே இங்கும்‌ இருபத்‌ 
கதேமுஈக்ஷத்திரங்களிருக்கட்டும்‌ ; இதராஆதத்திரக்கூட்டமும்‌ அங்றாப்பது 
போலவே இங்குமிருக்கட்டும்‌ என்று ஸங்கற்பித்‌ துக்கொண்டு இர்தலோதத்‌ 
திற்கு இந்த இந்திரனை த்தள்ளி வேறு இர்‌ திரனையாவ து ஸ்ருஷ்டிப்பேன்‌ ; 
. லோகத்‌ தில்‌ இந்திரனேஇல்லாமற்செய்தா லும்‌ செய்வேன்‌ ;' இந்திரனில்லாத 
மற்றொெருலோகத்தைப்‌ ட்ட ட அம்பலக்‌ நு என்று ஆரம்பித்தார்‌ 
என்திருக்‌ த. 

௨௧௯, ௩௦, ௩௧, ௩௨ - வது ன்லோகங்களில்‌ விசுவாமிதரர்‌ தாழ்படைத்த 
நக்ஷ தீஇரங்கள்‌. மூ. தலியயாவும்‌ உலகமுள்ளவரையில்‌ அழியாமலிருக்கவேண்டு 
மென்று கேட்டுக்கொள்ள, பிரம்மா இதேவர்கள்‌ “அவ்வாறே இப்போதுள்ள 
நக்ஷத்திரஸஞ்சாரமார்க்க ,தீதிக்குவெளிப்பட்டு அவை சாஸ்்வதங்களாக இருக்‌ 
தட்டும்‌; . அவற்றின்௩டுவில்‌ திரிசங்குமட்டும்‌ தலைழோகத்‌ தேவதையைப்போத்‌ 
பிரகாசித்துக்கொண்டு சத்‌ தரரூபமாக. இருக்கட்டும்‌' - ஏன்‌ அசொன்ன தாக 
வும்‌ சொல்லியிருக்இத ௮௫. ன ச 
இங்கு பாரதத்தி லும்‌ ஈக்ஷத்திரங்கள்நிறைந்த மற்றொருலோக தீதைப்‌ 
படைத்தார்‌ என்‌ ஐதனால்‌, முன்னிருக்‌ 55௯௨ தீதிரங்களுக்கெதிராக எல்லாகக்ஷத்‌ 
இரங்களையும்‌ விஸ்வர்மித்ரர்‌ படைத்ததாக ஏற்படுத. 

௪௩ 


000355 
கக ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 

தியர்களென்னும்‌ தேவர்களனைவரும்‌ வாலகில்யர்களெல்லோரும்‌ எவ 
ருடைய மஹிமைக்கு நடுங்குகின்‌ றன ரோ அவரிடம்‌ என்னைப்போன்‌ 
றவள்‌ எவ்வாறு பயப்படாமலிருப்பள்‌ ? ே 2 தவ. ராஜாவே ! நீங்கள்‌இவ்‌ 
வாறு சொன்னபின்‌, அந்தரிஷியின்‌ சமீபத்திற்கு கான்‌ எப்படிச்செல்‌ 
லாமலிருப்பேன்‌ ? தேவராஜாவே ! என்னைக்‌ காப்பாற்றுவதைப்‌ பற்‌ 
நியும்‌ ஆலோசிக்கவேண்டும்‌, நான்‌ காப்பாற்றப்பட்டு உமதுகாரி 
யத்தை முடிக்கக்கட்வேன்‌. தேவரே ! நான்‌ அந்தஇடத்தில்‌ விளை 
யாடி.க்கொண்டி.ருக்கையில்‌ என்வஸ்‌ இரத்தை வாயு இஷ்டப்படி. வில 
க்கிவிடவேண்டும்‌, உங்கள்‌ அனுக்கிரகத்தினால்‌ அந்தக்காரியத்தில்‌ 
எனக்கு மன்மதன்‌ உதவியாக இருக்கவேண்டும்‌. நான்‌ அந்தரிஷி 
யை வஞ்சிக்கும்போது அந்தக்காலத்தில்‌ ட டன வாஸனை . 
யுள்ளகாற்று வீசவேண்டும்‌? என்று சொன்னாள்‌, ' அப்படியே 
யாகட்டும்‌ ? ' என்றுசொல்லி இந்திரனால்‌ அந்தஏற்பாடு செய்யப்‌ 
பட்டபின்‌, மேனகை கவலை ஆஸ்‌ ரமஞ்சென்றாள்‌. 





தோண்ணாற்றுமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 

'ஸம்ப்வபர் வம்‌. (தொடரீச்சி.) 

கும . 

(சகுந்தலைபிறந்த வாலாறு,) 

மேனகை இவ்வாறு கேட்டுக்கொள்ள, இந்திரன்‌ வாயுவை 
அனுப்பினான்‌. அந்தக்காலத்தில்‌ வாயுவுடன்கூட மேனகை புறப்பட்‌ 
டாள்‌. பிறகு, பெண்களுட்டிறந்தவளாகிய மேனகை பயமுள்ளவ 
ளாகி, பாபங்களெல்லாம்‌ நீறாகும்படி தவஞ்செய்‌. தஅகொண்டிருந்த 
விசுவாமித்‌ திரரை ஆஸ்ரமத்திற்‌ கண்டாள்‌, பிறகு, அவள்‌ அவரை 
வந்தனஞ்செய்துவிட்டு ரிஷியின்‌ அருகே விளையாடினாள்‌. வாயு அவ ' 
ளுடைய சந்திரனுக்கொப்பான ஆடையை விலக்கினான்‌. ' உயர்ந்த 
பெண்ணாகிய மேனகை அக்கினிக்கொப்பான தேஜஸையுடைய 
அந்த ராஜரிஷியான விசுவாமித்திரர்‌ பார்க்கையில்‌ வெட்கமுற்றுக்‌ 
காற்றைகிந்தித்‌ து, அந்த ஆடையையெடுப்பதற்காகத்‌ அரிதமாகப்‌ 
பூமியில்‌ இறங்கினாள்‌. அப்போது ரிஷிங்ரேஷ்டரான . விசுவாமித்‌ 
ரர்‌ மாசற்றரூபமுள்ளவளும்‌ வயஹிலும்‌ அழகிலும்‌ ஒப்பிடக்கூடாத 
வளுமான அந்தமேனகை வஸ்திரமில்லாமல்ஸங்கடப்பட்ட்கொண்டு 
ஆடையில்‌ ஆசைவைத்துப்‌ பரபரப்புடனிருப்பதைக்கண்டார்‌, அப்‌ 
போது அந்தப்பிராமணஸ்சேஷ்டர்‌ அவளுடைய அழகையும்குணங்‌ 


000356. 
ஆதிபர்வம்‌. ௩௩௯ 
களையுங்கண்டு காமத்துக்குட்பட்டு அவளோடு சேோஎண்ணங்கொண் 
டார்‌ ; அவளை அழைக்கவும்‌ அழைத்தார்‌. அந்தச்சிறந்தபெண்ணும்‌ 
ஸம்மதித்தாள்‌. அவர்களிருவரும்‌ அங்கே அப்போது: வெகுரீண்ட 
- காலம்‌ஒருதினம்போல்‌இஷ்டப்பிரகாரம்‌ சமித்துக்கொண்டிருக்தனர்‌, 
எப்போதும்‌ தவத்திலிருந்த ரிஷியானவர்‌ இவ்வாறு காமக்குசோதங்‌ 
களை அடக்காதவ.ராடி அநேக ஆயிரவருஷங்கள்‌ கடந்துபோனதை 
நினைக்காமற்போனார்‌, அந்தரிஷி வெகுகாலமாகச்‌ சம்பாதித்த. தவத்‌ 
அக்கு அழிவைச்‌ செய்துகொண்டார்‌, தவமழிந்ததனாலேயும்‌ அம்‌ 
முணிவர்‌ மோகத்தையடைந்தார்‌, கோபமே இயல்பாகவுடையவரும்‌ 
காய்கிழங்குகளைப்‌ புசிப்பவருமாகிய முனிவர்‌ பெண்மயக்கத்தில்‌அகப்‌ 
பட்டுக்கொண்டு காலலம்புவதனால்‌ ஜலத்தில்‌ சப்தத்தைச்‌ செய்து 
விட்டு ஈதியின்‌ உள்‌ திட்டி. லுள்ள ஆஸ்‌.ரமத்திற்குச்சென்றார்‌. தானும்‌ 
விட்டுரீங்குவதற்கு விரும்பின மேனகை ஜலத்தின்‌ சப்தத்தைக்‌ 
கேட்டாள்‌.'தபஹினால்ஜ்வலித்த மகிமையுள்ள இவர்‌ போவதும்‌ வரு 
வதும்‌ ஆகாசமார்க்கத்தாலேதான்‌. இப்போது இவர்‌ - தவம்குறைந்‌ து 
போனதினுடைய அடையாளத்தை நான்‌ அறிகிறேன்‌. இப்போது 
நாம்போவது ஸரியன்று? என்றுசொல்லி, மேனகை .ருதுஸ்நானஞ்‌ . 
செய்து, காமத்தின்‌ விருப்பத்தில்‌ அகப்பட்ட. வராயெ அம்முணீவ 
ரின்‌ அருகிற்சென்றாள்‌. அந்தரிஷி மாலினிஈ தியின்ஸமீபத்தில்‌ அழ 
கான இமயமலையின்‌ சர்‌.ரலினிடத்தே மேனகையினிடம்சகுந்தலையை 
உண்டுபண்ணினார்‌. தெய்வப்பெண்ணுக்கு ஓப்பானவளும்‌ எல்லா 
ஆபரணங்களும்‌ அணிந்துகொண்டு அழயெ சயனத்தில்‌ படுத்திருப்ப 
வளுமான அந்தப்‌ பெண்ணைப்டார்த்‌ து, மேனகை, “பெண்ணாடசியே ! 
நீ உக்கிரமான தவமுள்ள மஹரிஷியின்‌ வீரியமாகடிருக்டிறாய்‌, *ஆத 
லால்‌, தேவகாரியத்திற்காகவந்த கான்‌ ஸ்வர்க்கம்செல்வேன்‌? என்று 
சொன்னாள்‌. பிறந்தவுடன்‌, அந்தக்‌ கர்ப்பத்தை மாலினிஈதியினரு 
கில்‌ விட்டுவிட்டு, தான்வந்த காரியத்தை நிறைவேற்றிக்கொண்ட 
மேனகை உடனே விரைவாக இந்திரஸபைக்குச்‌ சென்றாள்‌, சிங்கங்‌ 
களும்‌ புலிகளும்‌ நிறைந்த ஜனமில்லாத காட்டிற்‌ படுத்திருக்கும்‌ அந்‌ 
தக்‌ குழந்தையைப்பார்த்துப்‌ பக்ஷிகள்‌ சுற்றிலும்‌ சூழ்ந்துகொண் 
டன. குரூரமான மிருகங்கள்‌ மாம்ஸத்தில்‌ ஆசைவைத்து இந்தப்‌ 
பெண்குழந்தையைக்‌ கொல்லக்கூடாது”என்று பக்ஷிகள்‌ அங்கேஅந்த 
மேனகையின்‌ பெண்ணைக்‌ காத்தன. ஸ்நானத்‌ இற்காகப்போன - கான்‌ . 




















* மானிடப்‌ பெண்ணை ஸ்வர்க்கத்தில்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டுபோகக்கூடாது 
என்பது கருத்து, 


ட்ட ட , 000357 
நீல்‌ ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


ஜனமில்லாத அழகானகாட்டில்‌ பக்ஷிகளினாற்‌ சூழப்பட்டுப்‌ படுத்த 
ருந்த இவளைக்கண்டேன்‌. அழகாகக்‌ கூவுகின்ற பக்ஷிகளெல்லாம்‌ 
என்னைப்பார்த்துக்‌ கிட்டவந்து என்கால்களில்‌ விழுந்து, 'பிராமண்‌ 

சே! இந்தவிசுவாமித்‌ நிரருடைய பெண்ணை அடைக்கலம்போல்வைத்‌ 
அக்‌ காப்பாற்றக்கடவீர்‌. உமது சினேகிதர்‌ காமக்குரோதங்களை அடக்‌ 
காமல்‌ கெளசிகிகடிக்குச்சென்றார்‌. ஆதலால்‌, தயையோட அவருடைய 
பெண்ணை வளர்க்கக்கடவீர்‌? என்னு இனிமையாகவும்‌ தெளிவில்லா 
மலும்‌ சொல்லின. பிராணிகளின்‌ பாலை களையெல்லாம்‌ தெரிந்தவ 
னும்‌ எல்லாப்பிசாணிகளிடத்‌.தம்தயையுள்ளவனுமாகியகான்‌உடனே 
அவளைக்‌ கொண்வெந்து பெண்ணாக வைத்துக்கொண்டேன்‌, சரீ 
ர்த்தி உண்பெண்ணுகிறவன்‌, உயிரைக்கொடுப்பவன்‌, எவனுடைய 
அன்னத்தைப்‌ புசிக்கறார்களோ அவன்‌ ஆகிய இம்மூவரும்‌ முறை 
யர்க்த்‌ தந்தைக்ளென்று தர்மசாஸ்‌ இரத்தில்‌ சொல்லப்படுகின் றனர்‌, 
ஜனமில்லாத்‌ வனத்தில்‌ பறவைகளினால்‌ சூழப்பட்டதனால்‌ கான்‌ இவ்‌ 
ளுக்குச்‌ * சகுந்தலை என்று பெயரிட்டேன்‌. பிராமணரே! சகுந்தலை 
இவ்விதமாக : என்து பெண்ணென்றறியும்‌. உயர்ந்த பெண்ணாகிய 
சஞ்ந்தலையும்‌ என்னையே பிதாவென்று நினைக்கிறாள்‌? என்று என்‌ 
னைப்பற்றிக்‌ கேட்டபோது, என்பிறப்பைஅந்தமஹரிஷிக்கு என்பிதர்‌ 
சொன்னார்‌. ரர்ஜாவே! இவ்வாறு நான்‌ கண்ணுவருடைய பெண்ணெ 
ன்னு நீர்‌அதியும்‌, பெற்றதகப்பனை அறியா தவளாகிய நான்‌ கண்ணுவ்‌ 
ரையே பிதாவர்க நினை த்‌ இருக்கிறேன்‌. ராஜாவே ! இவ்வாறு நான்‌ 
கேட்ட என்வரலாத்றைச்‌ சொன்னேன்‌? என்றாள்‌. 


தோண்ணூற்றுநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவ்பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ESD 
(துஷ்ஸ்ந்தன்‌ ச்குந்தலையைக்‌ காந்தர்வ விவாகத்செய்து, ந்காத்திற்கச்‌ 
சேன்றபிழகு, கண்ணுவர்‌ வந்துசேர்ந்து சகுந்தலைக்கு வாமளித்தது.) 
அிஷ்ய்ந்தன்‌, 'கல்லியாணீயே ! நீ சொல்லுகிறபடி நீ மாஜபுத்‌ 
இரியென்பது' தெளிவாகத்து, அழகிய நிதம்பமுள்ளவளே:!. நீ என்‌ 


க்‌ கு மனைவியாகக்கடவாய்‌, உனக்கு நான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? 
சொல்‌, _பொன்மாலையையும்‌,வஸ்‌ திரங்களை யும்‌, பொன்மயமான குண்‌ 








- சகுந்த - பறவைகளினால்‌, லா - இருஹிக்கட்பட்டவள்‌, 


ஆ இப்ர்வம்‌. நதித்‌ 


டலங்களையும்‌, ஒளியுள்ளவையும்‌ மங்களக.ரங்களுமாசிய அனேகவித 
நகரங்களிலுண்டான்‌ முத்துக்களையும்‌, ரத்னங்களை யும்‌, பொன்காசு 
முதலியவற்றையும்‌, தோல்களையும்‌, இப்போது உனக்கு கான்‌ கொடுக்‌ 
கிறேன்‌, ராஜ்யமெல்லாம்‌ இப்போதே உனதாகஆகட்டும்‌. அழகான 
வளே ! எனக்கு நீ பார்யையாகக்கடவாய்‌, சுந்தரியே ! அச்சமுள்ள்‌ 
வளே ! .காந்தர்வமென்னும்‌ விவாகத்தினால்‌ நீ என்னிடம்சேர்‌, 
வாழைமரம்போன்ற தொடையையுடையவளே ! விவாகங்களுக்குள்‌ 
காந்தர்வவிவாகம்‌ சிறந்ததாகச்சொல்லப்பகிற த? என்றுசொன்னான்‌. 
அதைக்கேட்ட சகுந்தலை, (ராஜாவே! எனதுபிதர்‌ பழங்கள்‌ கொண்டு 
வருவதற்காக இந்த ஆஸ்‌ ரமத்தைவிட்டுப்‌ போயிருக்கிறார்‌. சற்று 
கேரம்‌ இரும்‌, அவ்ர்‌ என்னை உமக்குக்கொடுப்பார்‌, எனக்குப்பிதாவே 
அதிகாரி, அவர்‌ எனக்கு முக்கியமான தேவதை. பிதா என்னை 
யாருக்குக்கொடுப்பாசோ அவரே எனக்குப்‌ பர்த்தாவாவர்‌. இள 
மையில்‌ பிதா காப்பாற்றுகிறார்‌, பருவகாலத்தில்‌ கொழுஈன்‌ காப்‌ 
பாற்றுகிறுன்‌. முதிர்ந்த பிராயத்தில்‌ புத்திரன்‌ காப்பாற்‌ அறன்‌. 
ஸ்திரீ ஸ்வதந்திரமாய்‌ . இருக்கத்தக்கவள்‌ அல்லள்‌. ராஜங்ரேஷ்‌ 
ட்ரே!  தர்மிஷ்டசே ! சிறந்த, தவமுள்ள என்பிதாவை மதிக்காமல்‌ 
அதர்மமாக வானை நான்‌ எப்பட. அடையலாம்‌ ! 2 என்அசொன்னாள்‌. 
துஷ்யந்தன்‌, . (சுந்தரியே! தவமே உருக்கொண்டவரும்‌, சாந்‌ 
தியை இயல்பாக உடையவரும்ர்ன கண்ணுவபைப்பற்றி. நீ இவ்வாறு 
சொல்வது தகாது ; தகாது? என்று சொல்ல, கேட்ட சகுந்தலை, 
“பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கோபமே ஆயுதம்‌ ; பிரரம்ணர்கள்‌ கையில்‌ 
ஆயுதம்பிடிப்பவ.ல்லர்‌ ; இந்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ அஸுரர்களைக்‌ 
'கொல்வதுபோல்‌ பிராமணர்கள்‌ கோபத்தினால்‌ சத்துருக்களைக்‌ 
கொல்லுகின்றனர்‌. அக்னி ஜ்வாலைகளினால்‌ தகிக்கிறது; சூரியன்‌ கிர 
ணங்களினால்‌ தூக்கிறான்‌ ; ராஜா தண்டனையினால்‌ தகிக்கிறான்‌; பிரா 
மணன்‌ கோபத்தினால்‌ த௫க்கிறான்‌. கோபம்‌ மூட்டப்பட்ட பிராம 
ண்ன்‌, கோபத்தினாலேயே, இந்திரன்‌ அஸ-ரர்களைக்‌ கொன்றதுபோ 
லவே சொல்லுகிறான்‌? என்றுசொன்னாள்‌. அத்ற்குத்‌ துஷ்யந்‌ 
தன்‌, “பிரியமானவளே ! அந்தக்‌ கண்ணுவமஹரிஷியை நான்‌ ௮ றி 
வேன்‌, அவருக்குக்‌-கேர்பமில்லை. அழகான நிதம்பமுள்ளவளே ! 
சிலாக்கெமான்வளே ! நீ என்னை அடைவதை நான்‌ விரும்புகிறேன்‌; 
உனக்காகவே நான்‌ இங்கு இருப்பதாக அறி ; என்மனம்‌ உன்னிடம்‌ 
இருக்கிறது, . தானே தனக்கு உறவு ; தானே தனக்கு உதவி; . தர்‌ 
மப்படி நீயே உன்னைத்‌ தானம்செய்யத்‌ தகுதியுள்ளவளாயிருக்கிறாய்‌, 


. 000359 
௩௫௨ ஸ்நீமஹாபரரதம்‌. 


*மிராம்மம்‌, தைவம்‌, ஆர்ஷம்‌, பிராஜாபத்யம்‌,ஆஸுரம்‌, காந்தர்வம்‌, 
சாக்ஷஸம்‌, பைசாசம்‌ ஆகிய இந்த எட்டுவிவாகங்கள்தாம்‌ விவாகங்க 
ளென்‌அதர்மசாஸ்‌இரங்களிற்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன. அவற்றி 
லும்‌, தர்மமான விவாஹங்களைப்பற்றி முன்னமே ஸ்வாயம்புவமனு 
எவ்வாறு சொல்லியிருக்கிருரென்பதைச்‌. சொல்லுகிறேன்‌, இலாக்‌ 
கெயமானவளே ! பிராமணனுக்கு முதல்‌ கான்கு விவாஹங்களும்‌ 
சிலாக்கியங்களென்றறி. க்ஷத்திரியனுக்கு முதலிலிருந்து ஆறுவிவா 
ஹங்கள்‌ தர்மமுள்ளவையென்றறி ; ராஜாக்களுக்கு ராக்ஷ்ஸவிவாஹ 
மும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறெது. ஆஸு-மென்னும்‌ விவாஹம்‌ வைசி 
யர்களுக்கும்‌ சூத்திரர்களுக்கும்‌ சொல்லப்பட்டது, 1 ஐந்து, விவா 
ஹங்களுக்குள்‌ 1 மூன்று தர்மமுள்ளவை. (ஆஸுகரம்‌, பைசாசம்‌ 
ஆகிய) இரண்டும்‌ தர்மமில்லாதவையென்‌ அ சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ 


ன... பைசாசமும்‌ ஆஸுாமும்‌ ஒருபோதும்‌ செய்யத்தகாதவை, . 


இந்தவிதிப்படி. விவாஹம்‌ செய்யத்தக்கது. இது தர்மத்தின்‌ மார்க்க 
மென்று தர்மசாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டி.ருக்க.து, காந்தர்வமும்‌ 
சாக்ஷஸமும்‌ க்ஷத்திரியனுக்குத்‌ தர்மமானவை, அவற்றைப்பற்றி நீ 
சந்தேகிக்காே தே. அவ்விரண்டையும்‌ வெவ்வேருகவும்‌ செய்யலாம்‌ ; 
சேர்த்தும்செய்யலாம்‌. இதில்ஸம்சயமில்லை. உத்தமமானபெண்ணே! 
விருப்பமுள்ள நீ விருப்பமுள்ள எனக்குக்‌ காந்தர்வ விவாகத்‌இனால்‌ 
பாரியையாவதற்கு உரியவளாயிருக்கிறாய்‌? என்றுசொன்னான்‌. 
சகுந்தலை, 'பெளரவபபரேஷ்டரே ! ராஜாவே ! நீர்‌ சொக்வள்‌ 
'தர்மமார்க்கமாக இருந்து நானே என்னைக்கொடுத்துக்கொள்ள ஸ்வ 
தந்திரமிருந்தால்‌ எனது ஒரு நிச்சயத்தை நீர்கேளும்‌, நான்‌ இரக 
யத்தில்‌ சொல்லப்போவதை நீர்‌ ஸத்தியமாக வாக்குத்தத்தம்‌ செய்யக்‌ 


கடவீர்‌, எனக்குப்‌ பிறக்கிறபுத்திரன்‌ உமக்கடுத்த இளவரசனாக . 


* அலக்இருத சன்னிகாதானம்‌ பிராம்மவிவாசம்‌ ; யாகத்‌ தன்முடி வில்‌ 
ரித்விக்குக்களுக்குத்‌ தக்ஷ்ணையாகக்‌ சன்னிகாசானஞ்செய்வது தைவவிவாகம்‌ ; 
இருவருஞ்சேர்க்து தர்மம்‌ செய்யட்டுமென்று மனவீனால்‌ தனஞ்செய்னு 
விட்டுவிடுவது பிராஜாபத்யம்‌ ; வரனிடமிரும்‌து இரண்டு கோக்களை வாங்டிக்‌ 
கொண்டு சன்னிகாதானஞ்செய்வது ஆர்ஷுூவிவாஹம்‌ ; மிகுர்ததிரவியம்‌ வாங்‌ 
க்கொண்டு கன்னிகா தானஞ்செய்வ து ஆஸுரவிவாஹம்‌ ; கன்னிகையும்‌ வர்‌ 
ஐம்‌ மனமெொரப்பிக்‌ சலர்‌.தகொள்வது காந்தர்லலிவாஹம்‌; அக்கத்திலும்‌ குடி. 
மயக்கத்திலும்‌ கன்னிகையைத்‌ அக்கிக்சொண்டுபோவ த பைசாசவி வாஹம்‌ .; 
சண்டைபோட்டுப்‌ பலாச்காரமாசக்‌ கன்‌ னிகையைக்‌ : கொண்டுபோவ த 
ராக்ஷ்ஸ்விவாஹம்‌. * ்‌ 

ர்‌ கான்காவதுமுசல்‌ எட்டாவதுவரையில்‌ உள்ளவை. மனுஸ்மிருதி, 
௩-வது அத்‌ ்‌ தியாயம்‌ ௨௫-ம்‌ ம்லோசம்‌ ; குல்லூகபட்டர்‌ வ்யாக்யானம்‌, 
1 பிராஜாபத்யம்‌ காந்தர்வம்‌ ராக்ஷஸம்‌. 


000360 
ஆதிபர்வம்‌, : ௩௫௩. 


வேண்டும்‌, மஹா.ராஜாவே ! இதனை உமக்கு உண்மையாகச்சொல்‌ லு 
கிறேன்‌. அஷ்யந்தரே ! இஃ துஇவ்வாறுகடக்குமானால்‌ எனக்கு உம்‌ 
மூடன்‌ விவாஹம்‌ நடக்கலாம்‌? என்றாள்‌. *[ அவள்‌ சொன்ன எல்லா 
வற்றையும்‌ சொன்னபடி. பிர 'தஇஜ்ஞஜைசெய்து அந்த ராஜாவாகிய துஷ்‌ 
- யந்தன்‌, £ இன்னும்‌ என்னஎன்ன விரும்புயோ அவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ கேள்‌” என்று மறுபடியும்‌ சொன்னான்‌. சகுந்தலை, 'சாஸ்‌இரீய 
விவாஹமென்னும்‌ லோகவியவஹாரசம்‌ பிரச த்தமாயிருக்கிறது, பெரி 
யோர்கள்‌ விவாஹமென்ற இரிபை யைச்‌ சந்சஇக்குகன்மையென்று 
சிலாகிக்னெறனர்‌, உலகத்தாரின்பழிப்பு கிவிருத்தியாகும்படி சாஸ்‌ 
திரப்பீரகாரம்‌ விவாஹம்‌ செய்யும்‌ ; இங்கே யாகத்திற்குரிய பாத்தி 
ரங்களும்‌, தர்ப்பங்களும்‌, புஷ்பங்களும்‌, அக்ஷை தகளுமிருக்கின்‌. றன. 
விவாஹம்‌ 'எப்படி யோக்கியமாமிருக்குமோ அப்படி. ஸர்ததியும்‌ 
யோக்கியமாயிருக்கும்‌; ஆதலால்‌, ராஜாவே ! ஹோமம்பண்ணத்தக்க 
நெய்யும்‌, அன்னமும்‌, பொரிகளும்‌, மணலும்‌, பிராமணர்களும்‌, 
, விவாஹத்திற்குரிய மற்றக்கருவிகளும்‌ ' உமக்கு இங்கேசேர்ந்‌இருக்‌ 
கின்றன, ராஜங்ரேஷ்டரே ! தர்மத்‌இற்காக நான்‌ தடுத்துச்சொன்ன 
தையும்‌ நீர்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌? என்று சொன்னாள்‌.] 

i ரஜா, ௪ங்‌டக்காமல்‌ அவளைரோக்கி, “அப்படியே ஆகட்டும்‌? 
என்று மறுமொழிசொல்லி மறுபடியும்‌, ௫ அழயெ புன்னகையுள்ள 
வளே.! அழகிய நிதம்பமுள்ளவளே ! உன்னை நான்‌ உன்தகுஇக்கு 
ஏற்றபடி என்௩கரத்திற்கு அழைத்‌ துக்கொண்டு போவேன்‌ என்பதை 
உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌. உனக்கு விருப்பமா ? என்று அந்த 
ராஜரிஷி அழகாக ஈடக்கின்ற அவளைப்பார்த்து இவ்வாறுசொல்லி, 
*| புசோஹிதரை அழைத்து ஸ௦யோசி தமானசொல்லைச்சொன்னான்‌. 
. ராஜகுமாரியான சகுந்தலை சொன்னதை வியர்த்தமாக்குவதற்கு 
நான்‌ கருதவில்லை, சிறந்த£ர்த்தியுள்ள எனதுபுத்‌ரன்‌  ஸம்ஸ்கார 
மில்லாதவனாக ஆகத்தகாது, ஆதலால்‌, சாஸ்‌இரவிஇப்படி. விவாஹ 
த்தை நடத்தும்‌; காலவிளம்பம்‌ செய்யவேண்டாம்‌? என்றான்‌. ராஜா 
வினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பிராமணர்‌, ! அசசர்க்கரசே ! நியா 
யம்‌? என்றுசொல்லிச்‌ சிறந்த நியமமுள்ளவராகச்‌ சாஸ்திரப்படி 
விவாஹத்தைச்‌ செய்தார்‌, அந்தப்‌ பிராமணஸ்ரேஷ்டர்‌ சொற்படி 
' மங்களகங்கணம்‌ கட்டிக்கொண்டு சாஸ்திரப்படி - ௪குந்தலையைப்‌ 
பாணிக்பெஹணஞ்்‌ செய்துகொண்டு] அவளுடன்கூட இருந்தான்‌. 
அவன்‌ அவளை ஸமாதானப்படுத்திப்‌ பிரயாணப்படும்போது, உனக்‌ 





* [] இவற்றுக்குட்பட்டவை உத்தரதேச பாடத்தில்‌ இல்லை, 
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காகச்‌ ௪துரங்கஸேனையையும்‌ அனுப்புவேன்‌ ? என்று பலமுறையும்‌ 
சொன்னான்‌. ௩1 அழகிய புன்னகையுள்ளவளே ! மூன்றுவேதங்களை 
யும்‌ அறிந்த ' பெரியோர்களோடும்‌ அனேக ராஜஸேவகர்களோடும்‌ 
.அனேகமாயிரம்பல்லக்குக்களோடும்கூட என்பக்துக்கள்வருவார்கள்‌. 
-ஊமையர்களும்‌ வேடர்களும்‌ கூனர்களும்‌ குள்ளர்களும்‌ அலிகளும்‌ 
புராணம்‌ சொல்‌ லுறெவர்களும்‌ ஸ்‌ அஇபாடுஇறவர்களும்‌ சேர்ந்தசேனே 
'சங்கதுந்துபி வாத்தியங்களின்‌ முழக்கங்களுடன்‌ வனத்திற்கு வரப்‌ 
போகிறது. அவ்வாறாக உன்னை என்௩கர்த்திற்கு வருவிப்பேன்‌, 
அவ்வாறு மங்களங்களான எல்லா ஆசாரங்களாலும்‌ கெளரவம்‌ செய்‌ 
யாமல்‌ சாதாரணமாக உன்னை என்‌ அரண்மனைக்கு. அழைக்கமாட்‌ 
டேன்‌, "அழகிய புருவமுள்ளவளே ! 'உனக்கு ஸத்தியஞ்செய்க 
றேன்‌? 'ஏன்றுசொன்னான்‌. அழகாக நடக்கின்ற . அந்தச்‌ சகுந்தலை 
க்கு அந்தராஜரிஷி இவ்வாறு சொல்லி, அவளை .இரண்டுகைகளினா 
லும்‌ தழுவிக்கொண்டு, மலர்ந்தமுகத்‌.துடன்‌ பார்த்து, தான்‌ சொன்‌ 
னதை அவள்‌ ஓப்புக்கொண்டதன்‌ பின்‌, மறுபடியும்‌ அவளைத்தமு 
விக்கொண்டான்‌. அழகியமுகமுள்ள அந்தச்‌ சகுந்தலை ராஜாவின்‌ 
பாதங்களில்‌ விழுந்தாள்‌. ஜனமேஜயராஜசே ! தன்மனைவியான அட்‌ 
தச்‌ சகுந்தலையை மறுபடியும்‌ தழுவியெடுத்து,  ராஜகுமாரியே ! 
நீ விசனப்படாதே ;. நான்‌ : அழைத்துக்கொண்டுபோவேன்‌ ; என்‌ 
தீர்மத்தின்மேல்‌ ஆணை ? ஏன்று பலமுறை அவளுக்கு உ௮இமொழி 
சொல்லி, அவ்வரசன்‌ கண்ணுவரைப்பற்றி மனத்தில்‌ சிந்தித்துக்‌ 
கொண்டே சென்றாள்‌, ' 'சிறந்ததவமுள்ளவரும்‌ கசியபகுலத்தவரு 
மான: பகவான்‌ கண்ணுவர்கேட்டு என்னசெய்வாரோ ? அந்தப்பிரா 
ணமஙரேஷ்டமைத்‌ தயைசெய்யுமென்று மன்னிப்புக்‌ கேட்டுக்கொள்‌ 
ளாமல்‌ நான்வந்துவிட்டேனே” என்று ஏனைத்துக்கொண்டே தனது 
ஈகரத்‌இல்‌ பிரவேசித்தான்‌. 

அவன்‌. போனபின்‌ சற்றுகேரத்‌ இற்கெல்லாம்‌ கண்ணுவர்‌ ஆங்‌. 
மம்‌ வந்துசேர்ந்தார்‌. சகுந்தலை நாணத்தினால்‌ தன்தந்தையினிடம்‌ 
போகவில்லை. அவள்‌ அஞ்சினவளாகக்‌ கண்ணுவரிலிகினிடம்‌ மெல்‌ 
லச்சென்றாள்‌. பிறகு, அந்த மஹாத்மாவான கண்ணுவர்‌ கொண்டு 
வந்த சுமையைவாங்கிக்கொண்டு அவருக்கு ஆசனமிடஅலர்பாதற்‌ 
களை அல்ம்பினாள்‌,. லஜ்ஜையினால்‌ சகுந்தலைக்கு அவரைக்கண்ணெ 
டுத்‌ துப்‌ பார்க்கமுடியவில்லை.நாணமுற்ற சகுந்தலை அந்தரிஷியினிடம்‌ 
பேசவுமில்லை. பரதங்ரேஷ்டரே ! ஜிதேந்திரியையாயிருந்த அவள்‌ 
ஸ்வதந்திரமெடுத்துக்கொண்டு அந்த ஸ்வதர்மத்திலிருந்து தவறி 
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னவளாகத்‌ தன்பிழையைத்‌ தெரிந்துகொண்ட வளாகையால்‌ புயமுற்‌ 
நிருந்தாள்‌. அப்போது கண்ணுவரிஷி, நாணமுற்ற சகுந்தலையைப்‌ 
பார்த்து, ! நீண்டஆயுளூள்ளவளே ! வாழைமாம்போன்ற தொடைக 
ரூள்ளவளே ! நீ வெட்கப்பட்கெகொண்டேயிருக்கிறாய்‌ ; முன்போ 
லவுமில்லை ; ஈடந்ததைச்சொல்‌ ; அச்சப்படாதே ? என்றார்‌. பிறகு, 
சிறந்த லக்ஷணங்களுடையவளும்‌, பூருவம்சத்தவருக்குள்‌ முதன்மை 
யான துஷ்யந்தனையடைந்ததனால்‌ சிறந்தசோடையுள்ளவளும்‌, அண்‌ 
ணியஇடையுள்ளவளும்‌, அழகான புன்னகையுள்ளவளூமான கும்‌ 
தலை, நிஷியின்பாதங்களை அலம்பி, சி.ரமபரிகா ரமானபின்‌, அவருக்கு 
-வேண்டியகாய்களையும்கிழங்குகளையும்‌ கொண்வெந்துலைத்‌அ, அவர்‌ 
புஜித்தபிறகு, கால்களைப்பிடித்துப்‌ பின்பு வெட்கத்துடன்‌ பிரயத்‌ 
தனப்பட்டுத்‌ தழுதமுத்து அடி.யில்வருமாறு அவரைப்பார்த்துச்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ : 

“பிதாவே ! இலிலன்புத்திரரான அஷ்யந்தன்‌ என்னும்‌ ராஜா 
இங்கேவந்தார்‌ ; அதிர்ஷ்டவசமாகஇவ்விடத்திற்குவந்த அந்தராஜா 
வை நான்‌ எனக்குப்‌ பதியாக வரித்தேன்‌,. பதியான அவர்‌ மிக்கவிரி 
வான புகழுள்ளவர்‌. தந்தையே ! அவர்விஷயத்தில்‌ அனுக்கிரகஞ்‌ 

'செய்யக்கடவீர்‌, இதற்குமேல்‌ நடந்தவையெல்லாம்‌ இவ்யஜ்ஞானத்‌ . 
இனால்‌ நீரே அறிவீர்‌. அந்த க்ஷத்திரியவம்சத்திற்குப்‌ பயமில்லாம 

லிருக்கும்படி, அனுக்கிரகம்‌ செய்யக்கடவீர்‌? என்றாள்‌. சிறந்த மடி 

மையுள்ளவரும்‌, மிகச்சிறந்த தவமுள்ளவருமாகிய அந்தக்‌ கண்ணுவ 

மஹரிஷி அந்த.ராஜாவின்மனம்‌ தர்மத்தினின்‌௮ம்‌ தவறவில்லையென்‌ 

பதையும்‌, அவன்‌ . விர்த்தாந்த்‌' களையும்‌ ஞானக்கண்ணினாலறிந்‌ ௮, 

அந்த ராஜா தர்மிஷ்டன்‌ என்பதையும்‌ நினைத்துச்‌ சந்தோஷத்‌ அடன்‌ 

சொல்லலானார்‌, 

(இதை நடந்தபடி ஜ்ஞானக்கண்ணினால்‌ வர்ஷன்‌ 
டேன்‌, ராஜவம்சத்திற்பிறந்தநீ இப்போது என்னைக்கேளாமல்‌ புருஷ 
இடன்சேர்ந்தது தர்மத்துக்கு விரோதமன்று. அன்புள்ளவளே ! 

- உனக்குப்‌ பயமில்லை, நீ விசனப்படாதே, நீசெய்தது தர்மமே, காந்‌ 
தர்வமென்னும்‌ விவாஹம்‌ க்ஷத்திரியனுக்கு மிகச்சிறந்ததாகச்சொல்‌ 
லப்படுறது, விருப்பமுள்ள புருஷனுக்கும்‌ விருப்பமுள்ளபெண்‌ 

"க்கு கடக்கும்‌ விவாஹம்‌ மிகவும்‌ சிலாக்கியமாகச்‌ சொல்லப்படு 
இறது,  சாஸ்‌இரப்படி விவாஹம்‌ செய்துகொண்டபிறகு குறை 
வென்ன இருக்கிற து? நல்ல ஸந்ததியைப்பெறுவாய்‌, சகுந்தலையே ! ! 
அஷ்யந்தன்‌ தர்மத்தில்‌ சித்தமுள்ளவன்‌ ; மஹாத்மா ; புருஷர்களூள்‌ 


௪௪௫ 
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உத்தமன்‌ ; அவன்‌ தன்னைவிரும்பின உனக்குப்‌ பதியாகஆனான்‌, 
உலகத்தில்‌ பெரும்புகழ்‌ உள்ளவனும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய புத்திரன்‌ 
உனக்குப்‌ பிறக்கப்போகிறான்‌. அவன்‌ கடல்சூழ்ந்த பூமிமுழுமை 
யும்‌ ஆளுவான்‌. அந்த மஹாத்மாவும்‌ சக்கரவர்த்தியுமான உன்‌ 
புத்ரன்‌ எதிரிகளை எதிர்த்துச்செல்லும்போது அவன்சேனை ஒரு 
டோதும்‌ தடைப்படாமலிருக்கும்‌. சிறந்தபெண்ணே ! உனக்காக 
அவன்விஷயத்‌ தில்‌ நான்‌ அனுக்கிரகமுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. அழ 
கான சிரிப்புள்ளவளே ! உன்னுடைய அனேக ரூ.அகாலங்கள்‌ வீணா 
கப்போயின. இப்போது தான்‌ அந்த ருதுகாலம்‌ பயன்பெற்றது. 
குற்றமில்லாதவளே ! உனக்குப்‌ பாபமில்லை, அதனால்‌, நீ விரும்பின 
வரத்தை என்னிடம்பெற்றுக்கொள்‌ ? என்றார்‌. அப்படிச்‌ சொல்லி 
யதைக்கேட்டுச்‌ சிறந்தமனமுள்ள சகுந்தலை, ' புருஷ்ர்களில்‌ உத்தம 
ரான அஷ்யந்தஅரசர்‌ என்னால்‌ பதியாகவரிக்கப்பட்டுத்‌ தேவர்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌ விவாஹஞ்‌ செய்துகொள்ளப்‌ பெற்றிருக்கிறார்‌, அவ 
ருக்கும்‌ அவர்‌ மந்திரிகளுக்கும்‌ நீர்‌ அனுக்கரஹஞ்செய்யக்கடவீர்‌ ? 
என்றுசொல்லி, மனத்தினால்‌ சிந்தித்துப்பார்த்துத்‌ 'அஷ்யந்தனுக்கு 
ஹிதம்செய்வதற்காக அவன்‌ தர்மிஷ்டனாயிருப்பதையும்‌ அவனுக்கு 
ராஜ்யம்‌ தவருமலிருப்பதையும்‌ கண்ணுவரிடம்‌ வரங்களாகக்‌ கேட்‌ 
டுக்கொண்டாள்‌. தர்மத்தைக்‌ காப்பவர்களுட்‌ சிறந்தவ.ராகியகண்ணு 
வர்‌ பெள.ரவ . வம்சத்தைச்சேர்ந்த துஷ்யந்தனுடைய ஈன்மையைக்‌ 
கருதி (அவ்வாறே ஆகட்டும்‌” என்று அந்தச்சகுந்தலைக்கு உத்தரஞ்‌ 
சொன்னார்‌. லக்ஷமியே பிரத்தியக்ஷமாக வண்ட எ தம்‌ 
பெண்ணை இருகரங்களாலும்‌ தடவிக்கொடுத்து,  £ மஹாத்மாவான 
அஷ்யந்தனுடைய மனைவியாகிய நீ இதுமுதல்‌ பதிவ்‌ரதைகளின்‌ 
நடையை அனுஸறிப்பாயாக? என்அசொன்னார்‌. இப்படி.ச்சொல்‌ 
லித்‌ தர்மாத்மாவான கண்ணுவர்‌ . .சுத்திக்காக அவளைப்பரிசித்தார்‌. 
அவரால்‌ சரீரம்‌ தொடப்பட்டமாத்திரத்தில்‌ அவள்‌ மிகுந்த ஆனந்த 


மடைந்தாள்‌. 





தோண்ணாற்றைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தோடர்சீசி,) . 
எதி 
(சகுநீதலைக்குப்‌ புத்திரன்‌ ஜனித்தது.) 
துஷ்யந்தன்‌ உறுதிமொழிகூறித்‌ இரும்மிப்போனமின்‌, அந்த 
சாஜகுமாரியாகிய சகுந்தலையினிடம்‌ மஹாத்மாவான அஷ்யந்த 


த 000364 
ஆதிபர்வம்‌. ங்௪ள்‌ 


னுக்கு உண்டானகர்ப்பம்‌ நாளுக்குநாள்‌ அபிவிருத்‌ தியாயிற்று, '௪குக்‌ 
தலை ராஜாவையே நினைத்துக்கொண்டு தன்‌ * காரியம்‌ பெரிதாக 
இருந்ததனால்‌ இரவும்பகலும்‌ நித்திரையின்றி ஸ்சானபோஜனங்களை 
விட்டு ராஜாவின்‌ தூதர்களாகிய பிராமணர்கள்‌ ௪துரங்கசேனையோடு 
இன்றைக்கோ நாளைக்கோ அடுத்தகாளோ வருவார்களென்று நிச்சய 
மாயிருந்தாள்‌. பாரதரே | நாட்களும்‌, பக்ஷங்களும்‌, மாதங்களும்‌, 
ருஅக்களும்‌, அயனங்களும்‌, வருஷங்களும்‌ எண்ணப்பட்ட பூர்ண 
மாக மூன்‌அவருஷங்கள்‌ கடந்தன. . மூன்‌ அவருஷங்கள்‌ நிரம்பின 
பின்‌ கண்ணுவரிஷிசொன்னசொல்லிற்‌ கெள. வத்‌ தினால்‌ அனேகரிஷி 
பத்னிகள்‌ நியாயமுள்ளசொல்லை உரைக்கலாயினர்‌. 


அன்புள்ளவளே ! உலகத்திலுள்ள நடைகளைக்கேள்‌ ; கேட்ட 
பின்னர்‌, உனக்கு எதுஈன்மையென்று தோன்றுகிறதோ அதைச்‌ 
செய்‌, அரசியே! பிதாவின்சொல்லைக்‌ கெளவிக்காமலிருத்தல்தகா ௮. 
தேவர்களுக்குத்‌ தேவதை. விஷ்ணு ; பிராமணர்களுக்குத்‌ தேவதை 
அக்கியும்‌ வேதமும்‌; பெண்களுக்குத்‌ தேவதை கொழுசன்‌ ; ஜனங்க 
ளுக்குத்‌ தேவதை பிராமணன்‌; பகவானாகிய உன்பிதா பிரஸவகாலத்‌ 
இல்‌ பிரஸவித்து விவொயாக என்று சொல்லியிருக்கிறார்‌. பிதிருவாக்‌ 
ய த்தை நான்‌ செய்வேனென்று ஸங்கல்பித்து நீ செய்யவேண்டும்‌, - 
அப்போது தான்‌ உனக்குப்‌ புண்ணியமுண்டாகும்‌” என்றனர்‌, அவ்‌ 
வானு ரிஷிபத்‌ தினிகள்‌ சொன்னதைக்கேட்.டிச்‌ சகுந்தலை'நன்‌ அன்‌ அ? 
என்றுகினை த்தாள்‌, அழகான தொடைகளுள்ள சகுந்தலை கர்ப்பத்து . 
லிருந்த அளவற்ற சக்தியுள்ள குமா.ரனைப்பெற்முள்‌. 'ஜனமேஜயசே ! 
மூன்றுவருஷங்கள்‌ நிரம்பினபின்‌ சகுந்தலை அழகும்‌ கம்பீரமும்‌ 
குணங்களும்சேர்ந்த தஅஷ்யந்தனுடைய புத்திரனைப்பெற்றாள்‌, அந்தப்‌ 
புத்திரன்‌ பிறந்தபோது ஆகாயத்திலிருந்து பூமாரிபெய்தது, தேவ 
. துந்துபிகள்‌ முழங்கின, அப்ஸரஸுகள்‌ கூட்டங்களாக நர்த்தனஞ்‌ 
செய்தனர்‌, இனிமையாகப்‌ பாடுகிற தேவர்களுடன்கூட இந்திரன்‌ 
அங்கேவந்து,  சகுந்தலையே ! உன்புத்திரன்‌ சக்கரவர்த்‌ தியாகப்‌ 
போகிறான்‌. இவனுடைய தேகவன்மையும்‌ பராக்கரமமும்‌ அழகும்‌ 
பூமியிலுள்ள யாருக்கும்‌ ஒப்பில்லாதவை, இந்தப்‌ பூருவம்‌௪த்துப்‌ 
புத்திரன்‌ தன்னுடைய தனத்தைப்‌ பிராமணர்களுக்கு வழங்கி அள 
வற்ற தக்ஷிணைகொடுத்து நூறு அசுவமேதயாகங்களையும்‌ சாஜஸூயம்‌ 
முதலான அனேகமாயிரம்‌ யாகங்களையும்‌. செய்யப்போகிறான்‌? 
என்றுசொன்னான்‌. தேவர்களுடைய சொல்லைக்‌ சேட்டுக்‌ கண்ணுவ 








* தன்‌ புத்திரனுக்கு ராஜ்யம்‌ டைச்கவேண்டூமென்பது, 


000365 
௩௫௮ ஸ்ரீமஹாப சரதம்‌. 


ருடைய ஆஸ்ரமத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ மஹரிஷிகள்‌ அனைவரும்‌ கண்ணு 
வர்பெண்ணாகிய சகுந்தலையைப்‌ பூஜித்தனர்‌. அந்தச்‌ சகுந்தலையும்‌ 
அதைக்கேட்டு மிகமகிழ்வுற்றாள்‌. புண்ணியவான்களுட்‌ சிறந்தவரும்‌ 
மிக்க புகமுடையவருமாகிய கண்ணுவ்‌ மஹரிஷி பிராமணர்களையும்‌ 
ரிஷிகளையும்ழைத்‌ அ! அவர்களுக்கு மரியாதைசெய்து விரைவில்‌ வளர்‌ 
ந்துகொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்குழந்தைக்கு ஜாதகர்மம்‌ முதலான ஸம்‌ 
ஸ்காரங்களைச்‌ செய்வித்தனர்‌, எல்லாக்கிரியைகளையும்‌ சாஸ்திரப்படி 
யே க்ஷத்திரிய முறைப்பிரகாரம்‌ செய்வித்தனர்‌;. அந்தக்குமாரன்‌ 
வெளியனவும்‌ அழகியமுனையுள்ளவைகளுமாகிய பற்களோடு கூடிய 
வனும்ஹிம்மத்துக்கொப்பான வடி.வமைப்புள்ளவனுமாயிருந்ததுமன்‌ 
றிக்‌ கையில்‌ சக்கர அடையாளம்‌ இருக்ததனாலும்‌*லக்ஷமிபொருந்த 
யிருந்ததனாலும்‌ இரண்டாவது விஷ்ணுவைப்‌ போலிருந்தான்‌. காலு 
முழ உயரமுள்ளவனும்‌, மிகுந்த பராக்கொமமுள்ளவன்ும்‌, பெரியதலை 
யுள்ளவனும்‌, மிகுந்தபலமுள்ளவனும்‌, தேவகுமாரனைப்‌ போன்றவனு 
மாகிய அந்தக்குமாரன்‌ அந்தவனத்தில்‌ சீக்கிரமாக வளர்ந்தான்‌. 
துஷ்யந்‌ தனோவெனில்‌, நினைவிருந்தும்‌ ரிஷியினி ரடத்துள்ள பயத்தி 
னால்‌. உடனே சகுந்தலையை அழைக்கவில்லை, 'கெடுங்காலமான் பிறகு" 
ரிஷிபுத்‌ திரியரகிய சகுந்தலையை நினைக்கவேயில்லை, பிறந்தபின்‌ 
ஆலுவருஷங்களானடோத அஷ்யந்தபுத்திசனாகிய அந்தச்சிறுவன்‌ 
சண்ணுவருடைய அஸ்‌ ரமத்தினருகிலிருந்து ஆங்ரமத்துக்கு உபத்‌ 
இர்வஞ்‌ செய்துகொண்டிருந்த கொடியமிருகங்களாகிய ' புலிகளையும்‌ 
ஹிம்ம்ங்களையும்‌ பன்றிகளையும்‌ செந்காய்களையும்‌ எருமைகளையும்‌ 
கொண்டை ௬சிறுகளை யும்‌ கால்களினால்‌ உதைத்தான்‌. அவைகளைப்‌ 
புஜபலத்தால்‌ பிடித்துஅடக்கி ஆஸ்‌ ரமத்துக்குச்‌ சுற்றிலுமுள்ள மரங்‌ 
களிற்கட்டி மரங்களின்மேலேறி விளையாடிக்கொண்டே ஓடினான்‌; 
ஹிம்மக்கூட்டங்களினாலும்‌ புலிக்கூட்டங்களினாலும்‌ நிறைந்த அவ்‌ 
வனத்தையே கலக்கினான்‌. பிறகு, சத்‌ துருக்களாகிய எல்லர்‌ ரர்க்ஷ 
ஸ்ர்களையும்‌ பிசாசங்களையும்‌ யுத்தத்தில்குத்துச்சண்டையிற்கொன்‌ ௮ 
ரிஷிகளுக்குச்‌ சக்தோஷ்த்தை விளைவித்தரன்‌. பெரியபலமுள்ள்‌ ஓர்‌ 
அஸு-ஃரன்‌,அஸ-ரர்கள்‌ அவனால்‌.கொல்லப்பவெகைச்‌ சகிக்காமல்‌அவ்‌ 
னைக்கொல்வதற்காக எதிர்த்தான்‌: எதிர்த்துவந்த அவனைச்‌ சிரித்‌ . 
துக்கொண்டே கைகளினால்‌ தழுவிக்‌ கெட்டியாகக்கட்டிக்‌ கைகள்‌ 
லேயே இறுக்கினான்‌, கசக்கப்பட்ட அவ்வஸுஃரன்‌ இந்தக்குமாரன்‌ 
அதிக பலவானாக இருந்ததனால்‌ இவனிடமிருந்து தப்பித்துக்கொள்ள 


* ஐசுவரியம்‌. 
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ஆ இபாவம, ௩௫௯ 


மாட்டாமற்‌ பயங்கரமாகக்‌ கதறினான்‌, அவனுடைய வாய்‌ மூக்கு 
முதலிய அவாரங்களினின்அம்‌ இரத்தம்வெளிப்பட்டது. அவன்‌ 
சப்தத்தினால்‌ மான்கள்‌ ஹிம்மங்கள்‌ முதலியவை மருண்டு மலஜலங்‌ 
களைவிட்டன; ஆம்மத்திலிருப்பவர்கள்‌ விரைந்துஓடினார்கள்‌.அந்த 
அஸுரனை மூழங்காலடி களினால்‌ உயிரைமாய்த்துவிட்டான்‌. அந்த 
அஸுன்‌ விழுந்தான்‌. அந்தக்‌ குழந்தையின்‌ அந்தச்‌ செய்கை 
யைக்கண்டு எல்லாரும்‌ வியப்புற்றனர்‌, அஸுரர்களும்‌ ராக்ஷஸர்க 
ரூம்‌ எப்போதும்‌ அடிக்கப்பட்டு அந்தக்குமாரனிடமுள்ள அச்சத்‌ 
தினலேயே அந்த ஆம்.ரமத்துக்குப்‌ போகவில்லை. பிறகு, கண்ணுவ 
ருடைய ஆங்ரமத்‌ தில்‌ வஹிக்கின்‌றவரனைவரும்‌ மனிதருக்கெட்டாத 
அவன்‌ செய்கையைக்கண்டு கண்ணுவருடன்‌ சேர்ந்து, (இவன்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ அடக்குவதனால்‌ ஸ்ர்வதமனனென்ற பெயருள்ளவனாக 
இருக்கக்கடவன்‌? என்று அவனுக்குப்‌ பெயரிட்டனர்‌, ஸர்வதம 
னன்‌ என்னும்‌ பெயருள்ள்‌ அந்தக்குமாரன்‌ பராக்கிரமத்தோ்‌ உத்‌ 
ஸாஹத்தோடும்‌ பலத்தோடும்‌ கூடினவனாக இருக்கான்‌. அஷ்யர்‌ 
தன்‌ தன்‌ மஹிஷியையும்‌ புத்திரனையும்‌ அழைக்காமலிருந்தபோது 
வெண்ணிறம்படர்ந்த. தேகமுள்ளவளும்‌, கவலையில்‌ மூழ்னெவளும்‌ 
முன்னுச்சிமயிர்கள்‌ தொங்க விசனப்பட்டுக்கொண்டு இளைத்து அமுக்‌ 
கடைந்த ஆடையுடுத்தவளுமாகிய ௪குந்தலையைப்‌ பார்த்து ௮ம்‌ 
மஹரிஷி சிக்தையுற்றார்‌, அப்போது பன்னிரண்வெயதான அந்தக்‌ 
குமாரனுக்கு அஸ்இரவித்தையும்‌ எல்லாவேதங்களும்‌ கற்பிக்கப்பட்‌ 
டி.ருந்தன, 





தோண்ணுற்றாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்‌ பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சீ.) 
்‌ [11] 
(ச்குந்தலையைக்‌ கண்ணுவர்‌ ரிஷிகளுடன்‌ துஷ்யந்தனிடம்‌ அனுப்புவது.) 
அந்தப்‌ பிரம்மரிஷியாகிய கண்ணுவர்‌ அந்தக்குமாரனையும்‌ 
மனிதர்கள்‌ செய்யமுடியாத அவன்‌ ' செய்கையையுங்கண்டு இவன்‌ . 
யுவராஜாவர்வதற்கு இது தருணமென்று நினைத்துச்‌ சகுந்தலையை 
அழைத்துப்‌ பின்வருமாஅ சொல்லத்தொடங்கினார்‌:-- 

(எனது இனியபெண்ணே ! அழகான சிரிப்புள்ளவளே ! நான்‌ 
சொல்வதைக்‌ கேள்‌. பதிவ்ரதையான பெண்களுக்கு * மனத்தா 
லும்‌ ரவாக்காலும்‌ செய்கையாலும்‌ பதிக்குச்‌ சும்ரூஷைசெய்வஅு முத 

* அன்பினாலும்‌. ர்‌ இனியசொல்லினாலும்‌, 
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ன்மையானசிறப்பென்று சொல்லப்படுகிறது, கான்‌ முன்னமே உன்‌ 
விவாஹத்தை அங்கேரித்துருக்கறேன்‌. உன்னுடைய: பதிவ்ரதா 
தர்மத்தைக்‌ : கொண்டாடவேண்டும்‌, இந்த ஒழுக்கத்தினாலேயே 
நீ புண்ணியலோகங்களை அடைந்து அதன்முடிவில்‌ மனுஷ்யலோகத்‌ 
இற்‌ சிறந்த ஐசுவரியத்தையடைவாய்‌, பிரியமானவளே ! “ஆதலால்‌, . 
இப்போது பெள.வ.ராஜாவின்‌ சமீபத்துக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌, அழ 
கான முகமலர்ச்சியுள்ளவளே ! உனக்குக்‌ குறித்தகாலம்‌ கடந்ததாக 
நினைத்து அந்தராஜா தானாகவராமலிருக்கிறான்‌. நீ உன்னுடைய ஈன்‌ 
மையின்பொருட்டு நீயேபோய்‌ ராஜாவான அஷ்யந்தனைச்‌ சந்தோஷப்‌ 
படுத்து, அஷ்யந்தனுடைய புத்திரன்‌ யவ.ராஜாவாயிருப்பதைக்கண்டு 
ம௫ழ்ச்சியடைவாய்‌, தேவதைகளிடத்தும்‌ பெரியோர்களிடத்தும்‌ 
அமசர்களிடத்தும்‌ சணவர்களிடத்தும்‌ தாமேசெல்வதுமிககன்மையா 
கும்‌. பெண்ணே! ஆதலால்‌, என்விருப்பத்தைச்செய்வதற்காகக்குமா - 
ரனோடககெட நீபோகவேண்டும்‌. எனக்கு மாருன விடைகொடாதே, 
என்‌ பாதங்களின்மீ அ ஆணைவைக்கப்பட்டிருக்றொய்‌' என்றார்‌. கண்‌ 
ணுவர்‌ தம்பெண்ணைப்‌ பார்த்‌ து இவ்வாறுசொல்லி, அங்கே பூருவம்‌ 
சத்தவனாகிய தம்‌ *பேரனையும்‌அழைத்துக்‌ கைகளினால்‌ ஆலிங்கனஞ்‌ 
செய்து உச்சிமோந்து, “துஷ்யந்தனென்று பெயர்பெற்ற சந்திர 
வம்‌சத்திற்பிறந்த ராஜாஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌. பரிசுத்தமான , விரத 
முள்ள இந்தஉன்தாயார்‌ அவனுடையபட்டமஹிஷி, அழகானஇடை 
யுள்ள இவள்‌ உன்னுடன்‌ கணவனிடம்போக விரும்புறொள்‌,. நீ 
சென்று ராஜாவை வந்தனஞ்செய்து யெளவராஜ்யத்தை அடையப்‌ 
போகிறாய்‌, அரசர்க்கரசன்‌ உன்தந்தை, நீ அவனுக்கு உட்பட்டி ௬. 
உன்தந்தைபாட்டன்வழியாகவந்த ராஜ்யத்தை இயற்கையாகவே நீ 
அடைவாய்‌, பூருவம்சத்துப்‌ புத்திரனே ! நீ உன்ராஜ்யத்திலிருந்து 
கொண்டு அந்தக்காலத்தில்‌ என்னை நினை? என்றுசொல்லினர்‌, பூரு 
வம்சத்‌இற்‌ பிறந்தவனாகிய அர்தக்குமாரன்‌ நிஷியின்பாதங்களில்‌ வந்த 
னஞ்செய்து அடியில்வரும்‌ சொல்லைச்‌ சொன்னான்‌. 
ஓ பிரம்மரிஷியே ! எனக்குத்தந்தையும்‌ நீர்‌ ; தாயும்‌ ரீர்‌; ரக்ஷ 
கரும்‌ நீர்‌; பெருந்தவமுள்ளவரே! உம்மைத்தவிர வேறுபிதா இருப்ப 
தாக நான்‌ நினைக்கவில்லை, உமக்குச்‌ சுங்ரூஷைசெய்வ அதான்‌ இந்த 
லோகத்திலும்‌ அந்தலோகத்திலும்‌ புண்ணியம்‌. கணவனிடம்‌ அன்பு 
வைத்த சகுந்தலைமட்டும்‌ அவள்விருப்பத்தின்படி. செல்லட்டும்‌. கான்‌ 
உங்கள்‌ பாதத்தினடி.யிற்‌ பணிவில ட.செய்‌ தகொண்டு வஹிக்கிறேன்‌, 





# புத்ரியின்புதீரனை' என்னும்‌ அர்த்தத்தில்‌ 'பெளத்ரம்‌' என்றிறாக்றெது, 
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ஆதிபர்வம்‌. கடக 


முன்போல நான்‌ அஷ்டமிருகங்களுடன்கூட. விளையாடமாட்டேன்‌, 
உங்கள்‌ கட்டளையிலடங்கி எப்போதும்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்கி 
றேன்‌? என்றான்‌, இவ்வாஅசொல்லிக்‌ கண்ணுவருடைய பாதங்‌ 
களைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டுநிற்குற அந்தக்குமாரனுடைய அந்தச்சொ 
ல்லைக்கேட்செ சகுந்தலை கண்ணீர்விட்டாள்‌. பிதாவினிடத்திலும்‌ 
புத்திரனிடத்திலுமுள்ள ஸ்நேகத்தினால்‌ *சக்தோஷமும்‌ வியஸன 
மும்‌ அடைந்தாள்‌. அக்கத்துடன்‌ கண்ணீரைவிடகிற அவளைரோக்ட, 
அஷ்யந்தபுத்திரனான ஸர்வதமனன்‌, “௪குந்தலையே! பகவானான கண்‌ 
ணுவருடைய சொல்லைக்கேட்டபிறகு ஏன்‌ அழுிறொய்‌? உனக்குக்கண 
வனிடம்‌ அன்பிருக்குமானாற்‌ காலையிலெழுக்து போகவேண்டும்‌ ? 
கண்ல டகர சகுந்தலை, ஒருவன்‌ பாபம்செய்கிரான்‌, அதன்‌ 
பலனை மஹாஜனங்கள்‌ அனுபவிக்கின்றனர்‌, நித்தியம்‌ நான்தடுத்‌ தம்‌ 
நீ என்சொற்படி செய்றெதில்லை, குழந்தாய்‌ ! பூருவம்‌சபுத்திர 
னே ! வெளியில்வந்த யானைகளை நித்தியம்‌ கைகளால்‌ கசக்கியும்‌ 
ஷிம்மங்களும்‌ புலிக்கூட்டங்களும்‌ நிறைந்தவனத்தை எப்போதும்‌ 
கலக்கியும்‌, இவ்வகையான இன்னும்‌ அனேகலஞ்‌ செயல்களைச்செய்தும்‌ 
எல்லாம்‌ தெரிந்தரிஷிக்கு நீ கோபமுண்டாக்கினாய்‌. அதனால்‌, நாம்‌ 
அனுப்பப்படுகிறோம்‌, நான்‌ துஷ்யந்தராஜாவினிடம்செல்லேன்‌. நான்‌ 
புத்திரனுடைய ஈன்மையை விரும்புகிறவளல்லேன்‌. ஆத்மஜ்ஞா 
னியான மஹரிஷியின்‌ பாதத்தினடி.யில்‌ வஷிப்பேன்‌ ? என்று 
சொல்லி அழுதுகொண்டு ரிஷியின்கால்களில்‌ விழுந்தாள்‌. இப்படி 
அழுகின்ற அவளைப்‌ பகவானாகிய கண்ணுவர்‌ பலநியாயங்களால்ஸமா 
தானஞ்செய்து மறுபடியும்‌ தயையினால்‌ அவளுக்கு ஈன்மையான 
சொல்லைச்‌ சொல்லலாயினார்‌. 

சகுந்தலையே ! பெண்மணியே ! உனக்கு நன்மையும்‌ நியாயமு 
மாக நான்‌ சொல்வதைக்கேள்‌, பதிவ்ரதையாக இருப்பதற்குரிய 
குணங்களைவிட்டு நீ செய்யத்தக்கதொன்றுமில்லை. பதிவ்‌ரதைகளுக்‌ 
குத்‌ தேவர்களும்‌ ம௫ழ்ந்து எல்லாவரங்களையும்‌ கொடுப்பர்‌ ; அனுக்‌ . 
கிரகமும்‌ செய்வர்‌; கஷ்டங்களையும்‌ விலக்குவர்‌. பஇவ்‌ரதைகள்‌ 
பதியின்‌ அனுக்கிரகத்‌ தினாற்‌ புண்ணியத்தைப்‌ பெறுவர்‌ ; பாபத்தை 
யடையார்‌, மலர்ந்த கதனவ ன்‌ ! ஆதலால்‌, நீசென்று ராஜா 
. வுக்குப்பணிவிடைசெய்‌? என்றார்‌." அவ்வாறு சகுந்தலைக்குச்சொல்லி, 
ட அவளுடைய புத்திரனை காக்கச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 





பர்த்தாவினிடம்‌ செல்வ தனால்‌ சந்தோஷமும்‌, பிதாவையும்‌ புத்ரனையும்‌ 
கட (தனால்‌ எனன 
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௩௫௨ ்ரநீமஹாபாரதம்‌, 


'8 எனது * தெளஹித்ரன்‌ ; மஹாத்மாவான இலிலனுடைய 
ர பெளத்ரன்‌, குற்றமற்றவனே ! உனக்கு உண்மைசொல்லுகறேன்‌. 
கான்சொல்லுவதைக்கேள்‌, மனத்தினால்‌ கணவனைவிரும்பிக்கொண்டு 
வாக்கினால்மாத்‌ இரம்‌ வேருகப்பேசி இந்த அழகயசகுக்தலை -போக 
விரும்பாமலிருக்கிறாள்‌. ஆதலால்‌, குழந்தாய்‌! இவளைஅழைத்துச்‌ 
கொண்டுபோ, பெளரவனே ! நிஷிகளுடன்‌ கூடப்போவதற்கு கீ: 
சக்தியுள்ளவன்‌ ? என்று ஸர்வதமனனைகோக்ிச்‌ சொல்லிவிட்டு, 
பிறகு, கண்ணுவர்‌ சிஷ்யர்களைப்பார்த்து, 4 உயர்க்தலக்ஷணங்களெல்‌ 
லாம்‌ பொருந்திய இந்தச்சகுக்தலையைப்‌ புத்திசர்களுடன்கூடச்‌ சக்கி 
ரத்தில்‌ இந்த ஆஸ்‌ ரமத்திலிருக்து பர்த்தாவின்‌ ஸமீபத்திற்கொண்டு 
போய்விடுங்கள்‌. பெண்கள்‌ தம்மைச்சேர்க்தஉறவினர்களிடம்‌ வெகு 
காலம்‌ வஹிப்பது புகழையும்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ கெக்‌ 
கும்‌. அதில்‌ எனக்கு இஷ்டமில்லை, ஆதலால்‌, சீக்கிரம்‌ கொண்டு 
போய்விடுங்கள்‌ ? என்றார்‌. கசியபகுலத்தில்‌ பிறந்த கண்ணுவசால்‌ 
முறைப்படி கெளரவிக்கப்பட்ட தன்புத்திரனைக்கண்‌டு சகுந்தலை 
கண்ணுவரிடம்விடைபெற்றுக்கொண்டு சந்தோஷமடைக்தாள்‌. கண்‌ 
ணுவர்‌ 'கணவனிடம்செல்‌! என்னு பலமுறை சொன்னதைக்கேட்டு 
அந்தப்‌ பூருவம்‌௪த்துக்‌ குமாரன்‌ அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்று கண்‌ 
ணுவருக்குச்‌ சொல்லித்‌ தன்தாயாரைப்பார்த்‌ த; ! அம்மா ! நீ ஏன்‌ 
தாமதிக்கிமுய்‌ ? ராஜாவின்வீட்டுக்குப்‌ போவோம்‌! என்‌அசொன்‌ 
னான்‌. மஹாத்மாவாகிய துஷ்யந்தனுடையமனைவியான அந்தச்௪குக்‌ 
தலையைப்டார்த்து இவ்வாறுசெர்ல்லிக்‌ கண்ணுவரிஷியின்பா தங்களில்‌ 
வந்தனஞ்செய்து அந்தக்குமாரன்‌ போவதற்கு விரும்பினான்‌. ௪குந்‌ 
தலையும்‌ பிதாவுக்கு வந்தனஞ்செய்து கைகூப்பிப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ 
செய்து, : நான்‌ எனது பிதாவென்பதனால்‌ தெரியாமல்‌ விரோதமாகச்‌ 
சொல்லியிருர்காலும்‌, பொய்‌ சொல்லியிருந்தாலும்‌, செய்யத்தகா 
ததையும்‌ உமக்குப்‌ பிரியமாயி.ரா ததையும்‌ செய்திருந்தாலும்‌, அதை 
நீங்கள்‌ க்ஷமிக்கவேண்டும்‌? என்று பிதாவுக்குச்சொன்னாள்‌. இவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்ட ரிஷி ஓன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ தலைகுனிந்து நின்‌ 
மூர்‌. கண்ணுவர்‌ ரிஷியாயிருந்‌ தும்‌ மானிடத்தன்மையிஞல்‌ கண்ணீர்‌ 
சொரிந்தார்‌. கண்ணுவமுனிவர்‌ ஜலபக்ஷணஞ்‌ செய்கிறவர்களும்‌ 
வாயுப க்ஷணம்‌ செய்கிறவர்களும்‌ ச்ருகுபக்ஷணஞ்‌ செய்றெவர்களும்‌ 
காய்ழெங்குகளைப்‌ புசிக்கிறவர்களுமாகிய ஜிதேக்‌இரியர்களும்‌, இளை * 
த்தவர்களும்‌, நரம்புக்குகெளாக இருப்பவர்களும்‌, சிறந்ததவருள்ள 
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வர்களும்‌, மரவுரிகள்‌ தோல்கள்‌ தரித்தவர்களும்‌, சிலர்‌ ஜடைதரித்த 
வர்களும்‌, சிலர்‌ சிரோமுண்டனம்செய்‌்துகொண்டவர்களுமான ரிஷி 
களை அழைத்துச்‌ சகுந்தலையினிடத்துள்ள அன்பினால்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்‌ : 
புகழ்பெற்ற இந்தப்பெண்‌ என்னால்‌ எப்போதும்‌ லாலனைசெய்‌ 
யப்பட்டவள்‌; வனத்திற்‌ பிறந்தவள்‌ ; வனத்தில்‌ வளர்ந்தவள்‌; இவள்‌ 
ஓன்றும்‌அறியாள்‌.ரீங்களெல்லாரும்‌ ஆஸ்‌ ரம த்திலிருக்து இவளையழை 
த்துக்கொண்டு க்ஷத்‌ இரியன்வீட்டுக்கு வழியோடே போகவேண்டும்‌: 
பிராமணர்களே ! இதற்கு இரண்டு *மயோஜனைதாரத்தில்‌ பிரதிஷ்‌ 
டானமென்னும்‌ நகரமிருக்கின்றது, பிரதிஷ்டான நகரத்தில்‌ ௪குக்‌ 
தலையின்‌ புத்திரனுக்குக்‌ கூடஸ்தனாகிய புரூரவஸ்‌என்னும்‌ ராஜா ஊர்‌ 
வசியுடன்சேர்ந்து முன்னே வெகுகாலம்‌ இருந்தான்‌, ஜலக்கரைக 
ளும்‌ காகெளுமுள்ள தும்‌ தனதான்யங்கள்‌ நிரம்பின தமாகிய அந்த 
'உயர்ந்தககரம்‌ கங்கையமுனைகளின்‌ ஸங்கமத்தில்‌ இருக்கின்றது. 
தபோதனர்களே ! ஸங்கமத்திந்சென்று அதில்‌ ஸ்கானஞ்செய்து 
அக்நிஹோத்‌ரஞ்‌ செய்துவிட்டு, கீசைகளையும்‌ கிழக்குகளையும்‌ காய்‌ 
களையும்‌ புஜித்துத்‌ இரும்பிவாருங்கள்‌, பிராமணர்களே ! பு௫ிக்கா 
“விட்டால்‌ வழிநடப்பதனால்‌ சிரமமுண்டாகும்‌? என்றார்‌. சிறந்த 
மகிமையுள்ள அந்த ரிஷிகளெல்லாரும்‌ *அப்படி.யே"என்றுசொல்லிச்‌ 
சகுந்தலையை முன்னிட்டுக்கொண்டு அஷ்யந்தனுடைய ஈகாரத்திற்குப்‌ 
புறப்பட்டனர்‌. தாமரைப்‌ புஷ்பங்களைப்போன்த கண்களையுடையவ 
னும்‌ தேவதைக்கொப்பானவனுமாகிய அந்தச்‌ சகுந்தலாபுத்‌ரனையும்‌ 
சகுந்தலையையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு தர்மத்தில்‌ அன்புள்ள.ரிஷிகள்‌ 
வனத்திலிருந்து அஷ்யந்தன்வஸிக்கும்‌ அழகான பட்டணத்துக்‌ 
குப்‌ போயினர்‌. அவர்கள்‌ வனங்களையும்‌, ஈதிகளையும்‌, குன்றுகளை 
யும்‌, மலையருவிகளையும்‌, குகைகளையும்‌, மலைச்சரிவுகளையும்‌, தேசங்‌ 
களையும்‌, நகரங்களையும்‌, பரிசுத்தமான ரிஷியாஸ்‌ ரமங்களையும்‌ கட 
ந்து களைப்பில்லாமல்‌ மெல்ல மத்தியான்னவேளையில்‌ பிரதிஷ்டான 
ஈகரஞ்சேர்ந்தனர்‌. இளையின்‌ புத்ரனாகிய புதனுக்காக இந்திரனால்‌ 
நிர்மாணஞ்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, அகழிகளாலும்‌ அனேகம்‌ உதவிக்கட்‌ 
டங்களோகூடிய பிரதானமான பிராகாரங்களாலும்‌ மீரங்கெளா 
லும்‌ சக்காயந்திரங்களாலும காக்கப்பட்டதும்‌, எதிரிகளால்‌ . அணுக 
முடியாததும்‌, தனவான்கள்வீகெளும்‌ அாஜக்ருஹகங்களும்‌ செருங்‌ 
இயதும்‌, பலவகையான வியாபாரப்‌ பொருள்களினால்‌ _ அலங்கரிக்கப்‌ 





* பயோ யோஜனை ௪ எட்டுமையில்‌, 
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பட்டதும்‌, அழகிய மண்டபங்களும்‌ ஸபைகளும்‌ 'தண்ணீர்ப்பந்தல்க 
ரூம்‌ நிரம்பினதும்‌, நேராக வகுக்கப்பட்ட பெரிய விசாலமான ராஜ 
மார்க்கத்தினாற்‌ சோபிப்ப தம்‌, கைலைமலையின்‌ சிகரம்போன்ற கோபு : 
சங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌,மங்களாலங்காரங்களோடு கூடிய 
“வாயில்களாலும்‌ மேல்வளைவுகளாலும்‌ அவற்றின்‌ ஸ்தம்பங்களாலும்‌ 
விளங்குவதும்‌, பூந்தோட்டங்களும்‌ மாஞ்சோலைகளுமுடைய தும்‌, 
.மேகலைபோன்ற பிராகாரத்தையுடையதும்‌, அனேகம்‌ தாமசைத்தடா 
கங்களாலும்‌ தோட்டங்களாலும்‌ குழப்பட்ட தம்‌, எல்லாவருணத்‌ 
, தாரும்‌ ஆம்‌.மத்தாரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ கடமைகளிலிருந்‌ தகொண்டு 
,நித்தயோத்ஸவத்அடன்‌ சந்தோஷமாக இருக்கப்பெற்ற தும்‌,தன தானி 
யங்களும்‌ சிறந்த ரத்னங்களும்‌ மிகுதியாக இருப்பதனால்‌ ஸக்தோஷ 
மடைந்த ஜனங்களையுடையதும்‌, எப்போதும்‌ யஜ்ஞமும்‌ அக்நி 
ஹோத்ரமுஞ்‌ செய்துகொண்டு அகாரியம்செய்வதை விலக்கினவரும்‌ ்‌ 
கொடுப்பதை இயல்பாகஉடையவரும்‌ தயையுள்ளவரும்‌ பாவத்துக்கு 
அஞ்சினவரும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தை ஜயிக்க விரும்பினவருமான 
அநேக வித்துவான்௧ளையுடைய துமாயே இரண்டாவது இந்திரலோ 


இரவியக்‌ ரவ்பில்கன்‌ இரதம்‌ ன்னான்‌ ம க்ருஹத்‌ 
அக்கொப்பான அமான ராஜாவின்‌ அரண்மனை அந்த நகரத்தின்‌ நடு 
விலிருந்தது. அந்த அரண்மனையின்‌ ஈடுவிலே பலவகை தீனங்களி 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஓர்‌ உயர்ந்த ஸடையிருந்தது, அந்தஸபை 
யில்‌ எல்லாஆபரணங்களையும்‌ அணிந்‌ தகொண்டு, பிராமணர்களா லும்‌ 
'க்ஷத்‌ திரியர்களாலும்‌ மந்திரிகளாலும்‌ சூழப்பட்டு, *ஸூதர்களாலும்‌ 
ஏ மாக தர்களாலும்‌ 1 வந்திகளாலும்‌ ஸ்‌அதிசெய்யப்பட்ட அந்த அர 
சர்க்கராசனான ராஜரிஷி இருந்தான்‌. வியவஹாரத்திற்காக வந்தவாதிப்‌ 
பி ரஇீவாஇகள்‌ அப்போது வந்து வியவஹா.த்தைமுடி.த்‌ துக்கொண்டு 
போனபிறகு அந்த ராஜா ஸுகமாகவீ ற்றிருக்தான்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ 
-நிமித்தம்தெரிந்த அம்மஹரிஷிகள்‌, பதிகள்‌ கூவினதைக்‌ கேட்டு, 
(சகுந்தலையே ! நமக்கு ஈல்ல நிமித்தங்களாகின்‌ றன. இவை நம்மு 
டைய காரியம்‌ ஸித்திப்பதைத்‌ தெரிவிக்கின்றன. நிச்சயமாக நீ ராஜ, 
பத்‌ இனியாகப்போகிறாய்‌, உன்புத்திரன்‌ 'இன்றையத்தினமே யுவராஜா 
்‌ வாகப்போகிறான்‌? என்றனர்‌. வாத்‌ தியங்களின்முழக்கங்களினால்‌ ஓலி 
நிரம்பின தலைமையான ௮.ரண்மனைவாயிலில்‌ ௪குந்தலையை முன்னிட்‌ 


௫௦ 





* பெளராணிகர்கள்‌. 1 ராஜவம்சக்ரெமத்தைப்‌,பாடுெவர்கள்‌, 
ரீ கட்டியம்‌ கூறுஇறவர்கள்‌. 


000372 
ஆ இபர்வம்‌. : ௩டுடு 


டுக்கொண்டு அம்மஹரிஷிகள்‌ பிரவேசித்தனர்‌. பார்ப்பவர்கள்‌ பிரவே 
சிக்கன்றராஜபுத்திரனைச்‌ சிலா௫த்தனர்‌, அந்தப்பூருவம்சகுமாரன்‌ 
தலைக்கோட்டைவாயிலில்‌ புகும்போதே மகிழ்ச்சியுடன்‌ தன்னை இந்‌ 
இ.ரலோகத்திலிருப்பவனாக நினைத்தான்‌. பாரதரே! பட்டணத்துஜனங்‌ 
களனைவரும்‌ சாஜகும்‌ா.ரனைப்பார்ப்பதற்காக ஓஒருவரைஒருவர்‌ அழைத்‌ 
துக்கொண்டு அங்கே வந்துசேர்ந்தனர்‌. (இவள்‌ இந்த ஜனங்களின்‌ 
மூன்‌ தேவதையாகிய ஸ்ரீதேவியே வந்ததுபோலவும்‌, ஜயந்தனென்‌ 
னும்‌ புத்திரனுடன்‌ இந்திரலோகத்‌ திலிருந்து இந்திராணியேவந்தது 
போலவும்‌ சோபிக்கிறாள்‌? என்றுசொல்லி, அந்தஜனங்களெல்லாரும்‌ 
சேர்ந்த தேவதைகளைப்போன்ற ரூபமுள்ள அம்மஹரிஷிகளை வந்த 
னஞ்செய்து, (இப்போது எமதுஜன்மம்‌ ஸபலமாயிற்று, சூரியனைப்‌ 
போன்ற தேஜஸையுடைய இம்மஹரிஷிகளைக்கண்டு நாம்‌ க்ருதார்த்‌ 
தரானோம்‌! என்றனர்‌, இவ்வாறுசொல்லி, ' சிலர்‌ ஒன்றாகச்சேர்க்து 
பார்வதிபுத்தி.ர. ராகிய குமாரக்கடவுளைப்போன்றஅந்தத்தாமரைக்கண்‌ 
ணனாகிய சாஜகுமாரனை அஅஸரித்துச்‌ சென்றனர்‌... சகுந்தலையின்‌ 
குமாரனைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்தவர்களில்‌ சிலமூடர்கள்‌ கிருஷ்ணா 
ஜினம்‌ போர்த்துக்கொண்டி ருந்த - ரிஷிகளைப்பார்க்க விரும்பாமல்‌, 
* விகா.ரரூபமுள்ள இவர்கள்‌ நாகரிகர்களுக்குப்‌ பிசாசுகளைப்போலக்‌ 
-“காணப்படுகின்றர்‌. ஸந்தியாகால்‌ம்‌ வராமலிருக்கும்போதே பிசாசங்‌ 
கள்‌ இந்த உயர்ந்தநகரத்தில்‌ பிரவேசிக்கன்றனவே !? என்று சொன்‌ 
னார்கள்‌. பசியினாலும்‌ தாகத்தினாலும்‌ பிடிக்கப்பட்டவர்களும்‌, களை 
த்தவர்களும்‌, மரவுரியையும்‌ தோலையும்‌ தரித்தவர்களும்‌, தோலும்‌ 
எலும்புமாக இருப்பவர்களும்‌, மாம்ஸமில்லா தவர்களும்‌, கரம்புக்கோ. 
வைகளாக இருப்பவர்களும்‌, சிவந்தகண்களும்‌ செம்பட்டை நிற 
மான ஜடைகளும்‌ நீண்டபற்களுமுடையவர்களும்‌, வயிறுஓட்டின. 
வர்களும்‌, தலையில்வஸ்‌திரமில்லாதவர்களும்‌, கைகளை த்தூக்கன்வர்க 
ளூமாகிய அவர்களைக்கண்டு பட்டணத்து ஜனங்கள்‌' பரிஹாஸம்செய்‌ 
தனர்‌. இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டிருந்த அந்த ஜனங்களின்‌ சொல்‌ 
லைக்கேட்டு அந்த மஹரிஷிகள்‌ அரவக்‌ ஒருவர்‌ அழைத்துப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலாயினர்‌. 

(ஸத்யவாதியான பகவானாகிய கண்ணுவர்‌ சொன்னசொல்லை 
நாம்‌ செய்யாமற்போனோம்‌. இந்த ஈகரப்பிரவேசம்‌ செய்யத்தகா 
தென்பது அவருடையகட்டளை. . அர்ஜனர்கள்‌ மிகுதியாயுள்ள ௩௧ 
த்தில்‌ நாம்‌ என்‌ ிரவேசிக்கவேண்டிம்‌. பற்றுக்களை ஓழித்தரிஷி: 
களுக்கு நகரத்தில்‌ என்னகாரியம்‌ ? ஆதலால்‌, கங்கையும்‌ யமுனையும்‌ 


௩௩௫௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சேருகிற இடமாகிய வனத்துக்குப்போவோம்‌? என்றுசொல்லி அந்த 
நிஷிக்கூட்டங்கள்‌ வந்தவழியே இரும்பிப்போயின. 





தொண்ணூற்றேழாவத அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
க ௨௦௦௪௩௮ 

(வந்த சகுந்தலையைத்‌ துஷ்யந்தன்‌ நிராகரிப்பது.) 


்‌. அந்தச்‌ சகுந்தலை ரிஷிக்கூட்டங்கள்‌ இரும்பிப்போவதைக்‌ 
கண்டு கையினால்புத்‌ இரனைப்பிடி. த்‌. துக்கொண்டு தாய்தந்‌ை தகள்விட்டு 
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விட்ட குழந்தைகள்‌ எப்படி. அமுமோ அப்படி. அழு.துகொண்டிருக்‌ , 


தாள்‌. அந்தப்பிராமணர்கள்‌ மறைந்துபோனபின்‌, அயரப்பட்டக்‌ 
கொண்டிருந்த சகுந்தலை தைரியத்தை அடைந்து புத்திரனையே 
துணையாக அழைத்துக்கொண்டு ராஜமார்க்கத் தனால்‌. மெல்லமெல்லச்‌ 
சென்றாள்‌. சாஜமார்க்கமாகச்‌ செல்லும்‌ அந்தக்குமாரன்‌ முன்பார்க்‌ 
காத. தனிகர்க்ருஹங்களையும்‌ - ராஜக்ருஹங்களையும்‌ தேவாலயங்களை 
யும்‌ விசித்‌ இரங்களான உயர்ந்த: ஸபைகளையும்‌ விருப்பத்துடன்‌. பார்‌ 
த்து வியப்புற்றான்‌. 
நடையினால்‌ அன்னத்தையும்‌, குரலால்‌ குயிலையும்‌, முகத்தால்‌ 


சந்திரனையும்‌, ஒளியால்‌ லக்ஷமியையும்‌, புன்னகையினால்‌ குருக்கத்தி: 


மலரையும்‌ ஒத்திருப்பவளும்‌, மலர்மகளே கையிலேந்திய தாமரைப்‌ 
புஷ்பமாயெ அடையாளத்தை நீக்கிவந்தவள்‌ போன்‌ றவளும்‌, தாமரை 
இதழ்போன்ற அகன்‌ ற.கண்களையுடையவளும்‌, தாமரைப்பூவிலுள்ள: 
காயும்‌ உருக்னெதங்கமும்போன்‌ ற நிறமுள்ளவளுமாகிய அந்தச்சகுந்‌ 
தலையைக்கண்டு எல்லாஜனங்களும்‌ “இவள்‌ கைக்குள்ளடங்கும்‌ 
இடையுள்ளவளும்‌, அழகிய கூந்தலுள்ளவளும்‌, நெருங்கிய ஸ்தனங்க 
ரூள்ளவளுமாக இருக்கிறாள்‌, இவளுடைய நிதம்பம்‌ மிகவிசாலமா 


மிருக்கறது, தொடைகள்‌ யானைத்துஇக்கைக்கொப்பானவை, கால்‌. 


கள்‌ உயர்ந்தும்‌ உள்ளங்கால்சிவந்தும்‌ பூமியில்‌ ஈன்றுகப்‌ பதிந்துமிரு: 
க்கின்றன; இப்படிப்பட்ட ரூபமுள்ள இவள்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்திலி 
ருந்து வந்தவள்போலிருக்கிறுள்‌? என்று . சொன்னார்கள்‌. அஷ்யந்த 
நகரத்திலுள்ள ஜனங்களனைவரும்‌ . இவ்வாறாகவே . நினைத்தனர்‌. 
இவன்‌ ஹிம்மம்போன்ற பார்வையுடையவன்‌; ஹிம்மம்போன்றபற்‌ 
களுடையவன்‌ ; ஹிம்மம்போன்‌ ற தோள்களையுடையவன்‌ ; ஹிம்மம்‌ 
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போன்ற மார்பையுடையவன்‌;ஹிம்மத்‌ தஅச்கொப்பான பலமுள்ளவன்‌; 
ஹிம்மம்போல்‌ இரமாகநடப்பவன்‌ ; பருத்ததோள்களை யுடையவன்‌ ; 
நீண்ட கைகளையுடையவன்‌ ; விசாலமான மார்பையுடையவன்‌ ; 
* குடைவடிவமான தலையுள்ளவன்‌; வளர்ச்சியுள்ளவன்‌; உள்ளங்கை 
உள்ளங்கால்கள்‌ சிவந்தவன்‌ ; சிவந்தவாயுள்ளவன்‌; அந்துபி வாத்தி 
யத்துக்கொப்பான த்வனியுள்ளவன்‌ ; ராஜலக்ஷணங்களுள்ளவன்‌ ; 
ராஜலக்ஷ்மி இவனிடத்தில்‌. காணப்பகிறாோள்‌. தோற்றத்தினாலும்‌ 
அழஜொலும்‌,சரீ ரத்தினாலும்‌, ஸாமர்த்தியத்தினாலும்‌ அஷ்யந்தனுக்கு 
'ஸமானமாக இருக்கிறான்‌. இவன்‌. யாருடைய புத்திரனாக இருக்க 
லாம்‌ ? என்று சகுந்தலையின்‌ புத்திரனுடைய குணங்களைப்பற்றியும்‌ 
அந்தஜனங்கள்‌ அடிக்கடி பேசினர்‌. இவ்வாஅ சொல்லிக்கொண்டு 
அவர்களெல்லாரும்‌ ஆயிரக்கணக்காகச்‌ சிலாடித்தனர்‌. ஆண்பெண்க 
ளனைவரும்‌ ஊடித்துப்‌ பேசிக்கொண்டனர்‌. பந்துக்களைப்போல்‌ அன்‌ 
புடன்‌ சகுந்தலையின்பின்‌ சென்றனர்‌. கரத்து 'ஜனங்களினுடைய 
அந்தச்சொல்லைக்‌ கேட்டுக்கொண்டு அந்தராஜகுமாரியான குக்‌ 
தலை ஒன்றும்பேசாமல்‌ ராஜமாளிகையின்‌ வாயிலையடைந்து தன்காரி 
யம்‌ பெரிதாயிருப்பதுபற்றி உடனே மனம்சோர்ந்து சிந்தையுற்‌ 
முள்‌, . ஜனமேஜயராஜாவே ! வெட்கத்தினால்‌ உடம்புகுன்றி, என்‌ 
காரியத்திற்காக வெட்கமில்லாமல்‌ ராஜாவின்‌ எதிர்பின்‌ன என்ன 
சொல்வேன்‌ ? என்றன சிந்தையுடன்‌ சொல்லிக்கொண்டு வருத்தமுற்‌ 
றவளான அந்தச்சகுந்தலை, ராஜாவினிடம்சென்று தெரிவித்தபிறகு, 
உள்ளே அனுப்பப்பட்டாள்‌. பாலசூரியனுக்கொப்பான ஒளியுள்ள 
அந்தக்‌ குமாசனுடன்‌ சகுந்தலை ஹிம்மாஸனத்திலிருக்கும்‌ இந்திர 
னுக்கொப்பான சக்தியுள்ள ராஜாவைப்பார்த்‌ துத்‌ தலைவணங்கி மிகு 
ந்த சந்தோஷ த்தையடைக்து தியாயப்பிரகாரம்‌ ராஜாவுக்கு மரியாதை 
செய்து தன்‌ புத்திரனைப்பார்த்து, 'நியமம்தவருத உன்‌ பிதாவாகிய 
ராஜாவுக்கு வந்தனஞ்செய்‌? என்று சொன்னாள்‌. அவள்‌ . இவ்வாறு 
புத்திரனுக்குச்‌ சொல்லி காணத்தினால்‌ தலைகுனிந்து, அங்கேயே 
I தூணைக்கட்டிக்கொண்டு நின்று சாஜாவைப்பார்த்து, 'தயைசெய்யுங்‌ 
கள்‌? என்றுசொன்னாள்‌. ௪குந்தலையின்‌ புத்திரனும்‌ ராஜாவைஈமஸ்‌ 
கரித்துக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு ஆனந்தத்தினால்‌ மலர்ந்தகண்களுடன்‌ 
மாஜாவையே நகோக்கிகின்றுன்‌. அந்தத்‌ துஷ்யந்தன்‌ தர்மமான புத்தி 
யினாற்‌. சிந்தித்‌ துக்கொண்டு, 'உத்தமஸ்‌திரீயே ! நீ வந்த . காரியமெ 
ன்ன? சொல்‌ ; சந்தேகமில்லாமற்‌ செய்வேன்‌. புத்திரனுள்ளவள்‌ 


* நடுவுயர்ந்து பக்கங்கள்‌ தாழ்க்திருப்பதென்பது கருத்து. 
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௩௫௮ ஸ்ரீமஹ்ர்ப்ர்ரதம்‌. 
விஷயத்தில்‌ சொல்லவேண்டுமா?” என்னு சொன்னான்‌, அதைக்கேட்‌ 
டிச்‌ ௪குந்தலே சொல்லலானாள்‌: 'மகாராஜாவே ! புருஷர்களில்‌ உத்‌ 
தமசே ! நான்சொல்லப்போவதைத்‌ தயைசெய்து கேளும்‌. ராஜா 
வே! வீரரே ! இவன்‌ .என்னிடம்‌ உமக்குப்பிறந்த புத்திரன்‌. .ஆத 
லால்‌, ராஜாவே ! உமதுபுத் தானை நீர்‌ யெளவராஜ்ய பட்டாபிஷே 
கம்‌ செய்யக்கடவீர்‌, உத்தமபுருஷரே ! அந்த ஆஸ்ரமத்தில்‌ நீர்‌ 
சொன்னபடி நடந்துகொள்ளும்‌, வீரரே! முன்னேகண்ணுவருடைய 
ஆஸ்ரமத்தில்‌ நீர்‌ என்னுடன்‌ சேர்ந்தபோது செய்தபிர இஜ்ஞையை 
நினை த்துப்பாரும்‌? என்று சொன்னாள்‌. 

ஜனமேஜயசே ! வேது ஸ்திரீகளுடைய போகத்தில்‌ அகப்‌ 
பட்டுக்கொண்ட அந்தத்‌ துஷ்யந்தனுக்குச்‌ சகுக்தலையும்‌ அவள்‌ 
புத்திரனும்‌ * மனத்தினுள்ளே மறைந்துபோயினர்‌. அவன்‌ அப்‌ 
போது புத்திரனுடன்‌ வந்த அந்தப்‌. புன்னகையுள்ள சகுந்தலை 
யை மனத்துக்குள்வைத்து உள்ளன்புடன்‌ நெடுநேரம்‌ சந்தோஷம 
டைந்திருந்தான்‌, அந்த. ராஜா அவள்சொல்லைக்‌ கேட்டபின்‌, அவளு 
டைய நினைவையடைக்தும்‌, அன்புள்ளவளே ! உன்னுடைய சேர்க்‌ 
கையைப்பற்றி எனக்கு நினைவில்லை. (நான்‌ விவாகம்‌ செய்துகொள்‌ 
ளாமல்‌) வீணாக ஸ்திரீசங்கமம்செய்யமாட்‌.டேனென்பது என்னுடைய 
நிச்சயம்‌. அழயெவளே ! உன்னுடன்‌ சேர்க்கையைப்பற்றி எனக்கு 
நினைவில்லை, அறம்பொருளின்பம்‌ மூன்றிலும்‌ எனக்கு உன்னுடன்‌ 
சம்பந்தமிருப்பதாக நான்‌ நினைக்கவில்லை, சென்றாலும்‌ செல்‌; நின்‌ 
ரூலும்‌ நில்‌ ; வேறென்ன. விரும்புகிருயோ அதையும்‌ நீ செய்யலாம்‌. 
உன்‌ இஷ்டம்‌? என்றான்‌. 





தோண்ணாற்றேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்ப்வபர்வம்‌. _ (தோடர்ச்சி,) 
ஆ க்ஷ | 
(சுகுந்தலைக்கும்‌ துஷ்யந்தனுக்கும்‌ நடந்தலிவாதம்‌.) 
உயர்ந்தமனமுள்ள சகுந்தலை அவனால்‌இவ்வாஅசொல்லப்பட்டு : 
வெட்கமுந்று, அக்கத்தினால்‌ பிரஜ்ஞைதப்பின்வள்போலாகித்‌ தாண்‌ 
போல்‌ அசைவற்றுநின்றாள்‌. படபடப்பினாலும்‌ கோபத்தினாலும்‌ - 
கண்கள்‌ சிவந்து உதகெளிரண்டிம்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு பார்வையினால்‌: 
எரிக்கின்றவள்போல ராஜாவைக்‌ குறுக்காக நோக்கினாள்‌. கோபத்‌ 


ட்‌ 








* அவன்‌ அவர்களை மறந்தான்‌, 
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ஆதிபர்வம்‌. ௩௫௯ 


தினால்‌ தூண்டப்பட்ட அபிப்பிராயத்தைமறைத்துத்‌ தபஸினால்‌ ௪ம்‌ 
்‌ பாதிக்கப்பட்ட மகிமையை அப்போது அடக்கிக்கொண்டாள்‌. சற்று 
நேரம்‌ சிந்தித்து விசனமும்‌ கோபமும்கொண்டு பர்த்தாவை நோக்கி 
நியாயத்தைவிடாமல்‌ பின்வருமாது சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ ந 
£ மஹா.ராஜாவே ! நீர்‌ அறிந்திருந்தும்‌ ஸாதாரணமான அற்ப 
மணிதனைப்போல்‌ அறியேனென்று என்‌இப்படி. அஞ்சாமற்பேசுஇதீர்‌? 
கீர்‌ சொல்வது சத்தியமென்பதும்‌ பொய்யென்பதும்‌ உமதுமனத்துக்‌ 
கேதெரியும்‌, ஈற்சாக்ஷியான உமதுமனத்தை நீரே அவமானம்செய்‌ 
கதீர்‌, ஐயோ ! எவனொருவன்‌ ஒருவகையாக இருக்கிறமனத்தனை ' 
அதற்கு மாருனவகையில்‌ காண்பிக்கிறானோ (அவன்‌) தன்னைத்‌ இரு 
டிக்கொண்ட அந்தத்திருடன்‌ செய்யாதபாபம்‌ என்ன இருக்கிறது ? 
கான்‌ ஒருவனாயிருக்கிறேன்‌? என்று £ீர்‌ நினைத்‌தக்கொண்டி ருக்கி 
தீர்‌. உமது மனத்துக்குள்‌ மறைந்திருக்கும்‌ அ திபுருஷனாகியகடவுளை 
நீர்‌ அறியவில்லை. எவன்‌ பாபகாரியத்தைப்‌ பார்த்‌துக்கொண்டிருக்‌ 
கிருனோ அவனருகில்‌ நீர்‌ பாபத்தைச்செய்கிறீர்‌, எப்போதும்‌ பொய்‌ 
-யைவிட்டவர்களாகிய ஸத்புருஷர்களனைவர்க்கும்கன்மைக்குக்காரண 
மானதும்‌ அன்பத்தைச்‌ செய்யாமலிருப்பதம்‌ தர்மமொன்றுதான்‌. 
ஒருவன்‌ பாபத்தைச்செய்து தன்னை யாரும்‌ அதியவில்லையென்று 
நினைக்கிறான்‌, தேவர்களும்‌ அந்தர்யாமியான பரமாத்மாவும்‌ அவனைப்‌ 
- பார்த்திருக்கன்றனர்‌, சூரியனும்‌ சந்திரனும்‌ வாயுவும்‌ அக்நியும்‌ 
ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ ஜலமும்‌ தன்மனஸும்‌ யமனும்‌ பகலும்‌ இரவும்‌ 
இரண்டு ஸந்திகளும்‌ தர்மதேவதையும்‌ மனிதனுடைய ஈடையை 
அறிகின்றனர்‌, செய்யுங்கருமங்களைப்‌ பார்த்துக்கொண்டி ருக்கும்‌ தன்‌ 
ஹிருதயத்திலுள்ள ஜீவாத்மா எவனுக்குத்‌ 'இருப்தியாகருனே அவ 
னுடையபாபத்தைச்‌ சூரியபுத்திரனாயெயமன்‌ விலக்கிவிடுிரான்‌, ௮.ரா 
தீமாவாகிய எந்தமனிதனுக்குத்‌ தன்‌ஆத்மா திருப்நியாகவில்லையோ 
அந்தப்பாபகாரியம்செய்கிற நிர்ப்பாக்கயனை யமன்பயமுஅத்‌ கிறான்‌, 
எவன்‌ தானாக ஆத்மாவை அவமதித்து மனத்தை வேருகக்காண்டிக்‌ 
்‌ கிறானோ அவனுக்குத்‌ தேவர்கள்‌ நன்மைசெய்வ இல்லை. அவனுக்குத்‌ 
தன்‌ஆத்மாவே உதவவில்லையே, பதிவ்ரதையாகிய என்னைத்‌ தானாக 
'வந்தாளென்று இவ்வாறு அவமதிக்கவேண்டாம்‌, மரியாதைக்குரிய 
பாரியையாகிய நான்‌ ஸ்வயமாகவே வந்திருக்கையில்‌ . நீர்‌ மரியாதை 
செய்யாமலிருக்கிறீர்‌, எதற்காக நீர்‌ காடோடியைப்போல்‌ ஸ்பை 
யில்‌ என்னை அனாதரவுசெய்திறீர்‌! நான்‌ இப்போது யாருமில்லாத 
இடத்தில்‌ கனக வில நரன்சொல்வது உமக்குச்செவியிற்பட 
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௩௧௦ ஸ்ரீமஹீாப ரர தம்‌. 


வில்லையா? துஷ்யந்தசே! வேண்டுசன்ற என்னுடையசொல்லைநீர்செய்‌ 
யாவிட்டால்‌ உமது தலை இப்போதே .நாறுதணுக்குக்களாக வெடித்‌ 
அப்டோம்‌. புருஷன்‌ தன்மனைவியின்‌ கர்ப்பத்‌ இற்புகுந்து அவளிடத்‌ 
இல்‌ அவன்மறுபடியும்‌ ஜனிக்கிறான்‌. அப்படி ஜனிப்ப தனாலேதான்‌ 
புராணங்கள்‌ தெரிந்தகவிகளும்‌ ரிஷிகளும்‌௮வளை ஜாயையென்றுஅ றி 
ந்திருக்கின்‌ றனர்‌. சாஸ்‌ இரோக்த கருமங்களைச்செய்கிற புருஷனுக்கு 
எந்த ஸந்ததஉண்டாகறதோ அந்தஸந்தஇ, அவனுடையமுன்னிறக்‌ 
'அபோன . பிதாமஹர்களை (த்தன்னாலும்‌) தன்சந்ததியினாலும்‌ கரை 
யேற்றுகின்ற.து, புத்ரன்‌ பிதாவை, (புத்‌? என்னும்‌ நரகத்திலிருந்து 
காப்பாற்‌ அவ தனால்‌ புத்‌ரனென்று பெயருள்ளவனாக முன்னமேயிரம்ம 
தேவரால்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறான்‌. . புத்திரனால்புண்ணியலோகங்களை 
ஒருவன்‌ வசப்படுத்துகிறான்‌. புத்திரனுடைய புத்திரனால்‌ அழிவில்‌ 
லாமையை அடைகிறான்‌. அதன்பின்‌,பெளத்திரனுடையயபுத்‌ தினால்‌. 
இவன்‌ முன்னோர்கள்‌ ஆனரந்திக்கின்றனர்‌, எவள்‌ - வீட்டுவேலையில்‌ 
தேர்ந்தவளோ அவள்‌ பாரியை ; எவள்‌ ஸந்ததியுள்ளவளோ அவள்‌ 
பாரியை. ; எவள்‌ கணவனை உயிராக நினைப்பவளோ அவள்‌ பாரியை; 
எவள்‌ கற்புடையவளோஅவள்‌ பாரியை ; பாரியையென்பவள்‌ புருஷ 
அடைய ஒருபாதியாவாள்‌. பாரியை மிகச்சிறந்த *ஸகா ; பாரியை 
அறம்பொருளின்பமாகிய ஷஞூன்றுபுருஷார்த்‌ தங்களுக்கும்‌ காரணம்‌. 
பாரியையுள்ளவனே சுற்றங்களுள்ளவன்‌ ; பாரியையுள்ளவர்களே 
ர்‌ கிரியைகளுள்ளவர்கள்‌ ; பாரியையுள்ளவர்களே க்ருஹஸ்தர்கள்‌ ; 
பாரியையுள்ளவர்களே ஸ-ஈகமூள்ளவர்கள்‌ ; பாரியையுள்ளவர்களே 
ஸம்பத்துள்ளவர்கள்‌. இன்சொற்‌ சொல்லுகின்ற பாரியைகள்‌ ரகஸ்ய 
காலத்தில்‌ சினேகிதர்களாகவும்‌, தர்மகாரியங்களில்‌ 1 தந்தைகளாக 
வும்‌, .கஷ்டப்படும்போது தாய்களாகவும்‌, அழிக்கும்போது காடு . 
களிலேயும்‌ ஆறுதலாகவும்‌ இருக்கின்றனர்‌. . எவன்‌ பாரியையுள்ள... 
வனோ அவனே சஈம்பிக்கைக்குரியவன்‌. ஆதலால்‌; பாரியை முக்கிய 
மான ஆதரவு. ஜீவித்‌ இருக்கும்போதும்‌ இறந்துபோனபோதும்‌ கஞ்‌ . 
டங்களில்‌ ஸகாயமின்றி அகப்ப்ட்டபோதும்‌ .பதிவ்‌ரை தயானபாரியை 
ஒருத்திமட்டுமே பர்த்தாவைவிடாமல்‌ அ நஸரிக்கிறாள்‌ முதலில்‌ இற 
.ந்துபோன மனைவி. கன்கணவனுக்குப்‌. பரலோகத்தில்‌ ' காத்திருக்கி 
றாள்‌, முன்னிறந்த கணவனைக்‌ கற்புடையமனைவி பின்னேயும்‌ அனு 
ஸரிக்கிறாள்‌. ராஜாவே! இந்தலோகத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌ பாரியை 





* துணை, டர்‌ யஜ்ஞாதிகாரியக்கள்‌ செய்யத்தக்கவர்‌, 
1 ஹிதம்சொல்லுறெவர்கள்‌. Fg ்‌ 





000378 
ஆதிபர்வம்‌, ௬௬௧ 


யைக்‌ கணவன்‌ அடைகிறோன்‌, இந்த லோகத்தில்‌ பாரியை தேகத்தை 
வளர்ப்பதற்குகியவள்‌; ஸ்வர்க்கலோகம்செல்லுறெவனுக்காக்‌ கட்ஸொ 
தம்‌ போன்றவள்‌. இந்தக்காரணத்தினாலேதான்‌ பரணிக்கிரகணம்‌ சாஸ்‌ 
இரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டி. ருக்கிறது, தானே தன்னால்‌ ஜனித்துப்‌ புத்தி 
சனாகிறானென்று தெரிந்தவர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ஆதலால்‌, கணவன்‌ 
புத்திரனுக்குத்தாயாயெ தன்பாரியையைத்‌ தாயைப்போல்‌ பார்க்கவே 
ண்டும்‌,எல்லாருக்கும்புத்தூரனென்பவன்கன்னுடையஆத்மாவேதான்‌ 
என்று சொல்லுகின்றனர்‌. ஈடையும்‌ உருவமும்‌ செய்கையும்‌ சழிக 
ளும்‌ லக்ஷணங்களும்‌ பிதாக்களிடம்‌ எவ்வாரூகக்‌ காணப்படுகின்றன 
வேர்‌ அப்படியே புத்திரர்களிடமும்‌ இருக்கின்றன. புத்‌இரர்களுக்குப்‌ 
பிதாவின்சம்பந்தத்‌தனாலேதான்‌ ஈல்லவையும்‌ கெட்டவையுமானஒமு 
_ க்கங்களும்‌ குணங்களும்‌ செய்கைகளும்‌ உண்டாகின்றன; நிதாவான 
வன்‌ தன்‌ பாரியையினீடத்தில்‌ : உண்டாக்கப்பட்ட தன்புத்‌இனைத்‌ 
தன்‌ முகத்தைக்‌ கண்ணாடியிற்‌ பார்ப்பதுபோல்‌ பார்த்து, புண்ணியஞ்‌ 
செய்தவன்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்‌ சென்அ ஆனந்தமடைவஅபோல்‌ ஆன 
ந்தமடைறொன்‌. பதிவ்ரதைகளைப்போல்‌ வேஷதாரிகளான . ஸ்திரீ 
கள்‌ அன்னியபுருஷனுடைய கர்ப்பத்தை வாங்கக்கொள்வதனால்‌ 
தங்கள்‌ பர்த்தாக்களின்‌ குலங்களையுமழித்துத்‌ தாங்களும்‌ கொடிய 
நரகம்‌ 'புகுகின்றனர்‌. தம்‌ ' பாரியையிடம்‌ அவள்‌ நினைத்தபடி பர 
புருஷர்களால்‌ ' உண்டாக்கப்பட்ட புத்திரர்களைத்‌ தமதுபுத்திரர்க 
“ளென்று ஜனங்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ புத்திரர்களாயிருந்‌ 
அம்‌ சத்துருக்களேயாவார்‌, அவர்கள்‌ த்வேஷம்‌ செய்வார்கள்‌ ; ' 
சொன்னதைச்‌. செய்யார்‌; மாறாகச்செய்வார்‌ ;. பிதாவும்‌ அவர்களை : 
வெறுப்பான்‌, ராஜாவே ! தனக்குப்‌ பிறந்தவன்விஷயத்தில்‌ அவ்வா 
நில்லை. புத்திரன்‌: தன்னை உத்பத்திசெய்த: பிதாவைப்‌ பகைக்கமாட்‌ 
டான்‌, அவ்வாறே உத்பத்திசெய்த பிதாவும்‌: புத்திரணேப்‌ புகைக்க 
மாட்டான்‌. ஆதலால்‌, தானே புத்திரனாக இருப்பன்‌.  மனத்தய 
ரங்களாலும்‌ மிகுதியான ( நோய்களாலும்‌ வருந்திக்கொன்‌ டிருக்கும்‌ 
ஜனங்கள்‌, * தோடைக்ாலத்இல்‌ தர்பமடைந்தவர்‌ தண்ணீரில்‌ ஆறு 
வதுபோல்‌; தங்கள்‌: 'மனைவிதளிடம்‌ ஆறுகின்றனர்‌; தூ ரதேசம்போய்‌ 
இளைத்துப்‌? பலஹீனர்களாய்‌ அமுக்கடைந்தஜஇஸ்‌ இரங்களோடுகூடிய 
மனிதர்களும்‌ . தங்கள்‌ மனைவிகளைக்கண்டு, : *தரித்தசர்கள்‌ தனலாப 
மடைந்து மற்வ தபோல மூழ்கின்றனர்‌; அ றிவுள்ளவன்‌ தன்‌ 
'ஸுகமும்‌ சந்தோஷமும்‌ தர்மமும்‌ தன்‌ பாரியைகளிடமிருப்பதை 
ஆராய்க்து அவர்கள்‌ பத்து மிரியவில்லர து ட்ட லும்‌ 
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அவர்களுக்குப்‌  பிரியமில்லா த்‌ சொல்லைச்‌ சொல்லலாகாது. ஸ்திரீ 
தன்னில்‌ பாதியென்பது வேதவாக்கியம்‌. அவள்‌. இவனுடைய தன 
த்தையும்‌ வர்ததிகளையுல்‌ உலக்‌ க்‌ வரத்‌ அ தர்‌ 
இருள்‌. பரிசுத்தமான ஸ்திரீகள்‌ தாம்உத்பத்தியாகும்‌ நிலமாக இருக்‌ 
கின்றனர்‌ ; எப்போதும்‌ விடாதவர்கள்‌. ஸ்‌.இரீகளின்றிச்‌ சந்ததியை 
உண்டெபண்ணுவதற்கு நிஷிகளாலேயும்‌. எப்படி முடியும்‌! . தேவர்க 
ளுக்கும்‌ தங்களை உத்பத்திசெய்விப்பதற்கு ஸாமர்த்தியமேது? உலகங்‌ 
களில்‌- எல்லாமறிந்தவனுக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டிசெய்வஅு ஸ்திரீகளிடம்‌ ஏற்‌ 
ப்ட்டிருக்றெது, சண்டாள ஸ்திரீகளிடத்திலும்கூட . ரிஷிகளுக்குப்‌ 
'பிறந்தசிலர்‌-.- ரிஷிகளாக . இருந்திருக்கின்றனர்‌. புதல்வன்‌, புரண்டு 
தரையிலுள்ளமண்‌ உடம்பில்‌: படிந்தபடி தந்‌ைதயின்‌ அங்கத்தைத்‌ 
'தழுவிக்கொள்வானானால்‌ அதைக்காட்டி லும்‌ சிறந்தது என்ன இருக்‌ 
இந்து? “அப்படிப்பட்ட : பிதாவாகிய நீர்‌, விருப்பத்துடன்‌ கிட்டவந்து 
கடைக்கண்ணினால்‌ பார்க்கின்ற இந்தமானியான புத்திரனை எதற்காக 
'அனாதர்வுசெய்கிறீர்‌.? எறும்புகளும்‌ தங்கள்‌ முட்டைகளை எடுத்துக்‌ 
(கொண்டு போகின்றன; விட்டுவிவெஇல்லை. நீர்மட்டம்‌ இவ்விதமான 
நீத்திரனை எல்லாவகையிலும்‌ - ஆதரிக்காமலிருப்பது ஏன்‌ ? என்னி 
டத்தில்‌ பிறந்த உமதபுத்‌இரனை நீர்‌. எப்படி. எடுக்காமலிருக்கலாம்‌? 
“காக்கைகளும்‌: குயில்களின்‌ முட்டைகளைத்‌ தம்முட்டைகளென்று 
நினைத்து வளர்க்கின்றன. எல்லாம்‌. தெரிந்தநீர்‌ இப்படிப்பட்ட புத்‌ 
(இரனை ஏன்‌ மதிக்காமலிருக்கிறீர்‌? . பொதியமலையிலுண்டான சந்த 
ன்ம்‌: மிகக்குளிர்ச்சியென்று: சொல்லுகின்றனசே ! அந்தச்‌ சந்தனத்‌ 
தைக்‌ காட்டிலும்‌ தன்குழக்தையைத்‌ தழுவுவது மேற்பட்ட தாகும்‌. 
-தீன்பிள்ளை ' குழை தப்பருவத்‌ $ இல்‌ கட்டிக்கொள்ளும்போது: அவ 
னைத்‌ தொவெது ஏவ்வாறு இனிமையாக இருக்குமோ, அவ்வாஅ 
'ஈல்லவஸ்தி.ரங்கள்‌ - படுவதும்‌ .ஸ்இரீகளைத்‌ தழுவுவதும்‌. ஜலத்தில்‌ ' 
'ஸ்கானஞ்செய்வ தும்‌ ஸுகமாகவிரா, புத்திரன்‌ மேலே தொவெதைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ அதிக இனிய ஸ்பர்சம்‌ உலகத்தில்‌ இல்லை, பார்வைக்கு 
' இனியவனாகய இந்தப்புத்திரன்‌ உம்மைக்‌ கட்டிக்கொண்டு தொடட்‌ 
டும்‌. மனிதர்களுக்குள்‌ பிராமணன்‌. சிறந்தவன்‌. நாலுகால்களுள்ள 
ர்‌ கர கோ சிறந்தது, பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்களுக்குள்‌ ஆசாரியர்‌ சிறந்‌ 
'தவர்‌,  தொவெதற்கு இனியவற்றுள்‌ புத்திரன்‌ சிறந்தவன்‌. வீரரே. ! 
்‌ ராஜம்சேஷ்டசே! மூன்றுவருஷும்‌ நிறைந்தபின்‌ இந்தவீ னாகிய குமா 
ன்‌. உமது: துக்கத்தைப்‌. போக்குவதற்காக என்னிடத்திற்‌ பிறந்‌ 
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இருக்கிறான்‌. இப்போது நான்‌ கட்டளையிட்டதன்மேல்‌ நீர்‌ அழைப்‌ 
ப்தை எதிர்பார்க்கிறான்‌. 'பூருவம்சத்துக்‌ குமாரனாகிய இவன்‌ தூறு. 
அசுவமேதங்கள்‌ செய்யப்போகிறான்‌ ; அளவற்ற . தக்ஷிணைக்ஞ்ள்ள 
ராஜஸயெம்முதலான .. வேறுயாகங்களையும்‌. ..செய்யப்போகிறான்‌?' 
என்று முன்னே என்னுடைய பிரஸவகாலத்தில்‌ ஆகாசவாணி என. 
க்குச்‌ சொல்லிற்று; ஆ! ஆ! வேறு ஊருக்குப்போன மனிதர்களும்‌. 
திரும்பிவந்து புத்திரர்களை அன்புடன்‌ தங்கள்‌ மடியில்வைத்து உச்சி. 
மோந்து ஆனந்திக்கிறார்களல்லவா ? : பிராமணர்கள்‌ - புத்திரர்களு 
டையஜாதகர்மத்தில்‌ வேதங்களிலுள்ள்‌ மந்திரக்கோவையைப்‌ பின்வ. 
ரூமாறு படிக்கின்றனர்‌.. உமக்கும்‌ அது. நன்றாகத்‌ தெரிந்ததுதான்‌.. 
அவையாவன:-என்‌ ஓவ்வொரு. அங்கத்திலிருந்தும்‌ ரீ .ஜனித்‌ 
இருக்கிறாய்‌. என்‌ ஹ்ருதயத்திலிருந்தும்‌ அதிகமாக உண்டாயிருக்‌. 
திறாய்‌, புத்ரனென்ற பெயருள்ள நானாகவே நீ இருக்கிறாய்‌. - அந்த 
நீ நூனுவருஷகாலம்‌. ஜீவித்திருக்கக்கடவாய்‌,  என்னுடையஉயிர்‌ 
உன்னால்‌ இருப்பது, என்னுடைய ஸந்ததி உன்னால்‌ ' குன்றாமல்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌, ஆதலால்‌, எனது புத்திரனே! அப்படிப்பட்ட, 
நீ தூஅவருஷகாலம்‌ ஸுகமாக ஜீவித்திருக்கக்கடவாய்‌? என்னும்‌ 
இந்த மந்திரங்களினால்‌ தந்தைகள்‌ புத்திரர்களை , உச்சியில்‌ மோக்‌ 
கின்றனர்‌. முதலில்‌ ஒருவனாக இருந்து பிறகு இரண்டாக ஆயிருக்‌ 
இருயென்று உலகச்சொல்லிருக்கிறது. இவன்‌ உம்முடையஅவயவ' 
ங்களிலிருக்து பிறந்தவன்‌ ;  புருஷணிடமிருக்துவந்த மற்றொருபுரு 
ஷன்‌, : தெளிவான தடாகத்தில்‌ தனது இரண்டாவது உருவைப்பார்‌ 
ப்பதுபோல்‌ உமது புத்திரனைப்‌ பாரும்‌, தெளிவான. தடாகத்தில்‌. சந்‌. 
திரனைப்பார்ப்பதுபோல்‌ உம்மை என்னிடம்‌ பாரும்‌, .ஆகவனியம்‌என்‌. 
னும்‌ அக்னி, கார்ஹபத்யமென்னும்‌ அக்னியிலிருந்து ' எப்படி. எடுக்‌ 
கப்பின்‌ றதோ அப்படியே இவன்‌ உம்மிடமிருந்து எடுக்கப்பட்ட 
வன்‌, நீர்‌ ஒருவராக இருந்து இப்போது இருவராகச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டிருக்கிறிர்‌. ராஜாவே ! வேட்டையாடிக்‌ கொண்டி ருந்தநீர்‌ ஒரு 
மானினால்‌.இழுக்கப்பட்டபோது என்‌ பிதாவின்‌ ஆம0.ரமத்தில்‌ கன்னி 
கையாகஇருந்த என்னை அடைந்தீர்‌. ஊர்வசி, பூர்வசித்தி,, ஸஹஜன்‌ 
- யை, மேனகை, விஸ்வாசி, க்ருதாசி, இவ்வறுவர்தாம்‌ அப்ஸரஸக 
ளூள்ளே சிறந்தவர்கள்‌. அவர்களில்‌, பிரம்மாவினிடமிருந்து பிறந்த 
"சிறந்த அப்ஸரஸான மேனகையென்பவள்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து. பூமி 
க்குவந்து: விசுவாமித்திரருக்கு என்னைப்‌ பெற்றுள்‌. ஐசுவர்யமுள்ளவ 
ரும்‌ ,தர்மத்தைக்‌ கடைப்பிடி. த்தவரும்‌ இரண்டாவது அக்னியைப்‌ 
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௩௬௫, ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
போன்றவரும்‌, பிரம்மாவின்புத்திரரும்‌ விசுவாமித்‌இரருக்குக்‌ கூடஸ்‌ 
தருமாகிய குசரென்னும்‌ ராஜரிஷி ஒருவர்‌ . இருந்தார்‌. பலவானும்‌ 
தர்மம்செய்பவருமாயெ குசனாப்ரென்பவர்‌ குசருடைய புத்சர்‌, ராஜா 
வே! குசநாபருடைய புத்ரர்‌ காதி, காதியின்புத்‌்ரர்‌ விசுவாமித்ரர்‌, 
என்பிதா இப்படிப்பட்டவர்‌. என்னுடைய தாயாராகியமேனகை இற்‌ 
ந்தவள்‌, அந்த மேனகையென்னும்‌ அப்ஸ்‌.ரஸ்‌ இமயமலையின்‌ சரிவில்‌ : 
என்னைப்பெற்றாள்‌. அந்தத்‌ துஷ்டை ஊரார்பிள்ளையைப்போலவே 
என்னையெறிக்துவிட்டுச்‌ சென்றாள்‌. அந்தப்‌ புண்ணியமுள்ள பக்ஷி 
கள்‌ என்‌ பாக்கியத்தினால்‌ வந்துசேர்க்து சிறகுகளினால்‌ என்னைக்‌ 
காத்தன்‌, அதனால்‌, கான்‌ சகுந்தலையென்று பெயர்பெற்றேன்‌, அதன்‌ 
பின்‌, மஹ்ாாத்மாவாகிய கண்ணுவமஹரிஷியினாற்‌ பார்க்கப்பட்டேன்‌, 
அக்நிஹேர்த்ர்ம்‌ செய்வதற்கு ஜலத்திற்காகப்‌ போன அம்மஹரிவி . 
யைப்‌ பக்ஷிகள்கண்டு தயாவானாகிய அவருக்கு என்னை அடைக்கலம்‌ 
வைக்கப்பட்ட சொத்தைப்போல்‌ கொடுத்தன. கண்ணுவம்ஹ்ரிஷி 
என்னைப்பார்த்து, “திரேதாக்கினிகள்சந்தோஷப்படுகின்றன” என்து 
என்மீது அன்புவைத்‌.அ அர்ணியைப்போல்‌ என்னையெடுத்‌ துக்கொ 
ண்டு தமது ஆங்ரமம்சென்றார்‌.. ராஜாவே ! அந்தமஹ்ரிஷி தாமா 
கவே கிருபைசெய்து சிறந்தபெண்ணாயெ என்னைத்‌ தம்‌ பெண்ணைப்‌ 
போல்‌ நடத்தினார்‌. ராஜாவே ! நான்‌ விசுவாமித்ரர்‌. பெண்‌ ; கண்‌ 
ணுவ்ம்ஹ்ரிஷியினால்‌ வளர்க்கப்பட்டவள்‌. ராஜாவே ! யெள்வன்ப்‌ 
பருவ்த்திலிருக்கும்போது ஜனமில்லாத்‌ ஆஸ்‌ ரம த்தில்‌ பர்ணசாலையில்‌ 
கன்னிகையாயிருந்த என்னை நீர்‌ கண்டீர்‌, யாருமில்லாத ஆங்.ம்த்‌ 
தில்‌ பிதாஇல்லாம்ல்தெய்வத்‌ இனால்புத்திகொடுக்கப்பட்ட என்னை ரஹ்‌ 
ஸ்யத்இல்‌ உண்மையும்‌ பிரியமூமான பேச்சுக்களினால்‌ நீர்‌ ஸந்தஇக்‌ 
கர்க்க்‌ கேட்டுக்கொண்டீர்‌, : அறம்‌, பொருள்‌, “இன்பம்‌ மூன்றையும்‌ 
வேண்டம்‌. நீர்‌ ஆம்ரம்த்தில்‌ வாஸம்‌ செய்தீர்‌. காந்தர்வமென்னும்‌ சாஸ்‌ 
இரேர்க்துவிவாஹத்தினால்‌ என்னைப்‌ பாணிக்‌ரஹண்ம்செய்தீர்‌, அந்த 
ஈன்‌ என்னு. குலத்தையும்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ பொய்யாமையையும்‌ தர்‌ ' 
மத்தையும்‌.மூன்னிட்டுக்கொண்டு உம்மை இப்போது. ௪.ரணமடைந்‌ 
இருக்கிறேன்‌, ஆதலால்‌, “ஆகட்டும்‌'என்றுபிரஇஜ்ஞைசெய்து அந்தச்‌ 
சொல்லைப்‌ பொய்யாக்குவது உமக்குத்‌ தகாது, லோககாத.ராகிய நீர்‌ 
உமது தர்மத்தைப்‌ பின்னேதள்ளி,உம்மையே கணவராக உடையல்‌ | 
ளும்‌ பிழையில்லாதவளுமாகிய நான்‌ வந்திருக்க, என்னை நீர்‌ விடத்‌ 
தகர்து, ராஜாவே ! கான்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ என்ன பாப்கர்மஞ்செய்‌ 
தேஜே ? ஏனெனில்‌, குழம்தைப்பருவத்தில்‌ பெற்றோர்ரல்‌ விடப்பட்‌ 
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டேன்‌ ; இப்போது உம்மால்‌ விடப்பட்டேன்‌. விடப்பட்டகான்‌ ஆஸ்‌ 
ரமத்துக்குப்‌ போகவே போவேன்‌, உமதுபுத்‌இரனாகிய இந்தக்‌ குழந்‌ 
தையைம்ட்டும்‌ நீர்‌ விட்டுவிடாதீர்‌' என்றாள்‌, . 
இப்படிச்‌ சொல்லக்கேட்ட. அஷ்யந்தன்‌, 'சகுந்தலையே ! உன்னி 
டத்தில்‌ புத்திரன்‌ பிறந்ததைப்பற்றி எனக்குத்தெரியவில்லை, பெண்‌ 
கள்‌ பொய்சொல்வர்‌, உன்சொல்லை எவன்‌ நம்புவன்‌ ? முக்கியமாக 
என்னிடத்தில்‌ இந்த ஈம்பத்தகாதசொல்லைச்‌ சொல்லுகிற்‌ நீ வெட்‌ 
கப்படவில்லை. கெட்டரிஷிப்பெண்ணே ! செல்லலாம்‌. தவத்தில்‌ 
தீவிரமுள்ள விசுவாமித்ரமஹரிஷி எங்கே ! அந்தமேனகையென்‌ 
னும்‌ அப்ஸாஸ்‌ எங்கே! இப்படி.க்க்தியில்ல்மல்‌ ரிஷிவேஷம்கொண்ட 
நீ எங்கே ! இந்தஉன்னுடைய புத்திரன்‌ சிறுவனாகஇருக்தும்‌ பெரிய 
தேகமுள்ளவனாகவும்‌ மிகுந்த பலமுள்ளவஞாகவுமிருக்கிறான்‌. எப்‌ 
படி மரத்தினடி போல்‌ கொஞ்சகாலத்தில்‌ இளம்பிவிட்டான்‌? உனது 
பிறப்பு வெகுதாழ்வான.து, உன்னை வியபிசாரியென்று நினைக்க 
றேன்‌, மேனகைக்கு இஷ்டம்போல்‌ காமம்வைத்த சினேகத்தினால்‌ 
பிற்ந்தவளாக அல்லவோ இருக்கிறாய்‌ ? ரிஷிகன்னிகையே! நீ சொல்‌ 
வ்து ஒன்றும்‌ எனக்குத்‌ தெரிந்ததாயில்லை, உலகத்தில்‌ பெண்களணை 
வ்ரும்‌ கொடியவர்கள்‌ ; காமத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌. 
எல்லாப்பெண்களும்‌ அய்லாருக்குட்படுகிறவர்கள்‌. எல்லாரும்‌ கேர்‌ 
பத்தை மேற்கொண்டவர்கள்‌, பெண்களெல்லாரும்‌ பொய்சொல்லு 
கிற்வ்ர்கள்‌, கண்ணுவரைப்பற்றி நீ பேசத்தகாது, . உன்‌ தாயாசர்‌ 
கியமேன்கை தயையற்றவள்‌; வியபிசாரி. அவள்‌உன்னை இம௰மலைச்‌ 
சரிவில்‌ * நிர்மாலியத்தைப்போல்‌ எறிந்து விட்டாளல்ல்வா ? அந்த 
க்ஷ த்‌இரியஜாதியில்‌ பிறந்த உன்‌ பிதாவர்கிய விப்வாமித்ரரும்‌ தயை 
யில்லாத்வர்‌. பிராம்மண்ராக ஆவதற்கு அசைகொண்டவர்‌ ; கர்மத்‌ 
அக்குட்பட்டவர்‌ ; தேவஸ்திரீ விஸ்வாமித்ரருக்குத்‌ தின்‌ இஷ்டப்படி. 
யே பெற்றாளென்று சொல்லுகிறாய்‌, வியபிசாரியே ! ஆ! ஆ! உன்‌ 
ஒடை பிறப்பே ஜனங்களால்‌ இகழப்பட்டதென்று நான்‌ நினைக்‌ 
-. கிறேன்‌. மேனகை அப்ஸரஸுகளுள்‌: சிறந்தவள்‌. உன்பிதாவோ 
ம்ஹ்ரிஷி, அவரிருவருக்கும்‌ பெண்ணாகிய நீ என்‌ வியபிசாரியைப்‌ 
ட்‌ போல்‌ பேச்கின்றுய்‌ ? உன்ஜாதியும்‌ இழிவானது. நல்ல குலத்திற்‌ 
\பிறெந்தவளென்அ நீ சொல்லிக்கொள்ளுகிறாய்‌. பெற்று விடப்பட்ட ஆ. 
குயிலைப்போல்‌ பிறரால்‌ வளர்க்கப்பட்டிருக்கிறாய்‌. . பாபங்களினால்‌ 
தெட்டபுத்தி வளர்க்கப்பவெதுபோல்‌ நீ வளர்க்கப்பட்டாய்‌, கண்‌ 








% தேவதைக்கு நிவேதனம்‌ பண்ணின சேஷம்‌, 


ப்‌ 
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௩௬௭ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌, 


ணுவர்‌ உனக்கு வளர்த்ததகப்பனாரா ? ரிஷிப்பெண்ணே ! நீ பிதற்று 
இற இந்தச்சொல்‌ நம்பத்தகாதது, அதை ராஜாவினிடத்தற்‌ சொல்‌ 
லுகிருய்‌, விரும்பின இடத்திற்குச்‌ செல்லலாம்‌, ரிஷிப்பெண்ணே ! 
டொன்‌, ரத்னம்‌, முத்து, ஆடை, ஆபரணங்கள்‌ இவற்றில்‌ எதை 
நீ அனுபவிக்க விரும்புகிருயோ அதைவாங்கிக்கொள்‌. நான்‌ உன்‌ 
னைப்பார்க்க விரும்பவில்லை. அபத்த உன்‌ இஷ்டப்படி. போக 
லாம்‌! என்றான்‌. 





தோண்ணூற்றோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
க == 
(துஷ்யந்தனைக்‌ கோமித்துச்‌ சகுந்தலை புத்திரனுடன்‌ திநம்புவது.) 
சகுக்தலைசொல்லுகிறாள்‌:-- ராஜாவே ! பிறருடைய அவாரங்‌ 
ள்‌ * ககெளவாயிருப்பினும்‌ அவற்றை நீர்‌ பார்க்கிறீர்‌. உம்முடைய 
வை + வில்வப்பழவளவாயிருப்பினும்‌ அவற்றைப்பார்த்தும்‌ : பார்க்‌. 
காமலிருக்கிதீர்‌. “மேனகை தேவர்களிலேயே இருப்பவள்‌. தேவ 
ரும்‌ மேனகையை அனுஸரிப்பவர்‌, .துஷ்யந்தராஜாவே! உமதுபிறப்‌ 
பைப்பார்க்கலும்‌ என்பிறப்புத்தான்‌ மேலான த; ராஜாவே ! நீர்பூமி 
மில்‌ சஞ்சரிக்கிறீர்‌. கான்‌ வானத்தில்‌ சஞ்சரிக்கிறேன்‌. மஹா 
மேருவுக்கும்‌ கடுகுக்குமிருப்பதுபேல்‌ நம்மிருவருக்கும்‌ - வித்தியா 
சம்‌ இருக்கிறது ; பாரும்‌. சாஜாவே ! நான்‌ தேவேந்திரன்‌, குபேரன்‌, 
யமன்‌, வருணன்‌ இவர்களின்‌ இருப்பிடங்களுக்குச்செல்வேன்‌. என்‌ 
பிரபாவத்தைப்‌ பாரும்‌. மஹா.ராஜாவே ! ! முன்னர்‌ உமது கூடஸ்த 
சானஆயுஎன்னும்ராஜா, ஊ ஊர்வசிஎன்னும்‌ அப்ஸ.ரஹினிடத்தில்‌ உண்‌ 
டாக்கப்பட்ட புத்திரர்‌. அநேக மகரிஷிகளும்‌ வீரர்களான அத்திரி 
யர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளிடம்‌ உண்டாக்கப்பட்டவர்கள்‌. ரிஷிகளுக்‌ 
குத்‌ தாயைப்பற்றிய தோஷமில்லை, . ராஜாவே ! நான்‌ . சொல்லப்‌ 
போகிற ஜனவாக்கியம்கூட உண்மையாகவே இருக்கிறது. உமக்கு 
அதை உ.தா.ரணம்‌ காட்வெதற்காகச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. அவே . 
ஆத்தாலன்று, அதைக்கேட்டு நீர்‌ மன்னிக்கக்கடவீர்‌, 'குரூபியாயுள்‌ .. 
ளவன்‌ கண்ணாடியில்‌ தன்முகத்தைப்‌ பார்க்காதவரையில்‌ தன்னை மற்‌ 
றவரைவிட மிகுந்தஅழகுள்ளவனாக நினைக்கிறான்‌, எப்போது விகார 





* கடுகு நுழையுமளவு, ர்‌ பில்வப்பழம்‌ நுழையுமள்வு,' 
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ஆ திப்ர்வம்‌, ' கள்‌ 


மான தன்ரூபத்தை அவனே கண்ணாடியிற்‌ பார்க்கிருனோ அப்போது 
வெட்கமுற்றுத்‌ தனக்கும்‌ *பிறருக்குமுள்ள வேற்றுமையை றிந்து 
கொள்வான்‌; மிக்கஅழகுடபொருந்நினவன்‌ யாரையும்‌ இகழ்வதில்லை. 
மிகுதியாகக்‌ கெட்டசொற்களைச்சொல்பவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ர விதா 
ஷகனாகிறான்‌. மதம்பிடி.த்த யானைகள்‌ தலைகள்மீது புமுதிகளைப்‌ 
போட்டுக்கொள்வ தனால்‌ எப்படி.மசழ்ன்றனவோ அப்படியே அஷ்ட 
புத்தியுள்ளவன்‌ 1: அன்னியர்களைத்‌ அரஷித்துச்‌ சந்தோஷமடை 
கிறான்‌, உண்மையையும்‌ தர்மத்தையும்விட்டுத்‌ தவறின மனிதனைக்‌ 
கண்டால்‌ சிறியபாம்பைக்‌ கண்டதுபோல்‌ மிகுந்த நாஸ்‌ திகனான மணி. 
தனும்‌ அஞ்சுகிறான்‌, ஆஸ்திகனைப்பற்‌ றி.ச்‌ சொல்லவேண்டுமா? தான்‌ 
(தன்னைப்போன்ற புத்திரனே உத்பத்திசெய்த அவனையே நிந்திக்கற 
'வனுக்கு க்ஷேமத்தைத்‌ தேவர்களே அழித்‌ துவிகென் தனர்‌. அந்த 
நிமித்தத்தில்‌ இவனைக்‌ $கலிஆக்ரமிக்கிறது, பிறருக்கு ஈன்மைசெய்‌ 
யாதவனிடத்தும்‌ பொய்யனிடத்தும்‌ சத்‌ தமில்லாதவனிடத்தும்‌ நாஸ்‌ 
'இகனிடத்தும்‌ அராசாரனிடத்தும்‌ ஆசாரம்‌ தப்பினவனிடத்தும்‌ 
உடனே 'கலிவருகின்றது. தீர்மஞ்செய்பவரிடம்‌ கலிவருவ்‌ இல்லை, 
மூடன்‌, பேசுகிறமனிதர்களுடைய நல்லவையும்‌ கெட்டவையுமான 
சொற்களைக்‌ கேட்டபிறகு. விஷ்டையைப்‌ : பன்றி எடுப்பதுபோல்‌ 
கெட்டசொல்லை மாத்திரம்‌ எடுத்துக்கொள்ளுகிறுன்‌. அறிவுள்ளவ்‌ 
'னோவெனின்‌, பேசுகறமனிதர்களின்‌ கல்லவையும்‌ கெட்டவையுமான 
சொற்களைக்‌ கேட்டபிறகு, ஹம்ஸம்‌ ஜலத்திற்கலந்தபாலை எடுப்‌ 
பதுபோல்‌ குணமுள்ள சொல்லைமாத்‌இரம்‌ எடுத்துக்கொள்ளுகி 
முன்‌, தெளிவில்லாத புத்‌தியுள்ளவன்‌ - தான்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ள 
வனாயிருப்பதையறிந்து பிறரிடத்தும்‌ தன்‌ குணங்களுக்கொப்பான 
'குணங்களையே இரஹிக்கிறான்‌, .அதமர்கள்‌ தங்களால்‌ தாங்கமுடி . 
யாத பிறர்புகழென்னும்‌ தீயினால்‌ சுடப்பட்டு அவர்களின்‌ வழியை 
அனுசரிக்கமுடியாமல்‌ அவர்கள்மீது தூாஷணங்களை மிகு தியாகச்செய்‌ 
ன்றனர்‌... யோக்கியன்‌ பிறரைத்‌ தூஷிப்பதனால்‌ எப்படி. வருத்தப்‌ 
படுகிருனோ அப்படியே அயோக்கியன்‌ அயலாசைத்‌ தூஷிப்பதனால்‌ 
ஆனந்தமடைகிறான்‌. மூர்க்கர்கள்‌ பிறரை நிக்திப்பதிலேயே முக்கிய 


மாகக்‌. கவனமுள்ளவர்களாயிருக்கின்‌ றனர்‌. ஸாதுக்கள்‌. பிறரை நிக்‌ 








* இங்கு வேறுபாடம்‌. கொள்ளப்பட்ட த. ' 

ர்‌ இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது.. 
ட ஸி பிறரைத்‌ தூஷிப்பது தனக்கே பாபமா தலின்‌ அது அகத்து எழுதி 
யைட்போட்டுக்கொள்வது போலான அ... ரு $ பாபம்‌, 


000385 


௩௬௮ ஸ்ரீமஹாப்£ரதம்‌. 


இயாமலிருப்பதில்‌ முக்கியமாகக்‌ கவனமுள்ளவர்களாக இருக்கின்ற 
னர்‌; ஸத்புருஷன்‌ பெரியோர்களை வந்தனஞ்செய்து எவ்வா ' இரு 
ப்தியை அடைகிரானோஅவ்வாறே மூர்க்கன்யோக்கியர்களைத்‌ தூஷித்‌ 
தூத்‌ திருப்தியடைகிறான்‌. மூர்க்கர்‌ பிறர்குற்றங்களையே கவனித்‌ ' 
துக்கொண்டு தங்கள்‌ குற்றங்களையறியாமல்‌ ஸகமாகஜீவிக்கின்‌ றனர்‌, 
அதனாலேதான்‌, தாங்கள்‌ பிறர்‌ நிக்திப்பதற்குரியவர்களாயிருக்கப்‌ 
பிறரை அவ்வகையாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, தாங்கள்‌ தர்ஜனர்களா 
யிருப்பவர்‌ யோக்யெனைத்‌ தர்ச்சனனென்றசொல்லுவராயின்‌ லோக 
த்தில்‌இதற்குமேற்பட்ட பரிஹாஸம்‌ வேறொன்றுமில்லை. ஜனங்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுமையான மனவருத்தமுண்டாக்குவ தனால்‌ ஒருவன்‌ அயர 
மடைவஅ திண்ணம்‌. *பிதிர்க்கள்புத்திரனைக்‌ குலத்தின்‌ சந்ததிவிரு - 
த்திக்கு ஆதாரமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, ஆதலால்‌, எல்லாத்‌ * தர்‌ 
மங்களுக்கும்‌ மேற்பட்டவனாயெ புத்திரனை எவனும்‌ விட்டுவிடுதல்‌ 
தகாது, தன்‌ தர்மபத்தினிக்குப்பிறந்தவர்களையும்௩ா தனில்லாமல்‌ அகப்‌ 
பட்டவர்களையும்‌. 1ஸ்வீகாரம்செய்யப்பட்டவர்களையும்‌ அபிமானித்து 
வளர்க்கப்பட்டவர்களையும்‌ கிரயத்துக்கு வாங்கப்பட்ட வர்களையும்‌ 
விவாகமில்லாதகன்னிகைகளிடம்பிறகந்தவர்களையும்புத்தரர்களென்று 
மனு சொல்லியிருக்கிறார்‌. அந்த அறுவரும்‌ தாயடாகம்‌ பெறத்தக்க 
பந்துக்கள்‌, மற்றஅ/றுவர்‌ தாயபாகம்பெறத்தகாத பந்துக்கள்‌, மனி 
தர்களுக்குத்‌ தர்மத்தையும்‌ ீர்த்தியையும்‌ உண்பெண்ணுகிறவர்களும்‌ 
மனமகழ்ச்சியை விருத்‌இசெய்கிறவர்களும்‌ புண்ணியக்‌ கப்பல்களு 
மான புத்திரர்கள்பிறந்து பிதர்க்களை நரகத்திலிருக்து . காப்பாற்று 
கின்றனர்‌. ராஜமங்ரேஷ்டரே ! ஆதலால்‌, நீர்‌ உமது புத்தரனைவிடத்‌ 
தகாது, அரசரே! ஆதலால்‌, புத்திரனையும்‌ சத்‌ இதயத்தையும்‌ காப்பாற்‌ ' 
௮ம்‌, இவ்விரண்டையுமே காப்பாற்றும்‌ ; பொய்சொல்லவேண்டாம்‌, 
ராஜாவே ! உம்முடைய $ஆத்மாவையும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ | தர்மத்தை 
யும்‌ காப்பாற்றக்கடவீர்‌.. ராஜஹிம்மமே !' நீர்‌ கபடத்தை வஹிக்கத்‌ 
தகாது, ஏ ஒருகுளம்‌ நூறுகிணறுகளைப்பார்க்கிலும்‌ சிறந்தது, ஒரு 
யாகம்‌ தானுகுளங்களைப்பார்க்கிலும்‌ சிறந்தது, ஒருபுத்திரன்‌ நூறு 

* கூடஸ்தர்கள்‌. 

ர்‌ காகத்திலிருந்து காப்பாத்றுவ தினால்‌ புத்திரனை த தருமழென் ஐது, 

1. தன்னால்‌ உபஈயன முதலான ஸம்ஸ்காரம்செய்யப்பட்டவரையும்‌ என்‌ 
பது பழையஉரை, § புத்ரனையும்‌. 

| தான்‌ கலியாணம்செய்த மனைவியை விடாமலிராட்பஅ தர்மம்‌. 


ஏ இணறுகட்டுவது குளம்வெட்டுவது' யாகஞ்செய்வது, ஸச்யம்சொல்‌ 
வது புத்திரோத்பத்தி ஆயெ தர்மங்களின்‌ சிறப்பைச்செர்ன்ன அ. 
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யாகங்களிலும்‌ சிறந்தவன்‌. ஸத்யமானது நாறுபுத்‌இசர்களைவிடச்‌ 
சிறந்தது. ஆயிரம்‌ அசுவமேதங்களையும்‌ ஒருஸத்யத்தையும்‌ த.ராசில்‌ 
நிறுத்தால்‌ ஆயிரம்‌ அசுவமேதங்களைப்பார்க்கலும்‌ ஒருஸத்யமே மிகும்‌ 
திருக்கும்‌. ராஜேக்இரசே! எல்லாவேதங்களையும்‌ ஒ.அவனதும்‌ எல்லாப்‌ 
புண்ணியதீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்கானஞ்செய்வ அம்‌ ஸத்யத்தின்‌ பதினா 
தில்‌ ஒருபாகத்திற்கு ஈடாகாது. ஸத்யத்துக்கொப்பான தர்மமில்லை, 
ஷத்யத்துக்கு மேற்பட்டதொன்றுமில்லை. அஸத்யத்‌இற்கு மேற்‌ 
பட்ட கொடியபாபம்‌ இவ்வுலகத்திலில்லை. ராஜாவே ! ஸத்யம்‌ உயர்‌ 
நத தர்மம்‌. வாக்குத்தத்தம்‌ ஸத்யத்துக்கும்‌ மேற்பட்ட ௮, ராஜாவே! 
வாக்குத்தத்தத்தை விட்டுவிடாதீர்‌, உம்முடைய சினேகம்‌ * ஸத்ய 
மாகஇருக்கட்டும்‌. சாஜாவே ! ஏந்தப்பாபியானவன்‌ ஓருகாரியத்‌ை தச்‌ 
செய்து அதை மறந்துபோகிரானோ அவன்‌ பொய்யனாவதனால்‌ அந்த 
மறப்பதைப்போன்ற பாபம்‌ ஒன்‌.அும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இல்லை, ஸத்தி 
யத்தைப்பற்றியும்‌ அஸத்தியத்தைபற்றியும்‌ உமதுஉள்ளமே அறிந்தி 
ருக்கிறது.ஆதலால்‌, தர்மத்தினால்‌ உமது ஈன்மையைப்பற்றிய ஆலோ 
சனையை நீர்‌ செய்யக்கடவீர்‌. எவன்‌ ௪த்‌.துருளையும்‌ மித்‌ரனையும்‌ 
காமக்சோதக்களினாலும்‌ த்வேஷத்தினாலும்‌ மோசம்‌ செய்யாமலிருச்‌ 
கிமுனோ அவன்மட்டுமே உத்தமபுருஷன்‌. நீர்‌ என்னிடத்தில்‌ சேர்ந்‌ 
தது பொய்யாயிருந்தாலும்‌ கான்சொல்வதை நீர்‌ நம்பாமலிருந்தாலும்‌ 
கான்‌ ஆஸ்சமத்திற்கே போகவிரும்புஒறேன்‌, உம்மைப்போன்‌றவ 
னிடத்தில்‌ சனேகமில்லை. இவன்‌ உமதுபுத்ரன்‌ என்பதைப்பற்றி ஸம்‌ 
சவமிருக்தால்‌ நீரே புத்தியினாலாராய்ந்து நிச்சயம்‌ செய்யலாம்‌, எவ 
னுடைய கடையும்‌ குரலும்‌ ஞாபகசக்தியும்‌ பொய்யாமையும்‌ ஒழுக்க 
மும்‌.கல்வியும்‌ பாசக்கெரும்‌ அஞ்சாத ஸ்வடாவமும்‌ அபிப்பிராயமும்‌ 
குழிகளும்‌ மஙிர்வரிசைகளும்‌ எவனுடைய நகடைமுதலியவற்றிற்கு 
ஒப்பாக. இருக்கன்‌தனவோ அவன்‌ அவனுடைய புத்திரனென்பதில்‌ 
ஐயமில்லை. சாஜாவே ! உமக்கும்‌ இவனுக்குமிருக்கிற ஒப்புமையினால்‌ 
இனன்‌ உம்முடைய தேகத்திலிருக்து எடுக்கப்பட்ட பிரதீபிம்பமாக 
அருக்கன்‌. சாஜாவே! “தொவே”என்றழைக்றெகுழந்தையை வீணாக 
வத்‌ சுமுதைப்பாலில்லாமலும்‌ என்பின்ளை பால்குடி.ப்பன்‌, 
தம்‌, வேந்தரே! மஹாமேருவைக்‌ கிரீடமாகத்தறித்த இந்த காலு 
கடல்களும்சூழ்க்க புவனியை என்புத்சன்‌ கீர்‌ இல்லாமலே ஆளப்‌ 
பெடுுண்ட 'சகுக்தலையே ! ர உண்பின்னை சக்கர னர்‌, பர்த்‌ ்‌ தியாகப்போகி 


























ரை ஸிடணறாக.. 
ர்‌ ராஜ்ய ௫ம்‌ க்கல்‌ யோசஸ-கம்‌ பசுவிண்பரன்‌, 
சன 
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மூன்‌”? என்று தேவேக்‌ திரனேசொல்லியிருக்கிறான்‌. ௮௮ வீணாகாது, 
தேவதூதர்கள்‌ முதலான அநேகரை நான்‌ சாக்ஷியாக இருக்கச்சொல்‌ 
லியிருக்கிறேன்‌. அவர்கள்‌ நிஜம்‌ அல்லது பொய்யென்பதைப்பற்றி . 
ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. அதிர்ஷ்டமில்லாத நான்‌ சாக்ஷிகளில்லாமல்‌ 
வந்தவழியே செல்லப்போதிறேன்‌ ? என்கிற இவ்வளவு சொல்லைச்‌ 
சொல்லி, சகுந்தலை புறப்பட்டாள்‌, கோபத்தினால்‌ உண்டான அக்கி 
புகையுடன்‌ அவள்தலையில்‌ காணப்பட்டது, பிறகு, தன்னுள்‌ உண்‌ 
டான கோடமென்னும்‌ தீயைத்‌ தன்‌ அங்கங்களிலேயே அடக்கிக்‌ 
கொண்டு. அழகான அங்கமுள்ள சகுந்தலை புத்திரனுடன்‌ வனத்‌ 
இற்கே புறப்பட்டாள்‌. 
... நூறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
குஷி 
க்கக்‌ சோன்னதன்மேல்‌ ராஜா. சகுந்தலையை அங்கீ 
கரித்துப்‌ பாதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ சேய்வது.) 

பிறகு, ரித்விக்குக்களாலும்‌ புரோகிதர்களாலும்‌ ஆசாரியர்களா 
லும்‌ மந்திரிகளாலும்‌ சூழப்பட்ட துஷ்யந்தனைநோக்கி ஆகாயத்தில்‌ 
ஓர்‌ அசரீரிவாணி சொன்னதாவது: “தாய்‌ தோற்பைபோன்‌ றவள்‌ ; 
புத்ரன்‌ பிதாவைச்சேர்ந்தவன்‌, எவன்‌ எவனுக்குப்‌ பிறந்தானோ 
அவன்‌ அவனேதான்‌; இந்தத்‌ அஷ்யந்தபுத்‌ரனை எடுத்துக்கொள்‌. ௪கு, 
நீதலை ஸத்தியமாகவே சொல்லுகிறாள்‌. ஒவ்வோர்‌ அங்கத்திலிரும்‌ . 
தும்‌ ஒவ்வோர்‌ அங்கத்தைப்பெற்றுப்‌ பிதாவினிடத்திலிருக்து நேரே 
புத்ரன்‌ உண்டாகிறுன்‌. பூருவம்சத்தவனே ! ஆதலால்‌, உன்னுடைய 
ஆத்மாவே (சரீரமே). புத்ரனென்ற பெயசோடி ருக்கிறது. தான்‌ 
கர்ப்பாதானஞ்செட்.து மறுபடி. தானே பிறந்தவனாகய இந்தப்புத்‌ரனை 
நீ காப்பாற்று, பதிவ்ரதையான .சகுந்தலையை நீ பூஜிக்கவேண்டும்‌ஃ . 
அவமதிக்கலாகாது. பெண்கள்‌ ஒப்பில்லாத பரிசுத்த வஸ்து. துஷ்‌ I 
யந்தனே ! இது தர்மசாஸ்திரத்தை அனுசரித்தது, ஏனெனில்‌, ஒவ்‌ 
“வொரு மாதத்திலும்‌ ருஅகாலம்‌ இவர்களுடைய பாபங்களை ப்போக்கி 
விடுகிறது? என்பது, அவ்வாறு சொன்னபின்‌, ' நாலுபக்கத்இலு . 
முள்ள தேவர்களெல்லோரும்‌ துஷ்யந்தனைப்பார்த்து, 4 இந்தப்புத்தி 
ரன்‌ உன்‌ சரீரத்திலிருந்து கர்ப்பாதானம்‌ செய்யப்பட்டவன்‌, சகுர்‌. 
தலையை நிராகரிக்காதே, ராஜாவே! புத்திரன்‌ தனக்கு வித்துப்போட்ட 
வனை நரகத்திலிருந்து அக்டகிவீகெறான்‌. நீ இந்தப்புத்திரனுக்குக்‌ கர்ப்‌ 
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பாதானம்‌ செய்தவன்‌. சகுந்தலை ஸத்யமாகச்‌ சொல்லுகிறாள்‌, கண 
வனே மனைவியின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ பிரவேசிக்கறான்‌, அவனே அவளி 
டம்‌ மறுபடியும்‌ ஜனிக்கிறான்‌. . இவ்வாறு இவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொரு 
வர்‌ காரணமாக இருக்கின்றனர்‌. சகுந்தலையை நிராகரிக்காதே. 
தன்‌ சரீரத்தை இரண்டாகச்செய்து பிரிக்கப்பட்ட புத்திரனைத்தான்‌ 
மனைவி பெறுகிறாள்‌. அஷ்யந்தராஜாவே ! ஆதலால்‌, ௪குந்தலையின்‌ 
புத்திரனை எடுத்துக்கொள்‌. இது சிறந்த ஐசுவரியம்‌; விடத்தகாதது, 
தன்‌ உயிரானபுத்திரனைக்‌ காப்பாற்று, துஷ்யந்தனே! மஹாத்மா 
வும்‌ பூருவம்‌௪த்தவனுமாகிய சகுந்தலையின்‌ புத்திரனை எடுத்துக்‌ 
கொள்‌. இவனை நீயோகவும்‌ _ எங்கள்‌ சொல்லுக்காகவும்‌... .தாங்கிக்கொ . _ 
ள்ளவேன்டி.கிருபபதனல்‌ இந்த உன்‌ 'புத்திரனுக்குப்‌ பரதனென்று 
பெயர்‌ இருக்கட்டும்‌, பாதனாலுண்டானபுகழ்‌ பாரதி. என்னப்படும்‌, 
இவனால்‌ இந்தக்‌ குலத்திற்கே பாரதமென்ற பெயர்வரும்‌, இவனுக்‌ 
குப்‌ பிந்தினவரும்‌ முந்தினவரும்‌ பா.ரதர்களேயாவார்‌? என்று சொ 
ன்னார்கள்‌. இவ்வாறு .பதிவ்ரதை யென்றுசொல்லித்‌ தேவர்களும்‌ 
தவத்தையே தனமாகவுடைய ரிஷிகளும்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ பூமாரி . 
பெய்தனர்‌. “துஷ்யந்தன்‌ அந்தத்‌ தேவர்களுடைய சொல்லைக்கேட்டு -- 
ஹிம்மாஸனத்திலிருந்தெழுக்து தேவர்களுக்கு ஈமஸ்காரம்செய்து, 
சந்தோஷத்துடன்‌ புரோகிதர்களையும்‌ மந்திரிகளையும்‌ கோக்கு, “நீங்‌ 
களும்‌ இந்தத்‌ தேவதூதன்‌ சொல்லைக்கேளுங்கள்‌, தேவர்களும்‌, 
மஹரிஷிகளும்‌ சொல்லுவதையும்‌ கேளுங்கள்‌, நானும்‌ இவர்கள்‌ 
சொன்னபடி இவனை எனக்குப்பிறந்த புத்திரனென்றே அறிடிறேன்‌. 
இவளுடைய பேச்சினால்மட்டும்‌ கான்‌ இவனை எனத புத்திரனாகக்‌ 
கிரஹிப்பேனாயின்‌ ஜனங்களுக்கு ஸந்தேகமுண்டாகும்‌. அப்படிக்‌ 
கிரஹிப்பதனால்‌ இவன்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டான்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. 
அப்போது, ராஜா அவளைத்‌ தேவர்கள்‌ மஹரிஷிகள்‌ சொல்லினால்‌ 
தெளிவாக நிச்சயம்செய்துகொண்டு இருப்தியோடும்‌ மகிழ்ச்சியோ 
ட்டும்‌ அக்தப்புத்‌தொனை அழைத்தான்‌. அதன்பிறகு, ராஜா அந்தப்புத்‌ 
இரனுக்கு மகிழ்ச்சியுடனும்‌ ஸ்நேகத்துடனும்‌ பிதா செய்யவேண்‌ 
ட ஓய ஜாதகர்மம்முதலிய கர்மங்களையெல்லாம்‌ செய்தான்‌. ' அவனை . 
உச்சியில்மோந்து சினேகத்துடன்‌ தழுவிக்கொண்டான்‌. பிராம்ம 
ணர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டும்‌ வந்திகளால்‌ துதிக்கப்பட்டும்‌. அவ்வ 
. சன்‌ புத்ரனைத்‌ தொவெதனாலுண்டான மிகுந்த ஆனந்தத்தையடைர்‌ 
- தான்‌, தர்மம்தெரிந்த ராஜா தனது பாரியையாகிய சகுந்தலையையும்‌ 
தர்மப்படி கெளரவித்தான்‌,. . 
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பிறகு, ராஜா அவளை (கோக்க), இனியசொற்களை மூன்னிட்டுச்‌., 
சொன்ன தாவது: 'நம்மிருவருடைய சம்பந்தமும்‌ மூன்னேஜனங்களு, 
க்குத்‌ தெசியாமலிருக்த.து. மறுபடியும்‌ இப்போது ஜனங்களுக்குத்‌: 
தெரியும்படி ஸம்பந்தம்செய்யப்பட்டஅ, ஆதலால்‌, ஈம்முடையசம்பக்‌ 
தத்திற்கு முன்‌ நடந்த நிமித்தத்தைப்பற்றி இவ்வாறு பேசினேன்‌. நீ 
ஸ்திரீயாயிருப்பதனால்‌ கான்‌ விவாகம்‌ -செய்‌.துகொண்டதைப்பற்றி: 
இந்தலோகம்‌ ஸந்தேகிக்கவும்‌ கூடும்‌, ஆதலால்‌, உன்னிடத்தில்‌ அந்த: 
ஸ்ந்தேகம்‌ தெளிவ தற்காக நான்‌ இந்த வீசாரணை செய்தேன்‌, தேவி 
யே! வெவ்வேறு பிரிவுகளாகவுள்ள பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
களும்‌ வைசியர்களும்‌ சூத்ரர்களும்‌, பதிவிரதையென்று தெளிவாகத்‌ 
தெரிந்த உன்னைக்‌ கெளரவிப்பர்‌. இந்தப்‌ புத்திரனும்‌ ராஜ்யத்திற்‌ 
காக: வரிக்க்ப்பட்டிருக்கறோன்‌. நீ முதல்மஹிஷியாக இரு. பிரிய 
மானவளே !''நீ: மிகுந்த கோபத்துடன்‌ என்னை அப்பிரியமான வார்த்‌ 
தை சொன்னாயே, விசாலமான கண்களையுடையவளே! அழகானவ: 
ளே ! சீ அன்புள்ளவளாதலால்‌. அதை நான்‌ பொறுத்தேன்‌. . விசால்‌ 
மான கண்களையுடையவளே! பொய்யாயிருந்தாலும்‌ இன்னாததாயிரும்‌ 
தாலும்‌ சொல்லத்தகாததாயிருந்தாலும்‌ மிகுந்த பாபமாயிருந்தா 
லும்‌ நான்சொன்ன கெட்டசொல்லை நீயும்‌. இவ்வாறே பொறுக்கவே 
ண்டும்‌, புருஷன்செய்த பிழையைப்‌ பொறுப்பதனால்‌ ஸ்திரீகள்‌ பதி 
ல்ரதாதர்மத்தை அடைகின்றனர்‌" என்று: சொன்னான்‌. 
பாரதரே! அந்த சாஜரிஷியாகிய : துஷ்யந்தன்‌ இவ்வாறுசொ: 
ல்லி அழகாக நடக்கின்ற தனக்குப்பிரியமான அந்தப்‌ பட்டமஹி: 
ஷியை அர்தப்புரத்திற்கு அழைத்துக்கொண்டுபோய்‌ ஆடைகளா 
லும்‌ அன்னபானங்களாலும்‌ சிறப்பித்து ரதர்தரியையென்னும்‌ தன்‌ 
தாமிடம்போய்‌, யுகழ்பெற்றவளே! இவன்‌” எனக்கு வனத்திற்பிறந்த 
புத்திரன்‌; உன்‌ வ்யஸனத்‌ை தப்‌ போக்குறவன்‌. உன்னுடைய பேர 
னால்‌ கான்‌ இப்போது *கடனிலிருக்து விபேட்டேன்‌. இவள்‌ விசு 
வாமி த்ரருக்குப்‌ பெண்‌ ; கண்ணுவரால்‌ வளர்க்கப்பட்டவள்‌ ; உன்‌ 
மருமகள்‌. சிறந்த பாக்கியமுள்ளவளே ! சகுந்தலையினிடம்‌ தயை - 
செய்‌? என்றுசொன்னான்‌. அத்த ரதந்தரியை, . தன்புத்ரனான துஷ்‌. 
யந்தன்‌ சொன்னதைக்கேட்டுப்‌ பேரனைத்தமுவிக்கொண்டாள்‌, கால்‌ 
களில்விழுந்த சஞ்ந்தலையைக்‌ கைகளாலணைத்து ரதந்தரியை. ஆனம்‌ 
தக்‌ கண்ணீர்‌ சொரிந்தாள்‌. 


பண்கலை பள்ள பாளர்கள்‌ க்‌ 
* பிதிரர்கடன்‌. 


ட ர்‌ 
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மீதந்தரியை சகுந்தலையைப்பார்த்து, நீ சொன்னது சத்‌இயம்‌. 
அஷ்யந்தனுடைய லக்ஷணங்களை இந்தக்குழக்தையினிடம்‌ நான்பார்‌ 
க்கிறேன்‌. விசாலமான கண்களையுடையவளே ! உன்புத்ரன்‌ சக்ர 
, வர்த்தியாகப்போகிறான்‌, விசாலாக்ஷீ ! உன்கணவன்‌ மூன்றுலோ 
கங்களையும்‌ ஜயிப்பவனாவான்‌, பெண்ண_ரசியே ! நீ உயர்ந்தபோகங்‌ 
களை அனுபவிப்பாயாக? என்றாள்‌. இப்படி. சதந்தரியையினாற்‌ சொ 
ல்லப்பட்ட சகுந்தலை மிகுந்த ஆனந்தமடைந்தாள்‌, அப்போது ராஜா 
சாஸ்திரத்திற்‌ சொல்லப்பட்ட கர்மங்களைச்செய்து எல்லா ஆபரணங்‌ 
களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட சகுந்தலையை முதல்மஹிஷியாகப்‌ பட்‌ 
டாபிலேகம்செய்து பிராம்மணர்களுக்கும்‌ சேனைத்தலைவர்களுக்கும்‌ 
தனங்களைக்கொடுத்துச்‌ ௪குந்தலையின்‌ புத்ரனாகிய தன்மைக்‌ தனுக்குப்‌ 
ப்ரதனென்று பெயரிட்டு அவனுக்கு யெளவராஜ்ய பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்வித்தான்‌, பதனிடத்தில்‌: ராஜ்யயாரத்தை: ' ஒப்பித்து ராஜா 
க்ருதார்த்தனானான்‌. பிறகு, அஷ்மந்தமஹாராஜா நாஅவருஷங்கள்‌ 
நிரம்ப ராஜ்யபரிபாலனஞ்செய்து. அப்பால்‌. வனத்திற்குச்சென்று 
ஸ்வர்க்கலோகம்‌ அடைந்தான்‌. 

'நூற்றோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்ப்வபரவம்‌, (தொடர்ச்சி). 
சுப்‌ 

(பாதனுடைய வம்சம்‌.) 

அந்தப்‌ பரதன்‌ அஞ்யந்தனிடமிருந்து ராஜ்யத்தைக்‌ கிரமப்‌ 
பழ. அடைந்தான்‌. .மதறாத்மாவாகிய அந்தப்பமதனுடைய பரிசுத்த 
மான அந்த.ராஜ்யவியாபாரம்‌ தேவர்க்குரியதும்‌ . தோல்வியடையாத 
தும்‌ ஜனங்களால்‌ மிகச்‌ சிலாகிக்கப்பட்டதுமாகப்‌ பிரகாசித்துக்‌ 
கொண்டு நடந்தது, அவன்‌ அரசர்களைஜயித்துத்‌ தனக்குக்கழ்ப்பட்ட 
வர்களாகச்‌ செய்தான்‌... ஸாதுக்களுடைய தர்மத்தை அனுஷ்டித்த 
பரரக்ரெமசாலியான அக்க. ராஜா எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலான புகழை 
. யடைந்து பூமி முழுமைக்கும்‌ ஈசுவரனாகிய சக்கரவர்த்தியாயிரும்‌ 
தான்‌, தேவர்களுக்கு ராஜாவாகிய இந்திரனைப்போலவே: . அனேக 
யாகங்களைச்செய்தான்‌. திக்ஷருக்கொப்பான கண்ணுவமஹரிஷி மிகு 
ந்த “ தக்ஷிணைகளுடன்‌ அவனுக்கு, யாகம்செய்வித்தார்‌, அவன்‌ 
* கோவித்தம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட சிறப்புள்ள அஸ்வமேதயாகத்‌ 


த்‌ 


* கோக்களை . மிகுதியாகவுடைய அ, 
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தைச்‌ செய்தான்‌, பரதன்‌ அந்தயாகத்தில்‌ கண்ணுவமஹரிஷிக்கு 
ஆயிரம்‌ * பத்மங்கள்‌ பொன்னைக்கொடுத்தான்‌. அவன்‌ யமுனைக்‌ 
கசையிலிருக்துகொண்டு அங்கே அகேகதாறு அம்வமேதயாகங்களைச்‌ 
செய்தான்‌. ஸ.ரஸ்வஇக்கரையில்‌ முந்நூறு அங்வமேதங்களைச்‌ செய்‌ 
தான்‌ ; கங்கைக்கரையில்‌ நானூறு அஸம்வமேதங்களைச்‌ செய்தான்‌, 
அஷ்யந்தனுக்கும்‌ சகுந்தலைக்கும்புத்‌ரனாகய பரதனென்னும்‌அரசன்‌ 
இவ்வாறு யஜ்ஞங்களைச்செய்தான்‌. பரதவம்சத்திற்கு அவன்காலம்‌ 
முதலாக பெரும்புகழ்‌ பரவியது. பர தனுக்கு உயர்ந்தஸ்‌ இரீகளிட மிரு 
ந்து தனித்தனியே புத்திரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌, அப்போது ராஜா அந்தப்‌ 
புத்திரர்கள்‌ தனக்குத்‌ தகுர்தவர்களல்லரென்ற நினைத்து அவர்களை 
ஆதரிக்கவில்லை. பிறகு, அந்தப்புத்திரர்களைத்‌ தாய்மார்கள்‌ கோபத்‌ 
அடன்‌ யமனிடத்திற்கனுப்பினர்‌, அதனால்‌, அந்தராஜாவுக்கு அர்‌ 
தப்‌ பிள்ளேகள்‌ பிறந்தது வீணாகிவிட்டது. பாரதரே. ! அதன்பின்‌, 
பரதன்‌ பெரியயாகங்களைச்செய்து அப்போது ப.ரத்வாஜமஹரிஷியின்‌ 
அனுக்‌ரஹத்தினால்‌ புமன்யுவென்னும்‌ புத்தானையடைந்தான்‌.. பரத 
ங்ரேஷ்டரே! பூருவம்சத்தவரைச்‌ சந்தோஷிக்கச்செய்கின்ற பரதன்‌ 
அந்தப்புத்திரன்‌ பிறந்தபிறகுதான்‌ தன்னைப்‌ புத்‌இிரவானென்று நினை 
த்து அந்தப்‌ புமன்யுவுக்கு யெளவராஜ்ய பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்‌ 
தான்‌. அதன்பின்‌, புமன்யுவுக்குத்‌ இவிரதன்‌என்னும்‌ குமாரன்‌ பிற 
ந்தான்‌. புமன்யுவுக்குப்‌ புஷ்கரணியென்பவளிடம்‌ ஸு௩ஹோத்சன்‌, 
ஸுஃஹுதா,; ஸுஹவிஸ்‌, ஸுயஜுஸ்‌, ரிசீகன்‌என்னும்‌ புத்திரர்கள்‌ 
பிறந்தார்கள்‌. அவர்களுள்‌ ஜ்யேஷ்டனாகிய ஸுஃஹோத்ரன்‌ பூர்வராஜா 
க்களுடைய ராஜ்யத்தை அடைந்தான்‌. அவன்‌ சாஜஸூயம்‌, அஸ்வ 
மேதம்‌ முதலிய அகேகயாகங்களைச்‌ செய்தான்‌. ஸுஹோத்ரன்‌ 
யானைகளும்‌ பசுக்களும்‌ குதிரைகளும்‌ பலவகையான சத்னங்களும்‌ 
நிரம்பின தும்‌ கடலை ஆடையாகவுடையதுமான பூமிமுழுவதையும்‌ 
ஆண்டான்‌, யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ நிறைந்ததும்‌ 
மனிதர்கள்‌ மிகுதியாக நிரம்பின துமாகிய அவனுடைய பூமி மிகுந்த ' 
பா.த்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அமிழ்ந்ததுபோலிருந்தது. அந்த ஸு... 
ஹோத்ரனென்னும்‌ ராஜா தர்மமாகப்‌ பிரஜைகளையாளும்போது பூமி: . 
லக்ஷக்கணக்காகத்‌. தேவாலயங்களினாலும்‌ யூபஸ்‌ தம்பங்களினாலும்‌ 
அடையாளஞ்செய்யப்பட்டதாக இருந்தது, எப்போதும்‌ ஜனங்களும்‌ 
பயிர்களும்‌ விருத்தியடையட்பெற்றுச்‌ சிறப்புற்றிருந்த து, பாரதரே ! 
இக்ஷவாகுவின்‌ புத்திரியானவள்‌ ஸுஹோத்‌.ர.ராஜாவுக்கு அஜமீட 


ஆ. 





* அயிரம்கோடி.. 
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னையும்‌ ஸஃமீடனையும்‌ புருமீடனையும்‌' பெற்றாள்‌. அவர்களுள்‌ அஜ 
மீடன்‌ சிறந்தவன்‌, அவனே சந்ததிக்கு ஆதாரமாக இருந்தான்‌. 
மூன்று ஸ்திரீகளிடம்‌ ஆஅபுத்திரர்களைப்‌ பெற்றான்‌. தூமினியென்ப 
வள்‌ ரிக்ஷனையும்‌, நீலியென்பவள்‌ துஷ்யந்தனையும்‌ பரமேஷ்டியையும்‌, 
கேசினி யென்பவள்‌ ஜன்ஹுவையும்‌ *ஜனனையும்‌ ரூஷ்ணனையும்‌ 
பெற்றனர்‌, வீரனாகய ஸம்வரணன்‌ ரதந்திரனுடைய பெண்ணினி 
டம்‌ ரிக்ஷனுக்குப்பிறந்த புத்திரனென்று அறிகின்றனர்‌, ராஜாவே ! 
அப்படியே இந்தப்‌ பாஞ்சாலதேசத்‌த ராஜாக்களனைவரும்‌ துஷ்யந்‌ 
்‌ தன்‌ பரமேஷ்டி இவர்களுடைய ஸந்ததிகள்‌, குசிகர்கள்‌ அளவற்ற 
தேஜஸையுடைய ஜன்ஹ-வின்சந்ததிகள்‌, ரிக்ஷனென்னும்‌ ராஜாவை 
ஜனனுக்கும்‌ ரூஷ்ணனுக்கும்‌ மூத்தவனென்ற கூறுகின்றனர்‌. ராஜா 
வே! உம்‌ வம்சத்துக்குக்‌ கூடஸ்தனாகிய ஸம்வரணன்‌ ரிக்ஷனிடமிரு 
ந்து உண்டானவன்‌. ராஜாவே! நிக்ஷ்புத்‌ இரனாகிய ஸம்வாணன்‌ பூமி 
யையாளும்போது பிரஜைகளுக்குப்‌ பெரிய நாசமுண்டானதென்று 
நமக்குக்கேள்வி, அப்போது பி, மரணம்‌, மழையில்லாமை, பிணி 
, ஆகிய பலவகைகளான கெடுதிகளினாற்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ தேசம்‌ சத 
றிப்போயிற்னு. பரதவம்‌௪சத்தாளை எதிரிகளின்‌ சேனைகள்‌ அடித்தன. 
பாஞ்சாலதேசத்தரசன்‌ தன்பராக்கிரமத்தினால்‌ பூமியைஜயித்‌ அச்ச த 
ரங்கசேனையினால்‌ இந்தஉலகத்தைகடுங்கும்படி.செய்துகொண்டுபத்து 
அகெஷளஹிணிகளுடன்‌ அந்தஸம்வரணனை எதிர்த்து: ஜயித்தான்‌. 
பிறகு, ஸம்வரண ராஜன்‌ மிகுந்தபயத்தினால்‌ பாரியை மந்திரிகள்‌ புத்‌ 
திரிகள்‌ சினேகிதர்களுடன்‌ அந்தத்தேசம்விட்டு ஓடிப்போனான்‌, 
அப்போது அந்தப்‌ பரதவம்சத்தவர்‌ தோல்வியடைந்து மேற்றிசை 
சென்று ஹிந்துஎன்னும்‌ பெரிய 1ஈதத்தின்‌ கரையிலுள்ளபுதர்களில்‌ 
வஹித்தனர்‌. பாரதர்கள்‌ அங்கே பர்வதத்தினருகிலுள்ள ஹிந்‌௩இ 
யைச்சேர்ந்த தேசத்தின்‌ கோடியில்‌ 1 மலைத்துர்க்கத்தையடைந்து 
வெகுகாலம்‌ வஹித்தனர்‌. அவர்கள்‌ ஆயிரவருஷகாலம்‌ அங்கே 
வஷித்தபிறகு பகவானாகிய வஸிஷ்டரிஷி அந்தப்‌ பரதவம்சத்தார்க 
விடம்வந்தார்‌, அந்தப்‌ பாரதர்களனைவரும்‌ அப்போதுவந்த விஷ்‌ 
டரை ஆதரவுடன்‌ எ 'இர்கொண்டுடோய்‌ வந்தனம்செய்து அவருக்கு 
அர்க்கியம்கொண்வெந்தனர்‌. . சிறந்த பிரம்மதேஜஸுள்ள வஹிஷ்ட ' 
மஹரிஷிக்கு ஸத்காரஞ்செய்து எல்லாப்பொருளையும்‌ கொடுத்து, 
அவர்‌ ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருந்தபிறகு, ஸம்வாணராஜா, (நாங்கள்‌ 
* வாஜனனையும்‌ : ரூபியையும்‌ என்பது வடசேசத்‌ அப்‌ பாடம்‌. 
1 மேற்கு முகமாக ஓடும்‌ ஈதி, 1 மலையரண்‌. 
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ராஜ்யத்திற்காக முயலவேண்டும்‌ ; நீங்கள்‌ எங்களுக்குப்‌ புசோகித.ராக 
இருக்கவேண்டும்‌” என்‌.நு தானாக அவசைவரித்தான்‌; .வஹிஷ்டரும்‌ 
ஆகட்டும்‌ ? என்று பாரதர்சளுக்கு மறுமொழிசொன்னார்‌. அதன்‌ 
பின்‌, பூரூவம்௪.த்தவனாகிய ஸம்வ.ரணனை பூமிமுழுமைக்கும்‌ சிகரம்‌ 
போலிருக்கும்படி. எல்லாக்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ சக்‌சவர்த்தியாகப்‌ 
பட்டாயிஷேகஞ்‌ செய்தாரென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, முன்பு, 
பாதன்‌ வித்த உத்தமமான ஹஸ்‌இனாககரத்தில்‌. அவன்‌ .வாஸஞ்‌ 
செய்தான்‌. மறுபடியும்‌ எல்லாஅரசர்களையும்‌: கப்பம்கட்டுகிறவர்‌ 
களாகச்‌ செய்தான்‌. பிறகு, சிறந்தபராக்ரமமூள்ள அந்த அஜமீட 
பெளத்ரனாகய ஸம்வரணன்‌ ராஜ்யத்தையடைந்து மறுபடியும்‌ 
மிகுந்த த௲திணைகளோகெடிய அநேகம்‌ மஹாயாகங்களை ச்செய்தான்‌. 
அந்த ஸம்வரணனுக்குச்‌ சூரியன்புத்திரியாயெ தபதியென்பவள்‌ குரு .. 
வென்பவனைப்‌ பெற்றாள்‌, பிரஜைகளனைவரும்‌ அந்தக்குருவைத்‌ தர்‌ 
மந்தெரிந்தவனென்று நினைத்‌.அ ராஜாவாக இருக்கும்படி வரித்தனர்‌, 
அவன்‌ மகிமையினால்‌ குருவம்‌௪த்தவர்‌ மிகுந்த கீர்த்தியையடைந்த 
னர்‌. அவன்பேரினால்‌ குருஜாங்கலமென்னும்‌ தேசம்‌ பூமியில்‌ பெயர்‌ 
பெற்றது. சிறந்ததவமுள்ள அவ்வரசன்‌ தன்‌ தவத்தினால்‌ குருக்கேத்‌ 
தரத்தைப்‌ புண்ணியக்ஷேத்திரமாகச்செய்தான்‌. அஸ்வவான்‌, அபிஷ்‌ 
யந்தன்‌, சைத்‌ரதன்‌, முனி, ஜனமேஜயன்‌ என்று பெயர்பெற்ற அம்‌ 
அக்குருவின்‌ புத்திரர்களைக்கேட்டிருக்கிறோம்‌, சிறந்த மனஸுஃள்ள 
வாஹினியென்பவள்‌ இவ்வைந்து புத்திரர்களையும்‌ பெற்றாள்‌, அவி 
அழித்து என்று பெயருள்ள அஸ்வவானுக்குப்‌ பரிகதித்‌ த, வீசனாகிய 
சபலாஸ்வன்‌, ஆதிராஜன்‌, “விராஜன்‌, சிறந்தபலமுள்ள சால்மலி, 
உச்சைய்ரவஸ்‌, பங்ககாரன்‌, ஜிதாரி ஆகிய இந்த எட்ெபுத்ரர்கள்‌ 
இருந்தனர்‌. இவர்களுடைய வம்சத்தில்‌ ஜனமேஜயன்‌ .. முதலான 
எழுவரும்‌ மற்றுமுள்ள .மஹாரதர்களும்‌ தங்கள்‌ பராக்கிரமத்தினா 
லுண்டான சிறப்பைப்பற்றிக்‌ கியா திபெற்றிருந்தனர்‌. கக்ஷளேனன்‌, 
உக்ரஸேனன்‌, வீரனாகிய சித்ர்ஸேனன்‌, இந்திரஸேனன்‌, ஸுஃலஷே 
ணன்‌, பீமளேனன்‌ என்ற பெயருள்ள பரிக்ஷித்‌ தின்‌ புத்திரர்களனை 

வரும்‌ தர்மசாஸ்திரத்திலும்‌ ராஜநீதிசாஸ்திரத்திலும்‌ நிபுணர்களா 
. .நிருந்தனர்‌, ஜனமேஜயனுடைய புத்திரர்கள்‌ பூமியில்‌ மிகுக்தபல 
-முள்ளவர்களாகக்‌ இயாதபெற்றிருந்தனர்‌. ஜ்யேஷ்டன்‌, ...:இரூத , 
'ராஷ்டிரன்‌ ; பிறகு பாண்டுவும்‌, பாஹ்லீகனும்‌, மிகுந்த பராக்கிரம 
முள்ள நிஷதனும்‌, பலவானாகிய ஜாம்பூகதனும்‌, குண்டோதர 
னும்‌, பதாஇயும்‌, வஸாதியும்‌ ஆக எண்மர்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்ற 
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னர்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ . திர்மசாஸ்இரத்திலும்‌ ராஜரீதி சாஸ்தி - 
சத்திலும்‌ நிபுணர்கள்‌ ; எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈன்மை செய்வ 
இல்‌ ஊக்கமுள்ளவர்கள்‌. பிறகு, திருதராஷ்டிரன்‌ ராஜாவாக இருக்‌ - 
தான்‌. அவனுடைய புத்திரர்கள்‌ குண்டிகன்‌, ஹஸ்த, விதர்க்கன்‌, 
க்ராதன்‌, ஐந்தாமவனான குண்டினன்‌, ஹவிஸ்‌.ரவஸ்‌, இந்இராபன்‌, 
தோல்வியடையாதவனாகிய புமன்யு ஆகிய இவர்கள்‌. பாரதரே! திருத 
ராஷ்டிரன்புத்திரர்களில்‌ ப்ரதீபன்‌, தீர்மநேத்ரன்‌, ஸுகேத்ரன்‌ இந்த 
மூவரும்‌ பூமியில்‌ கியாதி பெற்றவர்கள்‌. அந்த மூவருள்ளும்‌ ப்ரதீபன்‌ 
பூமியில்‌ ஐப்பற்றவனென்‌அ! புகழ்பெற்‌ றிருக்தான்‌. பரதற்ரேஷ்டசே! 
ப்ரதிபனுக்குத்‌ த்‌ தேவாபி, சந்தனு, மஹாரதனான்‌ பாஹ்லீகன்‌ ஆகிய 
மூன்று புத்திரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌, அவர்களுள்‌ தேவாபி தர்மத்தனா 
லுண்டாகும்‌ . ஹிதத்தைவிரும்பிக்‌ காட்டுக்குச்சென்றான்‌, மஹா 
்‌ ரதர்களாகிய சந்தனுவும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்தனர்‌. 
இந்தப்‌ பமதவம்சத்திற்பிறந்த அநேக ராஜங்ரேஷ்டர்கள்‌ மஹாரதர்‌ 
களாகவும்‌ ே தவர்களைப்போன்றவர்களாகவும்‌ 'பிரம்மதேவருக்கொப்‌ 
பானவர்களாகவும்‌ இருந்தனர்‌. மஹாராஜரே ! தேவர்களைப்போன்ற 
வடிவமுள்ளவடும்‌,௪ திரிகளை த்‌ தொலைப்பவரும்‌,புரூரவஹின்‌ வம்சத்‌ 
தை விருத்திசெய்கின்றவருமான இப்படிப்பட்ட மஹானுபாவர்கள்‌ 
உமது வம்சத்திற்‌ பிறந்தனர்‌, ஜனமேஜயசே! பெரும்புகழ்பெற்ற௪கு 
ந்தலையின்‌ புத்ரனான பரதனென்னும்‌ அரசன்‌ என்கைக்களைசேர்நீது 
,தீக்ஷைசெய்துகொண்டு அகேகமாயிரம்‌ அங்வமே து: ங்களையும்‌ அநேக 
நாறுவாஜபேய யாகங்களையும்‌: செய்தான்‌; மறுபடியும்‌, அக்நிஸ்டோ 
மம்‌, ௮ /'இிராத்ரம்‌, உக்தம்‌, வாஜபேயயாகம்‌, இஷ்டிகள்‌, ஸத்ரயாகம்‌ 
என்னும்‌ அநேகமாயிரம்‌ மஹாயாகங்களை மிகுந்த சிறப்புடன்‌ க்ஷி 
ணைகள்‌ நிரம்ட க்கொடுத்து ஸோமபானஞ்செய்து பிராம்மணர்களைத்‌ 
தனங்களினால்‌ இருப்‌இயடைவித்‌.து நிறைவேற்றினான்‌. . மறுபடியும்‌, 
ஆயிரம்‌. பத்மக்கணக்குள்ள டொன்காணயங்களையும்‌ உயர்ந்த தங்கங்‌ 
களையும்‌ கண்ணுவருக்குக்கொடுத்தான்‌. அாஅபாகம்பருமனுள்ளவைக 
ரூம்‌ ஆயிரம்பாகம்‌ உய. ரமுள்ளவைகளுமான அழகாகிய எல்லாவகை 
த 'த்னங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுப்பிரகாசி த்தபர தனுடையடொன்‌ 
யூபஸ்தம்பங்கள்‌ இந்திராதி தேவர்களால்காட்டப்பட்டன்‌, பொன்னை 
யும்‌ யானைகளையும்‌ கு திசைகளையும்‌ எருமைகளையும்‌ ஓட்டகங்களையும்‌ 
செம்மறியாடுகளையும்‌ வெள்ளாகெளையும்‌ வேலைக்காரிகளையும்வேலைக்‌ 
காரர்சளையும்‌ தனத்தையும்‌ தானியத்தையும்‌ கன்‌ அகளுடன்‌ நற்குண 
முள்ள பசுக்களையும்‌ ஆயிரம்‌ யூபஸ்தம்பங்களை அடையாளமாக 
௪௮ 


டக: ்‌ 000395 
உள ௮ ஸ்ரீ. ம ஹாபா ரதம்‌, 


அடைய இந்தப்பூமியையும்‌ சண்ணுவருக்குச்‌ சிறந்தத.க்ஷிணையாகக்‌ 
கொடுத்தான்‌... பிரம்மாவுக்கொப்பான அநேகம்‌ பிராமணர்களுக்குத்‌ 
__ தணத்தையும்‌ கிராமங்களையும்‌ வெண்மையானகருஹங்களையும்கோடி 
கோடியாகக்‌ கொடுத்து அநேகம்‌, யாகங்களைச்செய்தான்‌. பரதணிீடத்‌ 
இலிருந்கு பாதவம்சத்தாருக்குக்‌ 8ர்த்தியுண்டாமிற்று.. அவனால்‌, இந்‌ 
தக்குலம்‌ பாரதமென்னு பெயர்பெற்றது.  பமாதனுடைய வம்சத்திற்‌ 
யிறந்த. மஹா ர தர்களாகிய. அநேக, ராஜஸ்பேஷ்டர்கள்‌ தேவர்களைப்‌. 
போலவும்‌ பிரம்மதேவரைப்போலவும்‌ இருந்தனர்‌. அவர்களுடைய 
பெயர்கள்‌ எண்ணமுடியாமல்‌. இருக்கின்றன, பாரதரே! அந்த அவர்‌ 
கனுடையவம்சத்‌இில்தேவர்களைப்போன்றவர்களும்‌, ஸத்தியத்தையும்‌ 
மீணவுரக்குக்‌ காயங்கள்‌ ஒத்திருப்பதையும்‌ கடைப்பிடி த்தவர்களு 
மான முக்கியமாண மஹானுபாவர்களைமட்டும்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌, 


நாற்றிரண்டாவது அத்தியாயம்‌, 
_ ஹம்பவபர்‌ வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
்‌ (மறாபீஷக்‌ என்னும்‌, ராஜாவின்‌: சரித்திரம்‌, வஸுக்கள்‌ 
கங்கையினிடம்‌ முறையிட்டுக்‌ கொண்டது.) 


பட்டது. அப்போது, தேவக்கூட்டங்கள்‌ உடனே தலைகுனிந்து நின்‌ 
றன, மஹாயிஷக்‌ என்னும்‌. சாஜரிஷியோவெனில்‌, கூச்சமின்றி அவ 
ஊரப்‌. பார்த்தான்‌. அர்த. மஹாபிஷக்‌ பகவானாகிய பிரம்மதேவரால்‌, 
இகழப்பட்டான்‌. பிரம்மதேவர்‌ 8 மனிதர்களிற்‌ பிறந்து: பிறகுதான்‌ 


*. முஹாபிஷன்‌ என்பது வடதே௪ த்துப்பாடம்‌, 


000396 
ஆதிபர்வம்‌, : 8௨௭௯ 


கல்ல 'லோகங்களையடை லாம்‌, அறிவுகெட்டவனே 1 எந்தக்கங்கையி 
னல்‌ உன்மனம்‌ இழுக்கப்பட்டதோ அந்தக்கங்காதேவி மனுஷிய 
லோக்த்தில்‌ உனக்கு வேண்டாத்வற்றைச்‌ செய்மப்போகிறுள்‌. அத்‌ 
னால்‌ உனக்குக்கோபம்‌ எப்போத வருமேர்‌ அப்பேர்துதான்‌ நீ சாபத்‌ 
திலிருந்து விபெடுவாய்‌ ? என்றுசொன்னார்‌; அந்தராஜர்‌ மற்ற ர்ரஜாக்‌ 
களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ நினைத்துப்பரர்த்து மிகுந்த ம்ஹிமையுள்ள்‌ ப்ர்‌ 
இபனையே தனக்குப்பிதரவாக விரும்பினான்‌. ஈதிகளுக்குட்‌ சிறந்த 
கங்காதேவி மஹாபிஷக்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ மனோஜயமில்லாமற்போன்‌ 
தைக்கண்டு அவனையேமனத்தில்‌ நினைத்‌ துக்கொண்டு இரும்பிச்சென்‌ 
முள்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அவள்‌ போகும்போது ஸ்வர்க்கத்‌இல்‌ 
வஸிக்கின்‌ற தேவர்களாகிய வஸ்ஃக்கள்‌ 'தேக்த்தின்‌ ஜ்ளிகுன்‌ நி 
அறிவுகலங்‌ வழியில்‌ இருக்கக்கண்டர்ள்‌. அல்வீர்நிருந்த அவர்களைக்‌ 
கண்டு நதிகளிற்சிறந்த கங்கை, “ஏன்‌ இப்படி கிறமாறிப்பொயிருக்‌ 
ன்றீர்கள்‌ ? தேவர்களுக்கு க்ஷேமந்தாளு 1? என்று வினவினாள்‌, 
தேவர்களாகிய .வஸுக்கள்‌ .அவளை நோக்கி, “மஹாந்இயமே 1 நரங்‌ 
கள்‌ மஹாத்மாவாகிய வஸிஷ்ட.ரால்‌ சிறியபிழைக்காகக்‌ கோபித்துச்‌ 
சபிச்கப்பட்டிருக்கிறோம்‌, முன்னர்‌ சாங்கள்‌எல்லாரும்‌ அறியாமல்‌, 
(தமதுமஹிமையை 'வெளிக்காட்டாமல்‌) ஸ்ந்தியாவந்தனஞ்‌ செய்து 
கொண்டிருந்த ரிஷிம்ரேஷ்ட.ரான அர்தவிஷ்டரை உல்லங்கனஞ்‌ 
செய்தோம்‌. அவர்‌ கோபத்தினால்‌, ! மானிடகர்ப்பத்தில்‌ பிறக்கக்கட 
வீர்‌? என்று எங்களைச்சபித்தார்‌, வேதவாக்குள்ள.அவர்‌ ஏ.துசொன்னா 
சோ அது மாற்றுவதற்கு முடியாதது, நீ மானிடப்பெண்ணாகப்பூமியி 
லிருந்து வஸ்கக்களாகிய எங்களைப்‌ புத்‌இரர்களர்கப்‌ 'பெற்க்கடவாய்‌, 
சிறந்தவளே ! மனுஷ்யஸ்‌திர்களுடைய வயித்தில்‌ நாங்கள்‌ பகேரம்‌ 
என்றனர்‌, அந்துவஸ்‌ஃக்களினால்‌ இல்லாது 'கேட்டுக்கொள்ளப்பட்ட 
கங்கர்தேவியானவள்‌, ! அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்று அங்கேரித்து, 

* மனிதர்களில்‌ எந்தப்‌ புருஷஸ்சேஷ்டன்‌ உங்களை உற்பத்திசெய்ய்க்‌ 
£ கூடியவ்னாலான்‌ ?? துன்றுகேப்டாள்‌. அதற்கு, வஸுக்கள்‌, *ப்ரதிப 
னுடைய புத்‌இரனாசிய சந்தனுவென்னும்‌ ராஜா லோகத்தில்‌ மாதி 
- பெற்றிருக்கப்‌ பேோகிறுன்‌, -மனுஷ்யலேோர்கத்தில்‌ அவன்தான்‌ எங்‌ 
களை உத்பத்திசெம்பவனாகலாம்‌ ? என்றனர்‌. * தேவர்களே ! குற்ற 
மில்லாதவர்களே ! நீங்கள்‌ என்னிடம்‌ என்ன்‌ 'சொல்லுடிதீர்களோ 
அஃது என்க்கும்‌ ஸம்மதம்‌, அந்த.ராஜாவுக்கும்‌ உங்களுக்கும்‌ விருப்ப 
மான்‌ இந்தக்காரியத்தை நான்செய்வேன்‌ ? :என்னு -கங்கைசொன்‌ 
னாள்‌. உடனே, வஸு-க்கள்‌, 'மூன்‌அலோகங்களும்‌ செல்லுறெவ்ளே| ' 





000397 
௩௮௦ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌. 


நீண்டகாலம்‌ எங்களுக்கு இந்தச்சாபதண்டனை இல்லாமலிருக்கும்‌ 
_ படி உன்குமாரர்களைப்‌ பிறந்தவுடனே ஜலத்திற்‌ போட்டுவிடவேண்‌ 

டும்‌, புத்தியில்லாத நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 'வஹிஷ்டருடைய பசுவைப்‌ 
்‌ பிடிக்கவிரும்பி அந்தப்பிரமரிஷியினால்‌ சபிக்கப்பட்டோம்‌, அப்படிச்‌ 


சபிக்கபட்ட. எங்களை நீ விரைவில்‌ விடுவிக்கக்கடவாய்‌' என்றனர்‌. 


. கங்கை, (அப்படியே இந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்வேன்‌, ஆனால்‌, அந்‌ 
தச்‌ சந்தனுராஜாவுக்கு ஒருபுத்திரனை நிறுத்தவேண்டும்‌. புத்திர 
னுக்காக அவன்‌ என்னுடன்‌ சேருவது வீணாகாமலிருக்கவேண்டும்‌? 
என்றுசொல்ல, 'காங்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ எங்கள்சக்தியில்‌ காலி 
லொரு பாகத்தைக்கொடுப்போம்‌. அந்தச்சக்தியுடன்‌ உனக்கும்‌ அந்த 
ராஜாவுக்கும்‌ பிரியமானபுத்‌ திரன்‌ உண்டாவான்‌. ஆனால்‌, மனுஷ்ய 
லோகத்தில்‌ அவனுக்கு ஸந்ததியிராது. ஆத்லால்‌, உன்னுடையவீர . 
னாகிய புத்திரனுக்குப்‌ புத்திரன்‌ உண்டாசமாட்டான்‌! என்றுசொன்‌ . 
னார்கள்‌. இவ்வாறு அந்தவஸுக்கள்‌ கங்காதேவியோடு எற்பாடு 
செய்துகொண்டு மனமகழ்ச்சியுடன்‌உடனே இஷ்டப்படி சென்றனர்‌, 


நூற்றுமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்்‌ பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌,) 
See 
(சந்தனுபிறந்து பேண்ணுநவமான கங்காதேவியைப்‌ பார்த்தது.) 

பிறகு, எப்போதும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈன்மைசெய் து 
கொண்டிருந்த ப்‌.ரதீடனென்னும்‌அரசன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. அவன்‌ 
கங்கோத்பத்திக்குப்போய்‌ அநேசவருஷகாலம்‌ ஜபஞ்செய்‌ தகொண்டு 
உட்கார்ந்திருந்தான்‌. அந்தராஜரிஷி வேதம்‌ சொல்லிக்கொண்டி ௬ 
க்கையில்‌, அழகிய முகமுள்ளவளும்‌ 'தேவதாரூபமுள்ளவளும்‌ அழ 
கும்‌ குணங்களும்‌ பொருந்தினவளும்‌ மிகவும்‌ ஆசைப்படத்தக்க 
தேகத்தோடு கூடிய பெண்ணுருவத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டவளு 
மான கங்காதேவி அந்த ஜலத்தினின்றும்‌' கரையேறி, வேதாத்திய 


ச யனஞ்‌... ,செய்துகொண்டிருக்த அந்த ராஜரிஷியினது ஆஸ்ரமம்‌ 







'போன்ற வல்த்தொடையை அடைந்தாள்‌. 
Hi ரி பேசத்தெரிந்தவர்களுக்குட்‌ சிறந்தவனும்‌ தர்மத்தின்‌ முடிவை 
. நிச்சயமாக அறிர்தவனுமர்கிய அந்த ப்‌ரதீபனென்னும்ராஜா ' மிகுந்த 


. தர்த்தியுள்ள அந்தக்‌ கங்காதேவீஎய கோக்க, 'அழகியவளே ! உன 
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ஆ தஇபர்வம்‌.' ௩௮௧ 

க்கு என்ன பிரியத்தை நான்‌ செய்யக்கடவேன்‌ ? நீ விரும்புவது 
யாது ?? என்றுகேட்க, கங்கையானவள்‌, * ராஜாவே ! நான்‌ உன்மீது 
காதல்கொண்டிருக்கிறேன்‌, உன்னையடை..ன்ற என்னை நீயும்‌ ஆடை 
யக்கடவாய்‌ ; காதல்‌ வைத்த பெண்களை விட்வெவெதை ஸாதுக்கள்‌ 
நிந்திக்கின்றனர்‌ ? என்று சொன்னாள்‌, ப்‌.ரதீபன்‌, 4 இனிய பெண்‌ 
ணசசியே! நான்‌ பிறர்‌ மனைவியையும்‌ வேறுவருணத்திற்பிறந்தபெண்‌ 
ணையும்‌ விருப்பத்தினால்‌ அடையமாட்டேன்‌. இது தர்மத்துடன்‌ 
கூடிய எனதுநியமம்‌,எவன்‌ தன்‌. மனைவியைவிட்டுப்‌ பிறர்மனைவியை 
அடைகிறுனோ அவன்‌ பிரளயகாலம்வரையில்‌ நரகத்தலிருந்து விடு 
படான்‌? என்று சொன்னான்‌. “ராஜாவே! கான்‌ இழிவானவளல்லேன்‌; 
"சே. ரத்தகாதவளல்லேன்‌ ; ஒரு: காலத்திலும்‌  கிந்திக்கத்தக்கவளுமல்‌ 
லேன்‌;தேவகன்னிகையும்‌ பெண்ணிற்‌ சறந்தவளுமாகிய நான்‌உன்னை 
அடையும்போது நீயும்‌ என்னை அடைவாயாக?” என்று கங்கைசொன்‌ 
னாள்‌, ப்ரதீபன்‌, “8 எந்த வீருப்பத்தைப்பற்றி என்னைத்‌ தூண்டுகிற 
யோ ௮ஃது உன்னாலேயே நிவிருத்‌ இ செய்யப்பட்டது, கான்‌அ தற்கு 
வீரேர்தமாகச்செய்தால்‌ தர்மத்தவஅ தலான அ என்னை அழித்‌ அவீடும்‌, 
சிறந்தபெண்ணே! நீ எனது வலத்தொடையில்‌ உட்கார்ந்து என்னை த்‌ 
தழுவினாய்‌. அச்சமுள்ளவளே ! இது தன்‌ ஸந்ததிகளுக்கும்‌ மருமக 
ளுக்கும்‌ உட்காருமிடமென்று அறி, காதலி அனுபவிக்கத்‌ தக்கது 
இடத்தொடை. நீ அதனை விட்டுவிட்டாய்‌, பெண்ணரசியே! ஆதலால்‌, 
நான்‌ உன்னிடத்தில்‌. விருப்பத்தைச்‌ செய்யேன்‌. அழகிய நிதம்ப 
முள்ளவளே ! நீ எனக்கு மருமகளாகக்‌ கடவாய்‌, என்‌ புத்ரனுக்‌ 
காக உன்னை நான்‌ வரிக்கிறேன்‌. அழகிய தொடையையுடையவளே ! 
நீ வந்து மருமகளுடைய பாகமாகிய வலத்தொடையை அடைந்தாய்‌? 
என்றான்‌. அதைக்கேட்ட அந்தப்பெண்‌, 'தர்மந்தெரிந்தவனே ! இவ்‌ 
வாறும்‌ ஆகலாம்‌; உன்‌ ப்த்திரனோடு நான்‌ சேரக்கடவேன்‌. உன்னிட 
முள்ள அன்பினால்‌ பெயர்பெற்ற: பாரதவம்சத்தை நான்‌ அடையப்‌ 
போகிறேன்‌. இந்தப்‌ பூமியிலுள்ள ௮.ரசர்களெல்லாருக்கும்‌ நீங்களே 
ஆதா ரமானவர்கள்‌. உங்களுடைய குணங்கள்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
வருஷங்கள்‌ சொன்னாலும்‌ என்னால்‌ சொல்லிமுடியா. உங்கள்‌ குலத்‌ 
இற்‌ பெயர்பெற்றவர்‌ எவரோ அவருடைய யோக்கியதை மேலா 
னது, தர்மந்தெரிந்த பிரபுவே! இப்போது. நான்‌ செய்யும்‌ உடன்‌ 
படி.க்கையின்படி. எதைச்செய்வேனோ அதையெல்லாம்‌ உமது புத்தி 
சன்‌ ஒருபோதும்‌ விசாரிக்காமலிருக்கவேண்டும்‌. இவ்வாறு உனதுபுத்‌ 
இரனிடமிருந்துகொண்டு நான்‌ அவனுக்கு ஸுகத்தை விருத்திசெய்‌ 
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௩௮௨ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌. 
வேன்‌. உனது புத்திரன்‌ பிரியமான புண்ணியகுமாரர்களுடன்‌ ஸ்வர்‌ 
க்கமடைலான்‌! என்று சொன்னாள்‌. ஜனமேஜ்யராஜாவே ! அவள்‌, 
(அப்படியே ஆகட்டும்‌'என்று அந்‌ தராஜாவினாற்சொல்லப்பட்டவளாக 
அந்தர்த்‌ தானமாயினாள்‌, அந்த ராஜஸ்சேஞ்டன்‌ பார்த்‌ துக்கொண் 
டிருக்கும்போதே அவள்‌ அவன்கண்ணுக்குப்‌ புலப்பட தவளானாள்‌. 
அந்த அரசன்‌. புத்திரன்பிறப்பதையெதிர்பார்த்து அதனைம்னத் தில்‌ 
வைத்துக்கொண்டிருந்தான்‌.குருவம்சபுத்திரரே!அதேகாலத்‌ இல்ராஜ 
ஸ்சேஷ்டஞன ப்ரதீபன்‌ புத்திரனைப்பெற விரும்பிப்‌ பாரியையுடன்‌ 
கூடித்‌ தவஞ்செய்தான்‌. ப்ரதீபனுடைய பாரியையினிடம்‌ அழகுள்ள 
கர்ப்பம்‌, மிகுந்தசோபையோடு சரத்கர்லத்து வளர்பிறைச்‌ சந்திரன்‌ 
போல்‌ வளர்ந்தது. பிறகு பத்தாவதுமாதத்தில்‌ ப்ரதீபனுடையமனைவி 
சூரியனுக்கொப்பரன்‌ ஒளியுள்ளவனும்‌ தேவ குமாரனைப்போன்றவனு 
மான்‌ குமாரனைப்பெற்றாள்‌. அந்த ம்ஹ்ரபிஷ்க்‌ வயோஇகர்களான 
அவ்விருவருக்கும்‌ புத்ரனாகப்பிறந்தான்‌, உரியபிராயம்‌ கடந்தபின்‌ 
அந்தஸ்ந்தானம்‌ உண்டான்‌ தினால்‌,அந்தப்புத்திரன்‌ *சந்தனுவென்று 
சொல்லப்பட்டான்‌. .அந்தப்புத்திரன்‌ பிறந்தபிறகு,'ப்‌.;தீபராஜன்‌ ஜாத 
கர்மம்‌ முதலான ஸம்ஸ்காரங்களைப்‌ பிர ரமணர்களைக்கொண்டு வேதத்‌ 
இற்சொல்லிய விதிப்படி. செய்வித்தான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! பிரா 
மணர்கள்‌ சந்தனுவுக்கு வேதோக்தமான இரியைகளோடு காமகரண 
த்தை மிகச்‌ சிறப்பாகச்செய்தனர்‌, பிற்கு, தக்க பருவமுள்ள்வனாக 
வளர்ந்தசந்தனு ராஜன்‌ உலகத்‌ துக்கெல்லாம்‌ தர்மிஷ்டனானான்‌.௮வன்‌ 
பெரும்கீர்த்தியை அடைந்து தர்மத்தைக்‌ காப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனா 
இத்‌ தனுர்வேதத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ மேலர்ன்‌ .ஞான த்‌ஃதயடைநங்‌ 
தான்‌, 'பேசுகிற்வர்களிற்‌ சிறந்தவனாகிய அந்தக்குமாரன்‌ யெளவ்‌ 
னத்தையுமடைந்தான்‌. தன்னுடைய நல்ல கருமத்தினால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்ட அஜிவில்லாத லோகங்களை அறிந்திருந்தும்‌ குருவம்சத்திற்கிற 
ந்தவனாயெ சந்தனு புண்ணியகருமங்களைச்‌ செய்துகொண்டேதானி 
ருந்தான்‌. பிறகு, ப்ரதீபன்‌ யெளவனம்வந்த தனது புத்ர்னான்‌ சந்த்‌ 
னுவைஙோக்கி, 'சந்தனுவே! உனது ஸ்ரேயவஸுகக்காக முன்னே ஒரு 
பெண்‌ என்னிட.ம்வந்தாள்‌. யுத்‌, இிரனே! அழகு நிரம்பிய தேவலோகத்‌ 
துப்பெண்ணாகிய அந்தப்பெண்ணரசி புத்‌. இரனை விரும்யிக்காத்லுற்று 
ரகஸ்யத்தில்‌ உன்னிடம்‌ வருவாளாயின்‌ அவளை, நீ, பெண்ணே ! நீ 
யார்‌? யாருடையபெண்‌” என்றுகேட்காதே. குற்றமற்றவனே! அவள்‌ 





* சம்‌ அ சர்ந்தமானபோது; தனு: ௫ உண்டாக்கப்பட்ட வன்‌, சர்ந்தனு 
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அ இபுர்வம்‌. ௮௩ 


' ஏந்தக்காரியம்‌ செய்தாலும்‌, அதைப்பற்‌ நி அவளைக்கேட்கவேண்டாம்‌, 
உண்னேயடைகன்ற அவளை நீ என்‌ கட்டளையினால்‌. அங்கேரிக்கக்கட.. 
வாய்‌!'என்று கட்டளையிட்டான்‌. ப்ர 'தபரரஜா இவ்வாறு; தன அபுத்திர 
னாகிய சச்தவைக்குக்கட்டளைமிட்டுத்‌ தண. ராஜ்யத்தில்‌ அவனுக்குப்‌ 
பட்டாபிலேகஞ்செம்வித்கு. வனத்திற்புகுந்தான்‌, சிறந்தபுத்தியுள்‌ 
எவனும்‌, தேவேச்‌இரனுக்கொப்பான ப.ரரக்கிரமமுள்ளவனுமாகிய அந்‌ 
தீச்சம்தனுமஹா.ராஜன்‌ ஸத்தியவாஇயென்று எல்லாலோகங்களிலும்‌ 
கியொதிபெற்றிருந்தான்‌, பருத்ததோள்களும்‌, மீண்டகைகளும்‌ உடை 
யவனும்‌, மதயானைபோல்கடப்பவனும்‌, குறைவற்றசெல்வங்களோடும்‌ 
சாஜாவுக்குரிய ௭ ல்லாலக்ஷணங்களோடும்கூடி யவனும்‌, 'சிதப்புற்ற மந்‌ 
திரிகளோடு கூடியவனும்‌, க்ஷத்‌இறியதர்மங்களின்‌ விசேஷங்களையறி 
நீதவனுமான அந்தச்சந்தனமைஹைாராஜன்‌ தான்‌ஒருவீ னாக ராலூக்களை 
ஜயித்து: இந்தப்பூமியைத்‌ தீன்ஸ்வா தீனமாக்கிக்கொண்டான்‌.. வேதங்‌ 
களெல்லாவற்றையும்‌. ராஜதர்மங்களனைத்தையும்‌ தெறிக்துகொண் 
பான்‌. மிகுதியான தக்ஷிணைகளோகடிய அநேக ஸத்ரயாகங்களையும்‌, 
யாகங்களையும்செய்தான்‌. வேதாத்யயனத்தல்‌. தேர்ந்த. பிராமணர்களை 
அளவற்ற. ரத்னம்களாலும்‌,. பகக்களாலும்‌, சொமங்களாலும்‌, அசுவங்‌ 
களாலும்‌, தனங்களாலும்‌, இருப்‌தயடைவிக்கான்‌; வயஷைம்ரூபமும்‌. 
முயற்சியும்‌, தேகவன்மையும்‌. பிரபுத்வமும்‌ உத்ஸாகமும்‌பராக்‌ரமமும்‌. 
தனமும்‌ மிரம்பினவனாகவும்‌, ஷத்‌இயமாக நடப்பவனாகவும்‌, எல்லாத்‌ 
தர்மங்களும்‌ தெரிக்தவனாகவும்‌ இருந்தான்‌. - அரசர்கள்‌ அந்தரா 
காவை அரசர்களுக்கரசனாகச்செய்தனர்‌. பாதங்ரேஷ்டரே ! அரசர்‌ 

கள்‌ விசனமும்பயமும்‌ பிறருடையஉ பத்ரவமுமில்லாமல்‌ ஸுகமாகத்‌ 
அரங்கியெழுர்‌ தகொண்டு ஐசுவநியத்தை அடைந்திருந்தனர்‌, அணு 
ஜிடானங்களினல்‌:பிராமணவருணம்‌ எல்லாவருணங்களினும்மேலாக 
இருந்தது, க்டித்‌இரியர்கள்‌ பிராமணர்களுக்கு, அஅகூலர்களாகவும்‌, 
வைசியர்கள்‌  க்ஷத்திரியர்களுக்கு, அனுகூலர்களாகவும்‌. இருந்தனர்‌, 
ிரரமணர்களுக்கும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ ஒற்றுமையாகஇருக்த 
லைசிபர்களுக்குச்‌ சூத்‌இரர்கள்‌ பணிவிடை செய்தனர்‌. இவ்வாறு சக்‌ 
தனு ராஜ்யத்இலிருக்கும்போது. ஆடுமாகேளுக்கும்‌ பன்றிகளுக்கும்‌ 
மாண்களுக்கும்‌, பகஷிசளூக்கும்‌. வீணான ஹிம்ஸை ஈடக்கவில்லை, 
தமற்தவையும்‌ நாதனற்றவையுமான திநியக்ஜாதிகளி ற்பிறந்தபிரா 
ணிகளெல்லாவற்றிற்கும்கூட அந்தராஜா பிதாவைப்போலிருந்தான்‌. 
ஹஸ்தியென்னும்‌. பெயருள்ளககாத்தில்‌. விளையாடிக்கொண்டிருந்த 
அந்தத்தர்மாத்மாவான குருவம்சத்த.சஷ்ம்ராக்கிரமத்தில்‌ சூரியனுக்‌ 
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கொப்பாகவும்‌ பலத்தில்‌ வாயுவுக்கொப்டாகவும்‌ கோபத்தில்யமனுக்‌ 
கொப்பாகவும்‌ பொறுமையில்‌ பூமிக்கொப்பாகவுமிருந்தான்‌. உறுதி 
யான  பராக்கிரமமுள்ள அந்தராஜா தன்‌ பிரஜைகளிடத்தில்‌ நல்ல 
அன்புள்ளவனாக இருந்தான்‌, அந்தச்சந்தனு வேட்டையேபழகிக்‌ 
கொண்டு 'காட்டிற்சென்‌ அ அழகானவனங்களிலும்‌ அலையருவிகளி 
லும்‌ இரிக்துகொண்டி ருந்தான்‌. அந்த ராஜங்ரேல்டன்‌ ஸித்தர்களும்‌ 
சாரணர்களும்‌ வஹிக்கின்ற கங்கைக்கசையோரமாக மான்களையும்‌ 
எருமைகளையும்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு தனிமையாக ஸஞ்சரித்தான்‌. 
மஹாராஜாவே! அவன்‌, ஒருகாலத்‌ தில்‌, ஜ்வலிப்பதுபோல்‌ பிரகாசிக்‌ 
கிற தேகமுள்ளவளும்‌ இரண்டாவது லஅதமியே நேரேவந்தாற்‌ 
-. போல்பவளும்‌, அங்கமுமுவ தும்‌ தோஷமில்லாதவளும்‌, அழயெ பற்‌ 
களையுடையவளும்‌, சிறந்த ஆபரணங்களை யணிரந்தவளும்‌, மெல்லிய. 
ஆடையைத்தரித்தவளும்‌, தாமரைப்புஷ்பத்தினுள்ளேயிருக்கிற காய்‌ 
க்குஒப்பான நிறமுள்ளவளும்‌, தனித்‌ திருந்தவளுமாகிய ஓர்‌ உத்தம 
ஸ்‌.இரீயைக்‌ கண்டான்‌. ஸ்நானஞ்செய்து சுத்தமான சரீரமுள்ளவ 
ளும்‌, தூயஆடை தரித்தவளும்‌, கூந்தலையவிழ்த்து இருகரங்களாலும்‌ 
ஆற்றுகிறவளும்‌, அழகனாலும்‌ வயஹினாலும்‌ ஒளியினாலும்‌ அவய 
வங்களினாலும்‌ முகமலர்ச்சியினாலும்‌ அன்பினாலும்‌ விளையாட்டுக்க 
ளாலும்‌ கடைக்கண்‌ ஓட்டங்களாலும்‌ பெரியநிதம்பத்தினாலும்‌. 
இடையினாலும்‌ ஸ்தனங்களாலும்‌ மார்பினாலும்‌ பார்வையினாலும்‌ 
குழற்கற்றையினாலும்‌ கால்களாலும்‌ இங்கிதத்தினாலும்‌ புன்னகை 
யினாலும்‌ குயில்கூவுதலைப்போன்‌ ற ஸல்லாபங்களினாலும்‌ ஸரஸ்வதி 
மையும்‌ பார்வதியையும்‌ லக்ஷமியையும்‌ தேவஸ்திரீகளையும்‌ மற்ற 
ஸ்திரீகளையும்‌ £ழ்ப்படுத்‌ துகின்‌ றவளுமாகிய -கங்காதேவியைக்‌ கண்‌ 
டான்‌. குறைவை நிவிருத்திசெய்பவளாகிய அவள்‌ சந்தனுவினிடம்‌ 
வந்தாள்‌. சந்தனு அவளைக்கண்‌ட அழகினுடைய நிறைவினால்‌ வியப்‌ 
புற்று மயிர்க்கூச்சமுள்ளவனானான்‌, அவ்வரசன்‌ .கண்களால்‌ அவ 
ளைக்‌ குடி.ப்பவன்போல்‌ பார்த்துத்‌ இருப்‌ தியடையவில்லை. : அந்தப்‌ 
பெண்ணும்‌, சிறந்த பராக்கிரமமுள்ளவனாகச்‌ ௪ஞ்சரிக்கின்ற அந்த ' 
ராஜாவைக்கண்டவுடன்‌, விருப்பத்‌ தினால்ஸ்நகேஹத்தையடைக்கு, பார்‌ 
- ப்பதில்‌ சலிப்பில்லாதவளாக இருந்தாள்‌, கன்னரப்பெண்போலவும்‌ 
 அப்ஸாஸைப்போலவுமிருக்கின்ற அந்தக்‌ கங்கையென்னும்‌ . பெண்‌ 
விருப்பத்தோடு ராஜாவைப்பார்த்துக்கொண்டு அவன்‌ முன்னிலை 
யில்‌ ஸஞ்சரித்தாள்‌. ரூபத்தினால்‌ எல்லா .ராஜஸ்‌இரிகளுக்கும்‌ மேற்ப 
ட்டி ருக்கன்ற அவளைக்கண்டு, சந்தனு அவளைப்‌ பார்ப்பதினாலேயே 
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ஆதிபர்வம்‌. . கவு” 

மிகுந்த ஆனந்தமுள்ளவனாக இருந்தான்‌; பிறகு, சாஜா இன்சொல்‌ 

லினால்‌ அவளைத்‌ தைரியப்படுத்தச்‌ சொல்லலானான்‌ : ்‌ அழ்கான ' 
இடையுடையவளே ! நீ தேவப்பெண்ணா ? அஸு-ரப்பெண்ணா ? கந்‌ 
தீர்வப்‌' பெண்ணா? அப்ஸரஸா ? யக்ஷப்பெண்ணா ? நாககன்னிகையா? 
மனுஷ்யப்டுபண்ணா ? தேவதைபோன்றவளே ! குற்றமில்லரதவளே ! 
.நீ யாராயிருந்தாலும்‌ எனக்குப்‌ பாரியையாகக்‌ கடவர்ய்‌ $ என்னு 
டையஉயிரும்‌ எனக்குள்ள தனம்யாவும்‌ உன்னைச்சேர்ந்தவை; தேவப்‌ 
பெண்ணைப்‌ போன்றவளே! உன்னிடத்தில்‌ நான்‌ யாசிக்கிறேன்‌. அழ 
குள்ளவளே! நீ எனக்கு மனைவியாகக்‌ கடவாய்‌? என்‌ அசொன்னான்‌, 





நாற்றுநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ணம்பவபர்வம்‌. (தொடர்சீசி,) . 
வடட வட] 
(கங்கை சநீதனுவுக்கு மனைவியானது.) 


அந்தச்‌ சந்தனு ராஜன்‌, புன்சிரிப்புடன்‌ மிருதுவாகவும்‌ அழகாகவும்‌ 
சொன்ன இந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு, புகழ்பெற்ற அந்தப்பெண்‌, அவ 
அடைய ஈன்மைக்காக அவனிடம்வந்தாள்‌, சிலாக்யெமானரூபமுள்ள 
அவள்‌, தான்‌ வஸுக்களுக்கு வாக்குத்தத்தம்செய்ததையும்‌ ப்ர பன்‌ 
சொன்னதையும்‌ நீனைத்‌.து ஸந்த 'தியைவிரும்பி ராஜபுத்திரனும்‌.ர ரஜாவு 
மான சந்தனுவிடம்‌ தானாக வநீதுசேர்ந்தாள்‌. வஸுக்களின்‌ சாபத்‌ 
இனால்‌ தூண்டப்பட்ட அவள்‌ இதுதருணமென்றுகினைத்துப்‌ பேச்சி 
னல்‌ ராஜாவின்மனத்தை மகிழ்வித்துக்கொண்‌டு, ' ராஜாவே ! கான்‌ 
உன்‌ ஸ்வாதீனமான மஹிஷியாவேன்‌. நீயாவது மற்றவ.ராவது என்‌ 
னைப்பற்றி எவ்வகையிலும்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்பக்கூடா ௮, 
ராஜாவே ! ஈல்லதோ. கெட்டதோ நான்‌ என்னசெய்வேனோ அதில்‌ 
என்னை த்தடுக்காமலிருக்கவேண்டும்‌. அப்படியே எனக்கு விருப்பமில்‌ 
லாததைச்‌ சொல்லாமலிருத்தல்‌ வேண்டும்‌, ராஜாவே ! இவ்வாது நட 
நீது கொள்ளும்வரையில்‌ நான்‌உன்னிடம்வஸிப்பேன்‌; என்னைத்தடுத்‌ 
தாலும்‌ விருப்பமில்லாததைச்சொன்னாலும்‌ உன்னைஸந்தேஹமின்‌ றி 
விட்டுவிடுவேன்‌, ராஜாவே! இஃதஎன்னடையநியமம்‌, உன்இலஷ்டப்‌ 
படி. நீ என்னைஅடையலாம்‌, உன்பிதாவினால்‌ நான்‌ அங்கீகரிக்கப்பட 
டிருக்கிறேன்‌. பிரபுவே ! நீ என்பர்த்தாவாகக்கடவாய்‌ ? என்று 
சொன்னாள்‌.ப. தங்ரேஷ்ட ராகியஜனமேஜயரே! 'அப்படியேஆசட்டும்‌? 

௪௯ -- 
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௩௮௬ ஸ்ரீரமஹாபா ரதம்‌. 


என்று  ராஜாசொன்ன்பேர்து அந்த ராஜஸ்சேஷ்டனையடைந்து 
அவள்‌ மிகுந்த ஆனந்தமடைக்தாள்‌. அவள்கேட்டதற்கு அப்படியே 
ஆகட்டும்‌! என்றுவாக்குத்தத்தஞ்செய்‌.து அந்தக்கங்காே தவியைத்தே 
ரின்மேலேற்றிக்கொண்டு சந்தனுமஹ்ர்ராஜன்‌ அவளுட்ன்சென்றான்‌ 
அவள்‌; பிரத்தியக்ஷமாகவந்த இரண்டாவது லக்தமியைபபோல்௪ந்த 
னுஸ்வயடை.ந்தாள்‌. ஜிதேந்திரியனாயெ சந்தனுவும்‌ அவ்ளையடைந்துி 
க்ரமஸ்‌-கமனுபவித்தான்‌. கேட்பது அயுக்தமென்று நினைத்து௮வன்‌ 
்‌ அவளை ஒன்றும்கேட்கவில்லை. அவளுடைய விநயத்தாலும்‌ ஜ்ழுக்‌ 
கத்தாலும்‌ அழகினாலும்‌ உயர்ந்ததன்மையாலும்‌ குண்ற்களினாலுல்‌ 
ரஹஸ்யத்திற்செய்யும்‌ உபசாரத்தினாலும்‌ ௮ந்தஅ.சசன்‌ இருப்தியடை 
ந்தான்‌. உயர்ந்தஸ்‌இரீயினால்‌ உபசரிக்கப்பட்ட அந்தஅரசன்‌ மிகவும்‌ 
மஒழ்வுற்றான்‌. தேவத்ர்ரூபமுள்ள வளும்‌ *ஹூன்றுமார்க்கங்களுக்கும்‌ 
செல்லுகறவளுமாகிய அந்தப்பெண்ண ரசியான கங்காதேவி, அழ 
குள்ள மனிதப்பெண்ணுருவம்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு, அதிர்ஷ்டத்தினால்‌ 
மனோரதம்‌ நிறைவேறினவனும்‌ இந்திர்னுக்கொப்பான மகிமையுள்ள 
வனுமாகிய சந்தனுவென்னும்‌ ராஜங்ரேஷ்டனுக்குப்‌ பாரியையாக 
வந்து சேர்ந்தாள்‌. புணர்ச்சியினாலும்‌ ஸ்நேகத்தினாலும்‌ சாதுர்யத்‌ 
தினாலும்‌ மூகமலர்ச்சியினாலும்‌ அழயெவிளையாட்டக்களாலும்‌அந்தப்‌ 
பிரபு பிரியப்படும்படி. அவனைச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செய்தாள்‌. அந்த 
உத்தமஸ்‌திரீயின்‌ குணங்களினால்‌ இழுக்கப்பட்டு அவ்வரசன்போகத்‌ 
இலேயே.அழுந்தியிருக்தான்‌. 





நூற்றைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
(ஏழபுத்திரர்கள்‌ பிறந்தவுடன்‌ கங்கைஅவர்களைக்கோன்றதைப்பார்த்து, 
. சந்தனு எட்டாவது புத்திரனை கீ கொல்லாமலிநக்கும்படிகேட்க, 

அவள்‌ மற்மோழிசோன்னது,) 
அவளுடன்கூடி விரும்பினபடியெல்லாம்‌ சமித்துக்கொண்டி 
ருந்த அரசன்‌ அநேகவருஷங்களும்‌ ருதுக்களும்‌. மாதங்களும்‌ கடந்‌ 
துபோனதை அறியவில்லை. அவ்வரசன்தேவலோகத்தி லுள்ளவையும்‌ 
மனுஷ்யலோகத்திலுள்ளவையுமாகிய போகங்களையெல்லாம்‌ அனுப 
வித்தான்‌. .ராஜலக்ஷ£மிபொருந்திய சந்தனு அந்தப்பெண்ண சியை 





* ஸ்வர்க்கம்‌; பூமி, பாதாளம்‌, 
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ஆதிபர்வம்‌, -  க்௮௭ 


அடைந்து மகிழ்ந்தான்‌. ௮ந்தக்கங்காதேவி ருதுஸ்நானமானசாலத்‌ 
தில்‌ தேவகுமாரனைக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ தரித்தாள்‌. தேவதைக்கொப்‌ 
பான சந்தனுவுக்கு எட்டுக்குமாரர்களைப்‌. பெற்றாள்‌. பாரதரே ! ஓவ்‌ 
கவொருபுத்திரரையும்‌ பிறக்கப்பிறக்கஜலத்‌ இற்போட்டுவிட்டாள்‌. அந்‌ 
தப்புத்திரர்களைப்பிரஸவித்தபோதே கழுத்தைப்பிடி.த்‌அயமலோகம்‌ 
அனுப்பினாள்‌, (உன்னை நான்‌ சந்தோஷப்படுத்‌ தவேன்‌? என்று 
சாஜாவுக்குச்சொல்லிவிட்டுப்‌ புத்திரர்களைக்‌ கங்காப்‌ரவாகத்‌இல்‌ அமி 
ற்த்தினாள்‌. அப்போது அந்தச்ச்ந்தனுமஹாராஜனுக்கு அவள்செய்‌ 
தது பிரியமாயிருக்கவில்லை. நீங்விவொளென்ற பயந்து' அரசன்‌ 
அவளை ஒன்அம்சொல்லவில்லை, அவள்செய்கைக்குக்‌ காரணத்தை 
யும்‌ அவள்‌" வந்தகாரணத்தையும்‌ கேட்கத்தகாதென்று தன்பிதா 
'சொன்னசொல்லை நினைத்‌. துக்கொண்டு, சந்தனு, புத்திரர்கள்விஷயத்‌ 
தில்‌ அவள்செய்த தீங்கைப்பற்றிக்‌ கேட்காமலேதிருந்தான்‌. அந்த 
'ஸ்திரி சிறந்த எழுகுமாரர்களைப்‌ பிறக்கப்பிறக்கக்‌ கொன்றுகொண் 
ருந்தாள்‌. சந்தனு *தர்மம்கெடுமென்று அவளை வெகு பிரயா 
ஸத்தோடு ஒன்றும்‌ கேளாமலிருந்தான்‌, எட்டாவது புத்திரனை 
அவள்‌ கொல்லவிரும்பியபோது சந்தனுவின்‌ மனவுறுஇ கலங்கியது, 
எட்டாவது புத்திரன்‌ பிறந்தபின்‌ சிரித்துக்கொண்டிருந்த அந்தக்‌ 
கங்காதேவியைகோக்கித்‌ துக்கத்தினால்‌ வருந்தித்‌ தன்புத்திரனைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்கு வீரும்பியஅ.சன்‌ கேட்டனன்‌, புத்திரனேக்‌ கொல்‌ 
. ஓகின்ற அவளைக்கண்டு அப்போது மிகுந்ததுயரமுற்ற 'ங்ரேஷ்ட 
னாகிய கெளரவ.ராஜன்‌, * கொல்லாதே ; நீ யாசைச்சேர்ந்தவள்‌ ? நீ 
யார்‌ ?3 என்றும்‌, 'பிள்ளைகளை' என்கொல்லுறொய்‌ ? என்றம்‌ “புத்தி 
ரனைக்கொல்லுறெவளே ! உனக்கு மிகஇழிவான பெரும்பாவம்நேர்த்‌ 
. இருக்கிறது? என்னும்‌ சொன்னான்‌. கங்கை, “புத்திரனிடத்தில்‌ விரு 
ப்பமுள்ளவனே!புத்திரரைப்பெற்றவருட்சி தந்தவனே! உன்புத்திரனை ' 
நான்‌ கொல்லுஇறதில்லை, காம்செய்த ஏற்பாட்டின்படி. கான்‌ இங்கே 
.வஷிப்பது முடிந்தது. கான்‌ ஜன்ஹுமஹரிவியின்புத்திரியும்‌ மஹ 
திஷிகளுடையகூட்டங்களினால்‌ ஆஸ்‌்ரயிக்கப்பட்டவளுமாகியகங்கை, 
-தேவர்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய பிரயோஜனத்தை நிறைவேற்றுவ 
- தற்காக கான்‌ உன்னுடனிருந்தேன்‌. இவர்கள்‌ தேவர்களும்‌ மிகு 
ந்த புண்ணியமுள்ளவர்களும்‌ மிகுந்தசக்தியுள்ளவர்களுமாகிய எட்டு: 


வஸாத்கள்‌; வஹிஷ்டருடைய சாபமென்னும்‌ தோல த்தினால்‌ மானி” த 


டத்தன்மையை அடைந்தனர்‌, அவர்களுக்குப்‌ பிதாவாகத்தக்கவன்‌ 
* தான்செய்த பிரதிஜ்ஞஜை. 
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கூழு. ஸ்ரீமஹாப ாரதம்‌, 
உன்னைக்காட்டிலும்‌ வேறேயாரும்‌ பூமியிலில்லை. என்னைப்போன்ற 
தாயாகவும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ மனுஷ்யஸ்‌ இரீ யாருமில்லை. ஆதலால்‌, 
அவர்களுக்குத்‌ தாயாயிருப்பதற்காகமானிடதேகமெடுத்தேன்‌. எட்டு 
வஸாக்களையும்‌ புத்திர.ராகப்பெற்று அழியாதலோகங்களை நீ ஜயித்‌ 
தாய்‌. தேவர்களாகியவஸ-க்களுக்கு, கான்‌உங்களைப்பிறந்தவுடன்பிற 
ந்தவுடன்‌ மானிடஜன்மத்‌ 'இனின்று விடுவிப்பேன்‌? என்றஉறுதியான 
வாக்குத்தத்தம்செய்தேன்‌. ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ மஹாத்மாவான ஆப 
வர்‌ என்று சொல்லப்பட்ட வஹில்டருடைய சாபத்தினின்‌அவிடப்‌ 
பட்டனர்‌. உனக்குமங்களமுண்டாகட்டும்‌. நான்செல்வேன்‌. மிகுந்த 
விரதமுள்ளவனாகிய இந்தப்புத்திரனை கீ காப்பாற்று, குல த்தைச்சிறப்‌ 
பிக்கின்ற இந்தஉன்புத்திரன்‌ அந்த எட்டுவஸுக்களின்‌ சக்திகளும்‌ 
சேர்ந்து உண்டாயிருக்கிழுன்‌. மனிதராலாகாத காரியத்தைச்செய்யப்‌ 
போடறான்‌. நிச்சயம்‌. வஸுக்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ இப்படி மாறுரூபத்‌ 
தோடு வாஸம்செய்தனர்‌. என்னிடம்பிறந்த இந்தப்‌ புத்இரனைக்‌ *கந்‌' 
காதத்தன்‌ என்றறி? என்றாள்‌. i 





.. மற்குருவது அத்தியாயம்‌ 
ஸம்பவப ரீவம்‌. (தொடர்ச்சி). . 
 . 90: ஜ்‌ து 
(வஸூக்கள்‌ வஸிஷ்டசாபத்தினால்‌ புத்திரர்களாகவந்ததைச்‌ 
.. சந்தனுவுக்குக்‌ கங்கரதேவியுரைத்தது.) ரத்‌ 
சந்தனு,  'மங்களமூர்த்தியே !' அழகிய நோக்குள்ளவளே ! 4 
எந்த , ஆபவரென்பவருடைய சாபத்‌இனால்‌ அந்த வஸுக்களெல்‌ 


௪. 


லாரும்‌ மனுஷ்யகர்ப்பத்துக்கு வந்தனரோ, அவர்‌ யார்‌ ? அவர்சயித்த ' 
தற்குக்‌ காரணமாகிய வஸுக்களின்‌ .அபராதம்யா அ. உன்னால்‌ எனக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட இந்தக்குமாரன்மாத்திரம்‌ , மனுஷ்யலோகத்‌ 
இல்‌ வஸிக்கவேண்டியதாக இருக்கும்படி. நேர்ந்த இவன்செய்கையா 
த? எல்லாஉ லகத்துக்கும்‌ஈசுவசர்களாகிய அந்தவஸ்‌ஃக்கள்‌ எவ்வாறு 
மனுஷ்யர்களிடம்பிறந்தனர்‌? ஜன்ஹுபுத்இரியே! அவற்றையெல்லாம்‌ 

. எனக்குச்சொல்‌? என்றுகேட்டான்‌. புருவஸ்சேஷ்டராகிய ஜனமே 
ஜயசே !- இவ்வாறுசொல்லியதைக்கேட்டு . ஜன்ஹுபுத்ரியாகியகங்கா 
தேவி, அப்போது . சந்தனுமஹாசாஜாவை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு 
.சொல்லலானாள்‌ :-— 








* கங்கையினால்‌ கொடுக்கப்பட்டவன்‌. 
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'பாதற்சேஷ்டனாகிய சந்தனுமஹாராஜனே ! முன்பு வருணன்‌ 
எவரைப்புத்திர.ராகஅடைந்தானோஅந்தவஹிஷ்ட ரென்‌ அபெயருள்ள 
முனிவர்‌ * ஆபவரென்று பிரஹித்துபெற்றவர்‌; புண்ணியமான அம்‌, 
மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ நிரம்பியிருப்ப அம்‌, எல்லாக்காலங்களின்‌ 
புஷ்பங்களும்‌ பூர்ணமாக இருப்பதுமாகிய வஹிஷ்டரிஷியின்‌ ஆம. 
மம்‌ மேருவென்னும்‌ சிறந்தபர்வதத்தின்‌ .சரிவிலிருக்கிறது, பரத 
வம்சங்ரேல்‌டனே! புண்ணியஞ்செய்பவருக்குட்‌ சறந்தவரும்‌ வருண 
புத்திரருமான அந்தவஹிஷ்டர்‌ மதுரமான கிழங்குகளும்‌ காய்களும்‌ 
ஜலமுமுள்ள அந்தமேருவின்‌ சரிவீலிருக்கிற அவ்வனத்தில்‌ தவஞ்‌ 
செய்துகொண்டிருந்தார்‌, பரதரேறே ! ஸுரபியென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட தக்ஷபுத்திரிஎவளோ அந்தத்தேவி, நினைத்ததையெல்லாம்‌ கற 
க்கின்ற சிறந்தபசுவை லோகானுக்‌ரஹஞ்‌ செய்வதற்காகக்‌ கசியபருக்‌ 
குப்‌ பெற்றாள்‌. தர்மாத்மாவாகிய அந்தவஹிஷ்டர்‌ அந்தப்பசுவைத்‌ 

தமது ஹோமதேனுவாக க்ரஹித்துக்கொண்டார்‌. அந்தத்தேனு 

வானது, நிஷிகளினால்‌ அடையப்பட்ட தும்‌ புண்ணியமும்‌ ரமணீயமு 
. மான அந்தத்‌ தபோவனத்‌ திலிருந்து கொண்டு, பயமில்லாமல்‌ ஸஞ்ச 
ரித்தத. பரதங்ரேஷ்டரே! பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌, ப்ரு அமுதலான 
தேவர்களாகிய வஸுக்களெல்லாரும்‌ தேவரிஷிகளால்‌ அடையப்‌ 
பட்ட அந்தவனத்துக்கு வந்தனர்‌. அவர்கள்‌ தங்கள்‌ மனைவிகளுடன்‌ 
அழகான குன்றுகளிலும்‌ வனங்களிலும்‌ விளையாடிக்கொண்டு அந்த 
வனமெங்கும்‌ ஸஞ்சரித்தனர்‌, இந்தினுக்கொப்பான. பராக்கிரம 
முடையவனே! ராஜங்ரேஷ்டனே!அந்தவஸுுக்களிலொருவனுடைய 
பாரியையாகிய அழகான. இடையையுடையபெண்‌. அவ்வனத்தில்‌ . 
ஸஞ்சரிக்கையில்‌ எல்லாக்‌ காமதேனுக்களிலும்‌ .சிறந்த அர்த நந்தினி 
யென்னும்‌ . பசுவைக்கண்டாள்‌. சிறந்த விருஷபத்‌ அக்கொப்பான 
கண்களையுடையவனே ! அவள்‌. அந்தப்பசுவின்‌ குணமாகிய தனத்‌ 
தன்சிறப்பினால்‌ வியப்புற்றவளாகி ஈல்லபுஷ்டியுள்ள தும்‌, செம்மையா 
கக்‌ கறப்பதும்‌, அழகானவாலும்‌ குளம்புகளுமுள்ள தும்‌, மங்களக. 
மானதும்‌, எல்லாச்சிறப்புக்களும்கிரம்பியதும்‌, மிகச்சிறந்த ஸாதுத்‌ 
 தின்மையுள்ளதுமாகிய அந்தத்தேனுவை ர த்யோவென்னும்‌ வஸு 
வுக்குக்‌ காண்பித்தாள்‌. பூருவம்சத்துப்‌. புத்திரனாகிய ராஜேந்து 
ரனே 2 சிறந்த . யானைக்கொப்பான . நடையுடையவனே ! முன்னே 
* ஆபம்‌ அஜலங்களின்‌ வர்க்கம்‌, அவற்றிற்கு யஜமானனாயிருப்ப தினால்‌ 
வருணன்‌ ஆடவன்‌ என்னப்டடுகிறான்‌, அவனுடைய புத்திரராஜய விஷ்‌ 
டருக்கும்‌ அம்தட்பெயர்‌ சொல்லப்பட்ட த. 1 த்யோ=ப்ரபாஸர்‌. பக்கம்‌-௨௪௦- 
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வஸுவின்பாரியை இவ்வகையான குணங்கள்‌ நிரம்பின அந்தத்தேனு 
வை வஸுவுக்குக்‌ காண்பித்தாள்‌, ராஜாவே ! த்யோவானவன்‌ அப்‌ 
போது அந்தக்கோவைக்சண்டு தன்மனைவிக்கு ௮ இனழகையும்‌ குண 
ங்களையும்‌ தெரிவித்‌ அச்‌ சொல்லலானான்‌ : 

“கருமையான சண்களையுடையவளே ! சிறந்த ன்ன 
வளே ! இந்த உத்தமதேவதையாகிய தேனு, இந்த உயர்ந்த தபோ 
வனத்திற்குடையவ.ராகிய வஹிஷ்டமஹரிஷியுடையது, அழகான 
இடையுடையவளே ! இதனுடைய சுவையுள்ள பாலைக்குடிக்கும்மணி 
தன்‌ யெளவனமழியாமல்‌ பதினாயிரவருஷகாலம்‌ ஜீவித்திருப்பன்‌ ? 
என்றான்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே!அழகானஇடையையுடையவளும்சிலாக்‌ 
கியமான அங்கமுடையவளுமாகிய அந்த வஸுபத்னி இதைக்கேட்டு 
மிகுந்த ஒளியுள்ள தன்‌ கணவனைநோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலா 
னாள்‌: 
'மனுஷ்யலோகத்‌ இல்‌ அழகினாலும்‌ யெளவனத்தினாலும்‌ சோபி 
க்கின்ற ஜிதவதுயென்று பெயருள்ள ராஜபுத்திரி எனக்குத்தோழி 
யாக இருக்கிறாள்‌. ஸத்தியஸந்தனும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவனுமாகிய 
உசீனரனென்னும்‌ சாஜரிஷியின்‌ புதல்வியான அவள்‌ மானிடலோகத்‌ 
அக்குள்‌ அழகின்கிறப்பினால்‌ .பெயர்பெற்றவள்‌. மிகுந்த மஹிமை 
யுள்ளவனே ! .தேவர்களிற்‌ சிறந்தவனே! புண்ணியத்தை விருத்தி 
செய்பவனே ! அவளுக்காக நான்‌ விகும்புதின்ற இந்தக்கோவைக்‌ 
கன்றேகெடத்‌ அரிதமாகக்‌ கொண்வொ. கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்‌ 
பவனே! என்னுடைய ௮ந்தஷூலருத்தி இந்த ஆவின்பாலைக்குடித்து 
மனிதர்களுக்குள்‌ -மூப்பும்பிணியும்‌ இல்லாதவனாக இருக்கக்கடவள்‌; 
சிறந்த மஹிமையுள்ளவனே! குற்றமில்லாதவனே! கீ எனக்கு இதை 
ச்செய்யக்கடவாய்‌.இக்தப்பிரியக்தைவிட .வேஅு.மேலானபிரியம்‌ என 
க்கு எவ்வகையிலுமில்லை' என்றாள்‌, அவளுடைய இந்தச்சொல்லைக்‌ 
கேட்டுத்‌ தன்மனைவியின்‌ .விருப்பத்தைச்‌ .செய்யக்கருதி த்யோவான 
வன்‌ ப்ருதுமுதலிய ஸஹோதார்களுடன்கூட அந்தப்பசுவை அப்‌ 
போது கொண்டுடோனான்‌. ராஜாவே! தாமரையிதழ்போன்‌ ற கண்களை 
யுடைய அந்தமனைவியினால்‌எவப்பட்ட த்யோவென்பவன்‌ அப்போது 
அந்த ரிஷியின்‌ உக்கரமான தீபஸைக்‌ கவனிக்கமாட்டாமற்போனான்‌, 
அப்போது அவன்‌ அந்தப்பசவைக்‌ கொண்டுபோனான்‌; அதனால்வரு 
ம்தீங்கை நினைக்கவில்லை, பிறகு, பழங்களை யெடுத்‌ துக்கொண்டு வஹி 


* 4 அஹிதேக்ஷணு ” என்பதையிட்டு * அஹிதேக்ஷணே ” என்த பாடம்‌ 
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ஆடர்‌ ஆயிரமம்வந்தர்ர்‌. அந்த்ச்சிறந்த வனத்தில்‌ அர்தப்பசுவைக்‌ 
கன்றுடன்‌ காணவில்லை, பிறகு, அந்தத்தபேோ தனர்‌ அந்தவன்த்‌ தில்‌ 
அதைத்தேடினார்‌, உயர்ந்த புத்தியுள்ள அம்முனிவர்‌ தேடியும்‌ அர்‌ 
தீப்பசுகிவ்க்காண்வில்ல்‌, இிவ்யஜ்ஞான (ள்ள அவர்‌ அந்தப்பசு 
வ்ஸ்‌ஃக்க்ள்ர்ல்‌ அவ்வீர்‌.அ கொண்டுபோகப்பட்டதையறிந்து உடனே 
கேர்பத்துக்கு வசப்பட்டு வஸ்‌-க்களை அப்போதே சபித்தார்‌ : (அழ 
கிய வர்லுள்ள்‌ என்‌ கற்வைப்பசுவை வஸ்‌ஃக்கள்‌ கொண்டுபோன்த 
ஞ்ல்‌ அவர்கள்யாவரும்‌ மனிதர்களில்‌ ஜனிக்கப்போகின்ற்னர்‌ ; ௪ந்‌ 
தேகமில்லை ? என்று: அந்த வ்ஷிஷ்டபக்வான்‌ அந்த வஸ்௩க்களைச்‌ 
சபித்தீரீர்‌, பரதண்சேஷ்டசே! சிற்ந்த மஹிமையுள்ள்‌ ஆபவரென்னும்‌ 
முனிஸ்ரேஷ்டர்‌ கோபம்‌ மேற்கொண்டு அந்த்‌ வ்ஸ்ஃக்களை இவ்வாறு 
சபித்தபின்‌ தவத்திலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தினர்‌, ராஜாவே ! 
மிகுந்த மஹிடையுள்ளவரும்‌ தவத்தைத்‌ தனமாகக்‌ கெர்ண்டவ்ருமா 
கிய அந்தப்‌ பிரமரிஷி இர்தக்கர்‌ ரண்த்தினல்‌ கேர்பங்கொண்டு தேவ 
ர்களாகிய்‌ வஸ்‌ஃக்கள்‌ எண்மரையும்‌ சத்தார்‌. மிகச்சிறந்தவனே ! 
தியேர்வின்‌ குற்றத்தினால்‌ எட்வெஸ்ஃக்களும்‌ வஸிஷ்ட்‌ மஹ்ரிஷியி 
னால்‌ இவ்வர்று சபிக்கப்ப்ட்டன்ர்‌, ர்ரஜ்ஸ்ரேஷ்டனே ! அதன்பின்‌, 
அந்த வஸ்‌-ஃக்க்ள்‌ '௪பிக்க்ப்பட்டேர்ம்‌? என்று தெரிந்து மறுபடியும்‌ 
அம்மஹீர்த்மாவின்‌ ஆஸ்‌ ரமம்வந்து அந்த ரிஷிக்கு அனுக ரஹ்ம்வரும்‌ 
படி செய்வதற்காக அம்முனிவரிட்ஞ்சென்‌ றனர்‌.புருஷங்ரேஷ்டனே! 
எல்லாத்தர்மங்களும்‌ தெரிக்தவராகிய அந்த வஹிஷ்டமஹரிஷியின்‌ 
அதுக்ரகத்தை அவர்கள்‌ பெறவில்லை, அநீதத்‌ தர்மாத்மாவான வஹி 
ஷ்டர்‌, “என்னால்‌ சபிக்கப்பட்ட தரன்‌ முதலிய நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
ஒருவருஷத்துக்குப்பின்‌ சாபத்‌இலிருக்துவிபெடுவீர்கள்‌, யாருக்தூக 
நீங்கள்‌ என்னாற்சபிக்கப்பட்டி.ருக்கின்‌ நீர்களோ அந்த த்யோவென்‌ 
னும்‌ வஸுமட்டும்‌ தான்‌ செய்ததற்காக நீண்டகாலம்மவுஷ்யலோகத்‌ 
இல்‌ வஹிப்பான்‌, நான்‌ உங்களைக்‌ கோயித்துச்‌ சொன்னசொல்லைப்‌ 
- பொய்யாக்க விரும்பவில்லை, சிறந்த மனமுள்ள இவன்‌ மனுஷ்‌ 
யர்களில்‌ ஸக்ததியை உண்டு பண்ணமாட்டான்‌. இவன்‌ தர்மாத்துமா 
- வாகவும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களிலும்‌ வல்லவனாகவும்‌ தன்பிதாவின்‌ 
விருப்பத்தையும்‌ ஈன்மையையும்‌ செய்வதில்‌ ஊக்கமுடையவனாகவும்‌ 
இருப்பான்‌, ஸ்‌ திரீபோகங்களை விட்டுவிடுவான்‌? என்றார்‌, 

இவ்வாறு வஸ்‌ஃக்களெல்லாமையும்‌. நோக்கிச்‌ சொல்லிவிட்டு 
அந்த மஹரிஷி சென்றார்‌. அதன்பின்‌ அந்த வஸ்‌க்களெல்லாரும்‌ : 


சேர்ந்து என்னிடம்‌ வ்கீதனர்‌, ரர்ஜாவே ! அவர்கள்‌, ! கங்கையே ! 


000409 
௩௯௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


எங்களைப்‌ பிறக்கப்பிறக்க நீ நேரே ஜலத்தில்‌ போட்டுவிடு? . என்று 
என்னை வரங்கேட்டனர்‌. கானும்‌ அதனை அப்படியே செய்தேன்‌. 
ராஜங்ரேஷ்டனே! பாரதனே!. இவ்வாறு, நான்‌, சபிக்கப்பட்ட வஸு 
க்களை மனுஷ்யலோகத்திலிருந்‌ து: விடுவிப்பதற்காக நியாயமாகவும்‌ 
செம்மையாகவுஞ்செய்தேன்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே ! த்யோவென்னும்‌ 
வஸுுவாஇிய இந்தக்குமாரன்‌ ஒருவன்மாத்திரம்‌அந்தரிஷியின்‌ சாபத்‌ 
இனால்‌ மனுஷ்யலோகத்தில்‌ வெகு காலமிருப்பன்‌. உன்புத்‌ இரனாகிய 
இந்தக்குமாரன்‌ பெரியவனானபிறகு மறுபடியும்‌உன்னிடம்வருவான்‌, 
ராஜாவே! நானும்‌ நீ அழைக்கும்போஅஉன்னிடம்‌ வருவேன்‌? என்று 
கங்காதேவி சொன்னாள்‌, இதைச்சொன்னபின்‌, அந்தக்கங்காதேவி 
"அங்கேயே அந்தர்த்தானமாயினாள்‌. அந்தக்‌ குமாரனையுமழைத்துக்‌ 
கொண்டு அவள்‌ தன்‌ இஷ்டப்படி. சென்றாள்‌. அந்தக்குமாரன்‌ தேவ 
வ்‌ தனென்றும்‌ காங்கேயனென்றும்‌ பெயர்‌ பெற்றிருந்தான்‌. சந்தனு 
வின்‌ புத்திரனாகிய த்யோவென்னும்‌ வஸு,குணங்களில்‌ சந்தனுவுக்கு 
மேலாக இருந்தான்‌. சந்தனு சோகத்‌இனால்‌ பீடி.க்கப்பட்டவனாகி 
வனத்திலிருந்து தன்‌ நகரம்‌ சென்றான்‌. அந்தப்பர தவம்‌௪த்தவனும்‌ 
மஹாத்மாவுமான சந்தனு ராஜாவின்‌ மிகுதியான குணங்களையும்‌ 
மஹிமையையும்பற்றி கான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌.௮வனுடைய அழ 
குள்ள சரித்திரம்‌ மஹாபாரதமென்ன சொல்லப்படுகின்‌றது, 





- காற்றேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) ' 

ச mer ப ட. 
(கங்காதேவி பீஷ்மரை வயஸ்‌-வந்தபிறகு சந்தனுவுக்குக்கோடுகீக,சநீ 
தனு அவரை யுவராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ சேய்ததும்‌, பிஷ்‌ 
மரீ ஸத்தியவதியைத்‌ தம்‌ பிதாவுக்குக்‌ கோண்டுவந்து 

கொடுத்ததும்‌.) 


அந்தச்‌ - சந்தனுமஹா்‌ ராஜன்‌ சிறந்த ஞானமுள்ளவன்‌; தேவர்‌ 
க்ளாலும்‌ ராஜாக்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ கெளரவிக்கப்பெற்றவன்‌ ; 
தர்மத்திலேயே ' சித்தமூள்ளவன்‌.; ஸத்யவாக்கென்று எல்லாலோ - 
கங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றவன்‌. சந்தனுவின்‌ குணங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ நான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. இந்திரிய ஜயம்‌, கொடை, 
பொறுமை, புத்தி, (அகாரியங்களில்‌) லஜ்ஜை, : தைரியம்‌, உயர்ந்த 
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ஆதிபர்வம்‌. ௩௯௩ 


பராக்கிரமம்‌ ஆதிய இவை உயர்ந்த ஸ்வபாவமுள்ள புருஷற்டரேஷ்ட 
னான சந்தனுவினிடத்தில்‌ கிலைபெந்றிருந்தன. இவ்வகையான குணங்‌ 
. கள்நிரம்பினவனும்‌ தர்மத்திலும்‌ ராஜநீதியிலும்‌ ஸமர்‌ 'த்தனுமாகிய 
அவ்வரசன்‌ பரதவம்்‌௪த்தையும்‌ எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌: காப்பவனாக : 
இருந்தான்‌ ; * சங்குபோன்ற கழுத்துள்ளவனும்‌ பருத்ததோள்‌ 
களையுடையவனும்‌ மதயானைபோன்ற ஈடையுள்ளவனும்‌ பரிபூர்ண 
மான பயன்களையுடைய ராஜலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ நிரம்பினவனுமா 
யிருக்தான்‌. புகழ்பெற்ற அவ்வரசனுடைய ஒழுக்கத்தைக்‌: கண்டு 
மனிதர்கள்‌ எப்போதும்‌ இன்பத்தையும்‌. பொருளையும்‌ ' காட்டிலும்‌ 
அறமே சிறந்ததென்று உஅதியுள்ளவராயிருந்தனர்‌, பரதங்ரேஷ்ட 
சாதிய ஜனமேஜயரே ! சந்தனு இவ்வாது மேலான ஸ்வபாவமுள்ளவ 
னாகியிருந்தான்‌.. தர்மத்தில்‌ அவனுக்கு ஈடான அரசன்‌ ஒருவனும்‌ 
இருக்கவில்லை, தர்மங்களிலேயேயிரும்‌ தகொண்டு தர்மத்தைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுகிறவர்களெல்லாரிலும்‌ சிறந்த அந்த.ராஜாவை ராஜராஜாவாக 
மற்ற அரசர்கள்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வித்தனர்‌. பரதவம்‌சத்திற்கு 
சக்ஷகனாகிய அந்தச்சந்தனுவைத்‌ தங்களுக்கு காதனாகப்பெற்ற அர 
சர்கள்‌ துன்பமும்‌ பயமும்‌ பிறரால்‌ உபத்‌ திரவமும்‌ நீங்கெவர்களா 
கவும்‌ ஸுகமான நித்திரையும்‌ விழிப்புமுள்ளவர்களாகவுயிருந்தனர்‌. 
புகழ்பெற்றவனும்‌ இந்திரனுக்கொப்பான பராக்கிரமமுடையவனுமா 
இய சந்தனுவினால்‌ ஆளப்பட்ட. அரசர்கள்‌ யாகம்‌ தானம்முதலிய காரி 
யங்களைச்‌ செய்துகொண்டிருந்தனர்‌, சந்தனுவைத்‌ தலைவனாகவுடைய 
அரசர்களினால்‌ உலகம்‌.ரக்ஷிக்கப்பமெபோ.அ எல்லா வருணங்களிலும்‌ 
வியவஸ்தையுடன்‌ தம்தம்‌ தர்மமே மேலாக இருந்தது. க்ஷத்திரியன்‌ 
பிராமணனுக்குச்‌ சுங்ரூஷைசெய்தான்‌, வைசியர்கள்‌ க்ஷ£த்திரியர்களை 
அதுஸரித்திருந்தனர்‌. சூத்திரர்கள்‌ பிராமணர்களிடத்திலும்‌ க்ஷத்‌ 
இரியர்களிடத்திலும்‌ அன்புவைத்து வைசியர்களையும்‌ ஸேவித்தனர்‌. 
அவன்‌ (சந்தனு) கெளரவர்களின்‌: சாஜதானியாகிய அழகான ஹஸ்‌ 
தினாபுரத்தில்‌ வித்‌ துக்கொண்டு கடல்சூழ்ந்த பூமியை ஆண்டான்‌. 
இந்திரனுக்குஒப்பானவனும்‌ தர்மம்‌ தெரிந்தவனும்‌ ஸத்தியம்தவமாத 
வனும்‌ உள்ளும்புறமும்‌ ஓத்திருப்பவனுமாகிய அவன்‌, தானம்‌ தர்மம்‌ 
தவம்‌ இவை சேர்ந்திருந்ததனால்‌ , சிறந்தசெல்வம்‌ அடைந்தான்‌. 
விருப்பும்‌ வெ அப்புமில்லாதவனாகவும்‌, சந்திரனைப்போல்‌ இனிய 
தரும்‌ இ யுள்ளவனாகவும்‌, 4 ே 'தஜஷினால்‌ குரியனுக்கொப்பானவனாகவும்‌, 











% மூன்றுரேகைகளோடுகூடி.ய கழுத்து." 
ர எல்லாவற்றையும்‌. அடக்கும்‌ சக்தி. 


௫௦ 
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௩௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வேகத்தில்‌ வாயுவுக்கு ஒப்பானவனாகவும்‌, கோபத்தில்‌ யமனுக்கு 
ஓப்பானவனாகவும்‌, பொறுமையில்‌ பூமிக்கு ஒப்பானவனாகவுமிரு 
ந்தான்‌. ஜனமேஜயமஹா ராஜாவே ! சந்தனுமஹாராஜா பூமியை 
ஆண்டுகொண்டிருக்கையில்‌ ஆமொகெளும்‌ பன்றிகளும்‌ 'காட்டுமிரு 
கங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ ஹிம்ஹிக்கப்படவில்லை, பிராமணதர்மமே 
அதிகரித்திரு்த ராஜ்யத்தில்‌ அடக்கமுள்ள மனத்தையுடைய 
சந்தனு இந்திரியஸ-கங்களில்‌ ஆசையைவிட்டுப்‌ பிராணிகளைப்‌ பக்ஷ 
பாதமின்றி ஆண்டனன்‌. சகோரம்போலக்‌ ' கண்களுடையவனும்‌ 
சிவந்தவாயுள்ளவனும்‌ ஸஹிம்மத்துக்கும்‌ விருவபத்துக்கும்‌ ஒப்பான 
நடையுள்ளவனும்‌ பூர்ணசந்திரனுக்கு ஒப்பான முகமுள்ளவனு 
மான சந்தனு, யெளவனவயஹிலிருக்கும்போதே தன்னை அடுப்ப 
தற்குக்‌ காரணங்களாகிய குணங்களையெல்லாம்‌ ஓப்பில்லாமல்‌ வஹி 
த்தவனும்‌ ஆழ்ந்த கருத்துள்ளவனும்‌ தைரியமுள்ளவனுமாயிருக்‌ 
தான்‌. அக்காலத்தில்‌ தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ பிதிர்க்கள்‌ இவர்களின்‌ 
* யாகங்களுக்காகக்‌ காரியங்கள்‌ செய்யப்பட்டன. அதர்மமாக எம்‌: 
தப்பிராணிகளும்‌ கொல்லப்படவில்லை, ஆ த.ரவில்லாதவையும்‌ ஸெளக்‌ 
கியமில்லாதவையுமான திர்யக்‌ ஜாதியிற்பிறந்த பி.ராணிகளெல்லா 
வற்றிற்கும்‌ அந்தராஜாவே பிதாவாகஇருந்தான்‌. குருவம்சத்தலை 
வர்களுட்‌ சிறந்தவனாகிய அந்தச்‌ சந்தனுமஹாராஜன்‌ அரசர்க்கரச 
னாக ஆண்டுவருகையில்‌, சொற்களெல்லாம்‌ ஸத்தியம்‌  தவருமலிருக்‌ 
தன ; உள்ளங்களெல்லாம்‌ தானத்திலும்‌ தர்மத்திலும்‌ பற்றியிருக்‌ 
தன ; பசுக்கள்‌ யாகத்திற்காகவே ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டி ருந்தன ; ஆண்‌ 
பெண்புணர்வது . சந்ததிக்காகவேயிருந்தது, அவன்‌ ஏ பதினாறு, 
ஏட்டு, காலு, எட்டு ஆகியவருஷங்கள்‌ ஸ்திரீஸுகத்தை அனுபவிக்‌ 
காமல்‌ காட்டிலேயே திரிந்துகொண்டிருக்தான்‌. அவனுக்குக்‌ கங்‌ 
கையினிடம்‌ பிறந்த புத்திரனும்‌ வஸுக்களின்‌ அம்சமுமாகிய தேவ 
வ்ரதனென்பவன்‌ ரூபத்திலும்‌ செய்கையிலும்‌ ஒழுக்கத்திலும்‌ கல்வி 
யிலும்‌ அவனைப்போலவே இருந்தான்‌; சிறந்த வன்மையும்‌ சிறந்த 
தீரமும்‌ சிறந்தபராக்கிரமமுமுள்ள அந்த மஹாரதனான தேவவ்‌.தன்‌ 
பூமியிலுள்ளவையும்‌ 1 இல்லாதவையுமான எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ 
தேர்ச்சியுள்ளவனாகி இருக்தான்‌. அந்தச்‌ சந்தனுமஹாராஜன்‌ ஒருகா 
லத்தில்‌ மான்களை வேட்டையாடி.க்கொண்டு கங்காநதிக்கரையில்ஸஞ்‌ 

* தேவயாகம்‌--அக்கிஹோதரம்‌ முதலியவை ; ரிஷியாகம்‌ அவேதமோ 
துவது ; பிதிர்யாகம்‌-- ஸ்‌ராத்தம்‌ முதலியவை, 

1 முப்பத்தாறு வருஷங்கள்‌, 1 தேவலோகத்திலுள்ளவை. 
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சரிக்கையில்‌ கங்கை ஜலம்குறைவாயிருப்பதைக்‌ கண்டான்‌. அதைக்‌ 
கண்டு புருஷஸ்ரேஷ்டனாகிய சந்தனு, * இந்தமஹாகஇி இப்போது 
முன்போல்‌. ஏன்‌ பெருகவில்லை?? என்று சிந்தித்தான்‌, பிறகு, அதன்‌ 
காரணத்தைப்பற்றித்‌ தேடிக்கொண்டு போகும்போது அந்த உயர்ந்த 
மனமுள்ள சந்தனு அழகு நிரம்பினவனும்‌ வளர்ச்சியுள்ளவனும்‌ 
அழகான பார்வையுள்ளவனும்‌ தேவேந்திரனைப்போல்‌ ே தவலோகத்‌ 
துஅஸ்துரத்தைப்‌ பிரயோகிப்பவனுமாகிய ஒருசிறுவன்‌ கூர்மையான 
அம்புகளால்‌ கங்கைமுழுவதையும்‌ தடுத்‌ துக்கொண்டு கின்றதைக்கண்‌ 
டான்‌. அந்தச்‌ சிறுவனுடைய ஸமீபத்தில்‌ அந்தக்கங்காநதி அம்பு 
களினால்‌ தடுக்கப்பட்டி.ருந்ததைக்கண்டு மனிதர்க்குமுடியாத அவன்‌ 
செய்கையையறிந்து ராஜா வியப்புற்றவனானான்‌. முன்னே பிறந்தவு 
டன்‌ பார்த்திருந்த அந்தத்தன்புத்திரனைச்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ள சந்தனு 
தன்புத்‌தொனென்று அப்போது அடையாளம்கண்டுகொள்ள முடியா 
மற்போனான்‌, அந்தப்புத்தரனும்‌ தன்பிதாவைப்பார்த்து மாயையை 
யுண்பெண்ணிப்‌ பிரமிக்கச்செய்தான்‌.௮வனை மயக்கனபின்‌, உடனே 
அவன்‌ அங்கேயே மறைந்துவிட்டான்‌. அவ்விடத்‌ தில்‌ அந்த ஆச்‌ 
சரியத்தைக்கண்ட சந்தனுமஹா.ராஜன்‌ உடனே தன்புத்திரனென்று 
ஸம்சயித்துக்‌.. கங்கையைப்‌ பிரத்தியக்ஷமாகும்படி கேட்டுக்கொண் 
டான்‌. கங்கை.. உத்தமமான ரூபத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட அந்தக்குமாரனை வலக்கையிற்பிடி த்‌ அக்கொண்டு ராஜா 
- வுக்குஎதிரே தோன்றினள்‌. ஆப.ணங்களினால்‌அலங்கரிக்கப்பெற்து 
நிர்மலமான  ஆடையுடுத்துக்கொண்வெந்த . அந்தக்கங்காதேவியை 
முன்னேபார்த்‌ இருந்தும்‌ அவளை அந்தச்சந்தனு.௮ப்போ.து தெரிந்து 
கொள்ளவில்லை. 'அப்போது கங்காதேவி, (ராஜாவே !. முன்னே 
எந்தஎட்டாவது புத்திரனை நீ என்னிடத்தில்‌ அடைந்தாயோ அவன்‌ 
தான்‌ இவன்‌. புருஷங்ரேஷ்டனே ! எல்லா அஸ்திரங்களும்‌ தெரிந்‌ 
தவன்‌ இவனுக்கு மேற்பட்டவன்‌ யாருமில்லை. மஹாராஜாவே! என்‌ 
னால்‌ வளர்க்கப்பட்ட இந்தப்புத்திரனை வாங்கிக்கொள்‌, பிரபுவே ! 
புருஷஸ்சேஷ்டனே !. இவனை உன்வீட்டுக்கு அழைத்‌ அக்கொண்டு 
போ. இந்தவீரன்‌. வஸிஷ்டரிடமிருந்தே வேதங்களையும்‌ வேதாங்‌ 
கங்களையும்‌ ஓதினான்‌; அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ந்தவன்‌ ; முதன்மையான 
்‌ வில்லாளி ; யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்கொப்பானவன்‌ ; ப்ரதவம்சத்த 
வனே! தேவர்களாலும்‌ அஸுரர்களாலும்‌ எப்போதும்‌ மதிக்கப்‌ 
பெற்றவன்‌. சுக்ராசாரியருக்கு எந்தச்‌ சாஸ்‌ திரம்தெரியுமோ ௮ஃ 
தெல்லாம்‌ இவனுக்கும்தெரியும்‌, சிறந்தகைகளை யுடையவனும்மஹாத்‌ 
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மாவுமாகிய இந்த உன்புத்திரனிடத்தில்‌ தேவர்களாலும்‌ அஸுரர்க 
ளாலும்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்ட அங்கிரஹின்‌ .புத்துரராகிய ப்ருஹஸ்பதி 
யறிந்த சாஸ்‌திரமெல்லாம்‌ ஸாங்கோபாங்கமாக நிலைபெற்றிருக்கின்‌ 
றன. ரிஷியும்‌ எதிரிகளால்‌ ஜயிக்கமுடியாத பராக்கிரமமுள்ளவரு 
மான பரசு ராமருக்கு என்னஅஸ்திரம்தெரியுமோ அஃது இவனிடம்‌ 
நிலைபெற்றிருக்கிறது, ராஜாவே! பெரியவில்லாளியும்‌ ராஜதர்மத்‌ 
திலும்‌ ராஜநீதியிலும்‌ தேர்ந்தவனுமாகிய இந்த உன்‌ புத்திரனே நான்‌ 
உனக்குக்கொடுக்கிறேன்‌, வீரனே ! நீ இந்தவீரனை உன்வீட்டுக்கு 
அழைத்துக்கொண்டுபோ” என்று சொன்னாள்‌. 

இவ்வாஅசொல்லி, அந்தமஹானுபாவையான கங்கை அங்கேயே 
மறைந்தாள்‌. அந்தக்கங்கையினால்‌ இவ்வாறு விடைகொடுக்கப்பெற்ற 
சந்தனுமஹா.ராஜன்‌, சூரியனைப்போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற. புத்திரரை 
அழைத்துக்கொண்டு தன்‌ ஈகரத்துக்குச்சென்றான்‌, அந்தப்பூருவம்‌ 
சத்இற்பிறந்தவனான சந்தனு இந்திரபுரிக்குஓப்பான்‌ தன்பட்டணம்‌ 
சேர்ந்து தான்விரும்பினவையெல்லாம்‌ நிறைவேறினவாகத்‌ தன்மன 
த்தில்நினைத்தான்‌. அதன்பின்‌, ராஜ்யம்‌ பூருவம்‌௪த்தாரிடம்‌ நிலைடெறு 
வதற்காகப்‌ பிரஜைகளுக்கு அபயம்கொடுப்பவரும்‌ சிறந்தகுணங்க 
ளுள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய தன்புத்திரருக்கு யெளவராஜ்யபட்‌ 
டாபிஷேகம்‌ செய்வித்தான்‌. பரதங்ரேஷ்டராகிய ஜனமேஜயசே ! 
பெருங்ீர்த்திபெற்றவராகிய அந்தச்சந்தனுவின்புத்திரர்‌ தம்‌ ஒழுக்‌ 
கத்தினால்‌ பூருவம்‌சத்தவரையும்‌ தம்பிதாவையும்‌ தேசத்தையும்‌ 
மகிழ்வித்தார்‌. அளவற்றசக்தியுள்ள அந்தச்‌ சந்தனுமஹா.ராஜன்‌ 
தன்புத்திரருடன்கூட்‌ அவ்வாறுமகிழ்ச்அகொண்டு நாலுவருஷங்க 
ளைக்‌ கடத்தினான்‌. அவ்வரசன்‌ ஒருகால்‌ வனஞ்சென்று யமுனையாற்‌ 
றங்கரையில்‌ ஓப்பிடமுடியாத ஒரு சிறந்தவாசனையை நகர்ந்தான்‌; 
'அதுவந்தகாணத்தைத்‌ தேடிச்கொண்டு எங்கும்‌ திரிந்தான்‌, அப்‌ 
போது அவன்‌ தேவதையைப்போன்ற ரூபமுள்ள ஒருசெம்படவப்‌ 
பெண்ணைக்கண்டான்‌. கறுத்தகண்களையுடைய அந்தக்கன்னிகை 
யைக்கண்டவுடன்‌, 'அச்சமுடையவளே ! நீயார்‌? யாருடையபெண்‌ ! 
என்னசெய்துகொண்டிருக்கிறாய்‌!? என்றுகேட்டான்‌. அதற்குஅவள்‌, 
நான்‌ செம்படவப்பெண்‌, ' செம்படவர்க்காசனும்‌ மஹாத்மாவுமாயெ 
என்தந்தையின்கட்டளையினால்‌ புண்ணியத்திற்காக ஓடத்தைடடத்து 
கிறேன்‌, *உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌? என்று சொன்னாள்‌. 
அந்‌ தராஜாவாகிய சந்தனு அழகும்‌ சொல்லினிமையும்‌ மணமும்‌ நிரம்‌ 





* இது தக்கமனிதரிடம்‌ பேசும்போது சொல்லும்மரியாதைச்சொல்‌. 
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பினவளும்‌ தேவதாரூபமுள்ளவளுமாகிய அந்தச்செம்படவப்‌ பெண்‌ 
ணைக்‌ கண்‌ விருப்பங்கொண்டு அவள்‌ தந்தையினிடம்சென்று தனக்‌ 
- காக அவளைவேண்டி. அவனைக்கேட்டான்‌, அந்தச்செம்படவ அரசன்‌, 
அந்தராஜாவைநோக்கி, “பிரஜைகளுக்கு ஈசுவரனே ! அவள்‌ பெண்‌ 
ாகைப்பிறந்தமாத்திரத்திலேயே நான்‌ அவளை ஒருவ. னுக்குக்கொடுக்க 
வேண்டியதுதான்‌. ஆனால்‌, விருப்பம்‌ ஒன்று என்மனத்திலிருக்கி 
றது, அதைத்தெரிக்துகொள்‌. குற்றமற்றவனே! நீ இவளைஉனக்குத்‌ 
தர்மபத்தினியாகும்படி.என்னிடம்கேட்டையாயின்‌,சொல்தவறாதவனா 
திய நீ ஸத்தியத்தைமுன்னிட்டு எனக்கு ஓர்‌ உடன்படிக்கை செய்து 
கொடு ; ராஜாவே ! இந்தக்‌ கன்னிகையை அந்த ஏற்பாட்டின்படி 
உனக்கு நான்கொடுப்பேன்‌. எனக்கு உன்னைப்போன்ற ஒருவன்‌ 
ஒருகாலத்திலும்‌ நேரமாட்டான்‌ ? என்று மறுமொழி சொன்னான்‌, 
அதைக்கேட்டு, :* தாசனே ! நீ கேட்றெவரத்தை நான்‌ தெரிந்து 
கொண்டு உன்விஷயத்தில்‌ நிச்சயிப்பேன்‌. கொடுக்கக்கூடிய தாயிரும்‌ 
தால்‌ அதைக்கொடுப்பேன்‌; கொடுக்கக்கூடாததை எவ்வகையிலும்‌ 
கொடேன்‌  என்அசொல்ல, தாசன்‌, “பூமியையாளும்‌ அரசனே! இவ 
ளிடத்தில்‌ பிறக்கும்‌ புத்திரன்‌ எவனோ அவனை உனக்குப்பின்‌ ராஜா 
வாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; மற்றயாரையும்‌ செய்யக்‌ 
கூடாது ? என்றான்‌. பாரதரே ! சந்தனு தாங்கக்கூடாத மன்மத 
தாபத்தினால்‌ தகிக்கப்பட்டிருக்தும்‌ அந்தச்செம்படவன்‌ கேட்ட 
வரத்தை அவனுக்குக்‌ கொடுக்க விரும்பவில்லை. அப்போது அவ்‌ 
வாசன்‌ அந்தச்‌ செம்படவப்பெண்ணைச்‌ கிந்தித்துக்கொண்டே. மன்‌ 
மதனாற்பீடிக்கப்பட்ட மனத்துடன்‌ ஹஸ்‌தினாபுரத்திற்குத்‌ திரும்பிச்‌ 
சென்றான்‌. அதன்பிறகு, ஒருகால்‌, வியலனப்பட்டுக்கொண்டும்கவலை 
யுற்றுமிருந்த . தம்பிதாவினிடம்‌ சந்தனுபுத்‌ இர. ராகிய தேவவ்‌.தர்‌ 
சென்று, “ராஜாவே !. உமக்கு எல்லாம்‌ க்ஷேமமாக இருக்கின்றன. 
எல்லா அரசர்களும்‌ அடக்கியிருக்கின்‌ றனர்‌. அப்படியிருக்க, இப்‌ 
போது எதற்காக இடைவிடாமல்‌ துக்கப்பட்டுக்‌ கண்ணீர்விடுகிநீர்‌? 
. கவலைப்புறவர்போலவேயிருந்துகொண்டு என்னிடம்‌ நீர்‌ ஒன்‌ 
அம்பேசவில்லை.. குதிரையின்மேலேறி வெளியிற்‌ போவதுமில்லை. 
வர்ணமாறி வெளுத்தும்‌ இளை த்தமிருக்கிறீர்‌. உமதுநோயைத்‌ தெரி 
ந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌. அதனால்‌, சான்‌! அதைப்பரிகரிப்‌ 
பேன்‌? என்ற சொல்லைச்சொன்னார்‌. அவருடையபிதாவாகிய சந்தனு 
அந்தச்‌ செம்படவப்பெண்விஷயமாக இவ்வகையான தன்விருப்பம்‌ 








* செம்படவன்‌. 
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௩௯௬௮ ஸரீமஹாபாசதம்‌, 


சொல்லத்தகாததனால்‌ அதைத்‌ தன்புத்‌இரரிடம்‌ வெளியிடமுடியா 
மல்‌இருந்தான்‌. தன்புத்திர.ரால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட .அந்தச்சக்‌ 
தனு, “குழந்தாய்‌ ! நீசொன்னபடி. கான்‌ கவலையுற்றவனாகவேயிருப்‌ 
பது திண்ணம்‌. ௮ஃது எதனாலென்பதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. 
பாரதனே ! நமது பெரியகுலத்தில்‌ நீ ஒருபுத்திரன்தானிருக்றொய்‌. 
எப்போதும்‌ அஸ்திரப்பழக்கம்‌ விடாதவனும்‌ பராக்‌ரமமுள்ளவனு 
மாயிருக்கிருய்‌, புத்திரனே ! உலகவாழ்க்கை நிலையில்லாமையைப்‌ 
பற்றி நான்‌ துயரப்படுகிறேன்‌. கங்காபுத்திரனே! எவ்வகையிலாவ து 
உனக்கு அபாயம்வந்தால்‌ ஈமதுகுலமே இல்லாமற்போய்விடும்‌, .நீ 
ஒருவனே நாறு புத்திரர்களைக்காட்டி. லும்‌ சிறந்த புத்திரனென்பதில்‌ 
ஸந்தேகமில்லை, கான்‌ வீணாக மறுபடியும்‌ விவாஹஞ்செய்துகொள்ள 
வும்‌ பிரியப்படவில்லை. ஸந்ததி கெடாமலிருப்பதற்காகமாத்திரம்‌ ' 
ஆசைப்படுகிறேன்‌, * உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌, தர்மசாஸ்தி 
சோபதேசம்‌ செய்கிறவர்கள்‌ ஒருபுத்திரன்‌ இருப்பதும்‌ புத்திரன்‌ 
இல்லாமலேமிருப்ப தும்‌ ஒன்‌அதானென்று சொல்லுகின்றனர்‌. பார 
தனே ! ஒற்றைக்கண்ணிருப்பதும்‌ ஒரு புத்திரனிருப்பதும்‌ இல்லா 
மையே. கண்ணிழக்தால்‌ சரீரத்திற்கழிவு. புத்திரனழிந்தால்‌ குலத்‌ 
அக்கழிவு, அக்நிஹோத்‌ரமும்‌ மூன்றுவேதங்களையும்‌ ஓதுவதும்‌ நிரம்‌ 
பின தக்ஷிணையோடு பலயாகங்கள்‌ செய்வ தஅமாயெ இவையெல்லாம்‌ 
ஸந்தானத்‌இன்ப இனாறில்‌ ஒருபாகத்துக்கும்‌ ஈடாகா. மிகத்தெரிந்த 
வனே ! மனிதர்களுள்‌ இஃது இவ்வாறுதான்‌. எல்லாப்பிராணிகளுக்‌ 
கும்‌ ஸந்ததியென்பதுதான்‌ எல்லாமாக இருக்கிறது. அதில்‌ எனக்கு 
ஸந்தேகமில்லை. லோகத்தில்‌ புத்திர ஸந்தானத்தினாலேதான்‌ ஒரு 
வன்‌ பிதிர்க்களின்‌ கடனைத்‌ தீர்க்கிருனென்பது நிச்சயம்‌. இது பூர்‌ 
விகர்களான ரிஷிகளுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ சாங்வதமானவேதம்‌. 
பாரதனே! புத்திரனும்‌ ஈல்லகருமங்களும்‌ ஜ்ஞானமுமாகிய மூன்றும்‌ 
ஒளிகளுள்ளன. பாரதனே ! நீயோ சூரன்‌ ; எப்போதும்‌ அவமானம்‌ 
தாங்காதவன்‌; ஆயுதப்பயிற்சியை விடாதவன்‌; ஆதலால்‌, யுத்தத்தை 
விட்டு வேறு எவ்வகையிலும்‌ உனக்கு அபாயமில்லை, ஆகையால்‌, 
உனக்குக்‌ கெடுதிநேர்ந்தால்‌ எப்படி. யாகுமோ என்ற ஸந்தேகத்தை 
நான்‌ அடைந்திருக்கிறேன்‌. குழந்தாய்‌! இதுதான்‌ எனது அக்கத்‌ 
இற்குக்காரணம்‌ | இதை உனக்கு முற்றிலும்‌ சொன்னேன்‌ ? என்று 
மறுமொழி சொன்னான்‌. பிறகு, ராஜாவின்‌ அந்தக்கரணத்தையெல்‌ 
லாம்‌ பூர்ணமாகத்‌ தெரிந்துகொண்டு சிறந்தஞானமுள்ள பீஷ்மர்‌ : 





* நீ வருத்தப்படாதே என்ப கருத்து. 
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தமது புத்தியினால்‌ ஆராய்ந்தார்‌ ; ஸந்தானமேன்னும்‌ பிரயோஜனத்‌ 
தோககெடிய அந்தத்தந்தையின்‌ சொல்லைக்கேட்டு மறுபடியும்‌ வருத்‌ 
தத்துடன்‌ தமதுபிதாவின்‌ ஸாரதியை வருவித்தார்‌, அவருடைய 
கட்டளையினால்‌ குருற்சேஷ்டனாகிய சந்தனுவின்ஸா. தி வந்தான்‌. உய 
ர்க்தபுத்தியுள்ள பீஷ்மர்‌ தமதுபிதாவின்‌ அந்த ஸாரதியைநோக்கி, 
'ஸாரஇயே ! நீ என்பிதாவிற்குத்‌ தேரின்முன்னே நிற்கும்‌ சினே 
கிதனாக இருக்கிறாய்‌, ராஜாவினுடைய விருப்பம்‌ எந்தப்பெண்ணி 
னிடம்‌இருக்கிற து? உனக்குத்தெரியுமா? கான்‌உன்னைக்‌ கேட்கிறேன்‌. 
நீ அதைச்சொல்‌ ; நான்‌ அதைச்செய்வேன்‌ ; மாமுகச்செய்யேன்‌” 
என்றுசொல்ல; ஸாரதி, 'குருங்ரேஷ்ட.ரே ! ஒருசெம்படவப்பெண்‌ 
இருக்கிறாள்‌, உமதபிதாவின்‌ விருப்பம்‌ அவளிடம்சென்றிருக்கிற து. 
ராஜா பெண்ணைக்கேட்டதற்கு அந்தச்செம்படவன்‌, (இவளுக்குப்‌ 
பிறந்தஆண்பிள்ளை உனக்குப்பின்‌ ௮.ரசனாகவேண்டும்‌? என்றசொல்‌ 
லைச்சொன்னான்‌. அப்போது உமதுபிதா அவன்கேட்டதைக்கொடுக்க 
விரும்பவில்லை. அப்படி.யில்லாமல்‌ பெண்ணைக்‌ கொடுப்பதில்லையென்‌ 
பது அந்தச்செம்படவனுடைய நிச்சயம்‌, இதைஉமக்குச்சொன்‌ 
னேன்‌, மேலே செய்வதைச்செய்யும்‌? என்‌அசொன்னான்‌, பிறகு, 
அந்தப்புத்திரராகிய பீஷ்மர்‌ தமதுபிதா நினைத்ததைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு ஈன்ருகஆராய்ந்து தந்தையின்‌ * உட்கருத்தையுமறிந்து 
யமுனையை நோக்கிச்சென்றார்‌. தர்மாத்மாவான பீஷ்மர்‌ தர்மிஷ்டர்‌ 
களான க்ஷத்திரியவிருத்தர்களுடன்‌ சிறந்தகீர்த்தியள்ள அந்தச்செம்‌ 
படவனிடம்சென்று தமது பிதாவுக்குக்‌ கன்னிகையைத்‌ தாமேகேட்‌ 
டார்‌. அந்தச்செம்படவன்‌ அவரை முறைப்படி. பூஜைசெய்து அழைத்‌ 
தான்‌. பாரதரே! ராஜஸடையில்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்‌ பீஷ்மரைநோக்கி 
அந்தச்செம்படவன்‌ சொல்லலானான்‌. 

'கேட்பவர்களிற்‌ ங்ரேஷ்டரானவரே ! கக்ஸ்கன்ன்டை ராஜ்ய 
மென்னும்‌ பரிசத்திற்குக்‌ கொடுக்கத்தக்கவள்‌, இவளுக்குப்பிறக்கும்‌ 
புத்திரன்‌ உமது தந்தைக்குப்பிற்காலம்‌ ராஜாவாக இருத்தல்வேண்‌ 
டும்‌, சிறந்த கைகளையுடையவரே !. இப்போது ஆயுதம்பிடித்தவர்க 
ளிற்சிறந்தவ.ராயெ நீரே சிந்தனுவின்‌ வம்ச விருத்தியைச்‌ செய்கிற 
புத்திரராக இருக்கிறீர்‌. உமக்கு கான்‌ என்னசொல்லைச்‌ சொல்வேன்‌? 
பாரதரே! பெண்ணுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய சுல்கத்திற்காக ஒரு 
விஷயம்‌ கேட்கப்போகிறேன்‌, எல்லோராலும்‌ சிலாகிக்கத்தகுந்த 
அம்‌ விரும்பப்பட்ட்‌ துமாகிய இப்படிப்பட்ட விவாஹஸம்பந்தத்தைத்‌ 

* பெண்ணின்மேலுள்ள விருப்பம்‌, 
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தவறவிவெ தனால்‌ ஸாக்ஷாத்‌ தேவேந்திரனாகஇருந்தபோதிலும்‌ எவன்‌ ' 
பரிதபிக்கமாட்டான்‌ ? இவள்‌, குணங்களில்‌ . உங்களுக்கொப்பான 
பெரியவருடைய (உபரிசரவஸுவினுடைய) பெண்‌. இந்தப்பெண்ண 
ரசியாகிய ஸத்யவதி எவருடைய வீரியத்துக்குப்‌ பிறந்தவளோ 
அந்தஉபரிச௪ரவஸுு, உமது பிதாவைப்பற்றி எனக்குப்பலமுறை, 
* அந்தத்தர்மம்தெரிந்த அரசன்‌ ஸத்தியவ தியை விவாகஞ்செய்து 
கொள்ளத்தக்கவன்‌” என்று சொல்லியிருக்கிறார்‌: இந்த * ஸத்திய 
வதியென்னும்‌ பெண்‌ உமதுபிதாவைகோக்கி அவ்வாறே (ராஜ்யசுல்‌ 
கம்‌ வேண்டுமென்றே) சொன்னாள்‌. அவள்கேட்டதனாலேதான்‌ ராஜ 
ரிஷியான உமதுபிதாவை முன்னமே நான்‌ மறுத்துவிட்டேன்‌. ராஜா 
வே! ஆனால்‌, நான்‌ பெண்ணுக்குத்‌ தகப்பனாயிருப்பதுபற்.றி உம்மிடம்‌ 
ஓன்று சொல்லப்போகிறேன்‌. இந்தவிவாஹத்தில்‌ பலவானாகிய எதி 
ரியிருப்பதைமாத்‌திரந்தான்‌ நான்குற்றமாகநினைக்கிறேன்‌, தோல்‌ 
வியடையாதவரே ! உமதுவிஷயத்தில்‌ அந்தக்குற்றத்தை மிகப்பெரி 
தாக நினைக்கிறேன்‌, எதிரிகளைப்‌ பீடி.ப்பவசே ! நீர்‌ எவனுக்கு எதிரி 
யாயிருப்பீரோ அவன்‌ கந்தர்வனாயிருக்தாலும்‌ அ௮ஸுானாயிருந்தா 
லும்‌ நீர்கோபித்தபிறகு ரீண்டகாலம்ஜீவிப்பது ஒருபோதுமில்லை. 
ராஜாவே ! இதிலுள்ளதோஷம்‌ இவ்வளவுதான்‌; வேறொன்றுமில்லை. 
வீரரே ! கொடுக்கவேண்டிய கன்னிகையைக்‌ கொடுக்காமலிருக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ இந்தக்கா. ரணத்தை நீர்‌ அறிந்துகொள்ளும்‌, உமக்கு 
ஸுஃகமுண்டாகக்கடவ அ? என்றான்‌. : பரதவம்சத்தவரே ! அவனால்‌ 
இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட பீஷ்மர்‌ அரசர்கள்கேட்கத்‌ தமதுபிதாவின்‌ 
பிரயோஜனத்திற்காக அவனுக்குத்‌ தகுதியாகிய மறுமொழிசொல்‌ 
லத்‌ தொடங்கினார்‌. 

(இந்த என்சொல்லை நீ ஏற்றுக்கொள்‌. இந்தச்சொல்லைச்‌ 
சொல்லுகிறவன்‌ என்னைப்போல்‌ மற்றொருவன்‌ பிறந்ததுமில்லை;பிறக்‌ 
கப்போவதுமில்லை ; .இப்போதருக்கவுமில்லை ; நீசேட்பதை நீசொல்‌ 
லுகிறபடியே கான்செய்யப்பேர்டுறேன்‌. இவளுக்குப்பிறக்கப்போகிற 
புத்திரன்‌எவனோ அவனே எங்களில்‌ ராஜாவாக . இருப்பான்‌? என்‌ 
ரூர்‌. இவ்வாறு அவர்சொல்ல, அந்தச்செம்ப்ட்வன்‌ திரும்பவும்‌ அவ 
மரைநோக்கி, பரதஸ்சேஷ்டரே! ராஜ்யவிஷ்யத்தில்‌ யாரும்செய்யாத 
காரியத்தை நீர்‌ செய்யவிரும்புகிறீர்‌. அளவற்ற சக்தியுள்ளவசே ! 

* மிஷிண்ரேஷ்டராய அஸிதர்‌என்னும்‌ தேவரிஷியும்‌ முன்னே ஸத்‌ 
இயவ தியிடம்‌ விருப்பமுள்ளவராக இருந்தார்‌. அவரையும்‌ கான்முன்னே 
மறுத்‌ துவிட்டேன்‌' என்பது உத்தரதேசடாடம்‌. ்‌ 
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_ நீர்தாம்‌ சந்தனுவுக்கு காத.ராகவக்‌இருக்கிதீர்‌, தர்மத்தில்‌ சித்தமுள்‌ 
ளவரே ! இந்தக்கன்னிகைக்கும்‌ நீரே பிரபு, இவளைக்கொடுப்பதற்‌ 
கும்‌ நீரேஅதிகாரி, ஸுமுகரே ! ஆனால்‌, இந்தஎன்சொல்லையும்‌ 
என்காரியத்தையும்‌ நீர்‌ அறிந்துகொள்ளும்‌, ௭ இரிகளையடக்குற 
வரே ! பெண்ணைச்சேர்ந்தவர்களின்‌ இயற்கையினால்‌ நான்‌ ஒன்று 
சொல்லப்போகிறேன்‌, ஸத்‌இயத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ கடைப்‌ 
பிடித்தவரே ! நீர்‌ ஸத்‌இயவ;இக்காக அரசர்களின்‌ நடுவே வாக்குத்தத்‌ 
தம்‌ செய்தது உமக்கே தகும்‌, சிறந்தகைகளையுடையவரே ! அது 
மாறாஅ, இக்தவிஷயத்‌ தில்‌ எனக்கு ஸக்தேகம்‌ ஒன்றுமில்லை. ஆனால்‌ 
உமக்குண்டாகும்‌ ஸக்ததிவிஷயத்‌ தில்‌ எனக்குப்‌ பெரியஸந்தேகமிருக்‌ 
கிறது”? என்றான்‌, அரசரே! அவனுடைய இந்த அபிப்ராயத்தை 
அறிந்துகொண்டு ஸத்தியத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ முக்கியமாகக்‌ 
கொண்டமீஷ்மர்‌ தமது தந்தையின்‌ விருப்பத்தைச்செய்யக்‌ கருதிய 
தனால்‌ அப்போது வாக்குத்தத்தஞ்செய்தார்‌: 4 மேலான புகமுள்ள 
வனே ! ஜனங்களின்‌ ஸபையில்‌ கான்‌ செய்யும்‌ பி ரதிஞ்ஞஜையைத்‌ 
தெரிந்துகொள்‌. இங்குள்ள ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ கண்ணுக்குத்‌ 
தெரியாமலிருக்கிற பூதங்களனைத்தும்‌ கேட்கட்டும்‌, இந்சச்சொல்‌ 
லைச்‌ சொல்லுபவன்‌ யாருமில்லை. செம்படவர்க்கரசனே ! அரசருட்‌ 
சிறந்தவனே ! அரசர்கள்கேட்க என்பிதாவுக்காக நான்சொல்லும்‌ 
இந்தச்சொல்லை நீ தெரிந்துகொள்‌, அரசர்களே ! ராஜ்யமுழுதும்‌ 
முன்னமே என்னால்விடப்பட்ட த. ஸந்ததிக்காகவும்‌ இப்போது 
பிரதிஜ்ஞை செய்யப்போகிறேன்‌, செம்படவனே ! இன்றுமுதல்‌ 
எனக்குப்‌ பிரம்மசாரிவிரதமே இருக்கும்‌. எனக்குப்‌ புத்திரனில்லாம 
லிருந்தபோதிலும்‌ அழிவற்ற புண்ணியலோகங்கள்‌ மேலேயிருக்கும்‌, 
கான்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ இவ்வுலகில்‌ ஒருடொய்யும்‌ சொன்னதில்லை. 
என்னுயிர்‌ என்தேகத்தை ஒட்டியிருக்கும்‌ வரையில்‌ நான்‌ புத்ரோத்‌ 
பத்திசெய்யேன்‌, உன்கன்னிகையை என்பிதாவுக்குக்கொடு, நான்‌ 
ராஜ்யத்தையும்‌ . பெண்கலவியையும்‌ முழு தஅமேவிடுகிறேன்‌. வீரி 
யத்தைவீடாதவனாக இருக்கப்போடிறேன்‌. செம்படவனே ! உனக்கு 
ஸத்தியமாகச்சொல்லுகிறேன்‌?' என்றார்‌, அந்தத்தர்மாத்மாவான 

- தாசன்‌ பீஷ்மருடைய அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு மயிர்சிலிர்க்தவனாகி, 
்‌ கொடுப்பேன்‌ ' என்றே அவருக்கு மறுமொழிசொன்னான்‌. ' செப்‌ 
தற்கருமையான அர்தச்செய்கையைப்‌ பார்த்து அரசர்கள்‌ புகழ்க்‌ 
தார்கள்‌, பிறகு, ஆகாயத்தில்‌ ௮ப்ஸாஸுகளும்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிக்‌ 

... கூட்டங்களும்‌ பிஷ்மர்மீது ,புஷ்பவருஷம்‌ *வருஷித்தனர்‌; 1 இவர்‌ 

ட டக 
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*டீஷ்மர்‌?' என்றும்‌ கூறினர்‌, அதன்பிறகு, பீஷ்மர்‌ தமது பிதாவு5 : 
காக அந்தப்‌ புகழ்பெற்ற ஸத்தியவதியை நோக்கி, “தாயே ! தேரில்‌ 
ஏறும்‌, ஈம்மனைக்குப்போவோம்‌”? என்றுசொன்னார்‌, பீஷ்மர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லி அந்தப்பெண்மணியை ரதத்‌இன்மேலேற்றிக்கொண்டு ஹஸ்‌ 
இனாபுரம்வந்து சந்தனுவுக்குத்தெரிவித்தார்‌ அவருடைய. அந்தச்‌ 
செயற்கரியசெய்கையை அரசர்கள்‌ சேர்ந்தும்‌ தனி த்தும்‌ புகழ்ந்தனர்‌. 
£ இவர்‌ பீஷ்மர்‌! என்றும்‌ கூறினர்‌. பாரதரே ! பீஷ்மராற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அந்தச்செயற்கரியசெய்கையைக்‌ கேள்வியுற்று சந்தனுமஹா 
ராஜன்‌ வெகுநாள்‌ அயரமுற்றிருந்தான்‌. அந்தஅரசன்‌ தன்‌ குமார 
ருடைய அந்தச்செய்கையினால்‌ திருப்தியடைந்து அன்புடன்‌ அம்‌ 
மஹாத்மாவுக்கு அவர்கருதியபோது மரணம்‌ நேரிவெதை வரமாகக்‌ 
கொடுத்தான்‌. ““குற்றமற்றவனே ! நீ எதுவரையில்‌ ஜீவித்திருக்க 
விரும்புகிருயோ அதுவரையில்‌ உன்விஷயத்தில்‌ யமனுக்கு அதிகார 
மிராது, உன்னுடைய அனுமதி பெற்றபிறகுதான்‌ யமன்‌ அதிகாரி 
யாவான்‌ ? என்றான்‌, 





நாற்றேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
கவ | 
(சந்தனுவுக்கு ஸத்தியலதியினிடம்‌ இரண்டுபுத்திரர்கள்‌ பிறந்ததும்‌, 
சந்தனு காலம்சென்றபிறகு சீத்‌ ராங்கதனுக்குப்‌ பீஷ்மர்‌ ராஜ்யா 
பிஷேகம்‌ செய்வித்தும்‌, அவன்‌ கந்தர்வனுல்‌ யுத்தத்தில்‌ அடி 
பட்டபிறகு அவனுக்கு இளையவனுன விசித்‌ ரவீர்யனுக்கப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ சேய்வித்ததும்‌.) 
அந்த ஸத்தியவஇயைச்‌ சேதிராஜாவாகிய உபரிச ரவஸுவின்‌ 
புத்ரியென்றும்‌ செம்படவர்க்கரசனால்‌ வளர்க்கப்பட்டவளென்அமறி 
ந்து அரசன்‌ சாஸ்திரோக்தமான இரியையைச்செய்து விவாகஞ்செய்‌ 
தான்‌. அந்தவிவாஹம்‌ நடந்தபிறகு அந்தராஜாவாகிய சந்தனு 
அழகுகிரம்பிய. அந்தப்பெண்ணைத்‌ தன்‌அந்தப்புரத்தில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டான்‌, பிறகு, சந்தனுவுக்கு ஸத்தியவ தியினிடம்‌ சிறந்தபுத்தி 
யுள்ளவனும்புருஷம்ரேஷ்டனும்‌ வீரனுமாகியகித்‌ ராங்கதனென்னும்‌ 
புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌, பிறகு, வீரனாகிய சந்தனுமஹா.ராஜன்‌ சிறந்த 
வில்லாளியும்‌ அரசனுமாயெ விசித்திரவீரியனென்னும்‌ இரண்டாவது 
புத்திரனை ஸத்தியவதியினிடம்‌ உண்பெண்ணினான்‌. புருஷம்ரே 





* யாரும்‌ பயப்படத்தக்கவர்‌, 


| 000420 
ஆதிபர்வம்‌. ௪௦௩ 


ஷ்டனாகெய அந்த விசித்ரலீரியனுக்கு யெளவனம்வருவதற்கு மூன்‌ 
னமே புத்திமானாகிய அந்தச்‌ சந்தனுமஹாராஜாவின்‌ சாலம்‌ முடிக்‌ 
தது. சந்தனு ஸ்வர்க்கம்‌ போனபின்‌, பீஷ்மர்‌ ஸத்தியவதியின்‌ அபிப்‌ 
சாயத்தை அனுஸரித்து வீரனாகிய சித்ராங்கதனை ராஜ்யத்தில்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகஞ்செய்வித்தார்‌. அந்தச்‌ சத்ராங்கதன்‌ செளர்யத்தினால்‌ 
எல்லா அரசர்களையும்‌ ழ்ப்பதெதினான்‌, மனிதரில்‌ ஒருவனையும்‌ 
தனக்கு ஒப்பாக. அவன்‌ நினைக்கவில்லை. தேவர்களையும்‌ மனிதர்களை 
யும்‌ அஸுரர்களையும்‌ தோற்கச்செய்கிற அவனை, அதேபெயருள்ள 
மிகுந்த பலசாலியான கந்தர்வராஜன்‌ ௭ இர்த்துச்சென்று, அப்போது, 
“ ராஜகுமாரனே ! நீ என்பெயருள்ளவனாயிருக்கிறொய்‌ ; எனக்கு யுத்‌ 
தத்தைக்கொடு, யுத்தம்‌ கொடுக்கமாட்டாயாயின்‌ வேறு பெயசையா 
வது வைத்துக்கொள்‌ ; உன்னோடு யுத்தத்தை நான்‌ விரும்புகிறேன்‌ ; 
என்பெயர்‌உனக்கிருப்ப தனால்‌ உன்னிடத்‌ இற்குவந்திருக்கிறேன்‌;என்‌ 
பெயரைச்சொல்லிஉன்னையழைப்ப தனால்‌ என்பெயர்வீணாகத்தகா.து? 
என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறுசொன்னபின்‌, அவ்விருவரும்‌ கர்ச்சித்‌ 
துக்கொண்டுஹிரண்வதி நதிக்கரைக்குச்சென்றனர்‌.சி த்மாங்கதனுக்கு 
அந்தக்கந்தர்வனோட குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ பெரும்போர்‌ ஈடரந்தஅ, 
பலசாலிகளாகிய கந்தர்வ.ராஜனும்‌ குரு ரஜனுமாகிய இருவருக்கும்‌ . 
அந்த ஹிரண்வதிஈதிக்கரையில்‌ மூன்‌ அவருஷகாலம்‌ சண்டைநடக்‌ 
தது. இடைவிடாமல்‌ ஆயுதங்களை வருஷிப்ப தினால்‌ பயங்கரமான 
அந்தப்‌ பெருஞ்சண்டையில்‌ மாயையில்‌ மிகுந்தவனாகிய கந்தர்வன்‌ 
குருஸ்பேஷ்டனாகய சித்ராங்கதனென்னும்‌ வீ.ரனைக்கொன்றான்‌. அந்‌ 
தக்‌ கந்தர்வன்‌ எ இரிகளையடக்குறெ ராஜாவான சித்ராங்கதனை அடி 
த்து முடியும்படிசெய்து பிறகு ஸ்வர்க்கம்சென்றான்‌. மிகுந்தசக்இி 
யுள்ள அந்தப்புருஷஹிம்மமாகிய சித்‌ராங்கதன்‌ கொல்லப்பட்டபின்‌, 
சந்தனுபுத்‌.. ரான பீஷ்மர்‌ தாமே ராஜாவாகஇருந்து அவனுடைய 
பிரேதகாரியங்களைச்‌ செய்வித்தார்‌. அப்போது, சிறந்த புஜபலத்தை 
யுடைய பீஷ்மர்‌ பருவம்வ.ரா.தசிறுவனானவிசி த்ரவீரியனை அவனுக்கு 
அடுத்தவனாகக்‌ கெளரவ.ராஜ்ய பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்தார்‌, ஜன 
மேஜயமஹாராஜரே ! அப்பொழுது அந்த விசித்‌ரவீர்யன்‌ பீஷ்மர்‌ 
சொல்லுடறெபடியே தன்தகப்பன்‌ பாட்டன்வழியாகவந்த ராஜ்யத்தை 
்‌ ஆண்டான்‌, அவ்வரசன்‌ தர்மசாஸ்‌இரத்தில்‌ தேர்ந்தவ.ராகிய சந்தனு 
புத்‌. ரான பீஷ்மரை முறைப்படி. பூஜித்தான்‌. அவரும்‌ விசித்ரவீர்ய 
னைப்‌ பரிபாலித்தார்‌. 
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நாற்றோன்பதாவத அத்தியாயம்‌. 
ஸம்ப்வப ர.வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
அடை “ஆட்டி 2 
(பீஷ்மர்‌ தமது ஸவேறோதானாுன விசித்ரவீரியனுக்காகக்‌ கொண்டுவந்த 
அம்பை அம்பாலிகை அம்பிகையேன்னும்‌ ழன்றுபேண்‌ களில்‌, அம்பை 
யேன்பவன்‌ தான்‌ சால்வனை வீநம்பினதாகச்சோல்ல, அவளை 
வீட்டூவிடுதலும்‌, மற்றேநபுநஷ்னிடமிநந் து வந்ததனுல்‌ சால்வனும்‌ 
அவளை அங்கீகரிகீகாமலிநந்ததும்‌, அதன்‌ மேல்‌ அவள்‌ பீஷ்மரைக்‌ 
கொல்வதற்குத்‌ தவம்‌ செய்தபோது குமார கீகடவுள்‌ அவளுக்கு 
மாலைகோடுத்து அனுக்கிரகம்‌ சேய்ததும்‌.) 


குருவம்சத்தவரே ! சித்ராங்கதன்‌ இறந்தபின்‌, பீஷ்மர்‌ தம்‌ 
ஸஹோதானான வீசித்‌ ரவீரியன்‌ சிறுவனாயிருந்தபோது ஸத்தியவதி 
யின்‌ அபிப்பிராயத்தையனுசரித்து. அந்தராஜ்யத்தைப்‌ பரிபாலனஞ்‌ 
செய்தார்‌, புத்திமான்களுட்‌ சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌ அவ்வானு ஒப்பற்ற 
ஸெளக்கியத்திலிருக்‌து கொண்டிருந்த விசித்‌ரவீரியனுக்கு  யெளவ . 
ட னம்‌ வந்ததைக்கண்டு அவனுடைய விவாஹத்தைப்பற்றி ஆலோசனை 
செய்தார்‌. பிறகு, பீஷ்மர்‌ அப்ஸ.ரஸுகளுக்கொப்பாகிய காசிராஜா 
வின்‌ கன்னிகைகள்மூன்‌ அபெயர்‌ சேர்ந்து ஸ்வயம்வாம்‌ செய்வதைக்‌ 
கேள்வியுற்றார்‌. பிறகு, தேராளிகளிற்‌ சிறந்தவரும்‌ சத்துருக்களை 
ஜயிப்பவரும்‌ ஸமர்த்தருமான அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ தமது தாயாரிடம்‌ 
அனுமதஇபெற்றுக்கொண்டு ஒற்றைத்தேரோடு காசிக்குச்‌ சென்றார்‌. 
அவ்விடத்தில்‌ சந்தனுபுத்‌ர. ரான பீஷ்மர்‌ எல்லா த்தேசங்களினின் றும்‌ : 
வந்து கூடியிருக்கன்ற அரசர்களையும்‌ அந்தப்பெண்களையும்‌ கண்‌ 
டார்‌. அந்தப்பெண்கள்மீது ஆசையோடு கர்வித்துக்‌ காசிதேசத்த 
வரும்‌, கோசலதேசத்தவரும்‌, வங்கதேசத்தவரும்‌, புண்ட்‌ரதேசத்த 
வரும்‌, கலிங்கதேசத்தவருமாகிய அரசர்கள்‌ கூட்டமாக அந்தககரத்‌ 
திற்குப்‌ போயினர்‌. . எல்லாஅ.ரசர்களின்‌ பெயர்களும்‌ ்‌ சொல்லப்‌ 
படும்போது சந்தனுபுத்திரரும்‌ வயதில்‌ முதிர்ந்தவருமாகிய பீஷ்மர்‌ 
தனித்திருக்கக்கண்ட மிக்கஅழகான அந்தக்கன்னிகைகள்‌ அனை 
வரும்‌ கிழவரென்ற எண்ணத்தினால்‌ பயந்தவர்கள்போல்‌ விலகிப்‌ 
'போயினர்‌, பாரதரே! அங்கிருந்த அற்பர்களான அரசர்கள்‌, “முதிர்ந்த 
வரும்‌ மிக்கதர்மாத்மாவும்‌ மடிப்பையும்‌ ஈசையையும்‌ தரித்தவரும்‌ 
பர தஸ்பேஷ்டருமாகிய பீ”; மர்‌ லஜ்ஜையைவிட்டு இங்கு என்வம்‌ . 
இருக்கிறார்‌ ? இந்தப்பா தர்‌ பிரதிஜ்ஞையைப்‌ பொய்யாகச்செய்து 
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விட்டு ஜனங்களுக்குஎன்னசொல்லுவார்‌ ? இவர்‌ பிரம்மசாரியென்று 

பூமியில்‌ வீண்புகழ்பெற்றார்‌ ? எஸ்று பேசிக்கொண்டு சிரித்தனர்‌. 

ஜனமேஜயராஜரே ! அந்த அரசர்களின்‌ சொல்லைக்சேட்டெ்‌ மீஷ்மர்‌ 

கோயித்தார்‌. ஸமர்த்தரான. பீஷ்மர்‌ அப்போது அந்தக்கன்னிகை 

களைத்‌ தாமாகவே வரித்தார்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அந்தப்பெண்‌ 

களைத்‌ தமதுதேரின்மேல்‌ ஏற்‌ றிக்சொண்டு போர்செய்கிறவரிற்சிறந்த 

பீஷ்மர்‌ மேககர்ச்சனத்‌ இற்கொப்பான குரலுடன்‌ அவ்வரசர்களை 
நோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌. 

“ * குணமுள்ளவர்களையழைத்து இயன்ற அளவு பொருள்‌ 
கொடுத்துப்‌ பெண்களுக்கு அலங்காரஞ்செய்து அந்தப்பெண்களை 
அவர்களுக்குக்கொடுப்பது ரிஷிகளினால்‌ தீர்மசாஸ்‌ இ.ரங்களில்‌ விதிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறது, 1இன்னும்சிலர்‌இ.ண்டெசுக்களை வாங்கிக்கொண் 
டும்‌ கன்னிகையைக்கொடுக்கின்‌ றனர்‌. *பணம்பேசிக்கொண்டு சிலர்‌ 
கொடுக்கின்றனர்‌. $§ இன்னும்‌ சிலர்‌ ஸாமர்த்‌ தியத்தினால்‌ கன்னிகை 
யைச்‌ சம்மதிக்கச்செய்‌து விவாகம்செய்கின்றனர்‌, $ இன்னும்‌ சிலர்‌ 
ூக்கம்யக்கம்‌ மூதலியவற்றிலிருக்கின்ற கன்னிகையை அபகரித்து . 
விவாஹம்செய்கின்றனர்‌. |மற்றும்சிலர்‌ பெற்றோர்‌ அனுமதியின்‌ 
மேல்‌ தாங்களே கன்னிகைகளை விவாஹஞ்செய்கின்றனர்‌, 4! இன்‌ 
னும்‌ சிலர்‌ வேதோக்தமான யஜ்ஞவிதஇியைமுன்னிட்டு விவாஹஞ்‌ 
செய்துகொள்ளுகின்‌ றனர்‌, எட்டாவதான சாக்ஷளவிவாகமே புத்தி 
சாலிகளால்‌ விரும்பப்பட்டதென்ற றியுங்கள்‌, மேலும்‌, சாஜபுத்திரர்‌ 
கள்‌ ஸவயம்வர த்தைச்‌ சிலாகிக்கவும்‌ சிலாகிக்கின்‌ றனர்‌; செய்யவும்‌ 
செய்கின்றனர்‌, ஆனால்‌, தர்மசாஸ்திரம்‌ சொல்லுகின்‌ றவர்கள்‌ பலாத்‌ 
. கரமமாகக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டவளே சிறந்தவளென்று சொல்லு 
கின்றனர்‌, அரசர்களே ! ஆதலால்‌, இந்தப்பெண்களை இங்கிருந்து 
பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டுபோகக்‌ கருதுகிறேன்‌, நீங்கள்‌ . உங்கள்‌ 
சக்தியளவு ஜயிக்கவோ தேர்ற்கவோ ஆரம்பஞ்செய்யுங்கள்‌. அசர்‌ 
களே ! நான்‌ யுத்தத்‌ திற்காக நிச்சயம்‌ செய்துகொண்டு நிற்கிறேன்‌ ?? 
என்றார்‌. ட்‌ 
வீ.ர.ரான அந்தப்பீஷ்மர்‌௮.ரசர்களை யும்‌ காசிராஜாவையும்‌ நோக்கி 
-இவ்வாறுசொல்லி அந்தக்கன்னிகைகளைத்‌ தமது ரத தீ தின்மேலேற்றி 
அந்தஅரசர்களிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு அந்தக்கன்னிகைகளு 





* பிராம்மவிவாஹம்‌, ர்‌ ஆர்ஷவிவாஹம்‌, 1 ஆஸுஃரலிவாஹம்‌. 
9 காந்தர்வவிவாஹம்‌. $ பைசாசலிவாஹம்‌. [| ப்ராஜாப 'த்யம்‌, 
ஏ. தைவவிவாஹம்‌, 
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டன்‌ விரைவாகச்சென்றார்‌, பிறகு, அவ்வரசர்களனைவரும்‌ கோப 
மூற்றுத்‌ தங்கள்தோள்களைத்‌ தட்டிக்கொண்டும்‌, உதடுகளைக்‌. கடித்‌ 
அக்கொண்டும்‌ சளம்பினர்‌. வெகு அவசரமாக அவர்கள்‌ ஆபரணங்‌ 
களையும்‌ கவசங்களையும்‌ அணிந்‌ தகொள்ளும்போது மிகுந்த கலக்க 
மூண்டாயிற்று, ஜனமேஜயசே ! எல்லா ஆபரணங்களும்‌ எல்லாக்கவ 
சங்களும்‌ சேர்ந்து ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ சேர்ந்ததுபோலிருந்தன. அந்த 
வீரர்களெல்லாரும்‌, ஸாரதிகளால்‌ உத்தமமான குதிரைகளைப்பூட்டிக்‌ 
கொண்டுவரப்பட்ட அழகிய தேர்களில்‌ எல்லா ஆயுதங்களோடும்‌ 
ஏறி, கவசங்களும்‌ ஆபசணங்களும்‌ இங்குமங்கும்‌ சிதறக்‌ கோபத்‌ 
இனாலும்‌ பெர்றாமையினாலும்‌ புருவங்களைநெறித்‌ துக்‌ கண்கள்சிவந்‌ அ, 
முன்னேபோகின்ற பீஷ்மரை ஆயுதங்களை ஓங்கிக்கொண்டு பின்‌ 
தொடந்தனர்‌, பிறகு, அவ்வரசர்கள்‌ அநேகருக்கும்‌ பீஷ்மர்‌ ஒருவ 
ருக்கும்‌ பயங்கரமும்‌ மயிர்க்கூச்சமுண்டாக்குவ துமாதிய யுத்தம்‌ 
நேர்ந்தது. அவர்கள்‌ பதினாயிரம்பாணங்களைப்‌ மீஷ்மர்மீது ஒரே 
காலத்தில்‌ எய்தனர்‌, அக்தப்பீஷ்மர்‌ இடைவிடாமல்‌ ஓடகின்றபெரிய 
சரமாரியினால்‌ அவர்கள்‌எய்‌தபாணங்களெல்லாம்‌ தம்மிடம்வராமலே 
விரைவாக இடையில்‌ அறுத்துத்தள்ளினார்‌, பிறகு, அவ்வ ரசர்களனை 
வரும்‌ பீஷ்மரைச்‌ சுற்றிலும்வளை த்துக்கொண்டு மேகங்கள்‌ மலையின்‌ 
மீ துவருஷிப்ப அ போல்‌ ச.ரமாரிபொழிந்தனர்‌, பீஷ்மர்‌, ஈான்குபுறங்க 
ளிலும்‌ வந்த அந்தப்‌ பாணவருஷங்களைப்‌ பாணங்களினால்‌ தடுத்துப்‌ 
பிறகு எல்லா அரசர்களையும்‌. மும்மூன்று பாணங்களினால்‌ அடித்தார்‌. 
ஜனமேஜயராஜாவே | அவ்வரசர்களில்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ ஐந்து ஐந்து 
பாணங்களினால்‌ பீஷ்மரை அடித்தார்கள்‌. அவரும்‌ பராக்‌£மத்தைக்‌ 
காண்பித்து இரண்டிரண்டு பாணங்களினால்‌ அவர்களை மறுபடி. அடித்‌ ' 
தார்‌. அம்புகளும்‌ ௪க்‌ இயாயுதங்களும்‌ மிகுதியாகவுள்ள அந்தக்‌ 
கடும்போரானது பார்க்கின்ற. உலகத்திலுள்ள வீரர்களுக்கெல்லாம்‌ 
தேவாஸுரயுத்தம்போல்‌ பயங்கரமாக இருந்தது. பீஷ்மர்‌ அந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ தனுஸுகளையும்‌ கொடிகளின்‌ அனிகளையும்‌ கவசங்களையும்‌ 
தலைகளையும்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ அணித்‌ 
தார்‌. யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ ரதமேறிச்‌ சஞ்சரித்தச்‌ செய்ததான மனி 
தர்‌ செய்யமுடியாத செய்கையையும்‌ அவருடைய ஹஸ்தலாகவத்‌ 
தையும்‌ தம்மை அவர்‌ காப்பாற்றிக்கொள்வதையும்‌ எ இரிகளும்‌ சிலா 
இத்தனர்‌. நினைப்பதற்கரிய பராக்‌ ரமமுள்ள அந்தக்கங்காபுத்‌ர.ரான 
பீஷ்மர்‌ தாம்‌அடி படாமல்‌ எதிரிகளையழித்துக்‌ காசிராஜாவின்‌ பெண்‌ 
களைக்கொண்வேந்தார்‌. ஆயுதம்பிடத்தவர்களிற்‌ சிறந்தவரும்‌ பரத 
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குலத்தவருமாகிய அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அவர்களை ஜயித்துக்‌ 
கன்னிகைகளுடன்கூடப்‌ பரதநாட்டி ற்குச்சென்றார்‌, 
ஜனமேஜயராஜாவே ! மஹாரதனும்‌ அறியக்கூடாத மன 
முடையவனுமாகிய சால்வ.ராஜன்‌ அந்தச்சந்தனுபுத்‌ர ராகிய பீஷ்மரை 
யுத்தத்தில்‌ பின்தொடர்ந்தான்‌. பலமுள்ளவற்றிற்‌ இறந்த யானைக்கூட்‌ 
டதத அரசயானையானது பெண்யானையைத்‌ தொடரும்போது மற்‌ 
றோர்‌ ஆண்யானையைத்‌ தந்தங்களினால்‌ இடிப்பதுபோல்‌ பீஷ்மரைப்‌ 
பின்னாடி த்துக்கொண்டு சிறந்தகைகளையுடைய அந்தச்சால்வராஜன்‌ 
பெண்களின்மேல்‌ விருப்பங்கொண்டு பொறாமையினால்‌ . தூண்டப்‌ 
பட்டவனாகப்‌ பீஷ்மரை கோக்க, “நில்‌ நில்‌ ? என்று சொன்னான்‌, 
பிறகு, எதிரிகளுடைய ஸைன்யத்தையழிப்பவரும்‌ மஹாசதரும்‌ 
புருஷற்ரேஷ்டருமான பீஷ்மர்‌ அவன்சொல்லினால்‌ கலங்கச்செய்யப்‌ 
பட்டுக்‌ கோபத்‌இனால்‌ புகையொழிந்த அக்கினிபோல்‌. ஜ்வலித்துக்‌ 
கொண்டு தொடுத்த அம்போடுகூடிய வில்லைக்‌ கையிலேந்தி நெறித்த 
நெற்றியோடு க்ஷத்ரியதர்மத்தை முன்னிட்பெ பயமும்‌ பரபரப்பும்‌ 
அற்றவராகச்‌ சால்வனையெதிர்த்து ரதத்தைத்‌ திருப்பினார்‌. அவர்‌ 
இரும்பிவருவதைக்கண்டு அங்குள்ள எல்லா அரசர்களும்‌ பீஷ்மரும்‌ 
சால்வனும்‌ சந்திப்பதைப்‌ பார்ப்பவர்களாயினர்‌, பலத்தினாலும்‌ பரா 
க்ரமத்தினாலும்‌ சோபிக்கின்‌ ற அவர்கள்‌ ஒருபசுமாட்‌உற்காக இ.ரண்டு 
பலமுள்ள விருஷபங்கள்‌ கர்ச்சிப்பதுபோலக்‌ கர்ச்சித் துக்கொண்டு 
ஒருவரையொருவர்‌ ௭ இர்த்‌ஐச்சென்றனர்‌. பிறகு, சந்தனுபுத்‌ர.சாகிய 
பீஷ்மர்மீனு புருஷம்ரேல்டனாகிய சால்வ.ராஜன்‌ விரைவாகச்‌ செல்லு 
கின்ற பாணங்களை லக்ஷக்கணக்காக வருஷித்தான்‌. முதலில்‌ சால்வ 
னால்‌ பீஷ்மர்‌ அடி.க்கப்பட்டதைக்கண்டு அவ்வரசர்கள்‌ வியப்புற்று 
* நல்லது ஈல்லது ? என்றுகூறினர்‌, அவ்வரசர்களனைவரும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ சால்வனுடை.ய ஹ்ஸ்தலாகவத்தைக்கண்டு சந்தோஷமடைந்து 
அவனை ஸ்தோத்‌இரங்களினால்‌ சிறப்பித்தனர்‌, பிறகு, க்ஷத்ரியர்களின்‌ 
ஸ்தோத்திரங்களைச்‌ கேட்டுச்‌ ௪த்துருக்களின்ககரங்களை ஜயிப்பவரும்‌ 
சந்தனுபுத்திரருமாயெ பீஷ்மர்‌ கோபித்துச்‌ சால்வ ராஜனை, (நில்‌ 
நில்‌? என்றுசொன்னார்‌.. கோபித்துக்கொண்டு ஸாரதியையோக்கி, 
££ அந்தஅரசன்‌ இருக்கிறவிடம்‌ செல்‌; பாம்பைக்‌ கருடன்கொல்வது 
போல்‌ இப்போது அவனைக்கொல்லப்போகிறேன்‌”? என்றுசொன்னார்‌, 
பிறகு, அந்‌ தக்கெளாலர்‌ வாருணாஸ்திரத்தைச்‌ செம்மையாகத்தொடுத்‌ 
தார்‌, ஜனமேஜ.பராஜாவே ! அதனால்‌ சால்வராஜன்கு இரைகள்‌ நான்‌ 
கையும்‌ கொன்றார்‌... ராஜங்சேஷ்டசே! கெளவராயெ பீஷ்மர்‌ சால்வ 
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ராஜாவின்‌ அஸ்திரங்களை அஸ்‌இரங்களால்‌ தடுத்து அவன்‌ ஸாரதி 
யைக்கொன்று அதன்பிறகு ஐந்திராஸ்திரத்தினால்‌ அவனுடையஉத்‌ 
தமமான குதிரைகளையும்‌ கொன்றார்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டசே ! சந்தனு 
புத்திரராகிய பீஷ்மர்‌ ராஜங்ரேஷ்டனாகிய சால்வனை ஜயித்து பெண்‌ 
களுக்காக அப்போது உயிரோடு விட்டுவிட்டார்‌, பரதங்ரேஷ்டரே ! 
பிறகு, சால்வராஜன்‌ தன்‌ ஈகரம்சென்று க்ஷ£த்ரியதர்மப்படி. ராஜ்யபரி 
பாலனம்‌ செய்‌ துகொண்டிருந்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ ஸ்வயம்வரம்‌ 
பார்க்கவிரும்பி அங்கேவந்‌இருக்த வீரர்களான அரசர்களும்‌ தங்கள்‌ 
தங்கள்‌ தேசங்களுக்கே சென்றனர்‌. 

இவ்வாறு யுத்தஞ்செய்கிறவர்களுள்‌ சிறந்தவராகிய பீஷ்மர்‌ அக்‌ 
தக்‌ கன்னிகைகளை ஜஐயித்துக்‌ குருவம்சத்‌து ராஜாவாகிய விசித்ர : 
வீரியனிருப்பிடமான ஹஸ்தினாபாத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, தர்மாத்மா . 
வான விசித்ரவீரியன்‌ தன்பிதாவும்‌ குருவம்‌சத்‌ து ராஜச்ரேஷ்டனு 
மர்யெ சந்தனுவைப்போலவே இந்தப்பூமியை ஆண்டுகொண்டிருக்‌ 
தான்‌, அரசரே! நினைத்தற்கரிய பராக்ரமமுள்ள அந்தக்‌ கங்காபுத்‌ 
இரராகிய பீஷ்மர்‌ போரில்‌ தாம்‌ அடிபடாமல்‌ எ இரிகளையழித்துச்‌ சீக்‌ 
இரத்தில்‌ ஈதிகளை யும்‌ மலைகளையும்‌ பலவகைமரங்கள்‌ மிகுந்த வனங்‌ 
'களையும்தாண்டிக்‌ காசிராஜாவின்‌ பெண்களைக்கொண்டுவந்தார்‌. தர்மா 
த்மாவாகிய அந்தப்பீஷ்மர்‌ மருமகளைப்போலவும்‌ உடன்பிறந்த சகோ 
தரிகளைப்போலவும்‌ பெண்களைப்போலவும்‌ அழைத்‌ அக்கொண்டு குரு 
கே்ஷேத்திரம்போனார்‌, சிறந்தகைகளையுடைய பீஷ்மர்‌ தம்‌ ஸஹோதர 
(னுடைய விருப்பத்தை நிறைவேற்றக்கருதி அவர்களைக்‌ கொண்வெக்‌ 
தார்‌. எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பின அந்தப்பெண்களைத்‌ தம்பராக்‌.ர 
மத்தனாற்கொண்வெந்‌ அ தமது இளையஸஹோதரனான விசத. வீரிய 
னுக்கு அவன்‌ ஸஹோதானான (ீஷ்மர்‌ கொடுத்தார்‌. தர்மம்தெரிந்த 
வரும்‌ சத்தமான மனமுள்ளவருமாகிய பீஷ்மர்‌, இப்படித்‌ தர்மத்‌ 
தோடு, மனிதருக்கு முடியாதசெய்கையைச்‌ செய்து ஸத்தியவதி 
யோகூட ரஹ்ஸ்யமாக ஆலோசனைசெய்து தம்‌ ஸஹோதரனை 
விசித்‌ரவீர்பனுக்கு விவாஹம்செய்யக்‌ தொடங்கினார்‌. 

அப்போது, அவர்களுக்குள்‌ ஹத்தவளாகிய: காகிராஜாவின்‌ 
பெண்‌, விவாஹம்செய்விக்கத்தொடங்கின பீஷ்மரைகோக்கிககைத்‌்து 
அடியில்வருமா.றுசொல்லலானள்‌. ''கான்செளபலதேசத்தரசனானசா 
ல்வனைப்‌ புருஷனாக முன்னமே என்‌ மனக்கால்‌ வரித்துவிட்டேன்‌, 
அவனும்‌ முன்னமே என்னை வரித்இருஃகிறான்‌. என்‌ தகப்பனாரு 
டைய அபிப்பிராயமும்‌ இதுதான்‌, அச்தஸ்வயம்வரத்தில்‌ நான்‌ சால்‌ 
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வனை வரிப்பதற்கிருந்தேன்‌. தர்மந்தெரிந்தவரே ! இதையறிந்தபின்‌ . 
நீர்‌ ஸரியானதர்மத்தை நடத்துவீராக” என்றாள்‌. பிராம்மணஸபை 
யில்‌ அந்தக்கன்னிகை இவ்வாறுசொன்னபின்‌ வீர ரானமீ ஷ்மர்‌ அந்த 
விவாஹகாரியத்தைப்பற்றிய ஆலோசனையைச்‌ செய்தார்‌: 4 என்‌ 
னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டமூத்தபெண்ணாடுய இந்த அம்பையென்னும்‌ கன்‌ 
னிகை வேறு புருஷன்மேல்‌ ஆசைவைத்தவளாகவிருக்கிறாள்‌, வாக்‌ 
காலே கொடுக்கப்பட்டவளும்‌ மனத்தாலே கொடுக்கப்பட்டவளும்‌ 
விவாகத்தைச்சேர்ந்த மந்திரங்கள்‌ சொல்லப்பட்டவளும்‌ அயலா 
னுக்காகக்‌ குறிப்பிடப்பட்டவளும்‌ அயற்புருஷனிடத்தில்‌ ஆசைவை 
தீதவளும்‌ விடத்தக்கவர்கள்‌ ?? என்றுசொல்லித்‌ தம்சொற்படி நடக்‌ 
கின்ற தம்‌ சகோதரனுடைய அனுமதியின்மேல்‌ வேதங்களின்‌ கரை 
கண்ட பிராம்மணர்களுடன்‌ ஆலோசனைசெய்து தர்மந்தெரிந்த பீஷ்‌ 
மர்‌ அப்போதே காசிராஜாவின்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்ரியாகிய அம்பையை 
அனுப்பினார்‌. தம்‌ கணிஷ்டசகோதானாகிய விசித்ரலீ ரியனுக்குச்‌ 
சாஸ்திரோக்த கிரியையைச்செய்‌.து அம்பிகை அம்பாலிகை என்னும்‌ 
இருவரையும்பாரியைகளாகப்‌ பீஷ்மர்‌ கன்னிகாதானஞ்செய் தார்‌, 
அழகினாலும்‌ யெளவன த்தினாலும்‌ கர்வங்கொண்ட _தர்மாத்மாவாகிய 
விசித்ரவீரியன்‌ அவ்விருவர்களை யும்‌ பாணிக்‌7 ஹணஞ்செய்அகொண்‌ : 
டபின்‌ அம்பையை எவ்வகையிலும்‌ விரும்பவில்லை. பார்ப்பதற்குஅழ 
கான அம்பை மற்றொரு புருஷனைப்பற்றிச்‌ சொன்னதற்காக விசித்ர 
வீரியன்‌, “(ஆரியரே ! அயோக்கியமும்‌ பிரயோஜனமில்லா த அமாகிய 
இக்தக்காமம்‌ பாவத்தின்‌ பயன்தான்‌. பரபுருஷனை விரும்பினவளை 
அனுபவிப்பதற்கு என்னை நீங்கள்‌ கட்டளையிடாமலிருக்கவேண்டும்‌'" 
என்றுசொன்னான்‌. பீஷ்மர்‌, “குழந்தாய்‌! தர்மாத்மாவே ! காமத்‌ 
இற்குட்படாத ஈடையுள்ள உன்னை ஸந்தஇயாகப்பெற்ற சந்தனுவம்‌ 
சம்‌ புகழ்பெற்றது, உன்‌ அபிப்பிராயம்‌ நியாயமென்று நான்‌ நினைக்க 
றேன்‌?” என்று விசித்ரவீரியனுக்குச்‌ சொல்லி, அம்பையைகோக்கி 
அடியில்வருமாஅ சொல்லத்தொடங்கினார்‌: * குற்றமற்றவளே ! உன 
க்கு விடைகொடுக்கிறேன்‌ ; நீ விருப்பம்போலே செல்லலாம்‌ ; என்‌ 
அன்பனான ஸஹோதரனை எவத்தகாத காரியத்தில்‌ எவுவதற்கு கான்‌ 
ஸமர்த்தனல்லேன்‌. வேறுபுருஷனிடம்‌ மனம்வைத்த பெண்ணை 
' எவன்‌ வீட்டில்‌ வைத்துக்கொள்ளுவன்‌ ? ஆதலால்‌, உன்னை நான்‌ 
வைத்துக்கொள்ளமாட்டேன்‌, நீ வேறொருவனை விரும்பியிருக்கிருய்‌, 
போகலாம்‌, கான்‌ ஜிதேக்திரியன்‌ ; விவாஹத்தில்‌ விருப்பமற்றவன்‌; 
நம்மிருவருக்கும்‌ ஸம்பந்தம்‌ எவ்வகையிலும்‌ நேராது”? என்றார்‌, 
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ஜனமேஜயராஜரே ! சால்வராஜனைக்‌, குறிப்பிட்டவளான அம்‌ 
பை அவ்விடத்தில்‌ பீஷ்மரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபின்‌, தன்‌ 
ஸூகளுடன்கூடிச்‌ சால்வராஜனுடைய பட்டணத்துக்குமெல்லமெல்‌ 
லச்சென்றாள்‌. பிறகு, அந்த அம்பை சால்வனிடம்சென்று அவனைக்‌ 
கெளரவித்து, “அழகான முகமுள்ளவனே ! நீ முன்னேயே மனத்தி 
னால்‌ குறிப்பிட்டபடியால்‌ பரதற்சேஷ்டராகியபீ ஷ்மரையும்‌அவர்தம்‌ 
பியையும்‌ விட்டுவிட்டு உன்னிடம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌,வலுவில்வந்திருக்‌ 
இற என்னைச்‌ சாஸ்திரப்படி விவாஹம்செய்‌.துகொள்‌, உனக்கு ஸுக 
முண்டாகட்டும்‌?? என்றுசொன்னாள்‌. அவளால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட சால்வனும்‌ சிரித்துக்கொண்டு அவளைப்பார்த்து, 1, பீஷ்மர்‌ 
அரசர்களின்‌ ஈவில்‌ என்னைஜயித்து உன்னைவசப்படுத்திக்கொண்‌ 
டார்‌.,அழயெவளே! வேறொருவனால்‌ வசப்படுத்தப்பட்டு அவனால்‌ தன்‌ 
வீட்டிலிருந்து அனுப்பப்பட்டவளை கான்‌ அங்ககரிக்கமாட்டேன்‌. 
பெண்ணசசியே ! நீ அங்கேயே போகலாம்‌”? என்றுசொன்னான்‌. அவ 
னால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்த அம்பை சிறப்புள்ள குருராஜ்யத்‌ 
இற்கு வந்து அங்கே மீஷ்மரைநோக்கு, “(தீ என்னைப்‌ பலாத்கார 
மாகக்‌ கொண்வேந்தாய்‌; க்ஷத்திரிய தர்மத்தை ஆய்ந்துபார்‌; நியாய 
மாக நீதான்‌ எனக்குக்‌ கணவன்‌, எவன்‌ தன்பராக்கிரமத்தின்‌ சிறப்‌ 
பினால்‌ ஸ்வயம்வாத்தில்‌ எல்லாசாஜாக்களையும்‌ ஜயித்து ஒருகன்னி 
கையை ஸ்வாஇனப்படுத்‌துகரானோ அவன்‌ அவளை நிச்சயமாக விவா 
ஹம்செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. நீ என்னை ஜயத்தினால்‌ அடைந்தவ 
னாதலால்‌ எனக்கு நீதான்‌ கணவன்‌, மீஷ்மனே! ஆதலால்‌, ஸபையில்‌ 
உன்னால்‌ ஜயித்து வசப்படுத்தப்பட்ட என்னை நீயே விவாஹம்செய்து 
“ கொள்‌?” என்று சொன்னாள்‌, பீஷ்மர்‌, நான்‌ ஜிதேந்திரியன்‌? என்று 
பலமுறை மறுத்தார்‌, அந்த அம்பையும்‌, “8 எவ்வாறு ஜயித்‌ ' 
தாயோ அவ்வாறே செய்‌? என்று மீஷ்மருக்குச்சொன்னாள்‌, . தாம 
ரைப்‌ புஷ்பம்போன்ற கண்களையுடைய அம்பை ஆறுவருஷம்‌ இவ்‌ 
வாறு அனுஸரித்தாள்‌, பீஷ்மர்‌, “அழகியவளே ! கான்‌ ஜிதேந்திரி 
யன்‌. விவாஹத்தை விரும்பாதவனாகிவிட்டேன்‌. நீ முதலிலேயே 
்‌ மனத்தினால்வரித்த சால்வனிடத்திற்கே செல்லலாம்‌, நீ லேறொருவ 
னிடத்தில்‌ ஆசைவைத்‌்ததாகஉன்னைப்பற்றிமுன்னேஎன்சொன்னாய்‌! 
வேறொருவனிடத்தில்‌ ஆசைவைத்த வயதுவந்த கன்னிகையைத்‌ தம்‌ 
வீட்டில்‌ யாரும்‌ வைத்துக்கொள்ளமாட்டார்‌. அழயெவளே! கான்‌ 
என்‌ இளையஸகோதரனான விசித்ரவீர்யனுக்கும்‌ உன்னை மணம்செய்‌ : 
விக்கமாட்டேன்‌; உன்விருப்பம்போலப்‌ போகலாம்‌?' என்று சொன்‌ 
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னார்‌. அம்பை மறுபடியும்‌ சால்வனிடம்போய்‌, 4 அரசனே ! என்‌ 
னைக்‌ கிரஹித்துக்கொள்‌ ?” என்று சொன்னாள்‌. “ மற்றொருவன்‌ 
ஜயித்தவளை நான்‌ அங்கீகரிக்கமாட்டேன்‌ ?? என்ன சால்வன்‌ விட்டு 
விட்டான்‌, “கான்‌ ஜிதேந்திரியன்‌ ?? என்‌ அசொல்லிப்‌ மீஷ்மரும்‌ 
விட்டுவிட்டார்‌. ஜனமேஜயராஜாவே | பருத்தும்‌ உயர்ந்துமிருக்‌ 
கின்ற இரண்டு ஸ்தனங்களும்‌ அகன்ற ஜகனமும்‌ கண்களுமுடைய 
வளும்‌, கிதம்பங்களின்‌ பா.ரத்‌ தனால்‌ மென்மையான நடையையுடைய 
வளும்‌, பூர்ணசந்திரனுக்கொப்பான முகமுடையவளும்‌, பொழிகின்‌ ற 
மேகக்கூட்டத்தின்மேல்‌ பிரகாசிக்கின்ற மின்னலைப்போன்‌ றவளும்‌ 
உயர்க்தமனமுள்ளவளுமான அந்த அம்பை கண்ணீரினால்‌ பூமிகனை 
யும்படி, வ்யஸனப்பட்ட்கொண்டு பீஷ்மரைவிட்டுச்‌ சால்வனிடமும்‌ 
சால்வனைவிட்டுப்‌ பீஸ்மரிடமுமாக இவ்வாறு பலமுறை போக்குவரவு 
களினால்‌ ஆஅவருஷகாலம்‌ கழித்தாள்‌. அவ்ள்‌ அதற்குப்பின்‌ பன்‌ 
னிரண்டு வருஷகாலம்‌ இமயமலையின்‌ ௮ழகானசரிவில்‌ பா ஹுதா 
நதிக்கரையில்‌ கடுந்தவம்‌ புரிந்தாள்‌. அவ்விடத்தில்‌ ஐம்புலன்களையு 
மடக்கி மிக்கமனவுறு தியுடன்‌ தவம்செய்‌ தகொண்டு காற்கட்டைவிர 
லால்நின்றாள்‌. அதனால்‌ தேவர்கள்‌ நடுங்கினர்‌, அழியா தசேனையுடைய 
வரும்‌ வ.ரம்கொடுப்பவரும்‌ ஸர்வசக்தியுள்ளவருமாகிய ஷண்முகக்‌ 
கடவுள்‌ தேவர்களுக்கும்‌ பயத்தையுண்டாக்கத்தக்க அவளுடைய 
அந்தத்தவத்தைக்கண்டு ஆச்சரியமும்ஸக்தோஷமும்‌ அடைந்து அவ 
ளுக்கு அனுக்‌ர ஹிக்க எண்ணங்கொண்டு அந்த.ராஜபுத்ரியைக்‌ கெளர 
விப்பதற்காக அவளுக்கு அழகான மாலையை. அளித்தார்‌; அம்‌ 
பையே! அழயெதாமரைப்புஷ்பங்களையுடைய இந்தத்தேவலோகத்து 
மாலை உனக்குத்தக்கபடி வக்இருக்கறது, இது பூமியில்‌ உன்வ்யஸ 
னத்தை நிவிர்த்திசெய்வதாகும்‌, கான்கொடுத்த இந்தமாலையைத்‌ 
தரிப்பவன்‌ எவனோ அவன்‌ பீஷ்மருடைய மரணத்துக்குக்‌ காரண 
மாவான்‌ ?? என்று சொல்லினர்‌, 





நூற்றுப்பத்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 

(அம்பை பாஜ்சாலதேசத்தில்‌ துநபதராஜன்‌ அரண்மனை வாயிலில்‌. 
மாலையை மாட்டிவந்ததும்‌, ராஜபுதரியான சிகண்டினி அதைத்தரித்துத்‌ தந்‌ 

. தையிலுல்‌ கோபித்துவிடப்பட்டுக்‌ கங்கோத்பத்திக்குச்‌ சேன்று 

_ கந்தர்வனை க்கண்டு ஆணுநவமடைந்து திரும்பிவந்ததும்‌.) 

அம்பை, “(மூடனானசால்வன்‌ கான்‌ வேஜொருபுருஷனை அடைந்த 

வளென்று நினைத்து என்னை அங்கீகரிக்கவில்லை, அதனால்‌,ப தியில்லா 


ந்‌ 
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மல்‌ தர்மத்தையும்‌ காமத்தையும்விட்டுத்‌ அக்கத்தைப்பொறத்துக்கொ' 
ண்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலுமுள்ள க்ஷத்ரியர்களாகிய உங்களனைவரை 
யும்‌ அழைக்கிறேன்‌. க்ஷ்த்ரியர்களே! பீஷ்மனைக்‌ கொல்வதற்குக்‌ கா 
ரணமான இந்தமாலையை நீங்கள்‌ வாங்கக்கொள்ளுங்கள்‌ ௪ வன்‌ பீஷ்ம 
னைக்‌ கொல்வானோ அவனுக்கு கான்பாரியையாவேன்‌?? என்அசொன்‌ 
னாள்‌, அவள்‌ இவ்வாறு அலைந்துகொண்டிருக்கப்‌ பின்னும்‌ ஐந்து 
வருஷங்கள்‌ சென்றன. பீஷ்மரிடம்‌ பயந்திருந்ததனால்‌ க்ஷத்ரியன்‌ 
ஒருவனும்‌ அவளுக்குத்‌ தஞ்சமாகவில்லை, அந்தஅம்பை புகழ்பெற்‌ 
ஐவனம்‌ பிரதிஜ்ஞை தவறாதவனும்‌ சிறந்தவில்லாளியும்‌ பொய்யாமை 
யையும்‌ தர்மத்தையும்‌ முக்கியமாகக்கொண்டவனுமான ஸோமக 
னென்னும்‌ பாஞ்சாலகேசத்த.ரசனிடம்சென்றாள்‌, அழகான கைகளை 
யுடைய அந்தஅம்பை பாஞ்சாலதேசத்தாரால்‌ காக்கப்பட்டசபையின்‌ 
வாயிலையடைந்து இருகரங்களையும்‌ தூக்கிக்கொண்டு பாஞ்சாலதேசத்‌ 
தரசனைநோக்கி, 4 யஜ்ஞ்ஸேனனே ! பீஷ்மனாற்கொல்லப்படுகிறவ 
ளும்‌ மடுவில்‌ முழுகுகிறவள்போன்றவளுமாகிய என்னை நீ இங்கே 
ஓடிவந்து கையைப்பிடித்துத்‌ தூக்கிவிட, அந்தப்பீஷ்மனால்‌ என்‌ 
னுடைய எல்லாத்‌ தர்மங்களும்‌ எல்லாக்‌ காமஸுகங்களும்‌ இம்மை 
மதுமையாகிய இரண்டுலோகங்களும்‌ புகழும்‌ * வேரோடும்‌ ஏ பல 
னோடும்‌ அழிக்கப்பட்டன. நான்‌ இவ்வாறு கதறியும்‌ எங்கும்‌ ஒரு 
ராஜபுத்‌ரனும்‌ எனக்கு அடைக்கலமாகக்‌ கிடைக்கவில்லை, இந்த 
லோகத்தில்‌ திக்கற்றுத்துயரமுறும்படியாக க்ஷத்ரியர்கள்‌ இல்லாமற்‌ 
போயினசா? ராஜஸ்ரேஷ்டர்களே ! எல்லா அரசர்களும்‌ சேர்ந்இருக்‌ 
கும்போது கான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, இக்ஷ்வாகுவம்சத்தவரிற்‌ பெரிய 
வரும்‌ பாஞ்சாலதேசத்தவரிற்‌ சிறந்தவரும்‌ யோக்கியர்களுமான 
ராஜாக்களனைவ்ரும்‌ நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்கக்சடவர்‌. ஸோமக 
னாகிய யஜ்ஞஸேனனே ! இந்த விவாஹவிஷயத்தில்‌ தர்மம்‌ என்னைக்‌ . 
கெடுத்‌ அவிடாமலிருக்கவேண்டும்‌.. தயைசெய்து இப்போது நீ என 
க்கு அடைக்கலமாக இருக்கக்கடவாய்‌ ?” என்று கூவினாள்‌. 
அதைக்கேட்டு, யஜ்ஞ்ஸேனன்‌, !! ராஜபுத்ரியே ! உன்னை நான்‌ 
அறிந்திருக்கிறேன்‌, முக்கியமாக உனக்கு ஓன்று. தெரிவிக்கிறேன்‌, 
என்சக்திக்கும்‌ க்ஷ£த்ரியதர்மத்‌ இற்கும்தக்கபடி. ரான்ஸேனையைவைத்‌ 
அக்கொண்டிருக்கிறேன்‌.. ராஜகுமாரியே ! உனக்கு மற்ற ராஜாக்களி 
டம்‌ என்னபயம்‌ இருந்தாலும்‌ அதைப்‌ போக்குவதற்குத்‌ தகுந்த 
உபாயத்தைச்செய்ய என்னால்‌ முடியும்‌, சிறந்த அஸ்திரபலமுள்ள 
* விவாஹம்‌, ர்‌ புத்ரோத்பத்தி, 
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பீஷ்மர்‌ யுத்தஞ்செய்யும்போது பயத்தைப்போக்க நான்‌ சக்த 
னல்லேன்‌, க்ஷத்ரியதர்மமாகிய யுத்தம்‌ பலத்துக்குத்தக்கபடி. சான்‌ 
இருக்கிறது, அழகியவளே ! ஆதலால்‌, கல்ல ; செல்‌ | பீஷ்மர்‌ 
தமதுவன்மையினால்‌ என்னை எரித்துவிடாமலிருக்கவேண்டும்‌. மற்ற 
அரசர்களெல்லாம்‌ என்னகா.ரணத்‌இனால்‌ உன்‌ சொல்லை அங்கேரிக்க 
வில்லையோ அதனை நானறியேன்‌. பீஷ்மரைஜயித்து உன்‌ தர்மத்‌ 
தைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு என்னால்‌ எவ்வகையிலும்‌ முடியாது? 
என்றுசொன்னான்‌, 

இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அம்பை ராஜாவின்வாயிலில்‌ அந்த 
மாலையை மாட்டிவிட்டு ஓடிப்போனாள்‌, எல்லாஜனங்களாலும்‌ விடப்‌ 
பட்டவளும்‌ உக்கிரமான தவமுள்ளவளு மாகிய அந்த அம்பையைத்‌ 
துருபதன்‌, 4 ஸுந்தரியே ! மாலையைஎடுத்துக்கொள்‌ ; எங்களுக்கு 
விரோதத்தைக்‌ கொண்வெந்துவிடாதே ” என்று பலமுறை ஈல்வார்‌ 
த்தை சொல்லிக்கொண்டு பின்தொடர்ந்தான்‌. அம்பை, “நான்‌ 
சொன்னபடியேதான்‌ நீ செய்யவேண்டும்‌, விதி இவ்வாறிருக்கிறது 3 
இத மானிடச்செயலன்று; விதியைமாற்றமுடியாது; எவன்‌ 
இந்த மாலையையெடுத்துத்‌ தானே கழுத்தில்‌ போட்டுக்கொள்ளுகி 
ருனே அவன்‌, என்‌ தர்மத்தைக்கெடுத்த பீஷ்மனை யுத்தத்திற்கொல்‌ 
லப்போகிறான்‌ ?? என்றுசொன்னாள்‌. அந்தத்‌ துருபத.ராஜன்‌ சில 
காலம்வரளையில்‌ அந்தமாலையை யாரும்‌ எடுக்காமல்‌ காப்பாற்றிவந்‌ 
தான்‌. அதன்பின்‌ யாரும்‌ எடுக்கமாட்டார்களென்ற நம்பிக்கையுடன்‌ 
அதைக்கவனிக்காமல்‌ விட்டுவிட்டான்‌. .சிகண்டினியென்னும்‌ சிறு 
பெண்‌ தந்‌ைத சொன்னதைக்‌ கவனிக்காமல்‌ அந்தமாலையைப்போட்‌ 
டுக்கொண்டாள்‌.பீஷ்மர்விஷயத்தில்‌ அபராதமென்றுபயந்து உடனே 
அந்தப்பெண்ணைத்‌ தகப்பன்விட்டுவிட்டான்‌, அந்தப்பெண்‌ பயந்து 
கங்கோத்பத்தியில்‌ தவஞ்செய்துகொண்டிருந்த இஷீகரென்னும்‌ பிர 
ம்மரிஷியை ஆசாஇப்பதற்காகத்‌- தானும்‌ தவவேஷம்‌ தரித்துக்‌ கொ 
ண்டு அவரிடம்‌ சென்றாள்‌, அந்தரிஷிங்ரேஷ்டர்‌ அவளுடைய சும்‌ 
ரூஷையினால்‌ ஸக்தோஷமடைகந்து அவளைநோக்கி, கங்கையின்‌ உத்‌ 
பத்தியில்‌ சீக்கிரகாலத்தில்‌ விபஜனம்‌என்னும்‌ உத்ஸவம்‌ வரப்போகி 
. றது, அதில்‌ பார்ப்பதற்கினிய அம்புரு வென்னும்‌. கந்தர்வராஜனைச்‌ 
சந்தோஷப்படுத்த யத்தனஞ்செய்‌, அவனுக்குச்‌ செம்மையாகப்பணி 
விடைசெய்‌, அழகானவளே ! கானும்‌ இந்தவிஷயத்தில்‌ உனக்கு 
உதவிசெய்வேன்‌, அந்தக்‌. கந்தர்வ.ராஜனுக்கு நான்‌ சொன்னதைச்‌ 
செய்‌; உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகும்‌; அவன்‌ உனக்கு நன்மையைச்‌ 
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செய்வன்‌ ” என்று சொன்னார்‌. பிறகு, அந்தஇடத்தில்‌ விபஜனமென்‌ . 
னும்‌ கந்தர்வர்களுடைய உத்ஸவம்‌ ௩டந்தது, மிகுந்த தேஜஸுள்ள 
கந்தர்வர்‌ இருவர்‌ அங்கே தங்‌இிரின்றனர்‌, அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ ஸ்திரீ 
யாவதற்கு விரும்பி அந்தச்‌ சிகண்டினியை நோக்கி, ' இந்த என்‌ 
புருஷரூபத்தை வாங்கிக்கொள்‌ ; கான்‌ உன்‌ ஸ்திரீரூபத்தை விரும்பு 
கிறேன்‌ ” என்று சொன்னான்‌. கந்தர்வன்‌ சிகண்டி.னி இருவரும்‌ 
முறையே பெண்ணாகவும்‌ ஆணாகவும்மாற உடன்பாடு செய்த கொண்‌ 
டனர்‌, சிகண்டினி வீரர்களாகிய சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்கத்தக்க 
சிகண்டியென்னும்‌ ஆண்பிள்ளையாகிவிட்டாள்‌, அந்தக்கந்தர்வன்‌ 
பெண்ணாக ஆகி ஆனந்தமுற்றவனாகச்சென்றான்‌, அருபதபுத்ரனும்‌ 
மிகுந்த புகழ்பெற்றவனுமாகிய சிகண்டி மிகமகிழ்வுற்று, பிறகு 
புத்புதகம்‌ என்னுமிடத்திற்குச்‌ சென்று பலமுறை அஸ்திராப்பியா 
சஞ்செய்தான்‌, குருபுத்‌ரரே ! அவன்‌ அங்கே தேவலோகத்து அஸ்‌ 
இரங்களை அப்பியஹித்து மிகச்சிறந்த பராக்‌ரமத்துடன்‌ ஸ்வதேசமா 
இய பாஞ்சால தேசத்திற்கு வக்துசேர்க்தான்‌, சிறந்த வில்லாளியாகிய 
அவன்‌ பிதாவின்‌ பாதங்களை வந்தனஞ்செய்து கைகூப்பிக்கொண்டு, 

“ நீங்கள்‌ பீஷ்மரிடம்‌ எவ்வகையிலும்‌ அச்சமடையவேண்டாம்‌ " 
என்றுசொன்னான்‌. 





நாற்றுப்பதினோராவத அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
சுறு 
(வீசித்ரலரியதுடைய விவாஹழம்‌ மரணமும்‌, ) 


அப்போது; அம்பை வெளியிற்போனபின்‌ சந்தனுபுத்‌ர ராகிய 
- பீஷ்மர்‌, ராஜாவாகிய விசித்ரவீரியனுக்கு விவாககாரியத்தை முறைப்‌ 
படி செய்வித்தார்‌, அம்பிகை அம்பாலிகை இருவரையும்‌ அக்னி 
யின்‌ முன்னிலையில்‌ விவாகஞ்செய்‌ துகொண்டு த்ர்மத்தில்‌ மனமுள்ள 
குருவம்சத்தவனாகிய விசித்ரவீரியன்‌ அவ்விருவர்களையும்‌ பாணிக்கிர 
கணஞ்‌ செய்துகொண்டபிறகு தன்‌ ரூபத்தைப்பற்றி இறுமாப்புடை 
யவனாகிக்‌ காமஸுகத்திலேயே விருப்பமுள்ளவனானான்‌, வளர்ச்சி 
யும்‌ நடுயெளவனமுமுள்ளவர்களும்‌,  கறுத்துச்சுருண்ட கூந்தலு 
டையவர்களும்‌, சிவந்தும்‌ உயர்ந்துமிருக்தற ஈகங்களுள்ளவர்களும்‌, 
பருத்த நிதம்பங்களும்‌ ஸ்தனங்களுமுடையவர்களும்‌, நல்ல லக்ஷ 
ணங்களும்‌ அழகும்‌ பொருந்தியவர்களுமாகிய அந்த அம்பிகை 
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அம்பாலிகைகளிருவரும்‌ விசித்திரவீரியனைத்‌ தங்களுக்குத்‌ தகுதி 
யான புருஷனாகக்‌ கிடைத்தானென்று நிச்சயித்து அவனைப்‌ பூஜித்‌ 
தனர்‌, ஒருத்தியை ஒருத்தி கேசத்‌ துக்கொண்டு ஒருமனமுள்ளவர்‌ 
கள்போல்‌இருக்தனர்‌, அழகில்‌ அசுவினீதேவர்களுக்கொப்பானவ 
னும்‌ பராக்கிரமத்தில்‌ தேவர்களுக்கொப்பானவனும்‌ தனிமையிற்கா 
ணும்‌ பெண்கள்‌ எல்லாருடைய சத்தத்தையும்‌ கலங்கச்செய்பவனுமா 
கியயெளவனப்பிராயத்திலிருக்கும்‌ அந்த விசித்‌ரவீரியனும்‌ அந்‌ ந்தமனை 
விகள்‌ இருவரோடும்கூடி. எஏழுவருஷகாலம்‌ சமித்து கஷயரோகத்தி 
னால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டர்ன்‌, அன்புள்ளவர்கள்‌ ஈம்பிக்கையான வைத்‌ 
இயர்களுடன்‌ சேர்ந்து சி௫த்ஸைசெய்தும்‌ அந்தக்குருவம்சத்தரசன்‌ 
சூரியன்‌ அஸ்தமனமாவ அபோல யமனுலகுசென்றான்‌. தர்மாத்மா 
வும்‌ கங்காபுத்ரருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ கவலையும்‌ வ்யஸனமுமடை 
ந்து ரித்விக்குகள்‌ கெளரவசிரேஷ்டர்கள்‌ எல்லாருடனும்‌ சேர்ந்து 
ஸத்யவதியின்‌ அபிப்பிராயத்தை அனுஸரித்து அந்த வி௫த்ரவீரிய 
ராஜாவின்‌ மபிரேதகாரியங்களனை த்தையும்‌ செம்மையாகச்‌ செய்வித்‌ 
தார்‌, 





நாற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌, (தோடர்கிசி,) 
== 
(விசித்ரவீரியுனுடைய பாரியைகளிடம்‌ புத்ரோத்பத்‌ தி செய்யும்படி 
ஸத்தியவதி கட்டளையிட, பீஷ்மர்‌ தம்‌ பிரதிஜ்ஜையை நிறைவேற்று 
வதற்காக அதனை ஒப்புக்கோள்ளாமை.) 


ஜனமேஜயரே ! பிறகு, பிள்ளையினிடம்‌ அன்புள்ள ஸத்யவதி 
தேவி அயரத்தினால்‌ பீடி.க்கப்பட்டவளாய்த்‌  அக்கக்கடலில்‌ மூழ்கித்‌ 
தைரியமற்று ஓய்ந்து மருமக்களுடன்கூடப்‌ புத்ரனுடைய பிரேதகா 
ரியங்களைச்செய்து பர்த்தாஇறந்த அக்கத்இனாற்பீடிக்கப்பட்ட அந்த 
மருமக்களிருவரையும்‌ தேற்றிக்‌ குலதர்மத்தையும்‌ ; தன்‌ புத்ரனுடைய 
மாதாபிதாக்களின்‌ விருத்தியையும்‌ ஆராய்ந்துபார்‌ த்துப்‌ லவ 
நோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌. 


“ தர்மத்தை விடாதவரும்‌ சிறந்தகீர்த்தியுள்ளவரும்‌ குருவம்‌ 
சத்தரசருமான சந்தனுவுக்குப்‌ பிண்டதானமும்‌ புகழும்‌ சந்ததியும்‌ 
உன்னைப்‌ பற்றியனவாக இருக்கின்றன. சகோதரனானவிசித்ரவீரியன்‌ 
பிராணிகளடையும்‌ முடிவையடைந்தான்‌. ஒருவன்‌ நல்ல கருமஞ்‌ 
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செய்வதனால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ அடைவது எப்படி நிச்சயமோ, ஸத்தியம்‌. 
சொல்லுவ தனால்‌ தீர்க்காயுவாயிருப்ப.து எப்படி. நிச்சயமோ, அப்படி. 
யே தர்மம்‌ உன்னிடத்தில்‌ நிச்சயமாயுள்ள ௮. தர்மம்‌ தெரிந்தவனே! 
நீ தர்மங்களைத்‌ தொகுத்தும்‌ வெவ்வேறாகவும்‌ அறிந்திருக்கிறாய்‌, 
பலவகையான வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ முற்றும்‌ அறிந்தி 
. ருக்கிறாய்‌, தர்மத்தில்‌ உன்னுடைய உறுதியையும்‌, குலாசாரத்தை 
யும்‌, சுக்கரரையும்‌ பிருகஸ்பதியையும்போலக்‌ காரியசங்கடங்களில்‌ 
புத்தி நிச்சயத்தையும்‌ நான்‌ உன்னிடம்‌ காணுகிறேன்‌. தர்மத்தைக்‌ 
காப்பவர்களிற்‌ சிறந்தவனே ! ஆதலால்‌, உன்னிடம்‌ மிகவுறுதியான 
நம்பிக்கைவைத்‌து உன்னை ஒருகாரியத்தில்‌ நியமிக்கப்போகிறேன்‌. 
நீ கேட்டு அதைச்செய்யவேண்டும்‌, புருஷசிரேஷ்டனே ! என்‌ புத்‌ 
ரனும்‌ சிறந்த பராக்ரமமுள்ளவனுமாகிய உனது மிக்க அன்பனான 
சகோத. ரன்‌ இளமையிலேயே சந்த இயில்லாமல்‌ ஸ்வர்க்கம்போனான்‌, 
பாரதனே ! உன்‌ சகோதரனுடைய பாரியைகளாகிய இந்த அழகான 
காசிராஜன்பெண்களிருவரும்‌ ரூபமும்‌ யெளவனமும்‌ நிரம்பினவரும்‌ 
புத்ரன்‌ வேண்டுமென்ற விருப்பமுள்ளவருமாயிருக்கின்றனர்‌, ஈமது 
குலவிருத்திக்காக நீ அவர்களுக்குப்‌ புத்திரசக்‌ ததியை உண்டாக்‌ 
கக்கடவாய்‌. மஹாவீரனே ! நான்‌ சொல்வதற்காக நீ இந்தத்‌ தர்‌ 
மத்தைச்‌ செய்யத்தகுவாய்‌, ராஜ்யத்திலும்‌ நீ பட்டாபிஷேகஞ்செய்.து 
கொண்டு பரததேசத்தை ஆளக்கடவாய்‌, தர்மப்படி விவாசமும்‌ 
செய்துகொள்‌, பிதிர்க்களை அமிழ்த்தாமற்‌ கரையேற்து ?? என்று 
சொன்னாள்‌, 
எதிரிகளைத்‌ அன்பப்படுத்துகிறவரும்‌ தர்மத்தில்‌ சித்தமுள்ள 
வருமாகிய அந்தப்பீஷ்மர்‌ தம்‌ தாயாரும்‌ சுற்றத்தாரும்‌ இவ்வாறு : 
சொன்னபின்‌ தர்மத்தினின்றும்‌ வழுவாத மறுமொழியைப்‌ பின்வரு 
மாது சொல்லலானார்‌ ; “(தாயே ! நீ சொன்னது மேலான தர்மமென்‌ 
பதில்‌ ஸம்சயமில்லை. ஸந்தானத்தைப்பற்றி நான்‌ செய்த முடிவான 
உறுதிமொழியையும்‌ நீ: அறிந்திருக்கிறாய்‌, உன்னைப்பற்றி கன்யா 
சுல்கத்துக்காக நடந்ததும்‌ உனக்குத்‌ தெரியும்‌, ஸத்‌ தயவதியே ! 
ஆதலால்‌, மறுபடியும்‌ நான்‌ உன்னிட த்தில்‌ ஸத்தியமாகப்‌ பிர இஜ்ஞை 
செய்கிறேன்‌, நான்‌ மூன்றுலோகங்களையும்‌ விடுவேன்‌. தேவராஜ்‌ 
யத்தையும்‌ விட்டாலும்‌ விடுவேன்‌, இவ்விசண்டி.னும்‌ மேற்பட்டது ' 
எதுவோ அதையும்விடுவேன்‌. ஸத்தியத்தைமட்டும்‌ எவ்வகையிலும்‌ 
விடேன்‌. பூமியும்‌ தன்மணத்தை இழக்கும்‌; அப்புவம்‌ தன்ரஸத்தை 
இழக்கும்‌ ; தேயுவும்‌ தன்‌ ரூபத்தையிழக்கும்‌ ; வாயவும்‌ தன்‌ ஸ்பர்ச 
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குணத்தையிழக்கும்‌; சூரியன்‌ தன்‌ ஒளியையும்‌, அக்னி உஷ்ணத்தை 
யும்‌, ஆகாயம்‌ சத்தத்தையும்‌, சந்திரன்‌ தன்‌ ரெணங்களின்‌ குளிர்ச்சி 
யையும்‌, இந்திரன்‌ தன்‌ சக்தியையும்‌, தர்மதேவதை தர்மத்தையும்‌ 
விட்டாலும்விடுவர்‌; நான்மட்டும்‌ எவ்வகையிலும்‌ ஸத்தியத்தைவிடக்‌ 
கருதேன்‌, லோகங்களுக்கெல்லாம்‌ பிரளயம்‌ வந்தபோதிலும்‌ கான்‌ 
தேவதையாக ஆவதற்காகவும்‌ மூன்றுலோகங்களுக்காகவும்‌ தனத்‌ 
அக்காகவும்‌ நான்சொன்னதை மாற்றமாட்டேன்‌” என்றார்‌. 


இவ்வாறு, மிகுந்த சக்தியையும்‌ உத்ஸாஹத்தையுமுடையபுத்தி 
சாற்‌ சொல்லக்கேட்ட மாதாவான ஸத்யவதி அதன்பின்‌ பீஷ்மரை 
- நோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ : “ அழியாத பராக்ரமமுள்ள 
வனே! ஸத்தியத்தில்‌ உனது முடிவான உறுதியை நான்‌ அறிவேன்‌. 
நீ நினைத்தால்‌ உன்சக்தியினால்‌ வேறு மூன்‌. றுலோகங்களைச்‌ சிருஷ்டி 
செய்வாய்‌, நீ என்விஷயமாகச்‌ சொன்னது எ.துவோ அதைத்‌ தவற 
மாட்டாயென்றும்‌ நான்‌ ௮ 'றிவேன்‌ ; குழந்தாய்‌ ! பாரதனே ! ஆனால்‌, 
ஆபத்காலதர்மத்தை ஆராய்ந்து நீ கூடஸ்தர்களின்‌ காரியபாரத்தை 
வகிக்கக்கடவாய்‌, வீரனே ! உன்னுடைய குலத்தின்‌ தொடர்ச்சியும்‌ 
தர்மமும்‌ கெடாமலிருக்கும்படியும்‌ உன்சுற்றத்தார்‌ சந்தோஷிக்கும்‌ 
படியும்‌, உனக்கு ஈன்மையாகவும்‌ எனக்குப்‌ பிரியமாகவுமுள்ள காரி 
யத்தை நீ செய்யவேண்டும்‌ ?? என்றாள்‌. புத்திரனிடமுள்ள அன்‌ 
பினால்‌ இவ்வாது அடிக்கடி புலம்புகிறவளும்‌ தர்மத்திலிருக்து விலகிப்‌ 
பேசுகின்றவளுமாகிய துயரமுற்ற அந்தத்தாயை நோக்கிப்‌ பீஷமர்‌ 
மறுபடியும்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌: “அரசியே ! தர்மங்களைப்‌ 
பார்‌ ; கம்மையெல்லாம்‌ அழித்‌ துவிடாதே, க்ஷத்ரியன்‌ ஸத்தியம்‌ தவ 
அவனு தர்மசாஸ்‌இரங்களில்‌ அங்கேரிக்கப்படவில்லை, அரசியே ! சந்‌ 
தனுவின்‌ சந்ததியும்‌ பூமியில்‌ அழிந்துபோகாமலிருக்கும்படி. புராதன 
மான க்ஷத்ரியதர்மத்தை உனக்குச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. ஞான 
முள்ளவர்களும்‌, ஆபத்தர்மத்திலும்‌ ராஜநீ தியிலும்‌ தேர்ந்தவர்களுமா 
இய புரோகிதர்களுடன்‌ அ தனை நீ கேட்டு உலகநீதியையும்‌ ஆராய்ந்து 

. உத்தரம்சொல்‌”' என்றார்‌, 
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௫௪௧௮ ்ரீமஹாபர ரதம்‌, 
நாற்றுப்பதின்முன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
சக்த 
(புத்சோத்பத்திக்க உபாயம்‌ தெரிவிப்பதற்காக, பீஷ்மர்‌ தீரீக்கதமஸ்‌ 
என்னும்‌ ரிஷியின்‌ உபாக்யானம்‌ சோல்வியது.) 

“முன்னே ஜஹேஹயதேசத்தரசனான கார்த்தவீர்யார்ச்சுனன்‌ 
பரசுராமருடையபிதாவை வதஞ்செய்ததனாற்‌ கோபமுற்றுஅவர்‌அவ்‌ 
வரசனைக்‌ கோடாலியினாற்‌ கொன்றார்‌. கார்த்தவீர்யார்ச்சுனனுடைய 
ஆயிரம்கைகள்‌ அவரால்‌ அனுக்கப்பட்‌டன, அவர்‌ ஜனங்களுக்காக 
மிகவும்‌ செய்தற்கரிய தவத்தைச்செய்தார்‌, அவர்‌ மறுபடியும்தனுஸை 
எடுத்‌ துக்கொண்டு பூமியையெல்லாம்‌ ஜயிப்பதற்காக ஓற்றைத்தேரா 
ளியாக க்ஷத்திரியர்களைப்‌ பலமுறை எதிர்த்தார்‌. இவ்வாது முன்னே 
மஹாத்மாவாகிய பரசுராமர்‌ எண்ணமுடியாத அஸ்திரங்களினால்‌ இரு 
பத்தொருமுறை பூமியில்‌ க்ஷத்ரியர்களில்லாமற்‌ செய்தார்‌. இவ்வாறு, 
அந்த மஹரிஷியினால்‌ பூமியில்‌ க்ஷத்ரியர்களேயில்லாமற்செய்யப்‌ 
பட்டபொழு.அ எல்லாத்தேசங்களிலுமுள்ள க்ஷத்ரியஸ்‌ திரீகள்‌ அனை 
வரும்‌ வேதங்களிற்‌ கரைகண்ட பிராம்மணர்களுடன்‌ சேர்ந்து புத்தி 
ரோத்பத்தி செய்துகொண்டனர்‌. பாணிக்‌ரஹணம்‌ செய்தவனுக்‌ 
குத்தான்‌ புத்ரனென்பது வேதங்களில்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டது. அந்த 
க்ஷித்திரிய ஸ்திரீகள்‌ மனத்தில்‌ தர்மத்தை நிலையாகவைத்துக்‌ 
கொண்டு பிராம்மணர்களை ச்சேர்ந்தனர்‌. க்ஷத்ரியர்களுடைய இவ்வகை 
யான உற்பத்தியான அ உலகத்தில்‌ *(பலராலும்‌) அனுஷ்டிக்கப்பட்டி 
ருப்பதைக்கண்டிருக்கிரேம்‌. அதன்பின்‌, க்ஷத்ரியஜாதி மறுபடியும்‌ 
அபிவிருத்தியாயிற்று, இதவிஷயத்தில்‌ பின்வரும்‌ பழமையான இதி 
ஹாஸத்தையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌, முற்காலத்தில்‌ 
உசத்யரென்று க்யாதிபெற்றவரும்‌ சிறந்த ஞானமுள்ளவருமான 
ஒருரிஷியிருந்தார்‌, அவருக்கு மிகப்‌ பிரியமுள்ளவளாகிய மமதை 
யென்னும்‌ பாரியை இருந்தாள்‌, உசத்யருடைய கனிஷ்ட ஸஹோ 
தரரும்‌ தேவபுரோஹிதருமாயெ பெரிய மஹிமையுள்ள ப்ருஹஸ்பதி 
மமதையென்பவளை அடைந்தார்‌, அந்த மமதையென்பவள்‌ பேசுகிற 
வரிற்‌ சிறந்தவரான அந்தத்‌ தன்‌ மைத்‌துனமைநோக்கி, “நான்‌ உமது 
ஜ்யேஷடஸஹோதரருடைய கர்ப்பத்தைத்‌ தரித்திருக்கிறேன்‌, நீர்‌ 





* கல்மாஷபாதனுடைய பாரியையான மதயச்திக்கு வஸிஷ்டரர்ல்‌ 
புத்ரர்கள்‌ பிறக்ததைக்காண்க, 
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ஆசையை ஒழிக்கவேண்டும்‌, பெரிய மஹிமையுள்ள ப்ருஹஸ்‌ 
பதியே! இந்த உசத்யருடைய புத்திரன்‌ என்வயிற்றுக்குள்ளிருக்‌ 
தே ஆறு அங்கங்களுடனுங்கூடிய வேதத்தை அத்தியயனஞ்‌ செய்‌ 
இருக்கிறான்‌. உம்முடைய வீர்யமும்‌ வீணாகாதது, இந்தக்‌ கர்ப்‌ 
பத்தில்‌ இருவருக்கு இடமில்லை ; ஆதலால்‌, இப்படி.யிருக்கும்டோ ௧, 
நீர்‌ இந்தச்சமயம்‌ நிவிர்த்தியடையவேண்டும்‌?? என்று சொன்‌ 
னாள்‌. இப்படி, அவளால்‌ செம்மையாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருந்தும்‌ 
சிறந்தபுத்தியுள்ள ப்ருஹஸ்பதி காமத்திலிழிந்த தம்மனத்தைக்‌ 
கட்டமுடியாமற்‌ போயினார்‌, பிறகு, காமமுற்ற ப்ருஹஸ்பதி விருப்ப 
மில்லாதிருந்த அந்த மமதையுடன்‌ புணர்ந்தார்‌. அவர்‌ வீர்யத்தை 
விடும்போது, கர்ப்பத்திலிருந்த குழந்தை, “ஓ! பிதாவே ! புணர்ச்சி 
செய்யவேண்டாம்‌. இங்குஇருவருக்குஇடமில்லை, பகவானே! இடம்‌ 
சிறிது. கான்‌ முன்னமே இங்கு வந்திருக்கிறேன்‌, உம்முடைய 
வீரியம்‌ வீணாகாது, நீர்‌ எனக்கு உபத்திரவம்செய்தல்‌ தகாது?? 
என்னுசொல்லிற்று, ப்ருஹஸ்பதி கர்ப்பத்திலிருந்த அந்தச்சிசுவின்‌ 
சொல்லைக்‌ கேளாமலே அழகான கண்களையுடைய மமதையைப்‌ புண 
ருவதற்கே ஆரம்பித்தார்‌. பிறகு, அவளுடைய கர்ப்பத்திலிருந்த 
ரிஷி, வீரியத்தைவிடும்‌ சமயமறிந்து ப்ருஹஸ்பதியின்‌ வீரியம்‌ வரு 
இற மார்க்கத்தைக்‌ கால்களினால்‌ தடுத்தார்‌, பிறகு, அந்தவீரியம்‌ 
கர்ப்பஸ்தானம்‌ சேராமலே இருப்பப்பட்டு உடனே பூமியில்விமும்‌ 
தது. அதனால்‌, ப்ருஹஸ்பதிக்குக்‌ கோபமுண்டாயிற்று, விழுந்த 
வீரியத்தைக்கண்டு கோபமடைந்த அந்தப்பகவானாகிற ரிஷி கர்ப்‌ 
பத்திலிருந்த உசத்தியருடைய புத்திரமைப்‌ பயமுறுத்து, 4 எல்‌ 
லாப்பிராணிகளும்‌ விரும்பத்தக்க இப்படிப்பட்ட சமயத்தில்‌ என்‌ 
னைப்பார்த்து நீ இவ்வகையான சொல்லைச்சொன்ன இனால்‌ நீண்ட 
* இருளையடைவாய்‌!” என்று சபித்தார்‌. ப்ருஹஸ்பதிக்கொப்பான 
ப்ரபாவமுள்ளவரும்‌ வேதங்களையறிந்தவரும்‌ புத்தியிற்‌ சிறந்தவரு 
மான அந்தரிஷி பெருக்கர்த்தியுள்ள ப்ருஹஸ்பதியின்‌ சாபத்தினால்‌ 
மிறவிக்குருடராகித்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ என்று பெயருள்ளவராயிருந்தார்‌. 
அவர்‌ தம்‌ கல்வியினால்‌, யெளவனமும்‌ அழகும்‌ நிரம்பிய ப்ரத்வேஷி 
யென்னும்‌ பெயருள்ள பிராம்மணப்‌ பெண்ணைத்‌ தமக்கு மனைவியாக 
அடைந்தார்‌. அப்போது பெரும்புகழுள்ள அந்தத்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ 
என்னும்‌ நிஷி, உசத்யரிஷியின்‌ குலம்‌ சந்தஇியால்‌ விருத்தியடை. 
வதற்காகக்‌ கெளதமர்முதலிய புத்திரர்‌ களைப்பெற்றுர்‌. தர்மாத்மாவும்‌ 
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௪௨௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌, பட்டு 
மஹாத்மாவும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவரு 
மாகிய அந்தரிஷி காமதேனுவின்‌ புத்திரனிடமிருக்து பசுக்களின்‌ 
தர்மத்தை முழுதும்‌ கற்றுக்கொண்டு கூச்சமில்லாமல்‌ அதைச்‌ 
செய்வதற்குச்‌ சிரத்தையுடன்‌ ஆரம்பித்தார்‌, அந்தத்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ 
என்னம்‌ முனிவர்‌ வரைகடந்துபோனதைக்‌ கண்டபிறகு, அந்தஆச்‌ர 
மத்தில்‌ வஸித்திருந்த ரிஷிஸ்ரேஷ்டர்களனைவரும்‌ அவர்‌ செய்தது 
பாவமென்து பிரமித்து, '(ஆ ! ஆ ! இவர்‌ வரைகடந்தவர்‌ ; ஆங்ரமத்‌ 
இல்‌ வஸிக்கத்தகாதவர்‌; ஆதலால்‌, பாபசித்தமுள்ள இவரை நாமெல்‌ 
லோரும்‌ விட்டுவிடுவோம்‌!” என்று ஒருவர்க்கொருவர்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டு கோபித்தனர்‌. .அந்தப்பத்‌ தினியும்‌ புத்திரர்கள்‌ கிடைத்தத 
னால்‌ அப்போது தன்கணவனை விரும்பவில்லை, பகைக்கின்ற தன்‌ 
மனைவியை நோக்கி அந்தரிஷி, என்னை என்பகைக்கிறாய்‌ ??? என்று 
கேட்டதற்கு, அவள்‌, ''பாரியையைப்‌ போஷிப்ப தனால்‌ பர்த்தாவென்‌ 
அம்‌ பாதுகாப்பதனால்‌ பதியென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌; நான்‌ உம்‌ 
மைப்‌ போஷிப்பதற்கு முடியாதவள்‌, சிறந்த தவமுள்ளவரே ! எந்‌ 
தக்காலமும்‌ கஷ்டத்தினால்‌ வருந்திக்கொண்டு பிறவிக்குருடனையும்‌ 
பிள்ளைகளையும்‌ கான்‌ போஷிக்கமாட்டேன்‌”” என்றாள்‌. அந்த ரிஷி 
தமது மனைவிசொன்ன அந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு, கோபத்துடன்‌ 
புத்திரர்களோகெடடிய ப்ரத்வேஷியென்னும்‌ பத்தினியை நோக்க, 
“ஏன்னை ராஜக்ருஹத்திற்குக்‌ கொண்டோ ; உனக்குத்தனலாபமும்‌ 
நேரிடும்‌ ” என்னு மறுமொழிசொன்னார்‌, ப்ரத்வேஷியென்பவள்‌, 
(ட ராமணா! நீர்கொடுக்கும்தனம்‌ துன்பத்திற்குக்‌ காரணம்‌, அதை 
நான்விரும்பேன்‌, பிராம்மணஸ்பேஷ்டசே! உம்‌இஷ்டம்போலேசெய்‌ 
யும்‌, முன்போல்‌ நான்‌ . உம்மைப்போவிக்கமாட்டேன்‌” என்றாள்‌, 
அப்படிச்சொல்ல, அந்தத்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ என்னும்ரிஷி, “இன்றுமுதல்‌ 
உலகத்தில்‌ நான்‌ ஒரு வியவஸ்தையை ஸ்தாபிக்கிறேன்‌, ஒருபெண்‌ 
ணுக்கு அவள்‌ உயிருள்ளவரையிலும்‌ ஓரேகணவன்தான்‌ ௧இ. அவன்‌ 
இறந்தாலும்‌ உயிரோடிருந்தாலும்‌ அவள்‌ வேரொருபுருஷனை அடை, 
யத்‌ தகாள்‌. வேறொரு புருஷனையடைகந்தால்‌ அந்தஸ்திர்‌ பதிதையா , 
வாள்‌; ஸந்தேகமில்லை. இதுமுதல்‌ ஸ்திரீகள்‌ புருஷனைவிட்டிரும்‌ . 
தால்‌ அவர்களுக்கு எல்லாச்செல்வமுமிருக்தாலும்‌ பாவந்தான்‌, அவர்‌ i 
களின்‌ புணர்ச்சி பயன்படாமற்போகக்கடவ அ. அபகீர்த்தியும்‌ தூஷ . 
ணைகளும்‌ அவர்களுக்கு எப்போதும்‌ உண்டாகக்கடவன? என்று ' 
சபித்தார்‌. அப்படி. அவர்‌ சொன்னதைக்கேட்டு, அந்தப்‌ பிராம்மண 
ஸ்திரீ மிக்ககோபமுற்றவளாகி, “புத்திரர்களே ! இவரைக்‌ கங்கை 
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யில்‌ தள்ளுங்கள்‌ ” என்றாள்‌, லோபித்தனத்தாலும்‌ அறிவின்மை 
யாலும்‌ மூடப்பட்ட அந்தக்கெளதமர்முதலிய புத்திரர்கள்‌ அவரைக்‌ 
கட்டி. ஓடத்திற்போட்டுக்‌ கங்கையில்‌ விட்டுவிட்டனர்‌, “குருடனும்‌ 
கிழவனுமாகிய இவனை எதற்காகக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌ ?'? என்று 
நினைத்துக்‌ கொடியவர்களான அந்தப்புத்‌இரர்கள்‌ பிறகு அங்கிருந்து 
வீட்டுக்குத்‌ இரும்பிப்போயினர்‌,  பொட்டையரான தீர்க்கதமஸ்‌ 
என்னும்ரிஷி அந்த ஓடத்தடனே . பிரவாகத்தின்வழியே மிதந்து 
கொண்டு தற்செயலாக அநேக தேசங்களுக்குச்‌ சென்றார்‌, தர்மர்‌ 
தெரிந்தவரெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவனாகிய பலியென்னும்‌ ராஜா நீரா 
டப்போனபோது பிரவாகத்தின்வழியே தன்‌ அருகில்வந்த அந்த 
ரிஷியைக்கண்டான்‌. தர்மசித்தமுள்ளவனும்‌ அழியாதபராக்‌ரமமுள்‌ 
ளவனுமாகிய அந்தப்பலியென்னும்‌ அரசன்‌ அக்தரிஷியை எடுத்‌ 
தான்‌, அந்த ௮ரசன அவருடையவரலாற்றையறிந்து தனக்குப்‌ புத்‌. 
னுண்டாவதற்காக அவரைப்‌ பிரார்த்தித்தான்‌. அர்தராஜரிஷி அம்‌ 
முனிவரைப்‌ பூஜித்து அவர்‌ இளைப்பாறினபின்‌, . 4 மிகுந்தமஹிமை 
_யுள்ளவசே! கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவசே! என்‌ ஸந்ததிக்காக என்‌ 
பாரியைகளிடம்‌ தர்மசாஸ்திரத்திலும்‌ ராஜநீதியிலும்‌ வல்லவர்களான 
புத்திரர்களை உண்டாக்கக்கடவீர்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. அந்தச்‌ சிறந்த 
மஹிமையுள்ளரிஷி, இவ்வாறுசொன்ன அவ்வரசனுக்கு, “அப்படியே 
ஆகட்டும்‌?” என்று மறுமொழிசொன்னார்‌, அப்போது அவ்வரசன்‌ 
ஸுுதேஷ்ணையென்‌ அ பெயருள்ள தன்மனைவியை அந்தரிஷியினிடம்‌ 
அனுப்பினான்‌. அவர்‌ குருடசென்றும்‌ கிழவரென்றும்‌ நினைத்து அவ்‌ 
. வாசி அவருடன்சே.ரவில்லை. அப்போது அவள்‌ தன்தாதியின்மகளை 
அந்தக்கிழவரிடம்‌ அனுப்பினாள்‌. தர்மாத்மாவாகிய அந்தரிஷி அந்‌ 
தச்‌ சூத்ரஸ்திரீயின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ க௯£வான்முதலிய பதினொரு புத்‌ 
இரர்களை உண்பெண்ணினார்‌. கக்£வான்முதலிய அந்தப்‌ புத்திரர்‌ 
்‌ களனைவரும்‌ வேதமோதுவதைக்கண்டு பலியென்னுமரசன்‌ அந்த 
ரிஷியைநோக்கி, “(இவர்கள்‌ என்புத்திரர்சள்‌?? என்று சொன்னான்‌. 
“உனது மனைவியாகிய புத்தியில்லாத ஸுதேஷ்ணைபொட்டைய னும்‌ 

்‌ வயதுசென்றவனுமான என்னைக்கண்டு அவமதித்துத்‌ தன்தா தியின்‌ 
.. மகளாகிய சூத்திரப்பெண்ணே எனக்கு அனுப்பினதன்மேல்‌ கதி 
1 "வான்முதலிய இத்தப்புத்‌இரர்கள்‌ அந்தச்‌ சூத்‌ ரஸ்‌இரீயின்‌ கர்ப்பத்‌ தில்‌ 
எனக்கு ஜனித்ததனால்‌ என்புத்திரர்களேயாவர்‌ ; உன்புத்‌ரர்களல்‌ 
லர்‌? என்று அம்மஹரிஷி அந்த.ராஜாவுக்குச்சொன்னார்‌, அப்போது, 
. பலியென்னும்‌ ௮ ரசன்‌' அந்தரிஷிற்சேஷ்டரைப்‌ பலமுறைவேண்டிக்‌ 
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கொண்டு மறுபடியும்‌ தன்பாரியையாகய ஸுஃதேஷ்ணையை அவரிடம்‌ . 
அனுப்பினான்‌. அந்தத்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ என்னும்‌ ரிஷி அந்த அரசியை 
அங்கங்களில்தொட்டு, “£ உனக்கு தேஜஸில்‌ சூரியனுக்கொப்பாகிய 
அங்கன்‌, வங்கன்‌, களிங்கன்‌, புண்ட்ரன்‌, ஸுஃம்ஹன்‌ என்ற புத்திரர்‌ 
கள்‌ உண்டாவர்‌. அவர்கள்பெயர்களினால்‌ புவியில்கியா திபெற்றதேசங்‌ 
கள்‌ இருக்கப்டோகின்றன”' என்றுசொன்னார்‌. அங்கனுடையதேசம்‌ 
அங்கமென்றும்‌, . வங்கனுடையதேசம்‌ வங்கமென்றும்‌, களிங்கனு 
டையதேசம்‌ களிங்கமென்னும்‌, புண்ட்ரனுடையதேசம்‌ புண்ட்ர 
மென்றும்‌, ஸும்ஹனுடையதேசம்‌ ஸுஃம்ஹமென்‌ அம்‌ கியாதுபெற்‌ 
றவையாயின. இவ்வாறு, முன்னே பலியிவடையவம்சம்‌ மஹரிஷியி 
னால்‌ உண்டானதாகப்பிரஹித்தமாயிருக்கற அ, சிறந்தவில்லாளிகளும்‌ 
மேலானதர்மந்தெரிந்தவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ மிகும்தபலமுள்ளவர்களு 
மாகிய இன்னும்‌ அனேகக்ஷத்திரியர்களும்‌ பூமியில்‌ இவ்வாறேபிராம்‌ 
மணர்களால்‌ உண்டாயிருக்கின்றனர்‌. அம்மா ! இதைக்கேட்டபின்‌, 
நீயும்‌ இந்தவிஷயத்தில்‌ விருப்பம்போலச்‌ செய்யலாம்‌, 





நூற்றுப்பதினான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி,) 
65603 
(ஸத்ய்வதி தான்‌ கன்னிகையாயிநந்தபோது வியாஸர்‌ பிறந்ததைப்‌ 
.. பீஷ்மநக்கு உரைத்துப்‌ பீஷ்மர்‌ அனுமதியினுல்‌ வியாஸரை 
வநவித்து அவரைப்‌ புத்ரோத்பத்திக்காக நியமித்தல்‌.) 
மறுபடியும்‌, பாதவம்சத்தின்‌ சந்ததி அபிவிருத்தியாவதற்குச்‌ 

சரியான காரணம்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. நான்‌ சொல்லும்‌ அந்தக்‌ 
காரணத்தைக்‌ கேள்‌. விசித்ரவீரியனுடைய பாரியைகளிடம்‌ புத்ரர்‌ 
களை உத்பத்திபண்ணுவதற்குக்‌ குணங்கள்‌ நிரம்பின தரு பிராம்மண 
மைத்‌ தனம்கொடுத்துப்‌ பிரார்த்திக்கவேண்டும்‌ '? என்று பீஷ்மர்‌ 
சொன்னார்‌. தர்மமும்‌ காரணமும்‌ காரியமும்‌ அடங்கியதான பீல்‌ 
மருடைய சொல்லைக்கேட்டு, அவர்‌ தயாரான ஸத்யவதி, மறுபடியும்‌ 
அவருக்குச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ : 

“ உசத்யருடை புத்ரரான தீர்க்கதமஸ்‌ என்பவரைப்பற்றியும்‌ 
அவர்‌ புத்‌சனான அங்கனென்பவனைப்பற்றியும்‌ நீ சொன்னது புரா 
ணத்திலுள்ள கதையாதலால்‌ நீ இந்தக்காலத்துக்குத்‌ தக்கதைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, பமதகுலத்தோனே ! மைந்தா ! நீ இந்தக்குலத்‌ 
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திற்குப்‌ பெரியவனும்‌ சிறந்தவனுமாயிருக்கறாய்‌, பாவமற்றவனே ! 
பிதாவின்சொல்லை நிறைவேற்றுவதுபோல்‌ என்சொல்லையும்‌ மீ நிறை 
வேற்ற வேண்டியதுதான்‌. பரதங்ரேஷ்டனே ! உனது இளையசகோ 
தானும்‌ உனக்கு மிக்க நண்பனும்‌ பாதகுலத்தோனுமாகிய என்மைந்‌ 
தன்‌ இளைமையிலேயே ஸ்வர்க்கஞ்சென்றான்‌. பாரதனே ! அவனு. ' 
டைய அரசிகளும்‌ அழகும்‌ யெளவனமும்‌ நிரம்பின வர்களுமான இக்‌ 
தக்காசி.ராஜன்‌ புதல்விகளிருவரும்‌ இங்கே புத்‌ ரனை விரும்பிக்கொண்‌ 
ஒ.ருக்கின்றனர்‌. இது பெரிய தர்மகாரியமென்றறிந்து நமது குலத்‌ 
திற்குச்‌ சந்ததியையும்‌ உத்தேசித்‌ அ என்கட்டளையினால்‌ இவ்விரண்டு 
பெண்களுடனும்‌ சேர்ந்து தர்மத்தை நிறைவேற்றுவதற்கு உரியவ 
னாகிறாய்‌?” என்றாள்‌. பீஷ்மர்‌, '£ தாயே! நீ சொன்னது சிறந்த தர்ம 
- மென்பதில்‌ ஸம்சயமில்லை, நான்‌ வைத்திருக்கும்‌ இந்தப்‌ பிர இஜ்ஞை 
யைப்பற்றி நீயும்‌அறிவாய்‌, கான்‌ உயிரைவிட்டாலும்‌ விடுவேன்‌. நான்‌ 
தேவத்தவத்திற்காகவும்‌ இரிலோகாஇபத்தியத்திற்காகவுங்கூட எவ்‌ 
வகையிலும்‌ பிர தஜ்ஞையை விடேன்‌?” என்அசொன்னார்‌, ஸத்யவதி, 
! தர்மந்தெரிந்தவனே ! தவறாத பராக்கரமமுள்ளவனே ! எதிரிகளை 
அடக்குகிறவனே ! உன்னிடத்தில்‌ ஸத்தியமிருப்பதை நான்‌ அறி 
வேன்‌. நீ விரும்பினால்‌ இப்போதே வேறு மூவுலகங்களைப்படைப்‌ 
பாய்‌, ஆனால்‌, ஈமதுகுலமும்‌ குலதர்மமும்‌ கெடாமலிருக்கும்படியும்‌ 
நமக்கு வேண்டியவர்கள்‌ மஇழ்ந்திருக்கும்படியம்‌ நீசெய்யவேண்‌ 
டும்‌?” என்றாள்‌. அதைக்கேட்டுப்‌ பீஷ்மர்‌, * நீதான்‌ ஈமதுகுலத்துற்‌ 
பெரியவளாயிருக்கிறாய்‌, உன்னிடத்திற்‌ பெருந்தன்மை விசேஷ 
மாக இருக்கிறது. ஆதலால்‌, நம்முடைய குலத்திற்குச்‌ சந்ததியுண்‌ 
டாவதற்குச்‌ சிறந்த உபாயத்தை நீ சொல்லத்‌ தகுதியுள்ளவள்‌. ஸ்திரீ 
கள்‌ எப்போதும்‌ குலத்தில்‌ முக்கியமான ரஹஸ்யத்தை வைத்திருப்‌ 
பார்கள்‌. பலவகையான வஞ்சகங்களினால்‌ புருஷர்களை வசப்படுத்த 
. வார்கள்‌, ஆதலால்‌, ஸத்தியமே முக்கியமாகவுடைய ஸத்தியவதியே ! 
நான்‌ ஸத்தியத்‌ை தவிடாமலும்‌ நமதுகுலம்‌ கெடாமலுமிருக்கும்படி 
நீ தர்மத்தை ஆராய்ந்து பார்க்கக்கடவாய்‌?? என்றுசொன்னார்‌. அதன்‌ 
_ பிறகு, ஸத்தியவதி தழுதழுத்த குரலோடு ஈகைமுகமாக நாணமுற்‌ 
. அப்‌ பீஷ்மரை நோக்கி அடியில்வரும்‌ வசனத்தைச்‌- சொல்லத்‌ 
' தொடங்கினாள்‌. : 
Re  இறந்தகைகளையுடையவனே ! பாரதனே ! நீ சொல்வது நிஜம்‌, 
நம்முடைய குலத்திற்குப்‌ புத்திரசந்தானத்திற்காக உன்னிடத்தில்‌ 
நம்பிக்கையினால்‌ ஒருவிஷயம்‌ வெளியிடப்போகிறேன்‌, அப்படிப்‌ 
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பட்ட ஆபத்காலத்தின்‌ தர்மத்தை உனக்கு கான்‌ சொல்லாமலிருக்க: 
முடியாது ; நமது குலத்திற்கு நீதான்‌ தர்மம்‌; நீதான்‌ ஸத்யம்‌ ; 8 
தான்‌ முக்கியமான ஆதாரம்‌, நீ எதைச்சொல்வாயோ அதை நாம்‌. 
செய்யவேண்டியதென்பது என்நிச்சயம்‌. ஆதலால்‌, நான்‌ சொல்‌ 
லும்‌ உண்மையைக்‌ கேட்டுப்‌ பின்‌ செய்யவெண்டியதைச்‌ செய்வா 
யாக, பீஷ்மா ! அறம்பொருளடங்கியதம்‌ ஈன்மையுமாகிய என்சொல்‌ 
லைக்‌ கேள்‌, சான்‌ ஈம்பிச்சொல்லுகிறதை நீ வெளியிடத்தகா அ. (பாத 
ங்ரேஷ்டனே! முற்காலத்தில்‌ வஸுவென்னும்‌ அரசர்‌ ஒருவரிருக்தா 
சென்று நீ கேட்டிருக்கலாம்‌. (அவருடைய வீரியத்தினால்‌ ஒருமீனா . 
னது என்னைக்‌ கர்ப்பமாகத்‌ தரித்தது) தர்மந்தெரிந்தவர்களிற்‌ சிறந்‌ 
தவனாடிய ஒருசெம்படவன்‌ என்தாயான மத்ஸ்யத்தை ஜலத்திலிரு 
ந்து எடுத்து என்னைத்‌ தன்வீட்டுக்குக்‌ கொண்டுவந்து பெண்ணாக 
வைத்அக்கொண்டான்‌, பிறகு, தர்மிஷ்டனான அந்த்ச்செம்படவன்‌ 
தர்மப்படி. எனக்குப்‌ பிதாவானான்‌. தர்மமுள்ள என்பிதாவினிடம்‌ 
தர்மத்திற்காகவே ஓர்‌ ஓடமிருந்தது. யெளவனப்பிராயம்‌ ஆரம்பமா 
மிருந்த கான்‌ ஒருகாள்‌ அந்த ஓடத்‌இனிடம்‌ போயிருந்தேன்‌, அப்‌ 
போத, தர்மந்தெரிக்தவர்களுட்‌ சிறந்தவரும்‌ சிறந்த ஞானமுள்ள 
வருமாயெ பராசரரென்னும்‌ மஹரிஷி, யமுனாகதியைத்‌. தாண்டுவதற்‌ 
காக ஓடத்‌ இனிடம்‌ வந்தார்‌. அவரை நான்‌ யமுனையைத்‌ தாண்டு 
" விக்கும்போது அந்த ரிஷிங்ரேஷ்டர்‌ காமரோயுற்றவராய்‌ என்‌ 
- னிடம்‌ வந்து, என்னைத்‌ தைரியப்படுத்தி, என்ஜன்மத்தையும்‌ என்‌ 
குலத்தையும்‌ எனக்குச்சொல்லி, “ நீ செம்படவன்‌ மகள்‌ அல்லை”? 
என்று இனியசொல்லாற்‌ சொன்னார்‌. பாரதனே ! அவர்‌ சாபத்துக்‌ 
கும்‌ என்பிதாவின்கோபத்திற்கும்‌ பயந்திருக்தகான்‌,' பெறுவதற்கரிய 
வரங்களை எனக்கு அவர்‌ கொடுத்தபிறகு, அவரை நான்‌ நிராகரிக்க 
முடியவில்லை, யமுனையின்‌ அக்கரையிலும்‌ இக்கரையிலும்‌ நின்ற 
மஹானுபாவர்களான ரிஷிகளைப்பாரும்‌ ; ஜ்வலிக்கின்ற அக்னி 
டோல்‌ எதிரிலும்‌ இளஞ்சூரியன்‌ பிரகாசிக்கின்றான்‌. அதனால்‌, இந்த 
ஆகாயம்‌ சிவந்த ஆடை உடுத்ததுபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்றது?? என்று. 
சொன்னேன்‌. இவ்வாறு நான்‌ சொன்னமாத்திரத்தில்‌ த்ருடமான 
_ தைரியத்தையுடையவரும்‌ ஸமர்த்தருமான பராசரர்‌ அந்தயமுனை 
- யின்திட்டிலும்‌ ஜலத்திலும்‌ பனியைஉண்பெண்ணினார்‌, பாரதனே ! 
அவர்‌ தம்மஹிமையினால்‌ உலகத்தை இருள்மூடச்செய்து சிதுமியா 
தியஎன்னை ஓடத்திலிருக்தபடியே ஆக்கிரமித்து வசப்படுத்திக்கொண் 
டார்‌. முன்னே அருவருக்கத்தக்க மீன்காற்றம்‌ என்னிடம்‌ மிகுதி 
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யாயிருந்தது. அந்தமஹரிஷி அதைப்போக்கி இந்த இனியமணத்தை 
எனக்குக்கொடுத்தார்‌, “இந்தநதியின்‌ தட்டிலேயே என்கர்ப்பத்தைப்‌ 
பிரஸவித்தபின்‌ நீ கன்னிகையாகவே ஆய்விடுவாய்‌? என்று பிறகு 

அம்முனிவர்‌ எனக்குச்சொன்னார்‌, வித்வானாகிய அம்மஹரிஷி என்‌ 

னிடம்‌ அன்புவைத்‌து மறுபடியும்‌ கன்னிகைப்பருவத்தையும்கொடுத்‌ க 
தார்‌. அந்தமஹாத்மாவின்மஹிமை அவ்வானு சிறந்இருந்ததைக்கண்டு 
நான்‌ வியப்பும்‌ தளர்ச்சியுமுற்று, என்சரீரத்தையே கொடுத்தேன்‌: 
பாரதனே ! அந்தக்காலத்தில்‌ அந்தமஹாத்மாவாகிய பராசரர்‌ கன்னி 
கையாகிய என்னிடம்‌ சந்தோலத்துடன்‌ அந்தத்தீவிலேயே புத்ரனை 
உண்டாக்கினார்‌, அந்தப்பராசரபுத்ரன்‌ மஹாயோகசக்தியுள்ள மஹ 
ரிஷியானான்‌. நான்‌ முன்னே கன்னிகையாயிருந்தடோ.அ பிறந்த அந்‌ 
தப்புத்திரன்‌ தீவிற்பிறந்தகனால்‌ த்வைபாயனன்‌ என்று சொல்லப்பட 
கிறான்‌. (சிறந்த மகிமையுள்ள அந்தரிஷி தன்‌ தவத்தினால்‌ வேதங்களை 
நாலாகவகுத்து உலகத்தில்‌ வ்யாஸன்‌என்று பெயர்பெற்றான்‌. கறுத்த 
நிறத்தினால்கிருஷ்ணனென்றும்‌ சொல்லப்பட்டான்‌, ஸத்தியவா தியும்‌ 
சாந்தியைக்கடைப்பிடி.த்தவனும்‌ சிறந்த தவமுள்ளவனும்‌ பாபங்களை 
நீறாக்னெவனுமாகிய அந்தமஹான்‌ பிறந்தமாத்திரத்தில்‌ தந்தையுடன்‌ 
கூடி ஆங்கேசென்றான்‌. நானும்நீயும்‌ கட்டளையிட்டால்‌ ஒப்பில்லாத 
மஹிமையுள்ள அந்தப்‌ புத்‌ ரன்‌ தன்ஸகோதரன்பாரியைகளிடத்தில்‌ 
உயர்ந்தபுத்திரனேை உண்டாக்குவது நிச்சயம்‌, உன்கஷ்டகாலங்க 
ளில்‌ நீ என்னைகினை' என்று அவன்‌ அங்கேயே எனக்குச்சொன்‌ 
னான்‌, மஹாபுஜானமபீஷ்மனே! நீ ஒப்புக்கொண்டால்‌ அவனை நான்‌ 
நினைப்பேன்‌, பீஷ்மா ! உன்சம்மதத்தின்மேல்‌ சிறந்ததவமுள்ள 
அந்த என்புத்‌ரன்‌ விசித்ரவீர்யன்பத்தினிகளிடம்‌ நிச்சயமாகப்‌ புத்தி 

சர்களையுண்டாக்குவான்‌?? என்றாள்‌, 
அந்தவியாஸரிஷியின்‌ பெயரெடுத்தபோது பீஷ்மர்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு சொல்லலானார்‌. “இடமும்‌ காலமும்‌ உனக்குத்தெரியும்‌. 
காநியம்கிறைவேறுவதற்காக நீ சொன்ன அசெய்யத்‌ தகும்‌, தீர்மார்த்த 
காமங்களாகிய மூன்அபுருஷார்த்தங்களையும்‌ பின்னேபொருள்தொட. 
சத்தக்க பொருளீட்டத்தையும்‌ தர்மம்‌ தொடரத்தக்க தர்மானுஷ்டா 
னத்தையும்‌ காமஸுகம்‌ தொடரத்தக்க காமபுருஷார்த்தத்தையும்‌ 
இவற்‌ திற்கு மாறானவற்றையும்‌ தனித்தனியே புத்தியினால்‌ ஆரா 
ய்ந்து செய்யத்தக்க தைரியசாலி எவனோ அவன்தான்‌ புத்தி 
சாலி. ஆதலால்‌, தர்மமுள்ளதம்‌ ஈமது குலத்துக்கு ஈன்மையும்‌ 
சிலாக்கியமுமாக நீசொன்ன அ எனக்கு மிகவும்‌ பிரியமாயிருக்கிறது?? 
௫௪ 


ie 
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௪௨௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌ 


என்றார்‌. குருவம்சபுத்திர ராகிய ஜனமேஜயரே! பீஷ்மர்‌ அதை அங்கீ 
கரித்தபிறகு, ஸத்தியவதி இருஷ்ணத்வைபாயனமுனியைநினை த்தாள்‌. 
குருவம்சபுத்திரரே! வேதங்களை வகுத்துச்‌ சொல்லிக்கொண்டி ருந்த 
அந்தச்சிறந்தபுத்தமான்‌ தமது தாயார்‌ நினைத்ததைய றிந்து க்ஷணத்‌ 


. அக்குள்ளே யாருக்குந்தெரியாமல்‌ எதிசேதோன்றினார்‌, பிறகு ஸத்தி 


யவதி, புத்தரசானவியாளருக்குச்சாஸ்‌ இரோக்தப்பிரகாரமாகப்பூஜை 
யைச்செய்து அவரைக்‌ கைகளினால்‌ தழுவிக்கொண்டு பாற்சுரப்பி 
னால்‌ ஈனைத்தனள்‌, செம்படவப்பெண்ணாகிய ஸத்தியவ இவெகுகாலத்‌ 
இற்குப்பின்‌ தன்மைந்தனைக்கண்டு கண்ணீர்‌ சொரிந்தாள்‌. ஸத்திய 
வதியின்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்‌.ர.ராகிய வியாஸமஹ்ரிஷி வ்யஸனப்பட்ட தம்‌ 
தாயாரின்மேல்‌ ஜலத்தைத்தெளித்து வந்தனம்‌ செய்து பின்வரு 
மாறு சொல்லலானார்‌, 

“உனக்கு எதுவிருப்பமோ அதைச்செய்வதற்கு நரன்‌ வந்திருக்‌ 
கிறேன்‌, தர்மத்இன்‌.ஸ்வரூபத்தைய நிந்தவளே! எனக்குக்கட்டளை 
யிடு, உன்விருப்பத்தைச்செய்வேன்‌?” என்றார்‌. பிறகு, புரோகிதர்‌ ௮ம்‌ 
மஹரிஷிக்குப்‌ பூஜைசெய்தார்‌. அவரும்‌ சாஸ்‌ திரோக்தமாக மந்தி 
ரத்தைச்சொல்லி அந்தப்பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌. மந்திரத்‌ 


ன்‌ ள்‌ னிட்டுச்சாஸ்‌ இரவிஇப்படி. பூஜிக்கப்பட்டதனால்‌ வியாஸமஹ 


ரிஷி ஸக்தோஷமடைகந்தார்‌. அவர்‌ ஆனணனத்திலிருந்தபின்‌ அவர்தாயா 


சான ஓஹத்தியவதி க்ஷேமத்தையும்‌ ஆரோக்யத்தையும்‌ விசாரித்து 


வமைப்டார்த்தஅடுத்துச்‌ சொல்லவேண்டிய சொல்லைச்சொல்லலா 


னாள்‌. “ கவியே ! புத்ரர்கள்‌ தாய்க்கும்‌ தந்தைக்கும்பொதவாகப்‌ 


பிறக்கின்றனர்‌. அந்தப்‌ புத்ரர்கள்விஷயத்தில்‌ தந்தைக்கிருப்பதுபோ 
லவே தாய்க்கும்‌ அதிகாரமுண்டென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, பிரம்ம 
ரிஷியே ! ரீ எனக்கு முதற்புதல்வனாக விதியினாலே உண்டாக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறாய்‌, அவ்வாறே வி௫த்‌ரவீர்யன்‌ எனதுகனிஷ்டபுத்ரன்‌. பிதா 
வைப்பற்றிப்‌ பீஷ்மன்‌எப்படியோ அப்படியே மாதாவைப்பற்றி நீயும்‌. 
ஸகோதரன்‌. புத்ரனே! நீதான்‌ என்னநினைக்கறுய்‌? தவறுதபராக்‌ரம 
முள்ள சந்தனுபுத்‌ரனாகிய பீஷ்மன்‌ தன்ஸத்யத்தைக்காப்பாற்றுவ தற்‌ 
காகச்‌ சந்ததியிலும்‌ ராஜ்யபரிபாலனத்திலும்‌ எண்ணம்வைக்காதவ 
னாகஇருக்கிறான்‌. ஆதலால்‌, குற்றமற்றவனே! 8 உன்‌ ஸகோதரனுக்‌ 
காகவும்‌ வம்சத்தின்‌ ஸந்த இவிருத்திக்காகவும்‌ பீஷ்மனும்‌ நானும்‌ 
சொல்வதனால்‌ எண்ணம்வைக்கக்கடவாய்‌. எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ 
சக்ஷிப்பதற்காக அன்பினாலும்‌ கருணையினாலும்‌ கான்‌ என்னசொல்லு 
கிறேனோ அதைக்கேட்டு நீசெய்யவேண்டும்‌, உன்‌ இளையஸஹோ த.ர 
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ஆதிபர்வம்‌. ௪௨௭ 
னுடைய பாரியைகளிருவர்‌ தேவகன்னிகைகளுக்கு ஒப்பானவர்‌; அழ 
கும்‌ யெளவனமும்‌ நிரம்பினவர்‌; தர்மத் துடன்‌ புத்‌ ரனைவிரும்புசின்ற 
வர்‌. புத்ரனே ! அவர்களுக்கு ஸந்தானத்தையுண்பெண்ணு, இந்தக்‌ 
குலத்திற்குத்தகுந்த ஸக்ததியையுண்பெண்ணுவதற்கு 8 ஸமர்த்தனாக 
இருக்கிறாய்‌? என்றாள்‌. வியாஸர்‌, “சிறந்தபிரஜ்ஞையுள்ள ஸத்திய 
வதியே ! முக்கியமும்‌ அமுக்யமுமாயுள்ள தர்மங்களெல்லாம்‌ உனக்‌ 
குத்தெரியும்‌, அதனால்‌ உன்னுடையபுத்தி தர்மத்திலேயே நிறுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, ஆதலால்‌, கான்‌ உன்னுடைய கட்டளைப்படி. தர்மத்‌ 
தையே காரணமாக நினைத்து நீவிரும்பினதைச்‌ செய்யப்போடேன்‌, 
இந்தப்‌ புத்ரோத்பத்திமார்க்கம்‌ சாசுவதமாகச்‌ சாஸ்‌திரங்களிற்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்றெது, சூரியனுக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ ஒப்பான புத்தி 
சீர்களை என்ஸஹோதரனுக்குக்‌ கொடக்கப்போகிறேன்‌. அந்த இர 
ண்டு அரசிகளும்‌ ஒருவருஷகாலம்‌ நான்‌ சொல்லுகிற விரதத்தை 
முறைப்படி அனுஷ்டிக்கக்கடவர்‌, பிறகு, .சுத்தர்களாவர்‌. எந்தப்‌ 
பெண்ணும்‌ ட்ட தத்தன என்னைச்‌ சே ரத்தகாது?? . என்றது. 
அதற்கு ஸத்தியவதி, *ராஜஸ்‌ இரீகள்‌ கர்ப்பத்தை உடனேதரிக்‌ 
யைச்செய்‌, ராஜாவில்லா த ராஜ்யத்தில்‌ பிரஜைகள்‌ காப்பவனில்‌ 
அழிந்துபோகின்றனர்‌. 










இல்லாத ராஜ்யத்தை எவ்வாறு நிறுத்தமுடியும்‌ ? ஆதலால்‌, 
தையுண்டுபண்ணு ; அதைப்‌ பீஷ்மன்‌ வளர்ப்பன்‌”? டன்‌ 10 
வியாஸர்‌, 'என்ஸஹோத.ரனுக்கு அகாலத்தில்‌ நான்‌ புத்‌ரனேக்‌ .. 
கொடுக்கவேண்டுமானால்‌ என அவிகாரரூபத்தை அவர்கள்‌ (அம்பிகை, ்‌ 
அம்பாலிகை ) சகிக்கக்கடவர்கள்‌. அவர்களுக்கு இதுவே பெரியவிர 
தம்‌. என்னுடைய கந்தத்தையும்‌ நிறத்தையும்‌ வேஷத்தையும்‌ சரீரத்‌ 
தையும்‌ சகிப்பளானால்‌ இப்போதே * கெளசல்யை உயர்ந்த கர்ப்பத்‌ 
தைத்தரிக்கலாம்‌, அந்தப்புத்ரனுக்கும்‌ குருவம்சத்தைக்‌ காப்பவர்‌ 
களும்‌ உன்னுடைய சோகத்தையொழிப்பவர்களுமாகிய அஅபுத்திர 
ர்கள்‌ பிறப்பார்கள்‌ ; ஸந்தேகமில்லை'' என்றார்‌, மிகுந்த தேஜஸுள்ள 
.. அந்த வியாஸமுனி இவ்வாறு சொன்னபிறகு, 'கெளசல்யையென்‌ 
- னும்‌அம்பிகை வெண்மையான ஆடை முதலியவற்றினால்‌ அலங்கா ரஞ்‌ 
செய்துகொண்டு படுக்கையிலிருக்துகொண்டு என்வரவைச திர்டார்க்க 
வேண்டும்‌?” என்றும்‌ சொல்லி, அப்போதே அந்தர்த்தானமாமினார்‌, 
பிறகு, ஸத்யவதீதேவி சென்றுதனிமையில்‌ தன்னுடன்சந்தித்த தன்‌ . 


* அம்பிகை, 





ச 000445 
௪௮ ஸரீ மஹர்பாரதம்‌. 
மருமகளைநோக்கி, தர்மமும்‌ அர்த்தமுமுள்ள ஈன்மையானசொல்லைச்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ : *கெளஸல்யையே ! தர்மத்தை முக்கியமா 
கக்கொண்டு உனக்கு நான்‌ சொல்லப்போவதை நீ தெரிக்துகொள்‌. 
என்னுடைய ௮ இர்ஷ்டக்குறைவினால்‌ பரதவம்சத்துக்கு அழிவுவக்‌ 
இருப்பது தெரிந்தவிஷயம்‌.கான்‌ வ்யஸனப்பட்டிருப்பதையும்‌ தனது 
பிதிர்வம்சத்திற்குக்‌ கெடுதல்வந்திருப்பதையும்‌ பீஷ்மன்‌ பார்த்து இக்‌ 
தக்குலம்‌ அபிவிர்த்தியாகத்தக்க புத்திமதியை எனக்குச்‌ சொன்னான்‌. 
அந்தப்புத்திமதி உன்னுடைய ஸ்வாதீனமாயிருக்கிறு. பெண்ணே! 
என்னை அவ்வாது நடத்திவை ; அழிந்துபோன ப.ரதவம்சத்தை மறு 
படியும்‌ கைதூக்கிவிடு, . அழகிய நிதம்பமுள்ளவளே ! இந்திரனுக்‌ 
கொப்பான தேஜஸோகூடிய புத்‌ தாரனைப்பெறு, அவன்தான்‌ நமது 
குலத்தைச்சேர்ந்த பெரியராஜ்யபாரத்தை வகிக்கவேண்டும்‌?? என்‌ 
ருள்‌. இவ்வாறு அந்த ஸத்யவ திதேவி தன்மருமகளுக்குச்‌ சொல்‌ 
லித்‌ தர்மந்தவறா தவளாகிய அந்தக்‌ கெளஸல்யாதேவியைத்‌ தர்மத்‌ 
தைக்கொண்டே பிரயாஸத்தினால்‌ இணங்கச்செய்து, உடனே பிரா 
மணர்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ அஇதிகளையும்‌ புஜிப்பித்‌ 


தாள. 





நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 


ஸம்‌ பவப்ர் வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 





ஆட்ட. [ஆட] 


நதராஷ்டிரன்‌ பாண்டு விதுரர்‌ இவர்களின்‌ ஜனனம்‌.) 
தரா துரா இ 


பிறகு, ஸத்யவதி ருதுகாலத்தில்‌ ருதுஸ்நானஞ்செய்த தன்மரு 
மகளைச்‌ சயனத்திற்‌ படுக்கவைத்து அப்போது மெல்ல, ““கெளஸல்‌ 
யையே ! உனக்கு மைத்துனர்‌ இருக்கிறார்‌, அவர்‌ இன்றைத்தினம்‌ 
உன்னிடம்‌ சேரப்போடுரூர்‌, பாதிராத்திரியில்‌ வருவார்‌, அஜாக்கிர 
தையைவிட்டு அவரை எதிர்பார்த்திரு” என்ற சொல்லைச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌. தனது மாமியாருடைய அந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு அந்தக்‌ 
கெளஸல்யை அழகானபடுக்கையிற்‌ படு த்துக்கொண்டு அந்தக்காலத்‌ 
இல்‌ பீஷ்மமையும்‌ மற்றுமுள்ள கெள. ரவவம்சத்து வீரர்களையும்கருதி 
னாள்‌. பிறகு, பெரும்பாலும்‌ ஜனங்கள்‌ தூங்கிப்போயிருக்கும்‌ பாதி 
ராத்‌ இரிவேளையில்‌ தீபங்கள்‌ பிரகாசித்‌துக்கொண்டிருக்கையில்‌ பக 
வானான. வியாஸமஹரிஷி கிருகத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌. சொல்‌ தவ 
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ருதவரும்‌ பெருந்தவத்திலிருப்பவருமாகிய அந்த வியாஸமஹரிஷி 
அம்பிகையினிடம்முதலிற்கட்டளையிடப்பட்டி ருந்ததனால்‌ அப்போது 
அவள்சயனத்தினிடம்‌ போனார்‌, பார்க்க வழங்காமலிருந்த அவ 
ரைக்கண்டு, அவ்வாறு பார்த்து வழக்கப்படாத கெளஸல்யை, விகார 
ரூபமாயிருக்கிறாரென்று பயந்து கூச்சத்துடன்‌ கண்களை மூடிக்‌ 
கொண்டாள்‌. அவர்‌ விகாசமானஉருவமுள்ளவராகவும்‌ ஜடையுள்ளவ 
ராகவும்‌ விகாரமான நிறமுள்ளவராகவும்‌ முருடாகவும்‌ இளை த்தவ.ராக 
வும்‌ கெட்டவாஸனையுள்ளவராகவும்‌ எல்லாவகையாலும்‌ அணுகமுடி 
யாதவராகவுமிருகந்தார்‌, கறுத்தமிறமுள்ள அந்த வியாஸரின்‌ செம்பட்‌ 
டைநிறமான ஜடையையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கண்களையும்‌ செம்பட்டை 
நிறமான தாடிகளையுங்கண்டு அவ்வரசி கண்களை மூடிக்கொண்டாள்‌. 
வியாஸர்‌ தமதுதாயாரின்விருப்பத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்ற எண்‌ 
ணத்தினால்‌ அவளுடன்‌ கலந்தார்‌, காசிராஜன்பெண்‌ பயத்தினால்‌ 
அவரைப்‌ பார்க்கமுடியாமற்போனாள்‌. அங்கிருந்து வெளியில்வந்த 
தன்புத்த ரைத்‌ தாயாரான ஸத்தியவதி சந்தித்து, “' புத்ரனே ! இவ 
ளுக்குக்‌ குணவானான ராஜபுத்ரன்‌ பிறப்பானா ?”” என்று கேட்டாள்‌. 
இந்திரியங்களுக்கெட்டாதவிஷயங்களையுமறிந்த ஸத்தியவதீபுத்‌ர.ரான 
வியாஸர்‌ முறைப்படி தாயாரால்‌ கேட்கப்பட்டபின்‌, “ பதினாயிரம்‌ 
யானைகளின்‌ பலமுள்ளவனும்‌ எல்லாந்தெரிந்தவனும்‌ சிறந்தபாக்கிய 
முள்ளவனும்‌ சிறந்த பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவனும்‌ , 
ஸ்ரேஷ்டனுமான ஒருராஜரிஷி உண்டாவான்‌, அந்த மஹரதி i 
அாஅபுத்திரர்கள்‌ பிறப்பார்கள்‌, ஆனால்‌, தாய்செய்த தவீற 
அவன்‌ பெர்ட்டையனாகத்தான்‌ பிறப்பன்‌'' என்‌அசொன்னார்‌. அவ 
ருடைய அக்தச்சொல்லைக்கேட்டு அவர்‌ தாயாகிய  ஸத்தியவ தி தன்‌ 
புத்திரரைரோக்கி,  தபோதனனே! குருவம்சத்தார்க்குப்‌ பொட்டை 
யன்‌ தகுதியான ராஜாவன்றே! சுற்றத்தாரின்‌ வம்சங்களைக்‌ காப்பாற்று 
-கிறவனும்‌, தன்‌ பிதிர்வம்ச த்தை அபிவிருத்திசெய்பவனும்‌, என்‌ துய 
ரத்தையொழிப்பவனும்‌, ராஜாவாகக்கூடியவனுமாகிய மற்றொருபுத்‌ 
திரனை மற்றொருத்தியினிடம்‌ அவனுக்களையவனாக உண்டாக்கக்கட 
வாய்‌, இவளும்‌ உன்ஸஹோதரனுடைய இளையமனைவி; அழூனாலும்‌ 
... யெளவனத்‌இனாலும்‌ சோயிக்கிறவள்‌, என்சொல்லுக்காக இவளிடத்‌ 
இல்‌ குணங்கள்மிகுந்தஸந்த தியை உண்டாக்கக்‌ கடவாய்‌. குருவம்சத்‌ 
அக்கு ராஜாவாகத்தக்க இரண்டாவது புத்‌. ரனைக்கொடுக்கக்கடவாய்‌” 
என்றுசொன்னாள்‌. பெரும்புகமுள்ள அந்தவியாஸர்‌ ஆகட்டுமென்று 
வாக்குத்தத்தம்செய்து வெளியிற்சென்றார்‌. அந்தக்கெளஸல்யையும்‌ 
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நாளடைவில்‌ அவர்சொன்னபடி. கண்தெரியாத பிள்ளையைப்பெற்றாள்‌, : 
வீரரே ! மறுபடியும்‌ அந்தஸத்யவதீதேவி மருமகளுக்குத்‌ தெளிவா 
கச்சொல்லிவைத்துப்‌ பிறகு முன்போலவே வியாஸமஹரிஷியை வரு 
வித்தாள்‌. மறுபடியும்‌ ஸத்தியவதி, குலத்தின்‌ ஸந்ததிக்காக அம்பாலி 
கையையழைத்‌அ அவளிடம்‌ தன்புத்ரரான வியாஸரை மறுபடியும்‌ 
நியமித்தான்‌, பதிவ்ரதையான அம்பாலிகை உயர்ந்த படுக்கையில்‌ வ்ய 
ஸனத்‌தடன்‌ உட்கார்ந்துகொண்டு யார்வரப்போகிராசோவென்று சிந்‌ 
தித்துக்கொண்டு ஜாக்கிரதையாக எதிர்பார்த்திருக்தாள்‌. பிறகு, முன்‌ 
போலவே வியாஸமஹரிஷி அந்த அம்பாலிகையினிடம்‌ வந்துசேர்க்‌ 
தார்‌. பாரதரே ! அவளும்‌ அந்த ரிஷியைப்பார்த்ததும்‌ நிறம்மாறி 
வெண்ணிறமாக ஆனாள்‌, பாரதசே ! பயந்தவளும்‌ வெண்ணிறமுள்ள 
வளும்வ்யஸனமுற்றவளுமான அம்பாலிகையைநோக்கிஸத்யவ இயின்‌ 
புத்ரராயெ வியாஸர்‌, “கான்விகாரரூபமாயிருப்பதைக்கண்டு நீ வெண்‌ 
மைகிறம்‌ அடைந்ததனால்‌ உன்னுடையபுத்ரன்‌ (பாண்டு) வெண்மை 
யாகவே இருப்பான்‌. அழகான முகமுள்ளவளே ! அவனுக்குப்‌ 
பாண்டுவென்பதே பெயராகதிருக்கும்‌” என்றுசொன்னார்‌, இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு அந்தப்‌ பகவானாகஇிய ரிஷிஸ்சேஷ்டர்‌ வெளியில்வந்தார்‌, 
அங்கிருந்து வெளியில்‌ வந்த அந்தப்‌ புத்தாரைக்கண்டு ஸத்யவதி, 
-* பூத்ரனே ! இவளிடத்தில்‌ ஈல்ல ராஜகுமாசன்‌ உண்டாவானா! எனக்‌ 
(குச்தொல்‌” என்றுகேட்டாள்‌. . * அந்தக்குழந்தை வெண்மையாக 
ப்ஷா?' என்று தம்தாயாருக்கு வியாஸர்‌ சொன்னார்‌, “£ மிகுந்த 

1 ரம(தள்ளவனும்‌ எல்லாத்திசைகளிலும்‌ புகழ்பெற்றவனுமாகிய 
குமாரன்‌ பிறக்கப்போகிறான்‌. ஆனால்‌, தாயினுடைம பிழையினால்‌ 
அவனுடைய நிறம்‌ வெளுப்பாகஇருக்கும்‌. அவனுக்குச்‌ சிறந்த வில்‌ 
லாளிகளாகிய ஐந்துபுத்ரர்கள்‌ உஸ்‌. டாவார்கள்‌?' என்றும்‌ சொல்லி, 
அங்கேயே தாயாருக்குவந்தனஞ்செய்து, வ்யாஸமஹரிஷி சென்றார்‌. 
அந்தத்தாய்‌ மறுபடியும்‌ மற்றொருபுத்ரன்‌ வேண்டுமென்று அவ 
ரிடம்‌ வேண்டிக்கொண்டாள்‌, வியாஸமஹரிஷியும்‌ தமது தாயா 
ருக்கு, “அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்னு மறுமொழிசொன்னார்‌, பிறகு 
பிரஸவகாலம்‌ வந்தபோஅ: அம்பாலிகாதேவி ராஜலக்ஷணங்கள்‌ நிரம்‌ 
பினவனும்‌ ஒளியினால்‌ ஜ்வலிப்பவன்போன்றவனுமாெயெ வெண்ணி ற. 
மான்குமாரனைப்‌ பெற்றாள்‌, அவனுக்குச்‌ சிறந்த வில்லாளிகளாடய 
பஞ்சபாண்டவர்களென்னும்‌ புத்ரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌. பீஷ்மர்‌ அவ்விர 
ண்பெத்ரர்களுக்கும்‌ முறையே வேதங்களின்‌ கரைகண்ட வர்களாயெ 
பிராமணர்களைக்கொண்டு ஜாதகர்மம்‌ முதலான கிரியைகளனைத்தை 





சத 
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யும்‌ சாஸ்திரப்படி. க்ரமமாகச்‌ செய்வித்தார்‌, அம்பிகைக்குப்பிறந்த 
புத்ரன்‌ குருடனாயிருந்தைக்கண்டு ஸத்தியவ தியானவள்‌ தன்‌ புத்ர 
ராகிய வியாஸரையழைத்து, “இவன்‌ பொட்டையன்‌ ; அம்பிகைக்கு 
மற்றொரு ஈல்லபிள்ளையை நான்‌ விரும்புகிறேன்‌?? என்று சொல்லி 
அம்பிகைக்காக மற்றொருபுத்ரனை வேண்டினாள்‌. இவ்வாறு வேண்‌ 
டப்பட்ட வியாஸமஹரிஷி தமது மாதாவைநோக்கி, “ அழகான 
கெளஸல்யை மற்றொருமுறை ரியாக இருப்பாளாயின்‌, அவளுக்‌ 
குத்‌ தர்மசாஸ்திரமும்‌ ராஜ௩ீதிசாஸ்திரமும்‌ தெரிந்த குமாரன்‌ உண்‌ 
டாவான்‌”' என்றுசொன்னார்‌. ஸ்த்தியவ தியானவள்‌ மறுபடியும்‌ தன்‌. 
மூத்தமருமகளாகிய அம்பிகையைத்‌ தைரியப்படுத்தி குதுகாலத்தில்‌ , :' 
அவளை வியாஸரிடம்‌ அனுப்பினாள்‌, தேவகன்னிகைக்கு ஒப்பான ட்‌ 
அந்த அம்பிகை அம்மஹரிஷிமினது பழைய உருவத்தையும்‌ மணத்‌ 
தையும்கினை த்‌ அப்‌ பயத்‌ தினால்‌ ஸத்யவதிசொன்னதைச்செய்யவில்லை. 
பிறகு, அந்தக்‌ காசிராஜனுடையபெண்‌ அப்ஸஸுக்கொப்பான தன்‌ 
தாஹியைத்‌ தன்‌ஆபரணங்களினால்‌ அலங்காரஞ்செய்து வியாஸருக்கு 
அனுப்பினாள்‌. அந்த வேலைக்காநியோவெனில்‌ அம்மஹரிஷிவந்த 
போது எதிர்கொண்டழைத்து நமஸ்காரஞ்செய்து அவர்‌ அனுமதி 
கொடுத்தபின்‌ படுத்தாள்‌; அவரைக்கெளரவித்து உபசாரம்செய்தாள்‌. 
சஹஸ்யத்தல்‌இன்சொல்லையும்‌ இஷ்டத்தையும்கொடுத்‌ அத்தேக த்தை 
நன்றாக ஆலிங்கனஞ்செய்‌ அ கவ கததக்கொத்ததனல்‌ வியாஸ . 
மஹரிஷி அவளிடம்‌ இருப்தியடைந்தார்‌. ராஜாவே ! திவ்‌ ரசான 
தபஸுள்ள அந்தமஹரிஷி அவளுடன்கூடச்‌ சயனித்‌தருக்தார்‌, எழு 
ந்திருக்கும்போதே அவளைப்பார்த்து, “8 அடிமைத்தன்மை நீங்கின 
வளாவாய்‌ ; அழகியவளே ! மிகச்சிலாக்கயமான இந்தக்கர்ப்பம்‌ உன்‌ 
வயிற்றில்‌ வந்திருக்கிறது, இந்தப்புத்‌ ரன்‌ தர்மாத்மாவாகவும்‌ உல 
கத்திலுள்ள புத்திமான்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ ெந்தவனாகவுமிருப்பான்‌ ”' 
என்றுசொன்னார்‌. கிருஷ்ணத்வைபாயனருடையதிந்தப்புத்‌ரன்‌ விது. 
னென்னும்‌ பெயருடையவனாகத்‌ திருதராஷ்டிரனுக்கும்‌ மஹாத்மா 
வாகிய பாண்டுவுக்கும்‌ ஸஹோதானாகப்‌ பிறந்தான்‌. நீதிசாஸ்‌இரங்க 
ளின்‌ அட்பம்தெரிந்தவனும்‌ காமக்குசோதங்களற்றவனுமாகிய தர்ம 
. தேவதை அந்த மஹாத்மாவான ஆணிமாண்டவ்யரிஷியின்‌ சாபத்‌ 
இனால்‌ ' வி து.ரனாகப்‌ பிறந்தான்‌, வியாஸபகவானும்‌ கெளஸல்யை 
தன்னை ஏமாற்றினதையும்‌ சூத்‌. ரப்பெண்ணுக்குப்‌ புத்ரன்‌ பிறப்பதை 
யும்பற்றி ஸத்யவதிக்குத்‌ தெரிவித்தார்‌, அவர்‌ தமதுதர்மத்தின்‌ கட 
னைத்‌ இர்த்தவ.ராகி மறுபடியும்‌ தாயாசைச்‌ சந்தித்துக்‌ கர்ப்பத்தைப்‌ 
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பற்றி அவளுக்குத்‌ தெரிவித்தபிறகு அங்கேயே அந்தர்த்தானமாயி 
னர்‌. குருவம்சத்தை விருத்திசெய்கின்‌ றவரும்தேவகுமாரருக்கொப்‌ 
பானவருமான இந்தப்‌ புத்ரர்கள்‌ விசித்ரவீர்பனுடைய மனைவிகளி 
னிடம்‌ த்வைபாயன மஹரிஷிக்குப்‌ பிறந்தார்கள்‌, 





நாற்றுப்பதினாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ண்ட ன்‌ 
(அரசன்‌, அறியாமல்‌ ஆணிமாண்டவ்யரைக்‌ கழவேற்றியது.) 


ஜனமேஜயர்‌, “ தர்மராஜன்‌ தான்‌ சாபமடைந்ததற்குக்‌ கார 
ணமான கர்மம்‌ என்னசெய்தான்‌ ? எந்தப்‌ பிரம்மரிஷியின்‌ சாபத்தி 
னால்‌ அவன்‌ சூத்‌ £சயோணியிற்‌ பிறந்தான்‌” என்அகேட்க, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லுகிறார்‌: 

“ மனஉறுதயுள்ளவரும்‌ எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ 
ஸத்யத்திலும்‌ தவத்திலும்‌ நிலைபெற்றவருமாகிய மாண்டவ்யர்‌ என்று 
பெயர்பெற்ற ஒரு பிராமணர்‌ இருந்தார்‌, அவர்‌ தீர்த்தயாத்திமைக்‌ 
காகக்‌ ரொமங்களின்‌ சமீபங்களிலுள்ள தீர்த்தங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ 
தம்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரித்துவந்தார்‌. அம்மஹரிஷி அவ்விடத்தில்‌ 
ஓர்‌ஆஸ்‌.ரமம்‌ கட்உக்கொண்டு வாஸஞ்செய்தார்‌, சிறந்த தவமுள்ள அம்‌ 
மஹாயோடு தம்‌ ஆங்ரமத்தின்வாயிலில்‌ மரத்தினடியில்‌ கைகளைத்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு மெளனவிரதத்தை வஹித்துரின்றார்‌, பாரதரே ! 
அவர்‌ தவத்திலிருக்கும்போது நீண்டகாலத்துக்குப்பின்‌ இரவியத்‌ 
தைத்‌ இருடிக்கொண்டுடோகும்‌ கொள்ளைக்காசர்கள்‌, காவலாளிகள்‌ 
அனேகர்‌ பின்தொடர்ந்துவர ௮ந்தஆஸ்‌.ரமத்துக்கு வந்தசேர்ந்தனர்‌. 
அவர்கள்‌ உறுதியான தவமுள்ள அந்தமுனி எந்தவிடத்திலிரும்‌ 
தாரோ அதேஇடத்திற்குக்‌ கராமத்திலிருக்து இருடி.க்கொண்டு வந்த 
இரவியத்தோவெந்தனர்‌. குருங்ரேஷ்டமே ! அந்தக்‌ கொள்ளைக்காசர்‌ 
கள்‌ இருடினஇரவியத்தைப்‌ பயத்தினால்‌ சேனைவருவதற்குமுன்னே 
அவ்வா்ரமத்தில்‌ வைத்து, அங்கேயே ஒளிந்திருந்தனர்‌, அவர்கள்‌ 
ஒளிந்தபின்‌, ' அந்தக்காவலாளிகளுடைய சேனை வெகுசீக்கிரத் இல்‌ 
அவ்விடம்வந்து சேர்ந்தது. இருடசைத்‌ தொடர்க்துவந்த காவலாளி 
கள்‌ அங்கே அந்தரிஷியைக்கண்டனர்‌. ராஜாவே ! பிறகு அவர்கள்‌ 
அவ்வாறு மெளனவி.ர தத்திலிருந்த அம்முனிவரைநோக்கி, 'பிராம 
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ணாத்தமரே ! இருடர்கள்‌ எந்தவழியாகச்‌ சென்றனர்‌ ? பிராம்மண 
சே! நாங்களும்‌. இன்னும்‌ விரைவாக அந்தவழியே செல்லவேண்டும்‌”? 
என்றுகேட்டனர்‌. அரசரே ! அவ்வாறு: அந்தக்காவலாளிகள்‌ கேட்‌ 
கும்போது அந்தரிஷி நல்லதோகெட்டதோ ஒருசொல்லையும்‌ சொல்ல 
வில்லை. பிறகு, அந்தக்காவலாளிகள்‌ அந்த ஆஸ்‌ ரமமுழுதும்‌ தேடி 
அங்கே ஒளிந்திருந்த அந்தத்திருடர்களையும்‌ அவர்கள்‌ இருடின 
இ.ரவியத்தையும்‌ கண்டனர்‌, பிறகு, அந்தக்காவலாளர்களுக்கு அந்த 
ரிஷியின்மேல்‌ ஸந்தேகம்‌ உண்டாயிற்று, பிறகு, அவரையும்‌ அந்தத்‌ 
இருடர்களையும்கட்டி அரசனிடம்‌ ஓப்புவித்தனர்‌, அசன்‌ இருடர்க 
ரூடன்கூடவே அவரையும்‌ வதஞ்செய்யக்கட்டளையிட்டான்‌. சிறந்த 
தவமுள்ள அந்தரிஷி அந்தக்காவலாளிகளின்‌ அறிவின்மையினால்‌ 
சூலத்தில்‌ ஏற்றப்பட்டார்‌, அந்தக்‌ காவலாளர்கள்‌ அந்தரிஷியைச்‌ 
சூலத்திலேற்றிவிட்‌ட அப்போதே : அந்தத்தனங்களை எடுத்துக்கொ 
ண்டு ராஜாவினிடம்‌ சென்றனர்‌. சூலத்‌ திலிருந்த தர்மாத்மாவான 
அந்தப்பிரம்மரிஷி வெகுகாலம்வரையில்‌ ஆகா மில்லாமலிருந்தும்‌ மர 
ணமடையவில்லை, உயிரைகிறுத்திக்கொண்டு ரிஷிகளையும்‌ வருவித்‌ 
தார்‌, அந்தமஹாத்மா சூலத்தின்முனையிலும்‌ செய்துகொண்டிருக்த 
தவத்தால்‌ தவமுள்ள முனிவர்கள்‌ கொதிப்பையடைந்தனர்‌, பார 
தரே ! அரந்தமுனிவர்கள்‌ இராத்திரியில்‌ பக்ஷியுருவம்‌ எடுத்துக்கொ 
ண்டு சேர்ந்து பறந்துவந்து, அந்தப்‌ பிராமணஸ்சேஷ்டரைக்கண்டு, 
“ பிராமணரே ! நீர்‌ இந்தச்சூலத்தில்‌ பயங்கரமான துயரடைதற்குக்‌ 
காரணமாக என்னடாபஞ்செய்திருக்கிறீர்‌ £? அதைக்கேட்க விரும்பு - 
கிறோம்‌ ”. என்று தம்தம்‌ சக்திக்கேற்ப வினவினார்‌. ட்டு. 





நாற்றுப்பதினேழாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடரீச்சி.) 


AD 
(ஆணிமாண்டவ்யர்‌ தர்மதேவதையினிடம்‌ சென்று தம்மைத்தண்டித்த 
தந்தக்‌ காரணங்கேட்டுத்‌ தர்மதேவசைக்குச்‌ சாபங்கொடுத்தது.) 
-பிறகு,அந்த ரிஷிஸ்சேஷ்டர்‌, “கான்‌ யாரிடத்தில்‌ குற்றம்கினைப்‌ 
பேன்‌ ? வேறொருவன்‌ எனக்குத்‌ தீங்குசெய்யவில்லை'? என்று அந்த 
ரிஷிகளுக்கு மறுமொழிகூறினார்‌. ஜனமேஜயராஜரே ! வெகுகாலத்‌ 
திற்குப்பின்‌ ஒருநாள்‌ காவலாளிகள்‌ அந்தக்கமுவில்‌ அவ்வாறிருந்த 
இடு 
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அந்த ரிஷியைக்கண்டு நடந்ததை நடந்தபடி. ராஜாவுக்குத்தெரிவித்த 
னர்‌. ராஜாவும்‌ அவரை ரிஷியென்றுகேட்டு அப்போது மந்இரிக 
ளுடன்கூடி. வெளிப்புறப்பட்டு வந்து சூலத்திலிருக்கும்‌ அந்த ரிஷி 
ஸ்‌ சேஷ்டசைப்பார்த்து, 'நிஷிறங்சேஷ்டரே ! அறியாமையினால்பிர 
மித்து நான்செய்த அபசா.ரத்தை மன்னிக்கும்படி. உங்களை வேண்டுதி 
றேன்‌, அந்தவிஷயத்தில்‌ நீங்கள்‌ என்மேல்‌ கோபிக்காமலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌? என்று பிரார்த்தித்தான்‌. .ராஜாவினால்‌ இவ்வாறன கேட்டுக்கொள்‌ 
ளப்பட்ட மாண்டவ்யரிஷி மன்னிப்பைச்செய்தார்‌. மன்னித்தவ. ராகிய 
அவரை ராஜா அந்தச்சூலத்திலிருந்து இறக்கிவைத்தான்‌. சூலத்‌ 
இன்‌ முனையினின்று இறக்கினபின்‌ அந்தச்சூலத்தை இழுத்தான்‌. 
அந்தச்குலத்தை இழுக்கமுடியாமையால்‌ அதை அடியில்‌ வெட்டி 
விட்டான்‌. உள்ளே நின்றுபோன சூலத்துண்டென்கூடவே அந்த 
முனிவர்‌ இரிந்துகொண்டிருந்தார்‌, கழுத்திற்கும்‌ விலாப்புறங்களுக்‌ 
கும்‌ இடையிலிருக்த ஆணியுடன்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு அந்தரிஷி 
அதில்‌ புஷ்பக்குடலையை மாட்டிக்கொள்ளலாமென்று நினைத்தார்‌, 
அவர்‌ மிகுந்ததவத்தினால்‌ . பிறருக்குத்‌ துர்லபங்களான லோகங்களை 
ஜயித்தார்‌, அந்தச்குலமிருந்ததனால்‌ அவர்‌ ஆணிமாண்டவ்யர்‌என்று 
உலகங்களிற்‌ சொல்லப்பகிறார்‌, பிரம்மஜ்ஞானியான அந்தப்பிராம 
ணர்‌ தர்மதேவதையின்‌ வீடுசென்று அங்கே ஆசனத்தில்‌ வீ ற்றிருக்‌ 
ட கும்‌ பிரபுவான தர்மதேவதையைக்கண்டு, “ இப்படிப்பட்ட இந்தப்‌ 
பலனை நானடையும்படியாக நான்‌ அறியாமற்செய்த தீவினை யாது ? 
அதனை நீ உடனே எனக்குச்சொல்‌ ; என்தவத்தின்‌ வன்மையைப்‌ 
பார்‌ ” என்று ஆகே்ஷேபித்தார்‌, அதற்குத்‌ தர்மதேவதை, “ தபோ 
தனரே ! உம்மால்‌ பக்ஷிகளின்‌ வாற்புறங்களில்‌ எஃகு கோக்கப்பட்‌ 
்‌ டது. அந்தக்கர்மத்திற்காக இந்தப்பலனை நீர்‌ அனுபவிக்கிறீர்‌, பிரம்ம 
ரிஷியே! தானமான.து ஸ்வல்பமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டாலும்‌ அனேக 
மடங்காக விருத்தியாகறதுபோலவே பாவமும்‌ அதிகதுக்கமாகிய 
பயனைக்கொடுக்கும்‌ '? என்றான்‌, ஆணிமாண்டவ்யர்‌, “£எந்தக்கா 
லத்தில்‌ அந்தப்பாவம்‌ என்னாற்செய்யப்பட்டதென்பதை ஸரியாகச்‌ 
சொல்‌ ?? என்றுகேட்க, “நீர்‌ குழந்தைப்‌ பருவத்திற்செய்தது ” என்று 
தர்மதேவதை மறுமொழிசொன்னான்‌. ஆணிமாண்டவ்யர்‌, “பிறந்‌ ' 
ததுமுதல்‌ பன்னிரண்வெருஷம்வரையில்‌ ஒருபால்யன்‌எதைச்செய்‌ 
தாலும்‌ அதனால்‌ பாபம்வராது, ஏனெனில்‌, அவன்‌ அந்தக்காலத்தில்‌ 
சாஸ்திர உபதேசங்களை அறியான்‌; 9 றியகுற்றத்திற்கும்‌ பெரியதண்‌ 
டனை உன்னால்‌ என்விஷயத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டது, எக்தப்பிராணிக 
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ளையும்‌ ஹிம்ஹிப்பதைப்படார்க்கிலும்‌ பிராம்மணவ தம்‌ மிகப்பெரியது, 
தர்மனே ! ஆதலால்‌, நீ மனுஷ்யனாகச்‌ சூத்திரயோனியிற்‌ பிறப்பாய்‌, . 
இதுமுதல்‌ உலகத்தில்‌ வினைப்பயனுண்டாவதற்கு ஒருவரம்பு ஏற்படு 
தீதுகிறேன்‌ ; அதாவது, பதினாலாவது பிராயம்வரையில்‌ பாபம்‌ சே 
ராது ; அதற்குமேல்‌ பாவம்செய்கிறவர்களுக்குமட்டும்‌ குற்றம்‌அவசி 
யம்‌ உண்டாகும்‌? என்‌அசொன்னார்‌. தர்மதேவதை, இந்த அபராதம்‌ 
செய்ததனால்‌ அம்மஹாத்மாவின்‌ சாபத்தையடைந்து விது.ரர்வடிவ 
மாகச்‌ சூத்‌ ரயோனியிற்‌ பிறந்தான்‌. அந்தவிதுரர்‌ தர்மசாஸ்‌இரத்இ 
னும்‌ ராஜநீதிசாஸ்திரத்திலும்‌ தேர்ந்தவர்‌ ; ஆசையும்‌ கோபமும்‌ 
அற்றவர்‌; தீர்க்கமாக ஆராய்கிறவர்‌ ; சாந்தியையே முக்கியமாகக்‌ 
கொண்டவர்‌ ; கெளரவர்களின்‌ நன்மையில்‌ கருத்‌ அள்ளவர்‌, 





நூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
=> I 
. (பாண்டுவுக்கு சாஜ்யாபிஷேகழம்‌ ராஜதமா ரர்களின்‌ விவாகத்‌ 
தைப்பற்றிப்‌ பீஷ்மர்‌ நினைப்பதும்‌.) 
திரு த.ராஷ்டிரனும்‌ பாண்டுவும்‌ மஹாத்மாவாகியவி.து.ரருமாகிய 
இம்மூன்று குமாரர்களும்‌ பிறந்தபின்‌ குருஜாங்கலமென்னும்‌ இட 
மும்‌ குருதேசமும்‌ குருக்ஷேத்‌ரமென்ற ஊருமாகிய இம்மூன்றும்‌ 
அபிவிருத்தியைஅடைந்தன. பூமி வளர்ந்தபமிர்களுள்ள தாகவும்‌, 
பயிர்கள்‌ மிகுந்தபலன்களுள்ளவையாகவும்‌, மேகங்கள்‌ காலத்தில்‌ 
வருஷிப்பனவாகவும்‌, மரங்கள்‌ பூக்களும்‌ காய்களும்‌ நிரம்பினவைக 
ளாகவும்‌, யானைகுதிரைகள் முதலிய வாஹனங்கள்‌ உத்ஸாஹமுள்ள 
வைகளாகவும்‌, மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ மகிழ்ச்சியுள்ளவையாகவும்‌, 
மலர்கள்‌ மிகுக்தமணமுள்ளவையாகவும்‌, பழங்கள்‌ மிக்கசுவையுள்ள 
வையாகவுமிருந்தன.  ஈகரங்கள்‌ வர்த்தகர்களாலும்‌ தொழிலாளிக 
ளாலும்‌ நிரம்பப்பெற்றிருந்தன. சூரர்களும்‌ கல்வியில்‌ தேர்ந்தவர்‌ 
களும்‌ ஸாதுக்களும்‌ ஸுகமாக இருந்தனர்‌, அந்தத்தேசங்களின்‌ எம்‌ 
தப்பாகங்களிலும்‌ எந்த ஜனங்களும்‌ திருடர்களாகவும்‌ பாவத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களாகவும்‌ இருக்கவில்லை ; கிருதயுகமாக நடந்தது, 
“அப்போது பிரஜைகள்‌ தம்தம்‌ தர்மங்களைச்‌ செய்கிறவர்களாகவும்‌ 
யாகங்களை விடாதவர்களாகவும்‌ ஸத்யத்தை விரதமாகக்‌ கடைப்பிடித்‌ 
தவர்களாகவும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ கேசமுள்ளவர்களாகவும்மேன்மை 
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யுற்றனர்‌, மனிதர்கள்‌ அகங்காரமும்‌ கோபமும்‌ பொருளாசையுமில்‌ 
லாதவர்களாகி ஒருவர்மீது ஒருவர்‌ அன்புடனிருந்தனர்‌, தர்மமே 
மேலாக இருந்தது, கருங்கடல்போல்‌ நிரம்பின அந்த அஸ்தினாகக 
ரம்‌ மேகக்கூட்டம்போன்ற கோபுரங்களோமி மாடப்புரைகளோடும்‌ 
இருபுற்மும்‌ ஸ்தம்பங்களோடும்கூடி. அனேகம்‌ அரண்மனைகள்‌ நெரு 
ங்கியிருந்ததனால்‌ தேவேந்திர நகரத்‌ துக்கொப்பாக விளங்கிற்று, ஜன 
ங்கள்‌ ஈதிகளிலும்‌, அடர்ந்தகாகெளிலும்‌, வாவிகளிலும்‌, தடாகங்‌ 
களிலும்‌, மலைச்சாரல்களிலும்‌, அழகான தோட்டங்களிலும்‌ மகிழ்‌ 
ந்து விளையாடினர்‌. உத்தரகுரு தேசத்தவரும்‌, தக்ஷிணகுரு தேசத்‌ 
தருவம்‌ : தேவர்களோடும்‌ ரிஷிகளோடும்‌ சாரணர்களோமிம்‌, தாம்‌ 
மேற்படவேண்டுமென்றெ எண்ணத்துடன்‌ * திரிந்தனர்‌. கெளரவர்‌ 
களினாற்‌ சிறப்பாகச்செய்யப்பட்ட அந்த அழகானதேசத்தில்‌ ஒருவ 
னும்‌ ஏழையாக இருக்கவில்லை, ஸ்திரீகள்‌ விதவைகளாகவில்லை, 
அரசரே ! பீஷ்மரால்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ தர்மத்துடன்காப்பாற்‌ 
அப்பட்ட அந்தராஜ்யத்தல்‌ கிணறுகளும்‌ தோட்டங்களும்‌ ஸபைக 
ளும்‌ வாவிகளும்‌ இருந்தன. அவ்வாறே பிராமணர்களுடையக்ருஹங்‌ 
கள்‌எல்லாச்செல்வங்களும்‌ நிரம்பி நித்யோத்ஸவமுள்ளவைகளாயிரும்‌ 
தன, பகைவரின்‌. ராஜ்யங்களைத்‌ தொலைத்து, அந்தக்குருதேசம்‌, 
மீஷ்மரால்‌ பெருகச்‌. செய்யப்பட்டு நூற்றுக்கணக்கான தேவாலயங்க 
ளும்‌ யூபஸ்தம்பங்களுமாகிய அடையாளங்களினால்‌ அழகாக இருக்‌ 
தது, அந்தராஜ்யத்தில்‌ பீஷ்மரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட தர்மமென்னும்‌' 
்‌ சக்கரம்‌ சுழன்றுகொண்டே இருந்தது, மஹாத்மாக்களான. ராஜ 
குமாரர்களுக்கு ஜாதகர்மமுதலான ஸம்ஸ்காரங்கள்‌ செய்யப்படும்‌ 
போது நகரத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள ஜனங்களனைவரும்‌ மிக்க 
ஆன்ந்தமுள்ளவ.ராக . இருந்தனர்‌, ஜனமேஜய.ராஜசே ! கெளரவ 
சாஜர்களூுடைய க்ருஹங்களிலும்‌ ஈகமத்தாருடைய வீகெளிலும்‌, 
“கொடு, உண்‌,” என்னும்‌ சொற்களே எங்கும்‌ கேட்கப்பட்டன, 
திருதராஷ்டிரனும்‌. பாண்டுவும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவி அ.ரரும்பிறந்தது 
முதல்‌ பீஷ்மரால்‌ தமது புத்திரர்களைப்போலப்பரிபாலிக்கப்பட்டனர்‌, 
அவர்கள்‌ ஜாதகர்மம்‌ முதலான ஸம்ஸ்காரங்கள்‌ செய்யப்பெற்று, 
பிரம்மசாரிகளாக அத்தியயனஞ்செய்து, சாஸ்திர பரிசயத்திலும்‌ சரீ 
சப்பயிற்சியிலும்‌ தேர்ச்சியள்ளவ.ராகி யெளவனமடைந்தனர்‌. தனுர்‌ 
வேதத்திலும்‌ (வேதத்திலும்‌) கதாயுத்தத்திலும்‌ கத்திகேடகங்களிலும்‌ 
யானைப்பழக்கத்திலும்‌ ராஜநீதிசாஸ்திரங்களிலும்‌ கரைகண்டவராமி 





* அவ்வளவு" ஆனந்தமாக: இருந்தனர்‌. ர.தனங்களைப்‌ பிடுங்கிக்கொண்டு. 
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னர்‌. இதிஹாசங்களிலும்‌ புராணங்களிலும்‌ அநேகஸ்வரல௯ஷணங்‌ 
களிலும்‌ கற்பிக்கப்பட்டவர்களாயும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களி 
லும்‌ யதார்த்தஜ்ஞானமுள்ளவர்களாயும்‌ எல்லாவிஷயங்களிலும்ஞான 
முள்ளவர்களானார்கள்‌, வேதாத்யயனத்தி ல்‌ ஊக்கமுள்ளவனும்‌ ராஜ 
நீதிசாஸ்‌ இ.ரங்களில்‌ கரை கண்ட வனுமாகிய கெளரவனான திருதராஷ்‌ 
டி.ரனை ராஜாவாகப்‌ பீஷ்மர்‌ பட்டாபிலேகம்செய்தார்‌. தனுர்வேதத்‌ 
திலும்‌ குதிரையேறுவதிலும்‌ கதாயுத்தத்திலும்‌ கத்திகேடகங்களி 
லும்‌ யானைப்பழக்கத்‌ இலும்‌ பலவகையான அஸ்திரங்களிலும்‌ பற்பல 
வகையான அர்த்தசாஸ்‌இரங்களிலும்‌ தர்மசாஸ்‌ இரங்களிலும்‌ பாண்டு 
கரைகண்டவனானபிறகு அவனைப்‌ பீஷ்மர்‌ சேனாபதியாகச்‌ செய்தார்‌, 
பராக்‌. ரமசாலியான பாண்டு வில்வித்தையில்‌ மனிதருக்குள்‌ மேலான 
வனாகவிருந்தான்‌, ராஜாவாகியதருதராஷ்டி ரன்‌ மற்றவர்களிலும்‌ பலம்‌ 
மிகுந்தவனாக இருந்தான்‌. விதுரர்‌ பால்யராயிருக்கும்போதே புகழ்‌ 
பெற்ற அரசனாயெ திருதராஷ்டிரனுக்கு எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ உப 
தேசிக்கெற மந்திரியாகப்‌ பீஷ்மரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டார்‌. எல்லாச்‌ 
சாஸ்திர விஷயங்களிலும்‌ அட்பமறிந்தவரும்‌ க்ரஹிப்பதிலும்‌ 
ஊகிப்ப திலும்‌ ஸமர்த்தருமாகிய விதுரர்‌ இளமைப்‌ பருவத்திலிருக்‌ 
கும்போதே சாஸ்திரத்தில்‌ கட்டுப்பட்ட மனத்தினால்‌ உலகத்தை 
யெல்லாம்‌அறிந்தார்‌. அரசரே! விதுருக்கொப்பான தர்மரிஷ்டனும்‌ 
அவரைப்போலச்‌ சிறந்த தர்மத்தையறிக்தவனும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ 
யாரும்‌இருந்ததில்லை, அழிந்துபோன சந்தனுவின்‌ வம்சம்‌ மறுபடி. 
யும்‌ தூக்கிவிடப்பட்டதைக்‌ கண்டபிறகு, இவ்வுலகத்திலுள்ள எல்‌ 
லாத்‌ தேசங்களிலும்‌, “வீரர்களான புத்‌ ரர்களைப்பெற்றவர்களுக்குள்‌ 
காசிராஜன்‌ பெண்களிருவரும்‌, தேசங்களுக்குள்‌ குருஜாங்கலதே௪ 
மும்‌, தர்மந்தெரிந்தவர்கள்‌ எல்லாருள்ளும்‌ பீஷ்மரும்‌, ஈகரங்களில்‌ 
அஸ்‌இனாபுமும்‌ சிறந்தவை” என்து புகழ்பரவியது, ஆனால்‌,கண்ணில்‌ : 
லாமையால்‌ திருதராஷ்டிரனும்‌ தாஹிக்குப்பிறந்ததனால்‌ விதுரரும்‌ 
சாஜ்யமடைவதற்குஉரியவ.ராகவில்லை. அதனால்‌ பாண்டுராஜாவானான்‌. 
பிறகு, பீஷ்மர்‌ அழகும்‌ யெளவனமும்‌ நிரம்பின ஒருபெண்‌ குந்தி 
போஜராஜனுக்கிருப்பதாகவும்‌, காந்தாரதேசத்து அரசனாகிய ஸுபல 
னுக்குச்‌ சிறந்தபெண்‌ ஒருத்தியிருப்பதாகவும்‌,மத்‌ரதேசத்த.சனுக்கு 
- அழகில்‌ பூமியில்‌ ஒப்பில்லாத ஒருபெண்‌ இருப்பதாகவும்‌ பிராமணர்‌ 
களால்‌ கேள்வியுற்றார்‌, பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ நீதிமான்கள்‌ எல்லா 
ரிலும்‌ சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌ தர்மரஹஸ்யம்‌ தெரிந்தவ.ராகியவிதுரரை 
நோக்கி அந்தக்காலத்துக்குத்‌ தகுதியானசொல்லைச்‌ சொல்லலாஞூர்‌. 
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(திநதராஷ்டிரனுடைய கல்யாணத்தைப்பற்றிப்‌ பீஷ்மநம்‌ விது£நம்‌ 
பேசிக்கொள்வதும்‌ திநதசாஷ்டிரனுக்கும்‌ காந்தாரிக்தம்‌ விவாஹமம்‌.) 
“ ஏல்லாக்குணங்களும்‌ செம்மையாகச்சேர்ந்த இந்த ௩ம்‌ 
முடைய பெயர்பெற்ற குலமானது, பூமியில்‌ எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ 
மேற்பட்டு, ராஜ்யத்தின்‌ பெருமையை அடை.ந்திருக்றெது, தர்மக்‌ 
தெரிந்த மஹாத்மாக்களான வேந்தர்களால்‌ முன்காப்பாற்றப்பட்டு 
வந்த இந்த ஈமதுகுலம்‌ இவ்வுல்கத்தில்‌ஒருகாலமும்‌ கெடுதலையடைய 
வில்லை ; என்னாலும்‌ ஸத்தியவதியாலும்‌ மஹாத்மாவாகிய வியாஸரா 
லும்‌ குலத்துக்குச்‌ ௪ரபோல நீங்கள்‌ உண்டானபோது மறுபடியும்‌ 
நிலைநிறுத்தப்பட்டது, அப்படியாகிய இந்தக்குலம்‌ எவ்வாறு மேன்‌ 
மேலும்‌ கடல்போலப்‌ பெருகுமோ அவ்வாறு நானும்‌ நீயுமாகச்‌ 
செய்யவேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌, யதுவம்சத்தில்‌ பெண்ணிருப்ப 
தாகக்‌ கேள்விப்படிகிறேன்‌. அவள்‌ நமது குலத்‌ஆக்கு மிகத்‌ தகுதி 
யுள்ளவள்‌. ஸுபலனுடைய பெண்ணும்‌ மத்ரதேசத்தரசன்‌ பெண்‌ 
ணும்‌ அப்படியே தகுதியுள்ளவர்கள்தாம்‌, புத்ரனே ! அந்தக்‌ கன்‌ . 
னிகைகளெல்லாரும்ஈல்லகுலத்‌ திற்பிறந்தவர்கள்‌ ; அழகுள்ளவர்கள்‌, . 
அந்தக்ஷத்ரியங்ரேஷ்டர்களும்‌ காம்‌ ஸம்பந்தஞ்செய்யத்‌ தகுதியுள்ள 
வர்கள்‌. புத்திமான்களிற்‌ சிறந்தவனே ! இந்தக்குலத்தின்‌ ஸந்தான 
விருத்திக்காக இந்தப்பெண்களை நாம்‌ வரிக்கவேண்மென்று நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. விதுரா ! நீ என்ன நினைக்கிறாய்‌ ?”) என்று . பீஷ்மர்‌ 
கேட்க, விதுரர்‌, “எங்களுச்குத்‌ தந்தையும்‌ நீங்கள்‌ ; தாயும்‌ நீங்கள்‌ ; 
முக்கியமான ஆசாரியரும்‌ நீங்கள்‌. ஆதலால்‌, இந்தக்குலத்திற்கு ௭௮ 
நன்மையோ அதை நீங்களே ஆராய்ந்‌ தசெய்யவேண்டி்‌” என்று 
மதுமொழிசொன்னார்‌. பிறகு, பீஷ்மர்‌ ஸுபலன்பெண்ணாகிய காந்‌ 
தாரியென்பவளைப்பந்றிப்‌ பிராமணர்களிடம்‌ கேட்டார்‌. வரம்கொடுப்‌ 
பவரும்‌ *பகன்‌என்னும்‌ தேவதையின்‌ நேத்ரத்தைப்‌ பிடுங்னெவரு 
மர்கிய தேவரான ஈசுவானை ஆராதனஞ்செய்து புண்ணியவதியான 
காந்தாரி தூஅபுத்திரர்களைப்‌ பெறும்படி. வரம்பெற்றாளென்றும்‌, குரு 
வம்சத்துப்‌ பெரியவராகிய பீஷ்மர்‌ உண்மையாகக்‌ 


கேள்வியுற்றார்‌, 





* ஆதித்யர்‌ பன்னிருவரில்‌ ஒருவர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௪12௯ 


பாரதரே! பிறகு, காந்தாரதேசத்து அரசனுக்குத்‌ தூது அனுப்பினார்‌, 
அங்கே இருதராஷ்டிரன்‌ கண்ணில்லாதவனென்பதனால்‌ ஸுஃபல 
னக்கு ஆகேஷேபமிருந்தது, ஆயினும்‌, அந்தஸுபலன்‌, தன்புத்தியி 
னால்‌ குலத்தையும்‌ க்யாதியையும்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ ஆராய்ந்துபார்த்‌ 
அத்‌ திருதராஷ்டி ரனுக்குப்‌ பதிவ்‌ரதாதர்மத்தை விடாதவளாகிய அர்‌ 
தக்‌ காந்தாரியைக்கொடுத்தான்‌. பாரதரே ! பிறகு, காந்தாரி திருத 
சாஞ்டி.ரனுக்குக்‌ கண்ணில்லையென்றும்‌ அவனுக்குத்தன்னைக்கொடுக்‌ 
கத்‌ தாயுந்தந்தையும்‌ நினைத்‌ இருக்கிறார்களென்றும்‌ கேள்வியுற்றாள்‌. 
அரசரே ! பதிவ்ரதாதர்மத்தைப்‌ பெரிதாகக்கொண்ட அந்தக்‌ காந்‌ 
தாரி, “ நான்‌ கணவனை இகழாமலிருக்கவேண்டும்‌'? என்று நிச்சயஞ்‌ 
செய்துகொண்டு ஒரு வஸ்திரத்தையெடுத்துப்‌ பலமடிப்பாக மடித்‌ 
அத்‌ தன்‌ நேத்திரங்களிரண்டையும்‌ கட்டிக்கொண்டாள்‌. அதன்பின்‌, 
காந்தாரதேசத்தரசன்புத்‌ரனாகிய ௪ஞுனி தன்ஸஹோதரியை மிகுந்த 
ஸம்பத்துடன்கூட அழைத்துக்கொண்டு கெளாவர்களிடம்‌ வந்தான்‌, 
அப்போது, சிறந்த அலங்காரங்களோகடியஅவளை த்‌ திருதராஷ்டீர 
ஸணுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. பீஷ்மர்‌ ஒப்பக்கொண்டதன்மேல்‌ விவாஹத்‌ 
தைச்‌ செய்வித்தான்‌, அந்தவீரன்‌ தன்ஸஹோதரியையும்‌ தன்‌ தகு 
இக்குத்தக்க சிறப்புக்களையும்‌ கொடுத்துப்‌ பீஷ்மரால்‌ எதிர்மரியாதை ' 
செய்யப்பட்டவனாகத்‌ திரும்பவும்‌ தன்ககரம்சென்றான்‌, பாரதரே ! 
சிறந்த பெண்ணாகிய காந்தாரியும்‌ வணக்கத்தினாலும்‌ ஒழுக்கத்தினா 
லும்‌ செய்கையினாலும்‌ கெளமவர்‌ எல்லாருக்கும்‌ இருப்தியையுண்டு 
பண்ணினாள்‌, அந்தக்காந்தாரி தனக்கு ஈசுவானானபதி அறிவையே 
கண்ணாகப்பெற்றிருப்பதைக்கண்டு பர்த்தாவைவிட்‌ூ மாறுக ப்‌ 
பதில்‌ மிகநடுக்கமுற்றவளாய்ச்‌ சிந்தையுற்றாள்‌. அவள்‌ பார்வையை 
மறைத்துக்கொண்டதனால்‌ தன்புருஷனைப்போலானாள்‌, அப்போது, 
அவள்‌ பர்த்‌ தாவைவிட்டுச்‌ சிறிதும்‌ தவறுதலாயிருக்கவில்லை. கண 
வனையே முக்கியமாகக்கொண்டவளும்‌ பதிவ ரதையுமான காந்தாரி 
தன்‌ ஒழுக்கத்தினால்‌ அந்தப்பெரியோர்களெல்லாமையும்‌ திருப்திசெய்‌ 
வித்து வாக்கனாலும்‌ வேறுபுருஷர்களை எடத்‌அச்சொல்லாமலிரும்‌ 
தாள்‌. பீஷ்மரால்‌ அப்போதே வரிக்கப்பட்டு, காந்தார.ராஜனாகிய ஸு 
பலன்‌, அந்தக்காந்தாரியின்‌ ஸஹோதரிகளாகிய பத்துக்கன்னிகை 
களைப்‌ பின்னும்‌ இருதராஷ்டி ரனுக்குக்கொடுத்தான்‌ ; ஸத்யவ்ரதை, 
. ஸத்யஸேனை, ஸுதேஷ்ணை, ஸம்ஹிதை, தேஜஸ்‌ ரவை,ஸ-௨்‌.ரவை, 
நிக்ருதி, சுபை, சம்படை, தசார்ணை என்று பெயர்பெற்ற காந்தார 
ராஜாவின்‌ பெண்கள்‌ பதின்மரையும்‌ ஒரே இனத்தில்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ 


௪௪௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, க்‌்‌ 
பாணிகாகணஞ்‌ செய்துகொண்டான்‌. அதன்பின்‌, சிறந்த வில்‌ 
லாளியும்‌ சந்தனுபுத்‌இிரருமான பீஷ்மர்‌ ஆங்காங்கிருந்து நூற்றுக்கு 
மேற்பட்ட ராஜபுத்இுரிகளைத்‌ தருவித்துத்‌ திருதராஷ்டிரனுக்குக்‌ 
கொடுப்பித்தார்‌. 





நூற்றிருபதாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
சும 
(தநீதி துர்வாஸரிஷியினிடம்‌ மந்திரம்‌ பேற்று அதைப்பரீ. ற்காக 
ஸுூர்யனையமைக்கக்‌ கர்ணன்பிறந்ததும்‌, அவனை ஜலத்தில்விட 
ஸுஒதன்‌ எடுத்துவனர்த்ததும்‌, அவனுக்கு இந்திரனிடம்‌ சகீதி 
யாயுதம்‌ கீடைத்ததும்‌.) 

வஸுதேவருக்குப்‌ பிதாவாகிய குரனென்னும்பெயரையுடைய 
யாதவங்ரேஷ்டன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. அவனுடையபெண்‌ ப்ருதை 
யென்பவள்‌. அவளுக்கு ஓப்பானபெண்‌ உலகத்திலில்லை, பாரதரே ! 
ஸத்யவாக்கான அந்தச்குரனென்பவன்‌,ஸந்ததியில்லாதவனும்‌ தன அ 
உபகாரத்தை விரும்புசிறவனும்‌ தன்‌ ஸ்நேகிதனுமான குந்திபோஜ 
னென்னும்‌ தன்‌ அத்தைமகனுக்குத்‌ தன்னுடைய முதற்குழந்தை 
யைக்கொடுப்பதாகப்‌ பிறக்கிறதற்குமுன்னமே பிரஇஜ்ஜைசெய்‌.௮ு, 
பிறகு, ஸத்யவாக்கான அந்தச்‌ -சூரனென்பவன்‌ முதலிற்பிறந்தவளா. 
கிய அந்தப்பெண்ணை அம்மஹாத்மாவுக்குத்‌ தத்தாகக்கொடுத்தான்‌. 
அவள்‌, பிராமணர்களான ௮ திதிகளைப்‌ பூஜிப்ப தில்‌ நியமிக்கப்பட்ட 
தன்பிதாவின்‌ க்ருஹத்திலிருக்கும்போ.த,உக்ரமான தவழமுள்ளவரும்‌ 
தர்மத்தைப்‌ பரீக்ஷிப்பதில்‌ தம்‌ அபிப்ராயத்தை வெளிவிடாதவரு 
மான அுர்வாஸஸ்‌ என்று க்யாதிபெற்ற கொடியபிராமணருக்கு 
௮ங்கே பணிவிடைசெய்தாள்‌. கொடியவரும்‌ சுத்தமான மனமுள்‌ 
ளவருமாகிய அவரை எல்லாவகையான பிரயாஸங்களாலும்‌ திருப்தி 
அடைவித்தாள்‌, மிகச்சிறந்த ஈற்குணமுள்ள குந்தி ஒவ்வொருநாளும்‌ 
தவறாமல்‌ அந்த யோ$£ச்வாருக்குத்‌ தயிர்‌ நெய்‌ முதலிய வ்யஞ்சன 
வகைகளை ஆயிரக்கணக்காகக்‌ கொடுத்து உபசாரம்செய்தாள்‌, அக்‌ 
தத்‌ துர்வாஸஸ்‌என்னும்‌ ரிஷி ஒருவருஷத்தின்முடிவில்‌ சிறந்தபுகழு 
ள்ள அந்தப்பிருதைக்கு நேரும்‌ ஆபத்தர்மத்தை ஆலோசித்துப்பார்‌ 
த்து அப்போது வசப்படுத்‌துகிற கிரியையோடுகூட ஒரு மேலானமம்‌ 
இரத்தைக்கொடுத்து அவளைப்பாரத்து, “நீ இந்த மந்திரத்தினால்‌ 
எந்தஎந்தத்‌ தேவதையை ஆவாஹனஞ்செய்வாயோ அந்த அந்தத்‌ 
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தேவதையின்‌ மஹிமையோகெடிய புத்ரன்‌ உனக்குப்பிறப்பான்‌?? 
என்‌அசொன்னார்‌, 
புகழ்பெற்ற குந்தி அந்தப்‌ பிராம்மணரால்‌ அவ்வாறு சொல்லப்‌ . 
பட்டு அதைப்‌ பரீக்ஷிக்க எண்ணங்கொண்டு கன்னிகையாயிருக்கும்‌ 
போதே சூரியபகவானை அழைத்தாள்‌. பிறகு, அந்தஸூர்யன்‌ தன்‌ 
டைய மார்க்கத்தை மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்டதாகச்‌ செய்து 
கொண்டு, விசாலமான கண்களையுடைய கன்னிகையான அந்த ப்ரு 
தையினிடம்‌ வந்துசேர்ந்தான்‌. அழகான அங்கமுள்ள அந்தப்ருதை 
லோகங்களைப்‌ பிரகாசப்படுத்‌ அம்‌ அந்தஸூர்யன்‌ வருவதான அந்தப்‌ 
பெரிய அற்புதத்தைக்‌ கண்டதனால்‌ திகைத்து நின்றாள்‌, “பக 
வானே ! என்முன்னே தோன்றின நீர்‌ யார்‌ ?” என்று அவள்கேட்க, 
ஸூர்யன்‌, “பிரியமானவளே! வெண்மையான புன்னகையுள்ளவளே! 
ரிஷியின்‌ மந்திரத்தினால்‌ ஏவப்பட்டு நீ அழைத்ததனால்‌ உனக்குப்‌ 
புத்திரலாபம்கொடுக்க வந்திருக்கும்‌ ஸூிர்யனென்னம்‌ தேவதை 
யென்று என்னை அறி, அழகான முகமுள்ளவளே ! அழகான புருவ 
முள்ளவளே! கேள்‌. “என்னைப்போன்ற புதல்வன்‌ உனக்கு ஸ்ருஷ்டி 
செய்யப்பட்டிருக்கிறான்‌, அழகான புன்னகையுள்ளவளே ! என்னு 
டைய குண்டலங்களையும்‌ என்னுடைய கவசத்தையும்‌ அணிந்தவனா 
கப்‌ பாணங்களாலும்‌ அஸ்திரங்களாலும்‌ பேதிக்கமுடியாத புத்ரன்‌ 
பிறப்பான்‌, பிராம்மணர்களுக்கு அவன்‌ கொடிக்கத்தகாதது ஒன்றும்‌ 
இராது, நான்‌ தடுத்தாலும்‌ அவன்‌ அதை ஸரியாக நினைக்கமாட்‌ 
டான்‌. பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தேதீருவான்‌. மானமுள்ளவனாக 
இருப்பான்‌'' என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட குந்தி 
சூரியனைப்டார்த்‌த, “' நான்‌ பிதாவுக்குட்பட்ட கன்னிகை ; எனக்கு 
இதில்‌ புருஷார்த்தமொன்றுமில்லை. சத்ருக்களை ஸம்ஹரிக்கறவசே! 
எனக்கு ஒரு பிராமணர்‌ ஒருவித்தையையும்‌ கொடுத்து வரத்தையும்‌ 
அளித்தார்‌, பிரபுவே! அதைப்பரீக்ஷிக்க நினை த்ததனால்‌ உம்மை அழை 
த்தேன்‌, இந்தக்குற்றத்திற்காக உம்மை நான்‌ தலையால்வணங்கி மன்‌ 
னிப்புக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌. பிழையிருந்தபோதிலும்‌ பெண்‌ 
களை எப்போதும்‌ காப்பாற்றவேண்டுமல்லவா ?”' என்று மறுமொழி 
சொன்னாள்‌. “(துர்வாஸஸ்‌ உனக்கு வரம்கொடுத்த விஷயமெல்லாம்‌ 
எனக்குத்‌ தெரியும்‌, நீ பயத்தைவிட்டு என்னிடம்‌ சேருவது தான்‌ 
நியாயம்‌, அழகானவளே ! என்னை நீ பார்த்தது வீண்போகலாகாது ; 
நீ என்னை அழைத்திருக்கிறாய்‌, பயப்பகிறவளே! வீணாக அழைப்ப 
திலும்‌ உனக்குப்‌ பாவம்‌ வரும்‌ ; அதில்‌ ஸக்தேகமில்லை ; பயப்பகிற 
௫௬ 


000459 
௪௪௨ ஸ்ரீ மஹா பரரதம்‌. 


வளே! இப்படி. நீ நினைத்தால்‌ சூரியனை நீ என்‌ அழைக்கிறாம்‌? என்னை 
நீ அவமதித்தால்‌ யாரிடத்‌இல்‌ மந்திரம்பெற்றுக்கொண்டு நீ கர்வத்‌ 
இனால்‌ மதிக்காமலிருக்கமுயோ அந்தரிஷியே இருக்கமாட்டார்‌. 
கோபத்தால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கண்ணால்‌ உன்குலத்தையும்‌ இப்போதே 
எரித்துவிடுவேன்‌?' என்று சூரியன்‌ சொன்னான்‌, பாரதரே!கூரியனால்‌ 
இவ்வாறு பலவகையாக அன்புபாராட்டிச்‌ சொல்லப்பட்டும்‌ அந்தப்‌ 
புகழ்பெற்ற உத்தமஸ்‌இரீயாகய குந்தி தன்பந்துக்களுடைய வர்க்கத்‌ 
இனிடமுள்ள பயத்தினாலும்‌ வெட்கத்தினாலும்‌ கலக்கமுள்ளவளாக, 
“ நான்‌ கன்னிகை ? என்றுசொல்லி ஸூர்யபயகவான்‌ சொன்னதை 
விரும்பவில்லை, பரதற்சேஷ்டசே ! மறுபடியும்‌ ஸுூர்யபகவான்‌ 
அவளை நோக்கி, “ராஜகுமாரியே ! என்‌ அனுக்ரஹத்‌ தினால்‌ உனக்கு 
ஒரு குற்றமும்வ.ரா அ? என்‌ அசொன்னான்‌. குந்தி, * பகவானே ! என்‌ 
மீது தயைபண்ணுங்கள்‌, எனக்குக்‌ கர்வமில்லை ; கன்னிகையின்‌ தர்‌ 
மத்தைக்‌ கெடுப்பது நீங்களே விடத்தக்கவிஷயம்‌'” என்றுசொல்ல, 
ஸூர்யன்‌, “உன்பயம்‌ இப்போது விலகட்டும்‌, குமாரனைப்‌ பார்ப்‌ 
பாய்‌, நீ என்னிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்ட பிறகு மறுபடியும்‌ 
கன்னிகையாய்விூவொய்‌'? என்று கூறினான்‌, இவ்வாறு ஸூர்யன்‌ 
சொல்ல, அழகான புருவங்களையுடையகுந்தி மயிர்க்கூச்சம்‌ எடுத்த 
வளாய்‌ மஹாத்மாவான ஆதித்யன்டன்‌ சேர்ந்தாள்‌, ப்‌. ரகாசத்தைச்‌ 
செய்பவனாகிய ஸூர்யன்‌ கன்னிகைப்‌ பருவத்திலேயே குந்திக்குக்‌ 
கர்ப்பத்தைக்கொடுத்தான்‌, அந்தக்கர்ப்பத்திலிருக்து வீரனும்‌, ஆயு 
தம்தரிப்பவர்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவனும்‌, அழகும்‌ ஒளியும்‌ பொருநர்‌ 
இனவனும்‌, உடன்பிறந்த கவசத்தை வஹித்துக்‌ குண்டலங்களினால்‌ 
விளங்கச்‌ செய்யப்பட்ட முகமுள்ளவனும்‌, எல்லாலோகங்களிலும்‌ 
பெயர்‌ பெற்றவனும்‌, தேவகுமாரனுமான கர்ணனென்னும்‌ புதல்வன்‌ 
பிறந்தான்‌, மிகுந்தப்‌ரகாசமுள்ள அந்த ஸூர்யன்‌ குந்திக்கு மறுபடி. 
யும்‌ கன்னிகைப்பருவத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. கொடுத்தவுடன்‌, ப்ர 
காசிப்பவரிற்‌ சிறந்தவனான ஸூர்யன்‌ அங்கிருந்து : ஆகாயத்திற்‌ 
கிளம்பிச்‌ சென்றான்‌, . அந்த யதவம்சத்‌அப்புத்திரியாகிய குந்தி 
பிறந்தகுமாரனைக்கண்டு உள்ளம்வருந்தி, . *என்னசெய்தால்‌ செவ்‌ 
கலையாக முடிவுபெனும்‌ ? என்று ஒருகிலையாகச்‌ சிக்தையுற்றாள்‌. 
அப்போது, அவள்‌, சற்றத்தாரிடத்திற்பயந்து தன்குற்றத்தைமறைப்‌ 
பதற்காக ஒருபெட்டியில்‌ ரத்னங்களைநிரப்பி, அப்பெட்டியில்‌ அந்தக்‌ 
குழந்தையையும்விட்டு, மிகுந்தபலமுள்ள அந்தக்குமாரனைப்‌ பெட்டி 
யுடன்‌ ஜலத்தில்‌ விட்டுவிட்டாள்‌. 


000460 
ஆதிபர்வம்‌, ௪௫௩ 


ஜலத்தில்விடப்பட்டி ருந்த அந்தக்குழக்தையைச்‌ சிறந்த புகழ்‌ 
பெற்றவனும்‌ ஸூதபுத்திரனும்‌ ராதையென்பவளின்‌ கணவனுமான 
வன்‌, தன்பாரியையுடன்‌ தன்பிள்ளையாகவைத்துக்கொண்டான்‌,அ வர்‌ 
களிருவரும்‌, “இவன்‌ தனத்துடன்கூடப்பிறந்‌ இருப்பதினால்‌, *வஸ-ு 
ஜேணனாக இருக்கட்ம்‌”' என்னு அந்தக்குழந்தைக்குப்‌ பெயரிட்ட 
னர்‌, சிறந்தபலமுள்ள அவன்‌ வளர்ந்து எல்லா அஸ்‌இரங்களிலும்‌ 
பயிற்சியள்ளவனான்‌, அந்தவீரன்‌ ரமுதகுசுகிறவரையில்‌ ஸூர்‌ 
யனை உபாசித்திருந்தான்‌, ஜபம்செய்துகொண்டிருந்த அந்தப்‌ புத்தி 
மானானவீ னுக்கு அந்தக்காலத்தில்பிராம்மணர்கள்விஷயத்தில்கொடு 
க்க்த்தகாதபொருள்‌ ஒன்றும்‌ இப்புவியில்‌ இருந்ததில்லை, பிறகு, ஒரு 
காலத்தில்‌ கனவில்‌ அவனிடம்‌ சூரியன்‌ பிராமணரூபமாகவந்து, 
வீரனே ! என்சொல்லைக்கேள்‌. இந்தராத்திரிவிடிக்தவுடனே இக்‌ 
இன்‌ உன்னிடம்வருவன்‌. அவன்‌ பிராமணவடிவத்தோடு இருப்பன்‌. 
அவனுக்கு நீ பிக்ஷைகொடாமலிருக்கவேண்டும்‌, உன்கவசத்தையும்‌ 
குண்டலங்களையும்‌ வாங்கிக்கொண்டுபோக அவன்‌ நிச்சயித்இருக்கி 
ரன்‌. அதனால்‌ இப்போது நான்‌ உனக்குத்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. என்‌ 
சொல்லை நீ நினைப்பாயாக”? என்றுசொன்னான்‌, அதற்குக்‌ கர்ணன்‌, 
“ஓ! பிராமணரே! இந்திரன்‌ பிராமணரூபத்தோென்னிடம்வக்துஇரந்‌ 
தால்‌ அவனுக்கு நீங்கள்‌ தெரிவித்தபடி. எப்படி. கான்‌ கொடாமலிருப்‌ 
பேன்‌? தேவர்களும்‌ தம.து நன்மையைவிரும்பிப்‌ பிராமணர்களைப்பூஜி 
ப்பதற்குக்‌ கடமைப்பட்டவர்களல்லவா? அவனைத்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
தேவனென்து நான்‌ அறிந்தபின்‌ கான்‌ நிராகரிக்கச்‌ சக்தனல்லேன்‌"' 
என்றான்‌. ஸூர்யன்‌, “வீரனே! இவ்வாறானால்‌ கான்‌ சொல்வதைக்‌ 
கேள்‌. அந்த இந்திரனும்‌ உனக்கு ஒருவ.ரம்கொடுப்பான்‌; அதற்கு 
நீயும்‌ சத்துருக்களெல்லாரையும்‌ வதைக்கத்தக்க சக்தியாயுதத்தைக்‌ 
கேள்‌” என்று சொன்னான்‌, இவ்வாறு சொன்னபின்‌ அந்தப்‌ பிரா 
மணரூபனான ஸூர்யன்‌ அந்த ஸ்வப்னத்‌ இலேயே மறைந்தான்‌, கர்‌ 
ணன்‌ கண்விழித்‌ துக்கொண்டபின்‌ அந்தக்கனவைப்பற்றியே நினைத்‌ 
'அக்கொண்டிருந்தான்‌, அப்போது உலகங்களைக்‌ காப்பவனாகிய மிகு 
ந்த தேஜஸுள்ள இந்திரன்‌ தன்புத்திரனாயெ அர்ஜுன னுக்காகப்‌ 
பிராமணரூடமெடுத்துக்கொண்டு கர்ணனிடம்‌ குண்டலங்களையும்‌ கவ 
சத்தையும்‌ விரும்பிக்கேட்டான்‌. அவன்‌, மனத்தில்‌ துன்பப்படாமல்‌ 





ஆ வஸுஃத்ரவ்யத்தடன்‌, ஸேனன்‌ அஸம்பர்தப்பட்டவன்‌ ; நல்ல ரத்‌ 
நங்களோடும்‌ கவசகுண்ட.லங்களோடும்‌ இடை தீதவனென்பது. 
* ஸூர்யன்‌ பின்சாயும்வரையில்‌, 


000461 
௪௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரசரதம்‌, 


தன்காதுகளையும்‌ விலாப்புறங்களையும்‌ சேதித்‌அத்தன்உடம்பிலிருக்து : 
சக்தம்பெருகும்படி. கவசத்தையெடுத்துக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு கொடு . 
தீதான்‌. தேவராஜாவான இந்திரன்‌ அதைவாங்‌கக்கொண்டு அவன்‌ 
செய்த அந்தச்செய்கையினால்‌ திருப்தியடைந்து, மனத்தோடு சிரித்‌ 
அக்கொண்டு, “ஆ! ஆ! அரியசெய்கை?' என்று சொல்லி, “தேவர்‌ 
கள்‌, அஸுரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌ 
முதலியயாரிலும்‌ இந்தக்காரியம்‌ செய்பவன்‌ இருப்பானென்று நான்‌ 
நினைக்கவில்லை. இந்தச்செய்கையினால்‌ இருப்தியடைந்தேன்‌, நீவிரும்பு 
கிறவாரம்‌ என்ன ? சொல்‌? என்று அவனைக்கேட்டான்‌, அதற்குக்‌ 
கர்ணன்‌, “சத்ருக்களை ஸம்ஹரிக்கத்தக்க சக்தியாயுதமொன்றை 
நீங்கள்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்‌ அ விரும்புகிறேன்‌” என்றான்‌. இக்‌ 
தின்‌ ஆச்சரியத்தோடு அவனுக்குச்‌ சக்தியாயுதத்தைக்‌ கொடுத்து, 
* தேவர்கள்‌, அஸுரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷ 
ஸர்கள்‌ இவர்களில்‌ யார்மேல்‌ நீகோபித்து இதை : ப்ரயோகிப்‌ 
பாயோ அவன்‌ இதனாலேயே இல்லாமற்போவான்‌, யுத்தத்தில்‌ யாரா 
வது ஒரு சத்துருவைக்கொன்று பின்‌ இந்தச்சக்தி என்னிடம்வக்து 
விடும்‌?” என்று சொல்லி, அவனுக்குஇந்தவ.ரம்‌ கொடுத்தவுடன்‌, இந்‌ 
திரன்‌ அந்தர்த்தானமாயினான்‌. கர்ணனுக்கு வஸுஷேணனென்ற 
பெயர்‌ முன்னே சொல்லப்பட்ட து, கவசகுண்டலங்களையஅத்த 
ததனால்‌ *கர்ணன்‌ என்றும்‌ வைகர்த்தனனென்றும்‌ அவன்‌ பெயர்‌ 
பெற்றான்‌, 





நூற்றிருபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சீ,) 
==> 
(பாண்டூவுக்கும்‌ குநீதிக்கும்‌ வீவாஹம்‌) 
விசாலமானகண்களையுடைய குக்திபோஜன்புதல்வியாகிய ப்ரு 

தை, தைரியமும்‌ அழகும்‌ குணங்களுமுள்ளவளாகவும்‌, தர்மத்தில்‌ 
கிற்பவளாகவும்‌, உறுதியான நியமமுள்ளவளாகவுமிருந்தாள்‌. அழ 
'கினாலும்‌ யெளவனத்தினாலும்‌ சோபிக்கன்றவளும்‌ பெண்களுக்‌ 
குரிய குணங்கள்‌ மிகப்பொருக்தினவளுமாகிய அந்த ஒளியுள்ள 

















* க்ருணு, க்ரதீ என்றெ இரண்பேகுதிகளும்‌ சேதிப்பது என்‌ தபொரு 
ளூள்ளவை, அவற்திலிறாம்‌.௮, கர்ணன்‌, வைகர்த்தனன்‌ என்ற பெயர்கள்‌ 


முறையே வந்தன. 


000462 
ஆ இப்ர்வம்‌, ௪௪௫ 


கன்னிகையைச்‌ சல அரசர்கள்‌ வேண்டினர்‌, ராஜங்ரேஷ்டரே ! 
பிறகு, அவள்பிதாவாகியகுந்திபோஜனென்னும்‌ வேந்தன்‌ அரசர்களை 
வருவித்து அந்தப்பெண்ணை ஸ்வயம்வாத்துற்கொடுக்க நினைத்தான்‌, 
அப்போது உறுதியான மனமுள்ள குந்தி அந்த அரசர்க்குள்‌ 
ஹிம்மத்தைப்போல்‌ கர்வமுள்ளவனும்‌, அகன்ற மார்புடையவனும்‌, 
விருஷபம்போன்ற பார்வையுடையவனும்‌, சிறந்த பலமுடையவனும்‌, 
சூரியனைப்போல்‌ அந்த ராஜஸபையில்‌ எல்லா அரசர்களின்‌ ஓளிகளை 
யும்‌ மறைத்துக்கொண்டு இருப்பவனும்‌, பரதம்ரேஷ்டனுமாகிய 
பாண்டுவன்னும்‌ ராஜஹிம்மத்தைக்கண்டாள்‌, சிலாக்கியமான அங்க 
முடையவளும்‌ நல்ல லக்ஷணங்கள்‌ பொருந்தினவளுமாகிய அந்தக்‌ 
குக்திபோஜன்மகள்‌ ஸ்வயம்வர மண்டபத்திலுள்ள சாஜஸபையில்‌ 
இரண்டாவது இந்திரனைப்போலிருக்கும்‌ அந்தப்‌ பாண்மெஹா. ராஜ 
னைக்கண்டு மனத்தில்‌ கலக்கமுற்றாள்‌. காமத்தினால்‌ அங்கம்வாடி. 
ஒருமுறை மனங்கலங்கினவளாக நாணிக்கொண்டே குந்தி அந்த 
ராஜாவின்கழுத்தில்‌ மாலையை அணிந்தாள்‌, அந்தப்பாண்டுவைக்‌ 
. குந்தி வரித்ததைக்கண்டெரசர்களெல்லாரும்‌ யானைகளிலும்‌ குதிரை 
களிலும்‌ ரதங்களிலுமேறிக்கொண்டு வந்தவழியே திரும்பிச்சென்ற 
னர்‌, ஜனமேஜயரே ! அதன்பின்‌, பிதாவாகிய குக்திபோஜராஜன்‌ 
அவளுக்கு விவாஹத்தை ஈடத்தினான்‌. அளவற்ற அழகுள்ள அந்‌ 
தக்‌ கெள. வ. ராஜனான பாண்டு அந்தச்‌ குந்திபோஜன்பெண்ணுடன்‌, 
இந்திராணியுடன்‌ இந்திரன்‌ சேருவதுபோல்‌ சேர்ந்தான்‌. அரசர்க்‌ 
கரசே! குருங்ரேஷ்டனே ! குக்திபோஜனென்னும்‌ அரசன்‌ குந்திக்‌ 
கும்‌ பாண்டுவுக்கும்‌ விவாஹத்தைச்‌ செய்வித்து அப்போதே அந்தப்‌ 
பாண்டுவுக்குப்‌ பலவகையான தனங்களினால்‌ மரியாதைசெய்து 
அவனை அவன்௩கரத்துக்கு அனுப்பினான்‌, பிறகு, பலவகையான 
கொடி.மாங்களும்‌ கொடி.களுமுள்ள பெருஞ்சேனையுடன்‌ பி.ராமணர்‌ 
களாலும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ ஆசீர்வாதங்கள்‌ சொல்லித்‌ அதிக்கப்பட்‌ 
டவனாகிக்‌ கெளரவபுத்‌ரனான அந்தப்‌ பாண்டுமஹா ராஜன்‌ . அஸ்‌ இனா 
புரம்‌ சென்று தன்‌ பாரியையான குந்தியைத்‌ தனது கிருகத்தில்‌ 
பிரவேசிக்கச்‌ டட அவளைத்‌ தன்‌ இருகத்தில்‌ பட்டத்தரசியாகச்‌ 
செய்தான்‌. 
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நாற்றிருபத்திரண்டாவத அத்தியாயம்‌. 
ஸம்ப்வபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
See 
(பாண்டு மாத்சியை விவாஹம்பண்ணிகீகோண்டதும்‌, 
திக்விஜயம்‌ செய்ததும்‌.) 
அ/தன்பிற்கு, சிறந்தபுத்தியள்ளவரும்‌ சந்தனுபுத்‌ரருமான 
பீஷ்மர்‌, புகழ்பெற்ற அரசனாகிய பாண்டுவுக்கு மற்றொரு விவாஹ 
நிமித்தமாக ஆலோசனைசெய்தார்‌. அவர்‌, வயதுமுதிர்ந்த மந்திரிக 
ளோடும்‌ பிராமணர்களோடும்‌ மஹரிஷிகளோடும்‌ ௪துரங்கசேனைக 
ளோடும்கூட மத்‌. ரராஜனுடைய ஈகரம்‌ சென்றார்‌, * வா£ீகர்களிற்‌ 
சிறந்தவனாகிய மத்ரராஜன்‌ அந்தப்பீஷ்மர்‌ வந்ததைக்கேட்டு எதிர்‌ 
கொண்டழைத்துப்‌ பூஜித்து அவருக்கு நகரப்‌ ரவேசம்‌ செய்வித்‌ 
தான்‌. மத்‌ரராஜன்‌ அவருக்கு நிர்மலமான ஆனைத்தையும்‌ அர்க்‌ 
கியபாத்யங்களையும்‌ ர்மதுபர்க்கத்தையும்‌ கொடுத்து அவர்‌ வந்த 
காரியத்தைக்‌ கேட்டான்‌. குருஸ்சேஷ்டசாகிய பீஷ்மர்‌ அந்த மத்ர 
சாஜனைநோக்கு, 4 எ .இரிகளையடக்குறவனே ! நான்‌ கன்னிகையை 
விரும்பி வந்தவனென்று நீ ௮ றி, உன்‌ ஸஹோதறியாகய மாத்நியைக்‌ 
கற்புள்ளவளாகவும்‌ புகழுள்ளவளாகவும்‌ கேள்விப்படெறேன்‌, அந்த 
க்யாதிபெற்ற பெண்ணை நான்‌ பாண்டுவுக்காகக்‌ கேட்கிறேன்‌, ராஜா 
வே ! நமக்கு நீயும்‌ உனக்கு நாங்களும்‌ ஸம்பந்தவிஷயத்தில்‌ மிகத்‌ 
தகுதியுள்ளவர்கள்‌, மத்ரதேசாதிபதியே ! இதனை ஆராய்ந்து எங்‌. 
களை முறைப்படி அங்கீகரித்துக்கொள்‌ ” என்றுசொன்னார்‌, இவ்‌ 
வாஅசொல்லும்‌ பீஷ்மரைநோக்கி மத்‌ரதேசாதிபதியாகிய சல்யன்‌, 
“ உம்மைவிட மேலான ஸம்பந்தி எனக்கு வேது யாருமில்லையென்‌ 
பனு எனது நிச்சயம்‌, ஆனால்‌, இந்தக்குலத்தில்‌ முன்னோர்களான 
சாஜமமரேஷ்டர்களால்‌ நடத்தப்பட்டது 1 ஒன்றுண்டு, சரியோ 
பிழையோ அதை நான்‌ உல்லங்கனம்‌ செய்ய விரும்பவில்லை, உமக்‌ 
கும்‌ அது தெளிவாகத்‌ தெரிந்தவிஷயமென்ப திலும்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
மிகச்சிறந்தவரே ! நீர்‌ கொமென்று சொல்வதும்‌ அவ்வளவு சரி 
அன்று, வீரரே! அஃது எங்கள்‌ குலதர்மம்‌, எங்களுக்கு அது முக்ய 
மான பிரமாணம்‌, சத்ருக்களை ஓழிப்பவரே ! அதனால்‌, இந்த விவா 
ஒருகுலச்தோர்‌. ட்‌ 
ர்‌ சிரமமாதவும்பலமுண்டாகவும்‌ ஷித்தஞ்செய்யப்பட்ட மஅரபதார்த்தம்‌, 
பணம்‌ வாங்கெகொண்டு பெண்‌ கொடுப்பது, 
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ஹத்தைப்பற்றி நிச்சயமான சொல்லை உமக்கு சான்‌ சொல்லாமலிருக்‌ 
திறேன்‌”” என்றான்‌, “ராஜாவே ! இந்த்த்தர்மம்‌ * முக்ய்மானதென்று 
பிரம்மாவினால்‌ கோவே சொல்லப்பட்டிருக்கறது, இந்த நியமம்‌ உன்‌ 
.பெரியமோர்களாற்செய்யப்பட்டி ௬ுப்பதனால்‌, இதில்‌ ஒருகுற்றமுமில்லை. 
சல்லியனே ! இந்த நியமம்‌ சாதுக்கள்‌ ஒப்புக்கொண்டதென்பதும்‌ 
உனக்குத்‌ தெரிந்தவிஷயம்‌'? என்று ராஜாவான பீஷ்மர்‌ அந்த மத்ர 
ராஜனுக்கு மறுமொழிகூறினார்‌. மிகுந்த தேஜஸுள்ள பீஷ்மர்‌ இப்‌ 
படி.ச்சொல்லி நாணயங்களும்‌ கட்டிகளுமான பொன்களையும்‌ விசித்‌ 
ரங்களான ரத்நற்களையும்‌ ஆயிரக்கணக்காகச்‌ சல்லியனுக்குக்கொடுத்‌ 
தார்‌. யானைகளையும்‌, குதிரைகளையும்‌, தங்களையும்‌, வஸ்திரங்களை 
யும்‌, ஆபமணங்களையும்‌, உயர்ந்த மணிகளையும்‌, முத்துக்களையும்‌, 
பவழங்களையும்‌, கங்காபுத்ரரான  பிஷ்மர்‌ சல்லியனுக்குச்‌ சுபமாகக்‌ 
கொடுத்தார்‌, சல்லியன்‌, அந்தத்தனம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ வாங்கிக்‌ 
கொண்டு மிகம௫ழ்வுற்ற மனத்துடன்‌ அந்தத்‌ தன்‌ ஸஹோதரியைச்‌ 
செவ்வையாக ஆலங்கரித்து அந்தக்‌ கெளரவம்ரேஷ்டரான பீஷ்ம 
. ரிடம்‌ கொடுத்தான்‌. கங்காபுத்‌ரரும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவருமாகிய 
அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ அந்த மாத்ரியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு இரும்பிவந்து 
அஸ்‌ இனாபுசத்தில்‌ ப்‌ரவேசித்தார்‌, அதன்பின்‌, “பெரியோர்களால்‌ ஓப்‌ 
புக்கொள்ளப்பட்டதும்‌ தம்மனத்துக்கு இசைந்ததுமானகல்லகாளும்‌ 
நல்ல முகூர்த்தமும்‌ நேர்க்க போது பீஷ்மர்‌ மஹாத்மாவான பாண்டு 
வுக்கு விவாஹத்தைச்‌ செய்வித்தார்‌. பாண்மெஹாராஜன்‌ சாஸ்‌இரப்‌ 
படி. மாத்ரியைப்‌ பாணிக்‌ரஹணஞ்செய்தான்‌. அந்தவிவாஹம்‌ நடந்த 
பின்‌ குருவம்ச புத்‌ரனாயெ அந்தப்‌ பாண்மெஹா. ராஜன்‌ உத்தமஸ்‌இரீ 
யான அந்த மனைவியைச்‌ சிறந்த இருஹத்தில்‌ வாஸஞ்செய்வித்தான்‌. 
அரசர்களுள்‌ சிறந்தவனாகிய அந்தப்‌ பாண்மெஹாராஜா குந்தி 
மாத்ரி என்னும்‌ அவ்விரண்மெனைவிகளூட_னும்‌ கூடத்‌ தன்விருப்பத்‌ 
திற்குத்‌ தக்கபடி. ஸுகமாக இருந்தான்‌, பிரபுவாயெ ஜனமேஜயசே ! 
அந்தக்‌ குருவம்சத்தரசனாகிய பாண்டு, முப்பதுராத்‌ திரிகள்‌ ஸுஃகமாக 
இருந்து பிறகு பூமியை ஜயிக்கக்கருதி நகரத்திலிருந்து புறப்பட்‌ 
டான்‌, அவன்‌, பீஷ்மர்முதலான பெரியவர்களையும்‌ கெளரவனாகிய 
திருதராஷ்டி.ரனையும்‌ மற்றுமுள்ள கெளரவவம்சத்‌ துப்‌ பெரியோரை 
யும்கமஸ்காரஞ்செய்து வணக்கத்துடன்‌ அவர்களிடம்விடைபெற்றுக்‌ 








* அர்ஷம்‌ என்னும்‌ விவாஹத்தில்‌ இரண்டுகோக்களை வாங்க்கொண்டு 
கன்னிகர்தானம்‌ செய்யலாமென்று விதித்திருப்பதுபத்றி இது “வேதோர்தந்‌ 
தான்‌ என்பது கருத்து. 
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கொண்டு அவர்கள்‌ மங்களகாரியங்களைச்செய்து ஆசீர்வாதங்களைச்‌ 
சொல்லிவிடைகொடுத்தபிறகு, யானைகளும்‌ கு திரைகளும்தேர்களும்‌ 
நிரம்பிய பெருஞ்சேனையுடன்‌ சென்றான்‌. தேவகுமாரனுக்கொப்பான 
அந்தப்பாண்மெஹா ராஜன்‌ பூமியை ஜயிக்கக்கருதி மகிழ்ச்சியுள்ள 
வையும்‌ நிரம்பினவையுமான சேனைகளுடன்‌ பகைவர்களனேகர்களை 
எதிர்த்துச்சென்றான்‌, கெளரவ. ாஜர்களின்‌ புகழை விருத்திசெய்கிற 
புருஷிம்மமாகிய பாண்டு, முதலிற்சென்று தீங்குசெய்தவர்‌ களாகிய 
தசார்ண தேசத்தரசர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தான்‌. பிறகு, பாண்டு பல 
வகைக்‌ கொடிகளோகெடிய தும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ மிகுதி. 
யானதும்‌ காலாட்களும்‌ தேர்களும்‌ நிரம்பின தமான தன்சேனையை 
அழைத்துக்கொண்டு சென்றான்‌. .ராஜகிருஹம்‌ என்னும்‌ நகரத்தில்‌ 
பலத்தினால்‌ கர்வங்கொண்டு அனேக அரசர்களுக்குத்‌ தீங்குசெய்தவ 
னாகிய தீர்க்கன்‌என்னும்‌ மகததேசத்தரசன்‌ பாண்டுவினால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌, பாண்டு அங்கிருந்து தனத்‌ை தயும்‌ வாகனங்களையும்‌ மிகுதி 
யாக எடுத்துக்கொண்டு மிஇலாபுரிக்குச்சென்றனு விதேகராஜர்களைப்‌ 
போரில்‌ வென்றான்‌. புருஷஸ்பேஷ்டசே ! அவ்வாறே காசிதேசத்தி 
லும்‌ ஸுஃம்ஹதேசத்‌ திலும்‌ தன்‌ கைவன்மையினாலுண்டான பராக்‌. 


மத்தினால்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ புகழையுண்பெண்ணினான்‌. அம்புக்‌ 


கூட்டமென்னும்‌ பெருஞ்சுவாலையையும்‌ அஸ்‌இரங்களென்னும்‌ கர 
ணங்களையுமுடைய பாண்டுவென்னும்‌ எதிரிகளையழிக்கும்‌ தீயை 
யடை.ந்த மற்ற அரசர்கள்‌ எரிந்துபோயினர்‌, சேனைகளுடன்கூடின 
அவ்வ.ரசர்கள்‌, சேனைகளுடன்கூடிய பாண்டுவினால்‌ தங்கள்சேனைகள்‌.. 
அழிக்கப்பட்டு அவனுக்கு வச௪ப்பட்டவர்களாய்க்‌ கெளரவர்களின்‌ 
வேலைகளிலேயே நியமிக்கப்பட்டார்கள்‌, பூமியிலுள்ள அவ்வ. ரசர்களெ 
ல்லாரும்‌ பாண்டுவினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவர்களாகி அவனைத்தேவர்களில்‌ 
தேவேந்திரனைப்போல்‌ ஒப்பற்ற வீரனென்து நினைத்தனர்‌, எல்லா 
அரசர்களும்‌ மணிகளையும்‌, முத்துக்களையும்‌, பவழங்களையும்‌, மிகுதி 
யான பொன்‌ வெள்ளிகளையும்‌, பசுக்களிலும்‌ குதிரைகளிலும்‌ தேர்‌ 
களிலும்‌ யானைகளிலும்‌ சிறந்தவற்றையும்‌, கோவேறுகமுதைசகளையும்‌, 
ஒட்டகங்களையும்‌, எருமைகளையும்‌, செம்மறியாடுகளையும்‌, வெள்ளாடு 
களையும்‌, உயர்ந்தகம்பளங்களையும்‌, தோல்களையும்‌, ரத்கக்கம்பளவிரிப்‌ 
புக்களையும்‌, இன்னும்‌ பல உயர்ந்த பொருள்களையும்‌, தனங்களையும்‌ 
எடுத்‌ தக்கொண்கைகூப்பி ஈமஸ்காரம்செய்‌.துபாண்டுவினிடம்வக்‌ து 
சேர்ந்தனர்‌, அஸ்‌ தினாபுமத்தரசனான பாண்மோஹாராஜன்‌ அவற்றை 
யெல்லாம்‌ வாங்கி எடுத்துக்கொண்டு உற்சாகமுள்ள யானை குதிரை 
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முதலிய வாகனங்களோடு தன்‌ தேசத்தாரை மகிழ்விப்பதற்காக அஸ்‌ 
தினாபமம்‌ சென்றான்‌. “ராஜஹிம்மமானசந்கனு, சிறந்த புத்திமானான 
பரதசக்‌ரவர்த்‌ தி இவர்களின்‌ புகழினாலுண்டான பெயர்‌ அழிந்துபோ 
யிருந்தது; பாண்டுவினால்‌ மறுபடியும்‌ கொண்வெரப்பட்டது,கெளச 
வர்களின்‌ தேசங்களையும்‌' தனங்களையும்‌ முன்னே எவர்கள்‌ அபஹரித்‌ 
தனரோ அவர்கள்‌ அஸ்தினாபுசத்‌.து ஹிம்மமான பாண்டுவினால்கப்பம்‌ 
கொடுப்பவராகச்‌ செய்யப்பட்டனர்‌” என்று இவ்வாறு ராஜாக்களும்‌ 
சாஜமந்திரிகளும்‌ பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ தேசத்து ஜனங்களும்‌ 
சேர்ந்து மிகச்‌ சச்தோஷமுள்ளவர்களாகப்‌ பாண்டுவினிடம்‌ அன்பு 
கூர்ந்து பேசினர்‌, பீஷ்மர்‌ முதலான அஸ்தினாபுமச்‌ துள்ளவர்களனை 
வரும்‌ வந்தபாண்டுவைக்‌ கொஞ்ச தூரம்‌ வழியிற்சென்று௪ திர்கொண்‌ 
டழைத்தனர்‌.அனேகங்குதிரைகளினாற்‌ கொண்டுவரப்பட்ட பலவித 
தீனங்களாலும்‌ அளவற்ற ரத்தினங்களாலும்‌ உயர்ந்த யானை குதிரை 
தேர்களாலும்‌ பசுக்களாலும்‌ ஓட்‌்டகங்களாலும்‌ ஆடுகளாலும்‌ லோக 
மே வியாபிக்கப்பட்டி ர௬ுப்பதைக்‌ கெளரவர்கள்‌ பீஷ்மருடன்‌ சென்று. 
மகிழ்ச்சியோடு கண்டனர்‌, அவற்றிற்கு முடிவைக்‌ காணவில்லை, 
கெளஸல்யையின்‌ ஆனந்தத்தை விருத்திசெய்பவனாகிய பாண்டு தன்‌ 
தந்தையான மீஷ்மருடைய பாதங்களில்‌ வந்தனம்செய்து, கத்து 
ஜனங்களையும்‌ தேசத்‌ ஜனங்களையும்‌ அவ.ரவர்தகு இக்கேற்பக்கெள. 
வித்தான்‌, பீஷ்மர்‌, எதிரிகளின்‌ தேசங்களையழித்‌து வெற்றியுடன்‌ 
திரும்பிவந்த தன்புத்திரனைத்‌ தழுவிக்கொண்ட ஆனந்தக்கண்ணீர்‌ 
சொரிந்தார்‌, அந்தப்பாண்டு தூரியவாத்யங்கள்‌, சங்கங்கள்‌, பேரிகை 
கள்‌ இவற்றின்‌ பெரியமுழக்கங்களினால்‌ ஈக.ரத்‌. துஜனங்கள்‌௮அனை வரை 
யும்‌ மகிழ்வித்துக்கொண்டு அஸ்தினாபுரம்‌ பிரவேசித்தான்‌. 
நாற்றிருபத்தமூன்‌ டுவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்ப்வபர்வம்‌. (தொடர்க்சி,) 
9963 
(பாண்டு வேட்டையாடக்‌ காட்டுக்குப்‌ போனபோது மான்‌ 

உநவம்கோண்ட கிந்தமழனிவர்‌ அவனுக்குச்‌ 

சாபம்‌ கொடுத்தது.) 
அந்தப்பாண்டு, த்ருதராஷ்டிரனால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று, 
தன்‌ புஜபலத்தினால்‌ ஜயித்‌ துக்கொண்டுவந்த தனத்தைப்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ 
ஸத்யவதிக்கும்‌ தன்தாயாருக்கும்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொடுத்தான்‌, 

்‌ ௫௪ 


௪௫௦. ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


தர்மாத்மாவான பாண்டு அந்தத்‌ தனத்தை விதுரருக்கும்‌ அனுப்பி 
னான்‌. பாரதரே ! பிறகு, பாண்டு தான்‌ஜயித்துச்‌ சம்பாதித்த உயர்ந்த 
வஸ்அுக்களால்‌ ஸத்யவதியையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ புகழ்பெற்ற அம்பாலி 
கையையும்‌ சந்தோஷிக்கச்செய்தான்‌, ஒப்பற்ற பராக்ரமமுள்ள அந்‌ 
தப்‌ புருஷ்ங்ரேஷ்டனாகிய பாண்டுவைத்‌ தழுவிக்கொண்டு தாயான 
கெளஸல்யை ஜயந்தனை த்தழுவிய இந்திராணியைப்போல்‌ களிப்புற்‌ 
டுள்‌, அந்த வீரனாகிய பாண்டுவின்‌ பராக்‌ரமபலத்தினால்‌ திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌ லக்ஷக்கணக்கான தக்ஷிணைகளுடன்‌ அங்வமேதத்துக்கொப்‌ 
பான அனேகம்‌ பெரியயாகங்களைச்‌ செய்தான்‌. பரதங்ரேஷ்டரே | 
அப்தோது பாண்டு சோர்வைவிட்டுக்‌ குர்தியோம்‌ மாத்ரியோடும்‌ 
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சேர்ந்து காட்டில்‌ சஞ்சரிப்பவனானான்‌, அரண்மனையில்‌ வாஸ்த்தையும்‌ . 


ஸுகமான படுக்கைகளையும்‌ விட்டுவிட்டு எப்போதும்‌ வேட்டையே 


காரியமாகக்‌ காட்டிலேயே வாஸஞ்செய்துகொண்டிருக்தான்‌. அவன்‌ ' 


இமயமலையின்‌ அழகான தென்பக்கத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ அக்கொண்டு 
குன்றுகளின்‌ சிகரங்களிலும்‌ பெருமரங்களடர்ந்த காகெளிலும்‌ வஹி 
த்தான்‌. குந்தியோடும்‌ மாத்ரியோடும்கூடி. வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
போது, பாண்டு இரண்டு பெண்யானைகளின்‌ ஈடுவிலிருக்கும்‌ அழ 
குள்ள ஐராவதம்போலச்‌ சோபித்தான்‌, விசித்திரமான கவசத்தை 
அணிந்து கத்தியையும்‌ அம்புகளையும்‌ வில்லையும்‌ தரித்‌.துப்‌ பாரியைக 
ரூடன்கூடி ஸஞ்சரிக்கும்‌ வீரனும்‌ மேலான அஸ்திரங்கள்‌ தெரி 
ந்தவனுமாதகிய பரதவம்சத்தரசனான பாண்வெைப்டார்த்‌ ௮ அவ்வன 

த்திலிருப்பவர்‌ இவன்‌ தேவதையென்று நினைத்தனர்‌, அவனுடைய 
விருப்பங்களையும்‌, ராஜபோகத்‌ அக்குரிய பொருள்களையும்‌ இருத.சாஷ்‌ 
ட.ரனால்‌ அனுப்பப்பட்ட மனிதர்கள்‌ காட்டுப்பிரதேசங்களிலும்‌ ஓவ்‌ 


வொருநாளும்‌ சோம்பலின்றிக்‌ கொண்வெந்தனர்‌, மான்களாலும்‌ - 


துஷ்டமிருகங்களாலும்‌ அடையப்பட்ட அப்பெருங்காட்டையடை 
ந்து அதில்‌ புணர்ச்சியிலிருந்த ஒரு மான்கூட்டத்தின்‌ அரசைக்கண்‌ 
டான்‌. பிறகு, பாண்டு அந்த ஆண்மானையும்‌ பெண்மானையும்‌ தங்கப்‌ 
பிடிகளோடும்‌ அழகான சிறகுகளோடும்‌ கூடிய, விரைவாகச்செல்‌ 
லும்‌ ஐந்துகூர்மையான அம்புகளினால்‌ அடித்தான்‌. ராஜாவே ! சிற 
ந்த மஹிமையுள்ளவரும்‌ தவத்தையே தனமாகவுடையவருமான ஓர்‌ 
அழகான ரிஷிபுத்தரர்‌ அந்தமான்வடிவத்தோடு தம்‌ மனைவியுடன்‌ 
சேர்ந்திருந்தார்‌. பெண்மானாக இருந்த அந்தத்‌ தம்‌ மனைவியுடன்‌ 
சேர்ந்திருந்த அந்தமானுருவமான .ரிஷிபுத்‌ இரர்‌ கொடியில்‌ தரையில்‌ 
விழுந்து மானிடவாக்கைச்‌ சொல்லித்‌ துக்கத்துடன்‌ புலம்பினார்‌, 
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“காமக்குசோதங்களுக்கு உட்பட்டவர்களும்‌ விபரீதபுத்தியுள்ளவர்க 
ளும்‌ பாபகாரியங்களிலேயே ப்ரவர்த்திப்பவர்களுமான மனிதர்களுங்‌ 
கூட மிகக்கொடிய செய்கைகளை விடுகின்றனர்‌. மதி விதியைவெல்லு 
கிறதில்லை, விதிமட்டும்‌ மதியைவெல்லுகிற து.விதிவசமாகவரும்‌ பய 
ன்களை மதியுள்ளவனும்‌ அனுபவிக்கிறான்‌, பரதவம்சத்தவனே! எப்‌ 
போதும்‌ தர்மமே இயற்கையாக உடையவர்களின்‌ சிறந்த வம்சத்திற்‌ 
பிறந்த உனக்குக்‌ காமவிருப்பத்தால்‌ மூடப்பட்டு மதிபோனதேன்‌?”? 
என்று அந்தமான்வடி.வமானமுனிவர்‌ சொன்னார்‌, பாண்டு, மானே! 
சாஜாக்களுக்குச்‌ சத்ருவதத்துல்‌ என்னசெய்கையோ அதேசெய்கை 
தான்‌ மிருகவதத்திலும்‌ விதிக்கப்பட்ளெளது, நீ தெரியாமையால்‌ 
என்னைத்தூஷிப்பது தகுதியன்‌அ. மோசமில்லாமலும்‌ ஒளிவில்லா 
மலும்‌ மிருகங்களைக்‌ கொல்வது சாஸ்தி. ரவிஹி தம்‌, அதுதான்‌ ராஜாக்‌ 
களுக்குத்‌ தர்மம்‌. அதை நீ நிந்திப்பதெவ்வாது? அகஸ்‌தியமஹரிவி, 
பெருங்காட்டில்‌ ஸத்ரயாகஞ்‌ செய்யும்போது எல்லாத்‌ தேவதைகளை 
யும்‌ உத்தேசித்துக்‌ காட்டிலுள்ள மிருகங்களையெல்லாம்‌ ஜலத்தைத்‌ 
“தெளித்து * வேட்டையாடினார்‌, 1 பிரமாணங்களிற்‌ காணப்பட்ட 
தர்மத்திலிருக்கும்‌ எம்மை நீ எவ்வாறு இகழ்கிறாய்‌! அகஸ்திய 
ருடைய மந்திரப்ரயோகத்‌தினாலேயே உங்களைக்கொல்வது சாஸ்திர 
விஹிதமாகின்றது, வீரர்கள்‌ பகைவர்களைக்‌ குறிப்பிட்டே பாணப்ர 
யோகம்‌ செய்வதென்பதில்லை, ஏமாந்தபோது வதஞ்செய்வது முக்‌ 
இயமாக வீரர்களுக்குச்‌ சிறப்பித்துச்‌ சொல்லப்படுகிறது, அஜாக்‌ 
.. சதையாயிருந்தாலும்‌ ஜாக்‌ரை தயாயிருந்தாலும்‌ மறைவில்லாமலிரு 
ப்பவனைச்‌ சக்‌இயினால்‌ அகேகம்‌ தட்பமான உபாயங்களைக்கொண்டு 
கொல்லுஇன்றனர்‌, மானே! ஏன்‌ தூஷிக்கிறாய்‌?'? என்றான்‌. அதற்கு 
அந்தமானுருவங்கொண்ட முனிவர்‌ மறுமொழிகூறலானார்‌: “ராஜா 
வே! விருகங்களைக்கொல்‌ லுகிறவனைப்பற்றி நான்‌ தூஷிக்கவில்லை; என 
க்காகவும்‌ கான்‌ தூஷிக்கவில்லை. இப்போ.து இந்தவிஷயத்தில்‌ கொடி 
்‌ யவனென்று பெயசெடாமலிருக்கும்பொருட்டுப்‌ புணருங்காலம்வரை 
யில்‌ நீ காத்திருக்கவேண்டும்‌, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஸுகமும்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌ விரும்புவதுமானஸமய த்தில்காட்டில்புணர்ச்சி 
செய்துகொண்‌டிருக்கும்‌ மிருகத்தைத்‌ தெரிந்தவன்‌ எவன்‌ கொல்லு 
வான்‌? ராஜங்ரேஷ்டனே ! காமமென்னும்‌ புருஷார்த்தத்தின்‌ பய 
னாய ஸந்ததியை உண்பெண்ணுவதற்கு :இந்தப்பெண்மானிடம்‌ உத்‌ 
ஸாகத்‌ துடன்‌ புணர்ச்சிசெய்துகொண்டிருக்தேன்‌, ௮ அஃது. உன்னால்‌ - 
4 கொன்றார்‌. ர சாஸ்திரங்களிலும்‌: ஷ்டாசாரங்களிலும்‌, 
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வீணாக்கப்பட்டது, மஹாராஜாவே! . கெளரவனே! உயர்ந்தசெய்கை 
யுள்ளவர்களாகிய அந்தப்‌ பெளசவர்களின்‌ வம்சத்இற்பிறந்த உனக்கு 
இது தகாது; இது மிகவும்கொடியகாரியம்‌; எல்லாலோகத்தாராலும்‌ 
நிக்திக்கப்பட்டது; ஸ்வர்க்கத்துக்கும்‌ புகழுக்கும்‌ விரோதமான த; 
பாபத்திற்கும்‌ காரணமான.அ. தேவதையைப்‌ போன்றவனே! ஸ்திரீ 
ஸம்போகங்களின்‌ மேன்மையையறிந்தவனும்சாஸ்‌ திரங்களையும்தர்ம 
ங்களையும்‌.ராஜ£ீ இகளையும்‌ செவ்வையாக அறிந்தவனுமாயெ நீ ஸ்வர்க்‌ 
கத்துக்கு விலக்கான இப்படிப்பட்ட காரியத்தைச்‌ செய்யத்தகாது, 
சாஜஸ்சேஷ்டனே! ஹிம்ஸைசெய்கிறவர்களும்‌ பாவம்செய்கிறவர்க 
ளும்‌ அறம்‌ பொருள்‌இன்பம்‌ என்னும்‌ மூன்று புருஷார்த்தங்களையும்‌ 
இழந்தவர்களுமான மனிதர்களை நீ தண்டிக்கவேண்டி.யவன்‌. புருஷ 
ற்சேஷ்டனே ! அரசனே ! எப்டோதும்‌ சாந்தியையேமுக்கியமாகக்‌ 
கருதிக்‌ காய்கிழங்குகளைப்‌ புசித் துக்கொண்டு மான்வேஷத்தஅடன்‌ 
காட்டில்‌ வஸித்துக்கொண்டி ருக்கும்‌ நிரபராதியான ரிஷியாகிய என்‌ 
னைக்கொன்றதில்‌ உனக்கு என்னகிடைத்தது? நீ என்னை ஹிம்‌ 
ஹித்ததனால்‌, பிழைசெய்யாத எங்களிருவருக்கும்‌ ஹிம்ஸைசெய்த 
உனக்கும்‌ நீ அறியாமலே புணருங்காலத்தில்‌ ஸுகத்தில்‌ மயங்கி 
யிருக்கும்போது உயிர்வாழ்வு முடிவாகும்நிலைமை வரும்‌. நான்‌ தவ 
தீதினால்‌ தூய்மைபெற்ற கிந்தமனென்னும்‌: முணி, மனிதர்களிடம்‌ 
வெட்கமுற்று மானுருவைவஹித்துப்‌ பெண்மானுடன்புணர்ச்சிசெய்‌ 
அகொண்டு மான்களுடன்கூடவே அடர்ந்தகாட்டில்‌ திரிக்துகொண்‌ 
டிருந்தேன்‌, காமஸுகத்தில்‌ விருப்பத்தினால்‌ மானுருவம்தரித்த 
என்னை இவ்வாதுதெரியாம்ற்‌ கொன்றதினால்‌ உனக்கு இது பிரம்ம 
ஹத்தி ஆகாது. மூடனே ! ஆனால்‌, இதற்கு இவ்வகையான பலனை 
மட்டும்‌ நீ அடையப்போவிறாய்‌, 80ம்‌ உன்மனைவியுடன்கூடச்சயனத்‌ 
திற்சேர்க்‌து கலவியில்‌ மயங்கியிருக்கும்போ.து நானிருந்த நிலைமையி 
லேயே யமலோகம்‌ செல்வாய்‌, புத்திசாலிகளுக்குட்‌ இறந்தவனே ! 
முடிவுக்காலத்தில்‌ எந்த மனைவியுடன்கூடச்ச யனத்தையடைவாயோ * 
அவள்தான்‌ எந்தப்பிராணிகளும்‌ தப்பித்துக்கொள்ளக்கூடாத யம 
புத்‌.துக்குப்‌ போகும்‌ உன்னை அன்புடன்‌ பின்‌ செல்வாள்‌.கான்‌ எவ்‌ 
வாறு ஸுகத்திலிருக்கையில்‌ உன்னால்‌ துக்கமடைவிக்கப்பட்டேனோ 
அவ்வாறே ஸுகத்தை அடைந்திருக்கும்‌ உன்னையும்‌ அக்கம்வந்‌து 
சேரும்‌” என்றுசொன்னார்‌, மிகுந்த அக்கத்தினாற்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
அந்த மான்வடிவமான கந்தமமுனிவர்‌ இவ்வாறு சொன்னவுடன்‌ 
உயிரைவிட்டார்‌. பாண்டுவம்‌ உடனே அன்பமுற்றவனானான்‌, 
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நூற்றிருபத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
==> 
(பாண்டு சாபத்‌ தினுல்வநந்தி மனைவிகளுடன்‌ தவம்சேய்துகோண்டு 
சுதச்நுங்கமேன்னும்‌ மலையையடைந்தது.) 


பாண்மெஹாராஜா, இறந்துபோன அம்முனியைத்‌ தன்‌ பந்து 
வைப்போல்‌ ஸம்ஸ்காரஞ்செய்து பாரியைகளுடன்‌ அவரிறந்த துக்கத்‌ 
தினாலும்‌ சாபத்தினுலுண்டான வருத்தத்தினாலும்‌ தாபங்கொண்டு 
தளர்ந்துபுலம்பினான்‌, “சான்றோர்குலத்திற்‌ பிறந்தவர்களும்‌ மனத்தை 
அடக்காமல்‌ மன்மதன்வலையில்‌ மயங்கித்‌ தங்கள்செய்கைமினாலேயே 
கெட்டமுடிவையடைகின்றனர்‌, ஐயோ! எப்போதும்‌ தர்மத்திற்‌ 
சித்தம்வைத்த சந்தனுமஹாராஜாவுக்குப்‌ பிறந்தவரான ' என்தந்தை 
யும்‌ சிற்றின்பத்தில்‌ மனம்வைத்‌துத்தான்‌ சிறுபிராயத்திலேயே உயிர்‌ 
வாழ்வின்‌ முடிவையடைந்தாசென்று எமக்குக்‌ கேள்வி, காமஸுகத்‌ 
"தில்‌ எண்ணமுள்ளவராயிருந்த அந்தராஜாவின்‌ மனைவியினீடம்‌ 
மெளனவ்‌ தம்‌ வஹித்தவரும்‌ சிறந்த மஹிமைபொருக்தினவருமான 
வியாஸமஹரிஷியே நேரே என்னை உண்பெண்ணினார்‌, இப்போது 
தர்மத்‌ை னன்‌ படை த்திரிகின்ற அந்தஎனக்குத்‌ தேவர்கள்‌ 
கைவிட்டதனா "துன்பத்தைத்‌ தமத்தக்ககாரியத்தில்‌ இக்தஇழிவான 
எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று, கான்‌ மோக்ஷத்தையே விரும்புறேன்‌. 
பற்றுத்தான்‌ பெருந்துன்பம்‌. என்பிதாவான வியாஸருடைய குந்த. 
மற்ற நல்ல *செய்கையை நான்‌ அஅஸரிக்கப்போகிறேன்‌, என்மனத்‌ 
தைத்‌ தவத்தில்‌ மிகுதியாக வைக்கப்போகிறேன்‌. இது நிச்சயம்‌, 
ஆதலால்‌, ஒவ்வொருகாளைக்கு ஒவ்வொருமரத்‌ இனிடம்‌ கனியைப்‌ 
பிக்ஷையாகவாங்கிக்கொண்டும்‌ தலையைமுண்டனஞ்செய்துகொண் 
டும்‌ ரிஷியாக இந்தஆஸ்‌ ரமங்களில்‌ திரியப்போகிறேன்‌, தூளிகள்படி.ந்த 
உடம்புடன்‌ பாழ்வீகெளிலாவது மரத்தடிகளிலாவ த வாஸஞ்செய்து 
கொண்டும்‌, விருப்புவெறுப்புக்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விட்டுத்‌ துன்ப 
மும்‌ இன்பமுமில்லாமல்‌ இகழ்ச்சியையும்‌ புகழ்ச்சியையும்‌ ஸமமாக 
நினைத்தும்‌,ஆசீர்வாதம்ஈமஸ்காரம்‌ இசண்டையும்விலக்கியும்‌, சதோஷ்‌ 
ணங்களைவிட்டுப்‌ பற்றறுத்து ஒருவனையும்‌ பரிஹாஸம்செய்யாமலும்‌, 
யாரிடத்தும்‌ புருவத்தை நெரிக்காமலும்‌,எப்போதும்‌ மலர்ந்தமுகத்து 
டன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்சன்மைகளிலே மனம்வைத்தும்‌, ஜங்க 


* தவம்‌, 


000471 
௪௫௫ ஸ்ரீமஹாப்ாசதம்‌, 
மங்களும்ஸ்‌ தாவ.ங்களுமாகிய*நான்குவகைப்‌ பொருள்களில்‌ஒன்றை 
யும்ஹிம்ஸைசெய்யாமலும்‌, தன்குழந்தைகளிடத்திலிருப்பதுபோல்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌ எந்தக்காலத்திலும்‌ வேற்றுமையில்லாம 
லும்‌,ஓரேவேளை பத்து அல்லது ஐந்து வீகெளில்‌ பிக்ஷையெடுத்துக்‌ 
கொண்டும்‌, பிக்ஷைநேரிடாதபோது உபவாஸங்களை ச்செய்‌ தகொண் 
டும்‌, ஓவ்வொருவேளை அல்ப ஆகாரம்‌ புசித்‌துக்கொண்டும்‌, முதல்‌ 
பிக்ஷைடைக்காதபோ.து ஆசைப்பட்டு வேறு இடங்களில்‌ ஒருஸம 
யமும்‌ பிக்ஷையெடுக்காமலும்‌, ஒன்றும்‌ கிடைக்காதபோது எழுகிரு 
ஹங்களோடு திருப்தியடைந்துகொண்டும்‌, கிடைத்தாலும்‌ கிடைக்‌ 
காவிட்டாலும்‌ மனவேறுபாடில்லாமல்‌ பெருந்தவம்‌ செய்துகொண் 
டும்‌, வாய்ச்சியினால்‌ ஒருகையை வெட்டுகிறவனும்‌ சந்தனத்தினால்‌ 
மற்றொருகையை நனைக்கிறவனுமாகிய அவ்விருவருக்கும்‌ முறையே . 
்‌ தீமையையும்‌ ஈன்மையையும்‌. ௧௬ தாமலும்‌, ஜீவிக்க ஆசைப்பட்ட. 
வன்போலவும்‌ இறந்துபோகக்‌ கருதினவன்போலவும்‌ எதையும்‌ 
செய்யாமலும்‌, வாழ்வதையும்‌ இறந்துபோவதையும்‌ பற்றி விருப்பும்‌ 
வெறுப்புமில்லாமலும்‌, ஜீவித்திருப்பவன்‌ தன்‌ ஈன்மைக்காகச்‌ செய்‌: 
யக்கூடிய செய்கைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விட்டும்‌, இமையைக்கொ 
ட்வெது முதலியவற்றில்‌ மாத்திரம்‌ நின்றுகொண்டும்‌, அநித்யங்களா 
யுள்ள அந்தச்செய்கைகளில்‌ இந்திரியங்களின்‌ பிரவர்த்திகள்‌ எல்லா 
வற்றையுமே ஒழித்தும்‌, தர்மார்த்தங்களை விலக்கியும்‌, மனத்தினமுக்‌ 
குக்களைச்‌ செம்மையாகக்‌ கழுவிரம் பாவங்கள்‌ எல்லாவத்தினின்றும்‌ 
நீங்கியும்‌, எல்லாவலைகளையும்‌ கடந்தும்‌, யாருக்கும்‌ உட்படாம லும்‌' 
காற்றுக்கொப்பாகவும்‌ இருக்‌ அகொண்டும்‌, இவ்வகையான செய்கையுட 
னே எப்போதும்‌ நடந்துகொண்டும்‌ (ஸம்ஸா.)பயமற்நமோக்ஷமார்க்‌ 
கத்தையடைந்து தேகத்தை முடிக்கப்போகிறேன்‌. தனதுபுத்ரோத்‌ 
பத்திசக்தியான து குறைந்து போவதனால்‌ விசனப்படத்தக்கதும்‌ 
தன்‌ கிருஹஸ்தாச்‌ரமதர்மத்துக்கு முழுவதும்‌ விலக்குமாகிய மிகத்‌ 
தாழ்வான வழியில்‌ அசக்தனாக சான்‌ இரியமாட்டேன்‌, எவன்‌உலக 
ஸுகங்களில்‌ விருப்பம்வைத் து, ஈன்குமதிக்கப்பட்டாலும்‌ அவம 
இக்கப்பட்டாலும்‌ இனமானடபார்வையுடன்‌ இழிவான ஜிவனததை 
அனுஸரிக்கிறானோ அவன்‌ நாய்களின்‌ வழியிலிருப்பவன்‌ '' என்று 
அவ்வரசன்‌ இவ்வாறுசொல்லி மிகத்துயரமுற்று ௮ இகமாகப்பெரு 
மூச்செறிந்துகொண்டு குந்தியையும்‌ மாத்ரியையும்‌ பார்த்துச்சொல்‌ 
லத்தொடங்கினான்‌: 


* ஐராயுஜம்‌ முதலியவை, 





ரை ட 


ஆ இபர்வம்‌. ௪௫௫ 

'கெளஸல்யை, க௯த்தாவென்றன சொல்லப்பட்ட விதுரர்‌, ராஜா 
வாகிய த்ருதராஷ்டின்‌, பந்துக்கள்‌, பெரியவளாகிய ஸத்யவதியம்‌ 
மை, பீஷ்மர்‌, ஸோமபானஞ்‌ செய்தவர்களும்‌ உறுதியான நியமமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ ராஜபுரோகிதர்களுமான அங்குள்ள 
பிராமணர்கள்‌, நம்மை ஆச்ரயித்து அங்கே வஸிக்கின்ற ஈகாத்துப்‌ 
பெரியவர்கள்‌ ஆகிய இவர்களெல்லோரையும்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்து 
பாண்டு காட்டில்‌ துறவியானானென்று சொல்லவேண்டும்‌” என்றான்‌ , 
ஸந்யாஸதருமத்தில்‌ மனம்வைத்த கணவனுடைய சொல்லைக்கேட்டு 
அவனுக்குத்‌ தகுதியான மதுமொழியைக்‌ குந்தியும்‌ மாத்ரியும்‌ உரை 
த்தனர்‌, “பரதங்ரேஷ்டரே! எங்களுடன்கூடத்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்து 
கொண்டு வஹிப்பதற்குரிய வேறு ஆஸ்‌ ரமங்களும்‌ இருக்கின்றன, 
தர்மபத்தினிகளாகிய எங்களுடன்கூடப்‌ பெருந்தவஞ்‌ செய்வதற்கும்‌ 
சிறந்த பலனுள்ள மோக்ஷதர்மத்தை அடைந்து சரீரத்தை விவெதற்‌ 
கும்‌ ஆலோசிக்கவேண்டும்‌, ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ நீரே பர்த்தாவாகப்‌ 
போகிறீர்‌; ஐயமில்லை, நாங்களும்‌ பர்த்தாபோகும்‌ லோகத்தையே 
கருதிப்‌ புலன்களையெல்லாம்‌ அடக்கி விருப்பத்தையும்‌ செளக்கியத்‌ 
தையும்விட்டுப்‌ பெருந்தவம்‌ செய்வோம்‌, சிறந்தஞானியே ! மனித 
ருக்குஅதிபதியே ! நீர்‌ எங்களை விட்டுவிடுவீசாமின்‌ இப்போதே நாங்‌ 
கள்‌ உயிரைஇழக்துவிடுவோம்‌. இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை ?? என்றனர்‌, 
அவர்கள்‌ அப்படிச்சொல்ல, பாண்டு, *உங்களிருவருக்கும்‌ கூடத்‌ 
தர்மத்துடன்சேர்ந்த இந்த நிச்சயமிருந்தால்‌ என்‌ பிதாவாகிய வியாஸ 
. ருடைய அந்தக்குற்றமற்ற ஈடையையே நானும்‌ அனுஷ்டிப்பேன்‌, 
அற்பஸுகங்களின்‌ அனுபவத்தைவிட்டு உயர்ந்த தவத்தைச்செய்து 
கொண்டும்‌ மரவுரிதரித்துக்‌ காய்ழெங்குகளைப்‌ புசித்துக்கொண்டும்‌ 
இந்தமஹாவனத்தில்‌ இரியப்போகிறேன்‌. காலைமாலை இரண்கொலங்‌ 
களிலும்‌ ஸ்நானமும்‌ அக்நிஹோத்‌திரமும்‌ செய்துகொண்டு, அகாரம்‌ 
குறைந்து இளைத்து மரவுரியையும்‌ தோலையும்‌ உடுத்து ஜடையை 
யும்‌ தரித்துக்‌ குளிரையும்‌ காற்றையும்‌ வெயிலையும்‌ தாங்‌, பசிதாகங்‌ 
களைக்‌ கவனிக்காமல்‌ செயற்கரியதவத்தினால்‌ இந்தச்‌ சரீரத்தைவற்‌ 
ஐச்செய்து தனிமையிலிருக்து தியானம்‌ செய்துகொண்டு ' சமைத்த 
தையோ சமைக்காததையோ இரண்டையும்‌ தின்றுகொண்டு, பிதிர்க்‌ 
களையும்‌ தேவர்களையும்‌ காட்டிலுள்ள ஆகாரங்களை நிவேதனஞ்செய்‌ 
வதனாலும்‌ மந்திர ஜபங்களினாலும்‌ ஜலதர்ப்பணத்தினாலும்‌ திருப்தி 
செய்வேன்‌. குடும்பத்துடன்‌ வஷிக்கின்ற வானப்ரஸ்தர்களைக்கூடப்‌ 
பார்க்கமாட்டேன்‌; அவர்களுக்குவேண்டாதனவற்றையும்செய்யேன்‌; 


ர 000473 
௪௫௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ச 
கிராமங்களில்‌ இருப்பவரைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா ! இவ்வாறு 
கொடியதும்‌ கொடியதினும்‌ கொடியதுமாகிய வானப்ரஸ்தசாஸ்தி 
ரங்களிற்‌ சொன்னவிதிகளை இந்தத்தேகத்தை விடுகிறவரையில்‌ விரு 
ப்பத்துடன்‌ நான்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்போகிறேன்‌” என்றான்‌. 
கெளரவவம்சத்துப்‌ புத்திரனாகிய பாண்மெஹா.ராஜன்‌ அந்தப்‌ 
பாரியைகளைகோக்கி இவ்வாறு சொல்லி, உடனே தலையிலுள்ள ரத்‌ 
ஈத்தையும்‌, கழுத்திலுள்ள ஸ்வயம்‌, தோள்வளை களையும்‌, 
குண்டலங்களையும்‌, விலைபெற்ற வஸ்‌திரங்களையும்‌, ஸ்‌திரீகளுக்குரிய 
ஆபரணங்களையும்‌, சிறந்த வாஹனங்களையும்‌, ஆயுதங்களையும்‌, கவ 
சங்களையும்‌, பொன்மயமான குதிரைகளின்‌ஆபரணங்களையும்‌, சிறந்த 
கட்டில்களையும்‌, மெத்தைகளையும்‌, பலவகையான விலையுயர்ந்த முத்‌ 
அக்களையும்‌, பவழங்களையும்‌, பலவகை ரத்நங்களையும்‌, பிராமணர்க 
ளுக்குமுழுதும்‌ கொடுத்துத்‌ தன்வேலைக்காரர்களை நோக்கி, “கெளரவ 
புத்ரனான. பாண்டு, பொருள்‌ விருப்பம்‌ இன்பம்‌ சிறந்த புத்ரனைக்‌ 
கொடுக்கத்தக்க ஸ்‌இரீஸம்போகம்‌ முதலிய எல்லாவற்றையும்‌ முற்றி 
லும்‌ விட்டுவிட்டுப்‌ பாரியைகளுடன்கூடி. வனத்தில்‌ அறவியாகச்‌ 
சென்றானென்று அஸ்‌ தினாபுமம்‌ சென்று நீங்கள்‌ சொல்லவேண்டும்‌!? 
என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, அவன்பின்‌ சென்ற அந்தவேலைக்காரர்கள்‌ 
பரதவம்சத்து ஹிம்மமாகிய பாண்டுவின்‌ அனேகவிதமான. துக்க 
வசனங்களைக்கேட்டு பயங்கரமாக அமுது, ஹா! ஹா! வென்று 
கூவினர்‌. உஷ்ணமான கண்ணீரைச்‌ சொரிந்துகொண்டு அந்த 
ராஜாவை விட்டுவிட்டு அவனுடைய தனமெல்லாவற்றையுமெடுத்துக்‌ 
கொண்டு விரைவாக அஸ்‌இனாககரம்‌ சென்றனர்‌. அவர்கள்‌ ஈகரம்‌ 
சென்று மஹாத்மாவாகிய அந்தராஜாவின்கிலைமையை ஈடந்த்வாறு 
திருதராஷ்டி.ரமஹாராஜாவுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. அந்த அனேகவித 
மானதனத்தையும்‌ கொடுத்தனர்‌. பிறகு, மஹாவனத்தில்‌ நடந்ததை 
யெல்லாம்‌ நடந்தபடி. அவர்களிடம்‌ கேட்டு ராஜாவாகியத்ருத.ராஷ்டி. 
ரன்‌ பாண்டுவைப்பற்றியே விசனமுற்றான்‌. சோகத்‌ இினால்மூட ப்பட்டு 
அதேவிஷயத்தைநினை த்‌. துக்கொண்டு பபெபதிலும்‌ உட்காருவதிலும்‌ 
மற்றுமுள்ள ஸுகங்களிலும்‌ ஒருபோதும்‌ விருப்பத்தை அடையாம 
லிருந்தான்‌, ஜனமேஜயரே! ராஜபுத்ரனான பாண்வோவெனின்‌, ழங்‌ 
குகளையும்‌ காய்களையும்‌ உணவாகக்கொண்டு பத்‌ தினிகளுடன்‌ " 
கூடி அங்கிருந்து நாகசதமென்னும்‌ மலைக்குச்‌ சென்றான்‌. அவன்‌ 
சைத்ரரதமென்னும்‌ குபேரனுடைய உத்யானவனத்தை அடைந்து 
காலகூடமென்னும்‌ இடத்தைத்தாண்டி. இமயமலையைக்‌ கடந்து 
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ஆ இப்ர்வம்‌, ௪௫௭ 


கந்தமாதன மலைக்குப்போனான்‌, ஜனமேஜயமஹா ராஜரே ! பெரிய 
பூதங்களாலும்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ காப்பாற்றப்‌ 
பட்டவனாக அவன்‌ ஸமபூமிகளிலும்‌ மேபெள்ளமான இடங்களிலும்‌ 
வாஸஞ்செய்தான்‌. மஹாராஜரே ! இந்திரத்யும்னமென்னும்‌ தடா 
கத்தைச்‌ சேர்ந்து ஹம்ஸகூடமென்னும்‌ இடத்தைக்‌ கடந்து ௪த 
்ருங்கமென்னும்‌ மலையில்‌ ரிஷியாயிருந்து தவஞ்செய்தான்‌, 





நூற்றிருபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
= pT 
(ரிஷிகளுடன்கூடப்‌ பிரம்மலோகம்போகப்‌ புறப்பட்ட 
பாண்டுவை ரிஷிகள்‌ நிறுத்தியது.) 
பாரதரே!அங்கும்‌ அந்தவீ ரன்‌ சிறந்ததவத்திலிருக்துகொண்டு 
ஹித்தசாரணர்களின்‌ கூட்டங்களுக்குப்‌ பார்ப்பதற்கு இனியவனாக 
இருந்தான்‌. பெரியோருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்அகொண்டி்‌ அகங்கா 
சம்‌ பேசாமலும்‌ மனத்தையடக்கியும்‌ புலன்களைவென்றும்‌ தன்‌ சக்தி 
“யினால்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதற்கு உத்ஸாஹத்துடனிருந்தான்‌. சில ரிஷிக - 
ளுக்கு ஸஹோ தானாகவும்‌ மற்றும்‌ சிலரிஷிகளுக்குச்‌ சனே௫தஞகவு 
பமிருந்தான்‌, இன்னும்‌ சில ரிஷிகள்‌ இவனைப்‌ புத்‌ ரனைப்போற்‌ காப்‌ 
பாற்றினர்‌, பரதங்சேஷ்டசே ! அந்தப்‌ பாண்டு, நீண்டகாலத்திற்குப்‌ 
பின்‌ மாசற்ற தவத்தையடைந்து, பிரம்மரிஷிக்கு ஒப்பாக ஆனான்‌, 
ஓர்‌ அமாவாஸ்யைத்தினத்தில்‌ உக்ரமான தவத்தினையுடைய அம்‌ 
மஹரிஷிகள்‌ சேர்ந்து பிரம்மாவைக்‌ காண்பதற்கு விரும்பிப்‌ புறப்பட்‌ 
டனர்‌, புறப்பட்ட நிஷிகளைக்கண்டு, “நீங்கள்‌ எங்கே போகப்போகின்‌ 
நீர்கள்‌ ? பேசத்தெரிந்தவர்களிற்‌-சிறந்தவர்களே ! அதை எனக்குச்‌ 
சொல்‌ லுங்கீள்‌”' என்று பாண்டு கேட்டான்‌. ரிஷிகள்‌, ““மஹாத்மாக்‌ 
களாயெ தேவர்கள்‌, ரிஷிகள்‌,பி திர்க்கள்‌ இவர்களுடைய பெரியஸபை 
பிரம்மலோகத்தில்‌ இன்றைத்தினம்ஈடக்கிற து, காங்கள்பிரம்மாவைக்‌ 
காண விரும்பினவர்களாக அங்கேபோடன்றோம்‌”? என்று மறுமொழி 
கூறினர்‌, மஹரிஷிகளுடன்‌ போவதற்கு விரும்பிய” அந்தப்பாண்டு 
விரைவாக எழுந்து ஸ்வர்க்கத்தின்‌ எல்லையைத்‌ தாண்டவிரும்பினவ 
னாகப்‌ பத்நிகளுடன்கூடச்‌ ௪ தங்ருங்கம்லையிலிருர்து வடக்குகோக்‌ 


கிப்‌ புறப்பட்டான்‌. அக்தரிஷிகள்‌ அவனுக்குப்‌ பின்வருமாறு சொல்‌ 


லத்‌ெ அடர்‌. க 
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௪௫௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


நாங்கள்‌ இந்தச்சிறந்தமலையிலிருந்து வடக்குரோக்கி மேலே 
மேலே போகும்போது அழகானமலையில்‌ யாரும்‌ போகக்கூடாத 
அனேக இடங்களையும்‌, நூற்றுக்கணக்கான தேவர்களுடைய விமா 
னங்கள்‌ நெருங்கியதும்‌ ஸங்தசப்தத்தினால்‌ நிரம்பின துமாயெ தேவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸ*ஸ-களும்‌ விளையாடுமிடங்களையும்‌,ஸம 
பூமியும்‌ மேபெள்ளமுமாயுள்ள குபேோனுடைய தோட்டங்களையும்‌, 
பெரிய நதிகளின்‌ கரைகளை யும்‌,செல்லமுடி.யாதமலைகளின்‌ குகைகளை 
யும்‌ - கண்டிருக்கிறோம்‌. விடாதபனியுள்ளவைகளும்‌ செடிகளும்‌ 
மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ இல்லாதவைகளுமான 6 தசங்களிருக்கின்‌ 
றன. சில இடங்களில்‌ செல்லமுடியாதவைகளும்‌ கட்டநெருங்க முடி 
யாதவைகளுமான சில பெரிய குகைகளிருக்கின்றன. அந்த இடங்க 
ஊப்‌ பக்ஷிகள்கூடத்‌ தாண்டமாட்டா ; மிருகங்கள்முதலிய மற்றவை . 
தாண்வெதென்பது எப்படி? இந்த இடங்களில்‌ வாயு ஒன்று 
தான்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌. தவத்தில்‌ ஹித்திபெற்ற மஹரிஷிகள்‌ செல்வர்‌, 
கஷ்டத்தில்வழக்கப்படாத இந்த ராஜகுமாரிகள்‌ இந்த மஹாபர்வதத்‌ 
தன்மேல்‌ போகும்போது எவ்வாஅ சோராமலிருப்பர்‌? பரதஸ்சேஷ்‌ 
டனே ! நீ போகாதே” என்றனர்‌. பாண்டு, “மஹானுபாவர்களான 
ரிஷிகள்‌ ஸந்த தியில்லாதவனுக்கு ஸ்வர்க்கமார்க்கத்தைச்‌ சொல்ல 
வில்லை, அதனால்‌, ஸந்ததியில்லாத நான்‌ பரிதாபமுற்னு உங்களைக்‌ 
கேட்கெகொள்ளுகிறேன்‌, அப்படிப்பட்ட நான்‌ ஸந்ததியில்லாதவனா 
யினும்‌ மனைவிகளுடன்‌ கடுந்தவஞ்செய்து உயிரை விட்டபிறகு தீவ்‌.ர 
மான என்‌ ஈல்லகருமத்தினால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடையக்கடவேன்‌?? 
என்றுசொன்னான்‌, '*தர்மாத்மாவே ! ராஜாவே ! தேவதைக்கொப்‌ 
பான தும்‌ அழகிய தும்‌ தீங்ல்லாத அமாகிய புத்‌ ரஸந்தானம்‌ உனக்கு 
இருக்கறது, நாங்கள்‌ ஞானதிருஷ்டியினால்‌ அறிகிறோம்‌. புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனே ! விதியினாலேற்பவெதை உன்கருமத்தினால்‌ நீ இங்கே 
ஸம்பாதித்துக்கொள்‌. புத்தியுள்ள மனிதன்‌ வியாகுஒப்படாமல்‌ எளி 
தாகப்‌ பலனையடைவான்‌, ராஜாவே ! உனக்கிருப்பதாக நாங்கள்‌ 
கண்ட அந்தப்பலனுக்காக நீ முயற்சிசெய்த ற்கு உரியவனாயிருக்கிறுய்‌, 
குணங்கள்‌ நகிரம்பினதும்‌ ஸுகத்தைத்தருவதுமாகிய' ஸந்ததியை 
நீ அடையப்போகிறாய்‌” என்று ரிஷிகள்‌ மறுமொழிகூறினர்‌, . அந்த 
ரிஷிகளின்‌ சொல்லைக்கேட்டு மானாக இருந்த ரிஷியின்‌ சாபத்தினால்‌ 
தனக்கு ஸந்ததியின்‌ உபாயம்‌ கெடுக்கப்பட்டிருப்பதை அறிந்து 
பாண்டு சிந்தைமிகுந்திருந்தான்‌. 


 வசயையைவைாயகவகைளை, 
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நூற்றிருபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ஸூ ௮ 
(விதுரர்விவாஹமும்‌, அவநக்தப்‌ புத்திரர்கள்‌ பிறந்ததும்‌, காந்தாரிக்குக்‌ 
கர்ப்பம்‌ உண்டானதும்‌, பாண்டூவுக்குப்‌ புத்‌ னில்லாமையால்‌ 
அவன்‌ குநீதியினிடம்‌ வீசாரப்படூவதும்‌.) 

“து தன்பிறகு,பீஷ்மாசாரியர்‌, ே தவகனென்னும்‌.ராஜாவீன்வைப்‌ 
பாட்டி.பின்பெண்‌ அழகும்‌ யெளவனமும்‌ நிரம்பியிருப்பதைச்‌ செவி 
யுற்றார்‌.பிறகு,பசதங்ரேஷ்டராகிய பீஷ்மர்‌ அவளைவரித்து அழைத்து 
வந்து சிறந்தபுத்தியுள்ள விதுரருக்கு விவாஹஞ்செய்வித்தார்‌, 
கெளரவபுத்தரசே ! அவளிடத்தில்‌ விதுரர்‌ விஈயம்பொருந்தினவர்‌ 
களும்குணங்களில்‌ தமக்கொப்பானவர்களுமாகியபுதல்வர்களை உண்டு 
பண்ணினார்‌. ஜனமேஜயசே! பிறகு, த்ருத.ராஷ்டி ரனுக்குக்‌ காந்தாரி 
யிடம்‌ நூறுபுத்‌.ரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌ ; வைசியஜாதுப்பெண்ணிடம்‌ கற்‌ 

- அக்கு மேற்பட்டவனாகிய ஒருபுத்திரன்‌ பிறந்தான்‌, பாண்டுவுக்குக்‌ 
குக்தியிடமும்‌ : மாத்ரியிடமும்‌ மஹாரதர்களான ஐந்துபுத்தர்கள்‌ 
குலத்தின்‌ அபிவிருத்திக்காகத்‌ தேவர்களிடமிருந்து உண்டாயினர்‌'? 
என்று வைசம்பாயனர்சொல்ல,ஜனமேஜயர்‌, “பிராமணஸ்சேஷ்டசே! 
காந்தாரிக்கு அஅபுத்ரர்கள்‌ எவ்வாறு உண்டாயினர்‌? எவ்வளவு 
காலத்தால்‌ பிறந்தனர்‌?அவர்களுடைய பூர்ணமானஆயுள்‌ என்ன? த்ரு 
த.ராஷ்டிரனுக்கு ஒருபுத்திரன்‌ வைகசியப்பெண்ணினிடம்‌ எவ்வாறு 
யி றந்தான்‌? தர்மத்தைய னஷ்டிப்பவளும்‌ ஒறஜ்துமையாக ஈடப்பவளும்‌ 
தனக்குத்தகுதியான மனைவியுமான காந்தாரியை த்ருதராஷ்டிரரா- 
ஜன்‌ எவ்வாறுஅ௮இக்ரமித்‌ இருந்தான்‌ ? அந்தமஹாத்மாவாகிய கிந்தம 
ரால்‌ சபிக்கப்பட்டி ருந்த பாண்டுவுக்கு மஹாரதர்களாகிய ஐந்துபுத்ரர்‌ 
கள்‌ தேவர்களால்‌உண்ட £னதெப்படி!வி த்வானே!தபோதனமரே! இவற்‌ 
றை ௩டந்தபுத. விரிவாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, என்‌ பந்துக்களைப்பற்றிச்‌ 
சொல்வதைக்கேட்பதில்‌ எனக்குள்ளவிருப்பம்‌ தணியவில்லை'”என்று 
கேட்டார்‌, ௮ை தக்கேட்டு, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌: 

“பித்தும்‌ களைத்தும்வந்த த்வைபாயனமுனிவமைக்‌ காந்தாரி 
ஆராதித்தாள்‌, அவளுக்கு வியாஸர்‌ வரம்கொடுத்தார்‌. அவள்‌ தன்‌ 
பர்த்தாவைப்போன்ற ஆூறுபுத்ரர்கள்‌ தனக்கு வேண்டுமென்‌ கேட்‌ 
டாள்‌, பிறகு, காலக்கிரமத்தில்‌ அவள்‌ த்ருதராஷ்டி.ர ராஜ்னுக்குக்‌ 
கர்ப்பத்தையடைந்தாள்‌. வீரரே ! காந்தாரி கர்ப்பம்‌ தரித்தபோது 
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௪௬௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 
அம்பாலிகையின்‌ புத்‌.ரனாகிய பாண்டு தனக்கு ஸந்ததியைப்பற்றிப்‌ 
பெருந்துயசமடைந்தான்‌. காந்தாரி கர்ப்பம்தரித்தபின்‌, மானாயிருந்த 
முனியின்‌ சாபத்தினால்‌ சந்த இயின்‌உபாயம்‌ அற்றுப்போய்ப்‌ பெருக்‌ 
துயரமுற்ற பாண்டு தன்னை வெறுத்‌அுக்கொண்டிருந்தான்‌, பூமியில்‌ 
விசுவாமித்‌தொரைப்போலத்‌ தவத்தினால்‌ ஷித்தியையடைந்துதேகத்‌ 
தை விவெதற்கு நிச்சயஞ்செய்‌துகொண்டி.ருந்த அந்தப்பாண்டு, பின்‌ 
வரும்‌ சொல்லைச்‌ சொல்லலானான்‌:!'பெண்ணே! பிதிர்க்கள்‌, தேவர்கள்‌, 
மனிதர்கள்‌, ரிஷிகள்‌ஆகிய நால்வர்விஷயத்திலும்‌ கடன்பட்டவனாக 
வே மனிதன்‌ பூமியிற்பிறக்கிறான்‌, எவன்‌ தர்மத்தையறிந்து ௮ந்தஅம்‌ 
தக்‌ காலங்களில்‌ இந்தக்கடன்களிலிருக்து தன்னை விடுவித்‌துக்கொள்‌ 
ளாமலிருப்பனோ அவனுக்கு நஈல்லலோகங்களில்லையென்று லோகங்‌ 
களை அறிந்தவர்‌ நினைக்கின்றனர்‌, தேவர்களை யஜ்ஞங்களினாலும்‌, ரிஷி 
களை: வேதாத்தியயனம்செய்வதனாலும்‌ தவம்செய்வதனா லும்‌, பிதிர்க்க ' 
ளை ப்புத்ரஸந்தான த்தை உண்பெண்ணுவதனாலும்‌ சிராத்தம்‌ செய்வத 
னாலும்‌, மணிதர்களை அன்பினாலும்‌ (மனிதன்‌) ஆ. சாஇக்கவேண்டும்‌, 
நான்‌ என்தர்மத்தைச்செயது ரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌, மனிதர்கள்‌ இவர்‌ 
களுடைய கடன்களிலிருக்து என்னைவிடுவித்‌துக்கொண்டேன்‌, பிதி 
ர்க்களின்‌ கடனிலிருந்துமாத்திரம்‌ விடுவித்துக்கொள்ளவில்லை. அக்‌ 
தக்கடன்‌ மற்றவற்றைவிடப்‌ பெரிது, என துதேகம்‌ போகும்போது 
பிதிர்க்களுக்கே காசம்வருமென்பது நிச்சயம்‌, மற்றமூன்அக்கும்‌ 
கெடுதல்வரும்போ.து தான்மட்டும்கெவென்‌, ஆதலால்‌, இந்தலோகத்‌ 
தில்‌. புத்திரஸந்தானம்கிடைப்பதற்காகஉத்தமர்களான பிராமணர்கள்‌ 
பிரவிர்த்திக்கின்றனர்‌, என்னுடையபிதாவி ின்பாரியையினிடம்‌ அந்த 
மஹாத்மாவாகிய வ்யாஸரால்‌ கான்‌ எப்படி உண்டாக்கப்பட்டேனோ 
அப்படியே இந்த என்பாரியையினிடம்‌ ஸந்ததி உண்டாக்கப்பட 
லாமா ??? என்றுசொன்னான்‌, அந்தப்பரதஸ்சேஷ்டன்‌ குந்தியையும்‌ 
மாத்ரியையும்‌' அழைத்து, புத்திரலாபத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்வதே. எல்‌ 
லாவற்றினும்மேலானகடமையென்பதை உரைக்கலானான்‌: பத்‌ 
காலங்களில்‌ தாழ்க்தகுலத்தோர்‌ மேற்குலத்துப்புருஷனால்‌ புத்சோத்‌ 
பத்தியை விரும்புகின்றனர்‌. உயர்குலத்தோனால்‌ உண்டாகும்‌ சந்ததி 
தர்மபலனைக்‌ கொடிக்குமென்று சான்றோர்‌ கொள்கின்றனர்‌?” என்று 
சொல்லி, மஹாப்பிராமணர்களின்‌ ஸடையில்‌* அந்தக்குந்திமாத்ரிஇரு 
வரையும்‌ செம்மையாக மனம்‌ ஓப்பச்செய்து தர்மந்தெரிந்த பாண்டு 
சிறந்த குணங்களையுடைய ஒருபிராமணனைப்பற்றிச்‌ சிந்தித்தான்‌. 





:* புத்ரன்‌ இடைக்கக்கூடா த காலங்களில்‌, 
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அவன்‌ ரஹஸ்யத்தில்‌ தணல்‌ ஒலிக்‌ புகழ்பெற்றவளுமான குக்‌ 
தியைநோக்கி, '*அபத்காலத்தில்‌ புத்ரனே உண்பெண்ணிக்கொள்ளும்‌ 
விஷயத்தில்‌ உபாயத்தை நீ ஆலோசிக்கவேண்மிம்‌. குந்தியே ! லோக 
த்தில்‌ ஸக்தானம்‌என்பது தர்மத்திற்கு ஆதாரமென்று தர்மத்தைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லுகின்ற அறிஞர்கள்‌ நெடுங்காலமாக அ றிந்திருக்கின்ற 
னர்‌, ஸந்தானம்‌ இல்லாதவனுக்கு யாகமும்‌ தானமும்‌ தான்செய்ததவ 
மும்‌ ஒழுங்காகஅனுஷ்டித்தவிர தங்களும்‌ ஒன்றும்‌ பாவத்தைப்போக்‌ 
குகின்றவையாக இவ்வுலகத்தில்‌. சொல்லப்பவெதில்லை, அழகியபுன்‌ 
சிரிப்புள்ளவளே ! கான்‌ இவ்வகையை அறிந்துதான்‌ புத்‌.ரனில்லாமல்‌ 
நல்லலோகங்களையடையமாட்டேனென்றுநினை தது இவ்வாறு ஆலோ 
சிக்கிறேன்‌, பிள்ளையில்லாமல்‌ நான்மரணத்தையும்‌ விரும்பவில்லை. 
உயிர்வாழ்க்கையையும்‌ விரும்பவில்லை, யாருமில்லாதவனத்தில்‌ என்‌ 
னுடைய கொடஞ்செய்கையினால்மாத்திரம்‌ எல்லாஈன்மையையும்‌ 
கெடுக்கத்தக்க மானாகஇருந்த ரிஷியின்சாபம்‌ வந்தது உனக்குத்தெரி 
யுமே, தர்மசாஸ்‌இரத்தில்‌ * ஆறுபுத்‌ரர்கள்‌ தாயபாகத்திற்குரிய சற்‌ 
 றத்தவரென்றும்‌ மற்ற 1 ஆனுபுத்ரர்கள்‌ தாயபாகத்‌திற்குரியரல்லாத 
சுற்றத்தவர்‌ என்றும்‌ சொல்லப்பட்டனர்‌. குந்தியே! அவர்களைப்பற்றி 
நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. தன்‌ தர்மபத்நியிடம்‌ தனக்குப்பிறந்த ' 
ஓளாஸன்‌, அவளிடத்திலேயே தன்‌ அனுமதியினால்‌ உயர்குலத்தோ 
னுக்குப்பிறந்த க்ஷேத்‌ரஜன்‌, தாய்தக்தைகளால்விடப்பட்ட.[அபவித்‌ 
தன்‌, ஒருபெண்ணினிடம்‌ இரண்டாவது விவாகம்செய்துகொண்ட 
புருஷனுக்குப்பிறந்த பெளனர்ப்பவன்‌, விவாகம்செய்துகொள்ளாமல்‌ 
கன்னிகையாயிருக்கும்போதுபிறந்த $கானீனன்‌, இன்னானுக்கென்று 
தெரியாமல்‌ பரபுருஷனுக்குப்பிறந்த கூடோத்பன்னன்‌, தத்தபுத்தி 
ரன்‌, தாய்தகப்பனார்களுக்குக்‌ இரயம்கொடுத்து வாங்கப்பட்டக்ரித 
புத்ரன்‌, புத்திரன்போல்‌ அபிமானிக்கப்பட்ட க்ரித்ரிமபுத்திரன்‌, 
தானே உனக்குப்புத்ரனாக இருக்கிறேனென்றுவந்த ஸ்வயம்தத்த 


னென்பவன்‌,கர்ப்பிண்யாகவே விவாகம்‌ செய்யப்பட்டவளுக்குப்‌ பிற 








* 1 ஓளாஸன்‌, 2.க்ஷத்ரஜன்‌, 8. தத்தன்‌, 4, க்ரித்ரிமன்‌, 5. கூடோது 
பன்னன்‌, 6. அபவித்தன்‌, 

ர்‌ 1. கானீனன்‌, 2, தாய்‌ 3. க்ரீதன்‌, 4, பெளனர்ப்பவன்‌, 5.ஸ்வ 
்‌ யம்தத்தன்‌, 0. பர்ரசவன்‌;, ல 

ந லின்க்‌ என்பவன்‌ ஒருவனுக்குப்‌ பணங்கொடுத்து அவனைக்‌ 
கொண்டு தன்மனைலியினிடம்‌ உண்டாக்கிக்‌ கொள்ளப்பட்டவன்‌” என்பதும்‌, 
*கானீனன்‌ என்பவன்‌ விவாஹத்துக்குமுன்‌, இவளுக்குப்பிதக்கும்‌ புத்திரன்‌ 
எனக்குவேண்டுமென்‌ அ. உடன்பாடுசெய்துகொண்ட அவள்‌ பிதாவினால்‌ தத்‌ 
தெடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்டவன்‌' என்பதும்‌ பழையவுரை, 
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௪௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ந்த ஸகோடன்‌ என்னும்‌ புத்ரன்‌, *ஞாதிபுத்ரன்‌, சூத்ரஜாதி ஸ்தரீ 
யினிடம்‌ தனக்குப்பிறந்தவனாகிய பாரசவன்‌ இவர்கள்‌ . பன்னிரண்டு 
புத்மர்கள்‌. இவர்களில்‌ முன்சொன்ன புத்ரர்கள்‌ இல்லாமையைப்பார்‌ 
தீதுப்‌ பின்சொன்னபுத்‌ரர்களை அடையவிரும்பவேண்டும்‌. ஆபத்கால 
தீதில்‌ மேல்ஜாதியான புருஷனிடகிருந்தும்‌ மைத்தனனிடமிருந்தும்‌ 
ஸ்தரீகள்‌ புத்‌ரனைவிரும்பலாம்‌, குந்தயே ! மனிதர்கள்‌ தம்வீர்யத்‌ 
துக்குப்‌ பிறந்தவனைவிட ஜாதியில்‌ சிறந்தவனுக்குப்பிறந்த புத்திரனே 
அடைவது தர்மபலனைக்கொடுக்குமென்று ஸ்வாயம்புவமனுசொல்லி 
யிருக்கிறார்‌. ஆதலால்‌, நானாக ஸந்ததியண்பெண்ணுவதற்கில்லாம 
லிருக்கிற கான்‌ இப்போது உனக்கு அனுமதிகொடுக்கிறேன்‌, புகழ்‌ 
பெற்றவளே! நமது ஸமானகுலமான ஜ்ஞா இயினிடத்திலிருந்தாவது 
உத்தமகுலமான பிராமணனிடத்திலிருந்தாவ.து நீ ஸந்ததியையடை . 
'யக்கடவாய்‌, குந்தியே! சாரதண்டாயனி என்பவனைப்பற்றி நான்‌ 
சொல்லும்‌ கதையைக்கேள்‌, * கற்புள்ளவளும்‌ புகமுள்ளவளுமான 
சுரூதஸேனையென்னும்‌ பெயருள்ள உன்சகோதரியை உயர்ந்தவனா 
கிய சா.ரதண்டாயனியென்னும்கேகயதேசத்த சன்‌ விவாஹம்செய்து 
கொண்டான்‌, குந்தியே ! வீரபத்னியாகிய அவள்‌ தன்குருவினால்‌ 
(பர்த்தாவினால்‌) புத்திசோத்பத்திசெய்‌ அகொள்ளும்படி கட்டளையிடப்‌ 
பட்டு ருதுஸ்கானஞ்செய்‌து நியமத்துடனிருந்து ராத்திரியில்‌ காலு 
சந்து கூடுமிடத்திலிருந்த ஒருதவஸித்திபெற்தபிராமணனைவரித்‌அப்‌ 
ரபும்ஸவனம்‌ என்னும்‌ கிருயையில்‌ அக்நியில்‌ே ஹாமஞ்செய்து அந்தக்‌ 
இரியைமுடிந்தபின்‌ அந்தப்பிராமணருடன்கூடவே சேர்ந்திருந்தாள்‌ 
அதனால்‌,அவள்‌ அர்‌ஜயன்முதலான மூன்‌ அமஹா. தர்களைப்பெற்றாள்‌. 
அழகானவளே ! அப்படியே நீயும்‌ தவத்தி ற்சிறந்த பிராமணனைக்‌ 
கொண்டு புத்ரனை உண்டாக்கிக்கொள்வதற்கு என்கட்டளையின்மேல்‌ . 
சீக்கரம்‌ ப்ரயத்னஞ்செய்‌ ” என்றான்‌. 





நாழ்றிருபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
=H 
(பாண்டுவுக்கு, குந்தி, வ்யுஷிதாண்வன்‌ கதையைச்‌ சொல்லியது.) . 
“னமேஜயமஹா.ராஜரே! இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட குந்தி 
கெளரவய்ரேஷ்டனும்‌ வீரனும்‌ பூமிக்கும்‌ தனக்கும்‌ பதியுமாகிய 
* இவன்புதரனாக நினைக்கப்படவில்லை. ட எனக லாயர்‌ 





1 ஆண்பிள்ளை பிறப்ப தற்குச்செய்வ ௮, 
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ஆ திப்ர்வம்‌. ௪௬௩ 
பாண்டுவைப்பார்த்‌ துப்‌ பேசத்தொடங்கனாள்‌. தர்மந்தெரிந்தவரே ! 
தாமரைக்‌ கண்ணராகிய உம்மிடத்திலேயே பற்றுள்ள தர்மபத்கி 
யாகிய என்னைப்பார்த்து எந்தக்காரணத்தாலும்‌ நீர்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
லத்தகாது, சிறந்த கைகளையுடையவசே ! பாரதரே ! வீரரே ! நீரே 
என்னிடத்தில்‌ தர்மப்படி பராக்ரமமுள்ள புத்‌.ரர்களை உண்பெண்ணப்‌ 
போகிறீர்‌, மனுஷ்யங்ரேஷ்டரே ! உம்மோடுசேர்ந்து ஸ்வர்க்கம்‌ 
போவேன்‌. கெளரவபுத்‌ரரே ! ஸந்ததிக்காகவும்‌ நீரே என்னைச்‌ சோக்‌ 
கடவீர்‌, உம்மைத்தவிர வேறொருபுருஷனை மனத்தினாலும்‌ நான்‌ 
அடையேன்‌ உமக்கு மேலானமனிதர்‌ வேறுயார்‌ பூமியில்‌ இருக்கிறார்‌? 
தர்மத்தில்‌ சித்தமுடையவரே ! விசாலமான கண்களையுடையவரே ! 
நான்‌ கேட்டிருந்த ஒரு பூர்வகதையை உமக்கு இப்போது சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. அதை நீர்‌ இப்போது கேட்பீராக, 
முன்னாளில்‌ மிகுந்த தர்மிஷ்டனும்‌ பூருவின்வம்ச த்தைவிருத்தி 
செய்பவனுமாகிய வ்யுஷிதாங்வனென்று யாதி பெற்ற ஓரமசன்‌ 
இருந்தான்‌, தர்மசித்தமுள்ளவனும்‌ சிறந்த புஜபலமுள்ளவனுமாகிய 
அவ்வரசன்‌ யாகம்செய்தகொண்டிருக்கையில்‌ இந்திராஇே வர்களும்‌ 
தேவரிஷிகளும்‌ அவனிடம்‌ வந்துசேர்ந்தனர்‌. ஸோமபானத்தினால்‌ 
-இந்திரனும்‌ தகஷிணைகளினால்‌ பிராமணர்களும்‌ இருப்தியடைந்தனர்‌, 
அப்போது, மஹாத்மாவாகிய வ்யுஷிதாச்வன்‌ என்னும்‌ ராஜரிஷியின்‌ 
ஆந்த யாகத்தில்‌ தேவர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ தாங்களே வேலை 
செய்தனர்‌. ராஜாவே ! அதனால்‌, வ்யுஷிதாச்வன்‌ மனிதர்களை மிஞ்‌ 
சினவனாக, வஸந்தகாலத்து ஸுூிர்யனைப்போல்‌ எல்லா ஜனங்களுக்‌ 
கும்‌ பிரகாசித்தான்‌, அந்தச்‌ சிறந்த பராக்ரமமுள்ள வ்யுஷிதாங்வன்‌ 
என்னும்‌ ராஜற்பேஷ்டன்‌ அம்வமேதமென்னும்‌ மஹாயாகம்‌ நடக்‌ 
கும்போது கிழக்கிலும்‌ வடக்கிலும்‌ மேற்கிலும்‌ தெற்கிலுமுள்ள 
அரசர்களை ஜயித்துப்‌ பிடித்துத்‌ துரத்தினான்‌, அரசர்க்கும்‌அ.ரசனான 
வ்யுஷிதாச்வன்‌ பத்துயானைகளின்‌ பலமுடையவனாக இருந்தான்‌. 
கெளரவர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! கீர்த்‌திபெற்றபெரியவனான அந்த வ்யுஷி 
தாங்வராஜாவிஷயத்தில்‌ பூர்வசரித்திரம்‌ தெரிந்த ஜனங்கள்பின்வரும்‌ 
காதையைப்பாடுகின்‌ றனர்‌: அதன்பொருள்‌, “வ்யுஷிதாற்வன்‌ சமு 
த்திர்த்தை எல்லையாகவுடைய இந்தப்பூமியை ஜயித்து எல்லாவரு 
ணங்களையும்‌ பிதா தன்‌ வயிற்றிற்பிறந்த புத்திரர்களைக்‌ காப்பாற்று 
வ.துபோல்‌ காப்பாற்றினான்‌?! என்பது தான்‌, அவன்‌ பெரியயாகங்‌ - 
களைச்செய்து பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தனம்‌ கொடுத்தான்‌, அளவற்ற 
ரத்னங்களைச்‌ சம்பா இத்துப்‌*பெரியயாகங்களைச்‌ செய்தான்‌, அனேகம்‌ 
" * இங்கு, “அக்கிஷ்டோமம்‌ அத்யக்கிஷ்டேர்மம்‌ முதலிய ஏழுயாகங்க 
ளைச்‌ செய்தான்‌' என்பது பழையவுரை, 
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௫௭௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தரம்‌ ஸோமரஸம்‌ பிழிந்தான்‌; ஸோமலதை உண்டாகும்‌இடங்‌ 
களை விருத்திசெய்தான்‌. ராஜாவே ! அவனுக்கு மிக்கபிரியமான 
வளும்‌ அழகில்‌ பூமியில்‌ நிகரில்லாதவளும்‌ கக்ஷீவானுடைய புத்ரியு 
மாகிய பத்ரையென்பவள்‌ அவனுக்கு மனைவியாக இருந்தாள்‌. 
அவர்களிருவரும்‌ ஒருவர்மேலேஒருவர்‌ விருப்பமுற்றிருந்தனசென்று 
எனக்குக்கேள்வி. அவள்மேலே விருப்பங்கொண்டஅவ்வ சன்‌ க்ஷய 
சோகத்தை அடைந்தான்‌, அதனால்‌, வெகு சீக்கிரத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ 
அஸ்தமனமாவதுபோல்‌ முடிவையடைந்தான்‌. அவ்வரசன்‌இறக்து 
போனபின்‌ அவன்மனைவி மிகத்துயரமுற்றாள்‌. புருஷச்சேஷ்டசே ! 
பத்ரையென்பவள்‌ புத்‌ ரனில்லாமல்‌ மிகுந்த துக்கத்தினால்‌ வருந்தின 
வளாகப்‌ புலம்பினளென்று நமக்குக்‌ கேள்வி, ராஜாவே! அவள்‌ 


புலம்பலைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌. “தர்மந்‌ தெரிந்தவர்களிற்‌ இறந்‌ . 


தவசே! புருஷனில்லாத பெண்‌ எவளாகட்டும்‌ புருஷனைப்பிரிக்தபின்‌ 
ஜீவித்திருப்பாளாயின்‌ துக்கமுற்றஅவள்‌ ஜீவித்திருப்பவள்‌ ஆகாள்‌. 
க்ஷத்ரியர்களிற்‌ சிறந்தவரே! கணவனில்லாத பெண்ணுக்கு இறப்பே 
சிறப்பு, உம்வழியிற்செல்ல விரும்புகிறேன்‌. தயவுடன்‌ என்னை 
அழைத்துக்கொண்டுபோம்‌. உம்மைவிட்டு ஒருகிமிஷமும்‌ நான்‌ 
ஜீவிக்கமாட்டேன்‌. ராஜாவே! என்மேல்‌ அனுக்ரஹம்‌ செய்யும்‌. 
என்னை இங்கிருந்து விரைவாக அழைத்துக்கொண்டுபோம்‌. ராஜ 
றாசேஷ்டசே!திரும்பிவசாமலிருக்கும்படி. செல்லுகின்‌ உம்மை நான்‌ 
சமபூமிகளிலும்‌ கரடுமுரகெளிலும்‌ பின்தொடர்ந்துவருவேன்‌, 
ராஜாவே ! ஆண்சிங்கமே! எப்போதும்‌ உம்விருப்பத்தையும்‌ உமது 
நன்மையையும்நாடி. உமக்கடங்கி நிழலைப்போல்‌ எப்போதும்‌ விட்டுப்‌ 
பிரியாமலிருக்கப்போகிறேன்‌. அரசரே ! தாமரைக்கண்ணசே ! இது 
முதல்‌ நீர்‌ இல்லாமையால்‌ நெஞ்சைவற்றச்செய்கின்ற தாங்கக்கூடாத 
மனநோய்கள்‌ என்னை மூடிக்கொள்ளும்‌, அதிர்ஷ்டமில்லாத நான்‌, 
கூடியிருந்த ஆண்பெண்களைப்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ பிரித்திருக்கவேண்‌ 
டும்‌, அதனாலேதான்‌, இந்த உம்பிரிவு எனக்குநேர்ந்தது, அரசரே ! 
பதியைவிட்டுப்‌ பிரிந்தபின்‌ எந்தப்பாவி சற்று நேரமாவது ஜீவித்தி 
ருக்கராளோ. அவள்‌ நரகத்திலிருப்பவள்போல்‌ துக்கத்துடன்‌ ஜீவிக்‌ 
இருள்‌, நான்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ சேர்ந்திருந்த ஸ்திரீபுருஷர்களைப்‌ பிரித்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. ராஜரே ! பூர்வஜன்மங்களில்‌ செய்ததீவினைகளி 
னால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட அந்தத்துயரம்‌' இப்போது உம்பிரிவினால்‌ 
எனக்குவந்துசேர்ந்தது. ராஜாவே! துயரம்மேலிட்ட நான்‌ இதுமுதல்‌ 
உம்மைப்பார்ப்பதையே பயனாகக்கரு இத்‌ தர்ப்பசயன த்தில்‌ படுத்திரு 


து 


ஆ இபர்வம்‌, ௫௬௫ 
க்கப்போகிறேன்‌, மனிதரிற்‌ சிறந்தவரே ! மனிதர்க்கரசரே ! துயர 
முற்று அழுஅபுலம்பிக்கொண்டிருக்கும்‌ ஏழைக்குக்‌ காட்சிகொடுத்‌ 
அக்‌ கட்டளையிடும்‌!” என்றாள்‌, இவ்வாறு அவள்‌அக்தப்பிசேதத்தைத்‌ 
தழுவிக்கொண்டு இடைவிடாமல்‌ பலவகையாகப்‌ புலம்பிக்கொண்டி 
ருக்கையில்‌ ஓர்‌ அசரீரிவாக்கு, “ஓ! பத்ரையே ! நீ எழுந்துசெல்‌. 
உனக்கு இப்போது ஒருவரம்கொடுப்பேன்‌. அழகிய ஈகைமுகமுள்ள 
வளே ! நானே உன்னிடத்தில்‌ புத்ரர்களை உண்டாக்கப்போகிறேன்‌, 
சிறந்தபெண்ணே! ௬ அஸ்நானமாமின பின்உன்படுக்கையில்‌௪ச அர்த்தசி 
இனமும்‌ அஷ்டமிதினமும்‌ என்னுடன்‌ சயனம்செய்வாய்‌ ?? என்று 
சொல்லிற்று. அசரீரிவாக்கனால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட . அந்தப்‌ 
பதிவ்ரதையான பத்ராதேவி புத்‌ரனைவிரும்பி அந்தக்காலங்களில்‌ ௮௪ 
ரீரிவாக்குச்சொன்னதைச்‌ சொன்னபடியே செய்தாள்‌. பாரதரேறே! 
ப.ரதகுலத்தில்‌ சிலாக்யசே!. அந்த இறந்துபோன பர்த்தாவினால்‌அந்த 
ராஜஸ்திரீ ஸால்வதேசத்தரசர்‌ மூவரையும்‌ மத்ரதேசத்தரசர்‌ நால்‌ 
வமையும்புத்ரர்களாகப்பெற்றாள்‌.பரதங்ரேஷ்ட ரே! அவ்வாறே, தவம்‌ 
போகம்‌ இவற்றின்வன்மையுள்ள நீரும்‌ உமது ஸங்கல்பத்தனாலேயே 
எனக்குப்‌ புத்திரர்களை உண்பெண்ணுவதற்கு ஸாமர்த்தியமுள்ள 
வர்‌? என்று குந்திசொன்னாள்‌. ்‌ 
நூற்றிருபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


சு; 
(உத்தாலகர்கதை,) 


தர்மந்தெரிந்த பாண்மெஹா.ராஜன்‌, குந்தியினால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டபின்‌, அந்தக்‌ குக்திதேவியையோக்கி மறுபடியும்‌ தர்ம 
முள்ள தும்‌ உயர்ந்ததுமான அடியில்வரும்‌ சொல்லைச்சொன்னான்‌ : 
॥ குந்தியே ! அழகுள்ளவளே ! நீ சொன்னபடிதான்‌ இந்தக்‌ காரி 
யத்தை முன்னே வியுஷிதாஸ்வன்‌ செய்தானாம்‌, அவனோ தேவதை 
யைப்போன்றவனாக இருந்தான்‌. ஆனாலும்‌, தர்மந்தெரிந்த மஹாத்‌ 
மாக்களாகிய ரிஷிகளாற்கண்டறியப்பட்ட இந்தப்‌ பழமையாயுள்ள 
தர்மரஹஸ்யத்தை நான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. நீ அறிந்து கொள்‌. 
சிறந்தமுசமும்‌ அழயெபுன்‌சிரிப்புமுள்ளவளே! முற்காலத்‌ தில்‌ பெண்‌ 
கள்‌ கட்டில்லாதவர்களாகவும்‌ விரும்பினபடி. ஈடந்துகொண்டிருப்ப 


(டக 


000483 
௪௭௬௭ புநீமஹாபா ரதம்‌, 


வர்களாகவும்‌ ஸ்வதந்திரர்களாகவும்‌ இருந்தனர்‌. அழகானவளே ! 
பெண்ணரசிமே! அதுவே முற்காலத்திய தர்மமாயிருந்ததனால்‌ அவர்‌ 
கள்‌ யெளவனத்தினால்‌ தங்கள்புருஷர்களைமீறி விபசரித்தும்‌ அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பாவமுண்டாகவில்லை, அந்தப்பழையதர்மத்தைத்தான்‌ திரி 
யக்ஜாதியிற்பிறந்த பிராணிகள்‌ காமக்குரோதங்கள்‌ இல்லாமலே 
இன்னும்‌ அனுஸரித்‌துவருகின்றன. இத ப்ரத்யக்ஷமாகப்‌ பார்க்‌ 
கப்பட்டதர்மம்‌, மஹரிஷிகளாலும்‌ ௮ஃது அங்கேரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. வாழைமாம்போன்றதொடைகளையுடையவளே! உத்தர குரு 
தேசங்களில்‌ இன்னமும்‌ அந்தத்தர்மம்‌ கொண்டாடப்படுஇறது. ௮.து 
ஸ்திரீகளுக்கு ஈன்மையைச்செய்கற சாச்வதமானதர்மம்‌, அக்கினி 
க்கு.விறகுகளும்‌ சமுத்திரத்‌ துக்கு நதிகளும்‌ யமனுக்கு ஸர்வப்‌ ராணி 
களும்‌ பெண்களுக்குப்‌ புருஷர்களும்‌ போதுவதில்லை. அதனாலே 
தான்‌, ஸ்திரீக்ளூக்கு ஒவ்வொரு புருஷன்மேலும்‌ ஆசையிருக்கிறது. 
அழகிய புன்னகையுள்ளவளே ! சேரத்தகாதவரிடம்‌ சேராமலிருப்ப 
தென்பது பெண்களுக்கு ஒருபோ அமில்லை. சிலபெண்களுக்குப்‌ புத்‌ 
சனாயிருந்தாலும்‌ பெளத்ரனாயிருந்தா லும்‌ ஸகோதானாயிருந்தாலும்‌ 
சஹஸ்யத்தில்‌ புருஷனைக்கண்டபின்‌ * (மனவேறுபாடு) உண்டாகின்‌. 
றது. அழகியவளே ! இது பெண்களுக்கு இயற்கையிலுண்டானது ; 
காரணத்தினால்‌ வந்ததன்று, அழகானசிரிப்புள்ளவளே! இந்த லோக 
த்தில்‌ இந்த வியவஸ்தை சிலநாளாகத்தான்‌ நிலைகிறுத்தப்பட்ட அ, 
அதை யார்‌ எந்தக்காரணத்திற்காகச்செய்தார்களென்பதை விரிவாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌: உத்தாலகரென்று பெயர்பெற்ற ஒரு மஹ 
ரிஷி இருந்தாசென்று ஈமக்குக்கேள்வி, அவருக்கு ஸ்வேதகேது 
வென்று கியாதிபெற்ற புத்‌.ர ராகிய ஒரு' ரிஷியிருக்தார்‌, தாமரையிதழ்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவளே ! அந்த மவேதகே.அவினால்‌ கோபத்‌ 
தினால்‌ தர்மத்தைப்பற்றி இந்த நியமம்‌ செய்யப்பட்டது, அஃது 
எதற்காகவென்பதை இப்போது சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌: 
தவத்திற்சிறக்தவ.ராகிய சுவேதகே.அவின்பிதா முதுவேனிற்‌ 
காலத்தில்‌ பஞ்சாக்கினிமத்‌ தியிலிருக்துகொண்டும்‌ மழைக்காலத்தில்‌ 
திறந்த. வெளியிலிருக்‌ தகொண்டும்‌ பனிக்காலத்தில்‌ ஜலத்தில்‌ கின்று 
கொண்டும்‌ பாரியையுடன்கூடி உக்கிரமான தவத்தைச்செய்துகொண் 
டிருந்தார்‌, தவஞ்செய்பவரும்‌ நியமத்தினால்‌ த்யானத்தலிருப்பவரு 
மாகியஉத்தால கருக்குஅவர்பு த்ர ான ச்வே தகேதுபணிவிடைசெய்து 
வட்‌ கட மடிப்புக்களும்‌ ஈரையும்‌ நிரம்பின ஒரு பிராமணர்‌ . 





* மூலத்தில்‌ வேறுமாதிரியாக, இருக்கிறது. 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௬௭ 
அவரிடம்‌ வந்தார்‌, (பாரதரே !) அவரைக்கண்டமாத்திரத்தில்‌ அம்‌ 
முனிவர்‌ அன்புகூர்ந்து ஈல்வரவுகேட்பதினாலும்‌ பாத்யம்கொடுப்பதி 
னாலும்‌ இன்சொற்களினாலும்‌ சாஸ்திரப்படி. பூஜைசெய்தார்‌. காட்டி 
.. லுள்ள €ரைகளாலும்‌ கனிகள்‌. கிழங்குகளாலும்‌ காட்டி. லுண்டாகிற 
மற்றவைகளாலும்‌ பூஜித்தார்‌. பசியினாலும்‌ தாகத்தினாலும்‌ உண்‌ 
டான களைப்பினால்‌ சோர்வுற்ற பிராமணர்‌ அம்மஹரிஷியினால்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ களைப்புத்‌ தீர்ந்தபின்‌ ரிஷியிடம்சென்று, “'உத்தாலக மஹ 
ரிஷியே! நீர்‌ எனக்கு௨ண்மையைச்சொல்லும்‌; பொய்சொல்லாதேயும்‌, 
பால்யனான இந்த ரிஷிகுமாரன்‌ பார்ப்பதற்கு மிகப்பிரியமாயிருக்கி 
மூன்‌, இவனை உமதுபுத்‌இரனென்று நினைக்கிறேன்‌, பாக்கியசாலியா 
மிருக்கிறீர்‌. அதைச்சொல்லும்‌” என்றுவினவினார்‌. சிறந்த பிரஜ்ஞை 
யுள்ளவரே ! எனது மனைவி குசிகருடையபெண்‌ ; எனக்கன்புள்ள 
வள்‌; எனக்கு ஒத்திருக்கும்பாரியை; எந்தக்காலமும்‌ என்னைவிட்டுப்‌ 
பிரியாதவள்‌; பதிவிரதைகளில்‌ அருந்ததியைப்‌ போன்‌ றவள்‌; தவத்தி 
னால்‌ ஸ்தனங்கள்‌ சுருங்ப்போனவள்‌. சிறந்த தவறாள்ள ஸ்வேத 
- கேது எனக்கு இவளிடத்தில்பிறந்தபுத்திரன்‌, பிராமணரே ! இவன்‌ 
வேதவேதாந்தங்கள்‌ தெரிந்தவன்‌ ; . என்சொல்தவரறாதவன்‌ ; உலகக்‌ 
தெரிந்தவன்‌ ; எல்லாலோகங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றவன்‌ ; பொய்யா 
- மொழியன்‌ ; தயையுள்ளவன்‌” என்று உத்தாலகர்சொன்னார்‌. பிராம 
ணர்‌, “எனக்குப்புத்‌இரனில்லை; பாரியைவேண்மிம்‌, நான்‌ வயதில்முதி 
ர்ந்தவன்‌ ; கண்பார்வை குறைந்தவன்‌, பிதிர்க்களின்‌ கடனிலிருந்து , 
விபெடாமலிருக்கிறேன்‌, முன்னமேயே விவாஹஞ்செய்துகொள்ளா 
மற்போனேன்‌. ஸந்தஇக்கு அரணியைப்போன்றவளும்‌ சிறந்தகுல . 
மும்‌ ஒழுக்கமும்‌ உள்ளவளுமாகிய உமது பாரியை கோத்திரத்‌ தில்‌ 
எனக்கு ஒத்தவளாயிருக்கறொள்‌, இவளை அழைத்துக்கொண்டு போகி 
றேன்‌. நீர்‌ என்னை மன்னிக்கவேண்டும்‌?? என்று சொல்லி, மான்குட்‌ 
டியின்‌ கண்களைப்போல்‌ அலையுங்கண்களையுடையவளும்‌ மரவுரியை 
_யும்கருஷ்ணாஜினத்தையும்‌ ஆடையாகவுடையவளும்‌ தன்வேலையைச்‌ 
செய்யவே சக்தியில்லாதவளும்‌ அவரிடத்தில்‌ விருப்பமில்லாதவளும்‌ 
சிறந்தவளுமாகிய ஸற்வேதகேதுவின்‌ தாயாரை உடம்புதளர்ந்து தடி 
யையே ஆதரவாகப்‌ பிடித்தவரும்‌ கண்ணெளியும்‌ புத்தியும்‌ குறைந்த 
வருமாகிய அந்தப்பிராமணர்‌ ச்வேதகேதுவின்‌ பிதாவின்கண்முன்னா 
லேயே கையிற்பிடி.த்துக்கொண்டு, “ நாமிருவரும்‌ செல்வோம்‌”? என்‌ 
அம்‌ சொன்னார்‌, அப்போது அந்த ரிஷிபுத்திரர்‌ தாயாரை அவ்வாறு 
பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டுபோவதைக்கண்டு கோபங்கொண்டார்‌ 
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தவத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ சக்தியோகூடிய ச்வேதகேது அதைப்‌ 
பொறுக்கவில்லை, ச்வேதகேது தம்‌ தாயாரைக்‌ கையிற்பிடித்துக்‌ 
கொண்டு,  துஷ்டப்பிரர்மணசே! பதிவிரதையான என்தாயாசைகீர்‌ 
விட்டுவிடும்‌, என்பிதா இயற்கையில்‌ பொறுமையுள்ளவரும்‌ பிரம்ம 
ஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்தவருமானபிரம்மரிஷி, சாபம்‌ செய்யவும்‌ அனுக்‌.ர 
ஹம்‌ செய்யவும்‌ சக்தியுள்ளவர்‌, சிறந்த தவமுள்ளவ.ராயிருப்பதனால்‌ 
பேசாமலிருக்கிறார்‌. இவள்‌ அவருடைய பத்தினி ; இந்திரியங்களை 
ஜமித்தவள்‌.; மேலும்‌ என்னுடைய தாயார்‌. பிராமணரே ! கற்புள்ள 
வளும்‌ தவத்தாற்பெரியவளும்‌ நல்லொழுக்கங்களே அணிகலங்களாக 
வுடையவளும்‌ உமக்கே தாயைப்போன்றவளுமாகிய இவளைத்‌ தவறு 
செய்யாமல்‌ விட்டுவிடும்‌'? . என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறுசொல்லி, 
“விடும்‌?” என்று அடிக்கடி வேண்டுிற ச்வேதகேதுவை நோக்கி, 
[ ராஜாவே! | அந்தப்பிராமணர்‌ கெஞ்சிக்கேட்டுக்கொண்டு பின்வரும்‌ 
தைரியமில்லாதசொல்லைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌ : ஸ்வேதகேது 
வே! வயது முதிர்ந்தவனும்‌ கண்ணொளி குறைந்தவனுமானநான்‌ புத்‌ 
இரஸந்தானத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌, கஸ்யபகோத்‌ 
இரத்தவனே ! நீ புத்‌ ரனாகப்‌: பிறந்ததனால்‌ உன்பிதா பிதிர்க்களின்‌ 
கடனிலிருக்து விடப்பட்டவரானார்‌, நான்‌ கடனிலிருந்து விடட்படா 
தவனாக இருக்கிறேன்‌ ; வயது முதிர்ந்தவன்‌ ; விஷயங்களில்‌ விருப்ப 
- மில்லாதவன்‌. எனக்கு யெளவனம்வந்தபெண்ணை எவன்‌ கன்னிகா 
தானம்‌ செய்வன்‌ ! சிறந்த தீவமுள்ளவனே ! நீ இவளை: .ஸந்ததிக்கு 
அரணியாகிய . பத்நியாக. எனக்குவிடு, “ஓருஸந்தானத்‌ தினால்‌ திருப்தி 
ல உன்‌ தாயாரை உன்னிடம்‌ _ஓப்பித்துவிடுகிறேன்‌?? என்‌ 
. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ஸ்வே தகேது வெட்கத்துடன்‌ கோப ' 
த அவர்‌ 'கோயித்ததைக்கண்டு அவருடையபிதா 
ச்வேதகேதுவை நோக்க, * “குழந்தாய்‌! நீ கோபிக்காதே, இது புராத 
னமான தர்மந்தான்‌. பூமியில்‌ எந்தவருணங்களிலும்‌ ஸ்திரீகளுக்குக்‌ 
கட்டுஇல்லை. புத்ரனே, ! மனிதர்கள்‌, பசுக்கள்‌ இருப்பதுபோலவே 
தம்தம்‌ வருணங்களிலிருக்கின்‌ றனர்‌. அவ்வாறிருந்தும்‌ குடும்பங்களில்‌ 
அவர்கள்‌ தவறிநடக்கவில்லை. . ருஅகாலம்‌ வந்தபோது அவர்கள்‌ புரு 
ஷனைவிடாமலிருந்தனர்‌? என்றார்‌; பிறகு, ரிஷிபுத்‌திச.ராகிய ஸ்வேத 
கேது அந்தத்தர்மத்தை -ஸ்ஹிக்கவில்லை, மிகுந்த பாக்கியமுள்ள 
வளே ! அப்போது அந்த ச்வேதகேது மணிதர்களுக்குமட்டும்‌ ஆண்‌ 
பெண்களுக்கு அடியில்வரும்‌ நியமத்தைச்‌ செய்தார்‌. மற்ற ஜந்துக்‌ 
களில்‌ செய்யவில்லை. அது, இது முதல்‌ பதியைவிட்டு விபசரிக்கும்‌ 
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பெண்ணுக்குக்‌ கர்ப்பத்தைக்கொன்‌ றதற்கு ஸமானமும்‌ துன்பத்தைத்‌ 
தருவதுமாகிய பெரியபாபம்‌ உண்டாகும்‌?) என்பது, அது முதல்‌ 
தான்‌ இந்தவாம்பு நின்றதென்று நாம்கேட்ட அ. .. புகழ்பெற்றவளே! 
இன்னமும்‌ உத்த. குருதேசங்களில்‌ காமக்குசோதங்களை விட்ட அனு 
ஸரிக்கின்றனர்‌. புராணத்தில்‌ கண்ட தர்மம்‌ இது, மஹரிஷிகளால்‌ 

பூஜிக்கப்படுகிறது. அவ்வாறே பால்யமுதல்‌ நியமந்தவருத கற்புள்ள 
மனைவியை விட்டு விபசரிக்கும்‌ புருஷனுக்கும்‌ பூமியில்‌ இதேபாபம்‌ 
உண்டாகும்‌. புத்திரஸந்தானத்திற்காகக்‌ கணவனாலேழே கட்டளை 
யிடப்பட்ட மனைவி அதை அவ்வாறு செய்யாளாயின்‌ ' அவள்‌ மிகப்‌ 
பெரியபாபத்தையடைவாள்‌, பயமுள்ளவளே ! இவ்வகையான ' தர்‌ 
மத்திற்குரிய நியமமானது உத்தாலக புத்திரரான ச்வேதகேதுவி 
னால்‌ முன்னே பலமாக ஏற்படுத்தப்பட்டு. லூழைமமம்‌ ' போன்ற 
தொடைகளையுடையவளே! ஸெளதாஸன்‌என்னும்‌ராஜாவினால்‌ புத்தி 
ரோத்பத்திக்காக நியமிக்கப்பட்ட மதம்ந்தியென்பவள்‌ வவிஷ்டமஹ 
ரிஷியைச்‌ சேர்ந்தாளென்று நமக்குக்கேள்வி. அந்த உத்தமஸ்திரீ 
அந்த வஹிஷ்ட.ரால்‌ அச்மகன்‌ என்று பெயருள்ள புத்திரனை அடைக்‌ 
தாள்‌. அவளும்‌ பர்த்தாவின்‌ விருப்பத்தைச்‌ செய்வதற்காகத்தான்‌ 
இவ்வாறு செய்தாள்‌, தாமமரைக்கண்ணியே !.. அச்சப்படுகிறவளே ! 
கெளாவர்களின்வம்‌சம்‌ விருத்‌ தியாவ தற்காகக்‌ கிருஷ்ணத்வைபாயன 
ரால்‌ நாங்கள்‌ ஜனித்ததும்‌ உனக்குத்‌ தெரிந்ததுதான்‌, குற்றமற்ற 
வளே! ஆதலால்‌, இந்த கியாயங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஆராய்ந்து தர்ம 
முள்ள. இந்த என்சொல்லை நீ செய்வதற்கு உரியவளாயிருக்கிறாய்‌, 


ராஜபுத்திரியே! பதிவ்‌சதையே! ஒவ்வொரு ருதுகாலங்களில்மட்டும்‌ " 


ஞ்இரீ கணவனைமீ நிகடக்க்க்கூடாதென்பதே தர்மமென்றும்‌ மற்றக்‌ 
காலங்கள்‌எல்லாவற்றிலும்‌ பெண்‌ தன்‌இஷ்டப்படி: .ஈடப்பதற்குூரியவ 
ளென்றும்‌ தர்மந்தெரிந்தவர்கள்‌ .அறிகின்றனர்‌. ஸாதுஜனங்கள்‌ இவ்‌ 
வாறாகவே பழையகாலத்துத்‌ _தர்மமிருப்பதாக நிச்சயித்‌ இருக்கின்‌ 
றனர்‌. ராஜபுத்திரியே ! | தர்மமோ அதர்மமோ எதைப்‌ பாரியைக்குப்‌ 
பர்த்தா சொல்வனோ அதை அவள்‌ செய்யவேண்டுமென்று ,வேதக்‌ 
தெரிந்தவர்கள்‌ நிச்சயிக்கின்‌ றனர்‌; சிலாக்யமான அழகுள்ளவளே ! | 
புத்திரனை விரும்புஇறவனும்‌. தானாக ஸ்ந்ததியை உண்டாக்குவதற்கு 
வகையற்றவனுமாகிய நான்‌ புதீதரனைப்பார்க்கவேண்டுமென்ற ஆசை 
யுடன்சொல்வதை நீ செய்வது முக்கியம்‌,அழகியவளே! அழயெரிதம்‌ 
பங்களையுடை யவளே!சிவந்த நகங்களையடைய விரல்களுள்ள அம்தாம 
வும்‌ அடாது இந்த அஞ்சலி ததும்‌ ஆ்ட்தாயன்‌ 
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வதற்காகச்‌ சிரமேல்‌ எடுக்கப்பட்டது, அழகிய கூந்தலின்‌ அனிகளை 
யுடையவளே!என்‌ கட்டளையினால்‌ தவத்‌ திற்சிறந்தபிராமணனைக்கொ 
ண்டு குணங்கள்‌ நிரம்பின புத்திரர்களை உண்டாக்கிக்கொள்வதற்கு 
உரியவளாசிறாய்‌, பருத்தநிதம்பங்களையுடையவளே ! நான்‌ உன்னால்‌ 
புத்திரவான்‌௧ளுடைய லோகத்துக்குச்‌ செல்லக்கடவேன்‌?? என்று 
பாண்டு சொன்னான்‌, கணவனுடைய விருப்பத்திலும்‌ ஈன்மையிலும்‌ 
எண்ணமுள்ள உத்தமஸ்‌திர்யான குந்தி, இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட 
பிறகு, பகைவரின்‌ பட்டணங்களை ஜயிப்பவனாகிய பாண்டுவுக்கு மறு 
மொழி சொல்லலானாள்‌ : 

பரதவம்‌௪த்திற்‌ சிறந்தவரே! க்ஷத்திரியரேறே! பைன 

வள்‌ வேண்டிக்‌ கொள்வதற்குரியவனாகிய கணவன்‌,பாரியையைவேண்‌ 
டி.க்கொள்வதென்பது பெண்களுக்குப்‌ பெரிய பாவம்‌, சிறந்தகைகளை 
்‌ யுடையவசே! ஸந்தோஷகரமாக நான்சொல்லும்‌ என்னுடைய சொல்‌ 
லைக்கேளும்‌. கான்‌ சிறுபெண்ணாயிருக்கையில்‌ என்பிதாவின்‌ இரு 
ஹத்தில்‌ வரும்‌ அதிதிகளைப்‌ பூஜிப்பதற்கு நியமிக்கப்பட்டி ருந்தேன்‌, 
அங்கே கொடியவரும்‌ கடுந்தவமுள்ளவரும்‌ தர்மத்தில்‌ யாருக்குக்‌ 
தெரியாத நிச்சயமுள்ளவருமாகிய துர்வாஸஸ்‌ என்று பெயர்பெற்ற 
பிர ஈமணருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்தேன்‌.உக்கரமானமனமுள்ள அவ 
ம கான்‌ எல்லாமுய ற்சிகளையும்செய்து இருப்‌ தியடைவித்ே தன்‌.சிற 
ஹ்‌ நீரிமஹி மைபொருந்திய அவர்‌ வசீகரண சக்தியோடு ஒரு சிறந்த மந்‌ 

-கீடிரத்தை எனக்கு வரமாகக்கொடுத்து என்னைப்பார்த்து, “ராஜபுத்‌ 
இரியே ! நீ இந்த மந்திரத்தினால்‌ எந்தத்‌ தேவதையை ஆவாஹனம்‌ 
செய்வாயோ அந்தத்‌ தேவதை விருப்பமிருந்தாலும்‌ இல்லாவிட்டா 
லும்‌ உனக்கு வசப்பவொன்‌. அந்தத்‌ தேவதையின்‌ அனுக்ரஹத்தி 
னால்‌ உனக்குப்‌ புத்திரனுண்டாவான்‌”” என்றுசொன்னார்‌. பாரதரே ! 
என்பிதாவின்‌ கிருஹத்தில்‌ அந்தப்‌ பிராமணரால்‌ நான்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டி ருக்கிறேன்‌, பிராமணர்சொல்‌ தவறாது, அதற்கு இது 
காலம்‌: நேர்க்திருக்கிறது. ராஜாவே ! உம்‌ அனுமதியின்மேலே நான்‌ 
தேவதையை வருவிப்பேன்‌. மஹா.ராஜாவே ! பெரும்புகழ்பெற்ற 
அந்தரிஷி எந்தவித்தையை எனக்குக்‌ கொடுத்தாரோ அந்த வித்தை 
யினால்‌ அழைக்கப்பட்டதேவதை தேவதைக்கொப்பான புத்திரனேக்‌ 
கொடுப்பான்‌. வீரரே ! அந்தப்‌ புத்திரன்‌, சந்ததியில்லாமையினால்‌ 


உமக்குண்டான வ்யனைத்தை வீலக்குவான்‌. 





முங்கி 
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ஆதிபர்வம்‌. பைக 


- நூற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. : 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 5 
=> 


(தர்மதேவதையினிடம்‌ குந்திக்கு யுதிஷ்டிரர்‌ பிறந்ததும்‌, அதனுல்‌ 
துக்கீத்தகாந்தாரி வயிந்நிலிடித்துக்கோண்டுமாம்ஸபிண்டத்தைப்பெற்ட 
தும்‌, வியாஸரால்‌ அப்பிண்டம்‌ நாற்றேந கூறக்கப்பட்டுத்‌ தனித்தனி 
குண்டங்களில்‌ வைத்து ரக்ஷிக்கப்பட்டதும்‌, குந்தியினிடத்தில்‌ வாயு 
தேவதையின்‌ அம்சத்தினல்‌ பீமன்‌ பிறந்ததும்‌, ஒர மாதத்தில்‌ 
திநதராஷ்டிரனுக்குத்‌ துரியோதனன்‌ முதலிய நாறுபிள்ளை 
களும்‌ துச்சலையேன்னும்‌ பெண்ணும்‌ பிறந்ததும்‌.) 
“எனக்குப்‌ புத்திரன்‌ வேண்டும்‌! என்றபுத்‌இரனைப்பற்றிய உமது 
விருப்பம்‌ இவ்வாறாகநிறைவேறலாம்‌, அப்படி.யில்லாவிட்டால்குணல்‌ 
கள்‌ நிரம்பினவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஈன்மையிலும்‌ நோக்க 
முள்ளவனுமாகிய ஒருபிராமணனுக்காவது அனுமதிகொடும்‌, உமக்‌ 
குச்‌ சுகமுண்டாகக்கடவது, பதிதானே ஸ்திரீகளுக்குத்‌ ே தவதை, 


தர்மந்தெரிந்தவரே ! சிறந்தகைகளையுடையவீ ரரே! தேவதையையோ' 
பிராமணனையோ யாரைப்பற்றி நீர்‌ மியமிப்பீரோ அவரிடம்‌ நீர்சொன்‌' 
னபடி அந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்வேன்‌. ஆனால்‌, தேவதையினிடம்‌ - 
புத்திரனென்னும்‌ பிரயோஜனம்‌ உடனே வரும்‌, பிர ரமணனிடத்தில்‌ - 


காலாந்தரத்தில்வரும்‌, பரதச்ரேஷ்டரே! இப்போது எந்தத்தேவதை 
யை வருவிக்கலாம்‌ ? இந்த இஷ்டகாரியத்தில்‌ உமது ஆஜ்ஜையை 
எதிர்‌ பார்ப்பவளென்று நீர்‌ என்னை அறியும்‌” என்று குந்து. சொன்‌ 
னாள்‌. பாண்டு, “நான்‌ கிருதார்த்தனானேன்‌, தெய்வானுக்‌ரஹம்‌ பெற்ற 
வனானேன்‌. நமது குலத்திற்கு நீ தாய்‌. உனக்குவ.ரம்கொடுத்த அந்த 
மஹரிஷிக்கு ஈமஸ்காரம்‌, தர்மந்தெரிந்தவளே! தர்மமின்றிப்‌ பிரஜை 
களைப்பரிபாலனம்செய்வ அமுடியா அ. பெண்ணே! ஆதலால்‌,உனக்குப்‌ 
புத்ரலாபத்திற்காகவும்‌ என்ஸந்த இவிருத்திக்காகவும்‌ எல்லாத்தேவர்‌ 
களிலும்‌ சிறந்த தர்மதேவதையை ஆவாஹனம்‌ செய்‌”? என்றான்‌, 
ஜனமேஜயமஹா.ராஜமரே ! பரதவம்‌சத்தானாகிய புகழ்பெற்ற பாண்டு 


. வினால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்றபோது குந்தி தர்மதேவதையை 


ஆவாஹனம்செய்ய எண்ணங்கொண்டாள்‌, பாண்டு, ££ பெண்ணர 


| சியே! நீ இப்போதே முறைப்படி ஆரம்பம்செய்‌. குருவம்சத்தாருக்‌ 
சுத்‌ தர்மிஷ்டனானபுத்‌ திரன்‌ உண்டாவனென்பதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை, 
ல 


ட்‌ 
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௪௭௨ ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 
தர்மதேவதையினால்‌ கொடுக்கப்படும்‌ அந்தப்புத்ரனடைய மனம்‌ | 
அதர்மத்தை ௨ விரும்பாது, தர்மந்தெரிந்தவளே! தர்மத்தையேஆதியும்‌ 
அந்தமும்‌ ஈடுவுமாகவுடைய ஸந்ததிதான்‌ விரும்பப்பவெது. அஃது 
உலகங்களில்‌ புகழையும்கெள.வத்தையும்விருத்‌ திசெய்வ அ, அழகிய 
புன்னகையுள்ளவளே ! ஆதலால்‌, நீ நியமத்தோடும்‌ அலங்காரமான 
ரூபத்தோடும்‌ நல்ல ஆசாரரத்தோடுங்கூடத்‌ தர்மத்தை முன்னிட்‌ 
டுத்‌ தர்மதேவதையை நேராகவே பக்தியுடன்‌ ஆராதனஞ்செய்‌”? 
என்றுசொன்னான்‌, தனது பர்த்தாவாகிய அந்தப்பாண்டுவினால்‌ அவ்‌ 
வாதுசொல்லப்பட்ட அந்த உத்தமஸ்‌இரீயாகிய குந்தி, “£ ஆகுக? 
என்றுசொல்லிப்‌ பர்த்தாவை நமஸ்கரித்து, விடைகொடுக்கப்பெற்‌ 
அப்‌ பிறகு பிரதக்ஷிணம்செய்தாள்‌. ஜனமேஜயசே ! காந்தாரியின்‌ 
கர்ப்பம்‌ ஒருவருஷும்‌ தரித்திருந்தபின்‌ குந்தி தன்‌ கர்ப்பத்திற்காகத்‌ . 
தவறாமல்‌ பயன்கொடிக்கும்‌ தர்மதேவதையை அழைத்தாள்‌, அந்தக்‌ 
குந்திதேவி சிரத்தையுடன்‌ தர்மதேவதைக்குப்‌ பூஜைக்குரிய இரவி 
யங்களை அர்ப்பணம்‌ செய்தாள்‌, துர்வாஸஹினால்‌ முன்னே கொடுக்‌ 
கப்பட்டி ருந்த மந்திரத்தையும்‌ முறைப்படி ஜபம்செய்தாள்‌, தர்மத்‌ 
தையே முக்கியமாக அறிந்‌ த தர்மதேவதையை வசியம்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. பிறகு, எல்லாப்‌ பி.ராணிகளாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்ட 
- தர்மதேவதை குந்தியினால்‌ நியமத்துடன்‌ மந்திரபலத்தால்‌ அழைக்‌ 
கப்பட்டவுடனே அவளிடம்‌ வந்தான்‌, பகவானான தர்மதேவதை 
சூரியனைப்போலப்பிரகாசிக்கின்ற விமானத்‌ திலேறிக்கொண்டு பாண்டு 
வுக்கு ஸந்தஇகொடுப்பதற்காக, குந்தி ஜபஞ்‌ செய்துகொண்டி ருந்த 
இடத்தில்‌ தோன்றினான்‌. பிறகு, அவளைரோக்டிச்‌ சிரித்து, “குந்தி ! 
உனக்கு நான்‌ என்ன கொடுக்கவேண்டும்‌! சொல்‌? என்றான்‌, தன்‌ 
னைப்பார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு கேட்கும்போதும்‌ அந்தக்குக்தி, 
' எனக்குப்‌ புத்தாரனைக்கொடும்‌!? என்பதைமட்டும்சொன்னாள்‌. மிகு 
ந்த கற்புள்ள குந்தி சதச்ருங்கமென்னும்‌ உயர்ந்தமலையில்‌ அனேக 
மிருகங்களுள்ள அந்தவனத்தில்‌ பாண்டுவின்பிரயோஜனத்திற்காகத்‌ 
தர்மதேவதையை அடைசந்தாள்‌.புகழ்பெந்றவளும்‌ அழகிய _கிதம்பங்‌ 
களையுடையவளும்‌.. பதிவ்ரதையுமான குந்தி ருஅகாலம்‌ வந்தபோது 
ஸ்நானஞ்செய்து பரிசுத்தமாகி வெள்ளைவஸ்‌இ.ரம்‌ தரித்துத்‌ தர்ம 
தேவதையுடன்கூடச்‌ சயனத்தையடைந்தாள்‌. அவள்‌, யோகசக்‌ தியி 
னால்‌ சரீரமெடுத்துக்கொண்ட தர்மதேவதையுடன்‌ சேர்ந்து, சிறந்த 
கைகளையுடையவனும்‌ மனிதர்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ உயர்க்தவனுமாகிய ' 


புத்திரனைப்பெற்றாள்‌. குந்தி, ஸூர்யன்‌ அலாராசியிலிருக்கும்போது ' 
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நல்ல லக்ஷணங்களோடு கூடிய பூர்ணஇிதியாடிய பஞ்சமியில்‌ இந்திர 
னைத்‌ தேவதையாகவுடைய கேட்டைக்்ஷத்திரம்‌ சந்திரனோடு சேர்ந்‌ 
திருக்கையில்‌ அபிஜித்‌ என்று சொல்லப்பட்ட எட்டாவது முகூர்த்‌ 
தத்தில்‌ ிறைந்தபுகமுள்ள சிறந்தபுத்திரனைப்‌ பெற்றாள்‌, அந்தப்புத்‌ 
திரன்பிறந்தவுடனே, ஓர்‌அசரீரிவாக்கு, (இவன்‌ தர்மிஷ்டர்களுக்குள்‌ 
சிறந்த புருஷஸ்சேஷ்டனாக இருப்பான்‌; பராக்‌ மமுள்ளவனும்‌ ஸத்ய 
வாக்குள்ளவனுமாகிய ராஜாவாகப்‌ . பூமியில்‌ இருக்கப்போகிறான்‌. 
பாண்டுவின்‌ மூதற்புதல்வனாகிய இவன்‌ * யுதிஷ்டிரன்‌ என்று க்யாதி 
பெற்று மூன்றுலோகங்களிலும்‌ பெயர்போன சிறந்த ராஜாவாகவும்‌ 
புகழும்‌ பிரதாபமும்‌ ஒழுக்கமும்‌ பொருந்தினவனாகவும்‌ இருக்கப்‌ 
போன்‌"? என்று சொல்லியது, காந்தாரிக்கு இரண்டாவது வரு 
ஷம்‌ வந்தபோது வயிறு பெரிதாயிற்று, அப்போது ஒன்றும்‌ பிறக்க 
வில்லை. அதனால்‌, அவளுக்குத்‌ துயரம்‌ உண்டாயிற்று, ஸுபலன்‌ 
புத்நியான காந்தாரி, குக்இக்குப்‌ பாலஸூர்யனுக்‌. கொப்பான தேஜ 
ஸுள்ள புத்திரன்‌ பிறந்ததைக்கேட்டும்‌ தன்வயிறு உஅகதியாயிருப்ப 
தைக்கண்டும்‌ அதிகத்‌ அயரமுற்றவளாகி, இருதராஷ்டிரனுக்குத்‌ தெ 
ரியாமல்‌, தானே மிக ஓங்கி வயிற்றை இடித்‌துக்கொண்டாள்‌. “அதி 
லிருந்து இருப்புக்‌ குண்டுபோல்‌ கெட்டியான . ஒருமாம்ஸபிண்டம்‌ 
வெளிப்பட்டு, வயிற்றில்‌ இரண்வெருஷங்களாக வளர்ந்த அந்தப்‌ 
பிண்டத்தை அவள்‌ எறிந்துவிட ஆரம்பித்தாள்‌, பிறகு, வியாஸர்‌ 
அதனையறிந்துகொண்டு உடனே வக்‌ஆசேர்ந்தார்‌. அந்த ரிஷிம்ரேஷ்‌ 
டர்‌ அந்த மாம்ஸபிண்டத்தைக்‌ கண்டார்‌. பிறகு, அவர்‌ அந்தக்‌ 
காந்தாரியைரோக்கி, “(8 செய்யக்கருதின .இர்தக்காரியம்‌ என்ன ?? 
என்றுகேட்டார்‌, அவளும்‌ தான்‌ நினைத்ததையெல்லாம்‌ அந்த மஹ 
ரிஷிக்குச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌ : “குந்திக்கு ஸுூர்யனுக்கு ஓப்‌ 
பான ஒளியுள்ள ஞூத்தகுமா.ரன்‌ பிறந்ததைக்கேட்டு மிகுந்ததுயரத்தி 
னால்‌ நான்‌ இந்தவயிற்றை இடித்‌துக்கொண்டேன்‌. முன்னே எனக்கு 
நீர்‌ நரதபுத்திரர்களைப்பெற வ.ரம்கொடுத்தீரல்லவா ? காஅபுத்திரர்‌ 
களுக்குப்‌ பிரதியாக இந்த மாம்ஸஉருண்டை எனக்குப்‌ பிறந்தது?? 
என்றாள்‌, வியாஸர்‌, “ஸுபலன்பெண்ணே ! நான்‌ சொன்னது 
ஸரிதான்‌. அஃது ஒருபோதும்‌ மாறாது. நான்‌ விளையாட்டிலும்‌ 
பொய்சொன்ன ல்லை, மத்றப்போது கேட்பானேன்‌. நூதுகுடல்‌ 
களைச்‌ சீக்கிரத்தில்‌ நெய்யினால்‌ நிரப்பவேண்டும்‌ ; மிகவும்‌ பத்திர 
முள்ளஇடங்களில்‌ அவற்றை ரக்ஷணஞ்செய்யவேண்டும்‌, இந்தப்பிண்‌ 
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டத்தைக்‌ குளிர்ந்தஜலத்தனால்‌ ஈனைக்கவும்‌ வேண்டும்‌” என்று 
சொன்னார்‌. நனைக்கப்பட்ட அந்தமாம்ஸபிண்டம்‌ அப்போது நூறு 
பிரிவாக ஆயிற்று, ஜனமேஜயராஜாவே ! அந்த நிமிஷத்தில்‌ கட்‌ 
டைவிரற்கணு அளவுள்ள அதனதன்‌ அங்கங்கள்‌ பூர்ணமான. நூ ற்‌ 
ரெொருபிண்டங்கள்‌ இருந்தன. அரசரே ! பிறகு, வியாஸமஹரிஷி, | 
காஅகுடங்களை அங்கே வருவித்து முதிருங்காலம்‌ வருகிறவரை 
யில்‌, மாம்ஸபிண்டத்திலிருக்து அந்தச்‌ இசுக்களையெல்லாம்‌ அந்‌ 
தக்‌ குடங்களில்‌ வரிசையாகவைத்தார்‌. அதிக பத்திரமான இடங்‌ 
களில்‌ அவற்றை ரக்ஷிக்கும்படி செய்வித்தார்‌. அவ்வாறாகவே சிசுக்‌ 
களைப்‌ பாதுகாத்து வரும்படியாகவும்‌, வ்யாஸர்‌ கட்டளையிட்டார்‌. 
வியாஸபகவான்‌ காந்தாரியைப்பார்த்‌ அ, “புண்ணியவதியே ! மறுபடி. 
யும்‌ இவ்வளவு காலமானபிறகு குடங்கள்‌ வெடிக்கும்போது புத்திரர்‌ 
கள்பிறந்ததாகஅ.தி'? என்றும்‌, (அப்போது) இந்தக்குடங்கள்‌ திறக்‌ 
கத்தக்கவை?? என்றும்‌ சொன்னார்‌. சிறந்த ஞானமுள்ள “வ்யாஸ 
பகவான்‌ அவ்வாறு ஏற்பாடுசெய்து காந்தாரிக்கும்‌ இந்தச்‌. சொல்லைச்‌ 
சொல்லிவிட்டு இமயமலைக்குத்‌ தவஞ்செய்யச்‌ சென்றார்‌. ஒவ்வொரு 
இனம்‌ பிந்தினவர்களாக அந்தக்‌ குமாரர்கள்‌ குடங்களிலிருக்து பிறந்‌ 
தார்கள்‌. அந்த முறையாலேதான்‌ அவர்கள்‌ ஜ்யேஷ்டகனிஷ்டர்களா 
னது. பிறப்பினாலும்‌ உருவத்தினாலும்‌ குக்‌ இயின்புத்‌ ரன்‌ பெரியவனாக 
இருந்தான்‌. தர்மிஷ்டனான புத்‌்ரனைப்பார்த்து, பாண்டு குந்தியி 
னிடம்‌, “க்ஷத்ரியன்‌ பலத்தினால்‌ பெரியவனென்று சொல்லுகின்ற 
னர்‌; நீ பலத்இற்சிறந்த புத்‌. ரனை வேண்டு? என்று சொன்னான்‌. 
ஜனமேஜயரே ! பிறகு, பாண்டு குந்தியினிடம்‌ சென்று, “8 வாயுவை 
ஆவாஹனஞ்செய்‌. அவன்‌ மிகுந்தபலமுள்ள தேவதை, யாகங்க 
ளிற்‌ இறந்த.து அங்வமேதம்‌ ; தேஜஸுகளிற்‌ இறந்தவன்‌ ஸூர்யன்‌ $ 
மனிதர்களிற்‌ சிறந்தவன்‌ பிராமணன்‌; தேவர்களிற்‌ சிறந்தவன்‌ வாயு, 
பெண்ணரசியே! தேவர்களிற்‌ சிறந்தவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளாலும்‌ 
துஇக்கப்பட்டவனுமாயிருக்கிற வாயுவை நமக்குப்‌ புத்திரனுக்காக 
நியமத்‌ துடன்‌ ஆவாஹனஞ்செய்‌. அழகிய நிதம்பங்களையுடையவளே! 
அந்த வாயு நமக்கு எந்தக்குமாரனை த்தருவனோ அவன்‌ மனிதர்களுக்‌ 
குள்‌ (ிகுக்தவன்மையும்‌ பராக்கிரமமுமுள்ளவனாயிருப்பன்‌. அசர்‌ 
கள்‌ பலத்தினாலேதான்‌ பெரியோர்களாகிறார்கள்‌?! என்து அதிகமாக 
வற்புறுத்திச்‌ சொன்னான்‌. அவன்‌ அவ்வாறு சொன்ன்பிறகு, இந்‌ 
தக்குந்து அந்தத்‌ துர்வாஸஸ்‌ சொன்னவிதிப்படி மறுபடியும்‌ ௬௮ 
காலத்தில்‌ இரண்டாவது பூஜையோடு வாயுபகவானை அழைத்தான்‌, 
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முன்னிருந்த நியமங்களோடேயிருந்து மந்திரக்கோவையை ஜபி 
த்தாள்‌. பிறகு, வாயுபகவான்‌ வந்த, “(கான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌?'” 
என்‌அகேட்டான்‌, பிறகு, குந்தி நாணமுற்று மிகுந்த பலமுள்ள 
புத்ரனேவேண்டினாள்‌, வாயுபகவான்‌, “அவ்வாறே ஆகட்டும்‌! என்று 
சொல்லி அவளை த்‌ தழுவிக்கொண்டு தேவலோகம்‌ சென்றான்‌, 
அவளிடம்‌ மிக்கசூரனும்‌(பிதர்‌)௮ச்சப்படத்தக்க பராக்ரமமுடை 
யவனுமாகிய *பீமன்பிறந்தான்‌. பாரதரே! மிகுந்த பலமுள்ள அவன்‌ 
பிறந்ததைப்பற்றியும்‌ அசரீரிவாக்கு, “இவன்‌ பலசாலிகளெல்லாரி 
லும்‌ சிறந்தவனாகப்‌ பிறந்திருக்கிறான்‌?? என்று சொல்லியது. அந்தக்‌ 
குமாரன்‌ பிறந்தவுடன்‌ எல்லாத்தேசத்தரசர்களும்‌ மூத்திரம்விட்டுக்‌ 
கொண்டனர்‌. எல்லாரும்‌ துயரத்தையும்‌ அடைந்தனர்‌. வாகனங்கள்‌ : 
சிதறின. கண்ணீர்த்துளிகள்‌ விழுந்தன, மிகுதியாக விருத்தியான 
காற்று எப்படியோ அப்படியே பயப்படத்தக்க பசாக்‌.ரமமுள்ளவனும்‌ 
புஷ்டியான அங்கறுள்ளவனுமாகிய பீமனும்‌ பூமியை அசையச்‌ 
செய்வதில்‌ ஸமர்த்தனாயிருந்தான்‌, 1 வ்ருகோதரன்‌ பிறந்தமாத்திரத்‌ 
தில்‌ மற்றோர்‌ அதிக ஆச்சரியமுண்டாயிற்று, அதாவது, அவன்‌ 
தாயாரிபெபிலிருக்து விழுந்து தன்‌ அங்கம்பட்டதினால்‌ கசூங்கல்‌ 
லைப்‌ பொடியாகச்செய்தான்‌. யதுபுத்திரியாகிய குந்தியோ பத்தா 
வதுகாள்‌ புத்திரனுடன்கூட மிக்க அழகான தடாகத்தில்போய்‌-ஸ்கா 
னஞ்செய்து பிள்ளையை எடுத்துக்கொண்டு, தேவதாபூஜை செய்‌ 
வதற்காக ஆச்‌ரமத்திலிருந்து புறப்பட்டாள்‌. பர தங்ரேஷ்டரே! அப்‌ 
போது அவள்‌ மலையினோரமாகப்‌ போகையில்‌ ஒரு பெரும்புலி அவ 
ளைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டு மலையின்‌ குகையிலிருந்து புறப்பட்‌ 
ட. தேவதைக்கொப்பான பராக்‌ ரமமுள்ள பாண்டு உயர்ந்தவில்லை 
வளைத்து மூன்றுபாணங்களினால்‌ ஓடிவரும்‌ அந்தப்‌ புலியைப்‌ பிளம்‌ 
தான்‌. பேரிரைச்சலினால்‌ அம்மலைக்குகையை நிரப்புகின்ற அந்தப்‌ 
புலியைக்கண்டு பயத்தினால்‌ குந்தி மலைமேலேற ஆரம்பித்தாள்‌. பரத 
ற்சேஷ்டசே! அப்போது அவள்‌ பயந்ததனால்‌ ௮வள்‌இடுப்பிலிருக்‌ஆ 
குழந்தைவிமுந்த து. அவள்‌ பருவதத்தின்மேலிருக்கையில்‌ குழந்தை 
கழேவிறமுந்தது, அந்தச்சிசு இந்திரனால்விடப்பட்ட வஜ்ராயுதம்‌ 
போலக்‌ கல்லைத்‌ தூளாக்கிற்று, பிறகு,பாண்‌ூு புத்‌ரனிடமுள்ள நேசத்‌ 
தினால்‌ மலையின்‌ சரிவுக்கு ஓடினான்‌. விழுந்த அந்தக்‌ குழந்தையின்‌ 
அங்கம்பட்டு அந்தப்பாறை .நாறுசுக்காகப்‌ பொடிக்கப்பட்டிருக்தது, ' 
பொடியாகச்‌ செய்யப்பட்ட சிலையைக்கண்டு பாண்டு மிக்க வியப்படை 





* எல்லாரும்‌ பயப்பட த்தக்கவன்‌ , 1 பீமன்‌, 
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௪௭௬ ்‌  ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


ந்தான்‌, புலிக்கொப்பான பராக்‌ ரமமுள்ளபாண்டு, பீமன்பிறந்தபோது 
மலைமேலிருந்து பெருங்கத்தல்கத்தின ஒருபுலியைக்கண்டான்‌. கெள 
ரவபுத்‌சனாகியபாண்டு தன்மனைவியைக்‌ காப்பதற்காகவும்‌ மைந்தனைக்‌ 
காப்பதற்காகவும்‌ எப்போதும்‌ கையில்‌ அம்பும்‌ வில்லுமாக .இருக் 
தான்‌, ஸிம்மத்‌இல்‌. குருவும்‌, துலாத்தில்‌ ஸுூர்யனும்‌, மகநக்ஷத்‌ 
தரத்தில்‌ சந்திரனும்‌ சேர்ந்தபோது சுபமான இரயோதசிதிதியில்‌ 
பிதிர்க்களின்‌ முகூர்த்தத்தில்‌ அந்தக்குக்தி உறுதியான பராக்கிரம 
முள்ள பீமனைப்‌ பெற்றாள்‌. பரதச்ரேஷ்டரே ! ராஜாவே ! *எந்தத்‌ 
தனத்தில்‌ பீமன்‌ பிறந்தானோ அதேதினத்தில்‌ துரியோதனனும்‌ 
பிறந்தான்‌. ராஜாவே ! அந்தத்‌ தருதராஷ்டி.ரபுத்திரன்‌ பிறந்தஉட 
னேயே கழுதை கத்துவதுபோல்‌ அழுதான்‌; இரையவும்‌ இரைந்தான்‌. 


கழுதைகளும்‌ கழுகுகளும்‌ காக்கைகளும்‌ மாம்ஸம்‌ தின்னும்‌ குரூர 


மான மிருகபக்ஷிகளும்‌ அமங்கலமான சப்தத்தோட கூடிய கரிகளும்‌ 


அவனுக்கு எ திராகக்‌ கத்தின. அப்போது, பெருங்காற்று அடித்தது, . 


இசைகளில்‌ தீப்பற்றிக்கொண்ட து. ராஜாவே! பிறகு, திருதராஷ்டி ர 
ராஜா பயருற்று௮கேகம்பிசாம்மணர்களையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ விதுரரை 
யும்‌ மற்றும்‌ வேண்டியவர்களையும்‌ குருவம்‌௪த்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ அனை 
வரையும்‌ வரவழைத்து அடியில்வரும்சொல்லைச்‌ சொன்னான்‌ : யதி 


ஷ்டிரன்‌ நமதுகுலத்தைவிருத்திசெய்யும்‌ மூத்தராஜகுமாரன்‌. அவன்‌. 


குணங்களினால்‌ ராஜ்யத்துக்கு யோக்கியனாயிருக்றொன்‌. அவன்‌ விஷ 
யத்தில்‌ காம்‌ சொல்லவேண்டிய அ ஒன்றுமில்லை, இவன்‌ அவனுக்குப்‌ 


பிறகு ராஜாவாவனா ? இதுவிஷயத்‌ இல்‌ எது நிச்சயமாக நேரிமோ. 


அதை ஸரியாக எனக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌. இவன்‌ பிறந்தபோது 


உண்டான சகுனங்கள்‌ இங்கே பெரியஅமங்கள த்தைத்‌ தெரிவிக்கின்‌ . 
றன, உடனே, பயம்‌ எனக்கு உட்புகுந்து, விதுரனே ! அதனால்‌ . 


சொல்லுடிறேன்‌?' என்றுசொன்னான்‌. ஜனமேஜயசே ! இந்தத்‌ திருத 
ராஷ்டிரன்‌ சொல்‌ முடிந்தபோது, எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ ஹிம்ஷிக்‌ 


இற கொடியபிராணிகளும்‌ அமங்களமான த்வனியுள்ள ஈரிகளும்‌ | 
கத்தின. ராஜாவே ! அந்த நிமித்தங்களெல்லாம்‌ பயங்கரமாக இருப்‌ | 
பதைக்‌ கண்டு அந்தப்‌ பிராமணர்களும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ள விதுரரும்‌ } 


சொல்லலாயினர்‌ : 


“த்ருதராஷ்டி.ரமஹா.ராஜாவே! புருஷச்ரேஷ்டரே! உமக்குஜ்யே ' 
ஷ்டபுத்‌ரன்‌ பிறந்தபோது இந்தப்‌ பயங்கரமான நிமித்தங்கள்‌ உண்டா ; 





* எந்தப்பகலில்‌ பயப்படத்தக்க பராக்ரமமுள்ள பீமன்‌ பிதர்தானோ : 


அதன்‌ முக்தியராத்திரியில்‌ துரியோதனன்‌ பிறந்தான்‌, 
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யிருப்பதனால்‌ இந்த உமதுபுத்திரன்‌ நிச்சயமாகக்‌ குலத்துக்கு க்ஷயத்‌ 
தைச்‌ செய்பவனாக இருப்பான்‌. புத்திரனை விவெதனாலேதான்‌ அதற்‌ 
குப்‌ பரிகாரம்‌. புத்திரனைக்‌ காப்டாற்றுவதில்‌ பெருந்தீங்குவரும்‌, இம்‌ 
தத்‌ அரியோதனராஜன்‌ தேன்போலச்‌ சிவந்த . கண்களோடி ருக்கி 
மூன்‌. இவன்‌ குலத்துக்கு மாத்திரமேயல்ல ; க்ஷத்திரியர்களுக்கே 
நாசத்தைச்செய்வான்‌. ராஜாவே ! உமக்கு ஓன்றுகுறைய அாஅபுத்‌ 
திரர்களிருந்தாலும்‌ இருக்கட்டும்‌, பாரதரே ! குலத்துக்குச்‌ செளக்கி 
யத்தை விரும்பினீ ரானால்‌ இவனொருவனை விட்டுவிடும்‌, ஒருவனால்‌ 
குலத்துக்கும்‌ உலகத்‌ துக்கும்‌ க்ஷேமத்தைச்செய்யும்‌, ஒருகுலத்திற்‌ 
காக ஒருவனை விடவேண்டும்‌ ; ஓருகிராமத்திற்காக ஒருகுலத்தை 
விடவேண்டும்‌ ; ஒருதேசத்திற்காக ஒருகிராமத்தை விடவேண்டும்‌ ; 
தனக்காகப்‌ பூமியையே வி_வேண்டும்‌ '? என்றனர்‌. விதுரராலும்‌ 
அந்தப்பிராமணோத்தமர்களனைவர்களாலும்‌ அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
ராஜா புத்‌. ரஸ்கேஹங்கொண்டு அவ்வாறுசெய்யவில்லை. ராஜாவே ! 
தூஅதினங்களில்‌ நூறுபுத்இரர்கள்‌ த்ருதராஷ்டி.ரனுக்குப்‌ பிறந்தனர்‌. 
. நூற்றுக்குமேல்‌ ஒருபெண்ணும்‌ பிறந்தாள்‌. வயிறு பருத்துக்‌ காந்‌ 
தாரி கஷ்டப்பட்கெகொண்டிருக்கையில்‌ கன்னிகையானஒருவைசியப்‌ 
பெண்‌ தருதராஷ்டி.ரனக்குப்‌ பணிவிடைசெய்து கொண்டிருந்தாள்‌, 
இிருதராஷ்டிர மஹாராஜன்‌ தற்செயலாக அவளுடன்சேர்ந்தான்‌, 
ராஜாவே ! அந்தவருஷத்தில்‌ தருதராஷ்டி.ரனுக்குப்‌ பெரும்புகழுள்‌ 
ளவனும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவனும்‌ *க.ரணனுமாகிய யுயுத்ஸுவென்ப 
வன்‌ அந்த வைச்யப்பெண்ணினிடம்‌ பிறந்தான்‌, இவ்வாறு சிறந்த 
புத்தியுள்ள திருதராஷ்டிரனுக்கு மஹாரதர்களும்‌ வீரர்களுமாகிய 
அழுபுத்திரர்களும்‌, ஆரற்றுக்குமேல்‌ ஒருபெண்ணும்‌, மிகுந்த ஒளி 
யுள்ளவனும்‌ சிறக்தபமாக்கிரமருள்ளவனும்‌ வைசியப்பெண்ணின்மக 
னுமான யுயுத்ஸுவும்‌ பிறந்தனர்‌?” என்று வைசம்பாயனர்சொன்னார்‌. 





நூற்றுமுப்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்சீசி.) 
ஷப 
(துச்சலை:பின்வரலாறு,) 
ஜனமேஜயர்‌, *வியாஸமஹரிஷியின்‌ அனுக்செஹத்தினால்இிருத 
ராஷ்டிரனுக்கு நூறுபுத்தரர்கள்‌ உண்டானது ஆதிதொடங்கி உம்‌ 
டட க்‌ வை லு. ஒன த உட அணா அனை அன்‌ அண ணை ச ஸ்‌ 
* தரணனென்பது, வைசியனுக்குச்‌ சூத்திரப்பெண்ணினிடம்‌ பிறந்தவ 
னுக்குப்‌ பெயரென்று நிகண்டு கூறுஇன்றது. உயர்ச்தஜாதிப்‌ புருஷனுக்குத்‌ 
்‌ தாழ்க்தஜாதிப்‌ பெண்ணிடம்‌ பிதந்தவனென்௫த ஒப்புமை பற்றி இவனையும்‌ 
“கரணன்‌' என்று கூறியிருக்க வேண்டும்‌. 
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. மாற்சொல்லப்பட்டது. கன்னிகையோசொல்லப்படவில்லை. வைசியப்‌' 
பெண்ணினுடைய புத்ரன்‌ யுயுத்ஸுஎன்னும்‌ நூற்றோராமவள்பெண்‌ 
ணொருத்தி உண்டென்றும்‌ சொன்னீர்‌, குற்றமற்றவரே! அளவற்ற 
மகிமையுள்ள அந்த வியாஸமஹரிஷியினால்‌ கந்தாரிக்கு காஅபுத்‌ 
ரர்கள்‌ தாம்‌ சொல்லப்பட்டனர்‌. பகவானே ! அந்த வ்யாஸமஹரிஷி 
யினால்‌ மாம்ஸபிண்டம்‌ நூறுபாகங்களாகச்செய்யப்பட்டிருந்தால்‌ இப்‌ 
போது கன்னிகையைப்பற்றி நீர்‌ எனக்குச்சொல்வது எவ்வாறு ? 
காந்தாரி பிறகு எவ்வகையி லும்‌ பிரஸவிக்காமலிருந்தால்‌ அச்சலை 
யென்னும்‌ கன்னிகை பிறந்ததெப்படி ? பிரம்மரிஷியே! இதுவிஷயத்‌ 
இல்‌ நடந்த.து நடந்தபடி. எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. எனக்கு இதில்‌ விருப்‌ 
பம்‌ மிகுதியாக இருக்கிறது ” என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லலானார்‌. 

ட்‌ பாண்டவவம்சபுத்ரரே ! நீர்‌ இந்தப்பிரஸ்னம்‌ ஸரியாகக்கேட்‌ 
உர்‌. நான்‌ உமக்குச்சொல்லுகிறேன்‌. சிறந்த தவமுள்ள வியாஸ 
பகவான்‌ தாமே அந்த மாம்ஸபிண்டத்தைக்‌ குளிர்ந்த ஜலத்தினால்‌ 
நனைத்து, பாகம்பாகமாகப்‌ பிரித்தார்‌. ராஜாவே ! எந்த எந்தப்‌ பாகம்‌ 
எவ்வாறு பிரிக்கப்பட்டதோ அந்த அந்தப்‌ பாகத்தை அவ்வாறாகவே 
தாதியைக்கொண்டு நெய்கிரப்பின குடங்களில்‌ ஓவ்வொன்றாகப்போடு 
வித்தார்‌. இந்தச்சமயத்‌ இல்‌ கற்புள்ளவளும்‌ உறு தியான நியமமுள்ள 
வளும்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌ உத்தமஸ்திரீயுமான காந்தாரிதேவி பெண்‌: 
ணினிடத்துண்டான ஆசைமிகுதியை நினைத்து ரிஷியினிடத்துள்ள 
கெளரவத்தினால்‌ அந்த ரிஷியைகோக்கி ஒன்‌அம்பேசாமல்‌ மனத்தில்‌ 
மட்டும்‌, எனக்கு இந்த அனுபுத்திரர்கள்‌ உண்டாகப்போகிறார்கள்‌ 
சந்தேகமில்லை, ரிதிசொல்வது மாறுது, எனக்கு ஒருபெண்‌ பிறப்‌ 
பாளானால்‌ அதுதான்‌ மிகுந்தஸக்தோஷம்‌, எல்லாருக்கும்‌ இளையவ 
ளாகிய நூற்றோராவது பெண்குழந்தை பிறக்கவேண்டும்‌, அதனால்‌, 
இந்த என்கணவர்‌ தெளஹித்திரனால்‌ வரத்தக்க லோகங்களுக்கு உரி 
யவராவர்‌. ஸ்திரீகளுக்கு மருமகனால்‌ உண்டா கும்‌ ஸந்தோஷம்‌ அதி 
கமாயிருக்கும்‌. காற்றுக்கு மேற்பட்டு எனக்கும்‌ ஒருபெண்பிறப்பா 
ளாயின்‌ புத்ரர்களாலும்‌ தெளஹித்ரர்களாலும்‌ சூழப்பட்டுக்‌ இரு 
தார்த்தையாவேன்‌. நான்‌ தவம்செய்ததும்‌ தானம்செய்ததும்‌ ஹோ. 
மம்‌ செய்ததும்‌ பெரியோர்களை ஆராதித்ததும்‌ நிஜமாயிருக்குமாயின்‌, 
அதனால்‌ எனக்குப்‌ பெண்‌உண்டாகவேண்டும்‌' என்று நினைத்தாள்‌. 
அ தகால்த்தில்‌ பகவானும்‌ ரிஷிச்ரேஷ்டருமாயிருக்கெற கிருஷ்ண 
த்வைபாயனர்‌ அந்தப்பிண்டத்தைத்‌ தாமேவகுத்தார்‌. குடங்கள்‌எண்‌ 


ஆதிபாவ ம்‌, ௪ 


ணப்படும்போது அந்தமஹாத்மாவினால்‌ நாறுகுடங்கள்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டபின்‌ அவருடைய இடக்கரத்தில்‌ மற்றொருதுண்‌டு மிகுந்திருக்‌ 
தது. நூறுபாகங்கள்‌ கிறைந்துபோனதைக்‌ கணக்கிட்டபிறகு, வ்யா 
ஸர்‌ காந்தாரியைப்பார்த்‌ து, 4 இந்த நூறுபுத்‌இரர்கள்‌ நிறைந்தனர்‌. 
நான்சொன்னவாக்குப்‌ பொய்யாகவில்லை. தெய்வச்செயலாக நூற்‌ 
அக்குமேல்‌ ஒருபாகம்‌ மிஞ்சியிருக்கறது, இது நீ விரும்பினபடி 
பாக்கியசாலியான பெண்ணாகப்‌ பிறக்கப்போகிறது'சான்றுசொன்னார்‌. 
சிறந்ததவமுள்ள வியாஸமஹநிஷி மற்றொரு நெய்க்குடத்தை வரு 
வித்து, அந்தப்பெண்பாகத்தையும்‌ போட்டார்‌. (சில) காலங்கழித்‌ து 
எல்லாருக்கும்‌ இளையபெண்‌ பிறந்தாள்‌, ப.ரதவம்‌௪த்து ராஜாவே ! 
இதுதான்‌ அச்சலையின்‌ ஜனனம்‌ ; உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, அரசர்க்‌ 
கரசரே ! குற்றமற்றவசே ! உமக்கு இன்னும்‌ கான்‌ என்னசொல்ல 
வேண்டும்‌ ? சொல்லும்‌?” என்றார்‌. 





நூற்றுமுப்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்ப்வபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
=H 
(துர்யோதனுதியர்களின்‌ பெயரும்‌ துச்சலை.பின்‌ விவாஹமம்‌,) 
ஜனமேஜயர்‌, : அந்த த்ருதராஷ்டிர புத்திரர்களின்‌ ஜ்யேஷ்ட 
கனிஷ்ட முறையையும்‌ தனித்தனியே பெயர்களையும்‌ எனக்குத்‌ 
தொடர்ச்சியாகச்‌ சொல்லும்‌!” என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லலானார்‌. த்‌ 
(துர்யோதனுதியர்களின்‌ பேயர்வரிசை.) 
ராஜாவே ! *துரியோதனன்‌, யுயுத்ஸுு, அச்சாஸனன்‌, அஸ்ஸ 
ஹன்‌, அச்சலன்‌, துர்முகன்‌, விவிம்‌சதி, விகர்ணன்‌, ஜலஸந்தன்‌, 





* இது ,இருஷ்ணாசாரியர்‌ பதிப்பு ௬௮ - வது அத்தியாயம்‌, ௬௩-வது 
சுலோகமுதல்‌ ௧௦௫-வ.து சுலோகம்வரையிலுள்ளபடி. மாத்தியும்‌, இரட்டித்து 
வந்த பெயர்களைவிட்டும்‌, இந்த அத்தியாயத்திலுள்ள அதிகப்‌ 'பயர்களில்‌ சில 
வத்றைக்கூட்டியும்‌ நாறாகக்‌ கணக்டெப்பட்டது. ௬௮ - வது அத்தியாயத்‌ 
துப்பாடமும்‌ த௲திணதேசபாடமும்‌ அகேகமாக ஒத்திறாத்தலால்‌, அதன்படி 
பெயர்களின்‌ வரிசை எடுத்‌ அக்கொள்ளப்பட்ட ௮. ௬௮-வது அத்தியாயப்‌ 
பாடத்திலுள்ள ௯௮ பெயர்களில்‌ இரண்டுபெயர்கள்‌ இரட்டித்‌.துவக்திருத்‌ 
தலால்‌, அவைகளைநீக்‌, ரொஷ்ணாசாரியர்பதிட்புப்பட. இந்த அத்தியாயத்தி 
லுள்ள ௧ஃ௬ பெயர்களில்‌ கான்குபெயர்கள்‌ எடுத்தக்கொள்ளப்பட்டன , 


்‌ 000497 
௪௮௦ பீமஹாபாரதம்‌. 


* 


- ஸுலோசனன்‌, விந்தன்‌, அவிந்தன்‌, அர்த்தர்ஷன்‌, ஸஃபாஹ, 
வ அஷ்ப்‌. தர்ஷணன்‌, அர்மர்ஷணன்‌,.ப்‌ரமாதி, துஷ்கர்ணன்‌, கர்ணன்‌, 
சித்ரன்‌, உபசித்ரன்‌, சித்ராக்ஷன்‌, சாருசித்ராங்கதன்‌, அர்மதன்‌, அல்‌. 
ப்ரஹர்ஷன்‌, விவித்ஸு, விகடன்‌, ஸமன்‌,ஊர்ணகாபன்‌, பத்மநாபன்‌, 
நந்தன்‌, உப௩ந்தன்‌, ணேபைஇ, ஸுஹஷேணன்‌, குண்டோதரன்‌, 
மஹோதரன்‌, சத்ரபாஹுஃ, சத்‌ரவர்மா, ஸுவர்மா, அர்விரோசனன்‌, 
அயோபாஹுடி ஹாபாஹுு, சித்ரசாபன்‌, ஸுகுண்டலன்‌, பீம 
வேகன்‌, பீமபலன்‌, பலா, பீமவிக்ரமன்‌, உக்ராயுதன்‌, மீமசரன்‌, 
கனகாயு, தீருடாயுத ன்‌, த்ருடவர்மா, த்ருடக்ஷத்ரன்‌, ஸோமசர்த்தி, 
அனூதரன்‌, ஜ.ராஸந்தன்‌, த்ருடஸந்தன்‌,ஸத்யஸந்தன்‌, ஸஹஸ்ரவாக்‌, 
உக்ரச்‌ரவஸ்‌, உக்கரணேனன்‌, க்ஷேமஷூர்த்‌இ, அபராஜிதன்‌, பண்டி 
தீகன்‌, விசாலாக்ஷன்‌, து.ராதனன்‌, தருட ஹஸ்தன்‌, ஸுஹஸ்தன்‌, 
வாதவேகன்‌, ஸுஃவர்ச்சஸ்‌, ஆதித்யகேது, பஹ்வா௫, காகதத்தன்‌, 
அனுயாமி, தண்டி, கிஷ்‌, கவசி, தண்டதாரன்‌, தனுர்கரஹன்‌, 
உக்கரன்‌, பீமாதன்‌, வீரன்‌, வீரபாஹ-5, அலோலுபன்‌, அபயன்‌, 
செளத்‌.ரகர்மா, த்ருடரதன்‌, அனாத்ருஷ்யன்‌, குண்டபேது, விராவி, 
தீர்க்கலோசனன்‌, தீர்க்கபாஹு, தீர்க்கரோமன்‌, வ்யூடோரு, , கன 
காங்கதன்‌, குண்டஜன்‌, எதி ப்‌. மதன்‌, அஞ்பாாஜுயள்‌, அச்சலை, 
நூற்றோ.ராமவள்‌. 

ராஜாவே ! இவர்கள்‌ தூஅபுத்ரர்கள்‌, - நா க்கக்‌ பெண்‌, 
இவர்களின்பெயரைச்சொன்னவரிசைப்படி பிறப்பின்‌ கிரமத்‌ை தயும்‌ 
அறிந்துகொள்ளும்‌, எல்லாரும்‌ அதிரதர்களான சூரர்கள்‌ ; எல்லா 
ரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌ ; எல்லாரும்‌ வேதந்தெரிந்தவர்கள்‌ ; 
எல்லாரும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ பண்டி.தர்கள்‌,..ராஜாவே ! அவர்‌ 
களுக்கு விவாகம்செய்யத்தக்க காலத்தில்‌ இருத.ாஷ்டி ரமஹா.ராஜா 
பரீக்ஷைசெய்து எல்லாருக்கும்‌ தகுதியான பெண்களைச்சாஸ்திரப்படி.. 
கலியாணஞ்செய்வித்தான்‌. ராஜாவே ! இவ்வாறு புத்சர்கள்‌ நாறு 
பேர்கள்‌. யுயுத்ஸுவும்‌ துச்சலை என்னும்‌ பெண்ணும்‌ நூற்றுக்கு 
மேற்பட்டவர்கள்‌, இதை ௩டந்தபடி. உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. 

பாதச்ரேஷ்டசே ! த்ருதராஷ்டிரமஹா ராஜா, அச்சலையையும்‌, 
விவாஹத்துக்குரிய காலத்தில்‌, சாஸ்திரப்படி. ஜயத்ரதனுக்குக்‌ கன்‌ 
னிகாதானஞ்செய்தான்‌. 





௧0 


௨.௦ 


௩௦ 


ஆ இபர்வம்‌, 


000498 


சக 


.. மேலேகாட்டியபடி, 
துரியோதனன்‌ முதலிய நாத்றுவரின்‌ பேயரகராதி, . 


அபயன்‌, 
அபராஜிதன்‌. தீருடாயுதன்‌. 
அயேர்பாஹ-ு; தண்டதாரன்‌. 
அலோலுபன்‌. தண்டி, 
அனாத்ருஷ்யன்‌. ' தனூர்க்ரஹன்‌. 
அனுயாயி, ௪௦ தீர்க்பாஹ-ு. 
அனுவிக்தன்‌, தீர்க்கரோமன்‌, 
அனூதரன்‌. திர்க்கலோசனன்‌. 
அதித்யகேது. அச்சலன்‌. 
உக்ரச்ரவஸ்‌. அச்சாஸனன்‌. 
உக்ரன்‌. “ அர்த்தர்ஷன்‌. ்‌ 
உக்ரஸேனன்‌. அர்ம தன்‌, 
உக்ராயுதன்‌. அர்மர்ஷணன்‌, 
உபசித்ரன்‌. அர்முகன்‌. 
உபநந்தன்‌, துர்யோதனன்‌. 
ஊர்ணமாபன்‌. ' ௫௦ துர்விரோசனன்‌, ': 
கர்ணன்‌, அராதன்‌ன்‌, 
கவச," துஷ்கர்ணன்‌... ' 
கனகாங்கதன்‌. : தஷ்ப்ரதர்ஷணன்‌. 
கனகாயு, ' ' அஷ்ப்ரஹர்ஷன்‌. 
குண்டபேதி, அஷ்பராஜயன்‌. 
குண்டஜன்‌, அஸ்ஸஹன்‌. 
குண்டேர்தரன்‌. நந்தன்‌. 
சாருசித்ராங்க தன்‌. ஈாகததீதன்‌, 
சித்ரகன்‌. நிஷங்ட, ' 
சதொசாபன்‌, ௬௦ ப்ரம தன்‌. 
சித்ரபாஹ்‌-, ப்ரமாதி, 
சித்ரவர்மா. பண்டி தகன்‌. 
சித்ரன்‌. பத்மகாபன்‌, 
சித்ராக்ஷன்‌. பலா. 
திருடரதன்‌. பஹ்வாசி, 
தீருடவர்மா. ' ' பீமசசன்‌. 
திருடஸந்தன்‌. : பீமபலன்‌. 

- தீருடஹஸ்தன்‌, - பீமரதன்‌. 





௬௧ 


தீருடக்ஷத்ரன்‌. . 





பீமவிக்ரமன்‌; 
௭௦ பீமவேகன்‌. 
மஹாபாஹ-ு. 
மஹேதான்‌. 
யுயுத்ஸு, 
செளத்ரகர்மா. 
வ்யூடோரு. 
வாதவேகன்‌ 
விகடன்‌. 
விகர்ணன்‌, ' 
விசாலாக்ஷன்‌, 
௮0 விந்‌ கன்‌, 
விராலி: 
லிவி த்ஸு௦; i 
விவிம்சதி.' 21" 
வீரபாஹூ; “4 
வீரன்‌, - த்‌ 
ஜராஸம்‌ தன்‌.” 
ஜலஸற்‌ தன்‌. 
ஸத்யஸக்தன்‌ , 
ஸமன்‌. I 
௯௦ ஸஹஸ்ரவாக்‌. 
ஸுகுண்டலன்‌. 
ஸ்‌-பர்ஹ-ு. 
ஸுலோசனன்‌. 
ஸுவர்ச்சஸ்‌. 
ஸுஃவர்மா. 
ஸுஷேணன்‌; 
ஸுஃஹஸ்‌ தன்‌ ல 
ஸேனாப்‌ தி. 
ஸோமகீர்த்தி. 


௧௦௦ க்ஷேமமூர்த்இி, 


௪௮௨ 


கட 


௨௦ 


௩G 


ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


000499 


௬௮ * வது அத்தியாயத்திலுள்ளபடி, 


அபயன்‌. 
அபராஜிதன்‌, 
அயோபாஹுஃ 
அலோ ஓபன்‌. 
அனாத்ருஷ்யன்‌, 
அனுயாயி, 
௮னுவிர்தன்‌; 

அனூ தரன்‌. 
ஆதித்யகேது. 
உக்ரச்ரவஸ்‌. 
உக்ரன்‌. 
உக்ரஸேனன்‌. 
உக்ராயுதன்‌. 
உப௫ித்ரன்‌. - 
உபநந்தன்‌. 
ஊர்ணகாபன்‌. 
கர்ணன்‌. 

கவ, 
கனகாங்கதன்‌.. 
கனகாயு. 
குண்டபேதி.. 
குண்டஜன்‌. . 
குண்டோதரன்‌. 
சாருசித்ராங்கதன்‌., 
சித்ரகன்‌, 
சித்ரசாபன்‌. 
சத்ரபாஹு. 
இத்ரவர்மா. 
சித்ரன்‌. 
சித்ராக்ஷன்‌.. 
தீறாடரதன்‌, 
தீருடவர்மா.. 
தருடஸந்தன்‌. 


௪௦ 





த்ருடஹஸ்தன்‌. 
திருடக்ஷத்ரன்‌. 
தீருடாயுதன்‌. 
தண்டதாரன்‌. 
தண்டி, 
தனுர்க்ரஹன்‌ 
தீர்க்ககாஹு. 
தீர்க்கலோ௪னன்‌. 
அச்சலன்‌. 
அச்சாஸனன்‌. . 
அர்த்தர்ஷன்‌ , 
அர்மதன்‌. 
துர்மர்ஷணன்‌. 
* துர்முகன்‌, 
அர்முகன்‌. 
துர்யோதனன்‌. 


௫௦ அர்விரோசனன்‌. 


அராதனன்‌. 
துஷ்கர்ணன்‌, 


அஷ்ப்ரதர்ஷணன்‌. 
அஷ்ப்ரஹர்ஷன்‌. 


துஸ்ஸஹன்‌ , 
நந்தன்‌. 
நாகசத்தன்‌. 
நிஷங்க. 
பண்டி தகன்‌., 


௬௦ பத்மநாபன்‌ , 


பலா, 
பஹ்வா?ி, 
பீமசரன்‌. 
பீமபலன்‌, 
பீமரதன்‌. 
பீமவிக்ரமன்‌. 


' ௬௮-பேயர்களின்‌ அகராதி. 





பீமவேகன்‌. 
*மஹாபாஹ-, 
மஹாபாஹு, 
௭௦ மஹோதரன்‌ , 
யுயுத்ஸுஃ 
ரெளத்ரகர்மா. 
வ்யூடோரு, 
வாதவேகன்‌. 
விகடன்‌. 
விகர்ணன்‌. 
விசாலாக்ஷன்‌. 
விந்தன்‌. 
விராலி, 
௮௦ விவி த்ஸு. 
விவிம்‌௪ தி. 
வீரபாஹ-ு, 
வீரன்‌. 
ஜராஸந்தன்‌. 
ஜலஸந்தன்‌. 
ஸத்யஸக்தன்‌. 
ஸமன்‌. 
ஸஹஸ்ரவாக்‌. 
ஸுகுண்டலன்‌. 
௯௦ ஸுபபரஹ-ட, 
ஸஃலோசனன்‌. 
ஸுவர்ச்சஸ்‌. 
ஸுஃவர்மா, 
ஸாுஷேணன்‌. 8 
ஸுஹஸ் தன்‌. 
ஸேனாப தி. 
ஸோமக௫ர்த்தி, 
க்ஷேமமூர்த்தி. 





இதிலும்‌ அடுத்த அகராதியிலும்‌ இந்த * அடையாளமுள்ள பெயர்கள்‌ 
இரட்டி த்துவர்‌.துள்ளன. 


த. திபர்வம்‌, 


000500 


கீநஷ்ணுசாரியர்‌ பதிப்புப்படி, 


௧௩௧ - வது அத்தியாயத்திலுள்ள ௧௦௬-பெயர்களின்‌ அகராதி, . 


அக்ரயாயி. 
அபயன்‌. 
அபசாஜிதன்‌. 


- அயோபாஹ-ட, 


அலோலுபன்‌. 


- அனாத்ருஷ்யன்‌. 


அனுவிந்தன்‌. 
அனூதரன்‌ . 
ஆதிதயகேது. 

௧௦ உக்ரச்ரவஸ்‌. 
உக்ரன்‌. 
உக்ரஸேனன்‌. 
உக்ராயுதன்‌. 
உபசித்ரன்‌. 

“உபநந்தகன்‌ 
ஊர்ணநாபன்‌, 
க்ரதனன்‌,” 
கர்ணன்‌, 
கவி. 

௨௦ கனகத்வஜன்‌, 
குண்டசாமி. 
குண்டா, 
குண்ட, 
குண்டதரன்‌, 
குண்டதாரன்‌. 
குண்டபேதி. 
சராஸனன, 
சலன்‌ 


சாருசிதரன்‌. 


௩௦*சத்ரகுண்டலன்‌, 
சித்ரகுண்டலன்‌, 


சித்ரபாணன்‌. 
சித்ரவர்மா: 
சிதான்‌. 
சிதராங்கன்‌.. 
சிதராயுதன்‌ . 








சித்ராக்ஷன்‌. 
தீருடதாச்ரயன்‌. 
த்ருடவர்மா. 

௪௦ தருடஸக்தன்‌. 
தீரறுடஹஸ்தன்‌. 
தீருடக்ஷ்தான்‌. 
தனுர்த்தரன்‌. 

தீர்க்பாஹுஃ. 
தீர்க்கரோமன்‌. 
அச்சலன்‌. 
அச்சாஸனன்‌. 
அர்த்தர்ஷன்‌. 
அர்மதன்‌. 

(௫௦ துர்மர்ஷணன்‌, 
துர்முகன்‌, 
அர்யோதனன்‌. 
தர்விக ர ஹன்‌ ‘ 
அர்விமோசனன்‌ 
அராதரன்‌. 
அஷ்கர்ணன்‌. 
அஷ்ப்ரதர்ஷணன்‌, 
அஷ்பராஜயன்‌, 
அஸ்ஸஹன்‌. 

௬௦ நந்தன்‌. 
நாகதத்தன்‌. 
நிஷங்க, 
ப்ரமதன்‌. 
ப்ரமாதி, 
ப்ருர்தாரகன , 
பலவர்த்தனன்‌. 
பலா. 

ப ஹ்வா இ ட 
பாத, 

௭௦: பீமபலன்‌, 
பீமரதன்‌, 
பீமவேகன்‌.. 








வ 


*மஹாபாஹ-, 
மஹாபாஹ-, 
மஹோதரன்‌, 
யுயுத்ஸு. 
செளதீரகர்மா.. 
வ்யூடோரன்‌, 
வாதவேகன்‌, 

௮௦ விகடானனன்‌, 
விகர்ணன்‌. 
விசாலாக்ஷன்‌. 
விந்தன்‌, 
விரஜன்‌, 
விராவி; 
லிவி தஸ. 
லிவிம்‌௪தி, 
லீரபா ஹு, 
லீரன்‌. 

௯௦ ஜராஸந்தன்‌ . 
ஜலஸந்தன்‌. 
ஸதயஸர்தன்‌.-: 
ஸத்வன்‌.. 
ஸதன்‌.. 
ஸமன்‌... 
ஸஹன்‌.” 
ஸுகாபன்‌.. 
ஸ்ுபாஹு, 
ஸுஃலோசனன்‌, 

௧௦௦ ஸஃவர்ச்சஸ்‌, 
ஸுவர்மா, 
ஸுவாக்‌. 
ஸ்‌ுுஷேணன்‌ 
ஸுஹஸ்தன்‌. 
ஸேனானி; ' 
ஸோமரர்ச்தி, 


000501 
௫௮௪ ஸ்ரீ ம ஹு ாபாமத ம்‌, 


௬௮-வது அத்தியாயத்திலுள்ளனவும்‌, 
ககக - வது அத்தியாயத்தில்‌ .இல்லாதனவுமான பேயர்கள்‌. 


அனுயாயி; த்ருடாயுதன்‌, பீமசரன்‌. 
கனகர்ங்க தன்‌. ' தண்டதாரன்‌, . பீமவிக்ரமன்‌. 
கனகாயு. தண்ட, வ்யூடோரு, 
குண்டஜன்‌, தனூர்க்ரஹன்‌. * விகடன்‌, 
குண்டோதரன்‌. தீர்க்கலோசனன்‌, ஸஹஸ்ரவாக்‌, 
சாருசித்ராம்கதன்‌. அர்விரோசனன. ஸுகுண்டலன்‌ 
சித்ரகன்‌., அராதனன்‌. ஸேனாபதி, 
சித்ரசாபன்‌,  அஷ்ப்ரஹர்ஷன்‌. கேம த்தி, 
௪ த்ரபாஹு.. பண்டி தகன்‌. 

௧௦ தீருடரதன்‌... ௨௦ பத்மநாபன்‌. ' 


௧௩௧ - . வது அத்தியாயத்‌ திலுள்ளனவும்‌, 
௬௮ - வது அத்தியாயத்தில்‌ இல்லாதனவுமான பெயர்கள்‌. 





அக்ரயர்யி, சித்ரபாணன்‌. ப்ருக்தாரகன்‌. 
க்ரதனன்‌, சித்ராங்கன்‌. ' பலவர்‌ தீதனன்‌, 
கனகதவ்ஜன்‌ . சித்ராயுதன்‌. பாசி, 

குண்ட சாயி, தீருடதாச்ரயன்‌, வ்யூடோரன்‌, 
குண்டா, : : தனுர்த தரன்‌, விகடானனன்‌. 
குண்டி,” தீர்க்கரோமன்‌, ௩௦ விரதன்‌, 

குண்ட தரன்‌. : அர்விகாஹன்‌, ஸத்வன்‌. 
குண்ட தாரன்‌; ௨௦ துர்விமோசனன்‌. - ஸதன்‌, 
சராஸனன்‌., - அராதரன்‌, - ஸஹன்‌, 

௧௦ சலன்‌, .. : அஷ்பராஜயன்‌. ஸுநாபன்‌-, 
சாருசித்ரன்‌. -- ப்ரமதன்‌. ஸுவாக்‌, 
சித்ரகுண்டலன்‌, ப்ரமாதி, .... லேஞனி, 

-  நூற்றுமுப்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
.ஸம்பவபர்வபம்‌. (தொட்ச்கில்‌ 
வரி ்‌ விறு 


“(அர்ஜுனன்‌ ஜனனம்‌.) 
பலவான்களிற்சிறந்த பீமஸேனன்‌ பிறந்தபிறகு,. பாண்டு, ல 
கத்துக்குள்‌: மிகச்சிலாக்கியனான மற்றொருபுத்‌.ரன்‌ எனக்கு எவ்வாறு 
உண்டாவான்‌??? என்று சிந்தித்தான்‌. பிறகு, பாண்டெஹா ராஜன்‌, 
இக்தஉலகம்‌ தெய்வச்செயலையும்‌ மனுஷ்ய யத்னத்தையும்‌ ஆதாரமா 


000502 
ஆ திபர்வம்‌: .... அடு 


கக்கொண்டி.ருக்கிறஅ, அவற்றுள்‌ தேவன்செயல்‌ காலத்திற்குரியகரு 
மம்‌ செய்வதனால்‌ கிடைக்கிறது, இந்திரன்‌ ராஜாவென்றும்‌ தேவர்‌ 
களில்‌ முதன்மையானவனென்றும்‌ நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. அவன்‌ 
அளவிடக்கூடாதசக்தியையும்‌ *உத்ஸாஹத்தையும்‌ உடையவன்‌; சற 
ந்த ரபராக்‌ரமமுள்ளவன்‌ ; அளவற்ற மஹிமையுள்ளவன்‌; அவனைத்‌ 
தவத்தினால்‌ ஆராதித்து மிகுந்தசக்தியுள்ள புத்திரனே அடையப்‌ 
போகிறேன்‌. 'அவன்‌ எனக்கு எந்தப்புத்திரனேக்கொடுப்பனோ அந்தப்‌ 
புத்திரன்‌ மிகச்சிறந்தவனாயிருப்பன்‌. அவன்‌,போரில்‌ மனிதர்களையும்‌ 
மனிதரல்லா த தேவாஸ-௩ரர்‌ முதலியவரையும்‌ கொல்வான்‌. ஆதலால்‌, 
சரீரத்தா லும்‌ மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ பெருந்தவம்‌ செய்வேன்‌”? 
என்று, மஹரிஷிகளுடன்கூடி ஆலோசனைசெய்து,ஒருவருஷம்வரை 
யில்‌ உயர்ந்த நியமத்தைச்‌ செய்யும்படி குக்‌இக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌, 
அந்த்வீரனாயெபாண்டு தானும்‌ உக்‌ரமானதவத்தை மேற்கொண்டு 
சிறந்ததியான த்‌. துடன்‌ ஓற்றைக்காலால்‌ நின்‌ அகொண்டிருந்தான்‌,பா. 
தரே! தர்மாத்மாவான அந்தப்பாண்டு தேவர்களுக்கு ஈச்வரனாகிய 
அந்தடந்திரனை ஆராதிக்கக்கருதி ஸூர்யனுடன்‌ கூடவே (உதயம்‌ 
முதல்‌ அஸ்தமனம்வமையில்‌) தாபத்தைத்‌ தாங்கியிருக்தான்‌. வெகு 
காலத்திற்குப்பின்‌ இந்திரன்‌ அவனிடம்வந்து, “மூன்‌ அலோகங்களி 
லும்‌ பெயர்பெற்ற புத்திரனை உனக்குக்‌ கொடுக்கப்போகிறேன்‌. பிரா. 
மணர்களுக்கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ தன்ஈண்பர்களுக்கும்‌ காரியங்களைச்‌ 
சாதிப்பவனும்‌, பகைவர்க்குத்‌ துயரத்தை உண்பெண்ணுகிறவனும்‌, 
சுற்றத்தாரெல்லாமையும்‌ மகிழ்விப்பவனும்‌, எதிரிகளெல்லாமையும்‌ 
அழிப்பவ மாகிய ஓருறந்தபுத்தாரனை உனக்குக்‌ கொடுக்கப்போக& 
றேன்‌?” என்று சொன்னான்‌, 
மஹாத்மாவான இந்திரனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தர்மாத்‌ 
மாவான பாண்டுமஹா ராஜன்‌, இந்திரன்சொல்லை நினைத்துக்கொண்டு 
குந்தியைநோக்‌க), “பாக்யவ துயே ! உனக்கு ஈல்லபலன்‌ வரப்போடி 
றது. தேவக்கூட்டங்களுக்கெல்லாம்‌ ஈசுவ்ரனாயெ இந்திரன்‌ அனுக்‌ 
ரஹம்செய்து நீ விரும்பினபடியான புத்திரனை உனக்குத்‌ தரக்கரு தூ 
கிறான்‌. அழகான. நிதம்பங்களையுடையவளே ! மனிதர்க்கெட்டாத 
செய்கையுடையவனும்‌ சிறந்த புகழுள்ளவனும்‌ பகைவமையடக்கு 
“ இறவனும்‌ நீதியுள்ளவனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ சூரியனுக்குகிகரான பிர 
தாபமுள்ளவ னும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ ஸத்கருமமுள்ளவனும்‌ பார்‌ 
ப்பதற்கு மிக்க ஆச்சரியமானவனும்‌ க்ஷத்ரிய சக்இகளுக்கெல்லாம்‌ . 





* சோர்வில்லாமை. 1 மற்றவரை அடக்கும்‌ திறமை; 
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௪௮௭ ஸரீமஹர் பாரதம்‌. 


இருப்பிடமானவனுமாகிய புத்திரனைப்‌ பெறக்கடவாய்‌, தேவேந்‌ 
திரனிடத்திலிருக்து அனுக்ரஹம்‌ இடைத்திருக்கிறது. அழகிய புன்‌ 
சிரிப்புள்ளவளே ! தேவேந்திரனை அழை”? என்றுசொன்னான்‌. இவ்‌ 
வாஅ சொல்லப்பட்டவுடனே, புகழ்பெற்ற குந்தியானவள்‌ இந்திரனை 
அழைத்தாள்‌. பிறகு, தேவேந்திரன்வந்து அர்ச்சுனனை உண்பெண்ணி 
னான்‌, * பூர்வபல்குனியும்‌ 4 உத்தரபல்குனியுஞ்‌ சேர்ந்த பகலில்‌ 
1பால்குன மாஸத்திற்‌ பிறந்ததனால்‌, அவன்‌ பால்குனன்‌ அல்லது 
பல்குனன்‌என்று பெயர்பெற்றான்‌. அந்தக்குமாரன்‌ பிறந்தவுடன்‌, 
பிரஸவஅறையிலிருக்கும்‌ குந்துியைகோக்‌கி எல்லாப்பிசாணிகளையும்‌ 
மகிழ்விக்கும்‌ ஓர்‌ அசரீரிவாக்கு மிக்க கம்பீரமான ஒலியினால்‌ ஆகா 
யத்தைச்‌ சப்‌இக்கச்செய்துகொண்டு எல்லாப்பிராணிகளும்‌ அந்த 
ஆச்‌.ரமத்‌ திலிருப்பவர்களும்‌ கேட்கும்படி, தூயககையுள்ள குந்த 
யைக்கூப்பிட்டுப்‌ பின்வரும்சொல்லைத்‌ தெளிவாகச்சொல்லத்தொடங்‌ 
இற்று, ்‌. ௬ இ 

“ குந்தியே! கார்த்தவீர்யனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ . சிவனுக்கு 
ஈடான பராக்ரமமுடையவனும்‌ தேவேர்திரனைப்போல்‌ ஜயிக்கமுடி. 
யாதவனுமாகிய இந்தப்புத்திரன்‌ உன்புகழைப்‌ பரவச்செய்யப்போகி 
மூன்‌, அதிதியென்பவளுக்கு விஷ்ணு எவ்வாறு ஆனந்தத்தை அபி 
-விருத்திசெய்தாசோ அவ்வாறே விஷ்ணுவுக்கொப்பான அர்ச்சுனன்‌ 
உனக்கு மகிழ்ச்சியை அபிவிருத்திசெய்வான்‌, இலன்‌ மத்ரதேசத்த 
வரையும்‌ கெளரவர்களையும்‌ ஸோமகர்களையும்‌ சேதிதேசத்‌ தவரையும்‌ 
காசிதேசத்தவரையும்‌ கரூசதேசத்தவரையும்‌ ஜயித்துக்‌ கெளரவர்‌ 
களின்‌ ராஜ்யலக்ஷமியை வஹிக்கப்போகிறான்‌. இவன்கைவன்மை 
யினால்‌, காண்டவவனத்தில்‌ அக்கினிபகவான்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ 
கொழுப்பினாலும்‌ மிகுந்ததிருப்‌ தியை அடையப்போகிறான்‌, சிறந்த 
பலமுள்ள இந்தீரன்‌ தலைமையாககின்று ௮.ரசர்களைஜயித்‌து ஸஹோ 
தரர்களுடன்‌ சேர்ந்து. மூன்‌ அ. அசுவமேதங்களை ஈடத்தப்போகிருன்‌. 
குந்தியே ! இவன்‌ ப.ரகரர்மனுக்கு. ஓப்பானவனாகவும்‌, விஷ்ணுவுக்‌ 
கொப்பான பராக்ரமமுடையவனாகவும்‌, வீ.ரர்களிற்‌ சிறந்தவனாகவும்‌, 
மிகுந்த புகழ்பெற்றவனாகவுமிருக்கப்போகிருன்‌. இவன்‌, சிறந்த 
தேவதையான சங்கரரை யுத்தத்தில்‌. சந்தோஷிக்கச்‌ செய்யப்போகி 
முன்‌. சந்தோஷமடைந்த அவரிடமிருந்து. பாசுப தமென்னும்‌ அஸ்‌ 
திரத்தை அடையப்டோகிறான்‌, $நிவாதகவசர்களென்னும்‌ அஸு- 











* பூரசக்ஷத்‌ 2 தரம்‌. 3 ர்‌ உத்தரகக்ஷ்ச்திரம்‌, ர பங்குனி, 
§ பலமான கவசங்களையுடையவர்‌, 
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ஆ தி பர்வம்‌, ௪௮௭ 
ரர்கள்‌ தேவர்களுக்கு விரோதிகள்‌, சிறந்தபுஜங்களுள்ள உன்புத்ரன்‌ 
இந்திரன்கட்டளையினால்‌ அவர்களை வதம்செய்யப்போ கிறான்‌. தேவ 
லோகத்திலிருந்தே தேவர்களுக்குரிய அஸ்‌இரங்களெல்லாவற்றையும்‌ 
அடையப்போகிறான்‌. இந்தப்புருஷச்ரேஷ்டன்‌, அதிர்‌ அபோன ராஜ்ய 
லஷமியையும்‌ கொண்வெரப்போகிறான்‌?' என்றது, குந்தி பிரஸ 
வித்தபோது இந்த அதிக. ஆச்சரியகரமான வாக்கைக்‌ கேட்டாள்‌. 
உரக்க உச்சரிக்கப்பட்ட அந்த அசரீரிவாக்கைக்கேட்டுச்‌ சதச்ருங்க 
மலையில்‌ வஹிக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ தேவரிஷிகளுக்கும்‌ இந்திராதி 
தேவர்களுக்கும்‌ அதிக ஆனந்தமுண்டாயிற்று, ஆகாயத்தில்‌ அந்‌ 
அபிவாத்‌இியங்களின்‌ பெருமுழக்கம்‌ உண்டானது. பூமாரிகள்‌ நிரம்‌ 
பின. பேரொலி இளம்பிற்று, தேவர்களின்‌ கூட்டங்கள்சேர்ந்து 
அர்ச்சனனைக்‌ கொண்டாடின, கத்ருவின்புத்திரர்களாகிய நாகர்க 
ளும்‌ வினதையின்‌ புத்திரர்களாகிய கருடன்‌ முதலியவர்களும்‌ கந்த 
ர்வர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ பரத்வாஜர்‌, கசியபர்‌, கெளதமர்‌, விச்வா 
மித்இரர்‌, ஜமதக்னி, வஹிஷ்டர்‌, ஸூர்யன்‌ காசமடைந்தபோது தாமே 
உதயமாகிப்‌ பிரகாசித்துப்‌ பெயர்பெற்ற அத்ரிபகவான்‌ ஆகிய பிரஜா 
ஸ்ருஷ்டி கர்த்தர்களும்‌ மஹான்களுமான ஸப்தரிஷிகளும்‌, மரீசி, 
அங்கிரஸ்‌, புலஸ்தியர்‌, புலஹர்‌, கர. து, தக்ஷர்‌ ஆகிய இவர்களும்‌ வந்த 
னர்‌, கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ தேவலோகத்துப்‌ புஷ்பமாலை 
களைத்தரித்து, தேவலோகத்து வஸ்திரங்களை உடுத்து, எல்லா அலங்‌ 
காரங்களையும்‌ அணிந்து, அர்ஜுனனைப்பற்றிக்‌ கானம்‌ செய்தனர்‌, 
அப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டத்தார்‌ ஈர்த்தனம்செய்தனர்‌, அவ்வாறே 
மஹரிஷிகளும்‌ அங்கே சுற்றிலும்‌ வேதமக்இரங்களை பித்தனர்‌. 
அழகுள்ள அம்புருவும்‌ கந்தர்வர்களுடன்சேர்ந்‌.து அனஞ்செய்தார்‌, 
ராஜாவே ! பீமஸேனன்‌, உக்ரஸேனன்‌, ஊர்ணாயு, அனகன்‌, கோபதி, 
த்ருதராஷ்டிரன்‌, ஸூர்யவர்ச்சஸ்‌, ' யுகபன்‌, தீ ர்ணபன்‌; கார்ஷ்ணி, 
சந்தி, சித்ரரதன்‌, சாலிசிரஸ்‌, பர்ஜன்யன்‌, கலி, ஸ்ரதர்‌, ருத்வான்‌, 
ப்ரஹத்வான்‌, ப்ரஹகன்‌, பெரியமனஸ-ள்‌ஏகராளன்‌, பிரம்மசாரி, ' 
பஹு௩குணன்‌, ஸுவர்ணனென்றது பெயர்பெற்றவன்‌, விச்வாவஸு, 
புமன்யு, ஸுசந்இரன்‌, ௪௬, மிகவும்‌ மதுரமாகப்பாதெலிற்‌ வர்‌ 
பெற்ற ஹாஹா ஹூஹுூ என்னும்‌ இருவர்‌ ஆகிய இந்தத்‌ *தேவ 
கந்தர்வர்களும்‌. அங்கேசென்றனர்‌. அவ்வாறே, மிகுந்த பாக்கிய 
முள்ளவர்களும்‌ நீண்ட கண்களுடையவர்களுமாகிய அப்ஸரஸுகள்‌ 





* தேவஜா தியில்‌ ஸம்‌£தம்பாடுவதைத்‌ தொழிலாக உடையவர்‌; மனுஷ்ய 
£க்தர்வர்‌ முதலிய வகுப்பும்‌ உண்டு, 
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௪௮௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


எல்லாப்பூஷணங்களை புமணிர்‌ அகொண்டு உத்ஸா ஹ த்துடன்‌ஆடினர்‌; 
பாடினர்‌, அ.நாசானை, அவத்யை, குணமுக்யை, குணாவரை, அக்‌ 
ரிகை, ஸோமை, மிச்ரகேூ, அலம்புஷை, மரீசி, ஸுிகை, வித்யுத்‌ 
பர்ணை, திலோத்தமை; அம்பிகை, லக்ஷணை,க்ஷேமை தேவி,ரம்பை, 
மனோ சமை, அஹிதை, ஸுபா ஹு, ஸுப்றியை, வபுஸ்‌, புண்டரீகை, 
ஸுகந்தை, ஸ-ரஸை, பிரமாதினி, காம்யை, சாரத்வதி முதலியவர்‌ 
கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக அங்கே நர்த்தனம்செய்தனர்‌, நீண்டகண்‌ 
களையுடையவர்களாகிய மேனகை, ஸஹஜன்யை, கர்ணிகை, புஞ்சிக 
ஸ்தலை, ௬துஸ்தலை, க்ரூதாசி, விச்வாசி, பூர்வசித்து, உம்லோசை 
என்றும்‌ ப்ரம்லோசையென்றும்‌ பெயர்பெற்றவர்கள்‌, ஊர்வசி ஆகிய 
பதினொரு அப்ஸாஸுகளும்‌ பாடினர்‌, வீரரே! ராஜாவே ! தாதா, 
அர்யமா, மித்ரன்‌, வருணன்‌, அம்சன்‌, பகன்‌, இந்இரன்‌, விவஸ்வான்‌, 
பூஷா, பர்ஜன்யன்‌, த்வஷ்டா, ஜன்மத்தில்‌ கடைசியானவனும்குணத்‌ 
தில்‌ முதலானவனுமான விஷ்ணு, ஆடிய ஸூர்யனுக்குரிய ப்ரகா௪த்‌ 
இனால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற இந்கப்பன்னிரண்டு ஸூிர்யர்களும்‌, ம்ருகவ்யா 
தன்‌, ஸர்ப்பன்‌, மிகுந்த புகழ்பெற்ற நிருருதி, அஜைகபாத்‌, அஹிர்ப்‌ 
பக்ஸ்‌, டி, தஹனன்‌, ஈசுவரன்‌, கபாலி, ஸ்தாணு, பகவா 
னாகிய பகன்‌ ஆதிய பதினெருகுத்தரர்களும்‌ அங்கே வந்திருந்தனர்‌, 
அசுவினிதேவர்களும்‌ அஷ்ட வஸுக்களும்‌ மிகுந்தபலமுள்ள ஸப்த 
மருத்‌ துக்களும்‌ விற்வேதேவர்களும்‌ ஸாத்யர்களும்‌ அங்கே சுற்றி 
லும்‌ நின்றுகொண்டி ருந்தனர்‌, தவமுள்ளவர்களும்‌ மிகுந்த கோப 
முள்ளவர்களும்‌ சிறந்த பலவான்களுமாகிய கார்க்கோடகன்‌, வாஸுுகி 
யென்னும்‌ நாகன்‌, கச்சபன்‌,குண்டன்‌, தக்ஷன்‌என்னும்‌ மஹாநாகன்‌ ' 
ஆகியஇவர்களும்‌ இன்னும்‌ அனேகநாகர்களும்‌ அற்கேவந்திருந்த 
னர்‌, தார்க்ஷயன்‌, அரிஷ்டநேமி, கருடன்‌, அஹிதத்வஜன்‌, அரு 
ணன்‌, ஆருணியாகிய விநதையின்புத்ரர்களும்‌ இருந்தனர்‌. விமானங்‌ 
களிலும்‌ மலைச்சிகரங்களிலுமிருந்த. அந்தத்‌ தேவக்கூட்டங்களையெல்‌ 
லாம்‌ தவத்தில்‌ ஷித்திபெற்ற மஹரிஷிகள்மட்டும்‌ கண்டனர்‌; மற்ற 
ஜனங்கள்‌ காணவில்லை, அந்தப்‌ பெரிய புதுமையைக்கண்டு வியப்‌ 
புற்ற ரிஷிச்ரேஷ்டர்கள்‌, அதன்‌ பிறகு, அர்ச்சுனனிடத்தில்‌ விசேஷ 
மான மரியாதையைச்செய்தனர்‌. 

பாண்டு, மகிழ்ச்சியுள்ள மனத்துடன்‌ தேவர்‌ முதலானவர்களைப்‌ 
பூஜித்தான்‌, பாண்வெினால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தேவர்கள்‌, புருஷச்ரே 
ஆடனான பாண்டுவைசோக்கி, “தேவர்களின்‌ அனுக்‌ரஹத்‌இனால்‌ 
தர்மதேவதையே -இந்த முதற்புத்திரனாகப்பிறந்திருக்கறான்‌, வாயுவே 
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ஆதிபர்வம்‌. ௪௮௯ 
பலசாலியும்‌ பகைவரையழிப்பவனுமாகிய இந்தப்பீமனாகப்‌ பிறந்‌ 
இருக்கிறான்‌, இந்திரன்‌ அனுக்ரஹஞ்செய்து தானே கேர இந்த 
அர்ச்சுனனாகப்‌ பிறந்திருக்கிறான்‌. நீ தேவர்களுக்குப்‌ பிதாவாயிருப்‌ 
பதனால்‌ உனக்குமேலான புண்யபுருஷனில்லை. பிதிர்க்களின்‌ கடனி 
லிருந்து விபெட்டுப்‌ புண்ணியத்தைக்கொண்டு ஸ்வர்க்கமடைவாய்‌?' 
என்றனர்‌. இவ்வாறு சொன்னபின்‌, தேவர்களனைவரும்‌ வந்தவாறே 
“ இரும்பிச்சென்றனர்‌. மிகுந்த €ர்த்தியுள்ள பாண்டுவோவெனில்‌, 
புத்திரன்மேலுள்ள ஆசையினால்‌ அழகானபிள்ளையைவிரும்பித்‌ இரு 
ம்பவும்‌ குந்திக்குக்‌ கட்டளையிட்டாரன்‌. அவனுக்கு, குந்தி, “இதற்கு 
மேல்‌ நான்காம்‌ புத்திரனை எந்தஆபத்திலும்‌ விதிக்கவில்லை, இதற்கு 
மேல்‌ ஆசைப்படும்பெண்‌ கற்பில்லாதவளாவாள்‌, ஐந்தாம்புத்திரனே 
விரும்பினால்‌ வேசைஆவாள்‌, எல்லாந்தெரிந்தவசே ! நீர்‌ இந்தத்‌ தர்‌ 
மத்தை அறிந்திருந்தும்‌ புத்திரனுக்காக வசைதப்பி என்னைப்‌ பார்த்‌ 
அப்‌ புத்திசுவறின அபோல்‌ பேசுவதேன்‌ ??? என்றுசொன்னாள்‌. 





வத்‌ 

நூற்றுமுப்பத்தமுன் றாவத அத்தியாயம்‌. 

ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

59T5 
(ந்குல்ஸ்ஹதேவர்கள்‌ ஜனனம்‌, பாண்டவர்களுக்கு நாமகாணமம்‌, 
வ்ஸஃதேவர்‌ அனுப்பின புரோஹிதர்‌ பாண்டவர்களுக்கு உபநயனுதி 
- £ ஸம்ஸ்காரங்களைச்‌ செய்ததும்‌, அவர்கள்‌, சுகனிடத்தில்‌ 

ஸ்‌ தனுரிவேதாப்பியாஸம்‌ சேய்ததும்‌,) * 
குந்தியின்‌ புத்ரர்களும்‌ த்ருதராஷ்டி.ரன்‌ புத்ரர்களும்‌ பிறந்த 
பின்னர்‌, மாத்ரி, ரஹஸ்யத்தில்‌ பாண்டுவினிடம்‌, “வீரரே ! நீர்‌ என 
க்கூ அனுகூலமில்லாமலிருப்பதிலும்‌ எனக்குத்‌. சான்யுரில்லை, குற்ற 
- மற்றவரே ! பெருமைக்குத்‌ தகுதியுள்ள சூத்திக்குத்‌ தாழ்மையாக 
எப்போதும்‌ நான்‌ இருக்ததனாலும்‌ எனக்குவருத்தமில்லை, ராஜாவே! 
குருவம்சத்தை விருத்திசெய்கிறவரே ! அவ்வாறே, காந்தாரிக்கு 
நூறுபுத்ரர்கள்‌ பிறந்ததைக்கேட்டும்‌ எனக்கு அவ்வளவு துக்கம்‌ உண்‌ 
டாகவில்லை. நான்‌ குந்திக்கு ஸமமாயிருக்கும்போ.து எனக்குமட்‌ 
டும்‌ புத்தொனில்லாமலிருப்பதுதான்‌ எனக்குப்‌ பெருந்துயரம்‌, இப்‌ 
போது குந்தியினிடத்திலாவ அ என்பர்த்தாவின்‌ ஸந்ததி உண்டா 
னது எனக்குச்‌ சந்தோஷம்‌, த்த ன்‌ எனக்கும்‌ புத்‌. 

௬௨ 
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௪௯௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸந்தானத்தை உண்டுபண்ணுவாளாயின்‌, எனக்கும்‌ அவள்‌ அனுக்‌.ர 
ஹம்‌ செய்ததாகும்‌ ; உமக்கும்‌ நன்மையாகும்‌, குந்தி எனக்கு 
மாற்றாளாயிருப்பதனால்‌ அவளிடத்தில்‌ நான்‌ சொல்வதற்கு எனக்கு 
மானமாயிருக்கிறது. உமக்கு என்னிடத்தில்‌ தயையிருந்தால்‌ நீரே 
அவளை ஆஞ்ஞாபிக்கவேண்டும்‌?? என்று சொன்னாள்‌. அதற்குப்‌ 
பாண்டு, “மாத்ரியே ! என்‌ உள்ளத்திலும்‌ இந்தவிஷயம்‌ எப்போதும்‌ 
சுழன்அகொண்டிருக்கிற்‌ அ. உனக்கு விருப்பமிருப்பதும்‌ இல்லாத 
அம்‌ தெரிந்துகொள்ள வேண்டுமென்பதனால்‌ நான்‌ உன்னிடம்‌-வலி 
யச்‌ சொல்லவில்லை. இந்த உன்‌எண்ணம்‌ தெரிந்தபிறகு முயற்சிசெய்‌ 
வேன்‌, நான்சொன்னால்‌ அவசியம்‌ என்சொல்லைக்‌ குந்தி அங்கேரிப்‌ 
பாளென்று நினைக்கிறேன்‌? என்று சொன்னான்‌. பிறகு, பாண்டு, 
குந்தியைகோக்கி ரஹஸ்யத்தில்‌ பின்வருமானு சொல்லலானான்‌ : 
“குணவதியே ! மாத்ரிக்கும்‌ அனுக்‌ரஹம்செய்‌. என்குலத்‌ 
திற்கு ஸக்தானத்தையும்‌ லோகத்திற்குப்‌ பிரியத்தையும்செய்‌. குண 
முள்ளவளே ! எனக்கும்‌ மஹாத்மாக்களாகிய என்முன்னோர்களுக்‌ 
கும்‌ *பிண்டநாசமில்லாமைக்காகவும்‌ என்விருப்பத்திற்காகவும்‌ ஒரு 
மேலானசுபத்தைச்செய்‌, உனது புகழுக்காகவுங்கூட மற்றவர்கள்‌ 
செயற்கரியகாரியத்தை நீ செய்யக்கடவாய்‌, இந்திரன்‌ தேவராஜ்யத்‌ 
தையடைந்தபின்‌ 8ர்த்தியைவிரும்பி அனேகயாகங்கள்‌ செய்தான்‌. 
பெண்ணரசியே ! அவ்வாறே மந்திரங்களையறிகின்ற பிராமணர்கள்‌ 
மிகக்கடினமானதவத்தைச்செய்து புகழுக்காகப்‌ பெரியோர்களிடம்‌ 
படிந்திருக்கின்றனர்‌, ராஜரிஷிகளும்‌ தவத்தையேபொருளாகவுடைய 
பிராமணர்களும்‌ எல்லாரும்‌ £ர்த்திக்காகவே அளவற்ற செயற்கரிய 
_ கருமங்களைச்‌ செய்திருக்கின்றனர்‌. குற்றமற்றவளே ! அவர்களைப்‌ 
போன்றநீயும்‌ இந்தமா த்ரியைத்‌ ஓடத்தினால்‌ தாண்டுவிப்பதுபோல்‌ 
தாண்டுவிக்கக்கடவாய்‌, அவளுக்குச்‌ சந்த தியைக்கொடுப்பதனால்‌ சிற 
நீத£ீர்த்தியைப்பெறுவாயாக?? என்றான்‌, அதைக்கேட்டுக்‌ குந்தி, 
“கெளரவபுத்திரரே ! தர்மசாஸ்‌திரத்திற்சொல்லட்பட்ட தர்மத்தைப்‌ 
பற்றி நீர்‌ சொல்வது ஸரிதான்‌. ஆதலால்‌, மாத்ரிக்கும்‌ உபகாரத்தைச்‌ 
செய்வேன்‌”? என்றுசொன்னாள்‌. குந்தி, பாண்டுவுக்கு இவ்வாறு 
சொல்லி மாத்ரியைப்பார்த்து, “(8 ஒருதரம்‌ தேவதையைத்‌ தியானிப்‌ 
பாயாக, அதனால்‌ உனக்குத்‌ தகுதியான ஸந்ததி நிச்சயமாக உண்‌ 














* “ரறராத்தத்தில்‌ பிதிர்பிண்டம்‌ விட்டுப்பேர்காமைக்காகவும்‌ ' என்‌ அம்‌, 


*சரீரஸம்பக்தத்தகொடர்ச்சி விட்டுப்போகாமைக்காகவும்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
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- “அ தஇிப்ரவம்‌, ௪௯௧ 


டாகும்‌?! என்றுசொன்னாள்‌. பிறகு, சாஸ்திரோக்தமான அனுஷ்‌ 
டானத்துடன்‌ அந்தமந்திரம்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட பின்‌, அந்த. ராஜபுத்ரி 
யான மாத்ரி ஸ்ரானஞ்செய்து சயனத்திற்‌ படுத்தாள்‌. பிறகு, 
மாத்ரி தான்‌ தனிமையாகத்‌ தன்புத்தியில்‌ ஆராய்ந்து அச்வினிதேவர்‌ 
களை மனத்தினால்‌ நினைத்தாள்‌. அவர்கள்‌ இருவரும்வந்து பூமியில்‌ 
அழகில்‌ நிகர.ற்றவர்களாகியகுலன்ஹைதேவனென்னும்‌ இரட்டைப்‌ 
பிள்ளைகளை அவளிடம்‌ உண்பெண்ணினர்‌, முன்போலவே அசரீரி 
வாக்கு அவ்விரட்டைப்பிள்ளை களைப்பற்றியும்‌, 4 இவர்கள்‌ அசுவிணி 
தேவர்களுக்குமேல்‌ தர்மமும்‌ பக்தியும்‌ ஒழுக்கமும்‌ கல்வியும்‌ பலமும்‌. 
அழகும்‌ குணங்களும்‌ பொருந்தினவர்களாக இருக்கின்றனர்‌. அழகு 
என்னும்‌ தனத்தினுடைய நிறைவினாலும்‌ ஒளியினாலும்‌ அதிகமாகப்‌ 
. பிரகாசிக்கின்றனர்‌ ?” என்னு சொல்லிற்று, ராஜாவே ! ௪தச்ருங்க 
மலையில்‌ வஸிக்கும்ரிஷிகள்‌ *பக்தியோடும்‌ சாஸ்திரோக்தகருமங்க 
ளோடும்‌ * ஆசீர்வாதங்களோடுங்கூடப்‌ பஞ்சபாண்டவர்களுக்கு காம 
கரணங்கள்செய்தனர்‌. : குந்தியின்புத்ரர்களில்‌, ஜ்யேஷ்டனை [ய இல்‌ 
. ானென்றும்‌ நவொமவனைப்‌ $ பீமஸேனனென்றும்‌ மூன்றாமவனை 
ஏ. அர்ஜுனனென்றும்‌ பெயரமைத்தனர்‌, மாத்ரியின்‌ புத்திரர்களில்‌ 
முதலாமவனை ககுலனென்றும்‌ இரண்டாமவனை **ஸஹதேவனென்‌ 
அம்‌ அந்தப்பிராமணர்கள்‌ மனமகிற்க்து சொன்னார்கள்‌. அந்தக்‌ 
கெளாரவவம்ம சிரேஷ்டர்களாகிய பாண்பேெுத்ரர்கள்‌ ஒவ்வொருவரு 
ஆத்தி ற்குப்பின்‌ பிறந்தவ.ராயினும்‌ எல்லாரும்‌ சிறந்தசுபாவமுள்ள 
வர்களும்‌ மிகுந்த ௪க்இயுள்ளவர்களும்‌ சிறந்தபலமும்‌ பராக்‌ரமமு 
மேடையவர்களுமாக ஐந்துவருஷங்களானவர்கள்போல்‌ விளங்கினர்‌. 
தேவர்களைப்போன்ற ரூபமுள்ளவர்களும்‌ மிகுந்த பராக்‌ ரமசாலிகளு 
மாகிய அந்தப்புத்இரர்களைக்கண்டு பாண்மெஹாராஜன்‌ மிகுந்த உத்‌ 
ஸாஹத்தையும்‌ திருப்தியையும்‌ அடைந்தான்‌. அநீதப்புத்‌ இிரர்கள்‌ 
சதஸ்ருங்கமலையில்வஸஹிக்கும்‌ ரிஷிகளனைவர்க்கும்‌ £அவர்கள்பத்‌ இனி 
களுக்கும்‌ பிரியமாகஇருந்தனர்‌. பாண்டு திரும்பவும்‌ மாத்ரிவிஷய 
..... 4 இவர்கள்‌ தேவாம்சங்கள்‌ என்ற பக்தி, ்‌ 
ர எல்லாநன்மையும்‌ உண்டாகவேண்டும்‌ என்ற பிரார்த்தனை. 
1 யுத்தத்தில்‌ புறங்காட்டி ஓடாமல்‌ ஸ்திரமாய்‌ நிற்பவன்‌, 
§ எல்லாரும்பயப்பட த்தக்கஸேனையுடையவன்‌, 
ஏ சுத்தன்‌-- குற்தமில்லா தவன்‌. 
|. ஸர்ப்பங்களுக்குக்‌ ரியைப்போல்‌ பகைவர்களுக்குப்‌ பயங்கரமானவன்‌ , 
** தாயாரைப்பற்றிய வேற்றுமையின்றி மற்ற ஸகோதரர்களுடன்‌ ஒத்‌ 
இருப்பவன்‌. 
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மாகக்‌ குந்திக்குக்கட்டளையிட்டான்‌. ராஜாவே !. ரஹஸ்ய்த்தில்‌' கட்‌ 
டளையிடப்பட்ட ஸாத்வியான குந்தி, பாண்டு வப்பார்த்து, “நரன்‌ 
உபதேசித்ததில்‌ இவள்‌ ஒருதடவையில்‌ இர்‌ ஒப்த்ரரககாயனடக்‌ 
தாள்‌. அதனால்‌, கான்‌ மோசம்‌ செய்யப்பட்டேன்‌.“ இவளிடம்‌ தோற்‌. 
பேன்‌ என்‌அபயப்பகிறேன்‌. கெட்டபெண்களின்நடை இப்படிப்‌ 
பட்டது. இரட்டையானதேவர்களையழைப்பதில்‌ இரண்பேலன்களிரு 
ப்பதை அறிவில்லாதகான்‌ அறியாமற்போனேன்ச “ஆதனால்‌, கட்டளை 
யிடவேண்டாம்‌. இஃது எனக்கு நீர்கொடுத்த வரமாக, இருக்கட்டும்‌”? 
என்றாள்‌, இவ்வாறு பாண்டுவுக்கு மிகுந்தபலமுள்ள்‌$ ஐந்துபுத்இிரர்‌ 
கள்‌ தேவர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்டனர்‌. புகழ்பெற்றவர்களும்‌ கெளரவ: 
வம்சத்‌ அக்கு மேன்மையைச்‌ செய்கிறவர்களும்‌ : நல்ல லக்ஷணங்கள்‌ 
- கிசம்பினவர்களும்‌ சந்திரனைப்‌ போல்‌ பார்ப்ப்தநீகு *இலியவர்களும்‌ 
ஹிம்மம்போல்‌ கர்வமுள்ளவர்கீளும்‌ சிறந்தவில்லாளிகளும்‌ ஷிம்மம்‌: 
போலப்‌ பாய்க்துநடப்பவர்களும்‌ ஷிம்மத்‌இன்கழுத்‌.துக்கொப்பான 
கழுத்‌.அள்ளவர்களும்‌ தேவர்களுக்கொப்பான பராக்கிரமமுள்ளவர்‌ 
களுமாக அந்தராஜகுமாரர்கள்‌ வளர்ந்தார்கள்‌, புண்ணியபூமியான 
அந்த இமயமலையைச்சார்ந்தகுன்றில்‌ அவர்கள்‌ வளர்ந்துகொண்டி ௬ 
க்கும்போது அங்கேசேர்க்திருக்த மஹரிஷிகளுக்கு வியப்பையுண்‌ 
டாக்கினர்‌. சதச்ருங்கத்தில்வஹிக்கும்ரிஷிகள்‌ பாண்டுபுத்திரர்களைப்‌ 
பிறந்த மாத்திரத்தில்‌ எடுத்துக்கொண்டு தங்கள்பிள்ளைகளைப்போல்‌ 
நினைத்தனர்‌. பிறகு, பாண்டு, சாபத்தினால்பயந்து ௪தச்ருங்கம்போய்‌ 
அங்கே தவஞ்செய்துகொண்டி ருக்கும்‌ நிஷிகளுடன்கூடவே தானும்‌ 
ரிஷியாகிவிட்டான்‌. “பாண்டுமஹாராஜன்‌ இலைகளையும்‌ கிழங்குகளை 
யும்‌ கனிகளையும்‌ புஜித்‌துக்கொண்டும்‌ தவம்செய்துகொண்டும்‌ ஐம்‌ 
புலன்களையும்கட்டி.த்‌ தியானநிஷ்டையிலிருப்பவனானான்‌ ?' என்று 
பேசுகிறவர்கள்‌ பலர்பேசினதைக்கேட்டு வஸு௩தேவர்முதலான யாத 
வர்களனைவரும்‌ வ்யஸனத்தினால்‌ வருந்தினர்‌. அந்தயாதவர்களனை 
_ வரும்‌ தங்கள்பந்துக்க ரூடன்சேர்ந்து, “பாண்டு அன்புடன்பேசுகற 
ஸம்பாஷணைகளை நாம்‌ எப்போதுகேட்டோம்‌ ?”? என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போது பாண்வெக்குப்‌ புத்திரலாபம்‌ நேர்ந்ததைக்‌ 
கேட்டு ஸந்தோஷமடைந்தனர்‌. அவர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்‌ 
ந்து வஸுதேவரிடம்‌, “' மிகுந்தபலசாலிகளாகிய பாண்டுபுத்‌இசர்கள்‌ 
ஜாதகர்மம்முதலிய ஸம்ஸ்காரங்களில்லாமல்‌ போகத்தகாது, பாண்‌ 
டுவின்விருப்பத்தையும்‌ ஈன்மையையும்தேடுகிற நீர்‌ உமது புரோ 
சதெரையனுப்பும்‌ ? என்று அன்புடன்‌ சொன்னார்கள்‌, வஸுதேவர்‌ 
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, அகட்மமென்அகெ மல்லித்‌ தம்புரோகுதரை அனுப்பினார்‌. பாரதரே ! 
- பரண்டுகுமார்களுக்குத்தகுதியான அநேகம்‌ உயர்க்தவஸ்‌துக்களை 
யும்‌, குந்திக்கும்‌ மாதிரீக்கும்‌ வாய்ஸமாசாரத்துடன்‌ வேலைக்காரிகளை 
யும்‌, வேலைக்காரர்களையும்‌, அவர்களுக்கு வேண்டியபதார்த்தங்களை 
யும்‌, பசீக்களை யும்‌, பொன்வெள்ளிகளையும்‌ அனுப்பினார்‌. அவையெல்‌ 
லாவற்றையுங்கொண்டு அந்தப்புரோகிதர்‌ சென்றார்‌, கசியபகோத்துர 
த்தவரும்பிராம்நணகிரேஷ்டருமான அந்த வந்தபுரோகிதமைப்‌ பகை 
வரின்ஈகரங்களைஜபிப்பவனாகியடாண்டு கிரமப்படி பூஜித்தான்‌. குந்தி 
யும்‌ மாத்ரியும்‌ மிகமகிழ்ந்து வஸுதேவரைச்சிலாகித்தனர்‌, பிறகு, 
பாண்டு. தன்புத்திரர்களுக்கு எல்லாஸம்ஸ்கா.ரங்களையும்‌ செய்வித்‌ 
தான்‌, பார தமோ! கர்ப்பாதான்ம்முதலாகச்‌ செளளம்‌, உபநயனம்‌, 
உப்£கங்மம்‌ ஆகிய எல்லாஸம்ஸ்காரங்களையும்‌ அந்தக்காசியபர்‌ செய்‌ 
தார்‌, விருஷபம்போற்கண்களுடையவர்களும்‌ புகழ்பெற்றவர்களுமா 
கிய குமாரர்களனைவரும்‌ செளளமும்‌ உபகயனமுமானபிறகு வேதாத்‌ 
தியயனத்தில்‌ கரைகண்டவரானார்கள்‌, சர்யாதிமின்‌ ஜ்யேஷ்டகுமார 
னும்‌ பகைவரைவருத்துகறவனுமான சுகனென்னும்‌ ஒருவன்‌ இருக்‌ 
தான்‌, அவன்‌ கடல்குழ்ந்தபூமியை வில்லினால்‌ஜயித்தவன்‌ ; சிறந்த . 
புத்தியுள்ளவனும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய அந்தச்சுகன்‌ தாதுஅஸ்வமேத 
மஹாயாகங்களைச்செய்து, தேவர்களனைவசையும்பிதிர்க்களையும்‌ இரு . 
ப்தியடைவித்து, இலை கிழங்கு கனிகளைப்புசித்‌ துக்கொண்டு, ௪ தச்ருங்‌ 
, கமென்னும்மலையில்‌ தவஞ்செய்துகொண்டி ருந்தான்‌, அவனால்‌ சிறந்த 
அயுதங்களைக்கொடுத்தும்‌ பயிற்சி செய்வித்தும்‌ அபிவிருத்திசெய்யப்‌ ' 
. பெற்ற பாண்டவர்கள்‌ அவனுடைய அன்பினால்வில்வித்தையில்‌ கரை 
கண்டவராயினர்‌, பீமளேனன்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ தேர்ந்தவனானான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஈட்டிச்சண்டையில்‌ ஸமர்த்தரானார்‌, பலவான்களிற்கிறந்‌ 
: தீவர்களாகிய ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ கத்திகேடகங்களில்‌ தேர்க்‌ தவர்க 
ளானார்கள்‌, பகைவரைத்‌துயரப்படுத்துகிற ஸவ்யஸாசியாகிய அர்ச்‌ 
சுனன்‌ தனுர்வேதத்தில்‌ கரைகண்டவனானான்‌. பிரபுவே! அர்ச்சுனன்‌, 
சுகனால்‌ (இவன்‌ எனக்குச்‌ சமானமானவன்‌? என்று சொல்லி விடை 
கொடுக்கப்பெற்முன்‌. கொடுப்பவர்களிற்‌ சிறந்தவனாயெ அந்த ராஜா, 
அர்ச்சுனனுக்கு விடைகொடுத்துச்‌ சக்திஆயுதத்தையும்‌, கத்தியை 
யும்‌, அம்புகளையும்‌, பனைமர அளவுள்ளதும்‌ மிகுந்த ஒளியுள்ள 
மாகிய வில்லையும்‌, கழுகிறகுகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ 
மஹாளர்ப்பங்களுக்கொப்பான பிரகாசமுள்ளவையுமான விபாடம்‌, 
க்ஷாரம்‌, நாராசம்‌ என்னும்‌ பாணங்களையும்‌ அவனுக்கு ஸந்தோஷ த்‌ 
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துடன்‌ கொடுத்தான்‌, எல்லா ஆயுதங்களையுமடைந்து மகிழ்வுற்ற இந்‌ த்‌ 
திரபுத்திரனான அர்ச்சுனன்‌ ௮. ரசர்கள்‌அனைவரையும்‌ தன்சக்திக்குப்‌ 
போதாதவர்களாக நினைத்தான்‌. இவ்வாறு ஒருவருக்கொருவர்‌ ஒரு 
வருஷம்‌ வித்தியாசமுள்ளவர்களும்‌ சூரர்களுமான 'கந்திபுத்சர்களும்‌ 
மாத்ரிபுத்‌ரர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்ஐத்திருக்தனர்‌. குருவம்சத்தை 
விருத்திசெய்பவ.ரராகிய இவ்வைவரும்‌ திருதராஷ்டி.ரபுத்இரர்கள்‌ 
நூறுபெயருமான எல்லாரும்‌ நிறைந்தஜலத்தில்‌ தாமரைப்புஷ்பங்கள்‌ 
வளர்வதுபோல்‌ கொஞ்சகாலத்திற்குள்‌ வளர்ந்தனர்‌. 





நாற்றுமுப்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
சுவி ௩௮ 
(பாண்டவர்களின்‌ ஆயுளும்‌, பாண்டுமரணழம்‌, மாத்ரியின்‌. அனுமாண 
ழம்‌, பாண்டுவின்‌ தேகஸம்ஸ்காரமும்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌, “ தேவர்களால்‌ கிடைத்த பாண்டுபுத்‌.ரர்கள்‌ 
எந்தவயதில்‌ ஹஸ்‌ தினாபுரம்சேர்ந்தனர்‌ ? அவர்களின்‌ பூர்ணமான 
ஆயுள்‌ எவ்வளவு!”' என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொட 
ங்கினார்‌. 

64 எண எயா இப்போது பாண்டவர்களின்‌ ஆயுளைச்சொல்லு 
இறேன்‌ ; கேளும்‌. அஸ்தினாபுரம்போனபோது யுஇஷ்டி.ரருக்குப்‌ 
பிராயம்‌ பதினாறு ; பீமஸேனனுக்குப்‌ பதினைந்து ; அர்ச்சுனனுக்குப்‌ 
பதினான்கு; ஈகுலஸஹதேவர்களுக்குப்பதின்மூன்‌ அ, அந்தஅஸ்தினா . 
புரத்‌ இல்பதின்மூன்‌ அவருஷகாலம்‌ த்ருதராஷ்டி.ரபுத்ரர்களோவெஷி 
த்தனர்‌. அ.ரக்குமாளிகையிலிருக்து விடப்பட்டு ஆறுமாஸமிருந்த 
னர்‌. அப்போது கடோத்கசன்‌ பிறந்தான்‌. ஏகசக்‌.ராகரியில்‌ ஆறு 
மாஸமிருந்தனர்‌. பாஞ்சாலராஜன்‌ கிருஹத்தில்‌ ஒருவருஷம்‌ வித்‌ 
தனர்‌. பாரதரே! த்குதராஷ்டிரபுத்ரர்களுடன் கூட மறுபடியும்ஜந்து 
வருஷம்‌ வாஸஞ்செய்து, பிறகு இந்திரப்பிரஸ்தத்தில்‌ இருபத்து 
மூன்றுவருஷம்‌ வஸித்தனர்‌. பிறகு, சூதாட்டத்தில்‌ தோல்வியடை.. 
ந்து பதின்மூன்றுவருஷம்‌ இருந்தனர்‌. ராஜாவே ! கிருஷ்ணனையே 
ஆதா. ரமாகவுடைய அம்மஹாத்மாக்களனைவரும்‌ கடல்சூழ்ந்தபூமியை 
முப்பத்தாறுவருஓம்‌ ஆண்டு, அதன்பின்‌ ஆதுமாஸங்களுக்குப்பிறகு 
பறிக்ஷித்‌ துக்கு சாஜ்யயட்டாபிஷேகஞ்செய்து, தெய்வகதியையடைக்‌ 
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தனர்‌, இவ்வாறு யுதிஷ்டிரருக்கு தற்றெட்வெருஷம்‌ ஆயுளிருக்‌ 
தது, சிறந்த மஹிமையுள்ள கிருஷ்ணபகவான்‌ அர்ச்சுனனுக்கு 
மூன்றுமாதம்‌ பெரியவர்‌, மஹாபலசாலியான பலராமர்‌ கிருஷ்ண 
னுக்கு மூன்றுமாதம்‌ பெரியவர்‌, அப்போது மிகுந்த பராக்‌ ரமசாலி 
யான பாண்டு சதச்ருங்கமலையில்‌ காசியபசென்னும்‌ புரோஹிதரோ 
டும்‌ தன்தேவிமார்களோடுங்கூட அந்த ஐந்அபுத்ரர்களையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு மிகவும்‌ மகழ்வுற்றிருந்தான்‌, வனங்களில்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
மிகுதியாகவுள்ள சித்திரை வைகாசிமாதங்களாகிய வஸந்தகாலத்தின்‌ 
ஆரம்பத்தில்‌, புத்திசாலியாகிய அர்ச்சுனனுக்குப்‌ பதினான்காவது 
பி.ராயம்கிரம்பி அவன்பிறந்த உத்தரபல்குனிக்்ஷத்திரம்‌ வந்ததினத்‌ 
தில்‌ ஸ்வஸ்திவாசனம்‌ நடத்துவதிலும்‌ பிராமணபோஜனம்‌ செய்விப்‌ 
பதிலும்‌ பிரவிர்த்தித்திருந்த குந்தியானவள்‌, பாண்மெஹாராஜா 
- வைக்‌ காப்பாற்றுகிற விஷயத்தில்‌ மறந்திருக்தாள்‌ ; : புசோகிதருக்‌ 
கும்‌ மற்றப்பிராம்மணர்களுக்கும்‌ போஜனம்‌ பரிமாரிக்கொண்டி.ருக்‌ 
தாள்‌. பிறகு, தன்கைவன்மையைச்‌ சகாயமாகவுடையபாண்டு, வனங்‌ 
கள்‌ செவ்வையாகப்‌ புஷ்பித்து எல்லாப்பிசாணிகளையும்‌ மயங்கச்செய்‌. 
வதாகிய சித்திரை வைகாசிமாதங்களாகிய வஸந்தகாலத்தில்‌ பெருங்‌ . 
காடடர்ந்த அழகான ௪தச்ருங்கமலையில்‌ பார்ப்பதற்கினிய தன்புத்ரர்‌ 
களான அந்தஜவரையும்‌ பார்த்துக்கொண்டே பாரியையுடன்‌ வனத்‌ 
இல்‌ திரிந்தான்‌, பலாசமரங்களும்‌, மாமரங்களும்‌, சண்பகமரங்க 
ளும்‌, பாரிஜாதமரங்களும்‌, பழங்களும்‌ புஷ்பங்களும்‌ நிரம்பின இன்‌ 
னும்‌ அனேக விருக்ஷங்களும்‌, பற்பல தடாகங்களும்‌, தாமரைஓடை 
களும்‌ விளங்கப்பெற்றதான அவ்வனத்தைப்‌ பார்த்த பாண்டுவின்‌ 
மனத்தில்‌ காமமுண்டாயிற்று, மகிழ்வுற்றமனத்‌ துடன்‌ தேவதையை 
ப்போல்‌ அந்த வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ பாண்டுவை மாத்ரி அழகான 
ஆடையுடுத் துக்கொண்டு தனித்துப்‌ பின்சென்றாள்‌. இளமைப்பரு 
வத்‌ திலிருப்பவளும்‌ மெல்லியஆடையைத்‌ தரித்தவளுமாகியஅவளைக்‌ 
கண்டபோது காட்டில்‌ அக்கி உண்டாவதுபோல்‌, : அவனுக்கு விருப்‌ 
பம்கிளம்பிற்று, தாமரைப்புஷ்பம்போன்றகண்களையுடையமாத்ரியை 
யாருமில்லாத இடத்தில்‌ தனித்துப்‌ பார்த்ததனால்‌ மன்மதனால்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்ட அரசன்‌ அக்தவிருப்பத்தை அடக்கமுடியாமற்போனான்‌, 
பிறகு, பதினெட்டாவதவருஷத்தில்‌, வஸந்தகாலத்தில்‌, அலங்காரஞ்‌ 
செய்துகொண்டவளும்‌ புகழ்பெற்றவளுமாகிய மாத்ரியை (ப்பார்த்தத 
னால்‌) பாண்டு புத்திமாறினனனாக அவளையழைத்தான்‌.. பிறகூ,பாண்டு 
மஹாராஜா அடித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ மாத்ரிதேவியினால்‌ தன்னால்‌ 
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கூடியவரையில்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ தனித்திருந்த அவளைப்‌ பலாத்காரமா . 
கப்பிடித்‌ தக்கொண்டான்‌. காமத்தினால்‌ புத்திமாறின அந்தப்பாண்டு 
அந்தச்சாபத்தை நினைக்கவில்லை, ஜன மேஜயரே ! அவன்‌ விதியினால்‌ 
ஏவப்பட்டு, சாபத்தினாலுண்டான பயத்தைவிட்டுத்‌ தன்‌ உயிர்முடிவ 
தற்காக மன்மதனுக்கு வசப்பட்ட வனாகி மாத்ரியினிடம்‌ பலாத்கார 
மாகப்‌ புணர்ச்சிசெய்தான்‌, காமஸுகத்தில்‌ விருப்பம்வைத்த அந்த 
ராஜாவின்‌ அறிவான அ, வஸந்தகாலரூபமாகப்‌ பிரத்‌இயக்ஷமாய்‌ வந்த 
காலனாலேயே மயக்கப்பட்டு ஐம்புலன்களையும்‌ : கலக்கி மனத்தோடு 
கூடஅழிந்துபோயிற்று, கெளரவர்களைச்‌ இறப்பிக்கிறவனும்‌ உயர்ந்த 
தர்மாத்துமாவுமாகிய அந்தப்பாண்ட அந்தமனைவியோடு சேர்ந்த 
வுடன்‌, காலதர்மமென்று சொல்லப்பட்ட மரணத்தோடு சேர்ந்தான்‌, 
மாத்ரி, உடனே உயிர்போன ராஜாவைக்‌ கட்டிக்கொண்டு துக்கத்தி 
னால்‌ பலமுறை உரக்கக்கூச்சலிட்டாள்‌, பிறகு,குந்தியும்‌ அவள்புத்ரர்‌ 
களும்‌ மாத்ரியின்‌ புத்ரர்களுமாகிய பாண்டவர்களும்‌ சேர்ந்து, ராஜா 
அப்படிப்பட்டகிலைமையடைந்திருந்த இடத்திற்கு வந்தனர்‌. ஜனமே 
ஜயசாஜாவே ! அப்போது மாத்ரி அழுதுகொண்டு. குந்தியைகோக்கி, 
8ீமட்டும்‌ தனித்து இங்கேவா ; சிறுவர்கள்‌ அங்கேயே நிற்கட்டும்‌? 
என்று சொன்னாள்‌. அவளுடை.ய அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு, குந்தி 
பிள்ளைகளை அங்கேயே நிறுத்தி, நரன்‌ கெட்டேன்‌?? என்று-கதறிக்‌ 
கொண்டு விரைவாக ஓடிவந்தாள்‌, மாத்ரியும்‌. பாண்டுவும்‌ தரையில்‌ 
படுத்‌திருப்பதைக்கண்டு  வ்யனைத்‌ தினால்‌ பரிதபித்த அங்கத்தோடு 
கூடிய குந்தி மிகுந்ததுயரத்‌ தினால்‌ புலம்பினாள்‌. “எப்போதும்‌ புத்‌. 
திமானாகிய இந்தவீரர்‌ என்னால்‌.. எந்தக்காலமும்‌ காப்பாற்றப்ப்ட்டி 
ருந்தும்‌ மானின்சாபத்தை' அறிந்திருந்தும்‌ ' உன்னை எவ்வாறு அதிக்‌ 
கிரமஞ்செய்தார்‌.” மாத்ரியே! ராஜாவை நீயுக்தானே காப்பாற்றி 
யிருக்கவேண்டும்‌. இப்படிப்பட்ட மனிதரில்லாதஇடத்தில்‌ ராஜாவை 
எவ்வாறு விருப்புற்ச்செய்தாய்‌ ? எப்பேர்தும்‌ அந்தச்‌ சாபத்தையே 
நினைத்தூத்‌ அன்பத்தோடிகுந்தவருக்குத்‌ தனிமையிலிருந்த உன்னைப்‌. 
பார்த்தபிறகு எப்படி. மஒழ்ச்சியுண்டாயிற்று ? பாஹ்லீக்ன்பெண்‌ 
ணே ! நீ பாக்கியமுள்ளவள்‌ ; என்னிலும்‌. சிறந்த பாக்யவதி ; சந்‌ 
தோஷமுற்ற மஹா.ராஜாவின்முகத்தை. நீயல்லவோ கண்டாய்‌?” என்‌ 
றாள்‌. மாத்ரி, “தேவியே ! நான்‌ அழுஅதொண்டு பலமுறை தடுத்‌ - 
அம்‌ அவர்‌ விதியை ஸ்த்யமாகச்செய்யவிரும்பித்‌ தம்மனத்தை அடக்‌ 
காமற்போனார்‌?? என்றுசொன்ஞனாள்‌, அவளுடைய அந்தச்சொல்லைக்‌ 
கேட்டுத்‌ துக்கமென்னும்‌ அக்கனியினால்‌ ககிக்கப்பட்ட 'குந்தி-வேர்‌ 
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ஆதிபர்வம்‌. ௪௯௭ 
அறுக்கப்பட்ட மரம்போல்‌ உடனே பூமியில்விழுந்தாள்‌, மூர்ச்சை 
யோடு பூமியில்விழுந்து செயலற்ற குந்தி அசையவேயில்லை. ஜனமே 
ஜயசே ! அந்த கிமிஷத்துக்குள்‌ மாத்ரி பாண்டுவுக்கு ஸ்கானஞ்செய்‌ 
வித்துப்‌ புதுவஸ்திரம்போர்த்து அலங்கா.ரங்கள்செய்து நல்லபடுக்‌ 
கையில்‌ படுக்கவைத்தபிறகு, மூர்ச்சையினால்‌ பிரஜ்ஞை தப்பியிருந்த 
குந்தியை எழுப்பி, “அம்மா !வா?? என்றழைத்து அவளுக்குக்‌ காண்‌ 
பித்தாள்‌, குந்தி, பாதங்களில்‌ விழுந்து மறுபடி எழுந்து செஞ்சந்த 
னம்பூசின உடம்போடும்‌ குஸும்பாச்சாய வஸ்‌இரத்தோடும்‌ சிரித்த 
முகத்தோடும்‌ பேசுகறவன்போலிருந்த பாண்டுமஹா ராஜாவைக்‌ கட்‌ 
டி.க்கொண்டு பிரமைகொண்டு ஐம்பொறிகளும்‌ கலங்கிப்‌ புலம்பினாள்‌. 
அந்த மாத்ரியும்‌ ராஜாவைக்கட்டிக்கொண்டு புலம்பினாள்‌. அவ்வாறு 
சயனித்‌துக்கொண்டிருந்த ராஜாவினிடம்‌ புத்ரர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ 
*சா.ரணர்களுமாகிய எல்லோரும்சேர்க்‌தவந்து வ்யஸனத்திலை கண்‌ 
ணீர்விட்டார்கள்‌, ஸூர்யன்‌ அஸ்தமனமான துபோலவும்‌, கடல்வற்‌ 
தின துபோல்வுமிருக்கும்‌ புருஷச்சேஷ்டனான பாண்டுவைக்கண்டு 
மஹரிஷிகள்‌ அக்கித்தனர்‌, ரிஷிகளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஒரே துக்க 
மூள்ளவர்களாயிருந்தனர்‌, சிறந்தஸ்திரீகளாகிய அந்தக்குந்தியும்‌ 
மாத்ரியுமாகிய இருவரும்‌. பிராமணர்களால்‌ தேற்றப்பட்டவர்களாகப்‌ 
புலம்பினர்‌. 
குந்தி, “ஆ! ராஜாவே ! எங்களை யாரிடம்விட்டுவிட்டுத்‌ தேவ 
லோகத்துக்குச்‌ செல்லுகிறீர்‌, ஆ! ராஜாவே ! நாள்‌ புத்தியில்லாம 
லிருக்கையில்‌ என்‌ நீர்‌ மாத்ரியுடன்‌சேர்ந்து .மரணமடைசந்தீர்‌? ராஜா 
வே.! என்பாக்யெக்குறைவினா‘லேதான்‌ நீர்‌ மரணமடைந்தீர்‌, ராஜா 
வே! யுதிஷ்டிரன்‌, பீமஸேனன்‌, அர்ச்சுனன்‌, ஈகுல ஸ்ஹதேவரிரு 
. வர்‌ ஆகிய உம்முடைய அன்புள்ள புதல்வர்களை யாரிடம்விட்டுப்‌ பிர 
யாணம்டோயிருக்கிறீர்‌? பார தரே! உம்மைப்பார்த்துத்‌ தேவர்களெ 
ல்லாரும்‌ மகிழ்கின்‌றனரென்பத நிச்சயம்‌. ஏனெனில்‌,நீர்‌ பிராமணர்‌ 
களின்‌ கூட்டத்தில்‌ கடுந்தவஞ்‌ கெய்இிருக்கிதீசல்லவா ? ராஜாவே! 
"ஸுகமான ஸ்வர்க்கத்துக்கு எங்களிருவருடனும்‌ சேர்ந்துபோகக்‌ 
கடவீர்‌. அஜமீடவம்சத்தவசே !, | கெளரவர்தளிற்சிறந்தவசே ! ! புண்‌ 
... ணியகர்மங்களை ச்செய்த அஜமீடவம்சத்தார்‌ அடைந்த நல்லகதிக்கு 
எங்களிருவசோடுங்கூடவே நீர்போவ்தாக கான்‌ வனத்திற்குக்கூட 
வரும்போது மிரதிஜ்ஞைசெய்திருக்கறீரல்லவா? ராஜாவே! அதனால்‌, 
எங்களுடன்‌ கூடத்தான்‌ நீர்‌ போகவேண்டும்‌, ராஜாவே! சற்றுநேரம்‌ 








'* ஒருவகை தேவஜாதியார்‌. 
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௪௯௮ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌:. 
பொழுத்திரும்‌. *கானும்‌ உமது முகத்தைக்காண்பேன்‌?” என்றாள்‌. 
அவ்விருவரும்‌ அதிகமாகப்புலம்பி வேடர்களால்‌ ஆண்மான்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டபோது காட்டிலுள்ள பெண்மான்கள்‌ விழுவதுபோல்‌, பிரஜ்‌ 
ஞைதப்பிப்‌ பூமியில்விழுக்தனர்‌. வேதங்களில்‌ கரைகண்டி.ருந்த யுதி 
ஷ்டிரர்முதலிய அந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ பிதாவினடியில்‌ வந்து 
ஞாபகம்தப்பித்‌ தரையில்விழுக்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ 'பாண்டுவின்‌ 
பாதங்களைக்‌ கட்டிக்கொண்டு, “அ! பிதாவே ! கெட்டோம்‌? என்று 
அழுதனர்‌, “ஆ! நாதனில்லாமற்போ$னாம்‌ ! மஹாப்பிராஜ்ஞ்ரே ! 
இறுவர்களானராங்கள்‌ நீங்களில்லாமல்‌ எய்படிப்பிழைப்போம்‌! மஹா 
ராஜரே! லோகநாதனுடைய புத்ரர்களாயிருர்தும்‌ ஒருகொடியில்‌ 
நாதனில்லாதவர்களானோம்‌. ஆ ! ஆ! உலகம்‌ என்னவிசித்ரம்‌; பார 
தரே! சாஜபுத்‌ரகளாயிருக்து எங்களைப்போல்‌ பாக்யஹீனர்களான 
வர்கள்‌ யாருமில்லை. அரசர்க்காசரே! நீங்கள்‌ இறந்ததனாலும்‌ நாங்கள்‌ 
ராஜ்யத்திலில்லாமையாலும்‌ பாண்டவர்களாகிய நாங்களெல்லாரும்‌ 
மிக்கவ்யஸனத்தை அடைந்திருக்கிறோம்‌. ராஜாவே ! நாங்களென்ன 
செய்வோம்‌ ? செய்யத்தக்கதை அனுக்ரஹித்து எங்களைக்‌ கட்டளை 
மிடக்கடலீர்‌?? என்று யுதிஷ்டிரர்‌ புலம்பினார்‌, பீமஸேனனும்‌, “(அம 
சர்க்கரசரே ! ராஜ்யத்தையும்‌ போகங்களையும்விட்டுச்‌ சதச்ருங்கமலை 
யில்வாஸஞ்செய்‌ துகொண்டு .பெருந்தவஞ்செய்து நீர்‌ எங்களையடைக்‌ 
தீர்‌, கெளசவத்தைவிட்டுக்‌. காட்டுக்குச்சென்று தாமே உணவைத்‌ 
தேடிக்‌ காட்டிலுள்ள இலை வேர்‌ காய்களைக்கொண்டு எங்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்றினீர்‌. அறம்பொருள்‌" இன்பமென்னும்‌ த்ரிவர்க்க புருஷார்த்தங்‌ 
களைவிரும்புகற பிதாக்கள்‌ மஹாத்மாக்களான்‌ புத்‌.ரர்களைப்பெற்று 
என்னபலனையடைய விரும்புகின்ற்னரோ அதை அடைவதற்கு 
இததான்‌ காலம்வந்திருக்கிறது, பார தராஜாவே! அந்தப்பலனை. அனு 
பவிக்காமல்‌ நீர்போகத்தகாது? என்று தொவைப்டார்த்‌ தச்சொல்லி 
அழுதான்‌, அர்ச்சுனனும்‌, செளக்யத்தைச்செய்பவரே | (அழிந்து 
போனபர தவம்சம்‌ பாண்டுவினால்‌ மஅபடி உத்தாரணம்செய்யப்பட்‌ 
டது, அக்தப்பாண்டு வனம்போனபோது ராஜாஇல்லாமல்‌ ராஜ்யம்‌ 
அழிக்துபோயிற்து... மறுபடியும்‌ 'பாண்டுபுத்ரர்கள்ஐஜவராலும்‌ க்ஷத்‌ 
ரியசக்‌திவெளிப்படுத்தப்பட்ட அ? என்‌.றசொல்லைக்கேட்டு ஸந்தோ 
ஷித்த பிறகு நீர்‌ போகத்தகும்‌?? என்று. பிதாவைப்டார்த்துச்‌.சொல்லி 
அழுதான்‌. , குல ஸஹதேவர்களும்‌, “பரதச்ரேஷ்டரே! கடினமான.. 
தவஞ்செய்து எங்களையடைந்தபிறகுஎல்லாலாபங்களிலும்‌ பெரிதான 




















* அனுமரணம்செய்வேன்‌என்ப அ கருத்து, 


ஆ இபர்வம்‌, சக 


புத்ரலாபத்தின்‌ பயனாகச்‌ சுங்ரூஷைமுதலியவற்னுள்‌ ஒன்றையும்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளாமல்‌ முன்காலத்தில்‌ தசரதர்‌ எப்படியோ அப்படியே 
நீரும்போனீர்‌?? என்‌அசொல்லித்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌அழுதனர்‌, குந்தி, 
“ஓ! மாத்ரியே ! கான்‌ முதலாவ துதர்மபத்நி ; தர்மத்தின்பலன்‌ முத 
லில்‌ என்னுடையதுதான்‌. அவசியம்‌ நேரிடத்தக்கவிஷயத்தில்‌ நீ 
என்னைத்தகெகொதே. இறந்துபோனபர்த்தாவை நான்‌ இப்போது 
பின்செல்‌,லுகிறேன்‌, நீ இவரைவிட்டு எழுந்திரு. இந்தப்பிள்ளைகளைக்‌ 
காப்பாற்று, பயன்பெற்ற புத்‌ ரர்களையடைந்தும்‌ வீரபத்நியாவதையே 
கான்‌ விரும்புகிறேன்‌"? என்றுசொன்னாள்‌. மத்ர.ராஜன்பெண்ணான 
வள்‌ குந்தியைநோக்க, “என்னைமோசம்செய்த பர்த்தாவை நானே 
தான்‌ பின்செல்வேன்‌. காழபோகத்திலும்‌ நான்‌ திருப்தியடையாத 
வாளாயிருக்கிறேன்‌. வயதில்‌ஃஆத்தவளாகியநீ எனக்கு அனுமதிகொ 
டுக்கவேண்டும்‌, இந்தப்பரதச்ரேஷ்டர்‌ என்னிடம்‌ ஆசைவைத்துஎன்‌ 
னைச்சேர்ந்து இறந்தார்‌, அந்தவிருப்பம்‌ அவர்‌ யமன்வீட்டிலிருக்கும்‌ 
போது கெடும்படி கான்செய்யலாமா ? ராஜரிஷிகளிற்சிறந்த இந்த 
ராஜா என்னிமித்தமாகத்தானே ஸ்வர்க்கம்சென்றார்‌. அவருடைய 
புத்தி அப்படிப்பட்டதல்லவே ! எனக்கு அவரைப்போன்ற பந்துக்‌ 
களுமில்லை;பர்த்‌தாவைவிட்டுப்பிரிந்து உயிரைவைத்துக்கொள்ளவும்‌ 
என்னால்முடியானு, ஆதலால்‌, யமன்வீட்டுக்குச்செல்லும்‌ அந்தக்‌ 
கணவர்பின்னோடு யானும்போவேன்‌, : மேலும்‌, நான்‌ என்பிள்ளைக 
விடத்தில்‌ ஈடப்பதுபோல்‌ உன்பிள்ளைகளிட த்தில்‌ ஒருபோதும்‌ நடக்க 
மாட்டேன்‌, அவ்வாறு வித்தியாஸமாக நடக்கின்ற ' எனக்குப்‌ 
பெரும்பாவம்வரும்‌: ஆதலால்‌, தேவீயே! நீ உன்புத்திரர்களிட்கிருப்‌ 
பதுபோல்‌ என்புத்திரர்களிடமும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 'யமனிட ம்போ 
இன்றபதியை கான்‌' பின்தொட.ரப்போகிறேன்‌. என்னைநேசித்துத்‌ 
பதான்‌ இவ்வர்சர்‌ உயிரிழந்தார்‌. ராஜாவின்‌ சரீரத்தோகூட இந்த 
என்சரீ மும்‌ செம்மையாகமறைக்கப்பட்டுத்‌ தகனஞ்செய்யத்தக்கது, 
அம்மா ! இந்தஎன்விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கடவாய்‌, என்னால்கேட்‌ 
டுக்கொள்ளப்பட்ட ரீ குழக்தைகள்விஷயத்தில்‌ தவருமலேயிருப்பாய்‌, 
அதனால்‌, உனக்கு நான்‌ ஹிதம்சொல்லவேண்டியது ஒன்றும்‌ எனக்‌ 
குத்தெரியவில்லை? என்‌அசொன்னாள்‌. சிறந்த தபஸுள்ளரிஷிகள்‌ 
தவறாத பராக்ரம்முள்ள அந்தப்பரண்டவர்களைச்‌ சமாதானம்‌ செய்த 
பின்‌, குந்தியையும்‌ மாத்ரியையும்‌ ச்மாதானம்செய்து, பின்வருமாறு 
வைகள்‌ - 
“பாக்யசாலிகளே ! நீங்கள்‌. பாலபுத்‌ ்‌இரர்களையுடையவர்கள்‌; எவ்‌ 
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வகையிலும்‌ மரணமடையத்தகாது, வீ.ரர்களானபாண்ட:வர்களையும்‌ 
குரு ராஜ்யத்திற்கு அழைத்‌்துக்கொண்டுடோவோம்‌, த்ருதராஷ்டிர: 
னும்‌ தர்மமல்லாத இரவியலாபங்களில்‌ ஆசையுள்ளவன்‌, அவன்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்விஷயத்தில்‌ கரமப்படி ஈஉடவாமலுமிருப்பன்‌, குந்திக்கு யாத 
வர்களும்‌ குந்திபோஜனும்நாதர்களாக இருக்கின்றனர்‌. மாத்ரிக்கும்‌ 
பலவான்களிற்‌ சிறந்த மஹாரதனான சல்லியன்‌ ஸஹோதரனாயிருக்‌ 
 கிறான்‌,பர்த்தாவுடன்கூடமரணமடைவ து பலனுள்ளததான்‌. அதுல்‌ 
ஸந்தேகமில்லை, உங்களுக்குமட்டும்‌ இது செய்யக்கூடாததென்று 
பிராமணம்‌ ரேஷ்டர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, கற்புள்ளபெண்‌ கணவன்‌ 
இறந்தபின்‌ பிரம்மசரியமென்னும்‌ விரதத்தை யெடுத்துக்கொண்டு 
மனம்‌ வாக்குக்காயங்களையடக்குவ இனாலும்‌ அனுஷ்டான நியமங்களி 
னாலும்பரிசுத்தமடைந்து நல்லவளாகப்பர்த்தாவையே நினை த்துக்கொ 
ண்டிருக்து தன்பர்த்தாவைக்‌ கரையேற்றுவாள்‌, அப்படிப்பட்டவ 
ளால்‌அவளுடைய ஆத்மாவும்‌ கணவனும்‌ புத்ரனும்‌ கரையேற்றப்படு 
வார்கள்‌. ஆதலால்‌, உங்களிருவருக்கும்‌ .இந்த உயிர்வாழ்க்கையே 
ஈன்மையென்று நாங்கள்‌ நினைக்கிறோம்‌?” என்றுகூறினர்‌, அதற்குக்‌ 
குந்தி, “பிராமணஸமுதாயத்தின்‌ ஆஜ்ஞையைப்‌ பாண்டுவின்‌ அஜ்‌ 
ஞையைப்போலவே சிரில்‌ வைத்துகொண்டேன்‌, அதை அவ்‌ 
வாறே நிறைவேற்றவும்போகிறேன்‌. மஹான்கள்சொல்வதெதுவோ 
அதையே என்பர்த்தாவுக்கும்‌ . புத்ரர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ மிகுந்த 
்‌ நன்மையென்று உஅ தியாகநினைக்கிறேன்‌”' என்‌ அசொன்னாள்‌. மாத்ரி, 
“£ புத்திரர்களுடைய யோககேஷேமத்தை நடத்துவதில்‌ குந்தி ஸாமர்த்‌ 
இயமுள்ளவள்‌. அருர்ததியும்‌ புத்தியில்‌ இவளுக்கடாகடிருக்கமாட்‌ 
டாள்‌. யாதவர்களும்‌ குக்திபோஜனும்‌ குந்திக்கு ஆதரவாக இருக்‌ 
கின்றனர்‌. குந்தயே ! உன்னைப்போல்‌ புத்ரர்களைக்காப்பதில்‌ நான்‌ 
திறமையுள்ளவளல்லேன்‌.. அப்படிப்பட்டகான்‌ பர்த்தாவுடன்‌ செல்‌ 
. வேன்‌. காமஸுகத்திலும்‌ கான்‌ திருப்‌ தியாகவில்லை, மூத்ததேவி 

4 யே! பர்த்தாவின்‌ லோகத்திற்குப்போக எனக்கு விடைகொடுக்க 

£ வேண்டும்‌. தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ ஈன்‌ நிமறவாதவரும்‌ ஸத்யந்தவருத 
வரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவருமாகிய- பர்த்தாவின்பாதங்களுக்குப்‌ பணி ' 
விடைசெய்யப்போகிறேன்‌. பூஜிக்கத்தக்க நீ அப்படியேசெய்ய இப்‌ 
போதே எனக்கு அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌” என்அசொன்னாள்‌, ' 
ஜனமேஜயராஜாவே ! சிறந்தவளான மத்ர.ராஜன்பெண்‌ இவ்வாறு 
சொல்லித்‌ தலையினால்வணங்கிக்‌ குந்தியிடம்‌ அப்போதே ஈகுலஸஹ 
தேவர்களை ஒப்புவித்தாள்‌. அந்தமாத்ரி மஹரிஷிகளை வந்தனஞ்‌ 
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செய்து குந்தியின்பு த்ரர்களும்‌ தன்புத்‌.ரர்களுமாகிய பாண்டவர்களை 
அணைத்துக்கொண்டு பலமுறைஉச்சிமோந்து யுஇஞ்டி.ரரைக்‌ கையில்‌ 
பிடித்‌ துக்கொண்டு, ! உங்களுக்குக்‌ குந்தி தாயார்‌ ; நான்‌ உபமாதா ; 
பிதா இறந்துபோனார்‌, நான்குபெயருக்கும்‌ ஜ்யேல்‌டனாயெ யுத்‌ 
ழ.ரன்‌ தர்மப்படி எட்போதும்‌ உங்களுக்குப்‌ .பிதா, பெரியோர்முத 
லியவர்களைப்பணிவ தில்‌ ஊக்கமுற்றவர்களும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ கைவிடாதவர்களுமாகிய யுதிஷ்டிரனைப்போன்‌ றவர்கள்‌ 
அழியார்கள்‌; தோல்வியடையார்கள்‌. ஆதலால்‌, நீங்களனைவரும்‌ 
சோம்பலைவிட்டுப்பிதாவினிடம்‌ ஈடக்கவேண்டியநடை யை புதிஷ்டி.ர 
னிடம்செய்யுங்கள்‌” என்றாள்‌, ரிஷிகளுக்கும்‌ குந்திக்கும்‌ பலமுறை 
ஈமஸ்காசம்செய்‌து, துக்கத்தினால்‌ சோர்வுற்றமாத்ரி அப்போது குந்‌ 
தியைநோக்கி மறுபடியும்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌: “£ ஸ்வர்க்கத்‌ 
தைக்காண விருப்பமுள்ளநான்‌ இந்தரிஷிகள்முன்னிலையில்‌ சொன்ன 
வாக்கு இப்போது பொய்யாகப்போகக்கூடாஅ. யதுபுத்ரிதே ! நீ 
பாக்யவதி, உனக்குகிகரான ஸ்தரீ இல்லை. குந்தியே ! அளவற்றசக்இ 
யுள்ளவர்களும்‌ புகழ்பெற்றவர்களுமாகிய ஐக்துபுத்‌ரர்களுடைய்‌ பலத்‌ 
தையும்‌ பராக்‌ ரமத்தையும்‌ தவவன்மையையும்மஹிமையையும்‌ & பார்‌ 
க்கப்போகிருயல்லவா ? தேவியே ! நீ ஈல்லொழுக்கமுள்ளவள்‌, நான்‌ 
நமஸ்கரிப்பதற்கும்‌ பூஜிப்பதற்கும்‌ 8ீ உரியவள்‌ ; ; எல்லாவகையாலும்‌. 
பெரியவள்‌ ; மிகச்சிறந்தவள்‌, உ ன்னுடைய க்குணன்களா லேயே 
நீ அலண்ணரிக்கப்பட்ட வஸ்‌ யாதவகுமாரியே ! [நீ விடைகொடுப்பதை 
விரும்புகிறேன்‌, புண்யத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ புகழையும்‌ நீ 
காரணமாக நான்‌ எவ்வாஅஅடைவேஜோஅவ்வாது நீ இப்போதுசெய்‌ 
யக்கடவாய்‌ ; ; சந்திக்காதே"' என்றாள்‌. புகழ்பெற்றகுந்தி கண்ணீரி 
னால்‌ தெளி ஜில்லாதவாக்குடன்‌, பாக்யவ தியே! அனுமதிகொடுத்திரு 
்‌ க்கறேன்‌, விசாலமானகண்களையுடையவளே ! ॥ சிறந்தபெண்ணே ! 
இப்போதே ஸ்வர்க்கத்தில்‌ உனக்குப்‌ பர்த்தாவுடன்கூடச்‌ சேர்க்கை 
சீக்கரமாக உண்டாகக்கடவது, ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ கீடீழிகாலம்‌ 
சேர்ந்து ரமிக்கக்கடவாய்‌'" என்றுசொன்னாள்‌, . 
நகல்‌ பிறகு, பிரேதகாரிய்ங்களில்‌ தேர்ந்தவரான கசியப்பென்னும்‌ 
புரோஹிதர்‌ ஸ்கானஞ்செய்து நிஷிகளைக்கொண்டு தங்கத்துண்டுகளை 
யும்‌ நெய்யையும்‌ எள்ளையும்‌ தயிரையும்‌ அரிசியையும்‌ தண்ணீர்க்‌ 
குடங்களையும்‌ கோடாலியையும்‌ வருவித்து அசுவமேதாக்கினிவைக்‌ 
கொண்வெந்து இறந்துபோன பாண்டுவின்‌ அந்த உத்தரக்கிரியை 
யைக்‌ இரமப்படி. பூர்ணமாகச்‌ செய்வித்தார்‌, பாண்டுபுத்‌ இரசான 
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யுதிஷ்டிரர்‌, புரோடிதர்சொன்னபடி அந்த அக்கினியினால்‌ பாண்டு 
வைத்‌ தஹனஞ்செய்தார்‌, கிரியைகளைச்‌ செய்தபின்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ 
சோகத்தினால்‌ தபிக்கப்பட்டு அழுதுகொண்டு பூமியில்விழுந்தார்‌. 
தர்மபத்நியும்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌ ராஜகுமாரியுமாயெ மர்த்ரி, ரிஷி 
களையும்‌ புத்ரர்களையும்‌ குந்தியையும்‌ விட்டுவிட்டுச்‌ சிதையின்‌ அக்‌ 
கினியிலிருக்கும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனானபர்த்தாவை ஈமஸ்கா£ஞ்செய்து 
உடனே தானும்‌ சிதையிலேறினாள்‌. குற்றமற்றவரான தர்மராஜர்‌ 
ஸஹோதரர்களுடன்கூடப்‌ புதியவஸ்‌ திரம்‌ தரித்துக்கொண்டு புரோ 
ஹிதர்சொல்லிற்‌ கட்ப்பட்டெவ்விட த்தில்‌ ஜலதர்ப்பணஞ்செய்தார்‌. 
தகுதியுள்ள அந்தப்பாண்டுவின்‌ உத்த.ரக்கிரியைகளைச்‌ ௪ தச்ருங்கமலை 
யில்‌ விக்கும்‌ தபஸுள்ள சாரணர்கள்‌ ரிஷிகளுடன்கூட முறைப்‌ 
படி. செய்தனர்‌. 





நாற்றுமுப்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
'ஸம் பவப்ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
FT=9e66=> I 


ரிஷிகள்‌, பாண்டவர்களை அஸ்தினாபுரத்துக்க அழைத்துவந்து, 
பாண்டுவின்‌ ஸ்மாசாரத்தைசசோல்லி, பீஷ்மரிடம்‌ 
அவர்களை ஒப்பித்துத்‌ திநம்பிச்சேன்ற து.) 





மந்‌ இரங்களையறிந்தவர்களும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சரியானவர்களு 
மான மகரிஷிகளனைவரும்‌ பாண்டு முடிவுபெற்றதைப்‌ பார்த்து, 
பிறகு ஒருவரோடொரு வர்‌ ஆலோசனைசெய்தனர்‌. “ பெரும்புகழுள்‌ 
- எவனும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய அந்தப்பாண்மெஹா.ராஜன்‌ ராஜா திகாரத்‌ 
தையும்‌ தேசத்தையும்விட்டு இந்தஇிடத்தில்‌ தவஞ்செய்து தவசக 
ளையே சரணமாக அடைக்திருந்தான்‌. அந்தராஜாவாகிய பாண்டு, 
பிறந்ததுமாத்திரமாய்‌ (விவாஹம்‌ அபிஷேகம்‌ எதவும்‌ செய்விக்கப்‌ 
படாமல்‌) இருக்கிறபுத்திரர்களையும்பத்‌தினியையும்‌ இங்கேஉங்களிட.ம்‌ 
அடைக்கலமாக ஓப்பித்து இங்கிருந்தே ஸ்வர்க்கம்போனான்‌. அந்த 
மஹாத்மாவின்‌ இந்தப்புத்திரர்களையும்‌ *தேகத்தையும்‌ பத்னியையும்‌ 
அவர்கள்‌ "தேசத்திற்கு அழைத்‌ அக்கொண்டோோவோம்‌, இதைத்‌ தர்‌ 
மமாக நாம்கினைக்கிறோம்‌?? என்றுசொல்லி, தேவர்களைப்போன்றவர்க 
ளும்‌ உயர்ந்த மனமுள்ளவர்களும்‌ ஹித்திபெற்றவர்களுமாயெ அந்த 





* த௲னஞ்செய்தும்‌ கலையாத எலும்புக்கோவை, 


்‌ 000520 
ஆதிபர்வம்‌. ௫௦௩. 
மஹரிஷிகள்‌, ஒருவரை யொருவர்‌ அழைத்துக்கொண்டு, பாண்டவர்‌ 
களைமுன்னிட்டுக்கொண்டு அஸ்‌.தினாககரம்சென்றுபீஷ்மரிடமும்‌ த்ரு 
தராஷ்டி ரனிடமும்‌ பாண்டவர்களை ஒப்பிப்பதற்கு நிச்சயம்செய்தனா, 
அந்தநிமிஷத்திலேயே அந்தரிஷிகளனைவரும்‌ பாண்டுவின்‌ பத்னியா 
கியகுந்தியையும்‌ புத்ரர்களையும்‌ பாண்டுவும்‌ மாத்ரியுமாகிய இருவரின்‌ 
அந்தச்‌ சரீர்ங்களையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு புறப்பட்டனர்‌, முன்னர்‌எப்‌ 
போதும்‌ ஸெளக்யெமுள்ளவளாயிருக்‌ த அப்போது நீண்டவழியை 
நடகந்தகுந்தி புத்திரர்களிடமுள்ள அன்பினால்‌ அந்த வழியைக்‌ குறுகி 
னதாக நினைத்தாள்‌. புகமுள்ள குந்தி ஸ்வல்பகாலத்தில்‌ குருஜாங்கல 
மென்றதேசத்தையடைந்து ஈகரத்தின்முன்கோட்டைவாயிலை௮ணு 
தினாள்‌, ரிஷிகள்‌ வாயில்காப்பவனிடம்‌, ' ராஜாவுக்குத்‌ தெரிவி ? 
என்றுசொன்னார்கள்‌. அப்போது வாயில்காப்பவர்கள்‌ ஒருநொடி. 
யில்‌ ஸபைக்குச்சென்‌ அ அனேகமாயிரம்‌ சாரணர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ 
வந்திருப்பதைத்‌ தெரிவித்‌ தனர்‌, 
அதைக்கேட்டு அஸ்தினாபுரத்திலிருக்கும்‌ மனிதர்களுக்கு ஆச்‌ 
சரியமுண்டாயிற்று.. ஸூர்யன்‌ உதயமாகி ஒரு முகூர்த்தமானபின்‌ 
அஸ்தினாபு£த்திலிருப்பவரனைவரும்‌: ரிஷிகளைப்பார்ப்பதற்குக்‌ குழ 
தைகளோடும்‌ பத்னிகளோடும் கூட வெளியிற்புறப்பட்ட 
யர்களும்க்ஷ த்திரியஸ்‌ இரீகளும்‌ பிராமணர்களும்பிராமணக 
கூட்டங்‌ கூட்டங்களாக அனேக வாகனங்களிலேறிக்கொண் றப்‌ 
பட்டனர்‌, அவ்வாறே வைச்யசூத்ரர்களின்‌ கூட்டமும்‌ மிகுதியாக 
இருந்தது, ஒருவனும்‌ * பொறாமைப்படவில்லை, எல்லாரும்‌ தர்ம 
சிந்தையோடி ருந்தனர்‌. அவ்வாறே, சந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மரும்‌, 
பாஹ்லீகனான ஸோமதத்தனும்‌, ராஜரிஷியான த்ருதராஷ்டிரனும்‌, 
, கீஷத்தாவென்ற பெயருள்ள வி.ஐ.ரும்‌, ஸத்யவதீதேவியும்‌, புகழ்‌ 
பெற்ற அம்பாலிகையும்‌, சாஜஸ்‌இரீகளால்‌ சூழப்பட்ட காந்தாரியும்‌, 
தாங்களாகவே புறப்பட்டனர்‌. துரியோதனன்முதலான த்ருதராஷ்‌ 
. புத்திரர்கள்‌ நூற்றுவரும்‌ விசித்ரங்களான ஆபரணங்களை யணிந்து 
கொண்டு புறப்பட்டனர்‌. கெளரவர்களனை வரும்‌ புரோகிதர்களுடன்‌ 







கூட அந்தரிஷிக்கூட்டங்களைக்கண்டு தலைகளால்வணங்கி அவர்கள்‌ 
ஸமீபத்தில்‌ : உட்கார்ந்தனர்‌, பட்டணத்திலும்‌ ே தச௪த்திலுமுள்ள 
ஜனங்களனைவரும்‌ அப்படியே தலைவணங்கி வந்தனஞ்செய்து. அவர்‌ 
களுக்குப்பின்‌ பூமியில்‌ ௨ _ட்கார்க்தனர்‌, ராஜாவே! பீஷ்மர்‌ அந்த 
ஜனக்கூட்டமுமுதும்‌ சப்தமில்லாமலிருந்ததைத்‌ தெரிந்‌ அக்‌ 








* ரிஷிகள்‌ அழைத்‌ துவந்ததனால்‌ பொறாமை இல்லை. 


ட 000521 
௫௦௪ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌, 


அந்த ரிஷிகளுக்கு அர்க்கிய பாத்யங்களைக்கொடுத்துக்‌ கிரமப்படி 
பூஜைசெய்து, ராஜ்யாதிபத்யத்தையும்‌ தேசத்தையும்‌ மஹரிஷிக 
ளுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்தார்‌, பிறகு, அவர்களுள்‌ மிகமுதிர்்தவ 
ரும்‌ ஜடைகளையும்‌ கிருஷ்ணாஜின த்தையும்‌ தரித்தவருமாகிய ஒரு 
மஹரிஷி ப்ரத்யுத்தானஞ்செய்து மற்றரிஷிகளின்‌ அபிப்ராயத்தை 
எடுத்துக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

“ கெளரவ வம்சத்துப்‌ புத்ரனாகய பாண்டுவென்னும்‌ பெயர்‌ 
பெற்றஅரசன்‌ காமஸுகங்களைவிட்டு நீங்கி இங்கிருந்து ௪தச்ராங்க 
மலைக்குச்‌ சென்று ராஜஸுகங்களைத்‌ துறந்து தபஸ்வியாகிவிட்டா 
னல்லவா ? அந்தத்தர்மாத்மா சிலகாலம்‌ இலைகளையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ 
கனிகளையும்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு பத்னிகளுடன்கூடச்‌ சாஸ்‌ இரப்பிர 
காரம்‌ ஓய்வில்லாமல்‌ தவஞ்செய்தான்‌, ஆவன்‌ அந்தச்சதச்ருங்கமலை 
யில்‌ வாசஞ்செய்யும்‌ சிறந்ததவமுள்ளமுனிவர்களைத்‌ தன்‌ ஒழுக்கத்‌ 
இனாலும்‌ செய்கைகளினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ சந்தோஷிக்கச்செய்‌ 
தான்‌, பத்னிகளுடன்கூட... ஸ்வர்க்கலோகம்போகவிரும்பிக்‌ களம்‌ 
பின அந்தராஜாவைப்‌ பிரம்மரிஷிகள்தடுத்து, ! ராஜாவே! ஸந்தஇ 
மில்லாதஉனக்குப்‌ புண்ணியலோகங்களில்லை. சாஜச்சேஷ்டனே! ஆத 
லால்‌, பத்னிகளுடன்கூடத்‌ தர்மன்‌, வாயு, இந்திரன்‌, அசுவினிதேவ 
ர்கள்‌ ஆகிய இந்தத்தேவர்களை ஆராதனஞ்செய்‌, அவர்கள்‌ அனுக்‌ 
இரஹஞ்செய்து புத்தரர்களைக்கொடுப்பார்கள்‌, பிஇர்க்கடனிலிருந்து - 
விபெட்டவனாவாய்‌, உனக்கு அவ்வாது புத்திரர்கள்‌ உண்டாவார்க 
ளென்பதை நாங்கள்‌, தவத்தினால்ஞானக்கண்ணைப்‌ பெற்றிருத்தலால்‌, 
காண்கிறோம்‌ ' என்று சொன்னார்கள்‌. எங்கள்சொல்லைக்கேட்டு அப்‌ 
போதே தேவர்களை ஆராதனஞ்செய்தான்‌.பிரம்மசாரிவிரதத்‌ இவிருக்த 
பாண்டுவுக்கு அதிர்ஸ்டம்காரணமாக நேரே தர்மதேவதையிடத்தி 
லிருந்து யுதிஷ்டிரனென்னும்‌ இந்தப்புத்‌, திரன்‌ சதச்ருங்கமலையில்‌ 
பிறந்தான்‌. அவ்வாறே, மஹாத்மாவான அந்த.ராஜாவுக்கு வாயுபக 
வான்‌ பலவான்களிற்‌ சிறந்தவனும்‌ பெரும்பராக்‌சமமுள்ளவனுமாகிய 
இந்தப்‌ பீமனென்னும்‌ புத்ரனைக்‌ கொடுத்தான்‌, இந்திரனால்‌ ஸத்‌ 
திய பராக்ரமனான இந்தப்‌ புத்ரன்‌ குந்திக்குப்‌ பிறந்தான்‌, சிறந்த 
வில்லாளியாகிய இவன்‌ பிறந்ததும்‌ இந்திரன்‌ குக்தியை நோக்கி, 
“்‌ குந்தியே! என்‌ அனுக்ரஹத்தினால்‌ ஸ்திரமான பராக்கிரம 
முன்ள இவன்‌ பிறந்‌இருக்கிறான்‌, ஜயிக்கமுடியாத தேவர்கள்‌ முத 
லிய எதிரிகளையும்‌ இவன்‌ ஜயிக்கப்போகிறுன்‌. ஸக்தேகமில்லை” என்று 
சொன்னான்‌. இவனுடைய கீர்த்தி சிறந்த வில்லாளிகளெல்லாரை 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௦௫ 


யுமமறைத்துவிடப்போடறஅ, யுதிஷ்டிரன்‌ இந்தஸஹோ தானுடைய 
பராக்கிரமத்தினால்‌ சாஜஸுூயயாகத்தை நிறைவேற்றப்போகிறான்‌ , 
இவன்‌ ஸமஸ்தமானமனிதர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களை 
யும்‌ ஜயிக்கப்போகிறான்‌. இவன்‌ அர்யோதனன்முதலான கெளரவர்‌ 
களையும்‌ ஜயிக்கப்போகிறான்‌. தர்மதேவதையின்புத்திரனும்‌ எப்போ 
அம்‌ தர்மத்திலேயே ஊக்கருள்ளவனுமாகிய யுதிஷ்டிரன்‌ இந்த வீர 
னுடைய பராக்ரமத்தினால்‌ சாஜஸூயம்முூதலான யாகங்களைச்செய்‌ 
'யப்போகிருன்‌, சிறந்தவில்லாளிகளும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களும்‌ புலிகள்‌ 
போன்றசூரர்களுமாகய இந்தமாத்ரீபுத்ரர்களிருவரும்‌ அசவினிதேவ - 
ர்களால்‌ உண்டானவர்கள்‌. அவர்களும்‌ இதோ இருக்கின்றனர்‌, ஈக 
லன்‌ ஸஹதேவனென்துபெயருள்ள அவ்விருவரும்‌ அளவற்றச௪க்‌இ 
யுள்ளவர்கள்‌, புகம்பெற்றபாண்டு வனவாலஞ்செப்துதவத்தைவிடாம 
லிருந்து தன்முன்னோர்களின்‌ இர்தவம்சத்தை மறுபடியும்‌ தலை 
யெடுக்கச்செய்தான்‌, பாண்டுபுத்‌ரர்கஞுடையபிறப்பையும்‌ வளர்ப்பை 
யும்‌ வேதாத்யயனத்தையும்‌ எப்போ தம்பார்த்து மிகுந்தமகிழ்ச்சியை 
யடைவீர்கள்‌. பாண்டு ஸாதுக்களின்ஒமுக்கத்திலிருந்து புத்ரலாபத்‌ 
தையும்‌ ஆடைந்தான்‌ ; இன்றைக்குப்‌ பதினேழாவ துகள்‌ பிதிர்லோ 
கத்துக்கும்‌ சேர்ந்தான்‌, சிதையையடைந்து அக்நிமுகத்தில்‌ ஹோ 
மஞ்செய்யப்பட்ட அந்தப்‌ பாண்டுவைக்கண்டு மாத்ரி தன்னுயிரை 
வெறுத்துவிட்டு அக்கிப்ரவேசம்செய்தாள்‌. அனுகமனம்செய்த அவள்‌ 
அவனோகூடவே பதிலோகத்தையடைந்தாள்‌, அவளுக்கும்‌ அந்தப்‌ 
பாண்வேக்கும்‌ இதற்குமேல்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தை நீங்கள்‌ 
செய்யலாம்‌. உங்கள்‌ வீவெந்துசேர்க்த குந்தியையும்‌ புகழ்பெற்ற 
பாண்டவர்களையம்‌ இசமப்படி, அங்கேரிக்கக்கடலீர்கள்‌, இதுதான்‌ 
சாச்வதமான தர்மம்‌, இவையிரண்டும்‌ அந்தமாத்ரி பாண்டு இருவ 
ருடைய *சரீரங்கள்‌, இவர்களும்‌ அவ்விருவர்களின்‌ சிறந்தபுத்‌.ரர்கள்‌, 
இக்தவீ ரர்களையும்‌ இவருடையதாயாரையும்‌ செய்கைகளினால்‌ காப்‌ 
பாற்றக்கடவீர்கள்‌. தஹனமுதலியபிரேதகாரியமானபின்‌ மிகுந்த 
புகழ்பெற்றவனும்‌ எல்லாத்தர்மங்களையம்‌ அறிந்தவனும்‌ குருவம்‌௪த்‌ 
தைத்தாங்குகிறவனுமாகிய பாண்டு பிதிர்மேதமென்னப்பட்ட ஸ்ராத்‌ 
தத்தையடையக்கடவன்‌?” என்றார்‌. கெள வர்களனைவர்களையும்‌ பார்‌ 
“தீது இவ்வாறுசொன்னபின்‌, அக்தக்கெளரவர்கள்‌ பார்த்திருக்கும்‌ 
போதே, ரிஷிகளும்‌ சா ரணர்களுமாயெ எல்லாரும்‌ கொடியில்மறைந்‌ 
.. இனர்‌, ரிஷிகள்‌ சாரணர்கள்‌ அதிய இவர்களின்கூட்டம்‌ இர்திரஜால 
ததிற்காணும்‌  கந்தர்வககாம்போல்‌ தெரிந்தஇடத்‌ திலேயே திரும்ப 
வும்‌ மறைக்துபோனதைக்கண்டு மிக்கவியப்புற்றனர்‌. 











. * எதும்புக்கூடு, 
- ௫௫ 
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௫௦௬ ஸ்ரீமஹ்ராபாரதம்‌. 


நாற்றுமுப்பத்தா ௬வது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க்ப்‌ 
(பாண்டுவின்‌ அஸ்திஸம்ஸ்காராடிம்‌ பி? ரதகீகீரியைகளும்‌,) 

= த்ருதராஷ்டரன்‌,“விதுரனே! ராஜஹிம்மமாகிய பாண்டுவுக்கும்‌ 
மாத்ரிக்கும்‌ பிரேதகாரியங்களெல்லாவற்றையும்‌ ராஜாவுக்குத்‌ தக்க 
படி. சிறப்பாகச்‌ செய்விக்கக்கடவாய்‌, பாண்டுவுக்காகவும்‌ மாத்ரிக்‌ 
காகவும்‌ பசுக்களையும்‌ பலவகை வஸ்திரங்களையும்‌ இரத்தினங்களை 
யும்‌ தனங்களையும்‌ கேட்பவர்களுக்கு வேண்டியஅளவு கொடு, செவ்‌ 
கையாகமூடப்பட்ட அந்‌ தமாத்ரியைக்‌ காற்றும்‌ சூரியனும்கூடக்‌ 
"காணாமலிருக்கும்படி செய்து அவளுக்குக்‌ குந்தி செய்யவேண்டிய 
மரியாதை எவ்வகையோ அதைச்செய்யவேண்டும்‌, தேவர்களுக்‌ 
கொப்பானவர்களும்‌ வீரர்களுமான ஐந்துபுத்ரர்களையும்பெற்ற குற்ற 
மற்ற பாண்மெஹாராஜனைப்பற்றி நாம்‌ வருத்தப்படவேண்டியதில்லை; 
சிலாகித்தல்‌ வேண்டும்‌!” என்‌ அசொன்னான்‌. பாரதரே! விதுரர்‌ த்ருத 
ராஷ்டிரனுக்கு, “அப்படிமே' என்றுசொல்லி, பீஷ்மருடன்கூடி 
மிக ஸ்லாக்கியமான இடத்தில்‌ பாண்டுவுக்கு ஸம்ஸ்காரங்களைச்‌ செய்‌ 
வித்தார்‌, ராஜாவே ! அப்போது புசோஹிதர்கள்‌ நகரத்திலிருந்து 
நெய்மணம்‌ முன்வீசுகின்‌ற ஜ்வலிக்கின்‌ ற அக்நிகளை விரைவாகக்கொ 
ணர்ந்கனர்‌. அதன்பின்‌, அந்தக்காலத்திலுள்ள பலவகைப்பட்ட உய 
ர்ந்தபுஷ்பங்களாலும்‌ சந்தனம்முதலிய வாஸனை த்திரவியங்களா லும்‌ 
பல்லக்கைஅலங்காரஞ்செய்து அதை வஸ்‌ இ.ரத்தினால்‌ முழுஅம்மூடி, 
அப்படியே புஷ்பங்களாலும்‌ விலையுயர்ந்த வஸ்திர்ங்களினாலும்‌ சோபி 
க்கின்ற பல்லக்கில்‌, பாண்டுவை மந்திரிகளும்‌ உ.றவினர்களும்‌.ஸ்கேடு 
. தர்களும்‌ ஏற்றினர்‌. புருஷஹிம்மமான பாண்டுவை மாத்ரியுடன்‌ 


கூடச்‌ செவ்வையாகமறைத்துச்‌ இறந்த அலங்காரமூள்ளதும்‌ மனித , 


செப துமாயெ அந்த உரர்க்கவாதூனத்திஞல்‌ எபுப்பித்தனர்‌, அப்‌ 
போது வெண்குடையினாலும்‌ சாமாங்களாலும்‌ எல்லா வாத்யசப்தங்‌ 
களாலும்‌ சிறப்பித்தனர்‌, தூற்றுக்கணக்கான மனிதர்கள்‌ மிகுதி 
யான  ரத்னங்களையெடுத்துக்கொ ண்வெந்து அந்தப்பாண்டுவின்‌. 
ஸம்ஸ்காரகாலத்‌இல்‌ விரும்பினவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தனர்‌, பிறகு, 
வெண்குடைகளையும்‌ பெரியசாமரங்களையும்‌ அழகிய வஸ்‌ தரங்களை 
யும்‌ பாண்டுவுக்காகக்‌ கொண்வெந்தனர்‌, வெள்ளைவஸ்‌இரம்‌ தரித்துக்‌ 
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ஆ திப்ர்வம்‌, டள 

கொண்ட புரோகிதர்களால்‌ ஹோமம்பண்ணப்பட்டு ஜ்வலிக்கின்ற 
அக்நிகள்‌ கந்தம்‌ புஷ்பம்முதலிய அலங்காரங்களோடு பாண்டுவின்‌ 
முன்னே சென்றன. பிராமணர்களும்‌ க்ஷத்ரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ 
சூத்‌ரர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்காக வ்யஸனத்தினல்‌ கொதிப்படைந்த 
கண்ணீர்விட்கெகொண்‌்டு ராஜாவைப்‌ பின்சென்றனர்‌. பாண்டவர்க 
ளனைவரும்‌ பீஷ்மரும்‌ விதரரும்‌ பாஹ்லீகனான ஸோமதத்தனும்‌ 
பூரிஸ்‌ரவஸ்‌ என்னுமரசனும்‌ இன்னுமனேகரும்‌, 4 இந்த. ராஜா, ௩ம்‌ 
மைப்பிரித்து நீண்ட. அயரத்தில்‌ அமிழ்த்தி நாதனில்லாதவர்களாகவும்‌ 
செய்து எங்கே போகப்போகிறான்‌? என்று கதறிக்கொண்டும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ கட்டிக்கொண்டும்‌ பின்சென்றனர்‌, ஸத்யவாதிகளான 
பிஷ்மர்முதலியவர்கள்‌ கங்கைக்களையிலுள்ள அழகான வனப்பிச. 
தேசத்தில்‌ புண்ணியமான ஸமபூமியில்‌ அந்தப்பல்லக்கை வைக்கச்‌ 
செய்தனர்‌. பிறகு, புருஷஷஹிம்மமும்‌ உயர்ந்தகா ரியங்களைச்‌ செய்பவ 
னுமாகிய பாண்டுவின்சரீரத்திலும்‌ அவன்‌ பாரியையான மாத்ரியின்சரீ 
ரத்திலும்‌ எல்லா வாணனைகளையும்சேர்த்து நல்ல அகிற்சேறும்‌ உயர்‌ 
ந்த சந்தனக்குழம்பும்‌ பூசிப்‌ பொற்குடங்களினால்‌ சுற்றிலும்‌ ஜலம்‌ 
கொட்டி, வெண்சந்தனத்தையும்‌ காரகலோகெடிய புன்னை.ஸத்தை 
யும்‌ எங்கும்‌ பூசினர்‌, பிறகு, பலதேசங்களிலுண்டான வெளுப்புவஸ்‌ 
இரங்களை அவனுக்குப்‌ போர்த்தனர்‌. உயர்ந்தசயனத்தில்‌ படுப்பதற்‌ 
குத்தகுதியுள்ள புருஷமங்ரேஷ்டனான பாண்டுமஹாராஜன்‌ வஸ்திரங்‌ 
களினாற்‌ போர்க்கப்பட்டபின்‌ ஜீவித்திருப்பவன்போல ' விளங்கினான்‌, 
ஸகலமான ரித்விக்குக்களும்‌ புரோஹிதர்களும்‌ அச்வமேதாக்கி 
யைக்கொண்டு வேதோக்தவிஇகளைச்செய்து மந்திரங்களோடு ஸம்ஸ்‌ 
காரஞ்செய்தனர்‌, ரித்விக்குக்களின்‌ அனுமதிப்படி பிரேதகாரியம்‌ 
நடந்தபின்‌ ராஜாவையும்‌ மாத்ரியையும்‌ நெய்பூசி அலங்காரங்களைச்‌ 
செய்து புன்னை, பத்மகமென்னும்‌ வாஸனைமாம்‌, நல்லவாஸனையுள்ள 
சந்தனமரம்‌, ஸரளமமம்‌, தேவதாருமரம்‌, குங்கிலியமரம்‌, கொம்ப 
க்கு; செஞ்சந்தனமரம்‌, அலரிச்செடி, வெட்டிவேர்‌ இவைகளாலும்‌ 
இன்னும்‌ பலவகை வானனைக்கட்டைகளினாலும்‌ சாஸ்‌ இரப்பிரகாரம்‌ 
தஹனஞ்செய்வித்தனர்‌. அவர்களுடைய இரண்டு சரீரங்களையுங்‌ 
கண்டு அம்பாலிகை, “ஹா! ஹா! புத்ரனே !” என்றுசொல்லி, மூர்‌ 
.ச்சையடைந்து. உடனே பூமியில்விழுந்தாள்‌, துக்கத்துடன்வீழ்‌ ம்ந்சு 
அவளைக்கண்டு' நகரத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள ஜனங்கள்‌ ராஜபக்தி 
யினால்‌ அன்புகூர்ந்து துயரத்தினால்‌ தாபமுற்று அழுதனர்‌, குந்தி 
யின்‌ அழுகைக்குரலினால்‌ மணிதர்களுடன்கூடப்‌ ப௪பக்ஷிகள்‌ முத 


௩ ள்‌ ்‌ 000525 
௫௦௮ ஸ்ரீமஹ ாப்ர் சதம்‌, 
லிய திர்யக்ஜாதியிலுள்ள பிராணிகளெல்லாம்‌ கதறின, அப்படியே 
சந்தனுபுத்‌..ராகிய பீஷ்மரும்‌ சிறந்தஞானமுள்ள விது ரரும்‌ கெளர 
வர்களனை வரும்‌, மிகத்‌ அயரமுற்றுக்‌ கதறினர்‌, பிறகு, பிஷ்மரும்விது 
சீரும்‌ திருதராஷ்டிர மஹாராஜாவும்‌ கெளரவ ஸ்திரீகளனைவரும்‌ 
பாண்டவர்களுடன்கூடப்‌ பாண்டுவுக்கு ஜலதர்ப்பணஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 
பாண்டவர்களனைவரும்‌ சந்தனுபுத்‌ர.ரான பீஷ்மரும்‌ விதுரரும்‌ ஞாதி 
களும்‌ அழுதுகொண்டே ஜலதர்ப்பணஞ்செய்தனர்‌, ராஜாவே ! ஜல 
தீர்ப்பணஞ்‌ செய்தபின்‌ வ்யஸனத்‌ தினால்‌ பிடிக்கப்பட்ட அந்தப்பாண்‌ 
டவர்களை மந்திரிகளனைவரும்‌ எடுத்துக்கொண்டு ௮முதுகொண்டே 
ஸமாதானப்படுத்தினர்‌. ராஜாவே! பாண்டவர்களும்‌ அவர்கள்‌ பந்துக்‌ 
களும்‌ எவ்வாறு தரையிற்‌ படுத்தனரோ அவ்வாறே பிராம்மணர்முத 
லிய ஈகாத்துஜனங்களும்‌ தரையிற்படுத்தனர்‌, அந்ககரமானது பாண்‌ 
டவர்களுடன்கூடக்‌ குழக்தைகள்‌ முதல்‌ (முதியவர்கள்வரையில்‌) பன்‌ 

னிரண்ரொத்திரிகள்‌ ஸக்தோஷமில்லாமலும்‌ மனத்தில்‌ ஆனுதலில்லா . 
மலும்‌ உத்ஸாஹமில்லாமலுமிருந்த அ, 





நூற்றுமுப்பத்தேழோாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
சுப 
(பாண்டுவுக்கு ச்ராத்தம்சேய்ததும்‌, குழந்தைகள்‌ விளையாடிக்கோண்‌ 

டிநக்கும்போது பிமனுக்கும்‌ துரியோதனுதிகளுக்தம்‌ விரோதமண்டான 

தும்‌, பீ ரமாணகோடியேன்னுமிடத்தில்‌ பீமனை கீ கங்கையில்‌ 

தள்ளினதும்‌, பாம்புகளைக்கோண்டு கடிப்பித்ததும்‌.) 

பிறகு,விதுரரும்பீ ஞ்மரும்வியாஸரும்த்ரு த.ராஷ்டிரமஹா. ராஜா 
வும்‌ பக்துக்களுடன்கூட நெய்யுடன்சேர்ந்த அன்னத்தை ஹோமஞ்‌ 
செய்து பாண்டுவுக்குச்‌ சிராத்தம்செய்தனர்‌, அவர்கள்‌ புரோஹித்ர்க 
ளின்‌ உதவியினால்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ செய்தனர்‌ ; கெளரவர்களையும்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான பிராமணச்ரேஷ்டர்களையும்‌ புசிப்பித்து, அந்தப்‌ . 
. பிராமணச்ரேஷ்டர்களுக்கு இரத்தினக்குவியல்களையும்‌ சிறந்த இரா ' 
மங்களையும்‌ தானஞ்செய்‌.து ஸ்கானஞ்செய்தபிறகு பமதச்ரேஷ்டர்க 
ளான அந்தப்பாண்டவர்களை அழைத்துக்கொண்டு எல்லாரும்‌ அஸ்‌ 
தினாபுமத்தில்‌ ப்ரவேசித்தனர்‌, பட்டணத்திலிருப்பவரும்‌ தேசத்து 
லிருட்பவருமாகிய யாவரும்‌ தமதுபந்து இறந்ததைப்பற்றி வ்யணைப்‌ 
பவெ.துபோல்‌ அந்தப்‌ பரதச்ரேஷ்டனான பாண்டுவைப்பற்றி எப்போ 


்‌ ல 4 த 00526 
ஆ துபரவம்‌. 10௯ 
அம்‌ வ்யஸனப்பட்கெகொண்டி ருந்தனர்‌. அந்தச்சிராத்தம்‌ முடிந்த 
பின்‌ அுக்கப்பட்டுக்கொண்டி ருந்த அந்தஜனங்களைக்கண்டு ஒன்றுக்‌ 
தெரியாமல்‌ தாங்கக்கூடாத அக்கமடைந்த தம்‌ தாயாரான ஸத்ய 
வதிக்கு வியாஸர்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌: 

“கடந்துபோனகாலம்‌ ஸுகமாகவும்‌ வருங்காலம்‌ கடினமாகவும்‌ 
இருக்கின்றன. இனங்கள்‌, முந்தியவற்றைப்‌ பார்க்கிலும்பிந்தியவை 
அதிகக்கெடுதல்களாக இருக்கின்றன. பூமிக்கு யெளவனம்போய்‌ 

விட்டது, அதிக வஞ்சகங்கள்‌ வ்யாபித்ததும்‌, பலவகையான பாபங்‌ 
களினால்‌ கலக்கமுள்ளதும்‌, வர்ணாம்‌ரமமுதலிய தர்மங்களும்‌ நல்ல 
காரியங்களும்‌ ஈல்லொழுக்கங்களும்‌ அழிந்துபோன அமாகிய கொடிய 
காலம்‌ வரப்போகிறது. கெளரவர்களின்‌ அநீதியினாலேயும்‌ பூமி 
நிலைக்கப்போடுற தில்லை, நீ யோகாப்பியாஸம்செய்துகொண்டு ஸ்திர 
மானமனத்துடன்‌ தபோவனத்தில்வாஸஞ்செய்வதற்குச்‌ செல்‌, உன்‌ 
னுடைய இந்தக்குலத்துக்கு நேரப்போகின்ற கஷ்டமானநாசத்தை 
நீ பாராதே?? என்றார்‌. அந்த ஸத்தியவதி, “அப்படியே ஆகட்டும்‌' 
என்னு அங்கீகரித்து உள்ளேபோய்‌ மருமகளைப்பார்த்து, “அம்பிகை 
யே ! உன்பேனான துரியோதனனுடைய அநீதியினால்‌ சுற்றங்க 
ளூடன்கூடப்‌ ப.ரதவம்‌௪த்தவரும்‌ ஈகரச்துஜனங்களும்‌ அழிந்துபோ ' 
வார்களென்று நாம்கேட்டோம்‌, ஆதலால்‌, விருப்பமிருக்தால்‌ புத்‌. 
சோகத்தினால்‌ வாதிக்கப்பட்டுத்‌ அயரமுற்ற" இந்த அம்பாலிகையை 
யும்‌ அழைத்துக்கொண்டு நாமிருவரும்‌ வனத்திற்குப்போவோம்‌ ; 
உனக்குச்சுகமுண்டாகும்‌”” என்றுசொன்னாள்‌. பார தரே! அம்பிகை, 
“ஆகட்டிம்‌' என்று ஸம்மஇத்தபின்‌, ஸத்யவதி பிஷ்மரைக்கேட்‌ 
டுக்கொண்டு இரண்டுமருமக்களுடன்கூடச்‌ சிறந்தநியமமுள்ளவளாக 
வனம்சென்றுள்‌, பமதச்ரேஷ்டரே ! மஹாராஜரே! அப்போது 
அந்தராஜ்ஸ்‌ இரீகள்‌ மிக்ககடுந்தவஞ்செய்து தேகத்தைவிட்டுத்‌ தாங்‌ 
கள்‌ விரும்பினலோகம்‌ சென்றனர்‌, 

அதன்பின்‌, பாண்டவர்கள்‌ வேதத்திற்சொல்லப்பட்ட செளளம்‌ 
உபகயனம்முதலிய ஸம்ஸ்காரங்களை யடைந்து போகங்ளையனுபவித்‌ 
துக்கொண்டு பிதாஇருக்தவீட்டில்‌ வளர்ந்தனர்‌. த்ருதராஷ்டி.ரபுத்ரர்‌ 
களுடன்‌ சேர்ந்து ஸுகமாக்‌ உத்ஸாஹத்துடன்‌ வீளையாடிக்கொண்‌ 
ருந்த அவர்கள்‌ சிறுவர்கள்விளையாட்டுக்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ தங்‌. 
கள்‌ சக்தியினால்‌ சிறந்தவராயினார்‌, அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ வேகத்திலும்‌ 
குறித்ததைஎடுப்பதுலும்‌ போஜனத்திலும்‌ புழுதியிலிமுப்பதிலும்‌ 
த்ருதராஷ்டிசபுத்‌ரர்களெல்லாமையும்‌ பீடித்தான்‌. ராஜாவே! ஸர்‌ 


௫௧௦ ஸ்ரீம்ஹர்பாரதம்‌. யு 
தோஷமாக விளையாடிக்கொண்டிருக்கும்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்களைப்‌. . 
பிடத்துக்கொண்டெளிந்தான்‌, அவர்களைத்‌ தலைகளில்பிடி.த்‌ அப்பாண்‌ 
. டவர்களுடன்‌ முட்டினான்‌, மிகுந்தபசாக்‌ரமமுள்ள அந்தக்குமாரர்கள்‌ 
காற்றொருவமையும்‌ பீமஸேனன்‌ ஒருவனாகவேஅ இகல்‌ ரமப்படாமல்‌ : 
அடக்கிவிட்டான்‌, பலவானான பீமஸேனன்‌ பலத்தினால்‌ அவர்கள்‌ 
கதறும்படி. தலைமயிர்களிற்பிடித்து அடித்து முழங்கால்களும்‌ தலை 
களும்‌ தோள்களும்தேயத்‌ தரையில்‌இழுத்தான்‌. ஜலத்தில்விளையா 
டும்போது அவன்‌ பத்துப்பிள்ளைகளைக்‌ கைகளிற்பிடி.த்‌ துக்கொண்டு 
முழுகியிருந்தான்‌ ; இறந்தவர்கள்போலானபின்‌ அவர்களைவிட்டான்‌. 
. .மரத்தின்மேலேறி அவர்கள்‌ பழங்களைப்பறித்துக்கொண்டி.ருக்கை 
யில்‌ பீமஸேனன்‌ மரங்களைக்‌ காலால்‌உதைத்து அசைத்தான்‌. அப்‌ 
போது உதையின்வேகத்தினால்‌ அதுர்ந்தம.ரங்கள்‌ அலைந்ததனால்‌ பழ 
ங்களுடன்கூட மரங்களினின்‌அம்‌ பிள்ளைகளும்‌ விழுந்தனர்‌, அரி 
யோதனன்முதலிய ஸஹோதரர்களனைவரும்‌ பீமஸேனன்கையினாற்‌ 
பிடி.க்கப்பட்டுச்‌ சிலருக்குத்‌ தலைகளும்மார்புகளும்‌, சிலருக்குஇடை 
களும்‌ முகங்களும்‌ அடிபட்டன ; அவர்‌ விழுந்தனர்‌, கைச்சண்டை 
யிலும்‌ ஓட்டத்திலும்‌ தேகப்பயிற்சியிலும்‌ அந்தக்குமாரர்கள்‌ பீமஸே 
்‌. னனை மிஞ்சஆரம்பித்தும்‌ ஒருபோதும்‌ அவனுக்கு மேலானகாரியங்‌ 
களைச்செய்யவில்லை. இவ்வாறு அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ கெட்டஎண்ண 
மில்லாமலே பால்யசேஷ்டையினால்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்களை ஆக்க 
மித்து அவர்களுக்கு மிக்கவிரோதத்திற்கு இடமாகஇருந்தான்‌, 
அதன்பிறகு, மிகுந்தபசாக்‌ரமமுள்ள துரியோதனன்‌, பீமஸேன 
னுடையஅக்தவலிமை மிகப்பிரித்‌ திபெற்றதைக்கண்டு தன்கெட்ட 
எண்ணத்தைக்காண்பிக்க ஆரம்பித்தான்‌, தர்மத்தைவிட்விலகின 
வனும்‌ பாவங்களையேபார்ப்பவனுமாகிய அந்தத்துரியோதனனுக்கு - 
து நிவின்மையாலும்‌ ஐசுவரியத்திலுள்ளஆசையாலும்‌ கெமெஇயுண்‌ 
டாயிற்று, “இந்தக்குந்தியின்புத்ரனான *வ்ருகோதரன்‌ பலவான்க 
ளூள்‌ மிகச்சிறந்தவன்‌ ; குந்தியின்புத்‌ரர்களின்‌ ஈவொமிவனைமோசத்‌ 
இனால்‌ஜயிக்கவேண்டும்‌, இவன்பலசாலி ; அதிக ௪க்‌இயுள்ளவன்‌ ; 
மிகுந்த சூரத்தன்மையுள்ளவன்‌, பீமனொருவனாக ஈம்மனைவரையும்‌ . 
விரோ திக்கிறான்‌. அவனை ஈகரத்தின்தோட்டத்தில்‌ தூங்கும்போது 
கங்கையில்‌. தள்ளிவிபவோம்‌. அதன்பிறகு, இவன்தம்பியாயெ அர்ச்‌ 
சுனனையும்‌ அதன்பிறகு அவன்த்மையனானயுதஇிஷ்டி. னையும்‌ பிடித்துச்‌ 
இறையிற்போட்டு நான்‌ பூமியையாள்வேன்‌ ?? என்று நிச்சயஞ்செய்து 











* பீமன்‌, 
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கொண்டு அந்தப்பாவியான அரியோதனன்‌, அப்போது எந்தவேளை 
யும்‌ மஹாத்மாவானமீமனுக்காக ஸமயம்பார்த்‌ தக்கொண்டிருந்தான்‌. 

பாரதரே ! அதன்பின்‌, ஜலக்கிரீடைக்காக விசித்ரங்களும்‌ பெரி 
யவையுமான வஸ்திரகூடாரங்களையும்‌ சால்வைக்கூடாரங்களையுஞ்‌ 
செய்வித்தான்‌, அவ்விடத்தில்‌ வேண்டியவையெல்லாம்கிரம்பினவை 
யும்‌. கொடி.கள்‌எடுத்‌ அுக்கட்டப்பட்டவையும்‌ பலவகைப்பட்டவையு 
மான .அனேகவீகெளைச்‌ செய்வித்தான்‌, பாரதரே ! பிரமாணகோடி 
யென்னுமிடத்தில்‌ ஒருஸ்தலத்தை அடைந்து அக்தஇப த்தை உதகக்‌ 
இரீடனமென்றுபெயரிட்டான்‌., விளையாட்டின்முடி.வில்‌ அவர்களனை 
வரும்‌ சுத்தவஸ்திரம்‌தரித்‌ அ ஈன்றாகஅலங்கரித்‌ துக்கொண்டு எல்லா 
சஸங்க்ளூம்கிரம்பின அந்த அன்ன த்தை மெல்லமெல்லப்‌ புசத்தனர்‌. 
வீ ரர்களாகியகெளவச்ரேஷடர்கள்‌ விளையாடிக்‌ களைப்புற்றுச்‌ சாயங்‌ 
காலவேளையில்‌ விளையாட்டுக்காகஏற்பட்டகூடாரங்களிலேயேவஹிக்க 
நினைத்தனர்‌, பலவானும்‌ ஸமர்த்தனுமான பீமஸேனன்‌ ஜலக்கிரீ 
டைக்குவந்த அந்தக்குமாரர்களை த்‌ தூக்கி அதிகவேலை செய்‌ ததனால்‌ 
களைத்துப்‌ மிரமாணகோடியில்‌ வஹிப்பதற்காகஏற்பட்ட ஸ்தலத்தில்‌ 
மேலேயேறிப்படுத்தனன்‌, மத்தியபானத்தினால்மயக்கமுற்ற அந்தப்‌ 
பாண்டவன்‌ குளிர்ந்திருக்கும்வாஸஸ்‌தலத்தையடைந்து ஓய்வுடன்‌ 
அசைவற்று இறந்தவன்போலத்‌ தீரையில்‌.தூங்கினான்‌, பிறகு, அரி 
யோதனன்‌ கயிறுகளைப்போன்றகொடிகளினால்‌ பிரமாணகோட்யில்‌ 
அரங்னெமீமஸேனனை மெல்லக்கட்டிக்‌ கங்கையின்‌ஜலத்தில்‌ போட்‌ 
டான்‌, யுத்தவீ.ரரிற்கிறந்தபீமன்‌ உடனே கண்விழித்துக்கொண்டு 
தன்பலத்தினால்‌ கட்டுக்களெல்லாவற்றையும்‌ அறு தீதுமறுபடியும்‌எழு 
நீதான்‌, சிறந்தபலமுள்ள அவன்‌ கட்டிலிருந்துவிடுபட்டமின்‌ அது 
துரியோதனன்செய்ததென்றறியவில்லை, அந்தப்பலவான்மறுபடியும்‌ 
நித்திரையினால்பரவசனாக அக்தஇடத்திலேயே தூங்கினான்‌. பாதிராத்‌ 
திரியானபின்‌ கெள_வர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ எழுந்தனர்‌. அரியோ 
துனன்‌ பீமஸேனனைக்கண்டு தன்பமடைக்தான்‌, மறுபடியும்‌, தூங்‌ 





கினவனைக்‌ கூர்மையானபற்களூள்ளவையும்‌ கொடியவிஷமுள்ளவை 
யுமான சீறுகின்றளர்ப்பங்களைவிட்டு அங்கங்களின்‌ ஸந்திகளெல்லா 
ச கடிக்கச்செய்தான்‌, வப ி்‌ பற்கள்‌ உயிர்ஸ்தானங்‌ 
ஸ்வ ட அ குத்தவில்லை, பீமஸேனன்‌ விழித்துக்கொண்டு 
அந்தஸர்ப்பக்களெல்லாவற்றையும்‌ தள்ளிவிட்டான்‌. துரியோதன 
னுக்குப்‌ பிரியனனஸா ரதியையும்‌ புறங்கையினால்கொன்றான்‌. ராஜா 
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வே! அவ்வாறே மிக்கபொருமைகொண்டதுரியோதனன்‌ கொல்ல 
எண்ணங்கொண்டு சகுனியின்‌ அபிப்ராயத்தைக்கேட்டு, வலனன்‌ 
என்னும்சமையற்கா.ர னுடன்‌ ஆலோசித்‌ அப்‌ பிற்கு அவனைக்கொண்டு 
பீமஸேனனுடையஆஹாரத்தில்‌ விஜத்தைப்போபிவித்தான்‌, கொடி 
யதஅம்மயிர்க்கூச்சமெடுக்கச்செய்வ துமாகிய காளகூட.விஷம்‌ சேர்க்கப்‌ 
பட்டது, -பீமஸேனன்‌ அதையும்புஜித்து ஓர்‌உபாஇயுமில்லாமல்‌ 
ஜரிப்பித்துக்கொண்டான்‌, அந்தவிஷம்‌ கொடியதாயிருக்தும்‌ அவ 
னுக்கு உபத்திரவத்தையுண்டாக்கவில்லை. பீமன்‌ பயப்படத்தக்க 
தேகவன்மையையுடையவனாதலால்‌ விஷத்தை ஜரிப்பித்‌ அக்கொண்‌ 
டான்‌. ராஜாவே ! மற்றொருநாள்‌ துரியோதனன்‌ பீமஸேனனைக்‌ 
கொல்லக்கருதி மந்திரியாகியசகுனியுடன்‌ஆலோசனைசெய்தான்‌, இர 
வும்பகலும்‌ ஒயாமல்சிந்தித்‌ துக்கொண்டு தூங்காமலிருக்தான்‌. இவ்‌ 
வாறு துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸுபலன்புத்திரனான சகுனியும்‌ 
அனேகஉபாயங்களினால்‌ அந்தப்பாண்டவர்களைக்‌ கொல்லக்கருதினர்‌. 
வைசியப்பெண்ணின்புத்‌ இசிஞயெயுயுத்ஸு பாண்டவர்களின்ஈன்மை 
யிலுள்ளவிருப்பத்தனால்‌ அதைப்‌ பாண்டவர்களுக்குச்‌ சொன்னான்‌. 
எதிரிகளையடக்கத்தக்கபாண்டவர்களும்‌ : .விதுரர்‌அபிப்பிராயத் திலே 
யே நின்றுசொண்டு வெளிக்காட்டாமல்‌ அவ்‌ பத்து அ றிந்து 
கொண்டார்கள்‌. 





நாற்றுமுப்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்ப்வபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
கூட 
(பீமனுக்கு விஷ்கலத்த பக்ஷியங்களைக்கொடுத்ததும்‌, பிரமாண 
கோடியேன்னு மிட்தீதில்‌ கங்கையில்‌ வசிநாட்டினடுடத்தில்‌ அவ 
னைத்தள்ளினதும்‌, அவ்ன்‌ பாதாளலோகம்சேன்று வாஸுகி. 
கொடுத்த ரஸ்த்தைப்‌ பானம்சேய்ததும்‌.) 
பி ற்கு, அந்தத்‌ துரியோதனன்முதலானவர்கள்‌, “' பீமஸேனன்‌ 
5 ஸாமர்த்தியமுள்ளவன்‌ ; மிகுந்தகூரத்தன்மையுள்ள 
ர; இந்த வ்ருகோதரன்‌ ஈம்மை எப்போதும்‌ விரோதிக்கிறான்‌, 
இவனை நகரத்தின்தோட்டத்தில்‌ தூங்கும்போது ஜலத்தில்‌ காட்டப்‌ 
பட்ட சூலத்தின்மேல்‌ போடுவோம்‌? என்று நிச்சயம்செய்தனர்‌, 
பாரதரே ! பிரமாணகோடியென்னுமிடத்தில்போய்‌ ஜலக்ரீடைக்காக 
ஒருஸ்தலம்செய்வித்தனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ சமையல்வேலையில்தேர்ந்த 
மனிதர்களினால்‌ பகஷணமுதலிய உணவும்‌ குடிக்கத்தக்கவையும்‌ . 
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உறிஞ்சத்தக்கவையும்‌ ஈக்இச்சாப்பிடத்தக்கவையும்‌ ஹித்தம்செய்யப்‌ 
பட்டன. அப்போது வேலைக்காரர்கள்‌ அரியோதனனுக்கு அதைத்‌ 
தெரிவித்தனர்‌. பிறகு, அர்ப்புத்தியுள்ள அரியோதனன்‌ அங்கே பாண்‌ 
டவர்களைப்பார்த்து, “தோட்டங்களினாற்சோபிக்கின்ற கங்கைக்குச்‌ 
செல்வோம்‌. ஸஹோதரர்களாயெ காமனைவரும்சேர்ந்து ஜலக்கிரீ 
டைசெய்வோம்‌?? என்றுசொன்னான்‌. யுதிஷ்டாரும்‌, அப்படியே 
யாகட்டும்‌? என்று அவனுக்கு. மறுமொழிகூறினர்‌. சூரர்களான அந்‌ 
தக்கெளரவபாண்டவர்கள்‌ ஈகரங்கள்போன்ற தேர்களிலும்‌ அந்தத்‌ 
தேசங்களிலுண்டான சிறந்தயானைகளிலும்‌ ஏறிக்கொண்டு நகரத்தை 
விட்டுப்புறப்பட்டனர்‌, உத்யானவனம்சேர்ந்தவுடன்‌ ஜனக்கூட்டத்‌ 
ை தயனுப்பிவிட்டு வீரர்களாகிய அந்தச்சகோத.ரர்களனைவரும்‌ வெண்‌ 
மையானகாரியசாலைகளாலும்‌, ஈடுவேயுயர்ந்து இருபுறமும்‌ சரிவா 
யுள்ள கூரைகளோடகூடிய தூண்கள்கிறுத்தின சாலைகளாலும்‌, பல 
கணிகளாலும்‌, அவாரங்களாலும்‌, ஜலயந்திரங்களாலும்‌, நடப்பதற்‌ 
குரியயாதைகளாலும்‌ சோமிப்பதும்‌ கொத்தர்களால்‌ மெழுகப்பட்ட 
தும்‌ சித்‌ இரக்காரர்களால்‌ சித்‌ திரமெழுதப்பட்ட. தமான உத்‌ தியானத்‌ 
தைப்பார்த்துக்கொண்டே ஹிம்மங்கள்‌ மலைக்குகைகளிற்பெரவேிப்‌ 
பதுபோல்‌ அதிற்பிரவே௫ித்தனர்‌. ஜலம்கிரப்பப்பட்ட வாவிகளிலும்‌ 
தாமரையோடைகளிலுமுள்ள ஜலம்‌, மலர்ந்த தாமரைப்புஷ்பங்களி 
னால்‌ மூடப்பட்டு அழகாயிருக்த.து. அப்படியே காலத்துக்குரியபுஷ்‌ 
_ பங்களினால்‌ பூமி மறைக்கப்பட்டி ருந்தது, அந்தப்பாண்டவகெள வர்‌ 
களனைவரும்‌ அங்கே உட்கார்ந்து, ஆங்காங்கிருக்‌து கொண்வொப்பட்்‌ 
டனவும்‌ தாங்கள்விரும்பினவுமான உணவுகளைப்‌ புஜித்தனர்‌. அந்தச்‌ 
சிறந்த உத்யானத்தில்‌ விளையாடி.க்கொண்டிருந்த அவர்கள்‌ அந்த 
அந்தப்பக்ஷணங்களையும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ வாய்களிற்‌ கொடுத்தனர்‌, 
அப்போது பாவியான அரியோதனன்‌, பீமஸேனனைக்கொல்லக்‌ 
கருதி அந்தப்பக்ஷணத்தில்‌ காளகூடவிஷத்தைப்‌ போடும்படி செய்‌ 
தான்‌, அப்போது உள்ளத்தில்‌ கத்தியைப்போன்றவனும்‌ பேச்சில்‌ 

அமிர்தத்துக்கொப்பானவனுமாகிய அந்தப்பாவியான துரியோதனன்‌ ' 
தானேயெழுக்து ஸஹோதரனைப்போலவும்‌ ஸ்ரேஹிதனைப்டோலவும்‌ 
பீமனுக்கு மிகுதியாகப்‌ பக்ஷணத்தையூட்டினான்‌. அந்தமோசத்தை 
'யறியாமல்‌ பீமஸேனன்‌ செம்மையாகப்பக்ஷித்தான்‌. பிறகு, மனிதர்‌ 
களுக்குள்‌ ஆதமனான துரியோதனன்‌, அந்தப்பீமனைப்பற்றி மன 
ஸுக்குள்சிரித்துக்கொண்டு தான்‌ இருதார்த்தனானதுபோல நினைத்‌ 
தான்‌, பிறகு, அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ இருதராஷ்டிரபுத்திரர்களும்‌ 

௬௫ 
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௫௧௪ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


எல்லோரும்சேர்ந்து களிப்புற்றமனத்‌ துடன்‌ ஜலக்கிரீடை.. செய்தனர்‌. 
விளையாட்டுக்காகஏற்பட்ட கூடாரங்களிலேயேஅந்தவீ ரர்கள்‌ வஹிக்க 
- விரும்பினர்‌, பலவானாகிய பீமன்‌, பிரமாணகோடியில்‌ ஜலக்கிரி. 
டைக்காகவந்த அந்தக்குமாரர்களைஈடத்தி ஜலத்தில்‌ விளையாடின ஸ்ர 
மத்தினால்‌, அதிகமாகப்‌ போஜனம்செய்து தங்குமிடந்தேடி. அந்த 
இடத்தையடைசந்தான்‌. களைப்புற்றும்‌ குடிமயக்கத்‌ தினால்‌ மயங்கியும்‌, 
விஷம்‌ தேகத்தில்வ்யாபித்‌ துமிருந்ததனால்‌ குளிர்ந்தகாற்றையடைந்த 
வுடன்‌ அசைவற்றுத்‌ தூங்கினான்‌. பிறகு, துரியோதனன்‌ தானேகயி 
இுகளைப்போன்றகொடிகளால்‌ பீமனைக்கட்டி, சூலங்களை ஓட்டை 
யளவு இடை விட்டு ஜலத்தில்நாட்டிக்‌ கயிறுகளாகச்செய்யப்பட்ட 
கொடிகளினால்‌ கெட்டியாகக்கட்டப்பட்ட அம்‌ தப்பீமனை உடனே 
கரையிலிருந்து ஜலத்தில்‌ தள்ளிவிட்டான்‌. அந்தப்பீமனுக்கு வாழ்‌ 
நாள்‌ மிச்சமிருந்ததனால்‌ ஜலத்தில்‌ சூலங்கள்ஈடப்பட்டஇடத்தில்விழ 
வில்லை, அவன்‌ விழுந்த இடத்தில்‌ தற்செயலாகச்சூலமிருக்கவில்லை. 
அந்தப்பீமஸேனன்‌ பிரஜ்ஞையில்லாமல்‌ காகலோகத்திலுள்ள நாக 
குமாரர்களைப்பீடித்‌ துக்கொண்டு கவிழ்ந்து ஜலத்துக்குள்மூழ்கினான்‌. 
பிறகு, கொடியவிஷமுள்ள ஃ.வயும்‌ பெரிய கோரப்பற்களுள்ளவையு 
மான அனேகநாகங்கள்சேர்்து அதிகமாக விஷ த்தைக்கொட்டிப்‌ 
பீமனை மிகக்கடித்தன. அவன்கடிக்கப்படும்போது, ஸ்தாவரவிஷ 
மாகியகாளகூடம்‌ ஜங்கமமானஸர்ப்பவிஷத்தாலேயே அடிக்கப்பட்‌ 
டத, கூர்மையானபற்களையுடைய அந்தஸர்ப்பங்களின்பற்கள்‌ பெரிய 
மார்பையுடைய அந்தப்பீமனுடைய தட்பஸ்தானங்களில்‌ பாய்ச்சப்‌ 
பட்டும்‌ வன்மையினால்‌ அவன்தோலை . (பல்லழுந்தும்படி) கொத்தா 
மற்போயின. பிறகு, பீமஸேனன்‌ வி ழித்‌. துக்கொண்டு கட்டுக்களை 


யெல்லாமதுத்து. அந்தஸர்ப்பங்களை கசக்கினான்‌, சிலஸர்ப்பங்கள்‌ 


பயந்துஓஓன. பீமனால்‌ அடிபட்டவற்றில்‌ மிஞ்னெநாகங்களெல்லாம்‌, 
ஸர்ப்பராஜாவும்‌ இந்திரனைப்போன்‌ றவனுமான வாஸுகியினிடம்செ 
ன்று, நாக. ராஜாவே ! இம்மனிதன்‌ ஜலத்தில்கட்டித்‌ தள்ளப்பட்‌ 
டான்‌. இவன்‌ விஷம்குடி.க்‌இருக்கவேண்டுமென்று நாங்கள்‌ நினைக்‌. 
இஜோம்‌, (இவன்‌) அசைவற்றவனாக எங்களிடம்வந்தான்‌; கடிக்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌ விழித்‌ துக்கொண்டான்‌, பிரஜ்ஞையடைக்தவுடன்‌ கட்‌ 
டையறதுத்துக்கொண்டு எங்களைஈசுக்குகின்ற இந்த மஹாவீரனை நீ 
தெரிக்துகொள்ளவேண்டும்‌'? என்றன. 

பிறகு, வாஸு௫, நாகங்கள்பின்‌ெ தாடர்ந்துவா (சென்று) பயப்‌ 
படத்தக்க பராக்ரமமுள்ள இறந்தகைக்காரனாகிய பீமனைப்பார்த்தான்‌, 


ஒன: 





ஆதிபர்வம்‌, ௫௧௦ 


குந்திக்குக்கூடஸ்தனான * ஆர்யகனென்னும்நாகத்தினாலும்‌ அவன்‌ 
பார்க்கப்பட்டான்‌, அப்பொழுது தன்பேரனுக்குப்பேரனான பீமனை 
ஆர்யகன்‌ இறுகக்கட்டிக்கொண்டான்‌. பெருங்கீர்த்‌தியுள்ளவாஸ-௦இ 
மீமனிடத்தில்‌ அன்புடன்‌, இவனுக்கு என்னவிருப்பத்தை நாம்‌ 
செய்யலாம்‌? பணக்குவியலையும்‌ இரத்தினக்குவியலையும்‌ இவனுக்கு 
வெகுமானமாகக்கொடுப்பாயாக?? என்று தன்னுடனிருந்த நாகனுக்‌ 
குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌, இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்த ஆர்யகன்‌, 
வாஸுஇயைகோக்கி, “நாகராஜாவே ! உனக்கு விருப்பமிருந்தால்‌ . 
இவனுக்குத்‌ தனக்குவியலால்‌ என்னஉபயோகம்‌; உன்பிரீஇயிருக்கும்‌ 
போது மஹாபலசாலியான இந்தக்குமாரன்‌ ரஸத்தைக்குடிக்கட்டும்‌, 
ஆயி.ரம்யானைபலமுள்ள ரஸம்‌ ஒருகுடத்தில்வைக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
இந்தக்குமாரன்‌ எவ்வளவுகுடிப்பனோ அவ்வளவு இவனுக்குக்கொடுக்‌ 
கலாம்‌?! என்று மறுமொழிசொன்னான்‌, “அப்படியே ஆகட்டும்‌” 
என்று அந்தநாகனுக்கு வாஸ சொன்னான்‌. பிறகு, மீமஸேனன்‌ 
நாகர்களினால்‌ மங்களாசீர்வாதம்செய்யப்பெற்றுப்‌ பரிசுத்தனாகக்‌ கழ 
க்குமுகமாயுட்கார்க்து ரஸத்தைப்‌ பானஞ்செய்தான்‌. மஹாபலமுள்ள 
மீமஸேனன்‌ ஒருமூச்சில்‌ ஒருகுடம்குடித்தான்‌, இவ்வாறு அந்தப்‌ 
பாண்பேபுத்‌ரன்‌ எட்கெகுடங்களைக்குடித்தான்‌, அதன்பின்‌, சிறந்த 
புஜங்களூள்ளவனும்‌ எதிரிகளை யொழிப்பவனுமாயெ பீஸேனன்‌ 
ஸுகமாக நாகர்கள்கொடுத்த உயர்ந்தசயனத்தில்‌ நித்திசைசெய்தான்‌. 





நாற்றுமுப்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌... 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
சுவி 
(பீமன்வராததைப்பற்றிக்‌ குந்திக்கும்‌ விதுரநக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணை 
யும்‌, பதினயி ஈம்‌ யானைபலத்துடன்‌ பீமன்‌ திரும்பி அஸ்தினுபுரம்‌ 
வந்ததும்‌, பீஷ்மர்‌, குமாரர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ தனுர்வேத 
சிக்ஷைக்காகக்‌ கிநபாசாரியரிடம்‌ ஒப்பித்ததும்‌.) 
ப்ரபசி்தையுள்ள துரியோதனன்‌ பீமஸேனனை ஸர்ப்பங்க . 
ளூள்ள மடுவில்தள்ளிவிட்டு அப்போதே தன்னைக்‌ சருதார்த்தனாக 
நினைத்தான்‌. இரவுகழிந்ததும்‌, “பீமஸேனன்‌ ஈமக்கு முன்னமேயே 
போய்விட்டான்‌??? என்றுசொல்லிக்கொண்டு அவ்விடமிருந்து நகரம்‌ 





* இர்யகனுடைய பெண்வயித்றுப்பிள்ளை சூரன்‌ ; அவன்பெண்‌ குந்தி ; 
்‌ குக்தியின்குமாரன்‌ பீமன்‌, 
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இக௬ ஸ்ரீமஹாப ரதம்‌. 


போனான்‌. தாம்‌ பாபம்செய்தறியாத தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரர்‌ 
தம்மைப்போலவே பிறரையும்‌ யோக்யெராக நினைத்‌ இருந்தார்‌. பிரா 
தாவினிடம்‌ அன்புள்ள அந்தத்தர்மபுத்திரர்‌ தாயாராயெ குந்தியிடம்‌ 
வந்து ஈமஸ்காரஞ்செய்து, “அம்மா ! பீமன்‌ இங்கேவந்தானா ! அம்‌ 
மா ! இங்கே அவனைக்காணவில்லையே? எங்கேபோயிருப்பான்‌? தோ 
ட்டங்களிலும்‌ காடுகளிலும்‌ எல்லாம்‌ அவனைத்‌ தேடினோம்‌. நாங்கள்‌ 
அந்தவீரனான பீமனைக்‌ காணவில்லை, மஹானுபாவையே ! அதன்‌ 
பிறகு, ஈமக்குமுன்னமே அவன்போய்விட்டானென்று நினைத்து எல்‌ 
லோரும்‌ கலங்கனெமனத்துடன்‌ வந்திருக்கிறோம்‌, இங்கேவந்து எங்‌ 
கேயாவ போனானா ? அல்லது நீ எங்கேயாவது அனுப்பினாயா? புக 
மூள்ளவளே ! சிறந்தகைகளையுடைய பீமஸேனனைப்பற்றிச்சொல்லு. 
சிறந்தவளே! அந்தவீ ரனைப்பற்றி என்மனம்தெளிவாயில்லை. எனென்‌ 
ரூல்‌, கான்‌ பீமன்‌ தூங்கெதாககினைத்தேன்‌. அவன்‌ இல்லையென்‌ 
பதனால்‌ அவன்‌ கொல்லப்பட்டவன்தான்‌?? என்றார்‌. சிறந்த புத்தி 
யுள்ள தர்மராஜாவினால்‌ இவ்வாறசொல்லப்பட்ட குந்தஉடனேபை த 
பதைத்து ஹாஹாகாரஞ்செய்து யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து, “புத்திர 
னே ! பீமஸேனனை நான்டார்க்கவில்லையே ! 'அவன்‌ என்னிடம்‌ வர 
வில்லையே ! நீ தம்பிகளுடன்கூட அவனை த்தேெதில்‌ முயற்சிசெய்‌?” 
என்றுசொன்னாள்‌. பாண்டவர்கள்‌ விரைவாக நகரத்தின்‌ தோட்டத்‌ 
திற்குச்சென்று தேடினர்‌, பாண்டவர்கள்‌ வாயினால்‌, (மோ, பீமா? 
என்று உரக்கக்கூவினர்‌. அவர்கள்‌ எல்லோரும்தேடியும்‌ ஸஹோ 
தீரனைக்காணவில்லை, அப்போது மறுபடியும்‌ தங்கள்வீட்கெகுவந்து 
குந்தியைப்பார்த்‌த, “அம்மா! மஹாபாகுவானமீமனை வனத்திலும்‌ 
தோட்டங்களிலும்‌ தேடினோம்‌ ;. ஈதிகளிலெல்லாம்தேடினேம்‌; காண 
வில்லை”? என்அகூறினர்‌. பிறகு, அந்தக்குந்தி விதுரமைத்‌ தன்வீட்‌ . 
டுக்குவருவித்து, “விதுரரே | பலசாலியான பீமஸேனனைக்‌ காண 
வில்லையே ! ஸஹோதரர்களானபாண்டவர்கள்‌ ஸஹோதரர்களான 
கெளரவர்களோகெடத்‌ தோட்டத்திலிருக்‌அவந்தனர்‌, அவர்களில்‌ 
மஹாபாகுவானபீமன்‌ ஒருவன்மட்டும்‌ இங்கே என்னிடம்வந்துசேர 
வில்லை. அவன்‌ துரியோதனனுடைய கண்ணுக்கு ஒருபொழுதும்‌ 
பிரியமாயிருக்கவில்லை. துரியோதனன்‌ கொடியவன்‌; கெட்டநினை 
வுள்ளவன்‌; அற்பன்‌ ; ராஜ்யத்தில்‌ ஆசை வைத்தவன்‌; வெட்கமில்லா 
தவன்‌. துரியோதனன்‌ கோபம்வைத்து அந்தவீ.ரனைக்‌ கொன்றுமிரு 
ப்பான்‌. அதனால்‌, என்மனம்‌ கலங்குகன்றது, என்னுள்ளம்‌ எறிவது 
போலிருக்கிறது” என்றாள்‌, விதுரர்‌, ' குணமுள்ளவளே ! இந்த 


ஆதிபர்வம்‌, இகல்‌! 


விஷயத்தைச்‌ சொல்லாதே, புத்திரர்களைக்‌ காப்பாற்று, துஷ்டஸ்வ 
பசவமுள்ள துரியோதனனை நிக்தித்தால்‌ உன்னுடையமற்றப்புத்திரர்‌ 
களையும்‌ கொன்னறுவிவொன்‌, வியாஸ மஹரிஷிசொன்னபடி. உன்னு 
்‌ டையபுத்திரர்கள்‌ தீர்க்காயுஸுஈள்ளவர்களே, உன்புத்‌ திரன்வந்து உன 
க்கு ஸந்தோஷத்தையும்‌ உண்டுபண்ணுவன்‌” என்றுசொன்னார்‌, வித்‌ 
வானாகியவித.ரரஇவ்வாறுசொல்லித்‌ தமதுமனைக்குச்சென்றார்‌. குந்தி 
புத்‌திரர்களுடன்கூடக்‌ கவலையுற்றவளாக வீட்டுக்குள்‌ இருந்தாள்‌, 

அதன்பின்‌, எட்டாவதுகாள்‌ மீமஸேனன்‌ விழித்துக்கொண்‌ 
டான்‌, அப்போது அந்தரஸம்‌ ஜரித்தபின்‌ பலவானான அவன்‌ அள 
விடக்கூடாத பலமுள்ளவனானான்‌. தூங்கியெழுந்த அந்தப்பீமனைப்‌ 
பார்த்து அந்தநாகர்கள்‌, மெல்லச்‌ சமாதானப்படுத்தி, 4 மஹா 
பாகுவே ! ௪க்திரிரம்பின இந்தரஸத்தை நீகுடித்ததனால்பதினாயிரம்‌ 
யானைகளின்பலத்தோடு போரில்‌ வெல்லமுடி.யாதவனாவாய்‌, இப்‌ 
போத நீ இந்தத்தேவலோகத்துள்ள ஜலத்தினால்‌ ஸ்நானஞ்செய்‌ அ 
உன்வீடுசெல்‌, குருச்ரேஷ்டனே! உன்னைவிட்டு உன்ஸஹோதரர்கள்‌ 
அக்கப்படுகின்றனர்‌'? என்நசொல்லையும்‌ சொன்னார்கள்‌. கறந்த 
கைகளையுடையவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ வீ. னுமாகியமீமன்‌ உடனே 
ஸ்கானஞ்செய்து பரிசுத்தமும்‌ வெண்மையுமான . வஸ்திரங்களையும்‌ 
புஷ்பங்களையும் தரித்து நாகனுடையகிருஹ த்தில்‌ விஷ ங்களைப்போக்கு 
தின்றவைகளும்‌ ஈல்ல மணமுள்ளவைகளுமாகிய மூலிகைகளினால்‌ 
விசேஷமாக மங்களகங்கணங்கள்கட்டப்பட்டு, காகர்களால்கொடுக்‌ 
கப்பட்ட பரமான்னத்தைப்புஜித்‌து நாகர்களுடைய பூஜைகளையும்‌ 
ஆசீர்வாதங்களையும்பெற்றுத்‌ தேவலோகத்துள்ள ஆப. ஏணங்கள்கிறை 
ந்தவனாக நாகர்களிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு மனமகிழ்ச்‌சியோடு 
நாகலோகத்திலிருக்‌து மேலேஏ நினான்‌. தாமரைக்கண்ணனாகியபிீம 
னேனன்‌ நாகர்களால்‌ ஜலத்திலிருந்து தூக்கக்கொண்டுவந்து முன்‌ 
னிருந்த வனப்பிரதே௪த்திலேயே விடப்பட்டான்‌. பீமஸேனன்‌ பார்‌ 
தீதிருக்கும்போதே அகந்தகாகர்கள்‌ மறைந்தார்கள்‌. 

மஹாபலசாலியும்‌ சிறந்தகைகளையுடையவனும்‌ குந்திபுத்திரனு 
மாகிய பீமஸேனன்‌ உடனே எழுந்து விரைவாகத்‌ தாயாரிடம்‌ வந்‌ 
தான்‌, பிறகு, பகைவரையழிப்பவனாகிய பீமன்‌ தாயாரையும்‌ ஜ்யே 
ஷ்டஸஹோதர.ரான தர்மபுத்‌ திரசையும்‌ வக்தனஞ்செய்து, தம்பிகளை 
உச்சிமோந்து, புருஜச்ரேஷ்டர்களான அந்தச்சகோதரர்களாலும்‌ 
தாயாராலும்‌ தழுவிக்கொள்ளப்பட்டான்‌, ஒருவர்மேலோருவர்நேச 
மற்றஅவர்கள்‌, “ நற்காலம்‌ ! ஈற்காலம்‌!?? என்றுசொல்லிக்கொண்ட 
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னர்‌. மிகுந்தபலத்தையும்‌ * பராக்கிரமங்களையுமுடைய மீமஸேனனும்‌ 
அரியோதனன்செய்தவையெல்லாவற்றையும்‌ தீன்ஸஹோதரர்களுக்‌ 
குச்‌ சொன்னான்‌. பீமஸேனன்‌ நாகலோகத்தில்‌ என்ன௩டந்தனவோ 
அந்தநன்மைதீமைகளெல்லாவற்றையும்‌ பூரணமாகச்சொன்னான்‌. பிற 
கூ, சாஜாவானயுதிஷ்டி சர்‌ பீமளேனனைப்பார்த்‌ து உட்கருத்தமைந்த 
சொல்லைச்சொல்லலானார்‌, “£ நீபேசாமலிரு. இந்தக்காரியம்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ சொல்லத்தக்கதன்று, இதுமுதல்‌ நீங்களெல்லாரும்‌ ஒருவர்க்‌ 
கொருவர்‌ ஜாக்கிரதையுடன்‌ பீமனைக்காப்பாற்றுங்கள்‌”? என்றார்‌. , 
சிறந்தகைகளையுடைய தீர்மராஜாவானயு இஷ்டி ரர்‌ இவ்வாறுசொல்லி 
அப்போதுமுதல்‌ ஸஹோதரர்கள்‌ எல்லாருடனும்கூடி ஜாக்கெதை ' 
யாக இருந்தார்‌, பாண்டவர்கள்‌ பீமன்விஷயத்தில்‌ (கடந்த) அந்தச்‌ 
செய்கையைத்தெரிக்துகொண்டபோஅ, சஹஸ்யத்தை ரக்ஷிப்பஇல்‌ 
ஜாக்கிரதையுடன்‌, (அதை) வெளிப்படுத்தாமலேயிருர்தார்கள்‌. தர்‌ 
மாத்மாவும்‌ புத்திமானுமாகிய விதுரர்‌ அவர்களுச்கு. ஆலோசனை 
சொன்னார்‌. துரியோதனனும்‌ அந்தப்பிமன்‌ இரும்பிவந்ததைக்கண்டு . 
ஒவ்வொருநாளும்‌ இதையேநினைத்துப்‌ பெருமூச்சவிட்டக்கொண்டு 
தாபமடைந்தான்‌. திருதராஷ்டி.ர மஹாராஜா, மிகுந்தபலகர்வத்தோடு 
_ விளையாடிக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்குமாரர்களைக்கண்டு அவர்களு 
க்கு (அஸ்திரவித்தையைக்‌) கற்பிக்கறெதற்காக நாணல்கட்டையிற்பிற 
-ந்தவரும்‌ வேதங்களிலும்‌ சாஸ்திரவிஷயங்களிலும்‌ கரைகண்டவரு ... 
மாகிய கிருபாசாரியமைக்‌ குருவாகத்தேடி. அவர்களை அவரிடம்‌ ஓப்பு 
வித்தார்‌, ராஜாவினால்‌அவரிடம்‌ ஓப்பிக்கப்பட்ட அந்தக்கெள வர்க 
ளனைவரும்‌ அவரிடம்‌ குருகுலவாஸஞ்செய் த தனுர்வேதத்தை கற்‌ 
“உ .ஐனர்‌? என்று வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌, 





நூற்றுநாற்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
[த நறு) 
(கிருபர்‌, துரோணர்‌, அஸ்வத்தாமா இவர்களுடைய உத்பத்தியும்‌ 
்‌ துரோணர்‌ பாசுராமரிடம்‌ அஸ்திரலாபம்‌ பெற்றதும்‌.) 
அதுகேட்ட ஜனமேஜயர்‌, “ பிராமணரே |. கிருபருடையஜன 
னத்சைப்பற்றியும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, அவர்‌ நாணல்தண்டி 
லிருந்து எவ்வாது உண்டானார்‌ ?! எவ்வாறு அஸ்திரங்களையடைக்‌ 
தார்‌ ??? என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 
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Se “மஹா. ராஜாவே !: பிரபுவே,! கெளதமமஹரிஷிக்குச்‌ ௪.ரத்வா 
ன்றும்‌ *கெளதமரென்றும்சொல்லப்பட்ட புத்திரர்‌ பாணங்களு 
பிறந்தார்‌, குரரே ! அந்தச்‌ சாத்வானுக்குப்‌ புத்தி தனுர்வேதத்‌ 
ல்‌ எவ்வாறு பிரவிர்த்தித்கதோ அவ்வாறு வேதாத்தியயனத்தில்பிர 
ர்த்திக்கவில்லை. பிரம்மசாரிகள்‌ வேதங்களைத்‌ தவத்தினால்‌ எவ்வாறு 
ரித்தனரோ அவ்வாறு அவர்‌ தவத்துடன்கூடி எல்லா அஸ்‌ இரங்க 
புமடைக்தார்‌, அந்தக்‌ கெளதமபுத்திரரான சரத்வான்‌ தனுர்‌ 
தே த்தல்‌ கர ன்ன ட நரன ன இக்‌ 


ல்லி ஜாலவ இயென்னும்‌ தேல்கன்னிகையை ப்‌ சு அந்‌ 
அமி ௪.ரத்வானுடைய அழகான ஆச்ரமத்திற்குச்சென்னு தனு 
யும்‌ பாணத்தையும்‌ தரித்திருக்கும்‌ சரத்வானை மயங்கச்செய்‌ 
தார்‌, கெளதமர்‌ உலகத்தில்‌ ஒப்பில்லாத வடி.வுள்ளவளும்‌ ஒற்றை 
வஸ்திரம்‌ தரித்தவளுமாயெ அந்த அப்ஸரஸை வனத்‌ இற்கண்மெலர்‌ 
ந்த -கண்களூடையவரானார்‌. அவருடைய இருகரங்களினின்றும்‌ வில்‌ 
லும்‌ அம்புகளும்‌ பூமியில்‌, விழுந்தன, உடனே அவருடையசரீரத்தி 
' லும்‌ ஈடுக்கமுண்டாயிற்று, ஆனால்‌, மிகுந்தஞானமுள்ள அந்தக்கெளத 
மர்‌ ஞானத்தின்‌ சிறப்பினாலும்‌ தபோபலத்தினாலும்‌ மிக்க உறுஇயுட 
ணிருந்தார்‌, ராஜாவே ! அவருக்கு அவளைட்பார்த்தவுடனே உண்டான 
மனவேறுபாட்டினால்‌ வீரியம்‌ ஈழுவிற்று, அவர்‌ அ தனை அ றியவில்லை, 
அந்தமுனி வில்லையும்‌, அம்புகளையும்‌, இருஷ்ணாஜினங்களையும்‌ அந்த 
ஆச ரமத்தையும்‌, அந்த அப்ஸரஸையும்‌ விட்செசென்றார்‌. அவரு 
டைய்‌அந்தவீரியம்‌ நாணற்றண்டில்விமுந்தது, ராஜாவே ! காணற்றண்‌ 
்‌ டல்‌ விழுந்த அந்தவீரியம்‌ இரண்பொகமாகப்‌ பிரிந்தது, பிறகு, அம்‌ 
தக்‌ கெள்தமராகிய சரத்வானுக்கு ஆணும்பெண்ணுமாகிய ஓர்‌ இர 
ட்டைபிறந்தது, அந்தக்‌ கெளதமமஹசிஷியின்‌ ஆச்ரமஸமீபத்தில்‌ 
சந்தனுமஹாராஜா வேட்டையாடிக்கொண்டிருக்கையில்‌ சைனிய௰த்‌ 
தைச்சேர்க்த ஒருவன்‌ தற்செயலாகக்‌ காட்டில்‌ அந்த ஆணும்பெண்‌ 
-ணுமாகிய குழக்தைகளைக்‌ கண்டனன்‌. வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ 
இருஷ்ணாஜினங்களையும்‌ கண்டு தனுர்வேதத்‌ இற்கரைகண்ட பிராம 
ட ணர்களுடைய குழக்தைகளென்றறிக்து அவன்‌ அந்த இரண்டு குழக்‌ 
தைகளையும்‌ அம்புகளோகெடிய வில்லையும்‌ சந்தனுமஹாரா ஜாவுக்‌ 
குக்‌ காண்பித்தான்‌, அந்தராஜா கிருபைகூர்ந்து அவ்வி.ரண்டுகுழக்‌ 





8 கோதமர்குலத்தில்‌ பிதர்தவர்‌, 


000537 
௫௨௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


செய்தார்‌. காசியபரிஷி அக்கினியினிடமிருந்து அஸ்திரம்பெற்றுக்‌ 
கொண்டு எதைத்தெரிக்‌ தகொண்டிருந்தாரோ அந்த அஸ்‌திரவித்தை 
யைத்‌ தேவகாரியத்திற்காகப்‌ பரத்வாஜர்‌ காஸ்யபரிடமிருக்து அடை 
ந்தார்‌. பராக்ரமசாலியும்‌ அஸ்திரம்‌ தெரிந்தவர்களிற்‌ சிறந்தவருமாகிய 
பரத்வாஜர்‌ மிகுக்தமஹிமையுள்ள வ கடு அந்த ஆக்கே 
யாஸ்திரத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌, பரதச்ரேஷ்டரே ! அந்த அக்கிவேஸ்ய 
முனிவர்‌ பரத்வாஜபுத்ரரும்‌ தமக்குஸஹோ த.ரருமாயிருக்கும்‌ துரோ 
ணருக்குத்‌ தமக்குப்‌ பரத்வாஜரிடமிருந்‌து கிடைத்த அந்தஆக்கேய 
மென்னும்‌ மஹாஸ்‌ இரத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌, ப.ரத்வாஜருக்கு ஸ்நே 
ஹிதனாகிய ப்ருஷதனென்று பெயருள்ள ஓர.ரசன்‌ இருந்தான்‌. அவ 
னுக்கு தீருபதன்‌ என்னும்புத்திரன்‌உண்டானான்‌, அந்தக்ஷத்ரிய 
ர்ரேஷ்டனாகிய அருபதராஜன்‌ ஓவ்வொருகாளும்‌ ஆச்ரமத்திற்குச்‌ 
சென்று அரோணருடன்கூடி விளையாடிக்கொண்டும்‌ அத்யயனஞ்‌ 
செய்தகொண்மிமிருந்தான்‌. 

பிறகு,ப்ருஷதன்‌ காலஞ்சென்றபின்‌,வீரனும்‌ புருஷ்ச்சேஷ்டனு 
மாகிய துருபதன்‌ வடபாஞ்சாலதேசத்தில்‌ -அரசரட்சிசெய்தான்‌. 
அப்போது மஹிமைபொருந்திய பரத்வாஜமஹரிஷியும்‌ ஸ்வர்க்கஞ்‌ 
சென்றார்‌. சிறந்ததவமுள்ள துரோணர்‌ அங்கேயேவஸித்துத்‌ தவம்‌ 
செய்துகொண்டிருந்தார்‌. வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ அறிந்‌ 
தவரும்‌ தபஹினால்‌ பாபங்களைப்‌ பஸ்மஞ்செய்தவருமாகிய பெருக்‌ 
சீர்த்திபெற்ற அந்தத்‌ துரோணர்‌ தம்பி தாவினுடையஆஜ்ஞையில்‌ மனம்‌ 
வைத்துப்‌ புத்திரனைவிரும்பி அக்கனிஹோத்ரத்திலும்‌ தம்தர்மத்தி 
லும்‌ இந்திரியஜயத்திலும்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கமுள்ளவளாகிய சரத்வா 
இடைய புத்திரியான கிருபியைப்‌ பாரியையாக அடைந்தார்‌, * கெள 
தமி, அசுவத்தாமாஎன்னும்‌ புத்‌ இரனைப்பெற்றாள்‌. அந்தப்புத்‌இரன்‌ 
பிறந்தவுடன்‌உச்சைஸ்ரவம்‌ என்னும்குதிரையைப்போல்கனைத்தான்‌. 
அதைக்கேட்டு ஆகாசத்திலிருக்து கண்ணுக்குத்தெரியாத ஒருபூதம்‌, 
இவனுடைய உரத்தசப்தம்‌ குதிரையின்‌ சத்தம்போல்‌ இக்குக்களில்‌ 
வியாபித்ததனால்‌ இந்தக்குழந்தை ஏ அசுவத்தாமா என்ற பெயரோ 
டிருப்பன்‌”' என்‌அசொல்லிற்று. பிறகு, அந்தப்புத்திரனால்‌ அரோ 
ரியர்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷமடைக்தார்‌, அந்தப்புத்திமானாகிய 
துரோணர்‌ அங்கேயே வஸித்துக்கொண்டு தனுர்வேதத்திலேயே 
ஞாபகத்தோடி ருந்தார்‌. 

அரசரே ! அப்போது மஹாத்மாவும்‌ எல்லாவித்தைகளும்தெரி 





* இருபி. 1அஸ்ஸ்வம்‌--குதிரையைப்போன்‌ த, ஸ்தாமா-- ௪ப்தமுடையவன்‌, 


ஆ இபர்வம்‌. நு௨௩ 
ந்தவரும்‌ ஆயுதம்பிடி.த்தவரெல்லாரிலும்‌ மேலானவரும்‌ பகைவரைத்‌ 
அயரப்படுத்‌ அகிறவருமாகிய பரசுராமரென்னும்பிராமணர்‌, தம்பொ 
ருளையெல்லாம்‌ பிராமணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவிரும்பினதை அந்தத்‌ 
அரோணர்‌ கேள்விப்பட்டார்‌. பரசுராமருடைய தனுர்வேதத்தையும்‌ 
இவ்யாஸ்‌இரங்களையும்‌ கேள்வியுற்று அவற்றிலும்‌ ராஜீதிசாஸ்திரத்‌ 
திலும்‌ ஆசைவைத்தார்‌.பிறகு, அந்தச்சிறந்ததபஸுள்ளவரும்‌ ஸ்ரே 
ஷ்டமானபாகுபலமுடையவருமாகிய அந்தத்துரோணர்‌, தவழும்பிர 
ம்மசாரி வ்‌ரதமுமுள்ள சிஷ்யர்களால்‌ சூழப்பட்டவராய்ப்‌ பர்வதங்‌ 
களிற்‌ சிறந்த மறேந்திரத்துக்குப்‌ போகப்‌ புறப்பட்டார்‌.பிறகு, மஹா 
தபஸ்வியான துசோணர்‌ மறேந்திரம்சேர்ந்து க்ஷத்ரியர்களைக்கொல்‌ 
லுறெவரும்‌ விசோதிகளைக்கொல்லுகிறவருமாகிய அந்தப்பரசுராம 
ரைக்கண்டார்‌. பிறகு, துரோணர்‌ சிஷ்யர்களுடன்கூட ப்ருகுச்ரே 
ஷ்டரான பரசு ராமரையடைந்து தம்பெயரையும்‌ அங்கரஸின்குலத்‌ 
இல்‌ தம்‌ஜனனத்தையும்‌ தெரிவித்தார்‌; தெரிவித்தபின்‌, பூமியில்‌ தலை 
படும்படி. அவர்பாதங்களில்வந்தனஞ்செய்தார்‌. பிறகு எல்லாவற்றை 
யும்கொடுத்துவிட்டு அப்போதே வனம்போகக்கருதின மஹாத்மா 
வான பரசுராமரைநோக்கித்‌ துசோணர்‌,  பிராமணோத்தமசே! பாத்‌ 
வாஜருக்குப்பிறந்தவனும்‌ அயோநிஜனுமாகிய துசோணனென்று 
பெயருள்ளநான்‌ திரவியத்தைவிரும்பி வந்திருப்பவனென்று நீர்‌ அறி 
யக்கடவீர்‌?? என்‌ அசொன்னார்‌. க்ஷத்ரியர்களெல்லாரையும்‌ அழித்‌ 
தவராகிய அந்தமஹாத்மா துரோணரைகோக்கு, “ பி.ராமணச்சேஷ்‌ 
டனே ! உனக்கு நல்வரவு ; என்னவிரும்புகிறாய்‌ ? எனக்குச்சொல்‌?? 
என்‌அசொன்னார்‌. இவ்வாறு பரசுராமால்‌ கேட்கப்பட்ட துரோ 
ணர்‌ யுத்தவீரர்களிற்கிறந்தவரும்‌ அனேகதனங்களைக்‌ கொடுக்கப்‌ 
போகிறவருமாகய பரசுராமரைகோக்க, 4 சிறந்ததவமுள்ளவசே ! 
நான்‌ அளவற்றதனத்தை வேண்டுகிறேன்‌? என்றுசொன்னார்‌. அதற்‌ 
குப்‌ பரசுராமர்‌, '* தபோதனனே! இங்குள்ளடொன்னும்‌ மற்றஎன்ன 
என்ன பொருள்‌உண்டோ அவையனைத்தும்‌ என்னால்‌ பிராமணர்‌ 
களுக்குக்கொடுக்கப்பட்டன. அவ்வாறே அனேகநகரங்களை மாலை 
போல்‌அணிந்த இந்தக்கடல்சூழ்ந்த பூமிதேவியை முழுவதும்‌ கசிய 
பருக்கு கான்கொடுத்துவிட்டேன்‌; இப்போது இந்தச்சரீரமாத்திர 
மும்‌ அனேகவிதங்களான உயர்ந்தஅஸ்‌திரசஸ்திரங்களும்‌ எனக்கு 
மிச்சமாயுள்ளன. பிராமணனே ! சரீரத்தையாகட்டும்‌, அஸ்திரங்‌ 
களையாகட்டும்‌, சஸ்‌ இரங்களையாகட்டும்‌ நீ கேள்‌: துரோணா ! உன 
க்கு கான்‌ என்னகொடுக்கவேண்டும்‌; அதைஉடனேசொல்‌?? என்றார்‌. 


ல 000539 
௫௨௫ ஸ்ரீமஹரபாரதம்‌. 

துசோணர்‌, “பார்க்கவரே! அஸ்‌திரங்களெல்லாவற்றையும்‌ *பிர 
யோகம்‌, 1ஸம்ஹாசம்‌, 1 ரகஸ்யம்‌ இவற்றுடன்‌ எனக்குட்‌ பூர்ணமாகக்‌ 
கொடுக்கக்கடவீர்‌. 'பிராம்மணோத்தமசே ! இதுதான்‌ தனங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ தனம்‌” என்றார்‌. பரசுராமர்‌, * ஆகட்டும்‌! என்றுசொ ' 
ல்லி, உடனே அவருக்கு ரகஸ்யமென்றுசொல்லப்பட்ட ஸ்வரூப 
ஜ்ஞானத்தோடும்‌ $ புரச்சாணவிரதத்தோடும்‌ தனுர்வேதத்தையும்‌ 
அஸ்திரங்களையும்பூர்ணமாகக்கொடுத்தார்‌. அவையெல்லாவற்றையும்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு அஸ்திரங்களில்தேர்க்க பிராமண ச்ரேஷ்ட ரான 
அரோணர்‌ மிகுக்தஸந்தோஷத்துடன்‌ தம்‌ அன்புள்ளஸ்கே௫ுதனாகிய 
துருபதனிடம்‌ சென்றார்‌- 





. நாற்றுநாற்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
க்விக்‌ 
(துரோணர்‌ துருபதனிடம்சேன்று. பழையஸ்நேகத்தைப்‌ பாராட்டிப்‌ 
பேசினபோது துநபதனுல்‌ அவமதிக்கப்பட்டதும்‌, அதனுல்‌ 
கோபத்துட்ன்‌ அஸ்தினநக எம்வந்ததும்‌, ராஜதமாரர்களு 
க்கு விளையாட்டில்‌ கீண்ற்றில்விழந்தபந் தையும்‌ மோ 
திரத்தையும்‌ எடுத்துக்கொடுத்ததும்‌, அந்தஸமா 
சாரத்தைக்கேட்டுப்‌ பீஷ்மர்‌ அவரை 
எதிர்கோண்டழைத்ததும்‌.) 


பிறகு, பராக்‌. ரமசாலியான துரோணர்‌ அருபத.ராஜாவினிடம்‌ 
சென்று, (£ ராஜாவே ! இங்குவந்திருக்கும்‌ என்னைஸ்ரேகிதனாக அறி”? 
என்றுசொன்னார்‌, ஸ்கேஹித.ராகியதுசோணரால்‌ அன்புடன்‌ இவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்ட பாஞ்சாலதேசத்தரசன்‌ இவருடைய அந்தச்‌ 
சொல்லைப்‌ பொறுக்கவில்லை, ஐசுவரியத்‌ தினுடையகர்வம்‌ நிரம்பின 
அந்தத்துருபதராஜன்‌ கோபத்தாலும்‌ பொழுமையாலும்‌ புருவங்களை 
நெறித்துச்‌ வெர்தகண்களோடு அரோணரைப்பார்த்து அடியில்வரு 
மாஅ சொல்லலானான்‌. “ பிராம்மணரே ! உம்முடைய இந்தப்புத்தி 
திருந்தவில்லை ; ஈல்லபொருத்தமுள்ளதாயில்லை, பிராமணரே ! அத 
னால்‌, என்னைப்பார்த்து உமக்கு கான்‌ ஸ்நேகதனென்று அணிந்து 
பேசுகிறீர்‌. புத்திக்குறைவுள்ளவரே ! அபிவிருத்‌இயிலிருக்கெறராஜா 

* விவேது. 1 திருப்பியெடுததுக்கொள்வது. 3 ஸ்வரூபஜ்ஞானம்‌. 

$ முன்ன தாகஅனுஷ்டிக்கவேண்டியவை, 
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ஆதிபர்வம்‌, ௫௨௫ 


க்களுக்கு அதிர்ஷ்டமும்‌ பொருளுமில்லா ச (உம்மைப்போன்ற) இவ்‌ 
வகையானமனிதர்களோடு -ஸ்கேகமிருப்பது எங்குமில்லை. உள்ள 
ஸ்கேகங்களும்‌ மனிதன்முதிரும்போது நாளடைவில்‌ தளர்க்‌தபோ 
கின்றன. எனக்கு உம்முடன்‌ ஸ்கேகம்‌ உம்முடையஸாமர்த்‌ தியத்‌ 
தைப்பற்றி முன்னேஉண்டாயிற்று, இவ்வுலகத்தில்‌ யாருடையமன 
த்திலும்‌ ஸ்நேகம்‌ அழியமால்கிற்பதில்லை, ஸ்கேகத்தைப்‌ பெண்ணா 
சையும்‌ அழித்‌அவிடும்‌ ; கோபமும்‌ அழித்துவிடும்‌, இவ்வாறு ஒரு 
காரணம்பற்றியுண்டான பழமையாகப்போனஸ்கேகத்தை நீர்‌ ஆதர 
வாகப்பற்றாதேயும்‌. பிராம்மணஸ்சேஷ்டசே ! எனக்கு உம்முடன்‌ 
ஸ்நேகம்‌ காரியத்தைப்பற்றியுண்டாயிருந்தது. தரித்திரன்‌ தனவா 
னுக்கும்‌, மூர்க்கன்‌ வித்வானுக்கும்‌, பேடியானவன்‌ கூரனுக்கும்‌, 
ஸ்நேகராவ தில்லை, ஸ்நேதெனென்பதைமுன்னிட்டு ஏன்‌ என்னை 
 விரும்புகின்றீர்‌ ? எந்தஇருவருக்கும்‌ ஐச்வரியம்ஸமமாகஇருக்குமோ 
எந்தஇருவருக்கும்‌ கல்விகேள்விகள்‌ ஸமமாகஇருக்குமோ, அவ்விரு 
வருக்குந்தான்‌ விவாகமும்‌ ஸ்நேகமும்‌ பொருந்தும்‌, வலுத்தவனுக்‌ 
கும்‌ இளைத்தவனுக்கும்‌ பொருந்தா, வேதமோதாதவன்‌ வேத 
மோதஇனவக்கு ஸ்கேகனாகான்‌. ரதமுள்ளவன்‌ தமில்லாதவனுக்கு 
நேசனாகான்‌. ராஜ்யமில்லாதவன்‌ ராஜாவுக்கு ஸ்கேகனாகான்‌. ஸ்நேக 
னென்பதைமுன்ஷீ ட்டு ஏன்‌ என்னைவிரும்புகிறீர்‌ ??? என்றான்‌. பரத்‌ 
வாஜபுத்ர.ரான த 3 ராணர்‌ அருபதனால்‌ இவ்வா அசொல்லப்பட்ட பின்‌ 
சற்றுநோம்‌ கலக்கமுற்றுக்‌ கோபம்மிகுந்தவராயினார்‌, அந்தப்பெரு 
மைபொருக்திய புத்திமான்‌, அருபதனைப்பற்தி மனத்தில்‌ ஒருநிச்சயஞ்‌ 
செய்துகொண்டு தாம்‌ ஸ்வல்பகாலத்தில்கிறைவேற்றக்கூடிய ஒரு 
பிரதிஜ்ஞையைச்செய்து சிஷ்யர்களால்‌ சூழப்பட்டவராய்ப்‌ . புத்திர 
ருடன்‌ கெளரவராஜர்களின்‌ ஈகரமாகிய அஸ்தினாபுரம்சேர்ந்தார்‌, 
அந்தப்பிசாம்மணச்சேஷ்டரான துரோணர்‌ அஸ்தினாபுமம்வந்து 
அங்கே க்ருபருடைய கிருகத்தில்‌ மறைவாகத்‌ தம்மை யாருக்கும்‌ 
தெரிவியாமல்வித்தார்‌. பிறகு, ஸமர்த்தசாகிய அவருடையபுத்ரர்‌, 
இருபர்சொல்லிவைத்தபிறகு பாண்டவர்களுக்கு அஸ்திரங்களைக்‌ கற்‌ 
பித்தார்‌. அவரையும்‌ ஜனங்களறியவில்லை. இவ்வாறு அவர்‌ பிற 
ருக்குத்தெரிவியாமலே அங்கே சிலகாலம்‌ வித்தார்‌. பி /றகு, வீரர்க 
. ளாகிய ராஜகுமாரர்கள்‌ சேர்ந்து அஸ்தினாபுரத்திலிருக்து வெளியே 
போய்‌ அவ்விடத்தில்‌ பந்துவிளையாடிக்கொண்டு உத்ஸாஹத்துடன்‌ 
இரிந்துகொண்டிருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ விளையாடும்போது தர்மபுத்‌ 
இரருடையமோதிரம்‌ இணற்றில்விழுந்தது ; பந்தும்‌ அதிலேயேவிமு 
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ந்தது. கஇணெற்றுஜலத்தினால்மூடப்பட்டு ஆகாயத்தில்‌ ஈக்ஷத்தரத்‌ 
தின்‌உருவம்போல்‌ காணப்படும்‌ அந்தமோதிரத்தைக்கண்டு அந்தக்‌ 
குமாரர்கள்‌ முயற்சியுடன்‌ அந்தக்கணெற்றைச்சுற்பிக்கொண்டனர்‌. 
பிறகு, அவர்கள்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பந்தையெடுக்க முயற்சிசெய்தனர்‌. 
ஆனால்‌, பந்துகடைக்கத்தக்கஉபாயத்தை அவர்கள்‌ கண்டுபிடிக்க 
வில்லை. அதனால்‌ வெட்கித்‌ தலைகுனிந்தவர்களாக ஒருவரையொரு 
வர்‌ பார்த்தனர்‌, உபாயத்தையறியாதவர்களாகவும்‌ அந்தப்பந்தின்‌ 
மேல்‌ விருப்பங்கொண்டவர்களாகவுமிருந்தனர்‌, அவர்களின்ஸமீபத்‌ 
தில்‌ ௮க்னிஹோத்திரம்செய்துகொண்டிருப்பவரும்‌, கறுத்தும்‌ வறு 
மையுற்றும்‌ ஈரைத்தும்‌ இளைத்துமிருப்பவரும்‌, பிர யோஜனத்தைவிரு 
ம்புகிறவருமாகிய ஒரு பிராமணரைக்கண்டனர்‌, காரியத்திலேயே 
மனம்வைத்த அந்தக்குமாரர்கள்‌ உத்ஸாஹம்குன்றி அம்மஹாத்மா 
வானபிராமணரைக்கண்டுவநிடம்சென்று அவரைச்சூழ்க்துகொண் 
டனர்‌, பிறகு, சக்தியுள்ளவரும்‌ தம்காரியத்தைமுக்கியமாகக்கொண்‌ 
ட.வருமாகிய துசோணர்‌ இந்தக்குமாரர்களைக்கண்டு மெல்லச்சிரித்‌ து 
நயமாகப்பேசத்தொடங்கினார்‌. “£ ஆ! உங்கள்க்ஷத்ரியபலம்‌-என்ன! 
உங்களுக்கு இதென்ன அஸ்‌ இராப்யாலம்‌ ! பரதவம்சத்திற்பிறந்தவர்‌ 
கள்‌ பந்தைஎடுக்காமலிருக்கின்‌ நீர்களே ! கான்‌ இந்தப்பந்து மோதி 
ரம்‌ இரண்டையும்‌ *சிவீர்க்குக்களினால்‌ எடுத்துஷி வேல்‌ 
போஜனம்கொடுங்கள்‌?? என்றார்‌. உடனே, அவர்களுள்‌ 'குந்திபுத்ர 
ரானயுதிஷ்டிரர்‌ தரோணரைகோக்கி, ம்ம! கிருபருடைய . 
அனுமதியின்மேல்‌ சாங்வதமான போஜனத்தை நீர்‌ அடையலாம்‌!" 
என்‌அசொன்னார்‌, இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட துசோணர்‌, சிரித்துக்‌ 
கொண்டு பரதகுமாரர்களைப்பார்த்‌ து, “இந்தப்‌ பிடிஈர்க்குக்களை நான்‌ 
அஸ்திரமந்திரத்தினால்‌ மந்இரித்திருக்கறேன்‌ ; இவற்றின்சக்‌தியைப்‌ 
பாருங்கள்‌, இந்தச்சக்தி மற்றவர்களிடம்‌இ.ரா.து, ஓர்‌ ஈர்க்கினால்‌ பக்‌ 
தைக்குத்துவேன்‌; அந்தார்க்கை மற்றொன்‌ நினாலும்‌ அதையும்வே 
ரறெொன்றினாலும்‌ சேர்க்கும்போது பந்தை நான்‌ எடுத்‌ அுவிடுவேன்‌?? 
என்றுசொன்னார்‌, பிறகு, துரோணர்‌ தாம்சொன்னதையெல்லாம்‌ 
சொன்னபடியே சீக்கிரத்தில்‌ செய்தார்‌- அதைக்கண்டு அந்தக்குமா 
சர்கள்‌ வியப்பினால்‌ மலர்ந்தகண்களோடு இது மிக்கஆச்சரியமென்று 
நினைத்து, “பிரம்மரிஷியே ! இர்தமோதிரத்தையும்‌ சக்கரமாக எடுக்‌ 
கக்கடவீர்‌'? என்றுசொன்னார்கள்‌. பிறகு, ஸமர்த்தரும்‌ பெரும்‌ 
புகழ்பெற்றவருமாகிய துரோணர்‌ அம்பையும்‌ வில்லையும்‌ எடுத்துக்‌ 








* ஒருவகைப்புல்‌, 


ஆ திப்ர்வம்‌. ௫௨௭ 
கொண்டு அம்பினால்‌ மோதிரத்தைக்குத்தி அதை மேலேற்றினார்‌. 
அவர்‌ அம்புடன்‌ மேர்‌இரத்தைக்‌ ணெற்றிலிருந்கு எடுத்து ஆச்சரி 
யத்‌ துடன்கிற்கும்‌ குமாரர்களுக்குத்‌ தாம்‌ கர்வப்படாமல்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌. மோதிரம்‌எடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு அந்தக்குமாரர்கள்‌, “பிரா 
மணரே ! நமஸ்காரஞ்செய்கிறோம்‌. இர்தஸாமர்த்தியம்‌ மற்றவரிட 
மில்லை, நீர்‌ யாவர்‌ ? யாருடையவர்‌ ?' உமக்கு நாங்கள்‌ என்னசெய்யக்‌ 
கடவோம்‌ ? நாங்கள்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌ ?? என்று அவரைக்‌ 
கேட்டனர்‌, இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அரோணர்‌, பிறகு சாஜபுத்இரர்‌ 
களைப்பார்த்து, '£ என்உருவத்தையும்‌ குணங்களையுஞ்சொல்லிப்‌ : பீஷ்‌ 
மருக்கு என்னை த்தெரிவியுங்கள்‌. மிகச்சிறந்தபராக்கிரமமுள்ள அக்‌ 
தப்பீஷ்மசே அறிந்துகொள்வார்‌”என்‌அசொன்னார்‌. குமாரர்கள்‌, “அப்‌ 
. டியே என்றுசொல்லி, பீஷ்மரிடம்சென்று அந்தப்பிராமணர்சொன்‌ 
னதையும்‌ அவருடைய அவ்விதமானசெய்கையையும்‌ முழுவதும்‌ 
உரைத்தனர்‌. பிஷ்மர்‌ குமாரர்களிடம்கேட்ட அவரைத்‌ துரோண 
சென்று தெரிந்துகொண்டார்‌. அப்போது ஆயுதம்பிடித்தவர்களிற்‌ 
சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌ அவர்தாம்‌ மிகத்தகுதியுள்ள ஆசாரியசென்று 
நினைத்து உடனே துரோணரைத்‌ தாமே விசேஷமரியாதையோடு 
அழைத்‌; அலுத்து. .அவருடையவாவுக்குக்‌. காரணத்தைத்‌ தெளிவாக 
விசாரித்தார்‌. துரோணரும்‌ அதையெல்ல்ரம்‌' தெரிவிக்கத்தொடங்‌ 
இனர்‌, " 

1 தவறுதலில்லாதவரே! நான்‌ முன்னே தனுர்வேதத்தைப்பெற 
வேண்டுமென்‌$ூறவிருப்பத்தனாலும்‌ அஸ்‌ இிரங்களுக்காகவும்‌ அக்னி 
வேச்யமஹரிஷியிடம்‌ போனேன்‌. அடங்கனெமனஸோடஜடைகளை த்‌ 
தரித்துக்‌ குருசுங்ரூஷையில்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பிரம்மசாரியாக அநேக 
வருஷகாலம்‌ அவரிடம்‌ தீர்க்கவாஸஞ்செய்தேன்‌. பாஞ்சாலதேசத்‌ 
தவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ பிரபுவுமான யஜ்ஞ்ஸேனனென்னும்‌ ராஜ 
குமாரனும்‌ அஸ்திரங்களுக்காக அவரிடத்திலேயே குருகுலவாஸஞ்‌ 
செய்தான்‌. அங்கே அவன்‌ எனக்குச்‌ சனேகிதனாகவும்‌ உதவிசெய்‌ 
பவனாகவும்‌ அன்புள்ளவனாகவுமிருந்தான்‌, கெளரவவம்சத்துப்பிர 
புவே ! பீஷ்மரே ! கான்‌ சிறுபிராயமுதல்‌ அவனோடுசேர்ந்‌.து வெகு 
காலம்‌ கூடவே அத்தியயனஞ்செய்துகொண்டிருக்கும்போ.து, எனக்‌ 

குப்பிரியமாகப்பேசுறெவனும்‌ என்‌ பிரியத்‌ தயேசெய்கறவனுமாகிய 
அந்த 6 என அசினேடிதன்‌ என்னைப்பார்த்து, 8 அரோணரே ! மஹாத்‌ 
மாவாகிய எனககு நான்‌ மிக்கஅன்புள்ளபுதல்வன்‌, அந்தப்‌ 
பாஞ்சால.ராஜா, எப்போது எனக்கு ராஜ்யபட்டாபிலேகம்‌: செய்யப்‌ 
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போகிறாரோ அப்போது அதில்‌ பாதிராஜ்யம்‌ நீர்‌ அனுபவிக்க த்தக்‌ 
கனு ; என்ஸத்‌ தியத்தின்மேல்‌ ஆணையிடுகறேன்‌ ; என்னுடையபோக 
ங்களும்‌ தனமும்‌ ஸுகமும்‌ உம்முடையஸ்வா 'தீனம்‌?? என்று எனக்கு 
ஸந்தோஷத்தைவிருத்தசெய்கிறசொல்லைச்‌ சொன்னான்‌. இவ்வாறு 
சொல்லி அஸ்‌ இரங்களைக்கற்றுக்கொண்டபிறகு, என்னால்கெளரவிக்‌ 
கப்பட்செ சென்றான்‌. அப்படி. அவனால்‌ சொல்லப்பட்ட நான்‌ அப்‌ 
போதுமுதல்‌ அந்தச்சொல்லை எப்பொழுதும்‌ மனத்‌ தில்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டு பிதாவின்கட்டளைப்படி. புத்திரலாபத்திற்காகப்‌ புகழ்பெற்ற 
வளும்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ளவளும்‌, மஹாபதிவிரதையும்‌, அக்நிஹோ 
த்திரத்திலும்‌ வேள்வியிலும்‌ இக்திரியஜயத்திலும்‌ எப்போதும்ஊக்‌ 
கமுள்ளவளுமாகிய சரத்வானுடையபுத்‌இரியான க்ருபியை விவாஹம்‌ 
செய்துகொண்டேன்‌. அந்தக்கெளதமியாகிய கிருபி பயப்படத்தக்க 
ஸாமர்த்தியத்தையும்‌ செய்கையையுமுடையவனும்‌ சூரியனுக்கொப்‌ 
பான ப்‌ரதாபமுள்ளவனுமாஇய அச்வ தீதாமாஎன்னும்‌ஒள ரஸபுத்‌ திர 
னைப்‌ பெற்றாள்‌, என்னால்‌ பரத்வாஜர்‌ எப்படியோ அப்படியே நான்‌ 
அந்தட்புத்‌ரனால்‌ ஸக்தோஷமுற்றேன்‌. அங்குள்ள தனிகர்களுடைய 
பிள்ளைகள்‌ பசுவின்பால்குடி.க்கக்கண்டு குழந்தையான அசுவத்தாமா 
அழுதான்‌, அது என்ணேத்‌ திசைமயங்கச்செய்தது, ல்‌ மீஷ்மரே ! 
ஸ்வ தர்மத்திலிருக்கும்‌*ஸ்கா தகன்‌ கஷ்டப்படக்கூடரீது என்று மன 
வில்நிச்சயம்செய்‌ தகொண்டு சுத்தமான தனத்‌ை தத்‌ தர்மமாகஸம்பா 
இக்கநினைத்து அந்தத்தேசமெல்லாம்‌ இந்தக்கோடிக்கு அந்தக்கோடி 
அனேகம்தரம்‌ சற்றித்திரி்‌தும்‌ ஒருகறக்கறபசு எனக்குக்கிடை.க்‌ 
காமற்போயிற்று, இந்தக்குமாரனை யவஅரிசியின்‌ மாக்கரைத்தஜலத்‌ 
தைக்கொடுத்து ஏமாற்றினேன்‌. கெளரவரே! இக்குழந்தை மாக்‌ 
கமைத்தஜலத்தைக்குடி தது இளமையினால்‌ தெரியாமல்‌ நானும்பால்‌ 
குடி.த்தேனென்று மகிழ்ந்து எழுந்து கூத்தாடினான்‌, கூத்தாடிக்‌ 
கொண்டு குழக்தைகளால்சுற்றிக்கொள்ளப்பட்டுப்‌ பரிகாசம்செய்யத்‌ 
தக்ககிலைமையையடைந்த அந்தப்புத்தரனைக்கண்டு அதனால்‌ எனக்கு 
வருத்தமுண்டாயிற்று, ஏழையான அரோணனால்‌ என்னஉ தவி? 
அவனுக்குத்‌ தனம்கிடைக்கிற தில்லை. அவன்பிள்ளை 'பாலின்மேல்‌ 
ஆசையினால்‌ கசைத்தமாவைக்குடி.த்து ஆனந்தம்கொண்டு நானும்‌ 
பால்குடித்தேனென்ற கூத்தாடுகிறான்‌?' என்று பேசிக்கொள்ளும்‌ 
ஜனங்களின்சொல்லைக்கேட்ட.பிறகு என்னறிவு விழுந்தது. நான்‌ 
- எனக்குள்ளேயே நிந்தித்துக்கொண்டு, “(நான்‌ பிராமணர்களால்விடப்‌ 





* ஆதிபர்வம்‌, ௧௭, ௫௫௮, ௬௬௭-வ.த பக்கங்களின்‌ குதிப்புக்களித்‌ 
காண்க. 


ஆதிபர்வம்‌, டத 


பட்டு இகழப்பட்டவனாக வஸஹித்தாலும்‌ வஷிப்பேன்‌. பொருளா 
சைப்பட்டுப்‌ பிறரிடம்‌ மிக்சஇழிவானஸேவையைச்‌ செய்யேன்‌”? 
என்று மனத்தில்நினை த்தேன்‌. பீஷ்மரே! இவ்வாறு நினைத்து, பிறகு, 
நான்‌ என்பத்நியுடன்கூட என்பிரியமானபுத்திரனேை அழைத்துக்கொ 
ண்டு பழைய ஸ்னேகத்தையனுஸரித்‌ அத்‌ தருபதனிடம்சென்றேன்‌. 
அருபதனுக்குப்‌ பட்டடாபிஷேகமானதைக்கேட்ட தும்‌, அவனுடைய 
ஸ்னேகத்தையும்‌ அந்தவாக்கையும்‌ நினைத்து நான்‌ க்ருதார்த்தனெ 
ன்று எண்ணி ராஜ்யாஇபத்‌இயத்திலிருக்கும்‌ சனேகிதனிடம்‌ மிகுந்த 
ஸந்தோஷத்தோடு போனேன்‌. பிரபுவே ! அருபதினிடம்சென்ற 
போது, ஸ்னேகிதன்‌ என்பதை முன்னிட்டு, “புருஷங்ரேஷ்டனே ! 
என்னை ஸ்னேதெனாக அறி? என்றுசொன்னேன்‌. துருபதனிடம்‌ 
சினேகிதனைப்போலவே நெருங்கி ஸந்தநித்தேன்‌, அவன்‌ என்னை 
முன்‌அறியாதவன்போல்‌ சிரித்துக்கொண்டு பின்வருமானுசொல்லலா 
னான்‌ : “பிராமணரே ! உம்முடைய இந்தப்புத்து திருந்தவில்லை, ஈல்ல 
பொருத்தமுள்ளதாக இல்லை. பிராமணரே ! அதனால்‌ என்னைப்பார்‌ 


த்து உமக்கு கான்‌ ஸ்நேகிதனென்று துணிந்து பேசுகிறீர்‌, -இவ்வுல க 


கத்தில்‌ சனேகங்கள்‌ மனிதன்முதிரும்போது நாளடைவில்‌ தளர்ந்து 
போகின்றன. எனக்கு உம்முடன்‌ ஸ்கேகம்‌ உம்முடைய ஸாமர்த்திய 
த்தைப்பற்றி முன்னேயுண்டாயிற்று, வேதம்‌ தெரியாதவன்‌ வேதம்‌ 
தெரிந்தவனுக்கும்‌, ரதமில்லாதவன்‌ .ரதமுள்ளவனுக்கும்‌, சினேகித 
ராகார்‌,. ஒற்றுமையினால்‌ ஸ்கேகமுண்டாகிறது ; வேற்றுமையினால்‌ 
இல்லாமற்போடறது, உலகத்தில்‌ ஸ்னேகம்‌ அழியாமலிருப்பது எக்‌ 
காலத்திலும்‌ யாருக்கும்‌ இல்லை. ஸ்நேகத்தைப்‌ பெண்ணாசையும்‌ 
அழித்துவிடும்‌ ; கோபமும்‌ அழித்துவிடும்‌, இவ்வாறு ஒருகாரணம்‌ 
பற்றி உண்டாகிப்‌ பிறகு பழமையாகப்போனஸ்னேகத்தை நீர்‌ ஆதர 
வாகப்பற்றாதேயும்‌, பிராமணப்ரேஷ்டரே ! எனக்கு உம்முடன்‌ 
ஸ்நேகம்‌ காரியத்தைப்பற்றி உண்டாயிருக்தது. தரித்திரன்‌ தனவா 
. க்கும்‌, மூர்க்கன்‌ வித்வானுக்கும்‌, கையாலாகா தவன்‌ சூரனுக்கும்‌ 
ஸ்நேகராவ தில்லை, ஸ்கேகிதனென்பதைமுன்னிட்டு ஏன்‌ என்னை 
விரும்புகிறீர்‌! புத்திக்குறைவுள்ளவரே !  அபிவிருத்தியிலிருக்கிற 
அசசர்களுக்கு அதிர்ஷ்டமும்‌ பொருளுமில்லாத இவ்வகையான 
மனிதர்களோடு ஸ்கேகமிருப்பது எங்குமில்லை. வேதமோதாதவன்‌ 
வேதமோதினவனுக்கும்‌, ர தமில்லாதவன்‌ சதமுள்ளவனுக்கும்‌, ராஜ்ய 
மில்லாதவன்‌ ராஜாவுக்கும்‌ ஸ்கேகராகார்‌, ஸ்கேகிதனென்பதை 
முன்னிட்டு என்‌ என்னை விரும்புதிறீர்‌?! நான்‌ சாஜ்யத்தைப்பற்றி 
எ ண்ள 
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உமக்குப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்திருப்பதாக எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. 
பிராமணரே ! ஒரு ராத்திரிமட்ட்‌ நீர்விரும்பின போஜன த்தைக்கொ 
டுப்பேன்‌? என்றான்‌. இவ்வாறு அவனால்‌ உமைக்கப்பட்ட நான்‌ 
ஸ்வல்பகாலத்தில்‌ கிறைவேற்றக்கூடிய ஒரு பிரஇஜ்ஞையைச்செய்து 
அப்போதே என்மனைவியுடன்‌ புறப்பட்டேன்‌. பீஷ்மசே ! இவ்வாறு 
அருபதனால்சொல்லப்பட்ட நான்‌ கோபம்நிரம்பிக்‌ குணமுள்ளசிஷ்யர்‌ 
களைவேண்டிக்‌ கெளரவர்களிடம்‌ வந்தேன்‌. அதனால்‌, உம்முடைய 
மனோரதத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்வதற்காக நான்‌ அங்கிருந்து இந்த அழ 
கான அஸ்தினாபுரத்திற்கு வந்திருக்கிறேன்‌. உமக்கு என்னசெய்‌ 
யக்கடவேன்‌ ? சொல்லும்‌?” என்று அரோணர்‌ சொன்னார்‌, இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட பீஷ்மர்‌, துசோணமைப்பார்த்து அப்போதே, வில்‌ 
லில்‌ ஏதிடப்பட்டகாணைத்‌ தளர்த்தலாம்‌. ஈல்ல அஸ்திரவித்தையைக்‌ 
கொடும்‌,கெள ரவர்களின்க்ுகத்‌ தில்‌ விசேஷூமாகக்கெளரவிக்கப்பட்டு 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ ளெளக்கியங்களையனுடவியும்‌, கெளரவர்களுக் 
குள்ளதனம்‌ ராஜ்யாதிபத்தியம்‌ தேசங்கள்‌ ஆகிய எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
நீரே முதன்மையான ராஜா, எல்லாரும்‌ உமக்கு ஏவல்செய்‌இறவர்கள்‌, 
பிராமணரே ! நீர்‌ வேண்டினது எதுவோ அதுசெய்யப்பட்டதென்று 
நினைக்கவேண்டும்‌, பிரம்மரிஷியே ! நீர்வக்தது ஸந்தோஷம்‌, என்‌ 
னிடத்தில்‌ பெரியஅனுக்கிரஹம்செய்‌ இருக்கிறீர்‌ ?? என்‌அசொன்னார்‌. 


நூற்றுநாற்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவப்ர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
> 
(துரோணர்‌, கெளரவபாண்டவர்களைச்‌ சிஷ்யர்களாக அங்கீகரித்ததும்‌, 
அர்ச்சுனனுக்கு ரஹஸ்யங்களை விசேஷமாகச்‌ சொன்னதும்‌, துரோ 
சாரியா துப்ரதிமையை ஆராதித்து ஏகலவ்யன்‌ தனுர்வித்தை 
யில்‌ தேர்ச்சியடைந்ததும்‌, வேட்டைக்காகப்போன 
பாண்டவர்கள்‌ அதைகீகண்டபிறகு அர்ச்சுனனுக்காகத்‌ துரோ 
ணர்‌ ஏகலவ்யனிடம்சேன்று அவன்வலக்கைக்கட்டைவிரலைத்‌ தக்ஷ 
ணையாகவாங்கினதும்‌, துரோணர்‌ சிஷயர்களைப்‌ பரிக்ஷைசேய்ததும்‌.) 
பீஷ்மர்‌ அந்தத்‌துரோணரைக்‌ குருவாக அங்கேரித்தார்‌. ராஜா 
வே ! பீஷ்மர்‌, பாண்டவர்களுடன்கூட அந்தப்பேரன்மார்களனைவரை 
யும்‌அழைத்‌துக்கொண்டு (இவர்கள்‌உமதுசிஷ்யர்கள்‌' என்றுசொல்லிப்‌ 
பலவகையானதனங்களோடு சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ அசோண்ருக் குஅர்ப்‌ 


ஆ இபர்வம்‌. இக 
பணம்செய்தார்‌, அப்போது துரோணர்‌ புத்திமான்களுட்சிறந்தவ 
ராகிய பீஷ்மரைகோக்கி, “(ஆயுகங்கள்தெரிந்தவரும்‌ சிறந்தபிரஜ்ஞை 
யுள்ளவரென்ற எல்லாராலும்மதிக்கப்பெற்றவருமாகிய கிருபாசாரி 
யரும்‌இருக்கிறார்‌, ராஜாவே ! நான்‌இருப்பதில்‌ அந்தப்பிராமணர்‌ மன 
வருத்தத்தை அடைவாராயின்‌ நான்‌ உ௱்களிடம்கொஞ்சம்தனத்தை 
யாகித்‌ தப்பெற்றுக்கொண்டு ஸந்தோஷமடைந்து வந்தபடியே என்‌ 
ஆச்ரமத்திற்குச்‌ செல்வேன்‌!” என்றசொல்லைச்சொன்னார்‌, இவ்‌ 
வாறுசொன்னவுடன்‌, யுத்தவீரரிற்ிறந்தவரான பீஷ்மர்‌, பிராம்மண 
ரரேஷ்டரும்‌ ஆசாரியர்களில்முதன்மையானவரும்‌ ஆயுதம்தெரிந்த 
வர்களுக்குள்‌ மேலானவருமாகிய துரோணசை நோக்க, “ஒருபர்‌ இரு 
க்கட்டும்‌, அவர்‌, நான்‌ எப்பொழுதும்பூஜிப்பதற்கும்போஷிப்பதற்கும்‌ 
உரியவர்‌. நீர்‌ என்னுடைய பேரன்மார்களுக்குக்‌ குருவாகஇரும்‌. உம்‌ 
மைத்தான்‌ ஆசாரியராக கான்கினைக்கிறேன்‌.இந்தக்குமாசர்களை அங்‌ 
கரித்துக்கொள்ளும்‌, இவர்களை எப்போதும்‌ வைத்துக்கொண்டு அஸ்‌ 
இரரங்கள்தெரிந்தவர்களாகச்செய்யக்கடவீர்‌?? என்றுசொன்னார்‌, மணி 
தர்களிற்சிறந்தவரும்‌ மஹாபராக்‌.ரமசாலியுமான துரோணர்‌ பீஷ்ம 
ரால்‌ கெளரவிக்கப்பட்டபிறகு, கெளரவர்களின்கிருஹத்தில்‌ அர்க்யெ 
பாத்யம்முதலிய ஸத்காரமடைந்து களைப்பா றினார்‌, அந்தக்குருவான 
வர்‌ களைப்பாறினபின்‌, பீஷ்மர்‌, தம்பேரன்மார்களாகிய குருவம்சபுத்‌ 
இரர்களையழைத்துக்கொண்டு பலவகைப்பொருள்களூடன்‌ சிஷ்யர்க 
ளாகக்கொடுத்தார்‌. பிரபுவாகியமீஷ்மர்‌, வேண்டியபண்டங்களினால்‌ 
செம்மையாக நிரப்பப்பட்ட தும்‌ தனதானியங்கள்‌ நிரம்பின அமாகிய 
வீட்டை மிகுக்தஸக்தோஷத்துடன்‌ துமோணருக்குக்கொடுத்‌ தார்‌. 
அந்தச்சிறந்தவில்லாளியான துசோணர்‌ மனமகிழ்ந்து பாண்பேபுத்திரர்‌ 
களும்‌ த்ருதராஷ்டி.ரபுத்திரர்களுமாகிய அந்தக்கெள வர்களை ச்சிஷ்யர்‌ 
களாசுஏற்றுக்கொண்டார்‌, துரோணர்‌ ஸந்தோஷூமடைந்து அவர்க 
ளெல்லாசையும்‌ அங்கீகரித்து யாருமில்லாமல்‌ தாம்மட்டும்‌ தனித்‌ 
இருக்கையில்‌ பாதங்களில்வந்தனஞ்செய்த அவர்களைகோக்கி, “குற்ற 
மற்றவர்களே! | கான்விரும்பியகாரியம்‌ ஒன்று என்னுள்ளத்தில்‌ 
இடைவிடாமலிருக்கிற து, நீங்கள்‌ அஸ்‌ இரங்களில்‌ தேர்ந்தபின்‌ என 
க்கு அதனை நிறைவேற்றவேண்டும்‌. அதைப்பற்றிச்‌ சொல்லுங்கள்‌ 7? 
்‌ என்று சொன்னார்‌, ஜனமேஜய.ராஜாவே ! அதைக்கேட்டு அந்தக்‌ 
கெளரவர்கள்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமலிருந்தனர்‌. வீரரே ! அர்ச்சுனன்மட்‌ 
டும்‌ அவர்கேட்டதையெல்லாம்‌ வாக்குத்தத்தம்‌ செய்தான்‌. அதனால்‌ 
துரோணர்‌ அப்போதே அர்ச்சுனனைப்‌ பலமுறை உச்சிமோந்து அன்‌ 
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புடன்‌ தழுவிக்கொண்ட உடனே ஆனந்தக்கண்ணீர்‌ சொரிந்தார்‌,. 
துசோணர்‌ அசுவத்தாமாவை அழைத்து, “ அர்ச்சுனனை உனக்குச்‌ 
சினேகிதனாக அறி, என்னால்கொடுக்கப்பட்ட இவனை நீ வாங்கிக்‌ . 
கொள்‌ ?? என்னுசொன்னார்‌. பாண்டுபுத்‌ திரனாகிய அர்ச்சுனன்‌, “௩ல்‌ 
ல, நல்லது ? என்றுசொல்லி அசுவத்தாமாவைக்கட்டி.க்கொண்டு 
துசோணரைப்பார்த்து, 4 பிராம்மணஸ்சேஷ்டசே! இன்றுமுதல்கியா 
யப்படிஉமக்குஉட்பட்ட வனாக இருக்கிறேன்‌, நான்‌ சிஷ்யன்‌, பிராம்ம 
 ணோத்தமரே ! உமதுஅருளினால்‌ ஜீவிக்கிறேன்‌” என்‌அசொல்லி அப்‌ 
போதே அவர்பாதங்களைப்‌ பிடித்துக்கொண்டான்‌, பிறகு, வீரரான 
துரோணர்‌ பாண்டவர்களுக்குத்‌ தேவசம்பந்தமும்‌ மனுஷ்யசம்பந்த 
மூமாகிய அனேகவிதங்களான அஸ்திரங்களைக்‌ கற்பித்தார்‌, பாத '. 
ஸ்ரேஷ்டரே! யாதவர்களும்‌ அந்தகதேசத்தவரும்‌ இன்னும்பலதேச 
த்தவருமாகிய அனேகராஜகுமாரர்களும்‌ ராஜாக்களும்‌ வந்துசேர்ந்து 
அஸ்திரவித்தைக்காகப்‌ பிராமணச்சேஷ்டசான தரோணமரைஅடைக்‌ 
தார்கள்‌, அப்போது தேசோட்டுகிறவனுக்கும்‌ சாதையென்பவளுக் 
கும்‌ புத்திரனாகிய கர்ணன்‌ அோணரைக்‌ குருவாகஅடைக்தான்‌ , 
மிகவும்பெருமைக்காரனாகிய அந்தஸார தியின்புத்‌திரன்‌ அர்ச்சுனன்‌ 
மீது பொரழுமையுற்றுத்‌ துர்யோதனனிடம்சேர்ந்துகொண்டு பாண்‌ 
டவர்களை அவமதித்தான்‌. அதனால்‌, அவன்‌ தனுர்வேதம்கற்க 
வேண்டும்‌என்றஆசையோடுதுரோணரைஅடை,_ந்தான்‌. பாண்டுபுத்‌ . 
இரனாகிய அர்ச்சுனன்‌ அப்யாஸத்தினாலும்‌ புஜபலத்தினாலும்‌ விடா 
முயற்சியினாலும்‌ அஸ்‌திரவித்தையிலள்ள ஆசையினாலும்‌அவர்களெ 
ல்லாரிலும்‌ சிறப்புற்றவனானான்‌, அர்ச்சுனன்‌, அஸ்திரப்பெயோகம்‌ 
ஒன்றாயிருக்தும்‌ லாகவமாகச்செய்வதிலும்‌ செய்கைக்குத்தக்கபடி. 
அங்கங்களை அமைத்துக்கொள்வதிலும்‌ எல்லாச்சிஷ்யர்களிலும்‌ மே 
லாக இருந்தான்‌, துரோணர்‌ உபதேசிக்குங்காலங்களில்‌ இந்திர 
புத்திரனாயெ அர்ச்சுனனை ஒப்பற்றவனென்று நினைத்தார்‌, இவ்‌ 
வாறு எல்லாக்குமாரர்களுக்கும்‌ பாணங்களையும்‌ அஸ்திரங்களையும்‌ 
கற்பித்தார்‌, துரோணர்‌ காலதாமதமாக வ.ரவேண்டுமென்பதை உத்‌ 
தேசித்தே எல்லாக்குமாமர்களுக்கும்‌ * கமண்டலுவைக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌, சீக்ரெம்வருவதை உத்தேசித்துத்‌ தமதுபுத்திரரிடம்‌ கூடத்‌ 
தைக்கொடுத்தார்‌, அரந்தக்குமாமர்கள்‌ வருவஃற்குள்ளாகவே தம்‌ 
புத்திரருக்கு ரகஸ்யமான செய்கையை உபதேசித்தார்‌, அந்தச்செய்‌ 
கையை அர்ச்சுனன்‌ ஊஃித்துத்‌ தெரிந்துகொண்டான்‌. பிறகு, அந்த 





* குஇகியவாயையுடைய தா தலால்‌ விரைவில்‌ ஜலம்‌ நிரம்பா ௮, 


ஆ இ பர்வம்‌. ௫௩௩ 
அர்ச்சுனன்‌  வாருணாஸ்‌ திரத்தினால்‌ கமண்டலுவைகிரப்பிக்கொண்டு 
ஆசாரியபுத்‌இரருடன்கூடவே ஆசாரியரிடம்‌ வந்தான்‌, சிற*தபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ தெரிக்தவர்களில்‌ மேலானவனுமாகிய 
அந்தஅர்ச்சனன்‌, விசேஷங்களைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌ தருணங்‌ 
களில்‌ அந்த ஆசாரியபுத்திரரைவிட்டுத்‌ தனித்‌ துப்பிரியவில்லை, அர்ச்‌ 
சுனன்‌ குருவைப்பூஜிப்பதில்‌ மிகுந்த முயற்சியை எடுத்துக்கொண்‌ 
டான்‌, அஸ்திரங்களிலும்‌ அதிக ஊக்கம்வைத்தான்‌ ; துரோணருக் 
குப்பிரியமாகவுமிருந்தான்‌. அர்ச்சுனன்‌ பாணங்களைப்பற்றியும்‌ அஸ்‌ 
திரங்களைப்பற்றியும்‌ எப்போதும்‌ முயற்சியோடிருப்பதைக்கண்டு, 
துரோணர்‌ சமையற்கா.ரனை அழைத்து ரகஸ்யமாக, (நீ ஒருபோதும்‌ 
அர்ச்சுனனுக்கு இருட்டானஇடத்தில்‌ ்‌ அன்னம்போடவேண்டாம்‌. 
இப்படி கான்சொன்னதை நீ அருச்சுனனிடத்‌ இல்சொல்லக்கூடா.து”? 
என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ அர்ச்சுனன்‌ புசித்துக்‌ 

்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ காற்று மிகுதியாக அடித்தது, அதனால்‌, அங்கே 
எரிக்துகொண்டிருந்த  அந்தத்தீபம்‌ அவிக்கப்பட்டது. அர்ச்‌ 
சுனன்‌ சாப்பிட்டுக்கொண்டேதான்‌ இருந்தான்‌. அந்தத்‌ தேஜஸ்வி 
யான அர்ச்சுனனுடையகை வாயைத்தப்பி வேறிடம்செல்லவில்லை, 
திறந்தகைகளையுடைய அந்தப்‌ பாண்பெத்திரனாயெ அர்ச்சுனன்‌ அது 
அப்யாஸத்தால்‌ உண்டானதென்று நினைத்து அப்யாஸத்தைச்‌ செய்‌ 
யக்கருதி ராத்திரியிலும்‌ விற்பயிற்சி செய்துகொண்டிருந்தான்‌. பாம 
தரே ! அவனுடையவில்லின்காண்‌ உள்ளங்கையில்‌ உசைந்ததனா 
லுண்டான சப்தத்தைக்கேட்டுத்‌ துரோணர்‌ எழுந்துவந்து அவனைத்‌ 
தழுவிக்கொண்டு, * இந்தஉலகத்துல்‌ உன்னைப்போன்ற வில்லாளி 
வேறொருவன்‌இல்லாமலிருக்கும்படி. பயிற்சிசெய்விக்கட்போகிறேன்‌. 
இதனை உனக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, 

பிறகு, துரோணர்‌ அர்ச்சுனனை மறுபடியும்‌ குதிரைச்‌ சண்டை 
யிலும்‌ யானைச்சண்டையிலும்‌ தேர்ச்சண்டையிலும்‌ கால்கடையுத்‌ 
தத்திலும்‌ பழக்கினார்‌. அரோணர்‌ கெளரவர்களுக்குக்‌ கதாயுத்தத்‌ 
திலும்‌ கத்இச்சிலம்பத்திலும்‌ தோமரங்கள்‌ ஈட்டிகள்‌ சக்இயாயுதங்‌ 
கள்‌ ஆகிய இவற்றின்சிலம்பத்திலும்‌ பல ஆயுதங்கள்கலந்த சண்டை 
யிலும்‌ கற்பித்தார்‌. துசோணருடைய அந்தஸாமர்த்தியத்தைக்கேள்‌ 
வியுற்றுத்‌ தனுர்வேதத்தைக்கற்க ஆவலுடன்‌ ராஜாக்களும்‌ ராஜகுமா 
ரர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்காக வந்துசேர்ந்தனர்‌. ஆயுததாரிகளிற்சிறந்‌ 
தவரான துரோணர்‌ அவர்களெல்லாருக்கும்‌ சிக்ஷைசொல்லிவைத்‌ 
தார்‌, மஹா.ராஜாவே! அதன்பின்‌, வேடர்களுக்கு அரசனாகிய ஹீர 


பதி 


சர்ர்‌ . 
ச 2 ர க்த்ங்ல்ன் கல்‌ 
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மச ணரிடம்‌ வந்துசேர்ந்தான்‌, தர்மந்தெரிந்த துரோணர்‌ கெளரவர்க 
ளிடமுள்ளதாக்ஷிணியத்தினால்‌ சிந்தித்து அவன்வேடன்மகனென்று 
சொல்லி அவனை வில்வித்தையில்‌ சிஷ்யனாகஅகங்கீேரிக்காமலிருந்தார்‌. 
அவனைப்பார்த்து, ஓ! நிஷாதபுத்தானே ! நீ எப்போதும்‌ பாணப்‌ 
பிரயோகத்தில்‌ மிகுந்தபலமுள்ளவனாவாய்‌ ; என்சிஷ்யன்தான்‌; உன்‌ 
வீட்டுக்குத்திரும்பிச்செல்‌ ; உனக்கு அனுமதிகொடுத்தேன்‌? என்று 
சொன்னார்‌, வீ.ரனாஇிய்‌ அந்தஏகலவ்யனோவெனின்‌, அரோணருடைய 
பாதங்களைச்‌ சி.ரஹினால்‌ வந்தனஞ்செய்து காட்டுக்குச்சென்று மண்‌ 
ணால்‌ அசோணமைட்போல்‌(ஒருபதுமை)செய்து அதனிடத்தில்‌ உயர்‌ 
ந்த ஆசாரியனிடத்தில்‌ செய்யவேண்டியவழிபாகெளைச்செய்தகொ 
ண்டு சிறந்தநியமத்துடன்‌ அப்போதுமுதல்‌ பாணங்களிலும்‌ அஸ்தி 
ரங்களிலும்‌ பயிற்சிசெய்யத்தொடங்கினான்‌, அவன்‌ மிகுந்தசரத்தை 
யோடும்‌ சிறந்தஅப்யாஸத்தோடும்‌ பாணத்தைஎடுப்பதிலும்‌ தொடுப்‌ 
பதிலும்‌ விடுப்பதிலும்‌ மிகுந்தலாகவத்தையடைந்தான்‌; லாகவத்தை 
யும்‌ அஸ்திராப்யாஸத்தையும்‌ சீக்கிரமாகத்‌ தெரிக்துகொண்டான்‌. 
பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ பகைவர்களை அழிப்பவர்களாகிய கெளரவர்க 
ளும்பாண்டவர்களுமாகியஅனைவரும்‌ அரோணரால்‌ அனுமதிகொடுக்‌ 
கப்பெற்றுத்‌ தேர்களிலேறி வேட்டைக்குப்புறப்பட்டனர்‌. ராஜாவே ! 


அப்போது தருமனிதன்‌ ஆயுதங்களையெடுத்‌தக்கொண்டும்‌ ஒரு . 


நாயைஅழைத்துக்கொண்டும்‌ தனியாகப்‌ பாண்ட.வர்களின்பின்சென்‌ 
முன்‌, அவர்கள்பற்பலஆயுதக்கிரியைகளை ச்செய்யக்கருதி அந்தவனத்‌ 
இல்ஸஞ்சரிக்கையில்‌, வழியோடுவிளையாடி.க்கொண்ஸெஞ்சரித்தஅந்த 
நாய்‌ வேடச்சிறுவனிடம்‌ சென்றது, அந்தநாய்‌ கறுத்தவனும்‌ உடம்‌ 
பில்‌ அமுக்கைப்பூசிக்கொண்டவனும்‌ மான்தோலையும்‌ ஜடை யையும்‌ 
தரித்தவனுமாகிய வேடச்சிறுவனைக்கண்டு குரை த்துக்கொண்டு அவ 
னருகில்நின்ற த, அவன்‌அப்போது அஸ்திரப்பிரயோகத்‌ தில்‌ தன்னு 
டைய லாகவத்தைக்‌ காண்பித்து அந்தக்‌ குரைக்கின்‌ ற நாயின்வாயில்‌ 
ஏழுபாணங்களை ஒருகொத்தாகவிவெதுபோல்விடுத்தான்‌. அந்தநாய்‌ 

பாணங்களினால்‌ நிரப்பப்பட்டவாயுடன்‌ பாண்டவர்களிடம்வந்தது. 
வீரர்களானபாண்டவர்கள்‌ அதைக்கண்டு மிகுந்த ஆச்சரியம்கொண் 
டனர்‌, அவனுடைய உயர்ந்தலாகவத்தையும்‌ சத்தத்‌.இனால்குதியை 
அடிப்பதையும்‌ கண்டு அவர்களனைவரும்‌ நாணமுற்றனர்‌; அவனைச்‌ 
சிலாகிக்கவும்சிலாகித்தனர்‌, ராஜாவே ! அப்போது அந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ வனத்தில்தேடி இடைவிடாமல்‌ சரங்களைவிடுத்‌துக்கொண் 


ப ணை ணைன ணையை 


ஆதிபர்வம்‌, இழத 


உருக்கும்‌ அந்தவேடனைக்கண்டனர்‌. பார்வைக்கு விகாரமாயிருக்கும்‌ 
அவனை a இன்னானென்‌ றறியவில்லை, அதனால்‌, “நீ யார்‌? 
என்றும்‌, * யாருடையவன்‌ ? என்றும்‌ கேட்டனர்‌, அவன்‌, வீரர்‌ 
களே ! வேடர்க்கரசனாகய ஹிரண்யதனுஸ்‌என்பவனுடைய புத்திர 
னென்றும்‌, தனுர்வேதத்தில்‌ அப்பியாஸம்செய்‌அகொண்டிருக்கும்‌ 
துசோணசிஷ்யனென்றும்‌ என்னையறியுங்கள்‌?? என்‌றுசொன்னான்‌. 
அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ அவனைச்‌ சரியாகத்தெரிக்துகொண்டு திரும்பி 
வந்து வனத்‌ தில்நடந்தஆச்சரியமெல்லாவற்றையும்‌ நடந்தபடி. துரோ 
ணருக்கு உரைத்தனர்‌. ராஜாவே ! குந்திபுத்‌திரனாகிய அர்ச்சுனன்‌ 
மட்டும்‌ ஏகலவ்யனையேகினைத்‌ அக்கொண்டு ஏகாந்தத்தில்‌ துரோண 
ரிடம்சென்று ஸ்கேகத் துடன்‌, “ ஐயா ! நீங்கள்‌ என்‌ ஒருவனை அன்‌ 
புடன்‌ தழுவிக்கொண்டு, 'உனக்குமேற்பட்டசிஷ்யன்‌எனக்கில்லை'என்‌ 
றசொல்லைச்சொன்னீர்கள்‌. அப்படி. யிருச்க,நிஷாதராஜன்புத்திரன்‌என்‌ 
னைவிடவும்‌ லோகத்தைவிடவும்‌ சிறந்தபராக்கிரமமுள்ள வேறொரு 
சிஷ்யனாக உங்களுக்கிருப்பது எவ்வாறு??? என்றுகேட்டான்‌. அரோ 
ணர்‌ அந்தவிஷயத்தைப்பற்றிச்‌ சற்றுநேரம்‌ சிந்‌இத்துப்பார்த்து அர்ச்‌ 
சுனனையழைத்துக்கொண்டு.. .நிஷாதபுத்‌ரனிடம்சென்றார்‌, சரீரமெல்‌ 
லாம்‌ அழுக்குப்படிந்து ஜடைதரித்து மாவுரியுடுத்து வில்லும்கையு 
மாக இடை .விடாமல்சரங்களைவிடுத்்‌துக்கொண்டிருக்கும்‌ ஏகலவ்ய 
னைக்கண்டார்‌, ஏகலவ்யன்‌ அருகில்வரும்‌ துரோணசைக்கண்டு எதிர்‌ 
கொண்டுபோய்ப்‌ பாதங்களைப்பிடி.த்துக்கொண்டு பூமியில்தலைபட . 
வந்தனஞ்செய்தான்‌. பிறகு, அந்தநிஷாதபுத்ரன்‌ துரோணசைக்‌ கிர 
மப்படிபூஜித்‌ துத்‌ தன்னைச்‌ சிஷ்யனென்‌அதெரிவித்துக்‌ கைகூப்பி 
அவர்முன்நின்றான்‌. ராஜாவே! பிறகு, துரோணர்‌ ஏகலவ்யனைரோக்கி, 
“ஷீரனே ! நீ என்சிஷ்யனாயின்‌ எனக்குக்குரு தக்ஷிணைகொடுக்கவே 
ண்டும்‌?” என்றுசொன்னார்‌. ஏகலவ்யன்‌ அதைக்கேட்டுச்‌ சந்தோஷத்‌ 
துடன்‌, பகவானே! நான்‌ என்னகொடுக்கவேண்டும்‌ ? குரு எனக்‌ 
குக்கட்டளையிடவேண்டும்‌, சிறந்தபிரம்மஜ்ஞானியே ! குருவுக்குக்‌ 
கொடுக்கத்தகாததுஎனக்கு ஒன்னுமில்லை!” என்‌அசொன்னான்‌. அரோ 
ணர்‌, அவனை, 4 நீ வலக்கைக்கட்டைவிரலைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ?? 
என்றுசொன்னார்‌, எப்போதும்‌ ஸத்‌ தியந்தவறா தவனாகிய ஏகலவ்யன்‌ 
துரோணருடைய அந்தக்கொடுஞ்சொல்லைக்கேட்டுத்‌ தன்சொல்லைக்‌ 
'காப்பாற்றுவதற்காக முன்போலவே மலர்ந்தமுகத்தோடும்‌ முன்போ 
லவே உற்சாகமுள்ளமனத்தோடும்‌ ஒன்‌ அம்‌சிந்திக்காமல்‌ தன அஅந்த 
வலக்கைக்கட்டைவிரலை வெட்டித்‌ அரோணருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. 
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அதன்பின்‌, அந்தவேடன்‌ பாணத்தை மற்றைவிரல்களால்‌ இழுத்து 
விட்டான்‌, ராஜாவே! முன்னிருந்த அபோல்‌ விரைவாகஇருக்கவில்லை. 
பிறகு, அர்ச்சுனன்‌ மனமகிழ்க்து ஜ்வரம்விட்டவனானான்‌. துரோண 
ரும்‌ சொல்தவருதவ.ரானார்‌, மற்றொருவன்‌ அர்ச்சுனனைவெல்லப்போவ 
இல்லை. எப்போதும்‌ சீறினமனமுள்ள துரியோதனனும்‌ பீமனும்‌ 
அப்போது துரோணருக்குக்‌ கதைப்பயிற்சியுள்ள சிஷ்யர்களாயிருக்‌ 
தனர்‌, அசுவத்தாமா * ரகஸ்யங்களெல்லாவற்றிலும்‌ மேலாகஇருக் 
தார்‌. அப்படியே இரட்டையராகிய ஈகுலஸஹதேவர்களிருவரும்‌ 
மற்றவீரர்களைக்காட்டி.லும்‌ மேலான சிலம்பக்காரர்களாக இருந்தனர்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ தேர்ச்சண்டையில்‌ சிறந்தவரானார்‌, அர்ச்சுனன்‌ எல்லா 
வற்றிலும்‌ புகழ்பெற்றுக்‌ கடல்சூழ்ந்தஉலகத்தில்‌ தேராளிகளின்‌ அதி 
பதிகளுக்கும்‌ அ திபதியாகியும்‌, புத்தியிலும்‌ யோகசக்தியிலும்‌ பலத்‌ 
திலும்‌ உற்சாகத்திலும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ தேர்ச்சியுடைந்தவ 
னாகியும்‌, அஸ்‌இரவித்தையிலும்‌ குருபக்தியிலும்‌ எல்லாரிலும்மேலாக 
இருந்தான்‌. அஸ்த்சோபதேசம்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஒன்றுகஇருந்தும்‌ 
அந்தவீரனாகிய அர்ச்சுனன்‌ஒருவன்‌ அவயவங்களின்‌ அமைப்பினால்‌ 
எல்லாக்குமாரர்களிலும்‌ மேலானவீரனாகஇருக்தான்‌. பலத்தில்‌ அதி 
கரித்தபீமஸேனன்மேலும்‌ வித்தையில்தேர்ந்த அர்ச்சுனன்மேலும்‌ 
அ.ராத்மாக்களாகிய திருதராஷ்டீரபுத்திரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து பொரு 
மையுற்றனர்‌. எல்லாவித்தைகளிலும்‌ அஸ்தஇரங்களிலும்கற்றுணர்ந்த 
அவர்களெல்லாமையும்கூட்டிப்புருஷச்ரேஷ்ட ராகிய துரோணர்லக்ஷ ' 
யத்தை அடிக்கும்விஷயத்தில்‌ பரீக்ஷைசெய்யக்கருது, குமாரர்களுக்‌ 
குத்தெரியாமல்‌ சிற்பிகளாற்செய்யப்பட்ட ஒரு ரபாஸபக்தியைப்போ 
ன்றபதுமையை மரத்தின்‌ அனியிலேற்றி அதை அவர்களுக்குக்‌ குறி 
யாகக்காண்பித்தார்‌. '* நீங்களனைவரும்‌ சீக்கிரமாக வில்லுகளெல்லா 
வற்றையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு அம்புகளை த்தொடுத்‌.து இந்தப்பாஸம்‌ 
என்னும்பக்ஷியைக்குறியிட்டு நில்லுங்கள்‌. என்சொல்புறப்படுங்கால 
த்தில்‌ இதன்சிரஸைத்‌ தள்ளிவிடவேண்டும்‌. ஒவ்வொருவனாகக்‌ கட்‌ 
டளையிடுவேன்‌, புத்திரர்களே ! அவ்வாறு செய்யுங்கள்‌ ” என்று 
துரோணர்‌ சொன்னார்‌. ந 
பிறகு, அங்கிரஸ்வம்சத்‌தாரில்சிறந்தவ ராகிய துரோணர்‌ முதலில்‌ 
யுதஷ்டிரரைகோக்கி, ““ஜயிக்கக்கூடாதவீரனே! பாணத்தைத்தொடு ; 
என்சொல்லின்முடிவில்‌ அதைவி௫”' என்றார்‌, குருவின்வாக்கியத்தி 
னால்தா ண்டப்பட்டவீ.ர.ரானயு இஷ்டி ரர்‌, உடனே முதலில்வில்லையெடு 


* மர்திரத்தியானமு தலியவை, ர கள்ளிக்காக்கை, 
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த்துப்‌ பாஸபக்ஷியைக்குறிவைத்து நின்றார்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! பிறகு 
துசோணர்‌, வில்லைவளை த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்கெளரவபுத்திர 
சாகியயு இஷ்டி ரரைநோக்கிச்‌ சற்றுநேரம்பொறுத்‌.அ,““ராஜகுமாரனே! 
மரத்தின்‌ அனியிலிருக்கும்‌ ய்ய நீ பார்க்கிறாயா ?? என்று 
கேட்டார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “பார்க்கிறேன்‌! என்று ஆசாரியருக்கு 
மறுமொழிசொன்னார்‌. மறுபடியும்‌ சற்றுநேரம்பொறுத்துத்‌ துசோ 
ணர்‌, “இர்தமரத்தையும்‌ என்னையும்‌ உன்சகோதரர்களையும்‌ பார்க்‌ 
கிறாயா ? என்று யுதி்டிரரைக்கேட்டார்‌. அதற்கும்‌ அந்த யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, * இந்தமரத்தையும்‌ உங்களையும்‌ என்ஸகோதரர்களையும்‌ பாஸ 
பன்மையும்‌ பார்க்கிறேன்‌ ?? என்று பலமுறைசொன்னார்‌, அரோ 
ணர்‌ மனத்தில்‌அகிருப்தியுடன்‌, 1இந்தலக்ஷ்யம்‌ உன்னால்‌ அடிக்க 
முடியாது ” என்றிகழ்ந்‌து, அவரைப்போகும்படி சொன்னார்‌. பெரும்‌ 
புகழ்பெற்ற துரோணர்‌ பிறகு மற்றச்சிஷ்யர்களாகிய துரியோதனன்‌ 
முதலான தீருத.ராஷ்டி.ரபுத்‌இரர்களையும்‌, பீமன்முதலியவர்களையும்‌, 
அக்நியதேசத்து 1 அாசர்களையுக்‌ பரீக்ஷிப்பதற்கு யு இன ட லாக்கேட்ட 
முறையாகவே கேட்டார்‌, எல்லாரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பார்க்கிறே 
மென்ற சொன்னபோது, அவர்கள்‌ அவரால்‌ நிந்திக்கப்பட்டார்கள்‌, 





நாற்றுநாற்பத்துமுன்‌ முவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்ப்வபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
[த] 
(குறிவைத்த பாஸ்பக்ஷியை அர்ச்சுனன்‌ சேதித்ததும்‌, அவன்‌ முதலை 
யைக்கொன்று துரோணரை விடூவித்ததும்‌, துரோணர்‌ அவனுக்‌ 
குப்‌ பிரம்மசிரஸ்‌ என்னும்‌ அஸ்திரத்தைகீ கொடுத்ததும்‌.) 
பிறகு, துரோணர்‌ சிரித்துக்கொண்டு அர்ச்சுனனைப்பார்த்‌ து, 
“ நீ இப்போது அடிக்கவேண்டும்‌ ; இந்த லக்தியத்தைப்பார்‌ ; நான்‌ 
சொல்லுகிறகாலத்தில்‌ பாணம்‌. விடவேண்டியதாயிருக்கும்‌ ; புத்தி 
னே ! தனுஸை வளை த்‌ துக்கொண்டு சற்றுநேரம்‌ சரியாகநில்‌?? என்று 
“சொன்னார்‌, இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட ஸவ்யஸாசி வில்லைமண்டலமாக 
வளைத்துக்கொண்டு குருவின்சொல்லினால்‌ தாண்டப்பட்டுப்‌ பாஸ 
பக்தியைக்‌ குறிவைத்து நின்றான்‌, சற்றுநேரம்‌ பொறுத்துத்‌ துரோ 
ணர்‌ அவனையும்‌ முன்போலவே, “அர்ச்சுனா ! இங்கிருக்கும்‌ இந்தப்‌ 
பாஸபக்ஷியையும்‌ மரத்தையும்‌ என்னையும்‌ பார்க்கரயா ??? என்று 
கேட்டார்‌, பாரதரே! அவன்‌ '(பாஸம்‌ ஒன்றைமட்டும்‌ பார்க்கிறேன்‌ 5 
௬௮ 
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மரத்தையும்‌ பார்க்கவில்லை ; உங்களையும்‌ பார்க்கவில்லை ?? என்று 
துரோணபைப்பார்த்து மறுமொழிகூறினான்‌. பிறகு, ஜயிக்கமுடியா 
தவராகிய துரோணர்‌ மனத்தில்‌ திருப்தியடைந்து சற்றுநேரம்‌ 
பொறுத்துத்‌ இரும்பவும்‌ பாண்டவர்களுள்‌ மஹார.தனாகிய அந்த 
அர்ச்சுனனைநோக்டி, (6 நீ இந்தப்பாஸபக்ஷியைப்‌ பார்க்றொயாயின்‌ 
அந்தச்சொல்லை. மறுபடியும்‌ சொல்‌?” என்றுகேட்டார்‌. அவன்‌, 
 பாஸத்தின்‌ சிரஸைப்டார்க்கிறேன்‌. உடலைப்பார்க்கவில்லை'” என்று 
மறுமொழிகூறினான்‌. அர்ச்சுனனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டதும்‌ 
துரோணர்‌ மயிர்க்கூச்சலெடுத்தவ.ரா௫ு அர்ச்சுனனைநோக்கு, “ விடு :? 
என்றுசொன்னார்‌, அவன்‌ உடனே விட்டுவிட்டான்‌. அப்போது 
அந்தப்பாண்ட வன்‌ மரத்திலிருக்கும்‌ அந்தப்பாஸபக்ஷியின்‌ தலையைக்‌ 
கூர்மையான அர்த்தசந்‌திரபாணத்‌ இனால்‌ அறுத்து வேகமாகக்‌ கழே 
தள்ளினான்‌. “அந்தச்செய்கை நிறைவேறினவுடன்‌ அரோணர்‌, அர்‌ 
ச்சுனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டார்‌ ; யுத்தத்தில்‌ அருபதனை ஸேனையோடு 
கூடத்‌ தோற்கச்செய்யத்‌ தக்கவனாக நினைத்தார்‌, i 
பர்தங்ரேஷ்டரே! அதன்பிறகு, சிலகாலத்தி ற்கெல்லாம்‌அங்கிரஸ்‌ 
வம்சத்தவரிற்‌ சிறந்த துரோணர்‌ சிஷ்யர்களுடன்கூட ஸ்நானம்‌ 
செய்யக்‌ கங்கையைநரோக்கிச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, ஜலத்தில்‌ அமிழ்ந்த 
துசோணாசாரியரை ஜலத்தில்ஸஞ்சரிக்கும்‌ பலமுள்ள ஒரு முதலை 
காலத்தினால்‌ ஏவப்பட்டுக்‌ கணைக்காலில்‌ பிடித்தது, அவர்‌ விடுவித்‌ 
துக்கொள்ள வல்லவராயிருந்தும்‌, ட முதலையைக்கொன்று என்னைச்‌ 
சக்கரம்‌ விடுவியுங்கள்‌”? என்று சிஷ்யர்களெல்லாரையும்‌ அரிதப்படு 
த்தி ஏவினார்‌, அவர்‌ சொல்‌ புறப்படுங்காலத்திலேயே அர்ச்சுனன்‌ 
தடுக்கமுடியாத கூர்மையான ஐந்‌.து அம்புகளினால்‌ நீருக்குள்‌ மூழ்கி 
யிருந்த முதலையை அடித்தான்‌. அப்போது மற்றவர்கள்‌ ஒன்றுக்‌ 
தோன்றாமல்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஓடினர்‌, கிரியையுள்ள அந்த அருச்சு 
னனைக்கண்டு துரோணர்‌ எல்லாச்சிஷ்யர்களிலும்‌ சிறந்தவனென்று 
நினைத்து அப்போது மிகுந்ததிருப்தியுள்ளவரானார்‌, அர்ச்சுனன்‌ 
பாணங்களினால்‌ அனேகம்‌ அண்கெளாகச்செய்மப்பட்ட அந்தமுதலை 
மஹாத்மாவான துசோணருடைய கணைக்காலைவிட்டுவிட்டு .மரண 
மடைந்தது.- எல்லாச்செய்கைகளையும்‌ தெரிவிப்பதற்காகச்‌ சிஷ்யர்‌ 
களைவரவழைத்தார்‌, சிறந்தபராக்கிரமமுள்ள துரோணர்‌ துநியோ 
தனனையும்‌ சித்‌ 'இரஸேனனையும்‌ அச்சாஸனனையும்‌ விவிம்சதியையும்‌ 
அர்ச்சுனனையும்‌ அசுவத்தாமாவையும்‌ அழைத்து மண்ணால்‌ஒருகுழக்‌ 
தைசெய்வித்‌ அச்‌ சிஷ்யர்கள்‌ பார்த்திருக்கையில்‌ கங்கையில்‌ போட்‌ 
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ஆதிபர்வம்‌. ௫௩௯ 
டார்‌. கண்களைத்‌ துணிமினால்கட்டி விட்டு வில்லைக்கொடுத்தார்‌. கண்‌ 
கட்டினபடியே ஜலத்திலிருக்கிற இந்தக்குழந்தையை அடியுங்கள்‌?? 
என்றார்‌, உடனே ஸமர்த்தனான அர்ச்சுனன்‌, ஜலத்‌ தில்மூழ்கியிருந்த 
சிசுப்பதுமையைப்‌ பதினைந்துபாணங்களினால்‌ அடித்தான்‌. அந்தக்‌ 
கிரியைகளெல்லாவற்றையும்பார்த்துத்‌ தரோணர்‌எல்லாச்சிஷ்யர்களி 
லும்‌ அர்ச்சுனனைச்‌ சிறந்தவனாக நினைத்தார்‌, ஆப்போது மிகுந்த ஸ்‌ 
தோஷமடைந்தார்‌, பிறகு, துரோணர்‌, மஹாரதனும்‌ மஹாத்மாவு 
மாகிய அர்ச்சுனனைநோக்கி, “'சிறந்தகைகளையுடையவனே ! இறப்‌ 
புள்ள.தும்‌ தாங்குவதற்கு மிக அஸாத்தியமுமாகிய இந்தப்‌ பிரம்ம 
சிரஸ்‌ என்னும்‌ அஸ்த்ரத்தைப்‌ பிரயோகஸம்ஹாரங்களோடும்‌ பெற்‌ 
அக்கொள்‌, நீ இதை எவ்வகையிலும்‌ மனிதர்களின்‌ மேல்‌ பிரயோூக்‌ 
காதே ; அற்பசக்இயுள்ளவன்மேல்‌ பிரயோகித்தால்‌ இஃதுஉலகத்தை 
எரித்துவிடும்‌. குழந்தாய்‌ ! இந்தலோகங்களில்‌ இந்த அஸ்திரம்‌ நிக 
சற்றதென்று சொல்லப்படுகின்றது. அதை நியமத்துடன்தரித்துக்‌' 
கொள்‌, நான்‌ இனிசொல்லட்போகிறசொல்லையும்‌ கேள்‌ ; வீரனே ! 
யுத்தத்தில்‌ மனிதரல்லாத தேவர்முதலிய சத்துருக்கள்‌ எவராயினும்‌ 
உன்னைவருத்துவாசாயின்‌ அப்போது அவரை வதஞ்செய்வதற்கு 
இந்த அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகஞ்செய்‌'” என்றுசொன்னார்‌. அந்த 
அர்ச்சுனன்‌ “அப்படியே? என்று பிர இஜ்ஞைசெய்து கைகூப்பி அந்த 
மேலான அர த்தைப்பெற்றுக்கொண்டான்‌. குரு மஅபடியும்‌அவ 
னைநோக்கு, “உலகத்‌ தில்‌ உன்னைப்போன்றவில்லாளி ' மற்றொருபுரு 
ஷன்‌ இரான்‌”? என்றுசொன்னார்‌. 





நூற்றுநாற்பத்துநானக௧ாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
== 
(துரோணநடைய சிஷ்யர்களைப்‌ பரீக்ஷிப்பதற்காக ஒந சிலம்பக்கூடத்‌ 
செய்து அதைச்ீசேர்ந்த காட்சிமண்டபத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ முதலியவர்கள்‌ 
பிரவேசித்ததும்‌, சிஷ்யபரீகைஷியும்‌, பீமனையும்‌ துர்யோ 
தனனையும்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ பரீக்ஷ£த்ததும்‌.) 


பாரதரே ! ராஜரே ! துரோணர்‌, திருதராஷ்டி புத்திரர்களும்‌ 
பாண்டுபுத்‌தரர்களும்‌ அஸ்த்‌ ராப்யாஸத்தில்‌ தேர்ந்‌இருப்பதைய றிந்து 
கிருபர்‌, ஸோமதத்தன்‌, புத்திமானான பாஹ்லிகன்‌, பீஷ்மர்‌, வியா 
ஸர்‌,விது. ரர்‌ இவர்களுடைய முன்னிலையில்‌ த்ருதராஷ்டி.ர மஹாராஜா 
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௫௪௫௪௦ ஸ்ரீ மஹாப்ர்ரதம்‌. 
வைப்பார்த்து, “ராஜாவே! குருச்ரேஷ்டனே ! உனது குமாரர்களு 
க்கு வித்தைவந்திருக்றெது, ராஜாவே ! உன்‌ அனுமதியின்மேல்‌ 
அவர்கள்‌ தங்கள்‌ கல்வியைக்‌ காண்பிக்கக்கடவர்‌?? என்‌அசொன்னார்‌. 
பிறகு, திருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌ மனமகிழ்ந்து, “£ பாரத்வாஜபுத்‌ 
ரசே ! பிராமணங்ரேஷ்டரே ! நீர்‌ பெரியகாரியம்‌ செய்தருக்கிறீர்‌, 
நீங்கள்‌ எந்தக்காலத்தையும்‌ எந்த இடத்தையும்‌ என்னஎன்ன வகை 
யான செய்கையையும்‌ நினைக்கிறீர்களோ அவற்றையெல்லாம்‌ அவ்வா 
மூகச்செய்யும்படி. நீங்களே எனக்குக்‌ கட்டளையிடுங்கள்‌, இப்போது 
எனக்குள்ள அக்கத்தினால்‌,அஸ்‌திரவிஷயத்‌ தில்‌ பராக்ரமத்தைச்செய்‌ 
யும்‌ என்புத்திரர்களை எவர்கள்காண்பார்களோ அந்தக்கண்ணைப்‌ 
பெற்றமனிதர்கள்மேல்‌ கான்‌ ஆசையுள்ளவனாக .விருக்கிறேன்‌. விது 
சனே! பெரியவராகிய ஆசாரியர்‌ எதைச்சொல்லுகராுசோ௮தை அப்‌ 
படியேசெய்‌, தர்மத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனே ! இவ்வகையானபிரியம்‌ 
ஃஇனிவருமென்ற நான்நினைக்கவில்லை' என்‌அசொன்னான்‌. பிறகு, 
இறந்தபுத்திமானாகிய துரோணாசாரியர்‌ த்ருதராஷ்டிரமஹாராஜாவி 
னிடத்திலும்‌ விதுரரிடத்திலும்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு மேடு 
பள்ளமில்லாமலும்‌ மரங்களில்லாமலும்‌ புதர்களில்லாமலும்‌ வடக்கே 
தாழ்க்துமிருக்கிறு அழகான ஓரிடத்தை அளக்கச்செய்தார்‌, . ஈல்ல 
நக்ஷத்திரத்தோகெடிய திதியில்‌ அந்தப்பூமியில்‌ பலியைச்செய்தார்‌. 
பரதச்சேஷ்டரே ! அந்தப்பலிக்காகப்‌ பட்டணமுமுதும்‌ பறையடிக்‌ : 
கப்பட்டது. பெயர்பெற்றசில்பிகள்‌ சிலம்பம்செய்யுமிடத்தில்‌ மிக்க 
விசாலமும்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொன்னபடி ஸரியாக வகுக்கப்பட்டது 
மான காட்சிச்சாலையைத்‌ அரோணாசாரியர்கட்டளைப்படி செய்தனர்‌. 
ராஜாவே ! தேசத்திலுள்ளஜனங்கள்‌, அவ்விடத்தில்‌ ஸ்‌.இரிகளுக்காக 
எல்லாஆயுதங்களோடுக்கூடி.யகாவல்களையும்‌, அகலமும்‌உயரமுமுள்ள 
மஞ்சங்களை யும்‌ மிகுக்தவிலைபெற்றபல்லக்குக்களையும்‌ செய்வித்தனர்‌. 
பிறகு, அந்தக்குறிப்பிட்ட இனம்‌ வந்தபோது இருத.ராஷ்டி.ரமஹா 
ராஜா, வியாஸரிடம்‌ அனுமதிபெற்று, ஸபையாரசோடும்‌ அந்தப்புர 
ஸ்திரீகளோடும்‌ மந்திரிகளோமி்‌ பீஷ்மரையும்‌ஆசாரியர்களிற்கிறந்த 
கிருபையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ பாஹ்லீகனையும்‌ ஸோமதத்தனை 
யும்‌ பூரி. ரவஸையும்‌ மற்றக்கெள.ரவர்களையும்‌ ஸஹாயமாக அழைத்‌ 
அக்கொண்டும்‌ பிராம்மணர்களுடன்கூட நகரத்‌ 'திற்குவெளியில்‌ சிலம்‌ 
பஞ்செய்யுமிடம்சேர்ந்து, சுற்றிலும்‌ முத்துச்சரங்கள்தொங்கவிடப்‌ 
பட்டதும்‌ வைடூரியங்களீனாலும்‌ ரத்னங்களினாலும்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ 
டொன்மயமும்‌ அற்புதமுமான காட்சிச்சாலையை அடைந்தான்‌, 
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ஜயிக்கிறவர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! மிகுந்த பாக்கியமுள்ள காந்தாரி 
யும்‌ குந்தியும்‌ மற்றுமுள்ள ராஜஸ்திரீகளனைவரும்‌, தா இகளோடும்‌ 
விருதுகளோடும்‌ தேவஸ்‌ திரீகள்‌ மேருவின்மேல்‌ ஏறுவதுபோல்‌, 
ஸந்தோஷத்தோடு மஞ்சங்களின்மேல்‌ஏறினர்‌, பிராமணர்கள்‌ க்ஷத்‌ 
இரியர்கள்முதலிய நான்குவருணத்தார்களும்‌ ராஜகுமாரர்களுடைய 
ஆயுதப்பயிற்சியைப்‌ டார்க்கக்கருதிப்‌ பட்டணத்திலிருந்து விரைவாக 
வந்தனர்‌, பா ர்க்கவிரும்பின ஜனங்கள்‌ ஒருநொடியில்‌ அங்கே ஓரி 
டத்திற்‌ சேர்ந்தனர்‌, அப்போது அந்த ஸபையானது செவ்வையாக 
வாசிக்கப்பட்ட வாத்தியங்களாலும்‌ ஜனங்களின்‌ உத்ஸாகத்தினாலும்‌ 
பெருங்கடல்‌ கலங்கினதுபோலிருக்தது, பிறகு, வெண்மையான 
ஆடையையுடுத்தவரும்‌ வெளுப்பான யஜ்ஞோபவீதம்‌ தரித்தவ 
ரும்‌ வெளுத்த தலைமயிபோடு வெளுப்பான மீசைதாடிகளையுடை 
யவரும்‌ வெளுத்த .புஷ்பசந்தனங்களை அணிந்தவருமாயெ அந்தத்‌ 
துரோணாசாரியர்‌, மேகங்களால்‌ விபெட்ட ஆகாயத்தில்‌ அங்காரக 
னுடன்‌ சந்திரன்‌ பிரவேசிப்பதுபோற்‌ சிலம்பக்கூடத்தின்‌ நடுவில்‌ 
தம்புத்திரருடன்கூடப்‌ பிரவேசித்தார்‌, பலவான்களிற்‌ சிதந்த அரோ 
ணர்‌ வ்யாஸருடைய அனுமதியைப்பெற்றுக்கொண்டு சிலம்பக்கூடத்‌ 
திற்குப்‌ பூஜைசெய்தார்‌. மந்திரங்களைச்‌ செவ்வையாக ௮ றிந்தபிரா 
மணர்களைக்கொண்டு மங்களகார்யங்களை ச்செய்வித்தார்‌. - த்ருதராஷ்‌ 
ட.ரமஹா. ராஜா துரோணருக்கும்‌ இருபருக்கும்‌ பொன்னையும்‌ சத்தி 
னங்களையும்‌ முத்துக்களையும்‌ பலவகை வஸ்திரங்களையும்‌ தக்ஷிணை 
“ யாகக்‌ கொடுத்தான்‌. ஸுகத்தைத்‌ தரத்தக்கதும்‌ புண்ணியமுமான 
புண்ணியா ஹவாசனத்தைச்‌ செய்தபிறகு, வேலைக்காரர்கள்‌ பலவகை 
களான ஆயுதக்கருவிகளை எடுத்துக்கொண்டு வந்தனர்‌. அதன்‌ 
பிறகு, மஹாரதர்களும்‌ பமதச்ரேஷ்டர்‌களுமாகிய ராஜகுமாரர்கள்‌, 
* விரல்களில்‌ கவசங்களை அணிந்து கச்சைகளையும்‌ தூணிகளையும்‌ 
கட்டிக்கொண்டு வில்லுகளை யெடுததுக்கொண்டு பிரவேசித்தனர்‌, 
அந்தப்‌ புருஜச்ரேஷ்டர்கள்‌ அரங்கத்தின்‌௩டிவிலிருந்து துரோண 
ருக்கு அபிவாதனஞ்செய்து, அரோணாசாரியருக்கும்‌ கிருபாசாரியரு 
க்கும்‌ முறைப்படி மரியாதைசெய்தனர்‌. அவர்களால்செய்யப்பட்ட 
ஆசீர்வாதங்களினால்‌ கெளரவர்களெல்லாரும்‌ மனத்தில்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்து திரும்பவும்‌ வந்தனஞ்செய்‌.து முன்னமேபூஜைசெய்யப்பட்‌ 
டிருந்த அஸ்திரங்களை ச்செஞ்சந்தன த்தனாலும்‌ பூஜைக்குரியபுஷ்பங்க 
ளாலும்‌ தாங்களே பூஜித்தனர்‌, செஞ்சந்தனம்பூசிக்கொண்டவர்களும்‌ 








* உடும்புத்தோலினால்‌ செய்யப்டட்ட விரலுறை, 


, 000557 
௫௫௨ ஸ்ரீமஹ்‌ாபாரதம்‌. 


சிவந்தமாலைகள்‌ தரித்தவர்களும்‌ சிவந்த கொடிகள்‌ பிடித்தவர்களும்‌ 
சிவந்தகடைக்கண்களுடையவர்களும்‌ மாற்றுயர்க்த பொன்னாபரணங்‌ 
ளணிர்‌ கொண்டவர்களும்‌ பற்பல ரூபங்களோகெடியவர்களுமா . 
இய அந்தக்கெள.வவீரர்களனைவரும்‌ துசோணரால்‌ அனும திகொடுக்‌ 
கப்பெற்று ஆயுதங்களையெடுத்‌ துக்கொண்டனர்‌, மு.தலில்விற்களைஎடு 
த்து நாணே திட்டு அம்புகளைத்தொடுத்துகாண்சப்தத்தையும்‌ உள்ளங்‌ 
கைச்சப்தத்தையுஞ்செய்‌து, அதனால்‌ ஜனங்களை மூர்ச்சிக்கச்செய்‌ 
தனர்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ முதலிய சிறந்தபராக்ரமமுள்ள அந்தசாஜகுமாரர்‌ 
கள்‌, அங்கே ஜ்யேஷ்டன்முதலாக!। வரிசைப்படி மிகவியக்கத்தக்க 
ஆயுதப்பயிற்சியைச்செய்தனர்‌,ராஜாவே! அந்தஸபையில்‌ சிலருடைய 
பூமாலைகளில்‌ அம்புகள்‌ விழுந்தன. சிலர்‌ தலையிற்குட்‌உக்கொண்ட 
புஷ்பங்களில்‌ பாணங்கள்விழுந்தன. சிலர்‌ தங்கள்‌ பெயரடையாள 
முள்ள பலவகைப்பாணங்களை லாகவமாகவிட்டுப்‌ பெரியவையும்சிறிய 
வையுமானகுறிகளை அடித்தனர்‌. சிலமனிதர்கள்‌ பாணம்விழுமென்ற 
பயத்தினால்‌ தலைகுனிந்தனர்‌, இன்னும்சிலமனிதர்கள்‌ பயமற்று ஆச்‌ 
சரியத்‌ தடன்பார்த்‌ இருந்தனர்‌, அந்தக்குமாரர்கள்‌ கு திரைகளிலேறிக்‌ 
கொண்டு தங்கள்பெயர்‌ அடையாளங்களினால்விளங்குகின்‌ற பலவகை 
ப்பாணங்களை லாகவமாகவிட்டு லக்ஷியங்களை விரைவில்‌ அடித்தனர்‌, 
பாணங்களையும்‌ வில்லுகளையும்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்‌ 
குமாரர்களின்கூட்டம்‌ கந்தர்வககரம்போலிருந்ததைக்கண்டு அங்குள்‌ - 
ளஜனங்கள்‌ தஇகைத்திருந்தனர்‌. பாரதரே ! அங்கே லக்ஷக்கணக்‌ 
கானமற்றஜனங்கள்‌ ஆச்சரியத்தினால்‌ மலர்ந்தகண்களோடு ஈல்லது 
நல்லதென்று விரைவாகக்கூவினர்‌, மிகுந்தபலமுள்ள அந்த. ராஜகுமா 
ரர்கள்‌ தேர்கள்மேலும்‌ யானைகள்மேலும்‌ குதிரைகள்மேலும்‌ஏறிவில்‌ 
யுத்தத்திலும்‌ கைச்சண்டையிலும்‌ பவவழிகளைச்செய்துகாண்பித்து 
மறுபடியும்‌ கத்திகேடகங்களைப்பிடித்து யுத்தஞ்செய்து கத்திச்சிலம்‌ 
பத்தின்வழிகளையுஞ்செய்து உபதேசப்படி. எல்லாஇடங்களிலும்ஸஞ்‌ 
சரித்தனர்‌, அம்‌ தக்குமாரர்களெல்லோருக்கும்‌ கத்திகேடகங்களி 
'லுள்ள லாகவத்தையும்‌ அங்கஅமைப்டையும்‌ திருத்தத்தையும்‌ நின்ற 
நிலைதவருமையையும்‌ பிடி த்தபிடிவிடாமையையும்மையத்‌ தில்ப்‌ரயோ 
இப்பதையும்‌ அங்குள்ளஜனங்கள்பார்த்தனர்‌, பிறகு, எப்போதும்‌ 
உற்சாகமுள்ளதுரியோதனனும்‌ பீமஸேனனும்‌ கைகளில்கதைகளை 
யெடுத்துக்கொண்டு ஒற்றைக்கொடுமுடியுள்ள இசண்டுமலைகள்டோல்‌ 
பிரவேசி த்தனர்‌, சிறந்தகைகளை யுடையவர்களும்‌ பராக்கரமம்தவருத 
வர்களுமாகிய அவ்விருவர்களும்‌ கச்சைகட்டிக்கொண்டி ஒரு பெண்‌ 
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யானைக்காக மதங்கொண்ட. இரண்பெரியயானைகள்போவ அபோலப்‌ 
போயினர்‌. மஹாபலசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ மண்டலசஞ்சாரத்‌ 
தையாரம்பித்து மதமுள்ளஇரண்யொனைகளைப்போல்‌ வலமும்‌ இடமு 

மாக அனேகமண்டலங்கள்‌ சுற்றினர்‌, திருதராஷ்டிரனுக்கு விதுர 
ரும்‌, காந்தாரிக்குக்‌ குந்தியும்‌ குமாரர்களின்‌ அந்தச்செய்கையையெல்‌ 
லாம்‌ தெரிவித்தனர்‌, 





நாற்றுநாற்பத்தைந் தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடரீச்சி,) 
சுறு“ 


(அரீச்சுனனைப்‌ பரீக்ஷித்தபோது சிலம்பக்கூடத்தில்‌ 
கர்ணன்‌ ப்ரவேசித்தது.) 


குரு. ராஜனாகிய துரியோதனனும்‌ பலவான்களிற்கிறந்த பீம 
ஸேனனும்‌ களத்திலிருக்கும்போது அவர்களிடம்‌ பக்ஷபாதத்தினால்‌ 
சினேகம்வைத்த ஜனங்கள்‌ இரண்வெகையாகப்‌ பிரிந்தனர்‌. “குரு 
ராஜனே ! ஜயம்பெது?? என்றும்‌, “பீமனே ! ஜயம்பெறு ?? என்‌ 
அம்‌ மனிதர்களுடைய பெருங்கூச்சல்கள்‌ உடனே எழுந்தன, பிறகு 
சிறந்தபுத்தியுள்ள துரோணர்‌ சலங்கென கடலைப்போலிருந்த ஸபை 
யைக்கண்டு தமது அன்புள்ளபுத்திர. ராகிய அசுவத்தாமாவைகோக்க, 
“ இந்த இரண்டு மஹாவீரர்களையும்‌ அடக்கு; இருவரும்‌ பயிற்சியில்‌ 
தேர்ந்தவர்‌. . பீமனுக்காகவும்‌ துரியோதனனுக்சாகவும்‌ அரங்கத்‌ 
.இற்கு அந்தக்கலக்கம்‌ உண்டாகக்கூடாது ?? என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, 
அசுவத்தாமா விரைவாகளஎமுந்து, * பீமா ! குருவின்‌ ஆஜ்ஞை?? என்‌ 
அம்‌, “£ துரியோதனா ! குருவின்கட்டளை ?? என்றும்சொல்லி “உங்க 
ளுக்குக்‌ குருவின்‌ உபதேசத்தினால்‌ உண்டானவேகத்தையும்‌ ஸாக 
ஸத்தையும்‌ காண்பித்ததுபோதும்‌ ?? என்று தடுத்தார்‌, பிறகு, ஓங்‌ 
தினகதைகளோககெடிய அவ்விருவரும்‌ பிரளயகாலத்துக்காற்றினால்‌ 
கொந்தளிக்கின்ற இரண்கெடல்கள்‌ பெருங்கரைகளுக்‌ கடங்குவது 
போல்‌, குருபுத்ர ராகிய அசுவத்தாமாவினால்‌ அடக்கப்பட்டனர்‌, 

அதன்பின்‌, துரோணர்‌ ஸபையின்‌ முன்னின்று பெரியமேகமுழ 
க்கத்துக்கொப்பான வாத்தியசப்தத்தையடக்கி, “என்புத்திரனைவிட 
எனக்குமிக்ககண்பனும்‌ எல்லாஆயுதங்களிலும்‌ நிபுணனும்‌ உபேர்‌ 
இரனாகிய விஷ்ணுவுக்கொப்பானவனுமாகிய இந்தஇந்தி புத்திரனான 
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௫௪௫ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


பார்த்தனைப்‌ பாருங்கள்‌ ? என்‌ அசொன்னார்‌. உடனே, ஆசாரியர்‌ வாக்‌ 
கினால்‌ ஆசீர்வாதம்செய்யப்பட்ட யெளவனத்தையுடைவனான அர்ச்‌ 
சுனன்‌ விரலில்‌ உறையணிக்து தூணிகளில்‌ பாணங்களைநிரப்பிக்கொ 
ண்டு வில்லைப்பிடித்துப்‌ பொன்மயமானகவசத்தைத்தரித்து, ஸூர்ய 
னோடும்‌ இந்திரதனுஸஹோடும்‌ மின்னலோடுங்கூடிய ஸந்தியாகாலத்‌ 
துச்‌ சிவப்புமேகம்போல்‌ எதிரில்‌ காணப்பட்டான்‌. பிறகு, ஸபை 
முழுமைக்குமே ஒரு மலர்ச்சிஉண்டாயிற்‌.று, வாத்தியங்களும்‌ சங்கங்‌ 
களும்‌ எங்கும்‌ முழக்கப்பட்டன. பார்ப்பவர்கள்‌, (இவன்‌ குந்திபுத்தி 
ரன்‌ ; இவன்‌ அழகுள்ளவன்‌; இவன்‌ பாண்டவர்களில்‌ ஈடிவாமவன்‌ ; 
இவன்‌ தேவேந்திரனுடைய புத்ரன்‌; இவன்‌ கெளரவர்களைக்காப்பாற்‌ 
அறவன்‌; இவன்‌ அஸ்‌இரம்தெரிந்தவர்களிற்கிறந்தவன்‌ ; இவன்‌ தர்‌ 
மிஷ்டர்களிற்கிறந்தவன்‌ ; இவன்‌ சீலமுள்ளவர்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்த 
வன்‌ ; ஈல்லொழுக்கத்திற்கும்‌ ஞானத்திற்கும்‌ நிதியானவன்‌ ?? என்று 
உரக்கச்சொன்னவார்த்தைகளை எல்லாரும்‌ கேட்டனர்‌. குந்தியின்‌ 
மார்பு பால்சுரந்து ஆனந்தக்கண்ணீசால்கனைக்கப்பட்டிகுந்தது, அக்‌ 
தப்பெரிய ஜன த்திரளிலிருந்‌ அ உண்டாகியசப்தத்தினால்‌ நிரப்பப்பட்ட 
காதுகளையுடையதிருக.ராஷ்டி.ரமஹாராஜன்‌ மனமகிழ்ந்து விதுரரை 
நோக்கி, “விதுரனே ! கலங்கினசமுத்‌ திரத்தின்கோஷத்துக்கொப்‌ 
பான இந்தமிகப்பெரியசப்தம்‌ எ.து? ஆகாசத்தைக்கிழிப்பதுபோல்‌ 
ஸபையில்‌ இடீரென்றுஉண்டாயிருக்கறதே ்‌? என்னுகேட்டான்‌, அத . 
ற்கு விதுரர்‌, “மஹாராஜாவே ! குந்திபுத்திரனும்‌ பாண்டு புத்‌இரனு 
மாகிய இந்தப்பல்குனன்‌ கவசத் துடன்‌ அரங்கத்தில்‌ இறங்கியிருக்‌ 
இருன்‌,அதற்காக இந்தப்பெருங்கோஷமுண்டாயிற்அ?? என்றுசொன்‌ 
னார்‌.த்ருதராஷ்டி ரன்‌, ''சிறந்தபுத்தியுள்ளவனே! பாக்கயம்பெற்றேன்‌. 
குக்தியென்னும்‌ அரணியிலுண்டான மூன்றுபாண்டவர்களென்னும்‌ 
இசேதாக்னிகளால்‌ சிறப்பிக்கப்பட்டேன்‌; சக்ஷிக்கப்பட்டேன்‌'” என்று 
சொன்னான்‌. அந்தஸபையிலுள்ளஜனங்கள்‌ பிரயாஸப்ப' வெந்து ஸர்‌ 
தோஷமாகஇருக்கும்போது அர்ச்சுனன்‌ தன்‌ அஸ்திர சாதுரியத்தை 
ஆசாரியருக்குக்காண்பித்தான்‌. ஆக்ரேயாஸ்திரத்தினால்‌ இயையும்‌, 
வாருணாஸ்‌இரத்‌ தனால்ஜலத்தையும்‌,வாயுஅஸ்திரத்தினால்‌ காற்றையும்‌ 
'மேகாஸ்திரத்தினால்‌ மேகங்களையும்‌, பூம்ய்ஸ்திரத்தினால்‌ பூமியை 
யும்‌, பர்வதாஸ்திர த்தனால்மலைகளையும்‌ உண்டுபண்ணினான்‌, அந்தர்த்‌ 
தானமென்னும்‌ அஸ்திரத்தினால்‌ தானே மறைந்தான்‌. ஒருக்ஷணம்‌ 
உயர்ந்தவனும்‌ மத க்ஷணம்குள்ளனுமாகவும்‌ க்ஷணத்துக்கெல்லாம்‌ 
தேர்த்தட்டி லும்‌ மறுக்ஷணம்‌ தேர்ஈடுவிலும்‌ அடுத்‌ தக்ஷணம்பூமியி 
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ஆ திபர்வம்‌, ௫௪௫ 


லும்‌ இருப்பவனாகவும்‌ காணப்பட்டான்‌, ஆசாரியருக்கு அன்பனாகிய 
அந்தஅர்ச்சுனன்‌ ஸெளஷ்டவமென்றுசொல்லப்பட்ட அங்கங்களின்‌ 
அமைப்புடன்கூடி.ப்‌ பலவகைகளானபாணங்களினால்‌ மெதுவும்‌ பெரி 
அம்‌ சிறிதுமான லக்ஷியங்களையடித்தான்‌. சுழன்றுகொண்டிருக்கும்‌ 
இருப்புப்பன்‌ நியின்வாயில்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ ஐந்துபாணங்களை ஒரு 
பாணம்போல்‌ தடையில்லாமல்விடுத்தான்‌. சிறந்தபராக்‌மமுள்ள அர்‌ 
ச்சுனன்‌, கயிற்றில்தொங்கிஆடிக்கொண்டிருக்கும்‌ கூர்மையான மாட்‌ 
டுக்கொம்பில்‌ இருபத்தொருபாணங்களைநாட்டினான்‌. குற்றமற்றவரே! 
ஆயுதங்களில்ஸமர்த்தனாகிய அர்ச்சுனன்‌ கத்தியிலும்‌ தனுஹிலும்‌ இப்‌ 
படிப்பட்ட மிகப்பெருங்காரியங்களைச்செய்‌து, கதையிலும்‌ மண்டல 
ஸஞ்சா.ரங்களைக்‌ காண்பித்தான்‌. 
பாரதரே ! அப்போது அந்தவேலை அனேகமாகமுடிந்து ஸபை 

யும்‌ வாத்தியகோஷமும்‌ ஓய்ந்திருக்கையில்‌ வஜ்ராயுதத்தின்‌ அடிக்கு 
ஓப்பான அம்‌ மஹிமையையும்‌ வன்மையையும்‌ அறிவிப்பதுமாகிய 
தோள்தட்டின்சப்தம்‌ வாயிற்பக்கத்திலிருக்து இளம்புவதாகக்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டது. ராஜாவே ! 'மலைகள்பிளக்கப்படுகின்றனவா ? பூமிவெடி. 
க்கின்றதா ! நீர்த்தாரைகள்கிரம்பினமேகங்களினால்‌ ஆகாயம்‌ நிரப்பப்‌ 
படுகின்‌ றதா?” என்‌ றஎண்ணம்‌ ஒருக்ஷணம்‌ ஸபையிலுள்ளவர்களுக்கு 
உண்டாயிற்று, அப்போது பரர்ப்பவர்களனைவரும்‌ வாயிலைநோக்கி 
னர்‌. ஸஹோதரர்களாகிய பஞ்சபாண்டவர்களால்சூழப்பட்ட அரோ 
ணர்‌, ஹஸ்தநக்ஷத்திரம்ஜக்தோகெடிய சந்திரனைப்போல விளங்கி 
னார்‌. சத்துருக்களைக்‌ கொல்லுகிறவனாகிய துரியோதனன்‌ எழுந்த 
ருக்க, அசுவத்தாமாவுடன் கூடப்‌ பலமுள்ள நூறுஸஹோதரர்களும்‌ 
அவனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டனர்‌. ஆயுதங்களை த்‌ தூக்கிக்கொண்டு உறு 

இயாகநிற்கின்ற அந்தஸஹோதரர்களால்‌ சூழப்பட்டுக்‌ கதையை அனி 
| க்கையில்பிடி த்திருக்தஅந்தத்‌ அரியோ தனன்‌, முற்காலத்தில்‌ அஸ-.ர 
ஸம்ஹாரஞ்செய்தபோது தேவக்கூட்டங்களினாற்சூழப்பட்ட இந்திர 
னைப்போல்விளங்கினான்‌, 


ளக 
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௫௫௪ ௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


நூற்றுநாற்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வ ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
=> 
(கர்ணனுடைய்பரீக்ஷையில்‌ அவனுக்கும்‌ அர்ச்சுனனுக்கும்‌ நடந்த 
வாக்குவாதத்தில்‌ கிநபாசாரியர்‌ கர்ணனைடுகம்ந்ததற்காகத்‌ துரி 
யோதனன்‌ கர்ணனுக்கு ராஜ்யாபிஷேகம்சேய்தது.) 


அதேகாலத்தில்‌ ௮ந்தஜனக்கூட்டத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ வழிவிட்டு 
விலக, பகைவரின்கக.ரங்களைஜயிப்பவனும்‌ உடன்பிறந்த கவசத்தைத்‌ 
தரிப்பவனும்‌ குண்டலங்களினால்சோபிக்கும்‌ முகமுள்ளவனும்‌ குந்‌ 
இக்குக்‌ கன்னிப்பருவத்திற்பிறந்தவனும்‌ உக்சரமானூரணங்களையு 
டைய சூரியனுடையஅம்சமானவனும்‌ பெரியகண்களையுடையவனும்‌ 
சத்ருசைனியத்தையழிப்பவனுமாகிய கர்ணன்‌ உற்சாகத்தினால்‌ மலர்‌ 
ந்தகண்களுடன்‌ கத்தியைக்கட்டி.க்கொண்டு வீல்லையேந்திப்‌ பர்வதம்‌ 
காலால்கடப்பதுபோல்‌ விசாலமான அரங்கத்தில்‌ “பிரவேசித்தான்‌. 
பலத்தில்யானைக்கும்‌ சூரத்தனத்தில்‌விருஷபத்திற்கும்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ அடக்குந்துறமையில்‌ ஷஹிம்மத்‌ அக்குமொப்பானவனும்‌, ஒளியில்‌ 
சூரியனுக்கும்‌ தண்மையில்சந்திரனுக்கும்‌ ஜ்வலிப்பதில்‌ அக்கினிக்கு 
மொப்பானவனும்‌, பொற்பனைமரம்போல்‌ உயரமானவனும்‌, ஸிம்மம்‌ 
போன்ற சரிரக்கட்டையவனும்‌, யெளவனவயணஹிலிருப்பவனும்‌, 
எண்ணிமுடியா தகுணங்களுடையவனும்‌, அழகுள்ளவனும்‌, சிறந்த . 
கைகளுள்ளவனும்‌, ௮ந்தஸூர்யபுத்ரனுமாகியகர்ணன்‌ வட்டமான 
ஸபையைச்‌ சுற்றிலும்பார்த்து அதிகமாகமதியா தவன்போல்‌ அரோ 
ணருக்கும்‌ கிருபருக்கும்‌ கமஸ்காசஞ்செய்தான்‌. அந்தச்சபையிலு 
ள்ளஜனங்களனைவரும்‌ அசைவற்றுக்‌ கண்கொட்டாமல்‌ இவன்யாரெ 
ன்று கலக்கமுண்டாடுப்‌ பார்க்க ஜஆவல்கொண்டு அசைவற்ற கண்களு 
டன்‌ அசைவற்றுகின்றனர்‌. பேசுறெவர்களிற்சிறந்தவனும்‌ ஸூர்ய 
புத்ரனும்‌ அர்ச்சனனுடைய ஸஹோத.ரனுமாகிய கர்ணன்‌, இந்திரபுத்‌ 
ரனும்‌ தனக்குத்தெரியாத தன்ஸஹோத.ரனுமாகிய அர்ச்சுனனைரோ 
க்கி மேககர்ச்சனம்‌ போலக்‌ கம்பீரமானகுரலுடன்‌ பேசலுற்றான்‌. 

4 அர்ச்சுனா ! நீ என்னகாரியம்‌ செய்தாயோ அதற்குமேற்பட்ட 
செய்கையைப்‌ பார்த்திருக்கும்‌ மனிதர்‌ முன்னிலையில்‌ நான்‌! செய்யப்‌ 
போகிறேன்‌, உன்னைப்பற்றியே நீ கர்வப்படாதே ?? என்றான்‌, பேசு 
இறவரிற்சிறந்த ஜனமேஜயசே ! அவனுடையபேச்சு முடியாமலிருக்‌ 
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கையிலேயே அங்கிருந்தஜனங்கள்‌ யந்திர த்தினால்‌ தூக்கப்பட்ட வர்கள்‌ 
போல்‌ எல்லாப்புறங்களிலிருக்‌ அம்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ எழுந்தனர்‌. புருஷ 
ச்ரேஷ்டரே ! அரியோதனனிடம்‌ ஸந்தோஓம்குடி.கொண்டது, உட 
னே அர்ச்சுனனுக்கு வெட்கமும்‌ கோபமும்‌ உண்டாயின, மிகுந்த 
பலமுள்ளவனும்‌ எப்போதும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனுமாகிய 
கர்ணன்‌ துசோணரால்‌ அனுமஇகொடுக்கப்பட்டபிறகு, அங்கே அர்ச்‌ 
சுனன்செய்தவற்றையெல்லாம்‌ செய்தான்‌. பாரதரே ! பிறகு துரி 
யோதனன்‌ தன்ஸகோதரர்களுடன்கூட அங்கே கர்ணனை ஸந்தோ 
த்துடன்‌ தழுவிக்கொண்டு, பின்பு, “மஹாபாஹுவே ! உன்வரவு 
நல்வரவு. எனக்குக்‌ கெளரவத்தைக்கொடுப்பவனே! நீ வந்தது என்‌ 
பாக்கியம்‌. என்னையும்‌ கெளரவர்க்ளுடையராஜ்யத்தையும்‌ உன்னிஷ்‌ 
டப்படி, உபயோஇத்துக்கொள்ளலாம்‌ ?? என்‌அசொன்னான்‌, கர்ணன்‌, 
“என்க்கு எல்லாம்‌ நீ செய்தானதாக நினைக்கிறேன்‌. உன்னுடன்‌ 
சனேகத்தைவேண்டுகறேன்‌. பிரபுவே! கான்‌ அர்ச்சுனனுடன்‌ 
தொந்தயுத்தம்செய்ய விரும்புகிறேன்‌ ” என்றான்‌, ராஜாவே! இவ்‌ 
வாறு கர்ணனால்சொல்லப்பட்ட துரியோதனன்‌ அப்போது நீண்டும்‌ 
பரு த்துமுள்ள கைகளையுடைய கர்ணனைக்கட்டிக்கொண்டு, “பகை 
வரை அடக்குறவனே! என்னோகெடப்‌ போகங்களை அனுபவி; என்‌ 
உறவினர்களுக்குச்‌ சக்தோஷத்தைச்செய்துகொண்டிரு ; என்பகை 
வர்கள்‌ எல்லாருடை யதலைமேலும்‌ உன்காலை வை ?? என்றுசொன்‌ 
னான்‌. பிறகு, அர்ச்சுனன்‌ தான்‌இகழப்பட்டதாகநினைத்துத்‌ தன்‌ 
ஸஹோதரர்களாகிய துரியோதனன்முதலியோர்ஈடுவில்‌ மலைபோல்‌ 
நின்‌ றகர்ணனைரோக்கி, “ கர்ணா ! நீ என்னாலடிக்கப்பட்டு, அழைக்க 
ப்படாமல்வந்தவர்களும்‌ கேட்கப்படாமல்பேசுகிறவர்களும்‌ எந்தலோ 
கங்களையடைவார்களோ அந்தலோகங்களை அடையப்போரறோய்‌ ?? 
என்றுசொன்னான்‌. அதைக்கேட்டுக்‌ கர்ணன்‌,  பல்குனா ! இந்த 
ஸபை எல்லாருக்கும்பொது ; இதில்‌ உனக்கென்னவிசேஷம்‌! ராஜா 
க்கள்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ பெரியவர்கள்‌, ராஜதர்மம்‌ பலத்தை அனுஸ 
ரித்திருக்றெஅு, பாரதனே ! நிக்தையும்‌ பலஹீனர்கள்படும்கஷ்டங்‌ 
களும்‌ உனக்கேன்‌ ? பாணங்களினால்‌ பேசு. இப்போது குருவின்‌ 
கண்ணெதிரே உன்‌ தலையைஅம்புகளினால்‌ எடுத்‌ துவிடப்போகிறேன்‌”? 
. என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, சத்துருக்களின்‌ ஈகரங்களைஜயிப்பவனாகிய 
பார்த்தன்‌, துரோணரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்தும்‌ தன்ஸஹோ 
த.ரர்களால்‌ பரபரப்போடுஆலிங்கனம்செய்யப்பட்டும்‌ யுத்தம்செய்யச்‌ 
கர்ணனைச்சந்‌்இத்தான்‌. பிறகு, கர்ணனும்‌, அரியோதனனாலும்‌ அவன்‌ 
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ஸஹோதரர்களாலும்‌ தமுவிக்கொள்ளப்பட்டு, வில்லையும்‌ அம்புகளை 
யும்‌ எடுத்துக்கொண்டு யுத்தத்திற்கு ஆயத்தமாகநின்றான்‌, உடனே 
ஆகாயம்‌ மின்னலும்கர்ச்சனையுமுள்ளவையும்‌, இந்திர தனுஸைமுன்‌ 
வைத்துக்கொண்டவையும்‌, நாரைகளின்மாலைகளாகிய பல்வரிசைகளி 
னால்‌ அட்டகாசம்செய்கின்றவைபோன்றவையுமான மேகங்களினால்‌ 
மறைக்கப்பட்டது, பிறகு, இந்திரன்‌ புத்‌. ரஸ்கேகத்இினால்‌ அரற்கைப்‌ 
பார்ப்பதாகக்கண்டு, ஸூர்யனும்‌ தன்னருகில்வந்த மேகங்களை நாசஞ்‌ 
செய்தான்‌. அப்போது அர்ச்சுனன்‌ மேகங்களின்நிழலினால்‌ வியாபி 
க்கப்பட்டவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, கர்ணன்‌ ஸூர்ய ரெணங்களி 
னால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, த்ருதராஷ்டிரபுத்‌ 
சர்கள்‌ கர்ணனிருந்தபக்கத்‌ தில்‌ இருந்தனர்‌. துரோணரும்‌, இருபரும்‌ 
பீஷ்மரும்‌ அர்ச்சுனனிருந்தபக்கத்தில்‌ இருந்தனர்‌. ஸடையே இர 
ண்டுபிரிவாக ஆயிற்று, ஸ்திரீகளிலும்‌ இரண்டுபிரிவுகள்‌ உண்டா 
மின. *விஷயம்தெரிந்தவளாகியகுந்தி மூர்ச்சையடைந்தாள்‌. அவ்‌ 
வாத மூர்ச்சையடைந்த அந்தக்குந்தியை ஸர்வதர்மங்களும்தெரிந்த 
வி.த.ரர்‌ வேலைக்காரிகளைக்கொண்டு சந்தனக்குழம்புகளினால்‌ தேற்றி 
னார்‌. பிறகு, மூச்சுவந்தகுந்தி, யுத்தஸன்னாகத்‌. துடன்‌ கவ௪மணிக்‌ 


திருந்த அவ்விரண்டுபூத்‌.ரர்களையும்கண்டு மிக்க ஆவலுற்றவளாகி ஒன்‌ . 


அக்தோன்றுமலிருந்தாள்‌, தொரந்தயுத்தத்தின்‌ மரியாதைதெரிந்தவ 


ரும்ஸர்வதர்மங்களும்‌ தெரிந்தவருமாகிய சாரத்வதரென்றுசொல்லப்‌ . 


பட்ட கிருபாசாரியர்‌, சிறந்த தனுஸாகளை யெடுத்துக்கொண்ட அக்‌ 
கர்ணார்ஜுனர்களை நோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌, 

உ குந்‌! தியின்‌ இளையபுத்‌இரனும்‌ பாண்டுபுத்தானும்‌ கெளாவனு 
மாகியஇந்தஅர்ச்சுனன்‌ உன்னுடன்‌ தொந்தயுத்தஞ்‌ செய்யப்போகி 
ரின்‌. சிறந்தகைகளையுடையவனே! நீயும்‌ இவ்வாறு உன்தாயையும்தக்‌ 
தையையும்‌ நீ எந்த. ராஜாக்களின்‌ குலத்திற்குப்பூவஷணமாகஇருக்கிறு 
யோஅந்தராஜவம்சத்தையும்சொல்‌, உன்னை த்தெரிக்துகொண்டபிறகு 
அர்ச்சுனன்‌ உனக்கெதிர்கின்‌அ யுத்தஞ்செய்வானோ செய்யமாட்டா 
னோ. குலமும்‌ குலசா.மும்‌ இல்லாதவர்களோடு ராஜகுமாரர்கள்ஸை 
யுத்தம்‌ செய்யார்‌'' என்றார்‌. இவ்வாறு அவரால்‌உரைக்கப்பட்ட கர்ண 
னுடையமுகம்‌ வெட்கத்தினால்குனிஈ்து, மழைஜலத்தினால்கனைக்து 
தலைவணங்கிய திரள்‌ விளங்கிற்று, அப்போது அரி 
யோதனன்‌ கிருபரைப்பார்த்து, ““ஆசார்யரே ! சாஸ்திரங்களில்‌ நிச்ச 
மித்தபடி ராஜா சாஜாக்களின்ஜா திகள்‌ மூன்றுவகை, ஈல்லகுலத்திற்பிறந்த 





























* கர்ணனையும்‌ தன்புத்ரனென்‌ தறிந்த த, 
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வன்‌ ஒருவன்‌ ; சூரன்‌ ஒருவன்‌ : ஸேனையை ஈ௩டத்துகிறவன்‌ மற்‌ 
ரொருவன்‌, ஜலத்திலிருந்து அக்கியும்‌ பிராம்மண ஜாஇியிலிருக்து 
க்ஷ£த்திரியஜாஇயும்‌ கல்லிலிருந்து லோஹமும்‌ உண்டாயின. அவற்றி 
னுடையசக்து எங்கும்‌ வியாபிக்கிறது ; தங்கள்‌ காரணங்களில்‌ அடங்‌ 
குகிறது, இந்த அர்ச்சுனன்‌ ராஜனல்லாதவனேயியுத்தம்செய்யவிரும்‌ 
பானாயின்‌ அந்தக்காரணம்பற்றியே கான்‌ இந்தக்கர்ணனே அங்க 
தேசத்தின்‌ ராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்கிறேன்‌?” என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு, ராஜாவான த்ருதராஷ்டிரனையும்‌ பிதாமகராடுய 
பீஷ்மரையும்‌ அனுமதுகேட்க்கொண்டு அபிஷேகத்துக்குவேண்‌ 
டிய சாமக்கிரிகளைப்‌ பிராமணர்களைக்கொண்டு சேகரித்து ஸத்கர்மங்‌ 
களைச்செய்யும்‌ பிராமணர்களுக்கு ஆயிரம்பதினாயிரக்கணக்காகக்‌ 
கோதானங்களைச்செய்து, “இவன்‌ அங்கதேச ராஜ்யா இபத்யத்திற்‌ 
குத்‌ தகுதியானவன்‌" என்று பிராமணர்களால்‌ சொல்வித்தான்‌, பிறகு 
மஹா.ரதனும்‌ மஹாபலசாலியுமான கர்ணன்‌ அதேகரிமிஷத்‌ தில்‌ மந்தி 
சம்தெரிந்தபிராமணர்களால்‌ தங்கச்சிங்காசனத்தில்‌ உட்காரவைக்கப்‌ 
பெற்று நெற்பொரிகளும்‌ புஷ்பங்களும்கிரம்பினபொற்குடங்களினால்‌ 
அங்கராஜ்யபட்டாபிலேகம்‌ செய்யப்பட்டான்‌; சரீடத்தாலும்ஹா7 த்‌ 
தாலும்‌ தோன்வளைகளாலும்‌ கைக்கடகங்களாலும்‌ அ.ரசர்களுக்குரிய 
மற்றுமுள்ள அழகிய ஆபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, குடை 
சாமரங்களோடும்‌ ஜயசப்‌ தத்தோடுக்கூட சாஜ்யலக்ஷ£மியை அடைக்‌ 
தான்‌. அப்படிப்பட்டசிறப்புடைய கர்ணன்‌ அப்போதே துர்யோ 
தனனைப்டார்த்து, “ராஜச்ரேஷ்டனே ! நீ இந்தராஜ்யம்‌ கொடுத்ததற்‌ 
கீடாக உனக்கு கான்‌ எதைக்கொடுப்பேன்‌ ? சொல்‌, ராஜாவே ! உன்‌ 
சொற்படியே செய்வேன்‌? என்னு சொன்னான்‌. அந்தத்துரியோ 
தனன்‌ அவனைகோக்கி, “(அதிகஸ்நேகத்தை விரும்புகிறேன்‌” என்‌ 
மூன்‌. இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட கர்ணன்‌ 4 அப்படியே ஆகட்டும்‌ ? 
என்று உடனே அவனுக்கு மறுமொழிசொன்னான்‌. இருவரும்‌ உற்‌ 
சாகத்தோடு கட்டிக்கொண்டு மிகுந்தஸக்தோஷத்தை யடைந்தனர்‌. 
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௫௫௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


நாற்றுநாற்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
909 
(கர்ணனுடைய பிதாவாகிய தேர்ப்பாகன்‌ சிலம்பக்கூட்த்துக்கு 
வந்தபோது பீமன்‌ கர்ணனைநிந்தித்ததும்‌, எல்லாநம்‌ 
அரங்கத்திலிநநீது புறப்பட்டூப்போனதும்‌.) 


டி கு, தேரோட்டுகிறவன்‌, மேல்வஸ்‌ இம்நமுவி வேர்த்து நடு 
க்கமுற்றுத்‌ தடியை அதாரமாகப்பிடித்துக்‌ கர்ணனையை முப்பவன்‌ 


போல்‌ அரங்கத்தில்‌ பிரவேரித்தான்‌. அவனைப்பார்த்ததும்‌ அபிஷே ' 


கத்தினால்‌ ஈரமானதலையையுடைய கர்ணன்‌ மிதாவினிடமுள்ள மரி 
யாதைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டுத்‌ தனுஸைவிட்டுத்‌ தன்தலையினால்‌ அவ 
னுக்கு வந்தனஞ்செய்தான்‌. உடனே, அந்தஸாரதி 'பரபாப்புற்று வஸ்‌ 


திரத்தின்‌ தலைப்பினால்‌ பாதங்களைமூடிக்கொண்டு “புத்திரனே | 2. 
என்று கிரம்பினபொருளுள்ளசொல்லைச்சொன்னான்‌, பிறகு புத்ர . 


ஸ்நேகத்தினால்‌ தளர்ந்து அவனைக்கட்டிக்கொண்டு அங்கராஜ்யபட்‌ 
டாபிஷேகத்தினால்‌ ஈனைந் திருக்கும்‌ அவன்‌ தலையை மறுபடியும்‌ கண்‌ 
ணீரினால்‌ ஈனைத்தான்‌, பாண்டபெத்திரனான மீமஸேனன்‌ ௮ந்தஸா.ரதி 


யைப்பார்த்தபிறகு இவன்ஸூதபுத்திரனென்று கர்ணனை நினைத்துச்‌ . 


சிரித்துக்கொண்டே பின்வரும்சொல்லைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 
்‌” ஸூதபுத்ரனே ! நீ அர்ச்சுனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ வதஞ்செய்யப்‌ 


படத்தகுக்தவனல்லை, உன்‌ குலத்துக்குத்‌ தகுதியான சவுக்கை நீ 
உடனே எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌, புருஷர்களில்‌ இழிவானவனே ! யஜ்‌ 


ஞத்தில்‌ அக்ரியின்ஸமீபத்இலிருக்கும்‌ ஹவிஸைச்‌ சாப்பிவெதற்கு 


நாய்‌ எப்படிதகுதியில்லையோ அப்படி அங்க.ராஜ்யத்தை அனுபவிப்ப 
தற்கு 8 உரியவனல்லை?? என்றான்‌. இவ்வா ஜ்சொல்லப்பட்ட கரீணன்‌ 
உடனே கொஞ்சம்‌உதடுதுடி. த்துப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு ஆகாயத்திலிரு 
க்கும்‌ சூரியனைப்பார்த்தான்‌, - பிறகு, மஹாபலசாலியான துரியோ 
தனன்‌ கோபத்துடன்‌ தன்னுடைய அந்த ஸஹோதரர்கூட்டத்திலிரு 
ந்து, மதங்கொண்டயானை தாமமைக்குளத்திலிருக்து கிளம்புவது 
போலக்‌ கிளம்பினான்‌, அவன்‌, பயப்படத்தக்க . செய்கையையுடைய 
வனாகறிற்கும்‌ பீமஸேனனைரோக்கி, (4 வ்ருகோதரனே ! இவ்வாறான 
சொல்லைச்சொல்வது உனக்குத்‌ தகாது, கஷத்ரியர்களுக்குப்‌ பலம்‌ 
பெரிது. க்ஷத்ரியவம்‌சத்தவன்‌ யுத்தம்செய்யவேண்டும்‌, ஞூரர்களு 
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க்கும்‌ ஈதிகளுக்கும்‌ மூலம்கவனிக்கத்தகா ௮, ஜங்கமங்களிலும்‌ ஸ்தா 
வரங்களிலும்‌ வியாபித்திருக்கும்‌ அக்னி ஜலத்திலிருந்‌ அஉண்டா 
னது, அஸுஃரர்களைக்கொல்லும்‌வஜ்ராயுதம்‌ ததீசியுடையஎ லும்பினால்‌ 
செய்யப்பட்டது. பகவானாயும்‌ தேவராயும்‌ ஸர்வ ரகஸ்யங்களுக்கும்கிதி 
யாயுமுள்ள ஹஃப்ரமண்யரை அக்நிபுத்‌ரரென்றும்‌ க்ருத்திகாபுத்ரரெ 
அம்‌ ருத்திரபுத்ரரென்றும்‌ கங்காபுத்‌.ரசென்றும்‌ கேள்விப்படுதிழோம்‌, 
க்ஷத்ரியர்களிடமீருக்‌ துவந்த பிராமணர்களைப்பற்‌ றியும்ரீ கேட்டிருக்க 
லாம்‌, விசுவாமித்திரர்முதலானவர்கள்‌ அழியாத பிராம்மணத்தன்‌ 
மையை அடைந்தனர்‌. ஆசாரியரும்‌ சஸ்திரம்பிடித்தவர்களிற்சிறந்த 
வருமாகிய துரோணர்‌ குடத்திலிருந்து பிறந்தவர்‌, க்ருபர்‌ கெளதம 
குடையவம்சத்தில்‌ காணற்கட்டையிற்பிறந்தவர்‌. உங்களுடையபிறப்‌ 
பையும்‌ கான்‌ தரிக்துகொண்டி ருக்கிறேன்‌. குண்டலங்களோடும்‌ 
கவ௪த்தோடும்கூடியவனும்‌ ராஜலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ டொருந்தினவ 
னும்‌ ஸுூர்யனுக்கு ஒப்பானவனுமாகிய இந்தப்‌ புலிபோன்றவனை 
மான்‌ எவ்வாறுபெறும்‌ ? இந்தப்புருஷச்சேஷ்டன்‌ அங்கதேச ராஜா 
வாயிருப்பதற்குமாத்குரம்‌ உரியவனல்லன்‌; அவனுடைய பாகுபல 
த்தினாலும்‌ நான்‌ அவனுடைய ஆஜ்ஞைக்கு உட்பட்டிருப்பதனாலும்‌ 
பூமிமுழுமைக்குமே ராஜாவாயிருப்பதற்குரியவன்‌, அல்லது, எந்த 
மனிதனுக்கு கான்செய்த இந்தக்காரியம்‌ ஸூக்கவில்லையோ அவன்‌ 
தன்கால்களினால்‌ ரதமேறி வில்லைவளைக்கட்டும்‌ ?? என்றுசொன்னான்‌, 
பிறகு, அந்தஸபைமுமுமைக்கும்‌ “ஸரி? என்றசொல்லுடன்‌ சேர்ந்த 
பெரியஹாஹாகாரம்‌ உண்டாயிற்று, ஸுூர்யனும்‌ அஸ்தமனமா 
னான்‌, பிறகு, ராஜாவான துர்யோதனன்‌ கர்ணனை. நுனிக்கையிற்பிடி 
த்‌.துக்கொண்டு விளக்குக்களினால்‌ வெளிச்சமுண்டாக்கி அந்தஸபை 
யினின்றும்‌ புறப்பட்டான்‌, ராஜாவே ! பாண்டவ. ரனைவரும்‌ அரோ 
ணரசோடும்‌ இருபசோடும்‌ பீஷ்மரோடுங்கூடத்‌ தம்தம்கிருஹங்களுக்‌ 
குச்‌ சென்றனர்‌. பாரதரே ! அப்போது அர்ச்சனாவென்று சிலஜன 
ங்களும்‌ கர்ணாவென்றுசிலஜனங்களும்‌ துரியோதனாவென்று சிலஜன 
ங்களும்‌ சொல்லிக்கொண்டுபோயினர்‌, 

குந்தி, கர்ணனை உயர்ந்த. ராஜல க்ஷணங்களினால்‌ தன்புத்திரனெ 
ன்னு. தெரிந்து, (அவன்‌) அங்கதேசாஇபதியானதைக்கண்டு புத்ர 
ஸ்நேகத்தினால்‌ மனத்தில்‌ ஸந்தோஷமடைந்தாள்‌. ராஜாவே ! அப்‌ 
போது அரியோதனனுக்கும்‌ கர்ணனையடைந்தவுடனே அர்ச்சுன 
னிடத்திலுண்டானபயம்‌ மறைக்துபோயிற்று, ஆயுதங்களில்‌ தேர்‌ 
ச்யெடைகந்த அந்தவீரனாடுய கர்ணனும்‌ மிக்க அன்புடன்‌ அரியோ 
தனனிடம்பேசினான்‌. அப்போது, யுதிஷ்டி.ரருக்கும்‌, கர்ணனுக்கு ஓப்‌ 
பாக விற்பிடி.த்தவன்‌ பூமியிலில்லையென்று எண்ணமுண்டாயிற்று, 
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நாற்றுநாற்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
6=5e6=3 
துரோணநக்கு தநதக்ஷ்ணைகோடுப்பதற்காகத்‌ துநபதராஜனை உயி 
சோடுபிடித்துக்கொண்டுவாகீ கெளரவர்கள்போனதும்‌, அவர்கள்‌ 
அவனிடம்‌ தோற்றுவந்தபிறகு பாண்டவர்கள்போனதும்‌, அவர்‌ 
களில்‌ அர்சீசுனன்‌ அவனை உயிநடன்‌ பிடித்‌ துவந்ததும்‌, 
துநபதனுடைய்‌ பாதிராஜ்யத்தை துரோணர்‌ வாங்கிக்‌ 
கோண்டதும்‌, பின்பு துநபதன்‌ புத்ரோத்பத்திக்‌ 
காக யற்சி செய்ததும்‌.) 

பாண்பெத்ரர்களும்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்களும்‌ அஸ்‌ இரங்களில்‌ 
தேர்ந்ததைக்கண்டு, அந்தக்குருவான துரோணர்‌ ஸரியான காலத்‌ 
தில்‌ குருதக்ஷிணையைப்பற்றி நினைத்தார்‌, அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சி 
யைப்பற்றி எல்லாராலும்‌ அங்கீகரிக்கப்பட் அரங்கின்வாயிலுக்கு 
வந்துசேர்ந்த பிறகு, அவர்களெல்லாரையும்‌ ' கோக்கித்‌ துரோணா ' 
சாரியர்‌, “நீங்ளெல்லாம்சேர்ந்து எனக்கு ஓர்‌ உயர்ந்த தக்ஷிணை 
யைக்‌ கொடுக்க விரும்புறேன்‌? என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட சிஷ்யர்களனைவரும்‌ அங்கே உடனே துரோணமைப்‌ 
பார்த்து, “பகவானே! நாங்கள்‌ என்னகொடுக்கக்கடவோம்‌! குரு எங்‌ 
களுக்குக்கட்டளையிடவேண்டும்‌”? என்றுகேட்டனர்‌. ராஜாவே! அதன்‌ 
பிறகு துரோணாசாரியர்‌ சிஷ்யர்களனைவரையுமழைத்‌து, “நீங்கள்‌ 
பாஞ்சால ராஜாவாகிய” அருபதனைப்‌ போர்முனையிற்பிடி.த்‌ துக்கொண்டு 
வாருங்கள்‌, உங்களுக்கு ஸுகமுூண்டாகக்கடவது, அதுதான்‌ உயர்ந்த 
தகஷிணையாகும்‌ ?? என்று காட்ல பொருளைக்கட்டளையிட்‌ 
டார்‌, அவர்களெல்லாரும்‌, “ அப்படியேயாகட்டும்‌ ?” என்றுசொல்லிக்‌ 
குருதக்ஷிணை கொடுப்பதற்காகத்‌ துசோணருடன்சேர்ந்து இரதங்களி 
லேறி யுத்தஞ்செய்ய விரைவாகப்‌ புறப்பட்டனர்‌, பிறகு அந்தப்புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ பாஞ்சால தேசத்தைத்‌ துன்பப்படுத்தக்கொண்டே 
சேர்ந்தனர்‌. துர்யோதனன்‌, கர்ணன்‌, மிகுந்த பலமுள்ள யுயுத்ஸ-, 
துச்சாணனன்‌, விகர்ணன்‌, ஜலஸந்தன்‌, ஸுசோசனன்‌ இவர்களும்‌ 
மிகுந்தபராக்ரமமுள்ள இன்னும்‌அனேகம்‌ ராஜகுமாரர்களும்‌ ராஜாக்‌ 
களும்‌ கான்முன்னே 'கான்முன்னேயென்று மஹாபராக்‌ரமசாலியான 
அந்தத்‌ அருபதனுடைய௩கரத்தை அழித்தனர்‌. பிறகு, உயர்ந்தாதங்‌ 
களில்‌ஏறின குமாரர்களனைவரும்‌ சாரதிகளூடன்‌ ஈகரத்தில்பிரவே 
இத்து ராஜமார்க்கத்தைச்சேர்ந்தனர்‌, ராஜாவே! அந்தக்காலத்தில்‌ 


-ஆஇப்ர்வம்‌. இருக 
பாஞ்சாலதேசத்தரசனாகிய அருபதன்‌ பெரியஸைனியத்தைப்பற் றிக்‌ 
கேட்டும்‌ பார்த்தும்‌ தன்ஸ்ஹோதரர்களூடன்கூடச்‌ தன்வீட்டிலிரு 
ந்து அரிதமாகப்புறப்பட்டான்‌. அப்போது தருபதனுடைய அர்‌ 
தச்சகோ தரர்களனைவரும்‌ கவசமுதலியவற்றைத்‌ தரித்துக்கொண்டு 
சரமாரிகளைப்பொழிந்‌அ கர்ச்சனம்செய்தனர்‌. பிறகு, யாருக்கும்வெல்‌ 
லமுடியாத துருபதன்‌ வெண்மையான 7 தத்திலேறி யுத்தத்தில்‌ கெள 
ரவர்களை ஸந்தித்‌து உக்கிரமான பாணங்களை வருஷித்தான்‌. அர்ச்‌ 
சுனன்‌ முன்னமே ராஜகுமாரர்களுடைய *அ இககர்வத்தைப்பற்றி: 
ஆராய்ந்து பிராமணோக்தமரான அரோணாசாரியரிடம்‌, “இவர்கள்‌ 
பராக்ரமம்‌ முடிந்தபின்‌ நாம்‌ பராக்கிரமத்தைக்காண்பிப்போம்‌; பாஞ்‌ 
சாலராஜனைப்போர்த்தலையிற்பிடிக்க இவர்களால்முடியா து” என்று 
சொன்னான்‌. குற்றமற்ற அந்த அர்ச்சனன்‌ இவ்வாறுசொல்லித்‌ தன்‌ 
ஸஹோ தரர்களுடன்கூட ஈகரத்துக்குவெளியில்‌ அரைக்குரோச தூ. 
த்திலேயே நின்றான்‌, துருபதன்‌ கெளரவர்களைப்பார்த் துப்‌ பெரிய 
பாணவர்ஷத்தினால்‌ அவர்களுடையளேனையை மயங்கச்செய் சுற்‌ 
திலும்‌ஓட்டினான்‌. ரதத்திலேறி யுத்தத்திற்குஆரம்பித்தவனும்‌ யுத்தச்‌ 
செய்கைகளை விரைவாகச்செய்கன்றவனுமாகிய அந்தத்‌ துருபதன்‌ 
ஒருவனைப்பார்த்து அங்கிருந்த கெளரவர்கள்‌ பயத்‌ தினால்‌ அனேகர்க 
ளிருப்பதைப்போல நினைத்தனர்‌. அருபதனுடைய உக்கிரமான 
பாணங்கள்‌ எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ சஞ்சரித்தன, மஹாராஜாவே ! 
அப்போது பாஞ்சாலர்களுடையவீகெளில்‌ சங்கங்களும்‌ பேரிகை 
களும்‌ மிருதங்கங்களும்‌ ஆபிரக்கணக்காக வாசிக்கப்பட்டன. மஹாத்‌ 
மாக்களாகிய பாஞ்சாலர்களுடைய ஹிம்மநாதமும்‌ வில்லின்நாண்கள்‌ 
கைத்தலத்தில்‌ உரைபவெதனாலுண்டான பெரியசப்தமும்‌ ஆகாயத்‌ 

தைவியாபித்துக்‌ கிளம்பின. அரியோனன்‌, விகர்ணன்‌, ஸுபா 
ஹு, இர்க்கலோசனன்‌, அச்சாஸனன்‌ இவர்கள்‌ கோபித்துச்‌ சர 
மாரிகளைப்‌ பொழிந்தனர்‌, பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ யாருக்கும்‌ ஜயிக்க 
முடியாத சறந்தவில்லாளியான அந்தத்‌ அருபதன்‌ அதிகமாக அடிக்‌ 
கப்பட்டு (பின்பு) அந்தச்சேனைகளை அந்தநிமிஷத்திலேயே ஊதி 
விட்டான்‌, அந்தத்‌ துருபதன்‌, சுற்றப்பட்ட எரிகொள்ளியைப்போல்‌ 
(சேனையைச்சுற்றி ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு துநியோதனனையும்‌ விகர்‌ 
ணனையும்‌ மஹாபலசாலியானகர்ணனையும்‌ வீரர்களான அனேகராஜ 
குமாரர்களையும்‌ பலவிதமானசேனைகளெல்லாவற்றையும்‌ பாணங்களி 
னால்‌ 'நிரப்பினான்‌. பிறகு, நகரத்துஜனங்களனைவரும்‌ மேகங்கள்‌ மழை 
பொழிவ அடோல்‌ கெளரவர்களின்மேல்‌ உலக்கைகளையும்‌ தடிகளையும்‌ 

௭௦ 
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பொழிந்தனர்‌. பாரதரே ! காம்பில்யககரத்தவர்‌, பெரியயுத்தம்கடப்ப 
தைக்கேட்டு உடனே கெளரவர்கையே எ இர்த்‌ தச்சென்றனர்‌, 
கெளரவர்கள்‌ கதறினர்‌ ; ஓடினர்‌. பாண்டவர்களைக்கூவிக்கொண்டு 
கதறின அவர்களுடைய மயிர்க்கூச்சமெடுக்கச்செய்யும்‌ குரலைக்கேட்‌ 
டவுடனே பாண்டவர்கள்‌ துரோணரை அமிவாகனஞ்செய்து தங்க 
ளில்‌ ஏறினர்‌, அப்போது அர்ச்சுனன்‌ பாண்டுபுத்‌இரரானயு இஷ்டி.ர 
ரை, “நீர்‌ யுத்தஞ்செய்யவேண்டாம்‌” என்றுகிறுத்த, உடனே மாத்‌ 
ரியின்புத்‌ரர்களைத்‌ தேரின்‌ சக்‌. ரரக்ஷகர்களாகச்செய்தான்‌; அப்போது 
மீமஸேனன்‌ கதையுடன்கூட ஸேனைக்குமுன்போகிறவனானான்‌, அப்‌ 
போது குற்றமற்ற அர்ச்சுனன்‌ சச்துருக்களின்சப்தத்தைக்கேட்டுத்‌ 
தன்தேரினால்‌ இசைகளில்‌ சப்தமுண்டாக்கக்கொண்டு தன்ஸஹோத 
சர்களுடன்கூட விரைவாகச்சென்னான்‌. 
பிறகு, கொந்தளித்தகடலைப்போல்‌ ஒலிக்கின்ற பாஞ்சாலர்களின்‌ 
மஹானேனையில்‌, தண்டாயுதத்தைக்கையில்தரி த்த யமனுக்கொப்பான 
சிறந்தகைகளையுடைய பீமஸேனன்‌ ஸமுத்இிரத்‌ நில்முதலைபிரவேசிப்‌ 
பஅபோல்‌ பிரவேசித்தான்‌.. பிறகு, ௪.து.ரங்கஸைனியமும்‌ நிறைந்த 
அந்தயுத்தமென்னும்‌உற்௪வத்தில்‌ கதையைத்தரித்தபீமன்‌ ஸ்வயமாக 
வே -யானைச்சேனையை எ திர்த்தான்‌. யுத்தத்தில்கிபுணனும்‌ பாகு 
பராக்‌ ரமத்தில்‌ஒப்பற்றவனும்‌ யமனைப்போன்றஉருவத்தைத்‌ தரித்தவ 
ட ணுமாகிய பீமன்‌ கதையினால்‌ யானைச்சேனையையடி.த்தான்‌. மலைகளைப்‌ 
போன்ற அந்தயானைகள்‌ பீமஸேனனுடைய கதையினால்‌ உருண்டை 
வடிவங்களான மஸ்தகங்கள்‌ பெயர்க்கப்பட்டு மிகுதியாகிய இரத்தத்‌ 
தைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டு, வஜ்ராயுதத்தனால்‌ அடிபட்டமலைகளைப்‌ 
போல்பூமியில்விமுக்தன .ஆர்ஜுனனுக்குஜ்யேஷ்டனானமீமன்‌ யானைக 
ளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ வீழ்த்தினான்‌. இடையன்‌ வனத்‌ 
- இல்‌ பசுக்களைத்‌ தடியினால்‌ அடிப்பதுபோல்‌ காலாட்களையும்தேராளி 
களையும்‌ அடித்தான்‌, பீமஸேனன்‌ தேர்களைசிம்‌ யானைகளையும்‌ ஓட்‌ 
ட.க்கொண்செசென்றான்‌. ராஜாவே ! தஅரோணாசார்யருடைய விருப்‌ 
பத்தைச்செய்ய ஆரம்பித்த அந்தப்பாண்டவனாகிய அர்ச்சுனன்‌ அப்‌ 
போது பாணவருஷங்களை வருவித்துக்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ 
யானைகளையும்‌ கூட்டங்கூட்டங்களாக நாலுபக்கங்களிலும்‌ வீ ழ்த்தி 
யுத்தத்தில்‌ பிரளயகாலாக்னியைப்போல்‌ ஜ்வலித் துக்கொண்டு துரு 
பதனிடம்வந்தான்‌. அப்போது அடிக்கப்பட்ட அந்தப்பாஞ்சாலதேச 
தீதாரும்‌ ஸ்ருஞ்சயதேசத்தாருமாயெஅனைவரும்‌ பலவகை அம்புகளி 
னால்‌ அர்ச்சுனனை விரைவாகறைத்‌ துவாய்களினால்ிம்மநா தங்களைச்‌ 
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செய்து அர்ச்சன னுடன்‌ யுத்தம்செய்தனர்‌, அந்தயுத்தம்‌ பயங்கர 
மாகவும்‌ பார்ப்பதற்கு மிக்கஆச்சரியமாகவுமிருந்தது. ஹிம்மநாதத்‌ 
தைக்கேட்டு இக்இரபுத்ரனான அர்ச்சுனன்‌ கோபமுற்றான்‌, பிறகு, 
அர்ச்சுனன்‌ வேகமாகப்‌ பாஞ்சாலர்களை அதிகமான பாணவருஷத்தி 
னால்மறைத்துத்‌ திசைமயங்கச்செய்து த.ரத்தினான்‌. புகழ்பெற்ற 
அர்ச்சுனன்‌ பாணங்களை இடை விடாமல்விடுத்‌ துக்கொண்டும்தொடுத்‌ 
துக்கொண்டுமிருக்கும்போது இவ்விரண்டிற்கும்‌ இடையிட்டகாலம்‌ 
காணக்கூடாமலிருந்தது, மஹாராஜாவே ! அப்போது அந்தச்சண்‌ 
டையில்‌ திசைகளும்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ ஓன்றும்காணப்படவில்லை, 
காண்‌டீ வமென்னும்வில்லைத்தரித்‌ அப்‌ பலவானான.௮அர்ச்சுனன்‌ பாணங்‌ 
களினால்‌ இருளைஉண்டாக்கினபோது பாஞ்சாலர்களும்‌ கெளரவர்க 
ளும்‌ ஈல்லதுகல்லதென்‌ அகூவினசப்தமும்‌ பேரிகைகளின்முழக்கமும்‌ 
சங்கங்களின்‌ பெருமுழக்கமும்‌ சிலாகிக்கும்‌ சப்தத்தோகெடிய அரு 
பதனுடையஹிம்மநா தமும்‌ அங்கேஉண்டானபிறகு, தேவேந்தினைச்‌ 
்‌ சம்பரன்‌எதிர்த்ததுபோல்‌ ஸத்யஜித்‌என்பவனுடன்கூடத்‌ துருபதன்‌ 
அர்ச்சுனனை விரைவாகளதிர்த்தான்‌. அர்ச்சுனன்‌ பெருஞ்ச ரமாரியால்‌ 
பாஞ்சால ராஜனை மூடிவிட்டான்‌, அப்போது மஹாஹிம்மமானது 
யூதபதியானயானையைப்‌ பிடிக்கப்போகையில்‌ மற்றயானைகளிட 
மூண்டாகும்சப்தம்போல்‌ பாஞ்சாலர்சேனையில்‌ ஹாஹாகாரம்பிறந்‌ 
தது, அப்போது தனஞ்சயன்வருவதைக்கண்டு உறு 'தியானபராக்‌.ர 
மமுள்ள ஸத்யஜித்‌என்பவன்‌ அுருபதனைக்காப்பாற்றுவதற்காக அவ 
னையெதிர்த்துப்போனான்‌. அப்போது அந்தஅர்ச்சுனனும்‌ துருபத 
னும்‌, இந்திரனும்‌ மஹாபலியும்போல்‌ .யுத்தஞ்செய்வதற்காகச்‌ சந்‌ 
இத்துச்‌ சேனைகளைக்‌ கலங்கச்செய்தனர்‌, அப்போது பார்த்தன்‌ ஸத்ய 
ஜித்தை மர்மங்களைப்பேதிக்கின்ற பத்துப்பாணங்களை ஆழப்பாய்ச்சி 
பலமாகஅடித்தான்‌. அத ஆச்சரியமாகஇருந்தது, பிறகு ஸத்யஜித்‌ 
தூற்றுக்கணக்கானபாணங்களினால்‌ அர்ச்சுனனை விரைவாகப்‌ பீடித்‌ 
தான்‌. மஹாரதனும்‌ மிகுந்தவேகமுள்ளவனுமாகிய அர்ச்சுனன்‌ 
பாணவருஷத்தினால்‌ மூடப்பட்டபோது தனுஹின்நாணைஉருவி வே 
ட கத்தைச்செய்தான்‌, உடனே ஸத்யஜித்தினுடையவில்லை அறுத்து 
* விட்டுத்‌ துருபத.ராஜாவைஎதிர்த்துச்சென்றான்‌, . அதன்பின்‌ ஸத்ய 
சஜித்‌ லை மற்மெருவில்லையெடுத்துக்கொண்டு அர்ச்சுன 
னைத்‌ தேர்க்குதிரைகளோடும்‌ ஸாசதியோடும்‌ தேசோடும்கூட விசை 
வாகஅடித்தான்‌, ol ல்‌ ஸத்யஜித்தினால அடிக்கப்பட்ட க 


ஆ 
* பூதம்‌ - யானைக்கூட்டம்‌, 
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சுனன்‌ அதைப்பொறுக்கவில்லை. பிறகு, அவனையொழிப்பதற்காகப்‌ 
பாணங்களைவிட்டான்‌, குதிரைகளையும்‌ கொடி. யையும்‌ விற்பிடியை 
யும்‌ பின்காப்பவனும்ஸா.ர தியுமாகியஇருவரையும்‌ அடித்தான்‌, அவ்‌ 
வாது திரும்பத்திரும்ப விற்கள்‌ பிளக்கப்டட்டும்‌ குதிரைகள்‌ அணிக்க 
ப்பட்டும்‌ போனபோது அந்தஸத்யஜித்‌ யுத்தத்தைவிட்டுத்‌ இரும்பிப்‌ 
போனான்‌, ராஜாவே ! அவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ ஸத்யஜித்‌ திரும்பிப்‌ 
போனதைக்கண்டு அர்ச்சுனன்‌ துருபதனை மிகுந்தவேகத்துடன்‌ 
எதிர்த்துப்போனான்‌. அப்போது ஜயிப்பவர்களுக்கெல்லாம்மேலான 
அர்ச்சுனன்‌ பெரியயுத்தஞ்செய் தான்‌. பார்த்தன்‌, அருபதனுடைய 
வில்லைவெட்டிக்‌ கொடியையும்‌ தரையில்வீழ்த்‌ தினான்‌. ஐக்துபாணங்‌ 
களினால்‌ அவனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸாசதியையும்‌ அடித்தான்‌, 
அர்ச்சுனன்‌ உடனே அந்தவில்லேவைத்‌ விட்டுக்‌ கேடகம்பிடித்துக்‌ 
கத்தியையுருவிக்கொண்ெிம்மநாதத்தைச்செய்‌ தான்‌,உடனேஎமும்‌ 
பித்‌ துருபதன்‌ தேரின்எர்க்காலில்குதித்தான்‌,  தனஞ்சயன்பயமில்‌ 
லாமல்‌ அருபதனுடையே தரையடைந்து கருடன்கடலைக்கலக்கிநாகத்‌ 
தைப்‌ பிடிப்பதுபோல்‌ அவனைப்பிடித்தான, பிறகு, பாஞ்சாலதேசத்‌ 
. தூரனைவரும்‌ பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஓடினர்‌. ' அந்தத்தனஞ்சயன்‌ 
எல்லாச்சேனைகளுக்கும்‌ தன்கைவன்மையைக்காண்பி த்து ஹிம்மகர்ச்‌ 
சனைபோன்ற கர்ச்சனையைச்செய்து வெளிப்புறப்பட்டான்‌. அர்ச்சு 
னன்வருவதைக்கண்டு கெளவகுமாரர்கள்சேர்ந்து மஹாத்மாவான ' 


அந்தத்துருபதனுடைய௩கரத்தை அப்போதே அழிக்கத்தொடங்கி 


னர்‌. அப்போது அர்ச்சுனன்‌, “ பீமனே ! சாஜச்ரேல்‌டனாயெ அரு 
பதன்‌ கெள.வவீரர்களுக்குச்‌ சினேகிதன்‌. அவனுடையஸேனையைக்‌, 
கொல்லாதே ; குருதக்ஷிணைதானே கொடுக்கவேண்டும்‌?” என்முன்‌, 
மிகுந்தபலமுள்ளபீமளேனன்‌ அர்ச்சனனால்தடுக்கப்பட்டபோது யுத்‌ 
தம்செய்ததில்‌ திருப்தியில்லாமலே திரும்பினான்‌. பரதச்சேஷ்டசே ! 


அவர்கள்‌ போர்முனையில்‌ யஜ்ஞ்ஸேனனென்றுசொல்லப்பட்ட அரு , 


பதனை மந்திரியுடன்பிடித்‌தத்‌தரோணரிடம்கொண்வெந் தனர்‌, கர்வ 


பங்கம்‌ செய்யப்பட்டும்‌ தனத்தைப்போக்கப்பட்டும்‌ அவ்வாறு பிடிக்‌ | 


கப்பட்ட. அந்தத்துருபதனைப்பார்த்துத்‌ துரோணர்‌ த்வேஷத்தை | 


மனத்தில்வைத்துப்‌ பேசலானார்‌. 


* என்னால்‌ உன்னுடையதேசம்‌ அடைக்கப்பட்டது, உன்ககர்‌ 
மும்‌ பிடிக்கப்பட்டது. உயிரோட எதிரியின்‌ வ௪த்‌இலகப்பட்ட ' 
பிறகு சனேகிதனென்பதை முன்னிட்டு என்னைவிரும்பலாமா ??? ; 


என்றுசொல்லி, மறுபடியும்‌ கொஞ்சம்கிரித்துக்கொண்டு அவனைப்‌ 


॥ 
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| 
| 
| 
| 
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| 
| 


| 
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பார்த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “வீரனே! உயிருக்கு அபர்யம்‌ 
வருமென்று பயப்படாதே, நாங்கள்‌ பொறுமையுள்ள பிராமணர்கள்‌, 
கீஷத்ரியச்ரேஷ்டனே! பால்யத்தில்‌ என்னோகெட ஆச்‌ மத்தில்விளை 
யாடின இனால்‌ சினேகமும்‌ அன்பும்‌ விருத்தசெய்யட்பட்டன, ராஜா 
வே! மறுபடியும்‌ உன்னுடன்‌ ஸ்நேகத்தையே வேண்டுகிறேன்‌. ராஜா 
வே ! உனக்கு ஒருவரம்தருகிறேன்‌. அதாவது, ராஜ்யத்தில்‌ பாதி 
யையடை.. யஜ்ஞஸேனா ! ராஜாவாக இராதவன்‌ ராஜாவுக்குஸ்னே 
இதனாக இருக்கத்தகாதவனல்லவர்‌ ? அதனாலேதான்‌, உன்னுடைய 
ராஜ்யத்தைப்பற்றிப்‌ பிரயத்னஞ்செய்தேன்‌, கங்கையின்‌ தென்கரை 
யில்‌ உன்ராஜ்யம்‌ ; வடகரையில்‌ என்ராஜ்யம்‌, . பாஞ்சால ராஜனே ! 
விருப்பமிருக்தால்‌ என்னை ஸ்னேதெனென் று நீயறியலாம்‌ ?என்றார்‌, 
துருபதன்‌, “பிராமணரே! பராக்‌ரமமுள்ளமஹாத்மாக்களிடம்‌ இஃது 
ஆச்சரியமன்று, நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ பிரீதிவைக்கிறேன்‌, உம்முடைய 
தீர்க்கமான பிரீதியையும்‌ விரும்புகிறேன்‌ ?? என்றான்‌. பாரதரே ! 
அவனால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டபோது துரோணர்‌ அந்தத்துரு 

- பதனை விடுவித்தார்‌, அவனுக்கு மரியாதையும்செய்து மனத்தில்‌ 
அன்புடன்‌ ராஜ்யத்திற்பாதியையும்‌ கொடுத்தார்‌, பிறகு, அந்தத்‌ 
துருபதன்‌ மனத்தளர்ச்சியடைந்து கங்கைக்கரையில்‌ அனேகே 'தசங்‌ - 
களோகெடிய மாகந்தியென்னும்‌ பட்டணத்தையும்‌ காம்பில்யமென்‌ 
னும்‌ சிறந்தபட்டணத்தையும்‌ : சர்மண்வ திவரையிலுள்ள தக்ஷிண 
பாஞ்சாலதேசத்தையும்‌ ராஜ்யமாகச்செய்தான்‌, இவ்வாறு துரோண 
ரால்‌ அவமதிக்கப்பட்டுப்‌ பிறகு காப்பாற்றப்பட்ட துருபதன்‌ தனது 
க்ஷ£த்ரியபலத் தினால்‌ அவர்‌ தோல்வியடைவதைதினைக்கவில்லை, அரு 
பதன்‌ பிரம்மதேஜஸ்‌ என்னும்பலம்‌ தனக்கில்லாமையைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு, புத்ரன்‌ஜனிக்க உபாயம்தேடிப்‌ பூமியெல்லாம்ஸஞ்சரித்‌ 
தான்‌. துரோணர்‌ அஹிச்சத்‌ரம்‌ என்னும்‌ தேசத்தையெடுத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. ராஜாவே ! அனேகதேசங்கடளக்கிய அஹிச்சத்ராபுரி 
இவ்வாது 'அர்ச்சுனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டுத்‌ அரோணருக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. 
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௫௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றுநாற்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ன்‌ சுகம 
(துநபதன்‌ துரே ரணமைக்கொல்லத்தக்க புத்ரன்‌ உண்டாவதந்காக : 
யாஜோபயாஜர்களைக்கோண்டு யாகஜ்செய்வித்ததும்‌, ஹவிஸைகீ 
கோடுப்பதற்காகத்‌ துரபதபத்னியையழைக்க அவள்‌ கரீவங்‌ 
கோண்டு வராமலிழந்ததனுல்‌ அகீனிபில்ஹோமம்‌ 
செய்ததும்‌, அக்கீனியிலிநந்தே திநஷ்டத்யும்‌ ்‌ 
னனும்‌ திரேளபதியும்பிறந்ததும்‌, திநஷ்டத்‌ 
யும்னனுக்குத்‌ தராணரே அஸ்த்ர 
வித்தை யைக்கற்பித்ததும்‌.) 
அருபதன்‌ துரோணரிடம்‌ அவேஷத்தை நினைத்துக்கொண்டு 
அதுமுதல்‌ தூங்கவில்லை, க்ஷத்நியபல த்தினால்‌ அவரைஜயிப்பை தயும்‌ 
௭ திர்பார்க்கவில்லை, அவன்‌ பிரம்மதேஜோபலம்‌ தனக்கில்லாமையை 
அறிந்து பொறுமையுடன்‌ கர்மங்களில்ஹித்துபெற்ற பிரர்ம்மணோத்‌ 
தமர்களைத்தேடிக்கொண்டு அனேகம்‌ பிராம்‌ மண அக்‌. ரஹாரங்களில்‌ 
திரிந்தான்‌. அவன்‌ துோணருக்குப்‌ பிர திசெய்யக்கருதி, “ என 
க்குச்சிறந்தபுத்தினுயில்லை ; பந்துக்களும்‌ உதவியற்றவர்‌ ; மித்‌ இர்‌: 
களுமில்லை; உலகத்திலேயே சக்தியுள்ளவன்‌ யாருமில்லை” என்று 
சொல்லிக்கொண்டு நெட்ெிர்ப்பெறிவதே காரியமாயிருந்தான்‌. 
தனக்குப்‌ புத்திரோத்பத்தியையடையவிரும்பி இப்பூமியெல்லாந்‌ 
திரிந்தான்‌. அவன்‌ முயற்‌சிசெய்‌ அம்‌, தன்பராக்கிரமத்தினாலும்‌ யுத்‌ 
தப்பயிற்சியினாலும்‌ ஆயுதத்தேர்ச்சியினாலும்‌ அஸ்த்‌. ரங்களின்வன்‌ 
மையினாலும்‌ துரோணரைவெல்ல அசக்தனாயிருந்தான்‌, பிறகு, அவ்‌ 
வ.ரசன்‌ திரிக்துகொண்டிருக்கையில்‌, கங்காதீரத்தில்‌ கல்மாஷியென்‌ 
ஆம்‌ ககரத்திற்கருகில்‌ ஒருபரிசுத்தமான பிராமணக்கிராமத்தை 
அடைந்தான்‌. அங்கே *ஸ்காதகன்‌ அல்லாதவனும்‌ தீபஹில்லாதவனு 
மாகிய பிராம்மணன்‌ ஒருவனுமிருக்கவில்லை. அருபதன்‌ அவ்வாறாக 
வே மிகுந்தமஹிமையுள்ளவர்களும்‌ சிறந்ததவமுள்ளவர்களுமாகிய 
- யாஜர்‌ உபயாஜர்‌என்‌ அபெயர்பெற்ற இரண்செகோ தரர்களான பிரம்ம 
ன்‌ ரிஷிகளைக்கண்டான்‌. அவன்‌  வேதாத்யயனத் தில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்‌ 
்‌ களும்‌ காசியபகோத்‌ திரத்தினர்களும்‌ காட்‌ உருலிக்க மிகத்தகுதியுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ரிஷி ேஷ்டர்களுமாகிய அந்தஇரண்டு பிராம்மணர்களை 
யும்‌,விரும்பினவற்றையெல்லாம்கொடுப்ப தாகச்சொல்லி, உற்சாக த்து 
டன்‌ புரோகிதர்களாகவரித்தான்‌, அவர்களுள்‌ இளையவரும்‌ உது தி 
* ஸ்நாதகன்‌ வித்தையிலும்‌ தபஸிலும்‌ மூர்த்‌ பெற்றவன்‌, 
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ஆதிபர்வம்‌. ௫௫௯ 


யானதவமுள்ளவருமாகிய உபயாஜருடைய தவவன்மையையும்‌ புத்தி 
யையும்கண்டு அவர்விரும்பினவற்றைக்கொடுப்பதாக அவருக்குச்சந்‌ 
தோஷத்தையுண்டாக்கி ரஹஸ்யத்தில்‌ அவரைச்ச ரணமடைகந்தான்‌. 
குருபணிவிடை. செய்வதில்‌ ஊக்கமுள்ளவரும்‌ எல்லாருக்கும்பிரியத்‌ 
தைச்செய்பவருமாகிய அந்த உபயாஜர்‌ விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ 
கொடுப்பவனாகிய அந்தத்‌ தருபதனுக்கு அர்க்யெபாத்‌இியங்கள்‌ கொடு 
தீது அஸனம்போட்டுக்‌ கனிகளைத்தந்து முறைப்படி மரியாதைசெய்‌ 
அ, பிறகு, “எந்தமுக்கியமானகாரியத்திற்காக நீ ஈம்மைவிரும்பி இந்த 
முயற்சி செய்திருக்கிறாய்‌? நீ அதைச்சொல்லக்கடவாய்‌?? என்று கேட்‌ 
டார்‌, அப்போது அந்தத்துருபதன்‌ அந்தரிஷிச்சேஷ்டர்‌ அன்புற்‌ 
திருப்பதாகஅ றிந்து விரும்பத்தக்கவற்றைக்கொடுப்பதாக ஆசையுண்‌ 
டாக்கி அந்தரிஷியைநோக்கு, &ரொம்மணரே ! உபயாஜரே ! எந்தக்‌ 
கர்மம்‌ செய்வதனால்‌ அரோணரைக்கொல்லத்தக்க புத்திரன்‌ எனக்கு 
உண்டாவனோ அந்தக்கருமத்தை நீர்செய்யக்கடவீர்‌, உமக்கு த்‌ தனம்‌ 
கொடுப்பேன்‌ ?' என்‌.றுசொன்னான்‌. அதற்கு ௨ உபயாஜர்‌, “துருபத 
னே ! நான்‌ பிரயோஜனத்‌ை தவிரும்புகிறவனல்லேன்‌. யார்‌ விரும்பு 
திறவரோ அவரிடம்போகலாம்‌ ?” என்றார்‌. அந்தத்துருபதன்‌ ஸாஅக்‌ 
களின்முன்னிலையில்‌ அவரால்‌ இவ்வாறு மறுக்கப்பட்‌ டபோது அவ 
ருக்கூத்‌ தன்னிடம்‌ அன்பையுண்டாக்குவ தற்காகப்‌ பணிவிடை 
செய்துகொண்டிருக்தான்‌. அதன்பிறகு, ஒருவருஷம்‌ முடிந்தபோது 
ஒருகால்‌ பிராமணோத்தமராகிய உபயாஜர்‌ துருபதனை நோக்கிப்‌ 
பின்வருமாறு இனியசொல்லாகச்‌ சொல்லத்தொடம்கினார்‌, 

“எனது மூத்தஸ்ஹோதரர்‌ ஜனங்களில்லாதகாட்டில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கையில்‌ சுத்தமென்று நிச்சயிக்கப்படாத பூமியில்‌ விழுந்த பழ 
த்தை எடுத்துக்கொண்டார்‌, பின்சென்‌ அகொண்டிருந்த நான்‌ என்‌ 
ஸஹோதரருடைய அந்தத்‌ தகாதசெய்கையைக்கண்டேன்‌. அவர்‌ 
பிரயோஜன த்தை அடையும்விஷயத்‌ தில்‌ எவ்வகையிலும்‌ விசாரணை 
செய்யார்‌, அவர்‌ பழத்தைக்கண்டபிறகு அதைத்‌ தொடர்ந்துவரக்‌ 
கூடிய குற்றங்களை நினைக்கவில்லை, சுத்தத்தைவிரும்பி அதைப்பற்றி 
ஆசாய்க்துபார்க்கவில்லை. அவர்‌ மத்தவிஷயத்திலும்‌ அவ்வா றிகுப்பார்‌. 
சாஜரிஷியே! வேதஸம்‌ ஹிதையை அத்யயனம்‌ செய்தபிறகு *பஞ்ச 
மஹாயஜ்ஞங்களை ச்செய்து, பூமியில்‌ "இறைந்து பொறுக்கப்பட்டவர்‌ ற்‌ 
அடன்சேர்த்துப்‌ பிக்ூஷான்னத்தை அப்போதைக்கப்டோ, துபுஜித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, உணவின்சுவையைப்பற்‌ றி அடிக்கடி. பேசிக்‌ 








* தேவயஜ்ஞம்‌, பிதிர்யஜ்ஞம்‌, பிரம்மயஜ்ஞம்‌, பூதயஜ்ஞம்‌, மனுஷ்யயஜ்ஞும்‌, 





000575 
௫௬௦ ்ரீமஹாபாரதமழ்‌, 


கொண்டிருப்பார்‌, வனத்தில்‌ குருகுலவாசஞ்செய்து வே தாத்யய . 
னம்செய்யும்போது மற்றவர்கள்‌ ௪ றிந்துவிட்டபிகைையை எப்போ 
அம்‌ புஜித்‌துக்கொண்டி ருந்தார்‌. பிறகு, அன்னங்களின்‌ குணங்களைச்‌ 
சொல்லி அடிக்கடி மகிழ்வார்‌. ராஜாவே ! இவ்வாறு அவர்‌ பிரயோ 
ஜனத்தைவிரும்புகிறவராதலால்‌, உனக்கு அவர்‌ யாகம்செய்விப்பா 
ரென்று ஊகமென்னும்கண்ணினால்‌ அறிடறேன்‌, நீ இப்போது அவ 
ரிடமேசெல்‌ ”” என்றார்‌, அருபகராஜன்‌ உபயாஜருடையசொல்லைக்‌ 
கேட்டுஅதனைமனத்தில்நினைத்து அருவருப்புடன்‌ யாஜருடையஆஸஹ்‌.ர 
மத்திற்குப்‌ போனான்‌, பூஜிப்பதற்குரிய யாஜரென்னும்‌ ரிஷியைச்‌ 
செவ்வையாகப்பூஜித்‌த, 4 யாஜரே ! சக்தியுள்ளவரே ! உமக்கு எண்‌ 
ணூறுபசுக்களைக்‌ கொடுப்பேன்‌. பிராம்மணஜா இயினிடமிருக்கும்‌ 
க்ஷ த்ரியயலத்தைக்ஷத்ரியன்ஜயிக்கமுடியா அ. பிராமணரே! ஆதலால்‌, 
இப்போது துரோணருடையவிரோ தத்தில்‌ அகப்பட்டக்கொதிப்புற்று 
விசனத்‌ துடன்‌ சரணாகதிசெய்த எனக்கு யாகம்‌ செய்வியும்‌. எந்தக்‌ 
கருமம்‌ செய்வ தினால்‌ அசோணர்‌ மரணத்துக்குக்காரணமான புத்திர 
னும்‌ அர்ச்சுனனுக்கு மனைவியாகத்தக்கபுத்திரியும்‌ எனக்கு உண்டா 
வார்களோ அதைச்செய்வித்துத்‌ துரோணர்‌ பயத்தினின்றும்‌ என்‌ 
னைக்காப்பாற்றவேண்டும்‌, அந்தத்‌ துரோணர்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ 
சிறந்தவர்‌, பிரம்மதேஜஷிலும்‌ க{ஷத்ரியசக்இியிலும்‌ அவருக்கு மேற்‌ 
பட்டவரில்லை, அதனால்‌, அரோணர்‌, ஸ்கேகிதர்களுக்குண்டான சண்‌ 
டைகாரணமாக என்னை ஜயித்‌.அவிட்டார்‌. அவருக்கு ஸமானமாக 
முதன்மையான ஷத்ரியன்‌ ஒருவனும்‌ இப்புவியிலில்லை. பரதவம்சத்‌ 
தாருக்கு முதன்மையான ஆசாரியரும்‌ பரத்வாஜபுத்திரரும்‌ சிறந்த 
புத்திமானுமாகிய துரோணருடைய அம்புகளின்‌ வரிசைகள்‌, சத்ருக்‌ 
களின்‌ வரிசைகளையும்‌ சத்ருக்களின்‌ ே தகங்களையும்‌ பிளப்பவை; அவ 
ருடையவில்‌ ஆஅமுழமுள்ள து; அவருடைய கத்தியும்‌ ஒப்பற்ற து; 
சிறந்தவில்லாளியும்‌ மிகுந்தவன்மையுள்ளவருமாகிய அந்தத்துரோ 
ணர்‌ பிராமணவடிவத்தோடிருக்துகொண்டு க்ஷ£த்ரியர்வவிமையைகிச்‌ 
சயமாகத்‌ தடுத்‌ அவிகெறார்‌. அவர்‌, யுத்தத்தில்‌ கார்த்தவீர்யனுக்கும்‌ 
கட்வாங்கனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌ ; பரசுராமரைப்போலவே க்ஷத்ரியர்‌ 
களையழிப்பதற்காக உண்டாக்கப்பட் டி ருக்கிறார்‌ ; க்ஷ த்ரியதேஜஸு-ம்‌ 
பிராம்மணதேஜஸும்‌ சேர்ந்தவராண்‌ துரோணர்‌ கீர்த்தி பெற்றிருப்‌ 
.. பது தகுமென்று நான்‌ இப்போதுநினைக்கிறேன்‌ ; அம்புகளும்‌ ஈட்டி 
களும்‌ கத்திகளும்‌ அவருக்குத்‌ தீங்குசெய்யா ; அவருடையபெரிய 
பிரம்மதேஜஸ்‌ மந்திரங்களோடு கூடிய ஆகு இகளினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
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அக்கினியைப்போன்ற அ; அவருடையஅஸ்த்‌ பலமும்‌ பயந்‌ தரத்தக்க 
அம்‌ பூமியிலுள்ள எதிரிகளால்‌ தாங்கக்கூடாததுமாயிருக்கிறது; பிர 
ம்மதேஜஸைமுன்னிட்டுக்கொண்டி ௬க்கிற க்ஷத்ரியதேஜஸ்‌ சத்துரு 
க்களைச்‌ சந்தித்தவுடன்‌ ஜயித்‌ தவிகிறது ; பிரம்மதஜஸும்‌ க்ஷத்‌ 
நியதேஜஸும்‌ ஸக்திக்கும்போது பிரம்மதேஜஸே மேலாகிறது, ஆத 
லால்‌, க்ஷத்ரியபலம்பிந்தித்‌ தோல்வியுற்றகான்‌ பிரம்மதேஜஸைச்‌ சர 
ணமடைகந்திருக்கிறேன்‌.அரோணருக்குமேற்பட்ட சிறந்தபிரம்மஜ்ஞா 
ணியாயெ உங்களையடைந்தபின்‌, அரோணர்மரணத்திற்குக்‌ காரணமும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ வெல்லமுடியாதவனுமான புத்திரனை. கான்‌அடையக்கட . 
வேன்‌, யாஜரே! துசோணமரணத்துற்குக்காரணமான வீ£னாகியபுத்‌ 
ரன்‌ எந்தக்கர்மஞ்செய்வ தனால்‌ எனக்குண்டாவனோ அந்தக்கருமச்‌ 
தை ஈனக்குச்செய்யக்கட வீர்‌, உமக்குப்‌ பத்துக்கோடி பசுக்களைக்‌ 
கொடுப்பேன்‌”? என்றான்‌, யாஜர்‌ அவனுக்கு, 'அப்படியேயாகட்டும்‌்‌ 
என்று சொல்லி யாகத்துக்காக ஆரம்பஞ்செய்து விருப்பமில்லாத 
உபயாஜரையும்‌ *குருவின்காரியம்‌ என்றுஏவினார்‌, அருபதமஹா 
ராஜனை நோக்கி, ' நீ பயப்படாதே; என்கிரியையினால்‌ உனக்குப்புத்‌ 
இரனைக்கொடுப்பேன்‌ ; சீக்கரம்‌ எழுந்திரு ; கவலையில்லாமல்‌ வேண்‌ 
டியஸாமக்கிரிகளைச்‌ சேகாம்செய்‌”? என்‌அசொன்னார்‌. இவ்வாறு 
ஆஜ்ஞாபித்து வாக்குத்தத்தஞ்செய்து யாஜமுனி அவனுடைய 
காரியத்தைமேற்கொண்டார்‌. பிராமணரும்‌ மனிதர்களிற்சிறந்தவரு 
மாகிய யாஜர்‌ அவ்வரசனுக்குத்‌ தரோணர்மரணத்தைப்பற்றிச்‌ சாஸ்‌ 
இரப்படியும்‌ செமப்படியும்‌ யாகம்செய்வித்தார்‌, பிறகு, சிறந்ததவ 
முள்ள உபயாஜரும்‌ தமதுகுருவான யாஜருடைய பிரயோஜனத்திற்‌ 
காக அவர்‌ ஸமீபத்திலிருக்து அந்தராஜாவுடைய காரியத்தைடடத்தி 
னார்‌, அவ்வாறு புத்ரபலனுக்குக்‌ காரணமான அந்தயாககாரியத்தைப்‌ 
பற்றி, ராஜாவே! இந்தயாகத்தில்‌ நீ எவ்வகையான புத்திரனைவிரும்பு 
கிரறுயோ அவ்வகையான சிறந்தபராக்கிரமமும்‌ சிறந்த ஒளியும்‌ மிக்க 
பலமுமுள்ள புத்திரன்‌ உண்டாகப்போகிறான்‌”' என்றுசொன்னார்‌, 
ராஜாவே ! அப்போது அந்தத்துருபதராஜன்‌ துசோணரைக்கொல்‌ 
லத்தக்கவனைப்பற்றிகினைத்‌ துக்கொண்டு ஹித்தியாவதை உத்தேசித்து 
அந்தக்கருமத்தைச்செய்தாஷ்‌ சே நிக்‌ அந்தப்பிராம்மண 
்‌ ரும்‌ சாஸ்திரப்படி ஹோமஞ்ெ புத்திரனைவிரும்பின அந்தத்‌ 
அருபதனுக்கு ஸெளத்‌ராமணியென்னும்‌ அந்தயாகத்தில்‌ பத்தினியா 
யிருந்த கெளஸவியென்பவளிடம்‌ பூர்ணாகுதிகாலத்தில்‌ அந்தயாஜர்‌ 





* ஒயேஷ்டராயெயாஜர்‌. 
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நி௬ ௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


சென்றார்‌,  அந்தயாகத்தின்முடிவில்‌ யாஜர்‌, 'ராஜபத்னியானப்ரு 
ஒ.இயே ! என்னிடம்‌ இந்தஹவிஸைப்‌ புஜிக்கவருக, உனக்குத்‌ தங்‌ 
கள்பிதாவின்வம்‌சத்தைவிருத்‌ இசெய்யத்தக்க ஒருகுமாரனும்‌ ஒரு 
குமாரியுமாகிய இருவர்‌ சீக்கிரத்திலுண்டாகப்போகின்றனர்‌?? என்று 
சொன்னார்‌, “*நான்‌ முகத்தில்மஞ்சள்‌ பூசிக்கொள்ளவில்லை, இனிய 

கந்தங்களைத்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. புத்ரோத்பத்திக்குரிய 
உம்முடையஇந்தயஜ்ஞத்‌இல்‌ நான்‌ பத்தினியாவதற்கில்லை.. யாஜசே ! 
என்விருப்பத்தின்படி, நீர்‌ இருக்கக்கடவீர்‌?' என்று ப்ருஷதி சொன்‌ 
னாள்‌, “யாஜரால்‌ பாகம்செய்யப்பட்டு உபயாஜரால்மந்திரிக்கப்பட்ட 
ஹவிஸ்‌ எவ்வாறு இஷ்டபலனைச்சேர்ப்பிக்காமலிருக்கும்‌ ? பிருஷதி 
யே! வந்தாலும்வா ; நின்றாலும்நில்‌!” என்று யாஜர்சொன்னார்‌. இவ்‌ 
வாறுசொல்லி யாஜர்‌ மந்திரசுத்தமானஹவிஸை ஹோமஞ்செய்த 
போது அந்தஅக்கினியிலிருக்து ஜ்வாலைநிறமுள்ளவனும்‌ பயப்படத்‌ 
தக்க: உருவமுள்ளவனும்‌ கிரீடம்‌, கவசம்‌, கத்து, வில்‌, அம்பு இவை 
களைத்தரித்தவனும்‌ தேவனைப்டோன்‌ றவீ ரனுமான ஒருகுமான்‌ அடி. 
க்கடிகர்ச்சித்துக்கொண்டு அக்கினியிலிருக்து எழுந்தான்‌, அவன்‌. சிற 
ந்ததேரிலேறி அதனால்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌, அந்தக்குமாரன்‌ . ஜனித்த 
மாத்திரத்தில்‌ ஓர்‌ அசரீரிவாக்கு, இவன்‌ - துரோணருக்குச்சிஷ்ய 
கவும்‌ ய்மனாகவும்‌ பிறந்திருக்கிருன்‌, இந்த.ராஜபுத்ரன்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களுக்குப்‌ பயத்தைப்போக்கிப்‌ புகழையுண்பெண்ணுகிறவன்‌, 
இவன்‌ துரோணவதம்செய்து அருபத.சாஜாவின்‌ துயரத்தைஓழிப்ப 
தற்குப்‌ பிறந்தவன்‌? என்றுசொல்லிற்று,  ஆகாயத்தில்ஸஞ்சரிப்ப 
தும்‌ கண்ணுக்குத்தெரியாததுமான ஒருபெரியதெய்வம்‌ இவ்வாறு 
சொன்னவுடனே பாஞ்சாலர்கள்மகழ்ந்‌ து “கல்லது, நல்லது? என்று 
சப்தஞ்செய்தனர்‌, இரண்டாவ.துஹோமகாலத்தில்‌ மந்திரம்சொல்லி 
ஹவிஸை அக்கினியில்ஹோமம்செய்தபோ து பாஞ்சாலியாகியகுமாரி 
யும்‌ யாகவேதிகையின்‌ மத்தியிலிருந்தெழுந்தாள்‌. பரதச்சேஷ்டசே ! 
ப்ருஷதியாகியகெளஸவி புசோ௫ிதரானயாஜசைமறுத்ததனால்மறுபடி. 
யும்‌ அழகானபாஞ்சாலியென்னும்குமாரியும்‌ யாகவே திகையின்மத்தி 
பிலிற்தேடண்டாமாஷ்‌ மனத்தைமிகவும்கவருகின்‌ றவளும்‌, கறுத்த 
நிறமும்‌ தாமரையிதழ்போன்ற கண்களும்‌ கறுத்துச்‌ சுருண்ட அள 


கங்களுமுடையவளுமான்‌ அந்தக்கன்னிகை ஸ்ரீதேவியே வேறுகிறத்‌ . 


தோடு மானிடவடி.வமெடுத்‌ அவரத தபோல்‌ வேதிகைக்குள்ளிருந்‌ த 
உண்டானாள்‌. சிவந்தும்‌உயர்ந்துமிருக்கும்‌ ககங்களோம்‌ அழகிய 





# ஸ்க்ன்மிசெல்யன் லத்‌ என்பது கருத்து, 





ஆதிபர்வம்‌. ௫௬௩. 
புருவங்களோடும்‌ அழகிய பெருத்த ஸ்தனங்களோடும்கூடினவளாக 
இருந்தாள்‌, கருநெய்தல்மலர்மணத்துக்கொப்பான அவளுடையதேக 
மணம்‌ ஒருகுரோசம்வரையில்‌ வீசிற்று, அவளுடையஅழகு எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ மேலான அ, பூமியில்‌ அவளுக்குஉவமையில்லை, அவள்‌ 
தேவர்களும்‌ அஸுஃரர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ விரும்பத்தக்க சிறந்த 
பெண்‌, அழ$ூயநிதம்பங்களையுடைய அவள்பிறந்தபிறகும்‌, (எல்லாப்‌ 
பெண்களிலும்சிறந்தவளான கிருஷ்ணைக்ஷத்திரியர்களுக்கு காசத்தை 
யுண்டாக்கப்போகிறாள்‌. அழகிய இடையுள்ள இவள்‌ காலம்வரும்‌ 
போது *தேவகாரியத்தை நிறைவேற்றப்போகிறாள்‌, இவள்காரண 
'மாக கஷத்ரியர்களுக்குப்‌ பெரியபயம்‌உண்டாகப்போகின்றத”என்று 
அசரீரிவாணிசொல்லிற்று, அதைக்கேட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ ஹிம்மக்கூட்டம்‌ போல்‌ கர்ச்சித்தனர்‌. ஸந்தோஷம்கிரம்பின 
அவர்களை இந்தப்பூமி தாங்காமற்போயிற்று, மஹாத்மாவாகிய அரு 
பதனுக்கு இனியவர்களும்‌ மனிதர்களிற்சிறந்தவர்களும்‌ ராஜலக்ஷ்மி 
மிகப்பொருந்தினவர்களும்‌ க்ஷத்ரியர்க்குரிய சரீர அமைப்புள்ளவர்க 
ளூமாகிய குமாரகுமாரிகளிருவரும்‌ அவ்வாறு பிறந்தனர்‌. அவர்களைக்‌ 
கண்டபிறகு அந்தப்பிருஷதி ௪ந்ததியைவிரும்பி, ''இவர்களிருவரும்‌ 
என்னைத்தவிர வேறொருத்தியைத்‌ தாயாராக அறியாமலிருக்கவேண்‌ 

ம்‌? என்று யாஜரைச்‌ சரணமடைந்தாள்‌, யாஜர்‌ சாஜாவின்விருப்‌ 
பதின்‌ செய்தக்க குதஅவஞச்கு அப்படியே தகட்ட என்றுசொண்‌ 
னார்‌. “பயப்படாமல்‌, *தருஷ்டனாயிருப்பதனாலும்‌, த்யும்னம்‌என்னப்‌ 
பட்டபொன்மயமான கவசகுண்டலமுதலானவற்றோடு பிறந்ததனா 
லும்‌, இந்தத்துருபதனுடையகுமா.ன்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌என்‌றபெய 
சோடிருக்கட்டும்‌?? என்றும்‌, ““இந்தக்கன்னிகைநிறம்‌ கருமையாயிரு 
ப்பதனால்‌ கருஷ்ணையென்றபெயருள்ளவளாயிருக்கட்டும்‌? என்றும்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ ஸந்தோஷம்கிரம்பினமனத்தோடு அவர்களிருவருக்‌ 
கும்‌ பெயர்களிட்டனர்‌. அவ்வாறு அவ்விருவரும்‌ அருபதனுக்கு . -- 
மஹாயாகத்தில்‌ பிறந்தனர்‌, அதன்பின்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ வேதாத்‌ 
யயனத்தில்‌ பா.ரங்கதனானான்‌. பாராக்ரமசாலியாகிய துசோணர்‌ துரு 
பதபுத்திரனாயெ திருஷ்டத்யும்னனைத்‌ தம்வீட்டிற்கழைத்து வந்து 
அஸ்த்‌ ரவித்தை சொல்லிவைப்பதற்காக உயாகர்மமென்றுசொல்லப்‌ 
பட்ட வித்தியாரம்பத்தைச்செய்தார்‌... “இறந்தஞானமுள்ள அரோ 
ணர்‌ அவசியம்கேரிடத்தக்கவிதியை, விலக்கமுடியாதென்‌ அநினைத்‌ 
துத்‌ தமது . கர்த்தியைக்காப்பாற்றிக்கொள்வர்‌ ற்காக அதனை அவ்‌ 
* பூபாரத்தையொழிப்பது, ர்‌ தீருஷ்டன்‌--ஜயிக்கமுடியா தவன்‌, 





க 
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௫௬௪ ஸரீமஹாபாரதம. 
வாறுசெய்தார்‌, அவனும்‌ உயர்ந்தபுத்தியினால்‌ எல்லா.௮ஸ்தரங்களை 
யும்‌ சீக்கொத்தில்‌ கிரஹித்துக்கொண்டான்‌, 





நூற்றைம்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸழ்பவபர்வம்‌,. (தோடர்ச்சி.) i 
ணை ல்‌ 
(துநபதனுடைய ஜனனம்‌.) 
ஜனமேஜயர்‌, “பிரம்மரிஷியே ! துருபதனுடைய ஜனனத்தை 
யும்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, அவன்‌ எவ்வாறுபிறந்தான்‌! எவ்‌ 





வாறு அஸ்த்ரங்களையடைந்தான்‌? பகவானே! பிராம்மணோத்தமரே! 
இதனை உங்களிடம்‌ செவ்வையாகக்கேட்க விரும்புகிறேன்‌; அவர்க ' 
ளுடைய பிறப்பைச்சொல்‌ வதய கேட்கக்கேட்க எனக்கு மிகு ' 
தியாக விருப்பம்‌ மிகுகின்றது?? என்று சொல்ல, வைசம்பாயனர்‌ | 
சொல்லுகிறார்‌, 

பாஞ்சாலதேசத்தரசன்‌ எல்க்‌ இருந்‌ 
தான்‌, அந்தமஹா.ராஜா புத்திரனுக்காக வனஞ்சென்று கடுமையான 
தவமுள்ளமஹரிஷிகளுக்கு முயற்சியோடு சுச்ருஷைசெய்துகொண்ு 
மிக்க கடுந்தவத்தைச்செய்தான்‌, ராஜாவே! மான்கூட்‌்டங்களோடு 
கூடியவனத்தில்‌ புத்திரனுக்காக அவன்‌ தவஞ்செய்துகொண்டிருக்‌ 
கும்போது வெகுகாலமாயிற்று, மிகுந்ததேஜஸுள்ள அந்த அரசன்‌ ' 
சிலகாலம்‌ காற்றைப்புஜித்‌ துக்கொண்டும்‌ சிலகாலம்‌ *ஆகா.ரமில்லாம 
லும்‌ கடுந்தவம்புரிந்தான்‌. ராஜற்சேஷ்டரான பாதவம்‌௪த்து மஹா 
ராஜாவே! அந்தமஹாவீரன்‌ அவ்வாறிருக்கையில்‌ நெடுங்காலஞ்‌ 
சென்றது, பமதச்ரேஷ்டரே! பிறகு, சிலநாளைக்கெல்லாம்‌ காமத்தை 
விருத்திசெய்யத்தகுந்த வஸந்தகாலத்தில்‌ பிராணிகளின்மனங்களை 
மிகவும்‌ கவருவதான புஷ்பித்த அசோகவனத்தில்‌ தாமரைமலர்போ 
ன்‌ றகண்ணையுடையவனான அவ்வரசன்‌ கங்காகதக்கரைக்குச்சென்று 
அங்கே தவத்திலிருக்துகொண்டிருந்தான்‌. ராஜாவே! பிறகு, சில . 
காலத்துக்கெல்லாம்‌அந்த வனத்திற்கு மேனகையென்றுபெயர்பெற்ற 
அ௮ப்ஸ.ரஸ்‌ வந்து அங்கேபுஷ்பித்தமாங்களில்‌ மறைந்துகொண்டுவரு 
கையில்‌ ராஜாவின்பார்வைக்கு ௭ திர்ப்பட்டாள்‌, ராஜாவே ! அவ்வி : 
டத்தில்‌ ஆஸனத்திலிருந்த அரசனை அவள்‌ பார்க்கவில்லை, ராஜாவுக்கு 
மட்டும்‌ அந்த அப்ஸரஸைப்டார்த்த தனால்‌ வீரியம்‌ பூமியில்விழுந்தது, 
சாஜங்ரேஷ்டரே ! தீர்க்காயுஸ்‌ உள்ளவரே! மனிதர்களுக்குப்‌ பிரபு 
வாகியஅவ்வ.சன்வெட்கத்துடன்‌ கால்களினால்‌ அதனைமறைத்தான்‌, 
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அதிலிருந்து துருபதன்‌ உண்டானான்‌. பாரதரே ! அப்போது பரி 
சுத்தமானமனத்தையுடைய அந்த ராஜரிஷியின்‌ தவவன்மையினால்‌ 
கால்வைத்தவுடன்‌ புத்திரன்‌ உண்டானதனால்‌ தபோதனர்களும்‌ 
வித்வான்‌௧ளுமான ரிஷிகளெல்லோரும்சேர்ந்து அவனுக்குத்‌ * அரு 
பதன்‌ என்று பெயர்வைத்தனர்‌. ராஜாக்களுக்கெல்லாம்‌ உத்தம 
சான. சாஜவே ! பாரதரே ! அவன்‌ அக்தப்பரத்வாஜருடைய ஆஸ்‌.ர 
மத்திலேயே விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌.அடைர்து மிகவும்ஸ-கமாக 
வளர்ந்தான்‌. ராஜேந்திரரே ! பிரபுவாகிய பாஞ்சாலதேசத்தரசனும்‌ 
அர்தப்புத்திரனே வித்தியாப்யாஸத்திற்காக மஹாத்மாவான பரத்‌ 
வாஜரிடம்‌ ஒப்புவித்அத்‌ தன து ராஜ்யத்திற்குச்சென்றான்‌. ராஜாவே! 
பாரதரே | பிறகு, அந்தக்குமாரன்‌ துரோணருடன்சேர்ந் து அந்தக்‌ 
காட்டில்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ தனுர்வே தங்களையும்‌ 
அப்யஸித்தான்‌, அவன்‌ அந்தவனத்தில்‌ மிகுக்தஸக்தோஷமுற்று 
ஸுகமாகத்திரிக்தான்‌, ராஜாவே! அவன்‌ இவ்வாறு அந்தக்காட்டி 
லுள்ளவர்களோடு கூடி யிருக்கையில்‌ வெகுகாலத்திற்குப்பிறகு அவ 
னுடையதந்தை ஸ்வர்க்கமடைந்தான்‌, அப்போது பாஞ்சாலர்கள்‌ 
சேர்ந்து அவனைப்‌ பாஞ்சாலதேசா திபதியாகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்‌ 
- தனர்‌, அசர்க்கரசே ! அவன்‌ ராஜ்யத்தையடைந்தபின்‌, ஈண்பர்களு 
க்கு ஸக்தோஷத்தைவிருத்திசெய்துகொண்டிழிந்திரன்ஸ்வர்க்க த்தை 
சக்ஷிப்பதுபோல்‌ கிரமமாக.ராஜ்யபரிபாலனஞ்செய்‌ தான்‌, ராஜஸ்சேஷ்‌ 
டசே ! இந்தத்‌ தருபதனென் னம்‌ ராஜரிஷியின்பிறப்பும்‌ திருஷ்டத்யும்‌ 
னனுடையபிறப்பும்‌ ஈடந்தபடி என்னால்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்பட்டன, 
நூற்றைம்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
சஷ்டிக்‌ 
(தர்மராஜாவுகீகு. யேளவராஜ்யபடீடாபிஷேகழம்‌ பலராமரிடம்‌ பீம 
ஸேனன்‌ கதாயுத்தம்கற்றுக்கோண்டதும்‌, துரோணர்‌ அர்ச்சுன 
னுகீகுப்‌ பிரம்மசிரஸ்‌என்னும்‌ அஸ்த்ரத்‌ தைப்பற்றியவிதிகளை 
விதித்தும்‌, பீமார்சீசுனர்கள்‌ திக்குவிஜயஜ்செய்ததும்‌.) 
“ ராஜேர்தாசே! கெளவபுத்‌ர ராகிய யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜ்யத்தை 
மக்ஷிப்பதில்‌ ஸமர்த்தபென்றறிந்து அவருக்கு யுவராஜ்யபட்டாபிலே 
கஞ்செய்வதற்காக த்ருத.ராஷ்டி.ரன்‌ மந்திரிகளுடன்‌ ஆலோசனைசெய்‌ 











* துரு மரத்தடியில்‌, பதன்‌ - கால்வைத்ததனாலுண்டானவன்‌. 
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தான்‌, அப்போது, அந்தத்ருதராஷ்‌.ரனுடையபுத்சர்கள்‌ தெரிந்து ' 
கொண்டு வருத்தப்பட்டனர்‌. ராஜாவே ! பிறகு, ஒருவருஷத்தின்‌ 
முடிவில்‌ பாண்டுபுத்திர.ராகிய யுதிஷ்டிரர்‌ த்ருத.ராஷ்டி.ஏனால்‌ யெளவ 
ராஜ்யபட்டாபிலேகம்‌ செய்யப்பெற்றார்‌. பிறகு, கொஞ்சகாலத்தில்‌ 
குந்தியின்புத்‌..ராகிய யுதிஷ்டிரர்‌ வினயத்தினாலும்‌ ஒழுக்கத்தினலும்‌ 
சாந்தகுணத்தினாலும்‌ தகப்பனாருடைய $€ர்த்தியை மறைத்துவிட்‌ 
டார்‌. பாண்டுபுத்‌ரனாகிய பீமஸேனன்‌ கத்திச்சண்டையிலும்‌ கதா 
யுத்தத்திலும்‌ ரதயுத்தத்திலும்‌ எப்போதும்‌ பலராமரிடம்‌ சக்ை 
சொல்லிக்கொண்டான்‌, சிக்ஷைமுடிந்தபின்‌ பீமன்‌ பலத்தில்‌ த்யுமத்‌ 
ஸேனனுக்கு ஒப்பாகஇருந்தான்‌, பராக்கிரமம்‌ நிரம்பினவனாக இருக்‌ 
தும்‌ தன்ஸஹோதரர்களுக்கு உட்பட்டிருந்தான்‌. அர்ச்சுனன்‌ 
நேரும்‌ வளைவும்‌ அகலமுமான கத்திபோல்‌ இருபக்கங்களும்‌ கூர்மை 
யுள்ளபாணங்கள்‌, ஊசிபோன்ற நாராசபாணங்கள்‌, * பல்லங்களென்‌ 
னப்பட்டபாணங்கள்‌, அர்த்தசந்திரபாணங்கள்‌ இவைகளை. ஈமுவாமல்‌ 
கெட்டியாகப்பிடிப்பதிலும்‌ தரிதமாகவிவெதிலும்‌ குறிதவருமலடிப்‌ 
பதிலும்‌ ரஹஸ்யம்தெரிக்து பிரயோடுப்பவனாகஇருந்தான்‌. வேகத்‌ 
திலும்‌ அங்கங்களின்‌ அமைப்பிலும்‌ அர்ஜுனனுக்கொப்பானவன்‌ 
உலகத்தில்‌ மற்றொருவனுமில்லையென்று துரோணர்‌ நிச்சயஞ்செய்‌ 
தார்‌. பிறகு, அசோணர்‌ கெளாவர்களின்ஸபையில்‌ அர்ஜு-னனைப்‌ 
பார்த்‌ துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌: 

““பாரதனே ! அக்னிவேச்யர்‌என்‌அ க்யாதிபெற்ற என்குரு 
வானவர்‌ முன்னே தனுர்வேதத்தில்‌ அகஸ்‌ இியருடையசிஷ்யராகதிரு : 
ந்தார்‌. கான்‌ அந்த அக்னிவேச்யருடைய சிஷ்யன்‌. நான்‌ இந்த 
' வித்தையை ஒரு நல்லபாத்திரத்திலிருந்து மற்றொரு ஈல்லபாத்திரத்‌ 


்‌ ' தில்சேர்க்க ஆரம்பித்தவன்‌, நான்‌ தவத்தினால்‌ அடைந்ததும்‌ வீண்‌ 


போகாததும்‌ வஜ்ராயுதம்போன்றதுமாகிய பிரமசிரஸ்‌ என்னும்பெய 
ருள்ள ஓர்‌ அஸ்த்‌ ரம்‌ இருக்கறது, அது .பூமிமுழுதையும்‌ தகித்து 
விடும்‌, : என்குரு எனக்குக்கொடுக்கும்போது, “பாரத்வாஜபுத்திர 
னே! நீ இந்தஅஸ்த்‌. ரத்தை யுத்தத்தில்‌ மணிதர்கள்மீது பிரயோக்‌ 
கத்தகாது, அவர்கள்‌ சக்திமில்குறைந்தவர்கள்‌? என்று சொல்லி 
யிருக்கிறார்‌. மிகுந்தபராக்‌சமமுள்ளவனே ! உன்னுடன்‌ மறைந்து 
யுத்தம்செய்யத்தக்க தேவாஸுரர்முதலிய பூதம்‌ -எதுவாயிருக்தா 
லும்‌ அதை யுத்தத்தில்‌ இந்த அஸ்த்‌ சத்தினால்‌ நீ கொன்றுவிடலாம்‌, 
வீரனே! உனக்குக்கிடைத்த இந்தஅஸ்த்ரம்‌ தேவலோகத்து, 








* முன்னும்‌ பின்னும்‌ முள்ளுள்ள பாணங்கள்‌, 
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உன்னைவிட வேறொருவன்‌ இதற்குத்தகுதியுள்ளவனல்லன்‌, ராஜா 
வே! அக்னிவேச்ய முனியினால்‌ எனக்குவிதிக்கப்பட்ட *வியவஸ்தை 
யை நீ காப்பாற்றவேண்டும்‌. உன்உறவினர்முன்பாக எனக்கு நீ குரு 
தகதிணைகொடு?? என்றார்‌. அர்ஜுனன்‌, “ கொடுக்கிறேன்‌” என்று 
பிரதிஜ்ஞைசெய்தபின்‌, குருவான அரோணர்‌, * குற்றமற்றவனே ! 
யுத்தகாலத்தில்‌ நான்‌ யுத்தஞ்செய்யும்போது நீ எனக்கு எதர்யுத்தம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌?” என்றுகேட்டார்‌, கெளரவர்களிற்சிறந்த - அர்‌ 
ஜுனன்‌ 4 அப்படியே ஆகட்டும்‌!” என்று துசோணருக்கு வாக்குத்‌ 
தத்தஞ்செய்து அவர்பாதங்களைத்தொட்டு வந்தனஞ்செய்து வணக்க 
மாகச்‌ சமீபத்திலிருந்தான்‌. துரோணர்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு, “பார்த்தனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ எல்லா ஆயுதங்களாலும்‌ 
யுத்தஞ்செய்வதிலும்‌ உனக்குஈடாக எந்தமனிதனையும்‌ நான்‌ ஒருகா 
லும்செய்வதில்லையென்று முன்னமே நான்‌ உனக்குச்சொல்லியிருக்‌ 
ததைச்‌ செவ்லையாக நிறைவேற்றிவிட்டேன்‌. உனக்கு ஈடானவ 
னில்லை. தேவர்களாகட்டும்‌ தைத்தியர்களாகட்டும்‌ தானவர்களாகட்‌ 
டும்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னையெதிர்க்க வல்லவால்லர்‌, நானே யுத்தத்தில்‌ 
உன்னைவிடச்‌ சிறந்தவனல்லன்‌; மற்றமனிதர்களைப்பற்றிச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமா ? யாதவகுலத்திற்பிறந்தவரும்‌ கம்ஸனையும்காளியனையும்‌ 
வதஞ்செய்தவரும்‌ தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடையவருமான 
பகவான்‌ ஒருவர்தாம்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ உனக்கு மேற்பட்டவர்‌. அவர்‌ 
.. எல்லாலோகங்களையும்‌ ஜயிப்பவர்‌ ; எல்லாஆயுதங்களையும்‌ தரிப்பவர்‌. 
்‌ அர்ஜுனா ! இதனால்‌ இப்போது நான்‌ உனக்குப்‌ பொய்சொன்னவ 
னாகேன்‌. உலகமெல்லாம்‌ அவரால்‌ காக்கப்படுகிறது; அவரிடம்‌ லயமா 
கப்போடிறது; ௮வரிடமிருந்துதான்‌ உண்டானது. அவருடைய ஸ்வ 
ரூபத்தைப்‌ பிரம்மா ஈசானன்முதலியவரும்‌அறியார்‌.அவருடையநாபி ட்‌ 
மிலுண்டானபிரம்மா ஸர்வப்பிராணிகளையும்படைத்தவர்‌.உலகத்‌ தின்‌: தல்‌ 
ஸ்ருஷ்டி. ஸ்‌ இிதிஸம்ஹாரங்களுக்குக்‌ கர்த்தரவும்‌ உலகமனை த்துமாக 
இருப்பவரும்‌ அந்தக்கிருஷ்ணபகவானே, இறந்ததும்‌ நிகழ்வதும்‌ 
- வருவதுமாகிய பிரபஞ்சமும்‌ அவமே, அவர்‌ பரமபுருஷர்‌ ; நித்தி 
யர்‌ ; எங்கும்வியாபித்தவர்‌ ; விகாரமற்றவர்‌; -அசைவற்றவர்‌; எப்போ 
தும்‌ ஒரேவிதமாகஇருப்பவர்‌ ; யோகமே. மூர்த்தீகரித்த அந்தக்கிரு 
ஷ்ணமூர்த்தி உல்கத்தைக்காப்பாதிறுவதற்கு லீலையாக அவதாசஞ்‌ 
செய்திருக்கிறார்‌. அவருக்கொப்பானவர்‌ பிறக்கவுமில்லை ; பிறந்தது 
மில்லை ; -பிறக்கப்போவதுமில்லை. ஜங்கமங்களுக்கும்‌ ஸ்தாவரங்களுக்‌ 
“ஆ அக மனிதர்களிடம்‌ பிரபோக்காமலி௫ப்ப து. 
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கும்‌ பிதாவும்‌ பூஜ்யருமாகிய அவர்‌ உனக்கு மாதுல புத்ரராயிருக்‌ 
கிறார்‌, தன.து ஈன்மையை அறிந்த எந்தமனிகன்‌ அவரைஜபிக்கவிரு 
ம்புவன்‌? அவர்‌ உனக்குமைத்‌ அனரும்‌ ஸ்கேஹிதருமாவார்‌. அவ 
ருக்கும்‌ சீ உயிர்போன்ற அன்பனாவாய்‌, அவருக்கு உன்னிடத்தில்‌ 
சினேகம்‌ அஇகமாகவும்‌ உனக்கும்‌ அவரிடத்தில்கேசம்‌ உறுதியாகவு 
மிருக்கும்‌, அதனால்‌, உனக்கு அவருடன்விளையாட்டாகவும்‌ யுத்தம்‌ 
நேராது, மேலும்‌, முன்னே கிருஷ்ணன்‌ ஈந்தகோபருடையகோ 
குலத்தில்‌ வளர்க்துகொண்டிருக்தபோது இந்திரன்‌ அவரிடம்‌ உன்‌ 
விஷயமாக, '£ என்னுடைய அம்சமானவனும்‌ பூலோகத்தில்‌ புருஷர்‌ 
களில்‌ உத்தமனும்‌ குந்திபுத்ரர்களில்‌ கனிஷ்டனும்‌ சிறந்தவீரனும்‌ 
பாண்டபெத்ரனுமாகிய அர்ஜுனனென்பவன்‌ பூபாரத்தையொழிப்ப 
தில்‌ உமக்கு உதவிசெய்யப்போகிறான்‌. பிரபுவே ! அவனுக்காக அப 
யம்கொடும்‌, நம்மைப்பற்றி அவனைக்காப்பாற்றும்‌!? என்றுகேட்டுக்‌ 
கொண்டான்‌, அர்ச்சுனா ! சங்கசக்ரகதாதரரும்‌ லக்ஷமீபதியுமான 
செந்தாமரைக்கண்ணர்‌ இவ்வாறு இந்திரனால்‌ கேட்டுக்கொள்ளப்‌ 
பட்டபோது அவனைப்பார்த்து, 4 பாண்வெம்‌சத்இிற்பிறந்தவனும்‌ 
மிகுந்த தர்மிஷ்டனும்‌ அஸ்த்ரம்பிடித்தவர்களெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவ 
னும்‌ என்‌ அத்தைமகனுமாகிய அர்ஜுனனை நான்‌ அறிவேன்‌, எல்‌ 
லாலோகங்களிலும்‌ மஹாவீரனும்‌ உன்‌ அம்சரமுமாகய அவனை நான்‌ ; 
- காப்பாற்‌, துவேன்‌, எங்களிருவருடையஸ்நேஹத்‌ை தப்போன்ற ஸ்நே . 


ணும்‌ உலகத்தில்‌இருக்கப்போகிறதில்லை. அவனிடம்‌ பக்தியுள்ளவனெ 


வனோஅவன்‌என்னிடத்திலும்பக்‌ இயுள்ளவன்‌. அவனைவிரோதிப்பவ 
னெவனோ அவன்‌என்னையும்விசோஇப்பவன்‌, என்னுடையதனமெல்‌ 
லாம்‌ அவனுடையது. அவனில்லாமல்‌ நான்‌ ஜீவிக்கமாட்டேன்‌? என்‌ 
ரூர்‌, அர்ச்சனா ! ஸர்வேச்வர.ரானகிருஷ்ணன்‌ இந்திரனுக்குமுன்னே 
இவ்வாறுஉரைத்திருக்கிறார்‌, ஆதலால்‌, . உனக்குஒப்பானவனும்‌ அதிக 
மானவனுமாகியபுருஷன்‌ அவரைவிட வேறொருவனும்‌ இவ்வுலகத்‌இல்‌ 
உண்டாகப்போவ தில்லை, நீ அவரையே ௪ரணமடை, தேவர்க்குந்தேவ 
சரகிய ஜனார்த்தனர்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ காப்பதற்குரியவர்‌ '? என்‌ 
ரூர்‌. அர்ச்சுனன்‌ ஸரியென்று அசோணரிடம்‌ஒப்புக்கொண்டு அவ 
ருடையடா தவந்தனஞ்செய்தபிறகு தர்மராஜாவுக்குக்‌ கீழ்ப்படிந்தவ 
கை இருந்தான்‌, உலகத்தில்‌, ! அர்ச்சுனனைப்போன்றவில்லாளி ஒரு 
வனுமில்லை' என்றபெயர்‌ கடல்சூழ்க்தபூமியெல்லாம்‌ தானாகவே பரவி 
யது, பாண்டவனானதனஞ்சயன்‌ கதாயுத்தத்திலும்‌ கத்திச்சண்‌ 
டையிலும்‌ தேர்ச்சண்டை.யிலும்‌ வில்யுத்தத்திலும்‌ பாரங்கதனாக 
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இருந்தான்‌, நீதிதவறாத ஸஹதேவனும்‌ நீதிசாஸ்‌ திரஜ்ஞானம்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ தேவேர்‌ திரனிடமிருக்து அடைந்து அஸ்த்ரசஸ்த்‌ரங்களி 
லும்‌ சாஸ்திரங்களிலும்‌ தேர்‌ யானை குதிரைகளின்பழக்கத்திலும்‌ 
பாண்டித்தியத்தையடைர்து ஸஹோதாரர்களுக்குட்பட்டிருக்தான்‌. 
இவ்வாறே அரோணராற்கற்பிக்கப்பட்டவனும்‌ சகோதரர்களுக்கு 
அன்பனுமாயுள்ள ஈகுலன்‌ சித்திரயுத்தம்செய்பவனாகவும்‌ அதிரதர்‌ 
களிற்சிறந்தவனாகவும்‌ பெயர்பெற்றிருந்தான்‌, கந்தர்வர்களின்விரோத 
மிருக்தும்‌ மூன்றுவருஷ்ங்கள்‌ தடையின்‌ றி யஜ்ஞஞ்செய்‌.அமுடி.த்தவ 
னாகிய ஸெளவீரனென்னும்‌ அரசன்‌ அர்ச்சுனன்முதலியபாண்டவர்க 
ளால்‌ போரில்கொல்லப்பட்டான்‌, வீ சனாகியபாண்டுவும்‌ எவனை அடக்க 
வில்லையோ அந்த யவனதேசத்தஇபதியாகியஸெளவீரசாஜன்‌ அர்ச்‌ 
சுனனால்‌ஜயிக்கப்பட்டான்‌. மிக்க பலம்கிரம்பினவனும்‌ கெளரவர்க 
ளைப்பற்றிஎப்போலும்‌ கோபமுள்ளவனுமாகிய விபுலனென்னும்பெய 
ருள்ள அந்தஸெளவீரதேசத்தாசன்‌ சிறந்தபுத்திமானாகிய அர்ச்சுன 
னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. : யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கிறநிச்சயத்தோகெடிய 
வனும்‌ தத்தாமித்ரனென்று மற்றொருபெயருள்ளவனுமாகிய ஸ-மி 


'த்ரனென்னும்‌ ஸெளவீ ர அரசனையும்‌ அர்ச்சுனன்‌ பாணங்களால்ஜயித்‌ 


தான்‌. பீமஸேனனைச்‌ சகாயமாகக்கொண்ட அந்தஅர்ச்சுனன்‌ கிழக்‌ 
குத்தேசத்தவர்களான பதினாயிரம்‌ மஹாரதர்களைத்‌ தான்‌ ஒற்றைத்‌ . 
தேராளியாகவேயிருந்து ஜயித்தான்‌. அப்படியே ஒரேரதிகனாகச்‌ . ' 
சென்று தென்‌திசையைஜயித்தான்‌, தனஞ்சயன்‌ தனக்குவியலைக்‌ * 
குருதேசத்திற்கொண்வெக்‌அசேர்த்தான்‌.. அவன்‌ பதினைந்தாவது 
பிராயத்தில்‌. இதையெல்லாம்செய்ததனால்‌ அவனைக்கண்டு த்ருதராஷ்‌ 
டி.ரபுத்‌ரர்களுக்குப்‌ பயமுண்டாயிற்று, சிறந்தகைகளையுடையவனும்‌ 
பலவான்களிற்சிறந்தவனுமாகிய எந்தப்பீமஸேனன்‌ த்ருதராஷ்டி ரபுத்‌ 
ரர்களெல்லாருக்கும்‌ தன்பலத்தினால்‌ அபகாரஞ்செய்தானோ அந்தக்‌ 
கெட்ட எண்ணமில்லாத பீமஸேனனைக்‌ குற்றத்தையேநாடும்‌ த்ருத '- 
ராஷ்டிரபுத்ரர்களனைவமரும்‌ அவனுடையசெய்கையினாலுண்டான பய 
த்‌ இனால்‌ குற்றமுள்ளவனாககினைத்தனர்‌, அவனுடைய செய்கைகளைக்‌ 
கண்டும்‌, பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ புகழ்பெற்றுப்‌ பலத்தினால்‌அனேக 
மடங்கு அதிகரித்திருப்பை தக்கண்ம்‌, த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்கள்‌ தங்க 
ளுக்கு த்தல்குவ்ருவஜைகினைத்‌ த்து 2 வர்களிடம்‌ பயந்தனர்‌, இவ்வாறு 
புருஷச்சே ஷ்டர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமாகிய பாண்டவர்களனை வ 
ரும்‌ முன்னே அயல்தேசங்களை ஜயித்‌ அத்‌ தங்கள்தேசத்தைவிருத்தி 
செய்தனர்‌. ௦ பிறகு, வலியவில்லாளிகளாகிய பாண்டவர்களின்பலம்‌ 
௪௨ 
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(௭௪௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


மிகப்புகழ்பெற்றிருப்பதைத்தெரிக்அகொண்ட த்ரு தராஷ்டிரனுக்குப்‌ 
பாண்டவர்களிடமிருந்த எண்ணம்‌ உடனேகெட்டுப்போயிற்று, அதிக 
மாகக்‌ கவலையடைந்திருந்த அவ்வரசனுக்கு ரா த்திரியில்‌ நித்‌ ஸ்ம 
வரவில்லை, 


நூற்றைம்பத்திரண்டாவது அத்திமாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
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(யுகிஷ்டிரநக்குராஜ்யா பிஷே கஞ்சேய்யும்படி நகரத்துஜனங்கள்சோன்‌ 
னதைக்கேட்டுத்‌ துயரமற்றுத்‌ துரியோதனன்‌ தந்தை:பிடம்பேசுவது.) 


பலத்இற்சிறந்த பீமஸேனனையும்‌ வித்தையிற்கிறந்த அர்ச்சுன 
னையும்கண்டு துரியோதனன்‌ துக்கத்தினால்‌ பரிதபித்தான்‌, பிறகு, 
சூரியபுத்தரனானகர்ணன்‌ ஸுபலன்புத்திரனன சகுனிமுதலானோர்‌ 
கள்‌ அனைகயாங்ககளால்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்லக்கருதினர்‌. 
பாண்டவர்களும்‌ விதுரருடையபுத்திமதியை அனுஸரித்த வெளிக்கா 
ட்டாமல்‌ அவையெல்லாவற்றிற்கும்‌ கூடியவரையிற்‌ பரிகாரஞ்செய்த 
னர்‌, பாரதரே! அந்தக்காலத்‌ இல்‌ ஈகரத்துஜனங்கள்‌, பாண்டுபுத்‌.ரர்கள்‌ 
குணங்களெல்லாம்சேர்ந்‌ இருப்பதைக்கண்டு அவர்களின்குணங்களைப்‌ ' 
பற்றி ஸபைகளில்பேசினர்‌. அப்போது காற்சந்திகளிலும்‌ ஸபை 
களிலும்‌ ஜனங்கள்கூடி ராஜ்யலாபம்பெற்ற பாண்டுபுத்திரர்களில்‌ 
ஜ்யேஷ்டரான யுதிஷ்டிரரைப்பற்றிப்‌ பேசினர்‌, “(அறிவேகண்ணாக 
வுடையத்ருத.ராஷ்டி..ர.ராஜன்‌ கண்ணில்லாமையால்‌ முன்னமேராஜ்யம்‌ 
அடைகந்திருக்கவில்லை, அவன்‌ இப்போது சாஜாவாவதெப்படி. ? ஸத்ய 
ஸந்தரும்‌  சிறந்தநியமமுள்ளவருமாகிய சந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மர்‌ 
முன்னே ராஜ்யத்தை மறுத்துவிட்டு இப்போது ஒருகாலும்‌ அங்‌& 
கரிக்கமாட்டார்‌ ; ஆதலால்‌, நாம்‌ இளையவரும்‌ முதிர்ந்தகுணமுள்ள 
வரும்‌ ஸத்யமும்தயையுமுள்ளவருமாகிய பாண்டிபுத்ரர்களில்‌ ஜ்யேஷ்‌ 
டசை இப்போது ராஜ்யாபிஷேகஞ்செய்யவேண்டும்‌, அதுதான்‌ ஸரி. 
தர்மந்தெரிக்த அந்தயுதிஷ்டிரர்‌ சந்தனுபுத்ர ரான பீஷ்மமையும்‌ த்ருத 
ராஷ்டிரனையும்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்சர்களையும்‌ மேன்மைப்படுத்‌இப்‌ பல 
வகையான ரசாஜபோகங்களையுமளிப்பார்‌!? என்றனர்‌, கெட்டபுத்தி 
யுள்ள துரியோதனன்‌ யுதிஷ்டிரரிடத்‌ தில்‌ கேசம்வைத்‌துப்பேசுகன்ற 
அந்தஜனங்களுடைய அந்தவசனங்களைக்கேட்டுத்‌ அுயரமுற்றான்‌, 


a 
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ஆதிபர்வம்‌, ௫௭௧ 


கெட்டசித்தமுள்ள அரியோதனன்‌ மனக்கொதிப்புற்றவனாகி அவர்‌ 
கள்பேசுவதைப்பொறுக்கவில்லை; பொறுமையினால்‌ அதிகதாபத்தை 
யடைந்து த்ருதராஷ்டிரனிடம்‌ சென்றான்‌ ; அப்போது அவன்‌ பிதா 
வைத்‌ தனிமையில்கண்டு மரியாதைசெய்து, பிறகு நகரத்துஜனங்கள்‌ 
யுதிஷ்டிரரிடம்வைத்திருக்கும்‌ அன்பினாுலுண்டான துயரத்துடன்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினான்‌ : 

“பிதாவே ! பிதற்றுகின்ற நகரத்து ஜனங்களுடைய அயோக்‌ 
கியமானபேச்சுக்களை நான்கேட்டேன்‌ ; உம்மையும்‌ மீஷ்மரையும்‌ அவ 
மதித்து, பாண்டுபுத்‌சன்‌ ராஜாவாயிருப்பதை விரும்புகின்றனர்‌. பீஷ்‌ 
மர்‌ ராஜ்யபரிபாலனத்தை விரும்புகிறதில்லை. இஃது அவருடைய 
உறுதி, பட்டணத்திலுள்ளஜனங்கள்‌ நமக்குத்தான்‌ துயரத்தையுண்‌ 
டாக்கவிரும்புகின்றனர்‌, பாண்டு முன்னே தன்னுடையகுணங்களி 
னால்‌ தந்தையினிடமிருந்து ராஜ்யத்தைப்பெற்றான்‌, உமக்குக்‌ கண்‌ 
தெரியாமையென்னும்‌ குற்றமிருந்த தனால்‌ உமக்குரியராஜ்யத்தை நீர்‌ 
அடையாமல்போனீர்‌, இந்தப்பாண்டவன்‌ பாண்டுவின்‌ தாயபாகமாக 
சாஜ்யத்தையடைந்தால்‌, அவன்புத்திரன்‌ நிச்சயமாக ராஜ்யத்தை 
அடைந்தவனே. அவன்புத்திரனும்‌ அவனுக்குப்புத்திரனும்‌ அவ்‌ 
வாஅதான்‌. ராஜாவே ! ஆதலால்‌, நாங்கள்‌ எங்கள்ஸந்ததிகளுடன்‌ 
கூட ராஜவம்சமில்லாமல்‌ உலகத்தில்‌ அவமதிக்கப்பட்டிருப்டோம்‌: 
ராஜாவே ! எப்படிச்செய்தால்‌ நாங்கள்‌ எப்போதும்‌ பிறர்‌அன்னத்‌ 
திற்குக்காத்திருந்‌து ஈரகம்போன்ற அக்க்த்தை அனுபவிக்காமலிருப்‌ 
போமோ அப்படிப்பட்ட நீதியை நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌. ராஜாவே ! 
இந்தராஜ்யத்தை முன்னமே $ீரடைந்திருப்பீராமின்‌ ஜனங்களுக்கு: 
விருப்பமில்லாமலிருந்தபோதிலும்‌ நாங்கள்‌ நிச்சயமாக ராஜ்யத்தை 
அடைவோம்‌ ?? என்றான்‌. 

தன்புத்திரன்‌ இவ்வாறுசொன்னதைக்கேட்டு, த்ருதராஷ்டிரன்‌ 
சற்றுநேரம்‌ சிந்தித்து, பிறகு அரியோதனனைரோக்கி, “£ கெளரவ 
னாயெபாண்‌டு தர்மந்தவறாதவன்‌ ; என்னிடத்திலும்‌ என்னைச்சார்ந்த 
ஞாதிகளெல்லாரிடத்திலும்‌ விசேஷமாக , அன்புவைத்திருந்தவன்‌. 
சிறந்ததர்மிஷ்டனாகிய பாண்டு இந்த உலகத்தில்‌ போஜனமுதல்‌ ஒன்‌ 
றையும்‌ தனக்குவேண்டுமென்று நினைப்பதில்லை, அவற்றையெல்லாம்‌ 
என்னிடம்தெரிவிப்பான்‌. பாண்டுவைப்போலவே அவன்புத்திரனும்‌ 
எப்போதும்‌ தர்மத்தைவிடாதவன்‌ ; குணங்கள்நிரம்பினவன்‌ ; உலகத்‌ 


இல்‌ பிரக்யாதிபெற்றவன்‌ ; ஈகரத்திலும்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌, 


மணிதரிற்ச றந்தவனாகிய அவன்‌ நம்மால்‌ எவ்வாறுகுை றக்கக்கூடிய 
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வன்‌ ? ஈமது. ராஜ்யத்தை அவன்‌ அடைந்தேயிருக்கிறான்‌, ஸஹாயர்க 
ளும்‌ அவனுக்கு விசேஷமாக இருக்கின்றனர்‌. பாண்டுவினால்‌ மந்திரி 
கள்‌ எப்போதும்‌ ஆதரிக்கப்பட்டி ருந்தனர்‌, ஸேனைகளும்‌ மதிக்கப்‌ 
பெற்றிருந்தன. அவர்களின்புத்‌இரர்களும்‌ பெளத்திரர்களும்‌ விசேஷ 
மாக ஆதரிக்கப்பட்டனர்‌, குழந்தாய்‌ ! பாண்டுவோடு அவ்வாறுபழ 
கினதேசத்திலுள்ள அந்தமனிதர்கள்‌ யுஇஷ்டி.ரனுக்காக ஈம்மையும்‌ 
நம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும்‌ எவ்வாறுகொல்லாமலிருப்பார்கள்‌ ? இந்த 
ஜனங்கள்‌ நாம்‌ தர்மத்தைவிட்டால்‌ முக்கியமாக நம்தேசத்‌ இலேயே 
இருக்கவிரும்பார்‌. குழந்தாய்‌ ! அப்படிப்பட்ட நாம்‌ மஹாத்மாக்களா 
இய இந்தக்கெள.வ.ராஜர்களுக்கும்‌ உலகத்துக்கும்‌ எவ்வாறு பழிக்கத்‌ 
தகாதவர்களாவோம்‌ ??? என்றுசொன்னான்‌, அதைக்கேட்ட அரியோ 
தனன்‌, பீஷ்மர்‌ எப்போதும்‌ ஒருபக்ஷத்திலும்சேராதவர்‌, துசோ 
ணருடைய புத்திரர்‌ என்பக்ஷத்திலிருக்கிறார்‌. புத்திரரிருக்கெறபக்ஷ்த்‌ 
தில்‌ துரோணரிருப்பார்‌, இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, சாரத்வதராகிய 
கிருபரும்‌ ஈமதுபக்ஷ த்திலேயேயிருப்பார்‌. எனெனில்‌, அவர்‌ மருக 
ராகிய அசுவத்தாமாவை எவ்வகையிலும்விடார்‌, விதுரர்‌ நமக்கும்‌ 
பந்து ; ஆனால்‌ எதிரிகளிடம்‌ வெளிப்படாமல்‌ மறைவாக அன்பு 
வைத்திருக்கிறார்‌ ; கம்மை எதிர்ப்பதற்குச்‌ சமர்ச்தரல்லர்‌. ஈம்மிடத்‌ 
தில்‌ சங்கைப்படாத பாண்டவர்களை அவர்கள்‌ தாயாருடன்கூட இப்‌ 
போதே வாரணாவதத்திற்கு அனுப்பிவிடும்‌. இதில்‌ குற்றம்உண்டா 
காது, உள்ளத்தில்‌ ஆணி அடித்ததுபோல்‌ பொறுக்கமுடியாததும்‌ 
தூக்கத்தைக்கெடுப்பதுமாகக்‌ கிளம்பியிருக்கிற வ்யஸனமென்னும்‌ 
தீயை இந்தச்செய்கையினால்‌ அவிக்கக்கடவீர்‌? என்‌அசொன்னான்‌.. 
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நாற்றைம்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்ப்வபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
n= 
(கணிகர்‌ த்நதராஷ்டிரனுக்குக்‌ கேட்டநீதி உபதேசிப்பதும்‌, 
ஜம்புகோபாகீயானழம்‌.) 
பாண்டுபுத்ரர்கள்‌ வீரர்களாகவும்‌ அதிசபலமும்‌ ௮ இகெபராக்‌ரம 
முமுள்ளவர்களாகவுமிருப்பதைக்‌ கேள்வியுற்று. த்ருதராஷ்டிரமஹா 
ராஜா வ்யனைத்தினால்‌ சிந்தையுற்றான்‌, பிறகு, ராஜ்ய ஆலோசனைதெரிக்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௪௩ 
தவரும்‌ ராஜநீதிசாஸ்‌இரத்தின்‌ ரஹஸ்யத்தைச்‌ செவ்வையாக றிந்த 
வருமாகியகணிகசென்னும்‌ மந்திரிங்சேஷ்டபையழைத்‌ அத்ரு த. ராஷ்‌ 
டின்‌, ' பிராம்மணச்ரேஷ்டரே ! பாண்டவர்கள்‌ எப்போதும்‌ கர்வ 
முள்ளவர்களாயிருக்கின்றனர்‌. அவர்களை கான்வெறுக்கிறேன்‌, கணி 
கரே! அவர்கள்விஷயத்‌ நில்‌ சந்திவிக்‌ஹங்களை ச்செய்வதற்கு மிக்க 
நிச்சயமானஉபாயத்தை நீர்‌ எனக்குச்சொல்லும்‌. நீர்சொல்வதைச்‌ 
செய்வேன்‌ ?? என்னுசொன்னான்‌. பமதச்ரேஷ்டரே! பிறகு, அரியோ 
தனன்‌, சகுனி, கர்ணன்‌, அச்சாஸனன்‌ இவர்கள்‌ சகுனியின்மந்திரி 
யாகிய கணிகரைவந்தனஞ்செய்அ பாண்டவர்களைப்பற்றிப்‌ பலவகை 
யாகக்கேட்டனர்‌. “பாண்டவர்கள்‌ எப்போதும்‌ ஜாக்கிரதையோடிரு 

... க்கின்றனர்‌. அவர்களிடத்தில்‌ நாங்கள்பயப்படுகிறோம்‌, பாரத்வாஜசே! 

நம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ எல்லாருக்கும்‌ குறைவின்றி க்ஷேமத்தையுண்‌ 
டாக்குவது எது ? நாம்‌ எவ்வகையாகக்‌ காரியங்களை ச்செய்யவேண்‌ 
டுமென்பதைச்சொல்லுங்கள்‌ ?? என்றனர்‌, த்ருதராஷ்டிரனால்‌ கேட்‌ 
கப்பட்ட அந்தப்பிராமணோத்தமர்‌ தெளிந்தமனத்தோடு சாஜசாஸ்‌ இ 
சத்தின்‌ரஹஸ்யத்துக்கு நிதர்சனமான ஒருகொடியசொல்லைச்சொல்ல 
லானார்‌. ராஜாவே! குற்றமற்றவரே! அக்தவிஓஷயத்தில்‌ கான்சொல்‌ 
லப்போவதைக்கேளும்‌, கெளரவச்ரேஷ்ட.ரே ! கான்சொன்னதைக்‌ 
. கேட்டபிறகு என்மேல்‌ கோபம்செய்யத்தகாது. ராஜாவானவன்‌ 
எப்போதும்‌ தண்டிப்பதற்கு மூயற்சியுள்ளவனாக இருக்கவேண்டும்‌. 
டராக்கிரமத்தை வெளிப்படுத்‌ இக்கொண்டு தன்னிடத்‌ தில்பிறர்பிரவே 
சிக்க மார்க்கமில்லாமல்‌ பிறரிடம்‌ தான்பிரவேசிக்கமார்க்கத்தைக்‌ 
கண்டு அதில்பிரவேசிப்பவனாகவும்‌ எப்போதுமிருக்கவேண்டும்‌. எப்‌ 
போதும்‌ தண்டிப்பதற்குமுயற்சியுள்‌ எவனாகடஇருப்பவனிடத்தில்‌ ஜன 
ங்கள்‌ மிக அச்சப்பவெர்‌, ஆதலால்‌, எல்லாக்காரியங்களையும்‌ தண்‌ 
டத்தினாலேயே ஸ்தாபிக்கவேண்டும்‌. தன்னுடையகுற்றத்தைப்‌ பிற 
2 றியாதபடி.செய்யவேண்மி்‌, பிறரைத்‌ தவறும்தருணத்தில்‌ ௭ திர்க்க 
வேண்டும்‌, ஆமை தன்‌ அங்கங்களை வைத்துக்கொள்வ துபோல்‌ 
ராஜாங்கங்களை ரஹஸ்யமாக வைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, தனக்குக்‌ 
குறைவுவராமல்‌ காத்துக்கொள்ளல்வேண்டும்‌. தன்ஈன்மையைவிரு 
ம்புகறஅரசன்‌ பிராம்மணர்களை எப்போதும்பூஜித்தல்வேண்டும்‌, பிரா 
ம்மணர்களைக்காக்கவும்‌ துஷ்டர்களையடக்கவுந்தான்‌ அரசன்படைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறான்‌, அஷ்டகிக்‌ரஹமும்‌ சிஷ்டபரிபாலனமுமாகியடிர 
ண்டினாலும்‌ தர்மம்விருத்தியாகின்றது. தர்மம்‌ விருத்தியாவதனால்‌ 
இம்மைமறுமையாகிய இரண்டுலோகங்களும்‌ ஜயிக்கப்பகென்றன, 
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ஆதலால்‌, தர்மத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, எந்தஅரசன்‌ ஒருமனிதன்‌ ! 
குற்றவாவியாயிருப்பதைக்கண்டு மன்னித்துவி௫ிருனோ அவன்‌ 
அதனால்‌ இந்தலோகத்‌்தில்‌ அவமானத்தையும்‌ பரலோகத்தில்‌ நரகத்‌ 
தையும்‌ அடைொன்‌. எவன்‌ ராஜாவிலரிடத்திலிருக்து உயர்ந்தசெல்‌ 
வத்தையடைந்து அவனுக்குத்‌ தீங்குசெய்கிறானோ அந்த அதமனைப்‌ 
பிடித்‌ துக்கொன்று அவன்பொருளை ஏழைகளுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌. காரியத்தை நிர்வஹிக்க நியமிக்கப்பட்டவர்கள்‌ ராஜாவுக்குவசப்‌ 
படாமற்போவாராயின்‌, அவர்கள்ஸ்தானத்தில்‌ தர்மசாஸ்‌ இரத்திலும்‌ 
அர்த்தசாஸ்‌ இரத்திலும்‌ நிபுணர்களான பொய்யுரையாத மனிதர்களை 
ராஜா நியமித்தல்வேண்டும்‌, அவ்வாறு நியமிக்கப்பட்டவரெவரோ 
அவர்கள்‌ ஜனங்களுக்கு ஆதாரமானதேசத்தையாவது ௩கரத்தையா 
வது கிராமத்தையாவது மீடிக்கிறார்களா இல்லையாவென்று பரீக்ஷிப்ப 
தற்காக, மானுவேஷமுள்ள தன்னைச்சேர்ந்த வேலைக்காரர்களையனு 
ப்பவேண்டும்‌. பரீக்ஷைசெய்தபிநகு அஷ்டனை அவனுடையபொருள்‌ 
களையெல்லாம்‌ எடுத்துக்கொண்ட விட்டுவிடவேண்டும்‌. ஒருகாரி 
யத்தையாரம்பித்தபிறகு அதைச்‌ செவ்வையாகநிறைவேற்றாமல்‌ ஒரு 
காலத்தும்‌ இருக்கத்தகாது. தைத்தமுள்ளும்கூடப்‌ பிசகாகளடுக்‌ 
கப்பட்டால்‌ வெகுகாலம்‌ புண்ணையுண்டரக்கும்‌. தீங்குசெய்யும்‌ பகை 
வர்களைக்‌ கொல்வதுதான்‌ சிலாக்கியமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. ஆப - 
த்துவருங்காலத்திலெல்லாம்‌ ஈல்லடமாக்‌ரமமுள்ளவனும்செவ்வையாக ' 
யுத்தஞ்செய்யத்தக்கவனுமாகிய எதிரியை ஈன்றாகப்பிளந்து ஓட்டி 
விடவேண்டும்‌, அதைப்பற்றி ஆலோசிக்கத்தகாது. ஐயா! சத்ரு, 
பலஹீனனாகஇருந்தபோதிலும்‌ எவ்வகையிலும்‌ அவனை அலக்ஷியஞ்‌ 
செய்யத்தகாது, சிறியரெருப்பும்‌ பெரியஆதாரத்தைப்பற்றி வனம்‌ 
முற்றிலும்‌ எரித்துவிகிறது, பொட்டையனாகஇருக்கவேண்டி.யகால 
த்தில்‌ பொட்டையனாகஇருக்கவேண்டும்‌ ; செவிடனாகஇருக்கவேண்‌ 
டியகாலத்தில்‌ செவிடனாகவுமிருக்க வேண்டும்‌, .வில்லைப்‌ புல்லைப்‌ 
போல்‌ செய்யவேண்டும்‌. மான்போல்‌ (எச்சரிக்கையாக) படுக்க 
வேண்டும்‌, ஸாமம்முதலிய உபாயங்களினால்‌ வசப்பட்டுப்போன சத்‌ 
துருவைக்‌ கொன்றுவிடவேண்டும்‌. ௪. ரணமடைந்தவனென்று அவ 
னிடத்தில்‌ தயைசெய்யத்தகாது. அப்படிச்செய்தால்தான்‌ பயமற்றி 
ருக்கலாம்‌. கொல்லப்பட்டவணிடம்‌ பயமில்லை, ௪த்அருவாயிருப்‌ 
பவனையும்‌ முன்‌ அபகாரஞ்செய்தவனையும்‌ * தானத்தினால்‌ கொன்று 

* அவனால்‌ நம்பப்பட்ட சமையற்காரன்மு தலியவர்களுக்கு லஞ்சம்கொடு. 
த்து அவர்களைக்கொண்டு கொல்லவேண்டும்‌, 
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விடவேண்டும்‌, * மூன்றும்‌ ஐந்தும்‌ ஏழுமாக எதிரி பக்ஷத்திலுள்‌ 
ளவமரெல்லாரையும்‌ கொல்லவேண்டும்‌, எப்போதும்‌ எதிர்ப்பக்கத்‌ 
தின்வேராகிய ராஜாவைமட்டுமாவது முதலில்‌ அறுக்கவேண்டும்‌, 
அதன்பின்‌ அவனுக்குச்‌ சகாயமாயிருப்பவர்களையும்‌ அதற்குப்பிறகு 
அவர்கள்‌ ப௯தத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்களனைவரையும்‌ கொல்லவேண்டும்‌, 
ராஜ்யத்தின்‌ வேர்‌அறுந்தால்‌ அதைப்பற்‌ தி ஜீவிக்கின்றயாவரும்‌ அழி 
ந்தவரே, வேரறுந்தமரத்நின்களைகள்‌ நிற்பதெவ்வாறு? எப்போதும்‌ 
ஒரேஊக்கத்துடன்‌ தன்ரஹஸ்யத்தை வெளிப்படுத்தாமலும்‌ எதிரி 
யின்‌ ரஹஸ்யத்தை ௮ றிந்துகொண்டுமிருக்கவேண்டும்‌. ராஜாவே! எப்‌ 
போதும்‌ விசோதிகளாயிருப்பவர்களிடத்தில்‌ நாள்தோறும்‌. பயத்‌ 
தோடேயேடடக்கவேண்டும்‌. அக்நிஹோத்‌இரத்தினாலும்‌ யாகத்தனா 
லும்‌ காஷாயவஸ்‌இரத்தினாலும்‌ ஜடை தரிப்ப தினலும்‌ தோலுடுப்ப 
தினாலும்‌ ஜனங்களை முதலில்‌ ஈம்பவைத்துத்தான்‌ பிறகுசெந்காயைப்‌ 
போல அழிக்கவேண்டும்‌. கருதியபயன்களை யடைவதற்கு அக்ணி 
ஹோத்‌ திரமுதலிய ஆசாரங்கள்‌ அறட்டிபோன்‌ றவை; (அவைகளால்‌) 
பழங்கள்நிரம்பின கிளையைவளை த்‌ அக்கொண்‌ூு பழுக்கப்பமுக்கக்‌ கணி 
களை உதிர்க்கவேண்டும்‌, உலகத்தில்‌ புத்திமான்களானபுருஷர்கள்‌ 
விரும்பினபலனைப்பற்றிச்‌ செய்யும்‌உபாயம்‌ இதுதான்‌, தன்‌அனுகூல 
காலம்‌ திரும்பிவருகெறவரையில்‌ சத்ருவைத்‌ தோளினாற்சுமக்துகொ 
ண்‌ டிருக்கவேண்டும்‌; . தன்காலம்‌ மறுபடியும்வந்தவுடன்‌ குடத்தைக்‌ 
கல்லிற்போட்டு உடைப்பஅ போல்‌ உடைத்துவிடவேண்டும்‌. மி௧இ.ர 
க்கமானசொல்லைச்சொன்னபோதிலும்‌ பகைவனைவிடலாகா ௮, அவன்‌ 
விஷயத்தில்‌ தயைசெய்யத்தகாது, தீங்குசெய்தவனைக்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌, விரோதியை நல்வார்த்தையினாலாவது கொடுப்பத 
னாலாவ.து கொல்லவேண்டும்‌, விரோதியைச்‌ சாமத்தினாலாவதுதான 
த்தினாலாவது மித்ரபேதத்‌தினாலாவது யுத்தத்‌ தினலாவது எல்லா 
உபாயங்களையுஞ்செய்தாவது ஓழித்‌ துவிடவேண்டும்‌?” என்றார்‌, இருத 
ராஷ்டிரன்‌, “'ஸாமதானபேத தண்டங்களினால்‌ சத்ருவை எவ்வாறு 
கொல்லக்கூடும்‌ ? அதை எனக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லும்‌?? என்று 
கேட்க, கணிகர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌, ' 





* “மூன்று: பிரபுசக்தி, மந்திரசக்தி, உற்சாகசக்தி, ஐந்த: மந்திரி தே 
சம்‌, அகழ்‌, பொக்கசம்‌, ஸேனை. ஏழு: ராஜா, மந்திரி, ஸ்சேகன்‌, பொக்கசம்‌, 
தேசம்‌, அகழ்‌, சேனை.' என்பது பழையவுரை, 

மூன்று: ராஜா, மக்திரி, மித்ரன்‌; ஐந்து? மூன்சொன்னமூன்ஜோடு கோசா 
இபதியும்‌, ஸேனாதிபதியும்‌; ஏழு: முன்சொஃஃ னஜக்துடன்‌ தேசரக்ஷகரும்‌ அர்க்‌ 
காக்ஷகரும்‌. எழுவரையும்‌ கொல்லமுடியாவிட்டால்‌ ஐவரையாவ த, அதுவும்‌ 
முடியாவிடத்து மூவரையாவது கொல்லவேண்டும்‌. இதனால்‌ எல்லாம்‌ ஒழியும்‌, 
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“மஹா.ராஜாவே ! முன்னே தர்மசாஸ்‌ இரத்இன்‌ ஸுூக்ஷ்மங்‌ 
களையறிந்த ஒருகரி காட்டில்வஹித்துக்கொண்டிருந்து செய்தசெய்‌ 
கையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, தேர்ந்தபுத்தியுள்ள அம்‌ ஸ்வ 
காரியத்தைச்சாதித்‌துக்கொள்வதில்‌ மிக்க சாமர்த்‌ தியமுள்ள தமான 
ஒருகரி தன்சினேகிகர்களாகிய புலி, எலி, செந்காய்‌, ரிப்பிள்ளை, 
இவைகளுடன்கூட வாஸஞ்செய்துகொண்டிருந்தது. அந்தகரியும்‌ 
அதன்சினேகிதர்களும்‌ அந்தக்காட்டில்‌ மிகுந்தவலிமையுள்ள ஒரு 
மான்கூட்டத்தரசைக்கண்டன : அதைப்பிடிக்கத்‌ இறமையில்லாமல்‌ 
அங்கே ஆலோசனைசெய்தன. அப்போது நரி, “ புலியே! இந்த : 
வனத்தில்‌ இதைக்கொல்வதற்குப்‌ பலமுறை நீ ஆரம்பித்‌ இருக்கிறாயல்‌ 
லவா? இஃது இளம்பிராயமுள்ளது ; மிகுக்தவேகமுள்ள து ! புத்தி 
யுள்ளது, ஆதலால்‌, உன்னால்முடியவில்லை. இதுபடுத்திருக்கையில்‌ 
கால்களை இக்தஎலிஇன்றுவிடட்டும்‌. பிறகு,கால்கடிக்கப்பட்ட இதைப்‌ 
புலி பிடி.த்‌துக்கொள்ளட்டும்‌. அதன்பிறகு, எல்லோரும்‌ மனமஇழ்க்து 
இன்போம்‌?? என்றுசொல்லிற்று, ஈரிசொன்னவாறே எல்லாம்‌ ஒரு 
மனத்தோடுசெய்தன. எலியினால்‌ கால்கள்‌ தின்னப்பட்ட அந்தமானை 
அப்போதே புலி கொன்றது, பூமியில்‌ அசைவற்றுக்கிடந்தமானின்‌ 
தேகத்தைக்கண்டவுடன்‌ ஈரி, நீங்கள்‌ ஸ்கானஞ்செய்துவாருங்கள்‌: 
உங்களுக்கு ஸுகமுண்‌டு, இதை நான்‌ காத்துக்கொண்டிருக்கி 
றேன்‌. என்றுசொன்ன தன்மேல்‌, அவையெல்லாம்‌ அங்‌இிருக்து ஆற்‌ - 
அக்குச்சென்றன, அந்தநரி மிகுக்தசந்தையுடன்‌ அங்கேயேயிருக்‌ 
தஅ. பிறகு, மஹாபலசாலியானபுலி முதலில்ஸ்கானஞ்செய்துவிட்டு 
வந்து, சிர்தையினால்மனக்கலக்கமுற்றநரியைக்கண்டு, “ மிகுந்தபுத்தி 
யுள்ளவனே ! ஏன்வ்யலனப்படுகழுய்‌ ? ஈம்முள்‌ நீதானே சிறந்தபுத்தி 
சாலி. இப்போது நாம்‌ மாம்ஸத்தைப்புஜித்து விளையாவோம்‌?? 
என்றுசொல்லிற்று, ஈரி, “மஹாவீரனே ! எலிசொன்னசொல்லை 
நான்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, “மிருகராஜாவானபுலியின்பலம்‌ இழி 
வானது. இந்தமான்‌ இப்போது என்னால்சொல்லப்பட்டது. புலி 
என்புஜபலத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டு இப்போது பசிதீர்த்‌அக்கொ 
ள்ளப்போகிறது? என்று எலிசொல்லிற்று, இவ்வாறு அதுவீரவா 
தஞ்செய்ததைக்கேட்டபின்‌ கான்‌ இந்தஉணவைவிரும்பவில்லை''என்று 
' சொல்லிற்று, புலி, அதைக்கேட்டு, 4: அஃது இவ்வாறுசொல்லுகற “ 
தா? எனக்குச்‌ சரியானகாலத்தில்தெரிவித்தாயே ! கான்‌ என்கைவன்‌ 
மையைக்கொண்டே காட்டிலிருக்கும்‌ மிருகங்களைக்கொன்று அவற்‌ 
தின்‌ மாம்ஸங்களை புஜிக்கப்போகிறேன்‌ ?? என்றுசொல்லிவிட்டுக்காட்‌ 
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டுக்குப்போயிற்று, அத போனஸமயத்தில்‌ எலியும்வக்‌அுசேர்ந்த ௫, 
அதுவக்ததைக்கண்டு நரி, “எலியே ! உனக்குச்சுகமுண்டாகட்டும்‌, 
கீரிப்பிள்ளை, “கான்‌ மான்மாம்ஸத்தையுண்ணேன்‌. இதுவிஓம்‌; எனக்‌ 
குப்பிடிக்கவில்லை, எலியைப்‌ பக்திக்கப்போடிறேன்‌, அப்படி ச்செய்வ 
தற்கு, நீ அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌! என்று என்னிடம்‌ சொல்‌ 
லிற்று” என்றது, ஈரியின்சொல்லைக்கேட்டு, எலி பயந்து வளைக்குள்‌ 
போய்விட்டது. ராஜாவே! பிறகு, அந்தச்செந்காயும்‌ ஸ்நானஞ்‌ 
செய்து அங்கேவந்தது, அதுவந்ததைப்பார்த்து அப்போது நரி, 
புலி உன்மீது கோபித்‌ துக்கொண்டி.ருக்கற ௮. உனக்கு ஈன்மை 
உண்டாகாது. அது தன்மனைவியுடன்‌ இவ்விடம்‌ வரப்போ௫றது. 
மேலே செய்யவேண்டி.யதைச்‌ செய்துகொள்‌?? என்றுசொல்லிற்று, 
மாம்ஸம்‌ புஜிக்கவந்த அந்தச்செக்காய்‌ அந்தஈரிமினால்‌ இவ்வாறு அறி 
விக்கப்பட்டவுடன்‌ உடம்பைச்சுருக்கக்கொண்டு ஓடிவிட்டது, அப்‌ 
போது கீரிப்பிள்ளையும்‌ வந்தது, மஹாராஜாவே! வனத்தில்‌ நரி 
அந்தக்கீரிப்பிள்ளேயைநோக்கி, *என்புஜபலத்தைக்கொண்டு என்‌ 
னால்வெல்லப்பட்ட அவர்களெல்லாம்‌ வே நிடங்களுக்குச்‌ சென்றனர்‌. 
நீயும்‌ எனக்குக்‌ கைச்சண்டையைக்கொடுத்தபிறகு வேண்டியவரை 
யில்‌ மாம்ஸத்தைப்புஜிக்கலாம்‌?? என்‌ அசொல்லிற்‌ அ. £மிருகராஜாவான 
புலியும்‌ செந்காயும்‌ புத்தமானான எலியுமாகிய இந்தவீரர்களை 8 ஜயி 
த்ததனால்‌ நீ அவர்களினும்‌ மேலானவீரன்‌, உன்னேயியுத்தஞ்செய்ய 
என்னால்முடியா த? என்றுசொல்லி அதவும்‌ போய்விட்டது. நல்ல 
ஆலோசனையின்‌ நிச்சயத்‌இனால்‌ ஈறி மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ தான்‌ தனி 
யாக அந்தமாம்ஸத்தைச்‌ சாப்பிட்டது, இவ்வாறு செய்துகொண் 
டிருக்கும்‌ அரசன்‌ எப்போதும்‌ ஸுகமாக விருத்தியாவான்‌, பய 
முள்ளவர்களைப்‌ பயத்தைக்காட்டிக்‌ கலைக்கவேண்டும்‌, சூரனைக்‌ கும்‌ 
பிவெதனால்‌ மாற்றவேண்டும்‌. பொருளாசையுள்ளவனையும்‌ ஒத்தபல 
முள்ளவனாயிருப்பவனையும்‌ பொருள்கொடுப்பதனாலும்‌, குறைந்தவ 
னைப்‌ பராக்ெமத்தினாலும்‌ ஒதுக்கவேண்டும்‌, ராஜாவே! இந்தவிஷ 
யம்‌ உமக்குச்‌ சொல்லியாயிற்று, அவ்வாறே மற்றொன்றும்‌ சொல்‌ லு 
கிறேன்‌; கேளும்‌. புத்திரனாயினும்‌ மித்இிரனாயினும்‌ ஸஹோதானாயி 
னும்‌ தந்‌தையாயினும்‌ ஆசாரியனாயினும்‌ பகைமையிலிருப்பார்களா 
யின்‌ ஈன்மையைவிரும்புகிறவனால்‌, (அவர்கள்‌) கொல்லப்படவேண்‌ 
டியவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. காப்பாற்றுவதாக . ஸத்யஞ்செய்தாவது 
பொருள்கொடுத்தாவ.து விஷம்‌ அல்லது வஞ்சகத்தனாலாவது கொ 
ன்றுவிடவேண்டும்‌. எவ்வகையிலும்‌ விடக்கூடாது, இருவரும்‌ ஜயிப்‌ 
௭௩. 
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௫௭௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பதில்‌ ஸந்தேகமுள்ளவராயின்‌ அவர்களுள்‌ ஜாக்ரெை தயுள்ளவன்‌ 
ஜயிப்பான்‌, காரியாகாரியம்‌ தெரியாமல்‌ கர்வத்தோடு தூர்மார்க்கத்‌ 
தில்போனவன்‌ குருவாயிருப்பினும்‌ அவனைத்தண்டிப்பது நியாய 
மாகும்‌, கோபமுற்றவனாயிருந்தாலும்‌ கோபிக்காதவன்போல்‌ காண்‌ 
பித்‌. அக்கொண்டு புன்னகையுடன்‌ ஸம்பாஷணைசெய்துகொண்டிருக்க 
வேண்டும்‌, இவனுக்குக்கோபமிருப்பதை யாரும்‌ எவ்வகையினாலும்‌ 
அறியாமலிருக்கவேண்டும்‌. கோபமுள்ளவன்‌ ஒருபொழுதும்‌ எதி 
ரியை இகழ்ந்துபேசத்தகாது, பாரதரே ! போகும்போதும்‌ அடிக்‌ 
கும்போ.தும்‌ இன்சொல்லையேசொல்லவேண்டும்‌. அடி. த்தபிறகும்‌ வ்ய 
னைப்படுகிறவன்போலவும்‌ அழுகறவன்போலவும்‌ இன்சொல்லையே 
சொல்லவேண்டும்‌. எதிரியைக்கூட, ஸாமத்தினாலும்‌ அறம்பொருள்‌ 
களைப்பற்றியஒழுக்கங்களாலும்‌ நம்பவைக்கவேண்டும்‌, வழிதப்பி 
மிருந்த அந்தஎதிரியைப்‌ பிறகு சமயம்நேர்ந்தபோது அடித்‌ அவிட 
வும்‌ வேண்டும்‌. பெருங்குற்றம்செய்தவனும்‌ தர்மத்தைக்கைவிடாம 
லிருந்தால்‌ அவனுடைய அந்தப்‌ பெருங்குற்றமும்‌ இருண்டமேகங்‌ 
களினால்‌ குன்று மறைக்கப்பவெதுபோல்‌ மறைக்கப்படுதின்றது, 
கொல்லத்தகுந்தவனுடைய வீட்டில்‌ இவைக்கவேண்டும்‌. பொருளில்‌ 
லாதவர்களையும்‌ நாஸ்திகர்களையும்‌ கள்ளர்களையும்‌ விஷங்கொடக்கும்‌ 
வேலையில்‌ நியமிக்கவேண்டும்‌. ௭ திர்சென்று ஆஸனங்கொடுப்பதுமுத 
லிய உபசாரங்களாலும்‌ சிறந்தவெகுமதிகொடுப்ப தனாலும்‌ மிகவும்‌ 
நம்பினவனைக்கூரானபற்களை யுடையடாம்புமுதலியவை தலைவணங்கிக்‌ 
கடிப்பதபோல்‌ கொன்றுவிடவேண்டும்‌. தன்னிடம்‌ சங்கையுற்றவர்‌ 
சங்கையில்லாதவர்முதலிய யாரைப்பற்றியும்‌ தான்‌ சங்கையுற்றவனா 
கவே இருத்தல்வேண்டும்‌, தான்சங்கைப்படாமல்‌ நம்பினவனாலுண்‌ 
டாகும்பயம்‌ வேசையும்‌அறுத்‌ தவிடும்‌. தன்னைந௩ம்பாதவனிடம்‌ தான்‌ 
ஈம்பிக்கைவைக்கலாகா.து. ஈம்பினவனிடத்தும்‌ அதிகநம்பிக்கைவைக்‌ 
கத்தகாது, ஈம்புவதனால்உண்டாகும்பயம்‌ வேர்களையும்‌ அறுத்து 
விடும்‌. தன்தேசத்திலும்‌ அன்னியதேசத்திலும்‌ செவ்வையாகப்பரீ 
அதிக்கப்பட்ட சா.ரனை நியமிக்கவேண்டும்‌, * பாஷண்டர்களையும்‌ ரிஷி 
கள்முதலானவர்களையும்‌ அயல்தேசங்களில்‌ தூதர்களாக நியமிக்கவே 
ண்டும்‌, தோட்டங்களிலும்‌ பெளத்தாலயங்களிலும்‌ தேவாலயங்களி 
லும்‌ பர்ணசாலைகளிலும்‌ வீதிகளிலும்‌ *புண்ணியதீர்த்தங்களெல்லா 
* பாஷண்டர்‌-மாஸ்‌ தகர்‌, 

1 “புண்ணிய தத்தம்‌: ௧. மந்திரி, ௨. புரேர்ஹிதன்‌, ௩, யுவராஜன்‌, ௪. 
ஸேனாபத, ௫. தவாரபாலகன்‌, ௬, அக்தப்புரா திகாரி, எ. சிறைச்சாலைய திகாரி, 
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வற்றிலும்‌ நாற்சந்திகளிலும்‌ கிணற்றங்கரைகளிலும்‌ மலைகளிலும்‌ 
காகெளிலும்‌ ஜனசபைகளெல்லாவற்றிலும்‌ நதிகளிலும்‌ ஈடப்பதை 
விசாரிக்கவேண்டும்‌, நயமாகவும்‌ கருத்தில்‌ கத்திபோலவுமிருக்க 
வேண்டும்‌. கொடுமையானசெய்கையைச்செய்ய நிச்சயத்தோடிருக்‌ 
கும்போது புன்சிரிப்புடன்‌ அனுகூலமாகப்பேசுகிறவனாகதிருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. கும்பிவெது, ஸத்தியஞ்செய்வ. து, இன்சொற்சொல்லு 
வது, தலைவணங்கிப்பாதவந்தனஞ்செய்வ௮, வேண்டியவற்றைக்கொ, 
டுப்பது, ஆசைகாட்செ து முதலியவற்றை ஐசுவரியத்தைவிரும்புகிற 
வன்‌ செய்யவேண்டும்‌. நல்ல*புஷ்பங்களைப்‌ பூத்தும்‌ ஏ பழங்களில்லா 
மலிருக்கவேண்டும்‌. பழங்களிருந்தாலும்‌ 1 ஏறக்கூடாமலிருக்கவே 
ண்டும்‌, பழுத்ததாகத்தோன்றிக்கொண்டு பழுக்காமலேயிருக்கவே 
ண்டும்‌, ஒருபோதும்‌ $ ஜரித்துப்போகத்தகாது, அறம்பொருள்‌ 
இன்பமென்னும்‌ த்ரிவர்க்கத்‌ தில்‌ கஷ்டங்களும்‌ பலன்களும்‌ ஞூன்று 
வகை, அவற்றில்‌ பலன்களை அனுகூலமாகத்தெரிந்துகொண்டு கஷ்‌ 
டங்களை விலக்கிவிடவேண்டும்‌, தர்மத்தையதிகமாகச்செய்பவனுக்கு 
அஃதை அர்த்தகாமங்களைக்கெடுப்பதனால்‌ அயரமுண்டாகிறது. பொரு 
ளில்‌ ஆசைகொண்டு பொருளை அதிகமாகத்தேபெவனுக்கும்‌ தர்மம்‌ 
காமமிரண்டும்கெவெதனால்‌ துன்பமுண்டாகிறது, காமத்தில்‌ அதி 
கமாகப்பிரவிர்த்திப்பவனுக்கும்‌ அறம்பொருளிரண்டும்‌ கெவெதனால்‌ 
அன்பமுண்டாகிறது, மனத்தில்கர்வப்படாமல்‌ ஜாக்கிரதையுள்ள 
வனாகவும்‌ இன்சொற்சொல்லுகிறவனாகவும்‌ கோபமில்லாதவனாக 
வும்‌ பிரயோஜனங்களைக்கவனிப்பவனாகவுமிருந்து சுத்தமானபுத்தி 
யுடன்‌ பிராம்மணர்களோகெட மந்திராலோசனை செய்யவேண்‌ 
டும்‌, குறைந்துபோன தன்னை மென்மை அல்லது கடுமையான எந்‌ 
தச்செய்கையினாலாவது தூக்கிவிட்டுக்கொள்ளவேண்டும்‌, ௪க்‌ திவந்‌ 
தபின்‌ தர்மத்தைச்செய்யவேண்டும்‌. ஒருமனிதன்‌ பிசாணஸக்தேகத்‌ 
தையடையாமல்‌ ஐஸ்வரியத்தைக்காண்பதில்லை. பிராணஸந்தேகத்‌ 
தையடைசந்தபின்‌ ஜீவித்திருக்தால்‌ ஐஸ்வரியத்தைக்காண்பான்‌, எவ 
௮. திரவியத்தை வாங்கிவைப்பவன்‌, ௯. திரவியத்தைச்‌ செலவழிப்பவன்‌, ௧௦. 
ஆஜ்ஜையை நடத்துஇறவன்‌, ௧௧. ஈகராதிகாரி, ௧௨, காரியங்களைவிதிப்பவன்‌, 
௧௩, தர்மாதிகாரி, ௧௪. ஸபாத்தியக்ஷன்‌; கு, தண்டபாலன்‌, ௧௬, தர்க்க 
பாலன்‌, .௧௭. ராஷ்டிராந்தபாலகனென்னும்‌ எல்லைக்காவலாளி, ௧௮. அடவி 
பாலகனென்னும்‌ காட்டதிகாரி என்று நீதிசாஸ்திரங்களில்‌ கணக்டெப்பட்ட 
பதினெட்டு ததீர்த்தங்களிலும்‌' என்பது பழையஉரை. 

* புஷ்பம்‌ இன்சொல்‌; 1 பழம்‌--காரியம்‌; 1 ஏதக்கூடாமை--ஸமயத்‌ 
தில்பெறக்கூடாமை; $ ஜரித்‌.துப்டோதல்‌-- வ௪ப்பட்டுப்போ தல்‌. 
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னுடையபுத்தி வ்யஸனத்தினால்‌ சோர்வடையுமோ அவனை முன்டட 
ந்த ராமர்முதலியோருடைய சரித்திரங்களைச்சொல்லித்‌ தேற்றவே 
ண்டும்‌. ஈம்பிக்கையில்லாதவனைப்‌ பின்‌ வருக நன்மைகளைக்காட்டித்‌ 
தேற்றவேண்டும்‌, எல்லாம்‌ தெரிந்தவனைத்‌ தற்காலத்தில்‌ உ தவி 
செய்து தேற்றவேண்டும்‌, எவன்‌ எதிரியோடு ஸ்நேஹமாயிருந்து 
கொண்டு க்ருதார்த்தனைப்போலத்‌ தூங்குவனோ அவன்‌ நூனிமாத்‌இல்‌ 
தூங்கனவனைப்போல்‌ விழுந்தபின்‌ விழித்துக்கொள்வன்‌, எப்போ 
தும்‌ கோபிக்காமல்‌ தான்செய்த மந்திராலோசனையை மறைப்பதில்‌ 
முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌, சான்‌ கவனித்‌ தருக்கும்போதும்‌ தன்‌ 
கருத்தை வெளிக்காட்டாமலிருக்கவேண்டும்‌, தெரிந்தவன்‌ இராத்‌ 
திரியில்‌ ஆலோசனைசெய்யக்கூடாது, யாராவது கவனிக்கும்படியும்‌ 
ஆலோசனை செய்யக்கூடாது, மேல்மாடியிலும்‌ குன்‌ றின்மேலும்‌ 
ஜனங்களில்லாத விசாலமான இடத்திலும்‌ அதைச்சுற்றி ஈம்பிக்கை 
யானவர்கள்‌ காவலாகப்‌ பார்த்திருக்கும்படி வைத்து ஆலோசனை 
செய்யவேண்டும்‌, அந்த மந்திராலோசனைஸ்தானத்தில்‌ காணத்தான்‌ 
குருவியையும்‌ ஆண்பெண்கிளிகளையும்‌ சிறுவர்களையும்‌ மூடர்களையும்‌ 
பித்தர்களையும்‌ வைக்கத்தகாது, உள்ளேயிருந்தவர்களையும்‌ வெளிப்‌ 
படுத்தித்‌ தர்மிஷ்டர்களும்‌ ராஜநீதிதெரிந்தவர்களும்‌ தர்க்கசாஸ்தி 
சம்தெரிந்தவர்களும்‌ இதிஹாஸங்களில்‌ ஈன்ருகத்தேர்ந்தவர்களுமா 
திய பிராம்மணர்களுடன்‌ ஆலோசிக்க வேண்டும்‌, ஆலோசனையின்‌ 
முடிவில்‌ செய்தஆலோசனை பொடந்‌அவெளிப்படாமல்‌ காக்கப்படு 
வதைப்பற்றித்‌ தானே நிச்சயம்செய்யவேண்டும்‌. முன்பு வீரர்களால்‌ 
அபிப்பிராயம்சொல்லப்பட்ட ஆலோசனையையனுசரித்‌ அப்‌ பிறகு 
தர்மார்த்தங்களைப்பற்றித்‌ தான்‌ ஒருவனாகவேயாவது அல்லது சரி 
யானபுத்திசாலியென்று தனக்குத்தெரிந்த ஒருபிரர்மணனோகெட 
வாவது யோசித்துக்‌ காறியகிச்சயஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌, மூன்றாமவ 
னான மற்றெொருமனிதனுடன்புத்திமான்நிச்சயத்தைச்செய்யத்தகாது, 
ஆறது காதுகளுக்குப்போன மந்திரம்‌ உடைபட்டுப்போமென்று £8 தி 
சாஸ்திரங்களிற்‌ படக்கப்பகிறது, வெளிப்பட்டமந்திரம்‌ கைக்கு 
வந்த லக்ஷமியையும்‌ கெடுத்துவிடும்‌, ஞானமுள்ளவன்‌ தன்‌ அபிப்‌ 
பிராயத்தையும்‌ பிறர்‌ அபிப்பிராயத்தையும்‌ பலமுறைஆராய்க்து குண 
முள்ளசொல்லை எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, போதுமென்று திரு 
ப்தியடையத்தகாது. அயலானுடைய ரஹஸ்யங்களை வெளிப்படுத்தா 
மலும்‌ கொடியகாரியத்தைச்‌ செய்யாமலும்‌ மீன்பிடி ப்பவனைப்போல்‌ 
ஹிம்ஹிக்காமலும்‌ ஒருவன்‌ பெரியஐசுவரியத்தை அடைவதில்லை, 
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இளைத்ததும்‌ நோய்பிடத்ததும்‌ நனைந்ததும்‌ தண்ணீர்குடிக்காத. தும்‌ 
அஆகாரமீல்லாததும்‌ நம்பிக்கையினால்‌ சறுசுறுப்பற்றதுமாகய எதிரி 
சைனியத்தை அடிக்கவேண்மி்‌, பொருளுள்ளவன்‌ பொருளுள்ளவ 
னிடம்போவ இல்லை, காரியமானவனிடத்தில்‌ சினேகமிராது, ஆத 
லால்‌, எல்லாக்காரியங்களையும்‌ பூர்த்திசெய்யாமல்‌ மிச்சமானவை 
யாகவே செய்யவேண்டும்‌, ஐசுவரியத்தைவிரும்புகிறவன்‌ கோபத்‌ 
தைவிட்டு மித்திரர்களைச்சேர்ப்பதிலும்‌ பகைவரைப்பகைப்பதிலும்‌ 
£ வெறுப்பில்லாமல்‌ மூயற்சிசெய்‌அகொண்டி ருக்கவேண்டும்‌, முயற்சி 
யினால்‌ உத்ஸாஹத்தை விருத்திசெய்யவேண்டும்‌. இவன்செய்யப்போ 
கிறகாரியங்களை மித்‌ இரர்களும்‌ சத்‌ துருக்களும்‌ அறியாமலிருக்க 
வேண்டும்‌, ஆரம்பித்துச்‌ செவ்வையாகமுடிந்தவற்றைத்தான்‌ யாரும்‌ 
அ. நியவேண்டும்‌, பயம்வருவதற்குமுன்‌ பயந்தவனைப்போல்‌ உபாயங்‌ 
களைச்செய்யவேண்டும்‌, பயம்வந்ததைக்கண்டபிறகு பயமில்லாத 
வனைப்போல்‌ யுத்தம்செய்யவேண்டும்‌. தெய்வத்தினால்‌ கெடுக்கப்‌ 
பட்டசத்ருவுக்கு எவன்‌ உபகாரம்செய்கிறானோ அவன்‌ கோவேறு 
கழுதை கர்ப்பம்தரிப்பதுபோல்‌ தனக்கு ம்ருத்யுவை ஸம்பா திக்கி 
மரூன்‌. நேரிடாதகாரியத்தையும்‌ ஸமீபத்தில்‌ நேரிடப்போகிறகாரியத்‌ 
தையும்‌ முன்ன றியவேண்டும்‌. அறிவின்மையினால்‌ ஒருபிரயோஜ 
னத்தையும்‌ தவறவிடாமலிருக்கவேண்டும்‌, ஐசவரியத்தைவிரும்பு 
கிறவன்‌ தேசகாலங்களையும்‌ தெய்வபலத்தையும்‌ தர்மார்த்தகாமங்‌ 
களையும்‌ பகுத்தறிந்து பிரயத்தினம்செய்து உத்ஸாஹத்தை விருத்தி 
செய்‌.துகொள்ளவேண்டும்‌, தேசகாலங்கள்‌ காரியஸித்திக்கு முக்‌ 
இயமானவையாக அறியத்தக்கவை, இன நிச்சயம்‌, முளைக்கும்‌ ௪த்‌ 
அருவைக்‌ கவனிக்காமலிருந்தால்‌ பனைபோல்வேரூன்‌ கிறான்‌; காட்‌ 
டில்விடப்பட்ட அக்கினியைப்போல்‌ விரைவில்‌ அஸாத்‌ தியனாகிறான்‌. 
எந்தமனிதன்‌ சிறுநெருப்பைப்போல்‌ தன்னை திதானேவிருத்திசெய்து 
கொள்ளுகிறானோ அவன்‌ விருத்தியடைந்தபின்‌ பெருக்கூட்டத்தை....... 
யும்‌ பக்ஷித்துவிடுகிறான்‌, ஆரம்பத்‌ இலேயே வேண்டியதைக்கொஞ்க 
பதாகப்‌ பொருளில்லாத இன்சொல்லைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, என்று 
யைக்‌ காலம்‌ நீடிக்கவிடவேண்டும்‌. காரியகாலங்களில்‌ இப்பதற்கு 
களைக்‌ காண்பிக்கவேண்டும்‌, அந்த இடையூற்றுக்குக்‌ காரணர்‌ அரியோ 
வேண்டும்‌. அந்தக்கா ரண த்தைச்‌ சரியானரியாயமுள்ள தா பந்துக்க 
விக்கவேண்டும்‌, எஃகினால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ மயிர்பி:செய்தான்‌, 
கூர்மையுள்ள அமாகிய கத்தி உறையில்‌ மறைக்இருந்து னர்‌! என்று 
பகைவர்களையஅப்பதுபோல்‌ மனிதன்‌ காலஸகாயத்தை, “ரொம்ம 
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கொண்டு தன்கருத்து வெளிப்படாமல்‌ அண்ணியவிஷயங்களையும்‌ 
இரஹித்துக்‌ கூர்மையாகஇருக்து எஇரிகளைத்தொலைத்து அவர்களு 
டைய உயிரையெடுத்துவிடவேண்டும்‌, கெளரவ. ராஜாவே ! பாண்ட 
வர்களிடத்தும்‌ மற்றவர்களிடத்தும்‌ உமது புத்திரர்களிடத்தும்‌ நியா 
யப்படி நடக்கும்போது நீர்‌ முழுடகிப்போகாமலிருக்கும்படி செய்வன 
வற்றை நன்றாகச்செய்யும்‌. ராஜாவே! எல்லாச்செல்வங்களும்‌ நிரம்பி 
னவன்தான்‌ சிறந்தவனென்ப துநிச்சயம்‌. ஆதலால்‌, பாண்பெத்திரர்க 
ளிடமிருந்து உம்மைக்காத்‌ துக்கொள்ளும்‌. ராஜாவே! பாண்டவர்கள்‌ 
உமக்குச்‌ சகோதாபுத்திரர்கள்‌. அவர்கள்‌ மிகுந்தபலமுள்ளவர்கள்‌, 
பின்னிட்டு வரு த்தமுண்டாகாமலிருப்ப.து எவ்வாறோ அவ்வாறு உபா 
யத்தைச்செய்யவேண்டும்‌'” என்று கணிகர்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்‌ 
டுத்‌ தம்விெக்குச்சென்றார்‌. கெளரவனாகிய த்ருதராஷ்டிரனும்‌ 
வ்யஸனத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனானான்‌. 


ஸம்பவபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


நூற்றைம்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஜஅக்ரறாஹ பர்வம்‌. 
ஹப 
(வைசம்பாயனர்‌, அரக்குமாளிகை கோளுத்தியகதையைச்‌ சுநக்க 
மாகச்‌ சொன்னபிறகு ஜனமேஜயர்‌ கேட்டதன்மேல்‌ வீரி 
வாகச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கியதும்‌, துரியோதனனுக்‌ 

தம்‌ தீநதரரஷ்டிரனுக்கும்‌ நடந்தஸம்வாதழம்‌.) 
“பூரதற்ரேஷ்டரான ஜனமேஜயசே ! துரியோதனனும்‌ கர்ண 
னும்‌ ஸுபலன்புத்திரனான சகுனியும்‌ துச்சாஸனனுமாகிய அந்த 
ஆ.லவரும்‌ கணிகருடைய அபிப்பிராயம்‌ முழுதும்‌ கேட்டபிறகு ஒரு 
நன்‌ முரல செய்னா, அவர்கள்‌ கெளரவனாகிய த்ருதசாஷ்‌ 
வந்த லீராஜாவின்‌ ஸம்மதம்பெற்றுக்கொண்டு குந்தியையும்‌ அவள்‌ 
இராயத்டை பும்‌ எரித்துவிடவேண்டுமென்று நிச்சயஞ்கெர்‌துகொண் 
முள்ளசெ இங்கிதத்தையும்‌ கருத்தையுமறிந்து உண்மையைக்‌ கண்டு 
ப்தியடைய ராகிய விதுரர்‌ கெடுகினைவுள்ள அந்நால்வருடைய அந்த 
னும்‌ கொடையும்‌ அவர்களின்கடை அல்லது நோக்கத்‌ இனாலேயே 
ஹிம்‌ விக ண்டார்‌. பிறசூ, ௮ நியவேண்டி.யவற்றைப்‌ புத்தியில்‌ 
ரண்டவரும்‌ பாண்டவர்களின்நன்மையில்‌ ஊக்கம்வைத்த 


‘ 
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வருமாகிய குற்றமற்றவிதரர்‌, குந்தியோடும்‌ அவள்புத்தரர்களோடும்‌ 
கூட ஓடிப்போவதைப்பற்றி ஆலோசனைசெய்து, உடனே யந்திரங்க 
ளோடகூடியதும்‌, காற்றுக்கும்‌ அலைகளுக்கும்‌ அசையாததும்‌, 
கொடிகள்கட்‌.டியதுமாகிய திடமானகப்பலைச்‌ செய்வித்துக்‌ குந்தியை 
நோக்கி, “(இந்தத்திருதராஷ்டரன்‌ இந்தக்குலத்‌இன்‌ கீர்த்தியையும்‌ 
ஸந்தான அபிவிருத்தியையுமழிப்பதற்கு விபரீதபுத்‌இயோடு. பிறந்‌ 
இருக்கிறான்‌. அழியாப்பயனுள்ள தர்மத்தை இவன்‌ விட்டுவிடு 
மூன்‌, இந்தக்கப்பல்‌ அலைகளுக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ தாங்கக்கூடி யதாக 
ஜலமார்க்கத்தில்‌ விடப்பட்டிருக்கெது, மேன்மையுள்ளவளே ! இத 
னாலேதான்‌ நீயும்‌ உன்புத்திரர்களும்‌ காலபாசத்திலிருந்து விடுவிக்‌ 
கப்படுவீர்கள்‌?” என்றுசொன்னார்‌, பரதங்ரேஷ்டரே ! புகழ்பெற்ற 
குந்தி .அதைக்கேட்டுத்‌ அயரமுற்றவளாகத்‌ தன்புத்திரர்களூடன்‌ 
கூட அந்தக்கப்பலிலேறிக்‌ கங்கையிற்சென்றாள்‌. பிறகு, விதுரர்‌ 
சொற்படி பாண்டவர்கள்‌ கப்பலைவிட்டுவிட்டுக்‌ கெளரவர்கள்கொடு 
தீத தன த்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு தங்களுக்கு க்ஷேமமானவனத்‌இற்‌. 
பிரவேசித்தனர்‌. ஏதோ காரணம்பற்‌ மிவந்தவளும்‌ ஐக்துபுத்திரர்‌”, 
களையுடையவளும்‌ நிரபராதையுமான ஒருவேடச்ச தன்புத்திரர்‌ ' 
களுடன்‌ அந்தஅரக்குமாளிகையில்‌ கொளுத்தப்பட்டாள்‌, அந்த 
இழிக்தமிலேச்சனான புசோசனனென்னும்பாபிஷ்டனும்‌ அந்த அரக்‌ 
குமாளிகையில்‌ எரிக்கப்பட்டான்‌, கெடுகினைவுள்ள த்ருத.ராஷ்டி.ர 
புத்ரர்களும்‌ அவரைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ மோசம்போயினர்‌. விதுர 
ருடைய அவ்வகையான ஆலோசனையினால்‌ மஹாத்மாக்களாகிய 
குந்திபுத்திரர்கள்‌ ஜனங்களுக்குத்தெரியாமலே தாயாருடன்கூட 
அபாயமில்லாமல்‌ விபெட்டனர்‌. பிறகு, வாரணாவதமென்று பெயர்‌ 
, பெற்ற அந்த௩கரத்‌ இலுள்ள ஜனங்கள்‌ அரக்குமாளிகை எரிந்த 
கைக்கண்டு துக்கத்துடன்‌ அழுதனர்‌. அவர்கள்‌ திருதராஷ்டிர 
மஹாராஜாவுக்கு, * கெளரவராஜாவே ! உன்பெருகிருப்பம்‌ * நிறை 
வே நியது$ பாண்டவர்களை எரித்துவிட்டாய்‌ ; பூர்ணமனோரதனாக 
இருக்கது. உன்புத்திரர்களுடன்‌ ராஜ்யத்தையனுபவிக்கலாம்‌ ? என்று 
சொல்லி ஹஸ்‌ தினாபுரத்திற்கு .ஈநடந்ததைநடந்தபடி. தெரிவிப்பதற்கு 
மனிதர்களையனுப்பினர்‌, த்ருதராஷ்டி.ரன்‌ தன்புத்தெனான துரியோ 
 தனனுடன்கூட அதைக்கேட்டு ,வ்யசனப்பட்க்கொண்டு பந்துக்க 
ரூடன்கூடப்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிரேதகாரியங்களைச்செய்தான்‌, 
விதரும்குருங்ரேஷ்ட்‌ ரானபீஷ்மரும்‌ அவ்வாறேசெய்தனர்‌?”என் று 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்ல, அவரைப்பார்த்து, ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்ம 
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ணோத்தமரே ! இந்த மிக்ககொடியசெய்கை அந்தத்‌ இருதராஷ்டி..ர 
புத்ரர்களுக்குக்‌ கொடியவரான கணிகரால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட ௮. 
அ.ரக்குமானிகைகொளுத்தினதையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ விபெட்டதை 
யும்பற்றியே மறுபடியும்‌ விரிவாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. அவற்றை 
நடந்தவாறுசொல்லும்‌. எனக்கு மிக்கவிருப்பம்‌இருக்கிற து?! என்று 
கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்இனார்‌. 

“ராஜாவே ! வீரரே ! அரக்குமாளிகை . எறிக்‌்துபோனதையும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ விபெட்டதையும்பற்றி நான்‌ விரிவாகச்சொல்லுகி 
றேன்‌ ; கேளும்‌. கணிகர்போனபிறகு, ராஜாவாகிய துரியோதனன்‌ 
திருதராஷ்டிரனைப்பார்த்து, * பாண்டவர்களால்‌ நமக்குப்‌ பயமுண்‌ 
டாகும்‌, அவர்களைத்‌ தக்கஉபாயத்தினால்‌ நீர்‌ வாரணாவதநகரம்செல்‌ 
லும்படி. அனுப்பிவிடும்‌?” என்றுசொன்னான்‌, த்ருதராஷ்டிான்‌ தன்‌ 
மகன்‌ சொன்னசொல்லைக்கேட்டுச்‌ சற்றதுநோம்‌ஆராய்க்து உடனே 
துரியோதனனைப்பார்த்‌ தப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினான்‌ : 


“பாண்டு எப்போதும்‌ தர்மந்தவருதவனாகவும்‌ தன்சுற்றத்தார்‌எல்லார்‌ 


விஷயத்திலும்‌ நியாயப்பிரகாரமேநடப்பவனாகவும்‌ என்விஷயத்‌ தில்‌ 


விசேஷமாகத்‌ தர்மத்தைஅனுசரித்தவகைவுமிருந்தான்‌. போஜனம்‌ 


முதலியவற்றில்‌ ஒன்றையும்‌ தனக்குவேண்டியதாக அவன்‌.அறிந்த 
தில்லை. அவன்‌ தர்மத்தின்‌ நியமத்தைவகித்து எப்போதும்‌ ராஜ்ய 
விஷயத்தை எனக்குத்தெரிவிப்பான்‌. அவ.னுடையபுத்‌இரனும்‌ பாண்டு 
எவ்வாறோ அவ்வாறே தர்மத்தையே பெரிதாகக்கொண்டவன்‌; குண 
ங்கள்நிரம்பினவன்‌ ; உலகத்தில்‌ க்யாதிபெற்றவன்‌ ; பூருவம்சத்தா 
ராலும்‌ ஈன்றாக அங்கீகரிக்கப்பட்டி.ருக்கறொன்‌. அவனுக்குப்‌ பிதிர்‌ 
பிதாமஹர்பரம்பரையாகவந்த இந்தராஜ்யத்தைவிட்பெ பலவந்தமாக 
விலக்குவதற்கு நம்மால்‌ எவ்வாறுமுடி.யும்‌? அவனுக்கு ஸகாயர்களும்‌ 
விசேஷமாகஇருக்கின்‌றனர்‌, எனெனில்‌, மந்திரிகள்‌ பாண்டுவினால்‌ 
ஆதரிக்கப்பெற்றவர்கள்‌ ; சேனையும்‌ எந்தக்காலத்‌ இலும்‌ போவிக்கப்‌ 
பட்டது, அவர்களின்‌ புத்திரர்களும்‌ பெளத்திரர்கள்ம்கூட விசேஷ 
மாகப்‌ போஷிக்கப்பட்டவர்கள்‌, குழந்தாய்‌ ! பாண்டுவினால்‌ முன்னே 


ஆதரிக்கப்பட்ட அந்தசகரத்துஜனங்கள்‌ யுதிஷ்டிரனுக்காக கம்மை 


யும்‌ ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும்‌ என்‌ கொல்லார்கள்‌??? என்றான்‌. 
அதற்குத்‌ அரியொதனன்‌, “(தந்தையே ! நீங்கள்சொன்னது 
சரி, நம்மிடத்தில்‌ ஏற்பட்ட குறைவைக்கண்டதொன்‌ மந்திரிகளெல்‌ 
லாரையும்‌ இரவியங்களினாலும்‌ வெகுமதஇிகளினாலும்‌ நான்‌ இறப்பித்‌ 
இருக்கிறேன்‌. அவர்கள்‌ ஈமக்கு முக்கியமானஸகாயர்களாயிருப்ப 
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ரென்பது நிச்சயம்‌, ராஜாவே ! எல்லாப்பொருள்களும்‌ மந்திரிக 
ளூம்‌ இப்போது என்ஸ்வாதீனத்திலிருக்கின்றனர்‌. ஆதலால்‌, நீர்‌ 
பாண்டவர்களை ஈயமானஉபாயத்தினால்‌ உடனே வாரணாவதநகாத்‌ 
அக்குப்‌ பிரயாணப்படுத்தவேண்டும்‌, பாரத.ராஜாவே ! இசாச்சியம்‌ 
எப்போது என்னிடத்தில்‌ நிலைத்திருக்குமோ அப்போது குந்தியும்‌ 
தன்புத்திரர்களுடன்‌ மறுபடிவரலாம்‌?? என்றுசொன்னான்‌. த்ருதரா 
ஷ்டிரன்‌, “துரியோதனா! இந்ததலோசனை என்னுள்ளத்திலும்‌ விடா 
மலிருக்துகொண்டிருக்கிற து, ஆனால்‌ இக்தஎண்ணம்கெடுதலாதலின்‌ 
கான்‌ வெளிப்படுத்‌ தாமலிருக்கிறேன்‌. குந்தீபுத்ரர்களை ஊரைவிட்டுப்‌ 
புறப்படுத்துவதைப்‌ பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, விதுரன்‌, கிருபர்‌ முதலிய 
யாரும்‌ ஒருபோதும்‌ ஸம்மஇக்கமாட்டார்கள்‌, புத்ரனே ! குருவம்௪த்‌ 
தைச்சேர்ந்தவர்களுக்குப்‌ பாண்டவர்களும்‌ நாமும்‌ ஸமந்தானே, தர்ம 
முள்ளவர்களும்‌ ஈல்ல மனமுள்ளவர்களுமாகிய இவர்கள்‌ வித்தியா 
ஸம்‌ நினைக்கமாட்டார்கள்‌. குழந்தாய்‌! அப்படிச்செய்கறகம்மை இந்த 
மஹாத்மாக்களான கெளரவர்களும்‌ மற்றஉலகத்தாரும்‌ எவ்வாறு ' 
'கொல்லாமல்விவொர்கள்‌ ??? என்றுகேட்க, துரியோதனன்‌, “ பீஷ்மர்‌ 
எப்போ தும்‌ எந்தப்பக்கமும்சாராமல்‌ ஈடுநிலையில்கிற்பவர்‌. அரோண்‌ 
புத்திரர்‌ என்பக்ஷத்‌இலிருப்பவர்‌,  புத்திரரிருக்கும்பக்ஷத்தில்‌ ஸி. 
அமரோணரிருப்பாரென்பதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை, சரத்வானுடைய புத்‌ 
இர. ராகியகிருபரும்‌, அரோணரும்‌ அரோணபுத்திரரும்சேர்ந்திருக்கு 
மிடத்திலேதான்‌ சேருவார்‌, அவர்‌ அரோணமரையும்‌ தம்மருகரை 
யும்‌ ஒருபோதும்‌ விட்டிரார்‌. விதுரர்‌ இ.ரவியசம்பந்தத்‌இனால்‌ ஈம்க்‌ 
குக்கட்டுப்பட்டவர்‌; இரகசியமாக எ திரிகளுக்குவசப்பட்டிருக்கிறார்‌, 
அவர்‌ ஒருவர்மட்டும்‌ பாண்டவர்களுக்காக நம்மையெதிர்த்துப்‌ பீடி 
க்கவல்லவரல்லர்‌. நீர்‌ மிகுந்ததுணிவுடன்‌ பாண்டவர்களை த்‌ தாயா 
ருடன்‌ புறப்படுத்தலாம்‌, அவர்கள்‌ இப்போதே வாரணாவதம்போவ 
தற்கு என்னஉபாயமோ அதைச்செய்யும்‌, உறக்கமில்லாமற்செய்வ 
அம்‌ நெஞ்சில்‌ ஆணிஅடிக்கப்பட்ட அபோல்‌ பொலுக்கக்கூடாத அ 
மாக விருத்தியடைந்திருக்கும்‌ சோகமென்னும்‌ அக்னியை இந்தச்‌ . 
செய்கையினால்‌ அவித்துவிடும்‌ ?' என்‌அசொன்னான்‌, 






ட்‌ 
ட்ரக்‌ 


000601 
௫௮௬ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 
நாற்றைம்பத்தைந் தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஜதுக்ருஹ்பர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
கக 
(துரியோதனன்‌ ராஜ்யத்‌ தின்‌அங்கத்தினரைத்‌ தன்வசப்படுத்திக்‌ 
கோண்டபிறகு வாரணாவதத்‌ திந்தப்போகும்படி பாண்டவர்‌ 
களுக்குத்‌ திநதராஷ்டிமன்‌ அனுமதி கொடுத்தது.) 
பி றகு, சாஜாவாகியதுரியோதனன்‌ தன்ஸஹோ தானாகிய யுயுத்‌ 
ஸுவென்னும்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்‌திரன்‌ ஒருவன்தவிர மற்றத்தம்பிக 
ரூடன்கூட மந்திரிகளெல்லாரையும்‌, திரவியத்‌ல தயும்கெளரவத்தை 
யும்கொடுப்பதனால்‌ காலக்கிரமத்தில்‌ வசப்படுத்திக்கொண்டான்‌. நிபு 


்‌ ணர்களாடியசிலமர்இரிகள்‌ த்ருதராஷ்டிரனால்‌ ஏவப்பட்டு வாரணாவத 
்‌ நகரம்‌ அழகாயிருப்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லலாயினர்‌; “ எல்லா.ரத்னங்‌ 


களும்நிரம்பின. தும்‌ புண்ணியக்ஷேத்ரமும்‌ மனத்‌ இிற்கினிய தஅமாடிய 
வாரணாவ த௩கரத்தில்‌ சிவபெருமானுக்கு மிகப்பெரியஒர்‌உ த்ஸவம்‌ இப்‌ 
பூமிக்குள்‌ மிக்கஅழகாக நடக்கப்போகிறது ?? என்று த்ருதராஷ்டி 


ன்சொல்லின்மேல்‌ மிரஸ்தாவங்கள்செய் தனர்‌, ராஜாவே! அழகான 
வாரணாவதந௩கரத்தைப்பற்றி அவ்வாராகச்சொன்னபோது பாண்டவர்‌ 


களுக்கு அங்கேபோவதஇில்‌ எண்ணமூண்டாயிற்று, . அவர்களுக்கு 


்‌ விருப்பமுண்டாமிருக்கெறதென்று தெரிந்தபோதே அம்பிகாபுத்திர 


னை த்ருதராஷ்டி ரமஹா ராஜன்‌ பாண்டவர்களிடம்வந்து, ' நீங்கள்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ சாஸ்திரங்களைப்‌ பூர்ணமாகக்கற்றுணர்ந்தும்‌, அரோ 
ணரிடமிருந்தும்‌ ௪ர த்வானுடையபுத்ர.ராகிய கிருபரிடமிருக்தும்‌ அஸ்‌ 
த்ரவித்தையை அப்பியஹித்‌.தும்‌, எல்லாவித்தைகளிலும்‌ நிபுணர்களா 
ய்க்‌ இருதார்த்தர்களானீர்கள்‌. குழந்தைகாள்‌ ! இவ்வாறுநடக்தபின்‌ 
எப்போதும்‌ ராஜ்யாக்ஷணத்தையும்‌ வியவஹாரம்பார்ப்பதையும்‌ ஜன 
ங்களுக்கு ஈன்மைசெய்வதையும்பற்றி நானே பூர்ணமாகக்‌ கவனித்‌ 
துக்கொள்ளுகிறேன்‌, இக்தஜனங்கள்‌ உலகத்தில்‌ வாரணாவத௩கரம்‌ 
மிக்கஅழூயதென்று எனக்குப்‌ பிரஇதினமும்‌ பலமுறைசொல்லுகி 
றார்கள்‌. குழந்தைகளே! இப்படிக்‌ கிருதார்த்தர்களான நீங்கள்‌ வாரணா 
வதத்‌இல்ஈடக்கும்‌ உத்ஸவத்சைப்‌. (பார்க்க) விரும்புவீர்களாயின்‌ 
சேனைகளோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ (சென்று) தேவர்களைப்போல்‌ 
அங்கே விளையாடிக்கொண்டிருங்கள்‌. தேவர்களைப்போல்‌ அழகான 
ரூபமுள்ளநீங்கள்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பாடகர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ ரத்னங்‌ 
களை யதேஷ்டமாகக்கொடுங்கள்‌. இவ்வாறு கொஞ்சகாலம்‌ வினோத 


ந 000602 
ஆதிபர்வ்ம்‌, அள்‌ 
மாகஇருக்து மிகுந்தஸக்தோஷத்தையனுபவித்‌ அ மறுபடியும்‌ ஸுக 
மாக இந்த அஸ்தினாபுரத்துக்குவரலாம்‌, ராஜ்யாக்ஷணத்தைக்‌ கவ 
னித்து அங்கேயே வாஸஞ்செய்யுங்கள்‌. வீரர்களே ! உங்களுக்கு 
அங்கே வேறுபாடு ஒன்றுமிராது?? என்றுசொன்னான்‌, யுதிஷ்டி.ரர்‌ 
தீருதராஷ்டி ரனுடைய அந்தக்கருத்தையும்‌ தமக்கு ஸஹாயம்‌ யாருமி 
ல்லாமலிருப்பதையும்‌ தெரிர்‌துகொண்டு 'அப்படியேஆகட்டும்‌' என்று 
அவனுக்கு மறுமொழிசொன்னார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ சந்தனுபுத்‌ 
இ.ர.ரான. பீஷ்மரையும்‌ சிறந்த புத்திமானான விது ரையும்‌ அரோண 
சையும்‌ பாஹ்லீகனையும்‌ கெளரவனான ஸோமதத்தனையும்‌- இருப்ரை 
யும்‌ ஆசாரியபுத்திர.ரான அசுவத்தாமாவையும்‌ பூரி ரவஸையும்‌ கெள 
சீவிக்கத்தக்கவர்களான மற்றமந்திரிகளையும்‌. தபோதனர்களான மிரா 
மணர்களையும்‌ புரோதெர்களையும்‌ ஈகரத்துஜனங்களையும்‌ புகழ்பெற்ற 
காந்தாரியையும்‌ தாய்மாரனைவமரையும்‌ விது ருடைய ஸ்திரீகளையும்‌ 
மரியாதைசெய்து துக்கத்துடன்‌ மெல்லமெல்லப்‌ பின்வரும்சொல்‌ 
லைச்‌ சொல்லலானார்‌: 
ய்‌ திருதா.ராஷ்டி..ரர்கட்டளையினால்‌ நாங்கள்‌ இனத்தாருடன்கூட 
அழயெதும்‌ ஜனங்கள்‌ நிரம்பின துமாகிய அந்தவாரணாவதநகரத்‌ அக்கு 
ப்போடிறோம்‌. நீங்களெல்லோரும்‌ உள்ளமகழ்ந்து எங்களுக்கு நல்ல 
சொற்களைச்சொல்லுங்கள்‌. உங்கள்‌ ஆசீர்வாதங்களினால்‌ காப்பாற்‌ 
றப்பட்ட எங்களைத்‌ அன்பம்பீடிக்காது”? என்றார்‌. டாண்புத்திர ரன 
யுதிஷ்டிரரால்‌' இவ்வாஅசொல்லப்பட்ட அந்தக்கெள.ரவர்களனைவரும்‌ 
மலர்ந்தமுகமுள்ளவர்களாகி, ** பாண்பெத்திரர்களே ! நீங்கள்‌ வழி 
மிற்போகும்போதும்‌ மற்ற எல்லாக்காலங்களிலும்‌ எல்லாத்‌ தெய்வங்‌ 
களாலும்‌ க்ஷேமமாயிருக்கக்கடவீர்‌ ர்கள்‌. எவ்வகையிலும்‌ ஒருதீங்கும்‌ 
வராமலிருக்கக்கடவது”? என்து பாண்டவர்களைஆசீர்வஇத்தனர்‌. ராஜ்‌ 
யம்‌ இரும்பவும்டைக்கும்பட ஆசீர்வாதம்செய்யப்பட்ட பாண்டவர்‌ 
கள்‌ உடனே என்னப்‌ மட்கும்‌ க்‌்‌ கரக 
தத்திற்குப்‌ கற்கள்‌ ல்‌ 





நாற்றைம்பத்தாராவது அத்தியாயம்‌. 
ஐ துக்‌ நுஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) -.. 
5 ட] 
(துரியோதனன்‌ கட்டளையினுல்‌ புரோசனன்‌ வாரணுவதத்தில்‌ 
அரக்குமாளிகைகட்டியது,) 
பாரதரே ! த்ருதராஷ்டிரனால்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஆஜ்ஞாபிக்கப்‌ 
பட்டபோது, துராத்மாவான துரியோதனன்‌ மிகுக்தஆனந்தமடைக்‌, 


. | 000603 
௫௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


தான்‌, பிநகு, சகுனியும்‌ கர்ணனும்‌ துரியோதனனும்‌ குந்தியையும்‌ 
அவள்‌ புத்திரர்களையும்‌ எரித்துவிட ஆலோசனைசெய்தனர்‌. பரத 
ற்சேஷ்டசே ! அந்தத்‌ துராத்மாவாகிய த்ருதராஷ்டிர புத்திரன்‌ 
அவர்களுடன்‌ ஆலோசனை செய்து புரோசனனென்னும்‌ மக்திரியை 
ஏகாந்தமாக அழைத்து அவன்‌ வலக்கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌: 

“ அன்பனான புரோசனா ! தனம்நிரம்பின இந்தப்பூமி என்னு 
டையதாக ஆகும்படி நீ கவனிக்கவேண்டும்‌, கான்‌ உன்னுடன்கலந்து 
மந்திராலோசனை செய்வதுபோலச்செய்யத்தக்க அதிகநம்பிக்கையுள்‌ 
எளசினேகிதன்‌ உன்னைவிட எனக்கு வேறொருவனுயில்லை, நண்பனே! 
என்‌ இரகசியத்தையும்‌ காப்பாற்று; என்‌எ இரிகளையும்‌ ஈல்ல உபாயத்‌ 
இனால்களைக்துவிடு; நான்சொல்வதைச்‌ சரியாகச்செய்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
த்ருதராஷ்டி.ர ராஜாவினால்‌ வாரணாவதத்திற்கு அனுப்பப்பட்டிருக்‌ 
கின்றனர்‌; த்ருதராஷ்டிரருடைய கட்டளைப்படி உத்ஸவத்தில்‌ மகிழ்‌ 
ந்துகொண்டிருப்பர்‌, கோவேனறுகமுதைகள்கட்டி. விரைவாகச்செல்‌ 
லத்தக்க தேரிலேறி இப்போதே நீ வாரணாவதம்சேரும்படி முயற்சி 
செய்யக்கடவாய்‌, நீபோய்‌ வாரணாவத ௩கரத்‌இன்ஸமீபத்தைப்‌ பிடித்‌ 
, அக்கொண்டு அங்கே ஒன்றுக்கொன்று எதிராக நாலுசபாமண்ட.பங்க 


ு. ளமைந்த சதுஸ்ஸாலமென்னும்பெருவிலைபெற்றகிருகத்தைச்சிறந்த 


4 பிராகாரத்தினால்‌ சூழப்பட்ட தாகச்‌ செய்விக்கக்கடவாய்‌, சணல்‌ குங்‌ 
கிலியமுதலான தீப்பிடிக்கத்தக்கச ரக்குக்கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ என்ன 
என்னஉண்டோ அவற்றையெல்லாம்‌ அதில்‌. சேர்ப்பிக்கக்கடவாய்‌. 
விழல்‌, மெழுகு, நெய்‌, எண்ணெய்‌, கொழுப்பு, மிகுதியான அரக்கு 
இவைகளோடு க்க சுவர்களில்பூசும்படி.செய்வி, சணல்‌, 
எண்ணெய்‌, நெய்‌,அரக்கு, மரங்கள்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ அந்தக்கட்டி 
டத்தில்‌ எல்லாப்புறங்களிலும்‌ சேர்ப்பிக்கக்கடவாய்‌, அரக்கு சணல்‌ 
தேன்மெழுகு மண்‌ இவைகளால்‌ பூசப்பட்ட (௨ தீதரம்முதலிய)பெரு 
மரச்சாமான்களைப்‌ மண்ட வச்களும்‌ மதற்றமனிதர்களும்பரிசோஇத்து 
ப்பார்த்தபோதிலும்‌ ௮ஃஅ அக்னிக்காகச்செய்த காரியமென்று 
்‌ கண்டுபிடிக்காமலிருக்கும்படி. ௮ந்தக்கட்டி டத்தில்‌ சீக்செம்சேர்ப்பிக்‌ 
கக்கடவாய்‌, இவ்வாறு கட்டப்பட்ட அந்தவீட்டில்‌ அந்தப்பாண்டவர்‌ 
_ களையும்‌ குந்தியையும்‌ அவர்களுக்குவேண்டியவர்களையும்‌ மிகுந்தமரி 
யாதைசெய்து வ௫க்கும்படி செய்வாயாக, என்தகப்பனாருக்குச்‌ ௪ந்‌ 
ே தாஷமுண்டாகும்படியாகப்‌ பாண்டவர்களுக்கு மேலான ஆஸனங்க 
ளையும்‌ வாகனங்களையும்‌ சயனங்களையும்‌ ஏற்படுத்தவேண்டும்‌. வார 


ஆதிபர்வம்‌. ட௮க 


ணாவதஈகரத்திலுள்ளவர்கள்‌ அதைத்‌ தெரிக்துகொள்ளாமலிருக்கும்‌ 
படியும்‌ அந்தவாரணாவதந௩கரத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ சங்கையின்றிவிளை 
யாடிக்கொண்டிருக்கும்படியும்‌, குறித்தகாலம்வருகிறவரையில்‌ எல்‌ 
லாம்செய்யவேண்டும்‌. அவர்கள்‌ மிகவும்‌ சங்கையற்று எங்கும்‌ பய 
மின்றிப்‌ படுத்தருப்பதையறிந்து அப்போதே நீ அந்த வீட்டின்வாயி 
லில்‌ தீயைவைத்துவிடவேண்டும்‌. இவ்வாறு அவர்கள்‌ த௫க்கப்பட்ட 
போது பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ வீட்டிலேயே எரிக்கப்பட்டனரென்று 
நினைத்துப்‌ பாண்டவர்களுக்காக ஜனங்கள்‌ நம்மை ஒருபோதும்‌ நிந்‌ 
இக்கமாட்டார்கள்‌?? என்றான்‌. அந்தப்‌ புரோசனன்‌ “அவ்வாறே ஆகட்‌ 
டும்‌'என்‌அ துரியோதனனுக்கு உ தியாகச்‌ சொல்லிக்‌ கோவேறுகமு 
தைகள்கட்டி.ய விரைவாகச்செல்லத்தக்க தேரின்மேலேறிப்‌ புறப்பட்‌ 
டான்‌, ராஜாவே! துரியோதனனுடைய அபிப்பிராயத்தில்கின்ற அந்‌ 
தப்புசோசனன்‌ அரிதமாகச்சென்‌அ சாஜபுத்திரனான துரியோதனன்‌ 
சொன்னபடி. எல்லாவற்றையும்செய்தான்‌. அந்தப்பாண்டவர்களுக்‌ 
குக்‌ கொடியவீட்டைக்‌ கட்டுவித்தான்‌. 





நூற்ழைம்‌பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 


ஜதுக்ருஹப ர்‌ வ.ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ச்சு 
(யுதிஷ்டிரர்‌ வாரணாவதத்திந்குப்போகும்போது கூடவந்தநகாத்து 
ஜனங்களைத்‌ திநப்பியனுப்பியதும்‌, விதுரர்‌ யுதிஷ்டிரநக்கு 
மிலேச்சபாஷையிற்சோன்ன உபதேசம்‌.) 

பாண்டவர்கள்‌ காற்றைப்போல்‌ வேகமான சிறந்தகுதிமைகள்‌ 
பூட்டின தேர்களிலேறும்போது பீஷ்மர்‌, ராஜாவாகிய த்ருதராஷ்‌ 
டிரன்‌, மஹாத்மாவாகிய துரோணர்‌, கிருபர்‌, விதுரர்‌ இவர்களின்‌ 
பாதங்களையும்‌இன்னும்‌ அனேகம்பெரியோர்களுடைய பாதங்களையும்‌ 
துக்கத்துடன்‌ வந்தனஞ்செய்தனர்‌. வி.ர.தம்தவருதவர்களாகிய பாண்‌ 
டவர்கள்‌ இவ்வாறு பெரியோர்களான கெளரவர்களனைவமையும்‌ 
நமஸ்காரஞ்செய்தும்‌, தங்களுக்குச்‌ சரிவயதாயிருப்பவர்களை த்‌ தழு 
விக்கொண்டும்‌, சிறுவர்களால்‌ வந்தனஞ்செய்யப்பட்டும்‌, தாய்மாரனை 
வரையும்‌ பிர தக்ஷிணஞ்செய்து அவர்களிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண் 
டும்‌, ஜனங்களெல்லாருக்கும்‌ சொல்லிக்கொண்டும்‌ வாரணாவதத்திற்‌ 
குப்‌ புறப்பட்டனர்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ள விதுரரும்‌ மற்றக்குருவம்௪த்‌ 
அத்தலைவரும்‌ ௩௧. த்‌ துஜனங்களும்‌ வயஸனத்‌ தினால்பீ டிக்கப்பட்பெ 
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௫௯௬௦ ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


புருஷஹிம்மங்களான பாண்டவர்களைப்‌ பின்சென்றனர்‌. அப்போது 
அவர்களில்‌ சிலபிராமணர்கள்‌, பாண்டவர்கள்‌ மிகவும்வ்யனைப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு தாங்களும்‌ வதண்‌ பயத்தை 
விட்டு, “கெள ரவவம்‌௪த்‌து. ராஜாவாகிய த்ருதராஷ்டி.ரமஹாராஜா வித்‌ 
தியாஸமாகப்‌ பார்க்கிறான்‌, அவன்‌ எல்லாவகையிலும்‌ மிகமந்தபுத்தி 
யுள்ளவன்‌. அவன்‌ தர்மத்தைப்டார்க்கிற தில்லை, பரிசுத்தமானமன 
முள்ள பாண்டுபுத்திரரான யுதிஷ்டி ரரும்‌ பலவான்களிற்சிறந்தபீம 
னும்‌ தனஞ்சயனுமாகிய இந்தக்குந்திபுத்திரர்கள்‌ யாருக்கும்‌ இங்‌ 
கைக்கருதார்‌. மஹாத்துமாக்களும்‌ மாத்ரிபுத்‌இரர்களுமாகிய ஈகுல 
ஸஹதேவர்கள்‌ தீங்குசெய்வதேது? அவர்கள்‌ ' தந்தையின்‌ ராஜ்‌ 
யத்தையடைந்திருப்பதை த்ருத.ராஷ்டிரன்‌ பொறுக்கவில்லை, மிக்க 
பாபமான இந்தச்செய்கையைப்‌ பீஷ்மர்‌ எவ்வாறு ஓப்புக்கொள்ளுகி 
ரீர்‌!அவர்களை நிஷ்காரணமாக ஈகரத்தைவிட்டு வெளிப்படுத்‌ தவதை 
அவர்‌ அங்ககரிக்கிமுரே.சந்தனுவின்புத்திரன்கிய விசி த்திரவீ ரியனும்‌ 
சாஜரிஷியானபாண்டுவுமாகிய கெள. ரவஸ்சேஆ்டர்கள்‌ முன்னே ஈமக்‌ 
குப்‌ பிதாவைப்போலிருக்தனர்‌, புருஷஹிம்மமாகிய அந்தப்பாண்டு 
தேவத்தன்மையையடைந்த பிறகு பாலர்களான இந்த ராஜபுத்திரர்க 
ளின்மேல்‌ த்ருதராஷ்டிரன்‌ பொறாமைகொண்டிருக்கிறான்‌, இ தனை 
விரும்பாத நாம்‌அனைவரும்‌ வீகெளைவிட்டு இந்தச்‌ ற்ந்த௩கரத்திலிரு 
க்துயுதிஷ்டி.ரர்போகுமிட த்திற்குப்‌ போவோம்‌” ன்‌ அசொன்ஞார்கள்‌, 
அவ்வாறு பேசித்‌ அக்கமுற்றிருந்த அந்தநக. ஜனங்களைப்டார்த்துத்‌ 
தீர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ தாமும்‌ அக்கத்தினால்மீடிக்கப்பட்டவ 
சாய்‌ மனத்திற்சிந்தையுற்றுச்‌ சொல்லலானார்‌ : “ பிதாவும்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தக்கவரும்‌ பெரியவரும்‌ கிறந்தவருமாகிய ராஜா என்னசொல்லுகி 
ரூமோ அதை நாங்கள்‌ சங்கிக்காமற்செய்யவேண்டுமென்பது எங்க 
ரூடையவிர தம்‌, நீங்கள்‌ எங்களுக்கு வேண்டியவர்கள்‌. நீங்கள்‌ செல்‌ 
லுங்கள்‌. பிரதகதிணஞ்செய்து எங்களுக்கு ஆர்வாதங்களினால்‌ 
அனுக்‌ரஹஞ்செய்து தம்தம்வீகெளுக்குப்போகத்‌ திரும்புங்கள்‌. உங்‌ 
களால்‌ எங்களுக்கு ஆகவேண்டியகாசியம்‌ நேரிடும்போது எங்கள்‌ 
விருப்பங்களையும்‌ ஈன்மைகளையும்‌ செய்யக்கடவீர்‌!? என்றார்‌, 'இவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்ட பட்டணத்துஜனங்கள்‌ அப்போதே பிரதக்ஷி 
ணஞ்செய்து ஆசீர்வாதங்களினால்‌ அவர்களுக்கு அனுக்ரஹஞ்செய்து 
நகாத்துக்கே இரும்பிச்சென்றனர்‌. பட்டணத்துஜனங்கள்‌ இரும்பிப்‌ 
போனபின்‌, எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ சிறந்தபுத்‌ இயுள்ள 
வரும்‌ பேசத்தெரிக்தவருமாகிய விது.ரர்‌,பேச்சையறிந்தவரும்‌ சிறந்த 
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புத்தியுள்ளவரும்‌ பாண்டவற்ரேஷ்டருமான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்‌ 
த்துப்‌ பின்வரும்‌ சொல்லைச்சொல்லலானார்‌: 

.... 4 ராஜநீதிசாஸ்து ரத்தையேதொடர்ந்துகொண்டிருக்கும்‌ ௭ இரி 
யின்புத்தியை எவன றிகிறானோ அவன்‌ (அதனை) அறிந்தபின்‌ இங்கே 
ஆபத்தைத்தாண்டத்தக்க உபாயத்தைச்செய்யவேண்டும்‌. லோஹத்‌ 
இனால்‌ செய்யப்படாமலே தேகத்தைச்சேதிக்கத்தக்க கூர்மையான 
ஆயுதத்தை எவன்‌ அறிந்து அதைத்தடுக்கும்‌ உபாயத்தையும்‌ அதிர்‌ 
இருக்கிறானோ அவனைப்‌ பகைவர்‌ கொல்லார்‌, காகெளையழிப்ப அம்‌ 
குளிளைப்போக்குவதுமாகிய (நெருப்பாகிய) ஒன்று, பெருங்காட்டில்‌ 
வளைக்குள்வஹிக்கும்‌ எலிமுதலியவற்றைத்‌ தடக்காதென்நறிந்து 
தன்னை எவன்கப்பாற்‌ நிக்கொள்ளுகிறானோ அவன்‌ ஜீவித்‌ இருப்பான்‌, 
கண்ணில்லாதவன்‌ வழியையறியான்‌. கண்ணில்லாதவன்‌ இசைகளை 
அறியான்‌, தைரியமில்லாதவன்‌ ஐசுவரியத்‌ தப்பெறான்‌. கான்‌ இவ்‌ 
வானு அறிவித்ததைக்கொண்டு நீ தெரிந்துகொள்‌. உலோகத்தினால்‌ 
செய்யப்படாததும்‌ ! )கைவர்பிரயோடஇுப்பதுமாகிய ஆயுதத்தையே 





மனிதன்‌ *வாங்கிக்கொள்ளுகிறான்‌. முள்ளம்பன்றி சுரங்கத்தில்‌ புகு 
ந்துகொண்டு தீயிலிருந்து. தன்னை விடுவித்‌ தக்கொள்ளும்‌. நடப்ப 
வன்‌ மார்க்கங்களைய றிகிறான்‌. ௩க்ஷத்திரங்களினால்‌ திசைகளையறி 
கிறான்‌. மனத்தினால்‌ தன்னுடையஜம்புலன்களையும்‌ அடக்குபவன்‌ 
யாராலும்‌ பிடிக்கப்படான்‌ ?? என்றார்‌. பாண்டுபுத்தாரும்‌ தர்மரா 
ஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டபோது வித்வான்‌ 
களிற்சிறந்தவ ராகிய விதுரரைரோக்கி, * தெரிந்தது 1 என்றே மறு 
மொழிசொன்னார்‌. அந்தப்பாண்டவர்களுக்கு உபதேசஞ்செய்அ 
அவர்களைப்பிரதக்ஷிணமாசவந்து விடைகொடுத்து விதுரர்‌ தம்‌ ௧௫ 
ஹத்திற்குச்சென்றார்‌. விஅாரும்‌ பீஷ்மரும்‌ நகரஜன்ங்களும்‌ தரு 
ம்பிப்போனபிஈகு குந்தி தர்மசாஜாவினிடம்சென்று, '* விதுரர்‌ ஜன 
_ங்களின்நடுவில்‌ சொல்லாதவர்போல்‌ ஒருசொல்லைச்சொன்னார்‌. அவ 
ருக்கு நீயும்‌ அப்படியேயென்று அங்கீகரித்து மறுமொழிசொன்‌ 
னாய்‌, . எங்களுக்கு அஅதெரியவில்லை. நாங்கள்‌ அதைத்தெரிந்து 
கொள்ளக்கூடுமானால்‌, அப்படித்தெரிந்துகொள்வதனால்‌ சூற்றம்கே 

ரிடாதிருக்குமானால்‌, உனக்கும்‌ அவருக்கும்‌ ஈடந்த சம்பாஷணை 
; முழுமையையும்‌ நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ ?? என்றுசொன்னாள்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ விஷத்திலிருந்தும்‌ தீயிலிருக்தும்‌ காத்துக்கொள்ள 

வேண்டும்‌? என்றும்‌, 'வழிகளை த்தெரிக்துகொண்டு ஈக்ஷத்‌ இரங்களால்‌ 





* தான்‌ வாங்கத்‌ இருப்பிப்போடருன்‌. 
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வைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌? என்றும்‌ அப்போது சுத்தியுண்‌ட என்‌ 
அம்‌£ஜிதேந்திரியனாயிருப்பவன்‌ சாஜ்யத்தையடைவான்‌"என்றும்‌ விது 
ரர்‌ எனக்குச்‌ சொன்னார்‌. அதெல்லாம்தெரிந்ததென்று நான்‌ விதுர 
ருக்கு மறுமொழிசொன்னேன்‌ ? என்று சொன்னார்‌. அந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ பங்குனீமாதம்‌ எட்டாவதுநாள்‌ ரோகிணிகக்ஷத்‌ இரத்‌இல்புறப்‌ . 
பட்டு வாரணாவதம்போய்‌ ஈக.ரத்‌ தூஜனங்களைக்‌ கண்டனர்‌, 


இசைகளை அ றிந்துகொள்ளவேண்டும்‌! என்றும்‌ அ சத்து என 





நாற்றைம்பத்தேட்டாவத அத்தியாயம்‌. 
ஜதுக்ருஹபாவம்‌. (தொடர்ச்சி). 
Cr ATT 
(பாண்டவர்கள்‌ வாரவைதத்திற்‌ பிரவேசித்தது.) 

பிறகு, புருஷங்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்வருகிறதை ௩க 
ரத்‌ துஜனங்களனைவரும்கேட்டு உடனே மிகுந்சசந்தோஷத்‌ துடன்‌ 
ஸமஸ்தமான மங்களப்பொருள்களோடுங்கூட ஆயிரக்கணக்கான பல 
்‌ வகைவாகனங்களே றிச்‌ சுறுசுறுப்புடன்‌ வாரணாவதநஈகரத்திலிருக்து 
அவர்களை எதிர்கொண்டு சென்றனர்‌. அந்த வாரணாவதத்துஜனங்க 
ளனைவரும்‌ அக்தப்பாண்டவர்களையடைந்து ஜயஜயவென்று ஆசீர்வா i 
தங்களைச்செய்து அவர்களைச்‌ சுற்றிக்கொண்டுகின்றனர்‌, புருஷாப்ரே 
ஷ்டரும்‌ தேவதையைப்போல்‌ பிரகாசிப்பவருமாகிய தர்மராஜாவான 
யுதிஷ்டிரர்‌ அந்தஜனங்களீனால்குழப்பட்டிருக்தபோது தேவர்களால்‌ 
சூழப்பட்ட. இந்‌திரன்டோல்‌ விளங்கினார்‌, குற்றமற்றஜனமேஜயரே! 
பட்டணத்து ஜனங்களால்‌. மரியாதைசெய்யப்பட்ட பாண்டவர்கள்‌, 
, தாங்களும்‌ அவர்களுக்கு மரியாதைசெய்து அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ 
ஜனங்கள்‌ நிறைந்த அமாகிய வாரணாவதத்தில்பிரவேசித்தனர்‌, அந்த 
வீரர்கள்‌ பட்டணத்தில்பிரவேசித்து அங்கே இருகத்தில்பிரவேசஞ்‌ 
செய்தனர்‌, ராஜாவே ! தேராளிகளிற்சிறந்தவர்களும்‌ புருஷங்மேஷ்‌ 
்‌ டர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்கர்மானுஷ்டானங்களில்‌ ஊக்க 
முள்ளபிராமணர்களின்கிருகங்களுக்கும்‌ ௧௧7 திகாரிகளின்கிருகங்களு 
க்கும்‌ வைஞ்யசூத்‌.ரர்களின்‌ கிருகங்களுக்கும்‌ சென்றனர்‌. ப.ரதஸ்ரே 
ஷ்டரே! பாண்டவர்கள்‌ ஈகர த்‌ அஜன்ங்களினால்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற்பிறகு, 
புசோசனனைமுன்னிட்டுக்கொண்டு தங்கள்கிருகத்திற்குச்‌ சென்ற 
னர்‌, அந்தப்புரோசனன்‌ அவர்களுக்குப்‌ பக்தியங்களையும்‌ பானங்‌ 
களையும்‌ ஸுகமானபடுக்கைகளையும்‌ சிறந்த ஆஸனங்களையும்‌ கொடுத்‌ 
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தான்‌. அவனால்‌ மிகஉயர்ந்த பொருள்களைக்‌ கொடுத்து உபகரிக்கப்‌ 
பெற்றபாண்டவர்கள்‌ ஈக.ரத்தில்வஸிக்கும்‌ ஜனங்களினால்‌ ஸேவிக்கப்‌ 
பெற்றவர்களாக அந்தக்கிருகத்‌ தில்வாஸஞ்செய்தனர்‌, அவர்கள்‌ அந்‌ 
தக்கிருகத்தில்‌ பத்‌. அ. ராத்திரிகள்‌ வாஸஞ்செய்தபின்‌, புரோசனன்‌ மங்‌ 
களமென்றபெயரையுடைய ஓர்‌ அமங்களமானவீட்டை அவர்களுக்‌ 
குக்‌ காண்பித்தான்‌, அந்தப்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ 
புரோசனன்சொல்லினால்‌ தங்கள்‌ ஸாமக்ரிகளுடன்‌ கைலாஸத்தில்‌ 
யக்ஷர்கள்பிரவேசிப்பதுபோல்‌ அந்தக்கிருகத்தில்‌ பிரவேசித்தனர்‌, 
தர்மிஷஸ்டர்களெல்லாரிலும்‌கறந்தவரான யுதிஷ்டிரர்‌ அந்தவீட்டைப்‌ 
பார்த்து நெய்‌ அரக்குகளோடுசேர்ந்த கொழுப்பின்காற்றத்தை மோ 
ந்து இது நெருப்பினுக்காகச்செய்யப்பட்டதென்பதைப்பற்றிப்‌ பீம 
ணேனனுக்குச்‌ சொல்லலானார்‌, 
“பூகைவர்களுக்குப்பரிதாபமுண்பெண்ணுகிறவனே ! இந்தவீடு 
இப்பிடிப்பதற்கு எளிதாகச்செய்யப்பட்டிருக்கிறதென்பது தெளிவாக 
இருக்கிறது, சணல்‌, குங்கிலியம்‌, முஞ்சம்புல்‌, விழல்‌, மூங்கில்‌ முத 
லான பொருள்களையெல்லாம்‌ நெய்யில்‌ ஈனைத்து, இந்த வீகெட்டும்‌ 
போது நிச்சயமாகச்‌ சேர்த்திருக்கன்றனர்‌. அப்படியே இந்தவீட்‌ 
டைச்சுற்றிலுங்கூடத்‌ தீப்பிடிக்கத்தக்கவையானபுல்‌, விழல்‌, பருத்தி, 
மூங்கில்‌, மரம்‌, பாய்‌ இவைகளும்போடப்பட்டிருக்கின்றன. வீடு 
கட்டுகிறவேலையில்‌ தேர்ந்தவர்களும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளவர்களுமான 
வேலைக்காரர்கள்‌ இதைச்செவ்வையாகக்கட்டியிருக்கின்றனர்‌. இந்தப்‌ 
பாபியானபுரோசனன்‌ ஈம்பின என்னைக்‌ கொளுத்தஎண்ணங்கொண் 
டிருக்கறான்‌, இந்தப்புத்தியற்றவன்‌ துரியோதனனுக்குவசப்பட்டு 
அவன்சொற்படியேடடக்கிறான்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ளவிதுரர்‌ இந்தஆப 
த்தை அப்போதேஅறிந்திருக்கிறார்‌. பீமனே ! அதனாலேதான்‌ முன்‌ 
னமே எனக்கு அவர்‌ குறிப்பித்தனர்‌. புத்தியுள்ளவர்களாகியநாம்‌, 
எப்போதும்‌ ஈமது ஈன்மையைவிரும்புகறவரும்‌ ஈம.துசிறியதகப்பனா 
ருமாகிய விது.ஈரால்‌, இந்தஅமங்களமானகிருகம்‌ அரியோதனன்சொ 
ல்லை அனுசரிக்கும்‌ அயோக்கியர்களால்‌ நமக்குத்‌ தெரியாமல்‌ உறுதி 
யாகக்‌ கட்டப்பட்டிருக்கிறதென்று அறிவிக்கப்பட்டிருக்கிறோம்‌?? 
என்றுசொன்னார்‌. அதைக்கேட்டமீமஸேனன்‌ சொல்லலானான்‌. 
“இந்தக்கிருஹம்‌ தீக்குரியதாகச்‌ செய்யப்பட்டதென்று நீர்‌ பினை 
த்தால்‌ நாம்‌ முன்வஹித்திருந்தஇஇடத்திற்கேசெல்வ.து கலம்‌, [ *காம்‌ 
லப்பட்டிருக்க வேண்டும்‌. % 


எடு 
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இதை அறிந்திருந்தும்‌ தனியாகப்போவ.து ஸரியானகாநியமன்றெ 
ன்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, ஈன்மைநேர்ந்தாலும்‌ தீமைநரேர்‌. தாலும்‌ 
அவர்களுடன்கூடவே நாமும்‌ வஹிக்கவேண்டும்‌, நாம்வெளிப்படு 
வோமாயின்‌ பயத்‌்தஇனால்ஓய்ந்‌இருக்கும்‌ த்ருதராஷ்டி.ரபுத்தான்‌ இது 
முதல்‌ ராஜ்யத்தில்‌ ராஜாவாக வேரூன்றிப்போவான்‌, ராஜ்யமே அவ 
னுடையதாகிவிடும்‌, இந்த ஜனங்களும்‌ அவன்பக்ஷமாவார்‌. ஆதலால்‌, 
நாம்‌ கழுத்தில்‌ அடிவைத்‌.அக்கொண்டு கூடவேவஸஹிப்போம்‌, ஈமக்‌ 
குக்‌ காலம்‌ அனுகூலமாகவரும்போது சத்ருவினிடத்திலிருந்து ராஜ்‌ 
யத்தைப்பிடுங்கக்கொண்டு நமதுபிதாவினுடையஸம்பத்தையும்‌ சுகத்‌ 
தையும்‌ நீடூழிகாலம்‌ அனுபவிப்போம்‌, த்ருதராஷ்டி.ரன்சொல்லை நாம்‌ 
எ தற்காகஅனுஸரிக்கவேண்மி்‌ ? ராஜாவே ! அவர்களிடமிருக்துபிரி 
ந்து வேறாகப்போவதாகியபலஹீனம்‌ உமக்கு வந்த்தேன்‌ ? ஆபத்துக்‌ 
களில்‌ நம்மைக்காப்பாற்றுகிற சறந்தபுத்திமானான விதுரர்‌ இருக்‌ 
கிறார்‌. பீஷ்மர்‌ ராஜ்யஸ-கத்தைவிரும்பாமையால்‌ ஒருபக்கமும்‌ சே 
ராதவ.ரன்றோ ? பாஹ்லீகன்முதலானபெரியவர்கள்‌ எப்போதும்‌ மத்‌ 
இயஸ்தர்களே. .துரோணர்‌ அர்ச்சுனனிடத்தில்‌ பிரீதியுள்ளவராத 
லின்‌ ஈம்பக்ஷமாகவேஇருப்பர்‌, ராஜாவே! ஆ தலால்‌, கூடவேவஸித்தல்‌ 
வேண்டும்‌. எவ்வகையிலும்‌ பிரிக்துபோகலாகாது, ராஜாவே ! அல்‌ 
லது பசாக்‌கரமத்தில்வெல்லச்சக்தியற்றவர்களும்‌ அற்பர்களுங்‌ கபட 
முள்ளவர்களும்‌ வஞ்சகஞ்‌ செய்பவர்களுமாகிய அந்த த்ருதராஷ்டிர 
புத்திரர்கள்‌ நாம்‌ ஜாக்ரதையாயிருக்கும்போது என்ன செய்யவல்ல 
ராவர்‌ ? அவர்கள்‌ எதைச்செய்யார்‌ ? முன்னே எனக்கு அவர்கள்‌ 
மஹாவிஷத்தைக்கொடுக்கவில்லையா ? பல்லில்விஷழமுள்ள மிகக்கொ 
டிய ஸர்ப்பங்களினால்‌ என்னைக்‌ கடிக்கச்செய்யவில்லையா ? ராஜாவே! 
பிரமாணகோடியில்‌ தூக்கத்தினால்‌ நான்‌ : தேகம்தெரியாமலிருந்த 
போது த்ருஷ்டியில்விஷமுள்ள கொடியஸர்ப்பங்களைவிட்டுக்‌ கடிக்‌ 
கச்செய்து கங்கையில்வரிசையாகநாட்டி.னசூலங்களில்‌ அவர்கள்‌ என்‌ 
னைத்‌ தள்ளிவிடவில்லையா ? அப்போது நான்‌ இறந்துபோனேனா ! 
ராஜச்ரேஷ்டரே! அந்தப்பாவிகளால்‌ கெட்டஎண்ணத்தோடுசெய்யப்‌ . 
பட்ட அந்தக்கொடிய ஆபத்துக்களில்‌ எந்த ஈசுவரர்‌ ஈம்மைரக்ஷித்‌ 
தாரோ, சராசரமாகயெஉலகமனைத்‌ அம்‌ எவருடையஸ்வா தீனமாகதிரு 
க்கறதோ, அவர்‌ இப்போது எங்கேபோய்விட்டார்‌ ? நாம்‌ எதுவரை : 
மில்‌ ஸஹிக்கலாமோ அதுவரையில்‌ [ஜாக்ரதையோடு பொறுத்‌ திருப்‌ 
போம்‌, எப்போது நமக்குப்பெர்‌றஅுக்கமுடியவிலையோ அப்போது 
நற முடையஹிதத்தைத்‌ தேடு3வாம்‌, இப்போது நாம்‌ அவஸரமா 
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கப்‌ பலத்தினால்‌ யுத்தஞ்செய்து பார்க்கவேண்டியது . என்னவிருக்‌ 
றது? ஸாமத்தினாலும்‌ தானத்தினாலம்‌ பேதத்தினாலும்‌ பாதி 
ராஜ்யத்தை அடைவதற்கு முயல்வோம்‌. அத்ற்குமேற்பட்டுத்தான்‌ 
யுத்தம்‌ சிலாக்கியமாகும்‌,. ஆதலால்‌, அவர்களுள்ளத்தில்‌அடிக்கப்‌ 
பட்ட ஆணியைப்போல்‌ அவர்களுடன்கூட.வே வாஸஞ்செய்தல்வே 
ண்டும்‌, மிகப்பயந்தவனைப்போலக்காண்பித்து எங்கும்‌ வேறுபட்டுப்‌ 
போகலாகாது”?.] என்று பீமஸேனன்‌ சொன்னான்‌. அதைக்கேட்டு, 
யுதிஷ்டிரர்‌ மறுமொழிசொல்லலானார்‌. ்‌ 
நாம்‌ அயர்ச்சியில்லாமல்‌ நம்மனத்துக்குஇனிய தும்‌ அபாயமில்‌ 
லாததுமாகியமார்க்கத்தை இங்கிருந்தே ே 'தடிக்கொண்டு நம்மெண்‌ 
ணம்வெளிப்படாமல்‌ ஜாக்‌ தயோடு இந்தஇடத்‌ திலேயேவஸித்திரு 
ப்பது நலமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. அந்தப்புரோசனனுக்கு ஈம்‌ 
மூடையகுறிப்பு வெளிப்பமொனால்‌ அப்போது அவன்‌ சீக்கிரம்‌ செய்‌ 
யத்தொடங்கி உடனே பலாத்காரமாகவும்‌ தஇத்‌.துவிவொன்‌. . இந்‌ 
தப்புசோசனன்‌ உ.லகநிந்தனைக்காவது பாவத்திற்காவத பயப்படுகிற 
வனல்லன்‌, அதனாலேதான்‌ புத்தியற்றஇவன்‌ துரியோதனனுக்கு 
-உட்பட்டிருக்கிறான்‌, மேலும்‌, நாம்‌ தஇக்கப்பட்டுப்போனபிறகு ஈமது 
பிதாமஹ.ராகிய பீஷ்மர்‌ என்கோபிப்பார்‌? அவர்‌ கெளரவர்களை த்தான்‌ 
ஏன்‌ கோபமூட்வொர்‌ ? அல்லது நாம்‌ இங்கே த$ூக்கப்பட்டபின்‌ 
. கமதுபிதாமஹரானயீஷ்மரும்‌ மற்றக்கெளரவங்ரேஷ்டர்களும்‌ தர்ம 
மென்பதைப்பற்றியே கோபிக்கவும்‌ கோபிக்கலாம்‌; அதனால்‌, என்ன 
உபயோகம்‌ ? நாம்‌எரிக்கப்பட்டபின்‌ நம்முடைய சிறந்தவம்சத்தி 
ஞல்சொல்லப்பட்ட மற்றத்தர்மந்தெரிக்த கெளரவங்ரேஷ்டர்களும்‌ 
கோபித்தால்‌ ௮து நியாயந்தான்‌.. ஆனால்‌, நாம்‌ கொளுத்தப்பவெதற்‌ 
குப்பயந்து ஓடுவோமாயின்‌ ராஜ்யத்‌ இற்காசைப்பட்ட துரியோ தனன்‌ 
சாரர்களைக்கொண்டு ஈம்மெல்லாரையும்‌ கொன்றுவீவொன்‌, நாம்‌ ராஜ்‌ 
யத்இிலிராதவர்‌, அவன்‌ ராஜ்யத்திலிருப்பவன்‌. நரம்‌ ஸஹாயமில்லா 
தவர்‌, அவன்‌ ஸஹாயமுள்ளவன்‌, நமக்குப்‌ பொக்கசமில்லை, அவ 
னக்குப்‌. பெரியடொக்கசமிருக்கிற து. அவசியம்‌ உபாயங்களினால்‌ 
கொன்றுவிவொன்‌. வீரனே ! ஆதலால்‌, காம்‌ இந்தப்பாபியையும்‌ ௮ம்‌ : 
தத்துரியோ தனனென்னும்டாபியையும்‌ ஏமாற்றுவதற்காகக்‌ கருத்து 
வெளிப்படாமல்‌ பற்பலஇடங்களில்வஹித்தல்வே ண்டும்‌,அதன்பொரு 
ட்டு நாம்‌ வேட்டையேகாரியமாக இந்தப்பூமியில்‌ ' திரிவோம்‌, “அத 
னால்‌ நாம்‌ ஓவெதற்கு வழிகள்தெரிக்துடோம்‌. இப்போதே பூமிக்குள்‌ 
மிக்கரஹஸ்யமாக ஒருசுமங்கம்செய்வோம்‌.அதுல்‌ நாம்‌ மறைந்துபுறட்‌ 
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பட்டுப்போகும்போது நம்மை அக்கினிதகிக்காது, நாம்‌ இந்தவதி 
யில்‌ ஒவெதைப்‌ புரோசனனும்‌ பட்டணத்திலுள்ள ஜனங்‌ mo ஒரு 


வரும்‌ அறியாமலிருக்கும்படி, காம்‌ ஜாக்கரதையாகச்‌ செ வேண்‌ 
டும்‌! என்று சொன்னார்‌. 





நாற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஜதுக்ருஹபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ஹம்பி 
(கனகன்‌ சுரங்கள்‌ செய்தது.) 

ராஜாவே ! விதுரருக்குஆப்தனும்‌ ஸமர்த்தனுமாகிய ஒரு* கன 
கன்‌ ஏகாந்தமானஒர்‌இடத்தில்‌ பாண்டவர்களை நோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ 
சொல்லைச்சொல்லலானான்‌ : ' நான்‌ திறமையுள்ள சுரங்கவேலைக்கா 
சன்‌, 'பாண்டவர்களின்பிரியத்தை நீசெய்யவேண்டும்‌' என்றுசொல்லி 
விதுர.ரால்‌ ௮னுப்பப்பட்டி ருக்கிறேன்‌. உங்களுக்கு நான்‌என்னசெய்‌ 
யக்கடவேன்‌ ? உம்முடையஈன்மையைப்பற்றி மறைவாக மிலேச்சபா 
ஷையில்‌ விதுரர்உமக்குச்சொன்ன தும்‌ நீர்‌அதற்குஆகுகவென்றுமறு 
மொழிசொன்னதும்தாம்‌ என்னை ஈம்புவதற்குக்‌ காரணம்‌, கிருஷ்ண 
பக்ஷம்சதுர்த்தசிராத்திரி உமதுக்ருஹத்தின்‌ இந்தவாயிலில்‌ புரோ 
சனன்‌ திவைக்கப்போகிறான்‌, புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்‌ ' 
களை அவர்கள்‌ தாயாருடன்கூடக்‌ கொளுத்திவிட வேண்டுமென்பது 
அர்ப்புத்தியுள்ள அந்தத்துரியோதன னுடைய நிச்சயம்‌”? என்றான்‌, 
உற தியான தைரியமுள்ளவரும்‌ குந்திபுத்‌ திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அவ 
னுக்கு மதுமொழிசொல்லத்தொடங்கினார்‌, 

“அன்பனே ! நீ விதுரருக்குவேண்டியவனென்றும்‌ சுத்தனெ 
ன்னும்‌ ஈம்பத்தக்கவனென்றும்‌ அன்பனென்றும்‌ எப்போதும்‌ உறுதி 
யான பக்தியுள்ளவனென்னறும்‌ கான்‌௮றிவேன்‌. ரகவியாகியவிதுரருக்‌ 
குத்‌ தெரியாதகாரியம்‌ ஒன்றுமில்லை, நீ அவருக்கெவ்வாறோ அவ்‌ 
வாறே நமக்கும்‌ வேண்டியவன்‌. உன்னிடம்‌ எமக்கு வேற்றுமை 
யில்லை, நாம்‌ விது.சருக்கெப்படியோ அப்படியேதான்‌ உனக்கும்வேண்‌ 
டியவராயிருக்கிறோம்‌,. எங்களைக்‌ கவியாகிய விதுரர்‌ காப்பாற்றுவது 
போலவே நீயும்‌ காப்பாற்று, இந்த வீடு தீப்பிடிக்க எளிதானது, அரி 
யோதனன்‌ கட்டளை யினால்‌ புரோசனன்‌ எனக்காகக்‌ ப்பட 











* சுரங்கம்செய்பவன்‌, பார்பனன்‌, 
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ன்று எனக்குத்தெரியும்‌, துஷ்டபுத்தியுள்ளவனும்‌ பாபியுமாகிய 
அந்தத்துர்யோதனனுக்குப்‌ பொக்கசமும்‌ மனுஷ்யஸஹாயமுமிருக்‌ 
இன்றன, அந்தப்பாபசிந்தையுள்ளவன்‌ எந்தக்காலமும்‌ எங்களைப்பீடி. 
க்கிறான்‌. ஆதலால்‌, நீ தகுந்த யத்தனஞ்செய்து இந்த அக்கினியிலிரு 
ந்து எங்களைவிடுவிக்கவேண்டும்‌. நாங்கள்‌ இந்தஇிடத்தில்‌ எறிந்து 
போனால்‌ துரியோதனன்விருப்பம்‌ நிறைவே றிப்போம்‌, அந்தத்துராத்‌ 
மாவான துரியோதனனுடைய இந்தஆயுதசாலை ஆயுதங்களால்நிரம்பி 
இருக்கிறது, மதில்சூழ்ந்ததும்‌ பரிஹாத்திற்கு உபாயமில்லாதது 
மான இந்தஇடத்தைக்கண்டுபிடி.த்து இந்தப்பெரியவீகெட்டப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, அவன்செய்யக்கரு திய இந்தக்கெட்டசெய்கையை விது 
ரர்‌ முன்னமே நிச்சயமாக ௮ றிந்திருக்கிறார்‌. அதனால்‌ எங்களுக்குத்‌ 
தெரிவித்தார்‌, விதுரர்‌ முன்னமேகண்டறிந்த அந்த ஆபத்து இதோ 
சமீபத்திலிருக்கிற அ. புரோசனனுக்குத்தெரியாமல்‌ எங்களை £ விடு 
விக்கக்கடவாய்‌?' என்றார்‌.அந்தக்கனகன்‌ “அவ்வாறேயாகட்டும்‌'என்று 
வாக்குத்தத்தஞ்செய்து முயற்சியுடன்‌ அகழியையிறைப்பவன்டோல்‌ 
பெருஞ்சுரங்கத்தையுண்பெண்ணினான்‌. பார தரே! அந்தவீட்டின்‌ 
- நடுவில்‌ அதிகப்பெரியதாயிராத தும்‌ கதவுள்ள தும்‌ பூமிக்குஸமமாயிரு 
ப்பதனால்‌ யாருக்கும்‌ தரியக்கூடாததுமான அவாரத்‌ை தயுண்பெண்‌ 
ணினான்‌, புரோசனனிடமுள்ளபயத்தினால்‌, அந்தத்‌ அவா த்தைமறை 
வாகவேசெய்தான்‌. கெட்டஎண்ணமுள்ள அந்தப்புரோசனன்‌ எப்‌ 
போதும்‌ அந்தவீட்டின்வாயிலிலேயே வஸித்துக்கொண்டி ருந்தான்‌, 
ராஜாவே! அந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ இரவுமுழுதும்‌ ஆயுதபாணி 
களாகவே அங்கேவஸித்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ பகலில்‌ வேட்டை 
யாடி.க்கொண்டு காட்டுக்குக்காடு திரிந்தனர்‌, ராஜாவே ! அவர்கள்‌ 
புரோசனனைகஈம்பாமலிருக்தும்‌ ஈம்பினவர்கள்போலவும்‌ மனத்தில்‌ 
ஸந்தோஷமில்லாமலிருக்தும்‌ ஸந்தோஓூமுள்ளவர்கள்போலவும்‌ நினை 
க்கச்‌ செய்து எமாற்றிக்கொண்டு மிகுந்த ஆச்சரியத்துடன்‌ வாசஞ்‌ 
செய்தனர்‌, விது ருடையமந்திரியாகிய அந்தச்சிறந்தகனகனை த்தவிர 
அந்தநகரத்தில்‌ வஹிக்கும்ஜனங்கள்யாவரும்‌ இவர்கள்கருத்தைஅறிய 
வில்லை. 





000613 
௫௯௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நாற்றறுபதாவத அத்தியாயம்‌. 


] 
ஜஅக்றாஹபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி) - 
(ராத்‌ திரி.பில்‌ குந்தி பிராமணபோஜனஞ்சேய்வித்த (ன்‌ பீமன்‌ அரக்கு. 


மாளிகையைக்கொஞத்திக்‌ குந்தியையும்‌ ஸஷோதரர்‌ களையும்‌ 
அழைத்துகீகோண்டு சுரங்கவழியாக வேளிப்பட்டது.) 
ஸூ 

ஒருவருஷத்‌அக்குமேல்‌ ஓற்றுமையானமனத்துடன்‌ வித்‌ 
இருந்த பாண்ட வர்களைப்‌ புசேரசனன்கண்டு (அவர்கள்‌) தன்னை ௩ம்‌ 
மினவர்களென்றறிந்து களிப்புற்றான்‌, அவன்மனத்தில்‌ ஸக்தோஷத்‌ 
துடன்‌, 'பாண்டவர்களையழிப்பதற்கு இது யுக்தமானகாலமென்று 
நினைக்கிறேன்‌? என்னு ஆலோசனைசெய்தான்‌. கெளரவ பேஷ்டரும்‌ 
சிறந்தபுத்திசாலியும்‌. தர்மபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அவனுடைய 
அந்தஎண்ணத்தையறிந்து கவலையுற்றார்‌. புரோசனன்‌ அவ்வாறு 
களிப்புற்‌ நிருக்கையில்‌ தர்மந்தெரிக்தவரும்‌ குந்தபுத்‌ரருமாகிய யுதிஷ்‌ 
உர்‌, பீமஸேனனையும்‌ அர்ச்சுனனையும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களிருவரை 
யும்பார்த்து, £ இந்தப்பாபிஷ்டனானபுரோசனன்‌ நாம்‌ கிரம்ப௩ம்பியிரு 
ப்பதாக நினைக்கிறான்‌. கொடியநினைவுள்ள இவன்‌ ஏமாந்திருக்கிறான்‌. 
ஓவெதற்குஇ.அகாலமென்று நினைக்கிறேன்‌.ஆயுதசாலையில்‌ தமூட்டிப்‌ 
புரோசனனையும்‌ எரித்து இங்கே: ஆனு மனிதர்களை வைத்துவிட்டு 
யாருக்குந்தெரியாமல்‌ ஓடிப்போவோம்‌?? என்‌ அசொன்னார்‌. மஹா 
ராஜாவே! 'பிறகு, குந்தி அன்ன தானஞ்செய்வதை வியாஜமாகக்கொ 
ண்டு இரவில்‌ பிராம்மணபோஜனஞ்‌ செய்வித்தாள்‌. ஸ்திரீகளும்‌ அங்‌ 
கேவந்தனர்‌. பாரதரே !- அந்தஸ்‌இரீகள்‌ இஷ்டப்படிவிளையாடிப்‌ 
போஜனமும்பானமுஞ்செய்து குந்தியிடம்‌ விடைபெத்துக்கொண்டு 
இரவிலேயே தம்தம்வீகெளுக்குச்‌ சென்றனர்‌. புமோசனனால்‌ தூது 
விடப்பட்ட ஒருவேடச்சி கெட்டஎண்ணத்துடன்‌ எப்போதும்‌ ஸம 
யம்பார்த் துக்கொண்டு குந்தியையே அடுத்திருந்தாள்‌. அந்த வேடச்‌ 
சிக்கும்‌ ஐந்துபுத்திரர்களிருந்தார்கள்‌. முன்னமேயுள்ள பழக்கத்தி : 
னால்‌ குந்தியினிடம்‌ ஸ்கேகஞ்செய்துகொண்டு அவளுக்கு ஸூயா 
யிருந்த அந்தவேடச்சி, பலவகையானதேன்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ 
கனிகளையுமெடுத்துக்கொண்டு அன்னத்‌ை தவிரும்பிக்‌ காலத்தினால்‌ 
தூண்டப்பட்டவளாகப்‌ புத்திமர்களுடன்‌ வந்துசேர்ந்தாள்‌. கிச்‌ 


கொடியவளும்‌ ஐந்னுபுத்துரர்களுள்ளவளுமான ௮ந்தவேடச்சி குக்‌ 


ஆ இப்ர்வம்‌, ௫௯௯ 
.. இக்கு மனமொத்தஸ$ூயாயிருந்தாள்‌. அவள்‌ புத்திரர்களுடன்‌ மது 
பானஞ்செய்து மயக்கமுற்று அதனால்‌ அயர்ந்இருக்தாள்‌. ராஜாவே ! 
புருஷஸற்சேஷ்டசே ! அவள்‌ தன்பிள்ளைகளெல்லாரோடுங்கூடப்பிரஜ்‌ 
ஞைதப்பி இறந்தவள்போல்‌ அதேவீட்டில்‌ தூங்கினாள்‌. பிறகு, அதிக 
மாகக்காற்றடிக்கையில்‌ ஜனங்களெல்லாம்‌ தூங்னெபா திராத்திரியில்‌ 
பீமன்‌ அந்தவீட்டைப்‌ புரோசனன்‌ எங்கேபடுத்திருக்தானோ அந்த 
இடத்தில்‌ கொளுத்தினான்‌. அங்கே பீமன்‌ அரக்குமாளிகையின்வாயி 
லில்‌ தீமூட்டிப்‌ பிறகு அந்தவீட்டைச்‌ சுற்றிலும்‌ அக்னிப்ரதானஞ்‌ 
செய்தான்‌, சறந்தபுத்தியுள்ள பீமஸேனன்‌ முன்னதாகவே வீட்டை 
யொழித்துக்‌ குந்தியைப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ அந்தச்சுரங்கத்தில்‌ 
அனுப்பியிருந்தான்‌ . நல்லபுத்‌சொலியானபீமன்‌ அந்தவீ' ட்டைச்‌ 
சுற்றிலும்‌ இயைவைத்‌து உடனே வீட்டிலிருந்த பொருளையெடுத்‌ 
துக்கொண்டு அந்தச்சுரங்கவழியாக வெளிப்பட்டான்‌. அந்தவீடு 
முழுஅம்பற்றிக்கொண்ட தைய றிந்தபிறகு பகைவர்களை அடக்குகின்ற 
பாண்டவர்கள்‌ தாயாருடன்கூடச்‌ சுரங்கத்‌ .துக்குள்‌ விரைவாகப்புகுக்‌ 
தனர்‌. அதன்பிறகு தீயினுடைய மிகவும்‌௮ திகமானசரிச்சலும்‌ சத்த 
மூம்‌உண்டாயின. அதனால்‌ அப்போது அந்தஜனக்கூட்டம்‌ விழித்‌ 
துக்கொண்டது. அந்தவீடு எரிவதைக்கண்டு அந்த வாரணாவத 
நகரத்‌ தூஜனங்கள்‌ முகம்வாடினவர்களாய்‌, “4 துரியோதனனால்‌ அனு 
ப்பப்பட்ட புத்திஹீனனான. பாவியினால்‌ தான்கெடுவதற்காகவே வீடு 
கட்டுவிக்கப்பட்டது, அஃதுளரிக்கவும்பட்டது. ஆ! ஆ! சீச்சீ! 
த்ருதராஷ்டிரனுடையபுத்தி அவ்வளவுசெவ்வையாயில்லை, அவன்‌ 
பரிசுத்தர்களான பாண்டுபுத்திரர்களைத்‌ துவேஷிகளைப்போல்‌ எரி 
த்துவிட்டானே ! கெடுகினைவுள்ளபுசோசனன்‌ கொளுத்தினபிறகு 
நல்லவேளையாய்த்‌ தானும்‌ இப்போது எரிந்தான்‌. அவன்‌ குற்றமில்‌ . 
லாமல்‌ செவ்வையாக ஈம்பினவர்களான உத்தமபுருஷர்களைக்‌ கொளு 
த்தினானே !” என்று புலம்பிக்கொண்டு இரவில்‌ அந்தவீட்டை நாலு 
பக்கமும்‌ சுற்றிக்கொண்டுகின்றனர்‌. அந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ 
தாயாருடன்கூட மிகத்‌ துயரமு.ற்றவர்களாகி அந்தச்சுரங்கத்தின்வழி 
யாக வெளிப்பட்டு யாருக்குக்தெரியாமல்‌ விரைவாகச்சென்றனர்‌, 
- அவ்வாறு தூக்கமில்லாததனாலும்‌ பயத்தினாலும்‌ அந்தவீ.ரர்களான 
பாண்ட வர்கள்‌ தாயாருடன்கூடச்‌ ஒக்கிம்‌்௩டப்பதற்குச்‌ ச௪க்இயில்‌ 
லாதவர்களாயிருந்தனர்‌, அரசர்க்கரசே! அச்சப்படத்தக்க வேக 
பராக்ரமறங்களையுடையபீமஸேனன்‌ ஒருவனே தன்ஸஹோதரர்களனை 
வரையும்‌ தாயாரையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு சென்றான்‌. மிகச்சிறந்த 


000615 
௬௦௦ ஸரீமஹாப் ரதம்‌. 


தேகபலமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ள வீரனான அந்தப்பீமஸேனன்‌ தாயா .... 
சைத்தோளிலும்‌ ஈகுலஹதேவர்களை இடுப்பிலும்‌ எடுத்துக்கொண்‌ | . 
டும்‌ யுதிஷ்டிரரையும்‌ அர்ச்சனனையும்‌ இரண்டுகைகளால்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ மரங்களை மார்பினால்‌ முறித்துக்கொண்டும்‌ பூமியைக்கால்‌ 
களினால்‌ நிரவிக்கொண்டி்‌ வாயுவேகமாக விரைவிற்சென்றான்‌ , 





நாற்ழறுபத்தோராவத அத்தியாயம்‌. 
ஐது கீ ரு ஹப்‌ ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி). 
ட க்ஷி... ன ட 
(பாண்டவர்கள்‌, விதுரர்‌ அனுப்பின தூதன்கொணர்ந்த 
கப்பலிலேறிக்‌ கங்கையைத்தாண்டியது.). 


அே தகாலத்தில்‌ 'கவியாகியவிதுரர்‌ மூன்செய்தஸங்கேதப்படி. 
கங்கையைத்தாண்டுவிப்பதற்காக நல்ல௩டக்கையுடையவனும்‌ “தமக்‌ 
' கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌. முன்னமேதெரிந்தவனும்‌ ஈம்பத்தகுந்தவ 
னும்‌ அடையாளத்தையும்‌ வாய்ச்சமாசாத்தையும்‌ தெரிந்துகொண்‌ 
டவனுமாகிய ஒருமனிதனை அந்தவனத்அக்கு அனுப்பினார்‌, அவன்‌ 
 அவ்வனத்தில்‌ குறித்தஇடம்சென்று பாண்டவர்களைக்கண்டான்‌, 
கெளரவர்களாகிய அவர்களைத்‌ தாயாருடன்கூடக்‌ கங்கைக்கரை 
க்கு அழைத்துக்கொண்டுபோனான்‌, பிறகு, சிறந்த புத்தியுள்ளவரும்‌ 
மஹாத்மாவுமாகிய விதுரர்‌ பாவநினைவுள்ள அந்தப்புரோசனனுடைய 
அந்தச்செய்கையையும்‌ சாரனால்‌ தெரிந்‌ துகொண்டார்‌, அ தனால்‌ விது 
7.ரால்‌ அப்போதே ஒருதெரிந்தமனிதன்‌ அனுப்பப்பட்டான்‌. அவன்‌ 
இீங்கில்லாதகங்கைக்கரையில்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளமனிதர்களாற்செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ மனத்தையும்‌ காற்றையும்போல வேகமாகச்செல்லத்தக்க 
தும்‌எந்தக்காற்றையும்தாங்குவதும்‌ யக்திரம்பூட்டப்பட்டதும்‌ கொடி. 
கட்டியதுமாகிய ஓருகப்பலை பாண்டவர்களுக்குக்‌ காண்பித்தான்‌. 
அதைக்காண்பித்தபிறகு முன்பு வம்னவவ்்கை அடையாள 
, மாகச்‌ வ்‌ ல்‌ 

யு இஷ்டிரசே ! ! அடையாளத்திற்காகக்‌ கவியானவிது ருடைய 
இந்தவசனத்தை நான்‌ சொல்லக்கேளும்‌. அதாவ அ, 'காட்டையழிப்‌ 
பதும்‌ குளிரைப்டோக்குவ துமாகிய ஒன்ற பெருங்காட்டில்‌ வளையி 
லிருப்பனவற்றைக்‌ கொல்வதில்லை என்றறிந்து அவ்வகையாகத்‌ 
தன்னை எவன்‌ காத்துக்கொள்ளுகிமுனோ அவன்‌ ஜீவிப்பனென்றது 


௮ திபர்வம்‌. 
தெரிந்‌ துகொள்ளவேண்டும்‌' என்று விதுரர்‌ எந்தச்சொல்லைச்‌ சொன்‌ 
னாசோ அது இப்போது அப்படியேயாயிற்று. இக்த௮டையாள த்துடன்‌ 
அவரால்‌ அனுப்பப்பட்டவனும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளவனுமாக என்னை அறி 
யும்‌. எல்லாவிஷயங்களிலும்‌ உண்மையறிந்தவரும்‌ உயர்க்தபுத்தியுள்ள 
வருமாகிய க்ஷத்தாவானவிஅசர்‌ அரியோதனனையும்‌ அவன்ஸஹோதரர்‌ 
களையுமிழக்து என்னிடம்‌ மற்றொருசொல்லையும்‌ சொன்னார்‌. அதாவது; 
குர்திபுத்திரரே! கர்ணனையும்‌ தம்பிமார்களுடன்கூடி.ப துரியோதனனை 
யும்‌ சகுனியையும்‌ ஐயமின்றிச்‌ சண்டையில்வெல்லப்போ௫இதீர்‌ என்பத 
தான்‌” என்றான்‌. 


பிறகு, அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ சிறப்புள்ள கங்காதீரத்திற்குச்‌ 
சென்றனர்‌. (அங்கே) செம்படவர்க்கு அரசனும்‌ வீரனும்‌ மிகுந்த 
தர்மிஷ்டனும்‌ பரபரப்புள்ளவனும்‌ மானுமியுமாயெ ஒரு செம்படவன்‌ 
விளக்குவெளிச்சத் தனால்‌, பாண்டவர்களை க்‌ தேடிக்கொண்வேந்தான்‌. 
அவனை. அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கண்டனர்‌. . அந்தச்‌ செம்படவன்‌ 
திறந்தபுத்தியள்ள விதுரர்‌ மிலேச்சபாஷையினால்‌ பே அமு கலிய 
அடையாளங்களென்னவோ அவற்றைப்‌: பாண்டவர்களுக்கு . அப்‌ 
போஅ தெரிவிக்கத்தொடங்கினான்‌. “விதுரர்‌ எனக்குச்‌ இறந்த இர 
விபங்களை மிகுதியாகக்கொடுத்‌௮, £8 கங்கைக்கசையில்வஸி த்‌ அக்கொண் 
டி. ருந்து பாண்டவர்கள்க்‌ கரையேற்றக்கடவாய்‌' என்று கட்டளையிட்‌ 
டிருக்கறார்‌. அவ்வாறு. கட்டளையிடப்பட்ட நான்‌ சஅர்த்தசியாயெ 
இன்றைத்தினம்‌ கங்கையின்ஸமீபத்தில்‌ மான்கூட்டங்களோடுகூடிய 
இந்தவனத்தில்‌ தூதர்களையனுப்பித்‌ தேடிக்கொண்டிருக்கறேன்‌. பிர 
புக்களே ! உங்களுக்கு ஸ-ஈகமுண்டாகக்கடவது, இப்போது நீங்கள்‌ 
அடுப்புக்களோடும்‌ கொடிகளோடும்கூடியதும்‌ ஓட்டையில்லா ததும்‌ 
விட்டுக்கொப்பானதுமாகிய கப்பலில்‌ ஏறிச்செல்லலாம்‌. இக்தக்கப்பல்‌ 
. ஜலமார்க்கத்தில்‌ சேர்க்கப்பட்டி ருக்கிறது. ஜலத்தில்‌ ஈன்றாகப்‌ போகத்‌ 
தக்கது. உங்களெல்லாரையும்‌ இக்‌ இடத்திலிருந்து கொண்டுபோய்‌ 
விடும்‌. ஸந்தேஹமில்லை” என்றான்‌. பிறகு, அந்தப்‌ புருஷபங்ரேஷ்டர்‌ 
களைத்‌ தாயாருடன்கூடக்‌ கப்பலிலேற்றிக்கொண்டு அவர்கள்‌ அக்கப்பட்‌ 
டிருப்பதைக்கண்டு. கங்கையில்போகும்போ அ அர்தச்செம்படவன்‌, 
“விதுரர்‌ உங்களை உச்சிமோந்து தழுவிக்கொண்டு, “நீங்கள்‌ வியாகுலப்‌ 
படாமல்‌ சேமமானமார்க்கத்தில்‌ செல்லுங்கள்‌ என்று பலமுறை 
சொன்னார்‌” என்று திரும்பவுஞ்சொன்னான்‌. சாஜேர்‌இரரே! விதுரரால்‌ 


அனுப்பப்பட்ட அந்த மனிதன்‌ புருஷ்ஸ்சேஷ்டர்களான அந்தவீர ர்‌ 
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களுக்கு இவ்வாறுசொல்லிக்‌ கப்பலால்‌ கங்கையைத்‌ தாண்டுவித்தான்‌. 
கங்கையைத்‌ தாண்டுவித்தபின்‌ அக்கரைசேர்க்த அவர்களெல்லாரையும்‌ 
கோக்கு, “ஜய” என்ற ஆசீர்வாதத்தைச்சொல்லிப்‌ பிறகு அவன்‌ தான்‌ 
வந்தவாறேசென்றான்‌. மஹாத்மாக்களாயெ பாண்டவர்களும்‌ கங்கை 
யைத்தாண்டினபின்‌ கவியாயெ வி.அரருக்கு ஸமாசாரம்சொல்லியனுப்பி 
யாருக்குந்தெரியாமல்‌ மறைந்‌ தகொண்டு விசைவாகச்சென்றனர்‌. அந்த “ 
வீரர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ அலைகள்‌ எழும்புகற கங்கையைத்தாண்டின 
பிறகு தென்தஇிசையைநோக்கி வேகமாகப்புறப்பட்டனர்‌. ராஜாவே ! 
இரவில்‌ ௩க்ஷத்திரங்களினால்‌ மார்க்கத்தைத்தெரி்‌ தகொண்டு தெற்கு 
முகமாக ஒருகாட்டிலிருநக்‌ து மற்றொரு அடர்ந்தகாட்டுக்குச்‌ சென்றனர்‌, 
பிறகு, களைத்துப்‌ பசிதாகங்களினால்‌ வருத்தமுள்ளவர்களாய்ப்‌ பயத்தி 
னால்ஈடுங்கிக்கொண்டு மிகுந்த பசாக்ரமமுள்ள பீமஸேனனைரோக்டுப்‌ 
பலமுறை பின்வரும்சொல்லைச்‌ சொல்லலானார்கள்‌. “நாம்‌ இந்த 
அடர்ந்தகாட்டில்‌ திசையும்‌ அறியோமே; நடக்கவும்‌ முடியாமலிருக்கி 
ரோேமே; இதற்குமேலானகஷ்டம்‌ என்னவிருக்றெஅ?2 அந்தப்‌ பாபி 
யான புரோசனன்‌ எரிற்‌துபோனானோ என்னவோ காம்‌ அறியோம்‌. நாம்‌ 
யார்‌ கண்ணிலும்‌ அகப்படாமல்‌ இந்தப்பயத்திலிருக்து எவ்வாறு விடு 
படுவோம்‌? பாரதனே! எங்களையெடுத்‌ அக்கொண்டு முன்போலவே துரித 
 மாகச்செல்‌. ஈம்முள்‌ நீ ஒருவன்தாணே காற்றைப்போன்ற பலமுள்ள 
வன்‌” என்றனர்‌. இவ்வாறு தர்மராஜாவினால்‌ சொல்லப்பட்ட ம ஹாபல 
சாலியும்‌ வாயுபுத்திரனுமான அந்தப்பிமஸேனன்‌ குக்தியையும்‌ ஸஹோ 
தரர்களையுமெடுத்துக்கொண்டு விரைவாகச்சென்றான்‌. 


நூற்று த்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஐதுக்ருஹபர் வம்‌ (வெடர்ச்சி) 
வதய இலவ ட்‌ 
(வாரணுவதத்துஜனங்கள்‌ காலையில்‌ அமக்தமாளிமையெரிந்ததைக்கண்டு 
புசோசனனும்‌ பபண்டவர்களும்‌ எரிந்துபோனத கநினைத்து அதனைத்‌ 
திருதா। ஷ்டி ரனுக்குத்‌ தெர்விக்கம்படி தூதனை௮னுப்பினதும்‌, 
திந்தராஷ்டின்‌ தாயாதிகளுடன்‌ அவர்களுக்குத்‌ தர்ப்பணத்‌ 
செய்ததும்‌, பீஷமநம்‌ விதுரரும்‌ பேசிக்கோண்டதும்‌. ) 
பி றக, இரவுரிங்னெவுடன்‌ ஈகரத்‌ அஜனங்களனைவரும்‌ பாண்டவர்‌ 
களைப்‌ பார்க்கவிரும்பித்‌ துரிதமாக அலவவிடம்வர்‌ தனர்‌. அம்தஜனங்கள்‌ 
நெருப்பையவித்து அவ்விடத்தில்‌ எரி துபோன அரக்குவீட்டையும்‌' 


பர்வம்‌. ௬௦ 
அதி 009618 


புசோசனனென்னும்‌ மந்திரியையும்‌ கண்டனர்‌. ஃபாவச்செய்கையுள்ள 
அரியோ தனனால்‌ பாண்டவர்களையழிப்பதற்காக இந்த வீடு கட்டப்‌ 
பட்டது; தண்ணம்‌” என்று அந்தஜனங்கள்‌ கூவினர்‌. “த்ருதராஷ்டிரன்‌ 
மகன்‌ 'த்ருதராஷ்டிர னுக்குத்தெரிந்தே பாண்டுபுத்‌ இிரர்களையெரித்திருக்‌ 
இரான்‌; ஸக்தேஹமில்லை. திருதராஷ்டிரன்‌ இதைத்‌ தடுத்தவனல்லன்‌. 
இவர்கள்விஷயத்தில்‌ பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ விஅரரும்‌ நிருபரும்‌ 
மற்றக்குருவம்‌சத்தவரும்‌ தர்மத்தைய னுஸரிக்கவில்லை; நிச்சயம்‌. ஆ! 
ஆ! தர்மசக்தையுள்ளவர்களும்‌ தர்மம்‌ கெட்டுப்போனதை விதியினால்‌ 
பாசாமலிருக்கின்றனர்‌. கல்விகேள்வியுள்ளவர்களும்‌ பணக்காரர்களுக்கு 
உட்பட்டிருக்கின்றனர்‌. அ! அ பெரியவர்களுங்கூட, தீர்மிஷ்டர்களும்‌ 
ஸத்யத்தையும்‌ தவத்தையும்‌ கடைப்பிம.த்தவர்களும்‌ கதியற்றவர்களு 
மாகிய ஸத்புருஷர்களைப்‌ பார்க்கவில்லையே, அவர்களுக்குத்‌ தெய்வந்‌ 
தான்‌ ஆதாரம்‌. இந்த நாம்‌ அராத்மாவான திருதராஷ்டிரனுக்கு, , “உன்‌ 
னுடைய முக்கியமான விருப்பம்‌ நிறைவேறின அ. பாண்டவர்களை 
எரித்‌.துவிட்டாய்‌'என்று செய்தியனுப்புவோம்‌” என்ற கூறினர்‌. பிறகு; 
அவர்கள்‌ பாண்டவர்களை த்‌ -தேடுவதற்காகத்‌ இீயைவிலக்கி ஜஐந்துபுத்‌ 
இரர்களோடு எரிக்கப்பட்ட நிரபராதையான ஒரு வேடச்சியைக்‌ கண்ட 
னர்‌. “இதோ பாருங்கள்‌! யதுவம்‌௪த்தவளாயெ இந்தக்குந்‌இ, புத்திரர்க 
ளோடு . எரிக்கப்பட்டுப்‌ . பரிதாபப்படத்தக்கவளாகக்‌ டெக்கிறாள்‌. 
ஜயோ!” என்று நகர த்‌. தஜனங்கள்‌ பேசினர்‌. அம்‌ தவிட்டைப்‌ பரிசோதிக்‌ 
கும்போது அந்தச்‌ சுரங்கவேலைசெய்தவனாலேயே சுரங்கத்தின்வழி 
மண்போட்டு: மூடப்பட்டது. அந்தச்சுரங்கவழி அந்தமனிதர்களால்‌ 
காணப்படவில்லை. அப்போ ௮ அந்தநகரத்‌ அஜனங்கள்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
மந்திரியான புசோசனனும்‌ அக்இனியினால்‌ சுடப்பட்டதைத்‌ திருத 
ராஷ்டிா னுக்குச்‌ 'சொல்லியனுப்பினர்‌. ராஜாவாயெ திருதராஷ்டிரன்‌ 
மிகப்பெரியதுக்கமான பாண்டுபுத்ரர்களுடைய அந்து மரணத்தைக்‌ 
கேட்டு மிகத்துயரமுற்றமுதான்‌. ஆழமான மடு கோடைகாலத்தில்‌ 
அடியில்‌ குளிர்ச்சியும்‌ மேலேஉஷ்ணமுமாயிருப்பதுபோல்‌ அவன்‌ உள 
ளத்தில்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ வெளியில்‌ ' அக்கமுமுள்ளவனாகி இருந்தான்‌. 
“அந்த வீரர்கள்‌ தாயாருடனும்கூட எரிக்துபோன தினால்‌ மிகுந்த 
இர்த்திபெற்ற என்‌ ஸ்ஹோதரனான பாண்டுமஹாராஜா இப்போதுதான்‌ 
முடிவாக இறந்துபோனான்‌. வாரணாவத௩காத்‌ அக்குச்‌ சீக்கிரமாக மனி 
தர்கள்‌ செல்லவேண்டும்‌. அர்‌ 'தவீரர்களையும்‌ ராஜபுத்திரியாகிய குந்தியை 
யும்‌ ஜெப்பிக்கவேண்டும்‌. இன்னும்‌ அங்கே அவர்களுக்குவேண்டியவர்‌ 
கள்‌ எவர்கள்‌ இறந்துபோயினரோ அவர்களுக்கும்‌ குலதஅக்குதீதக்க 


ன்‌ ஸ்ரீம்ஹர்பர்ரதம்‌. மக்‌ 
படி பரிசு. த்தமாகவும்‌ சிறப்பாகவும்‌ இரியைகளைச்செய்யவேண்டும்‌. என்‌ 
வம்சத்தின்‌ ஸந்ததியை அபிவிருத்திசெய்‌கிறவர்களான மஹாத்மாக்கள்‌ 
எரிக்‌ தபோயினர்‌. இவ்வாறுஆனபின்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ குந்திக்கும்‌ 
என்னஎன்ன கல்லகாரியம்‌ என்னாற்செய்யக்கூடியவையோ அவற்றை 
யெல்லாம்‌ கான்‌ தனங்களினால்‌ செய்யவேண்டும்‌” என்று திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, பிஷ்மருடன்கூடச்சேர்ந்த கெளரவர்களனை 
வரும்‌ இருதசாஷ்டிரனும்‌ அவனுடைய புத்திரர்களும்‌ ஒற்றையாடை 
யுடுத்‌ துச்‌ சக்தோஷமில்லாமல்‌ ஆபரணங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளையும்‌ 
விட்டு மஹா த்மாக்களான பாண்டவர்களுக்கு ஜலதர்ப்பணஞ்செய்யக்‌ 
கருதிக்‌ கங்கையைநோக்கிச்‌ சென்றனர்‌. அம்பிகையின்புத்திரனாகிய 
திருதராஷ்டிரன்‌ இவ்வாறு சுற்றத்தஈரால்‌ சூழப்பட்ட. வனாகச்சென்று 
பாண்டுபுத்திரர்களுக்கு ஜல தர்ப்பணஞ்செய்தான்‌. எல்லாரும்சேர்க்‌து 
மிகுக்தவ்பஸன த்தையடைர்‌ த புலம்பினர்‌. அந்த ஜனங்களில்‌, “ஆ! 
. கெளரவவம்சத்தவனாயெ யுதிஷ்டிரா !” என்று லெரும்‌, “ஆ! பீமா La 
என்று மற்றும்‌ சிலரும்‌, “ஆ 2 பல்குனா 7? என்று இன்னும்‌ சிலரும்‌; 
கறு ! இரட்டையரே ! என்று வேறுசிலரும்‌, குந்தியைப்பற்‌ றிச்‌ சில 
ஜனங்களும்‌ அழுதுகொண்டு ஜலதர்ப்பணஞ்செய்தனர்‌. இவ்வாறே ௩௧ 
ரத்தி லுள்ள மற்றஜனங்களும்‌ பாண்டவர்களைப்பற்றி வ்யஸனப்பட்ட 
னர்‌. விதுரர்மாத்திரம்‌ கொஞ்சமாக வ்யஸனப்பட்டார்‌. அவர்‌ உண்மை 
யறிந்தவரல்லவா ? வி.தாருக்குத்‌ திருதமாஷ்டிரனுடைய ஹ்ருதயத்தி 
லுள்ளதெல்லாம்‌ தெரியும்‌. அதனால்‌ வித்வான்‌௧ளிற்சிறந்த விதுரர்‌, 
“இவன்‌ பிசமதேவனாலேயே கெடுநினைவுள்‌ ளவனாகவும்‌ வஞ்சகஎண்ண 
முள்ளவனாகவும்‌ படைக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌” என்று நினைத்து த்‌ அக்க 
முற்ற உறவினரோகூட ஜனங்களுக்குத்‌ துக்கத்தைக்‌ காண்பித்துக்‌ 
கொண்டு : மனத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ எவ்வளவுதூரம்‌ போயிருப்பார்க 
ளென்று இந்தையுந்றிருக்கார்‌. பாண்டவர்களனை வரும்‌ தமதபுத்திர 
ரென்று நினை த்துக்கொண்டிருந்தார்‌. - 


பிறகு; பீஷ்மர்‌ பாண்டுராஜன்புத்திரர்கள்‌ தாயாருடன்‌கூட இற 
ந்‌ துபோயினரென்பதைக்கேட்டு மிகத்தயரமுற்றுக்‌ கண்ணீர்விட்டுப்‌ 
புலம்பினார்‌. “ஆ. ! யுதிஷ்டிரா ! ஆ! பீமா! ஆ ! தனஞ்சயா ! ஆ! இரட்‌ 
டையரே ! ஆ ! குந்தியே ! நீ புத்ரர்களுடன்கூட ஓரிரவில்‌ ஸ்வர்க்கஞ்‌ 
சென்றாயோ ? தாயாருடன்‌ கூட அந்தக்குமாரர்களனைவரும்‌ அங்கே 





ஃ எல்லாம்‌ அரித்யமென்பதையறிர்‌,சவரெ ன்பம்‌ நடக்தவிஷயர்‌ தெரிக்‌ 
தவரென்பதும்‌ இருவகைக்‌ கருத்த, 
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யே முடிந்தனர்‌. அக்தப்பீமனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ மனத்தில்வேக 
முண்டானபோது பலத்தினால்‌ மந்தசமலையையும்‌ உடைக்கத்‌ திறமை 
யில்லாமற்போகமாட்டாரே ! குந்தியும்‌ - பாண்டவர்களும்‌ இறந்து 
போவார்களென்று நான்‌ நினைக்கவில்லை. அவர்கள்‌ மரணமடைந்திருப்‌ 
பாராயின்‌ ௮ஃது எவ்வகையிலும்‌ மாறான. ௮ந்தத்தரமராஜன்‌ 
* யுதிஷ்டரனென்று பிராமணர்களால்‌ சொல்லப்பட்டவன்‌. அந்தத்‌ 
தனஞ்சயனும்‌ பூமியிலுள்ள தேராளிகளுக்குள்‌ மிகச்சிறக்தவனாவான்‌- 
உதுதியானநியமமுள்ளவனும்‌ தர்மதேவதையினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
வனும்‌ பொய்யாமொழியனும்‌ மங்களகரமானலகஜணங்கள்‌ அமைத்த 
வனும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான யுதிஷ்டிரன்‌ காலன்வசத்தில்‌ எவ்வாறு 
அகப்பட்டான்‌ ? தன்னையே உவமையாகக்கொண்டு பிறர்விஷயத்தில்‌ 
நடப்பவனெவனோ அர்தக்கெளரவனான யு திஷ்டிரன்‌ தாயாருடன்‌ 
கூடவே காலன்வசத்தில்‌ அகப்பட்டதெவ்வாறு ? வெகுநாள்‌ காப்பாற்‌ 
றப்பட்டமரம்‌ காய்க்குங்காலத்தில்‌ காற்றின்வேகத்தினால்‌ முறிக்கப்‌ 
பட்டாலெப்படியோ அப்படியே ராஜாவானயுதிஷ்டீரன்‌ ஆயினான்‌. 
எவன்‌ தன அதர்தையினுடைய யெளவசாஜ்யத்தில்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ 
செய்யப்பட்டபின்‌ ஸத்தியத்தோடும்‌ தர்மத்தோடுங்கூடிய ஈடத்தை 
களினால்‌ தனக்கும்‌ தன்பிதாவுக்கும்‌ புகழைக்‌ கொண்டுவக்தானோ 
அந்தப்சாம்மணப்பிரியனும்‌ ஆய்க்துபார்ப்பவனுமாயெ யுதிஷ்டிரன்‌ 
'என்னுள்ளத்தில்‌ அயரத்தைநிறுத்திவிட்டுக்‌ காலத்துடன்கூட முழு 
இப்போனான்‌. 2 தெய்வம்‌ பயனற்றது. அவனுடையதாயாராகிய 
அந்தக்குக்தி வனவாஸத் தினால்‌ துக்கத்தையடைந்திருக்தும்‌ புத்திரர்க 
ளிடத்‌ தள்ள மிக்கவிருப்பத்‌ தினால்‌ கணவனுடன்‌ அனுமரணஞ்செய்யாம்‌ 
லிருந்தாள்‌. ஈல்லகுலத்திற்‌ பிறந்தவளாயெ எவள்‌ பதியினாலுண்டான 
சந்தோஷத்தை ஸ்வல்பகாலந்தானடைக்தாளோ அர்தக்குக்தி தனது 
விருப்பம்‌ நிறைவேறாமலே புத்திரர்களுடன்கூட இப்போது எரிந்து 
போனாள்‌. பீமன்‌ இறந்துபோனானென்பதைக்கேட்டு என்னுள்ளம்‌. 
நம்பவில்லையே. இதைகினைக்கும்போது என்மனம்‌ பலவகையில்‌ அன்‌ 
பப்படுகிறது. எனதுஹ்ருதயம்‌ என்தேகத்தைவிட்டு வெடித்துப்‌ 
போடறது.  பருத்ததோள்களும்‌ ௮ழகயகைகளுமுடை யவனும்‌ மேரு” 
மலையின்‌ சகர த்துக்கொப்பானவனும்‌ யெளவனவயதிலிருப்பவனுமாகிய 
பீமன்‌ இறந்துபோனானென்பதைக்கேட்டு என்‌உள்ளம்‌ நம்பவில்லை. 
ச... யு வ வேகமானகைகளையுடைய 


* “யுத்தத்தில்‌ அசையாதவன்‌ , 
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வனும்‌, ஆயுதப்பிடிவிடாதவனும்‌, நிச்சயமுள்ளவனும்‌, குறிதப்பாத 
வனும்‌, சதம்நடத்துவதில்கிபுணனும்‌, தாசத்திலிருந்தடிப்பவனும்‌; 
அச்சப்படாதவனும்‌, மஹாபராக்ரமசாலியும்‌, சிறந்தஅஸ்‌ இரபலமுள்ள 
வனும்‌, மனம்சோசாதவனும்‌, சிறந்தஆண்பிள்ளையும்‌, வில்லானிகளனை 
வரிலும்‌ சறர்தவனும்‌, கமைத்தேசத்தாரையும்‌ ஸெளஙவிரதேசத்தாரை 
யும்‌ தக்ிணதேசத்தாரையும்‌ ஜயித்தவனும்‌, மூன்றுலோகங்களிலும்‌ 
தன்பராக்கொமத்‌ த்தைக்‌ இயாதி திபெறச்செய்‌ கூச னும்‌; தான்பி றந்தபோதே 

குர்திக்கும்‌ விர னானபாண்டுவுக்கும்‌ மனத்துயாத்தை விலக்னெவனும்‌ 


ப்ச்‌ திரனுக்கொப்பானவனுமான அர்ச்சுனன்‌, காலனுக்கு வசப்பட்ட 





தெவ்வாறு ? * விருஷபத்தின்‌ இமில்போன்ற தோள்களையுடையவர்‌ 
களும்‌ ஸிம்மத்துக்கொப்பான பராக்கிரமமும்‌ நடையுமுள்ளவர்களும்‌ 
பகைவர்களை யடக்குகின்றவர்களுமாகிய இரட்டையர்கள்‌ மரணத்தை 
யடைந்த தெவ்வாறு? ஆ! என்மருமகளே! யஅபுத்ரியே/ குழந்தைகள்‌ 
என்னுள்ளத்தில்‌ அன்பத்தை வைக்னுவிட்டுக்‌ கழவனும்‌.மிகத்‌: துன்ப 
முற்றவனுமாகியஎன்னைவிட்டுவிட்டு எங்கேபோயினா?வாரணாவத;த்‌இற்‌ 
குப்பிரயாணம்போகும்போ அ வழியில்‌ என்னசகுனங்களாயிருக்குமோ? 
குர்தியின்புத்சர்காள்‌ ! உலகத்தில்‌ இவ்வாறு அல்பாயுஸ-ஈகளாவிர்க 
ளென்று நீங்கள்‌ எவர்களால்‌ சபிக்கப்பட்டீர்கள்‌? குந்த! எனக்குக்‌ 
குழந்தைகளைக்காண்பி. என்னை காதனாகவுடைய பாண்டவர்கள்‌ 
எனக்கு ' நாதர்களும்‌ எனக்கு நேதகாங்களுமாயிருந்தனர்‌. ஆ! என்‌ 


பாண்டவர்களே ! ஆ. 


'என்குழந்தைகளே ! ஆ! என சிங்கக்குட்டி 
களே! -ஆ.! எனது உயர்ந்தயானைகளே ! ஆ! எனது ஆனந்தத்‌ 
விருத்திசெய்பவர்களே !. உங்களால்‌ விடப்பட்ட. எனக்கு எல்லாலோகங்‌ 
களும்‌ இருள்மூடிப்டோயின.. பாலஸு-ஒர்யர்களைப்போன்ற - ஒளியுள்ள 
குர்திபுத்ரர்களை நான்‌ எப்போது காண்பேன்‌ 2 என்புத்திரர்களேப்போல்‌ 
சந்தோஷமுண்டுபண்ணுறெவர்களே ! சிறந்தகைகளையுடைய உங்களைக்‌ 
காணாமல்‌ எனக்கு என்னவழி? கானெங்கேபோவேன்‌ ? பதட்ட பயக்‌ 
களை எவ்வாறுகாண்பேன்‌? ஆ! 1 திஷ்டிரா! ஆ! 'பிமா!/ ஆ. ஆ! 
பல்குனா! ஆ! : இரட்டையரே.! போகாதேயுங்கள்‌; திரும்புங்கள்‌; 
என்மேலுள்ள கோபத்தைவிடுங்கள்‌” என்றார்‌. எள்ளும்ஜலமும்‌ விட்‌ 
டுக்கொண்டிருக்கும்‌ அக்தப்பீஷ்மருடைய அந்த அழுகையைக்கேட்டு 
விதுரர்‌ இடத்தையும்‌ ஸமயததையும்பார்த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்‌ 
கினார்‌. I 
“புருஷமரேக ட்ரே. 


% எருத்தின்‌ கழுத்திலுள்ள கொண்டை. 


! நீர்‌ வயஸனப்படாதேயும்‌. மிகுக்ததைரிய 
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முள்ளவரே ! துயரத்தை ஒழித்துவிடும்‌. அவர்களுக்கு மரணமில்லை. . 
காலத்திற்செய்யவேண்டியது என்னால்செய்யப்பட்டஅு. பாரதரே 
அவர்களுக்காக இந்தஜலத்தை நீர்விடாதேயும்‌” என்ற இந்தச்சொல்‌ 
லைக்‌ கெளாவர்கள்காதில்‌ படாமலிருக்கும்படி விசர்‌  பீஷ்மருக்குச்‌ 
. சொன்னார்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! அந்தக்கூட்டத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ விசர்‌ 
அருடிற்சென்று கண்ணிர்மிகுதியால்‌ தடைப்பட்டகுரலோடு விது 
ரரைப்பார்த்து மெல்லமெல்லப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. “அன்‌ 
பனே ! மஹாபலசாலிகளான அந்தப்பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ எவ்வாறு 
ஜீவிக்னெறனர்‌ ? பாண்டுவின்வர்க்கம்‌ ஈமக்காக அழிக்கப்படாமலிருந்த 
தெவ்வாறு ? என்னைத்தலைமையாகக்கொண்ட அுந்தக்கெளரவர்கள்‌ 
பெரும்பயத்திலிருந்து கருடனால்‌ அவர்தாயார்‌ விடுவிக்கப்பட்ட து 
போல்‌ விடுவிக்கப்பட்கெ கைதாக்கிவிடப்பட்டதெவ்வாறு ?” என்றார்‌. 
ஜனமேஜயசே ! இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தத்‌ தர்மாத்மாவான 
விதுரர்‌ கெளரவர்கள்‌ கேட்காமலிருக்கும்படி. ஆச்சரியமானசெய்கையை 
யுடைய பிஷ்மருக்குச்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. “த்ருதராஷ்டிரன்‌, 
சகுனி, ராஜாவரயெதரியோதனன்‌ இவர்களால்‌ பாண்டுபுத்திரர்களை 
யழித்துவிவெதற்காகப்‌ புத்தியில்‌ நிச்சயஞ்செய்யப்பட்டது. அப்‌ 
போது நானும்‌ அந்தப்பாபியான .புசோசனனுடைய எண்ணத்தைத்‌ 
தெரிந்துகொண்டு அ வனைக்கொல்லக்‌ கருதினவனாக அவர்களோடு 
ஒத்இருந்தேன்‌.. பிறகு, திருதராஷ்டிரபுத்ரனாயெ அரியோதன னுடைய 
கட்டளையினால்‌ அ௮சக்குமாளிகைக்குப்போய்க்‌ குந்தியைப்‌ புத்திரர்க 
சூடன்‌ அதில்‌ கொளுத்துவதற்குப்‌ புரோசனன்‌ நியமிக்கப்பட்டிருக்த 
போது கனகனைவசவழைத்து அங்கே சுரங்கத்தையும்‌ அதன்வரயிலையும்‌ 
வெகுமறைவாகச்செய்வித்‌த ' அரந்தப்பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ .குக்தியுடன்‌ 
கூட அந்தக்காலத்தில்‌ எரிவதற்குமுன்னமே என்னால்‌ வெளிப்படுத்தப்‌ 
பட்டனர்‌. நீங்கள. வயஸனத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்தவேண்டாம்‌, 
அதன்பி றகு கான்‌ குந்‌ தியைப்‌ புதரர்களுடன்கூடக்‌ கப்பலில்ஏற்றிவைத்‌ 
அக்‌ குந்திக்கும்‌ அவள்புத்ரர்களுக்கும்‌ அபயம்கொடுத்து அரக்குமாளி 
கையைக்‌ . கொளுத்தச்செய்தேன்‌. ஆதலால்‌, உங்களுக்குத்‌ .அயரம்‌ 
வேண்டாம்‌, பாண்டவர்கள்‌ தீங்கிலிருந்து விபெட்டனர்‌. ராஜாவே ! 
வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌ தாயாருடன்கூட நான்செய்த அந்தஉபாயத்‌ 
தினால்‌ மிகக்கொடிய அக்னிதகனத்தினின்றும்‌ வெளிப்பட்டுப்போ 
யினர்‌. இந்த வ்யஸனம்‌ நீங்கள்‌ அடையவேண்டாம்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
ஜீவித்தேயிருக்கின்‌ றனர்‌. காலம்‌ திரும்பிவருகிறவரையில்‌ மறைந்தே 
சஞ்சரிக்கப்போடுன்றனர்‌, அந்தக்காலம்‌ வந்தபிறகு கிருஷ்ணபக்ஷம்‌ 


ள்‌ ச 000623 
௬௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


முடிந்தபின்‌ உதயமாகி நிர்மல்மானசந்திரனை உலகம்பார்ப்ப தபோல்‌ 
யுதிஷ்டிரனைப்‌ பூமியிலுள்ளமனிதர்கள்‌ பார்ப்பார்கள்‌. எவனுக்குத்‌ 
தனஞ்சயனும்‌ வெல்லமுடியாத பீமஸேனனும்‌ மாத்ரியின்புத்ரர்களாயெ 
அந்த இரட்டையர்களும்‌ வ அப்று அனக்கு வினை ௫ நான்‌ 
நினைக்கவில்லை” டச்‌ 


பி, றகு, பிஷ்மர்‌ உடம்பெல்லாம்‌ மயிர்க்கூச்சமடைர்‌த ஸே தா. 
ஷத்துடன்‌ இறந்‌ தபு த்தியுள்ள விது ரரைச்‌ கொண்டாடி நல்ல 
வேளை 2 நல்லவேளை ! ”” என்றுசொல்லி, “ அன்பனே ! யுக்தியாகவும்‌ 
தகுதியாகவும்‌ சறெந்தகாரியம்‌ உன்னால்செய்யப்பட்டிருக்கிறது. நாமும்‌ 
அக்கத்திலிருர்‌ து விடுவிக்கப்பட்டோம்‌. பாண்டுவின்வர்க்கமும்‌ அழிக்‌ 
கப்படாமலிருக்கிற து” என்றுசொன்னார்‌. ராஜாவே ! இவ்வா றுசொல்லி 
விட்டுக்‌ : கெளசவர்களோடும்‌ நகரத்‌ துஜனங்களோடும்சோர்‌ அ பீஷ்மர்‌ : 
அனேகஜனங்கள்‌ நெருங்கியிறாக்கும்‌ ௦ ஈகரத்திற்‌ பிரவேசித்தார்‌. பிறகு, 
அம்பிகாபுத்னான திருதராஷ்டிரன்‌, பாண்டவர்கள்‌ அயிர்‌ து போனதை 
உண்மையாகநினை த்து: மந்திரிகளோடும்‌ கர்ணனோடும்‌ எகுனியோடும்‌ 
புத்திரர்களோடும்கூட்‌ ம௫ழ்ந்திருந்தான்‌. ராஜாவே ! வெல்லக்கூடாத 
பீஷ்மரும்‌ மேன்மையானபுத்தியுள்ள விதரருமாயெ அவ்விருவரும்‌ 
அர்க்குவிட்டுத்‌ தீயிலிருர்து பாண்டவர்கள்‌ விபெட்டதைநினைத்‌ த 
மடிழ்ந்தனர்‌.  அரோணர்முதலானவர்களும்‌ அச்தப்பாண்டவர்‌ களு 
டைய 'ஸத்தியத்தினாலும்‌ ௮டக்கத்தினாலும்‌ குணங்களினாலும்‌ ஒழுக்‌ ' 
கத்‌ ்‌ இனாம்‌ தேசத்‌ துஜனங்களுக்கு . அவர்‌ 'களிடமுள்ள அன்பிலும்‌ 
அவர்களுடைய தர்மங்களாலும்‌ - அவர்கள்‌ . விபெட்டிருப்பதாகவே 
நினைத்‌ தனர்‌, 'அவ்வா ற ஈகாத்துஜனங்களும்‌ தேசத்‌ அஜனங்களும்‌ 
சூரத்‌ ்‌ தன்மையினாலும்‌ 0 தககாந்தியினாலும்‌ மமையினானும்‌ ' வடிவங்‌ 
களினாலும்‌ தேகபலத்‌. $தினாலும்‌ மனேபைலத்தினாலும்‌ ' கனவான்‌ 
செளக்யெமா்கத்‌ தானிருப்பார்களென்று நினைத்தனர்‌. ம ற்‌ நிச்சோ தா 
ர | ணஜனங்களும்‌ அனேகமானஸ்‌ திர, களும்‌ ஸர்‌தேஹப்பட்டுக்கொண்டு, 
தனு அமர்வார்‌ அப்படியின்றித்‌ தஹிக்கப்பட்டரர்களோ? 
po, ல்‌ அ ௮ 4 4 
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நூற்றறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜதுக்ருறைபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
(தாயாரையும்‌ ஸஹோதார்களைபும்‌ ஆலமாத்தினடியில்விட்டுவிட்டுத்‌ 
தாாம்போய்‌ ஜலங்கோண்டூவந்தபிமன்‌ தரையில்தூங்கின அவர்‌ 
களைக்கண்டு வ்யஸனத்தினால புலம்பினது ) 


“அுந்தப்பிமன்‌ நடக்கும்போது அடைகளின்வேகக்காற்றி/1ை 
அசைக்கப்பட்டிகாட்மெரங்கள்‌ இளைகளுடன்கூடப்‌ பயத்தினால்‌ நடுங்கி 
னவையபோலாயின. அவன்‌ கணுக்கால்காற்று அனிஆடி.மாச த்தில்‌ காற்‌ 
றடி.ப்பதுபோலடித்தது. மிகுந்த பலமுள்ளகாற்று வழியிலுள்ள கொடி 
களையும்‌ செடிகளையும்‌ சர்ய்த்துவிட்டது. அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ அந்த 
மார்க்கத்தின்‌ ஸமீபத்தில்முளைத்‌ அப்‌ பூத்தும்‌ காய்த்‌அமிருக்கும்‌ மரங்‌ 
களையும்‌ புதர்களையும்‌ முறித்‌ அக்கொண்டும்‌ கோபமூட்டப்பட்ட மும்‌ 
மதமும்பெருகுடின்‌ற பராக்கரமமுள்ள : அறுபதுவருஷத்திய உத்தம 
யானையைப்போல்‌ கோபித்து வனத்திலுள்ள பெருமரங்களை மிதித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ ழூ றி தீன்க்கொண்டும்‌ சென்றான்‌. கருடனுக்கும்‌ காற்றுக்கு 
மொப்பான வேகமுள்ள அர்தப்‌ பீமஸேனன்‌ செல்லுகின்ற வேகத்தி 
னால்‌ பாண்டவர்களுக்கு மூர்ச்சையுண்டான அபோலாயித்று, தூசமாகத்‌ 
தாண்டவேண்டிய ஆ௮குளங்களூள்ள இடத்தைக்‌ கைகளாகிற தெப்பங்‌ 
களினால்‌ அடிக்கடி தாண்டி த்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரனிடமுள்ள பயத்தி 
னால்‌- வழியில்‌ மறைவாகச்‌ சென்றனர்‌. ஆற்றங்கரைகளிலும்‌ மேடுபள்‌:.. 
எங்களிலும்‌ அந்தப்பீமன்‌ மெல்லியவளும்‌ 'புசழ்பெற்தவளுமாயெ 
தீன்‌தாயாரைக்‌, ' கஷ்டப்பட்டு. முதுகிற்சுமந்தான்‌. பாரதஸ்சேஷ்டசே ! 
இழங்குகளும்‌ காய்களும்‌ ஜலமும்‌ குறைவான அம்‌, குரூரமான பக்ஷிக 
ரும்‌ மிருகங்களுமுள்ள தும்‌, டயங்கரமுமான ஒருவனப்பிரதேசத்தைச்‌ 

. சாயங்காலத்தில்‌ அடைந்தான்‌. பயங்கரமான கலன்‌ குரூர 
மானபக்ூஷிகளும்‌ மிருகங்களும்‌ ஸஞ்சரித்‌ த்தன. ராஜாவே / அக்காலத்தில்‌ 
இடீசென்றுஉ ண்டான காற்‌ ்‌ றுக்களினால்‌ இலைகளும்‌ காய்களும்‌ உதிர்க்‌ 
அம்‌ மிகு தியாசுமு றிக்கப்பட்டும்‌ சாய்க்கப்பட்டும்‌ பலமசங்களோடு பின்‌ 
னிக்கொண்டுமிருக்கின்‌ ற அனேகம்புதர்களாலும்‌ கிறுகளைகளாலும்‌ மர 
ங்களா ஓரம்‌ இசைகளெல்லாம்‌ மறைக்கப்பட்டிராக்தன.. அர்தப்பாண்டவர்‌ 
கள்‌ களைப்பினாலும்‌ தாகத்தினாலும்‌ மிகுந்த நித்திசையினாலும்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாப்‌ அட ப்போது நட க்சச்சக்தியற்றவராயினர்‌. அவர்க 
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கீ்‌ ஸ்ரீமஹ்ர்பாரதம்‌. ணன்‌ 
ளனைவரும்‌ ஸெளக்யெமில்லா த பெருங்காட்டில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. இரவி 
லேயே இருபத்துகான்கு யோசனை தூரம்‌ விரைவாகச்சென்றனர்‌. பிறகு 
தாகத்தினால்வாடின குர்தி, “பஞ்சபாண்டவர்களின்‌ நடுவிலிருக்கும்‌ 
தாயாராயெ நான்‌ நாதனற்றவள்போல்‌ இந்த மஹாவனத்தில்‌ ” தாகத்தி 
னால்‌ கஷ்ட.ப்படுகிறேன்‌. இனிமேல்‌ ஜர்‌ அடியிலிருந்து - ஓர்௮டிகூட 
நடக்க என்னால்‌ முடியாது. இந்தமாத்தினடியிற்‌ படுப்பேன்‌. கிருத 
ராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ என்னைத்‌ தாக்கிக்கொண்டுபோகட்டும்‌. பீமா! என்‌ 
சொல்லைக்கேள்‌. கெளரவர்கள்‌ உன்‌ து வ்‌ த்‌ ்‌ இற்கும்‌ முன்நிற்கச்‌ 
சக்தால்லர்‌. குந்தியின்புத்திரா ! ஏன்‌ அஞ்சுறொய்‌ 2. இர்தப்பூமியில்‌ 
என்‌ பீமஸேனனைவிடவேஅமகார தனில்லை. திருதராஷ்டிரபுத்திரனிடம்‌ 
வீணாகுப்பய்க்‌ தகொண்டு நான்‌ இங்கே தூங்குவதை விரும்பாமலிருக்‌ 
கிறாய்‌” என்றுசொன்னாள்‌. அவள்‌ பீமன்‌ ' முஅடலிருர்‌ அகொண்டே 
துன்பப்பட்டமனத்தோடு வழியில்‌ இவ்வாறு அழுஅகொண்டு இரவில்‌ 
நித்திரையினால்‌ பரவசமடைக்தாள்‌, ௮ந்தச்சொல்லைக்கேட்டுப்‌ ம 
ஸேனனுடையமனம்‌ தாயினிடத்துள்ள அன்பினாலும்‌ , இசக்கத்தின 
லும்‌ கொதிப்புற்றது. அவன்‌ ஈடக்கவேதொடங்கனான்‌. பிறகு, பீமன்‌ 
பயங்கரமும்‌. ஜனமில்லாததுமாகிய பெருங்காட்டிற்புகுந்து பரந்தநிழ, 
ள்ள, அம்‌ ரமணியமுமான ஓர்‌ ஆலமரத்தைச்‌ கண்டான்‌. பரதவம்சத்‌ 
௦ தானான பீமன்‌. அவா்‌. [களெல்லாமையும்‌, அங்கேவிட்டு, “கான்‌ இங்கே 
ஜலத்தைத்‌ே தடுகறேன்‌. அஅவரையில்‌ இங்கே களைப்பாறுங்கள்‌. இந்த 
ஸாரஸங்களென்னும்‌ நீர்ப்பறவைகள்‌ இனிமையாகக்‌ வன்ன. ர 
இவ்விடத்தில்‌ ' பெரியஜலாசயம்‌ இருக்கவேண்டும்‌ என்று. எனகு சூத்‌ 
தோற்றுகிற த" என்றுசொன்னான்‌. 


 ஜனமெஜபரே!. ஜ்யேஷ்ட.. ஹோ தரரான புஇஷ்டிரரால்‌ செல்‌ 
லென்று விடைகொடுக்கப்பெற்ற -  அந்தப்பிமன்‌ ஸாசஸங்களென்னும்‌ 
நீர்ப்பறவைகளிருக்குமிடம்சென்றான்‌. அவன்‌ -தாமரைவனத்தினால்‌ 
ட கன ஒருபெரும்‌ தடாகத்தைக்கண்டான்‌. பரதங்ரேஷ்‌ 
ட்ரே! அதில்‌ தீர்த்தபானஞ்செய்து ஸ்கானமுஞ்செய்‌ அ ஸ்ஹோ தரர்‌ 
களிடம்‌ அன்புள்ள வள்‌ அந்த - ஸஹோததரர்களுக்காக ஜல 
மெடுத்தான்‌. பாரதரே! உத்தரீயத்தினால்‌ ஜல த்தைக்கொண்டுவர்‌ 
தான்‌. அநேகம்தாமரைஇலைகளாலும்‌ தனித்தனியே ஜலத்தைஎடுத் துக்‌ 
கொண்டுவந்தான்‌. இசண்டுகுசோசங்களிலிருக்து விரைவாகத்‌. தாயா 
ரிடம்வர்‌து அயாத்தினாலும்‌ களைப்பினாலும்‌ மன,க்தில்கஷ்டங்கொண்டு 


ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டான்‌. ராஜாவே ! அம்தப்பிமன்‌ மிக்க 
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பயங்கரமான இருண்டகாட்டில்‌ மிகக்குளிர்ச்சியான மர, ததினடியில்‌ 
அரங்கெக்கொண்டிருந்த தாயாரையும்‌, அம்மாத்தில்‌ எப்போ தும்வஸிக்‌ 
சூம்‌ பிசே தராக்ஷஸர்களின்‌. பயந்தெரியாமல்‌ தரையில்‌ விரிக்கப்பட்ட 
கைகால்களையுடையவர்களும்‌ நீண்ட குறட்டையோடு அண்ணாரந்தி ௪ வாய்‌ 
'கனையுடையவர்களும்‌ பெருஞ்சரிரங்களுள்ள வர்களும்‌ தாக்கத்தினால்‌ 
திங்கள்‌ சக்திவிலகெனவர்களும்‌ ஜம்‌ துஇர்இரர்களைப்போல மஹாபல 
'சாலிகளுமான ஸஹோதார்களையும்கண்டு மிகுந்த அயரத்தினால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டுப்‌ புலம்பத்‌ தாடங்கினான்‌, * படத எ கடல்‌ 
கான்‌ பூமியில்படு த்திருக்கும்‌ ஸூ ஹாதரர்களை இப்போ அபார்க்கிறேனே; 
இதைவிட ௮ திககஷ்டம்‌ பார்க்கக்கூடியதென்னவிருக்கி றது? எவர்கள்‌ 
முன்னே வாரணாவ தகரத்தில்‌ உயர்க்தசயனவ்களில்‌ தி த்திரையையடை 
'யாமலிருக்தார்களோ அவர்கள்‌ இப்போது தரையில்‌ அங்குகின்றார்களே, 
சத்துருக்களுடைய கூட்டத்தை மிஇப்பவசாகிய வஸ-ஈதேவருடைய . 
ஸஹோதரியும்‌, குந்திராஜன்புத்ரியும்‌, . எல்லாகல்லலக்ஷணங்களும்‌ 
பொருச்‌தினவளும்‌, விசித்ரவீரியனுடைய மருமகளும்‌, மஹதர்ர்வான 
பாண்டுவின்‌ மனைவியும்‌, எங்கள்‌ தாயாரும்‌, தாமரைப்புஷ்பத்‌ ்‌ தினுள்‌ 
ளிருக்றெ காய்போன்ற கிற முள்ளவளும்‌, மிக்க மெல்லியவளும்‌, மிகு 
ந்தவிலைபெற்‌ ற சயனத்தி இல்‌ வழக்கப்ட மட்டவளுமாயெ இந்தக்குந்தி' 
தனக்குத்தகாத இந்தத்தரையில்‌ அவ்வாறேபடுத்‌இருக்கக்‌ காண்டி 
நேனே / தர்மனிடமிருர்தும்‌. இக்திரனிடமிருந்தும்‌ வாயுவினிடமிருக்‌ 
அம்‌ எவள்‌ இந்தப்‌ புத்திரர்களைப்‌ பெற்றாளோ அரண்மனையில்‌ . படுப்‌ 
பவளாயெ அவள்‌ இதோ தரையில்‌ களைத்‌ துத்‌ அரங்குறொள்‌. இப்போது 
இந்தப்‌ புருஷஸிம்மங்கள்‌ தரையி ற்படுத்திருப்பதைப்‌ பார்க்கறேனே ! i 
இதைவிட வேறு அதிகதுக்கம்‌ என்னால்‌ காணக்கூடியதென்னவிருச்கி 
தத தர்மர்‌ தவரு தவராய எந்தராஜா இரி௦ லாகாதிபத்தியத்திற்குத்‌ 
கீகுதியுள்ளவரோ அவர்‌ இதோ அண்டப்‌ சாதாரணமனி தனைப்‌ 
போல்‌ பூமியில்படு த்‌ ்‌ இருக்கிறார்‌. இ தன்ன ! இருண்டமேகம்போலக்‌ 
'கறுத்தவனும்‌ மனிதருள்‌ நிகரற்‌ றவனுமாயெ இரந்த அர்ச்சுனன்‌ சாமா 
, ன்யனைப்போல்‌ படுத்‌ ்‌ திறாக்றொனே !' | இதற்குமேலான அயரம்‌ ஏது? 
ரூபத்தின்மேன்மையினால்‌ தேவர்களில்‌ அசுவினிதேவர்கள்‌ எவ்வாறோ 
அவ்வாறாக இந்த ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ பிராகிருதமனிதரைப்போல்‌ 
இப்போது பூலியில்‌ உறங்குகின்றனர்‌. எவனுக்கு விரோதிகளும்‌ குலத்‌ 


தைக்கெடுப்பவருமாகிய வனசில்லாககிறு மர அவன்‌ கிராமத்‌ 





ஈ இங்கு சொன்னதையே இருப்பச்சொல்வதனல்‌ வரின்‌ ப்பட்டு; 


.. ௬௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரத ந 000627 


தில்‌ தனித்‌ அமுளைத்திருக்கும்‌ மரம்போல்‌ இவ்வுலகத்தில்‌. ஸுுகமாக: 
ஜீவிப்பன்‌. எந்த ஒற்றைமாம்‌ இராமத்தில்‌ : ஒன்ளாயிருக்குமோ. அஃது 
இலை காய்கள்‌ நிரம்பின தாகவும்‌ ஞா.இிகளில்லாத தாகவும்‌ : வழிப்யோக்க.. 
ரால்‌ பூஜிக்கப்பட்டதாகவும்‌ * சைத்ய்மென்ற பெயர்பெற்றிருக்றெ து... 


. சவர்களுக்குச்‌ சூரர்களும்‌. தர்மத்தைப்பற்‌ ஜினவர்களுமாகிய அனேக 
தாயாதிகளிருக்கன்றனரோ அவர்களும்‌ உலகத்தில்‌ ஸுகமாகஜீவிக்‌ 
கின்றனர்‌; இங்கில்லாமலுமிருக்கின்றனர்‌. பலவான்களும்‌ ஸம்பத்து 
நிரம்பினவர்களும்‌ மி த்திரர்களையும்‌ சுற்றத்தாரையும்‌ மகிழ்விப்பவர்களு 
மான ஜனங்கள்‌ காட்டிலுண்டான மரங்களைப்போல்‌ ஒருவரையொரு 
வர்சார்ந்து.. ஜீவிக்கின்றனர்‌. நாமோ, கெட்டபு த்‌தரனோடுகூடியவனும்‌ 
கெட்டமனமுள்ளவனும்‌ சாஜ்யத்திலாசைவைத்‌ தவனும்‌ மூர்க்கனும்‌ 
அர்மர்‌இரிகளோடுசேர்க தவனும்‌ கெட்டவனும்‌ பாபச்செய்கையுள்ளவ 


னும்‌ தன்லாபம்‌ ஒன்றிலேயே ண்ணம்வை த்‌ தவனுமான - தீருத்ராஷ்‌ 


டிரனால்‌ ஓட்டப்பட்டோம்‌. விதுரருடைய புத்தியின்‌சக்தியினால்‌ எரிக்‌' 


கப்படாமலிருந்தோம்‌. அந்தத்தியிலிருக்‌அுவிபெட்டு காம்‌ இந்தமாத்‌ 


தையடைக்திருக்கறோம்‌; எந்த த்திசைக்குச்‌ செல்வோம்‌? எல்லர்வ ற்றிற்‌ 


கும்‌ மேலானகஷ்டத்தையடைந்தோம்‌. கெட்டபுத்தியுள்ள வனே i ற்‌ 


றறிவாளனே ! தருதராஷ்டிரன்மை தனே 7" ஏண்ணம்கூடி வந்தவனாக 


வாழ்‌, உனக்குத்‌ தெய்வத்தின்‌ அனுக்கிரஹமிருப்பஅ. நிச்சயம்‌. அத 


னால்‌ யு திஷ்டிரர்‌ உன்னைக்கொல்ல எனக்கு ௮ னுமதிகொடாமலிருக்கி 


ரர்‌. மதிகெட்டவனே ! அதனால்‌ நீ ஜீலித்இருக்‌இருய்‌. அடா! இப்‌ - 


போதே கோபத்தினால்‌ ஆவேசம்கொண்டகான சென்று, புத்திரர்கள்‌, 
மந்திரிகள்‌, கர்ணன்‌, தம்பிகள்‌, சகுனி இவர்களுடன்‌ கூட்‌ “உன்னை 


யமன்விட்டுக்க ஸனுப்பிவிடுவேன்‌. பாபச்செயலுள்ளவனே 1 தார்மாத்‌: 
கு அணுட இள ன. தாமாத 


மாவும்‌ பாண்டவர்களில்‌ ஸ்சேஷ்டருமாயிருக்கிற ராஜாவான 'ய்திஷ்‌ 


£ டி.ரர்‌ கோபிக்கவில்லையே 7. நான்‌ என்னசெய்யமுடியும்‌ ?” என்று புலம்பி 


னை. 


தால்‌ ஜ்வலிக்னெற மனத்தோடு கையினால்‌ 'கையைப்பிசைந்து பெரு , 
மூச்சுவிட்டு மனத்தில்‌ அயரத்‌தடன்‌ , சுவாலைதணிந்த அக்கனியைப்‌ 
போல்‌ பின்னும்‌ மனத்தளர்ச்சியுள்ள வனாக, சாதாரணஜனங்களைப்‌ 


போல்‌ அசைவற்றுத்‌ தரையில்படுத்துத்‌ தூங்கிக்கொ ண்டிருந்த சகோ 


,தரர்களைப்பார்த்தான்‌. “இறந்தவன்‌ த்திற்குக்‌ கொஞ்ச தரத்தில்‌ ககர 


மிருப்பதாக ௮ நி௫றேன்‌. விழித்‌ தஅக்கொண்டிர௬ுஃகவேண்டி௰ய இடத்‌: 





ஈ வீதியில்முளை தத குறிப்புள்ள மரம்‌; அஃது உச்சேசவிருகூமெ ன்னப்படும்‌ 


'இவ்வான்சொல்லிச்‌ ெக்தகைகளையுடைய பீமஸேன்ன்‌.. கோபத்‌ 


. அதிபர்வம்‌. ௬௧௫00628 


இல்‌ இவர்கள்‌. தூங்குகின்றனர்‌. ஐயோ ! நான்மட்டும்‌ விழித்திருக்‌ 

இன்‌. இவர்கள்‌ ஸ்்சமந்தீர்ந்து. விழித்துக்கொண்டபிறகு ஜலத்தைப்‌. 

பார்ப்பர்‌. என்று... பீமன்‌ 'நிச்சயஞ்செய்துகொண்டே. : தான்மட்டும்‌ 

அப்போது கண்விழி த துக்கொண்டிருந்தான்‌. 
டட... ஐதுக்குஹபர்வம்‌ முற்றிற்று: 


நூற்றறுபத்தகான்காவது அத்தியாயம்‌. 
- ஹிடிம்பவதபர்வம்‌... 





(ஹிடிம்பன்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ அனுப்பப்பட்ட ஹிடிம்பை பிமனைக்‌ 

. கண்டு அவன்மீதுமோகித்து அவனோட ஸீம்பாஷணைசேய்வது.) . 

._... ஆங்கே அவர்கள்‌ படுத்திருக்கும்போ௮, அந்தவனத்திற்குச்‌ 
சமீபத்தில்‌ ஓர்‌. ஆச்சாமாத்‌ இலேறியிருந்த . கொடியவனும்‌, மனிதர்க 
ளின்மாம்ஸத்தைத்‌ இன்பவனும்‌, மிகுக்தபலமும்‌ பசாக்செமழுமுள்ள 
வனும்‌, கார்காலத்‌துமேகம்போல இருண்டவனும்‌, சிவந்தகண்களுடைய. 

வணும்‌, , அச்சப்படத்தக்க. உருவமுள்ளவனும்‌, கோரப்பற்களுடன்‌ ' 
திறந்தவாயுள்ளவ னும்‌, பெரியஉருவமுள்ளவ னும்‌, பார்ப்பதற்குப்‌ 
பயங்கரமாயிருப்பவனும்‌, நிதம்பங்களும்‌ - வயிறும்தொங்குகிறவனும்‌, 
சிவந்தமீசைகளும்‌ தலைமயிர்களுமுள்ளவனும்‌, பெரியமரம்போன்ற 
கழுத்தையும்‌ 2 தாள்களையுமுடையவனும்‌, ஆணிகளைப்போன்ற கா அ 
சுளையுடையவனும்‌, மிக்க பயத்தையுண்டுபண்‌ ணுபவனுமாகிய ஹிடி.ம்‌ 
பனென்னும்சாகூஷஸன்‌ பம்‌ ஹாரதர்களான அரந்தப்பாண்டவர்களை த்‌ தற்‌ 
செயலாகப்பார்த்தான்‌. விகாரமானரூுபத்தையுடையவ னும்‌ இவர்‌ த கண்‌ 
களையுடையவனும்‌ டயங்கரமானவ னும்‌ கொடியபார்வையுஷ்யவ னும்‌ 
பெரியதேகமுள்ளவனும்‌ மிகுர்தபலமுள்ளவ இுமாதஜிய அவன்‌ ப்சியினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு மாம்ஸத்தைவிரும்பித்‌ த ற்செயலாக வாசனையைமுகர்ந்‌ து 
பார்த்து விரல்களைமேலே தூக்கித்‌ _,தலையைச்சொறிர்து கட்டையான 
தலைமயிர்களை ததட்டிப்‌ பெரியவாயுடன்‌ கோட்டுவாய்விட்டு அடிக்கடி 
பார்த்து 'மனிதர்மாம்ஸத்தில்‌ சந்தோஷமுற்னு. மனிதர்வாசனையை 
மோக்துபார்த்து த்‌ தன்சகோ தரியைரோக்டிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்‌ 


கல்‌ சஷி 


்‌.. ஏவகுகாலத்‌இற்குப்பின்‌ இப்போதுதான்‌ என்மனத்திற்னிய 
உணவுடை த்திருக்கி றது. மோர்தபார்க்கும்போதே என அகா விருப்‌ 
பூத்தினால்‌. ்‌ தண்ணீர்ஊ றி வாய்க்குவெளியில்வருகி றது,  அன்க்டது 


௦ தாடங்கனான்‌. 
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௬௧௪ ப்ரி மஹாபாரதம்‌. 
யான முனைகளையுடையவைகளும்‌ படும்போது தாங்கக்கூடா தவைகளு 
மான எனது எட்டுக்கோரப்பற்ககாயும்‌ அழகாய்ம்‌ மாம்ஸமயங்களாயு 
.மிருக்கிறதேகங்களில்‌ வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ பதிப்பிக்கப்போழெேன்‌. 
மனிதர்களின்‌: கழுததைப்பிடித்து ஈரம்பைக்கடித்‌ துச்‌ சுடுகையுள்ள 


அம்‌ அரையுளள அமாயெ புதியாக்தத்தை மிகுதியாகக்‌ குடிக்கப்போட . 


ஜேன்‌; செல்‌. யார்‌இவர்கள்‌? இந்தக்‌ காட்டையடைக்து அங்குகின்‌ 
றனர்‌; அறி.  மனிதர்நாற்றம்‌ .. மிக்கவலிமையாக  என்மூக்குக்குத்‌ 
திருப்‌ திசெய்விக்‌பி றது. இந்த மனிதரெல்லாரையும்கொன்று என்னிடம்‌ 
கொண்டுவா. ஈம்தேசத்தில்‌ தூங்குகின்ற இவர்களிடம்‌ உனக்குஅச்ச 
மில்லை. இத்தமனிதர்களுடைய மாம்ஸங்களை அறுத்தெடுத்‌ து நாமிரு 
வரும்சேர்ச்து இஷ்டப்படி தின்போம்‌. என்சொல்லை நிறைவேறும்படி. 
செய்‌, மனிதரின்மாம்ஸங்களை வேண்டிய அளவு உண்டு காமிருவரும்‌ 


சேர்ந்து பலவகையாகத்தாளம்போட்டுக்‌ கூத்தாடுவோம்‌” என்றான்‌: 


பெருங்காட்டில்‌ இவ்வாறு ஹிடிம்பனால்‌ கட்டனையிடப்பட்ட ஹிடிம்‌ 
பையென்னும்‌ ராக்ஷஸி ஸஹோதரன்‌ சொல்லைக்கேட்டு மரங்களைத்‌ 


காண்டித்தாண்டி. விரைவாகப்‌ பாண்டவர்களிடம்சென்றாள்‌. வனத்தில்‌ 


பாண்டவர்கள்‌ படுத்திருக்கும்‌ இடத்திற்குச்‌ சென்றாள்‌. அவள்‌ அவ்‌. 


விடம்சென்று குந்தியுடன்‌ அரங்குநறெபாண்டவர்களையும்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ தோல்வியடையாத பீமஸேனனையும்கண்டாள்‌. பீம 
னால்காக்கப்பட்டவர்களும்‌ அழனொலும்யெளவனவயஸினாலும்‌ சோபிக்‌ 
கின்றவர்களும்‌ மிருஅசரீரமுள்ளவர்களும்‌ தேகப்பயிற்சியினால்‌ இளை த்‌ 
இருப்பவர்களும்‌ அக்கமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஜ்யேஷ்ட்‌ 
கனிஷ்டர்களும்‌ பகைவர்களை ஸம்ஹரிப்பவர்களுமாகய பாண்டவர்களை 


யும்‌ பார்க்கஅழுகான பிமஸேனனையும்‌ கொடியவளாயெ அவ்வசக்க 


பார்த்தாள்‌.  ஆச்சாமரத்தினடிபோல்‌. வளர்க்நிருக்கன்றவனும்‌ பூமிக்‌ 


குள்‌ : அமழுல்நிகரற்றவனுமாயெ பீமஸேனனைக்கண்டவுடன்‌ அந்த 


அரக்கி காமமுற்றாள்‌. “கருநிறமும்‌ நீண்டகைகளும்‌ ஸிம்மம்போன்ற்‌ 
தோள்களும்‌ சங்குபோன்றகழுத்தும்‌. தாமரைமலர்போன்ற கண்களு 
முடைய இந்தப்‌ ' பெரும்தேஜஸு-ள்ளவன்‌ எனக்குப்‌ பர்த்தாவாகத்‌ 
தகுதியுள்ளவன்‌. - கொடியதும்‌ தகாத அமாயெ என்‌ சகோதரன்‌ 
சொல்லை : கான்‌ ஒருபோ அம்செய்யேன்‌. ல்க ப கவின“ அன்பு 


எல்லாவ ற்‌ றி 'லும்வலிய து. சகோதரன்றேசம்‌ அவ்வா ன்று] - மேலும்‌ 


இவர்களைக்கொல்வதனால்‌ எனக்கும்‌ - என்ஸே ஹாதா னுக்கும்‌ சுற்று 
'கேரம்‌ வயிறு மிரம்பியிருக்கும்‌, கொல்லாமலிருந்தால்‌ பலவருஷகாலம்‌ 
கான்‌ அனம்‌ தப்பிவேன்‌"என்று அவ்வாக்கி மனத்துக்குள்‌ சிந்தித்தாள்‌, 


அ திப பர்வம்‌. ௬௧௫. 


அந்த ஹிடிம்பை ரன்‌ அகவல்‌ பீமனைப்பார்ச்து இவ்வாறு 
நிச்சயஞ்செய்து சாகஸஉருவக்தைவிட்டு மானிட உருவமெடுத்துக்‌ 
கொண்டாள்‌. நினைத்தரூபம்‌ எடுப்பவபளான அந்தச்சிறந்தபெண்‌ காம. 
னால்‌ மயலுந்று: (தனக்கு) அழுகை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு ம ஹாதி 
மாவான பீமஸேனணிடம்‌ சென்றாள்‌.  ஜாடைகளையும்‌ கருத்துகளையும்‌ 
அறிந்தவளாயெஅவள்‌ மெள்ளபெள்ளக்‌ இட்டப்போனாள்‌, உயர்ந்த 
ஆபாணங்களையணிர்‌ தகொண்டு கொடி போல்வளைக்‌.து கொஞ்சங்கொஞ்ச 
மாகச்‌ சமீபத்திற்குவருகறவளும்‌ மகிழ்வுற்றவளும்‌ மெல்லியவளும்‌ 
பருத்தகொங்கைகளுள்ளவளஞரம்‌ சந்திரன்போன்ற முகமுள்ளவளும்‌ 
தாமரைப்பூப்போன்ற கண்களையுடையவளும்‌ கறுத்தும்‌ சுருண்டுமிருக்‌ 
இறகூர்தலையடையவளும்‌ கஹறுத்தகி றமுள்ளவளும்‌ . வெண்மையானபற்‌ 
களும்‌ கோவைப்பழம்போன்ற இதம்களுமுள்ளவளும்‌ பார்ப்பத ற்கு ர 
ம்னு உ நீடா அவளைக்‌ கண்டான்‌. 


தி றந்தளுபமுள்ளவளும்‌ த ரல்பட்கைரும்‌ மன ச்தைக்கவருற 
அழயெகுணங்களோடுகூடியவளுமாகய அவளைக்கண்டு பிமன்‌ வியப்‌ 
பூற்னான்‌. பிறகு, சிறந்தமுகமுள்ள அக்தப்பெண்ணாடு. பிமன்ஸமீ 
பஞ்சென்று பேசக்கூடியஸமயத்தில்‌ பிமனைப்பார்த்துப்‌ பேசலுற்றாள்‌!. 
எல்லா. ஆபசணங்களினா அம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்தப்பெண்‌ நாணத்‌ 
இனால்‌ தலைகுனிந்து ஞ்‌ ஒர்‌ பின்வருமாறு பேசத்தொடன்‌ 
கினாள்‌.  “புருஷபரேஷ்டரே ! நீர்யார்‌.? எங்குந்‌ அவர்திருக்டிறிர்‌.2 
இவ்விட த்தி தமது எனத இந்தத்தேவதாரூபமான புருஷர்கள்‌ 
யாவர்‌ 2 மாசற்றவரே ! பெரியஉருவமுள்ளவளும்‌ நடுயெளவனத்திலிரு 
ப்பவளும்‌ மெல்லியவஞமான இவள்‌ 'இந்தவன த்தையடைக்‌ அம்‌ தன்‌ 
விட்டி லிருப்பதுபோல்‌ '௮ச்சமற்றுத் தூங்குகிறாள்‌. இவள்‌ உமக்கு 
என்னஉறவினள்‌ ? இது சாக்ஷஸர்கள்வாஸஞ்செய்யும்‌ கடுமையான: 
' காடென்று நிங்கள்‌ அறியீர்களா 2 இதில்‌ பாவசிததமுள்ள ஹிடிம்ப 
னென்னும்‌ அரக்கன்‌ வஸிக்கிருனே : i தேவர்களைப்போன்றவரே ! என்‌ 
ஸகோதானான அந்தராக்ூதஸனால்‌ உங்கள்மாம்ஸத்தைத்‌ தின்னவிரும்‌ 
பிக்‌ கெட்டஎண்ண த்‌ துடன்‌ நான்‌ ௮னுப்பப்பட்டிருக்கிறேன்‌. அப்படி 
வந்தான்‌ தேவகுமார னுக்குஓப்பான ஒளியுள்ள உம்மைப்பார்த்தபிறகு 
வேறுகணவனைவிரும்பவில்லை. இதனை உண்மையாக உமக்குச்சொல்லு: 
கிறேன்‌. தர்மந்தெரிந்தவரே ! இதைக்கெரிந்துகொண்டு. என்னிடத்‌ . 
தில்‌ நியாயமாகடடந்துகொள்ளும்‌. மதனனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மனமுள்‌ 
ளவளாய்வர்‌ இருக்கற என்னை நீர்‌ ங்கேரிக்கக்கடிவிர்‌; சி றந்தகைக 
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கக்‌ ப மஹ்ாபரரதம்‌. 

ரூடையவரே 1 மனிதர்களைத்‌ தின்பவனாயெ சாக்ஷளனிடமிருக்து 
உம்மைக்காப்பாற்றுவேன்‌. நாமிருவரும்‌ யாரும்போகக்கூடா தமலை 
களில்‌ வஸிப்போம்‌. மாசற்றவரே ! எனக்குக்கணவசாகஇரும்‌; வீரரே” 
உம்மைவிரும்புகிறேன்‌. உமக்குச்‌ சகம்‌ உண்டாகட்டும்‌. என்உயிரைப்‌ 
போக்காதேயும்‌. சத்துருக்களையடக்குறவரே ! . உம்மால்‌ கான்விடப்‌ 
பட்டேனானால்‌ பிழைக்கமாட்டேன்‌. கான்‌ ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவ 


ளல்லவா ? விரும்பினபடி ஸஞ்சரிப்பேன்‌. என்னுடன்கூடப்‌ பலவிடங்‌ 





களில்‌ (சென்று) ஒப்பில்லாத ஆனந்தத்தையடைவீசாக” என்றாள்‌. 


அதைக்கேட்ட பிமன்‌, “நான்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவரும்‌ எனக்கு முக்‌ 
இயமான ஆசாரியருமாகிய இந்த என்‌ ஜ்‌ யஷ்டஸே ஹாதரர்‌ விவாஹஞ்‌ 
செய்‌ _அுகொள்ளவில்லை. ஆதலால்‌, நான்‌ எவ்வகையிலும்‌ மூத்தவரை 
மிஞ்சி விவா ஹஞ்செப்துகொள்ளேன்‌. ராக்ஷஸியே ! சக்இயுள்ளவன்‌. 
எவன்‌ தாயாரையும்‌ ஜ்யேஷ்டஸஹோ தானையும்‌ மற்ற இளைய தம்பி 
மார்களையும்‌ இப்போது இர்த இடத்தில்‌ விட்டுவிடுவான்‌? என்னைப்‌ 
போன்றமனிதன்‌ எவன்தான்‌ தூங்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ இந்த ஸஹோ. 
- தரர்களையும்‌ தாயையும்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கு இரையாகக்கொடு த்துவிட்டுக்‌.. 
. காமுகனைப்போல்செல்வான்‌” என்றுசொல்ல, ராக்ஷஸி, “ஹிரரே/ உம்‌ 
ஒருவரைத்‌ தாயாருடன்கூடத்‌ தப்புவிப்பேன்‌. இந்தச்‌ சகோதரர்களை 
விட்டுவிடும்‌. நீர்‌ என்‌இடுப்பில்‌ ஏறிக்கொளளும்‌” என்று. சொன்னாள்‌. 
பீமன்‌; ரா௯்ஃஸியே ! என்ஸஹோதார்களைவிட்டு : நான்ஜீவிக்கவிரும்ப ்‌ 
வில்லை. எனக்குப்‌ பிரியமில்லா ததைப்‌ பேசுஇருய்‌. உன்விருப்பம்‌ 
போல்‌ தனித்துச்செல்‌” என்றுசொன்னான்‌. அதற்கு, ஹிடிம்பை, “உம்‌ 
விருப்பம்‌எதுவோ அதைச்செய்வேன்‌. வேண்டுமானால்‌ இவர்களெல்லா , 
ரையும்‌ மனிதர்களை த்தின்பவனாகிய ரா௯ஷஸனிடத்தினின்றும்‌ விடுவிப்‌ 
பேன்‌. இவர்களையெழுப்பும்‌” என்‌ றுசொன்னாள்‌. பீ.மஸேனன்‌, “ரர்கூ௩ 
ஸியே ! காட்டில்‌ ஸகமாகத்தூக்குனெ்ற ஸஹோகார்களையும்‌. என்‌ 
தாயாரையும்‌ அராத்மாவான உன்ஸி ஹாதரனிடத்தில்பயர்‌ த நான்‌ ' 
எழுப்பேன்‌.  பய்ப்படுகிறவளே ! அழகானகண்களையுடையவளே' ர்‌ 
சாக்ஷஸர்களும்‌ மனி தர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ னை ஷ்‌ 1 
செமத்தைத்தாங்கவல்லவச்‌ லர்‌. சென்னுலும்செல்‌; ' நின்றா லும்கில்‌; 
. பிரியமானவளே ! அல்லது - எதனைவிரும்புறொயேர்‌ அதனைச்செய்‌. 
மெல்லியசரீசமுடையவளே ! . மனி சர்கத்திஸ்‌ பவனாயெ “அந்த உன்‌ 


ஹோ தரனை அனுப்பினாலும்‌ அனுப்பு” கான்று சொன்னான்‌, 


ச்ட்‌” 000632” 
ஆதிபர்வம்‌. அ கிள 


“ நூற்றறுப்த்தைந்தாவது' அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிற்ப வதபிர்‌ வம்‌ (தெச) 


(ஹிடிம்பை நி கன்றாக மக்க தா ேவத்தஹிடில்ப 
டனுக்தம்‌ பீமனுக்கும்‌ யுத்தல்நடந்தது.) . 

டி அவள்‌ போய்‌ வெகுநேரமானதாகத்‌ தெரிந்துகொண்டு ராத 
ஸர்க்கரசனான.. ஹிடிம்பன்‌ 'அந்தமரத்திலிருந்து இறங்கிப்‌. பாண்ட 
வர்களிடம்‌ விரைவாகவந்தான்‌. சிவந்தகண்களும்‌ நீண்டகைகளும்‌ 
நெறித்ததலைமயிர்களும்‌ பெரியவாயும்‌ மேகமண்டலம்போன்ற சரீர 
மும்‌ . கூர்மையானகோரப்பற்களுமுடையவனும்‌ பயங்கானும்‌ சுழலு 
கின்ற. 'கண்களையுடையவனுமாயெ ஹிடிம்பன்‌, கோபித்து உள்ளங்‌ 
கையை உள்ளங்கையினால்‌௮றைக்‌.து அடிக்கடி. கைகளையுதறிப்‌ பற்‌ 
'களைப்பற்களாற்கடி த்து, “எந்த அறிவுகெட்டவன்‌ புசிக்கவிரும்புசின்ற 
எனக்கு இப்போது இடையூஅசெய்றொன்‌? ஹிடிம்பையும்‌ பயப்பட 
வில்லை. அனுப்பப்பட்டவள்‌. ஏன்வரவில்லை?' என்றுசொன்னான்‌. அவ்‌ 
வாறு 'விகாரமான பார்வையுடன்‌ ஓடிவருன்ற அவனைக்கண்ட தும்‌ . 
ஹிடிம்பை ட பயந்து. பிமனேனனைரோக்கிப்‌ , த்க்‌ திதி 
தொடங்கினாள்‌. மட 
ட ட தகதக அஷ்டஸ்வபாவமுள்ள * ரா்தஸன்‌ கோபத்துடன்‌ இதோவரு 
ஜொன்‌. ஆதலால்‌, . நான்‌ எதைச்சொல்லுகிறேனோ. அதைச்‌ ச்கோ 
_. தரர்களுடன்கட அப்படியேசெய்‌.. வீரனே !' - நான்கினை த்த படி போ: 
, இவள்‌; சாக்ஷஸ்பலமுள்ளவள்‌.' இர்தஎன்‌இடுப்பில்‌ எனு, உன்னை 
அகாசமார்ச்சமாகள்‌, கொண்டுபோவேன்‌. பகைவரைவருத்‌ அறவ 
்‌ னே! தூங்குகின்ற இந்தச்சகோதார்களையும்‌' தாயாரையும்‌ எழுப்பு, 
உங்களெல்லாமையும்‌ ' சாடு த்‌துக்கொண்டு ஆகாயமார்க்கமாகப்போ 
வேன்‌” என்றாள்‌. பீமன்‌, ' (பெரியனவும்‌. அழயென்வுமாயெ நிதம்‌ 
,பிங்களையுடையவளே - ! நீ அஞ்சாதே. ஈானிருக்சையில்‌ இவன்‌ஜன்றும்‌ 
செய்யான்‌. ' க்கல்‌ ஜவர பார்க்கும்போதே. இவனை 
நான்கொல்லுவேன்‌. - பயந்தவளே ! : இந்தராகதஸாதமன்‌. யுத்தத்தில்‌ 
என அசெய்கையைத்தாங்க..எ.இர்கிற்கமாட்டான்‌... இவனன்றியும்‌ . எல்‌ 
: லாசாக்ஷஸர்களும்கூட -...எதிர்நித்கமாட்டார்கள்‌. . யானைத்துஇக்கை 
ள்‌ களுக்குஓப்பான மிகவும்‌ திரண்டுருண்ட - இந்தஎன்‌. இரண்கைக்ளை 
யும்‌, கதவுக்குறுக்குமாம்போன்ற. இந்த என்‌ அடைகளையும்‌, இடமும்‌ 
, பெரிதுமான என்மார்பையும்‌ பார்‌, 'அழகானவளே / இந்திரனுடைய 
என 


ட்‌ 
கடல்‌ 


்‌ 000633 
௬௧_௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
. பராக்ரெமத்தைப்போன்ற என்னுடையபசாக்செமத்தை நீயே இப்‌ 
போது காணப்போ௫ன்ஞுய்‌. பெரிய நிதம்பங்களையுடையவளே 7 
என்னை மனிதனாகநினைத்‌து இப்போது கூறைவாகப்பேசாதே” என்று” 
சொல்ல, ஹிடிம்பை, *புருஷஸிம்மமே ! தேவதையைப்போல்‌ உரு 
வழுள்ளஉம்மை நான்‌ குறைவாகப்பேசவில்லை. அந்தராஆஷஸனுடைய - 
வன்மையை ரிவிஷன்‌ கரன்கண்டிருக்கதேன்‌ ' கனல்‌ 
சொன்னாள்‌. 





. ஜனமேஜயரே ! அவ்வாறு ஸம்பாஷணை்‌ செய்‌ அகொண்டிருக்கு ந்‌ 
அந்தப்பிமலேனனுடைய அரந்தச்சொற்களைக்கேட்டும்‌ அந்தஹிடிம்‌ 
பையினுடைய மனுஷ்ய ரூபத்தைக்கண்டும்‌ மனிதரைத்தின்பவனாயெ 





ஹிடிம்பனென்னும்சாக்ஷண்‌ கோபித்தான்‌. புஷ்பமாலைகளால்‌ நிரப்‌ 
பப்பட்டகூந்தலுடையவளும்‌, பூர்ணசந்திரனைப்போன்ற முகமுள்ள 
வளும்‌, அழபெபுருவங்களும்‌ மூக்கும்‌ கண்களும்‌ மயிர்‌ ரணிகளு 
முடையவளும்‌, மெல்லிய௩கங்களும்‌ தோலுமுள்ளவளும்‌, ஸர்வா. 
, பரணங்களையும்பூட்டிக்கொண்டவளும்‌, மிக்கஇலேசான 'வஸ்இரத்‌ 
தைத்‌ தரித்துக்கொண்டவளும்‌, அவ்வாறு அழகான மனிதப்பெண்‌ ... 
ணுருவத்தை எடுத்துக்கொண்டவளுமான அவளைப்‌ புருஷனை விரு 
ம்புறெவளாகநினைத்‌ த ராகூதஸன்‌ கோபித்தான்‌. கெளரவங்ரேஷ்‌ 
டசே ! பிறகு சகோதரியின்மீது கோபமுற்ற ராக்ூதஸன்‌ பெரியகண்‌ 
களைரெறித்து அவளைரோக்டு, 4 ஹிடிம்பையே/ எந்தமதிகெட்ட 
வன்‌, புசிக்கவிரும்புனன்ற எனக்குத்‌ . தடைசெய்கிருன்‌? காமமோகம்‌ 
கொண்டு என்கோபத்திற்கு ந கக்க அல்ட்லை என்ன? கெட்‌ 
டவளே ! புருஷன்மேல்‌ ஆசையுள்ளவளே ! எனக்குவேண்டாததைச்‌ 
செய்றெவளே ! நமதுழுன்னோர்களாகய  ராக்ஷஸரா ஜர்களனைவர்க்‌ 
கும்‌ .. இகழ்ச்சியைச்செய்கறவளே ! நீ கெட்டாய்‌.  எவர்களையடை 
ந்து எனக்கு மிகப்பெரிய அனிஷ்டத்தைச்செய்தாயோ அப்படிப்‌" 
பட்ட இவர்களனைவரையும்‌ உன்னையுங்கட : நான்‌ இப்போதே கொல்‌ 
லப்போடறேன்‌ ' என்அசொன்னான்‌. இவ்வாறு ஹிடிம்பையைப்‌. 
பார்த்துச்சொல்லி, வெர்தகண்களையுடைய அர்த ஹிடிம்பன்‌ பற்க” 
ளால்‌ ப ந்களைக்கடித்‌, அக்கொண்டு பாண்டவர்களைக்கொல்வதற்காக 
ஓடிவந்தான்‌. பகைவர்களானவீரர்களை வதைசெய்பவனாயெ பீமஸே 
னன்‌ ஜனமில்லாதகாட்டில்‌ இவ்வாறுகர்ச்சனை செய்கின்‌ ற்‌ ஹிடிம்ப. 
னைப்பார்த் துத்‌ தன்ஸஹோதரர்களும்‌ தாயாரும்‌ விழித்‌ துக்கொள்‌ 
ளாமல்‌ .காத்திருந்தான்‌. யுத்தஞ்செய்றெவர்களிற்ெந்தவனும்‌ மிகு 
த்தபராக்ரெமசாலியுமாயெ பிமலேனன்‌ அவன்வரும்போதேடார் த்து 


ஆ திவர்வல்‌. ளக 


அவனைப்பயமுறுத்தி, “நில்‌; நில்‌: என்று சொன்னான்‌. ஸஹோதரி 
யின்மேல்‌ கோபித்த அந்த சாக்ஷலனைப்பார்த்துப்‌ ன மஸேன்ன்‌ சிரித்‌ 
ட பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌... 


“ஹிடிம்பா ! ஸுகமாகத்‌ தூங்குகின்ற க்கி எழுப்புவத 
னால்‌ உனக்கு ஆவதென்ன ? புத்திகெட்டவனே ! மனிதரை த்தின்ப 
வனே ! நீ. பலத்தினால்‌ என்னிடம்வா; என்னையே அடிக்கவருவாய்‌, 
ஸ்நிரியைக்கொல்வது உனக்குத்தகாது.. அதிலும்‌, அவள்‌ உனக்‌ 
குத்‌, தீங்குசெய்யாமல்‌ வேறொருவன்‌ தீங்குசெய்‌ திருக்கையில்‌ அவ 
ளைக்கொல்வ அ தகாது. இப்போது இந்தச்சிறுமி தன்புத்திபூர்வக 
மாக என்மேல்‌ அன்புவைக்கவில்லை. சரிரத் அக்குள்‌ ஸஞ்சரிப்பவ 
னாயெ பா்‌ இவள்‌ ஏவப்பட்டிருக்றொள்‌. கெட்ட 
நடத்தையுள்ளவனே ! ராக்ஷஸர்களுடைய புகழைக்‌ 'கெடுப்பவனே ! 
உன்‌ தட்டளையினாலேயே வந்த இந்தப்‌ பயந்தவளாகயெ உன்‌ ஸஹோதரி 
இப்போது என்‌ ரூபத்தை சப்பார்த்து என்மேல்‌ ஆசைப்படுகிறாள்‌. உன்‌ 
னிடத்தில்‌ இவள்‌ அபராதப்படவில்லையே? மன்மதனாற்‌ செய்யப்பட்ட 
குற்றத்திற்காக நீ இவளை . இகழத்தகாது. அஷ்டஸ்வபாவமுள்ள 
வனே ! நானிருக்கையில்‌ நீ 'பெண்வதைசெய்யத்தகா அ. மனிதரைத்‌ 
தின்பவனே ! நியொருவன்‌ என்‌ ஒருவனோடு சண்டைக்குவா. கான்‌ 
ஒருவனாக உன்னை. இப்போதே யமன்‌ விட்டுக்கனுப்புவேன்‌. சாக்த 
ஸனே !. இப்போது என்‌. பலத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட உன்‌ -தலை மிகுந்த 
பலமுள்ள யானையின்‌ காலால்‌ மிதிக்கப்பட்டதுபோல்‌ பிளர்‌ துபோகட்‌ 
டும்‌. இப்போது யுத்தத்தில்‌ என்னாற்கொல்லப்பட்ட உன்‌ உறுப்புக்‌ ' 
களைக்‌ கழுகுகளும்‌ பருக்களும்‌ நரிகளும்‌ மகிழ்ந்து தரையில்‌ 
இழுக்கட்டும்‌, மனிதர்களைப்புசிக்கன்ற உன்னால்‌ முன்னர்‌ எப்போ 

தும்‌ 'கெடுக்கப்பட்டிருந்த இவ்வனத்தை கான்‌ த ஒருளொடி. 
யில்‌ சாக்ஷஸர்‌ அற்ற தாசச்செய்வேன்‌. ராக்ஷஸனே ! இப்போது உன்‌ 
ஸஹோதரி, மலையைட்போன்ற உன்னை “ஸிம்மம்‌ மஹாகஜத்தை இழுப்‌ 
பதுபோலப்‌ பலமுறை நான்‌ 'இழுப்பதைப்‌ பார்க்கப்போகிருள்‌. ராக 
ஊர்சுனில்‌ பாவியே ! நீ என்னாற்‌ கொல்லப்பட்டபின்‌ வனத்தில்ஸஞ்ச 
ரிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ இந்த வனத்தில்‌ உபத்திரவமில்லாமல்‌ ஸஞ்சரிப்‌ 
பார்கள்‌' என்று சொல்ல, ஹிடிம்பன்‌, மானிடனே! உன்னுடைய 
வீண்‌ இசைச்சலாலும்‌ த்ற்புகழ்ச்சியினாலும்‌ என்னபயன்‌ ? இதை 
யெல்லாம்‌ செய்கையாற்செய்து புகழ்ச்‌ துகொள்வாயாக. தாமதம்‌ 
செய்யாதே. உன்னைப்‌ பலமுள்ளவனாகவும்‌ பசாக்செமமுள்ளவனாகவும்‌ 


“நினைக்றொயல்லவா ? இப்போது என்னுடன்‌ எதிர்த்தபிறகு, நீ அதிக 


தனி ்‌ 000635 
“௬௨௦ ப ம்ஹாபரரத்ம்‌. 


பலமுள்ள்வனாயிருப்பதை அறியப்போடிறாய்‌. நான்‌ இப்போது இவர்‌ 
களைக்கொல்லப்போறெதில்லை, இவர்கள்‌ ஸுகமாகத்‌.தூங்கட்டும்‌. 
கெட்டபுத்தியுள்ளவனே ! இந்த நான்‌ அப்பிரியமாகப்பேசுகன்ற உன்‌ 
னைத்தான்‌ இப்போது கொல்‌ லடெறன்‌. . உன்‌ சரீரத்தினின்றும்வரும்‌ 
இரத்தத்தைக்குடித்‌ அவிட்டு அதன்பிறகு இவர்களையும்‌ கொல்வேன்‌. 
எனக்குப்பிரியமில்லா ததைச்செய்த "இவளையும்‌ ந. அம்‌. 5 கொல்‌ 
வேன்‌” என்று சொன்னான்‌. ட 


..... இவ்வாறுசொல்லி, பிறகு ' ராக்ஷஸன்‌; கோபத்துடன்‌ கையை 
ஓங்கிக்கொண்டு; எ திரிகளையடக்குறெவனாயெ பீமஸேனனை எதிர்த்‌ 
தோடினான்‌. பயப்படத்தக்க பராக்ரமமுள்ள பீமன்‌, எதிர்த்து ஓடி. 
வரும்‌ அவனால்‌ வேகமாக . ஒங்கப்பட்டகையைச்‌ இரித்துக்கொண்டே 
துரிதமாகப்‌ பிடித்தான்‌. பீமன்‌ அவனைப்பலாத்காரமாகப்பிடித்‌ அ, 
அள்ளுநின்ற அவனை ஸிம்மம்‌ அத்பமிருகத்தையிமுப்ப அபோல்‌ எட்டு 
'விற்டைத்தூரம்‌ . இழு தீதான்‌. பாண்டவனால்‌ பலாத்காரமாகப்‌ பிடிக்‌ 
சுப்ப்ட்ட அவ்வரக்கன்‌ உடனே கோபித்துப்‌ பிமஸேனனைக்கட்டிக்‌ 
கொண்டு பயங்கரமான : ௪ப்துத்தைச்செய்தான்‌. மிகுந்தபலமுள்ள I 
பீமன்‌, ஸுகமாகத்‌ தூங்குகின்ற தன்‌ ஸவே 'ஹாதரர்களுக்குச்‌ சப்தம்‌ 
உண்டாக்கக்கூடாதென்று. நினைத்து மறுபடியும்‌ அவனைப்‌ பலாத்‌ 
காசமாக இழுத்தான்‌. அந்த 'ராக்ஷஸனைக்‌ கையிற்பிடி.த்‌ துக்கொண்டு I 
கருடன்‌ ஸர்ப்பத்தை மூக்கினால்‌ வாலில்பிடித்‌ துக்கொண்டபோவ 
துபோல்‌ வெகுதூரம்‌ வேறிடத்திற்ட குக்கொண்டுபோனான்‌. அர்த I 
ஹிடிம்பனும்‌ பீமஸேன்னுமாகிய ' இருவரும்‌ பலத்தினால்‌' ஒருவரை | 
யொருவர்‌ பிடித்துஇழுத் தனர்‌; சிறந்த பராக்ரெம்த்தை "வெளியிட்ட 
னர்‌... கோபங்கொண்ட இரண்டு மதம்பிடி. த்‌ தீத அற்ப அவருஷத்து: 
யானைகளைப்போல்‌ அவர்கள்‌ அப்போது மாங்களைமுறித்தனர்‌; கொடி... 
களையிமுத்தனர்‌. : வேகழும்‌, - பலமுமுள்ள அவ்விருவரும்‌ அடை. 
களின்‌ வேகக்காற்றினால்‌ மரங்களைப்பெயர்த்‌ தம்‌ அடைகளினால்‌ கொடிப்‌ 
பந்தல்களையெல்லாம்‌ அறுத்தும்‌ சப்தங்களினால்‌ எங்குமுள்ள: விலங்கு 
களையும்‌ பறவைகளையும்‌ பயப்படுத்தியும்‌ பலத்தினால்‌ கர்வித்‌ து ஒரு 
வரையொருவர்‌ வதஞ்செய்யக்கரு தினவர்களாயிருக்கனர்‌, அப்போது 
பூம னுக்கும்‌ ராக்ஷஸனுக்கும்‌, மூன்னே தேவாஸுஅயுத்தத்தில்‌ வருத : 
ராஸுரனுக்கும்‌ இந்திர னுக்கும்‌ நடந்தஅபேறல்‌,. கொடியசண்டை 
நடந்தது. பெருங்னெகளூள்ள மரங்களை முறித்துக்‌ 'கோபத்தினால்‌ 
அடித்‌ ்‌ அக்கொண்டனர்‌. அச்சாமரங்களையும்‌ பனைமரங்களையும்‌ ப்ச்‌ 
இலை மரங்களையும்‌ மாமரங்களையும்‌ ஆலமாங்களையும்‌ மருதமரங்களையும்‌ 


௮ திபர் வம்‌. ... இலுன்ட 


' தான்றிமரங்களையும்‌ % ந்யக்சோதமசங்களையும்‌ புளியமாங்களையும்‌ பே 
ரீச்சமசங்களையும்‌ பலாமரங்களையும்‌ இன்னும்‌ எல்லா ம ஹாவிருக்ஷங்‌ 
களையும்‌ பிடுங்கியும்‌, கற்களையும்‌ முட்களையும்‌ எடுத்தும்‌, ஒருவர்மேல்‌ 
ஒருவர்‌ கோபத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்தனர்‌; மரங்கள்‌ நிறைந்த அவ்‌ 
வனமெல்லாம்‌; மரங்களில்லாமற்போனபோஅ, கற்களையும்‌ புதர்களை 
யும்‌ முட்செடி களையும்‌ மலைகளின்‌ சிகரங்களையும்‌ ஆகாயத்தையளாவு 
இன்றமலைகளையும்‌ கற்குவியல்களையும்‌ - பாறைகளையும்‌ பெயர்த்தெடுத்‌ 
அப்‌ பகையுடன்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜபிக்கவிரும்பி யுத்தத்தில்மேலே 
எறிந்தனர்‌.  அவ்வனத்தைச்சுற்றி ஐர்தயோசனை தூரம்‌. கொடி. கள்‌ 
_ புதர்கள்‌ கற்களில்லாமலும்‌ மிட ருகங்களில்லாமலும்‌ முழுவ அஞ்செய்‌ 
அனர்‌. ராஜஸ்சேஷ்டரசே ! அந்தப்பீமராக்ஷஸர்களுடைய யுத்தத்தினால்‌ 
அந்த அபிவில்லாதவனம்‌ சற்றுநேரத்தில்‌ அமைமுஅகுபோல்‌ 'அல்க்க 
மாக . ஆயப்விட்ட அ. . அடைகளையும்‌ ப ரணம்‌ வட்‌ த்தி. ஒருவரை, 
யொருவர்‌ இழுத்தும்‌, மேலேதூக்கியும்‌, . கீழே இழுத்தும்‌, பின்னால்‌ 
இழுத்‌ தீதும்‌, வாய்ப்பேச்சில்லாமலே ஒருவர்க்கொருவர்‌ கர்ச்சனைசெய்து 
கொண்டும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ கட்டியிழு த்துக்கொண்டும்‌, கற்களை 
யொன்றோடொன்று மோதுவதுபோன்ற அடிகளினால்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ அடித்தனர்‌. யுத்தத்திலுள்ள ஆவேசத்தினால்‌, “பூ! பூ?! என்ற 
சப்தம்வெளிப்பட்ட பயங்காமான - கைச்சண்டை, பலிசக்கரவர்த்திக்‌ 
கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ஈடந்ததுபோல்டடந்தது. அவர்களுடைய பெருஞ்‌ 
சுப்தத்தினால்‌ விழி த்துக்கொண்ட அந்தப்‌ புருஷூ்ரேஷ்டர்களாயெ 
பாண்டவர்களும்‌ அவர்கள்‌ திண்வைஞ்சனியும்‌ ன்னே நின்ற 
ஹிடிம்பையைக்‌ கண்டனர்‌. 


ட நூற்ற்றுபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. இ 
_ஹிடிம்பவ த பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





த, சந்தியும்‌ அவள்புத்ரர்களும்‌ கண்விழிந்துக்கொண்டூ கடிய 
னோட பிமன்யுத்தத்சேய்வதை. ஹிடிம்பைழகமாகத்தேரிந்து, 
"அவ்விடம்சென்ற நயோது ஹிடிம்பனைப்‌ பீமன்‌ கொன்றது.) 


I ந்தப்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்கள்‌ குந்தியுடன்கூடக்‌ கண்லிழித்‌ த்துக்‌ 
கொண்டு மானிடர்க்கரிதான ஹிடிம்பையின்‌ அழகைக்கண்டு வியப்‌ 
புற்றவராயினர்‌. பிறகு, கு குந்தி, அவளுடைய மிகு தியான அழகைக்‌ 





டல லில்‌ ஒருவகை; 


௬௨௨ : ஸ்ரீ ம ஹ்‌ ர்பாரதம்‌. வத்து 
கண்டு திகைத்து ஈயமாகவும்‌ மெல்லவும்‌ பின்வருமாறு, தத்‌ ப்‌ 
களைச்‌ சொல்ல த்தொடங்னொள்‌. 
டு தப்வப்பெண்ணைப்போன்றவளே 1 ! பெண்ணரசே ! நீ யாருடைய 

வள்‌? நீ யாவள்‌ ? என்னகாரியமாசவந்தாய்‌ ? எங்கிருர்‌ துவருஇரய்‌ ! 2 
நீ இந்தவனத்திற்கே தேவலகையா ? அல்லது அப்ஸாஸா ? எதற்காக 
இங்கே நிற்றொய்‌ ? அதையெல்லாம்‌ எனக்குச்சொல்‌' என்றாள்‌. அத 
்கு ஹிடிம்பை, (இதோ நீ பார்க்கின்ற இருண்டமேக த்துக்கொப்‌ 
பான இந்தப்பெரியவனம்‌ ஹிடிம்பனென்னும்‌ ராகூதஸனுக்கும்‌ எனக்‌ 
கும்‌ இருப்பிடம்‌, அம்மா ! பெண்களிற்சிறந்தவளே ! என்னை அந்த 
சாக்ஷஸராஜனுடைய உடன்பிறந்தவளென்றும்‌ உன்னையும்‌ உன்புத்‌ 
திரர்களையும்‌ கொல்லவிரும்புகன்ற அவனால்‌ அனுப்பப்பட்டவளெொன்‌ 
ஹும்‌ அறி. கொடிய எண்ணமுள்ள அவனுடைய, சொல்லினாலேதான்‌ 
நான்‌. இங்கேவர்தேன்‌. மெருட்டபொன்போன்ற ஒளியுள்ளவ்னும்‌ 
மிகுந்த பலசாலியுமான உன்மகனைக்‌ கண்டேன்‌. 'மேலானவளே / 
அதன்பின்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ உள்ளங்களிலும்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ மன்‌ 
மதனால்‌ உன்புத்திரனை க்குறித்து ஏவப்பட்டு அவன்வசப்பட்டி ரக்‌ 
றேன்‌. அதனால்‌, ம வார்ன்‌ உன்புத்தின்‌ என்கணவனாக 
என்னால்‌ வரிக்கப்பட்டான்‌. : அவனை இவ்விட்ம்விட்டுக்‌ கொண்டுபோவ 
தற்கும்‌ ஆரம்பித்தேன்‌. ஆனால்‌, என்னால்முடியவில்லை பிறகு, கான்‌ 
தாமதிப்பதைக்கண்டு அந்தராக்ஷலன்‌ தானே இந்த உன்பு த்திரர்க 
ளனைவரையும்‌ கொல்வதற்குவந்தான்‌. . புத்திசாலியும்‌ மஹாத்மாவும்‌ 
எனது றேசனுமாயெ உன்புதல்வனால்‌ அவன்‌ . பலாத்கர்ரமாக இவ்‌ 
எழுக க௫க்கிக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டான்‌. இவ்வாறு. யுத்தத்தில்‌ 
பராக்கிரமத்தைக்‌ காண்பிக்கின்றவர்களும்‌ மிகுக்தவேகமுள்ளவர்களும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ இழுப்பவர்களும்‌ பறவையும்‌. அஞ இந்த ஈ நர 
ராக்ஷஸர்களைப்பார்‌' என்றுசொ ன்னாள்‌; 

- அவள்சொல்லைக்கேட்டஅம்‌: விரர்களாயெ யு தஸ்டாரும்‌. அர்ச்‌ 
சுனனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹூ தேவனும்‌ எழுந்தனர்‌. ' அவர்கள்‌, ஒருவரை . 
யொருவர்‌ கட்டிக்கொண்டுஇழுக்க ரிறவரும்‌ . ஜயத்தை. விரும்புகி ந்‌ 
வரும்‌ ற தன மட்கு மிகுந்த வலிமையுள்ளவருமாயெ 
அவ்விருவரையும்‌ கண்டார்கள்‌ அப்போது - ஒருவரையோருவர்கட்‌ 
டிக்கொண்டு பலமுறை இழுத்துக்‌ காட்டுத்தீயின்‌ புகைக்கொப்பான 
பூமியின்‌, தூளியைக்‌. களப்பினர்‌. “தரையின்‌ தாசியினால்‌ மூடப்பட்ட்வர்‌ 
களும்‌ மலைபோ ன்றவர்களுமாகிய அவர்கள்‌ பனியினால்‌ மூடப்பட்ட, 
இ: ர்ண்டு குன்றுகளைப்போல்‌ காணப்பட்டனர்‌. அப்போது ராஸ 


000638 
திம பர்வம்‌. ௬௨௩. 


னல்‌ கன்‌ ண்ட அர்ச்சுனன்‌ மெல்ல நகைத்துக்‌ 
கொண்டு, “பீமா! சிறந்தகைகளுள்ளவனே : ! அஞ்சாதே, சிரமத்தி 
னால்‌ களைத்துப்போன நாங்கள்‌ பயங்கரமான உருவமுள்ள ராக்ஷஸ 
ஷேடு நீ எதிர்த்ததை அறியாமற்போனோம்‌. குர்திபுத்னே ! உன 
க்கு : உதவிசெய்வதற்கு நானிருக்கிறேன்‌. ராக்ூதஸனைத்‌ தள்ளிவிட 
வேன்‌, நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ தாயாரைக்காப்பாற்றுவர்‌' என்று 
சொல்ல, பீமனேஸன்‌, . “சம்மா பார்த்துக்கொண்டிரு; நீ அவச்ரப்‌ 
படவேண்டாம்‌. ' என்கைக்குள்கப்பட்டஇவன்‌ மறுபடி. ஜீவிப்பது 
எக்காலமுமில்லை. '“பிமஸேனன்கைக்குளகப்பட்ட ராக்ஷஸன்‌ இறந்து 
போகாமல்‌ ன்‌ தப்பத்‌ இறந்தான்‌? என்றசொல்‌ 
வாத்தகாது, அர்ச்சுனா! இந்தராக்ஷஸன்‌ நம்மை ஒருபோதும்‌ 
கொல்லமுடியாது, உயிருடன்‌ இவனைவிடமாட்டேன்‌. பர தங்ரேஷ்டனே! 
பயப்படாதே! என்றுசொல்ல, அர்ச்சுனன்‌, “மனே !' கொடிய 
ராக்ஷஸனோடு இரவின்‌ மூன்பாகத்திலேயே சேர்க்திருக்ளய்‌." ராத்‌ 
திரி முடிக்தது; இன்னமும்‌ பெருஞ்சண்டை முடிவாகவில்லை. , பீமனே 7. 
இந்தப்‌ பாவியானராக்ஷஸன்‌. : வெகுநேரம்ஜீவித்திருப்பானேன்‌. 2 ச்த்‌ 
அருக்களையழிப்பவனே :! ! போகவேண்டி யதாயிருக்கையில்‌ இங்கே 
அதிககோம்‌ நிற்கமுற்டியா து. இழ்க்குச்சிவக்கப்போடிற து. காலைச்‌ 
சந்தி வரப்போதெஅ. ருத்திரருடையகாலமாயெ ஸ்ந்தியாகாலத்தில்‌ 
ராக்ஷஸர்கள்‌ இன்னும்‌அதிகபலவான்களாவார்‌. பீமனே! துரிதப்‌ 
படு; விகசாயாடாே த. பயங்கரமானராகூதஸ்னைக்‌ கொல்‌; மாயையை 
மிகு இயாகச்செய்வான்‌. கைகளின்வலிமையை உபயோகப்‌! டுத்‌ அ, 
உன்‌ னஅடையமஹிமை உனக்குத்தெரியும்‌. முன்னே மிகுந்தப்ல 
முள்ள விரூத்திராஸ-ரனை ' இக்திரன்கொன்றதுபோல்‌ மனிதர்க 
ளுடைய நன்மைக்காக சாக்ஷஸனைக்கொல்‌. அவ்வாறன்றி யுத்தத்தில்‌ 
இந்தராகூதஸனை நீ கஷ்டமாகநினைக்றொயாயின்‌ உனக்கு நான்‌ உதவி 
செய்கிறேன்‌. விரைவாகமட்டும்‌ 'இவன்கொல்லப்படவேண்டும்‌, வ்ரு 
இ கோதானே ! அல்லத : நானே . இவனைக்கொன்றுவிடுவேன்‌. வேலை 
. செய்து களைப்புற்றகீ இப்போது நிற்பதுறலம்‌' என்று சொன்னான்‌. 
- அர்ச்சுனனால்‌ .... இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட : ' பீமன்‌ ' கோபத்தினால்‌ 
'ஜவலிப்பவன்போலாு ப்ரளயகாலத்திலுள்ள  வாயுவைப்போன்ற 
“பலத்தை எடு தீதுக்கொண்டான்‌. பிறகு, . பீமன்‌ கோபங்கொண்டு 
ம்க்ம்போன்ற 'அவ்வரக்கனுடைய தேகத்தைத் தூக்‌ வேகமாக 

ஆறுமுறை. சுழற்றினான்‌. சறற்தகைகளையுடைய பிீமஸேனன்‌ கோபி 
த்து ராகதஸனுடையசரிரத்தைச்‌ சுழற்றிக்கொண்டும்‌ அடிக்கடி. கீர்ச்‌ 
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௬௨௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 
இத்துக்கொண்டும்‌ பின்வருமாறு .சொல்லவும்சொன்னான்‌. “நீ மனி 
தர்களுடையமா ம்ஸங்களினால்‌ வீணாகப்பருத்திருக்றொய்‌; விணாக 
வளர்ந்திருக்றொய்‌; வீண்ளண்ணமுள்ளவன்‌; ஆதலால்‌, நீ * வீண்‌ 
மரணத்துக்குத்‌  தகுதியுள்ளவன்‌. இப்போது ௬ம்மாஇரூ. : இந்த 


வனத்தை உபத்திரவமானசத்‌.தருவில்லாமல்‌ க்ஷேமமாகச்செய்தவிடு - 


வேன்‌. சாக்ஷஸா£ மறுபடியும்‌. மனிதரைக்‌ கொன்று தின்னமாட்‌ 
டாய்‌' என்று சொல்லி அவனைத்‌ ' தரையில்தேய்த்‌ அக்‌ கைகளினால்க௪ 
க்கி: அட்டைக்கொல்வதுபோலச்‌. : சீக்செமாகக்கொன்றான்‌. அவன்‌ 
பீமனால்‌ கொல்லப்படும்போது  ஜலத்தினால்ஈனைக்கப்பட்ட பேரிகை 
யைப்போர்ல்‌. அவ்வனத்தையெல்லாம்‌ நிரப்பிக்கொண்டு பேரிரைச்சல்‌ 
இரைந்தான்‌. பலசாலியான பீமன்‌ அவனைக்‌ கைகளினால்‌ அமுக்கியெடு 

த. அவனுடைய  அர்தத்தலையைத் திருடிக்‌ கழுத்துடன்‌. அதை 


....யெடுத்துவிட்டான்‌. அவன்‌ தலையைப்பெயர்த்தபிறகு அதைக்‌ கழுத்‌ 


அடன்‌ மேலேளறிந்தான்‌. : பீமஸேனனால்‌௪.நியப்பட்ட . அந்தராக்ஷஸ 
அடைய தலையான அ . காதுகளும்‌ கண்களும்போன அம்‌ ஈர்வில்லாத 
அம்‌ பற்‌ ர்களில்லாததம்‌ சக்தத்‌ ்‌ இனால்ஈனைக்கப்பட்ட அமாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டது. அங்கே ராக்ஷஸன்‌ கைக்ண்நீட்டியிழுக்கப்பட்டும்‌ மாம்ஸ 
மும்‌ தோலும்‌ உட்புறங்களும்‌ இ ழிக்கப்பட்டும்‌: 'வஜ்சாயு தத தினால்‌ 
அடிப்ட்டவன்போலத்‌ தலையில்லாத உடலாகஇருக்தான்‌. ஹிடிம்பன்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு அந்தப்பலசாலிகளான்பாண்டவர்கள்‌ | 
ம்ந்தனர்‌. அரந்தராகூதஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு 


அந்தஹிடிம்பையும்‌, கண்ணுக்குத்தெரியாதவர்களாக ஸ்வர்க்க த்திற்‌. ம்‌ 


சேர்ந்திரும்த ரிஷிகள்‌ சாரணர்கள்முதலியவர்களும்‌ ஸந்தோஷமடை- 
ந்து, (நல்லது, நல்லது”. என்று அர்தப்பீமனை க்கொண்டாடினர்‌. யுதிஷ்‌. 
டி.ரர்முதலான - ஸஹோதரர்களும்‌ சநதோஷமடைந்‌ த சத்ருஸம்ஹா: 
ரஞ்செய்த புருஷஸிம்மமான . பிமஸேனனைக்‌ கெளாவப்படுத்தினர்‌; 
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அர்ஜுனன்‌, பயப்படத்தக்க - பராக்ரமமுள்ள மஹாத்மாவான . பீம : 


ஸேனனைப்பூஜித்து மறுபடியும்‌ அவனைநோக்கு, பிரபுவே! இந்த 
வனத்திற்கு௮ரு௫ல்‌  ஈகரமிருப்பதாக .. நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. அரிது 
மாகச்செல்வோம்‌. உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌.. அரியோதனன்‌ 
ஈம்மையறியாமலிருக்கவேண்டும்‌' : என்றுசொன்னான்‌.. பிறகு மஹா 


.  சதர்களாகிய: ' அந்தப்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்களளைவரும்‌, £ அப்படியே” 


என்றுசொல்லித்‌  தாயாருடன்கூட, ப்‌ புறப்பட்டனர்‌. . ராக்தஸியான 


ஹிடிம்பையும்‌ புறப்பட்டாள்‌. 





* ஸ்வர்க்கம்‌ முதலியன இல்லாதயணம்‌. 


ஆதிபர்வம்‌. ௬ 


நூற்றறுபத்தேழாவது நித்திராமும்‌ 
ஹி + ம்பவதபர்வம்‌. தொடர்ச்சி) 


னார்‌ அ அ அனார்‌ 
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பப்ப ியக்பைவைக்ளோலில கணண. தர்மாபஜர! தடுத்ததும்‌, 
அவள்‌ தான்‌ ராக்ஷஸத்தன்மையில்லாதவனேன்றும்‌ வருங்கால 
உணர்ச்சியுடையவனென்றும்‌ தெரிவித்தது? , பிறத, ௮ அவளை 
.... அங்சிகரிக்தம்படி பிமனுக்தக்‌ தந்தி கட்டளையிட்டதும்‌.) 


அர்தராக்ஷஸனுடைய ஸஹோதரியாயெ அந்த ஹிடி.ம்பையென்‌ 
ஸூம்‌ ராக்ஷஸி பேசாமல்‌ அர்தப்பாண்டவர்களைநோக்கியே சென்றாள்‌, 
பிறகு, குந்தியையும்‌ பாண்டுபுத்ரரான தர்மராஜரையும்‌ வணங்‌ அனை 
வரையும்‌ கெளரவித்தபிறகு, பீமளோனனைப்பார்த்து, நான்‌ உம்மைப்‌ 
பார்த்தமாத்திரத்தினாலேயே மன்மதனுக்கு - வசப்பட்டேன்‌. அந்த 
. நான்‌ என்சகோதரனுடைய கொடியசொல்லை விட்டுவிட்டு உம்மையே 
 அனுஸரித்திருக்கிறேன்‌. மிக்கபயங்கரணான ராக்ஷஸன்‌ விஷயத்தில்‌ 
உம . செய்கையைக்கண்டேன்‌. நான்‌ பணிவிடைசெய்‌துகொண்டு 
"உமது சரிரத்தையனுபலிக்க விரும்புறேன்‌" என்றாள்‌. (மன்‌, அதைக்‌ 
கேட்டு, “ராக்ஷஸர்கள்‌ பிறசைமயக்கச்செய்கின்ற- வஞ்சகத்தைக்கைக்‌ 
கொண்டு பகைமையை மனத்திலேயேவைத்திருப்பர்‌. ஹிடிம்பையே ! 
நீ உன்ஸஹோதரன்போன இந்தவழியே செல்‌' என்று சொன்னான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, . (ஆண்சிங்கமே ! பீமனே ! நீ கோபித்திருக்கபோதிலும்‌ 
பெண்வதைசெய்யாே த. பாண்டவனே உன்சரிரத்தைக்‌ காத்துக்‌ 
கொள்வதினும்‌ அதிகமாகத்‌ தர்மத்தைக்‌ காப்பாற்று, கொல்லுநறெ 
ப்பில்‌ தாவெர்த ம ஹாபலசாலியான. சாகூதஸனையே கொன்றாய்‌: 
அந்தராக்ஷஸனுடைய சகோதரி கோபித்து ஈம்மை என்னசெய்யலாம்‌?' 
என்னுசொன்னார்‌. .. பிறகு, ஹிடிம்பை குக்தியையும்‌ குந்திபு.தஇரரான 
ட யு.திஷ்டிரசையும்‌ வர்‌ ,சனஞ்செப்து கைகூப்பிப்‌ னிவன்‌! ணு 
. தொடங்‌இனாள்‌. 


அம்மா ! இவ்வுலகத்தில்‌ டதத மன்மதனாலுண்டான 
இயாத்தைப்பற்றி நீ அறிவாயே ; சிறந்தவளே 7 அஃது: இப்போது 
பிமஸேனன்‌ விஷயமாக எனக்குவர்தருக்க௮, அந்தப்‌ பெருந்துக்க 
மானது - காலத்தையெதிர்பார்த்து -என்னால்பொறுக்கப்பட்டிருந்த அ. 
அந்தக்காலம்‌ இதோவர்‌ திருக்க றன: எனக்கு ஸெளக்ெலாபம்‌ 
வ்ரப்போறெது. மேலானவளே 7 வேண்டி யவர்களையும்‌ ஸ்வதர்மத்‌ 
தையும்‌ உறவினரையும்விட்டு, நண்டை எடது உன்னுடைய இர்‌ 


எ 
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௬௨௬ . . ்ரீமஹாபாரதம்‌. பங்க்‌ 
தப்புத்தான்‌ கணவனாக என்னால்வரிக்கப்பட்டான்‌. புகழ்பெற்ற 
நான்‌ இந்தவீரனாலும்‌ உன்னாலும்‌ நிராகரிக்கப்பட்டால்‌ பிழைத்‌ 
இரேன்‌. இதனை உண்மையாக உனக்குச்சொல்லுகறேன்‌. உத்தம. 
ஸ்திரீயே! அதனால்‌ நீ என்னைத்தெரியா தவளென்றாவ அ.  அன்புள்‌ 

ளவளென்றுவ.த அனுஸரித்தவளென்றாவ அநினை த்‌ என்மீது: தயை. 
செய்யத்‌ தகு இபுள்ளவளர்பிருக்‌இருய்‌. மிகுந்த பாக்கியமுள்ளவளே-7 

என்கணவனாயெ. இந்த உன்புத்தினோடு என்னைச்‌ சேர்த்‌ துவை: 
தேவதாரூபமுள்ள அவனை எடுத்‌ துக்கொண்டு. என்‌ : இஷ்டப்படி. 

செல்வேன்‌... மறுபடியும்‌ கொண்டுவரச்‌ விடுவேன்‌. கிறந்தவளே 7 . 
என்னிடத்தில்‌ நம்பிக்கைவை, என்‌ சகோதரன்‌ என்னை அனுப்பின 
ஸமயத்தில்‌ - முதலிலேயே -கான்‌ இவனை அடைர்திருப்பேன்‌. . என்‌ 
சகோதரன்‌ ராத்திரியில்‌ பிமஸேனனைக்‌ கொல்லக்கருதினதினால்‌ உட 
னேவறந்தவிட்டான்‌. i எவ்வளவுக்கெவ்வளவு ,பசாக்கிரமஞ்செய்‌ தானோ 
எவ்வளவுக்கெவ்வளவு எதிரியை ஆக்ரெமி த்தானோ : அவ்வளவுக்கவ்‌ 
வளவு பாண்டவனைப்பற்றி மன்மதனால்‌ மோகம்டைந்கேன்‌. . , அம்மா 7 
இர்சியே ! நான்‌ ராக்ஷஸியல்லேன்‌; கான்‌. இசவில்‌௪ஞ்சரிப்பவளல்‌ . 
லேன்‌; நான்‌. ஸாலகடங்கடி.' என்னும்‌. ஈஸ்வரி. . ராக்ஷஸுக்குச்‌ சகோ 
தரியாயிருப்ப ண்பன்‌ சிறு, பெண்ணும்‌ தேவதையைப்போன்ற 
ரூபமுள்ளவளுமாகிய நான்‌ உன்புத்தினுடன்கூடச்சேர்க்னு அவனை 
முன்னிட்டு உங்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ பணிவிடைசெய்யப்போடறேன்‌. 

புருஷஸிம்மங்களே : J நீங்கள்‌ அஜாக்ரெதையாயிருக்கும்போ அ ஜாக்‌ 
இரதையோடு கவனி தீதுக்கொண்டும்‌ ்‌ “அடி மையைப்போல . எப்போ 
அம்‌ பணிவிடைசெய்‌ அகொண்டும்‌ ஆபத்காலத்தில்‌. உங்களைக்‌ கரை 
யேற்றிவைப்பேன்‌. . புண்ணியஞ்செய்தவர்களைத்‌ தேவவிமானம்வஹிப்‌ 
பதுபோல்‌- உங்களை என்மு அ௫னால்‌ : எடுத்‌ துச்செல்வேன்‌... நீங்கள்‌ 
௮ னுக்ரெகஞ்செய்யுங்கள்‌. . பீமஸேனன்‌ - என்னை யடையக்கடவன்‌, ்‌ 
நான்‌ இவ்வா சொல்லியும்‌ . 'என்காரியத்தைப்பற்றி முன்போலவே 
நிசாகரிக்கப்படுவேனாயின்‌ இப்பூமியிலுள்ள டம பாபலோகங்களுக்குப்‌ 
போவேனென்பதில்‌ ட்‌ ஸர்தேஹமில்லை, நான்‌. மனத்தினால்‌ நினை 
த்து எக்காலத்திலமுள்ள எல்லாவற்நினையுமறிவேன்‌. இந்த 
ஆபத்தைத்‌ தாண்டுவித்தால்டீட்டும்‌ நான்‌ உயிரைவைத்‌ இருப்பேன்‌. 

மற்ஜனொன்றினாலும்‌ வைத்திரேன்‌. தர்மர்‌ தீரிந்தவன்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌. அங்கேரித்து நடத்தவேண்டும்‌. . ஆபத்தில்‌  உயிரைக்காப்பவ. 
னெவனோ அவன்தான்‌ த தர்மமறிந்தவரிற்கிறக்கவன்‌. தர்மத்திலிருப்‌ 
பவர்களுக்குவரும்‌ ஆபத்அத்‌ தீர்மத்திற்கே அபாயமென்று சொல்‌ 
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க 5 ரட்‌ கலன்‌ வட்ட ... இருயிசைக்காப்‌ 
பாற்றுறொன்‌: உயிசைக்காப்ப அம்‌ புண்ணிய தான்‌." எர்தவகையினா 
. லாவது தர்மத்தையேசெய்தல்வேண்டும்‌. அதில்‌ இகழ்ச்சியில்லை. இந்த 
- ஸ்மயத்தில்‌. எல்லாவற்றினும்பெரிதான காமத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
டெண்ணாயெ என்னையும்‌ காப்பாற்று. ஸாதுக்கள்‌ தர்மார்த்த காம 
மோக்ஷங்களாகயே நான்கு புருஷார்த்தங்களுக்குமே . தயைசெய்வார்‌ 

ள்‌. - தர்மத்தினிடம்‌ அன்புள்ளரிஷிகள்‌ அப்படி.ச்செய்வதைத்‌ தர்ம 
மென்றுசொல்‌,லுன்றனர்‌. சான்‌ இல்யஞானத்தினால்‌ ஈடர்தவற்றை 
யும்‌ இனிகடப்பனவற்றையும்‌ அறிகிறேன்‌. ஆதலால்‌, உங்களுக்கு 
ஈன்மையைச்சொல்லப்போ௫கேன்‌. இரு்லை கம்‌ ஸமீபத்திலிருக்‌' 
இறது. : இப்போது வத்‌ தடாகத்துக்குச்சென்று ஸ்நானஞ்செய்அ - 
மாத்தின்‌£ழ்ப்‌ படு டித்திருக்து நாளைக்காலையில்‌ ஜகத்பிரபுவும்‌ தாமரை 
யிதழ்போன்ற. கண்களையுடையவரும்‌ - % மஹாத்மாவுமாயெ வ்யாஸ 
பகவான்‌ எஇர்வர்‌துதோன்றக்கண்டு அயரத்தை நீக்கப்போடறி, ர்கள்‌, 
அரியோதனனால்‌ ஊரைவிட்டுப்போனதும்‌ வாசணாவதத்தில்‌ கொளுத்‌ 
தப்பட்டதும்‌. விதுரரால்‌ நீங்கள்‌ காப்பாற்றப்பட்ட அம்‌ அவருக்கு 
.. ஞானக்கண்ணினால்‌ தெரிக்திருக்கன்றன. அவர்‌ உங்களுக்குச்‌ சாலி 
ஹோத்ரரிஷியின்‌ . ஆஸ்ரமத்தில்‌ வாஸத்தை . விதிக்கப்போறோர்‌. 
இந்தப்‌ புண்ணியவிருக்ஷம்‌ மழை காற்று வெயில்க்ளைக்‌ ' காக்கக்கூடி 
யது. . இந்தஜலத்தைக்‌ குடித்தவுடன்‌ ப௫ிதாகங்கள்‌ பேரய்விடும்‌.. 
இந்தத்தடாகமும்‌ இந்த மரமும்‌ சரலிஹோத்திர மஹரிஷி தவத்தினால்‌ 
உண்டாக்கப்பட்டவை, காரன்னங்களும்‌ நாரைகளும்‌' சாஜஹம்ஸங்‌ 
_ களும்‌: ஆண்பெண்‌ அன்றில்களும்‌ கந்தர்வர்களின்‌ குரலோடொ த்த 
வ வர் பாடுகின்றன?” என்றாள்‌, 


அவளுடைய அந்த வாக்யெத்‌ை தக்கேட்டு, குந்தி, சிற்க்தப்ரஜ்‌ 
ஞுயுள்ளவரும்‌' எல்லாத்தர்மங்களிலும்‌ நிபுணருமான யுதிஷ்டிரரைப்‌ 
பார்த்து, பாசதனே! தர்மவான்களிற்கிறந்த நீ கான்சொல்வதைக்‌ 
கேள்‌. இந்தசாக்ஷூஸியானவள்‌ தன்வசத்தினால்‌ தர்மத்தைச்‌ செவ்வை 
யாகக்‌ சொல்லுறொள்‌. கருத்தில்‌ செட்டவளாயிருக்தால்‌ சாக்ஷஸி 
பீமனை என்னசெய்யலாம்‌? நீ. ௮ங்கேரிக்கும்பகூஷத்தில்‌ இவள்‌ புத்தி 
 சோத்பத்தியைப்பத்றி வீரனான. பிமனையடையட்டும்‌' . என்றனுசொன்‌ 


னாள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌; “ஹிடிம்பையே ! நீசொல்வது. ஸரிதான்‌, 
இர்‌ தவிஷயத்தில்‌ ஸம்சயமில்லை.- அழகிய இடையுள்ளவளே !. ஆனால்‌, 
தான்‌ எவ்வா அசொல்வேனோ அவ்வாறு நீ சிங்ததிவிகுக்கவைணமம்‌, 


K மகத்பூதம்‌ எண்பது மூலம்‌, 
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பிரியமானவளே ! ஒவ்வொருகாளும்‌ கட்மைகளை முடித்‌ அக்கொண்டுஃ.. 
ஸ்கானஞ்செய்து பரிசுத்தையாகி இனியரூபத்தோடிருந்து பீமஸேன: i 
னும்‌ ஸ்கானஞ்செய்து கடமைகளைமுடித்து உத்ஸாஹத்திற்குரிய மங்‌: 

. களங்களைச்‌ செய்துகொண்டபின்‌ இவனைத்‌ தினந்தோறும்‌ அடையக்‌" 
கடவாய்‌. மனோவேகமுள்ள நீ பகற்காலங்களில்‌ இஷ்டப்படி. இவ. 
அடன்ஸஞ்சரி. ஆனால்‌, ஓவ்வொருராத்திரியி அம்‌ இந்தப்பீமசேனனை. 
நீ கொண்வெந்து விடவேண்டும்‌, ஸந்தியாகாலத் அக்கு. முன்னமே 
இவன்‌ விடவேண்டியவன்‌. எப்பேர்தும்‌ காப்பாற்றவேண்டி.யவன்‌. 
நீ கர்ப்பம்‌ தரிக்கிறவரையில்‌ இப்படியே பீமனோடு ரமி த்துக்கொண்‌. 
ஒரு. பிரியமானவளே ! உனக்கு இதுகியமம்‌; எந்தக்காலமும்‌ அனு 
கூலையாயிருந்து அஜாக்ரதையைவிட்டுப்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌. 
நன்மையே செய்யவேண்டும்‌” என்றுசொன்னார்‌. அக 





நூற்றறுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 

ஹிடிம்பவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 

(பாண்டவர்கள்‌ ஹிடிம்பையோடு சாலிஹோத்ர ஸாஸுக்தப்போய்‌ அவர்‌ 
செய்த ஆதித்யத்தைப்பேற்றுக்கோண்டதும்‌, வியவஸ்தைசெய்து 
கோண்டு பீமன்‌ ஹிடிம்பையை விவாஹஜ்சேய்து 
அவளோடு அநேக இடங்களில்‌ சேன்றுவந்ததும்‌, வியாஸர்‌ 

வந்து தந்தியை ஸமாதானத்‌ செய்துபோனதும்‌.) 
; யுதிஷ்டிரர்சொர்ல்லைக்கேட்டுப்‌ பீமனையடைந்த' அர்தஹிடிம்பை 
குர்‌ இயைத்‌ தன்சரீர த்தில்‌ ஏற்றிக்கொண்டு பிமார்ச்சுனர்களுக்கு 


இடையிற்செல்லுகி றவளும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களால்‌ . முன்னிட்ப்பட்ட 


வும்‌ யு இஷ்டிரசை த்‌ தனக்கு முன்னிட்டுக்கொண்டவளுமாக ஜ்லத்‌ 
தை த்‌ே தடி. ரமணீயமான சாலிஹோத்திரஸாஸை அடைக்‌ தாள்‌, “மச 
த்தினடிக்குச்சென்று அதை வீட்டைப்போல்விளக்கிப்‌ பாண்டவர்க 
ருக்கு இலைகளினால்‌ வளிக்குமிடம்கட்டித்‌ தனக்கும்‌ குந்திக்கும்‌ ஒரு 
புறத்தில்‌ இடஞ்செய்தாள்‌. பிறகு, பசிதாகத்தினாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
பாண்டவர்கள்‌ ஸ்நானஞ்செய்து பரிசுத்தர்களாடி . ஸந்தியாவந்தனஞ்‌ 
செய்து ரர்கத்திற்கா க ஜலத்தைமா ததிரம்‌' உட்கொண்டனர்‌. அப்‌ 
ல்‌ சாலிஹோத்திரமஹரிஷி அங்கே பாண்டவர்கள்பசத்திருப்‌ 
பதையறிக்து மிகுதியான அன்னடானங்களை மனத்தினால்‌ நினைத்தார்‌. 


்‌ ர்‌ ட்வர்களனைவரும்‌ ந்தி 3 ம்பண்‌ 
அப்போது அக்தப்பாண்டவாகளன வரு கூ யுடன்‌ சயனமபண்‌ 
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அ திபர்வம்‌. : '. ௭௨௯ 


கிக்கொண்டு அரக்குமாளிகையில்‌ ஈடந்ததையும்‌ ராக்ஷஸன்‌ செய்த 
தையும்‌ இன்னும்‌ பலவிதமான கதைகளையும்‌ சொல்லிப்‌ பேச்சுமுடிர்த 
, போது: ராஜபுத்திரியான குந்தி பாண்டுபுத்தினான பீமஸேனனை 
நோக்கிச்‌. சொல்லலானாள்‌. ்‌ 


வ உனக்குப்‌ பாண்டு மஹாசாஜர்‌ எப்படியோ அப்படியே ஜ்யேஷ்ட 
ஸஹோதானான யுதிஷ்டிரனும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவன்‌, நான்‌ தர்மக்தெரிந்த 
இந்த பாகு பூஜ்யை. ஆதலால்‌, உனக்கு மிகவும்‌ பூஜ்யை, 
யுவராஜாவே ! அதனால்‌, பாண்டுவின்‌ பிரீதிக்காக என்விருப்பத்‌ை தச்‌ 
செய்‌. வ்ருகோதானே ! பாவியும்‌ புத்தித்தேர்ச்சியில்லாகவனுமாகிய 
அரியோதனனால்‌ அபகராஞ்செய்யப்பட்ட கான்‌ அந்த அபகாரத்திற்குப்‌ . 
பரிஹாரத்தைக்‌ காணாமலிருக்கிறேன்‌. லெ தினங்களில்‌ யோககே்ஷேமம்‌ 
உண்டாகும்‌. ஆதலால்‌, பயமில்லாததும்‌* பிறர்வரக்கூடா,ததுமாயெ 
்‌ இந்த இடத்தில்‌ நாம்‌ இரமமாகவஸிப்போம்‌. வ்ருகோகானே ! இத. மற்‌ 
ரெொருபெருக்‌ அயாமும்‌, தர்மசங்கடமுமாயிருக்கிற து; சிறந்த பிரஜ்ஞை 
யுள்ளவனே)/உன்னைப்பார்த்தவுடன்‌ மன்மதனால்‌ தூண்டப்பட்ட இந்தப்‌ 
- பெண்‌ தர்மத்தைமுன்னிட்டு யுதிஷ்டிரனிடீமும்‌ என்னிடமும்‌ வேண்‌ 
ட.க்கொண்டிருக்கிறாள்‌. தர்மத்திற்காக நீ இவளுக்குப்‌ புத்திரனைக்கொடு, 
அர்தப்புத்‌திரின்‌ ஈமக்கு ஈன்மையைச்செய்வான்‌. மறுமொழியை நான்‌ 
விரும்பவில்லை. நாங்களிருவரும்‌ சொல்வதைச்‌ செய்‌” என்றாள்‌. . 

பிமளேனன்‌, அதனைக்கேட்டு அகட்டுமென்று பிர இஜ்ஞைசெய் த, 
உன்‌ ஆஜ்ஞையை வேதவிதியென்றே நினைத்துச்‌ செய்வேன்‌” என்று - 
சொன்னான்‌. ஸஹோதாரர்கள்‌ நடுவில்‌ அந்த சாக்ஷஸியைப்பார்த்து 
.ரெரோகவும்‌ சொல்லத்தொடங்னொன்‌. “ராக்தஸியே ! நான்‌ ஸத்தியத்‌ 
தோடுகூடிய. ஒருவ்பவஸ்தையைச்‌ சொல்லுகிகேன்‌; கேள்‌. சறெந்தவளே! 
அழிய _இடையுள்ளவளே ! ! எவ்வளவு காலத்தில்‌ உனக்குப்‌ புத்திரோத்‌ 
 பத்திறேரிடுமோ அவ்வளவு காலம்‌ வரையில்‌ உன்னுடன்கூடச்சஞ்சரிப்‌ 
டிபேன்‌. முக்யெமாக, உன்னுடைய அற்பத்தனத்தை என்னிடத்தில்‌ 

வெளிப்படுத்‌ தாதே, பெண்ணரசி! உர்வா ப்ப ணரனுக்ட்மை குணங்‌ 
களே, பொருந்தினவளாக என்னை அடையக்கடவாய்‌' என்றான்‌. அந்த 
ஹிடிம்பை. யென்னும்‌ சாக்௲ளி அப்படியே ஆகட்டுமென்‌.று பிர திஜ்ஞை 
செய்து ;பகவில்‌. தன்வீடுசென்று அமசர்களுக்குரிய உணவுகளைக்‌ 
கொண்டு வந்தாள்‌... அந்த ஹிடிம்பை அழயெ ரூபத்துடன்‌ பீமசேன 
னைத்தூக்கக்கொண்டு விளையாவெதற்காக மேலேசென்றாள. உயர்‌ 
ந்த ரூபத்தையெடுத்து எல்லா அஆபரணகளையுமணிக்‌ துகொண்டு மிரு 


ட ட. 000645 
௬௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
கங்களும்‌ பகூதிகளும்‌ சப்திக்னெற அழகான மலைச்சிகொங்களிலும்‌ ரம்‌ 
ணீயமான தேவாலயங்களிலும்‌ மிக்க இனிமையாக ஸம்பாஷணை செய்து 
எந்தக்காலமும்‌ பீமஸேனனை ஸந்தோஷப்ப்படுத்திக்கொண்டிருக்தாள்‌- 
அவ்வாறாகவே, போகமுடியாத காடுகளிலும்‌ மலைகளிலும்‌ மரங்களி 
அம்‌ மலைச்சரிவுகளிலும்‌ தாமரைப்புஷ்பங்களும்‌ நீலோத்பலங்களும்‌ 
அடர்ந்த அழகான தடாகங்களிலும்‌ வைடூரியக்கல்மயமான மணல்களை 
யுடைய ஆற்றுத்திவுகளிலும்‌ அழகான தேவதாவனங்களிலும்‌, மலைச்‌ 
சிகரங்களிலும்‌, அழகான அறைகளும்‌ காடுகளும்‌ ஜலங்களுமுடைய 
காட்டஈறுகளிலும்‌, மணிகளும்‌ பொன்னும்கிரம்பிய நகரப்‌ பிரதேசங்‌ 
களிலும்‌, யக்ஷர்களுடைய இடங்களிலும்‌, குலபர்வதங்களின்‌ கொங்‌, 
களிலும்‌, எல்லாக்காலங்களிலும்‌ காய்த்தமரங்களோகெடியமானஸ 
ஸரோவரத்தின்‌ காடுகளிலும்‌ மிக்க . அழகுள்ள ரூபத்தைத்தரித்‌ 
அப்‌ பீமனை ஸு-டிக்கச்செய்தார்‌. புண்ணியஞ்‌ .செய்தவன்‌ அப்ஸ்‌ 
ஸுடன்கூட ஸ்வர்க்கத்தில்‌ எவ்வாறு மிக்க சந்தோஷத்‌ துடனிறாப்‌ 
பனோ அவ்வாறே இறந்த சதஜஸுள்ள பீமஸேனன்‌ மிக்க அதிகமான 
ஸந்தேர்‌ஷத்தையடைந்து அவளுடன்கூடி. ரமித்தான்‌. அழகாயும்‌, 
பொன்னும்‌ ரத்னமும்‌ .சேர்ந்த மேகலையுள்ள தாயுமிருக்றெ .அவளு. 
டைய நிதம்பத்தை அடிக்கடி. மர்த்தனஞ்செய்து பீமன்‌ திருப்தியடைய 
வில்லை. மனோவேகமுள்ள அவள்‌ அவ்வாறு ஆங்காங்கு - பிமனைச்சம்‌ . 
தோஷப்படுத்திக்கொண்டு அவனால்‌ தானும்‌ அடிக்கடி . சந்தோஷ 
மடைந்து உத்ஸாஹத்துடன்‌ ரமித்தாள்‌, அவள்‌ பகற்காலங்களில்‌ பீம 
ஸேனனுடன்‌ சமித்து இராக்காலங்களில்‌ அவன்‌ வீட்டில்‌ கொண்டு 
வந்து அவன்‌ தாயாரிடம்‌ காண்பித்தாள்‌. அவ்வாறு பீமஸேனன்‌ ஒவ்‌ 
வொருநாளும்‌ ஸஹோதரர்களூடன்‌. தூங்கிக்கொண்டிருந்தான்‌. அவ: 
ளும்‌ குந்திக்குப்பணிவிடைசெய்‌ அகொண்டு அவள்‌ பக்கத்திலேயே. 
இசவுமுழுதும்‌ இருந்தாள்‌. சாப்பாட்டையும்‌ வாய்க்குத் தாம்பூலம்‌ 
வாச்னைமுதலான போகப்பொருள்களையும்‌ கொண்டுவருவாள்‌. ்‌ 
அந்த இராத்‌.ிரிநீங்கெவுடன்‌ த்ருடமான நியமமுள்ளவரும்‌ சிறந்த 
பிரஜ்ஞையுள்ளவ்ரும்‌ - திவ்யஜ்ஞானமுள்ளவரும்‌ றெந்ததவமுள்ளவரு 
மாயெ வ்யாஸர்‌ வந்தார்‌. மஹாத்மாவும்‌ கன்மையைச்செய்பவருமா: 
இய க்ருஷ்ணத்வைபரயனரை ஈமஸ்காசஞ்செய்து அந்தப்பாண்டவர்‌ 
களும்‌ குந்தியும்‌ அவள்‌ மருமகளான ஹிடிம்பையுமாகயெ அனைவரும்‌ 
கைகூப்பி நின்றனர்‌. “பரதபரேஷ்டர்களே ! த்ருதராஷ்டிரபுத்திரா' 
கள்‌ தாங்கள்‌ நன்றாக வாழ்க்துகொண்டு உங்களை - அதர்ம்மூக ஊரை 
விட்டு ஓட்டினரென்பது எனக்கு முன்னமே மனஸில்தெரிந்த விஷயம்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, சூகிழ 


அதையறிந்துதான்‌ -உங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ உயர்க்த ஈன்மையைச்செய்யச்‌ 
கருதி வந்திருக்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ வ்யஸனப்படவேண்டாம்‌. இவை 
யெல்லாம்‌ உங்களுடைய ஸ-கத்திற்கேயாகும்‌. வீரர்களே 7 : நண்பர்‌ 
களைப்பிரிக்கும்‌ செய்கையை நீங்கள்‌ பூர்வஜீன்மத்தில்‌ செய்திருக்‌ 
இறீர்கள்‌. அதன்பயனாக இது. நேர்ந்திருக்றெ.தஅ. பகைவரைப்‌ பரித... 
பிக்கச்செய்பவர்களே ! நீங்கள்‌ வ்யஸனப்படவேண்டாம்‌. - தீவினைப்‌ 
பயன்‌ முடிந்தபிறகு நீங்கள்‌ பழையகிலைமையுள்ளவர்களாகவே . உற 
வினருடன்‌ சொந்த ராஜ்பத்தில்‌ விளையாடி.க்கொண்டிருப்பீர்கள்‌. ஐய 
மில்லை. வேண்டியவர்கள்‌ தாழ்ந்தவர்களிடத்திலும்‌ குழக்தைகளிடத்‌ 
திலும்‌ நேசம்வைக்கின்றனர்‌. அதலால்‌,. இப்போது எனக்கு உங்களி 
டத்தில்‌ ஸ்ரேஹமதிகமாயிருக்றெ.து. கான்‌ ஸ்கேஹத்கைமுன்னிட்டு 
எந்த... நன்மையைச்‌ செய்யக்கரு அிறேனோ அதைச்சொல்லுகறேன்‌; 
கேளுங்கள்‌. என்வரவை யெதிர்பார்த்து இங்கேயே மறைவாகவாஸஞ்‌ 
செய்யுங்கள்‌. இது சாலிஹோத்ரரிஷியின்‌. தீபஸினால்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்‌ 
பட்ட தடாகம்‌. : இந்த ஜலம்‌ அழகான த; படி தாகம்‌ களைப்புக்களைப்‌ 
போக்குவது. காரியத்தைகாடி - ஆறுமாதம்‌ வரையில்‌ செளக்யெமாக 
இங்கே சஞ்சரியுங்கள்‌' என்று அந்தவியாஸர்‌, வீரர்களான அந்தப்‌ 
பாண்ட-வர்களைத்தேற்றி அன்புடன்‌. தழுவிக்கெரண்டு, பின்பு, அந்தப்‌ 
பிரபு, குந்தியையும்‌, “மருமகளே.! . அழாதே; அழாதே என்ற 
சொல்லைச்சொல்லித்‌ . தேற்றத்தொடங்கினார்‌. “ஜீவிக்றெ புத்திரர்களை 
யுடையவளே ! தர்மந்தவறாதவனும்‌ தர்மராஜனும்‌ உனத புத்ரனுமான 
இந்த. யுதிஷ்டிரன்‌ பூமியிலுள்ள அரசர்களனைவரையும்‌ ஆளப்போஇ 
மூன்‌. இவன்‌ பூமிமுழுமையும்‌ தர்மத்தினால்‌ ஜயி தீதத்‌ தர்மத்தைச்‌ 
செய்து புலன்கசையடக்கி. மலைகளும்‌ காடுகளுமடங்கய சிறந்த மி 
முழுமையையும்‌ பிமார்ச்சுனர்களுடைய. பலத்தினால்‌ தன்‌ வ௪த்தில்வை 
தஅக்கொண்டு. , ஆளப்போடறொன்‌. இது திண்ணம்‌, உனக்கும்‌ மாத்‌. 
ரிக்கும்‌ புத்ரர்களும்‌. லோகப்பிரஸித்தர்களுமான இவ்வைவரும்‌ ' உல 
கத்தில்‌ புகழ்பெற்று அப்போது தம்கள்‌ தேசத்தில்‌ ஸந்தேர்ஷமான 
மனத்தோடு ஸுகமாக விஃர்யாடப்போஇன்றனர்‌. இந்தப்புருஷ 
ஸ்‌சேஷ்டர்கள்‌ இப்பூமியை ஜயித்து நிரம்பின தக்ஷிணனையுள்ள ராஜ 
ஸுஒயம்‌ அஸ்வமேத முதலிய யாகங்களைச்செய்யப்போடன்றனர்‌. உன்‌ 
புத்திரர்கள்‌ தனத்தாலும்‌ செளக்யெத்தா லும்‌ வேண்டியவர்களைச்றெ 
ப்பித்துப்‌-. பித்ருபிதாமஹபரம்பரையாகவந்த : ராஜ்யத்தை அடையப்‌ 
போகின்றனர்‌. தாமரை இதழ்போன்றகண்களையுடைய உன்‌ மருமகள்‌ 
கமலபாலிகையென்று பெயருள்ளவள்‌ ; இவள்‌ பீமன்வசத்திலிருக்‌த 


௬௩௨ ஸ்ர மஹாபாரதம்‌. 000647 
சொண்டு ஒரு பு.த்‌இரனைப்பெறப்போகிறாள்‌. அந்தப்புத்திரனால்‌ கஷ்‌ 
டகாலங்களில்‌ நீங்கள்‌ கரையேற்றப்படுவீர்கள்‌. ஒருமாசம்‌ இங்கே 
காத்திருங்கள்‌. கான்‌ திரும்பவும்‌ வருவேன்‌. இவ்வாறு தேசகாலங்‌ 
களையறிந்‌ தகொண்டு மிகுந்தஸக்தோஷ த்தையடைவீர்கள்‌' - என்று 
சொன்னார்‌.  ஜனமேஜபராஜரே ! அவர்களெல்லாராலும்‌ கைகூப்‌ 
பிக்கொண்டு அவ்வாறேயாகட்டுமென்‌அ சொல்லப்பட்டு, பிரபுவும்‌ 
சிஷியுமான வ்யாஸபகவான்‌ வந்தவாறே சென்றா. 





நூற்றறுபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ல 
(கடோத்கசன்ஜனனமழ ர , பீறத நினைத்தபோது வருவதாகச்சோல்லி 
ஹிடிர்யையும்‌ கடோத்கசனும்‌ சென்றதும்‌.) 

வியாஸபகவான்‌ சென்றபிறகு, பாண்டவர்கள்‌ அக்கத்தைவிட்டு 
அந்த ஆலமரத்தண்டை ஆறுமாதம்‌ ஸுகமாகவஸித்தனர்‌. இலைகளை 
யும்‌ இழங்குகளையும்‌ கனிகளையும்‌ ஆகாரமாகக்கொண்டு பாண்டவர்‌ 
கள்‌ தவஞ்செய்து கொண்டிருந்தனர்‌. ஜனமேஜபமஹாராஜ 7] 
சிறகு, அனுமதிகொடுக்கப்பெற்ற கமலபாலிகை மானிடர்க்கரிய . ஆப 
ரணங்களையும்‌ ஆடைகளையும்‌ மலர்மாலைகளையும்‌ சாந்துகளையும்‌. அணி 
ந்‌. தகொண்டு மனோவேகமாக ஆங்காங்கு (மஸேனனை எப்போதும்‌ 
மஒூழ்வித்‌ துக்கொண்டிருந்தாள்‌, நினைத்த ரூபமெடுக்கன்ற ஹிடிம்பை 
யென்னும்‌ ராக்ஷஸி பீமசேனனுக்காகச்‌ சகோதரரான பாண்டவர்களை 
ஏழுமாஸகாலம்‌ இவ்வாறு வனத்தில்‌ வஸிக்கச்செய்தாள்‌. அந்தப்‌ 
பீமன்‌ ஸுுகமாகவிளையாடிக்கொண்டு அந்தக்காலத்தைக்கழித்தான்‌. 
காமரூபமெடுக்கன்ற அந்தராக்ஷ்ஸி பீமஸேனனோடு எழுமாதம்சேர்ந்து 
வஸித்தபிறகும்‌ ஸம்போகதிருப்‌ இபெருமலே கர்ப்பம்தரித்தாள்‌. 
அர்த அரக்கி மிகுக்தபலமுள்ள பீமஸேனனிடமிருக்‌து, விகாரமான 
கண்களும்‌ பெரியவாயும்‌ முசைகளைப்போன்ற காதுகளுமுடையவ 
னும்‌, மிக்கபயங்கரனும்‌, பயங்கரமானநிறமுள்ளவனும்‌, மிகச்சிவந்த 
கண்களும்‌ கூர்மையான கோரப்பற்களுமுடையவனும்‌, மஹாச தனும்‌, 
பெரியவில்லாளியும்‌, மஹா பசாக்ரெமசாலியும்‌, காயக்‌ மஹா 
வேகமுள்ளவீனும்‌, , பெரியதேகமுள்ளவனும்‌, ' மிகக்கறுத்தவனும்‌, 
பெருங்கழுத்‌ அம்‌ £ஒபராங்கைகளுமுடையவனும்‌; மனுஷ்யனுக்குப்‌ 
பிறந்தும்‌ மனுஷ்யத்தன்மையில்லாதவனும்‌, அஞ்சத்தக்கவேகமுள்‌ 


அ திபர்வம்‌, ௬௩௩." 
ளவனும்‌, முரட்டுத்தன்முள்ளவனும்‌, பகைவரை அடக்குறெவனு 
மாகிய புத்தினைப்‌ பெற்றாள்‌. அவன்‌ பிசாசங்களையும்‌ மனிதர்களை 
யும்‌ மற்றப்‌ பிராணிகளையும்‌ அ.இக்கரமித்திருந்தான்‌. அரசரே ! 
அவன்‌ பாலனாயிருக்கும்போதே மனிதர்களில்‌ அதிக சக்தியையடைர்‌ 
திருந்தான்‌. எல்லா அஸ்‌ இரங்களி லும்‌ சறெந்தவிரனாகவும்‌ மிக்க பலசாலி 
யாகவுமிருக்தான்‌. ராக்தஸப்பெண்கள்‌ கர்ப்பத்தைத்தரித்‌ து உடனே 
பிரஸவிக்கன்றனர்‌; நினை த்தரூபம்‌ தரிப்பவரும்‌ ௮நேக ரூபங்க 
ளெடுப்பவருமாயிருக்கின்றனர்‌. இறெந்தவில்லாளியும்‌ விரிந்த தலைமயி 
ருள்ளவனு.மாயெ அந்தப்புத்தின்‌ அப்போது தாய்‌ தகப்பன்மார்களை 
வந்தனஞ்செய்து அவர்களின்‌ பாதங்களைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டான்‌. 
அவர்கள்‌ அவனுக்குப்‌ பெயரிடத்‌ெ தாடங்னெர்‌. “இவனுடைய கடம்‌ ' 
என்று. சொல்லப்பட்ட தலை நெறித்தமயிருள்ள தாயிருக்கிற அ? என்று 

, அவன்‌ தாய்‌ அவனைப்பற்றிச்‌ சொன்னாள்‌. அதனால்‌, அவனுக்குக்‌ 
கடோத்கசன்‌ என்ற. பெயர்‌ உண்டாயிற்று. அர்தக்கடோத்கசன்‌ அக்‌ 
தீப்பாண்டவர்மேல்‌ அன்புள்ளவனாக இருந்தான்‌. அவர்களுக்கும்‌ 
அவன்‌ எப்போதும்‌ அவர்கள்‌ மனத்தைவிட்டுப்பிரியாத அன்பனாயிருச்‌ 
தான்‌... பெரியதேகமுள்ள கடோத்கசன்‌ ன்‌ பாண்டவர்களை 
யும்‌ வரிசையாக ஈமஸ்காரஞ்செய்‌ ௮, அவர்களையழைத்து, “குற்றமற்ற 
வர்களே ! பெரியோர்களான உன்கறுர்ககு நானென்ன செய்யக்கடவேன்‌?' 
கூச்சமில்லாமற்‌ சொல்லுங்கள்‌” என்று சொனனான்‌: அவ்வாறு சொல்லு 
கின்ற அந்தப்‌ பீமளேனபுத்திரனைப்பார்த் துக்‌ குக்தி, ஷீ கெளரவர்கள்‌ 
வம்சத்திற்‌ பிறந்தவன்‌; பீமஸேனனைப்போன்ற பலவானாகவே: யிருக்‌ 
இறாய்‌. ஐவர்களுக்கும்‌ நீ மூத்த குமாரன்‌. புத்திரனே . ! ஸஹாயம்‌ 
செய்‌” என்று சொல்ல, குந்தியினால்‌ இவ்வாறு' சோல்லப்பட்டபிறகு, 
கடோத்கசன்‌ தரை தமார்களை ஈமஸ்காரஞ்செய்‌ து, “இவ்வுலகத்தில்‌ 
ராவணனும்‌ இந்திரஜித்‌ தும்‌ எவ்வாறு ம ஹாப்லவான்களாயிருந்தனரேோர, 
அவ்வாறே தேகப்பிசமாணத்தாலும்‌ பராக்ரெமத்தாலும்‌ அவர்களுக்கு 
ஓப்பானவனாகவும்‌ உலகத்திலுள்ள மனிதர்களுக்கு மே ற்பட்டவனாகவு. 
மிருக்கிறேன்‌. காரியம்‌ வரும்போது உங்களிடம்‌ வந்து சேருவேன்‌” 
என்று சொன்னான்‌. அந்தராக்தஸத்தலைவன்‌ அவர்களிடம்‌ விடை 
பெற்றுக்கொண்டு வடதிசையைரோக்டச்சென்றான்‌.. ம (ஹாசதனாயெ அம்‌ 
தக்கடோத்கசன்‌ நிகரற்‌ ஐபராக்ரமமுள்ள கர்ணனுடைய சக்தியாயுதத்‌ 
தினிமித்தமாக ப்ரதியுத்தம்‌ செய்றெவனாக மஹாத்மாவான' பகவா. 
னால்‌ ஸ்ருஷ்டி. செய்யப்பட்டவன்‌. அப்போது: பீமன்‌ த ஹிடிம்பை 
யைப்பார்த்து, “கமலபாலிகையே ! எனக்கு உன்சகவாசம்‌ முடிந்தன. 


௦ 


000649 
௬௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மறுடடியும்‌ ராஜ்பத்திலிருக்கும்போது நீ எங்களைப்‌ பார்ப்பாய்‌ என்று 
சொன்னான்‌, அந்த ஹிடிம்பை, “நாதரே ! பிரபுவே! பாரதரே ! எப்‌ 
போசு ரகஸ்யத்தில்‌ சமிக்கவிரும்பி என்னை நினைப்பீரோ அப்போது 
உடனே மறுபடியும்‌ உம்மிடம்‌ வருவேன்‌' என்று. சொல்லி * உடனே 
சென்றாள்‌. ஹிடிம்பை பீமஸேனனிடம்‌ காதல்‌ வைத்தும்‌ : தான்‌ 
செய்‌ தகொண்ட விபவஸ்தையை நினைத்துத்‌ சனக கர்‌ திரும்‌ 
பிச்‌ சென்றாள்‌, 


நூற்றேழுபதாவது அத்தியாயம்‌. 


-ஹிடிம்பவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) .. 
ப 


(வியாஸர்‌ பாண்டவர்களை வனத்தில்‌ ஸந்திக்து எகசக்ரநகரியில்‌ H 
பிராம்மணக்நகத்சில்‌ தடிவைத்தது.) 


பி ற்கு; அந்தப்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ சாலிஹோத்ர மஹரிஷி 
யின்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ அந்த: ரிஷியினால்‌ காட்டி லுள்ளவற்றைக்சொண்டு 
பூஜிக்கப்பெற்றனர்‌. அப்போது அர்த மஹாத்மாக்களெல்லாரும்‌: 
குக்தியடன்கூட 'அம்மஹரிஷியினிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு தாங்‌ 
கள்‌ ஜடைகளைத்தரித்து மாஉரிகளையும்‌ தோல்களையும்‌ உடுத்து ரிஷி 
வேஷம்‌ தரித்துப்‌ பிசாமணர்க்குரிய ரூபத்தோடு வேதங்களையும்‌ 
பல்லாக முழுதும்‌ அத்தியயனஞ்செய்‌ அகொண்டிருந்தனர்‌. 
அரசரே ! தர்மந்தெரிந்தவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ சாலிஹோத்ரமஹரிஷியின்‌ அனுக்ரெகத்தினால்‌ ராஜநீதிசாஸ்‌ 
.இரஜ்ஞானத்தையும்‌ தர்க்கசாஸ்திரஜ்ஞானத்தையும்‌ அடைந்து சந்‌ 
தோஷமுற் ௮ ஒரு வன த்தின்‌ வழியாக மற்றொருவனம்சென்று அநேக 
மிருகக்கூட்டங்சளைக்கொன்று மதீஸ்யதேசத்‌அக்கும்‌ தரிகர்த்த தேசத்‌ 
அக்கும்‌ பாஞ்சால தேசத்துக்கும்‌ ச்கதேசத்‌அக்கும்‌ இடையிலுள்ள 
அழகான. காட்டுப்‌. பிரதேசங்களையும்‌ தடாகங்களையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டுவிசைவாகவனத்தைத்தாண்டிச்சென்றனர்‌. அம்மஹாத்மாக்கள்‌ 
இலவிடங்களில்‌ தாயாரைத்‌ தாக்கெகொண்டு' .விசைந்து சென்றனர்‌. 
சிலவிடங்களில்‌ கத்து நின்றனர்‌. லெ காடுகளில்‌ ஸந்தோஷமடை 
ந்து நின்றனர்‌. அவர்கள்‌ சிலவிடங்களில்‌ இஷ்டப்படி நடந்து அடிக்‌ - 
கடி. பந்தயத்துடன்சென்றனர்‌.. அவர்களெல்லோரும்‌ வழியில்‌ தங்கள்‌ 


000650 


' அதிபர்வம்‌. ௬௩௫ 


பிதாமஹராயெ வியரஸரைக்கண்டனர்‌. அர்த வீரர்களனைவரும்‌ அப்‌ 
போது அம்மஹாத்மாவான கிருஷ்ணத்வைபாயனரை அபிவாதனஞ்‌ 
செய்து தாயாருடன்கூடக்‌ கைகூப்பிகின்‌றனர்‌. வியாஸர்‌புருஷம்ரேஷ்‌ 
டர்களே ! நீங்கள்‌ அர்த அ௮ஸ்சமத்தைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டது எனக்குத்‌ 
தெரிந்தது. கடோத்கசன்‌ பிறந்தது  தெரிக்ததனாலும்‌ எனக்கு ஸந்‌ 
தோஷ மதிகமாயிற்று. இதோ ஸமீபத்தில்‌ அழயெதும்‌ தீங்கல்லா 
தஅமாயெ ஈகரமிருக்றெ.து. இங்கு என்வரவை எதிர்பார்த்து. மறை 
ந்து வாஸஞ்‌ செய்யுங்கள்‌! என்று கூறினர்‌. அர்தப்பிரபுவான வியா 
ஸர்‌ வீரர்களான அந்தப்பாண்டவர்களை இவ்வாறு தைரியப்படுத்தி, 
ஏகசக்ர௩கரத்துக்குப்‌ புறப்பட்ட குந்திக்கு ஸமாதானஞ்சொல்லலா 
னார்‌. “எந்த மனிதனும்‌ தர்மத்தை மாத்திரமே செய்யான்‌. அவ்வாறே, 
பாபத்தை மாத்திரமே செய்யான்‌. புண்ணியபாபங்கள்‌ இரண்டை 
யும்‌ செய்யாதவன்‌ உலகத்தில்‌ எவனுமில்லை. செய்பவன்‌ புண்ணிய 
பாடங்களின்‌ பலனை அடைந்தேதிருவான்‌. பாபத்தின்‌ பயனாகப்‌ 
பெருந்துயரம்‌ நேர்ந்தது, யதுபுத்ரியே / கெளாவிக்கத்தக்கவளே ! 
அதனால்‌, விசனத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதே என்று சொல்லி 
அவர்களை ஒரு பிராமணன்‌ வீட்டில்‌ குடிவைத்து ரிஷியும்‌ பிரபுவு 


மாகிய வயாஸப்கவான்‌ தம்மிஷ்டப்படி சென்றார்‌? என்றனர்‌. 


ஹிடிம்பவத பர்வம்‌ மற்றிற்று. 





நூற்றேழுபத்தோராவது. அத்தியாயம்‌... 
பகவதபர்வம்‌. 
டட ஆணை: 
(பாண்டவர்கள்‌ ஏகசக்ரநகாத்தில்‌ வஸித்ததும்‌, அந்த வீட்டுப்பிராமணன்‌ 
மனைவியுடன்‌ துக்கித்ததைக்கண்டு தந்தி அங்த சென்றதும்‌, 
அவன்‌ தந்தியிடம்‌ புலம்பியதும்‌.) I 

ஜனமேஜயர்‌, 4 ரரமணஸ்சேஷ்டரே ! மஹாசதர்களும்‌ அந்தக்‌ 
குந்தி புத்திரர்களூுமான பாண்டவர்கள்‌ ஏகசக்ரா௩கரம்‌ சென்று அதற்கு 
மேல்‌ .என்ன்செய்தனர்‌?” என்று கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லு 
கிறார்‌. ன ட, 

“ரமணியமான பலவகை வனங்களையும்‌ பூமியிலுள்ள தேசங்களை 
யும்‌ நஇகளையும்‌.. தடாகங்களையும்‌. பார்த்‌ துக்கொண்டு. ஏக௪க்சககம்‌ 


௩௬ ஸ்ரீமஹாபராரத ம்‌. ப்‌ 
சென்று அந்த மஹாரதர்களாயெ குர்திபு தீரர்கள்‌ ஒரு பிராமண இரு 
கத்தில்‌ வஸித்தனர்‌. அரசரே ! அவரனைவரும்‌ அப்போது பிக்ஷை 
யெடுத்தனர்‌. யுதிஷ்டிரரையும்‌ குக்தியையும்‌ நினைத்துக்கொண்டே 
பிகைஷையெடுத்தனர்‌. :ஜடையோடுகூடிய பிரம்மசாரிகளாகப்‌ பிசை 
யெடுத்‌அக்கொண்டிருக்கும்போது, குணங்களினால்‌ ஈகாரத்‌.துஜனங்‌ 
களுக்குப்‌. பார்ப்பதற்னெயவர்களாயிருக்கனர்‌. ஈகரத்து ஜனங்கள்‌ 
“பார்ப்பதற்கனியவரும்‌ பரிசுத்தரும்‌ 'தேவகுமாரரைப்போன்றவரும்‌ 
யோக்கியரும்‌ மென்மையான சரீரமுள்ளவருமாயெ இக்தத்தவமுள்ள 
பிராமணர்கள்‌ பிகையெடுக்கத்தகா தவர்கள்‌; ராஜ்யத்துக்குத்‌: தகுதி 
யுள்ளவர்‌'. என்றும்‌, இந்த மிருதுவான சரீரமுள்ள ரிஷிகள்‌ உண்‌ 
மையில்‌ பிராமணால்லர்‌; ஏதோ காரணத்தினால்‌ இர்தப்பூமியில்‌ மாறு 
வேஷமாகச்‌ ௪சஞ்சரிக்இன்றனர்‌; எல்லா லக்தணங்களும்‌ அமைந்த இவர்‌ 
கள்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ பிகைஷயெடுப்பதற்குத்‌ தகுதியுளளவர்களல்‌ 
லர்‌; காரியத்தைக்கருதித்‌ திரிகின்றனர்‌! என்றும்‌ ஊடித்துச்‌ சொல்‌ 
லிக்கொண்டனர்‌. தங்களுக்குப்‌ பர்‌.தக்கள்‌ வந்ததாக நினைத்து ஈகரத்து 
ஜனங்கள்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ உபசாசங்களோடு பிக்தாபாத்திரங்களைப்‌ 
பக்ஷணங்களினாலும்‌ போஜனங்களினாலும்‌ நிரம்பச்செய்தனர்‌. . பாண்‌ 
டவர்கள்‌ மெளனவிசத. மெடுத்‌. துக்கொண்டு பிக்ஷகளை வாங்கினர்‌. 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்போய்‌ நேரமானதை நினைத்துத்‌ தாயார்‌. 
அவர்களைப்பற்றி விசனப்பட்டுக்கொண்டு அக்கத்தினால்‌ நீர்‌ நிரம்‌ 
பின கண்களோடு தரையைக்‌ கீறிக்கொண்டி ருக்தாள்‌. பிராமணகுருஹங்‌ 
களில்‌ தாயாரை நினைத்துக்கொண்டே : பிக்ஷையெடுத்துக்‌ தாயா 
ரிடத்திலுள்ள மரியாதையினால்‌ . கட்டுப்பட்டவர்களாக விரைவில்‌ 
திரும்பிவந்தனர்‌. இரவும்‌ பகலும்‌ எடுக்‌ கும்‌ பிகைஷைகளைத்‌ கயன்‌" 
குந்தியிடம்‌ ஒப்புவித்தனர்‌. ஒன்று சேர்ந்த பிக்ஷ£ன்ன மெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ தாயார்‌ தனித்தனியே பகுத்துக்கொடுத்த பிறகு, தம்‌ தம்‌ 
பாகங்களை அவர்கள்‌ இஷ்டப்படி. தனித்தனியே புஜித்தனர்‌. வீரர்‌ 
களாகிய பாண்டவர்கள்‌, தாயாருடன்கூடிய ஐவரும்‌ முழுப்பிக்தான்னத்‌ 
தில்‌ ஒருபாதியைப்‌ புஜித்தனர்‌; மஹாபலசாலியான பீமன்‌ மாத்தி 
சம்‌ ஒருபாஇயைப்‌ புஜித்தான்‌. முன்னே சிறந்த அன்னத்தைப்‌ 
புஜித்தவனான அந்தப்பிமன்‌ நிசம்பின போஜனஞ்செய்தவனாக இரு 
க்கவில்லை. போஜனக்ருப்தியில்லாமையினாலுண்டான நிறம்‌ மாறு 
தலையும்‌ இளைப்பையும்‌ அடைந்தான்‌. வேந்தரே ! ஜ்வலிக்கன்ற பெருந்‌ 
இயில்‌ ஒரு நெய்த்துளி எவ்வாறிருக்குமோ அவ்வாறே பிகைஷச்‌ 
சோற்றின்‌ அரைப்பாகம்‌ அவனுக்கிருந்தத. அரசரே! பரதம்‌ 
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சேஷ்டரே !, அர்த மஹாத்மாக்கள்‌ அவ்வாறே அவ்விடத்தில்‌ வஸிக்‌ 
கும்போது நீண்டகாலமாயிற்று. பீமனும்‌ பிராம்மண ஸ்னேகிதர்க 
ளோடு விளையாடின பிறகு, ஒரு குயவனுடைய இனேகத்‌இனால்‌ மிகப்‌ 
பெரிய பாண்டத்தை அடைந்தான்‌.  அந்தப்பிமனுடைய செய்‌ 
கையினால்‌ வியப்புற்ற குயவன்‌ சிரித்துக்கொண்டு அளவுக்கு மிஞ்‌ 
சன பெரிய பாண்டத்தைச்‌ செய்து பீமனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌; 
அவன்‌ வியக்கத்தக்க காரியம்‌ செய்வதற்காக, பீமன்‌ பெரிய மண்‌ 
சுமையை யெடுத்தான்‌. நூறாயிரம்‌ மண்சுமைகளினால்‌ குயவனைச்‌ 
சந்தோஷப்‌ படுத்தினான்‌. பிகைகயை விடாமல்‌ எடுத்துக்கொண்டே 
மண்பாண்டங்களை அடிக்கடி செய்தான்‌. அந்த மண்பாத்திரத்தை 
யெடுத்துக்கொண்டுவக்த பீமனைக்கண்டு ஜனங்கள்‌ ஈகைத்துப்‌ பரி 
காசம்‌ செய்தனர்‌. பலவகையான பஅக்ஷணங்களையும்‌ போஜனங்களை 
யும்‌ கொணர்ந்து போட்டனர்‌. இவ்வாருகவே எப்போதும்‌ புஜித்த 
பிறகு, தாயாரிடம்‌ ஏகாந்தத்தில்‌, “அம்மா .! முன்னே சிறந்த அன்‌ 
னத்தினால்‌ வளர்க்கப்பட்ட கான்‌ வயிறு திரம்பாமலே யிருக்கிறேன்‌” 
என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ஒருகால்‌ அந்தப்‌ புருஷம்ரேஷ்டர்கள்‌ 
பிகைஷைக்குப்போயினர்‌. பீ..ஸேனன்மட்டும்‌ குந்தியுடன்‌ செர்ந்து 
அங்கே இருந்தான்‌. பாரதரே! அப்போது பிராமணன்‌ வஸிக்கு 
மிடத்தில்‌ துக்கத்தினாலுண்டான மிகப்பயங்கரமான பேரிரைச்சல்‌ 
இளம்பினதைக்‌ குந்தி செவியுற்றாள்‌. அரசரே! அதிகமாகக்‌ கதறிப்‌ 
புலம்புகிற . அவர்களைக்கண்டு அந்தக்குந்தி தயையினாலும்‌ நல்ல 
சுபாவத்தினாலும்‌ தாங்கவில்லை. ஈல்லவளான குந்தி மனத்திலுண்‌ 
டான. அக்கத்தினால்‌ கலக்கப்பட்டவள்போல்‌ தயையடன்‌ (மனை 
நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌: “புத்திரனே 7 பிராமணன்‌ 
விட்டில்‌ திருதராஷ்டிரன்பிளளைக்குத்‌ தெரியாமலும்‌ கெளாவிக்கப்‌ 
பெற்றும்‌. வியனைத்தைவிட்டும்‌ மிகச்சுகமாக வஸிக்கிறோம்‌. புத்தி 
ரனே! அதனால்‌ கான்‌ இந்தப்‌ பிராமணனுக்கு ஸுகமாக வஸித்த 
வர்கள்‌ எந்த இஷ்டத்தைச்‌ செய்வரோ அவ்வகையான அர்த இஷ 
டத்தை எப்போது செய்வேனென்று ஸதாகாலமும்‌ நினைத்துக்கொ 
ண்டிருக்றேன்‌. குழக்தாய்‌ ! எவனிடத்தில்‌ செய்நன்றி கெடாம 
லிருக்சறதோ அவன்‌ மாத்திரந்தான்‌ மனிதன்‌. மற்றொருவன்‌ இவ 
னுக்கு எவ்வளவு செய்வனோ அதைவிட மிகுதியாக அவ னக்கு 
இவன்‌ செய்யக்கடவன்‌. இந்தப்‌ பிராமணனுக்கு இந்தத்‌ துயசம்‌ நிச்சய 
மாக வந்து விட்டது. ஆதலால்‌, இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ உதவிசெய்தோ 
மானால்‌ புண்ணியமுண்டாகும்‌' என்றாள்‌, -பிமன்‌ (அதைக்கேட்டு) 





௬௩௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. ணு 
“இவனுக்கு என்னதூன்பம்‌ யாரால்‌ உண்டாயிற்றென்று தெரிந்து 
கொள்‌, தெரிர்துகொண்டபிறகு, மிக்க அவம்‌ அதர்‌ 
செய்வேன்‌” என்று சொன்னான்‌. 


அரசரே ! அவர்கள்‌ இவ்வாறு பேசிக்கொண்டிருக்கும்போ ௮, 
மறுபடியும்‌ அந்தப்‌ பிராமணனும்‌ அவன்‌ மனைவியும்‌ அழுவதனாலுண்‌ 
டான கூச்சலைச்‌ செவியுற்றனர்‌. பிறகு, குர்தி, கட்டப்பட்ட கன்றையு 
டைய பசுவைப்போல்‌ அந்தமஹாத்மாவான பிராமணனுடைய அர்தப்‌ 
புரத்தில்‌ துரிதமாக நுழைந்தாள்‌. .அப்போது அங்கே மனைவி 
யோடும்‌ பிள்ளேயோடும்‌ பெண்ணோடுங்கூட முகம்வேறுபட்டி ருந்த 
அந்தப்‌ பிசாமணன்பேசுகிருன்‌. சஸமில்லாததும்‌ பயனற்றதும்‌ 
அன்பத்‌இற்குக்காணமும்‌ பிறர்க்குட்பட்டதும்‌ மிக்கவெறுப்புக்கு 
இடமுமாகிய இவவுலகவாழ்க்கை எதற்கு? பிழைத்திருப்பதில்‌ துயரம்‌ 
அதிகம்‌. பிழைத்திருப்பதில்‌ தாபமதிகம்‌, உயிர்வாழ்க்கையிலிருப்பவ 
னுக்கு (இரட்டைகள்‌) அவையாவன: ஸ-ஈக௮ுக்கம, லாபஈஷ்டம்‌, ஜயா 
பஜயம்‌, சீதோஷ்ணம்‌ முதலியவைகள்‌ வருவ அதவருது. ஆத்மாஒன்று 
தான்‌ தர்மார்த்தகாமங்களை பனுபவிக்கின்ற அ. இவைகளில்‌ பிரிவும்‌ 
முடிவில்லாப்‌ பெருந்துயரம்‌. சிலர்‌ வீட்டைச்லொக்கெயமாகச்சொல்லு 
இன்றனர்‌. * ௮ஃது எவவகையிலுமில்லை. அர்த்தத்தையடைக்தால்‌ 
எல்லா * ஈரகங்களும்‌ வருகின்றன. பொருளீட்டமுயல்வ அ பெருக்‌ 
அயாம்‌. பொருள்‌ கிடைத்தபின்‌ அதற்குமேலான துயரம்‌. பொரு 
ளில்‌ ஆசைஉண்டானவனுக்கு ௮ துவிலனெபோனு மிகப்பெருந்துயசம்‌ 
உண்டாகிறது. எவனுக்குத்‌ தான்‌ விரும்பின திரவியலாபங்கள்‌ எவ்‌ 
வளவு உண்டாகின்றனவோ அவ்வளவு வ்யஸனமென்னும்‌ ஆணிகள்‌ 
அவன்‌ உள்ளத்தில்‌ நாட்டப்படுஇன்றன. கொஞ்சகாலமிருக்கத்தக்க 
அம்‌ மஹாபயமுள்ள அமாயெ அவ்விதமான இந்த உயிர்வாழ்க்கையை 
யடைந்து பாரியையோடுஞ்சேர்ந்த எனக்கு வைராக்யம்‌ கிடைக்கவில்லை. . 
இந்த ஆபத்திலிருந்து எதனால்‌ விடுபடுவேனோ அந்த உபாயம்‌ எனக்‌ 
குத்தெரியவில்லை. பிள்ளை பெண்சா திகளுடன்கூட உபத்திரவமில்லாத 
இடத்திற்கு ஓடிப்போவேன்‌. பிராமணப்பெண்ணே ! எங்கே கேம 
மோ அங்கே போவதற்கு கான்‌ முன்னே முயற்சிசெய்தேன்‌. ௮ஃது 





* துர்பைமான அ என்ப. 


1 தனபங்களும்‌ 
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உனக்குத்தெரியும்‌. ஆனால்‌ நீ என்சொல்லைக்கேட்கவில்லை. அறிவுகெட்ட 
வளே ! என்னால்‌ பலமுறை வேண்டப்பட்டும்‌, “இங்கு பிறந்தேன்‌; 
இங்கு வளர்ந்தேன்‌; இங்கு என்‌ தந்தையும்‌ தாயுமிருக்கின்றனர்‌' என்னு 


சொன்னாயல்லவா? கஇழவனாகிய உன்பிதா வெகுநாளைக்குமுன்னே ஸ்வ. 


ர்க்கம்‌ சென்றான்‌. உன்தாயும்‌ அப்படியேயானாள்‌. உறவினர்களும்‌ முன்‌ 
னேயிருந்தனர்‌ . அரந்தஇடத்தில்வஸிப்பதில்‌ என்னஅசை ? எங்கே 
போஜனத்துக்குத்‌ தடையிராதோ எங்கே ஸ்திரீயின்பிறந்தவீடு கட்டுப்‌ 
படுத்தாதோ அந்தத்தேசம்‌ மிக்கதூசத்திலிருந்தபோதிலும்‌ மனிதன்‌ 
கருடனைப்போலவும்‌ ஹம்ஸத்தைப்‌ போலவும்‌ செல்லவேண்டும்‌. பக்‌ 
அக்களைவிரும்பி, கான்சொன்னதை நீ கேட்காமலிருந்ததனால்‌, என 
க்கு. மிக்கதுயாத்தை யுண்டாக்குன்ற அந்தப்‌ புத்திரனென்னும்‌ 
பந்‌ துவின்மாணம்‌ இதோ ரேர்ந்திருக்கன்றது. அல்லது இஃது என்‌ 
ம்ரணமேதான்‌. ஏனெனில்‌, நான்‌ ஜீவித்திருந்து என்‌ உறவாயெ எவ 
னையும்‌ கொடியவனைப்போல்‌ விடச்சக்தியற்றவன்‌. எப்பொழுதும்‌ என்‌ 
னுடன்‌ கூடவே தர்மத்தைச்‌ செய்பவளும்‌, ஐம்புலன்களையும்ஜயித்த 
வளும்‌, ஏனக்குத்‌ தாய்போன்றவளும்‌, எனக்குச்‌ சினேலஸை தயும்‌ 
. தேவர்களால்‌ முக்கியமாக விதிக்கப்பட்ட: சிறந்ததான ஆதரவும்‌, 
என்‌ தாய்தந்தையரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டவளும்‌, எப்போதும்‌ இருஹ 
ஸ்தாஸ்‌சமத்தில்‌ பாகமுள்ளவளும்‌, ஈல்லகுலத்திற்‌ பிறந்தவளும்‌, ஈல்‌ 
லொழுக்கமுள்ளவளும்‌, புத்ரஸந்தானமுள்ளவளும்‌, கற்புள்ளவளும்‌, 
இன்னாதனசெய்யாதவளும்‌, எப்போதும்‌ . ஒத்திருப்பவளுமான பாரி 
யையாகிய உன்னை முறைப்படி வரித்து மந்திரபூர்வமாக விவா ஹம்‌ 
செய்‌ தகொண்டு என்‌ உயிருக்காக விவெதற்கு நான்‌ ஸமர்த்தனல்‌ 
லேன்‌. பருவம்‌ வராதசிறுமியும்‌ பின்‌ லக்ஷணங்கள்‌ சரீரத்தில்‌ உண்‌ 
டாகாதவளும்‌ மஹாத்மாவாயெ பிரம்மதேவனால்‌ கணவனுடைய உப 
-யோகத்திற்காக நிதியைப்போல்‌ ஈம்மிடம்‌ வைக்கப்பட்டவளுமான 
எனது புதல்வியை நானேவிட்டுவிட என்னால்‌ எவ்வாறு முடியும்‌? 
. எவளால்‌ நானும்‌ என்பிதீர்க்களும்‌ தள ஹித்சனால்‌. வா,த்தக்கலோகங்‌ 
களை எதிர்பார்க்ிறோமோ அந்தப்பெண்ணேை கானே உண்டுபண்ணி 
எவ்வாறு விடத்‌ அணிவேன்‌? லை மனிதர்கள்‌ தந்தைக்குப்‌ புத்திரனி 
டம்‌ ஸ்நேகம்‌ அதிகமென்று கினைக்கன்றனர்‌; மற்றும்‌ சிலர்‌ பெண்ணி 
னிடம்‌ அதிகமென்று நினைக்னெறனர்‌, எனக்கு இருவரும்‌ ஸம 
மென்றே அபிப்பிராயம்‌. எவளிடத்தில்‌ புண்ணியலோகங்களும்‌ சந்ததி 
யும்‌ சந்தோஷமும்‌ எப்போதும்‌ இருக்கின்றனவோ குற்றமில்லாமலி 
ரூக்றெ அந்தப்பெண்குழந்தையை நானெவ்வாறு விடத்‌ அணிவேன்‌ ? 
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என்‌ புத்திரனை விவெதேத ? எவனைப்பற்றி மிகுந்த ஸுகத்தையும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திலுள்ள . பலன்களையும்‌ கான்‌ எதிர்பார்க்கலாமோ, ஜனி 
தீதவுடன்‌ எவனுடைய முகத்தைக்கண்டு பிதிர்க்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்‌ 
னரோ, பிறந்தவுடன்‌ எவனுடைய மஹிமையினால்‌ நான்‌ பிதிர்க்க 
ளின்‌ கடனிலிருந்து விரிபட்டேனோ எனக்குப்பிரியனும்‌ குலத்‌ 
தைக்‌ சரையேற்றுகிறவனும்‌ எனக்கு எ்ஜமானனுமாகிய என்‌ 
_ மூத்தகுமாரனான அந்தக்‌ குழந்தையை கான்‌ எப்படி விடமாட்டுவேன்‌? 
எனக்குப்‌ பிண்டதர்ப்பணங்கள்கொடுக்கும்‌ நிதியாயெ அருமைப்புதல்‌ 
வனை எவ்வாறு விடுவேன்‌ ? என்னையாவ த என்பு த்சனையாவது உன்னை 
யாவது உன்‌ பெண்ணையாவது விடுவது இதோ நேர்ந்திருக்கிற து. 
அ௮அ நாம்‌ இங்கே வஸித்ததின்பலன்‌. பெண்ணே ! என்சொல்லை நீ 
கேட்கவில்லை. அதன்பலனை அனுபவி; அல்லது நானே சாவதற்கும்‌ 
என்‌ ஒரு புத்திரனையாவ அ உன்னையாவது பெண்ணையாவ அ விடுவதற்‌ 
கும்‌ ௪க்தியுள்ளவனல்லன்‌. நான்‌ ஜீவித்திருர்து, தான்‌ தப்பித்துக்‌ 
கொள்வதற்காகக்‌ கொடியவனைப்போல்‌ ஒரு பக்துவையும்‌ விடச்சக்தி 
யுள்ளவனல்லன்‌. நான்‌. என்‌ சரீசத்தைவிட்டு யமலோகம்‌ சென்றால்‌ 
என்னாலும்‌ உன்னாலும்‌. விடப்பட்ட இவர்கள்‌ இவ்விட த்தில்‌ ஜீவித்‌ 
திருக்க முடியாதவர்கள்‌, இவர்களில்‌ யாரைவிவெதம்‌ கொடியதே;: 
அறிஞரால்‌ இகழப்பட்ட து. சான்‌ ஆத்மத்யாகஞ்செய்தாலும்‌, இவர்கள்‌ 
நானில்லாமல்‌ இறந்‌ துபோவர்‌. அதனால்‌, கான்‌ சங்கடமான ஆபத்தை 
அடைந்திருக்கிறேன்‌, இதைத்‌ தாண்டமுடியவில்லை. ஜயோ! £! 
கான்‌ என்பந்துக்களுடன்கூட. எந்தவழிச்செல்வேன்‌ ? எல்லாருடனுங்‌ 
கூட இறந்துபோவத சிலாக்யெம்‌, நான்‌ ஜீவித்திருப்பது தகுதியன்‌ அ? 
என்றான்‌, 





நூற்றேழுபத்திரண்டா வது அத்தியாயம்‌. 
பகவதபர்வம்‌ (தொடச்சி) 
த 
(பீராமணனைப்பார்த்து அவன்பத்தினி சொல்வது.) 


பிராமணன்மனைவி சொல்லுஇ௫ள்‌, “நீர்‌ ஸாமான்யமனிதனைப்‌ 
போல்‌ பரிதாபப்பவெஅ ஒருபோதும்‌ தகாது, வித்வானாயெ உமக்கு 
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இஅ பரிதாப காலமாக இருக்கவில்லை. இவ்வுலகத்திலுள்ள மனித 
சனைவரும்‌ அவயம்‌ மரணமடைய வேண்டியவர்தாம்‌. அவசியம்‌ 
வசத்தக்க இந்த விஷயத்தில்‌ வருத்தமில்லை. மனைவியும்‌ மைந்தனும்‌ 
மகனாம்‌ அனைத்தும்‌ தனக்காகவென்று நினைக்கப்படுகன்றன. நீர்‌ நல்‌ 
லறிவினால்‌ துன்பத்தைவிடும்‌. கானே அங்கே போவேன்‌. தன்‌ உயிரை 
யும்விட்டுத்‌ தன்‌ கணவனுக்கு ஈன்மைசெய்வ அதான்‌ ' இவ்வுலகத்தில்‌ 
பெண்களுக்குப்‌ பழமையான முக்யெ தர்மம்‌. அப்படிச்செய்வது பர 
லோகத்திற்கும்‌ செய்யவேண்டியகர்மம்‌ செய்ததாறெ.து; உமக்கும்‌ இப்‌ 
போ.து ஸெளக்யெத்தைச்‌ செய்வதாறெ அ; பரலோகத்திலும்‌ அழியாத 
பயனுள்ளதாயிருக்கிறது. இவ்வுலகத்திலும்‌ புசழையுண்டுபண்ணு 
கிறது. நான்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்போவதும்‌ ஒரு பெறியதாமந்தான்‌. 
இதில்‌ உமக்கு அர்த்தமும்‌ தர்மமும்‌ மிகுதியாகக்‌ காணப்படுன்றன. 
பாரியை எதற்காக விரும்பப்படுிகிருளோ அந்தப்‌ பிரயோஜனமாயெ 
ஒரு புத்திரியையும்‌ புத்ரனையும்‌ நீர்‌ என்னிடம்‌ அடைந்‌தஇருக்கிதீர்‌, 
உம்மால்‌ கான்‌ கடனில்லாதவளாகச்‌ செய்யப்பட்டேன்‌. பெண்ணையும்‌ 
பிள்ளையையும்‌ வளர்ப்பதற்கும்‌ காப்பதற்கும்‌ நீர்‌ எவ்வாறு சக்தியுள்ள 
வரோ அவ்வாறு  போஷண ரக்ஷணங்கள்‌ செய்ய கான்‌ இறமையுள்ளவ 
ள்ல்லேன்‌. என்னுடைய பிராணன்‌ தனம்‌: எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஈசுவரரே! 
நிங்களில்லாமல்‌ புத்திரியும்‌ புத்திரனும்‌ எனக்கு எவ்வாறு உண்டாவர்‌, 
நான்‌ எவ்வாறு குழர்தைகளைக்‌ காப்பேன்‌. . நீங்களில்லாமல்‌ கணவனில்‌ 
லாத அஈாதையும்‌ இளங்குழந்தைக்காரியுமாகிய கான்‌, உங்களைவிட்டு 
எவ்வாறு யோக்கயெர்கள்‌ சென்ற மார்க்கத்திலிருக்‌ தகொண்டு இவ்விரு 
குழந்தைகளையும்‌ வளர்ப்பேன்‌. உம்முடைய ஸம்பற்தத்திற்குத்தகாத 
* கர்வமுள்ளவர்களால்‌ கேட்கப்பட்ட இந்தப்பெண்ணேக்‌ காப்பாற்‌ 
அவதற்கு என்னால்‌ எவ்வாறு முடியும்‌? தரையிற்‌ போடப்பட்ட 
' மாம்ஸத்தைப்‌ பறவைகள்‌ எவ்வாறு விரும்புன்றனவோ அவ்வாறே 
புருஷனில்லாத ஸ்திரீயை எல்லா "ஜனங்களும்‌ விரும்புன்றனர்‌. 
 பிராமணோத்தமரே ! புருஷனில்லாமல்‌ கெட்டவர்களால்‌ விரும்பப்‌ 
பட்டு மனம்‌ தடுமாறும்ப்டி செய்யப்பட்ட நான்‌, ஸாது ஜனங்கள்‌ 
ஒப்பினமார்க்கத்தில்‌ கிற்கச்‌ சக்தியுள்ளவளாகமாட்டேன்‌. நாதரே ! 
துஷ்டஜனங்கள்‌ மிகுந்த இவ்வுலகத்தில்‌ பெண்‌ ஜன்மம்‌ இழிவான து; 
கன்னிகையாயிருக்கும்போது தாய்‌, தந்தையர்‌ வசத்திலும்‌, விவாக 
மானபின்‌ பர்த்தாவின்‌ வசத்திலும்‌, இவர்களில்லாதபோ அ புத்திரன்‌ 





ச குல ஒழுக்கமில்லாதவர்கள்‌. 
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வ௪த்திலும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ஸ்வதந்த்ரையான ஸ்திரீ இகழப்பட்‌ 
டவள்‌. நெய்யில்‌ ஈனைக்கப்பட்ட வஸ்திரத்‌ தண்டு நாய்களால்‌ எப்படி 
இழுக்கப்படுகெறதோ அப்படிப்‌ பெண்களுக்கு ஈாதனில்லாமலிருப்ப அ 
அஷ்டர்களுக்கு வாயில்திறற்‌துவிட்டத போலல்லவா ? உமது குலத்‌ 
திற்கு ஏகபுத்திரனான குற்றமில்லாத இந்தக்‌ குழந்தையைத்‌ தந்தை 
பாட்டன்‌ சென்றவழியில்‌ ஈடத்‌அவதற்கு என்னால்‌ எவ்வாறு முடியும்‌? 
நாதனற்று எல்லாம்போய்விட்ட இந்தக்குழந்தைக்கு நாம்விரும்பின 
கல்விழாதலிய குணங்களைத்‌ தர்மர்‌ தரிந்தநீர்‌ செய்வதுபோல நான்‌ எவ்‌ 
வாறு கற்பிக்கத்‌ இறமையுள்ளவளாவேன்‌? நாதனில்லாத உமத இந்தப்‌ 
பெண்குழரக்தையையும்‌ சூத்சர்கள்‌ வே தாத்யயனத்தை விரும்புவது 
போல்‌ தகாதவர்கள்‌ என்னை நிராகரித்து விரும்புவார்‌. அப்படி. விரும்‌ 
பப்பட்டவளை நான்‌ கொடுக்க விரும்பாமலிருப்பேனாயின்‌ நற்குணங்கள்‌ 
நிரம்பின இவளை அவர்கள்‌ யஜ்ஞத்திலிருர்த ஹவிஸைக்‌ காக்கைகள்‌ 
எடுப்பதுபோலப்‌ பலாத்காசமாகக்‌ கொண்டுபோவார்‌. பிசாம்மணசே 7 
உமது இந்தப்‌ புத்திரி அயோக்யெர்களிடம்‌ அகப்பட்டு ஈமக்குத்‌ 
தகாதிருப்பதைப்‌ பார்த்தும்‌ உலகத்திலுள்ள கர்வித்தமனிதர்களால்‌ 
அவமதிக்கப்பெற்றும்‌ என்னையறியாமலே நான்‌ இறந்துபோவேன்‌; நிச்‌ 
சயம்‌. என்னாலும்‌ தங்களாலும்‌ விடப்பட்ட இந்த நமது ஸந்ததிகளா 
இய இருகுழக்தைகளும்‌, ஜலம்வற்‌ ஜின தினால்‌ மத்ஸ்யங்கள்‌ எவ்வாறோ 
இவ்வாறு ௮ ழிர்துபோவர்‌; ஸே தகமில்லை. நீங்கள்‌ விட்டுவிட்டால்‌ 
இவ்வாறு அவசியம்‌ மூவர்‌ அழிவார்களென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை; ஆத 
லால்‌, நீர்‌ என்னை (ராக்ஷஸனுக்கு இரையாக) : விட்டுவிடுவ.து உசிதம்‌, 
ஓ! பிராமணரே ! கணவனுக்குமுன்‌ பாலோகமடைவ அ புத்ரனுள்ள 
ஸ்திரிகளுக்குப்‌ பெரும்பாக்யெமென்று தர்மசாஸ்‌ இரஜ்ஞர்கள்‌ அறிக 
ன்றனர்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ புத்திரர்களிடத்தில்‌ .இரிவது அளெளக்‌ 
இயம்‌. எவள்‌ மஞ்சள்‌, மை, புஷ்பம்முதலிய ஸ-ுமங்கலி ல௯்கணவங்‌ 
களோடுகூடியவளாயிருந்து பர்த்தாவின்‌ பாதங்களில்‌. மனம்வைத்து 
அவன்கொடுத்த . தர்ப்பணஜல 'த்தைப்‌ பானஞ்செய்பவளாகக்‌ கணவன்‌ 
முன்னிலையில்‌ மரணமடைறொளோ அவள்‌ பார்வதிலோகத்தையடை 
இறாள்‌. பார்வதிக்குத்தோழியாயிருர்து அந்தப்‌ பர்வதராஜகன்னிகை 
யுடன்கூட ம௫ழ்ந்திருக்கறாள்‌. தந்தையும்‌ ஸ்வல்பம்‌ கொடுக்கிறான்‌; 
தாயும்‌ ஸ்வல்பம்‌ கொடுக்கிறாள்‌; புதல்வனும்‌ ஸ்வல்பம்‌ கொடுக்கிறான்‌. 
அளவற்றதைக்கொடுப்பவனாயெ கணவனை எவள்‌ பூஜிக்கமாட்டாள்‌ ? 
ிலாக்யெனான பதியின்றி அம்ரமங்களும்‌ அக்னிஹோத்ரங்களும்‌ ஜபங்‌ 
களும்‌ ஹோமங்களும்‌ விரதங்களும்‌ ஸ்திரீகள்‌ செய்யத்தகாதவை, 
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ஆதிபர்வம்‌ ௬௫௩ 


பொறுமையும்‌ தூய்மையும்‌ உபவாஸமுமாயெ இவ்வளவுதாம்‌ பெண்‌ 
களுக்கு விதிக்கப்பட்டுள்ளன. இந்தப்புத்திரனும்‌ இந்தப்‌ புத்திரியும்‌ 
என்‌ உறவினரும்‌ என்னால்‌ விடப்பட்டனர்‌. : என்னுயிரும்‌ உமக்காகத்‌ 
தானிருக்கிறது. பலவகையான யாகம்‌, தவம்‌, நியமம்‌, கொடை இவை 
யெல்லாவற்றையுங்காட்டி லும்‌ கணவன அ விருப்பத்தையும்‌ நன்மையை 
யும்‌ விடாமலிருப்பததான்‌ பெண்ணுக்குச்‌ சிறப்பானது. அதலால்‌, 
மிகவும்‌ சாஸ்திரஸம்மதமான இந்தத்தர்மத்தை நான்‌ செய்யவிரும்பு 
இறேன்‌. இது உமக்கும்‌ குலத்துக்கும்‌ பிரியமும்‌ ௮னுகூலமுமான அ. 
புத்திரர்களும்‌ திரவியங்களும்‌ அன்புள்ள ஸ்நேஇதர்களும்‌ பாரியையும்‌ 
அபத்தர்மத்தில்‌ விவெதற்காக விரும்பப்படுகறவர்களென்பது ஸாதுக்‌ 
களுடைய ஸம்மதம்‌. ஆபத்காலத்திற்காகத்‌ தனத்தைக்காப்பாற்றி 
வைக்கவேண்டும்‌. தனத்தினால்‌ மனைவியைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. தன 
த்தினாலும்‌ மனைவியினாலும்‌ தன்னை எப்போதும்‌ காப்பா ற்றிக்கொள்ள 
(வேண்டும்‌. பாரியை புத்திரன்‌ தனம்‌ இருகம்‌ இவையெல்லாம்‌ திருஷ்‌ 
டபலனுக்காகவும்‌ அதிர்ஷ்டபலனுக்காகவும்‌ ஸம்பா இக்கவேண்டியவை 
யென்பது வித்வான்‌௧ளுடைய நிச்சயம்‌. குலமனைத்தும்‌ ஒருதட்டு; 
குலத்தைவிருத்திசெய்யும்‌ தான்‌ ஒரு தட்டு; வித்வானே ! இவ்விரண்‌ 
டில்‌ எது அதிகம்‌? குலத்தைவிடத்‌ தானே அதிகம்‌. தானிருப்பதி 
னால்‌ தனக்குப்பதினான்‌குலோகங்களுமிருக்கின்றன. பிராமணஸ்ரேஷ்ட 
ரே! ஆதலால்‌, நீர்‌ உம்மைக்காப்பாற்றிக்கொளளவேண்டும்‌. தானில்லாத 
போது ஒருவனுக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ எதுவுமில்லை. ஆதலால்‌, இந்த ஜக 
மனைத்தும்‌ தனக்கொப்பாவதில்லை. ஆதலால்‌, நீர்‌ என்னால்காரியத்தைச்‌ 
செய்துகொள்ளும்‌, உம்மால்‌ உம்மைக்கரையேற்றும்‌. பூஜ்யரே ! எனக்கு 
விடைகொடும்‌. என்குழக்தைகளைக்‌ காப்பாற்றும்‌. தர்மந்தெரிர்தவர்கள்‌ 
ஸ்‌இரிகளைக்கொல்லக்கூடாதென்று தர்மசாஸ்‌இரங்களிற்‌ சொல்லுகின்ற 
“னர்‌. சாக்ஷஸர்களுக்கும்‌ தர்மந்தெரியுமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. அவன்‌ 
என்னைக்‌ கொல்லாமலுபிருக்கலாம்‌. புருஷர்களை வதஞ்செய்வதில்‌ 
ஸந்தேகமில்லை. ஸ்திரீகளைக்கொல்வது ஸந்தேகம்‌. தர்மந்தெரிர்‌ 
தவரே! ஆதலால்‌ என்னையே நீரனுப்பத்தகும்‌, போகங்களை 
அனுபவித்தேன்‌; விரும்பினவற்றையடைரே தன்‌; தர்மானுஷ்டானஞ்‌ 
செய்தேன்‌. உமக்குச்‌ சுங்ரூலை செய்ததனால்‌ எனக்குண்டான £ர்த்தி 
யும்‌ ஒப்பற்றது. உம்மால்‌ பிரியமான ஸந்ததியையும்‌ பெற்றேன்‌. 
மாணம்‌ என்னை வருத்தாது. புத்திர்களுண்டானவளும்‌ முதிர்ந்த 
வளும்‌ எப்போதும்‌ உம்முடைய விருப்பதிதையே விரும்புகிறவளுமா 
யிருக்கறேன்‌. இதை யெல்லாம்‌ ஆராய்ந்து கான்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ 
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௬௪௮ பமீமஹாபர்ரதம்‌. 
ஆரம்பத்தைச்‌ செய்கிறேன்‌. பூஜ்யசே ! என்னைவிட்டபிறகும்‌ நீர்‌ வே 
றொரு ஸ்‌இரீயையடைந்தாலும்‌ அடைவீர்‌. அதனால்‌; உமது தர்மம்‌ 
மறுபடியும்‌ கிலைபெற்றதாகும்‌, பிரியரே! புருஷர்களுக்கு அனேகம்‌ 
1த்தினிகளிருப்பத அதர்மமுமாகா து. பெண்களுக்குமட்டில்‌ முதல்‌ 
புருஷனை அதிக்ரெமிப்பதில்‌ மிகப்பெரிய பாவமிருக்கிற து. இவைக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ பிராணத்தியாகம்‌ நிஷித்தமென்பதையும்‌. ஆராய்‌ 
ந்து, மீர்‌ இப்போது. உம்மையும்‌ உமது குலத்தையும்‌ இக்தக்குழந்தை 
களையும்‌ விரைவில்‌ காப்பாற்றக்கடவிர்‌' என்றாள்‌. பாரதரே ! அவளால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பர்த்தா ௮வளைத்தமுவி அவளுடன்கூடவே 
மிகத்‌ அயரமடைந்து மெல்லிய குரலோடு கண்ணீர்விட்டமுதான்‌. 
“அன்புள்ளவளே ! அழகான இடையுள்ளவளே 7 நீ இவ்வாறு பேசா 
தே; இங்கேயே இரு. ஞானமுள்ளவன்‌ மனைவியையும்‌ புதல்வர்களையும்‌ 
ஒருபோதும்‌ விடத்தகாது. புத்தியுள்ள புருஷன்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ 
ஸ்திரியை முக்கியமாக ரகூஷிக்கவேண்டும்‌. எந்தக்காலத்திலும்‌ விடத்‌ 
தகாதவர்களாயெ இவர்களைவிட்டுப்‌ புருஷன்‌ ஜீவிப்பானாயின்‌ அவன்‌ 
தர்மார்த்தசாமமோக்ஷங்களுள்‌ ஒன்றையும்‌ சரியாக அறியான்‌ என்று 
பிராமணன்‌ சொன்னான்‌. 


NM: 


நூற்றேழுபத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 


பகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 





(பிராமணனைப்பார்த்துப்‌ பேண்‌ சோன்னதும்‌, சிறுபில்ளையாகிய ௮வர்‌ 
களுடைய புதல்வன்‌ வசனத்தைக்கேட்டுக்‌ கோஜ்சம்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்த ஸமயத்தில்‌ தந்தி அவர்களிட்ம்‌ சென்றதும்‌.) . 


அளவுக்குமிஞ்சித்‌ துக்கப்படுகின்ற அவ்விருவர்களுடையசொல்‌ 
லையும்‌ கேட்டு உடனே அக்கத்தினால்‌ மாறுபட்ட அங்கத்தோடகெடிய 
அவர்களுடைய பெண்‌, அவ்விருவரையும்‌ நோக்கிப்‌ பேசத்கொடம்‌ 
இனாள்‌. “என்‌ இவ்வாறு அதிக துக்கத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாக 
அநாதர்களைப்போல்‌ அழுஇறீர்கள்‌ ? என்‌ சொல்லும்‌ கேட்கப்பட 
வேண்டும்‌, கேட்டபின்‌ யுக்தத்தைச்‌ செய்யலாம்‌. தர்மப்பிரகாரம்‌ 


என்னை நீங்கள்‌ விடவேண்டும்‌. இதில்‌ சந்தேகமில்லை, விடத்தக்கவ 


அல்ல்ர்வக்‌.- ஹீ 
ளான என்னை விட்டுவிட்டு என்‌ ஒருத்தியால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ காப்‌ 
பாற்றிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. தன்னை ஆபத்திலிருக்து தாண்டுவிக்குமென்‌ 
பதற்காகத்தான்‌. ஸர்ததி விரும்பப்படுகற து. இந்தக்காலம்‌ நேர்ந்த 
போது, தெப்பத்தினால்‌ தாண்டுவதுபோல்‌ என்னால்‌ ஆபத்தைத்தாண்‌ 
டுங்கள்‌. பிராமணரே ! இவ்விடத்திலாவது அக்கத்திலிருக்‌து தாண்டு 
விக்கவேண்டும்‌;. த்க்‌ தாண்டுவிக்கவேண்டும்‌; எவ்‌ 
வகையிலும்‌ தாண்டுவிக்கிற புத்திரன்தான்‌ புத்தினென்று தெரிந்த 
தவர்கள்‌ சொல்லுகிருர்கள்‌ * கூடஸ்தர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ * தெள 
ஹித்திரர்களை எப்போதும்‌ விரும்புகின்றனர்‌. அதனால்‌, நானே 
பிதாவின்‌ உயிர்போகாமல்‌ காப்பாற்றுவேன்‌. எனது ஸஹோதரன்‌ 
குழந்தை) நீர்‌ பரலோகம்‌ சென்றால்‌ சிக்செகாலத்திலேயே இறந்து 
போவானென்பது நிச்சயம்‌, தந்தையும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்று என்‌ 
தம்பியும்‌ நாசமடைந்தால்‌ ஈம்முடைய பிதிர்க்களுக்குப்‌ “பிண்டம்‌ 
விட்டுப்டோம்‌. அஃஅ அவர்களுக்கு வெறுப்புண்டாக்கும்‌. அக்கப்‌ 
பட்டு வழக்கமில்லாத நான்‌ தாயாலும்‌ தங்தையாலும்‌ ஸஹோதர 
னாலும்‌ விடப்பட்டவளாகத்‌ அக்கத்துக்குமேல்‌ பெருக்துக்கத்தை ' 
யடைந்து இறப்பேனென்பது நிச்சயம்‌, நீர்‌ மனோவியாதியில்லாமல்‌ 
விபெட்டீராயின்‌ தாயாரும்‌ குழந்தையான என்‌ ஸஹோதானும்‌ குலத்‌ 
தின்‌ புத்ரஸந்தானமும்‌ பிதிர்க்களின்‌ பிண்டமும்‌ நிச்சயமாக நிலை 
தீத நிற்கும்‌. “தானே புத்திரன்‌; மனைவி தனக்குத்‌ அணை; பெண்‌ 
ணென்பது அயசம்‌' என்பர்‌. ஆதலால்‌, நீர்‌ உம்மைத்‌ அக்கத்‌ இலிருந்து 
விடுவித்‌ அக்கொள்ளும்‌. என்னையும்‌ தர்மத்திற்‌ பிரவர்த்திக்கச்‌ செய்‌ 
யும்‌. தந்தையே ! அசக்தையும்‌ சிறுபெண்ணுமாயெ கான்‌ நீரில்லாமல்‌ 
அனாதையாய்‌ எங்கேயோ இரிடத்திற்குச்சென்று எப்போதும்விசன 
முள்ளவளாயிருப்பேன்‌. அப்படியில்லாமல்‌ . இந்தக்‌ குலத்‌ அக்கு 
* விமோசனம்‌ செய்வேனாயின்‌ செயற்கரிய கருமம்‌ செய்ததனால்‌ பயன்‌: 
பெற்றவளாவேன்‌, பிராம்மணோத்தமரே ! அவ்வாறன்றி என்னைவிட்டு 
நீர்‌ அங்கே போவீராயின்‌, நான்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாவேன்‌. அதலால்‌, 
என்னையும்‌ கவனியும்‌. சிறந்தஸாஅவே ! ஆதலால்‌, எங்களுக்காகவும்‌ 
தர்மதீஇற்காகவும்‌ ஸந்ததிக்காகவும்‌ உம்மைக்காப்பாற்றிக்கொள்ளும்‌, 
'விடத்தக்க என்னைவிட்டுவிடும்‌. அவசியம்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்‌ 


தில்‌ உமக்கு இந்தக்காலம்‌ தாண்டிப்போகலாகாது, நீர்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 








* பிதிர்க்கள்‌. 
ர்‌ பெண்வயிற்றுப்பிள்ளைகள்‌. 
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போய்விட்டால்‌ அயலாரிடம்‌ சோற்றை யாசித்‌ துக்கொண்டு நாயைப்‌ 
போல ஓடுவோம்‌. அதற்குமேற்பட்ட அயரம்யாது ? நீர்‌ திங்கில்லாமல்‌ 
பர்‌. துக்களுடனும்‌ இந்தக்கஷ்டத்திலிருக்‌ அ விபெட்டால்‌இறக்காதவள்‌ 
போலவே பரலோகத்தில்‌ ஸுகமாக வரித்‌ அக்கொண்டிருப்பேன்‌. % இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ கொடுப்பதிலேதான்‌ தெவர்களும்‌ பிதிர்க்களும்‌ இருக்கிறார்‌ 
களென்று ஈமக்குக்கேள்வி. உம்மால்‌ கொடுக்கப்பட்ட ஜலதர்ப்பணத்‌ 
தினால்‌ எனக்குஸுகமே உண்டாகும்‌. பிதாவே! இவ்வாறு * இவ்விரண்‌. 
டையும்‌ பார்த்து உமக்கும்‌ அன்னைக்கும்‌ உமது புத்திரனுக்கும்‌ எது 
ஹிதமோ அதைச்செய்யும்‌. தாய்க்கும்‌ தகப்பனுக்கும்‌ குணமுள்ள புத்‌ 
திரர்கள்‌ பிறப்பர்‌, புத்திரனுக்குமட்டம்‌ பெற்றவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு 
போதும்‌ இடைக்கமாட்டார்கள்‌' என்றாள்‌. இவ்வாறு அந்தப்பெண்‌ 
ணின்‌ அகேகவிதமான புலம்பலைக்கேட்டு, தந்‌ைத தாய்‌ அந்தப்பெண்‌ 
இம்மூவரும்‌ அழுதனர்‌. ௮ப்போது அவர்களெல்லாரும்‌ அழுவதைக்‌ 
கண்டு உடனே அந்தச்‌ சிறுபுதல்வன்‌ மலர்ந்தகண்களுடன்‌ மதுரமான 
மழலைச்சொல்லினால்‌, “அப்பா! அழாதே; அம்மா ! அழாதே; அக்காள்‌! 
அழாதே? என்று சொல்லி அவர்களெல்லாரையும்‌ பார்த்துச்‌ இரித்துக்‌ 
கொண்டு ஒவ்வொருவர்‌ ஸமீபத்திலும்‌ போனான்‌. பிறகு, அந்தக்‌ குழந்‌ 
'தை சந்தோஷத்துடன்‌ ஒரு அரும்பையெடுத்து, “மனிதனைத்தின்றெ 
சாக்ஷஸனை சான்‌ இதனால்‌ கொல்வேன்‌” என்று மறுபடியும்‌ சொல்‌ 
லினன்‌. துக்கத்தினால்‌ அவ்வாறு பீடிக்கப்பட்டிரு்தும்‌ குழந்‌ த 
யின்‌ அந்த மழலைச்சொல்லைக்‌ே கட்டபிறகு, அவர்களுக்குப்‌ பெரிய ஸர்‌ 
தோஷமுண்டாயிற்று. குந்தி, இது ஸமயமென்றறிந்து அவர்கள்‌ ஸமீ 
பம்சென்று இறந்துபோனவரை அமிர்தத்தால்‌ பிழைப்பு மூட்டுவது 
போல்‌ அவர்களைப்‌ பிழைப்பு மூட்டிகிறவளாகப்‌ பின்வருமாறு சொல்‌ 
லத்தொடங்கினாள்‌. 











* ஹோமம்‌ தர்ப்பணம்‌ முதலியவற்றை ஈம்பியிருப்பவர்‌. 


* நம்மிருவரைக்கொடுப்பதில்‌ உள்ள குணதோஷங்களை. 
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நாற்றேழுபத்தநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
பகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 





(தந்தி, அவர்களை அழவதற்தக்‌ காரணம்கேட்க, பிராமணன்‌ பகாஸுான்‌ 
விரநத்தாநீதம்‌ சோல்வது) 


இந்தத்‌ அக்கம்‌ என்னகாரணத்தினாலுண்டானது. : ஸரியாகத்‌ 
தெரிக்து கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. தெரிந்து கொண்டபிறகு நிவர்த்தி 
செய்ய முடியுமானால்‌ நிவர்த்திசெய்யவும்‌ செய்வேன்‌' என்றுகுந்தி 
சொன்னாள்‌. அதன்மேல்‌ பிராமணர்‌ சொல்லுறார்‌: 


:தபோதனையே ! நீ சொல்லுவது ஸாதக்களுக்குப்‌ பொருந்தி 
யதஅதான்‌. அனால்‌,இந்தத்‌அயரத்தைவிலக்க மனிதரால்‌ முடியாது, 
ஆகிலும்‌, இந்தத்‌ துக்கத்தின்‌ உற்பத்தியைச்‌ சரியாகச்‌ சொல்லுக 
றேன்‌. அன்புள்ளவளே! முடியுமானாலும்‌ முடியாமற்போமானாலும்‌ 
உள்ளவிஷயத்தைக்‌ கேள்‌. இந்த நகரத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ பகன்‌ ,என்‌ 
னும்‌ ராக்ஷஸன்‌ வஸிக்றொன்‌. இதற்கு இரண்டு குரோசம்‌ தாூசத்தில்‌ 
யமுனையின்‌ உற்பத்தியில்‌ ஒரு குகையிருக்‌கற அ, அதில்கொடியவனும்‌ 
கொல்லுவதில்‌ விருப்பமுள்ளவனும்‌ மனிதர்களைத்தின்பவனும்‌ ரா 
க்ஷஸகுல நீசனுமாயெ பகன்‌ என்றுபெயருள்ள அந்தத்துஷ்டன்‌ 
வஸிக்றொன்‌. மிகுந்தபலமுள்ள அவன்‌ இர்தத்தேசத்திற்கும்‌ ஈகரத்‌ 
இற்கும்‌ தலைவனாயிருக்கிறான்‌. அர்ப்புத்தியுள்ள அந்த ராக்ஷஸன்‌ 
மனிதர்மாமிசத்தினாலேயே வளர்ந்தவன்‌. . அந்தராக்ஷஸன்‌ வியாபக 
முள்ளவன்‌; நினைத்த ரூபமெடுப்பவன்‌; மஹாபலசாலி, அவனால்‌ 
இந்த ஈகரம்‌ பீடிக்கப்பட்டு இது பதின்மூன்றாவதுவருஷம்‌. அவனைப்‌ 
பற்றி, வேறுசாஜாக்களுடைய சேனையினாலும்‌ புலி காடி. முதலிய பிரா 
ணிகளாலும்‌ எங்களுக்குப்‌ பயம்‌ உண்டாகவில்லை. மனிதசைத்தின்‌ 
னும்‌ அந்தக்கொடியபாவியினால்‌ பக்ஷிக்கப்பட்ட இந்த நாதனற்ற நக 
ரம்‌, ரக்ஷிக்கின்ற பிரபுவை அடையாமலிருக்கிற து. அந்தத்‌ துஷ்டன்‌ 
அந்தக்குகையில்‌ வஸித்துக்கொண்டு ஸ்திரீகள்‌ பாலர்கள்‌ விருத்தர்‌ 
கள்‌ யுவாக்கள்‌ முதலிய எல்லாஜனங்களையும்‌ எப்போதும்‌ வருத்தி 
வருறொன்‌. இங்கே பிராமணச்ரேஷ்டர்களினால்‌ அந்தத்‌ அராதமா 
வான ராக்ஷஸன்‌ மந்இரங்களினாலும்‌ ஹோமங்களினாலும்‌ போஜனங்‌ 
களினாலும்‌ அதிக்கவும்‌ பூஜிக்கவும்‌ பெற்றான்‌. அந்த ராக்ஷஸன்‌ எப்‌ 
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போது எல்லாரையும்‌ ' இவ்வாறு கொன்றுகொண்டிருக்கானோ அப்‌ 
போது பிராமணர்களனைவரும்‌ ஒரு நியடி்‌ செய்யும்படி. அவனைக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டனர்‌. “ராக்ஷஸனே! நீ நினைத்தபடி. கொல்லாதே.. பிரபு 
வே? நாங்கள்‌ உனக்கு வேண்டிய மாம்ஸங்களையும்‌ அனனங்களையும்‌ 
எப்போதும்‌ முறையாகக்கொடு தீதுவருவோம்‌. மாம்ஸத்தோடும்‌ எள்‌ 
ஞப்பொடியோடும்‌. கெய்யோடும்‌ கறிகாய்களோடுங்‌ கூடிய அன்னத்‌ 
தையும்‌, எள்ளாச்சேர்க்க மூன்றுவகையான பருப்புஉருண்டைகளை . 
யும்‌, பொரிகளையும்‌, அப்பங்களையும்‌, கள்‌ சர்ராயங்களையும்‌, காய்‌ 
ச்னெவையும்‌ காய்ச்சாதவையுமான பானங்கள்‌ நிரம்பினகுட 
ங்களையும்‌, பக்குவமும்‌ அபக்குவமுமாயுள்ள பெரிய: மாம்ஸங்களை 
யும்‌, சமைத்தவையும்‌ சமைக்காதவையுமான காட்டிலுள்ள எர 
மை பன்றி கரடிகளின்‌ . மாம்ஸங்களையும்‌, பல கெய்க்குடங்களையும்‌, 
பல தயிர்க்குடங்களையும்‌, புதிதாகச்‌ சமைக்கப்பட்டு எள்ளுப்பொடி. 
கலந்த சத்ரான்னங்களையும்‌; வீட்டுக்கொரு மனிதனையும்‌, இரண்டு 
கறுப்புக்காளாமாடுகளையும்‌ ராஷ்தஸபாகமாக நாங்கள்‌ ஏற்படுத்துவதை 
நீ. கோபிக்காமல்‌ பெறுவாயாக எங்களுடைய இந்த உடன்படிக்கையில்‌ 
நீ நிற்கவேண்டும்‌' என்று பிராம்மணர்கள்‌ அவனைவேண்டினர்‌. அந்த 
ராக்ஷஸன்‌ அவர்கள்‌ சொன்னதை ஆகட்டுமென்று அங்கேரித்தான்‌. 
அவனுக்கு அந்தப்பாகத்தைக்‌ குறிப்பிட்டபி ற்கு அந்தப்‌ பலவானான 
ராக்ஷஸன்‌ உடன்படிக்கையில்‌ கின்று கொண்டு, மற்றச்‌ சைனியங்களி 
டத்திலிருந்தும்‌ கர்ட்டுமிருகங்களிடத்‌ இலிருர்‌ அம்‌ (எங்களை): 1௯ 
ணஞ்செய்றொன்‌. ஒஓவ்வொருமனிதனை . அவனுக்குச்‌ சம்பளமாகக்‌ 
கொடுக்கின்றனர்‌. ஜனங்கள்‌ செய்வதற்குமுடியாத அந்தவாரம்‌ அறேக 
வருஷங்களாக நடக்கிறஅ. அதை விடுவிப்பதற்கு எந்தமனிதர்களாகி 
அம்‌ எங்கேயாடுலும்‌ . ஆரம்பஞ்செய்வாராயின்‌ அவர்களை அந்த ரர 
கீக்ஸன்‌ பிள்சாபெண்களுள்படக்‌ கொன்று தின்றுவிடுஅ௫ன்‌ . வேத்‌ 
திரயேக்ருகம்‌ என்ற, நகரத்திலுள்ள இந்த ராஜாவும்‌ இந்த. விஷயத்‌ 
தில்‌ மார்க்கஞ்செய்யவில்லை. மந்தபுத்தியான அவன்‌ இந்தக்காலத்‌ 
தில்‌ இந்த ஜனங்களுக்கு எதனால்‌ நீடித்த ஸுகம்‌ உண்டாகுமோ 
அந்த உபாயத்தைப்‌ பிரயாஸப்பட்டாவது செய்றெதில்லை. அர்ப்பல 
ன ராஜாவின்‌ தேசத்தில்‌ . .நித்யமாக வஸிப்பவரும்‌ இழிவான ரா 
ஜாவை ஆச்ரயித்தவருமாெெ நாங்கள்‌ இதற்குத்தான்‌ தகுந்தவர்த 
ளாக வஸிக்கிறோமென்பது . நிச்சயம்‌, பிராம்மணர்கள்‌ யாருக்கு 
ஏவத்தக்கவர்கள்‌? பாருடையவிருப்ப ச்சை அணுஸரிப்பவர்கள்‌ ? இவர்‌ 
கள்‌ இயற்கையான குணங்களால்‌ பகஷிகளைப்போல்‌ யதேச்சையாகள்‌ 


டத்‌ 000664 
அதிபர்வம்‌ ௬௪௯ 


சஞ்சரிப்பவர்கள்‌ ; முதலில்‌ ராஜாவை அடையவேண்டும்‌. அதன்‌ 
- பிறகு, மனைவியையும்‌ அதன்‌ பிறகு தனத்தையும்‌ அடையவேண்டும்‌. 
இவ்வுலகத்தில்‌ ராஜா இல்லாதபோது மனைவியேது? தனமேது? இம்‌ 
மூன்றையும்‌ சம்பாதிப்பதனால்‌ சுற்றத்தாரையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ காப்‌ 
பாற்றவேண்டும்‌. நான்‌ இம்மூன்றையும்‌ ,முழுஅம்‌ விரோதமாகச்‌ சம்‌ 
பாதித்திருக்கறேன்‌. அதனால்‌; இந்த ஆபத்தையடைந்து நாங்கள்‌ 
நிரம்பத்‌ தபிக்கிறோம்‌. குலத்தையழிப்பதாயெ அக்தவாசம்‌ இஜேோ 
எங்களுக்கு வந்திருக்கின்ற அ. போஜன த்தையும்‌ ஒருமனிதனையும்‌ ௪1 
பளமாக நரன்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. எங்கேயாவது ஒரு மனிதனை 
விலைக்கு வாங்குவதற்கு எனக்குப்‌ பொருளில்லை. வேண்டியவர்க 
ளைக்‌ கொடுக்க ஒருபோதும்‌ என்னால்‌ முடியா அ. அந்த ராக்ஷஸனிட 
மிருந்து விடுவித்துக்கொள்ள வேறு மார்க்கம்‌ எனக்குத்‌ தெரிய 
. வில்லை. அப்படிப்பட்ட நான்‌ மிகவும்‌. அஸாத்யமான அயரக்கட லில்‌ 
மூழ்சியிருக்கிறேன்‌. இப்போது இந்த உறவினசோடு கூடவே அந்த 
ராக்ஷஸனிடம்‌ செல்வேன்‌. அப்போது எங்களெல்லாசையுமே சேர்‌ 
தது அந்தப்பாவி உண்ணட்டும்‌, அம்மா! குற்றமில்லாதவளே! இந்தத்‌ 
-துயாத்தின்‌ காரணத்தை நீ கேட்டதனால்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌” 
என்றார்‌. 


நூற்றேழுபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. . 
பகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


_— 


(தந்தி பகாஸுாவிடத்துத்‌ தன்புத்திரனை அனுப்புவதாகச்‌ 
சோல்வது.) 
குந்தி, “இந்தப்பயத்திற்காக நீர்‌ . எவ்வகையிலும்‌ துன்பப்பட 
வேண்டாம்‌. இப்போது அந்த ராக்ஷஸனிடத்திலிருக்து நீர்‌ தப்பிக்‌ 
கொள்வதற்கு உபாயத்தை கான்‌ கண்டிருக்கறேன்‌. நீரும்‌ உமது 
ஸந்ததிகளும்‌ அவனிடம்‌ போவதை நான்‌ விரும்பவில்லை. உமக்கு 
ஒரேபுத்திரன்‌ ; அவனும்‌ குழந்தை ; பெண்ணும்‌ ஒருத்தி ; அவள்‌ பரி 
தாபப்படத்தக்கவள்‌. இவர்களும்‌ உமது மனைவியும்‌ நீரும்‌ போவ 
தற்கு கான்‌ ஸம்மதிக்கவில்லை. பிராம்மணசே! எனக்கு ஐக்‌ குமா 
சர்களிருக்கன்றனர்‌. அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ அந்தக்கொடிய சாக்ஷஸ்‌ 
னுக்கு இரையை எடுத்துக்கொண்டு உமக்காகச்‌ செல்வன்‌" என்று 
௮/5 ்‌ 


௬௫௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. ண்ட 

சொன்னாள்‌, பிராமணர்‌, நான்‌ என்‌ உயிரைவிரும்பிச்‌ சொந்தப்பிர 
யோஜனத்திற்கராக எனக்கு அதிதியான பிராமணனுடைய உயிரைப்‌ 
போக்குற இந்தக்காரியத்தை எவ்வகையிலும்‌ செய்யேன்‌. ஆனால்‌; 
ஒரு பிராமணனுக்காகத்‌ தன்னையாவ.அ தன்‌ புத்திரனையாவ அ விடுவ 
தென்பது, உயர்ர்‌தகுலத்திற்‌ பிறவாமலும்‌ தர்மிஷ்டராயில்லாமலு 
மிருக்றெ ஸ்திரீகளிடம்‌ இருப்பதில்லை. ஒருவன்‌ தான்‌ கொலையுண்டு 
போவது மேலாகு.றியத்தக்கதென்று எனக்குத்தோன்றுக ற. பிராம்‌ 
ம்ண்னை வதஞ்செய்வ தம்‌ தற்கொலை செய்‌துகொள்வதுமாகிய இரண்ட 
னுள்‌ தற்கொலை செய்துகொள்வது மேலான தென்பது என்கருத்து. 
பிரமஹத்தி அதிகபாபம்‌; அதற்குப்‌ பிராயச்சித்தமில்லை. அறியாமற்‌ 
செய்தாலுங்கூடப்‌ பாபமுண்டன்றோே ? சிறந்தவளே ! சுபமானவளே! 
நான்‌ ஸ்வதந்திரமாகத்‌ தற்கொலை செய்துகொள்ள விரும்பவில்லேயே; 
அயலார்‌ என்னை வதஞ்செய்வதால்‌ எனக்கு ஒருபாபமுமில்லை. பிராம்‌ 
மணவதஞ்செய்யும்படி. கான்‌ எண்ணம்வைத்தேனாயின்‌ அதற்குப்‌ பிரா 
யச்சித்தம்‌ எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. அது கொடியது; இழிவான அ; 
விட்டுக்கு வந்தவனையும்‌ அடைக்கலம்வேண்டுப்வனையும்‌ யாசிப்பவ 
னையும்‌ கொல்வது கொடியது; அறிஞரால்‌ இகழப்பட்டது. இகழப்‌ 
பட்ட: கொடிய செய்கையை எவ்வகையிலும்‌ செய்யலாகாதென்று 
'ஆபத்கால தர்மமறிர்த முன்னோரான மஹாத்மாக்கள்‌ அறிந்திருக்‌ 
இன்றனர்‌. இப்போது என்‌ மனைவியுடன்‌ கூட கானே இறப்பது என 
க்கு மிகச்சலாக்கெமாகும்‌. ஒருபோதும்‌ பிசாம்மணவதத்துக்கு நான்‌ 
இணங்கேன்‌' என்றுசொல்லினர்‌. குந்தி, “பிராம்மணரே ! பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ காப்பாற்றப்படவேண்டியவர்களென்னும்‌ இந்த எண்ணம்‌ எனக்‌ 
கும்‌ உறுதியாயுள்ளஅ. - நூறு புத்திரர்களிருப்பினும்‌ எனக்குப்‌ புத்‌ 
திரன்‌ விரும்பப்படாதவனல்லன்‌. ஆனால்‌, அர்த ராக்ஷ்ஸன்‌ என்புத்‌ 
இரனைக்கொல்வதற்கு வல்லவனல்லன்‌. என்புதல்வன்‌ சூரன்‌; மந்திர 
ஸித்திபெற்றவன்‌; மஹிமையுள்ளவன்‌; அந்த இரையை முற்றிலும்‌ 
சாக்ஷஸனுக்குக்‌ கொண்டுபோவான்‌; தன்னையும்‌ விடுவித்‌ அக்கொள்‌ 
வான்‌ என்பது எனது இிண்ணமான எண்ணம்‌, பலசாலிகளும்‌ மகத்‌ 
தான தகங்களுள்ளவர்களுமாகிய அனேக ராக்ஷஸர்கள்‌ இந்த வீர 
னோடு ஸர்தித்‌ தக்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பதைக்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. பிசா 
மணரே ! ஆனால்‌, இது யாரிடத்திலும்‌ எவ்வகையிலும்‌ சொல்லத்‌ 
தகாது. ஏனெனில்‌, இந்த வித்தையை வேண்டுபவர்கள்‌ ஆசையினால்‌ 
என்‌ புத்திரர்களை வருத்தப்படுத்துவார்கள்‌. என்னுடைய எந்தப்புத்‌ 
இரன்‌ குருவின்‌ அமதிபெறாமல்‌ பிறருக்கு வித்தையைச்‌ சொல்வு 


ஆதிபர்வம்‌. வு 
னோ அவன்‌ அந்த வித்தையினால்‌ முன்போலக்‌ காரியம்‌ செய்யமாட்‌ 
'டான்‌ என்பது பெரியோர்கள்‌ அபிப்பிராயம்‌? என்று சொன்னாள்‌. 
குந்தியினால்‌ . இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட று்தப்‌ பிராமணன்‌ மனைவி 
'யுடன்கூட மஇழ்ந்து அமிர்தத்துக்கொப்பான அவளுடைய சொல்லைக்‌ 
கொண்டாடினான்‌. பிறகு, குந்தியும்‌ பிராமணனும்‌ சேர்ந்து அந்தப்‌ 
பிமணப்பார்த்து, “செய்‌! என்று சொன்னார்கள்‌. அவனும்‌ “அவ்வாறே 





ஆகட்டும்‌ என்று சொன்னான்‌. 


நூற்றேழுபத்தாருவது அத்தியாயம்‌. 
, பகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 


பக பரு வள வவளைக்‌ 


(பிகை்ஷைக்தப்போன யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியவர்கள்‌ வந்து பீமன்‌ 
பகாஸிபானிடம்‌ சேல்லப் போவதைக்‌ கேட்டு மீகத்‌ துயாப்‌ 
படுவதும்‌, தந்தி பீமஸேனன்‌ பிரபாவத்தைச்‌ 
சொல்லி அவர்களைத்தேற்றுவதும்‌.) 

பாரதரே ! பிமஸேனன்‌ செய்வேனென்று பிரதிஜ்ஞை செய்த 

பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ பிகைகளை வாங்கிக்கொண்டு 

அவ்விடம்‌ வந்து சேர்ந்தனர்‌. பிறகு, அவ்வாறு மலர்ந்த முகமுள்ள 

பீமஸேனனைக்கண்டு தர்மபுத்திரர்‌ எடுத்த காரியத்தை முடி.ப்பவனாயெ 

அவன்‌ ஸந்தோஷமாயிருக்கிறானென்றறிந்தார்‌. அரசரே ! பெரியவ 

“சான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ பீமன்‌ யுத்தம்செய்யக்‌ கருதியிருப்பதாக 
அறிந்து; அவன்‌ ஸந்தோஷத்திற்குக்‌ காரணம்‌. யாதென்று மனத்தில்‌ 
- ஆராய்ந்தார்‌. பாண்டுபுத்சசான யுதிஷ்டிரர்‌ முகக்குறிப்பினலேயே 
அதனை அறிந்துகொண்டு தாம்‌ தனித்து உட்கார்ந்‌ தகொண்டு ரகஸ்யத்‌ 

தில்‌ உடனே தாயாசைநேோரக்கு, $பயப்படத்தக்க பராக்செமமுள்ள இந்தப்‌ 

பிமன்‌ என்னசெய்கை செய்யக்கருதுகிறான்‌ ? உன்‌ அஅனுமதியின்மேல்‌ 

செய்யக்கரு அறொனா? ௮ல்லது தானாகவேசெய்யக்கரு அனா?! என்று 

' வினாவினார்‌. குந்தி, “இந்தவீ ரன்‌ என்சொல்லினாலேதான்‌ பிசாமணனுக்‌. 
“ காகவும்‌ இந்தககரத்திற்கே விமோசனத்திற்காகவும்‌ பெரியகாரியம்‌ செய்‌ 
'யப்போறொன்‌. மைந்தனே ! தர்மபுத்திரனே! பகனுக்காக உயர்ந்ததாக 
ஸித்தஞ்செய்யப்பட்ட மிகுதியான இரையை ஒருகாளாவஅ பூர்ணமாகப்‌ 

பிமன்‌ புஜிக்கட்டும்‌' என்று சொன்னாள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (இதென்ன! செய்‌, 


- - 000667 
௬௫௨ ஸ்ரீிமஹர்பர்ரதம்‌. 
தற்கரியகொடிய ஸாஹ்ஸத்தை நீ செய்திருக்றொய்‌. பிள்‌சாயைவிட்டு 
விடுவதைப்‌ பெரியோர்கள்‌ சிலாக்கியமாகச்‌ சொல்லவில்லையே, பிறர்‌ 
பிள்ளைக்காக உன்‌ பிள்ளையை எவ்வாறு விடக்கரு தொய்‌ ? புத்திரனை 
விடுவதனால்‌. நீ உலகத்திற்கும்‌ சாஸ்திரத்திற்கும்‌ மாறான காரியத்‌ . 
- தைச்‌ . செய்தவளாகிறாய்‌. எவனுடைய புயவலிமையை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு , நாமெல்லாரும்‌ ஸுகமாகத்‌ அங்குகிறோமோ, ஈனர்களால்‌ 
எடுத்‌ துக்கொள்ளப்பட்ட ராஜ்பத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ எவனாற்பெறுவ 
தற்கு எதிர்பார்க்கறோமோ, அளவற்ற சக்தியுள்ள எவனுடைய பரா 
க்ரமத்தை நினைத்துத்‌ அரியோதனன்‌ அயரத்தினால்‌ இரவுகளெல்லாம்‌ 
சகுனியுடன்கூடத்‌ தூங்காமலிருக்கறானோ, எந்த வீரனுடைய பராக்‌ 
சமத்தினால்‌ நாம்‌ அசக்குமாளிகையிலிருக் தும்‌ இன்னுமனேகம்‌ தீங்கு 
களிலிருக்தும்‌ விபெட்டுப்‌ புசோசனனும்‌ கொல்லப்பட்டானோ, எவ 
அடைய சக்தியைநம்பித்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களைக்‌.. கொன்று 
தனம்நிறைந்த இப்புவனியை காம்‌ அடைந்ததாக நினைக்கிறோமோ, 
அவனை விடுவதற்கு என்ன ஆலோசனைசெய்‌ து நீ ஆரம்பித்தாய்‌ 2 
அயரங்களினால்‌ மனம்‌ நொந்து உன்புத்தி அழிந்து போகாமலிருக்‌ 
இறதா ?”.என்று சொல்ல, குந்தி, “யுதிஷ்டிரா ! வ்ருகோதரனுக்காக நீ 
பரிதாபப்படவேண்டாம்‌. கான்‌ புத்திக்குறைவினால்‌ இந்த ஆரம்பம்‌ 
செய்திருக்கவில்லை. சோகப்பட்டு மனம்குன்‌ றின தினால்‌ .என்‌ புத்தி 
கெட்டிருக்கவில்லை. புத்திரனே! இந்தப்‌ பிராம்மண. க்ருஹத்தில்‌ த்ருத 
சாஷ்டிரபுத்திரர்களுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ அக்கத்தைவிட்டு மரியாதை 
யோடு ஸுகமாக வஸித்தக்கொண்டிருக்கறோம்‌. புத்திரனே! அத. 
த்கு இந்தப்பிரதியுபகாரம்‌ என்னால்‌ கண்டறியப்பட்டது. செய்க்‌ 
நன்றி யாரிடத்தில்குன்றுதோ அவன்மாத்திரமே மனிதன்‌ ; பிறர்‌ 
இவனுக்கு எவ்வளவு செய்வரோ அதற்குப்‌ பலமடங்கு அதிகமாக 
இவன்‌ பிறருக்குச்‌ செய்யவேண்டும்‌. .பிசாம்மணனுக்காகச்‌ செய்யும்‌ 
தருமம்‌ பெரிது. பீமஸேனனிடத்தில்‌ இந்த ஸாமர்த்தியமிருப்பதை 
யும்‌ கான்‌ அறிந்திருக்கறேன்‌, அப்போது, அசக்குமாளிகையிலும்‌ 
ஹிடிம்பவதத்திலும்‌ பீமனுடைய மிகுந்த பராச்செமத்தைக்‌ சண்ட 
பிறகு, எனக்கு அவனிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கையுண்டாயிற்று. யானையைப்‌ 
"போன்ற நீங்கள்‌ வாரணாவதத்திலிருக்‌ து எவனால்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
வசப்பட்டீர்களோ அந்தப்‌ பிமனுடைய கைவன்மை பெரிது; பதினா 
யிரம்‌ யானைக்கொப்பான அ, பலத்தில்‌ வ்ருகோதரனுக்கு ஈடானவன்‌ 
மற்றொருவனில்லை. எல்லாரிலும்‌ சிறந்த வஜ்ரபர்ணியாயெ இந்திர 
ளையும்‌ பீமன்‌" யுத்தத்தில்‌ தானேவென்றுவிடுவன்‌: முன்னமே 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௫%. 


இவன்‌ பிறந்தவுடன்‌ என்‌ இடுப்பிலிருந்து மலையில்‌ ' விழுந்தான்‌. 
இவன்‌ தேகத்தின்‌ பாரத்தினால்‌ இவனுடைய அவயவங்கள்பட்ட கல்‌ 
பொடியாகச்‌ செய்யப்பட்ட து. பாண்டவனே! பிமனுடைய அந்தப்‌ 
பலத்தை நான்‌ புத்தியினாலறிர்‌ த, பிராமணருக்குப்‌ பிரதியுபகார 
மும்‌ செய்யவேண்டிபபோத அதற்காக இந்த ஆலோசனையைச்‌ 
செய்தேன்‌, இது பொருளை விரும்பியாவ.து புத்திக்குறைவினாலா 
வது - ஸரியாகத்தெரிக்‌துகொள்ளாமலாவது என்னால்‌ நிச்சயிக்கப்‌ 
படவில்லை. விவேகத்தைமுன்னிட்டே தர்மத்திற்காக இந்த ஆரம்‌ 
பம்‌ என்னால்‌. செய்யப்பட்ட அ. யுதிஷ்டிரா! காம்‌ குடியிருர்ததற்குப்‌ 
பிரதியுபகாரம்‌ செய்வதும்‌ பெரிய * தர்மத்தைச்செய்வ அமாயெ இர 
ண்டு பிரயோஜனங்கன்‌ நிறைவேறினவையாகும்‌. எந்த த்‌ இரியன்‌ 
பிராம்மணகாரியங்களில்‌ எப்போதாவது உதவிசெய்வனோ அவன்‌ 
இறந்தலோகங்களையடைவானென்ப அ என்கருத்து. - ஒருக்ஷத்இரியன்‌ 
மற்றொருக்தத்திரியனையே மரணத்திலிருந்து தப்புவித்தால்‌ இந்தலோ 
கத்திலும்‌ பாலோகத்திலும்‌ பரந்த புகழையடைவான்‌. பூமியில்‌ வைஸ்‌ 
யனுக்கு உதவிசெய்யும்‌ க்ஷத்திரியனும்‌ நிச்சயமாக எல்லாலோகங்களிலு 
முள்ள பிரஜைகளின்‌ அன்புக்குரியவனாவன்‌. அடைக்கலம்‌ விரும்பி 
வந்த சூத்தினை ராஜா விடுவிப்பானாயின்‌ இந்தலோகத்தில்‌ ஈல்லஸம்‌ 
பத்தோடு: கூடியதும்‌ சாஜாக்களால்‌ பூஜிக்கத்தக்கதுமாகய குலத்‌ 
இல்‌ ஜனனமடைவன்‌. கெளரவர்களை மகிழ்விப்பவனே ! அருமையான 
ஞானமுள்ள  வியாஸபகவான்‌ முன்னமே எனக்கு இவ்வரறுசொல்லி 
யிருக்கிறார்‌. அதனால்‌, இவ்வாறு செய்யக்கருதினேன்‌' என்றாள்‌. 
நூற்றேழுபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
பய கவ த ப ர்வ ம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ணன அடக்‌ 7 த 
(பிமன்‌, மறுநாவ்கா லையில்‌. பிராமணன்‌ கொடுத்த அன்னத்தை 
வண்டியிலேற்றிக்கோண்டு பகாஸுமன்‌ வஸிக்கும்‌ வன்ம்‌ 
சென்று வண்டியிலுள்ல அன்னத்தைப்‌ புஜித்துக்கொண் 
டிநுப்பதைக்கண்ட பகஃஸுவன்‌ பீமனிடம்‌ யுத்தத்‌ 
துக்த வந்ததும்‌ அவனைப்‌ பீமன்‌ கோன்றதும்‌) 
்‌ யுதிஷ்டிரர்‌, “தாயே! நீ விவேகத்தை முன்னிட்டுத்‌ அன்ப 





௬௫௪ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. வயு 
மானது. நீ பிராமண: விஷயத்தில்‌ தயையுள்ளவளாக இருப்பதனால்‌ 
இந்தப்பீமன்‌ எவ்வகையிலும்‌ அந்த ராக்ஷஸனைக்‌ கொன்று திரும்பி 
வருவது தண்ணம்‌, ஆனால்‌, இதை ஈகரத்‌இல்‌ வஸிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ 
இவ்வாறு ௮ தியாமலிருக்கவேண்டுமென்று இந்தப்‌ பிராமணர்க்குச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌, ஜாக்சரதையோடு பிராம்மணரை நம்முடைய 
சொல்லுக்கு உடன்படுத்த வேண்டும்‌' என்ன சொன்னார்‌. வீரரே ! 
ஜனமேஜயரே ! யுதிஷடிரரோடு ஆலோசனை செய்தபிறகு குந்தி 
உள்ளேசென்று புத்திரர்களெல்லாரிடமும்‌ பிராமணகாரியத்தைப்‌ 
பற்றி ஆலோசித்தாள்‌. பிறகு; இரவு விடிந்தபோது ம ஹாபலவானான 
பீமஸேனன்‌ பிராமணரிடம்‌ சென்று, “பிராம்மணரே ! எனது அன்ப 
சாடிய உம்மை உமது ஸந்ததியுடன்கூட ஆபத்திலிருந்து விடு 
விப்பேன்‌. அந்த சாக்ஷஸனுக்கு அஞ்சவேண்டாம்‌. நீர்‌ என்னைப்‌ 
பலியாகக்கொடும்‌. இந்த விட்டில்‌ நான்‌ ஒருதரம்‌ திருப்தியாகச்‌ 
சாப்பிடும்படி. செய்யப்‌ பிரயத்தனப்படும்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பயங்கர 
மான சாக்ஷஸனுக்கு நான்‌ என்னைக்‌ கொடுப்பேன்‌. துரிதப்படுங்கள்‌; 
ஏன்‌ தாமதிக்கன்றீர்கள்‌ ? குற்றமற்றவர்களே ! தாமதம்‌ செய்யாதீர்‌ 
கள்‌. இப்போது என்‌ உயிசைக்கொடுத்து உங்களை ரக்ஷிப்பதற்காக 
இப்போதே மனத்தில்‌ நிச்சயம்‌ செய்றேன்‌! என்றசொல்லைச்‌ சொன்‌' 
னான்‌. பரதஸ்சேஷ்டசே ! பிமனால்‌ இவ்வாறு உரைக்கப்பட்ட அந்தப்‌ 
பிராமணர்‌ தம்‌ பற்துக்களுக்கு அந்த விஷயத்தைச்‌ சொல்லிச்‌ செவ்‌ 
வையாகச்‌ சேகரிக்கப்பட்ட போஜனத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, அம்‌ 
நகரவாஸிகள்‌ ரெய்யோடும்‌ காய்கறிகளோடும்‌ பலவகைப்‌ பருப்புக்க 
ளோடும்கூட மாம்ஸத்தோடுசேர்ந்த அன்னத்தைப்‌ பிீமனுக்குக்‌ 
கொணர்ந்தனர்‌. அப்போது, பீமஸேனன்‌ பலவகையான மாமிசங்‌ 
களையும்‌ உயர்ந்த பக்ஷணங்ககாயும்‌ பலவகைச்‌ தித்ரான்னங்களையும்‌ 
உண்டபிறகு பதக்குப்‌ பிடிக்கும்படியான அனேகம்‌ தயிர்க்குடங்களைக்‌ 
குடி.க்சான்‌. அவன்‌ உண்டபோது நகரத்து ஜனங்கள்‌ நிரம்பின 
மனத்தோடு செம்மையாகச்‌ சேகரித்த பதார்த்தங்களில்‌. தத்தம்‌ 
பாகங்களைப்‌ பூரணமாகக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌. பி கு, அந்த விருகோ 
தரன்‌ நகரத்து ஜனங்களினால்‌ சூழப்பட்டவனாக அந்தக்‌ காலேவேனை 
யில்‌ காய்கறிகளும்‌ தயிருங்கலந்த அன்னம்‌ நிரம்பிய வண்டியின்‌ 
மேலேறி வாத்திய முழக்கங்களோடு புறப்பட்டான்‌, ிறுபிள்ளையும்‌ 
அழூல்‌ ஒப்பற்றவனும்‌ பலசாலியுமாகய இவன்‌ தன்‌ வயிற்றுக்காகத்‌ 
தானே இரையாகத்‌ தன்னை ரா்தஸனுக்குக்‌ கொடுக்கப்போடமுன்‌ 
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என்று *இவ்வாரூன சொற்களால்‌ அதிசெய்யப்பட்ட அந்தப்பீமன்‌ 
உடம்பெல்லாம்‌ கறுப்பான இரண்டு வண்டிஎருஅகளை தட்டினான்‌, 
பிறகு; காற்புறமும்‌ மனிதர்களாற்‌ சூழப்பட்டவனாக மிகச்‌ சந்தோஷ 
முற்று வாத்தியங்களின்‌ முழக்கத்தோடு அவ்வரக்கனை நோக்கிச்‌ 
சென்றான்‌. அந்த இடம்‌ சேர்ந்தபிறகு அவன்‌ தனித்துக்‌ இட்டப்‌ 
போனான்‌. ஜனக்கூட்டம்‌ சாக்ஷபையத்தினால்‌ அஞ்சி, அங்கேயே 
நின்றது. அவன்‌ தென்திசையைரோக்கித்‌ தூரவழிசென்று அந்த 
இடத்தில்‌ முன்னமே குறிப்பிடப்பட்ட பெரிய மரத்தைக்கண்டான்‌. 
அந்தமாம்‌ மயிர்களும்‌; மச்சைநீர்களும்‌, எலும்புகளும்‌, கொழுப்புக்‌ 
களும்‌, ரக்தமுள்ளவையும்‌ ரக்தம்வற்றினவையுமான கைகளும்‌, துடை, 
களும்‌, கால்களும்‌ சுற்றிலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்தது. கழுகுகள்‌ 
பருந்துகள்‌ இவைகளின்‌ கூட்டங்களினால்‌ மறைக்கப்பட்டதும்‌, நரிக்‌ 
கூட்டங்களால்‌  காக்கப்பட்டதும்‌ கடுமையான நாற்றமுள்ள அம்‌, 
பார்க்க வழங்காததும்‌, ஸ்்மசானம்போல்‌ கொடிய அமாயெ அந்தப்‌ 
பெரிய மரத்தினிடம்‌ சென்று அரந்தவீரன்‌ சிந்திக்கலானான்‌. “பல 
வகை உணவுகளாலும்‌ பெரிய அன்னக்குவியல்களா லும்‌ நிரப்பப்பட்ட 
டதும்‌, பருப்புக்கள்‌ நிரம்பின தமாக இந்த வண்டியைப்‌ பலத்தில்‌ 
மிகுந்த பகனென்னும்‌ பெயருள்ள அரக்கன்‌ எதற்குள்‌ பார்ப்பனோ, 
அதற்குள்ளே இவ்விடத்திலேயே நான்‌ புஜித்‌ அவிடுவேன்‌. மறுபடி. 
இஃ எனக்குக்கடைப்பது அரி. நான்‌ சாக்ஷஸனோடு யுத்தஞ்‌ 
செய்யும்போது எல்லாம்‌ இறைந்துபோய்விடும்‌. பகனைக்கொன்ற 
பிறகு பிணம்‌ தொட்டதனால்‌ உண்ணத்‌ தகாததாய்விடும்‌' என்று 
பயங்கரமான செய்கையுள்ளவனும்‌ உயர்ந்த வீரனுமான பிமஸே 
னன்‌ இவ்வாறு ஆராய்ந்து ஜனமில்லாத இடத்தில்‌ உட்கார்ந்து அந்த 
உயர்ந்த உணவையுண்டான்‌, அப்போது, கசரத்தார்‌ காலுபுறங்களி 
. இம்‌ மரங்களிலேறி. அவனைப்‌. பார்த்தனர்‌, “ராஷூஸனல்லா தவன்‌ 
இந்தப்பெரிய பலியை இவ்வாறு உண்ணமாட்டான்‌. பகனே இந்தப்‌ 
பிராமண உருவத்தோடு . புஜிக்கிறான்‌' என்று ஜனங்கள்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டனர்‌. மிகுந்த பலமுள்ள பீமன்‌ அந்த அன்னத்தை உட்‌ 
கொண்டபிறகு பகனைப்‌ பரிகாசம்‌ செய்தான்‌, பிறகு, பலசாலியாகிய 
பாண்டவன்‌ அந்த சாக்ஷஸனிருக்கும்‌ வனத்தைச்‌ சேர்ந்து அந்த 
அன்னத்தைக்‌ காண்பித்து, அவனைப்‌ பெயரிட்டழைத்தான்‌. அப்‌ 
போது அந்தப்‌ பீமனுடைய பேச்சினால்‌ கோபமுற்ற அவ்வரக்கன்‌ 
மிகுந்த ஆக்ரெகத்தோடு .பீமனிருந்த இடத்திற்கு வந்தான்‌, 
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பெரியதேகமுள்ளவனும்‌, சிவந்த கண்களுடையவனும்‌, விகாரரூப 
முள்ளவனும்‌, மீசைதாடி. களும்‌ தலைமயிர்களும்‌ சிவந்தவனும்‌, காத 
வரையில்‌ இறக்கப்பட்டவாயுள்ளவனும்‌, முளைகள்போன்‌ * காதுகளை 
யுடையவனும்‌, மிகப்பயங்கரனுமான அந்தராகூதஸன்‌ மிக்க வேகத்தி 
னால்‌ பூமியைப்‌ பிளப்பவன்போல்‌ புருவங்களை மூன்று நெறிப்பாக 
நெறித்துக்கொண்டும்‌ உதுட்டைக்கடித்‌ அக்கொண்டும்‌, அன்னத்தைப்‌ 
புஜிக்கும்‌ அர்தப்‌ பிமனைக்கண்டு கோபித்துக்‌ கண்களையுருட்டி, 
“எனக்காகச்‌ சேகரிக்கப்பட்ட இந்த அன்னத்தை என்‌ கண்முன்னே 
புஜிக்ரொனே! யமன்வீட்டுக்குப்‌ போகக்கருதிய இம்மதிகெட்டவன்‌ 
யார்‌ 2? என்று சொன்னான்‌. பாரதரே! பிறகு, பீமஸேனன்‌ அதைக்‌ 
கேட்டுச்‌ சிரித்துக்கொண்டே அர்தராக்ஷளனைக்‌ கவனிக்காமல்‌ பின்‌ 
னேதிரும்பிக்கொண்டு புஜித்‌துக்கொண்டேயிருக்தான்‌. அந்த சாக்ஷ 
ஸன்‌ கடுமையான இரைச்சலிட்டு இரண்டுகைகளையும்‌ ஓங்கிப்‌ பீம 
ஸேனனைக்கொல்ல ஓடிவந்தான்‌... அப்படியிருந்தும்‌ எதிரிகளான வீரர்‌ 
களைக்‌ கொல்லுறெவனும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான விருகோதரன்‌ அந்த 
சாக்ஷஸனை  அவமதிப்புடன்‌ பார்த்துக்கொண்டு அன்னத்தைப்‌ புஜித்‌' 
துக்கொண்டேதான்‌ இருந்தான்‌. அந்தராக்ஷஸன்‌ கோபம்‌ நிரம்பி, 
னவனாகப்‌ பின்னே நின்று இரண்டுகைகளாலும்‌ குந்திபுத்திரனான்‌ 
விருகோதரனை முதில்‌ அறைந்தான்‌. அவ்வாறு பலவானான ராக்ஷஸ. 
னால்‌ இரண்டு கைகளாலும்‌ உளைய அடிக்கப்பட்ட அந்தப்பீமன்‌ ராக்ஷூ' 
ஸைத்‌ தஇிரும்பிப்பார்க்கவேவில்லை.  புசித்துக்கொண்டேதானிருர்‌ 
தான்‌. அதன்பிறகு, பலவானான அந்தசாக்ஷஸன்‌ இன்னும்‌ அதிக 
கோபங்கொண்டு மரத்தையெடுத்‌அப்‌ . பீமஸேனனையடிக்க மறுபடி. 
யும்‌. எதிர்த்தோடிவந்தான்‌. விரனானபீமன்‌ கோபத்தோடு ராக்ஷஸ 
னால்‌ எறியப்பட்ட அம்மரத்தை இடக்கையினால்‌ தடுத்து வலக்கையி 
னால்‌ புஜித்துக்கொண்டே இருந்தான்‌. பீமஸேனன்‌ வண்டியிலுள்ள 
அன்னத்தைப்புஜிக்கையில்‌ மலைபோன்ற அரந்தமுழுமரத்தையும்‌ ராக்ஷ 
ஸனுடைய கையுடன்‌ கூடப்பிடித்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டே புஜித்‌ த 
ராகூதஸனைவிட்டுவிட்டப்‌ பிறகு நூற்றுக்கணக்கான தயிர்கிரம்பின குட 
ங்களையும்‌ நெய்க்குடங்களையும்‌ குடித்‌ அவிட்டுக்‌ - கையலம்பிக்கொண்டு 
உற்சாகத்துடன்‌ இரண்டாவ அ மலைபோல்‌ நின்றான்‌. பெரியமரத்தைச்‌ ' 
சுழற்றிக்கொண்டுவருறெ பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்கரமான ராக்ஷஸஸனைக்‌ 
கண்டு வீரனான பீமணேனன்‌ யுத்தத்திற்காக எழுந்து ஸிம்மகர்ச்சன 
ஞ்‌ செய்தான்‌, பிறகு, கைகளுடைய வேகத்தையும்‌ தோள்‌ தட்டுதலை 
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யும்‌. கர்ச்சனையின்‌ மஹாசப்தத்தையும்‌ செய்து மிகுக்தகோபத்‌ துடன்‌ 
்‌ பீமஸேனன்‌ ராகஷஸனை அழைத்தான்‌, இடிமுழக்கம்‌ போன்ற குரலி 
னால்‌ ராக்தஸஜூப்‌ பயமுஅத்‌.துறெவன்போலப்‌ பேசலுற்றான்‌. “இரா 
க்ஷஸர்கள்‌ ஸி பநிவானவனே! இரண்டுகால்களும்‌ நாலுகால்களுமுள்ள 
வற்றின்‌ மாம்ஸங்களாலும்‌ மிகுந்த அன்னங்களினாலும்‌ அநேகநாளாக 
உன்சரீரம்‌ வளர்க்கப்பட்டிருக்றற அ, என்‌ கைபலத்தினிடம்வரந்தபின்‌ 
மறுபடி. நீ இரையெடுக்கப்போெதில்லை. இப்போது என்கைகளினால்‌ 
பிசையப்பட்டவனாக யமன்வீடு செல்வாய்‌, இந்தநகரத்திற்கு முள்ளைப்‌ 
போன்ற உன்னை யெடுத்துவிட்டபிறகு இன்றுமுதல்‌ வேத்திரகய 
நகரத்தில்வஸிப்பவர்கள்‌ அச்சமற்றுத்‌ தூங்குவர்‌. இப்போது யுத்த 
தீதில்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட உன்தேகத்தைக்‌ கழுகுகளும்‌ நரிகளும்‌ 
காக்கைகளும்‌ தின்னட்டும்‌; தசையில்‌ ௮க்குவேருக இழுக்கட்டும்‌' என்‌ 
முன்‌. இவ்வாறு சொல்லி மிகுந்தகோபத்துடன்‌ பகனைக்கொல்வ 
தற்கு ஓடினான்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே! பெரியஉடலும்‌ சிவக்தநிறமும்‌ சிவந்த 
கண்களுமுடைய அந்தப்பகனும்‌ மிகுந்த வேகத்தினால்‌ பூமியைப்‌ 
பிளப்பவன்போலப்‌ பீமஸேனனை எதிர்த்தோடினான்‌. அந்தப்‌ பலவா 
னான ராக்ஷஸன்‌ இன்னுமதிககோபமுற்றுப்‌ புருவங்களைமூன்‌ அநெறிப்‌ 
பாக நெறித்து உதட்டைக்கடித்து மாத்தையெடுத்துப்‌ பீமனையடிப்‌ 
பதற்காக விரைவாக ஓடிவந்தான்‌. பாரதரே ! கோபித்துக்கொண்ட 
ராக்ஷஸனால்‌ எறியப்பட்ட மரத்தைப்‌ பீமஸேனன்‌ ரித்‌ துக்கொண்டு 
இடக்கையினால்‌ விளையாட்டாகப்‌ பிடித்தான்‌. பிறகு, அந்தப்பலவானா 
இயபகனும்‌ யுத்தத்தில்‌ மறுபடியும்‌ பலவகைமரங்களையெடுத்துப்‌ பீம 
ஸேனன்மேல்போட்டான்‌, எல்லாமரங்களையும்‌ பீமஸேனன்‌ தன்கை 
விரலினால்‌ . தள்ளிவிட்டான்‌. ராஜேந்திரரே! மரங்களின்‌ சோலைகளை 
யழிப்பதாகிய அந்த விருக்ஷயுத்தம்‌ பகனுக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ அப்‌ 
போது மிகக்கொடியதாகவும்‌ பெரியதாகவும்‌ நடந்தது. அர்தப்பக 
னென்னும்‌ சாக்ஷஸன்‌ தன்‌ பெயரைப்‌ புகழ்ந்து சொல்லிக்‌ கடுமை 
யான வேகத்தோடு பிமஸேனனை யெதிர்த்து யுத்தம்செய்தான்‌, 
அவர்களுடைய மிகுந்த வேகத்தினால்‌ பூமி ஈடுவ்‌கற்று, மிகு 
ந்த அளவுள்ள மரங்களை கொடியில்‌ பொடியாகச்‌ செய்தனர்‌. 
பகன்‌ விரைவாக ஓடிவந்து கைகளினால்‌ பீமனை எடுத்து 
எறிந்தான்‌. எறியப்பட்ட பீமஸேனனும்‌ சிரித்துக்கொண்டே 
மறுபடியும்‌ எழுந்தான்‌. பீமஸேனன்‌ பகனைத்‌ தழுவித்‌ தரை 
யில்‌ அடித்தான்‌. பீமன்‌ அந்தவிழுக்க பகனை விட்டுவிட்டு, ரா 
கஷஸா! களைப்பாறு' என்றுசொல்லி மறுபடியும்‌ தோள்தட்டி, “எழு 
௮௩ 


௬௫௮ படமஹாபாரதம்‌, வ்‌ 


ந்திரு' என்றுசொன்னான்‌. பிறகு விகரரரூபமுள்ள பகன்‌ கோபத்து 
டன்‌ எழுந்து மிகப்பெரிய உருவமெடுத்துக்கொண்டு உடனே விரு 
கோதரனைப்‌ பயமுஅத்திக்கொண்டு நின்றான்‌. பிமஸேனனும்‌ பார்க்கப்‌ 
பயங்கரமான ராஆதஸனைப்‌ பார்த்து நகைத்தான்‌. பீமன்‌ பின்நின்று 
கைகளினால்‌ ராக்ஷஸனைப்பிடித்‌ ௮ முழங்கால்களினால்‌அமுக்டிப்‌ பிறகு 
ழே விழ்த்தினன்‌. திரும்பவும்‌ கோபமுற்றபிமன்‌ கோபத்தையே 
உயிராகவுள்ள அவ்வரக்கனைவிட்டுத்‌ 'தன்‌ இடுப்பைக்கொஞ்சம்‌தூக்பி 
அந்த ராஎ்ஸ்னுடைய புஜங்களைப்பிடி.த்தான்‌. பலவானான பீமஸே 
னன்‌ விரைவாக அவன்‌ இரண்டு புஜங்களையும்‌ பிடித்துத்தூக்‌பி உதறி 
அவனைக்‌ கீழேதள்ளினான்‌. அச்சப்படத்தக்க பராக்கிரமமுள்ள பீமன்‌ 
கோபித்அக்‌--கிழேவிழுக்த அவனை மார்பில்‌ இட அகாலால்‌ உதைத்‌ 
தான்‌; வாயைத்திறந்‌தகொண்டும்‌ நாக்குத்தொங்கிக்கொண்டும்‌ பயங்‌ ' 
கரமாயிருந்த அந்தக்கொடியராக்தஸன்‌ எதிர்த்துவந்து பீமனைத்‌ தலை 
யில்‌ அடித்தான்‌. பயங்கரமான பராக்ரெமமுள்ள அந்தப்பிமன்‌ மிகு 
ந்த பலவானான ரா௯தஸனால்‌ இவ்வாறு அடிக்கப்பட்டு மிகுந்த கோபா 
வேசங்கொண்டான்‌. பலவானான பீமன்‌ சாக்ஷஸனை இடுப்பைப்‌ பிடி.த்‌ 
அத்‌ தூக்கிகிறுத்தினான்‌. அந்த சாக்ஷஸனும்‌ பீமனும்‌ மதம்‌ பிடித்த 
பெரிய யானைகளைப்போல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பிடித்து ஒருவரைஒரு 
வர்‌ இழுத்தனர்‌. அப்போது பீமன்‌ ராக்ஷஸன்‌ இவர்களுடைய கையடி 
யின்‌ சப்தங்களினால்‌ வேத்ரயேகரமுற்றும்‌ நடுக்கமுற்ற து. அவ்விரு 
வருடைய பெரிய வேகத்தினாலும்‌ அங்கே பூகம்பம்‌ உண்டாயிற்று; 
வேகத்தினால்‌ மரங்களையும்‌ கொடிகளையும்‌ பொடியாகச்‌ செய்தனர்‌. 
ஒருவரை யொருவர்‌ வ தஞ்செய்யக்கரு இச்‌ ௪ந்‌ தித்த அந்த வீரர்கள்‌ 
மலைகளாலும்‌ கொடுமுடிகளாலும்‌ . மலைகளினின்றும்‌ சரிந்தபாறைக 
ளாலும்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ அடித்து அவற்றைச்‌ சூர்ணமாகச்‌ செய்‌ 
தனர்‌, யுத்தத்தில்‌. மிகுந்த மதங்கொண்ட அவ்விருவரும்‌ பூமியை 
நீளத்திலும்‌ அகலத்திலும்‌ இரண்டு யோசனைத்தூசம்‌ எங்கும்‌ மரங்க 
ரம்‌ கற்களும்‌ புற்களும்‌ புதர்களும்‌ கொடிகளுமில்லாமல்‌ ஆமை முது 
கைப்போன்றதாகச்‌ செய்தனர்‌.  சாக்ஷஸனும்‌ கெளசவசாஜனும்‌ இவ்‌ 
வாறு சற்றுநேரம்‌ யுத்தஞ்செய்தபி கு, கெளரவராஜன்‌ ரா௯உ௩ஸனை 
ஒழிப்பதற்காக எண்ணங்கொண்டு பற்களால்‌ கடகடவென்று ௪ப்தஞ்‌ 
செய்து உதட்டைக்கடித்‌ அக்‌ கண்களை விசாலமாகத்திறந்து உருட்டி . 
விழி தீது ராக்ஷ்ஸனைக்‌ குறுக்காகப்‌ பார்த்தான்‌. பிறகு, மிகுந்தபல 
முள்ள பீமசேனன்‌ அந்த சாக்ஷஸனை ஆட்டித்‌ தழுவிப்பிடி.த்தான்‌. 
அவனைக்‌ கைகளாற்கட்டி முழங்கால்களினால்‌ விலாப்புறங்களிலும்‌ 


௮ திபர்வம்‌. ௬௫௯... 
வயிற்றிலும்‌ முதலும்‌ மார்பிலும்‌ உதைத்தான்‌. பகன்‌ அடைகளும்‌ 
கைகளும்‌ மார்பும்‌ பிளந்து தேகக்கட்டுவிட்டு அதிக வியர்வையும்‌ 
பெருஞச்சுமுற்று உயிரும்கண்களும்‌ வெளிக்ளெம்பிப்‌ பிரம்மாண்டம்‌ 
வெடித்அப்போகச்செய்யும்படி கத்தி  மூச்சுக்குறைந்து தரையில்‌ 
விழுந்து தடியினால்‌ அடிபட்ட பாம்புபோலத்‌ அடித்‌ அக்கொண்டிருந்‌ 

தான்‌. அடிக்கின்ற பெரிய சரீரமுள்ள பகனைப்‌ பிமன்‌ சுற்றிலும்‌ 
இழுத்தான்‌. அதிக பலமுள்ள பாண்டவனால்‌ வேகமாக இழுக்கப்‌ 
பட்ட ராக்ஷஸன்‌ மிகுந்த சிரமத்தை யடைந்தான்‌.  புருஷசிரேஷ்ட 
னான பீமஸேனன்‌ ராக்ஷஸனுக்குப்‌ பலம்குறைவதைக்கண்டு பூமியில்‌ 
தேய்த்து முழங்கால்களினால்‌ இடித்தான்‌. பிறகு, பீமன்‌ அவனுடைய 

- முதுகை முழங்காலினால்‌ பலமாக அமுக்கிக்கொண்டு தன்வலக்கையி 
னால்‌ கமுத்தைப்பிடி த்தான்‌. இடக்கையினால்‌ இடுப்பு வஸ்திரத்தைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு அவனுடைய முதுகை முழங்காலில்‌ ஏற்றிப்‌ 
பேசொலியுண்டாகும்படி. முறித்தான்‌. ராஜாவே ! அப்போது பீமனால்‌ 
முறிக்கப்பட்ட அந்தக்கொடிய ராக்ஷஸனுடைய வாயிலிருந்து இரத்‌ 
தீம்‌ பெருகிற்று, 


நூற்றேழுபத்தேட்டாவத அத்தியாயம்‌, 
பகவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ல பு: ல்‌ 


(பகனை வதத்சேய்தபிறத அங்க வந்த பகனுடைய பரிவாரங்கள்‌ பீமனுடன்‌ 
உடன்படிக்கை சேய்துகொண்டதும்‌, பீமன்‌ நகாத்தின்வாயிலில்‌ 
பதனுடைய ச ரீரத்தைப்போட்டூவிட்டூப்‌ பிராமணர்வீடுவநீது 
தந்திழதலானவர்களுக்தப்‌ பகனுடைய விரத்தாந்தத்‌ ' 
தைச்‌ சொன்னதும்‌, மரணமடைந்த பகனைப்‌ 

பார்ப்பதற்தப்‌ டட்டணத்து ஜனங்கள்‌ 
சேன்றதும்‌, திநுவிழாக்கொண்டாடி 
னதும்‌, பகவதஞ்சேய்த பீமனை 
எல்லோரும்‌ துதிசேய்ததும்‌.) 


பிறகு, பெரியமலைபோன்ற அந்தப்பகன்‌ விலாப்புறங்களும்‌ உட 
. அம்‌ முறிந்து பயங்கரமான சத்தம்‌ செய்து உயிர்போய்‌ விழுந்தான்‌ 
அரசரே! அந்த சாக்ஷஸனுடைய அந்தச்‌ ச௪ப்தத்தினால்‌ ஜனங்கள்‌ 
பயந்து வேலைக்காரர்களுடன்கூடவே வீட்டிலிருர்து வெளிப்பட்டனர்‌. 
அரசரே ! அப்போது பகனுடையதம்பி பிமனைச்‌ சரணமடைர்‌ 


ன்று விக்ரம்‌ 000675 
தான்‌. பிறகு, மிகுந்த பலமுள்ள ரா௯ஷஸராஜனான பகன்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு ராக்ஷஸர்கள்‌ மிகப்பயமுற்றுப்‌ பிமனைச்‌ சசணமடைந்‌ 
தனர்‌. யுத்தஞ்செய்றெவரிற்‌ சறந்தவனும்‌ பலவானுமான பீமனிட 
- முள்ள பயத்தினால்‌ அறிவுதப்பியிரு்த அந்த சாக்ஷஸர்களைச்‌ சமாதா 
னஞ்செய்‌ த, “நீங்கள்‌ மறுபடி. ஒருபோதும்‌ மனிதர்களைத்‌ அன்பம்‌ 
செய்யக்கூடாது” என்றும்‌, 6 துன்பஞ்‌ செய்பவர்களுக்குச்‌ சீக்ரெம்‌ இவ்‌. 
வாறே வதம்‌ நேரிடும்‌” என்றும்‌ சொல்லி நியமத்தில்‌ நிற்கச்செய்தான்‌. 
பாரதரே ! அந்தப்பிமனுடைய அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு அவ்வரக்கர்கள்‌ 
அவனிடம்‌, “அவ்வாறே ஆகட்டும்‌ என்றுசொல்லி அந்த உடன்படிக்‌ 
கையை அங்கேரித்தனர்‌. அப்போது பகனுடைய ஸஹோ,தரன்‌ தன்‌ 
இனத்தாருடன்‌ பீமனை வந்தனஞ்செய்தான்‌. பாரதரே! அந்த ஈகரத்‌ 
தில்‌ ௮௮ முதல்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ சாந்தர்களாகவே நகரத்திலுள்ள ஜனங்‌ 
களினால்‌ காணப்பட்டனர்‌. பிறகு, பீமனால்‌ கழுத்‌அ முறிக்கப்பட்டுக்‌ 
காதுபோய்க்‌ கண்கள்போய்‌ நாக்கு வெளிப்பட்டுப்‌ பிரஜ்ஞையற்று 
இறந்துபோன அந்த ராக்ஷூஸன்‌ பலவிதமான விளையாட்டுச்செய்கை 
யுடன்‌ நகரத்தின்‌ கோபுசவாயிலில்‌ இழுத்‌ அவிடப்பட்டான்‌. வாயிலில்‌ 
போட்டுவிட்டு அர்தப்‌ பீமன்‌ நகரத்துக்குள்‌ வந்தான்‌. பாலர்களும்‌ 
விருத்தர்களுமாகிய மனிதர்கள்‌ அக்தராகூதஸனே நிச்சயமாக மறு 
படியும்‌ நமது நகர த்திற்குள்‌ வருகிறானென்று பயந்து ஓடினர்‌. பக 
னைக்கொன்றபிறகு, பீமன்‌ அங்கே அந்தப்‌ பிராமணஇருஹத்துக்குச்‌ 
சென்று, இரண்டு காளமாடுகளையும்‌ வண்டியையும்‌ பிராமணரிடம்‌ 
ஒப்புவித்தான்‌. (பேசாமல்‌ விட்டுக்குள்போம்‌' என்று அந்தப்‌ பிசாம 
ணோத்தமரைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு இரவில்‌ தாயார்‌ ஸஹோதார்‌ 
கள்‌ முன்னிலையில்‌ படுக்கைக்குப்போய்‌ யுத்தம்‌ எவ்வாறு ஈடந்ததோ 
அதையெல்லாம்‌ சொன்னான்‌. விடியற்காலத்தில்‌ அந்த ஈகரத்திலிரு 
நீது வெளியிற்போன மனிதர்கள்‌, அடிக்கப்பட்டு இரத்தத்தினால்‌ ஈனைர்‌ 
இருக்கிற சாக்ஷஸ்னைக்‌ தரையிற்‌ கண்டனர்‌. மலையின்‌ கொடுமுடி 
போல்‌ விழுந்திருக்கும்‌ பயங்கரமான அந்த ராக்ஷஸனைக்‌ கண்டு 
அந்த நகரத்து ஜனங்கள்‌ மயிர்க்கூச்சமெடுத்தவராயினர்‌. உடனே 
ஏகசக்கரநகரத்அக்குட்‌ சென்று நகரத்‌ துக்குள்ளிருப்பவர்களுக்குச்‌ 
சமாசாரம்‌ தெரிவித்தனர்‌, ராஜாவே ! - பிறகு, ஈகரத்திலுள்ள ஜனம்‌ 
கள்‌ ஆயிரக்கணக்காகப்‌ பெண்டுகளும்‌ இழவர்களும்‌ குழந்தைகளும்‌ 
பகனைப்பார்க்க அங்கே வந்தனர்‌. பிறகு, மனிதர்‌ செய்யமுடியாத 
அந்தச்‌ செய்கையைக்கண்டு அவசனைவரும்‌ வியப்புற்றனர்‌. முன்னே 
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பயத்தினால்‌ தாங்கள்‌ வேண்டிக்கொண்டிருந்த - தேவதைகளுக்குப்‌ 
பூஜைகள்‌ செய்தனர்‌. அதன்பிறகு, இன்றைத்தினம்‌ பகனுடைய 
இரைக்கு யாருடைய முறையென்று எண்ணிப்பார்த்தனர்‌. தெரிந்த 
பிறகு, அவர்களனை வரும்‌ அந்தப்‌ பிராமணரிடம்‌ வந்து கேட்டனர்‌. 
இவ்வாறு பலவிதமாகக்‌ கேட்கப்பட்ட அந்தப்‌ பிராமணங்ரேஷ்டர்‌, அப்‌ 
போது பாண்டவர்களை வெளியிடாமல்‌ நகாத்து ஜு 


பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌: 


பகனுடைய . இரைக்காக நியமிக்கப்பட்டுச்‌ சுற்றத்தாருடன்‌ 
அழுதுகொண்டிருந்த என்னை மற்திரஸித்தி பெற்றவரும்‌ உயர்ந்த 
மனஸுஈள்ளவருமாயெே ஒரு பிராமணர்‌ கண்டார்‌. அரற்தப்பிராமண 
ஸ்ர்ரேஷ்டர்‌ முதலில்‌ இந்த நகரத்தின்‌ தயாத்தைப்பற்றி என்னைக்கே 
ட்டு என்னை ஈம்பச்செய்து . சிரித்துக்கொண்டு, “அந்தத்‌அராத்மாவு 
க்கு இந்த அன்ன ததை நான்‌ கொண்டுடோய்ச்‌ சேர்ப்பேன்‌. எனக்‌ 
காகப்‌ பயப்படவேண்டாம்‌ என்று சொன்னார்‌. அவர்‌ அந்த அன்னக்‌ 
தை யெடுத்‌ துக்கொண்டு பகனுடைய வனத்தை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌, 
உலகங்களுக்கு அனுகூலமான இந்தக்காரியம்‌ அவரால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்க வேண்டுமென்ப அ நிச்சயம்‌! என்று சொன்னார்‌; பிறகு, 
அந்தப்‌ பிராமணர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ வைசியர்கள்‌ சூத்‌இரர்களனை 
வரும்‌ மிகுந்த ஆச்சரியமும்‌ ஸர்தோஷமுமுற்றவர்களாடி, அப்போதே 
பிராமண பூஜை செய்தனர்‌. பிறக, இசாமங்களிலுள்ளவர்களனைவரும்‌ ' 
அந்த மிகுந்த ஆச்சரியத்தைப்பார்ப்பதற்கு அந்த நகரத்திற்கு வந்த 
“னர்‌, பாண்டவர்களும்‌ அங்கேயே வஸித்தனர்‌. வேத்திரயே இருஹம்‌ 
என்னும்‌ ஊரிலுள்ளவர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஆச்சரியத்துடன்‌ பயங்கர 
மான பராக்செமமுள்ள பீமனைச்சூழ்க்‌்துகொண்டு அவனிடம்‌ வந்து 
சேர்ந்தனர்‌. : “மஹாத்மாக்களான பிராமணர்களிடத்தில்‌ ஒன்றும்‌. 
பொருந்தாமல்‌ போகாது” என்று சொல்லிப்‌ பீமனைமரியரதை 
செய்து பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ சுற்றிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டனர்‌. 
“இவர்‌ பிதாவைப்போல்‌ உண்மையாகக்‌ கஷ்டங்களிலிருந்து ஈம்‌ 
மைக்‌: காப்பாற்றினவர்‌. இவருடைய அடி.பணிக்து நின்று காத்தி 
ருப்போம்‌' என்றனர்‌, 'அர்தப்பகன்‌. கொல்லப்பட்டபின்‌ அர்த மனி 
தர்கள்‌ பயந்து அவனை. நினைத்துக்கொண்டு பீமனுக்கு மாமிசங்‌ 
களும்‌ தயிருமுள்ள அன்னத்தை முறையாகக்‌ கொண்வெந்தனர்‌. 


வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌ தாயாருடன்‌ கூட அங்கிருந்து வேகமாகப்‌ 
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போயினர்‌. உக்ரெமான தவமுள்ள அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஏகசக்ரெ 
நகரஞ்‌ சென்று உறு தியான தீவமுள்ளவர்களாகவும்‌ வேதாத்யயன த்தில்‌ 
ஊக்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஜடைகள்‌ தரித்த பிசம்மசாரிகளாகவும்‌ அர்‌ 
தப்‌ பிராமணடிருகத்தில்‌ வாஸஞ்‌ செய்தனர்‌. அவர்கள்‌ நீண்டகாலம்‌ 
தாயாருடன்‌ கூட ஏகசக்ராநகரத்தில்‌ ஒன்று சேர்ந்திருந்தனர்‌. 


பகவதபர்வம்ழநிீறிற்று. 





நூற்றேழபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ர சைத்ரரதபர்வம்‌. 
த 


(பிராமணன்‌ விட்டூக்தவந்த ஓர்‌ அதிதி த்ரெளபதி ஸ்வயம்வாத்தையும்‌ 
த்நுஷ்டத்பும்னன்‌ திரெளபதி இவ களுடைய பிறப்பையும்‌ 
பாண்டவர்களுக்தச்‌ சோல்லியது.) 


ஜுனமேஜயர்‌, பிராமணரே 7 அவ்வாறு பகனென்னும்‌ சா 
னைக்கொன்ற பிறகு; அந்தப்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்களாகய பாண்டவர்கள்‌ 
அங்கே என்ன செய்தனர்‌?” என்று கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லு . 
கிறார்‌, 

“ராஜாவே ! ்ன்ன்‌ னும்‌ ல்க பிறகு; த்‌ 
தையே அத்யயனஞ்செய்‌அகொண்டு அங்கேயே பிராமணன்‌ வீட்‌ 
டில்‌ வாஸஞ்செய்தனர்‌. பிறகு, லெ நாளுக்குப்பின்‌ கடுமையான தவ 
முள்ள ஒரு பிராமணன்‌ இருப்பிடம்‌ வேண்டி அந்தப்பிசாமணனு 
டைய விட்டிற்கு வந்தான்‌. அப்பொழுது எப்போதும்‌ எந்த அதிதி 
யையும்‌ ஆதரிப்பதை விரதமாகக்கொண்ட அந்தப்‌ பிசாமணூரேஷ்‌ 
டன்‌ வந்தவனாயெ அந்தப்‌ பிராமணனை நன்றாகப்பூஜித்‌ த அவனுக்கு 
இடங்கொடுத்தான்‌. பிறகு, புருஷங்ரேஷ்டராயெ அந்தப்‌ பாண்ட 
டவானைவரும்‌ குந்தியுடன்கூட அழயெ கதைகளைச்‌ சொல்லும்‌ அந்‌ 
தப்பிராமணனை அடுத்திருந்தனர்‌. அவன்‌ புண்ணியக்ஷேத்திரங்களை 
யும்‌ புண்ணிய தீர்த்தங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ அரசர்களையும்‌ ஆச்சரிய 
மான பற்பல தேசங்களையும்‌ ஈகரங்களையும்பற்றிக்‌ கதைசொல்லினன்‌.. 
ஜனமேஜயரே ! அர்தப்பிராமணன்‌ அங்கே கதைமுடிவில்‌ பாஞ்சால 
தேசத்தில்‌ ஆச்சரியமான வடிவத்தையுடைய திரெளபதியின்‌ ஸ்வ 
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யம்வரத்தையும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ பிறந்ததையும்‌ சிகண்டி. பிறந்த 
தையும்‌ திரெளபதி கர்ப்பத்திலிருந்து பிறவாமல்‌ துருபதனுடைய 
பெரியயாகத்தில்பிறர் சதையும்‌ சொல்லினன்‌. அந்தமஹாதீமாவான 
பிராமணனுடைய உலகத்தில்‌ மிக்க ஆச்சரியமான அந்தச்‌ சொல்‌ 
லைக்கேட்டுப்‌ புருஷரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ கதையை விரி 
வாகக்‌ கேட்க விரும்பி, துருபதன்‌ புத்திரனாயெ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
அக்னியிலிருக்தும்‌ த்ரெளபதி யஜ்ஞவேதி நடுவிலிருந்தும்‌ பிறந்த 
ஆச்சரியம்‌ எவ்வாறு? சிறந்த வில்லாளியும்‌ அரோணருக்கு மரணத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பவனுமாடிய த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ சிறந்த வில்லாளியான 
துசோணரிடத்தில்‌ அஸ்திரங்களெல்லாவற்றையும்‌ கற்றுக்கொண்ட 
அம்‌ எவ்வாறு ? பிராமணரே ! துரோணரும்‌ அருபதனுமாயெ இருவ 
ரும்‌ எவ்வாறு ஸ்நேகிதர்களாயினர்‌ ? யாருடைய செய்கையினால்‌ வேறு 
ப பட்டனர்‌ ?? என்று கேட்டனர்‌. அரசரே ! புருஷங்ரேஷ்டர்களான 
பாண்டவர்களால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட அந்தப்பிராமணன்‌ அப்‌ 
போது அவையெஃ லாவற்‌ை தும்‌ திரெளபதியின்‌ . ஜனனத்தையும்‌ 
சொல்லலானான்‌. 





நூற்றேண்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரர தபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
பல்ல: ௮ னை 
(துரோண துருபதர்களுடைய உற்பத்தியும்‌ வரலாறும்‌.) 


கங்கையின்‌ உற்பத்தியில்‌ சிறந்த - தவமுள்ளவரும்‌ இறந்த. 
ஞானமுள்ளவரும்‌ எப்போதும்‌ உறுதியான வ்சதமுள்ளவருமாகிய 
பரத்வாஜரென்னும்‌ மஹரிஷி இருந்தார்‌. ஷ்நானஞ்செய்வதற்காகக்‌ 
கங்கைக்குப்போன ரிஷி, முன்னேயேவற் து ஸ்கானஞ்செய்‌அகொண்‌. 
டிருந்த க்ருதாசி யென்னும்‌ அப்ஸரஸை அங்கே கண்டார்‌. ௮ ப்‌ 
போது நதிக்கரைக்காற்று அவளுடைய வஸ்திரத்தை அடித்துக்‌ 
கொண்டுபோயிற்று. அப்போது பரத்வாஜரிஷி வஸ்திரம்‌ விலன 
அவளைக்கண்டு காமங்கொண்டார்‌. பருவத்திலிருக்கும்‌ பிரம்மசாரி 
க்கு வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ அவளிடம்‌ மனம்பற்றினதினால்‌ வீர்யம்‌. 
-நழுவிற்று, -பரத்வாஜரிஷி அதைத்‌ அரோணமென்னும்‌ பாத்திரத்‌ 
தில்‌ ஏந்தினார்‌. றந்த ஞானவானான பரத்வாஜருக்கு அதிலிருந்து 


௬௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. ப்பு 
அரோணரென்னும்‌. குமாரர்‌ பிறந்தார்‌. அவர்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்‌ 
கங்களையும்‌ முழுதும்‌ ஓதினார்‌. பரத்வாஜருக்கு ஸ்நேகனான ப்ருஷத 
னென்னும்‌ ஓர்‌ அரசன்‌ இருந்தான்‌. அவனுக்கு அப்போது 
அருபதனென்னும்‌ புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌.  ப்ருஷதன்‌ புத்திரனும்‌ 
க்ஷத்திரிய ங்ரேஷ்டனுமான அந்தத்‌ அருபதன்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ 
அம்ரமத்‌ க்குச்‌ சென்று அரோணருடன்‌ கூட வினையாடினான்‌; : வே 
தாத்யயனத்தையுஞ்‌ செய்தான்‌. பிறகு, ப்ருஷதன்‌ காலஞ்‌ சென்ற 
போது அந்தத்‌ துருபதன்‌ ராஜாவானான்‌. பரசுராமர்‌ தமது தனத்தை 
முழுதும்‌ கொடுக்கக்‌ கருதியிருப்பதாகத்‌ அரோணர்‌ கேள்வியுற்றார்‌, 
வனத்திற்குப்‌ புறப்பட்ட பரசுராமரை நோக்கப்‌ பரத்வாஜபுத்‌ 
ரான அரோணர்‌, “பிராம்மணோத்தமரே ! நான்‌ துரோணன்‌. இரவி 
யத்தில்‌ - ஆசையோடு. வந்திருக்கறேனென்றறியும்‌' என்று சொன்‌ 
னார்‌. அதைக்கேட்ட பரசுராமர்‌, இப்போது என்னால்‌ தேகம்‌ 
ஒன்ற மட்டுமே மிகுக்கப்பட்டிருக்கற அ. பிராம்மணனே 7 . வேண்டு 
அஸ்திரவித்தை, தேகம்‌ இந்த இரண்டனுள்‌ ஏதாவதொன்றை! 
என்று சொன்னார்‌. துரோணர்‌, “அஸ்திரங்க ளெல்லாவற்றையும்‌ 
அவையெல்லாவற்றிற்கும்‌ பிரயோக ஸம்ஹாரங்களையும்‌ எனக்கு 
நீங்கள்‌ கொடுக்கக்‌ கடவீர்கள்‌” என்று . கேட்டனர்‌. ப்ருகு 
நந்தனரான பரசுராமர்‌, *அவ்வாறேயாகட்டும்‌' என்று சொல்லி உடனே . 
அவருக்கு அஸ்திரங்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. அப்போது துரோணர்‌ 
அவற்றைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு க்ருதார்த்தரானார்‌. துரோணர்‌ பாசுரா 
மரிடமிருந்‌து மிக்க சிறப்புள்ள பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
மனமழ்ந்‌து மனிதர்களுக்குள்‌ மேற்பட்டவசானார்‌. அதன்பின்‌ பராக்ர 
மசாலியும்‌ புருஷ ஸிம்மழுமாகிய துசோணர்‌ அருபதனைச்‌ சந்தித்து, 
'சினே௫தெனான என்னைத்‌ தெரிந்துகொள்‌” என்று சொன்னார்‌. அரு 
பதன்‌, (வேதமோதாதவன்‌ வேதமோதினவனுக்கும்‌ ரதயுத்தம்தெரியா த 
வன்‌ ரதயுத்தம்‌ தெரிந்தவனுக்கும்‌ ராஜ்பமில்லாதவன்‌ சாஜ்யமுள்ளவ 
னுக்கும்‌ தோழனாவதில்லை. தோழனென்பதை முன்னிட்டு எதைவிரும்‌ 
பலாம்‌?' என்றுசொன்னான்‌. புத்திமரனாயெ அந்தத்‌ துரோணர்‌ பாஞ்சால 
ராஜனைப்பற்றித்‌ தம்‌ மனத்துள்‌ ஒரு நிச்சயஞ்‌ செய்துகொண்டு கெளர 
வஸ்சேஷ்டர்களுடைய நகரமாயெ அஸ்தினாபுரத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. 
பீஷ்மர்‌, வந்துசேர்ந்த .அந்தச்சிறந்த பு.த்திமானான திமோணருக்குப்‌ 
பலவகைத்‌ தனங்களைக்கொணர்ந்துகொடுத்‌ துத்‌ தம்முடைய பேசன்‌ 
மார்களை அவரிடம்‌ சிஷ்பர்களாக ஒப்புவித்தார்‌. பிறகு துரோணர்‌ 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௬௫55 


தமது அந்தச்‌ ஷெயர்களையெல்லாம்‌ வருவித்துத்‌ அருபதனைத்‌ அன்‌ 
பப்படுத்துவதற்காகப்‌ பாண்டவர்களாயெ சிஷ்யர்களைப்‌ பார்த்து, 
(குற்றமற்றவர்களே ! குருதகதிணையொன்று என்னுள்ளத்திலிருக்‌ 
றது. நீங்கள்‌ அஸ்திரவித்தையில்‌ தேர்ந்தபிறகு, ௮௮ கொடுக்கத்‌ 
தக்கதாகும்‌. உண்மைசொல்லுங்கள்‌' என்று சொன்னார்‌. அப்போது 
அந்த ஆசாரியர்‌ அர்ச்சுனன்‌ முதலியவர்களால்‌, அவ்வாறு அகட்டும்‌' 
என்றுசொல்லப்பட்டார்‌, : பாண்டவர்களனைவரும்‌ அஸ்‌ இசங்களையப்பிய 
ஸித்துக்‌ குரு தகதிணைகொடுக்க நிச்சயத்தோடி.ருந்தபோது, துரோணர்‌ 
மறுபடியும்‌, *பிருஷ௲னுடைய புத்திரனான அருபதன்‌ ச௪த்ரவதி ௩௧ 
சத்தில்‌ ராஜாவாயிருக்கிறான்‌. அவனிடமிருந்து அந்த சாஜ்பத்தைப்‌ 
பறித்து உடனே எனக்குக்குருதகதிணைவிஷபமாகக்‌ கொடுக்கவேண்‌ : 
டும்‌ என்றசொல்லைச்‌ சொன்னார்‌. அந்தத்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரர்கள்‌ 
பாஞ்சாலதேசத்தரசனிடம்‌ பயந்தனர்‌, மறுபடியும்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
முதலியவர்கள்‌ இருதராஷ்டிரபுத்ரர்களுடன்‌ சேர்ந்து துரோணரால்‌ 
- அனுப்பப்பட்டார்கள்‌, கர்ணன்‌ துரியோதனன்‌ முதலிய அந்த 
கூதத்திரிய ங்ரேஷ்டர்கள்‌ அருபதனைச்‌ சந்தித்துத்‌ தோல்வியடை 
ந்து. இரும்பினர்‌. பிறகு, பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ ஐவரும்‌ துருபதனை 
அவன்‌ மந்திரிகளுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்துக்கட்டி.ச்‌ அசோணருக்குக்‌ 
காண்பித்தனர்‌. யாராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத தேவேர்தினைப்போன்ற 
தேவேந்திர புத்திரனான . அர்ஜுனன்‌, தேவேந்திரன்‌ தானவனை ஜபிப்‌ 
பதுபோல்‌ பாஞ்சாலசாஜனான அருபதனை அப்போது ஜயித்தான்‌, 
.மஹாபராக்ரமசாலியான அந்த அர்ச்சுனனுடைய அந்தச்‌ சிறந்த 
௪க்தியைக்கண்டு யஜ்ஞஸேனனைச்சேர்க்த - ஜனங்களனைவரும்‌ 
வியப்புற்று, “சூரத்தன்மையில்‌ அர்ச்சுனனுக்கொப்பான ராஜபுத்‌ 
திரன்‌ இல்லை' என்று கூறினர்‌. அரோணர்‌, ராஜாவே! மறுபடியும்‌ 
உன்னுடன்‌ ஸ்ரநேகத்தை விரும்புகிறேன்‌. சாஜாவாக இல்லாதவன்‌ 
ராஜாவுக்குத்‌ தோழனாக இருக்கத்‌ தகுதியில்லையே? யஜ்ஞனேனா ! 
அதனால்‌ ராஜ்யத்திற்காக உன்னுடன்‌ யுத்தத்துக்கு ஆரம்பஞ்செய்‌ 
தேன்‌, கங்கையின்‌ தென்கரைக்கு நி அரசன்‌. வடகரைக்கு கான்‌” 
என்று சொன்னார்‌. இறந்த புத்தியுள்ள அரோணரால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட பாஞ்சாலசாஜன்‌; , அஸ்திரங்களை யறிந்தவர்களிற்‌ 
சிறந்த பிராம்மணோத்தமராயெ துரோணரை நோக்கி, “பரத்வாஜ 
புத்திரரே! சிறந்த புத்தியுள்ளவரே! இவ்வாறே அகட்டும்‌, உமக்கு 
ஸுஈகமுண்டாகட்டும்‌. நீர்‌ எந்தநேசத்தை விரும்புகிறீசோ ௮௮ சாஸ்வ 
தமா யிருக்கட்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. . வீரர்களாயெ அந்தத்‌ 


௮௪ 


த 000681 
௬௭௭ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 

துரோண பாஞ்சாலரிருவரும்‌ இவ்வாறு ஒருவரோடொருவர்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டும்‌ மிகுந்த ஸ்ரேகஞ்செய்‌தகொண்டும்‌ தம்தம்‌இடம்‌ சென்ற 
னர்‌. அனால்‌, அந்தப்‌ பெரிய அவமரியாதை சற்றுநேரமா யிருந்தா 
௮ம்‌ அவ்வரசனுடைய மனத்திலிருந்து விலகவேயில்லை. அவன்‌ 
அயரப்பட்டுச்‌ சரீரம்‌ மெலிவுற்றனன்‌. 


நூற்றேண்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
சைசைத்ரரதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
அணத வதை 


(துருபதன்‌ துரோணரைக்‌ கோல்லுபவனுன புத்திரனை அடையவிநம்பி 
யாகஞ்செய்வீப்பவரைத்‌ தேடிச்செலலுகையிஃ உபயாஜரிடம்‌ சென்று 
அவர்வார்த்தையினால்‌ யாஜநடையஸமீபம்‌ சென்றதும்‌, புத்ரனுக்காக 
யாகம்‌ நடநீதபோழது அக்‌ $னிதண்டத்திலிநந்து த்நஷ்டத்யும்ன 
னும்‌ பாத்சாலியும்‌ பிறந்ததும்‌, அவர்களுக்தப்‌ பேயரிட்ட்தும்‌, 
த்நஷ்டத்யும்னனுக்தத்‌ துரோணர்‌ அஸ்திரவித்தை 
்‌ கற்பித்தும்‌.) 

கோடமூண்ட த்ருபதராஜன்‌ அன்பத்தினால்‌ கெடுக்கப்பட்ட 
மனமுள்ளவனாகப்‌ புத்திரோத்பத்தியைப்பெற விரும்பிக்‌ கிரியைகளில்‌ 
ஸித்திபெற்ற பிராமண ஸ்ரேஷ்டர்களைத்‌ தேடிக்கொண்டு அனேகம்‌ 
பிராம்மண அக்செஹாரங்களில்‌. திரிந்தான்‌. அரோணராற்‌ செய்யப்பட்ட 
அவேஷத்தைநினைத்‌தத்‌ அருபதன்‌ எப்போதும்‌ உறங்காமலேயிருந்‌ 
தான்‌. “எனக்குச்‌ சிறந்த ஸந்ததியில்லையே' என்று எக்காலமும்‌ இந்‌ 
இத்துக்கொண்டிருந்தான்‌. அவன்‌, பிறந்திருந்த புத்திரர்களையும்‌ 
சுற்றத்தாரையும்‌ வெறுப்பினால்‌ € என்று இகழ்ந்தான்‌. அரோணருக்‌ 
குப்‌ பிரதி செய்யவேண்டுமென்டற விருப்பத்தினால்‌ பெருமூச்சுவிடு 
வதே காரியமாயிருந்தான்‌. அவ்வாசர்க்காசனா।ன அருபதன்‌ அரோண 
ரின்‌ மஹிமையையும்‌ கல்வியையும்‌ ஆயுதப்பயிற்சியையும்‌ செய்கைகளை 
யும்‌ நினைத்து முயற்சிசெய்தும்‌ கூஷத்ரியபலத்‌ தினால்‌ அவருக்குப்‌ பிரதி 
செய்வதை அறியவில்லை. பிறகு, அவ்வரசன்‌ யமுனையினருடிலும்‌ 
கங்கைக்கரையிலும்‌ திரி்துகொண்டபோகையில்‌ பரிசுத்தமான ஒரு 
பிராம்மண அக்கிரஹாரத்தை அடைந்தான்‌, அவ்விடத்தில்‌ % ஸ்காதக 

.னல்லாதவனும்‌ தபஸில்லாதவனுமான பிராமணன்‌ எவ னுமில்லை. 





ட பிரம்மசரிய வ்ரதத்தை ஒழுங்காக முடித்தவன்‌, 
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௮ திபர்வம்‌, ௬௭௬௭ 
அவன்‌ வேதம்‌ ஓஅறெவர்களும்‌ மிகுந்த மஹிமையுள்ளவர்களும்‌ 
சிறந்த தவமுள்ளவர்களும்‌ சாக்தியுடையவர்களும்‌ மேன்மை பெற்றவர்‌ 
களுமாயெ யாஜர்‌ உபயாஜர்‌ என்னும்‌ இரண்டு பிரம்மரிஷிகளைக்கண்‌ 
டான்‌. வேதாத்யயனத்தில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களும்‌ காயெபகோத்திரத்‌ 
தவர்களும்‌ ரிஷிச்ரேஷ்டர்களுமாகிய அந்தப்‌ பிசாம்மணர்களிருவரும்‌ 
அயாத்தைத்தாண்டுவிப்பதில்‌ * மிகத்தகுதியுள்ளவர்கள்‌. விரும்பின 
வற்றையெல்லாம்‌ கொடுக்கப்‌ பின்வாங்காதவனான அந்தத்‌ அருபதன 
அவர்களுடைய தவவன்மையையறிக்து அவ்விருவரையும்‌ அழைத்‌ 
தான்‌. அவர்களுள்‌ தீவ்ரமான தவமுள்ளவரும்‌ இளையவருமான உப 
யாஜரென்பவரை விரும்பினபொருள்களைக்‌ கொடுப்பதாகச்‌ சொல்லிச்‌ 
சரணமடைச்தான்‌. - அவன்‌ அவருடைய பாதத்தில்‌ பணிவதில்‌ ஊக்கத்‌ 
அடன்‌, வேண்டியவ ற்றையெல்லாம்‌. கொடுப்பதாக இன்சொற்சொல்லி 
முறைப்படி -அவ்ரைப்பூஜித்‌ த, “பிராம்மணரே ! உபயாஜரே! துரோணர்‌ 
மாணத்துக்குக்காரணமான ஒரு புத்திரனும்‌ அர்ச்சுனனுக்குப்பாரியை 
யாகத்தக்க ஒருசிறந்த பெண்ணும்‌ எந்தக்சியையினால்‌ உண்டாவரோ 
அரந்தக்கிரியை உங்களால்‌ செய்யப்பட்டதானால்‌ உங்களுக்குப்‌ பத்துக்‌ 
கோடி பசுக்களைக்‌ கொடுப்பேன்‌. பிராமணசிரேஷ்டரே ! அல்ல), 
உமது மனத்திற்கு மிக்கபிரியமானவை வேறு என்ன இருக்குமானாலும்‌ 
அவ ற்றையெல்லாம்‌ நரன்கொடுப்பேனென்பதில்‌ ஸர்தேகமில்லை' என்று 
சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ரிஷி, நான்‌ அப்படிச்‌ செய்றெவ 
னல்லேன்‌' என்றே அவனுக்கு மறுமொழிசொன்னார்‌. ௮ந்தத்துருபதன்‌ 
அவர்மனம்‌ திருப்திப்படும்படி, செய்யக்கருதி மறுபடியும்‌ அவருக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்துகொண்டி ருந்தான்‌. பிறகு, ஒருவருஷத்தின்முடி.வில்‌ 
பிராம்மணோத்தமரான அந்த உபயாஜர்‌ ஒருசமயத்‌ தில்‌ துருபதனை 
கோக்‌இ இனிய சொல்லாகச்‌ சொல்லலானார்‌. 


ராஜாவே ! என்ஜ்யேஷ்டஸஹோதசர்‌ ஜனமில்லாத வனத்தில்‌ 
நடக்‌ துகொண்டிருக்கையில்‌ .சுத்தமென்று பரிசோதிக்கப்படாத பூமி 
யில்‌ விழுந்திருந்த கனியை எடுத்தார்‌. பின்னேசென்ற நான்‌ என்‌ 
தமையனாருடைய அந்தத்‌ தகாதசெய்கையைக்கண்டேன்‌. அவர்சோதிக்‌ 
காதபொருளைப்‌ டெறும்விஷயத்தில்‌ ஒருபோதும்‌ ஐயப்படார்‌. “கனி I 





* இங்கே, யாஜ உபயாஜர்களைக்‌ கன்னிக்குப்பிதஈ்சவர்களென்‌ அம்‌ ஸுஒர்ய 
பக்தர்களென்றும்‌ பழைய உரை கூறு௦௮. 


௬௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. வடக 
யைப்பார்த்தபின்‌ பாபத்தைக்கொடுக்கும்‌ அதன்குற்றங்களை அவர்‌ 
அராய்ர்‌அபார்க்கவில்லை. எவர்‌ அதன்‌ சுத்தத்தைப்‌ பகுத்தறியவில்‌ 
லையோ அவர்‌ மற்றவற்றிலும்‌ எவ்வாறிருப்பர்‌? எவர்‌ வேதாத்யயனஞ்‌ 
செய்துகொண்டு குருகுலவாஸஞ்செய்கையில்‌ மற்றவர்கள்‌ எறிந்து 
விட்டபிக்ஷையை எப்போதும்‌ புஜித்துக்கொண்டும்‌ லஜ்ஜையை 
விட்டு அன்னத்தின்‌ இறப்பைப்‌ பலமுறைசொல்லிக்கொண்டுமிருந்தா 
ரோ அந்த என்ஸஹோதரரைப்‌ பிரயோஜன த்தைமட்டும்‌ கரு. துறவ 
ரென்று என்‌ ஊகமென்னும்‌ கண்ணினால்‌ கான்‌ அறிகிறேன்‌. ராஜ 
னே ! அவரிடம்செல்‌. அவர்‌ உனக்குச்‌ செவ்வையாக யாகம்செய்விப்‌ 
பார்‌ என்றுசொன்னார்‌. அரசனும்‌ உபயாஜர்சொல்லைக்கேட்டு அதை 
மனத்துள்‌ நினைத்து அருவருப்புடன்‌ யாஜருடைய ஆஸ்சமம்‌ சென்‌ 
ரன்‌. பிறகு; பூஜைக்குரிய யாஜசைச்‌ செம்மையாகப்‌ பூஜைசெய்து, 
ஸமர்த்தசே / எனக்கு யஜ்ஞம்‌ செய்வியும்‌. உமக்கு எண்பதினாயிரம்‌ 
பசுக்கள்‌ கொடுப்பேன்‌. துசோணருடைய விசோதத்தினால்‌ கொதிப்‌ 
“புத்த என்னை மூழ்விக்கக்‌ தகுதியுள்ளவராயிருக்கிறீர்‌. அந்தத்‌ 
துரோணர்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்தவர்‌; பிரம்மாஸ்திரத்திலும்‌ 
தமக்கு மேல்‌ உயர்ந்தவரில்லாதவர்‌. அதனால்‌, அந்தத்‌ அரோணர்‌ ஸ்கேக 
கலகவிஷயமாக என்னைச்சண்டையில்‌ தோற்கச்‌ செய்தார்‌. கெளரவர்‌ 
களுக்குச்‌ சிறந்த ஆசாரியரும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவருமாயெ அம்‌ 
தத்துரோணருக்கு முன்‌ நிற்கும்‌ க்ஷத்திரியன்‌ இந்தப்புவனியில்‌ ஒரு 
வனுமில்லை. அரோணருடைய பாணவரிசைகள்‌ பிராணிகளின்‌ கேகங்‌ 
களை ஒழிக்கன்றவை. ஆறுமுழமுள்ள அவருடைய வில்லும்‌ 
மிகப்பெரிதாகக்‌.காணப்படுகிற ௮. இறந்தவில்லாளியும்‌ மிகுந்த தைரிய 
முள்ளவருமாகிய அந்தத்‌ அரோணர்‌ பிராம்மணாவடிவத்தோடு க்ஷத்‌ 
இரியபலத்தை ஐயமின்றித்‌ தடுத்துவிடுகருர்‌. பரசுராமரைப்போல்‌ 
க்ஷத்திரியர்களுடைய நாச த்திற்காக உண்டாக்கப்பட்டவராயிருக்‌ 
இறார்‌. அவருடைய அஸ்திரபலம்‌ பெரிது. புவியிலுள்ள மனிதர்களால்‌ 
வ்‌ வெல்லமுடியா து; ஆஜ்யாகுதி செய்யப்பட்ட ௮க்னியைப்‌ 
போல்‌ பிரம்ம தேஜஸை விக்கும்‌ அந்தத்‌ துரோணர்‌ க்ஷத்திரிய தா்‌ 
மத்தை முன்னிட்டு யுத்தத்தில்‌ வந்து சேர்ந்து எரித்‌ அவிடுதிறோ்‌- 
பிரம்ம தேஜஸ்‌ க்ஷத்திரிய தேஜஸ்‌ இரண்டும்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிறாக்‌ 
இன்றன. அவற்றில்‌; பிரம்ம தஜஸ்‌ நெந்த த. ஆதலால்‌, நான்‌ க்ஷத்ரிய 
பலத்‌ இனால்‌ குறைவடைந்தவனாகப்‌ பிரம்மதேஜஸை அடைக்கலமாகப்‌ 
பற்தியிருக்கிறேன்‌. தரோணீரிற்‌ சிறந்த உயர்ந்த பிரம்மஞானியாகய 


-  ூதிபர்வம்‌. ௬௬% 
உங்களையடைந்தபிறகு துசோணசையழிப்பவனும்‌ போரில்‌ வெல்லக்‌ 
கூடாதவனுமான புத்திரனைப்‌ பெறக்கடவேன்‌. யாஜரே ! அர்தக்கிரி 
யையை எனக்காகச்‌ செய்யும்‌; பத்துக்கோடிபசுக்கள்‌ கொடுக்கிறேன்‌ 
என்று சொன்னான்‌. யாஜர்‌ அவனுக்கு, “அப்படியே ஆகட்டும்‌ என்று 
சொல்லி யாகஞ்செய்வதற்குரியவற்றை ஸித்தஞ்செய்தார்‌. அவர்‌, 
விருப்ப மில்லாத உபயாஜரையும்‌ குருவின்‌ காரியமென்று ஏவி 
னார்‌. அப்படியாக அந்த யாஜர்‌ அரோணரை யழிப்பதற்குப்‌ 
பிரதிஜ்ஞை செய்தார்‌. பிறகு; பெருந்தவமுள்ள உபயாஜர்‌ அவ்‌ 
வாசனுக்குப்‌ புத்திரலாபத்திற்காக யாகம்செய்யும்படி அப்‌ 
போது அவனுக்குச்‌ சொல்லி, “ராஜாவே ! எவ்விதமான பிள்‌ 
ளையை நீ விரும்புகிருயோ அவ்விதமாக மிகுந்த சக்தியுள்ளவனும்‌ 
சிறந்த ஒளியுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான புத்திரன்‌ உனக்கு 
, உண்டாவான்‌' என்றார்‌. அர்தத்‌ அருபதராஜன்‌ துசோணரைக்கொல்‌ 
றெ புத்திரனைக்கருதி யாககாரியம்‌ நிறைவேறுவதற்காக வேண்டிய 
வற்றையெல்லாம்‌ அவர்‌ சொன்னபடியே சேகரித்தான்‌. யாஜர்‌ ஹோ 
மத்தின்‌ முடி.வில்‌ சாஜமஹிஷியை, (நோக்கு) “ப்ருஜதியே! என்‌ ஸம்‌ 
பத்திற்கு வா. ஆணும்‌ பெண்ணுமாயெ இரண்டு குழந்தைகள்‌ உனக்கு 
உண்டாகப்‌ போகின்றன என்று கட்டளையிட்டார்‌. அரசி, “பிராம்‌ 
மணரே! எனது வாய்‌ சுத்தஞ்செய்யப்படவில்லை. தேகத்தில்‌ உயர்‌ 
ந்த வாஸனைகளையும்‌ தரித்திருக்கறேன்‌. புத்திரோத்பத்திக்காக 
நான்‌ ஒன்றையும்‌ தொடக்கூடியவளாயில்லை. யாஜரே ! என்‌ விருப்ப 
மான புத்திரோத்பத்‌இக்காக (ருஅஸ்கானம்‌ வரை) காத்திரும்‌' என்று 
சொல்ல, யாஜர்‌, “யாஜரால்‌ பாகஞ்செய்யப்பட்டும்‌ உபயாஜரால்‌ 
மந்திரம்‌ ஜபிக்கப்பட்முள்ள ஹவிஸ்‌ எவ்வாறு விரும்பினதைக்‌ 
கொடாம்லிருக்கும்‌ ? ஆதலால்‌, நீ இப்போது வந்தாலும்‌ வா; நின்று 
இம்‌ நில்‌! என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொன்னபிறகு, சுத்தமான 
ஹவிஸ்‌ யாஜரால்‌ ஹோமஞ்‌ செய்யப்பட்டபோது ஜ்வாலைபோல்‌ நிற 
முள்ளவனும்‌ உக்ரெரூபமுள்ளவனுமாகிய தேவகுமாரனைப்‌ போன்ற 
குமாரன்‌ இரீடத்தையும்‌ உயர்ந்த கவசத்தையும்‌ தரித்துக்‌ கத்தி அம்பு 
வில்‌ களோடு, அடிக்கடி. கர்ச்சனை செய்துகொண்டு அந்தத்‌ இயிலி 
ருந்து எழுந்தான்‌. அவன்‌ அப்போது உயர்ந்த தேரிலேறிச்‌ சென்‌ 
முன்‌, அப்போ அ பாஞ்சாலர்கள்‌ மகிழ்ந்து, நல்லது, நல்லது? என்ற 
கூவினர்‌, அப்போது ஸந்தோஷத்தால்‌ ஆவேசங்கொண்ட அவர்களை 
இந்தப்‌ பூமி தாங்கவில்லை. “பாஞ்சாலர்களுக்குப்‌ பயத்தைப்போக்கு 
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இறவனும்‌ புகழையுண்பெண்ணுபவனும்‌ அருபதராஜாவின்‌ அயாத்‌ 
தைக்‌ கெடுப்பவனுமாயெ இக்க ராஜபுத்திரன்‌ அரோணவதத்திற்காகப்‌ 
பிறந்திருக்றொன்‌” என்று ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பதும்‌ கண்ணுக்குத்‌ 
தெரியாத அமான ஒருபெரிய பூதம்‌ கூறிற்று. சுபலக்ஷணங்கள்‌ பொருந்‌ 
இனவளும்‌, பார்க்கத்தக்க அங்கங்களோகெடியவளும்‌, மிகக்கறுத்‌ 
அம்‌ நீண்டும்‌ தாமரையித। ம்களைப்போன்றுமிருக்கிற கண்களையுடைய 
வளும்‌, கறுத்த நிறமுள்ளவளும்‌, கறுத்தும்‌ சுருண்டுமிருக்கன்ற 
கூந்தலையுடையவளும்‌, சிவந்தும்‌ உயர்ந்துமிருக்கும்‌ நகங்களையுடைய 
வளும்‌, அழகிய புருவங்களையுடையவளும்‌, அழயெ பருத்தஸ்‌தனங்‌ 
களையுலடயவளுமாகிய பாஞ்சாலியென்னும்‌ ராஜகுமாரியும்‌ தேவப்‌ 
பெண்ணே நேரில்‌ மானிட உருவமெடுத்ததுபோல யாகவேதிகையின்‌ . 
கடுவிலிருக்து எழுந்தாள்‌. கருநெய்தல்மலரின்‌ மணத்துக்கொப்பான 
அவள்மணம்‌ ஒரு குசோசம்‌ வியாபித்தது. அவள்‌ சிறந்த அழகுள்ள 
வள்‌. பூமியில்‌ அவளுக்கு நிகரில்லை. தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ 
யக்ஷர்களும்‌ விரும்பத்தக்க அந்தத்‌ தேவதா ரூபமுள்ள குமாரி 
யைப்பார்த்‌து ராஜபக்தியுள்ள ஜனங்கள்‌ மனங்களித்து, “பாண்டு புத்‌ 
திரனும்‌ பரத வம்சத்தில்‌ பிறர்தவனுமாடிய அர்ச்சுனனுக்குத்‌ தகுதி 
யுள்ளவள்‌' என்று உரைத்தனர்‌. அழகான நிதம்பங்களையுடைய அவள்‌ 
பிதந்ததைப்‌ பற்றியும்‌ அசரீரவாக்குச்‌ சொன்னதாவது! “எல்‌ 
லாப்‌ பெண்களிலும்‌ சறெந்தவளான்‌ இருஷ்ணை கஷத்திரியர்களை ஈாசஞ்‌ 
செய்யக்‌ கரு அறெவள்‌. அழகான இடையுள்ள இவள்‌ ஸமயத்‌ 
தில்‌ தேவகாரியத்தை நிறைவேற்றப்‌ போகிறாள்‌. .இவள்‌ ' காரணமாகக்‌ 
கெளரவர்களுக்குப்‌ பெரும்பயம்‌ உண்டாகப்போடறது' என்பது: 
அதைக்கேட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்களனைவரும்‌ சிங்கக்‌ கூட்டங்களைப்‌ 
போலக்‌ கர்ச்சித்தனர்‌. சந்தோஷம்‌, நிறைந்த இவர்களை இந்தப்‌ பூமி 
தாங்கவில்லை. பாஞ்சாலராஜனாயெ துருபதன்‌ அவனைப்பார்த்து ஆனந்‌ 
தக்கண்ணீர்‌ சொரிந்தான்‌. அந்தக்‌ கிருஷ்ணேயென்னும்‌ பாஞ்சாலி 
யைத்‌ தழுவிக்கொண்டும்‌ பாண்டுவின்‌ மருமகளென்று சொல்லி மடியி 
லேற்றி வைத்துக்கொண்டும்‌ அவ்வரசன்‌ சர்தோஷமடைத்தான்‌. அரு 
பதன்‌ மனைவி, அவ்விருகுழக்தைகளையும்‌ கண்டு, “இவரிருவரும்‌ 
என்னைவிட வேறு ஒருத்தியைத்‌ தாயாராக அதியாமலிருக்க வேண்‌ 
டும்‌” என்று யாஜரைச்‌ சரணமடைக்தாள்‌. யாஜரும்‌ ராஜாவின்‌ விருப்‌ 
பத்தைச்‌ செய்யக்‌ கரு இன இனால்‌, “அப்படியே யாகட்டும்‌' என்று 
அவளுக்குச்‌ சொன்னார்‌. பிராம்மணர்கள்‌, “ஸக்தோஷம்‌ நிறைந்து 
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மனத்தோடு கர்வ்முள்ளவனாகவும்‌ . அதிககோப முள்ளவனாகவும்‌ இருப்‌ 
பதனால்‌ த்ருஷ்டன்‌ என்றும்‌, பராக்ரெமமென்னும்‌ தனமிருப்பதனா 
அம்‌ இரீடகுண்டலங்கள்‌ மு.தலியதனங்களுடன்‌ பிறந்திருப்பதனாலும்‌ 
- த்யும்னன்‌ என்றும்‌, இந்தத்‌ அருபதகுமாரன்‌ தருஷ்டத்யும்னனென்று 
பெயருள்ளவனாக இருக்கட்டும்‌” என்றனர்‌. நிறம்‌ கனுப்பாயிருந்ததனால்‌ 
அந்தக்குமாரிக்குக்கருஷ்ணையென்றேபெயரிட்டனர்‌. அவ்வாறு அந்த 
ஆண்‌ பெண்‌ இசண்டுகுழர்தைகளும்‌ அருபதனுடைய மஹாயஜ்ஞத்‌ 
இல்பிறந்தனர்‌. த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ வேதாத்யயன த்தில்‌ கரைகண்டவ 
னானான்‌. பராக்ரமசாலியான அரோணர்‌ அருபதபுத்தினான த்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனைத்‌ தம்‌ விட்டிற்கழைத்து அஸ்திரவித்தையைக்‌ கற்பிக்கிற 
தற்காக வித்தியாரம்பஞ்செய்தார்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ள துரோணர்‌ 
விதியை விடுவிக்கமுடியாமல்‌ ௮வ௫யம்‌ கேரிடுமென்று நினைத்துத்‌ தம்‌ 
தீர்த்தியைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக அதனை அவ்வாறு செய்தனர்‌. 





நூற்றேண்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ை சத்ரர தபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


வவ இதனை; அல. ள்‌. 


“ (துரியோதனன்‌ பாண்டவர்களை அரக்தமாளிகையில்‌ எரித்ததை ஜனங்கள்‌ 
சொல்லக்கேட்ட துருபதன்‌ தன்புமோஹிதர்‌ சொல்லால்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
்‌ அழியவில்லை யென்பதைத்‌ தெரிந்துகோண்டிநந்தும்‌, ஸந்தேகத்‌ 
"துடன்‌ தன்‌ புத்திரியின்‌ விவாகத்தைக்தறித்து ஸ்வயம்வாம்‌ 
ஏற்படுத்தியிருப்பதைக்‌ தந்திக்க ஒரு பிராம்மணன்‌ 
சொல்வதும்‌, பிராம்மணனுடன்‌ பாண்டவர்கள்‌ 


பாஞத்சாலநகாம்‌ சேலவதும்‌.) 


உறுதியான அனுஷ்டானங்களுள்ள பிராமணர்கள்‌ அரக்குமாளி 

கையில்‌ நடந்ததைக்‌ கேள்வியுற்றுப்‌ பாஞ்சால சாஜனான அருபதனி 
டம்‌ பின்‌ வருமாறு சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌; *தீருதசாஷ்டிர புத்‌ 
ரர்கள்‌ மந்திரிகளுடன்கூடி இரகஸியமாக ஆலோசனைசெய்து. பாண்‌ 
டவர்களையழிப்பதற்காக மிகக்கொடிய நிச்சயத்தைச்‌ செய்தனர்‌: 
மஹர்ராஜாவே ! மிக்க கெட்ட புத்தியுள்ள புசோசனனென்னும்‌ மக்‌ 
திரி அரியோதனனால்‌ ஏவப்பட்டு வாரணாவதம்‌ சென்று பெரிய அர 
' த்து கட்டி அர்தமாளிகையில்‌ குக்துயுடன்‌ மிகவும்‌ அச்சமற்‌ 


௬௭௨ பீமஹாபாரதம்‌. , பஸ்‌ 


றிருக்த பாண்டவர்களை நடுநிசியில்‌ எரித்து விட்டான்‌. அந்தத்‌, தயை 
யற்ற அற்பன்‌, தானும்‌ அந்த அக்கினியினால்‌ எரிக்கப்பட்டான: 
இதைக்கேட்டபோதே திருதராஷ்டிரன்‌ பர்துக்களுடன்‌ மிகுந்த ஸர்‌ 
தோஷமுற்றுச்‌ சிறிது வியஸனமும்‌ உள்ளத்தில்‌ ம௫ழ்ச்சியுமாக வித 
சசை நோக்‌, £மிகத்தெரிந்தவனே ! பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிண்டதானத்‌ 
தையும்‌ ஜலதர்ப்பணத்தையும்‌ செய்‌' என்று கட்டளையிட்டு, “அ! அ” 
அவர்கள்‌ விதிவசமாக யமன்‌ வீடு போயினரே' என்று சொல்லித்‌ தன்‌ 
உறவினருடன்‌ அங்கே அழுதான்‌. விதுரர்‌ பீஷ்மருடன்‌ கேட்டுப்‌ 
பிரேத காரியங்களைச்‌ செய்தனர்‌; பாண்டவர்களை அழிப்பதற்காகத்‌ 
துசாத்மாவான்‌ அரியோதனனால்‌ இந்தக்காரியம்‌ செய்யப்பட்டது; இர்‌ 
தக்காரியம்‌ செய்தவனை முன்னம்‌ நாம்கண்ட அமில்லை: கேட்ட தமில்லை. 
மிகுந்த பாக்யெமுள்ளவனே ! பாண்டவர்களைப்பற்றிய இந்தச்‌ செய்தி 
நாங்கள்‌ கேள்வியுற்றோம்‌' என்றனர்‌. அவர்கள்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டுச்‌ 
சிறந்தபுத்தியுள்ள ராஜாவான யஜ்ஞஸேனன்‌ தன்வயிற்றில்‌ பிறந்த 
. பிள்ளை இறந்துபோனால்‌ ஒருவன்‌ எவ்வா அ விசனப்பவெனோ அவ்வாறு 
பாண்டவர்களின்‌ நாசத்தைப்பற்றிப்‌ பரிதாபமுற்றான்‌. அப்போது 
அருபதன்‌ வயஸனத்‌அடன்‌ நகரத்து . ஜனங்களெல்லாரையும்‌ மந்திரி 
களையும்‌ அழைத்‌ அப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 
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“அன்பர்களே ! என்ன அழகு ! என்ன தைரியம்‌ ! என்ன சூரத்‌ 
தனம்‌! என்ன பலம்‌! அர்ச்சுனனையே இரவும்‌ பகலுமாக்‌ நினைத்‌ 
அக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. அவன்‌ உடன்பிறந்தவர்களோடும்‌ தாயா 
சோடும்‌ கூடத்‌ தியில்‌ எரிக்கப்பட்டானே ! உலகத்தில்‌ இதைக்காட்டி 
அம்‌ புதுமை என்னவிருக்கெ து! காலம்‌ யார்க்கும்‌ தாண்டமுடியா 
தது. பிரதிஜ்ஜை செய்த.து பொய்யானதால்‌ உள்ளத்திலுள்ள அயரத்‌ 
இனால்‌ இரவும்பகலும்‌ த௫ூக்கப்படுகின்ற நான்‌ இப்போது இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ என்னசெய்வேன்‌? குற்றமில்லாதவர்களான அர்த யாஜோபயாஜர்‌ 
களிருவரையும்‌ சான்‌ சுங்ரூஷைசெய்‌,து தஅசோணரசைக்கொல்லுறெ புத்‌ 
'இரனையும்‌ அர்ச்சுனனுக்கு மனைவியாக பெண்ணையும்‌ வேண்டினேன்‌. 
அப்படியே யாஜர்‌ எனக்கு வாக்குத்தத்தஞ்‌ செய்ததும்‌ உலகத்துக்குத்‌ 
தெரியும்‌. யாஜர்‌ புத்திரகாமேஷ்டி யென்னும்‌ ஹோமத்தைச்‌ செய்த 
பிறகு, எனக்கு ஸந்தோஷத்தையுண்டுபண்‌ ணெ இந்தத்திருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ ருஷ்ணையுமாயெ இருவரும்‌ பிறந்தனர்‌. அ_்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
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குந்தியுடன்‌ இறந்தனர்‌, நான்‌ என்னசெப்வேன்‌' என்று இவ்வாறு 
சொல்லித்‌ துருபதன்‌ மிகத்தாங்காதவனாக அழுதான்‌. இப்படி அதிக 
மாக வ்யனைப்படுகன்ற அருபதனைக்கண்டு ஸத்துவகுணமுள்ள 
வரும்‌ வித்தையின்‌ நூட்பத்தைச்‌ செவ்வையாக அறிந்தவருமாயெ 
புசோஹிதர்‌, “பாண்டவர்கள்‌, பெரியோர்கள்‌ உபதேசத்தில்‌ ஊக்கமுள்‌ 
ளவர்கள்‌; தர்மானுஷ்டானம்‌ செய்பவர்கள்‌; அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ 
அழியவுமழியார்கள்‌; தோல்வியுமடையார்கள்‌, இதனை ஸத்தியமாக 
நான்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. அரசனே! நீ கேள்‌; பிராம்மணர்களாற்‌ 
சொல்லப்பட்டதும்‌ வேதங்களில்‌ சான்‌ கேட்டதும்‌ ஸத்தியந்தான்‌. 
முன்னே இந்திரன்‌ காணாமற்போய்‌, இந்திராணி பிருஹஸ்பதியின்‌ 
அபிப்பிராயத்தை அ.நுஸரித்து உடனே % உபசுருதிகேட்க, அந்த 
உபசுருதியினால்‌ தாமரைக்கழெங்கனெ்‌ கணுவில்‌ அகப்பட்டானல்லவா? 
மஹாராஜாவே! பாண்டவர்களைப்‌ பற்றியும்‌ கான்‌ உபஸ்ரூ.இி கேட்டேன்‌. 
அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஏதோ ஓரிடத்தில்‌ ஜீவித்திருக்கின்றனர்‌. ஸர்‌ 
தேகமில்லை. கான்‌ நிமித்தங்கள்‌ கண்டேன்‌. பாண்டவர்கள்‌ இங்கேயே 
வருவார்கள்‌. ராஜாவே! எந்தக்காரணம்பற்றி இங்கே வருவரோ அதைச்‌ 
கேள்‌, ஷத்திரியர்கள்‌ கன்னிகாதானஞ்‌ செய்வதற்கு ஸ்வயம்வரம்‌ 
விதிக்கப்பட்ளெள அ. சாஜஸ்ரேஷ்டனே 7 நகர த்தில்‌ ஸ்வயம்வரத்தைப்‌ 
பற்றிப்‌ பிரஸித்தஞ்செய்யவேண்டும்‌, வேந்தனே! அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
அரத்திலிறார்தாலும்‌ ஸமீபத்‌ திலிருந்தாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருந்தாலும்‌ 
இன்னும்‌ எங்கிருந்தாலும்‌ ஸ்வயம்வரத்தைக்கேட்டுக்‌ குக்தியுடன்கூட. 
வந்‌அசேருவார்கள்‌; ஸந்தேகமில்லை. ராஜாவே ! ஆதலால்‌, ஸ்வயம்‌ 
வாத்தைப்‌ பிரகடனஞ்செய்யவேண்டும்‌; காலதாமதம்‌ செய்யவேண்‌ 
டாம்‌” என்றார்‌. புரோடிதர்சொல்லைக்கேட்டு ஸ்‌ தாஷமடைக்க துரு 
பதன்‌ அப்போதே. ஈசரத்தில்‌ பிரஸித்தஞ்‌ செய்வித்தான்‌. “எழுப்‌ 
. தைந்து காட்களுக்குப்பின்‌ தைமாதம்‌ சுக்கலபகூஃம்‌ ரோகிணி தக்ஷ 
திரம்‌ கூடிய சுபதினத்தில்‌ திரெளபதிக்கு ஸ்வயம்வாம்‌ நிச்சயமாக 
நடக்கப்போகிறது! என்று நகரத்தில்‌ பறையறைவித்தான்‌, தேவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ தவமேதனமாகவுடைய ரிஷிகளும்‌ 
ஸ்வயம்வரத்தைப்பார்க்க விரும்பிப்‌ போய்க்கொண்டேயிருக்கன்றனர்‌. 
சந்தேகமில்லை, பிராம்மணியே ! உன்‌ புதல்வர்கள்‌ மஹாத்மாக்கள்‌. 
மிக்க ௮ழகுடையவர்கள்‌, அத்தத்திரெளபதி தற்செயலாக இவர்களி 
லொருவனைக்கணவனாக அடையலாம்‌; உலகத்தில்‌ பிரம்மாவினுடைய 





% உடங்ருதி- வாய்ச்சொல்‌. 


௮௫ 


௬௪௪. ்‌ ஸீமஹாபாரதம்‌. பு 
நல்லகருத்தை எவன்‌ அறிவான்‌. ஆதலால்‌, விருப்பமிருந்தால்‌ புத்‌ 
திசர்களுடன்‌ கூட மீ செல்லலாம்‌. தபோதனையே/ அந்தப்பாஞ்சால' 
தேசம்‌ எந்தக்காலத்திலும்‌ செழுமையான து. அந்த யஜ்ஞஸேன 
னென்னும்‌ ராஜாவும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு உபகாரி; சொன்னசொல்‌ 
தவரு தவன்‌; பட்டணத்து ஜனங்களனைவரும்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ அன்‌ 
புடையவா; எந்தக்காலமும்‌ நாம்வேண்டாமலே அழைத்துக்கொடுப்‌ 
பவர்‌, கானும்‌ .இந்த என்சிஷ்யர்களுடன்கூட அங்கே போடறேன்‌. 
பிசாம்மணியாகிய உனக்கு இண்டமிருர்தால்‌ ஒரு கூட்டமாகச்‌ 
சேர்ந்துபோவோம்‌' என்றார்‌. இவ்வளவு சொல்லைச்‌ சொல்லி அந்தப்‌ 
பிராமணர்‌ நிறுத்தினர்‌. 


- நூற்றெண்பத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ை சத்ரரதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(பாண்டவர்கள்‌ பாஜ்சாலதேசத்துக்தப்‌ புறப்படுவது.) 


பா.தஸ்‌ரஷ்டசான ஜனமேஜயரே! இலை தக்கேட்டபின்னர்‌, பாண்‌ 
டவர்களனைவரும்‌ மன்மதபாணங்களினால்‌ துளைக்கப்பட்டு மனத்தி 
னால்‌: இிரெளபதியையடைந்தனர்‌. ஜனமேஜயராஜாவே !' அதன்பின்‌ 
ம்‌ ஹாபலசாலிகளான அர்தப்‌ பாண்டவர்களனைவரு ம்‌ அன்‌ ணை 
முழுதும்‌ அம்புதை தீதவர்கள்போல உள்ளத்தில்‌ நோயுற்றவராயி 
னர்‌. அப்போது ஸத்தியம்‌ பேசுறவளாயெ குந்தி, தன்புதல்வர்க 
ளெல்லாரும்‌ அந்தத்‌தரெளபதியினிடம்‌ மனஞ்சென்றவர்களாயிருப்‌ 
பை தக்கண்டு யுதிஷ்டிரரை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌. 


நாம்‌ இந்த அழகானாஈகரத்தில்‌ பிக்ஷை நிரம்பக்டைத்ததனால்‌ 
மதிழ்ச்சியுற்று மஹாத்ழாவான பிராமணருடைய இந்தக்ருஹத்தில்‌ 
பலநாள்‌ வாஸஞ்செய்தோம்‌, வீரனே! இங்கு இவ்விடத்திலுள்ள 
அழகான காடுகளும்‌ தோட்டங்களும்‌ எவையோ அவையனை த்தை 
யும்‌ பலமுறை கண்டோம்‌. பின்னும்‌ அவைகளே பார்க்கப்பட்டால்‌ 
இப்போது முன்போல நமக்குச்‌ ௪ந்தோஷத்தையுண்டாக்கவில்லை. 
வீரனே! கெளரவனே! பிகைஷகளும்‌ முன்போலக்‌ கிடைக்கவில்லை. 


ஆதலால்‌, உனக்கிஷ்டமிருந்தால்‌ நாம்‌ பாஞ்சாலதேசத்திற்குப்‌ போ 
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வோம்‌. வீரனே! புதிய இடங்களைக்காண்பது இனிமையாயிருக்கும்‌, 
௪த்தருக்களைத்‌ தொலைப்பவனே ! பாஞ்சாலதேசம்‌ செழுமையான 
தென்றும்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. அந்த யஜ்ஞஸேனராஜா பிசாம்மணப்‌ 
பிரியனென்றும்‌ கேட்டிருக்கறோம்‌. ஒரிடத்தில்‌ நெடுங்காலம்‌ வஸிப்பது 
தகாது. எனக்கும்‌ அதில்‌ விருப்பமில்லை. பு த்திரனே ! . ஆதலால்‌? 
உனக்கு லிருப்பமிருந்தால்‌ அங்கே போவ தகலம்‌' என்றாள்‌.  யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, உனக்கு.இஷ்டமானகாரியம்‌ எதுவோ அதுதான்‌ எங்களுக்குச்‌ 
சிறந்த ஈன்னா, ஆனால்‌, என்‌ தம்பிகள்‌ போவார்களோ மாட்டார்‌ 
களோ நான்‌ அறியேன்‌” என்று சொல்ல, பிறகு குந்தி பீமஸேனனுக்‌ 
கும்‌ அர்ச்சுனனுக்கும்‌ ஈகுலஸ ஹதேவர்களுக்கும்‌ அங்கேபோறதைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொன்னாள்‌. அப்போதே அவர்களும்‌, “அப்படியே ஆகலாம்‌' 
என்றனர்‌. பிறகு, குர்தி ராஜபுத்திரர்களாயெ பாண்டவர்களுடன்‌ 
கூட அந்த்ப்பிராம்மணரை விடைகேட்டுக்கொண்டு மஹாத்மாவாயெ 


அருபதனுடைய அழகான நகரத்துக்குப்‌ புறப்பட்டாள. 





நூற்றேண்பத்துநான்‌ காவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 


௩ பபப இட புகை 


(புறப்படுகிறசமயத்தில்‌ வ்யாஸபகவான்வந்து பாண்டவர்களுக்தத்‌ 
திரெபைதி கிடைக்கப்போகிறவேன்பதைச்சோல்லித்‌ திரும்பிச்சேல்வது ) 
அப்போது, அந்த மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ மாறுவே 
ஷத்தோடு வஸிக்கையில்‌, ஸத்தியவதீபுத்திரரான வியாஸர்‌ அவர்க 
அப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்தனர்‌. வீரர்களாயெ பாண்டவர்கள்‌ அவர்‌ 
வக்ததைக்‌ கண்டவுடன்‌ எதிர்கொண்டு சென்று நமஸ்கரித்து அபிவா 
தனஞ்செய்‌ த கைகூப்பி நின்றனர்‌. பாண்டவர்களால்‌ சஹஸ்யத்தில்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்ற வியாஸர்‌. அவர்களெல்லாருக்கும்‌ உட்கார அனுமதி 
கொடுத்து அவர்கள்‌ உட்கார்ந்தபின்‌, “ஓ! வீரர்களே! சாஸ்திரத்‌ 
தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ அறுஸரித்து நடக்கிதீர்களா?. பூஜிப்பதற்கு 
.அருகர்களாயெ பிராமணர்விஷயத்தில்‌ உங்களுடைய பூஜை தவறாம 
லிருக்கி றதா?” என்று: கேட்டனர்‌. பிறகு, தர்மமும்‌ சாஜூதியுமடங்கிய 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லி, அந்த வியாஸபகவான்‌ பற்பல பு தஇியகதை 
களைக்கூறி மறுபடியும்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 
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“ஓருதபோவன த்தில்‌ தண்ணிய இடையையுடையவளும்‌ அழயெ 
நிதம்பமும்‌ அழயெபுருவங்களும்‌ உடையவளும்‌ எல்லாக்‌ குணங்களும்‌ 
நிரம்பினவளுமாயெ ஒரு மஹாத்மாவான ரிஷியின்‌ கன்னிகை இருக்‌ 
தனள்‌: ஆனால்‌, அவள்‌, தான்‌ செய்த வினைகளினால்‌ பாக்யெஹீனையா 
யிருந்தாள்‌. அவள்‌ அழகுள்ள கன்னிகையாயிருந்தும்‌ அவளுக்குக்‌ 
கணவன்‌ கிடைக்கவில்லை. பிறகு, அதனால்‌ அயரமுற்றுக்‌ கணவனை 
வேண்டித்‌ தவஞ்செய்யத்‌ தொடங்கினாள்‌. அவள்‌ கடுந்தவஞ்‌ 
செய்து சங்கரை அராதித்தாள்‌. அந்தக்கன்னிகை விஷ 
யத்தில்‌ சந்தோஷமடைந்த பகவானான சங்கரர்‌ சிறந்த புகழுள்ள 
அவளை நோக்கி, “வரம்‌ கேள்‌. உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌. வசம்‌ 
கொடுப்பவனாக இருக்கிறேன்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, அவள்‌ ஈ௬ 
வசரிடம்‌, *எல்லாக்குணங்களும்‌ கிரம்பினகணைவனை விரும்புகறேன்‌' 
என்று தன்‌ விருப்பத்தைப்‌ . பலமுறை சொன்னாள்‌. பாசதர்களே! 
பிறகு பேசுறெவரிற்‌ சிறந்தவரான ஈசுவரர்‌ அவளை நோக்கி, : “அன்‌ 
புள்ளவளே ! உனக்கு ஐந்து புருஷர்கள்‌ வருவர்‌” என்று மறுமொழி 
சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட கன்னிகை பிறகு வசம்கொடு 
த்த ஈசுவாரை நோக்‌), (தேவசே! பிரபுவே! நுமது அருளினால்‌ 
நான்‌ ஒருகணவனை வரிக்கிறேன்‌' என்று சொன்னாள்‌. மறுபடியும்‌ 
ஈசுவரர்‌ “நீ என்னிடம்‌ பதியைக்கொடும்‌' என்று ஐந்து தரம்‌ சொல்‌ 
லியிருக்கிறாய்‌. : ஆனால்‌, நீ மற்மொருதேகம்‌ எடுத்தபோது: நான்‌ சொன்‌ 
னவாணு அந்த விஷயம்‌ ஈடக்கும்‌' என்ற முடிவான சொல்லைச்‌ சொன்‌ . 
னார்‌. தேவதையைப்போல்‌ அழகுள்ள அந்தக்கன்னிகை அருபதன்‌ 
குலத்‌ திற்‌ பிறந்திருக்றொள்‌ . அருபத புத்திரியாயெ சிலாக்கியமான 
கிருஷ்ணை உங்களுக்கு மனைவியாக நியமிக்கப்பட்டிருக்கிறாள்‌. மஹா 
பலசாலிகளே ! அதனால்‌ பாஞ்சாலாகரத்தில்‌ வாஸஞ்செய்யுங்கள்‌. 
அவளையடைர்த பிறகு, ஸெளக்கியமுள்ளவர்களாவீர்கள்‌; கிச்சயம்‌' 
ஏன்று சொல்லி, மிகுக்தம ஹிமையுள்ளவரும்‌ மிக்கதவமுள்ளவரும்‌ 
பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிதாமகருமான வ்யாஸர்‌ பாண்டவர்களிடமும்‌ 


குர்தியினிடமும்‌ விடைபெத்றுக்கொண்டு புறப்பட்டார்‌. 
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அதிபர்வம்‌ ௬௪௭ 
ல்‌ ன அத்தியாயம்‌. 
. சத $ ரரதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


ளு ன. அட்ட னனானா்‌ 


(பாஜ்சாலநகாத்துக்தப்போகிற பாண்டவர்கள்‌ வழியில்‌ 


பிராம்மணர்களோடு ஸம்பாஷணத்‌ செய்வது.) 


பகவானாயெ வியாஸர்‌ சென்றபின்‌, அந்தப்புருஷசிரேஷ்டர்‌ 
களும்‌ வீசர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ மனக்களிப்புற்துத்‌ தாயாருடன்‌ 
புறப்பட்டனர்‌. இனத்தார்களுடன்‌ பாஞ்சாலதேசத்துக்குச்‌ செல்லும்‌ 
பிராம்மணர்களை வழியில்‌ கண்டனர்‌. பிறகு, அந்தப்பிராமணர்கள்‌ 
பிரம்மசாரிகளான பாண்டவர்களை கோக்க, ''நீஜ்கள்‌ எவ்விடத்திற்குப்‌ 
'போ௫ன்றீர்கள்‌ ? எங்றொர்‌ அ வருகின்றீர்கள்‌ ?' என்றனர்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
நாங்கள்‌ ஏகசக்ரஈகரத்திலிருக்து புறப்பட்டோம்‌; ஸஹோதரர்கள்‌; 
தேவதாதர்சனஞ்‌ செய்யும்‌ உத்தேசமுள்ள பிரம்மசாரிகள்‌; பாஞ்சால 
'தேசத்தில்‌. அருபத௩கரத்திற்கு நாங்களெல்லோரும்‌ செல்லுகிறோ 
மென்று நீங்கள்‌ தெரிந்து கொள்ளுங்கள்‌. நாங்கள்‌ உங்கப்‌ பற்றித்‌ 
தெரிம்‌ அகொள்ள விரும்புகிறோம்‌. எங்களுக்கு மிகுந்த விருப்பமிருக்‌ 
றது” என்று சொன்னார்‌. அதைக்கேட்ட பிராம்மணர்கள்‌, “இதோ 
நாங்கள்‌ கூடவே புறப்பட்டிருக்கிறோம்‌. நாங்களும்‌ அங்கே செல்லு 
இறவர்கள்‌. அங்கே ஆச்சரியமாக. விளங்கும்‌. மஹோத்ஸவம்‌ நடக்கப்‌ 
போடறது. அந்த ஊரில்‌ மஹாத்மாவாயெ யஜ்ஞஸேனனென்று சொல்‌ 
லப்பட்ட துருபதனுக்குக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ ஜனிக்காத பெண்ணிருக்கிரு 
ளே, அவள்‌ ஸ்வயம்வரத்தில்‌ நிற்கப்போகிருள்‌. அவள்‌ அழகுள்ள 
வள்‌; அங்கங்களிற்குற்றமில்லா தவள்‌; மெல்லியவள்‌; புகழ்பெற்றவள்‌; 
- துரோணருக்குச்‌ ௪த்அருவும்‌ பராக்கிரமசாலியுமான த்ருஷ்டத்யும்ன 
னுடைய ஸஹோதரி; சூரனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ ஸோமகர்களுக்குள்‌ 
மஹாசதனுமாகிய அர்த திருஷ்டத்யும்னன்‌ வில்லம்புகளோடு, ஹோ 
மஞ்செய்து ஜ்வலித்த அக்னியிலிருர்‌து பிறந்தவன்‌. அவன்‌ பிறக்கும்‌ 
போது, இதோ இவன்‌ துசோணருக்கு யமனும்‌ சிஷ்பனுமாகப்‌ பிறக்‌ 
கிறான்‌” என்று அசரீரிவாக்குச்‌ சொல்லிற்று, பெண்களுக்குள்‌ இசத்‌ 
தினமும்‌ கறு த்தகண்களுடையவளும்‌ கருகெய்தல்மலர்போல்‌ கறுத்த 
நிறமுள்ளவளும்‌ அவன்ஸஹோதரியுமாயெ அவள்‌ அந்தப்பெருவேள்வி 
யில்‌ யாகமேடையிலிருக்‌து பிறந்தவள்‌. யஜ்ஞ்ஸேனன்குமாரியாகய அம்‌ 
தத்திரெளபதியென்னும்‌ சிறந்தபெண்ணையும்‌ அவளுடைய அந்தஸ்வயம்‌ 
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வரத்தையும்‌ பார்ப்பதற்கு அற்கேபோகிறோம்‌. ராஜாக்களும்‌, ராஜ 
புத்திரர்களும்‌, மிகுந்த தக்நிணைகள்‌ கொடுத்த முறைப்படி யாகங்கள்‌ 
செய்தவர்களும்‌, வேதாத்யயனஞ்செய்த பரிசுத்தர்களும்‌, மஹாத்‌ 
மாக்களான தபஸ்விகளும்‌, அழகும்‌ பலமுமுள்ளவர்களும்‌ அண்டமுடி. 
யாதவர்களும்‌ மஹாசதர்களும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ கற்றவர்களூுமாயெ 
இளவரசர்களும்‌ அங்கேசேரப்போகின்றனர்‌. அங்கே அந்த அரசர்கள்‌ 
தம்‌ தம்‌ காரிய ஸித்திக்காகத்‌ தனங்களையும்‌ கோக்களையும்‌ பகதியபோஜ்‌ 
யங்களையும்‌ பலவகைத்‌ தானங்களையும்‌ எல்லாருக்குங்கொடுப்பார்கள்‌, 
ஸ்வயம்வரத்திலிருக்கும்‌ இருஷ்ணையையும்‌ அந்த ராஜபுத்திரி அந்த 
ஸபையில்‌ எந்த க்ஷத்திரியனை வரிக்கப்போறொளோ அவனையும்‌ 
பார்த்து அந்தத்‌ தானங்களையும்‌ பெறுவோம்‌. அப்போது மிகுந்த 
ஸாமர்த்தியமுள்ள * வைதாளிகர்களும்‌, 4 நர்த்தகர்களும்‌ ! ஸுதர்‌ 
களும்‌, $ மாகதர்களும்‌, (கி தீ.திசையினின்றும்‌) எழுப்புறெவர்களும்‌; 
பலதேசங்களிலிருந்தும்‌ வந்து சேர்வார்கள்‌. இந்த வினோதத்தை அவ்‌ 
விடத்திற்கண்டு தானத்தையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு மஹாத்மாக்களாயே . 
நீங்களும்‌ உங்கள்‌ தாயாரும்‌ எங்களுடன்கூட ஸ-ஈகமாக வஸிக்கலாம்‌. 
அழகானவர்களும்‌ ஒரேவிதமான ரூபமுள்ளவர்களுமாயெ நீங்களெல்‌ 
லாரும்‌ வந்திருப்பதைக்கண்டு கிருஷ்ணை உள்ளம்பற்றி உங்களில்‌ ஒரு 
வனைக்‌ கணவனாகவரிக்கலாம்‌. அழகானவனும்‌ இறந்த கைகளுடைய 
வனுமான உங்களுடைய இந்த ஒரு | ஸஹோதரன்‌ சந்தித்துக்‌ கைச்‌ 
சண்டைசெய்தால்‌ பெருந்தனத்தை ஐயித்‌துவிவொன்‌' என்று சொன்‌ 
ஞர்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (ஐயா ! நிரம்ப ஸரியானது. யஜ்ஞ்ஸேனனுக்குப்‌ 
பெண்ணான திசெளபதியையும்‌ அவளுடைய ஸ்வயம்வர மஹோத்ஸவச்‌ 
தையும்‌ பார்ப்பதற்கு அங்கே செல்வோம்‌' என்று சொன்னார்‌. 











ச்‌ தாளயின்‌ நிப்பாடுபவர்கள்‌. 4 கட்டுவர்கள்‌. புராணங்கள்‌ சொல்லுகறவர்‌, 
$ விருதுகளைப்‌ பாடுபவர்கள்‌. || பீமன்‌. i 


க 000694 
அதிபர்வம்‌. ௬௭௯ 
நூற்றேண்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ை சத்ரரதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(பாதிராத்திரியில்‌ பாண்டவர்சல்‌ கங்கைக்க்ரைசேன்றதும்‌, அங்கு ஸ்தீரீக 
ருடன்‌ ஜலக்கிரீடை செய்துகொண்டிருந்த சித்ராதன்‌ என்னும்‌ கந்தர்வ 
னுடன்‌ அர்ச்சுனன்‌ யுத்தம்‌ செய்ததும்‌, அர்ச்சுனன்‌ ஐக்னேயாஸ்‌ 
திரத்தால்‌ அவனையேரித்தப்பிடித்ததுல்‌, கந்தர்வனுடைய மனைவி 
யின்‌ வேண்டுகே।ளினுலும்‌ யுதிஷ்டிரநுடைய உத்தாவினாலும்‌ 
மறுபடி அவனை விடூவித்ததும்‌, கந்தர்வன்‌ உக்னேயாஸ்‌ 
திரத்தைப்‌ பெற்றுத்கேண்டு அர்ச்சுனனுக்தக்‌ கந்தர்‌ 
வாஸிதிரத்கைக்‌ கொடுத்ததும்‌, அவன்‌ புரோ 
ஹிதரைச்‌ சம்பாதித்துக்கொள்ளும்படி 

. பாண்டவர்களுக்தச்சோன்னதும்‌.) 
ஜனமேஜயரே! புருஷஸ்சேஷ்டர்களான அர்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
, வடக்கேபோகின்ற மேடுபன்ளமில்லாத வழிகளினால்‌ தாயாரை முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு குறிப்பிட்டபடி. சென்றனர்‌. பாஞ்சாலாகரத்தைக்‌ 
குறித்து இரவும்பகலும்‌ ஈடர்து தேவலோக ஈதியாகிய கங்கையை 
நோக்கிச்‌ சென்றனர்‌. புருஷ்ச்சேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ சந்தி 
ராஸ்த்மனகாலமாகிய நடுதிசியின்‌ ஸந்தஇயில்‌ ஜலத்தில்‌ ஸ்நானஞ்செய்‌ : 
வதற்காகச்‌ ௪ங்காருடைய வாஸஸ்தானமாகிய ' கங்கைத்‌ அறையைச்‌ 
சேர்ந்தனர்‌. மஹாரதனாயெ - தனஞ்சயன்‌ . வெளிச்சத்திற்காகவும்‌ 
சகைஷைக்காகவும்‌ எரிகொள்ளியை எடுத்‌ துக்கொண்டு அங்கே அவர்க 
ளுக்கு முன்னேசென்றான்‌. ஏகாந்தமும்‌ சமணியமுமான அந்தக்கங்கா 
ஜலத்தில்‌, 'ஸ்திரீககா விகாயாடச்செய்து ஜலக்கிரிடைசெய்தகொண் 
டிருந்த கந்தர்வராஜன்‌ நதிக்குவருகின்ற அவர்களுடையசப்தத்தைப்‌ 
பொறுமையுடன்‌ கேட்டான்‌. பலவானான அம்தக்‌ கந்தர்வ சாஜன்‌ 
அந்தஒலி காதில்‌ நுழைந்தவுடன்‌ கோபங்கொண்டான்‌. அவன்‌ அண்‌ 
கே வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌ தாயாருடன்‌ இருக்கக்கண்டு உக்கிர 
மான வில்லை காணேற்றிக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கி 
ரா த்திரிகளின்‌ முன்பாகங்களில்‌ ஸந்தியை சிவந்து பயங்கரமா 
யிருக்கன்‌ றதல்லவா? அதில்‌. எண்பது வினாடிகள்போக மிச்சமுள்ள 
காலம்‌ காமசாரிகளான யக்ஷகந்தர்வ . ராக்ஷஸர்களுக்காக ஏற்பட்ட 
தென்று சொல்லுனெறனர்‌. இதுதவிர மற்றக்காலர்தான மனிதர்கள்‌ 
தங்கள்‌ வேலைகளில்‌ பிரவிர்த்திப்பதற்குரியதென்று நினைக்கப்பட்‌ 


௬௮௦  ்ீமஹாபாரதம்‌. வபய்‌ 

டிருக்றெது, அந்த % வேளைகளிலுள்ள ஆசையினால்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற 
-மூடர்களான மனிதர்களை நாங்கள்‌ சாக்ஷஸர்களுடன்‌ சேர்ந்து உபா 
யங்களைச்செய்‌ அ அடக்கிவிடுவோம்‌. இதனாலேதான்‌ பிரம்மஜ்ஞானி 
களான ஜனங்கள்‌ சேனையோடுகூடிய அரசர்களுள்பட எல்லாமனிதர்‌ 
களும்‌ இரவில்‌ ஜலத்தினிடம்‌ வருவதை மறுக்கின்றனர்‌. தரத்தில்‌ 
நில்லுங்கள்‌; எங்கள்‌ அருகில்‌ அணுகவேண்டாம்‌; நரன்‌ கங்காஜலத்‌ 
திற்கு வந்திருப்பதை நிங்கள்‌ ஏன்‌ அறியவில்லை, கான்‌ உரிமையான 
சக்தியை ஆதாரமாகக்கொண்ட அங்காரபர்ணனென்னும்‌ கந்தர்வனெ 
ன்று அறியுங்கள்‌. கான்‌ கெளரவமுள்ளவன்‌ ; பொராமைக்காரன்‌ ; 
குபேரனுக்கு அன்புள்ள ஸ்னேடிதன்‌. இதுவும்‌ அங்காரபர்ணம்‌ 
என்று பெயர்பெற்ற என்‌ வனம்‌; கங்கைக்கரையில்‌ காமஸ-கங்களை 
யனுபவித்துக்கொண்டு புதிதுபுதிதாக நான்‌ ரமிக்குமிடம்‌. சாக்ஷஸர்‌ 
களும்‌ ஆபிசாசமார்க்கத்தை யனுஸரித்தவர்களும்‌ தேவர்களும்‌ மனி 
தர்களும்‌ இங்கு அணுகமாட்டார்கள்‌. குபேரனுக்குக்‌ கரீடம்போ 
ன்ற என்னிடம்‌ எவ்வாறு நரெருங்குநின்றீர்கள்‌?! என்றான்‌. அர்ச்சு 
னன்‌, “கர்ப்புத்தியுள்ளவனே! சமுத்திரத்திலும்‌ இமயமலையினரு 
அம்‌ இந்தக்‌ கங்காஈதியிலும்‌ இரவிலும்‌ பகலிலும்‌ ஸர்திவேளையி 
அம்‌ யாருக்குப்‌ பாத்தியம்‌ ஏற்பட்டிருக்றறெது? கந்தர்வனே! 
மேலும்‌ நாங்கள்‌ பூரணசக்தி யுள்ளவர்கள்‌. அகாலத்தில்‌ உன்னை 
ஆக்ரமித்தோம்‌. கொடியவனே! யுத்தத்தில்‌ சக்தியில்லாக மனிதர்‌ 
களல்லவா உங்களைப்‌ பூஜிக்கின்றனர்‌? இமயமலையில்‌ பொற்கொடு 
முடியிலிருந்து புறப்பட்ட இந்தக்‌ கங்கை ர்‌ ஏழுபிரிவுகளாகச்‌ 
சென்று சமுத்திரஜலத்தைச்‌ சேர்ந்தது, கங்கை, யமுனை, ப்லக்ஷ௩ 
ஜாதை, ஸரஸ்வதீ; ரதஸ்தை, ஸரயு, கோமதி, கண்டக இவற்றின்‌ 
தீர்த்தத்தையும்‌ அப்படியே (முன்‌ சொன்ன) ஏழுஈதிகளின்‌ தீர்த்தத்‌ 
தையும்‌ பருகுபவர்களிடம்‌ பாபங்கள்‌ தங்குவதில்லை. கந்தர்வனே! இக்‌ 
தக்கங்கை | ஒருகசையுள்ள தாகவும்‌ அழுக்கற்ற தாகவும்‌ ஸ்வர்க்கலோ 
கத்தில்‌ பிரவத்துத்‌ தேவர்களில்‌ அளகநர்தையென்ற யொதியை 
அடைந்திருக்கிறது. கங்கையே $பிதிர்க்களையடைந்‌ து திவினைசெய்தவர்‌ 


* ஸந்தியா காலம்‌ முதல்‌ ஈடுஇரவு வரை. 
* 1. வஸ்வோகஸாரா, 2. களினீ, 2. பாவனீ, 4. ஸீதா, 5. சகூ௩ுஸ்‌,6. ஸிச்‌ 
அ, 1. அளகநந்தை, 

1 ஆகாயமொன்தையே கரையாகவுடைய த. 

§ பிதிர்ககளென்‌ ற, பிதிர்லோகத்தை, 


அதிபர்வம்‌. : ௬௮௧ 
கள்‌ தாண்டக்கூடாத வைதரணீநதியாக ஆகிறதென்று ஸ்ரீ வ்யாஸ 
பகவான்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. அந்தத்‌ தேவநதியான த எந்தக்காலத்தி 
ம்‌ தடையில்லாத த; ஸ்வர்க்கத்தைல்‌ கொடுப்பது; புண்ணியமான அ; 
அதனை எவ்வாறு தடுக்க விரும்புறொய்‌? இது சாஸ்வதமான தர்ம 
மன்று, தடுக்கமுடியாததும்‌ எக்காலமும்‌ தடையில்லாத அமாயெ புண்‌ 
ணியமுள்ள கங்காஜலத்தை உன்பேச்சினால்‌ நாங்கள்‌ விரும்பினபடி. 
ஏன்‌ தொடாமலிருப்போம்‌?” என்று சொன்னான்‌. 


அங்காரபர்ணன்‌ அதனைக்கேட்டுக்‌ கோபித்து வில்லைவளைத் தப்‌ 
பல்லில்‌ விஷமுள்ள ஸர்ப்பங்களைப்போன்ற கூர்மையான அம்புகளை 
விடுத்தான்‌. பாண்டுபுத்தினான தனஞ்சயன்‌ எரிகொள்ளியையும்‌ உத்த 
ரீயமாயிருந்த தோலையும்‌ வேகமாகச்‌ சுழற்றி அவனுடைய அம்பு 
களெல்லாவற்றையும்‌ விலக்கினான்‌. அர்ச்சுனன்‌; “கந்தர்வனே ! பயப்‌ 
படுத்துவது அஸ்திரம்‌ தெரிந்தவர்களிடத்தில்‌ பிரயோஇக்கப்படுவ 
தில்லை; அஸ்திரம்‌ தெரிந்தவர்களிடத்தில்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டால்‌ ௮௮ 
அரைபோல்‌ அழிந்துவிடும்‌. கந்தர்வனே ! கந்தர்வர்களெல்லாரையும்‌ 
மனிதருக்கு மேற்பட்டவர்களென்று நான்‌ அறிவேன்‌. ஆதலால்‌, திவ்‌ 
யாஸ்திரத்தினால்‌ நரன்‌ யுத்தஞ்செய்வேன்‌; கபட யுத்தஞ்செய்யேன்‌, 
கந்தர்வா ! முன்னர்‌ இந்த ஆக்ரேயாஸ்திரத்தை இர்திரனுக்குப்‌ . பூஜ்ய 
ரும்‌ ஆசாரியருமான பிருஹஸ்பதி பரத்வாஜமுனிவருக்குக்‌ கொடுத்த 
னராம்‌. பரத்வாஜரிடமிருந்‌ து அக்னிவேஸ்யரும்‌ அக்னிவேங்யரிடமிரு 
நீது என்குருவும்‌ ,இதனை அடைந்தனர்‌. பிராமணங்ரேஷ்டராயெ 
அரோணர்‌ எனக்கு இதனைச்செம்மையாகக்கொடுத்தார்‌' என்று-கோபத்‌ 
அடன்‌ சொல்லி, ஜ்வலிக்கின்ற ஆக்ரேயாஸ்த்ரத்தைக்‌ கந்தர்வன்‌ மேல்‌ 
தத்தத்‌ அந்த அஸ்திரம்‌ அந்தக்கந்தர்வன்‌ உதிரத்தை எரித்‌ 
தது. அஸ்திரத்தின்‌ தாபத்தினால்‌ மூர்ச்சையடைந்து ரதத்தைவிட்டுக்‌ 
கீழே குதித்துத்‌ தலைகவிழ்ந்து விமுனெற அந்தக்கந்தர்வனை மஹாபல 
சாலியான அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ புஷ்பமாலையோடுகூடிய கிலைமயிர்களிற்‌ 
கட்டடத்‌ 

பிறகு, அஸ்திரம்‌ விழுந்ததனால்‌ பிரஜ்ஞைதப்பின கந்தர்வனைத்‌ 
தன்‌ ஸே ஹாதரர்களருஇல்‌ இழுத்துவந்தான்‌.. கும்பீனஸி என்று பெய 
ருள்ள . அந்தக்‌ கந்தர்வபத்தினி தன்பதியைக்காப்பாற்ற விருப்ப 
மூள்ளவளாகி யுதிஷ்டிரரைச்‌ சரணமடைந்தாள்‌. அவள்‌, “மஹானு 
பாவரே ! என்னைக்காப்பாற்னும்‌. இந்த என்கணவனைவிட்டுவிடும்‌. பிரபு 
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வே ! கும்பினஸி யென்னும்‌ பெயருள்ள கந்தர்வப்‌ பெண்ணாயெ நான்‌ 
சரணாகதி செய்கறேன்‌' என்று சொன்னாள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ அர்ச்சுன 
னைப்பார்த்‌து; (அன்பனே ! சத்‌ ஆஅருக்களை ஸம்ஹரிப்பவனே ! யுத்தத்‌ 
தில்‌ தோல்வியடைந்தவனும்‌ புகழற்றவனும்‌ பெண்ணே கஇயாகவு 
டையவனும்‌ பராக்ரெமம்‌ கெட்டவனுமான பகைவனை எவன்‌ கொல்‌ 
வன்‌ ? இவனை விட்டுவிடு” என்றார்‌. அர்ச்சுனன்‌, கந்தர்வா ! உயிரைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌; செல்‌; விசனப்படாதே, கெளரவராஜரான யுதிஷ்டி. 
சர்‌ உனக்கு இப்போது அபயங்கொடுக்கிறார்‌' என்றான்‌. கந்தர்வன்‌, 
உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட கான்‌ அங்காரபர்ணனென்னும்‌ முன்பெய 
- சை விட்டுவிடுகிறேன்‌. தனதுபெயர்‌, புகம்போனபிறகு, ஜனஸடையில்‌ 
லொக்யெமாகாது. நான்‌ இந்த லாபத்தை நன்முகப்பெற்றேன்‌, திவ்‌ 
யாஸ்‌இரங்களையடையவனான அர்ச்சுனனுக்குக்‌ கந்தர்வர்களின்‌ மாயை 
யைச்சேர்ப்பிக்க விரும்புகிறேன்‌. விசித்திரமான இந்த எனத உத்தம 
ஏதம்‌ அஸ்‌ திராக்னியினால்‌ எரிக்கப்பட்டது. ஆதலால்‌, சித்ரராதன்‌ என்ற 
பெயரோடிருந்த கான்‌ இப்போது எரிக்கப்பட்ட சதனானேன்‌. முன்னே 
தவஞ்‌ செய்து சம்பாதித்த. இந்தவிக்தை இருக்கிறது. இதனை என்‌ 
உயிரைக்கொடுத்த மஹாத்மாவுக்கு இப்போது சொல்லப்போகிறேன்‌; 
தன்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ வெல்லப்பட்டு அசையாமலிருக்கச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட எதிரி சரணாகதனாகும்போதஅ அவனுக்கு உயிரைக்‌ கொடுப்ப 
வனெவனோ அவன்‌ எந்த ஈன்மைக்குத்தான்‌ உரியவனல்லன்‌ 2 இந்த 
வித்தை * சாக்ஷுஷியென்ற டபெயருள்ளது. இதை மனு சந்திரனுக்‌ 
குக்கொடுத்தார்‌. சந்திரன்‌ விஸ்வாவஸு என்னும்‌ கந்தர்வனுக்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌... விஸ்வாவஸு எனக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. குருபரம்பரை 
யாகக்கொடுக்கப்பட்ட அந்தவித்தை அற்பமனிதரையடைர்‌ த அழிந்து 
விடுகிறது, இதுவக்தவழியை நான்சொன்னேன்‌. இதன்‌ மஹிமையைப்‌ 
பற்றி நான்‌ சொல்லக்கேள்‌. இம்மூன்‌ அலோகங்களி லும்‌ எந்த. ஒன்‌ 
றை எவன்‌ கண்ணால்காண விரும்புவனோ எத்தகையதாகப்‌ பார்க்க 
விரும்புவனோ அவன்‌ ௮ தனை அத்தகையதாகப்‌ பார்க்கத்‌ தகுந்தவ 
னாவன்‌. ஆறுமாதகாலம்‌ ஓற்றைக்காலால்நின்‌ று தவஞ்செய்து இந்தவித்‌ 
தையைப்‌ பெறவேண்டும்‌. விரதானுஷ்டானஞ்‌ செய்தபின்‌ அந்தவித்‌ 
தையை உன்னிடம்‌ வரும்படி கானே செய்வேன்‌... வேந்தே! இந்தவித்‌ 
தையினால்‌ நாங்கள்‌ மனிதரைப்பார்க்கிலும்‌ றெப்புற்றோம்‌, மமையைக்‌ 
காண்பித்‌.அத்‌ தேவர்களுக்கு ஓப்பாயிருக்கிறோம்‌. புருஷங்ரேஷ்டனே ! 
நரன்‌ உனக்கும்‌ உன்ஸஹோதரர்களுக்கும்‌' கற்தர்வலோகத்திற்பிறந்த 
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௮ திபர்வம்‌. ௬௮௩ 
கு இரைகளில்‌ கனி த்தனியே நூறு நூறு கொடுக்கேன்‌. உயர்ந்த 
நிறமும்‌ மனோவேகமுமுள்ள தேவகரந்தர்வர்களின்‌ வாஹனங்களான 
அந்தக்கு தரைகள்‌ இளைத்தாலும்‌ பலக்குறைவில்லாமலிருக்கும்‌. வேகத்‌ 
திலும்‌ மற்றெவற்றிலும்‌ பின்வாங்கா. முன்னே தேவேக்திரனுக்காக 
விருச்சாஸ- மனைக்‌ கொல்வதாகிய வஜ்ராயுதம்‌ விசுவகர்மாவினால்‌ செய்‌ 
யப்பட்டது. ௮௮ விருத்ரன்‌ தலையிற்பட்டுப்‌ * பத்துச்‌ அண்டாகவும்‌ 
தறுதுண்டாகவும்‌ சிதறிப்போயிற்று. அவற்றில்‌, தேவர்களால்‌ பிரி த 
தெடுத்‌துக்கொள்ளப்பட்ட வஜ்ராயு தத்தின்‌ தண்டுகள்‌ பூஜிக்கப்படு 
,இன்றன. உலகத்தில்‌ புகழையே தனமாகவுடையவையெல்லாம்‌ அந்த 
வஜ்ராயுதத்தின்‌ ரூபமென்றே சொல்லப்படுகன்றன. பிராமணனுக்குக்‌ 
கை வஜ்ரம்‌; கூஷத்திரியனுக்கு ரதம்‌ வஜ்ரம்‌; வைசியர்களுக்குக்‌ கொடை 
வஜ்ரம்‌, சூதீரர்களுக்குத்‌ தொழில்‌ வஜ்ரம்‌; க்ஷத்‌இரியர்களின்‌ 
வஜ்ரமாயெ ரதத்தின்‌ ஒரு பாகமாயிருத்தலினால்‌ குதிரைகள்‌ முக்கிய 
மானவையென்று சொல்லப்படுகின்றன. பெண்குதிரை தேரின்‌ * அங்‌ 
கத்தைப்பெறுறெஅ. குதிரைகளில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவர்கள்‌ தாம்‌ சூரர்‌ 
,கள்‌. கந்தர்வலோகத்திற்பிறந்த என்குதிரைகள்‌ நினை த்தவர்ணமும்‌ 
நினைத்தவேசமுமெடுத்து நினைத்தபோது வந்துகின்று நினைத்தகாரியத்‌ 
. தை நிறைவேற்றும்‌” என்றான்‌. 


அர்ச்சுனன்‌, “கந்தர்வனே ! நீ என்னிடம்‌ அன்புவைத்‌.துக்கொடு த்‌ 
காலும்‌ பிராணஸங்கடம்பற்றிக்கொடுத்தாலும்‌ அந்த வித்தையை 
யாவது பொருளையாவது ஞானத்தையாவது நான்‌ விரும்பவில்லை” என்‌ 
மூன்‌. கந்தர்வன்‌, “மஹான்களின்‌ சேர்க்கையே ஸந்தோஷத்தைக்‌ 
கொடுப்பதாகக்‌ காணப்படுகிற அ. நீ எனக்கு உயிரைக்‌ கொடுத்தத்னால்‌ 
ஸந்தோஷமடை ந்த நான்‌ உனக்கு வித்தையைக்கொடுக்கிறேன்‌: ந 
ஸ்ரேஷ்டனே! அர்ச்சுனா! உன்னிடமிருந்தும்‌ உத்தமமான ஆக்னேயா 
ஸ்திரத்தை வாங்கிக்கொள்வேன்‌, அப்படிச்‌ செய்தால்‌ கியாயமாகும்‌, 
காலதாமதம்‌ வேண்டாம்‌' என்றான்‌. அர்ச்சுனன்‌, “சினே௫ சனே 7 
கந்தர்வனே ! அஸ்‌திரம்கொடுப்பதனால்‌ உன்னிடமிருந்து குதிரைகளைப்‌ 
பெற்‌ விரும்புகிறேன்‌. ஈம்மிருவருடைய ஸ்னேகமும்‌ கீடித்திருக்கட்டும்‌, 
' எதனால்‌ உங்களிடமிருந்து மனிதருக்குப்‌ பயமுண்டாகுமோ அதைச்‌ 
சொல்‌. கந்தர்வனே ! வேதர்‌ெ தரிந்தவர்களும்‌ ஸாஅக்களூம்‌ ௪த்‌ அருக்‌ 
களைச்சிக்ஷிப்பவர்களுமாயெ காங்களெல்லாரும்‌ இரவில்‌ செல்‌ லும்போ த 





௬௮௪ ஸ்ரீமஹ்ரபர்ரதம்‌. பவுனு 
உன்னால்‌ எந்தக்காரணம்‌£பற்‌ றி. எதிர்க்கப்பட்டோமோ அந்தக்காரணம்‌ 
யாது? சொல்‌” என்று கேட்க, கந்தர்வன்‌, பாண்டுபுத்திரர்களே! உங்க 
ளுக்கு அக்னியுமில்லை; ஹோமமுமில்லை; நீங்கள்‌ பிசாம்மணர்களைமுன்‌ 
னிட்டுக்கொள்ளவுமில்லை. அதலால்‌, என்னால்‌ எதிர்க்கப்பட்டீர்கள்‌. புரு 
ஷு்சேஷ்டனே ! யக்ஷூர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ . பிசாசங்‌ 

களும்‌ .பக்ஷிகளும்‌ காகங்களும்‌ பிராம்மணரை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
போகன்றவரை எதிர்ப்பதில்லை. % அக்கினிவான்களிற்‌ சிறந்தவனே! 
ஆதலால்‌, உங்களுடைய பராக்ரெமத்தையும்‌ குலத்தையுமறிக்திருர்‌ 
அம்‌ ட்ட துத்‌ இந்தயாத்திரையை நான்‌ முதலில்‌ தடுத்தேன்‌, 
பசதஸ்சேஷ்டனே ! மூன்‌ றுலோகங்களிலும்‌ உங்களையறியா தவன்‌ யார்‌? 
சிறந்தமஹிமையுள்ள உங்கள்‌ குணங்களினாலுண்டான அம்‌ திறந்ததும்‌ 
அழகுள்ள அமாயெ புகழ்‌ எங்கும்‌ பசவியிருக்கிற ஐ.. ஞானமுள்ள 
வர்களாயெ யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ 
நாகர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ குருவம்சத்தின்‌ வரலாற்றைச்‌ சொல்லு 
ன்றனர்‌. வீரனே! இறெந்தபுத்தியுள்ள உன்முன்னோர்களின்‌ குணங்‌ 
களை நாரதர்‌ முதலிய தேவரிஷிகள்‌ சொல்ல யான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌, 
கடல்சூழ்ந்த இந்தப்பூமியெல்லாம்‌ ஸஞ்சரித்தகான்‌ உன்‌ லக த்‌ 
இன்பெருமையை கேராகவும்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. அர்ஜுனா! வேதத்தி . 
லும்‌ வில்வித்தையிலும்‌ உனக்கு ஆசாரியரும்‌ மூன்றுலோகங்களிலும்‌ 
வ்யாபித்த புகழுள்ளவருமாயெ துசோணரை நான்‌ அறிவேன்‌. வேத்‌ 
தெரிந்தவரெல்லாரிலும்‌ சிறக்தவரும்‌ ஆயுததாரிகளுக்கெல்லாம்‌ மேலா 
னவரும்‌ பாணப்பிரயோகங்களிலும்‌ அஸ்திரப்பிரயோகங்களி லும்‌ வில்‌ 
லெடுப்பதிலும்‌ நிபுணரும்‌ பிருஹஸ்பதிபகவா னுடைய தக்க 
றெந்தவருமான அரோணரை அறிவேன்‌. கெளரவஸ்சேஷ்டனே ! தர்ம 
தேவதை, வாயு; இந்திரன்‌, அசுவினிதேவர்கள்‌, பாண்டு இவ்வ றுவரும்‌ 
கெளரவவம்‌சத்தை விருத்தி செய்தவர்களென்று நானஜிந்திருக்கறேன்‌. 

,குர்திபுத்‌ ந திரனே ! தேவர்களிலும்‌ மனிதர்களிலும்‌ உத்தமர்களாகிய 
இவர்கள்‌ ௨ ன்தந்தையர்களென்று கான றிவேன்‌. ஸே ஹாதரர்களாகிய 
'நீங்களனைவரும்‌ தெய்வத்தன்மையுள்ளவர்கள்‌; மஹாத்மாக்கள்‌; 
ஆயுத தாரிகளெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவர்கள்‌) சன்னி] ்‌ விரதங்களை 
நன்றாக அனுஷ்டானஞ்‌ செய்தவர்கள்‌. அர்ஜுனா! பரிசுத்தாத்மாக்க 
ளாகிய உங்களுடைய இறந்த உள்ளத்தையும்‌ அறிவையும்‌ அறிந்தும்‌ 
இங்கே உங்களுக்கு த்‌ தடைசெய்தேன்‌. கெளரவனே! மேலும்‌ கை 
வன்மையாக த்‌ தனத்தையடைந்த ஆண்பிள்ளை பெண்களினருகில்‌ 





* அக்னே மாஸ்‌ திர மிருப்பதபற்றி இங்கன ம்‌ அழைத்தன. 
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தனக்கு அவமதிப்பு வருவதைப்பொறுக்கமாட்டான்‌. கெளந்தேயனே ! 
இரவில்‌ எங்களுக்குப்‌ பலம்‌ இன்‌ னுமதிகமாகும்‌. ஆதலால்‌, மனைவிக 
சூடனிருர்த எனக்குக்‌ கோபம்வந்த.து. தபதியின்வம்சத்தை விரு த்தி 
செய்பவனே ! அப்படிப்பட்ட நான்‌ இந்தச்சண்டையில்‌ எந்தக்‌ 
இரியையினால்‌ உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டேனோ அதை நான்‌ சொல்லக்‌ 
கேள்‌, அர்ச்சுனா ! பிரம்மசரியம்‌ சிறந்ததர்மம்‌, அஃது உன்னிடத்‌ 
தில்‌ தவழுமலிருச்கிறது. அதனால்‌, யுத்தத்தில்‌ நான்‌ உன்னால்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்டேன்‌. பகைவரைத்‌ அயரப்படுத்‌துறெவனே ! எந்த க்ஷத்திரி 
யன்‌ காமத்தையடக்காமலிருப்பனோ அவன்‌ இரவில்‌ யுத்தத்திற்கு வரு 
வானாயின்‌ எவ்வகையிலும்‌ பிழைத்திசான்‌. - அர்ச்சுனா ! புலன்களை 
யடக்காதவனாயிருந்தா லும்‌ எவனொருவன்‌ பிராம்மணர்களை முன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டிருப்பனோ புரோகிதரை முன்வை த்துக்கொண்ட அவன்‌ 
ராத்திரியில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ பூதங்களையெல்லாம்‌ வெல்வன்‌ . தபதி வம்‌ 
௪த்திற்பிறந்தவலே ! ஆதலால்‌, மனிதர்களுக்கு இவ்வுலகில்‌ எந்த 
நீன்மை விரும்பப்படுவதாயிருந்தா லும்‌ அந்தக்காரியத்தில்‌ சித்தத்தை 
அட.க்னெ புசோஹிதர்களை ஏற்படுத்‌ இக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஆறு 
அங்கங்களுள்ள வேதத்தில்‌ ஊக்கமுள்ளவரும்‌ சுத்தரும்‌ பொய்யாத 
வரும்‌ தர்மசிந்தனையுள்ளவரும்‌ தேர்ந்த அறிவுள்ளவருமாகிய புரோ 
இதர்‌ அரசர்களுக்கு இருக்கவேண்டும்‌, எவனுக்குத்‌ தர்மந்தெரிந்த 
வரும்‌ சி றந்தவாக்குள்ளவரும்‌ நல்லொழுக்கமுள்ளவரும்‌ சுத்தருமாகிய 
புரோ ஹி தா இருப்பரோ அந்த அரச னுக்கு ஜயம்‌: நிச்சயம்‌, அதன்‌ 
பிறகு ஸ்வர்க்கமும்‌ நிச்சயம்‌, ராஜாவானவன்‌ டைத்தற்கரிய லாபத்‌ 
தைப்பெறுவதற்கும்‌ டைத்ததைக்‌ காப்பதற்கும்‌ குணங்கள்‌ நிரம்பின 
புரோ ஹி தரை முன்வைத்‌ அக்கொள்ளக்கடவன்‌. எவன்‌ செல்வத்தை 
யும்‌ கடலைஆடையாக உடுத்த பூமிமுழுமையையும்‌ தான்‌ அடைய 
விரும்புவனோ அவன்‌ புரோ ஹிதர்கருத்தில்‌ நிற்கவேண்டும்‌. தாபத்‌ 
பூனே ! பிராமணனை வைத்துக்கொள்ளாத ஓர்‌ அரசன்‌ வெறுமையான 
சூரத்தனத்தாலும்‌ குலத்தாலும்‌ பூமியை ஜயிப்பது எங்கு மில்லை, 
கெளரவர்களின்‌ வம்சவிருத்திசெய்றெவனே ! ஆதலால்‌, பிராம்மணனை 
முன்வைத்‌ அத்தான்‌ ராஜ்யத்தை நீடுமிகாலம்‌ ஆளக்கூடுமென்று அதி? 


- என்றான்‌. 





௭௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. வன்ன 
மில்லா கதாகச்செய்யப்பட்டபோ ௮, மேகத்துக்கும்‌ துர்‌ துபிவாத்தியத்‌ 
அக்கும்‌ ஒப்பானகுரலுள்ள திருஷ்டத்யும்னன்‌ இருஷ்ணையையழைகத்‌ 
அக்கொண்டு அந்த ஸ்வயம்வரமண்டபத்தின்௩டுவில்வக்‌து மேகம்போ 
லக்கம்பீரமான குரலோடு நயமாயும்‌. அர்த்தம்‌ நிசம்பினதாயுமிருக்கெற 
பின்வரும்‌ சிறந்தவசனத்தை வழக்கப்படி உசக்கச்சொல்லலானான்‌. 

“இங்கே சேர்க்திருக்றெ அரசர்கள்‌ கான்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்கக்‌ 
கடவர்‌. இது வில்‌. இத லக்ஷ்யம்‌. இவை அம்புகள்‌. யந்திரத்தின்‌ துவா 
சத்தின்வழியாக ஆகாசுத்திற்குப்‌ போகின்ற கூர்மையான ஜர்துசரங்‌ 
களினால்‌ லக்ஷியத்தை அடியுங்கள்‌. குலமும்‌ ரூபமும்‌ பலமும்பொருர்‌ 
திய எவன்‌ இக்தமஹாகாரியத்தைச்‌ செய்கருனோ அவனுக்கு என்‌ 
ஸஹோதரியான இந்தக்கருஷ்ணே இப்போதே. பாரியையாவாள்‌. உண்‌ 
மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ என்றான்‌. அருபதபுத்திரன்‌ அவர்களைப்‌ 
பார்த்து இவ்வா அசொல்லி உடனே தன்‌ ஸஹோதரிக்கு அங்கேசேர்ர்‌ 
திருக்கும்‌ அசசர்களுடைய பெயர்‌, குலம்‌, ௪க்‌ இ இன்வகளைத்‌ தெ ள்கிச்‌ 
அச்சொல்லலானான்‌. 





இருநூற்றோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்‌.வழ்‌ (தோடர்ச்சி.) 
(ஸவையம்வாமண்டபத்துள்ள அரசர்களின்‌ பேயரைச்சொன்னது.) 

(துரியோதனன்‌, அர்விஷஹன்‌' துர்முகன்‌, அஷ்பிர தர்ஷணன்‌, 
விவிம்சதி, விகர்ணன்‌, ஸஹன்‌, அச்சாஸனன்‌, யுயுத்ஸுட வாம புவே 
.கன்‌, * பிமவேகரவன்‌ (பீமவேகன்‌), உக்ரொயுதன்‌, பலா, கரகாயு 
(கனகாயு), விரோசனன்‌ (அர்விரோசனன்‌), குண்டகன்‌, சித்ரணேனன்‌, 
ஸுவர்ச்சஸ்‌, கனகத்வஜன்‌, பராக்செமசாலியான நந்தகன்‌; நந்தன்‌, 
- அகுண்டன்‌, விகடன்‌ இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ 
விரர்களுமான த்ருதராஷ்டிரபுத்திரர்களும்‌ காணனுடன்கூட உனக்‌ 
காக வந்திருக்கன் றனர்‌. க்ஷ்த்ரியஜாஇயிற்‌. சிறந்தவர்களும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களுமான அரசர்கள்‌ எண்ணில்லாதவர்கள்‌ இருக்கின்றனர்‌, ஸா 
பல பு.த்ரனான சகுனியும்‌, வ்ருஷகனும்‌, ப்ருஹத்பலனுமாயெ இந்தக்‌ 
காந்தார ராஜபுத்திரர்க ளெல்லாரும்‌. வர்திருக்னெறனர்‌. ஆயுததாரிக 
ளெல்லாரிலும்‌ இறந்த மஹாத்மாக்களாகிய அங்வத்தாமாவும்‌, போஜ 





உ நரற்றுமுப்பத்தோராவது அத்தியாயத்திலும்‌, அதன்‌ பின்னுள்ள ௮௧ 
'ராதிகளிலும்‌ காண்க. 
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அதிபர்வம்‌. 


இலும்‌ ஒழுக்கத்திலும்‌ குணத்திலும்‌ கல்வியிலும்‌ அவளுக்கடோன 
கணவனொருவலும்‌ மூன்றுலோகங்களிலும்‌ இருப்பதாக நினைக்க 
வில்லை. ஸுஈர்யன்‌ கன்னிகாதானத்தைப்பற்றி நினைத்து அர்த விஷ 
யத்தில்‌ நிச்சயம்‌ பெறவில்லை. கெளந்தேயனே ! அப்போது ரிக்ஷனு 
டைய புத்திரனும்‌ கெளரவர்களிற்‌ இெந்தவனும்‌ பலசாலியுமான ஸம்‌ 
வரணராஜன்‌ , நியமத்தோடு சூத்தனாக இருந்து அர்க்கியம்‌, கந்தம்‌, 
புஷ்பம்‌ இவை முதலியவற்றினாலும்‌, புலன்களையடக்குவதனாலும்‌, 
உபவாஸத்தினாலும்‌, தியானத்தினாலும்‌, பலவகைகளாக ஸுஒர்யனை 
ஆராதனஞ்செய்தான்‌. பெளாவபு த்திரனே! அவன்‌ அகங்காரத்தை 
விட்டுப்‌ பரிசுத்தனாகச்‌ சுஸ்ரூஷை செய்துகொண்டு ஸுஒர்யன்‌ உதய 
மாகும்போது பக்தியுடன்‌ பூஜைசெய்தனன்‌. பிறகு, ஈன்றியறிந்தவ 
னும்‌ தர்மந்‌ தெரிந்தவனும்‌ பூமியில்‌ அழகில்‌ நிகரற்றவனுமாயெ ஸம்‌ 
வாணனைத்‌ தபதிக்குச்‌ சரியான கணவனென்று. ஸுஒர்யன்‌ நினைத்‌ 
தான்‌, கெளரவனே! பிறகு; பெயர்பெற்ற குலத்தோனும்‌ அசசர்களிற்‌ 
'சறந்தவனுமான அந்த ஸம்வாணனுக்கு ஸாஒர்யன்‌ அந்தக்‌ கன்னிகை 
யைக்‌ கொடுக்கக்கருதினான்‌. ஆகாயத்தில்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ இரணங்களோடு 
கூடிய ஸ-ஏர்யன்‌ தன்‌ ஒளியினால்‌ எவ்வாறு எல்லாவற்றையும்‌ பிரகா 
இிக்கச்‌ செய்கருனோ அவ்வாறே பூமியில்‌ ஸம்வரணராஜன்‌ தன்‌ பிர 
காசத் தினால்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்‌ துகொண்டிருந்தான்‌. பார்த்தனே ! 
பிரம்மநிஷ்டர்கள்‌ உதயமாகிற ஸுஒர்யனை எவ்வாறு பூஜிக்கன்றனரோ 
அவ்வாறே பிராம்மண வருணத்திற்குத்‌ தாழ்ந்தவருணத்து ஜனங்கள்‌ 
ஸம்வரணனைப்‌ பூஜித்தனர்‌. அந்த ஸ்ரீமானாயெ ஸம்வரணராஜன்‌, மிக 
வும்‌ விரும்பப்பவெதனாலம்‌ அன்பர்களுக்கு இனியனாயிருத்தலாலும்‌ 
சந்திரனையும்‌, மிக்க தேஜஸையுடைமையாலும்‌ பகைவர்களுக்குத்‌ அன்‌ 
பஞ்செய்வதினாலும்‌ ஸாஒர்யனையும்‌ மிஞ்சியிருந்தான்‌. கெளரவனே ! 
இவ்வகையான குணங்களும்‌ அனுஷ்டானங்களுமுள்ள அந்த ஸம்‌ 
வரணராஜனுக்குத்‌ தபதியென்னும்‌ தன்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுக்க 
வேண்டுமென்‌ அ சூரியன்‌ தானாகவே மனங்கொண்டான்‌. பார்த்தனே ! 
பிறகு, ஒருநாள்‌ அளவற்ற பசாக்செமமுள்ள ஸ்ரீமானான அவ்வரசன்‌ 
மலையைச்சார்க்தவனத்தில்‌ வேட்டையாடித்‌ திரி துகொண்டிருக்கான்‌, 
கெளந்தேயனே ! வேட்டையில்‌ திரிந்த ௮வ்வாசனது நிகரற்ற குதி 
ரை பசியும்‌ தாகமுமடைக்‌ த மலையில்‌ இறந்தது. பார்த்தனே! அவ்வரச 
னானவன்‌ குதிரையிறர்ததனால்‌ கால்களாலேயே மலைமேல்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கையில்‌ உலகத்தில்‌ நிகரற்றவளும்‌ நீண்டகண்களையுடையவளுமான 
ஒருகன்னிகையைக்‌ கண்டான்‌... எதிர்ப்படைகளை வருத்தத்தக்கவ 
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டனாயெ அவ்வாசஸிம்மம்‌ தனித்திருந்த அந்தக்‌ கன்னிகையைச்‌ சர்‌ ப 
இத்துக்‌ கண்கள்‌ அசையாமல்‌ பார்த்திருந்தான்‌, அவ்வரசன்‌ அவளை 
அழனொல்‌ ஸ்ரீதேவியென்றே நினைத்தான்‌. திரும்பவும்‌ அழனொலும்‌ 
ஒளியினாலும்‌ ஆதித்யனுடைய ஒளியே தவறிவிழுந்ததென்‌ றும்‌ அக்னி 
ஜ்வாலையென்‌ றும்‌ ஊூத்தான்‌. மாசற்றிருப்பதனாலும்‌ மனத்தைக்கவரு 
வதனாலும்‌ களங்கமற்ற சந்திரகலையென்றும்‌ நினைத்தான்‌. மிகக்‌ 
கறுத்தகண்களையுடைய அவள்‌ மலையின்மேல்‌ எந்தவிடத்தில்‌ நின்‌ 
றாளோ அந்தவிடத்தில்‌ பொற்பிரதிமைபோல்‌ பளபளப்புடன்‌ சோபித்‌ 
தாள்‌. அவளுடைய விசேஷமான ரூபத்தினாலும்‌ ௮லங்காசத்தினாலும்‌ 
அம்மலையிலுள்ள மரங்கள்‌ சறுளெகள்‌ கொடிகளுடன்‌ பொன்மயம்‌ 
போலிருந்தன. அவ்வரசன்‌ அவளைக்கண்டு எல்லாலோகங்களி முள்ள 
பெண்களையும்‌ அவமதித்தான்‌; தான்‌ கண்படைத்ததற்குப்‌ பயன்‌ 
இடைத்ததாகவும்‌ நினைத்தான்‌. அவ்வரசன்‌ தான்‌ பிறக்ததுமுதல்‌ 
எந்த எந்த ரூபத்தைக்கண்டானோ ௮ஃதொன்றும்‌ அவளுக்கு நிக 
ரல்லவென்று நினைத்தான்‌. அவ்வாறு குணங்களென்னும்‌. கயிறுகளி 
னாற்‌ கட்டப்பட்ட மனத்தையும்‌ கண்களையுமுடையவனாடி. அந்த 
இடத்தைவிட்டுச்‌ சலிக்கவில்லை; ஒன்றையும்‌ உணாவுமில்லை. விசால 
மான கண்களையுடைய! இவளுடைய ரூபமானது பிரமதேவரால்‌ 
தேவர்களும்‌ ௮ஸு*ரர்களும்‌ மனி தர்களுமடங்யெ இவ்வுலகத்தைக்‌ 
கடைந்தெடுத்து வியக்தமாகச்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்டத' என்று அவளழ 
கென்னும்‌ தனத்தின்‌ நிறைவினால்‌ ஊூத்தான்‌. சிறந்த குலத்தோனாயெ 
ஸம்வரணராஜன்‌ அப்போது உலகத்தில்‌ நிகரற்ற அந்த அழகான 
கன்னிகையைக்‌ கண்டவுடன்‌ மன்மதபாணத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
உள்ளத்தில்‌ கவலையுற்றான்‌. தாங்கக்கூடாத காமாக்னியினால்‌ தபிக்கப்‌ 
பட்ட அவ்வரசன்‌ வெட்கப்படுகின்ற அந்த அழகிய கன்னிகையைப்‌ 
பார்த்துத்‌ தைரியமாக அப்போது பேசத்தொடங்கினான்‌. 


வாழைமரம்போன்‌ற. துடைகளையுடையவளே 2 நீ யாவள்‌ ? யாரு 
டைய பெண்‌ ? எதற்காக இங்றொக்றொய்‌ ? தெளிவான புன்னகையுள்ள 
வளே ! ஏன்‌ மனிதரில்லாக்‌ கானகத்தில்‌ தனியாகச்‌ சஞ்சரிக்றொய்‌ ? 
எல்லா அங்கங்களிலும்‌ பிழையில்லாதவளும்‌ எல்லா ஆபரணங்களும்‌ 
அணிந்‌ தகொண்டவளுமாகிய நீ இந்த ஆபரணங்களே விரும்பத்தக்க 
ஆபாணம்போலிருக்றொய்‌. உன்னைத்‌ தேவப்பெண்ணாகவும்‌ ௮ஸுசப்‌ 
பெண்ணாகவும்‌ யகஷகன்னிகையாகவும்‌ ராக்ஷஸ கன்னிகையாகவும்‌ 
நாககன்னிகையாகவும்‌ .. கந்தர்வகன்னிகையாகவும்‌ மானிடப்பெண்‌ 


அதிபர்வம்‌. குத்‌ 


ாகைவும்‌ கான்‌ நினைக்கவில்லை. பெண்ணாசியே ! ஏந்த உயர்ந்த பெண்‌ 
களை நான்‌ கண்டும்‌ கேட்டுமிருக்கறேனோ அவர்களையெல்லாம்‌ உனக்‌ 
சொப்பாக நான்‌ நினைக்கவில்லை. அழயெ முகமுள்ளவளே ! சந்திரனைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ மிக்க இனியதும்‌ தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடை 
யதுமாகிய உன்முகத்தைக்‌ கண்டவுடன்‌ மன்மதன்‌ என்னைக்‌ கலக்கு 
கிரானே” என்று அவ்வரசன்‌ அவனைப்பார்த்‌ அச்சொன்னான்‌. அப்போது 
அவள்‌ ' ஜனமில்லாதகாட்டில்‌ காமபீடிதனா।ன அரசனுக்கு யாதொரு 
மறுமொழியும்‌ சொல்லவில்லை. பிறகு, அரசன்‌ அடிக்கடி. பிதற்றிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போதே : நீண்ட கண்களையுடைய அவள்‌, ' மேகங்க 
ளில்‌ மின்னல்‌ மறைவதுபோல' அங்கேயே மறைந்தாள்‌. தாமரை 
யிதழ்போன்ற கண்களையுடைய அவளைத்‌ தேடுவதற்கு அவ்வரசன்‌ 
பித்தங்கொண்டவன்போல்‌ பிரமைகொண்டு வனமெங்கும்‌ ரிந்‌ 
தான்‌. அந்த சாஜஸ்ரேஷ்டன்‌ : அவளைக்காணாமல்‌ அங்கே க்க 
புலம்பிச்‌ சற்றுநேரம்‌ அசைவற்றிருந்தான்‌. 





நூற்றேண்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌ (தோடர்சசி.) 


(பூமியில்‌ விழந்த ராஜனைக்கண்டு அவனிடம்‌ தபதி வநவதும்‌, 
அவர்கள்‌ ஸம்பாஷிப்பதும்‌.) 

பிறகு, அவள்‌ காணக்கூடாமற்‌ போனபோது மதனனால்‌ மய 
அற்ற அரசன்‌ பகைவர்‌ கூட்டங்களை விழ்த்துகிறவனாயினும்‌ தரை 
யின்மீது வீழ்ந்தான்‌. அவன்‌ பூமியில்‌ விழுந்தபிறகு அழயெ ஈகை 
யுள்ளவளும்‌ பருத்தும்‌ அகன்றுமிருக்கெற நிதம்பங்களையுடையவளு 
மாயே அந்தப்பெண்‌ மறுபடியும்‌ அவ்வாசனுக்குப்‌ புலப்பட்டாள்‌. 
பிறகு; அந்த அழகுள்ள தபதியென்பவள்‌, கெளசவர்களின்‌' வம்‌ 
சத்தை விருத்தி செய்பவனும்‌ காமனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மனமுள்ள 
வனுமாதஇிய அவ்வீரசனை இனிய சொல்லினால்‌ அழைத்துச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டே, *பகைவரையடக்குகறவனே ! ராஜஸிம்மமே! எழுச்‌ 
திரு; எழுந்திரு ; உனக்கு ஸ-ஈகமுண்டாகட்டும்‌. பூமியில்‌ நீ வெளிப்‌ 
படையாக மயங்கிக்‌ மெக்கத்தகாது' என்ற மதுசமான . சொல்லைச்‌ 
சொல்லினள்‌. இவ்வாறு அழகிய சொல்லினால்‌ அழைக்கப்பட்ட 
அவ்வரசன்‌, அப்போதே பருத்த நிதம்பத்துடன்‌ அவளே தன்‌ 
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முன்‌ நிற்கக்கண்டான்‌. உடனே, அவ்வரசன்‌ மன்மதாக்கனியினால்‌ கொ 
திப்புற்ற மனமுள்ளவனாடு, எழுத்துக்கள்‌ தெளிவில்லாத சொல்லி 
னால்‌ கறுத்தகண்‌ களையுடைய அவளை அழைத்‌ அப்பேனோன்‌. கறுத்த 
கண்களையுடையவளே! நல்லது. பெண்ணரடியே! ம தனனால்‌ வருத்தப்‌ 
பட்டு உன்மீதுபற்றுள்ள என்னை நீ அடைவாயாக; என்னுயிர்‌ என்னை. 
விட்டுவிடுஇன்‌்ற அ.  விசாலமானகண்களையுடையவளே! தாமரைமல 
ரின்‌ உட்காய்போன்ற நிறமுள்ளவளே! உன்னைப்பற்றி இக்சமன்மதன்‌ 
கூரம்புகளினால்‌ என்னை ஓயாமல்‌ அளைக்கிறான்‌. .௮ழயெவளே! இறந்த 
முகமுள்ளவளே! இவ்வாறாகக்‌ கேள்வியில்லாத இடத்தில்‌ மன்மத 
.. னென்னும்‌ பெரியஸர்ப்பத்தினால்‌ கடிக்கப்பட்ட என்னைப்‌ பருத்ததம்‌ 
விசாலமுமான நிதம்பத்தையுடைய நி அடைவாயாக, இன்னா தேம்‌ 
போலப்‌ பேசுஇறவளே! என்னுயிர்‌ உன்ஸ்வாதீனம்‌. முழுதும்‌ குற்‌ 
றமற்ற அழகான அங்கமுடையவளே! பதுமத்திற்கும்‌ சந்திரனுக்‌ 
கும்‌ ஒப்பான முகமுள்ளவளே . . அச்சமுள்ளவளே! உன்னைவிட்டு 
நான்‌ பிழைத்திருக்கமுடியாதவன்‌. தாமரையிதழ்போன்ற : கண்களை 
யுடையவளே! . இந்த மன்மதன்‌ என்னைத்‌அளைக்கிறான்‌. விசாலமா 
னகண்களையுடையவளே!  பெண்ணரசியே! ஆதலால்‌, என்‌ விஷயத்‌ 
இல்‌ தயைசெய்‌. கறுத்தகண்களேடையவளே! பற்றுள்ள என்னை நீ 
விடத்தகாஅ. பெண்ணரசியே! நீ அன்புவைத்து என்னைக்காப்பாற்‌ 
அதற்குரியவளாொய்‌. உன்னைப்பார்த்ததனாலே நேசம்வைத்த என்‌ 
மனம்‌ மிகக்கலங்குறெது. அழகியே! உன்னைப்பார்த்தபின்‌ மற்‌ 
றொருத்தியைப்‌ பார்க்க எனக்கு விருப்பமில்லை. பெண்ணாடியே! 
தயைசெய்‌. கான்‌ உன்ஸ்வாதினம்‌. பற்றுள்ள என்மேல்‌ அன்புவை. 
இறந்த நிதம்பமுடையவளே! விசாலமானகண்களையுடையவளே! உன்‌ 
னைப்பார்த்தவுடன்‌' மன்மதன்‌ உள்ளே மறைந்து அம்புகளினால்‌ அடி. 
தீதுவிட்டான்‌. தாமரைக்கண்ணியே! மதனனென்னும்‌ தீயினால்‌ எனக்‌ 
குண்டான தாபத்தை அன்புவைப்பதென்னும்‌ பெயருள்ள ஜலத்தி 
னால்தணிக்கக்கடவாய்‌. இனியவளே! பெண்ணரசியே! உன்னைக்கண்ட த 
னா.௮ண்டாடித்‌ தாங்கமுடியாத அம்புகளினால்‌ அடிப்பவனும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவனும்‌ உக்ரங்களாகிய அம்பும்வில்‌ அமுடையவனுமான ம த 
னனை நீ உன்னைக்கொடுப்பதனால்‌ சமனஞ்செய்வாயாக. மங்கையரிற்‌ 
இறந்தவளே! காந்தர்வமென்னும்விவாகத்தினால்‌ என்னைச்சேர்‌. வாழை 
மரம்போன்ற அடைகளுடையவளே! விவாகங்களுள்‌ காந்தர்வவிவாகம்‌ 


சிறந்ததென்று சொல்லப்படுசன்ற அ? என்றான்‌. 
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த்பதி, ராஜாவே? நான்‌ தந்தைக்கடங்கய கன்னிகை. என்‌ 
விஷயத்தில்‌ ரான்‌ ஸ்வதக்திரையல்லள்‌. என்னிடத்தில்‌ உனக்கு 
விருப்‌! மிருக்தால்‌ என்‌ தந்தையைக்‌ கேள்‌. வேந்தனே! நீ என்னைப்பார்‌ 
த்தமாத்திரத்தில்‌ உன்னுபிர்‌ என்னால்‌ எவ்வாறு அபகரிக்கப்பட்டதோ 
அவ்வாறாகவும்‌ அதற்கதிகமாகவும்‌ நீ என்னுயிரை அபகரித்தவிட்‌ 
டாய்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே ! ஆனால்‌, என்தேகத் அக்கு கான்‌ ௮ திகாரி 
யன்று, அதனால்‌, உன்னிடம்‌ வரவில்லை. பெண்கள்‌ ஸ்வதந்திரைகளல்‌ 
லர்‌. எல்லா உலகங்களிலும்‌ யொதிபெற்ற குலமுடையவனும்‌ அடுத்த 
்‌ வர்களிடம்‌ அன்புள்ளவனுமாகிய பிரபுவை எந்தக்‌ கன்னிகை கணவ 
னாகவிரும்பாள்‌ ? ஆதலால்‌, 'இவ்விதமானகாலத்தில்‌ என்‌ தந்தையான 
அதித்யரை ஈமஸ்காரத்தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ விரதத்தினாலும்‌ ஆரா 
இத்து வேண்டிக்கொள்‌. பகைவரைமாய்ப்பவனே ! ராஜாவே! அவர்‌ 
என்னை உனக்குக்‌ கொடுக்கவிரும்புவாராயின்‌, நான்‌ உனக்கு எப்‌ 
போதும்‌ வசப்பட்டிருப்பவளாக இப்போதே ஆூவிடுவேன்‌. க்ஷத்திரிய 
ஸ்ரேஷ்டனே! நான்‌ தபதியென்று பெயருள்ளவள்‌, உலகத்தக்கெல்லாம்‌ 
திபமாயெ இந்த ஸுஒர்யனுடைய பெண்ணான ஸாவித்திரிக்கு இளை 
யவள்‌' என்றாள்‌, 
நூற்றேண்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ை சத்ரரதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


இவ அனற. 


(மறுபடி தபதிமழைந்ததும்‌, உயக்கங்கொண்ட ஸம்‌ வாணனிடம்‌ மந்திரிவந்து 
தேறுதல்செய்ததம்‌, ராஜா ஸூர்யனை உபாஸிக்தும்காலத்தில்‌ வஸிஷ்‌ 
டர்‌ வந்ததும்‌, வஸிஷ்டர்‌ ஸூர்யனிடம்சேன்று ஸூர்யனைத்துதிக்க 
அதனை ஸ ஸந்தோஷமடைந்த ஸூர்யன்‌ ஸம்வாணனுக்காகத்‌ 
தன்‌ பெண்ணை வஸிஷ்டரிடம்‌ கோடுத்ததும்‌, அந்தமலை 
யிலேயே தபதியும்‌ ஸம்வாணனும்‌ விவாகத்‌ 
செய்துகொண்டு அங்கேயே கிரீடைசெய்து 
கோண்டிருக்கையில்‌ அவன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 
துவாதசவருஷக்ஷாமம்‌ வந்ததும்‌, 
அதனை வஸிஷ்டர்‌ நிவிர்த்தி 

செய்ததும்‌.) . 


௪ 'றக்தவளான தபதி இவ்விதம்‌ சொன்னபிறகு விரைவாக 
மேலுலகம்சென்றாள்‌. அரசன்‌ மானநோயுற்றவனாக, “தபதி, தபதி' என்றே 
புலம்பினான்‌. அவ்வரசன்‌ பலமுறை தடுக்கிவிழுந்தான்‌. மறுபடியும்‌ 


ள்‌ 
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எழுந்து ஓடினான்‌, ஓடியும்‌ தபதியைக்காணாமலே அவ்வாசன்‌ அந்‌ 
தப்பூமியிலேயே திரும்பியும்‌ விழுந்தான்‌.. படையுடனும்‌ வேலைக்காரர்‌ 
களூடனும்கூட ராஜாவைத்தேடிவந்த அமைச்சன்‌, உத்ஸவகாலத்தில்‌ 
நாட்டப்பட்ட இக்திரத்வஜம்‌ வீழ்ந்ததபோலப்‌ பெரியவனத்தில்‌ தரை 
யில்‌ விழ்ந்திருக்கும்‌ அரசர்களிற்‌ றந்த அந்த . ஸம்வரணனைக்கண்‌. 
டான்‌... அப்படிப்பட்ட சிறந்தவில்லாளி யாவராலும்‌ விடப்பட்டுத்‌ 
திரையில்‌ விழுந்திருப்பதைக்கண்டு அவனுடைய அந்த மந்திரி ' தீயி 
னாற்‌ கொளுத்தப்பட்டவன்போல்‌ ஆனான்‌. அவன்‌ விரைவாக அருகில்‌ 
வந்து சனேகத்தினால்‌ பரபரப்புற்றுப்‌ பெண்மீது மோகங்கொண்டு 
மூர்ச்சித்து விழுக்திருந்த அந்த அரசர்க்காசனான ஸம்வரணராஜனைப்‌ 
புத்திரனைப்‌ பிதா எடுப்பதுபோல்‌ பூமியிலிருந்து தாக்யெடுத்தான்‌. 
புத்தியிலும்‌ பிராயத்திலும்‌ புகழிலும்‌ நீதிசாஸ்‌திரஜ்ஞானப்பயிற்சி 
யிலும்‌ முதிர்க்தவனாயெ அந்தமந்திரி அந்த ராஜாவைத்‌ தூக்கியெடுத்த 
பின்‌ அயரம்‌ நீங்னெவனானான்‌. எழுந்திருந்த அ௮வ்வரசனைநோக்‌இ 
இனிமையும்‌ ஈன்மையுமுள்ள சொல்லினால்‌, *மானிடப்புலியே/ பயப்‌ 
படாதே, குற்றமற்றவனே ! உனக்கு ஸுுகமுண்டாகும்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. போரில்‌ சத்தருக்களைவிழ்த்‌துபவனான அவ்வரசன்‌ தான்‌ பச 
யினாலும்‌ தாகத்தினாலும்களை த்‌ தத்‌ தரையில்விழ்ந்ததாக ஊடித்தான்‌. 
தாமரைமலரின்‌ வாசனையோடுகூடிய குளிர்ந்த ஜலத்தினால்‌ அவ்வரசன்‌ 
தலையை ஈனைத்துக்‌ ரெடத்தைத்‌ திருத்திவைத்தான்‌. பிறகு, பலசாலி 
யான அவ்வரசன்‌ மூர்ச்சைதெளிர்‌ த அவ்வமைச்சன்‌ ஒருவனை த்தவிர 
மற்றச்சேனையெல்லாவற்றையும்‌ அனுப்பிவிட்டான்‌. அப்போ, அவ்‌ 
வரசனுடைய கட்டசையினால்‌ பெருஞ்சேனை புறப்பட்ட அ. அவ்வரசன்‌ 
மாத்திரம்‌ மறுபடியும்‌ அம்மலைச்சரிவில்‌' உட்கார்ந்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ 
அந்தச்சிறந்தமலையில்‌ ஸ்நானமுதலியவற்றினால்‌ பரிசுத்தனாட்‌ ஸூர்‌ 
யனை ஆராதிக்கக்‌ கருதிக்‌. கைகூப்பிக்கொண்டு மேனோக்யெ முகத்‌ 
அடன்‌ பூமியில்நின்றான்‌. அப்போது ஸம்வரணராஜன்‌ காமக்குரோ 
தங்களாகிய சத்துருக்களையழித்த புசோடுதரான வஸிஷ்டசென்னும்‌ 
ரிஷிங்ரேஷ்டரை மனத்தில்‌ இயானித்தான்‌. அவ்வாறு அவ்வரசன்‌ 
இரவும்‌ பகலும்‌ ஒரிடத்தில்‌ நின்று கொண்டிருந்தபோது பன்னிரண்‌ 
டாவது இனத்தில்‌ பிரம்மரிஷியான வஸிஷ்டர்வந்தார்‌. ஆச்மஜ்ஞான 
முள்ளவரும்‌ : ரிஷிஸ்சேஷ்டரும்‌ தர்மாத்மாவுமாயெ வஸிஷ்டமாமுனி 
வர்‌ அவ்வாறு தவத்தில்‌ மனம்வைத்திருந்த அவ்வரசனைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌, தபதியினால்‌ அவன்‌ மனம்‌ அபகரிக்கப்பட்டிருப்பதைத்‌ திவ்ய 
ஜ்ஞான த்தினாலறிக்து; அவன்‌ விரும்பினதை நிறைவேற்றக்கருதி 
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அவனிடம்‌ பேசினார்‌. ஸாஒர்யனுக்கொப்பான தேஜஸுள்ள அந்த 
வஸிஷ்டபகவான்‌ அவ்வாசன்டார்‌ த்திருக்கையிலேயே ஆயிரம்‌ ரண 
ங்களுள்ள அ இத்யனைக்காண்பதற்கு மேலேசென்றார்‌. 


... தபோதனரான அந்தப்‌ பிரமரிஷி லக்ஷம்‌ யோசனை தூரம்‌ ஒரு 
நொடியில்‌ சென்று அங்கே பக்தியுடன்‌ கை கூப்பிநின்று, நான்‌: வஸி 
ஷ்டன்‌” .என்று தம்மைத்தெரிவித்தார்‌. சிறந்தஒளியுள்ள ஸுஒர்யன்‌ 
அம்மூனிஸ்ரேஷ்டரைகோக்கி, “மஹரிஷியே! உமக்கு நல்வரவு; நீர்‌ 
விரும்பினதைச்‌ சொல்லும்‌. மஹானுபாவசே! இறந்தவாக்குள்ளவரே! 
என்னிடத்தில்‌ எதைவிரும்புதீசோ அந்த உமது அபிஷ்டம்‌ மிக்கதுர்‌ 
லபமாயிருப்பினும்‌ அதனை உமக்கு நான்கொடுப்பேன்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. ஸுரர்யனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ந்த வஸிஷ்டமா 
முனிவர்‌, பிரகாசமான செணங்களோகூடிய ஸ்‌ஒர்யனை நமஸ்கரித்து 
வாக்கினால்‌ அ/திசெய்துகொண்டு எவன்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ ஒருநிமிஷத்‌ 
திற்கு முற்‌ நாற்றறுபத்துகான்கு *யோஜனை அரம்‌ குதிரைகளால்‌ செல்‌ 
ரஜோ அந்தச்‌ சூரியன்பக்கத்தில்‌ நின்றுகொண்டு பின்வருமாறு 
சொல்ல த்தொடங்கினார்‌. ஜனனமில்லா தவரும்‌ மூன்றுலோகங்களையும்‌ 
சுத்தஞ்செய்றெவரும்‌ பிராணிகளுக்கு ஆத்மாவும்‌ இரகங்களுக்கு அதி 
பதியும்‌ வருஷிப்பவரும்‌ சிருஷ்டி. பிரளயங்களுக்கிருப்பிடமும்‌ உத்‌ 
தமமானம ஹாதயாளுவுமாகிய ஸுஒர்யனை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. ஞானத்‌. 
இற்குகிதியும்‌ எல்லாப்பிசாணிகளுக்கும்‌ அந்தராத்மாவும்‌ உலகத்திற்‌ 
குப்‌ பெருவிளக்கும்‌ உலகங்களின்‌ ஈன்மையைவிரும்புகிறவரும்‌ தாமே 
யுண்டானவரும்‌ ஜ்வலிக்னெற ஆயிரம்ரெணங்களோடு கூடியவரும்‌ 
்‌ தேவஸ்ரேஷ்டரும்‌ விரிவான ஒளியுள்ளவருமாயெ * விவஸ்வானைநமஸ்‌ 
கரிக்கிறேன்‌. . உலகங்களுக்கொருகண்ணும்‌ லோகங்களின்‌ பிறப்புக்‌ 
கும்‌ இருப்புக்கும்‌ இறப்புக்கும்‌ காரணமும்‌ 3 மூன்று வேதரூபியும்‌ 
$முக்குணங்களாலாகிய சரீரங்களை த்தரிப்பவரும்‌ பிரம்மவிஷ்ணுமஹே 
ஸ்வரஸ்வரூபியுமாயெ $ ஸவிதாவை நமஸ்கரிக்றேன்‌' என்று : அதி 
, செய்தார்‌. “ஸ-ர்யபகவான்‌, *சிறந்ததவமுள்ளவசே! உம்மால்‌ அதிக்‌ 
கப்பட்ட நான்‌ இப்போது வரம்கொடுப்பவனாக இருக்கிறேன்‌. உம்‌ 
மாற்சொல்லப்பட்ட அதி என்னிடம்‌ பக்தியுள்ளவர்கள்‌ ஜபஞ்செய்‌ 
வதற்குரியது. நான்‌ அவர்களுக்கும்‌ வாம்கொடுப்பேன்‌' என்று 
சொல்ல்‌, வஸிஷ்டர்‌, ஸஸுஒர்யபகவானே! ஸாவித்ரிக்கு இளையவளான இக்‌ 





* எட்டு மைல்‌. ர ஸூர்யன்‌. 1 ரிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌, 


$ஸ த்வரஜஸ்‌ தமோகுணங்கள்‌. இ ஸூர்யன்‌. 


தி : 000709 
௬௬௫ ்‌. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
- தத்தபதியென்னும்‌ உமஅகுமாரி இருக்கிறாளே, இவளை ஸம்வரண 
அக்காக உம்மிடம்வரிக்கேன்‌. அவ்வரசன்‌ பெரிய$ர்த்தியுள்ளவன்‌; 
தர்மார்த்தங்களை அறிந்தவன்‌; உயர்ந்தபுத்தியுள்ளவன்‌. ஆகாயத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவசே ! உமதுபெண்‌ ணுக்கு ஸம்வரணன்‌ தகுதியான கண 
வன்‌:என்ளுர்‌. இவ்வாறு வஸிஷ்டசால்‌ சொல்லப்பட்ட அந்தஸுஒர்ய 
பக்வான்‌, அந்தப்பிராம்மணர்‌ சொன்னதை அங்கேரித்துக்‌ கொடுக்கலா 
மென்‌ ம நிச்சயஞ்செய்‌ அகொண்டு, :ரிஷியே/ அரசர்களில்‌ ஸம்வரணன்‌ 
சிறந்தவன்‌. நீர்‌ ரிஷிகளிற்‌ நெந்தவர்‌. தபதி பெண்களிற்‌ சிறந்தவள்‌, 
கொடுப்பதைத்தவிர வேறென்ன இருக்கறத?” என்று மறுமொழி 
சொன்னான்‌. பிறகு, ஸ்லாக்கயமான எல்லா அங்கங்களையுமுடைய 
தபதியைச்‌ % தபனன்‌ கானாகவே ஸம்வரணனுக்காக மஹாத்மாவான 


வஸிஷ்டரிடம்‌ கொடு தீதான்‌. 


வஸிஷ்டமஹரிஷி அந்தத்‌ தபதியென்னும்‌ கன்னிகையைப்பெற் 
ுக்கொண்டபிறகு விடைபெற்றுக்கொண்டு அப்போதே புகழ்பெற்ற 
கெளாவஸ்சேஷ்டனான ஸம்வரணனிருக்குமிடத்திற்குத்‌ திரும்பி 
வந்தனர்‌, அந்தத்‌ தபதியினிடம்‌ சென்றமனத்துடன்‌ மன்மதாவேசங்‌ 
கொண்டிருந்த அவ்வரசன்‌, அழயெ. நகையுள்ள அந்தத்தபதியென்‌ 
னும்‌ தேவகன்னிகை வஸிஷ்டருடன்கூட வரக்கண்டு பிக்க மகிழ்ச்சி 
யுற்றவனாக விளங்ணொன்‌. அழயெ புருவங்களுள்ள அர்தத்தபதி 
அகாசத்திலிருர்து வரும்போது மேகத்திலிருக்‌அவிழுந்த மின்னலைப்‌ 
்‌ போல்‌ ஒளியினால்‌ திசைகளை விளக்க்கொண்டு அதிகமர்கப்‌ பிரகா 
த்தாள்‌. அவ்வாசனுக்குக்‌ கஷ்டத்துடன்‌ பன்னிரண்டுஇரவு ஸ்மா 
இயிற்‌ சென்றபிறகு பரிகூத்தாத்மாவான ரிஷியாகிய வஸிஷ்டபகவான்‌ “ 
வந்தார்‌. ஸம்வரணன்‌, வரங்கொடுப்பவரும்‌ இரகங்களுக்‌, அதிபதியும்‌ 
ஈ்வரருமாகெ ஸுஒர்யபபகவானைத்‌ தவத்தினால்‌ ஆரரதனஞ்செப்த : 
பிறகு வஸிஷ்டருடைய ம ஹிமையினாலே தான்‌ பாரியையையடைக்‌ 
தான்‌. அதன்‌ பிறகு, தேவகர்தர்வர்களால்‌ ஆசிரயிக்கப்பட்ட: அந்தச்‌ 
சிறந்த பருவதத்தில்‌ அவ்வரசன்‌ சாஸ்திரப்படி தப்தியைப்‌' பாணிக்‌. 
கிரஹணஞ்‌ செய்தான்‌. அந்த ராஜரிஷி வஸிஷ்டசால்‌ அனுமதி கொடுக்‌ 
கப்பெற்று அந்தப்‌ பர்வகத்திலேயே. மனைவியுடன்‌ கூடி. விளையா 
டக்கருதினான்‌. அப்போது அரசன்‌ அங்கிருந்‌ தகொண்டு நகரத்தையும்‌ 
தேசத்தையும்‌ காடுகளையும்‌ தோட்டங்களையும்‌ ஆளும்படி. அந்த அமை 
ச்சனையே நியமித்தான்‌. ராஜாவினிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு வஸி 









* சூரியன்‌ 


ன ட ஆ 000710 
தஇதிபர்வம்‌. ௬௯௫ 
ஷ்டர்‌ உடனே சென்றார்‌. பிறகு, அவ்வரசன்‌ அம்மலையில்‌ தேவதை 
யைப்போல்‌ விளையாடினான்‌. ௮௮ முதல்‌ பன்னிரண்டு வருஷகாலம்‌ 
அரசன்‌ அந்த மனைவியுடன்கூடவே அம்மலையிலுள்ள காடுகளிலும்‌ 





தடாகங்களிலும்‌ ரமித்தான்‌. சிறந்த ஸாதுவே ! பாரதனே ! 
சனுடைய அந்த நகரத்திலும்‌ தேசத்திலும்‌ பன்னிரண்டு 
காலம்‌ இந்திரன்‌ மழை பொழியவில்லை. பகைவரையட.க்குகிறவ 
அங்கே அந்த ஈஅனாவிருஷ்டி. நேர்ந்தபோது ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்‌. 
களுமாகிய எல்லாப்‌ பிரஜைகளும்‌ நாசமடைந்தன. அப்படிப்பட்ட. 





மிக்க கொடியகாலம்‌ நேர்ந்தபோது பூமியில்‌ பனியும்விழவில்லை. அத 
னால்‌, பயிர்கள்‌ முனைக்கவில்லை, அப்போது பசியினபயத்தினால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்ட ஜனங்கள்‌ மனங்கலள்‌9 விடுகளைவிட்டுத்‌ திசைகளிலும்‌ சூலை 
களிலும்‌ திரிந்தனர்‌. பிறகு, அந்த நகரத்திலும்‌ தேசத்திலும்‌ பியி 
னால்‌ வருந்தின ஜனங்கள்‌ மனைவியரிடத்தும்‌ அபிமானத்தை விட்டு 
வசைகடந்து ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றனர்‌. அவ்வாறு பசியினால்‌ 
வருந்தினவரும்‌ மகிழ்வற்றவரும்‌ பிணங்கள்‌ போன்றவருமான மனி 
தர்களினால்‌ அந்தாகரம்‌ பிசேதங்களினால்‌ சூழப்பட்ட யமபுசம்போ 
லாயிற்று, பிறகு, அவ்வாறிருந்த அர்த ஈகரத்தைக்கண்டு தர்மாத்மா 
வும்‌ -ரிஷிங்ரேஷ்டருமாயெ. அந்த வஸிஷ்டபகவானே அரசனிடம்‌ 
ஓடிவந்தனர்‌. அர்ச்சுனா! பன்னிரண்டாவதுவருஷம்‌ கடந்தபின்‌, அந்த 
ராஜஸ்ரேஷ்டனை த்‌ தபதியுடன்கூட அந்தரகாக்துக்கு அழைத்‌ துவர்‌ 
தார்‌, உடனே இந்திரன்‌ அங்கே முன்போலவே ஈல்லமழைபெய்தான்‌. 
அந்த சாஜஸ்ரேஷ்டன்‌ மறுபடியும்‌ ஈகாத்துள்‌ பிரவேசித்தபோது பிர... 
புவாகயெ இந்திரன்‌ முன்போலப்‌ பயிர்களை விருத்திசெய்வதத்காக நல்‌. 
லமழை பொ, ந்தான்‌. அதனால்‌ பரிசுத்தமான  மனமுள்ள அந்த ராஜ. 
1 லனஞ்‌ செய்யப்பட்ட அந்தநகரத்துடன்‌ தேசமும்‌ 
'மிகமடிழ்ந்து' ௮பிவிருத்தியாயிற்று. பிறகு, ஸம்வரணராஜன்‌ மறுபடி, 
யும்‌. தன்பத்னியாயெ தபதியுடன்சேர்ந்து இந்திராணியுடன்சேர்ந்த 
. இந்திரன்போல்‌ பன்னிரண்வேருஷம்‌ யாகஞ்செய்தான்‌. : பார்த்தனே 7 * 
உனது : கூடஸ்தையான : தபதியென்னும்‌ . மஹா பாக்கயவதியான 
ஸு-ஒர்யபுத்திரி இவ்வாறிருந்தாள்‌., அவளால்‌ நீ க்‌ 
லப்படுறொய்‌. பராக்ரெமசாலிகளிற்‌ சிறந்தவனே ! அர்ச்சுனா. அர்தத்‌ 
தபதியினிடம்‌ 'ஸம்வரணராஜன்‌ குருவென்பனைப்பெற்றான்‌. ஆதலால்‌, 
நீ தாபத்யனாறொய்‌' என்றான்‌. 














* மழையில்லாமை, 


௬௬௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 000711 


துரோண பாஞ்சாலரிருவரும்‌ இவ்வாறு ஒருவசோடொருவர்‌ பேசக்‌ 
கொண்டும்‌ மிகுந்த ஸ்கேகஞ்செய்அகொண்டும்‌ தம்தம்‌இட.ம்‌ சென்ற 
னர்‌. ஆனால்‌, அந்தப்‌ பெரிய அவமரியாதை சற்றுகேரமா யிருந்தா 
அம்‌ அவ்வாசனுடைய மனத்திலிருந்து விலகவேயில்லை. அவன்‌ 
துயரப்பட்டுச்‌ சரீரம்‌ மெலிவுற்றனன்‌. 





நூற்றேண்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ைை சைத்ர ரதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
(துநபதன்‌ துரோணரைக்‌ கொல்லுபவனான புத்திரனை அடையவிநும்பி 
யாகஞ்சேய்விப்பவரைத்‌ தேடிச்‌ செல்லுகையில்‌ உபயாஜரிடம்‌ சேன்று 
அவரிவார்த்தையினால்‌ யாஜநடையஸமீபம்‌ சேன்றதும்‌, புத்ரனுக்காக 
யாகம்‌ நடந்தபொழது அதீ 8னிதண்டத்திலிருந்து த்நுஷ்டத்யும்ன 
னும்‌ பாத்சாலியும்‌ பிறந்ததும்‌, அவர்களுக்தப்‌ பேயரிட்டதும்‌, 
தநஷ்டத்யும்னனுக்தத்‌ துரோணர்‌ அஸ்தீரவித்தை 
- கற்பித்ததும்‌) 

கோடமூண்ட தீருபதசாஜன்‌ அன்பத்தினால்‌ கெடுக்கப்பட்ட 
மனமுள்ளவனாகப்‌ பு த்திரோத்பத்தியைப்பெற விரும்பிக்‌ கிரியைகளில்‌ 
ஸித்திபெற்ற பிராமண ஸ்்ரேஷ்டர்களைத்‌ தேடிக்கொண்டு. அனேகம்‌ 
பிராம்மண அக்கிரஹாரங்களில்‌. திரிந்தான்‌. அசோணசாற்‌ செய்யப்பட்ட 
தஅவேஷத்தைநினைத்தத்‌ அருபதன்‌ எப்போதும்‌ உறங்காமலேயிருக்‌ 
தான்‌. “எனக்குச்‌ இறந்த ஸந்ததியில்லையே' என்று எக்காலமும்‌ இர்‌ 
இத்துக்கொண்டிருந்தான்‌. அவன்‌, பிறந்திருந்த புத்திரர்களையும்‌ 
சுற்றத்தாரையும்‌ வெறுப்பினால்‌ ௪ என்று இகழ்ந்தான்‌. துசோணருக் 
குப்‌ பிரதி செய்யவேண்டுமென்கிற விருப்பத்தினால்‌ பெருமூ£ச்சுவிடு 
வதே காரியமாயிருந்தான்‌. அவ்வசசர்க்காசனான துருபதன்‌ அதுசோணா 
ரின்‌ மஹிமையையும்‌ கல்வியையும்‌ ஆயுதப்பயிற்சியையும்‌ செய்கைகளை 
யும்‌ நினைத்து மூயற்சிசெய்தும்‌ க்ஷத்ரியபலத்தினால்‌ அவருக்குப்‌ பிரதி 
செய்வதை அறியவில்லை. பிறகு, அவ்வரசன்‌ யமு& யினருகிலும்‌ 
கங்கைக்கரையிலும்‌ இரிர்துகொண்டுபோகையில்‌ பரிசுத்தமான. ஒரு 
பிராம்மண அக்கிரஹாரத்தை அடைந்தான்‌, அவ்விடத்தில்‌ % ஸ்ஈரதக 


னல்லாதவனும்‌ தபஸில்லாதவனுமான பிராமணன்‌ எவனுமில்லை. 





ஃ பிரம்மசரிய வ்ரதத்தை ஒழுங்காக முடித்தவன்‌, 


ர 000712 

அ திபர்வம்‌. : ௬௯௭ 

மனிதர்களிற்கிறற்‌ தவர்களாயெ இக்ஷ்வாகு வம்சத்தவர்கள்‌, மனத்தை 

ஜயித்தவசாகிய அம்மஹாத்மாவைச்சேர்ந்தபி றகு தான்‌ இப்புவனியை 

யடைந்தனர்‌. கெளரவபுத்திரனே! அவ்வரசர்கள்‌ ரிஷிங்சேஷ்டராயெ 
அந்தவஸிஷ்டரைப்‌ புரோடுதராகப்‌:. பெற்று அனேகயாகங்க 1 
தனர்‌. பாண்டவங்ரேஷ்டனே! அந்தப்பிரமரிஷி அர்தரர்ஜமி 

செல்லாருக்கும்‌ தேவர்களுக்கு ப்ருஹஸ்பதிபோல்‌ கக்கா ட 
வித்தார்‌. ஆதலால்‌, தர்மத்தையே பிரதானமாக உள்ளத்திற்கருதினவ 
ரும்‌ வேதமும்‌ தர்மசாஸ்திரமுக்‌ தெரிந்தவரும்‌ மனத்திற்னியவரும்‌ 
குணவானுமாயெ ஒருபிராமணபுரோடெதரை (நீங்கள்‌) தேடவேண்டும்‌. 
பார்த்தனே! பூமியைஜயிக்க விரும்புகின்ற ஈல்லகுலத்திற்பிறந்த க்ஷத்‌ 
திரியன்‌ ராஜ்யத்தின்‌ அபிவிருத்திக்காக முதலில்‌ புசோதெனை ஏற்படு 
தீதிக்கொள்ளவேண்டும்‌. பூமியை ஜயிக்கவிரும்புன்ற அரசன்‌ பிராம 
ணனை முன்னிட்டுக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, குணவானும்‌ ஜிதேந்‌ 
திரியரும்‌ வித்துவானும்‌' அறம்பொரு  ளின்பங்களின்‌ உண்மையை 
அறிந்தவருமாகிய ஒரு பிராம்மணபுரோஹிதர்‌ உங்களுக்‌இருக்க 


ஆ ல ட ட . 
வேண்டும்‌” என்ரான்‌. 







தூற்றுத்தோண்ணுற்றோரா வது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரர தபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(வஸிஷ்ட உபாகீயானத்தில்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌ வஸிஷ்டநுடைய ஆசீமமம்‌, த 
வஸிஷ்டர்‌ விசுவாமித்திமருக்கு ' ஆதித்யத்சேய்ததும்‌, 
பார்‌ வஸிஷடருடையபசுவையாசித்தும்‌ கொடாததால்‌ 





பசுவைப்‌ பலாத்காரமாக அபகரித்ததம்‌, கோபமடைந்த. 
விசுவாமிக்திரரைத்‌: தோற்கச் செய்ததும்‌, விசுவாமித்திரர்‌ .. 
தவத்செய்து பிராம்மணரானதும்‌,) 
அர்ச்சுனன்‌, சிறந்த அசிரமத்தில்‌ வாஸஞ்செப்‌ அகொண்டி ருந்த 
வஸிஷ்ட.விசுவாமித்திரர்களுக்கு' யாதுகாசணம்பற்றி விரோதம்‌ உண்‌ 
்‌ டாயிற்று? அதனை முழுஅம்‌ எங்களுக்குச்சொல்‌” என்று கேட்க, கந்‌ 
- தர வன்‌ சொல்லுறொன்‌ 


“அர்ஜுனா! இந்தவஸிஷ்டருடையசரித்திரத்தை எல்லாலோக 
ங்களிலும்‌ புராணமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. அதனை உள்ளப்‌. என்‌ 
௮௮ 


, 000713 
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னிடத்தில்கேள்‌. பாதஸ்சேஷ்டனே! கான்யகுப்ஜதேச த்தில்‌ குககரின்‌ 
புத்திரரான காதியென்று உலகத்‌இற்‌ இயொதிபெற்ற ஒருமஹாராஜர்‌ 
இருந்தார்‌. அந்தத்தர்மாத்மாவின்‌ புத்ரசாகிய விசுவரீமித்திரரென்று 
பெயர்பெற்ற ராஜர்‌ சேனைகளும்‌ வாஹனக்களும்‌ மிகுதியாக அடைக்கு 
பகை 





ரை யழிப்பவராயிறாந்தார்‌. அவர்சேனைகளுடன்‌ மஹாவனத்தில்‌ 
ட்டையாடித்திரிந்தார்‌. புருஷங்ரேஷ்டனே! அழகானமலைகளிலும்‌ 
பாலைவனங்களி ஓம்‌ மான்களையும்‌ பன்றிகளையும்‌ அடித்துச்‌ சிரமத்தி 
னால்‌ களைப்புற்ற அவர்‌ மானை த்தேடிக்கொண்டு தண்ணீரை விரும்பி 
வஸிஷ்டருடைய ஆசிரமம்‌ நோக்வெர்தார்‌. ஸ்சேஷ்டர்களைப்பூலிப்ப 
வராயெ வஸிஷ்டமகரிஷி, புருஷங்ரேஷ்டரான அந்த விசுவாமித்திரர்‌ 
வந்ததைக்கண்டு அவரை மரியாதையுடன்‌ அழைத்தார்‌, பாரதனே! 
அர்க்கிய பாத்ய ஆசமனீயங்கள்‌ கொடுத்‌ த நல்வரவு சொல்லி வனத்தி 
அள்ள அன்னத்தையுமளித்து அவரை அப்போ அ ஆதரித்தார்‌. பிறகு, 
அந்தமஹாத்மாவான வஸிஷ்டருடைய காமதேனு, (வேண்டியவற்றைக்‌ 
கொடு” என்று அவரால்‌ கட்டளையிடப்பட்டவுடனே விரும்பினவற்றைக்‌ 
கறந்தது. அர்ச்சுனா ! அவியோடுகூடிய பருவதம்போன்ற அன்னக்கு 
வியல்களையும்‌, மோர்‌ ரஸம்‌ அவையல்‌ முதலியவற்றையும்‌, பருப்புக்க 
ளையும்‌, தயிர்வாய்க்கால்களையும்‌, நெய்நிரம்பின ணெறுகளையும்‌, சர்க்‌ 
கரைப்பொல்கல்களையும்‌, சரும்புகளையும்‌, தேன்களையும்‌, பொரிகளையும்‌, 
* மைசேயம்‌ என்னும்‌ உயர்ந்தசாராயங்களையும்‌, சொமங்களிலும்‌ காடு 
களிலுமுள்ள ஓஷதிகளையும்‌, பாலையும்‌, ஆஅுரஸங்களும்சேர்க்து அமிர்‌ 
தத்‌ துக்கொப்பான சிறந்த 4 சஸாயனத்தையும்‌, உண்ணத்தக்கவை 
குடிக்கத்தக்கவையான பலவகைப்‌ பக்ஷணங்களையும்‌, அமிர்தத்துக்‌ 
கொப்பான 1 லேயெங்களையும்‌, 6 சோஷ்யங்களையும்‌, பலவகைகளான . 
உயர்ந்த விலைபெற்ற சத்னங்களையும்‌, அடைசளையும்‌ மிகு இயாகக்‌ 
கொடுத்தது. அந்தராஜா' . மந்திரிகளோடும்‌ சே 
ஒன்றும்‌ குறைவில்லாத ௮க்த இனியவஸ்‌ அக்களினால்‌ பூஜைசெய்யப்‌ 
பெற்று அப்போது மிகவும்‌ திருப்தியடைந்தார்‌. 





உ. ஆற அவயவங்கள்‌ நீண்ட தும்‌, அழகான விலாப்புறங்களும்‌ 
அடைகளுமுடையதும்‌, ஏ ஐக்‌து இடங்கள்‌ பருத்திருப்ப தம்‌, தவளைக்‌ 





* மிரையென்னும்‌ கேசத்திலுண்டான அ. ர பலத்தைத்தரும்‌ உணவு. 
1 ஈக்கச்சாப்பிடத்‌ தக்கவை. 6 உறிஞ்சிச்‌ சாப்பிட த்கக்கவை. 

இ தலை, கழுத்த, அடைகள்‌, அலைதாடி, வால்‌, முலை. 

q நெற்றி, கான இரண்டு, கண்‌ இரண்டு, 


த்‌ ay 000714 
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கண்போன்ற கண்களையுடைய தும்‌, அழிய உருவமுள்ள அம்‌, பருத்த 
மடியுளள்‌ தும்‌, நல்லலக்ஷணங்கள்டொருந்திய அம்‌, அழகான வாலுள்‌ 
ள தும்‌, முனைகள்போன்ற காதுகளஞுடையம்‌, அழகானசொம்புகளு 
டையஅம்‌, மனத்திற்னியதும்‌, பருத்தும்‌ நிண்டுமிருக்கும்‌ ம்‌ 
கமுத்‌ தமுடைய அமாயிருக்கறெ அக்தத்தேனுவைக்கண்டு அர்த 
மித்திரர்‌ வியப்புற்றார்‌. காதியின்புத்‌செராயெ அந்த அரசர்‌ அம்தநந்‌ 
தினியென்னும்‌ பெயருள்ள பசுவைச்சலொகி த்து அப்போது அந்த வஸி 
ஷ்ட மஹரிஷியைப்பார்த்து மிகுந்த ஸந்கோஷதக்துடன்‌, “பிராம்மண 
ரே! பத்துக்கோடி. பசுக்களையாவ து அல்லது என்னுடைய ராஜ்யத்‌ 
தையேயாவ அ பெற்றுக்கொண்டு நந்தினியை எனக்குக்கொடும்‌. மஹா 
முனியே! ராஜ்யத்தை அ னுபவியும்‌ என்று சொன்னார்‌. அதைக்கேட்டு 
வஸிஷ்டர்‌, “தேவை தகளுக்கும்‌ அதிதிகளுக்கும்‌ பிஇர்க்களுக்கும்‌ 
சர்ம்மைப்‌ புரோ ஹி தராகவைத்த யாகஞ்செய்பவருக்குமாக இந்த நந 
தினியென்னும்பசு இருக்றெ அ. குற்றமில்லாதவசே ! ராஜ்யத்தைக்‌ 
கொடுத்தாலும்‌ இஃது உமக்குக்கொடுக்கத்தகா து” என்றார்‌. விசுவா 
மித்திரர்‌, “பகவானே ! இந்தப்பசு * ரத்னம்‌, ரத்ன த்தையெடுத்‌ அக்‌ 
கொள்பவன்‌ அரசன்‌, நான்‌ க்ஷத்ரியன்‌. நீர்‌ தபஸையும்‌ வேதாத்யயன த்‌ 
தையும்‌ கருவிகளாகவுடைய பிராம்மணர்‌; சாந்தர்களும்‌ மனத்தை 
அடக்னெவர்களுமாயெ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பராக்ரெமம்‌ ஏது ? பத்‌ 
அக்கோடி, பசுக்களை வாங்கிக்கொண்டு நான்‌ விரும்பினதை நீர்‌ கொடா 
விட்டால்‌ நான்‌ என்‌ தர்மத்தைவிட்டுவிடேன்‌. பசுவைப்‌ பலாத்காசமாகக்‌ 
கொண்டேபோவேன்‌' என்றார்‌, வஸிஷ்டர்‌, “நீர்‌ சேனையுடனிருப்பவர்‌; 
அரசர்‌; க்ஷத்ரியர்‌; கைவன்மையுள்ளவர்‌. நீர்‌ எவ்வாறு விரும்புகறீரோ 
அவ்வாறு உடனே செய்யும்‌; சங்கைப்படவேண்டாம்‌' என்றார்‌. அர்ச்‌ 





கி்‌ 


சுனா! வஸிச வரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட விசுவாமி தீதிரர்‌ ஹம்‌ 
ஸத்திற்கும்‌ சந்திரனுக்கும்‌ ஒப்பானதேனுவைப்‌ பலவந்தமாக இழுத்‌ 
தார்‌. பிறகு, உத்தம குணமுள்ளதான அந்த வஸிஷ்டருடையநந்தினி 
யென்னும்‌ தேனு விசுவாமித்திரருடைய படைச்சேவகர்களால்‌ பலாத்‌ 
காசமாக இழுக்கப்பட்டுக்‌ கசைகளாலும்‌ தடிகளாலும்‌ இங்குமங்கும்‌ 
அ௮டி.ததுத்‌ தரத்தப்பட்டும்‌, “அம்மா என்று கூவிக்கொண்டு பகவா. 
னான வஸிஷ்டருக்கெதிரேவந்‌ த தலை அக்கிநின்ற அ. மிகுதியாக அடிக்‌ 
கப்பட்டும்‌ அந்த ஆிரமத்தைவிட்டுச்‌ செல்லவில்லை. அதைப்பார்‌ 
தீதவஸிஷ்டர்‌, “பிரியமுள்ள ௩ந்தினியே ! அடிக்கடி கதணுகின்ற உன்‌ 
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2100 ஸ்ரீமஹர்பாரத ம்‌. பற்ற 
சப்தத்தைக்‌ கேட்குறேன்‌. நீ விசுவாமித்திரரால்‌ பலவந்தமாக இழுக்கப்‌ 
படெறாய்‌. அதற்கு என்னாற்செய்யக்கூடியதென்ன ? கான்‌ பொறுமை 
யுள்ள பிராம்மணனல்லவா ? ' . என்றுசொன்னார்‌. பசதஸ்ரேஷ்டனான 
அர்ச்சுனா ! அந்தறந்தினி அந்தச்‌ சேனைகளின்‌ பயத்தினாலும்‌ விசுவா 
மித்திரரிடமுள்ள பயத்தினாலும்‌ வருத்தமுள்ளகாகி வஸிஷ்டசைச்‌' 
சரண்மடைந்கது, பகவானே ! கொடியவர்களான விசுவாமி தீ தரருடைய 
சேனையாயெ ஜனங்களினால்‌ கசைகளாலும்‌ தடி.களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டு 
அகாதையைப்போலிருக்கிறேன்‌. என்னை ஏன்‌ கவனிக்காமலிருக்கிறீர்‌?” 
என்று சொல்லிற்று. 


அர்ச்சுனா ! இவ்வாறு அந்தத்தேனு பீடிக்கப்பட்டபோது உறுதி 
யான நியமமுள்ள வஸிஷ்டமாமுனிவர்‌ கலங்கவுமில்லை. தம்‌ நிலையை 
விட்டுப்‌ பெயாவுமில்லை. அப்போது வஸிஷ்டர்‌; “க்ஷதீரியர்களுக்குப்‌ 
பசாக்கொமம்‌ வன்மை; பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பொறுமை வன்மை; 
பொறுமை என்னை யடைக்திருக்கற து. ஆதலால்‌, உனக்கிஷ்டமிருக்‌ 
தால்‌ செல்‌' என்றுசொல்ல, நந்தினி, (பகவானே ! நான்‌ உம்மால்விடப்‌” 
பட்டேனா என்ன ?. ஏன்‌ இவ்வாறுபேசுகிறீர்‌ ? பிராம்மணரே ! நான்‌ 
உம்மால்‌ விடப்படாமலிருந்தால்‌ என்னைப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டு . 
போகமுடியாதே' என்ற அ. வஸிஷ்டர்‌, அதைக்கேட்டு, “குணமுள்ள 
நந்தினியே ! நான்‌ உன்னைவிடவில்லை; முடியுமானால்‌ நிற்கலாம்‌, கெட்‌ 
டியான கயிற்றினால்கட்டி இந்த உன்கன்று பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டு 
போகப்படுகிறது' என்று சொன்னார்‌. “நிற்கலாம்‌ என்று வஸிஷ்டர்‌ 
சொன்னதைக்கேட்ட அரந்தக்காமதேனு உயாஎடுக்கப்பட்ட தலையும்‌ 
கழு த்துமுடையதாகவும்‌ கொடிய பார்வையுள்ளதாகவும்‌ . காணப்‌ 
பட்டது. அ௮ந்தத்தேலு, கோபத்தினால்‌ கண்கள்கிவந்து, “அம்மா 
என்று உரக்கக்கூவிக்கொண்டு, விசுவாமித்திரருடைய அரந்தச்சேனை. 
யெல்லாவற்றையும்‌ அரத்திற்று. : கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ சிவந்த அம்‌. 
தத்தேனு சாட்டை. நூனிகளாலும்‌ தடிகளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டு. அங்கு . 
மிக்கும்‌ துரத்தப்படும்போது இன்னும்‌ அதிக கோபத்தையடைந்த து, 
வாலிலிருந்து பெரியரெருப்புமழையை அடிக்கடி வருஷித்தத; . 
கோபத்தினால்‌ சரீரமெல்லாம்‌ ஜ்வலித்‌து மத்தியானகாலத்து ஸுரர்யன்‌- 
போல்‌ பிரகாசித்தது. வாலிலிருந்து பல்கவர்‌ என்னும்‌ ஜாதியாரை ' 
யும்‌, மடியிலிரும்‌ த இராவிடர்களையும்‌ சுகர்களையும்‌, பின்பக்கத்தி 
லிருந்து யவனர்களையும்‌, சாணத்திலிருந்து பல ௪பசர்களையும்‌, மூத்தி 
சத்திலிருந்து வேறு ஒலசைபரர்களையும்‌, விலாப்பக்கங்களிலிருந்து 
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பெளண்டார்களையும்‌, சொதர்‌, யவனர்‌, ஸிம்ஹலர்‌, பர்ப்பார்‌, கஸர்‌, 
இபுகர்‌, புளிந்தர்‌, சீனர்‌, ஹ-ஒணர்‌, கோளர்‌இவர்களையும்‌, வாய்‌ துரை 
யிலிருக்து அனேகவிதமான மிலேச்சர்களையும்‌, அந்தத்தேனு உண்டு 
பண்ணிற்று. பலவகைகளான்‌ கவசங்களாற்‌ போர்க்கப்பட்டவர்களும்‌ 
பலவகை ஆயுதங்களைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ காமதேனுவினால்‌ ஸ்ருஷ்டி: 
செய்யப்பட்டவர்களுமாயெ அந்த மிலேச்சக்கூட்டங்களாகிய பெரும்‌ 
படைகளினால்‌. மிகுந்தகோபத்துடன்‌ விசுவாமித்திரருடைய சேனை 
அவர்‌ . பார்த்திருக்கும்போதே ஆக்சமிக்கப்பட்டது. அப்போ, ஓவ்‌: 
வொரு போர்விரனும்‌ ஐர்துபேர்களாலும்‌ ஏழுபேர்களாலும்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டான்‌. அப்போது பெரும்சரமாரிகளினால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
சேனையெல்லாம்‌ விசுவாமித்திரர்‌ கண்ணெதிரிலேயே தோற்றுப்‌ பய 
முற்று. .ரதகஜதாகபதா திகளாயெ நால்வகைப்படைகளோடு கூடி 
யம்‌ மிகவும்‌. தாங்கக்கூடாத உக்ரெமுமாயெ அர்த விசுவாமித்திரர்‌ 
சைனியம்‌ நாற்புறமு மடிக்கப்பட்டுக்‌ காமதேனுவினால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
ட அ, பரதங்ரேஷ்டனே! அந்த விசுவாமித்திரருடைய சேனையிலுள்ள 
வீரர்கள்யாவரும்‌ கோபங்கொண்ட வஸிஷ்டசேனைகளினால்‌ உயிர்‌. 
போக்கப்படவில்லை. அந்தத்தேனு அந்தச்சேனையையெல்லாம்‌ அரத்‌ 
அசத்திற்று. மூன்‌றுயோசனை அரம்‌ அரத்தப்பட்ட அந்த விசுவாமித்‌ 
இரசேனை. பயத்தினால்‌ கலங்கக்‌ கதறிக்‌ காப்பவனை அடையாமத்‌ 
போயிற்று, 


பிறகு, அந்தவிசுவாமித்திரர்‌ பார்த்துக்‌ கோபத்தினால்‌ ஆவேசங்‌ 
கொண்டு ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ நிரப்புனெற சரமாரிகளை ரிஷி 
ஸ்சேஷ்டரானவஸிஷ்டர்மீது பொழிந்தார்‌. விசுவாமித்திரரால்‌ பிரயோ. 
. இக்கப்பட்ட தொடிய உருவமுள்ள காராசபாணங்களையும்‌ கத்திகளை 
யும்‌ அர்த்தசர்திர பாணங்களையும்‌ வஸிஷ்டமாமுனிவர்‌ மூங்கிற்றடி.யி 
னால்‌ ஒதுக்கினார்‌. அப்போ, யுத்தத்தில்‌ வஸிஷ்டர்செய்கையின்‌ ஸாம 
ர்த்தியத்தைக்கண்டு, சத்ருக்களையழிப்பவசாயெ விசுவாமித்திரர்‌, அதி 
கம்‌ கோபங்கொண்டு : அந்த . ரிஷியின்மேல்‌ , திவ்யாஸ்திரங்களை மழை 
யாகப்பொழிந்தார்‌.  ஆக்னேயாஸ்திரம்‌, , வாருணாஸ்திரம்‌, ஐர்திராஸ்‌ 
திரம, யமாஸ்திரம்‌, வாயவ்யாஸ்‌ திரம்‌ முதலியஎல்லாவற்றையும்‌ கறந்த 
மஹிமையுள்ள . பிரம்மபுத்திரரான வஸிஷ்டர்மேல்‌ பிரயோடுத்தார்‌; 
அந்த அஸ்திரங்கள்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ உக்கிரங்கொண்ட ஸுர்ய 
ரஸ்மிகளைப்போல்‌ எங்கும்‌ ஜ்வாலைகளை இறைத்துக்‌ கொண்டுவந்தன. 
மிகுந்த பிரபாவமுள்ளவஸிஷ்டரும்‌ தம்முடையபிரம்மதேஜஸின்‌ வன்‌. 


௭௦௨ . ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. பய்‌ 
மையினால்‌, பிரயோடக்கப்பட்ட அந்த ௮ஸ்‌திரங்களையெல்லாம்‌ சிரித்துக்‌ 

கொண்டே தண்டத்தினால்‌ தடுத்துவிட்டார்‌, பிறகு, அவையெல்லாம்‌ 

நீறுகிகிலத்தில்வீழ்ந்தன. வஸிஷ்டர்‌, திவ்யாஸ்திரங்களை ஒதுக்கிவிட்டு, 

“மஹாசாஜாவே! தராத்மாவே! காதிபுத்ரனே! தோற்றாய்‌. இதற்குமேற்‌ 

பட்ட பராக்கிரமம்‌ உனக்கிருக்குமானால்‌ அதை நானிருக்கையிற்‌ 

காண்பி! என றுசொன்னார்‌. ராஜாவாடிய விசுவாமித்திரர்‌ வஸிஷ்ட 

சால்‌ அவ்வாறுசொல்லப்பட்டபோ து பெருஞ்சேனை வெருட்டப்பட்டு 

வெட்கம்நிரம்பினவராக ஒன்றும்‌ பேசாமலிருக்தார்‌. அப்போது விசு 

வாமித்திரர்‌ பிரம்மதேஜஸினாலுண்டான அந்தப்பெரிய ஆச்சரியத்‌ 

தைக்கண்டு க்ஷத்திரியஜன்மத்தில்வெறுப்புற்து, “க்தத்‌ இரியனுடைய 

பராக்கிரமமென்னும்‌ வன்மை நிந்திக்கத்தக்கது. பிசம்மதேஜஸின்‌ 

வலிமையே வலிமை. பலாபலங்களைத்‌ தூக்கப்பார்க்கையில்‌ தவவலி 

மையே சிறந்தது' என்றுசொன்னார்‌. அவர்‌ எல்லாவளங்களும்‌ நிரம்‌ : 
பிய ராஜ்யத்தையும்‌ சிறந்த அந்த ராஜ்யலக்ஷ்மியையும்விட்டு ஸுகல்‌ 

களை அலக்ஷ்யஞ்செய்து தவத்திலேயே மனம்வைத்தார்‌. அவர்‌ 

தவத்தினால்‌ ஸித்தியையடைக்து தம்தேஜஸினால்‌ உலகங்களையெல்‌ 

லாம்தகைந்‌, தாபத்தையுண்டுபண்ணி - ஜ்வலிக்கன்ற தேஜஸுடன்‌ 

பிராம்மணத்தன்மையை யடைக்தார்‌. பிறகு, விசுவாமித்திரர்‌ இக்திர 

அடன்கூட ஸோமரஸத்தையும்‌ பானஞ்செய்தார்‌. இவ்விதமான சக்தி. 
யுள்ளசாஜரிஷி. பிரம்மரிஷியானார்‌' என்றான்‌. 





வ்‌ நூற்றுத்தோண்ணாற்றிரண்டாவத அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
வெல்க யவதுயயயம்‌ 
(வஸிஷ்டபுத்ரரான சக்தி *சல்மாஷபாதனுக்தச்‌ சாபம்கோடுத்ததும்‌, 
- ராக்ஷஸாவேசங்கோண்ட கல்மாஷபாதன்‌ வஸிஷ்ட புத்திரர்களைப்‌ 
பக்ஷ£த்ததும்‌, வஸிஷ்டர்‌ புத்திரசோகத்தினுல்‌ தாப 
மடைந்து பிராணனை விடூவதற்தப்‌ பலயத்‌ 
தனங்கள்‌ செய்ததும்‌.) 2 
அர்ச்சுனன்‌, “கந்தர்வராஜனே ! (விசுவாமித்திரர்‌ பிரம்மரிஷி 
யான பிறகு) வஸிஷ்டர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ இவ்விரண்டு ரிஷிகளுக்கும்‌ ' 





* இவனுக்கு ஸெள தாஸனென்றும்‌ மிச்ரஸஹனென்‌ ஆம்‌ பெயர்களுண்டு, 


அதிபர்வம்‌. பட்டக்‌ 
எதைப்பற்றித் துவேஷம்‌ உண்டானதோ அதைமுழுஅம்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்‌; கந்தர்வனே! வஸிஷ்டருடைய பிரம்ம கேஜஸின்‌ மஹிமையை 
யும்‌, கூஷத்திரியரும்‌ மஹாத்மாவுமான விசுவாமித்திரர்‌ பிராம்மணரா 

ட னதையும்‌ கேட்டு கான்‌ திருப்தியடையவில்லை. கந்தர்வராஜனே! கதை 
யைச்சொல்‌. வஸிஷ்டவிசுவாமித்திரர்களுடைய மஹிமையைச்‌ சொல்‌ 
அறொய்‌. அதனை எனக்குப்‌ பூர்ணமாகச்சொல்‌' என்றுகேட்க, கந்தர்‌ 
வன்சொல்லுஇரன்‌. 


பார்த்தனே. இந்தவஸிஷ்டருடைய சரித்திரம்‌ * புராணம்‌; மிகு 
ந்த புண்ணியமான அ. எல்லா உலகங்களிலும்‌ பிரஸித்தி பெற்றது. 
அதனை என்னிடம்‌ கேள்‌. பார்த்தனே! இவ்வுலகத்தில்‌ இக்ஷ்வாகு 
வம்சத்தில்‌ -சல்மாஷபாதனென்னும்‌ அரசன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. 
அவன்‌ இந்தப்பூமியில்‌ ஒப்பற்றபராக்ரெமமுள்ளவன்‌. ஒருகால்‌ அவ்‌ 
வரசன்‌ வேட்டைக்காக நகரத்திலிருந்து வனஞ்சென்றான்‌. ௪த்‌ஆருக்‌ 
களைப்‌ பீடிப்பவனாயெ அவ்வாசன்‌ மான்களையும்‌ பன்றிகளையும்‌: அடித்‌ 
அக்கொண்டு திரிந்தான்‌. மிக்கயயங்கராமான அந்தவனத்தில்‌ காண்‌ 
டாமிருகங்களையும்‌ மிகுதியாகக்கொன்றான்‌. அவ்வரசன்‌ நெடுநேரம்‌ 
அடித்துக்‌ களைத்து அங்கிருந்து திரும்பினான்‌. மஹிமைபொருந்திய 
விசுவாமித்திரர்‌ அவனுக்குத்‌ தாம்யாகஞ்செய்விக்க விரும்பினார்‌. "யுத்‌ 
தத்தில்‌ தோல்வியடையாத அவ்வரசன்‌ பசிதாகங்களினால்‌ வருத்தப்‌ 
பட்டு ஒற்றையடி.ப்பாதையான வழியிற்போகும்போ அ தனக்கு நேராக 
வந்த ரிஷிங்ரேஷ்டரான வஸிஷ்ட புத்திரரைக்கண்டான்‌. அவன்‌ 
மஹானுபாவரும்‌ வஸிஷ்டவம்ச த்தைவிருத்‌ திசெய்றெவரும்‌ மஹாத்‌, 
மாவான வஸிஷ்டருடைய ஆஅபுத்திரர்களில்‌ மூத்தவருமான அந்தச்‌ 
. சக்தியென்னும்‌ முனிவரைக்கண்டு, “ஈம்முடையவழியைவிட்டுவிலகு 
ம்‌ என்று சொன்னான்‌. ரிஷி அவ்வாறுசொன்ன அரசனை நயமான 
வசனங்களினால்‌ . ஸமா தானஞ்செய்‌ அ, “மஹாராஜாவே ! இஃ. என்‌ 
வழி; இதுதான்‌ சாஸ்வதமானதாமம்‌. இழவன்‌, பயந்தவன்‌, அரசன்‌, 
ஸ்நாதகன்‌, . பெண்‌, சோடுஷ்டண்‌, கலியாணப்பிள்ளை, வண்டிக்காரன்‌ 
இவர்களுக்கு வழிவிடவேண்டும்‌. அவர்களில்‌ கலருக்கு சாஜாக்கள்‌ 
வழிவிடவேண்டும்‌. மத்றும்‌ சிலர்‌ ராஜாக்களுக்கு வழிவிடவேண்டும்‌. 
ராஜா பிராமணனுக்கு வழிவிடவேண்டுமென்ப அதான்‌, எல்லாத்‌ தர்‌ 
மங்களிலுமுள்ள.து' என்றார்‌. அவர்களிருவரும்‌ வழிக்காக ஒருவர்க்‌ 








* பூர்வசல்பங்களிலுள்ள அ. - ட 


௭௦௪ . ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. பழட 
கொருவர்‌ இவ்வா அ பேசினர்‌. “விலகு, விலகு' என்றபேச்சையே, மேன்‌ 
மேலும்‌ சொன்னார்கள்‌. தர்மப்படி. தம்மார்க்கத்தில்‌ நின்ற அர்தரிஷி 
விலகிப்போகவில்லை. ராஜாவும்‌ கோபத்தினால்‌ ரிஷியின்மார்க்கத்தை 
விட்டு . விலகாமலிருந்தான்‌. . அப்போ வழிவிடாமலிருந்த அந்த . 
முனிவசை' அந்தராஜங்ரேஷ்டன்‌ அறிவின்மையால்‌ ராகூத£ஸனைப்போல்‌ 
கசையால்‌ - தீண்டினான்‌. கசையால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த வஸிஷ்டபுத்‌ 
திரரானமுணிங்ரேஷ்டர்‌ உடனே கோபமிகுக்து, “அரசர்களில்‌ இழிவா 
னவனே! நீ ராக்ஷஸனைப்போல்‌ ரிஷியையடிக்கிளுய்‌. ஆதலால்‌, இன்று 
முதல்‌ நீ ராக்ஷஸனாவாய்‌. மனிதர்மாம்ஸத்தில்‌ ஆசைவைத்து இந்தப்‌ 
பூமியெல்லாம்‌ திரிவாப்‌' என்று அந்தராஜங்ரேஷ்டனைச்‌ சபித்தார்‌. 
தவவன்மையையே சக்தியாகவுடைய சக்திமுனிவசால்‌, ₹ராஜாதம 
னே !செல்‌! என்று அவன்‌ சொல்லப்பட்டான்‌. அவனுக்குப்‌. புசோஹி 
தர்களாயிருக்றெநிமித்தம்‌. விசுவாமித்திரராக்கும்‌ ' வஸிஷ்டருக்கும்‌ 
விரோதமிருந்தது. அந்தச்சமயத்தில்‌ விசுவாமித்திரர்‌ அவனிடம்‌ வர்‌ 
தார்‌. பார்த்தனே! (சக்தியும்‌ கல்மாஷபாதனுமாயெ) அவர்களிருவரும்‌ 
இவ்வாறு விவாதப்பட்டக்கொண்டிருக்கையில்‌ உக்ரெமானதவமுள்ள . 
வரும்‌ பிரபாவமுள்ள்வருமாகய விசுவாமித்திரரிஷி . ஸமீபத்தில்வர்‌ 
தார்‌. அதன்பிறகு, அ௮ந்தராஜஸ்ரேஷ்டன்‌ தேஜஸில்‌ வஸிஷ்டருக்கொப்‌ , 
பான அந்தச்ச்க்திமஹரிஷியை, வஸிஷ்டமஹரிஷியின்‌' புத்திரரென்று 
அறிந்தான்‌. பார தனே! பிறகு, விசுவாமித்திரரும்‌ தம்மையொளித்அக்‌ 
கொண்டு தம்விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதி அவ்விருவரையும்‌ (மறை - 
ந்து) தாண்டிச்சென்றார்‌. அந்தச்சக்தியென்னும்‌ ரிஷியினால்‌ சபிக்கப்‌ 
பட்டிருந்த. ௮ந்தராஜச்சேஷ்டன்‌ அப்போது அவருடைய கோபத்‌ 
தைத்‌ தெளிவிப்பதற்கு அவரைப்பூஜித்‌ அச்‌ சசணமடைந்தான்‌.. 


குருஸ்சேஷ்டனே.! அந்தவிசுவாமித்திரர்‌ ௮வ்வரசனுடையஎண்‌ 
ணத்தையறிந்து' உடனே ராஜாவின்மீது ஒரு சாக்ஷஸனை ஏவினார்‌. 
அந்தப்பிரம்மரிஷியான சக்தியின்சாபத்‌ தினானும்‌' விசுவாமித்திரருடை 
ய ஏவலினாலும்‌ இங்கரனென்‌னம்ராக்தஸன்‌ அப்போதே ராஜாவின்மேல்‌ 
ஆவேசமானான்‌.. வீ ரனே! அவனை . ராக்ஷஸனால்பீடிக்கப்பட்டவனாக 
அறிந்து ரிஷிஸ்சேஷ்டசானவிசுவாமி தீதிரர்‌. அவ்விடத்திலிருக்து வில 
இப்போனார்‌. பிறகு, தெரிர்கவனான அவ்வரசன்‌ , உள்ளேயிருக்கும்‌ 
ராக்ஷஸனால்‌ பலமாகப்‌ பீடிக்கப்பட்டிருந்தபோதிலும்‌ தன்னைத்‌ தன்‌ 
புத்தியினால்‌ அடக்இக்கொண்டிருக்தான்‌. முன்னே ராஜா வனத்‌ 
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இற்குப்புறப்படும்போதே பயினால்வருக்தின ஒருபிராம்மணன்கண்டு 
மாம்ஸஞ்சேர்ந்த உணவை யாசித்தான்‌, அப்போது .. மித்திரர்களை 
ஆதரிப்பவனாகய அந்த ராஜரிஷி அந்தப்பிராம்மணனைப்பார்த்து, 
'பிராம்மணா! நீ இங்கேயே சற்றுநேரம்‌ காத்திரு; திரும்பிவந்தபிறகு 
விரும்பிவபோஜன த்தை உனக்குத்தருவேன்‌' என்று சொன்னான்‌. இவ்‌ 
வானுசொல்லிவிட்டு ராஜா சென்றான்‌. பிராம்மணஸ்ரேஷ்டன்‌ அங்கே 
நின்றான்‌. பார்த்தனே! பிறகு, ராஜா பெரியமனமுள்ள தன்விருப்பம்‌ 
போல்‌ ஸ-ுகமாசத்திரிர்து இரும்பிவக்‌து அந்தப்புசத்திற்‌ பிரவேசித்‌ 
தான்‌. அந்த அரசன்‌ பிராம்மணன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டுக்கொண்டு 
உள்ளேபோய்‌ அந்தப்புரம்‌ சென்றபின்‌ அதனை மறந்துவிட்டான்‌: 
பிறகு, அரசன்‌ ள்ளிரவிலெழுந்‌ த பிராம்மணனுக்கு வாக்குச்தத்தஞ்‌ 
. செய்ததை நினைத்து உடனே சமையற்காசனை வருவித்து; “போ; இர்த 
வனத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ ஒரு பிராம்மணன்‌ அன்னத்தைவேண்டி 
என்னை: எதிர்பார்‌த்‌திருக்‌கறொன்‌. அவனை . மாம்ஸம்சேர்க்த அன்னத்தி 
னால்‌ நீ இருப்திசெய்விக்கக்‌ கடவாய்‌' என்றான்‌. .இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌, அந்தச்‌ சமையற்காசன்‌ எங்கும்‌ மாம்ஸம்கிடைக்காமை 
யால்‌ வருத்தத்துடன்‌ அதனை அந்த அரசனுக்குத்‌ தெரிவித்தான்‌” 
ராக்ஷஸனால்‌ அவேசிக்கப்பட்ட அரசன்‌ சமையற்காரனைப்‌ பார்தது; 
(மனிதர்‌ மாமிசத்தினாலாவது அவனுக்குப்போஜனம்‌ (செய்வி' என்று 
மனத்தில்‌ .வருத்தமில்லாமல்‌ . பலமுறை சொன்னான்‌ பிறகு, சமை 
யற்காரன்‌, “அப்படியே செய்கிறேன்‌' என்று சொல்லிக்‌ ' கொல்லப்‌ 
படத்தக்கவர்களைக்கொல்‌ அறெவர்களிருக்கும்‌ இடத்திற்குச்‌ சென்று 
அச்சமின்றி நரமாம்ஸ்த்தைக்கொணர்ந்தான்‌. அதனை உடனே முறைப்‌ 
படி. சமைத்து அ௮ன்னத்துடன்‌ சேர்த்துத்‌. தவமுடையவனான. அர்‌ 
தப்‌ பசித்த பிராம்மண னுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணங்ரே 
ஷ்டன்‌ தன்யோகதிருஷ்டியினால்‌ அந்த அன்னத்தைத்‌ தெரிக்துகொ 
ண்டு கோபத்தினால்‌ 'கலங்னெ கண்களுடன்‌, *இது புஜிக்கத்தகா அ” 
என்றும்‌, “அந்த அதமனான ராஜா உண்ணத்தகாத உணவை எனக்‌ 
குக்கொடுத்ததனால்‌ முன்னே சக்தி சொன்னபடி மனிதர்‌ மாம்ஸங்க 
ளில்‌ விருப்பமுற்றுப்‌ பிராணிகள்‌ அச்சப்படும்படி இந்தப்பூமியெல்‌ 
லாம்‌ இரிவான்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌. இசண்டாந்தரம்‌ வற்புறுத்திச்‌ 
சொல்லப்பட்ட பிறகு ராஜாவுக்கு அந்தச்சாபம்‌ உறுஇப்பட்டது, 
ராக்ஷ்ஸனுடைய பலத்தினால்‌ ஆவேசிக்கப்பட்ட அரசன்‌ அறிவிழக்‌ 
தவனானான்‌. பாரதனே ! பிறகு, சாக்ஷஸனால்‌ அறிவுபோக்கப்பட்ட 
அந்த சாஜஸ்ரேஷ்டன்‌ சிலகாலத்துக்குப்பின்‌ அக்தச்சக்திமுனிவரைக்‌ 
௮/௯ = 
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கண்டு, “இந்தக்‌ தகாத சாபத்தை நீர்‌ என்மேல்‌ பிரயோடுத்ததனால்‌, 
முதலில்‌ உம்மைத்‌ தொடங்கித்தான்‌ சான்‌ மனிதர்களைத்தின்ன 
ஆரம்பிக்கப்‌ போகிறேன்‌' என்னு சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொன்ன 
பிறகு, உடனே அந்தச்சக்திமுனிவருடைய உயிரைப்போக்கு, புலி 
பசுவைத்‌ தின்பதுபோல்‌ விருப்பத்துடன்‌ அவரைத்தின்றான்‌. சக்தி 
யிறர்துபோனதைக்‌ கண்டு, பிறகு, விசுவாமித்திரர்‌ திரும்பத்திரும்ப 
வஸிஷ்டர்புத்திரர்களின்மீதே அந்த ராக்ஷஸனை ஏவினார்‌. அவ்வர 
சன்‌ கோபித்துச்‌ சக்திக்கு இளையவர்களும்‌ மஹாத்மாக்கஞமான 
வஸிஷ்டரின்‌ புத்திரர்களை ஸிம்மம்‌ அற்பமிருகங்களைப்‌ பக்ஷிப்பது 
போல்‌ பக்ஷித்தான்‌. ்‌ 


அந்தப்புத்திரர்கள்‌ விசுவாமித்திரரால்‌ கொல்விக்கப்பட்டதைக்‌ 
கேட்டு வஸிஷ்டர்‌ அந்தத்துயரத்தைப்‌ பெரியமலை பூமியைத்தாங்கு 
வதுபோலத்‌ தாங்கினார்‌. அந்த ரிஷிங்ரேஷ்டர்‌ தாம்‌ இறப்பதற்கும்‌ 
எண்ணங்கொண்டார்‌. ஞானமுள்ளவர்களிற்‌ சிறந்த அவர்‌ .விசுவாமித்‌ 
திரரையழிப்பதைப்பற்றிமட்டும்‌ நினைக்கவேயில்லை. அந்த வஸிஷ்ட 
பகவான்‌ மஹாமேருவின்‌ சிகாத்திலிருர்து தமது சரீரத்தை வீழ்த்‌ 
தினார்‌. அம்மலையின்பாறையின்மேல்‌ பஞ்சுப்பொதியின்‌ மேல்விமுவ அ 
போல்‌ வீழ்ந்தார்‌. பாண்டவனே! அந்தப்பகவான்‌ அப்படி விழ்‌ 
தலினால்‌ மசண்மடையாமற்‌ போனபோது மஹாவனத்தில்‌ ஜ்வலிக்கி 
ன்ற அக்னியில்‌ பிரவேசித்தார்‌. அப்போது செம்மையாக எரிக்‌ துகொ 
ண்டிருந்த அக்னியும்‌ அவரைக்‌ கொளுத்தவில்லை. ௪த்‌.தருக்களை 
ஸம்ஹரிப்பவனே! அங்கே ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியும்‌ அவருக்குக்குளி 
ர்ச்கியொகவேயிருந்தது. சோகாவேசங்கொண்ட.  அம்மாமுனி ஸழுத்‌ 
இரத்தைக்கண்டு உடனே பெரும்பாறையைக்‌ கழுத்தில்‌ கட்டிக்கொ 
ண்டு அதன்‌ ஜலத்தில்‌ விழுந்தார்‌. அம்மஹாமுனிவர்‌ கடலின்‌ அலை 
வேகத்தினால்‌ கரையில்‌ ஒஅக்கப்பட்டனர்‌. கடுமையான தவமுள்ள 
அந்தப்‌ பிரமரிஷி எவ்வகையிலும்‌ எப்போது மரணமடையவில்லையோ 
அப்போது அயாத்துடன்‌ திரும்பவும்‌ ஏத க்குககனகுக்‌ 
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சைத்ராதபர்வம்‌ (மோடர்ச்சி) 





(சில உபாயங்களால்‌ பிராணனை விடழயன்றும்‌ அது நேராமற்போகவே 
வஸிஷ்டர்‌ மறுபடி கங்கையில்விழந்தும்‌ பிரா ணன்போகாமையால்‌ 
ஆச்ரமத்துச்தத்‌ திநம்பிவந்ததும்‌, அங்கேவநீத சக்தியின்பாரியை 
்‌ யான அதிநச்யந்தி கர்ப்பமாமிருப்பதைத்‌ தெரிந்துகொண்டு 

தற்கொலை செய்து கொல்வதை நீறுத்தினதும்‌, அதிரச்‌ 
யந்தியுடன்‌ கூடப்போதம்‌ வஸிஷ்டரைப்‌ பக்ஷிப்‌ 
பதற்குவந்த கல்மாஷ்பாதனுந்த அவர்‌ சாப 
விமோசனஜ்‌ சேய்வித்ததும்‌, அவனு 
டைய்மனைவி வஸிஷ்டரிடம்‌ கர்ப்‌ 
பத்தையடைந்து ௮ண்மகனைப்‌ 
பெற்றதும்‌.) 


பிறகு, புத்திரர்களில்லாத அந்த ஆங்ரமத்தைக்கண்டு மிகுந்த 
அயரத்தினால்‌ பிடிக்கப்பட்ட அர்தமுனிவர்‌ அர்த ஆங்ரமத்திலிருக்து 
மறுபடியும்‌ வெளியிற்சென்றார்‌. பார்த்தனே.! அவர்‌, கார்காலத்தில்‌ 
புதஜலம்‌ நிரம்பின தும்‌. கரையில்முளை த்த பலவகைமரங்களை மிகுதி 
யாகஇழுத்‌அக்கொண்டு போவ அ மாகிய நதியைக்கண்டனர்‌. கெளரவ 
புத்திரனே! அன்பமுற்ற அவர்‌ அதைக்கண்டவுடனே, “இந்நஇயின்‌ 
ஜலத்தில்‌ மூழ்விடுவேன்‌' என்று மறுபடியும்‌ நினைத்தனர்‌. மிகுந்த 
அயாரமுற்ற அம்மஹரிஷி; பிறகு, தம்சரீரத்தைக்‌ கயிறுகளினால்‌ 
உறுதியாகக்‌ கட்டிக்கொண்டு அம்மஹாரஈதியின்‌ . ஜலத்தில்‌ மூழ்‌ 
இனார்‌. எதிரிகளின்‌ படைகளையொழிப்பவனே ! பிறகு, அர்தநதி அவ 
ருடைய கட்டுக்களையறுத்து அம்முனிவரைக்‌ கட்டில்லாமல்‌ தரையி 
லிருக்கும்படி விட்டுவிட்டது. கட்கெகளினால்‌ விடப்பட்ட அம்மஹ 
ரிஷி அந்நதியிலிருந்து கரையேறினார்‌. மஹரிஷி அந்திக்கு % விபா 
சையென்று பெயர்வைத்தனர்‌. பாசதனே ! புருஷ்ற்ரேஷ்டனே ! 
சொல்தவரு தவராயெ அர்தரிஷியின்‌ சொல்லினால்‌ ௮ந்தஈதி உலகத்தில்‌ 
விபாசையென்று யொதிபெற்றது. ௮சசனே 7 துக்கமுள்ள வஸிஷ்ட 
பகவான்‌ அப்போது கரையேறி உடனே புத்தியை வ்யலன்‌ த்திலேயே 
செலுத்தினார்‌; ஓரிடத்திலும்‌ நிற்கவில்லை. .. அவர்‌ மலைகளுக்கும்‌ நதி 
களுக்கும்‌ தடாகங்களுக்கும்‌ சென்றார்‌, அவர்‌ அப்போது கொடிய 


ஈ கட்டை விடுத்தது. . 
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திரும்பவும்‌ அதன்ஜலத்தில்‌ வீழ்ந்தார்‌. அந்தச்சிறந்தஆறும்‌, அந்தப்‌ 
பிரமரிஷியை அக்கனிக்கொப்பானவரென்று நினைத்து நூறுபிரிவு 
களாகப்‌ பிரிந்தோடி.ற்று. அதனால்‌ ௮௮ * சதத்ரு என்னு பெயர்பெற்‌ 
று. பிறகு, அதிலும்‌ தாம்தையிலிருக்கக்கண்டு தாமாக்‌ மரணமடை 
வத யாருக்கும்கூடா த காரியமென்றுசொல்லித்‌ திரும்பவும்‌ ஆஸ்ர 
மத்திற்கே சென்றாந்‌ அவர்‌ பலவிதமலைகளும்‌ பலவகைத்தேசங்களும்‌ 
போனபிறகு ஆங்யுதத்தில்‌ அதிருங்யக்தியென்று பெயருள்ள மருமக 
ளாற்‌ பின்செல்லப்ப்ட்டார்‌. பிறகு, அவள்‌ பின்னே ஸமீபித்து வந்த 
தனால்‌, பொருள்நிரம்பின அம்‌ . ஆறு அங்கங்களாயெ சிக்க, வியாகர 
ணம்‌, சந்தஸ்‌, நிருக்தம்‌, ஜோதிஷம்‌, கல்பம்‌ இவற்றினால்‌ . அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டதுமாக வேதம்‌ ஒதுறெ குரலைச்செவியுற்றார்‌. பிறகு, “யார்‌ 
இவன்‌? என்பின்‌ வருறொன்‌' என்று அவர்கேட்டனர்‌. மிகுந்த பாக்கிய 
முள்ளவனே ! அவர்‌ இவ்வா சொன்னபின்‌ அவர்மருமகளும்‌ சக்தி 
யின்‌ மனைவியும்‌ தவமுள்ளவளூமாயெ அதிருச்யந்தியானவள்‌ அம்‌ 
முனிவரை நோக்க, “நானொருத்திதான்‌ உம்முடன்‌ வருகிறேன்‌. மற்‌ 
ரொருவருமில்லை' என்று மறுமொழி சொன்னாள்‌. வஸிஷ்டர்‌, “மகளே! 
வேதவேதாங்கங்களை ஓதுறெ இந்தக்குரல்‌ யாருடையது ? முன்னர்‌ 
சக்தி ஸாங்கவேதாத்யயனஞ்செய்த குரலைப்போல்‌ எனக்குக்கேட்டதே' 
என்றார்‌.  அதிருச்யந்தி, “முனிவரே ! உமது புத்ரராயெ சக்தியின்‌ 
கர்ப்பம்‌ என்வயிற்றில்‌ இதோஉண்டாயிருக்கெ து. இக்தவயிற்றிலேயே 
அந்தக்கர்ப்பம்‌ வேதாத்யயனஞ்செய்ய ஆரம்பித்துப்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷங்கள்‌ ஆ௫ன்றன' என்று சொன்னாள்‌. 

அர்ஜுனா! எறெப்புற்றவரான வஸிஷ்டரிஷி அவள்‌ இவ்வாறு 
சொல்லக்கேட்டு மடழ்ந்து, “ஸந்தானம்‌ இருக்கறது” என்று சொல்லி. 
மரணத்திலிருந்து நிவர்த்தியானார்‌. குறத்றமற்றவனே! அவர்‌ அங்கு 
ந்து அம்மருமகளுடன்கூடத்‌ தரும்பிவரும்போது ஜனங்களில்லாத 
காட்டில்‌ உட்கார்ந்திருந்த கல்மாஷபாதனைக்கண்டார்‌. பாசதனே 7 
உக்ரமான சாக்ஷஸனால்‌ ஆவேசிக்கப்பட்ட அவ்வரசன்‌ அவரைக்‌ 
கண்ட்தும்‌ கோபித்தெழுர்‌து அப்போதே. அம்முனிவரைப்‌ பகூஷிக்கக்‌ 
கருதினான்‌. அதிருஸ்யந்தி கொடிய செய்கையுள்ள அவனை நேரித்‌ 
கண்டு வஸிஷ்டரைப்பார்த்துப்‌ பயத்தினால்‌ தழுதழுத்த குரலோடு, 
பகவானே ! உக்ரெமான தண்டாயுதத்தோடு யமன்வருவதுபோல்‌ 
கையிற்பிடித்த தடியோடு இந்தக்கொடிய ராக்ஷஸன்‌ இங்கே வருகருன்‌, 





* நூறாக ஓடின து. 
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ம்ஹானுபாவரே! வேதர்தெரிக்தவரெல்லாரிலும்‌ றெந்தவரே ! இவனைத்‌ 
தடுப்பதற்குத்‌ திறமையுள்ளவன்‌ இப்புவியில்‌ இப்போது உம்மைத்‌ 
தவிர வேறொருவரும்‌ இல்லை. பகவானே !. பார்ப்பதற்குப்பயங்கரமான 
இந்தப்பாலியினிடமிருந்‌ து என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌; நிச்சயமாக இந்த 
ராக்ஷஸன்‌ -இங்கே நம்மிருவரையும்‌ பக்ஷிக்கக்கரு துருன்‌' என்றாள்‌. 
வஸிஷ்டடர்‌, “பெண்ணே ! அச்சப்படாதே; சாக்ஷளினுக்கு அஞ்சவேண்‌ 
டியது. எவ்வகையிலுமில்லை. யாரால்‌ பயம்வந்திருப்பதாக நீ பார்க்கி 
. ருயோ இவன்‌ அரக்கனல்லன்‌. இவன்‌ பூமியில்புகழ்பெற்ற பராக்ரமசாலி 
யான கல்மாஷபா னென்னும்‌ அரசன்‌. அவன்‌ இவ்வாறு மிகவும்‌ ட்‌ ப்ப 
கரனாக இந்தவனப்பிரதேச த்தில்‌ வஸிக்கிழுன்‌' . என்றார்‌, - பாரதனே 7 
சிறந்தமஹிமையுள்ளவஸிஷ்ட பகவான்‌ அவன்‌ .ஓடிவரக்கண்டு ஹுஈங்‌ 
காரத்தினாலேயே நிறுத்தினார்‌. மறுபடியும்‌ மந்திரசு தீதமானதீர்த்தது 
தினால்‌ அவ்வரசனுக்குப்‌ புசோக்ணஞ்செய்து தம தயோகமஹிமை 
யினால்‌ சாபநிவர்த்தி செய்வித்தார்‌. அவன்‌ பன்னிரண்டுவருஷகாலம்‌ 
வஸிஷ்டபுத்திரராயெ சக்தியின்‌ பிரபாவத்தினால்‌, அமாவாசைக்காலத்‌ ' 
தில்‌ ஸ-ஈர்யன்‌ ராஞுகேஅக்களாயெ இரஹத்தினால்‌ பீடிக்கப்படுவது 
போல்‌ பீடிக்கப்பட்டிருந்தான்‌. பிறகு, அவ்வர௪ன்‌ ராஷ்தஸனால்‌ விடப்‌ 
பட்டு ஸந்தியாகாலத்‌ து மேகத்தை ஸுரர்யன்‌ சிவக்கச்செய்வ அபோல்‌ 
அந்தப்‌ பெருவனத்தைத்‌ தன்ஒளியினால்‌ வெந்தத்‌ாாகச்‌ செய்தான்‌. 
உடனே, அவ்வரசன்‌ பழைய ஞாபகத்தையடைக்‌ அ முனிங்ரேஷ்ட 
ரான வஸிஷ்டரை ஈமஸ்கரித்‌ அக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு, ம ஹானுபாவரே! 
முனிங்ரேஷ்டரே ! நான்‌ ஸுதாஸபுத்திரன்‌. உம்மால்‌ யாகஞ்செய்‌ 
. விக்கப்‌ பெற்றவன்‌. இந்தக்காலத்தில்‌ உமக்கு என்னவிருப்பமோ , 
அதைச்சொல்லும்‌. உமக்கு நான்‌ என்னசெய்யக்கடவேன்‌?” என்று அப்‌ 
பொழுது கேட்டான்‌, அதைக்கேட்ட... வஸிஷ்டர்‌, “எனக்கு நேர்ந்த 
அக்கமாயெ இது, ம்க்‌ யனுஸரித்து ஈடந்துபோயிற்று, நீ செல்‌, 
சாஜ்பதிதையாளு, அரசனே ! பிசாம்மணனைமட்டும்‌ ஒருபோதும்‌ அவ 
மதிக்காதே' என்று சொன்னார்‌. அதற்கு , அரசன்‌, மஹானுபாவரே ! 
' நான்‌ இனி. ஒருபோதும்‌ -பிராமணஸ்ரேஷ்டர்களை அவமதிப்பதில்லை, 
நான்‌. உமது கட்டளைப்படி. பிராம்மணர்களைச்‌ செம்மையாகப்‌ பூஜிப்‌ 
பேன்‌. பிராம்மணோத்தமரே ! வேதம்தெரிற்தவர்‌ எல்லாரிலும்‌ இறந்த 
வரே ! நான்‌ எதனால்‌ இக்ஷ்வாகுவம்சத்‌அக்கூடஸ்‌ தர்களுக்குக்‌ கடன்‌ 
தீர்க்துவனாவேனோ அதை உம்மிடத்திற்‌ பெறவிரும்புிறன்‌, இக்ஷ்வாகு 
குலத்தின்‌ அபிவிருத்திக்காக என்னால்விரும்பப்படும்‌ புத்திரஸந்தானத்‌ 
தின்பொருட்டு ஒழுக்கமும்‌ அழகும்‌ குணமும்‌ நிரம்பின என்மனைவி . 


ஏகம்‌ ஸ்சீமஹாபாரதம்‌, க்‌ 
யிடம்‌ சேரக்கடவீர்‌ என்றுசொன்னான்‌. சொன்னசொல்‌ தவறா த பிராம்ம 
ணோத்தமரான வஸிஷ்டர்‌, சிறக்த வில்லாளியாகய அவ்வாசனைரோக்ஃ, 
“கொடுப்பேன்‌' என்பதாகவே அந்த விஷயத்திற்கு மறுமொழி சொன்‌ 
னார்‌, ராஜாவான அர்ஜுனனே ! அந்தக்காலத்தில்‌ வஸிஷ்டர்‌ அவ்வரச 
னோடுகூடவே உலகத்திற்‌ பெயர்பெற்ற அயோத்தியென்னும்‌ நகரத்திற்‌ 
குச்‌ சென்றார்‌. ஜனங்களெல்லாரும்‌ பாபம்கிவர்த்தியான அம்மஹாத்‌ 
மாவான ராஜாவை இக்இரனைத்‌ தேவர்களழைப்பதுபோல்‌. ஸந்தோ 
த்துடன்‌ .எதிர்கொண்டழைத்தனர்‌. வெகுகாலத்‌ துக்குப்பின்‌ அர 
சன்‌ அந்த வஸிஷ்டமஹறிஷியுடன்‌ சேர்ந்து அழகான லக்ஷணம்‌ 
களோடுகூடிய அந்ககரத்தில்‌ பிரவேடுத்தான்‌. ஸுஒர்யோதயமான த 
போல்‌ புரோ ஹி தீருடன்‌ வந்த அந்த அரசனை அயோத்தியிலிருக்கும்‌ 
ஜனங்கள்‌ கண்டனர்‌. அழகுள்ளவர்களிற்‌ இறந்த அவ்வரசன்‌ சரத்காலத்‌ 
தில்‌ உதயமான சந்திரன்‌ ௮காயத்தைத்‌ தன்‌ஒளியினால்‌ நிரம்பச்செய்‌ 
வதுபோல்‌ அவ்வயோத்தி ஈகரத்தைத்‌ தன்ஒளியினால்‌ நிரப்பினான்‌. 
நீர்தெளித்து விளக்கப்பட்ட வீதிகளையுடையதும்‌ கொடி.களாலும்‌ 
கொடி.மாங்களாலும்‌ பிரகாடிப்ப தமாகிய அந்தச்‌ சிறந்தககரம்‌ அவ்‌ 
வரசனுள்ளத்தை மகிழ்வித்தது. கெளரவபுத்திரனே ! அப்போது ஸர்‌ 
தோஷமும்‌ செல்வமும்‌ நிரம்பின ஜனங்களுள்ள -அந்ககரம்‌ இந்திர 
னால்‌ அமராவதி சோபிப்பதுபோல்‌ அவ்வரசனால்‌ சோபித்தது. 'அக்த 
சாஜரிஷி ௮ந்தச்றெந்த பட்‌. டணத்திற்‌ பிரவேசித்த பிறகு, அந்தராஜா 
வின்‌ அஜ்ஞையினால்‌ அவனுடைய மனைவி வஸிஷ்டரிடம்‌ சென்றாள்‌, 
இறெப்புற்றவராயெ வஸிஷ்டமஹரிஷி, பிறகு, ருதுகாலம்‌ வந்தபோது 

,. * தேவை களின்‌ நடையையனுஸரித்து அந்த அரசியுடன்‌ சேர்ந்தார்‌. 
உடனே அவளுக்குக்‌ காப்பம்‌ உண்டாக, அம்முனிங்ரேஷ்டர்‌ அவ்வர்‌௪ 
னால்‌ வர்‌ தனஞ்செய்யப்பட்டுத்‌ த்‌ தமது ஆம்ரமத்திற்குச்சென்றார்‌. புகழ்‌ | 
பெற்ற அந்த அரசி நீண்டகாலமாகியும்‌ அந்தக்கர்ப்பத்தைப்‌ பிரஸ 
விக்காமலிருந்தபோ அ கல்லினால்‌ வயிற்றிலிடித்‌ அக்கொண்டாள்‌. அத 
னால்‌, பன்னிரண்டாவ அ வருஷத்தில்‌ அந்தக்கர்ப்பம்‌ புருஷஸ்சேஷ்ட 
னாகிய அச்மகன்‌ என்னும்‌ சாஜரிஷியாகப்பிறந்தது. அவன்‌ பெளதன்‌ 
யம்‌ என்னும்‌ பட்டணத்தை நிர்மாணஞ்‌ செய்தான்‌. 








த] 


ஸ்பரிசமாத்திர.த்தினால்‌, _ 
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நூற்றுத்தோண்ணுற்றுகான்‌ காவது அத்தியாயம்‌. 
சை சைத்ரரதபர்‌ வம்‌ (தொடர்‌*சி) 


வ. 


(பராசார்‌ பிறந்ததும்‌, கல்மாஷபாதன்‌ தமது பிதாவைக்‌ கொன்றதைக்கேட்டூ 
அவர்‌ உலகத்தை நச த்சேய்ய யத்தனித்ததும்‌, வஸிஷ்டர்‌, அவருக்குக்‌ 
கார்த்தவீர்யனைச சேர்ந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ தனத்துக்காகப்‌ பிநுதவம்‌ 
சத்தவர்களை கே ன்றதையும்‌ பயந்தோடின ஒரு பிராம்‌ 
மணியின்துடையில்‌ தரித்திருந்தகர்ப்பத்தைக்‌ கோல்ல 

ழயலும்போது துடையைப்பிலந்து கோண்டு 
வெளியில்‌ வந்த தழந்தைமின்‌ தேஜஸினுல்‌ 
அவர்கள்‌ தரடராகப்‌ பீராம்மணியைச்‌ 
சாணமடைந்ததையும்‌ சொன்னதும்‌.) 

ராஜாவான அர்ச்சுனா! பிறகு, ஆச்சமத்திலிருந்த அதிரும்‌ 
யந்தியென்பவள்‌ சக்தியின்‌ குலத்தை விருத்திபண்‌ணுகறவனும்‌ இரண்‌ 
டாவது சக்தியைப்போன்றவனுமான குமாரனைப்‌ பெற்றாள்‌, பாத 
ஸ்சேஷ்டனே ! அந்தப்‌ பகவானான வஸிஷ்டமாமுனிவர்‌ அந்தப்‌ பேச 
அக்கு ஜாதகர்மமுததலிய ஸம்ஸ்காரங்களைத்‌ தாமே செய்தார்‌. இறக்கு 
போவதற்காக இருந்த அந்த வஸிஷ்டமுனிவர்‌ அந்தக்குழந்தை கர்ப்‌ 
பத்திலிருந்க மாத்‌இரத்தினாலே நிலைபெறச்செய்யப்பட்ட படியால்‌, 
அந்தக்குமாரர்‌ பராசரர்‌ என்று உலகத்திற்‌ பெயர்பெற்முர்‌. தர்மாத்மா 
வாகிய அந்தப்பராசரமுனி ஜனித்த தஅமுதல்‌ தந்தையுடனிருப்பது 
போல்‌ அந்த வஸிஷ்டருடன்‌ விடாமலிருக்ததனால்‌ அவரையே தந்தை” 
யாக நினைத்தார்‌. பகைவரைத்‌ அயரப்படுத்‌ திறவனாயெ அர்ச்சுனா ! 
அந்தப்பசாசரர்‌ தம்‌ தாயான அதிருங்யர்தியின்‌ முன்னிலையில்‌ : பிரம்ம 
ரிஷியான வஸிஷ்டரை நோக்கி, “தந்தையே! என்றழைத்தார்‌. அந்தக்‌ 
குமாரர்‌, பிதாவே!” என்று நிறைந்த அர்த்தத்தோடுசொன்ன அர்த 
இன்சொல்லைக்கேட்டு அதிறாச்யந்தி நீர்நிரம்பின கண்களோடு அந்தப்‌ 
பாலனை நோக்‌, “குழந்தாய்‌ ! தந்தைக்கு தீ தர்தையாகிய இவரை, 
படிகாவே! என்று அழைக்காதே. குழந்தாய்‌ ! ! வதாக நடுக்காட்‌ 
டில்‌ சாக்ஷஸனால்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டார்‌. மாசற்றவனே ! யாரைத்‌ தந்தை 
“யென்று நினைக்றொயோ இவர்‌ உனக்குத்தர்தையல்லர்‌, இந்தப்பெரிய 
வர்‌ புகழ்பெற்ற அந்த உனது தந்தைக்குத்தந்தை' என்றாள்‌. தவரு 
மொழியரும்‌ இறக்த மனமுள்ளவருமாகிய அர்தப்பராசரம ஹரிஷ்‌, 
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தாயாரால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டபின்‌ அயரமுற்று எல்லாலோகங்‌ 
களையும்‌ அழிப்பதற்கு எண்ணங்கொண்டார்‌. . 


அவ்வாறு மனத்துள்‌ நிச்சயஞ்செய்த அந்தப்பராசரரை மஹாத்‌ 
மாவும்‌ மஹாதபஸ்வியும்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற் சிறந்தவரும்‌ மேலான 
அ றிவுள்ளவரும்‌ மைத்சாவருணியென்று சொல்லப்பட்டவருமாயெ 
அந்தவஸிஷ்டர்‌ என்னகாரண கத்தினால்‌ தடுத்தாரோ அதைக்கேள்‌. வஸி 
ஷ்டர்‌ பராசாருக்குச்சொல்வ த: 


(வேதம்‌ தெரிந்தவர்களாயெ பிருகுவம்சத்தவரால்‌ யாகஞ்செப்‌ 
விக்கப்பெற்றவனும்‌ அரசரிற்றெர்தவனுமாயெ கிருதவீர்யன்‌ என்‌ 
னும்‌ கியாதிபெற்ற ராஜா ஒருவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இருந்தான்‌. குழ 
ந்தாய்‌ ! முதல்போஜனத்‌ அக்குத்தகு இயுள்ள க்தப்‌ பார்க்கவர்களை 
ஸோமபானமானவுடன்‌ நிரம்பின தனதான்யங்களினால்‌ திருப்திசெய்‌ 
வித்தான்‌. அந்தராஜங்ரேஷ்டன்‌ ஸ்வர்க்கஞ்சென்றபின்‌ ஒருகாலத்தில்‌ 
அவன்‌ குலத்தோருக்குத்‌ திரவியத்தின்உபயோகம்‌ கடுமையாக நேரச்‌ 
௫௮. அவ்வாசர்களனைவரும்‌ பார்க்கவர்களிடம்‌ தனமிருப்பதைத்தெரி 
நீதுகொண்டு ' உடனே யாசிப்பதற்காக அந்தப்‌ பார்க்கவஸ்ரேஷ்டர்க 
ளிடம்‌ சென்றனர்‌. பார்க்கவர்களிற்சிலர்‌ திரவியத்தையழியாமல்‌ பூமிக்‌ 
குள்‌ புதைத்தனர்‌. சிலர்‌ க்ஷத்திரியர்களால்‌ பயம்‌ நேரிடுவதையறிக்ு 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌. தானஞ்செய்தனர்‌, குழந்தாய்‌. ! மற்றும்‌ லெபார்‌ 
க்கவர்கள்‌ அந்த சக்த த்திரியர்களுக்குத்‌ திரவியம்வேண்டிய அவகியச்‌ 
தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு அவர்களுக்குவேண்டியபடி தனத்தைக்‌ கொ 

“டுத்தனர்‌. குழந்தாய்‌ ! பிறகு, ஒருகால்‌ ஒரு க்ஷத்திரியன்‌ தற்செயலாக 
ஒரு பார்க்கவர்விட்டில்‌ பூமியைத்தோண்டின தனால்‌ அவனுக்குத்‌ இர 
வியம்‌ இடைத்தது. அர்தத்தனத்தை தத்‌ திரியச்ரேஷ்டர்களனைவ 
ரும்கூடியே பார்த்தனர்‌. பிறகு, அந்தச்‌ சிறந்தவில்லாளிகள்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ அந்தப்பார்க்கவர்களை நிராகரித்துக்‌ சரணமடைக்க அவர்களனை 
வரையும்‌ கூர்மையான . அம்புகளினால்‌ அடித்தனர்‌. கர்ப்பத்திலிருக்‌ 
இற சிசுமுதலாக எல்லாரையும்‌ வெட்டிக்கொண்டு பூமியெல்லாம்‌ இறி : 
ந்தனர்‌. இவ்வாறு அவர்கள்‌ பார்க்கவர்களை அழிக்கும்போது அவர்க 
ளின்‌ மனைவிகள்பயத்‌ தினால்‌ இம௰௰மலையாகய அர்க்கத்தையடைர்தனர்‌, 
அவர்களில்‌ அழயெதஅடைகளையுடையவளாயெ ஒருத்தி தன்பர்த்தா 
வின்குலம்‌ விருத்தியாவதற்காகப்‌ பயத்தால்வெளிப்பட்ட சிறந்த பிர 

. பாவமுள்ள கர்ப்பத்தை ஒற்றை திஅடையினால்‌ தாங்னெள்‌. ஒரு பிரா 
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மணப்பெண்‌ அந்தக்‌ கர்ப்பத்தைக்கண்டு பயத்தினால்‌ கலக்கழுற்று 
உடனே க்ஷூத்திரியர்களிடம்சென்று ' ரகஸ்யமாகத்‌ தெரிவித்தாள்‌. 
உடனே, அந்தக்ஷக்இரியர்கள்‌ அந்தக்‌ கர்ப்பத்தைக்‌ கொல்லும்‌ யத்‌ 
னத்துடன்‌ சென்றனர்‌. பிறகு, அவர்கள்‌, தன்‌ ஒளியினால்‌ ஜ்வலிக்‌ 
கின்ற பிராம்மணப்பெண்ணைக்‌ கண்டனர்‌. உடனே அந்தக்கர்ப்பம்‌ 
அந்தப்‌ பிராம்மணப்‌ பெண்ணின்‌ அடையைப்‌ பிளந்துகொண்டு மத்தி 
யானகாலத்துச்‌ சூரியனைப்போல்‌ கஷத்திரியர்களுடைய திருஷ்டிகளை 
அபகரித்‌அக்கொண்டு வெளிப்பட்டது. அதனால்‌, அவர்கள்‌ கண்ணில்‌ 
லாமல்‌ மலைத்துர்க்கங்களில்‌ தடுமாறினர்‌. அப்போ தும்‌ எண்ணம்வீணா 
கப்போன அவ்வரசர்கள்‌ பயத்தினால்‌ கலக்கமுற்றுக்‌ கண்ணை வேண்டி 
“அந்தச்சிறந்த பிராம்மணப்பெண்ணைச்‌ சரணமடைந்தனர்‌. அந்த 
மதிகெட்ட அரசர்கள்‌' துயருற்று அவிந்த அக்னியைப்போல ஒளி 
மழுங்கி மஹானுபாவையான அந்தப்பிராம்மணியையோக்‌டு, “பெருமை 


பெற்ற அம்மாளுடைய தயையினால்‌ க்ஷத்திரியஜாதி க்ஷேமத்தை - 


யடையவேண்டும்‌. எல்லோரும்‌ பாபச்செய்கையை நிவ்ருத்திசெய்‌ த 
செல்வோம்‌. சிறந்தவளே ! நீ உன்‌ புத்திரனுடன்கூட எங்கள்மீது 
தயைசெய்யக்கடவாய்‌. மறுபடியும்‌ கண்ணைக்கொடுத்‌ ஆ வேந்தர்களைக்‌ 
காப்பாற்றுவாயாக" என்று வேண்டினர்‌, 





நூற்வத்தோண்ணாற்றைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ளசைத்ரரதபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி 


பவட வதன்‌ இ: பதிவவைல்‌. ச 


(பிராம்மணியின்‌ சோல்லைக்கேட்டு அண்‌ சாணமடைநீத க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்குக்‌ கண்கிடைத்ததும்‌, இலநத்தை நாசத்செய்யத்தவத்செய்யும 
ஒவர்வரை அவர்பித। அவருடைய தவத்திலிநந்து விலக்கியதும்‌.) 

அதசனைக்கேட்டு, அந்தப்பிராம்மணி, “புத்ரர்களே ! நான்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு உங்கள்‌ கண்களைப்பறித்‌ துவிடவில்லை. 'பிருகுவம்ச ததவ 
னை இந்த % ஊருஜன்‌ இப்போது உங்கள்மேல்‌ கோபி த்திருக்கன்றான்‌, 
'பிள்ளகளே ! அம்மஹாத்மா ' தன்பந்தக்கள்‌ கொல்லப்பட்டதை 
நினைத்‌. தக்‌ கோபத்தினால்‌ உங்கள்‌ கண்களைப்ப றித்திருக்றொன்‌; சந்தேக 
மில்லை. புத்திரர்களே ! நீங்கள்‌ பிருகுவம்‌௪த்தவரின்‌ கர்ப்பங்களைக்கூட 
எப்போது கொன்றீர்களோ அப்போது இந்தக்‌ கர்ப்பம்‌ தூ வருஷ 
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௪௧௪ பனீ மஹாபாரதம்‌. 

காலம்‌ என்னால்‌ அடையிலடக்கிவைக்கப்பட்டிருக்கது, இவன்கர்ப்பத்தி 
லிருக்கையிலேயே. ஆறுஅங்கங்களோ௫கூடிய வேதமெல்லாம்‌ ப்ருகு 
வம்சத்‌. அக்கு மேன்மேலும்‌ ஈன்மையைச்‌ செய்யக்கருதி இவனிடம்‌ பிர 
வேசித்தன. அப்படிப்பட்ட இவன்‌ பிதிர்வதத்தின ஓண்டானகோபத்‌ 
இனால்‌ உங்களைக்கொல்ல விரும்புவ அகிச்சயம்‌. அவனுடைய திவ்ய 
தேஜஸினாலேதான்‌ உங்கள்கண்கள்‌ பறிக்கப்பட்டன. அந்த ஒளர்வ 
னாயெ எனது உத்தமபுத்திரனையே நீங்கள்‌ வேண்டி க்கொள்ளுங்கள்‌. 
உங்களுடைய நமஸ்காரத்தினால்‌ இவன்‌ ஸக்தோஷமடைக்து கண்களைக்‌ 
கொடுப்பன்‌' என்றுசொன்னாள்‌. அவளால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
அவ்வாசர்களனைவரும்‌ உடனே அந்த ஊருஜரைப்பார்த்து, *தயைசெய்‌ 
யும்‌' என்று கேட்டுக்கொண்டனர்‌. அப்போது அவர்‌ தயைசெய்தார்‌. 
அந்தச்‌ நறெந்தபிரம்மரிஷி தடையைக்‌ இழித்‌ துக்கொண்டு பிறந்தனர்‌. 
இந்தக்காரணம்பற்றி ஒளர்வரென்னும்‌ பெயரினால்‌ உலகத்தில்‌ ப்ரக்‌ 
யாதிபெற்றார்‌. அப்போது அரசர்கள்‌ மறுப்டியும்‌ அவரால்‌ கண்களைப்‌ 
பெற்றுத்‌ திரும்பிச்சென்றனர்‌. A 


அந்தப்‌ பார்க்கவரான முனிவர்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ கெடுதி 
யைக்கருதினார்‌. அப்பா! அவர்‌ அப்போது எல்லாஉலகங்களையும்‌அ பிப்‌ 
பதற்காக நினைத்துத்‌ தம்மனம்‌ முழுதையும்‌ அஅவிஷயத்தில்‌ ஏகாக்ச 
மாகச்செய்தார்‌. மிகுந்ததவத்‌தினால்‌ ஜ்வலித்த அந்தப்‌ பிருகுவம்சபுத்‌ 
திரராகிய ஒளர்வமுனிவர்‌ தமது பிதிர்க்களைத்‌ திருப்தி செய்விப்பதற்‌ 
காகப்‌ பார்க்கவர்களின்‌ பகைதீர்க்க விரும்பி எல்லாலோகங்களும்‌ 
அழியும்படி தேவாஸ-ரமனுஷ்ய லோகங்களையெல்லாம்‌ உக்செமான 
பெருந்தவத்தினால்‌ கொதிப்புறச்செய்தார்‌. குழந்தாய்‌ ! குலத்துக்கு 
ஆனந்தகரனான அர்தப்புத்திரன்‌ அவ்வகையா யிருந்ததைக்கண்‌ 
டறிந்து, பிதிர்க்களனைவரும்‌ பிதிர்லோக்த்திலிருர்‌ தவர்‌ து, பின்வரு 
மாறு சொல்லலானார்‌, . “ஒளர்வனே ! புத்ரனே! உனது கடுமையான 
தவத்தின்‌ மஹிமையைக்‌ கண்டோம்‌. ' லோகங்களிடம்‌ அனுக்ரஹஞ்‌ 
செய்‌, உன்‌ கோபத்தையடக்கு. குழந்தாய்‌ ! "முன்னே க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ ஹிம்ஸிக்கையில்‌ பரிசுத்தாத்மாக்களான பார்க்கவரனைவரும்‌ சத்தி 
யில்லாமல்‌ தங்கள்‌ வதையைத்‌ தடுக்காமலிருக்கவில்லை. குழந்தாய்‌. ' 
நீண்ட ஆயுளினால்‌ எப்போது எங்களுக்குத்‌ துயம்‌உண்டாயிற்றோ அப்‌ 
போது நாங்களாகவே க்ஷத்திரியர்களால்‌ கொல்லப்படுவதை விரும்பி 
னோம்‌. முன்னே ஒருவன்‌ பார்க்கவர்களின்‌ இருகத்தில்‌ தனத்தைப்‌ 
புதைத்துவைத்ததும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்குத்‌ துவேஷ த்தையும்‌ கோபத்‌ 


அ திபர்வம்‌: எகர. 


தையும்‌ உண்டாக்குவதற்காகவே தான்‌. பிராம்மணோத்தமனே 7 
குபோனே. நமக்கு மிகுதியான தனத்தைக்‌ கொணர்ந்து கொடுத்த 
போதிலும்‌ அந்தத்‌ தனத்தினால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை விரும்புகின்ற நமக்கு 
அகவேண்டியதென்ன? குழந்தாய்‌! எங்கள்‌ எல்லோரையும்‌ யமன்‌ 
எடுக்கமுடி.யாமலிருந்தபோது நாங்களே ்‌ ஸம்ம இத்துக்‌ கண்டுபிடிக்‌ 
கப்பட்ட உபாயம்‌ இது. குழந்தாப்‌! ஆத்மஹத்தி செய்துகொள்ளும்‌ 
புருஷன்‌ ஈல்ல லோகங்களைப்பெருன்‌, அதனால்‌, செம்மையாக ஆராய்‌ 
ந்து. நாங்கள்‌ ஆத்மவ தம்‌ செய்துகொள்ளவில்லை. அப்பா! நீ. செய்‌ 
யக்கரு அற இந்தக்காரியம்‌ எ எங்களுக்கு இஷ்டமன்று, எல்லாலோகங்‌ 
களையும்‌ அழிப்பதாயெ பாபத்தினின்று இந்த மனத்தையடக்கு. குழந்‌ 
தாய்‌ ! புத்திரனே ! க்ஷ்த்திரியர்களையும்‌ ஏழுலோகங்களையும்‌ கெடு 
க்காதே. தவத்தின்‌ வன்மையைக்கெடுக்கும்‌ கோபத்தைக்‌. கொல்‌' 


என்றனர்‌, 





நூற்டுத்தோண்ணாற்றாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ைைத்ரர தபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 


்‌ (பிதிர்க்கல்‌ சொற்படி ஒளர்வர்‌ கோபத்தை ஸழைத்திரத்தில்விட்டது) . 


ஒளர்வர்‌, பிதர்க்களே ! நான்‌ கோபத்தினால்‌ எல்லா லோகங்க 
ளையுமழிப்பதைப்பற்றி முதலிற்செய்த பிரதிஜ்ஞை வீணாகாது, வீண்‌ 
கோபமும்‌ வீண்பிரதிஜ்ஞையுமுள்ளவனாக கான்‌ ஜீவித்‌ திருக்கமாட்‌ 
டேன்‌. : நிறைவேற்றப்படாத கோபம்‌, அக்கினி அரணிக்கட்டையை 
யெரிப்பதுபோல்‌ என்னை... எரித்துவிடும்‌. காசணம்பற்‌ ) நியுண்டான 
கோபத்தை எவன்‌ பொறுப்பதற்கு யதனஞ்செய்கிருனே அச்தமனி 
தன்‌. தர்மார்த்தகாமங்கள்‌ மூன்றையும்ஸரியாகக்காப்பதற்கு வல்லவனா 
கான்‌. எல்லாவற்றையும்‌ ஜயிக்கவிரும்புகின்ற அசசர்களினால்‌ -அஷ்‌ 
டர்களைச்கெஷிப்பதற்கும்‌ சிஷ்டர்களை சக்ஷிப்பதற்கும்‌ கோபம்‌ -கால 
ங்களில்‌ பிரயோடுக்கப்படுவதாகும்‌; க்ஷத்திரியர்கள்‌ பிருகுவம்‌௪த்த 
வரை: வதஞ்செய்தபோது கர்ப்பப்பையில்‌ அடங்ித்‌ அடையிலிருக்க 
நான்‌. தாய்வர்க்கங்களின்‌ கூச்சலைக்கேட்டேன்‌. ஈனர்களான  க்ஷத்தி 
ரியர்கள்‌ பிருகுவம்‌சத்தவரைக்‌ கர்ப்பம்மு தல்‌ ஓழித்ததை லோகத்‌ 
திலுள்ள தேவர்மு தலானவர்கள்‌ எப்போது பொறுத்தனசோ அப்‌ 
போதே கோபம்‌ என்னிடம்‌ ஆவேசமாயிற்ற, பயத்தினால்‌ விரித்த 
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௭௧௭௬ பரீமஹாபாரதம்‌. 
கூந்தலோடுகூடிய என்‌ தாய்மார்களும்‌ தர்தைமார்களும்‌ எந்தவுலகங்‌ 
களிலும்‌ அடைக்கலம்‌ பெருமற்போனார்கள்‌. அந்தப்‌ பார்க்கவர்களின்‌ 
மனைவிகளை யாரும்‌ காப்பாற்றாமலிருக்கபோது மேன்மையுற்ற இந்த 
என்தாய்‌ ஒற்றைத்‌ அடையில்‌ என்னை த்தாங்கினாள்‌. பாவத்தைத்‌ தடுப்‌ 
பவன்‌ உலகங்களில்‌ எப்போ திருப்பனோ அப்போதுசான்‌ எல்லா உல 
கங்களிலும்‌ பாவஞ்செய்பவன்‌ இரான்‌. எப்போது பாவியைத்தடுப்‌ 
பவன்‌ எங்கும்‌ நேரிடாமலிருக்கிருனோ அப்போது அனேக ஜனங்கள்‌ 
பாவச்செய்கைகளையே செய்துகொண்டிருப்பார்கள்‌, எவன்‌ ஸமர்த்தனா 
யிரு்தும்‌ தெரிர்திருந்தும்‌ தன்‌ சக்தியினால்‌ பாவத்தைத்‌: தடுக்க 
வில்லையோ அவனையும்‌ அந்தப்பாவம்‌ சேரும்‌. சாஜாக்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ காப்பாற்றச்‌ சக்தியுள்ளவராயிருர்‌ தம்‌, என்‌ பிதிர்க்கள்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ ஜீவித்திருப்பதை இஷ்டமாக நினைத்த, அவர்களை ரக்ஷிப்‌ 
பதற்கு ஆரம்பிக்காமற்போயினர்‌. அதனால்‌, இர்தலோகங்களின்மேல்‌ 
நான்‌ கோபித்தேன்‌. எனக்குச்‌ சாமர்த்தியமிருக்றெ ௮. உங்களுடைய 
சொல்லையும்‌ நான்‌ அதிக்ரமிக்கக்கூடவில்லை, நான்‌ ஸமர்த்தனாக இருந்‌ 
அம்‌ உபேகைஃசெய்தால்‌ இவ்வாறே மறுபடியும்‌ உலகங்களுக்குப்‌ 
பாபத்தினால்‌ பெரிய பயம்‌ உண்டாகும்‌. என்‌ கோபத்‌்இனாலுண்டான 
எந்த அக்னி லோகங்களைப்‌ பக்ஷிக்க விரும்புறெதோ ௮; தனையடக்க 
னால்‌ ௮.து தன்‌ வலிமையினால்‌ என்னையே எரித்‌ தவிடும்‌. தேவர்களே / 
நீங்களும்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ஈன்மையையே விரும்புகிறவர்களென்‌ 
பதை நானறிகிறேன்‌. ஆதலால்‌, உலகங்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ எது 
நன்மையோ அதனைக்‌ கட்டளையிடுங்கள்‌” என்று சொன்னார்‌. 


பிதிர்க்கள்‌, உன்‌ சோபத்தினாலுண்டான எந்த அக்னி லோக்‌ 
களைப்பற்ற ஆரம்பிக்றெதோ அதை ஜலத்‌இல்விட்டுவிடு உனக்கு ஸுகம்‌ 
உண்டாகட்டும்‌, லோகங்கள்‌ ஜலத்தைஆதாரமாகக்கொண்டவை. எல்‌ ல்‌ 
லாசஸங்களும்‌ ஜலமயம்‌. உலகமே ஜலமயம்‌. பிராம்மணோத்தமனே 7” 
ஆதலால்‌, இந்த உன்கோபாக்னியை ஜலத்தில்‌ விட்டுவிடு, பிராம்மண 
னே! ஸம்மதமாயிருந்தால்‌ உன்சோபத்தினாலுண்டான இந்த அக்னி 

- ஜலத்தையெரித்‌ துக்கொண்டு ஸமுத்திரத்தில்‌ நிற்கட்டும்‌. உலகங்கள்‌ 
ஜலமயங்களென்று சொல்லப்பட்டிருக்கன்‌ றன. - குற்றமற்றவனே ச்‌ 
இவ்வாறு உன இந்தப்‌ பிரதிஜ்ஞையும்‌ ஸத்யமாடிவிடும்‌. இதனால்‌ 
தேவர்களும்‌ உலகத்தோரும்‌ நாசமடையார்கள்‌' என்றனர்‌. குழக்‌ 
தாய்‌ ! பிறகு, ஒளர்வர்‌ அர்தக்கோபத்தினாுலுண்டான அக்னியை 
ஸ்முத்‌ இரத்தில்‌ விட்டுவிட்டார்‌. அதுதான்‌ வடவாமுகாக்கினியென்னப்‌ 





அதிபர்வம்‌. எக்வி00732 


பட்ட: பெருங்குதிசைத்தலையாகி ஸமுத்திரத்திலுள்ள ஜலங்களைப்‌ 
பக்ஷிக்றெதென்று வேதமறிக்தவர்கள்‌. அறிகின்றனர்‌. ௮ஃது அக்னியை 
'வாயிலிருக்‌துகக்‌ி ஸமுத்திரஜலத்தைக்‌ குடிக்றெது. ஞானிகளிற்‌ 
'சிறந்தபராசரனே ! ஆதலால்‌, நீயும்‌ லோகங்கள்‌ முக்கியமானவையென்‌ 
றறிக்து அவற்றைக்‌ கெடுக்காமலிருக்கக்கடவாய்‌. உனக்கு ஸு-ுகமுண்‌ 
டாகட்டும்‌்‌ என்று சொன்னார்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணூற்றேழாவது அத்தியாயம்‌. 
சைசத்ரர தபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


அதவ அ க 


(பராசரர்‌ வணிஷ்டநுடைய உபதேத்தினுல்‌ உலகத்தை மழிப்பதைவிட்டு 
ராக்ஷ்ஸரையமிப்பதற்தயாகஜ்சேய்ய ஆரம்பித்ததும்‌, புலஸ்தியநுடைய 
பிரர்த்தனையினுல்‌ யாகத்தை மடித்ததும்‌.) 

ம ஹா த்மாவான வஸிஷ்டரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட. அந்தப்‌ 
பராசரப்‌ பிரம்மரிஷி தமது கோபத்தை ஸர்வலோகங்களையும்‌ அழிப்‌ 
பதிலிருந்து நிவ்ருத்திசெய்தார்‌. - இறந்த பிரம்மதேஜஸ-ஈள்ளவரும்‌ 
வேதம்றிந்தவசெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவரும்‌ சக்திபுத்திரராமான அந்தப்‌ 
பராசரமுனிவர்‌ ராகூஷஸஸத்ரம்‌ என்னும்‌ யாகஞ்செய்தார்‌. அப்போது 
அம்மஹாமுனி, சக்தியின்வ தத்தை நினைத்‌ து மு.திர்ந்தவர்களும்‌ . பால்‌ 
யர்களுமான சாக்ஷஸர்களைத்‌ தாம்‌ செய்யும்‌ யாகத்தில்‌ எரித்தார்‌. வஸிஷ்‌ 
டர்‌, (இவனுடைய இரண்டாவது பிரதிஜ்ஞையையும்‌ நான்‌ தடுக்கமாட்‌ 
'டேன்‌' என்ற நிச்சயத்‌ தினால்‌ அவரை சாக்ஷஸவதத்திலிருந்து நிவருத்‌ 
. இக்சச்செய்யவில்லை. அந்த யாகத்தில்‌ அந்தப்‌ பராசாழுனிவர்‌ ஜ்வலிக்‌ 
| இன்ற இரேதாக்னிகளின்‌ முன்னிலையில்‌ நான்காவது அக்னியைப்போ 
லிருந்தார்‌. தமது சக்திக்குத் தக்கபடி. ஹோமஞ்‌ செய்யப்பட்ட அந்தப்‌ 
பரிசுத்தமான யாகத்தினால்‌ அந்த ஆகாயம்‌ மேகங்கள்‌ போனபிறகு 
ஸ-ஒர்யனால்‌ பிரகாசிப்பதுபோல்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்யப்பட்ட அ. அங்கே 
தமது பிரம்மதேஜஸினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற அந்தப்பராசரசை. வஸிஷ்‌ 
டாதி முனிவர்களெல்லாரும்‌ இரண்டாவ.து ஸ-ஒர்யனைப்போல்‌ நினைத்‌ 
தனர்‌. பிறகு, உயர்ந்த புத்திமானாயெ அத்ரிமுனிவர்‌ பராசரரை 
விட வேறொருவரால்‌ ஸாதிப்பதற்கு முற்தும்முடியாத ராக்ஷஸ 
ஸத்ரத்தை. நிறுத்தக்‌ கருதி அவரிடம்‌ வந்தார்‌. சத்ருக்களை, 





ம்‌ ர ்‌ 000733 
எக து பீ மஹாபாரதம்‌, 


ஸம்ஹரிப்பவனே ! அவ்வாறே புலஸ்‌இயரும்‌ புலகரும்‌ பெருவேள்வி 
செப்தவராகிய க்ரதுமுஃ ணிவரும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ ணாக கருதி 
அங்கே வந்தனர்‌. பரதஸ்‌2 ரஷ்டனே ! [ பார்த்தா ! புலஸ்தியர்‌ அந்த 
சாக்ஷஸர்களுடைப வதத்தைப்பற்றி எதிரிகளையழிப்பவசாயய. பரா 
சரசைகோக்டுப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலா ஞர்‌. 


அப்பா! உனக்கு இடையூறு ஒன்றுமில்லாம விருக்றெ, தா ? 
புத்திரனே ! அறியாதவர்களும்‌ நிசபசாதிகளுமான எல்லா சாக்ஷஸர்‌ 
களையும்‌ வதஞ்செய்வ தனால்‌ நீ ஸக்தோஷப்படுறெயா ? எனக்கு இந்த 
ஸந்ததிநாச த்தை நீசெய்யத்தகாஅ. குழந்தாய்‌ ! இது தபஸ்விகளான 
பிசாம்மணர்களுக்குத்‌ தர்மமாகக்‌ காணப்பட்டதல்லவே. சாந்தியன்‌ 
ரே மேலான தர்மம்‌ பராசரா ! 
கை இருந்து பெரிய அதர்மத்தைச்‌ செய்றொய்‌. தர்மர்‌ தெரிந்த 
்‌ சக்திமுனியையும்‌ நீ .அதிக்ரமிக்கத்தகாது. இவ்வாறு என்‌ ஸந்ததி 
நாசத்தையும்‌ நீ செய்யத்தகாது. வஸிஷ்டவம்சத்தவனே 7 '௪க்‌இக்‌ 
குத்‌ தமதுசாபத்தினாலேகானே அந்த மரணம்‌ முன்னேநேர்ந்த து, 
தம்மிடத்திலுண்டான கோபதோஷத்தினால்‌ அந்தச்சக்தி இவ்வுலகத்தி 
லிருக்து ஸ்வர்க்கத்தில்‌ சேர்ப்பிக்கப்பட்டார்‌. ரிஷியே7 அவரைப்‌ 
பக்ஷிப்பதற்கு ராக்ஷஸன்‌ எவனும்‌ ஸமர்த்தனல்லன்‌. விசுவாமித்திரர்‌ 
ஏவிய ராக்ஷஸனால்‌ அந்த வஸிஷ்டபுத்திரர்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டார்‌. அப்‌ 


போது. வஸிஷ்டபுத்திரர்கள்‌ பொறுமையுள்ளவர்களாகச்‌ சாபமிடாம * 


அதைச்செய்‌.. பசாசரா ! நீ ங்ரேஷ்ட 


இம்‌ தங்களைக்காப்பதற்கு உபாயந்தேடாமலும்‌ வேறுதேகம்‌. வரட்டு 
மென்று நினைத்து அர்தத்தேகத்தைத்‌ தடுத்தனர்‌... அந்தச்‌ சக்தி. 
முனிவர்‌ தம்மாணத்தைத்‌ தாமே தேடிக்கொண்டார்‌. . அப்போது அவ்‌ 
ருக்கு மரணம்வந்தது. பராசரனே !. அதில்‌ விசுவாமித்திரர்‌ வ்யாஜ 

மாக இருந்தார்‌. கல்மாஷபாதனென்னும்‌ ராஜா வும்‌ ஸ்வர்க்கமேறி ஆனந்‌ 
தப்படுகிறான்‌. மஹாமுனியே ! சக்திக்கு இளையவர்களாயெ வஸிஷ்ட 
புதீரர்களனைவரும்‌ தேவர்களூடன்‌ சேர்ந்து ஸக்தோஷமுள்ளவர்‌ 
களாய்‌ விளையாடுகின்‌ றனர்‌. மஹரிஷியே ! இதெல்லாம்‌ வஸிஷ்டருக்‌ 
குத்தெரிந்த விஷயம்‌. குழந்தாய்‌ ! பேதையர்களான ராக்ஷஸர்களுக்கு 
இந்த நாசம்‌ வந்திருக்கிறது. வஸிஷ்டபெளத்ரனே ! இந்த யாகத்‌ 
திற்கு நீ காரணமாயிருக்கிறாய்‌. இர்தயாகத்தை நீ விட்டுவிடு, உனக்கு 
ஸுுகமுண்டாகட்டும்‌. உனது இரந்த யாகம்‌ முடிவு பெறட்டும்‌ 


அன்றார்‌, புலஸ்தியரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபோது இறந்த 


அ திபர்வம்‌. எக 


ஞானமுள்ள வஸிஷ்டராலும்‌ - அப்படியே அங்கேரிக்கப்பட்டதன்‌ 
மேல்‌ சக்திபுத்திரரான பராசரமஹாமுனிவர்‌ அந்த ஸத்திரத்தைமுடி 
தீது விட்டார்‌. எல்லாராக்ஷஸர்களையும்‌ ஸம்ஹரிக்கும்‌ யாகத்திற்காக 
வளர்க்கப்பட்டதியை அப்போதே இமயமலையின்‌ வடபுறத்தில்உள்ள 
பெருங்காட்டில்‌ விட்டுவிட்டார்‌. அந்த அக்னி இன்னமும்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌ எப்போதும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ மரங்களையும்‌ அறவு பக்ஷித்‌ 
அக்கொண்டு பாவகாலந்தோறும்‌ காணப்பட று. 


டி 





சர்ப தாண்ணா்றெட்டாலது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ர ர*தபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 





(ஸெளதாஸன்‌ மனைவியினிடத்தில்‌ வஸிஃடர்‌ புத்திரனை யுண்டுபண்ணி 
னதற்தக்காாணம்கேட்ட அர்ஜுனனுக்கு ஸேளதாஸன்‌ கதையையும்‌ 
அவனுக்தப்‌ பிராம்மணியின்‌ சாபம்‌ நேர்நீரதையம்‌ சொல்வது.) 
சிறந்த பிரம்மதேஜஸ-மம்‌ மிகச்சிறந்த தபஸுமுள்ள சக்திபுத்ர 
சான பராசரர்‌, விசுவாமித்திரை வ தஞ்செய்யக்கருதி மறுபடியும்‌ 
உக்கிரமான % தியைவளர்த்தனர்‌. றர்ச ஞானவானான ஸ-ஈப்ரம்மண்‌ 
யதேவர்‌ விசுவாமித்திருடைய ஹிதத்தைக்கருஇி அக்னிக்கொப்‌ 
பான தமததேஜஸினால்‌ பராசரரால்‌ மூட்டப்பட்ட அந்த அக்னியை 
விழுங்னொர்‌' என்று கந்தர்வன்‌. சொன்னசைக்கேட்டு, அர்ஜுனன்‌, 
“கல்மாஷபாதனென்னும்‌ சாஜாவினால்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ இறெந்தவ 
ரான தன்குறாவினிடம்‌ என்னகாரணம்பற்றித்‌ தன்மனைவி ௮ னுப்பப்‌ 
பட்டாள்‌ ? மஹாத்மாவான அர்தவஸிஷ்டமஹரிஷி முக்கியமான 
. தர்மத்தையறிந்திருக்தும்‌ சோத்தகாதஸ்திரீயை ஏன்‌ சேர்ந்தார்‌ ? 
ஸ்னேஹிதனே ! முன்னே வஸிஷ்டராலும்‌ மிகப்பாபமான செய்கை 
ஏன்‌ . செய்யப்பட்டது? இதைப்பற்றி வினாவுன்ற என்ஸம்சயத்தை 
யெல்லாம்‌ நீ தீர்க்கக்கடவாய்‌' என்றான்‌. அதைக்கேட்ட கந்தர்வன்‌, 
யாராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத தனஞ்சயனே ! வஸிஷ்டரையும்‌ மித்ர 
ஸஹன்‌ என்னப்பட்ட கல்மாஷபாதராஜனையும்பற்றி நீ என்‌ 
னைக்கேட்டதற்கு நான்‌ சொல்வதைத்‌ ெ தரிக்துகொள்‌. பசதஸ்சேஷ்‌ 
னே! வஸிஷ்டபுத்ரரும்‌ மஹாத்மாவுமான சக்தியினால்‌ அவ்வரசன்‌ 


எவ்வாறு : சபிக்கப்பட்டானென்பதை முழுதும்‌ உனக்குச்‌ சொன்‌ 





* யாகமசெய்தார்‌, ச 
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௭௨௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


னேன்‌, சாபத்திலகப்பட்டுக்கொண்ட அந்த வீரனாயெ அரசன்‌ கோபத்‌ 
தினால்‌ கண்கள்‌ கலங்கச்‌ தன்மனைலியுடன்‌ : ,பட்டணத்திலிருக்து 
வெளியே சென்றான்‌; ஜனமில்லாத காட்டுக்குச்சென்று. மனைவியுடன்‌ 
திரிந்தான்‌. அனேக மான்கூட்டங்களும்‌ இன்னும்‌ பற்பல பிராணி . 
களும்‌ நிரப்பின தம்‌, பயங்கரமான சப்தமுள்ள தம்‌, அனேகவிதங்‌ 
களான புதர்களா லும்‌ கொடிகளாலும்‌ மரங்களாலும்‌ மறைக்கப்பட்ட 
மான வனத்தில்‌ சாபத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ இரிக்துகொண்டிருந்த 
அவ்வரசன்‌ ஒருநாள்‌ பசமிகுந்து தன்‌ உணவைத்‌ தேடிக்கொண்டு 
மிகவுங்‌ கஷ்டப்பட்டுக்கொண்டிருக்கையில்‌ மனிதரில்லாத ஒரு காட்‌ 
டில்‌ ஒரு பிராம்மணனும்‌ பிராம்மணியும்‌ புணர்வதற்காச்‌ சேர்ந்இிருப்‌ 
பதைக்கண்டான்‌. அவனைக்கண்டதும்‌ அவ்விருவரும்‌ மிகவும்‌ பய 
ந்து விருப்பம்‌ நிறைவேருமலே ஓடினர்‌. ஐடுகற. அவ்விருவருள்‌ அர்‌ 
தீப்‌ பிராம்மணனை ராஜா பலவந்தமாகப்‌ பிடித்தான்‌. தன்‌ பர்த்தா 
பிடி.பட்டதைக்கண்டு உடனே அந்தப்‌ பிராம்மணி, “ராஜாவே ! ஈல்ல 
'நியமமுள்ளவனே ! உனக்கு நான்‌ சொல்லுறெதைக்கேள்‌. ரீ ஸ-ஒர்ய 
வம்‌சத்திற்‌ பிறந்தவன்‌; லோகத்தில்‌ யொதிபெற்றவன்‌; தர்மத்தினின்‌ 
அம்‌ தவருதிருப்பவன்‌; பெரியோருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதில்‌ ஊக்க 
முூடையவன்‌. சாபத்தாற்‌ கெடுக்கப்பட்டவனே ! ஜயிக்கமுடியா தவ 
னே? நீ பாபஞ்‌ செய்யலாகாது, ௬ துகாலம்‌ வந்தபிறகு ஸந்ததிக்காக 
என்‌ புருஷருடன்‌ சேர்ந்திருந்த நான்‌, விருப்பம்‌ நிறைவேருமலே 
என்‌ கணவரைப்பற்றிய வ்யஸனத்தினால்‌ பீடி.க்க்ப்பட்டவளாவேன்‌. 
சாஜஸ்சேஷ்டனே ! தயைசெய்து இந்த என்பர்த்தாவை விட்டுவிடு! 
அன்னாள்‌. 


அவள்‌ இவ்வாறு கதறும்போதே அவன்‌ தயையில்லாமல்‌ புலி 
தான்விரும்பின மானைத்தின்பதுபோல்‌ அவள்கணவனை த்‌ தின்றான்‌. 
கோபம்மேற்கொண்ட அவள அ கண்ணீர்த்துளிகள்‌ தரையில்‌ விழுக்‌ 
ததும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அக்னியாகி அந்த இடத்தையே எரித்தன, அப்‌ 
போது . அயரத்தினால்‌ கொதிப்புற்ற ' அந்தப்பிராம்மணி தன்கண 
வனுக்கு நேர்ந்த ஆபத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கோபத்துடன்‌ கல்மாஷ 
பாதனென்னும்‌ சாஜரிஷியைப்‌ பார்த்து, அயோக்கெயனே ! மதிகெட்ட 
வனே ! என்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறாதபோ அ நான்‌ பார்த்திருக்கை 
யில்‌ மிகுந்த புகழுள்ளவரும்‌ என்‌ அன்பருமான கணவரை நீ தயை 
சிறிதுமில்லாமல்‌ தின்றாயாதலால்‌, நீயும்‌ என்சாபத்தாலடிபட்டு ருது 
"காலத்தில்‌ உன்பாரியையைப்‌ புணர்ந்தவுடன்‌ உயிரைவிடுவாயாக' என்று 
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அதிபர்வம்‌. ௨௧ 
சபித்தாள்‌. பிறகு, அந்த ராஜாவினால்‌ பிரார்த்திக்கப்பட்ட அந்தப்‌ 
பிராம்மணி அவனுக்கு அ னுக்ரகஞ்‌ செய்தாள்‌. “எந்த வஸிஷ்டமஹ 
ரிஷியின்‌ புத்திரர்கள்‌ உன்னாலழிக்கப்பட்டனரோ அந்த வஹிஷ்ட 
மஹரிஷியுடன்‌ புணர்க்து உன்மனைவி புத்திரனைப்பெறுவள்‌, அரசர்‌ 
களில்‌ இழிவானவனே ! அந்தப்புத்திரன்தான்‌ உன்‌ வம்சத்திற்காக 
இருக்கப்போகிறான்‌' என்றாள்‌, அந்த அழகான அங்ிரஷின்‌ வம்சத்‌ 

. அப்பெண்‌ இவ்வாறு ராஜாவுக்குச்‌ சாபம்கொடுத்‌து அவன்‌ முன்னிலை 
யிலேயே ஜ்வலிக்கன்ற தியில்‌ மூம்னெள்‌. வீரனே ! மிகுந்த மஹிமை 
யுள்ள வஹிஷ்டர்‌ தமது இறந்த யோகஞானத்தின்ல்‌ இதையெல்லாம்‌ 
பிரத்தியக்ஷமாக உணர்ந்தார்‌. அதற்குப்பின்‌ வெகுகாலம்கடந்து சாபம்‌ 
தீர்ந்த அந்தராஜரிஷி ருஅகாலத்தில்‌ சோப்போனபோது மதயர்தி 
யென்னும்‌ அவன்மனைவியால்‌ தடுக்கப்பட்டான்‌. காமத்தினால்‌ மோகங்‌ 
கொண்ட அவ்வரசனுக்கு அந்தச்சாபம்‌ நினைவில்லை. அப்போது தன்‌ 
மனைவியின்‌ சொல்லைக்கேட்டு அந்தராஜச்ரேஷ்டன்‌ பரபரப்போடு அர்‌ 
தச்சாபத்தை நினைத்து மிகவருத்தமுற்றான்‌. புருஷச்ரேஷ்டனே ! இந்‌ 
தக்காரணத்தினால்‌ சாபமாஇய தோஷமடைக்த ராஜா வஹீஷ்டரைத்‌ 
தன்‌ மனைவியிடம்‌ சேர்ப்பித்தான்‌' என்றான்‌. 


"மூற்றுத்தொண்ணாற்றொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
சை த்‌ ரத்‌ பர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 





(அ$ஜுனன்‌ ததந்த புரோஹிதர்யாரேன்று கேட்க, கந்தர்வன்‌ தெலமியைை 
வரிக்கர்சொன்னதும்‌, கந்தர்வனுக்த ஆக்னேமாஸ்திரம்‌ கெடடூத்ததும்‌, 
உத்மேோ மென்ற தீர்த்தத்தில்‌ பாண்டவர்கல்‌ தேனமியபைப்‌ 
புரோஹிதராக வரித்ததும்‌,) 

அர்ஜுனன்‌, “கந்‌ தர்வனே! எங்களுக்குத்‌ தகுந்த புசோஹிதர்‌ 
வேதம்‌ தெரிந்தவருள்‌ யாரிருக்கலாம்‌ ? அவரைச்சொல்‌. உனக்கு எல்‌ 
லார்‌ தெரியுமே என்றுகேட்க, கந்தர்வன்‌, “தேவலமுனியின்‌ இனைய 
ஸஹோதரராயெ தெளமியமுனிவர்‌ இதோ வனத்தில்‌ உக்கோசமென்‌ 
னும்‌ புண்ணியதிர்த்தத்தில்‌ புண்ணியக்ஷேத்திரத்தில்‌ தவஞ்செய்‌ 
றார்‌, விருப்பமிறாக்‌ தால்‌ அவரை வரித்துக்கொள்ளுங்கள்‌' என்றான்‌, 
பிறகு, அர்ச்சுனன்‌ அந்த - ஆக்னேயாஸ்திரத்தை முறையோடு கந்தர்‌ 
வனுக்குக்கொடுத்தான்‌, அவனும்‌ ஸந்தோஷமடைந்து, “ஸ்கேடிதனே ! 

௬௧ 


“கக்‌, 000737 
௭௨௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சிறந்தகுதிசைகள்‌ ' என்னிடம்‌ இருக்கின்றன. அவற்றை உனக்குக்‌ 
கொடுப்பேன்‌. உபகாசஞ்செய்த ஸ்ரேஹிதனுக்குப்‌ -பிரதியுபகாரத்தைச்‌ 
செய்கிறேன்‌. பரதஸ்சேஷ்டனே ! சாக்ஷஷியென்னும்‌ மோஹவித்தை 
யைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
அர்ஜுனன்‌: ஸந்தோஷமடைந்‌ அ, “கந்தர்வராஜனே ! குதிரைகள்‌ உன்‌ 
னிடத்திலேயே இருக்கட்டும்‌. உபயோகப்படுங்காலத்தில்‌ கரங்கள்‌ 
பெற்றுக்கொள்வோம்‌. உனக்கு க்ஷேமம்‌: உண்டாகக்கட்வது? என்று 
சொன்னான்‌. : அந்தக்‌ . கந்தர்வனும்‌ பாண்டவர்களும்‌. . ஒருவரை 
யொருவர்‌ மரியாதைசெய்து அழகான கங்கைக்கரையிலிருக்து விருப்‌ 
பம்போலச்‌ சென்றனர்‌. ஜனமேஜயரே ! 
கள்‌ உத்கோச தீர்த்தத்தில்‌. கெளம்யாஸ்சமத்துக்குச்‌ . சென்று தெளம்‌ 
யரைப்‌ புரோ ஹிதராகவரித்‌தனர்‌.. வேதம்‌: தெரிந்தவர்களெல்லாரிலும்‌ 
இறந்தவராயெ தெளம்யர்‌ காட்டிலுள்ள காய்ழெங்குகளைக்‌ கொடுத்தும்‌ 
புரோஹி தராக. இருப்பதையக்கேரித்தும்‌ அவர்களுக்கு மரியாதை 
செய்தார்‌. அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணரைமுன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டபிறகு . ஸம்பத்தையும்‌ . ராஜ்பத்தையும்‌ . ஸ்வயம்வரத்தில்‌ 
இசெளபதியையும்‌ தாங்கள்‌. அடைக்ததாகவேகினைத்தனர்‌. ஆசாரிய 
ரான அந்தப்‌ புசோஹிதருடன்சேர்ந்த பசதஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ அப்போது 
தங்களுக்கு நா.தனிருப்பதாக நினைத்தனர்‌. அவர்களுடைய ஆசாரிய 
ரான அந்தத்‌ தெளம்யரென்னும்‌ பிரரம்மணோத்தமர்‌ வேதங்களையும்‌ 
வேதார்த்தங்களையும்‌ சரியாக அறிந்தவர்‌; உயர்ந்தபுத்தியும்‌ இறந்த 
வாக்குமுள்ளவர்‌; அழகுள்ளவர்‌. அந்தத்‌ தெளமியர்‌ பிசம்மதேஜஸி 
னாலும்‌ புத்தியினாலும்‌ அழுனாலும்‌ புகழினாலும்‌ பாக்கியத்தினாலும்‌ 
பலவகையான ' மந்திரங்களினாலும்‌ - பிருஹஸ்பதிக்குகிகராயிருந்தார்‌. 
அந்தப்‌ பிரம்மரிஷியும்‌ அவர்களை ஸ்வபாவத்தாலேயே பூமியில்‌ எல்லா 
ரிலும்‌ மேற்பட்டவராக நினைத்தார்‌. தர்மஜ்ஞரும்‌ வர்க்கு 
அந்தத்‌ தெளமியரால்‌ தாம்‌ யாகஞ்செய்விக்கத்‌ தகுதியுள்ளவர்களாக 
அங்கேரிக்கப்பெற்ற வீரர்களான பாண்டவர்களனைவரும்‌ ராஜ்யம்‌ 
இடைத்ததாகவே.நினை த்தனர்‌. புத்தியும்‌ பசாக்கசமமும்‌ தேகவன்மை 
யும்‌ மனவெழுச்சியுமுள்ளவர்களும்‌ இரண்டாவது தேவர்களைப்போன்‌ 
றவர்களும்‌ ராஜாக்களுமாயெ அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அந்தத்‌ தெளம்ய 
ரால்‌ ஆ£ர்வதிக்கப்பெற்று அவருடன்சேர்ந்து - அந்தப்‌ பாஞ்சாலியின்‌ 


பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 


்‌ ஸ்வயம்வரத்திற்குச்‌ செல்ல நிச்சயித்தனர்‌. 


சைக்ாாதபர்வம்‌்ழற்றிற்று. 


த 000738 
ஆ திபர்வம்‌. வட 


இருகீராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்‌ வ ய ம்‌ வர ப ந்‌ ப ம்‌ 
ப ன 


(நடுவழியில்‌ வந்த வ்ய:ஸருடைய கட்டளையினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ துநபதநகரம்‌ 
சென்று பிக்ஷையெடுத்துப்புஜித்துக்கே ண்டு தயவன்‌ விட்டில்‌ வசித்திருந்‌ 
ததும்‌, திரேவபதியின்‌ ஸ்வயம்வாத்துக்தக்‌ கபாணம்‌ சொல்வதும்‌, துரு 
பதன்‌ செய்த ஸ்வயம்வரப்ரகடனத்தைக்‌ கேட்டு க்ஷந்திரியக்‌ கூட்டங்‌ 
கல்‌ வந்து அவரவர்‌ தங்கல்‌ தங்களுக்குத்‌ கதந்த இடத்தில்‌ விற்றிருக்‌ 
கையில்‌ பாண்டவர்கில்‌ பிராமணர்களின்‌ நடூவில்‌ உட்கார்ந்ததும்‌, 

திரேவபதி மங்களஸிநானத்‌ சேய்து அலங்காாத்‌ செய்து 
கொண்டு ஸ்வயம்வர ரண்டபத்துக்கு வந்ததும்‌, திருஷ்‌ 
டதியும்னன்‌ லக்ஷீயத்தையடிப்பவர்களுக்தத்‌ 
.திரேவபைதி உரியவவ வ டவேன்று 
சொன்னதும்‌.) 


பி ற்கு, புருஷஷ்டர்களும்‌ பிசாதாக்களுமான அத்தப்‌ சி்‌ 
டவரனைவரும்‌ பாஞ்சாலியின்‌ ஸ்வயம்வா த்தையும்‌ மஹோத்ஸவம்க்டக்‌ 
இன்ற அந்தத்தேசத்தையும்‌ காண்பதற்கு அந்தப்‌ பிராம்மண்சான 
(தெளமியரை) முன்னிட்டுக்கொண்டு புறப்பட்டனர்‌. அப்போது 
அந்த - வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌ மஹாத்மாவும்‌ பரிசுத்தாத்மா 
வும்‌ குற்றம; ற்றவருமான யொதிபெற்ற த்வைபாயனரை: அந்தமார்க்‌ 
கத்தில்‌ கண்டனர்‌; செமப்படி. அவருக்கு. ஸத்காசஞ்செய்‌ஆ அவரா 
லும்‌ கெளவிக்கப்பெற்று வார்த்தைசொல்லி . முடிந்தபின்‌ அவ 
சால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்றுத்‌ அருபதகிருஹத்துக்குச்‌ சென்றனர்‌. 
ம்ஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ அழகான வனங்களையும்‌ தடாகவ்‌ 
களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டும்‌ ஆங்காங்கு வாஸஞ்செய்‌ அகொண்டும்‌ 
மெல்லமெல்லச்‌ சென்றனர்‌, வேதாத்யயனமுள்ளவர்களும்‌ பரிசுத்‌. 
தீர்களும்‌ இனியவர்களும்‌ இன்சொற்சொல்லுகிறவர்களுமான பரண்‌ 
டவர்கள்‌ செமமாகப்‌ பாஞ்சாலதேசம்‌ சேர்ந்தனர்‌. அப்போது அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ அந்த நகரத்தையும்‌ சாஜமாளிகையையும்‌ யார்த்து 
விட்டு ஒருகுயவனுடைய வேலைச்சாலையில்‌ : வாஸஞ்‌ செய்தனர்‌. 
பிராம்மணவிருத்தியை அனுஸரித்துப்‌ பிக்ஷைகளை அங்கே கொண்டு 
வந்தனர்‌. அவ்வாறு வந்திருந்த அந்த வீரர்களை எந்த மனிதர்களும்‌ 
அறியவில்லை. அப்போது பாஞ்சால கேசத்தரசனாகிய யஜ்ஞஸேனன்‌ 
(ஷ்மரிடத்திலும்‌ துசோணரிடத்திலும்‌ தான்‌ அபராதஞ்செய்தவனாக 
நினைத்துத்‌ தன்னைக்‌ காப்ப ற்றிக்கொள்வதற்குக்‌ சகுதியான' கரரிய 


௭௨௪ மிம்ஹ்ர்பர்ர்தம்‌. கப்‌ 
த்தை ஆரம்பித்தான்‌. அவன்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனையடைர்தபிறகு து 
சோணரைப்பற்றி நினைக்கவில்லை. ஆனால்‌, பழைய விரோதம்‌ மாறாமலி ' 
ருப்பதனால்‌ பீஷ்மரிடம்‌ பயமிருப்பதை நினைத்தான்‌. கன்னிகை 
யைக்கொடுப்பதனால்‌ அதற்குப்‌ பரிகாரத்தை அவ்வரசன்‌ நினைத்தான்‌, 
பாண்டவனாகிய  கிரீடிக்குக்‌ இருஷ்ணையைக்‌ கொடுப்பேனென்பது 
தான்‌ யஜ்ஞ்ஸேனனுடைய அபிப்பிராயம்‌, ஆனால்‌, அவன்‌ அதை வெ 
ளியிடுகிற தில்லை, மருமகனுடைய பலம்‌ சேருவதுதான்‌ தனக்கு 
மிகுந்த வன்மையாக அவன்‌ நினைத்தான்‌. பாரதரே ! ஜனமே 
ஜயசே ! பாண்டவர்களைத்‌ தேடிக்கொண்டிருக்த அக்தப்‌ பாஞ்சால 
சாஜன்‌ ஒருதிடமான வில்லை வளைக்கவேண்டுமென்று ஏற்பாடுசெய்‌ 
தான்‌. வியாக்ரபதன்புத்திரனாயெ ஸ்ருஞ்சயன்‌ என்பவனுக்குத்‌ தே 
வதைகளினால்‌ கொடுக்கப்பட்டதும்‌ கிக்துரமென்று பிரஸித்திபெற்ற 
அம்‌ கடினமுள்ள தமான. அந்த வில்லை வருவித்தான்‌. அதற்கு மிகுந்த 
வலிமையுள்ள இருப்புகாண்‌ கட்டப்பட்டிருக்தது. அதன்றாணையே 
மற்றொருவன்‌ இழுக்கமாட்டான்‌. அந்தவில்‌ மிகச்சிறந்தது. ௮௮ 
மஹாத்மாவான சங்காபகவான்‌ சந்தோஷமடைந்து வரமாகக்கொடு 
தீதது. “(இந்த வில்லைக்கொண்டு) ஒரு லக்ஷியக்தை அடிப்பதா 
இய அரியகாரியத்தை நான்‌ ஏற்படுத்தவேண்டும்‌' என்று மனத்தில்‌ 
நிச்சயஞ்செய்துகொண்டு ஓர்‌ உயர்ந்த லக்ஷியத்தைச்‌ செய்வித்தான்‌. 
ஆகாயத்தில்‌ ஒரு விசித்மான வேலைப்பாடுள்ள % யந்திரத்தைச்‌ செய்‌ 
வித்தான்‌. ராஜாவே! ஒரு பொன்மயமான லக்ஷியத்தையும்‌ அந்த 1 யற்‌ 
தரத்துடன்‌ சேர்ந்ததாகச்‌ செய்வித்தான்‌, “இந்தவில்லை நாணேறிட்‌ 
டுத்‌ தொடுக்கப்பட்ட. இந்த அம்புகளினால்‌ $ யந்திரத்தைத்‌ தாண்டி. 
லக்ஷியத்தையடி.ப்பவனெவனோ அவன்தான்‌ என்‌ பெண்ணையடைய 
லாம்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌. இவ்வாறு, அந்தத்தருபதராஜன்‌ ஸ்வ 
யம்வரத்தைப்பற்றிப்‌ பிரஸித்தஞ்‌ செய்வித்தான்‌. பாரதரே ! ராஜா 
வே ! அதைக்கேட்டு சாஜாக்களனைவரும்‌, ஸ்வயம்வரத்தைப்‌ பார்க்க 
விரும்பின மஹாத்மாக்களான ரிஷிகளும்‌, கர்ணனோடுகூடின தரி 
யோ தனாதிகளான கெளரவர்களும்‌, கிருஷ்ணனுடன்‌ கூடிய யாதவர்க 
ரூம்‌, அந்தகர்களும்‌, விருஷ்ணிகளும்‌ அங்கே சேர்ந்தனர்‌. பிறகு; 








* சக்கரமாகச்‌ சழலுவது. க 

ர்‌ யந்திரத்தின்‌ நேர்‌ மேலிருப்பதாக. 

1 சுற்துிறெ யர்திரத்தின்‌ அவாரங்களின்‌ வழியாக மேலே அம்புசென று 
லக்ஷ்பத்தை யடித்தல்‌, _ 


அ திபர்வம்‌. ௭௨௫.40 
ஆ. 
மஹாத்மாவான அருபதனால்‌ பூஜிக்கப்‌ பெற்ற அனேக அரசர்கள்‌ 
ஸ்வயம்வசம்பார்க்கும்‌ விருப்பத்‌ அடன்‌ மஞ்சங்களில்‌ வரிசையாக உட்‌ 
கார்ந்தனர்‌. மிகுந்த மஹிமையுள்ள பிராம்மணர்களும்‌ பலதேசங்களி 
லிருக்‌து வந்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ பிராம்மணர்களுடன்‌ சேர்ந்தே உட்‌ 
கார்ந்தனர்‌. முப்பத்‌ துமன்றுகோடி தேவர்களும்‌ விமானங்களோடு' 
அகாயத்தில்கின்றனர்‌. பிறகு, நகரத்து ஜனங்களெல்லாருடைய 
கோஷமும்‌ கொந்தளிக்னெற ஸமுத்திரம்‌ கோஷிப்பதுபோலிருக்த து. 
சிம்சுமாரசக்ரம்‌ என்றுசொல்லப்பட்ட முதலையைப்போல்‌ வடிவமுள்ள 
க்ஷத்திரக்‌ கூட்டத்தின்‌ தலையாகிய வடழைக்குத்‌ இசையையடைந்து 
அவ்வரசர்கள்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. அவ்விடம்‌, ஈகரத்துக்கு வடகிழக்கில்‌ 
அழகானஸமபூமியில்‌ கான்குபக்கமும்‌ : வீகெளாற்‌ சூழப்பட்ட தும்‌, 
மதில்‌ அகழிகளோடுகூடியதும்‌, வாயில்களினா.லுஃ்‌ தோரணங்களினா 
அம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, விசித்ரமான மேற்கட்டிகளினால்‌ எங்கும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பெற்ற ம்‌, பலவகை வாத்திய கோஷங்கள்‌ நிரம்பியதும்‌, 
உயர்ந்த அெபுகையுள்ள அம்‌, சந்தனக்குழம்பு தெளித்தும்‌, பூமாலை 
களினால்‌ சோபிக்கின்ற துமாயிருந்தது. கைலாஸ சிகாங்களுக்கொப்‌ 
பானவையும்‌ ஆகர்யத்தைக்‌ கிழிக்கன்றவையும்‌ செவ்வையாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட கெரங்களுள்ளவையும்‌ பொன்மயமான பலகணிகள்‌ நிரம்பின 
வையும்‌. கல்லிழைத்த  தளவரிசைகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ 
ஏறுவதற்கு எளிய படிகளுள்ளவையும்‌ உயர்ந்த. ஆஸனங்கள்‌ முதலிய 
சாமான்களுள்ளவையும்‌ புஷ்ப மாலைகளினால்‌ மறைக்கப்பட்டவையும்‌ 
உயர்ந்த அடில்வாஸனையுள்ளவையும்‌ ஹம்ஸத்தின்‌ நித.த்துக்கொப்‌ 
பானவையும்‌ ஒருயோஜனை தூரம்‌ பரவுனெற நல்லவாஸனையுள்ளவை: 
யும்‌ விசாலமான. அனேக வாயில்களுள்ளவையும்‌ படுக்கைகளா லும்‌ 
அஸனங்களாலும்‌ சோபிக்கன்றவையும்‌ பலவர்ணங்களான .. தாதுப்‌ 
. பொடிகளுடன்‌ சேர்ந்த இமயமலைச்சிகரங்கள்போன்றவையும்‌ . -நிர்ம 
லங்களுமான ராஜக்ாஹங்களினால்‌ எங்கும்‌ சூழப்பெற்று: அந்தஸபா 
மண்டபம்‌ விளங்கிற்று. அப்போது அவ்வரசர்களனைவரும்‌ ஈன்‌: 
முக அலங்காரஞ்செய்‌ கொண்டு ஒருவரையொருவர்‌ மிஞ்சுகன்ற: 
வர்களாக அந்த ஸபாமண்டபத்தில்‌ அனேகவிதங்களான மண்டப 
ங்களில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. அங்கே ஸாமான்யஜனங்கள்‌, உயர்க்தஅபிப்‌ 
பிராயமுள்ளவர்களும்‌ மஹானுபாவர்களும்‌ மிகுந்த கருணையுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பிசாம்மணப்பிரியர்களும்‌ தங்கள்‌ தேசங்களைச்‌ செம்மையா 
கக்‌ காப்பவர்களும்‌ திருந்தச்‌ . செய்யப்பட்ட  ஈற்கருமங்களினால்‌' 
எல்லா ஜனங்களுடைய மனத்தையும்‌ கவருகின்றவர்களுமான சாஜ 
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ஸிம்மங்கள்‌ .காரஇற்‌ சாந்தணிந்து விற்றிருப்பதைப்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருந்தனர்‌. நகரத்து ஜனங்களும்‌ தேச,த்‌அஜனங்களும்‌ கருஷ்ணையைப்‌ 
பார்ப்பதற்காக விலைபெற்றமஞ்சங்களில்‌ நாற்புறமும்‌ உட்கார்ந்தனர்‌, 
அந்தப்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலராஜனுடைய றந்த ஐங்வரியத்‌ 
தைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு, பிராம்மணர்களுடன்‌ சேர்ந்து உட்கார்ந்தனர்‌. 
ஜனமேஜய சாஜசே ! அங்கே அந்தஸபை மிகுதியான ரத்னதானங்க 
ரூடையஅம்‌ காடகங்களூம்‌ நர்த்தனங்களும்‌ ஆடுகிறவர்களால்‌ 
சோபிப்பதுமாக அனேகதினங்கள்‌ வரையில்‌ விசேஷமாக விளங்கிற்று: 
அழகான அந்த ஸமாஜம்‌ ஈடக்‌ துகொண்டிருக்கையில்‌ பதினாறாவது 
இனத்தில்‌ மைத்ரம்‌ என்னும்‌ எட்டாவது தரராபலத்தோடுகூடிய 
முகூர்த்தத்தில்‌ பூர்வசரித்‌ தரங்கள்‌ தெரிந்தவர்களும்‌ புத்திரவதிகளு 
மான ராஜஸ்திரிகள்‌ உயர்ந்த வஸ்திரங்களைத்‌ தரித்‌.அக்கொண்டு அர்‌ 
தத்‌ திசெளபதிக்கு அலங்காரஞ்செய்யத்‌ தொடங்னெர்‌. முதலில்‌ 
வைடூர்யக்கல்லால்‌: செய்யப்பட்ட பலகையில்‌ . உட்கார்ந்த திரெளபதி 
யைப்‌ பொற்குடங்களிலுள்ள ஜலங்களினால்‌ வாத்தியமுழக்கங்களுடன்‌ 
மஞ்சனஞ்‌ செய்வித் தனர்‌. ஸ்கானமானபின்‌ இரண்டெட்டுக்களை இடை 
யிலும்‌ மேலிலும்‌ தரித்துக்கொண்ட திரெளபதியைச்‌ செம்மையாக 
அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ ரத்னஸ்‌தம்பங்களோடுகூடின அமாஇய மேடை 
க்கு அழைத்‌ அப்போயினர்‌. மகிழ்ச்சியற்ற அந்தத்‌ இரெளபதியைக்‌ 
இழக்குமுகமாக உட்காசவைத்தபிறகு அலங்காரஞ்‌ செய்யவந்த ஸ்திரீ 
கள்‌, (இவளை எந்த அலங்காரத்தால்‌ அலங்கரிப்பது” என்று திகைத்த 
கண்களோடு .ஒருவசையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டனர்‌. கூந்தலின்‌ 
ஈரத்தை அடிற்புகையின்‌ உஷ்ணத்தினால்‌ போக்கினர்‌, இனியமண 
முள்ள புஷ்பமாலைகளினால்‌ அவளுடைய கூந்தலைக்‌ கட்டினர்‌. அறு 
கம்புல்‌ லும்‌ இருப்பைப்பூக்களும்‌ சேர்த்‌ துத்தொடுத்த மாலையை அவள்‌ 
கையிற்‌ கொடுத்தனர்‌. காரநிற்‌ சாக்தினால்‌ இரண்டு ஸ்தனங்களி லும்‌ 
மகரிகாபத்ரம்‌ என்னும்‌ இலை இலையாக இருக்கும்‌ சத்திரத்தை 
யெழுதினர்‌. அவள்‌ * சச்ரவாகங்களை அடையாளங்களாகவுடை 
யதும்‌ பொன்னை மிகுதியாகவுடைய தமான சிறந்தநதிபோல்‌ விளங்கி 
னாள்‌. அவளுடைய மலர்ந்தமுகம்‌ சுருண்ட கூந்தலால்‌' விளங்க ற்று, 
அது வண்டுகள்‌: மொய்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ தாமரைப்புஷ்பத்தை 
யும்‌ களங்கத்தோடு கூடிய ச௪ந்திரமண்டலத்தையும்‌ ஐயித்தது. (கண்‌ 


கள்‌ இயற்கைக்‌ கறுப்புடையனவாயிரும்தமையால்‌) அவை களுக்கு 





' * ஸ்தனங்கள்‌ சகீரவாகங்களாகவும்‌ ஆபரணங்கள்‌ பொன்னாகவும்‌ கூறியது: 


அதிபர்வம்‌.. எள்‌ 


மையை ஸம்பிரதாயத்திற்காக இட்டனர்‌. ரத்னங்களிழைத்த ஆபச 
ரணங்களினால்‌ உசிதப்படி அலங்காரஞ்செய்தனர்‌. அவள்‌ . தாயாசாகிய 
ப்ருஷதி அரிதாரத்தையும்‌ மனோசிலையையும்‌ இரண்டுவிரல்களினால்‌ 
எடுத்து முகத்தில்‌ ' திலகமிட்டாள்‌. அலங்கரிக்கப்பட்ட மணமகளைக்‌ 
கண்டு அந்தமங்கையர்கள்‌ ம௫ிழ்வுற்றனர்‌. எப்படிப்பட்ட கணவன்‌ 
இடைப்பனோ என்ற நினைவினால்‌ அவளுடைய தாயார்‌ ஸந்தோஷப்‌ 
படவில்லை. பிறகு, அருபதனுடைய கட்டளையினால்‌ & ௮ண்ணகர்கள்‌ 
வந்து ஸ்தனங்களையே அலங்காரமாகவுடைய. அந்தத்‌. இரெளபதி 
யைப்‌ பெண்யானையின்மேல்‌ ஏற்றிவைத்தனர்‌. அப்போது வாத்தியங்‌ 
கள்முழங்னெ. மங்களச௪ப்தங்கள்‌ ஆகாயத்தில்பரவின. பாங்மொர்க 
ரூம்‌ சிறர்த அனேகம்‌ .பெண்யானைகளிலேறி .மங்களகானங்களைப்‌ 
பாடிக்கொண்டு இருபக்கங்களிலும்‌ சென்றனர்‌. வாயில்காப்போர்‌ ஜன 
ங்களை .விலக்குவதில்‌ பரபரப்புடன்‌ முன்னேசென்றனர்‌.. அப்போது 
அந்தச்‌ றந்த நகர.த்தில்‌ பெரிய கோலாஹலமுண்டாயிற்று. பாரத 
ரே]. த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ குதிரைமேலேறிக்கொண்டு மூன்னேசென்னறான்‌. 
அருபதன்‌ வலியவில்லாளிகளால்‌ காக்கப்பட்ட பெரும்படையை வகு 
ததுவைத்‌ துக்கொண்டு பெருங்கூட்டத்‌துடன்‌கூட ஸபாமண்டபத்‌ 
தில்‌ நின்றான்‌, மங்களஸ்கானஞ்‌ சேய்தவளும்‌ ஈல்ல ஆடையுடுத்‌ த 
எல்லா ஆபரணங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்றவளுமான திரெளபதி 
நல்ல அலங்காரத்தோடுகூடிய பொன்மயமான மாலையை யெடுத்துக்‌ 
கொண்டு, அலங்கரிக்கப்பட்ட ஸ்வயம்வரமண்டபத்திற்கு வந்ததை 
அனைவரும்‌ கண்டனர்‌. உடனே,. திரெளபதி ஸ்வயம்வரமண்டபத்தில்‌ 
பிரவேசித்தாள்‌; அவள்‌ நாணமுற்று, மகிழ்ந்திருந்த அரசர்களனைவரை 
யும்‌ கடைக்கண்ணால்பார்தீ த, பார்ப்பவர்களின்மனங்களை மிகவும்கவ 
ர்க்துகொண்டு ஸ்வயம்வரமண்டபத்தில்‌ கின்றாள்‌, அப்போது ஸோ 
மகராஜர்களுக்குப்‌ புரோஹிதரும்‌ மந்திரங்கள்‌ தெரிந்தவரும்‌ பரிசுத்‌ 
தருமான பிராம்மணர்‌ 'சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ .அக்கினியைச்சுற்றித்‌ தர்ப்‌ 
பங்களைப்பசப்பி அதில்‌ * ஆஜ்பாகு இசெய்தனர்‌. அக்கினிக்கு த்‌ திருப்தி 
செய்வித்தும்‌ பிராம்மணர்களைக்கொண்டு - $ ஸ்வஸ்திவாசனஞ்‌. செய்‌ 
வித்‌ துமானபிறகு நாற்புறங்களிலும்‌ வாத்தியங்களை யெல்லாம்‌ நிற்கச்‌ 
செய்தார்கள்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அந்து ஸ்வயம்வரமண்டபம்‌ சப்த 











I ஆ துளிகள்‌, 
ர அச்னியில்‌ நெய்யைவிடவ ௮, 


1 மங்களமான வேதமர்திரங்களைச்‌ சொல்வ ௮. d ம்‌ 
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மில்லாததாகச்செய்யப்பட்டபோ அ, மேகத்துக்கும்‌ அந்‌ துபிவாத்தியத்‌ 
அக்கும்‌ ஒப்பானகுரனுள்ள திருஷ்டத்யும்னன்‌ இருஷ்ணையையழைத்‌ 
அக்கொண்டு அந்த ஸ்வயம்வரமண்டபத்தின்றடுவில்வர்‌ து. -மேகம்போ 
லக்கம்பீரமான குரலோடு ஈயமாயும்‌ அர்த்தம்‌ நிரம்பினதாயுமிருக்றெ 
பின்வரும்‌ சறந்தவசன த்தை வழக்கப்படி. உரக்கச்சொல்லலானான்‌.  ' 
“இங்கே சேர்ந்திருக்கற அரசர்கள்‌ நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்கக்‌ 
கடவர்‌. இத வில்‌. இது லக்ஷ்யம்‌. இவை அம்புகள்‌. யந்திர த்தின்‌ தவா 
ரத்தின்வழியாக ஆகாசத்திற்குப்‌ போன்ற கூர்மையான ஓந்துசரங்‌ 
களினால்‌ லகூதியத்தை அடியுங்கள்‌. குலமும்‌ ரூபமும்‌ பலமும்பொருக் 
திய எவன்‌ இக்தமஹாகாரியத்தைச்‌ செய்கரானோ அவனுக்கு என்‌ 
ஸஹோ தரியான இந்தக்கருஷ்ணை இப்போதே. பாரியையாவாள்‌. உண்‌ 
மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌! என்றான்‌. அருபதபுத்திரன்‌ அவர்களைப்‌ 
பார்த்து இவ்வாறுசொல்லி உடனே தன்‌ ஸஹோதரிக்கு அங்கேசேர்ர்‌ 
திருக்கும்‌ அசசர்களுடைய பெயர்‌, குலம்‌, சக்தி இவைகளைக்‌ 9 தரிவித்‌ 
அச்சொல்லலானான்‌. ட்‌ 





்‌ இருநூற்றோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்‌.வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 





(ஸ்வயம்வாமண்டபத்துள்ள அரசர்களின்‌ பேயரைசீ சொன்னது.) 

(துரியோதனன்‌, அர்விஷஹன்‌' அர்முகன்‌, அஷ்பிரதர்ஷணன்‌ 
விவிம்சதி, விகர்ணன்‌, ஸஹன்‌,. அச்சாஸனன்‌, யுயு.த்ஸ-ரி வாயுவே 
.கன்‌, * பீமவேகரவன்‌ (பீமவேகன்‌), உக்ரொயுதன்‌, பலா௫, கரகாயு 
(கனகாயு), விரோசனன்‌ (அர்விரோசனன்‌), குண்டகன்‌, சித்ரஸேனன்‌, I 
ஸுவர்ச்சஸ்‌, கனகத்வஜன்‌, பராக்கிரமசாலியான ஈந்தகன்‌; நந்தன்‌, 
அகுண்டன்‌, விகடன்‌ இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ ' 
விரர்களுமான த்ருதராஷ்டிரபுத்திரர்‌ களும்‌ . கர்ணனுடன்கூட உனக்‌ 
காக வரந்திருக்கன்றனர்‌. கூஷித்ரியஜாதியிற்‌ சிறக்தவர்களும்‌ மஹாச்‌ 
மாக்களுமான அரசர்கள்‌ எண்ணில்லாதவர்கள்‌ இருக்கின்றனர்‌, ஸு 
பல புத்ரனான சகுனியும்‌, வ்ருஷகனும்‌, ப்ருஹக்பலனுமாய இந்தக்‌ - 
காந்தார ராஜபுத்திசர்க ளெல்லாரும்‌. வந்திருக்கன்றனர்‌. ஆயுததாரிக 
ளெல்லாரிலும்‌ சிறந்த மஹாத்மாக்களாகிய அங்வத்தாமாவும்‌, போஜ 





ஈ நூற்றுழமுப்பத்தோராவது அத்தியாயத்திலும்‌, அதன்‌ பின்னுள்ள ௮௧ 
'ராதிகளிலும்‌ காண்க. 
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னும்‌ ஈன்றாக அலங்காரஞ்செப்‌ தகொண்டு உனக்காக வர்துசேர்ந்‌ 
திருக்கன்றனர்‌. ப்ருஹந்தன்‌, மணிமான்‌, தண்டதாரராஜன்‌, ஸஹதே 
வன்‌, ஜயத்ஸேனன்‌, மேகஸந்திராஜன்‌, சங்கனும்‌ உத்தரனுமாயெ 
புத்திரர்களோடுகூடிய விராடராஜன்‌, வ்ருத்தக்தமன்புத்னான ஸு 
சர்மா, ஸேனாபிந்துராஜன்‌, ஸுநாமா ஸு-வர்ச்சஸ்‌ என்னும்‌ புத்திரர்க 
ளோடுகூடிய ஸுகேது, ஸு9ித்ரன்‌, ஸ-ுகுமாரன்‌, வ்ருகன்‌, ஸத்ய - 
தீருதி, ஸ-ஒர்யத்வஜன்‌, ரோசமானன்‌, நீலன்‌, இத்ராயுதன்‌, அம்ச 
மான்‌, சே௫தானன்‌, மஹாபலசாலியான ஸ்்ரேணிமான்‌, ஸமுத்ரஸே 
னன்புத்திரனும்‌ மஹாபராக்ரமசாலியுமான சந்திரஸேனன்‌, ஜலஸர்‌ 
தன்‌, தர்கையும்‌ புதல்வனுமாகிய விதண்டனும்‌ தண்டனும்‌, பெளண்‌ 
ட்ரகவாஸுஈதேவன்‌, வீரனானபகதத்தன்‌, கலிங்கன்‌, தாம்ரலிப்தன்‌; 
பத்தனாதிபதி, வீரர்களான ருக்மாங்கதனும்‌ ருக்மாதனுமாகய புத்தி 
சர்களுடன்‌ கூட மஹாரதனும்‌ மத்ரராஜனுமான சல்லியன்‌, கெளரவ 
யெ ஸோமதத்தன்‌, மஹாரதனான அவன்புத்ரன்‌, சூரர்களாகய பூரி 
பூரிங்ரவஸ்‌ சலன்‌ஆயெ மூவர்‌ இவர்களும்‌ சேர்ந்திருக்கன்றனர்‌. காம்‌ 
போஜதேச த்தரசனாயெ ஸு தக்ணென்‌, 'பூருவம்‌௪ ததவனான த்ருடதன்‌ 
வா, ப்ருஹத்பலன்‌, ஸ-௦ஷேணன்‌, உ௫சிநரன்புத்திரன்‌ சிபி, திருடர்களை 
ஓழிப்பவனாயெ காரூஷதேசத்தரசன்‌, பலராமன்‌, இருஷ்ணன்‌, வீரனா 
இய ருக்மிணியின்‌ புத்திரன்‌ பிரத்யும்னன்‌, ஜாம்பவதியின்‌ பு த்திரன்‌ 
ஸாம்பன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, பிரத்யும்னனுடையபுத்திரன்‌ அனிருத்தன்‌* 
கதன்‌, அக்ரூரன்‌, ஸாத்ய்‌ூ, சிறந்தபுத்தியுள்ள உத்தவன்‌, ஹ்ருதிகன்‌ 
புத்னான இருதவர்மா, ப்ருஅ, விப்ருத, விதூரதன்‌, கங்கன்‌, சங்கு? 
கவேஷணன்‌, அசாவஹன்‌; அனிருத்தன்‌, ஸமீகன்‌, ஸாரிமேஜயன்‌, 
வீரனான வாதபதி, ஜில்லி, பிண்டாரகன்‌, பசாக்ரமசாலியான உனேரன்‌ 
ஆயெ இந்த யாதவர்களும்‌ உனக்குச்சொல்லப்பட்டனர்‌. பரேதன்‌, 
ப்ருஹத்க்ஷத்ரன்‌, ஸிந்துதேசாதிபதியான ஜயத்ரதன்‌, ப்ருஹத்ரதன்‌, 
பர்ஹ்லீகன்‌, மஹாரதனான ஸ்ருதாயு, உலூகன்‌, கைதவராஜன்‌, சித்ராங்‌ 
கதன்‌, சுபாங்கதன்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ள வத்ஸராஜன்‌, கோஸலாதிபதி, 
பராக்சமமுள்ள சிசுபாலன்‌, ஜராஸந்தன்‌ இவர்களும்‌ பூமியிற்‌ பெயர்‌ 
பெற்ற பற்பல தேசாதிபதிகளான இன்னும்‌ அனேக ச௩த்திரியாக 
ளும்‌, அன்புள்ளவளே! உனக்காகவர்திருக்னெறனர்‌. பராக்ரமசாலிக 
ளான இவர்கள்‌ உனக்காகச்‌ சிறந்த லக்ஷியத்தைய ப்பார்கள்‌, அழ 
யெவளே ! இந்தலக்ியத்தை எவன்‌ அடிக்கருனோ அவனை இப்போ 
தே வரிக்கக்கடவாய்‌' என்று திருஷ்டத்யும்னன்‌ சொன்னான்‌. 


௯௨ 
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“ இருநூற்றிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 
(பீராம்மணர்களுக்த நடூவில்‌ பாண்டவர்களிநப்பதாகக்‌ கிநுஷணயபகவால்‌ 
- அறிந்து பலராமநக்கச்‌ சொன்னதும்‌, வில்லைப்பரர்த்தவுடன்‌ சிலராஜர்‌ 
கன்‌ அசையோமிய, சிசுபாலன்‌ ழதலானவர்‌ வில்லை நாணேற்று. 
கையில்‌ பங்கமடைந்ததும்‌,. அர்ஜுனன்‌ வில்லை நாணேற்ற 
விநம்பீனதும்‌.) 

அலங்காசஞ்‌ செய்‌ அகொண்டவர்களும்‌;, குண்டலங்கள்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌, அழனொலும்‌ பராக்ரமத்தினாலம்‌ குலத்தினாலும்‌ 
ஒழுக்கத்தினாலும்‌ தனத்தினாலும்‌ இளமைப்பருவத்தினாலும்‌ கர்வம்‌ 
விரு த்தியடைந்தவர்களுமான அந்த. யுவர ரஜாக்களனைவரும்‌ ஒருவ 
ரையொருவர்‌ . மிஞ்சக்கருதித்‌ தம்தம்மிடமுள்ள அஸ்திரபலத்தையும்‌ 
தேகவன்மையையும்‌ நினைத்து மதவேகத்தினால்‌ கூட்டத்தினின்றும்‌ 
வேறுபட்ட இமயமலையிலுள்ள. மதயானை கள்போல . ஆயுதபாணிக 
ளாகக்‌ கிளம்பினர்‌. அப்போது அவ்வரசர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
பொறாமையுடன்‌ நோக்கிக்கொண்டும்‌ மதனனால்‌ அங்கங்கள்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டும்‌, “திரெளபதி எனக்குத்தான்‌? என்று சொல்லிக்கொண்டும்‌ 
ஆஸனங்களினின்றும்‌ எழுந்தனர்‌. அந்தத்‌ இரெளபதியை ஜயித்துக்‌ 
கொண்டுபோகும்‌ விருப்பத்துடன்‌ ஸ்வயம்வரமண்டபத்தில்‌ கூட்ட 
மாகச்‌ சேர்ந்த ஆவ்வரசர்கள்‌ பர்வதராஜ புத்திரியான பார்வதியை 
அடையவிரும்பிக்கூடின . தேவக்கூட்டங்களைப்போல  விளங்னெர்‌, 
மன்மதபாணங்களால்‌ பிடிக்கப்பட்ட . அங்சுங்களையுடைய அவ்வ 
சர்கள்‌. திரெளபதியையடைக்க மனத்தோடு. ஸபா: மண்டபத்‌ தி 
லிறங்கிெனபபிறகு,  ஸ்நேதெர்களாயிருர்‌தும்‌ இசெளபதியினிமித்தம்‌ 
பகை செய்துகொண்டனர்‌. தேவக்கூட்டங்கள்‌, ௬த்திசர்கள்‌, ஆதித்‌ 
இயர்கள்‌, வஸுகக்கள்‌, அசுவினிதேவர்கள்‌, ஸாத்யர்கள்‌, மருத்துக்‌ 
கள்‌ இவர்களெல்லாரும்‌ யமனையும்‌. குபோனையும்‌ முன்னிட்டுக்கொ 
ண்டு விமானங்களோடு அங்கே வந்தனர்‌. ௮ஸ-ரர்களும்‌, கருடர்‌ 
களும்‌, மஹாரசாகர்க்ளும்‌, . நாசதர்‌ பர்வதர்‌ முதலிய தேவரிஷிகளும்‌, 
யக்ஷர்களும்‌, சாரணர்களும்‌, அப்ஸரஸுுகளோடுகூட ' விங்வாவஸு 
முதலான கந்தர்வங்ரேஷ்டர்களும்‌, விரைவாக அங்கே . வந்தனர்‌, 
பலராமரும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ வ்ருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களூமாகயெ 
மாதவஸ்சேஷ்‌ டர்கள்‌ மேலானவர்களுக்கடங்‌இப்‌ பார்‌ தீதுக்கொண் 


து இப ர்‌ னு மர. ரி 


டிருந்தனர்‌. மஹான்களாகிய அவர்கள்‌ . கிருஷ்ணனுடைய அபிப்‌ 
பிராயத்தில்‌ அடங்யெருந்தனர்‌. மதங்கொண்ட பெரிய யானைகள்போ 
ன்ற உருவமுள்ள அந்த * ஐவரும்‌ தாமரைத்தடாகங்களில்‌ றந்த 
ஐந்து பல்‌ க்கள்‌ க லிருக்கக்கண்டு யதவீரர்களிற் சிறந்தவ 
சான. இருஷ்ணன்‌ அவர்களை நீறுபூத்து மறைந்திருக்கும்‌ பஞ்சாக்னி 
கஷாப்போல நினைத்தார்‌. -யுதிஷ்டிரரையும்‌ பிமனையும்‌ அர்ச்சுனனையும்‌ 
வீரர்களான ஈகுலஸ்ஹதேவர்களையும்‌ முறையே பலராமருக்குச்‌ சொ 
ன்னார்‌. பலராமர்‌ அவர்களைக்கண்டு உள்ளம்மூழ்ந்து இருஷ்ணனை 
நோக்கினார்‌. . இருஷ்ணையையடைந்த பபர்வைகளும்‌ மனோவிருத்திகளு 
முடையவர்களும்‌ முயற்சியுள்ளவர்களும்‌' உதகென்க்‌ கடித்துக்‌ கண்‌ 
கள்‌ வந்தவர்களும்‌ விரர்களுமான மற்ற ராஜபுத்திரர்களும்‌ ராஜ 
பெளத்திரர்களும்‌ அந்தப்‌ பஞ்சபாண்டவர்களைப்‌ பார்க்கவில்லை. அவ்‌ 
வாறே இறந்த கைகளையுடைய அந்தக்‌ குந்திபுதீதரர்கள்‌ மஹானுபா 
- வர்களும்‌ விசர்களுமாகிய ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ ஆயெ இவர்களனைவ 
ரும்‌ அந்தத்‌ இிரெளபதியைக்‌ . கண்டபோதே . மன்மதபாணங்களால்‌ * 
அடிக்கப்பட்டவராயினர்‌. அப்போது, அர்த ஆகாயம்‌ தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ நிரம்பின தம்‌, கருடர்களும்‌ நாகர்களும்‌ 
வாகு * ஸி த்தர்களுமாயெ இவர்களாலடையப்பட்ட அம்‌, திவ்ய 
பரிமளம்‌ வீசுவதும்‌, . தேவலோகத்திய புஷ்பவருஷ்கள்‌ சொரிவ 
அம்‌, ஸபாமண்டபத்தின்மேல்‌ ஆகாயத்தில்‌ எங்கும்‌ கிறைஇன்ற மே 
ககர்ச்சனம்போன்ற தேவர்களுடைய துந்துபிகளின்‌ பெருமுழக்‌ 
கங்களும்‌ புல்லாங்குழல்கள்‌ வீணைகள்‌ பணவங்களின்‌ , காதங்க 
ராம்‌ நிரம்பின தும்‌, நா ற்புறங்களிலும்‌ தேவவிமானங்கள்‌ செருங்னெ 
அமாயிருந்தது. பிறகு, அந்த ராஜக்கூட்டங்கள்‌ வரிசையாகத்‌ திசெள 
பதியை உத்தேசித்துத்‌ தம்‌ பராக்கிரமங்களைக்‌ காண்பிக்கத்‌ தொடங்‌ 
இனர்‌: கர்ணன்‌, அரியோதனன்‌,.ஸால்வன்‌, சல்லியன்‌, அசுவத்தாமா, 
க்சாதன்‌, ஸுஈநீதன்‌, வக்ரன்‌ (தந்தவக்ரென்‌), களிங்கதேசத்தரசன்‌, 
வங்கதேசத்தரசன்‌, பாண்டியன்‌, புண்ட்ரதேசத்தரசன்‌, விதேக ரா 
ஜன்‌, வனராஜன்‌, தாமரையிதழ்களைப்போன்ற கண்களும்‌ பெருங்கை 
களுமுடையவர்களும்‌ இர டங்களையும்‌ . முத்துமாலைகளையும்‌ தோள்வ ' 
ளைகளையும்‌ மிகுதியாக “அங்கங்களில்‌ அணிக்துகொண்டவர்களும்‌ 
பராக்ரமமும்‌ தைரியமுமுள்ளவர்களுமான இன்னுமனேகம்‌ தேசாதி 
பதிகளாயெ ராஜபுத்திரர்களும்‌ ராஜபெளத்திரர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ 





* ஸர்வாங்கஸாந்தரங்களாதிய ஐந்து கஜேர்திரங்கள்‌' என்பது பழையஉரை 


ன்ட்‌ ஸ்ரீம்ஹாபாரத்ம்‌. பவ்ய 

பராக்கிரமங்களைப்பற்றிக்‌ கர்ஜித்தனர்‌. அர்தஉறு தியானவில்லை காணே 
றிவெதற்கு மனத்தினாலும்‌ முடியவில்லை, அவ்வரசர்கள்‌ தம்சக்தியைக்‌ 
காண்பிக்கும்போது அந்தப்பாரமானவில்‌. அதிர்வதினால்‌ அலைக்கப்‌ 
பட்டுத்‌ தமோறித்‌ தங்கள்‌ வன்மையினாலும்‌ சகை்ஷையின்‌. ிறப்பினா 
அம்‌ பூமியின்மேல்‌ நிலைத்து நின்றபிறகு உற்சாகம்‌ குறைந்து சரீட 
ங்களும்‌ ஹாரங்களும்‌ கழுவப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு முயற்சி 
யைவிட்டுவிட்டனர்‌. அப்போது அந்த ராஜக்கூட்டங்கள்‌ கடினமான 
வில்லினால்‌ - ஹாரங்களும்‌ தோள்வளைகளும்‌ ஈழுவ ஹாஹாகாரஞ்செ 
ய்து திரெளபதியின்‌ மேலுள்ள விருப்பத்தைவிட்டுத்‌ தயரமடைக்தி 
ருந்தனர்‌. 'இவ்வா று, அவ்வசசர்கள்‌ காற்புதங்களிலும்‌ இரும்பிப்போன 
'பிறகு, சேதிதேசாதிபதியும்‌ வீரனும்‌ யமனுக்கொப்பான பலசாலியும்‌ 
இறந்த இர்த்தியுள்ளவனும்‌ பு.தஇசாலியுமான தமகோஷபுத்ரன்‌ , சசுபா 
லன்‌, அரசர்களின்‌ முன்னிலையில்‌ தனுஸின்‌ ௮ருஇல்வர்து நின்றான்‌: 
.அந்தவில்‌ அவனால்‌ - நாணேறிடப்படும்போத நாண்‌ பூட்டுவதற்கு 
உளுந்தளவு 'மிச்சமிருக்கையில்‌ அவன்‌ அந்த வில்லினால்‌ பி டிக்கப்‌ 
பட்டு முழங்கால்‌ மடித்துப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. உடனேயெழுர்‌.து 
அவ்வரசன்‌ தன்‌ தேசத்திற்குச்சென்றான்‌, அவலுக்குப்பிறகு, பெரிய 
சூரனும்‌ மிகுந்த பலசாலியும்‌ சங்குபோன்ற கழுத்தும்‌ பருத்ததோள்‌ 
களுமுடையவனும்‌ ்‌ மதயானேபோல்‌ ஈடப்பவனும்‌ மதயானைபோற் 
சிவந்த கண்களையுடையவனும்‌ மதயானைபோன்ற வேகமுள்ளவனுமா 
இய ஜராஸந்தனென்னுமா௪ன்‌ மலைபோல்‌ அசையாதவனாக வில்லின 
ரல்‌ வந்துநின்றான்‌. அவனால்‌ ஏ.றிடப்படும்போது வில்பூட்வெதற்கு 
இன்னும்‌ ககெளவு இருக்கையில்‌ திரும்பியடித்தது, அவனுக்குப்‌ 
பின்‌, மஹாவீரனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ மத்ரதேசத்தர௪னுமான சல்லி 
யனும்‌ வந்தான்‌. அவனால்‌ ஏறிடப்படும்போது இன்னும்‌ ' பயற்றள 
விருக்கையில்‌ திரும்பியடித்தது. உடனே பின்‌ திரும்பிப்பாராமல்‌ 
தன்‌ சாஜ்யத்திற்குப்‌ புறப்பட்டான்‌. பிறகு, “இந்த உயர்ந்கவில்லை 
இப்போது எந்த அரசன்தான்‌ காணேறிவொன்‌' என்று மனத்தில்‌ 
நிச்சயஞ்செய் தகொண்டு .மறுபடியும்‌ நின்றான்‌. அ வனுக்குப்பிறகு, 
அகங்காரமுள்ளவனும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ நிச்சயமான ஞானமுள்ளவ 
னும்‌ ரசாஜலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ பொருக்தினவலும்‌ ம ஹா பலசாலி 
யும்‌ சூரனும்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரனுமான அரியோதனராஜன்‌ அங்கே 
ஸஹோதரர்கள்‌ நடுவில்‌ விரைவாக எழுந்தான்‌; இசெளபதியைக்‌ 
கண்டு களிப்புற்று வில்லினருகில்‌ வந்தான்‌. அவன்‌ வில்லை யெடுத்துக்‌ 
கொண்டபிறகு,வில்லைத்‌ தரித்த இந்திரனைப்போல்‌ விளங்கினான்‌. அவன்‌ 
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தீனுஸை நாணேறிடத்தொடங்கனொன்‌. ஏறிடப்பட்ட அரந்தவில்‌. இன்‌ 
னும்‌ எள்ளளவிருக்கையில்‌ திரும்பியடித்தது. அப்போது துரியோதன 
ராஜன்கை விற்பிடியை விட்டதனால்‌ வன்மையுள்ள அந்தவில்லினால்‌ 
அடிக்கப்பட்டு அண்ணாக்துவிழுந்தான்‌. வில்லினால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
அந்த அரசன்‌ வெட்கத்துடன்‌ சென்றான்‌. அவனுக்குப்பிறகு,ஸ-ஒர்ய 
புத்திரனும்‌ ஸுூதபுத்திரனுமாயெ ஸ்சேஷ்டனானகர்ணன்‌ வில்லினிடம்‌ 
வந்து அதைத்‌ தூக்கனொன்‌. அவனாலும்‌ ஏறிடப்பட்ட அந்தவில்‌ மயி 
ரிழையளவில்‌ தரும்பியடி த்தது. மூன்‌ அ லோகங்களையும்‌ ஜயிக்கத்தக்க 
வனும்‌: பலத்தினால்‌ மூன்று லோகங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றவனுமான 
அர்தக்கர்ணனும்‌ அந்தவில்லினால்‌ தோல்வியடைந்து னென்றதனால்‌ 
எல்லோரும்‌ அர்தவில்லினிடம்‌ பயமுற்றனர்‌. கர்ணனும்‌ அம்தவில்லி 
னால்‌ இவ்வாறு தோற்கச்செய்யப்பட்ப்போகவே, சாஜஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ 
தாமரைமலர்போன்ற முகங்கள்‌ . கவிழ்ந்து கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்க 
வில்லை. கர்ணன்‌  தோல்வியுற்றதைப்‌ பார்த்து உலகத்தில்‌ வீரர்களான 
ராஜஸ்சேஷ்டர்கள்‌ வில்லெடுப்பதிலும்‌ தரெளபதியை யடைவதிலும்‌ 
ஆசையற்றவராயினர்‌. அர்த 'ஸபையில்‌ ஜனங்கள்‌ பாபசப்படைய, அர 
சர்களுடைய வீரவாதம்செய்‌து ஓய்ந்தபோது வீரனும்‌ குர்திபுத்திரனு 
மாயெ அர்ஜுனன்‌ அந்தத்தனுஸை நாணேறிடவும்‌ அம்புதொடுக்கவும்‌ 
நினைத்தான்‌. பிறகு, ௮ஸ-ஈரர்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மிகமேலான 
வரும்‌ மிகச்சிறந்த பு தீதியுள்ளவரும்‌ யதுவம்சவீசருமான கிருஷ்ணன்‌, 
திரெளபதி பாண்டுபுத்திரனான அர்ச்சுனன்‌ கைக்குவர்ததாக நினைத்‌ 
அப்‌ பலராமருடன்‌ கைபிசைந்து களிப்புற்றார்‌. ய துவீசர்களாகய சாம 
இருஷ்ணர்களும்‌ தெளம்யரும்‌ தர்மபுத்திரரும்‌ அவர்ஸஹோதரர்களும்‌ 
தவிர அந்த ஜனக்கூட்டத்‌ திலுள்ள சாஜஸ்்ரேஷ்டர்களும்‌ பிசாமண்‌ 
ஸ்சேஷ்டர்களும்‌ அப்போது நிஜரூபமறைக்‌இருந்த பாண்டவர்களை 
ணன 
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சகல்‌ படு மஹாப்ராரதம்‌. 


இருநூற்று முன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்‌ வயம்வரபர்‌ வம்‌ தோடர்ச்சி) 


ல வெத தவல்‌ 


(வில்லைநாணேறிட வேழுந்திருந்த அர்ச்சுனனுக்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஆசீர்‌ 
-வாதஜ்செய்ததும்‌, அர்ச்சுனன்‌ வில்லைநாணேறிட்டூ லக்ஷ்யத்தை 
மறுத்ததும்‌, தீரேனபதி அர்ஜுனனுத்த மாலையிட்டதும்‌. ) 


எப்போது. அரசர்கள்‌ தனுஸை காணேறிடும்‌ செய்கையிலிருக்து 
நிவர்த்தியாயினசோ அப்போது உயர்ந்த புத்தியுள்ள அர்ச்சுனன்‌ பிரா 
ம்மண மத்தியிலிருந்து எழுந்தான்‌. இந்திரத்‌ துவஜம்போன்ற ஒளி 
யையுடைய பார்த்தன்‌ புறப்பட்டதைக்கண்டு பிசாம்மணஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ 
இருஷ்ணாஜினங்களை வீசிச்‌ கூவினர்‌. லெர்‌ வருத்தமுள்ளவசாயினர்‌- 
சிலர்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவசாயினர்‌. பு.த்திமான்களும்‌ கரரியந்தெறிச்‌ சவர்‌ 
களுமான மற்றும்சிலர்‌, *பிராம்மணர்களே! எந்தவில்‌. உலகத்தில்‌ சொதி 
பெற்றவர்களும்‌ பலவான்களும்‌ தனுர்வேதத்தையே மூக்கயெமாகக்‌ 
கொண்டவர்களுமாகிய கர்ணன்‌ சல்லியன்‌ முதலான கஷத்‌ திரியர்களால்‌ 
வளைக்கப்படவில்லையோ அரந்தவில்லை அஸ்‌ திரப்பயிற்கெயில்லாதவனும்‌ 
.தேகவன்மையில்‌ மிகக்‌ குறைந்தவனுமான .ஒருசிறுபையனால்‌ எவ்வா று 
நாணேறிட முடி யும்‌? சாபல்யத்தினால்‌ ஆராய்ந்துபாசாமத்செய்யும்‌ இந்‌. 
தக்காரியம்‌ பயன்படாமற்போனால்‌ எல்லாசாஜாக்களின்‌ நடுவிலும்‌ பிரா 
ம்மணர்கள்‌: 'பரிகாசத்துக்குரியவராவார்கள்‌. இவன்‌. .சர்வத்‌தினாலாவ.த 
ஸந்தோஷத்தினாலாவ அ பிராம்மணர்களுக்குள்ள. சபலத்தினலாவ அ 
வில்லை. வளைக்கப்புறப்பட டிருக்தால்‌ தடுக்கப்படவேண்டும்‌. : போகாம 
லிருப்ப தூ கலம்‌. அரசர்களின்‌ ஏளனத்திற்குப்‌ பாத்திரர்களாகாம்‌ 
லிருப்போம்‌; அவமதிப்பை அடையாமலிருப்டோம்‌; உலகத்தில்‌ இக 
ழப்படாமலிருப்போம்‌' என்று ஒருவர்க்கொருவர்‌ பேசிக்கொண்டனர்‌. 
இன்னும்‌ ' இலர்‌, *(யெளவன வயஸிலிருப்பவன்‌;  அழகுள்ளவன்‌; 
மஹாகஜத்தின்‌ அதிக்கைபோன்ற கைகளையுடையவன்‌; பருத்த 
தோள்களும்‌ துடைகளும்‌ புஜங்களுமுடையவன்‌; தைரியத்தில்‌ இம 
யமலைபோன்றவன்‌; ஸிம்மம்போல்‌ கம்பீரமான ஈடையுள்ளவன்‌; மத 
யானையைப்போல்‌ நடக்கிறவன்‌; ஒளியுள்ள்வன்‌; இவனிடத்தில்‌ இக்‌ 
தக்காரியத்தில்‌ திறமை எதிர்பார்க்கக்‌ கூடியதே. இவனுடைய உற்‌ 
சாகத்தினாலும்‌ ஊஇக்கத்தகுதியிருக்கிறது. இவனுடைய சக்திதான்‌ 
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பெரிய உற்சாகத்தைத்‌ தருவது. அசக்தன்‌ தானேசெல்லான்‌; மேலும்‌, 
பிராம்மணர்களுக்கு அஸாத்தியமான கருமம்‌ ஒன்றும்‌ எந்த லோகங்‌ 
களிலும்‌ சரீசத்தோடு ஸஞ்சரிக்கும்‌ எந்தப்‌ புருஷர்களிடத்திலும்‌ 
இருப்பதில்லை. ஜலத்தையும்‌ காற்றையும்‌ புஜிப்பவர்களும்‌ காய்கிழங்கு 
களை ஆகாரமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ உறுதியான தவமுள்ளவர்களு 
மான பிராம்மணர்கள்‌ . தேகபலம்‌ குறைந்தவர்களாயிருந்்‌தும்‌ தங்கள 
தவவன்மையினால்‌ அதிக பலவான்களாடறோர்களன்றோ?  ஸரியோ 
தவறோ, ஸுகமோ கஷ்டமோ, பெரிதோ சிறிதோ வலியநேர்ந்த ௧௬ 
மத்தைச்‌ செய்யும்‌ பிராம்மணன்‌ அவமதிக்கத்‌ தகான்‌, ஜமதக்னிபுத்‌ 
இரசான பரசுராமரால்‌ ஷத்திரியர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அபஜயப்பட்டனர்‌; 
அகஸ்தியர்‌ தமது பிரம்மதேஜஸினால்‌ அகாதமான கடலைக்‌ குடித்த 
னர்‌. ஆதலால்‌, இங்குள்ளவானை வரும்‌, இவன்‌. சிறுவன்‌ என்று சொல்‌ 
லட்டும்‌, இவன்‌ இறந்தவன்‌. சக்ரெத்தில்‌ வில்லை நாணேறிடட்டும்‌' 
என்றனர்‌. மற்றப்‌ பிசாமணஸ்ரேஷ்டர்கள்‌, “அவ்வாறே ஆகட்டும்‌' என்‌ 
றனர்‌. இவ்வாறு : அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பலவகைச்சொற்களைச்சொல்‌ 
லிக்கொண்டிருக்கையில்‌, அர்ச்சுனன்‌ தனுஸின்‌ ஸமீபத்தில்‌ பின்வாங்‌ 
காமல்‌ மலைபோல நின்றான்‌. பிறகு, பாண்டவஸ்சேஷ்டனான அர்ச்சுனன்‌ 
திருஷ்டத்யும்னனை நோக்டஇ, இந்தத்‌ தனுஸ்‌ பிராம்மணர்கள்‌ நாணே 
நிடக்கூடியததானா.?' என்றான்‌. அவன்சொன்னதைக்கேட்டுத்‌  இருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌,.“பிராம்மணோத்தமா ! பிராம்மணன்‌, க்ஷத்திரியன்‌, வைசி 
யன்‌, சூத்திரன்‌ இவர்களில்‌ யாராயினும்‌ இந்தச்‌ சிறந்தகனுஸை நாணே 
றிவொனாயின்‌ அவனுக்கு என்‌ ஸஹோதரியைக்‌ கொடுப்பேன்‌. நான்‌ 
ஸத்தியமாகச்‌ சொன்னேன்‌' ஏன்று சொன்னான்‌. அதன்பிறகு, 
மஹாபராக்ரமசாலியும்‌ போரில்‌ வெல்லமுடியா தவனுமான அர்த்‌ 
அர்ச்சுனன்‌, அந்தத்‌. தனுஸைச்‌ சுற்றிப்‌ பிரதக்ிணஞ்செய்தான்‌, 
பிறகு, அவன்‌ . வாத்தைக்கொடுக்கும்‌ தேவதையும்‌ பிரபுவுமாகிய 
ஈசுவரனுக்குத்‌ தலைவணங்கிக்‌ ருஷ்ணனை மனத்தில்‌ நினைத்து 
வில்லையெடுத்‌ தான்‌. தனுர்வேதத்தில்‌ இறெந்தவர்களான ருக்மன்‌, ஸுரீ 
தன்‌, வக்ரன்‌; கர்ணன்‌; துரியோதனன்‌, . சல்லியன்‌, ஸால்வன்‌ ஆயெ 
இவர்களால்‌ முதலில்‌ மிகுந்த முயற்சிசெய்தும்‌ எந்த வில்‌ கராணேறிட 
முடியாமற்போயிற்றோ அந்தவில்லை அப்போது. வீசர்களுள்‌ . கர்வ 
. முள்ளவனும்‌ இருஷ்ணனுக்கொப்பான மஹிமையுள்ளவனும்‌ இந்திர 
புத்திரனுமான அர்ச்சுனன்‌ ஒருகொடியில்‌ காணேமிட்டான்‌. ஐந்து : 
பாணங்களையெடுத்து லக்ஷியத்தையும்‌ அடித்தான்‌. செம்மையாக 
அடிக்கப்பட்ட அந்த லக்ஷியம்‌ உடனே யர்திரத்துவாரத்தின்‌ வழி 
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யாகப்‌ பூமியில்‌ விழுக்த அ. பிறகு, அகாயத்திலும்‌ தேவர்களின்‌ கோஷ 
மூண்டாயிற்று. சபைநடுவிலும்‌ பெரிய ஆரவாசமூண்டாயிற்று, சத்‌ 

அருக்களை வதஞ்செய்இ ஐவனாகிய அர்ச்சுனனுடைய தலையில்‌ இந்தி 

ரன்‌ தேவமலர்களைப்‌ பொழிந்தான்‌. அங்கிருந்த ஆயிரக்கணக்கான 

பிராம்மணர்கள்‌ உத்தரியங்களை வீசினர்‌. எல்லாரும்‌ ஆச்சரியமுற்று 

ஹாஹாகாரங்களைச்‌ செய்தனர்‌. ஆகாயத்திலிருந்து அந்த ஸபையில்‌ 

நாற்புறங்களிலும்‌ பூமாரிகள்‌ பொழிந்தன. வாத்தியக்காரர்கள்‌ அனே 

கம்‌ உபவாத்தியங்களுடன்‌ வாத்தியங்களை ' வாசித்தனர்‌. அங்கே 

ஸுஒதமாகதர்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ ஈல்லிசையுடன்‌ அதிசெய்தன. சத்‌ 

அருக்களைக்‌ கொல்லுபவனாகிய அருபதன்‌ அவளைக்கண்டு ஸந்தோஷம்‌ 

அடைந்தான்‌. அவன்‌ தன்‌ ஸைன்யங்களுடன்‌ தான்‌ அர்ச்சுனனுக்கு 

உதவிசெய்யவிரும்பினான்‌. அந்தப்‌ பெரிய ஆரவாரம்‌ விருத்தியடைந்த 

போது தர்மிஷ்டர்களிற்‌ சிறந்த யுதிஷ்டிரர்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்களான 

ஈகுல ஸஹசேவர்களுடன்கூட இருப்பிடத்இற்கே சென்றார்‌. அடிக்கப்‌ 

பட்ட லக்ஷியத்தையும்‌ இந்திரனுக்கொப்பான பார்த்தனையும்‌ பார்த்த 

கன்னிகையாஇிய கிருஷ்ணை எப்போதும்‌ வழக்கமாகப்‌ பார்ப்பவர்களுக்‌ 

கும்‌ புதியவள்போலிருக்தாள்‌. நகைக்காமலிருக்கும்போதே 'ஈகைப்ப 

வள்போலவும்‌ மதுமதமில்லாமலே ஸ்ருங்காரவிலாஸங்களினால்‌ ம்யங்கி 

னவள்போலவும்‌ வாக்கனாலில்லாமல்‌ பார்வையினாலேயே பேசுறெவள்‌ 

போலவும்‌ வெண்மையான உயர்ந்த புஷ்பமாலையையெடுத்‌ துக்கொண்டு - 
புன்னகையுடன்‌ அர்ச்சுனனிடம்‌ சென்றாள்‌. க்ஷத்திரியவீரர்களின்‌ 
மத்தியிலிருக்த கிருஷ்ணை அச்சமின்றி அவர்களுக்குப்பின்னேசென்று 
பிராம்மணக்‌ கூட்டத்தின்‌ மத்தியிலிருக்கும்‌ அர்ச்சுனன்‌ மார்பில்‌ 
மாலையை அணிந்து தேவேந்திரனை இந்திராணிபோலவும்‌, அக்னியை 
ஸ்வாகாதேவிபோலவும்‌, விஷ்ணுவை லக்ஷ்மிபோலவும்‌, , ஸுஒர்யனை . 
உஷையென்னும்‌ காலைஸந்திடோலவும்‌, மன்மதனை சதிகேவிபோலவும்‌, 
மஹேஸ்வானைப்‌ பார்வதிபோலவும்‌ வசனாகவரித்தாள்‌. நினைத்தற்கரிய 
செய்கையுள்ள அந்த அர்ச்சுனன்‌ ஸபாமண்டபத்தில்‌ ஜயித்து அந்தப்‌ 
பிசாம்மணர்களால்‌ கொண்டாடப்‌ பெற்று அந்தத்‌ தன்‌ மனைவியை 
அழைத்துக்கொண்டு அவளால்‌ பின்கொடசப்பெற்று ஸ்வயம்வரமண்ட. 
பத்தினின்றும்‌ புறப்பட்டான்‌. ர 
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இருநூற்றுகான்காவது அத்தியாயம்‌: 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ட 


(அரசர்கள்‌ கோபம்கோண்டு துநயதனைக்‌ கொல்லவந்தபோது பிமார்ச்‌ 
சுனர்கள்‌ சண்டைக்கு. ஆயத்தமாயிரப்பதைத்தெரிந்து கிருஷ்ண 
பகவானும்‌ பலாராரும்‌ பேசிக்கெவ்வகு.) 

அருபதராஜன்‌ அப்போ அ தன்‌ பெண்ணை அந்தப்‌ பிராம்மணனுக்‌ 
குக்‌ கொடுக்க நினைத்தபோது, அரசர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஸமீபித்‌ 
அப்பார்த்‌ துக்கொண்டு கோபமுத்றனர்‌. அவர்களனைவரும்‌ பரஸ்பரம்‌ 
ஒற்றுமையான எண்ணத்துடன்‌ சேர்ந்துபேசுக்கொண்டனர்‌. *நாமெல்‌ 
லோரும்‌ அராத்மாவான அருபதனால்‌ அழைக்கப்பட்டு ஸ்வயம்வரம்‌ 
பார்க்கிற ஆசையினால்‌ சேரர்‌ அுவந்தோம்‌. இந்தத்‌ அருபதன்‌ நம்‌ 
மெல்லாரையும்‌ அரும்பாகநினைத்து நம்மைத்தாண்டிப்‌ பெண்களிற்‌ 
சிறந்த இரெளபதியை ஒரு பிசாமணனுக்குக்‌ கொடுக்ககினைக்டுருன்‌- 
செடியைவளர்த்‌.தக்‌ காய்க்கெறகாலத்தில்‌ இவன்வெட்டுகிருன்‌. கம்மை 
௮வமஇக்்‌இன்ற இந்தத்‌ அராத்மாவை நாம்‌ கொன்றுவிடுவோம்‌. இவன்‌ 
குணங்களைப்பற்றிக்‌ கெளரவிப்பதற்கும்‌ பெரியவனென்ற மரியாதைக்‌ 
கும்‌ தகுந்தவனாயிருக்கவில்லை . க்ஷத்ரியர்‌ களுக்குப்‌ பகைவனான 
இந்தத்‌ தராசாரமுள்ளவனையும்‌ இவன்‌ புத்திரனையும்‌ கொல்வோம்‌. 
இவன்‌ எல்லா அரசர்களையுமழைத்‌த மரியாதைசெய்து உயர்ந்த அன்‌ 
னத்தையும்‌ புஜிப்பித்து அதன்பின்‌ அவமதித்திருக்றொன்‌. தேவ 
ஸபைபோன்ற இந்த சாஜஸபையில்‌ தகுதியான சாஜர்கள்‌ ஒருவரையும்‌ 
இவன்‌. காணவில்லையா? ஸ்வயம்வர விஷயத்தில்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ 
தகுதியில்லை. ஸ்வயம்வரம்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கென்பது சாஸ்திரப்‌ 
பிரஸித்தமானத. அரசர்களே : ! அல்லது இந்தப்பெண்‌ க்ஷத்திரியன்‌ 
யாரையும்‌ அடைய விரும்பாமலிருப்பாளாயின்‌ இவளை ரெருப்பில்‌ 
போட்டுவிட்டு ஈம்‌ தேசங்களுக்குச்‌ செல்வோம்‌. பிராம்மணன்‌ அவ 
ஸரத்தினாலாவ.து ஆசையினாலாவனு சாஜஸ்சேஷ்டர்களுக்கு விருப்ப 
மில்லாத இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்திருப்பானாயின்‌ அவனை எவ்‌ 
வகையிலும்‌ நாம்‌. கொல்லலாகா அ. ஏனெனில்‌, நமது ராஜ்யம்‌ வாழ்வு 
தனம்‌ புத்ர பெளத்சர்கள்‌ மற்‌ அுமுள்ள நமது ஸம்பத்தெல்லாம்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுக்காகவே ' இருக்கன்றன. அவமானத்திற்குப்‌ பயந்தும்‌ தங்‌ 
கள்‌ தர்மத்தைக்‌ காப்பதற்காகவும்‌ மற்ற ஸ்வயம்வரங்களுக்கும்‌ இவ்‌ 
விதமான முடிவு வராமலிருக்கும்படி. செய்யவேண்டும்‌' என்று சொல்‌ 


ச 
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௭௩௮ ஸ்மிமஹாபாரதம்‌. 

லிப்‌ பரிகாயுகங்கள்போன்‌ ற்‌ கைகளையுடைய ரா ஜஸ்ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ 
கோபித்துக்‌ அருபதனைக்‌ கொல்வதற்கு ஆயுதங்களுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போயினர்‌. அவர்களிற்‌ பலர்‌ வில்லுகளையெடுத்‌ அக்‌ கோபித்‌ அவரு 
இறதைக்‌ கண்டு பயந்து அருபதன்‌ பிராமணர்களைக்‌ சரணமடைர்‌ 
தான்‌. துருபதன்‌ பயத்தினாலாவ த சக்தியில்லாமையினாலாவ த 'உயி 
சைக்‌ காப்பாற்‌ றிக்கொளளவாவ ௫ பிராமணரைச்‌ சரணமடையவில்லை. 
அரசர்களை ஸமாதானப்படுத்துவதற்காக அவர்களிடம்‌ போனான்‌. 
மதம்பிடித்த யானைக்ளபோல்‌ வேகமாக ஏ தடிவருகின்ற அவ்வரசர்களைச்‌ 
சத்துருக்களை வெல்‌ லுறெவர்களும்‌' இறந்த வில்லாளிகளும்‌ பாண்டு 
புத்திரர்களுமான பீமார்ச்சுனர்கள்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்றனர்‌. பிறகு, 
அவ்வரசர்கள்‌ கோபத்தோடு ஆயுதங்களையெடுத்‌ அக்கொண்டும்‌ மணிக்‌ 
கட்டுக்கும்‌ விரல்களுக்கும்‌ தோலுறைகள்‌ போட்டுக்கொண்டும்‌ குரு 
குல புத்திர்களாகிய பிமார்ச்சுனர்களைக்‌ கொல்லக்கருதிக்‌ கிளம்பி 
னர்‌. அப்போது ஆச்சரியமும்‌ பயங்கரமுமான செய்கைகளை யுடைய 
வனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ இடிக்கொப்பான வன்மையுள்ளவனும்‌ 
ஒப்பற்ற வீரனும்‌ மஹாகஜங்கள்‌ போன்றவனுமாயெ (மன்‌ இரண்டு 
கைகளினாலும்‌ ஒருமரத்தைப்‌ பிடுங்இ இலைகளையுதறினான்‌. எதிரிகளை 
யழிப்பவனும்‌ பருத்தும்‌ நீண்டுமுள்ள புலங்களுள்ளவ னுமாயெ. பீமன்‌ 
தண்டாயுதனான யமன்‌ உக்ரமான தண்டாயுதத்தை எடுத்துக்‌ 
கொள்வதுபோல்‌ ' அம்மரத்தை யெடுத்‌ அக்கொண்டு , புருஷஸ்சேஷ்டனான 
அர்ஜுனனுக்கு ஸமீபத்தில்‌ நின்னான்‌; நினைக்கமுடியாத செய்கை 
புள்ளவனும்‌: மனிதருக்கு மேற்பட்ட புத்தியுள்ளவனும்‌ இந்திரனுக்‌ 
கொப்பான ப்ராக்ரெமமுள்ளவ ஹமாயெ அந்த 'அர்ஜுனன்‌' தன்‌ 
சகோதரனான பீமனுடைய ௮க்கச்‌ செய்கையைக்கண்டு' வியப்புற்றான்‌; 
பயமின்றி ம்பு தீத நின்றான்‌. 


மனிதருக்கெட்டாத ஞானமுள்ளவரும்‌ நினைத்தற்கரிய செய்கை 
யுள்ளவருமாகிய இருஷ்ணபகவான்‌ ' பீமார்ச்சுனர்களுடைய அம்‌ தச்‌ 
செய்கையைக்கண்டு, பலராமரைரோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. - 
“ஸிம்மம்போலவும்‌ விருஷபம்போலவும்‌ கர்வமர்க நடந்துகொண்டு 
பனைமாஉயரமுள்ள மஹாதனுஸை இழுக்றொனே, இவன்‌ அர்ஜுனன்‌ 
தான்‌; ஸங்கர்ஷணரே! கான்‌ வஸுகதேவபுத்திரனாயிருந்தால்‌ இதில்‌ ஸர்‌ 
தேகமில்லை. இதோ பலத்தினால்‌ விருக்ஷ£த்தைப்பிடுங்‌இ அசசர்களைவெல்‌ 
வதற்கு ஸாஹஸமாக ஆரம்பித்திருக்கிரானே இவன்‌ வ்ருகோதான்‌. 
அவனைத்தவிர மற்றொருவன்‌ இந்தப்‌ புவனியில்‌ இப்போ யுத்தக்‌ 
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-அதிபர்வம்‌. ௭௩௯ 
தில்‌ இவ்விதமான செய்கையைச்‌ செய்யவல்லவனில்லை. தாமரைப்‌ 
புஷ்ப்ம்போன்ற நீண்டகண்களையுடையவரும்‌ பெரிய தேகமுடைய 
வரும்‌ ஸிம்மம்போன்ற நடையுள்ளவரும்‌ வணக்கமுள்ளவரும்‌ பசுமை 
நிறமுள்ளவரும்‌ நீண்டு பிரகாசிக்கன்ற' அழகிய மூக்குடையவரு 
மாக இதோ எதிரில்‌ வருகிருசே அவர்‌ தர்மபுத்திரரே, ருத்திகா 
புதீதிரர்களான இரண்டு சுப்பிரமணியர்களைப்போலிருப்பவர்‌. அங்‌ 
வினிதேவதைகளின்‌ புத்திரர்களான ஈகுல ஸஹதேவர்களென்பதது 
என்னுடைய ஊகம்‌. பாண்டவர்களும்‌ குந்தியும்‌ அந்த அசக்குமாளிகை 
எரித்ததிலிருந்து விபெட்டதை நான்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌' என்றார்‌. 
ஜலமில்லாக மேகம்போன்ற நிறமுள்ள பலராமர்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌, 
மது அதிதையாடுிய குந்தி கெளாவஸ்சேஷ்டர்களான புத்திரர்‌ 
களுடன்கூட , விடுபட்டதைக்கண்டு ஸந்தோஷமடைந்தேன்‌', என்று 
தமது தம்பியான ஸ்ரீகருஷ்ணனிடம்‌ சொன்னார்‌. 


இருநூற்றைந்தாலது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்‌ வரபர்வம்‌ (தொடர்ச்ச) 





(அர்ஜுனன்‌ கர்ணனைத்தோற்கச்‌ செய்ததும்‌, பீமன்‌ சல்லியனைத்‌ தோற்கச்‌ 
செய்ததும்‌, யுதிஷடிரர்ழதலானவரிகள்‌ துரியோதனுதியரைத்தோற்கச 
செய்ததும்‌, மறுபடி யுத்தத்துக்கு ஆயத்தமான அரசர்கள்‌ கிநஷ்ண 
னுடைய வாரீத்தையைக்கேட்டூ யுத்தழயற்சியைவிட்டு அவாவர்‌ ' 
இருப்பிடம்‌ சென்றது 4, திரோனபதியுடன்‌ பிமார்ச்சுனர்‌ i 

கள்‌ தயவன்‌ வீட்டூக்தச்‌ சென்றதும்‌.) 


அங்குள்ள பிராம்மணங்ரேஷ்டர்கள்‌ கிருஷ்ணா ஜினங்களையும்‌ 
கமண்டலங்களையும்‌ உதறிக்கொண்டு, (நீங்கள்‌ பயப்படவேண்டாம்‌. 
எதிரிகளுடன்‌ நாங்கள்‌ சண்டைசெய்வோம்‌' என்றனர்‌. இவ்வாறு 
சொன்ன அந்தப்பிராம்மணர்களைப்பார்தீது  அர்ஜு௦னன்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு, “நீங்கள்‌ பார்ப்பவர்களாக என்பக்கத்தில்‌ . நின்றுகொண் 
டி ருங்கள்‌, நான்‌ கூர்மையான முனைகளுள்ள அம்புகளை அரதிறுக்கணக்‌ 
காக இறைத்துச்‌ றின ஸர்ப்பங்களை மந்திரங்களினால்‌ தடுப்பது 
போல்‌ இவர்களைத்‌ தடுத்அுவிடுவேன்‌' என்றான்‌. மஹாபலசாலியான 
அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறுசொல்லிக்‌ கன்னியா சுல்கமாகக்‌ கிடைத்த 
அந்தவில்லை வளைத்துக்கொண்டு ஸஹோதரனான பியஸேனனுடன்‌ 
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கூட மலைபோல்‌ அசையாமல்கின்றான்‌. பிறகு, பீ மார்ச்சுனர்களிரு 
வரும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிகக்கர்வமுள்ள கர்ணன்‌ முதலான க்ஷத்‌இரியர்க 
ளேக்கண்டு பயப்படாமல்‌ இரண்டுயானைகள்‌ எ திரியானைகளைச்‌ சந்திப்‌ 
பதுபோல்‌ சந்தித்தனர்‌. யுத்தஞ்செய்ய அயத்தரான அவ்வசசர்கள்‌, 
“பிராமணன்‌ எதிர்த்து யுத்தஞ்‌ செய்யவருவானாயின்‌ அவனை யுத்தத்‌ 
இல்‌ வகஞ்செய்யக்‌ கண்டிருக்கிறோம்‌' என்ற கடுஞ்சொற்களைச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. ௮வ்வாறுசொல்லி அரசர்கள்‌ உடனே பிராம்மணர்‌ 
களைத்‌ துரத்தினர்‌, மஹாபராக்சமசாலியான கர்ணன்‌, பெண்யானைக்‌ 
காக ஓராண்யானை எ்திரியானையை நோக்கிச்‌ செல்வது போல 
அந்த யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனையெதிர்த்துச்‌ சண்டைக்குச்‌ சென்‌ 
றான்‌. மத்திரதேசத்தரசனும்‌ பலவானுமான சல்லியன்‌ பீமஸே 
னனை அந்தயுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்சென்றான்‌. துரியோதனன்‌ முத 
லியவானைவரும்‌ பிராம்மணர்களுடன்‌ சேர்ந்து மெள்ள ஆரம்பித்‌ 
்‌ அப்‌ பிரயாஸமின்றி எதிர்த்தயுத்தஞ்செய்தனர்‌. அப்போது எதிர்‌ 
.. தீதுவரும்‌ ஸுஒர்யபுத்தினான கர்ணனைச்‌ சிறந்தவனான அர்ஜுனன்‌ 
வன்மையுள்ள வில்லையிழுத்‌ அக்‌ கூர்மையான பாணங்களினால்‌ எதிர்த்‌ 
தடித்தான்‌. உக்கெமான சக்தியும்‌ கூர்மையுமுள்ள அந்தச்‌ சரங்க 
ளின்‌ வேகத்தினால்‌ பிரமித்தகர்ணன்‌ பிசயாஸத்துடன்‌ அவனைத்‌ 
தொடர்ந்தான்‌. பாணம்விடுகற வேகத்தில்‌ அளவிடமுடியாத. அவ்‌ 
விரண்டு சிறந்த விரர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஐயிக்கக்கருதி. மிக்க 
கோபத்துடன்‌ யுத்தஞ்செய்தனர்‌. “8 செய்ததற்குப்‌ பிரதியாக நான்‌ 
செய்ததைப்பார்‌' என்றும்‌, என்‌ கைவன்மையைப்‌ பார்‌' என்றும்‌ 
ஒருவர்க்கொருவர்‌ விரவாதம்கூறினர்‌. புவியில்‌ நிகரற்‌ த்றதான அர்ச்‌ 
சுனனுடைய புஜபராக்ரமத்தைக்கண்டு ஸசர்யபுத்னான கர்ணன்‌ 
உடனே  கடுக்கோபத்துடன்‌ யுத்தஞ்செய்தான்‌. அப்போ அ அர்க்சுன 
னால்‌ விடப்பட்ட அந்த வேகமுள்ள பர்ணங்களைத்தடுத்‌ த்து உரக்கக்‌ 
கர்ச்சனை செய்தான்‌. அவன்‌ சேனைகள்‌ அதைக்கொண்டாடின., 


. அப்போது கர்ணன்‌, *பிராம்மணம்சேஷ்டனே! உன்கைகளின்‌ பசா 
க்ரெமத்திற்காகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ நீ சோராமலிருப்பதற்காகவும்‌, பாண்‌ 
ங்களிலும்‌ அஸ்திரங்களிலுமுள்ள இந்த மேன்மைக்காகவும்‌ நரன்‌ 
சந்தோஷப்படுகிறேன்‌. பிசாமணோத்தமனே ! நீ உருவத்துடன்‌ வந்த 
தணுர்வேதமோ? அல்லத பரசுராமனோ? அல்லது ப்ரத்யக்ஷமாகவந்க 
இந்திரனோ? அல்லது ப்சத்யக்ஷமாகவந்த நித்தியரான விஷ்ணுவோ? 
நீ உன்னைமறைத்துக்கொள்வதற்காக இந்தப்பிராமணரூபத்தையெடுத்‌ 
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துக்‌ கைவலிமையைக்கொண்டு எனக்கு எதிர்யுத்தஞ்‌ செய்கிருயென்று 
நினைக்கறேன்‌. யுத்தத்திற்கோபமுற்ற என்னுடன்‌ பிரதியுத்தஞ்‌ செய்‌ 
வதற்கு கேரில்வா இந்திரனையும்‌ பாண்டுபுத்தினான அர்ச்சுன 
ளையும்தவிர வேரொரு ஆண்பிள்ளை வல்லவன்‌ அல்லன்‌. பாண்டவர்‌ 
களனைவரும்‌ அர்ச்சுனனுள்பட அப்போதே அரக்கு மாளிகையில்‌ 
எரிந்து போயினர்‌. அர்ச்சுனனை த்தவிர மற்றொருவன்‌ யுத்தத்தில்‌ என்‌ 
னையடிக்கச்‌ சக்தனல்லன்‌' என்றுசொன்னான்‌. “அவன்‌ இவ்வாறு சொ 
ன்னதற்கு அர்ச்சுனன்‌, “கர்ணா.” மான்‌ தனுர்வேதமல்லேன்‌; பராக்ரெம 
சாலியான பரசுராமருமல்லேன்‌; யு த்தஞ்செய்பவரிற்‌ சிறந்தவனும்‌ 
ஆயு ததாரிகளெல்லாரிலும்‌ மேலானவனுமான பிசாம்மணன்‌; குருவினு 
பதேசத்தினால்‌ பிரம்மாஸ்திரத்திலும்‌ இந்திராஸ்திரத்திலும்‌ தேர்ச்சி 
யுள்ளவன்‌. வீரனே ! இப்போது உன்னை யுத்தத்தில்ஜயிப்பதற்கு இரு 
த்இறேன்‌. ரீ அசையாமல்‌ நில்‌. தோற்றேன்‌ என்றாவது செர்ல்‌, அதன்‌ 
பிறகு ஸுகமாகச்‌ செல்லலாம்‌ என்னு மறுமொழி சொன்னான்‌. அர்ச்‌ 
சுனன்‌ இவ்வாறு சொல்லி உடனே கர்ணனுடையவில்லை முறித்தான்‌. . 
உடனே கர்ணன்‌ 'வேறுவில்லையெடுத்து யுத்தஞ்செய்ய அம்புதொடுத்‌ 
தான்‌. அர்ச்சுனன்பார்த்து அவனுடைய அந்தவில்லையும்‌ 'அம்புகளி 
னால்‌ அணித்து ஸசர்யகுமானான அவனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. 
அப்போது ராதையின்‌ புத்திரனும்‌ ம ஹாபலசாலியுமான கர்ணன்‌ வில்‌ 
முறிந்து: பாணங்களினால்‌ அங்கங்களில்‌ அதிகமாக அடிபட்ட உடனே 
ஓடினான்‌. மறுபடியும்‌, ௪ ற்று கே த்‌அக்குப்பின்‌ . கர்ணன்‌ அம்புகளு 
டன்‌ வில்லையெடுத்‌ துக்கொண்டு வந்தான்‌; அப்போது அர்ச்சுனன்மேல்‌ 
சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. அர்ச்சுனன்‌ அக்தச்சரமாரிகளை தன்‌ சரங்‌ 
களினால்‌ அறுத்தான்‌. அப்போது மஹாரதனான கர்ணன்‌ எல்லாப்‌ 
பர்ணங்களும்‌ உக்செங்களாயிருப்பதைக்கண்டு பிரம்மதேஜஸை ஜயி 
-க்கழுடி யாதென்று நினைத்துக்கொண்டு. விரைவாக வெளியே ஓடினான்‌: 


ஸபையின்‌ மற்றோரிடத்தில்‌ பலபராக்ரமசாலிகளும்‌ கல்வியினா 
னும்‌ தேகவன்மையினாலும்‌ யுத்தத்திற்றெந்தவர்களூமாகிய சல்லியன்‌ 
பீமன்‌ இருவர்களும்‌ மதங்கொண்ட இரண்டு மஹாகஜங்கள்போல 
ஒருவரையொருவர்‌ சண்டைக்கழைத்துக்‌ . குத்துக்களாலும்‌ முழங்‌ 
. கால்களினாலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துப்‌ பின்னும்‌ முன்னும்‌ 
அரும்‌ தூரத்திலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ இழுத்தனர்‌. குத்துக்களி 
னாலும்‌ அடித்‌ தக்கொண்டனர்‌. அப்போது அவரிருவரிடத்தும்‌ மிகக்‌ 
கடமையான சடசடவென்ற சப்தமுண்டாயிற்று. கற்கள்‌ விழுவதம்‌ 
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கொப்பான அடிகளால்‌ அடித்துக்கொண்டனர்‌. அவர்களிருவரும்‌ 
அந்தச்‌ சண்டையில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ சற்றுநேரம்‌ இழுத்தனர்‌, 
அந்தயுத்தத்தில்‌ கெளரவங்ரேஷ்டனான பீமன்‌ சல்லியனை இரண்டு 
கைகளினாலும்‌ தூக்கிக்‌ மேபோட்டான்‌, அப்போது பிராம்மணர்கள்‌ 
நகைத்தனர்‌, அங்கே புருஷங்ரேஷ்ட னும்‌ பலசாலியுமான பீமஸேனன்‌, 
பலவானான்‌ சல்லியன்‌ பூமியில்‌ தள்ளப்பட்டிருர்‌ அம்‌, அவனைக்‌ கொல்‌ 
லாமலிருந்ததனால்‌, எல்லோரும்‌ ஆச்சரியத்தையடைக்தனர்‌. பிமஸேன 
னால்‌ சல்லியன்‌ தள்ளப்பட்டும்‌ கர்ணன்‌ பயந்துமிருந்தபோது பார்த்‌. 
திருந்த மனிதர்களனைவர்க்கும்‌ அச்சரியமுண்டாயிற்று. பிறகு, ராஜ 
ஸமூகம்‌ , பார்த்திருக்கையில்‌ பீமன்‌ ஒரு மரத்தைப்பிடுக்னொன்‌. அப்‌: 
போது தர்மராஜர்‌ குறிப்பு(ஜாடை)க்களினால்‌ பீமஸேனனை த்தடுத்தார்‌ 
பீமஸேனனும்‌. தன்பிராசாவான தர்மபு த்திருடைய குறிப்பை யறி 
ந்து நிவர்த்தித்தான்‌. கெளரவராடெய ஜனமேஜயசே 7 தர்மராஜஃவும்‌ 
ஸபைகடுவில்‌ அரசர்கள்‌ பார்த்திருக்கையில்‌ பொருமைக்காசனான 
அரியோதனனுடன்‌ சண்டைசெய்தார்‌. அப்போது அரியோதனன்‌ 
தான்‌ அதிக பலசாலியாயிருப்பதனால்‌ % யுதிஷ்டிரரை மதிக்காமல்‌ 
அவருடன்‌ .யுத்தஞ்‌ செய்யவில்லை. அந்த -ஸமயத்தில்‌ தர்மராஜரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ தாழ்ந்த கணுக்களோடு கூடிய பாண த்தினால்‌ சத்துருக்‌ 
களைக்‌ கொல்லுகறவனான துரியோதனனை. அடித்தனர்‌. பிறகு, துரி 
யோதனன்‌ தடி.யினாலடி.க்கப்பட்ட பாம்பைப்போலக்‌ கோபி த்தூ மிகு 
ந்த  ஜாக்ரதையெடுத்‌ துக்கொண்டு தர்மராஜாவுடன்‌ எதிர்‌  யுத்தஞ்‌ 
செய்தான்‌. தர்மபுத்திரர்‌ யுத்தத்தில்‌ துரியோதனனுடைய வில்லையும்‌ 
நாண்கயிற்றையும்‌ அறுத்‌து* அவன்மேல்‌ பாணவர்ஷம்‌ வர்ஷித்தார்‌, 
அவன்‌ யுத்தத்தை விட்டோடினான்‌: ஜனமேஜயராஜரே ! துச்சாஸ 
னன்‌ கோபமுற்று ஸஹதேவனுடன்‌ நெடுநேரம்‌ யு தீதஞ்செய்து . அவ 
னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவனாக வில்லைப்போட்டுவிட்டு யுத்தபூமியில்‌ முழம்‌: 
காலை மடி.த் துக்கொண்டு விழுந்தான்‌, அவன்‌ எழுந்தவுடன்‌ கத்தி. 
கேடகங்களை . எடுத்துக்கொண்டு, எதிர்த்தோடி.வந்தான்‌. கெளரவ 
ரான ஜனமேஜயரே ! அந்தக்‌ கெளரவனான அச்சாஸனன்‌ பலஹீன ' 
னான பிராம்மணனோட யுத்தம்‌ வேண்டர்மென்றுசொல்லி விகர்ணன்‌ 
சித்ரஸேனன்‌ இவ்விருவசாலும்‌ தடுக்கப்பட்டான்‌. அஸ்ஸகன்‌ நகுல்‌ 
னிருவரும்‌ யுத்தஞ்செய்யத்தொடங்கனெர்‌. மஹாபலசாலிகளான அவ்‌": 
விருவமையும்பார்த்‌.ு,.. (கெளரவர்களே ! நீங்கள்‌ யுத்தத்தைவிட்டுத்‌ 
திரும்புங்கள்‌, பிராம்மணர்களிட த்தில்‌ குரூரகாரியம்‌ ௪ தற்கு? இந்தப்‌ 





*. யுதிஸ்டிரரென்று அறியாமல்‌, 
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, பிராம்மணர்கள்‌ பல ஹீனர்கள்‌. நிங்களோ மஹாபலசாலிகள்‌; இங்கே 
இரண்டு பிராம்மணர்கள்‌ கொடியவர்கள்‌; பலத்தில்‌ வாயுவுக்கும்‌ இந்‌ 
இசனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்கள்‌. அவர்கள்‌ யாராயிருந்தாலும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு ஈமஸ்காரம்‌; நாம்‌ ஈமது நகரம்செல்வோம்‌' என்று கெளசவர்கள்‌ 
சொன்னார்கள்‌. இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டே. அவர்கள்‌ யுத்தத்தை 
விட்டுப்‌ போயினர்‌. பிராம்மணர்கள்‌ ஆங்காங்கு கூட்டம்‌ கூட்டமாகச்‌ 
சேர்ந்து .மடிழ்ந்தனர்‌. அப்போது அந்தப்போர்முனையில்கின்ற பிராம்‌ 
மணர்களை அங்குள்ள க்ஷத்திரியர்கள்‌ அனேகர்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு 
நாற்புறத்தும்‌ நின்றனர்‌. 'பிராம்மணர்களும்‌ வெற்றியடைந்து சன்னி 
கையை யழைத்துக்கொண்டு புறப்பட்டனர்‌. பபிமஸேனனால்‌ சல்லியன்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டும்‌ கர்ணன்‌ தோற்றும்‌ துரியோதனனும்‌ அச்சாஸனனும்‌ 
சண்டையிலிருந்து ஐடியும்போனபோது எல்லா அரசர்களும்‌ பயந்து 
பீமஸேனனைச்‌ சுற்றிக்கொண்டனர்‌. அவர்கள்‌ அங்கேசேர்க்‌ து, “இந்தப்‌ 
பிராமணஸ்சேஷ்டர்கள்‌ இருவரும்‌ எங்கே ஜனித்தவர்கள்‌; எவ்விடத்தில்‌. 
வஸிப்பவர்களென்று செம்மையாக அறியவேண்டும்‌, பசசுராமரையும்‌ 
அசோணரையும்‌ பாண்டவனான இிரீடியையும்‌ தேவ$£புத்‌இரசான 
இருஷ்ணபகவானையும்‌ சாரத்வதரான கிருபாசாரியரையும்‌ தவிர சாதா 
புத்திரனான கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ எ திர்க்கவல்லவனெவன்‌? அரியோதன்‌ 
னைத்தான்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்யவல்லவன்‌ யாவன்‌ 2 
அவ்வாறே பலவான்களிற்‌ றெந்த மத்திரதேசாதிபதியான சல்லியனை 
யுத்தத்தில்‌ கழேவிழ்த்‌துவதற்கு வல்லவன்‌, வீரரான பலராமரையும்‌ 
பாண்டவனான பீமனையும்‌ வீரனான அரியோதனனையும்‌ தவிர” வேறு 
எவன்‌ இருக்கிறான்‌ ? பிராம்மணர்கள்‌ நிரம்பின இந்தச்சண்டையி, 
லிருந்து. சேனைகளை ஜ்‌ திருப்பவேண்டும்‌. பிராம்மணர்கள்‌ குற்றவாளி 
களாயிருப்பினும்‌ எந்தக்காலத்திலும்‌ அவசியம்‌ காப்பாற்றப்படவேண்டி. 
யவர்கள்‌. அதனால்‌, இங்கே இவர்களைத்‌ தெரிந்துகொண்டு பிறகு' உற்சா 
கத்துடன்‌ யுத்தஞ்செய்வோம்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. பிமார்ச்சுனர்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ அந்தச்‌ செய்கையைச்செய்த பிறகு அவ்வாறு பேடில்‌ 
கொண்டிருந்த ௮வ்வசசர்களனைவரையும்‌ மற்றமனிதர்களையும்பார்த்‌ து 
ஒன்றும்‌ பேசாமலிருந்தனர்‌. பிமஸேனனுடைய அர்தச்செய்கையைக்‌ 
கண்டபின்‌ அவ்விருவரையும்‌ குக்திபுத்திரர்களென்று . நினை த்துக்‌ 
கண்ணபிரான்‌ அவ்வாசர்களளைவகர்யும்‌ அழைத்து, “திரெளபதி கர்ம 
மாகவே அடையப்பட்டவள்‌' என்று சமாதானஞ்செய்து யு தீதஞ்செப்‌ 
யாமல்‌ தடுத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான அந்த சாஜஸ்சேஷ்டர்க 
ளெல்லாரும்‌ இவ்வா அ யுத்தத்தைவிட்டு நீஸ்‌ வியப்புடன்‌ ( தம்தம்‌), 


௪௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. பனு 
இடங்களுக்குச்‌ சென்றனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ வந்திருந்தவர்கள்‌, “ஸ்வயம்‌ 
வசமண்டபத்தில்‌, பிராமணர்கள்‌ மேன்மை அடைந்துவிட்டார்கள்‌, 
பாஞ்சாலி பிராம்மணர்களால்‌ அடையப்பட்டாள்‌' என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு சென்றனர்‌. மான்தோலுடுத்த பிராம்மணர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட அந்தப்‌ பீமார்ச்சுனர்கள்‌ பிரயாஸத்தினால்‌ அங்கிருந்து வெளிப்‌ 
பட்டனர்‌. .. சத்துருக்களினால்‌ விசேஷமாகப்‌ புண்பட்டவர்களும்‌ 
இருஷ்ணையினால்‌ பின்தொடரப்பட்டவர்களுமாயெ அந்த: இரண்டு வீர 
புருஷர்களும்‌ ஜனக்கூட்டத்திலிருக்து விடுபட்டுப்‌ பூர்ணசந்திரனும்‌ 
ஸு-ஒர்யனும்‌ ஏககாலத்தில்‌ உதயமாகி மேகங்களினால்‌ விடுபட்டது 
போல்‌ விசேஷமாகப்‌ பிரகாடுத்தனர்‌.. . அவர்களின்‌ தாயாரான குந்தி 
பிக்ஷைக்குக்‌ காலங்கடர்தும்‌ தன்‌ புத்திரர்கள்‌. வசாமலிருந்தபோ ஆ; 
அவர்களின்‌ நாசத்தைப்‌ பற்றியே பலவகைகளால்‌ சிக்தையுற்றாள்‌. புத்‌ 
திரவாஞ்சையினால்‌ மதிமயங்கனெ அவள்‌, *கெளசவஸ்சேஷ்டர்களான 
என்புத்திரர்கள்‌ தருதராஷ்டிர புத்திரர்களால்‌, அறியப்பட்டுக்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டிருப்பரோ ? அல்லத. மாயாவிகளான மிகக்கொடிய . சாக்ஷஸர்‌ 
களால்‌ பழைய விரோதம்பற்றிக்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பரோ ? மஹாத்மா 
வான வியாஸ்ருடைய நிச்சயங்கூட மாருகவிட்டதே' என்று இவ்வாறு . 
சிந்தித்தாள்‌. பிறகு, மேகங்கள்‌ மூடி ஜனங்கள்‌ தூங்னெதுபோல்‌ 
வெளிப்படாமல்‌ ஓய்ந்துபோயிருந்த மழைநாளாகிய அந்தத்தினத்தில்‌ 
ஸாயங்காலவேளையில்‌ மேகங்களால்‌ மூடப்பட்ட ஸு-ஒர்யனைப்போல்‌ 
பிரரம்மணர்களால்‌ சூழப்பட்ட அர்ச்சுனன்‌ அந்தக்‌ குயவன்சாலையில்‌ - 
பிரவேசித்தான்‌. 
இருமற்றாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌ (தோடர்சசி). 


. 


(பிமார்ச்சுனர்கள்‌ திரெனபதியைப்‌ பிட்சை யேன்று தேரிவித்ததைக்கேட்டுக்‌ 
குந்தி “ஐவர்களும்‌ சேர்ந்து புஜியுங்கள்‌' என்றுசோன்னதும்‌, பிறத 
திபெபதியைக்கண்டு மிகவும்‌ வியாதலப்படும்போது யுதிஷ்டிர 
நம்‌ அர்ச்சுனனும்‌ பேசிக்கொண்டதும்‌, கிநஷ்ணத்வைபா 
'யனர்வசனத்தை நினைத்து ஸ்ஹோதார்‌ எல்லேநக்தம்‌ 


திரெளபதி மனைவியேன்று யுதிஷ்டிரர்‌ நிச்சயித்‌ 
ததும்‌, தயவன்‌ வீட்டிற்தக்‌ கீந்ஷ்பைகவான்‌ 


வந்ததும்‌) 
மஹானுபாவர்களும்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்களுமான பிமார்ச்சுனர்‌ 
கள்‌ அந்தக்‌ குயவனுடைய வேலைச்சாலைக்குப்போய்க்‌ குந்தியிடம்‌ 


ப்‌ 


000760 


அ திபர்வம்‌. ௭௪௫ 


சென்று மிகுந்த கன்‌ அந்தத்‌ 'இரெளபதியைப்‌ பிளை 
யென்று தெரிவித்தனர்‌. குந்தி வீட்டுக்குள்ளிருக்தபடி பாராமலே, 
“எல்லோரும்‌ சேர்ந்து புஜியுங்கள்‌' என்று அந்தப்‌ புத்திரரிருவருக்கும்‌ 
சொல்லினள்‌. பிறகு, இருஷ்ணையைக்கண்ட குந்தி, நான்‌ திங்காகச்‌ 
சொல்லிவிட்டேன்‌' என்று சொன்னாள்‌. பாபத்தில்‌ பயர்தவளாயெ 
அந்தச்‌ குந்தி சிர்தையுற்று மிகவும்‌ பிரியப்படத்தக்க அந்தத்‌ இரெள 
பதியைக்‌ கையிற்பிடி த்‌ அக்கொண்டு யுதிஷ்டிரரிடம்‌ சென்று, பின்வரு 
மாஅ சொல்லலானாள்‌. ' 


புத்திரனே ! ராஜாவே ! இந்த த்ருபத ராஜபுத்திரி உன்‌ சம்பிகளி 

னால்‌ என்னிடம்‌ ஓப்புவிக்கப்பட்டாள்‌. கானும்‌ பார்க்காமல்‌, “சேர்ந்து 
புஜியுங்கள்‌' என்று வழக்கம்போற்‌ சொல்லிவிட்டேன்‌. கெளசவஸ்ரேஷ்‌ 
டனே.! இப்போது நான்‌ பொய்சொன்னதாக இல்லாமலிருப்ப து 
எவ்வாறு நேரிடும்‌ ? இந்தப்‌ பாஞ்சால ராஜபுத்திரிக்கு அதர்மம்‌ எவ்‌ 
வாறு வராமலிருக்கும்‌ ? இவள்‌ எவ்வாறு தீவனுதலில்லாமலிருப்பள்‌ : 9 
ரீ சொல்‌' என்றாள்‌. சிறந்த புத்திசாலியும்‌ புருஷஸ்சேஷ்டரும்‌ கெளரவ 
வீரருமான தர்மராஜர்‌ தாயாரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபோது 
சற்றுநேரம்‌ ஆராய்ந்து oP சமாதானஞ்செய்‌ அ, தனஞ்சயனைப்‌ 
பார்த்து, £பல்குனனே ! திரெளபதி உன்னாலேதான்‌ பந்தயத்தில்‌ 
ஐயிக்கப்பட்டாள்‌. இந்த ராஜபுத்திரி உன்னாலேதான்‌ பிரகாடிக்கப்‌ 
போறொள்‌. எதிரிகளை ஜயிப்பவனே ! அக்கினி சாகூஷியாகச்‌ சாஸ்திரப்‌ 
படி. நீ இவளைப்‌ பாணிக்ர ஹணஞ்செய்துகொள்‌' என்றார்‌, அர்ஜுனன்‌, 
ராஜரே ! என்னைப்‌ பாவத்‌. ்‌ துக்குரியவனாக நீர்‌ செப்யத்தகா த. இ 
தர்மமாகாஅ. இது பெரியோர்களால்‌ அங்கேரிக்கப்பட்ட தன்று, முத 
லில்‌ நீரும்‌, உமக்குப்‌ பிறகு இறர்தகைகளையுடையவனும்‌ நினைத்தற்‌ 
_ கரிய செய்கையையுடையவனுமாகய இந்தப்‌ பீமனும்‌, அவனுக்குப்‌ 
பிறகு நானும்‌, எனக்குப்பின்‌ ஈகுலனும்‌, பின்பு பலசாலியான இந்த 

ஸஹதேவனும்‌ விவாஹ ஞ்செய்‌துகொள்ளுதற்குரியவர்கள்‌. அரசரே ! 

பீமனும்‌ கானும்‌ நகுலஸஹதேவர்களும்‌ இந்தப்பெண்ணும்‌ உம அ 

கட்டளைக்குட்பட்டவர்கள்‌. இஃது இவ்வாறதிருக்கையில்‌, தர்மத்திற்‌ 

கும்‌ புகழுக்கும்‌ எது தகுதியோ, பாஞ்சாலராஜனுக்கும்‌ எது ஈன்‌ 

மையோ "அதனை ஆராய்ந்த நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌, எங்களுக்குக்‌ கட்‌ 
டனையிடும்‌. காங்களனைவரும்‌ உமக்குட்பட்டிருக்கிறோம்‌! என்று 

சொன்னான்‌. ' பக்‌ தியோடும்‌ ஸ்நேகத்தோடும்‌ சேர்ந்த அரஜுனனு 

டைய சொல்லைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பாஞ்சாலியின்மீது பார்‌ 
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௪௪௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வையை வைத்தனர்‌, அங்கே உட்கார்க்துகொண்டிருந்க அவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்‌ புகழ்பெற்ற இருஷ்ணையைக்‌ கண்டு 
ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டு அவளை உள்ளத்‌ தில்‌ கிறுத்தி 
னர்‌. திரெளபதியைக்‌ கண்டபிறகு அந்த அளவற்ற பராக்ரமமுள்ள 
அனைவர்க்கும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ கலக்கக்கொண்டு மன்மதன்‌ ஆவிர்ப்‌ 
பவித்தான்‌. பாஞ்சாலியின்‌ ரூபம்‌ கு பிரம்ம 
தேவரால்‌ தம்‌ இஷ்டப்படி சிருஷ்டிசெய்யப்பட்டது. ௮ஃது எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ உள்ளங்களையும்‌ கவருவதாகவும்‌ மற்றப்பெண்களின்‌ 
உருவங்களிலெல்லாம்‌ சிறர்ததாகவுமிருந்க அ. . புருஷங்ரேஷ்டரும்‌ 
குந்திபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அவர்களின்‌ எண்ணங்களைக்‌ குறிப்புக்‌ 
களினால்‌ தெரிக்‌்துகொண்டு வியாஸர்‌ சொன்னதை முழுதும்‌ நினைத்‌, 
தார்‌. அந்தத்‌. தர்மபுத்திரர்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ விரோதம்‌ வருமென்ற 
பயத்தினால்‌ ஸ ஹோதசரெல்லாரையும்‌ பார்த்‌ அ, “சிறப்புள்ள. திரெளபதி 
நம்மெல்லோருக்கும்‌ பாரியையாவாள்‌ என்றார்‌ என்று சொன்னார்‌. 


ஜனமேஜயர்‌, ““ஒருஷ்ணன்‌ சக்தியுள்ளவராக இருக்தும்‌ அவரால்‌ 
ஏன்‌ வில்‌ நாணேறிடப்பட.வீல்லை? என்னகாரணம்பற்றி அந்தலக்ஷியம்‌ 
அவரால்‌ அடி.க்கப்படவில்லை? புருஷஸ்சேஷ்டசே.! அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லுறார்‌, “கிருஷ்ணன்‌ 
ச௪க்தியுள்ளவராயிருந்‌ தும்‌ பாண்டவர்களை த்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்பி 


பத உ னதினால்‌ அந்த வில்லை காணே நிடவில்லை. கேள்வியினால்‌ மட்டும்‌ பாண்‌ 


டவர்கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஜீவித்திருக்கன்றனரென்று அவர்‌ நிச்சயித்‌ 
திருந்தார்‌. உத்தமமான வில்லோடுகூடிய அந்த ஸ்வயம்வரத்தில்‌ மற்ற 
அரசர்கள்‌ . அசக்தர்களென்பதைக்‌ . கண்டறிந்து, ஓப்பற்றவீரனாயெ 
தனஞ்சயன்‌ தான்‌ அந்தவில்லை நாணே றிவெனென் அம்‌ . ஊடி த்து வஸு 

தேவபுத்திரராயெ கண்ணபிரான்‌ அநேக உபாயங்களினால்‌ பாண்டவர்‌ I 
களைத்‌ தெரிக்துகொள்ள விரும்பிப்‌ பார்‌ த்‌ அக்கொண்டு அந்த வில்லைத்‌ 
தாம்‌ நாணேறிடக்‌ கருதாமலிருந்தார்‌. பார்த்தர்கள்‌ இவருக்கு மிகப்‌ 
பிரியர்களாயிருக்தார்களன்றோ? அப்போ பாண்டவர்களனைவரும்‌ ; தங்‌ 
கள்‌ ஜ்யேஷ்டஸஹோதரரான தர்மராஜருடைய சொல்லைக்கேட்டு அதே 
விஷபத்தை உள்ளத்தில்கினை த்து: - -உற்சாகங்குறையாமலிருந்தார்கள்‌. 
விருஷ்ணிவீரராயெ கிருஷ்ணபகவான்‌ அவர்களைக்‌ கெளரவவீரர்களெ 
ன்று நினைத்துப்‌ பலராமருடன்கூட அந்தப்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்கள்‌ வஸிச்‌ 
கும்‌ அந்தக்‌ குயவனுடைய வேலைச்சாலைக்குச்‌ சென்றார்‌. அங்கே வித்‌ 
திருந்த பெருத்தும்‌ நீண்டுமிருக்கும்‌ கைகளோடு கூடிய * அஜாதசத்ரு 
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அதிபர்வம்‌. ௭௫௭ 
வையும்‌ அவ்ரைச்சுந்றி ஸமீபத்திலுட்கார்க்திருக்கின்ற அக்கினியைப்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பலசாமருடன்கூடிய 
இருஷ்ணன்‌ கண்டார்‌. பிறகு, வாஸுதேவர்‌ தர்மிஷ்டர்களில்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவரும்‌ குந்திபுத்திரருமான யுதிஷ்டி.ரரிடம்‌ சென்று அஜமீட 
வம்சத்து ராஜாவாவயெ அவருடைய பாதங்களில்‌ வந்தனஞ்செய்‌ து 
கான்‌ கிருஷ்ணன்‌! என்று சொன்னார்‌. அவருக்குப்பின்‌ பலராமரும்‌ 
அவ்வாறே சொன்னார்‌. . அவ்விருவரையும்‌ கெளரவர்கள்‌ : மூழ்ந்து 
கொண்டாடினர்‌. புருஷஸ்சேஷ்டரான ஜனமேஜயசே ! அந்த யதூவிசர்க 
ளிருவரும்‌ தமது தந்தையின்‌ ஸஹோதரியான குக்தியையும்‌ பாத 
வந்தனம்‌ செய்தனர்‌. கெளரவவீரராயெ அஜாதசத்ருவும்‌ இருஷ்ணனைக்‌ 
கண்டு குசலப்ரண்னஞ்செய்தார்‌. 'வாஸ-ுதஜதேவரே! இவ்விடத்தில்‌ யாருக்‌ 
கும்‌ தெரியாமல்‌ மறைந்து வசிக்கும்‌ ஈாங்களெல்லாரும்‌ உம்மால்‌ எல்‌ 
வாறு கண்டறியப்பட்டோம்‌? என்று கேட்க, அவரைப்‌ பார்த்துக்‌ இருஷ்‌ 
ணன்‌ சிரித்துக்கொண்டு, “ராஜாவே! அக்னொிமறைர்திருந்தாலும்‌ ௮௮ 
வெளியில்‌ அறியவேபடும்‌. பாண்டவர்களை மிஞ்சி அந்தப்‌ பசாக்செமஞ்‌ 
செய்கிறவன்‌ மனிதர்களில்‌ வேறு யாரிருக்கிறான்‌? சத்துருக்களை. ஜயிப்‌ : 
பவராகிய பாண்டவர்களே ! ஈல்லகாலம்‌;  நீங்களனைவரும்‌ அந்தக்‌ 
கொடிய தீயிலிருந்து விபெட்டீர்கள்‌. . நல்லகாலத்தினால்‌ பாபிஷ்டனான 
திருதராஷ்டிரபு த்திரனும்‌ அவன்‌ மந்திரிகளும்‌ எண்ணம்‌ நிறைவேறு 
மற்‌ போனார்கள்‌. உங்களுடைய க்ஷேமம்‌ குகைக்குள்‌ வைக்கப்பட்டது 
போல ரகஸ்யமாயிருக்கட்டும்‌. ' (பிறகு) ஜ்வலிக்கின்ற அக்கினியைப்‌ 
போல்‌ விருத்தியையடையுங்கள்‌. ராஜாக்கள்‌ யாரும்‌ உங்களை அறியாம 
லிருக்க வேண்டும்‌. நாங்களிருவரும்‌ விடு திக்கே செல்வோம்‌” என்று 
சொன்னார்‌. பாண்டுபுத்‌திசான தர்மபுத்சரால்‌ விடைகொடுக்சுப்பெற்று 
நித்திய ஸ்ரீயுள்ள கிருஷ்ணபகவான்‌ பலதேவருடன்‌ கூட விரைவாகச்‌ 
சென்றார்‌. I 
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4 தர்ம புத்திரர்‌. 


௪௪௮ ஸ்ரீ மஹாபர்ரத ம்‌, பம்‌ 
்‌ இருநூற்றேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 

ரீ 
(பாண்டவர்கள்‌ வஸிக்தங்டுடத்தில்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஒளிந்திநந்ததும்‌, 
- பிமன்ழதலானவர்கள்‌ கொண்டுவந்த பிக்ஷையை& தந்தியின்‌ கட்டளை 
யினால்‌ திரெவபதி பரிமாறினதும்‌, பாண்டவர்களுடையலிநத்தாந்‌ 
தங்களைத்‌ தேரிந்துகோண்டு திருஷ்டத்யும்னன்‌ திநம்பிச்‌ 
சென்றதும்‌.) 

கெளரவங்ரேஷ்டர்களான பீமார்ச்சுனர்கள்‌ குயவன்‌ சாலைக்குப்‌ 
போகும்போதே துருபதபுத்தினான இிருஷ்டத்யும்னனும்‌ அவர்கள்‌. 
பின்னாலேயே தொடர்ந்து சென்றான்‌. அவன்‌ யாருக்கும்‌ புலப்பட்டா 
மல்‌ நாலுபக்கமும்‌ மனிதரைக்‌ காவல்வைத்‌ த, தான்‌ குயவன்சாலை 
யில்‌ அவர்களுடைய ஸமீபத்தில்‌ ஒளிர்‌ துகொண்டிருந்தான்‌. சத்து 
ருக்களைக்‌ கொல்லுகறவனாயெ பீமனும்‌ அர்ச்சுனனும்‌ : மஹானுபா 
வர்களான ஈகுலஸஹதேர்களும்‌ பிகைஷ£யெடுத்து மூழ்ச்ச. மன 
முள்ளவர்களாக யுதிஷ்டிரரிடம்‌ ஒப்புவித்தனர்‌. அந்தக்‌ காலத்தில்‌ 
உதாரகுணமுள்ள குந்தி அந்தத்‌ இரெளபதியை நோக்‌டு, “பிரியமான 
வளே ! அதில்‌. மூதல்பாகத்தை யெடுத்துப்‌ பலியையும்‌ பிராம்மண 
பிகைதயையும்‌ கொடு, ' எவர்கள்‌ அன்னத்தை வேண்டுன்றனரோ 
அவர்களுக்கும்‌. எந்தமனிதர்‌ நம்மைச்சுற்றி அடுத்திருக்கன்றனரோ 
அவர்களுக்கும்‌ அன்னத்தைக்‌ கொடு, இனியவளே! அதன்மிச்சத்தை 
உடனே இசண்டாகப்பகுத்து அதிலொருபாதியை என்‌ நாலுபுத்தி 
ரர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ உனக்குமாகவும்‌ மற்னொருபா தியைப்‌ பிமனுக்‌ 
காகவும்‌ பிரித்துக்கொடு, மஹாகஜத்துக்கும்‌ விருஷபத்துக்கும்‌ ஓப்‌ 
பான . ரூபமுள்ளவனும்‌ பசுமை நிறமுள்ளவனும்‌ தேகக்கட்டுள்ளவ 
னும்‌ வீரனுமான இந்த யுவா எப்போதும்‌ மிகுதியாகப்‌ புஜிப்பவன்‌' 
என்ற சொல்லைச்சொன்னாள்‌. கற்புள்ளவளான அந்த ராஜபுத்திரியும்‌ 
மிகுந்த . ஸந்தோஷத்துடன்‌ சங்கைப்படாமல்‌ அவள்‌ சொன்னதைச்‌ 
சொன்னபடி. ஒழுங்காகச்‌ செய்தாள்‌.  அவர்களனைவரும்‌ அந்த அன்‌ 
னத்தைப்‌ புஜித்தனர்‌. தவத்திற்‌ சிறந்த மாத்ரிபுத்ரனான ஸஹதேவன்‌ 
பூமியில்‌ தர்ப்பங்களினால்‌ படுக்கையையமைத்தான்‌. பிறகு, அந்த வீரர்‌ 
pa வரும்‌ தங்கள்‌ இருஷ்ணாஜினங்களை அதன்மேல்‌ விரித்துத்‌ தரை 
யில்‌ படுத்தனர்‌. அந்தக்‌ குருஸ்சேஷ்டர்களின்‌ சிரங்கள்‌ அகஸ்தியருக்‌ 
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ளுக்குமுன்‌ குச்தியிருந்தாள்‌, அவளுக்குப்பின்‌ அவர்களின்‌ பாதங்க 
ளின்‌ கடையில்‌ இருஷ்ணை இருந்தாள்‌. அர்தத்திரெளபதி பாண்டவர்‌ 
களுக்குக்‌ காலணையாகப்‌ போடப்பட்டவள்போல்‌ அவர்களுடன்‌ கூடத்‌ 
தரைமேல்‌ தர்ப்பங்களில்‌ படுத்தாள்‌. அந்த விஷயத்தில்‌ ௮வள்மன த்‌ 
அக்குள்ளேயும்‌ அன்பமுண்டாகவில்லை அவள்‌ அந்தக்‌ கெளாவஸ்ரேஷ்‌ 
டர்களைக்‌ குறைவாகவும்‌ நினைக்கவில்லை. அவ்விடத்தில்‌ அந்தச்‌ சூரர்‌ 
கள்‌ சேனைகளைப்பற்றியும்‌, திவ்யாஸ்திரங்களைப்பற்றியும்‌, தேர்கள்‌ 
யானைகள்‌ கத்திகள்‌ கதைகள்‌ கோடாலிகளைப்பற்றியும்‌ அருமை 
யான ஸம்பாஷணைகளைச்‌ செய்துகொண்டிருந்தனர்‌. அப்போது அவர்‌ 
கள்‌ பேனெ அந்த ஸம்பாஷணைகளைத்‌ துருபதன்‌ புத்திரனான திருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌ செவியுற்றுன்‌. திரெளபதி அவ்வாறு படுத்திருப்பதை 
அவனும்‌ அவனுடன்‌ வந்த மனிதர்களும்‌ எல்லாரும்‌ பார்த்தனர்‌, 
ராஜபு,த்சனாகிய திருஷ்டத்யும்னன்‌ ராத்திரியில்‌ அவர்களுடைய ௩டக்‌ 
கைகளையும்‌ ஸம்பாஷணைகளையும்‌ முழுதும்‌ விடாமல்‌ தருபதசாஜாவுக்‌ 
குத்‌ தெரிவிப்பதற்காக விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. மஹாத்மாவான பாஞ்‌ 
சாலராஜன்‌ அவர்களைப்‌ பாண்டவர்களென்றறியாமல்‌ மிக்க அயரமுற்ற 
வனுகத்‌ . திருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்கத்தொடங்கினான்‌. 
“அந்தக்கருஷ்ணை எங்கே போனாள்‌ ? யாராற்‌ கொண்டுபோகப்பட்டாள்‌? 
ஹீனஜாதியிற்‌ பிறந்த சூத்திரனாலேயும்‌ கப்பங்கட்டுநிற வைசிபனாலே 
யும்‌ அடையப்படாமலிருக்றொளா ? சேற்றுக்கால்‌ ஈம்தலையில்‌ படாம 
லிருக்றெதா ? புஷ்பமாலை ஸ்மசானத்தில்‌. விழாமலிருக்றெதா ? அந்த 
மனிதன்‌ றந்த அஆதத்திரியவம்‌சத்தைச்‌ சேர்ந்தவனா ? அல்லது மேல்‌ 
வருணத்தோனாயெ பிராம்மணனேதானா ? புத்திரனே ! கிருஷ்ணேயைத்‌ 
தொட்டவனால்‌ எனது தலையில்‌ அவன்‌ இடக்கால்‌ வைக்கப்படா 
மலிருக்கிறதா ? நான்‌ பரிதபிக்காமல்‌, புருஷஸ்சேஷ்டனான அர்ச்சுன 
னுடன்‌ சம்பந்தஞ்செய்‌* மிகுந்த ஸந்தோஷழுற்றிருப்பேனா? இப்‌ 
போது என்‌ பெண்ணைப்‌ பந்தயம்‌ ஜயித்தவன. யார்‌? குருவம்ச௪த்து 
வீரனும்‌ விசித்திரவிரியன்மைக்தனுமாகிய பாண்டுவின்‌ புத்திரர்கள்‌ 
பிழைத்திருக்கிறார்களா ? குக்திபுத்திரர்களில்‌ இளையவனான அர்ச்சுன 
னால்‌ இப்போ து வில்லெடுக்கப்பட்டு லக்ஷியம்‌ அடிக்கப்பட்டதா சிறந்த 


க ச 5 ன்‌ . 
பிரபாவமுள்ளவனே! உண்மையை உரை என்றான்‌. 


ஸ்வயம்வரபர் வம்‌ ழற்றிற்று. 
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௭௫ ்மீமஹ்ர்பர்ர்தம. 


இருநாற்றேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
 வைவாஹிகபர்வம்‌. 





(திநுஷடந்யும்னனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு த்நுபதன்‌ உண்மையைத்‌ 
தேரிந்துகோள்ளு நீமீத்தட புரோஹிதரை அனுப்பியது.) 


ஹோமகர்களில்‌ முதன்மையான ராஜபுத்திரனாயெ த்ருஷ்டத்யு 
ம்னன்‌ பிதாவினால்‌ அவ்வாறு கேட்கப்பட்டவுடன்‌ மிகுந்த ஸந்தோ 
ஷமுற்று; அர்தவிஷயம்‌ எவ்வாறு ௩டர்ததென்பதையும்‌ இருஷ்ணை 
பை அழைத்துக்கொண்டு போனவன்‌ யாசென்பதையும்‌ . தன்தம்‌ 
தைக்கு உரைக்கலானான்‌. “சிறுபிள்ளையும்‌ நீண்டும்‌ சிவர்‌துமிருக்‌பி 
ன்ற கண்களையுடையவனும்‌ ருஷ்ணாஜினம்‌ தரி.த்தவனும்‌ தேவதைக்‌ 
கொப்பான ரூபமுள்ளவ னுமாயெ எவன்‌ அந்தச்சிறந்தவில்லை காணே 
இட்டு. அந்த  லக்ஷியத்தைப்‌ .பூமியில்‌ விழச்செய்தானோ அந்தவீரன்‌, 
பிராம்மணஸ்சேஷ்டர்களாற்ஞ்ழப்பட்டும்‌ கெளாவிக்கப்பட்டும்‌, ௮௪ 
சர்களை ஜயிக்தபோது தேவர்கள்‌ முனிவர்களனைவசாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெற்ற & வஜ்சபாணியைப்போல்‌ உற்சாகத்துடன்‌ : சென்றான்‌. 
இருஷ்ணை அவனுடைய கிருஷ்ணா ஜின தீதைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
பெண்யானை ஆண்யானையை யனுஸரிப்பதுபோல்‌ மஇழ்ந்து. அவன்‌ 
பின்‌ சென்றாள்‌. கருநிறமுள்ளவளும்‌ சிறுபிள்ளையம்‌ மதயானைபோல : 
நடப்பவனுமாகிய எவனொருவன்‌ அம்தச்‌ செயற்கரிய பெருங்காரி 
யத்தைச்‌ செய்தபிறகு, கர்ணனோடு. யு.த்தம்செய்கானோ தேவேந்திர 
னுச்கொப்பான சூரத்தன்மையுள்ள அவனை அர்ச்சுனனென்று நினை 
க்றேன்‌. அரசர்கள்‌ . பொறாமையுற்றுக்‌ கோபத்துடன்‌ . அங்கே 
செர்ந்தபோது அவனுக்கடுத்திருக்தவன்‌ பெருமாத்தைப்‌ பிடுங்க. 
அரசர்களின்‌ கூட்டத்தின்‌ ஈடுவிலிருர்‌ துகொண்டு அம்மரத்தினால்‌ ௮ர 
சர்களின்‌ கூட்டங்களை யமன்‌ பிராணிகளை த்‌ அசத்துவதுபோலகத்‌ துர 
த்தினானே அவன்‌ பீமன்‌. ராஜாவே ! எதிர்த்துப்பார்க்கமுடியாத ரூப 
முள்ள அந்தப்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்களிருவரும்‌' வேந்தர்கள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையிலேயே அவ்வரசர்களைத்‌ தங்கள்‌ பராக்கிரமத்தி 
னால்‌ கலக்இயும்‌ ஓட்டியும்‌ சந்திர ஸு௰ர்யர்களைப்போல்‌ பிரகாசிப்பவர்‌ 
களாகக்‌ இருஷ்ணையை யழைத்துக்கொண்டு நகரத்துக்கு வெளியி 
இள்ள குயவனுடைய வேலைச்சாலையை அடைந்தனர்‌. ஸமீபத்தில்‌ 
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உட்கார்ந்தவர்களும்‌ அக்னிக்கு நிகரானவர்களுமாயெ அவர்களைப்‌ 
போன்ற மூன்று விரபுருஷர்களுடன்‌ அக்கனிஜ்வாலைபால்‌ அங்கே 
உட்கார்க்திருக்தவள்‌ அவர்களுடைய தாயாரென்பது எனது ஊகம்‌ 
அவர்களிருவரும்‌ உடனே அவளுக்குப்‌ பா தவந்தனஞ்செய்து கிருஷ்‌ 
ணையையும்‌ வந்தனஞ்செய்யச்சொல்லிக்‌ கருஷ்ணையை அவளிடம்‌ 
ஓப்புவித்‌ து அங்கேயேநின்றனர்‌. பிறகு, அந்தப்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்கள்‌ 
பிக்ஷையெடுப்பதற்குச்‌ சென்றனர்‌. அவர்களுடைய பிளைஷகளைக்‌ 
ரருஷ்ணைவாங்கிக்கொண்‌டு பலிகொடுத்தபிறகு, பிராம்மணர்களுக்கும்‌ 
அன்னம்‌ கொடுத்து அந்தப்பெரியவர்களுக்கும்‌ அந்த வீரர்களுக்கும்‌ 
பரிமாறித்‌ தானும்‌ புஜித்தாள்‌. ராஜரே! அவர்களனைவரும்‌ படுத்த 
பிறகு இருஷ்ணையும்‌ அவர்களின்‌ காற்பக்கத்தில்‌ படுத்தாள்‌.” அவர்க 
ளுடைய படுக்கை பூமியில்‌ தர்ப்பங்களின்மேல்‌ உயர்ந்ததோல்‌ விரிப்‌ 
புடன்‌ கூடியதாயிருக்த.து. அவர்கள்‌ கர்ச்சிக்கின்ற - காளமேகங்களைப்‌ 
போலப்‌ பலவிதமான ஸம்பாஷணைகளைச்‌ செய்தனர்‌. ' அந்தவீரர்கள்‌ 
வையே சூத்திரர்களுக்குரிய பேச்சுக்களையும்‌ பிராம்மணர்களுக்குரிய 
பேச்சுக்களையும்‌ பேசவில்லை. ராஜரே ! அவர்கள்‌ யுத்தத்தைப்பற்றிப்‌ 
பேனெதனால்‌ அவர்கள்‌ க்ஷத்திரியங்ரேஷ்டர்களென்ப து திண்ணம்‌. ஈம்‌ 
முடைய இந்தவிருப்பம்‌ பூர்தீதியாவிட்ட த; ஸர்தேஹமில்லை. பாண்‌ 
டவர்கள்‌ திப்பற்றிக்கொண்டதிலிருர்து விடுபட்டதைக்‌ கேள்விப்படு 
இறோமல்லவா? அவன்‌ தன்பலத்தினால்‌ அந்தவில்லை நாணேற்றினதனா ' 
அம்‌, லக்ஷியத்தையடித்ததனாலும்‌, அவர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸம்‌ 
பாஷணைசெய்யும்‌ வகையினாலும்‌ அவர்கள்‌ மறைந்துதிரிறெ பாண்டவர்‌ 
களென்பது நிச்சயம்‌ என்றான்‌. அதன்பிறகு; அருபதராஜன்‌ “மிகுந்த 
ஸந்தோஷத்தடன்‌, “கீங்கள்‌ மஹா.த்மாக்களாகய பாண்டவர்களா? உங்‌ 
களை நாங்கள்‌ -தெரிந்அகொள்ளவேண்டும்‌' என்று தான்‌ கேட்பதாகச்‌ 
சொல்லும்படி, புரோ ஹி தரை அவர்களிடம்‌ அனுப்பினான்‌. புரோஹிதர்‌ 
ராஜாவின்‌. சொல்லைக்கேட்டு அவர்களிடஞ்சென்று அவர்களைத்‌ அதி 

செய்து ராஜாசொன்னதையெல்லாம்‌ சொன்னபடி. வரிசையாகத்‌ தைரி 
யத்‌ அடன்‌ சொல்லச்‌ தொடங்கினார்‌. 


. *வசங்கள்பெறத்‌ தகுதியுள்ளவர்களே! வரங்களைக்கொடுக்கத்தக்க 
பூமிக்கசனாயெ பாஞ்சாலராஜன்‌ உங்களைத்‌. தெரிந்துகொள்ளவிரும்பு 
கிறான்‌. லக்ஷியத்தையடி த்த இந்தப்‌ புருஷனைக்கண்டபிறகு, அந்தராஜா 
ஆனந்தத்தின்‌ எல்லையைக்‌ காணவில்லை. நீங்கள்பிறந்த வம்சபரம்பரை 


ரி , 000767 
௭௫௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


யைச்சொல்லுங்கள்‌. பகைவர்களின்‌ சரங்களில்‌ பாதங்களை ஊன்‌ றுங்‌ 
கள்‌. இந்த என்‌ உள்ளத்தையும்‌ சூழ்ற தீதாருடன்‌ கூடிய பாஞ்சால 
சாஜன்‌ உள்ளத்தையும்‌ மநிழச்செய்யுங்கள்‌, பாண்டுமஹாராஜா தீருபத 
மஹாராஜாவுக்கு உயிருக்கொப்பான அன்புள்ள நண்பராயிருக்தார்‌. 
அந்தத்‌ அருபதமஹாராஜாவுக்கு, இந்த என்‌அபுத்திரி' இப்போது 
பாண்டுவுக்கு மருமகளாவள்‌' என்டு 2 ஆசையிருக்கிெற அ. சிலாக்யமான 
ரூபமுள்ளவர்களே! “பருத்தும்‌ நீண்மிருக்றெ கைகளையுடைய அர்ச்‌ 
சுனன்‌ தர்மப்பிரகாரம்‌ எனது இக்தப்பெண்ணை அடைவானோ?” என்ற 
இர்தவிருப்பந்தான்‌ அருபதராஜன்‌ உள்ளத்தில்‌ எப்போதுமுள்ளது. 
“அதுவே இப்போது நடந்திருந்தால்‌ இஃது எனதுபாக்பயெம்‌; எனக்‌ 
குப்புகம்‌; என்னுடைய புண்ணியம்‌; எனக்குப்பிரியம்‌' என்று த்ருபத 
ராஜன்‌ சொல்லுகிறான்‌” என்றார்‌. இவ்வாறு தீருபதன்‌ சொன்னதைச்‌ 
சொல்லி வணக்கத்துடன்‌ .அங்கேநின்ற அரந்தப்புரோ ஹிதரைக்கண்டு 
தர்மபுத்திரர்‌ ஸமீபத்திலிருந்த பிமனைநோக்கி, “இவருக்கு அர்க்யெபாத்‌ 
யங்களைக்கொடு, இவர்‌ பூஜ்பரான தீருபதராஜாவின்‌ புரோஹி தர்‌. இவ 
ருக்கு விசேஷமானபூஜை செய்யவேண்டும்‌' என்று கட்டனையிட்டார்‌, 
ஜனமேஜயராஜாவே! உடனே பீமன்‌ பூஜைசெய்தான்‌, அப்போது அர்‌ 
தீப்பூஜையைச்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ பெற்றுக்கொண்டு ஸ-கமாக உட்‌ 
கார்ந்த புரோ ஹி ,தப்பிராம்மணரைநோக்க, யுதிஷ்டிரர்‌ பின்வருமாறு 
்‌ சொல்லலானார்‌. 


“பாஞ்சாலராஜனால்‌ தர்மத்தைப்பார்க்துப்‌ பெண்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டாள்‌. மனவிருப்பப்படி கொடுக்கப்படவில்லை. அந்த வீரனான 
அருபதராஜாவினால்‌ அவளுக்குப்‌ பந்தயம்‌. நிச்சயிக்கப்பட்ட அ, 
அவள்‌ அதனையே அனுஸரித்தாள்‌. அர்தப்பற்தயத்தில்‌ வருணம்‌ . 
குலம்‌ கோத்திரம்‌ ஓழுக்கங்களைப்பற்றி வ்யவஸ்தை செய்யப்பட்‌ 
வில்லை. வில்லைாணேற்‌_அவதனா அம்‌ லக்ஷியத்தை யடிப்பதனாலும்‌ 
அந்தக்கனனிகை கொடுக்கப்பவெதாகச்‌ சொல்லப்பட்டாள்‌, அவ்வா 
முகவே இந்த மஹாத்மாவினால்‌ இந்தக்கருஷ்ணை அரசர்கூட்டத்தின்‌ 
நடுவில்‌ ஜயிக்கப்பட்டாள்‌. இவ்வாறு நடந்திருக்க ஸோமகவம்சத்து . 
சாஜன்‌ இப்போது அயசமுண்டாகும்படி. பின்‌ மனஸ்தாபம்‌ வைத்துக்‌ 
கொள்வது ஸரியன்று. பூமிக்குத்தலைவனாெ : அருபதமஹாராஜ 
அடைய விருப்பம்‌ எதுவோ அஅவும்‌ பூர்‌ த்தியாகும்‌. பிராம்மணரே! 
இந்தராஜபுத்திரி பிரசஸ்தமாக அங்கீகரிக்க த்தக்கவளாகவே அனா 


அதிபர்வம்‌. ௫ எடுக்‌ 


ளென்று. நான்‌ உறுதியாக நினைக்கறேன்‌. . அந்தவில்‌ குறைந்த சக்தி 
யுள்ளவனால்‌ காணேற்றப்பட இயலா.  அவ்வாறாகவே அஸ்திரத்‌ 
தேர்ச்சியில்லாதவனாலும்‌ ஈனசாதியிற்‌. பிறக்தவனாலும்‌ அந்த லக்ஷியம்‌ 
கழேகள்ளவும்‌ . சாத்தியமில்லை. ஆதலால்‌, பாஞ்சாலராஜன்‌ இனிப்‌ 
பெண்ணைப்பற்றித்‌ அன்பப்படுவதற்குரியவனல்லன்‌. இவ்வாறன்றி 
ஸாமான்ய மனிதனால்‌ அந்த லக்ஷியம்‌ இப்பூமியில்‌ தள்ளப்படுவது 
அஸாத்யம்‌' . என்றார்‌. இவ்வாறு யுதிஷ்டிரர்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்‌ 
கும்போதே பாஞ்சால சாஜனிடமிருந்து மற்றொரு இரண்டாவது 
மனிதன்‌ அங்கேயே அன்னம்‌ ளித்தமாயிருப்பதாகத்‌ தரிவிப்பதற்கு 
விரைவாக அங்கேவந்தான்‌. 


இருநீற்றோன்பதா வது அத்தியாயம்‌. - 
ை வவாஹிக பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி, 
'(தந்தியுடன்‌ பாண்டவர்கள்‌ த்நுபதன்‌ வீட்டுக்தச்‌ சென்றதும்‌, த்நபதன்‌ 
ப்ரீகஷிப்பதற்காகப்‌ பலவித வஸ்துக்களைக்‌ கோண்டூவந்ததும்‌; 
திரேளபதியுடன்‌ தந்தி அந்தப்புரம்‌ சென்றதும்‌, போஜன 


மானபின்பு பாண்டவர்கள்‌ யுத்த்த்துக்தரிய ஆயுதங்கள்‌ - 
நிரம்பின இடத்தில்‌ பாலேசித்ததும்‌:) 


தீருபதராஜனால்‌ அனுப்பப்பட்ட தூதன்‌, விவாஹகாரியத்தைப்‌ 
பற்றி. வசனைச்சேர்ந்தவர்களுக்கு த்‌ அருபதமஹாராஜாவினால்‌ அன்‌ 
னம்‌ சிறப்பாகச்‌ செய்விக்கப்பட்டிருக்றெ.த. ' நீங்கள்‌ ' எல்லாக்காரியங்‌ 
களையும்‌ முடித்துக்கொண்டு அதனை அங்கேரியுங்கள்‌; இருஷ்னையும்‌ 
அங்கே வாட்டும்‌. காலவிளம்பம்‌ செய்யவேண்டாம்‌. பொற்றாமரைப்‌ 
புஷ்பங்களினால்‌ விடி த்திரமானவையும்‌ உயர்ந்த குதிரைகள்‌ பூட்டின 
வையுமாயிருக்கின்ற அரசர்களுக்குத்‌ தகுதியான சதங்கள்‌ இருக்கின்‌ 
றன, நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ இவற்றின்மேலேறிப்‌ பாஞ்சாலசாஜாவின்‌ 
அரண்மனைக்குச்‌ செல்லுங்கள்‌! என்று சொன்னான்‌. பிற சூ, அந்தக்‌ 
கெளரவங்ரேஷ்டர்களனைவரும்‌ அந்தப்‌. புரோ ஹிதரையனுப்பிவிட்டு 
அந்த: உயர்ந்த தேர்களில்‌ ஏறிச்சென்றனர்‌. குந்தியும்‌ இருஷ்ணையும்‌ 
ஒருதேரில்‌ - ஏறிச்சென்றனர்‌. ஸ்‌.ிரீகளினால்‌. ஈல்லவாஸனை களையும்‌ 
வஸ்திரங்களையும்‌ புஷ்பமாலைகளையும்‌  கொடுக்கப்பெற்றும்‌, விசித்திர 
மான ஆபரணங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்றும்‌ இனிய மங்களகானற்‌ 

௧௫ 


பள: 


௭௫௪ . பசீ மஹாபாரதம்‌, று 
களும்‌ வாத்திய கோஷங்களும்‌ முழங்க, புண்ணியஞ்செய்தவர்களிற்‌ 
இறந்த பிராம்மணர்களுடன்‌ கூட ஸந்தோஷமடைக்து ஜ்வலிக்இன்ற 
மங்கள தீபங்களுடன்‌ சென்றனர்‌. யுதிஷ்டிரரால்‌ அவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட அந்தச்‌ - சிரேஷ்டரான பாஞ்சாலராஜன்புரோ ஹி தார்‌ சென்று 
யுதிஷ்டிரர்‌ சொன்னதை யெல்லாம்‌ சொல்லியபடி அரசனுக்குத்‌ தெரி 
வித்தார்‌. ஜனமேஜயரே ! தர்மராஜர்‌ சொன்ன சொற்களைப்‌ புரோஹி 
தர்‌ சொல்லக்கேட்ட பிறகு, கெளாவஸ்ரேஷ்டர்களை த்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
வதற்காகவே அநேக வகையான இரவியங்களைத்‌ அருபதராஜா சேர்த்து 
வைத்தான்‌. ராஜாவே ! அருபதராஜா பழங்கள்‌, பூமாலைகள்‌, நன்றாக 


. வேலைசெய்யப்பட்ட கவசங்கள்‌, தோல்கள்‌, அஸனங்கள்‌, பசுக்கள்‌, 


கயிறுகள்‌, விதைகள்‌, இன்னும்‌ கிருஷிக்குரிய மற்றவைகள்‌, சிற்ப 
வேலைக்குரிய ஸாதனங்களானவை, விளையாட்டிற்குரியவையாயெ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ அங்கே சேர்த்துவைத்தான்‌. பிர்காசமுள்ள கவசங்களும்‌ 
கேடகங்களும்‌ கத்திகளும்‌ விசெத்திரமான றந்த குதிரைகளும்‌ 
தேர்களும்‌ உயர்ந்த தனுஸ-களும்‌ பலவகையம்புகளும்‌ பொன்னாலலன்‌ 
கரிக்கப்பட்ட சக்தியாயு தங்களும்‌ தடிகளும்‌ ஈட்டிகளும்‌ மூஸு*ண்டி. 
யென்னுமாயுதங்களும்‌ கோடாலிகளும்‌ : இன்னும்‌. யு தீதத்திற்கு 
உரியவை யாவும்‌ உயர்ந்த ஸாமான்களுள்ள படுக்கைகளும்‌ ஆஸ்னங்‌ 
களும்‌ அவ்வாறே வெவ்வேறு விதமான வஸ்திரங்களும்‌ அங்கிருந்தன: 
குந்தியும்‌ பதிவ்ரதையான நிருஷ்ணையையழைத்‌ க்கொண்டு . அருபத 
அடைய அர்தப்புரத்துக்குட்‌ சென்றாள்‌. மங்கையர்கள்‌ மனமடழ்ச்டி 
யுடன்‌ கெளரவராஜ பத்னியாயெ அந்தக்குந்தியை எதிர்கொண்‌ 
டழைத்து மரியாதைசெய்தனர்‌. ஜனமேஜயராஜாவே 7 ஸிம்மத்தைப்‌ 
போன்ற பராக்ரெமழமும்‌ நடையுமுள்ளவர்களும்‌ மஹா விருஷபங்‌ 
களைப்போன்ற கண்களையுடையவர்களும்‌ கிருஷ்ணாஜின்த்தை உத்த 
ரீயமாகத்‌ தரித்தவர்களும்‌. தோள்‌ எ௮ம்புதெரியாதவர்களும்‌ மஹா 
ஸர்ப்பத்தின்‌ உடல்கள்போல்‌ நீண்ட கைகளுள்ளவர்களுமாயெ அந்த 
விர புருஷர்களைக்கண்டு ராஜாவும்‌ ராஜாவின்‌ மந்திரிகளெல்லோரும்‌ 
ராஜபுத்திரர்களும்‌ மித்திரர்களும்‌ வேலைக்காரர்களுமாயெ அங்குள்ள. 
வர்களனைவரும்‌ மிகுந்த ஸக்தோஷத்தை முழுதும்‌ அடைந்தனர்‌, 
புருஷங்ரேஷ்டர்களாயெ அந்தவிசர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌. பாதபீடங்க 
ளோடுகூடிய விலைபெற்ற உயர்ந்த ஆளனங்களில்‌ கூச்சப்படாமலும்‌ 
ஆச்சரியப்படாமலும்‌ வரிசைப்படி. உட்கார்க்தனர்‌. மிகச்‌ றந்த அலங்‌ 
காரங்களோகெடிய வேலைக்காரர்களும்‌ வேலைக்காரிகளும்‌ பரிமாறு 
தி வர்களும்‌ பொன்‌ வெள்ளிமயமான பாத்திரங்களில்‌ அரசர்கள்‌ 
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புஜிக்கத்தகு? த பலவகைகளான போஜனங்களைக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌. 
ராஜரே ! அவ்விடத்தில்‌ அந்த விர புருஷர்கள்‌ தம்‌ தம்‌ விருப்பப்படி. 
புஜித்தபிறகு மிகுந்த ஸந்தோஷரழுற்று எல்லாத்‌ திரவியங்களையும்‌ 
தாண்டி யுத்தத்திற்குரிய ஸாமான்களிற்‌ பிரவேசித்தனர்‌. தீருபதராஜ 
னுடைய பு த்திரர்களும்‌ ' தீருபதராஜனும்‌ முக்கிய மந்திரிகளனைவரும்‌ 
வந்து -அதனைக்கண்டு ஸந்தோஷமடைந்து சக்ரவர்த்திபுத்திரரான 
பாண்டவர்களென்று அவர்களை நிச்சயித்தனம்‌, 





இருநூற்றப்பத்தாவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌ (தேர்ச்சி) 


இ 


- (துநபதன்‌ கேட்டபிறத தர்மபுத்திரர்‌ தாங்கல்‌ பாண்டவர்களென்று 
சோன்னதும்‌, திரேவபதி ஐவருக்கும்‌ மனைவியாதலைப்‌ பற்றித்‌ 
துநபதன்‌ ஆகேபித்ததும்‌ , பிறது வ்யாஸர்‌ வந்ததும்‌. ர... 


பி |றகு; மிகுந்த தேஜஸுள்ள பாஞ்சாலசாஜன்‌ ராஜபுத்தி இரரான 
யுதிஷ்டிரரையழைத்‌ அ, மிகுந்த தேஜஸுள்ள அவரைப்‌ பிராம்மணருக்‌ 
குரிய மரியாதையினால்‌ கெளாவித்து, தளராத மனத்துடன்‌ கேட்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌. நாங்கள்‌ ' உங்களை ர்ஷத்திரியர்களென்றா அல்லது 
பிராம்மணர்களென்றா அல்லது குணங்கள்‌ நிரம்பின வைசிபசென்றா 
அல்லது சூத்திரயோனியிற்‌ ற்‌ பிறந்தவரென்றா அல்லத மாயாரூபமெடுத்‌ 
அக்கொண்டு தேசங்களெல்லாம்‌ திரின்ற ஸித்தர்களென்றா எவ்வா 
றறிவோம்‌? இருஷ்ணைநிமித்தம்‌ பார்க்க விருப்பு ற்றவர்களாகத்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ வந்இருக்கன்றனர்‌. எங்களுக்கு நீர்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லக்‌ 
கடவிர்‌.. இதுவிஷயத்தில்‌ என்களுகக்குப்‌ பெரிய ஸந்கேகமிருக்றெ அ. 
ஸம்சயத்தின்‌ முடி.விலாவது எங்கள்மனம்‌ திருப்தியடையுமா ? வீரரே! 
எங்களுடைய: அதிருஷ்டங்கள்‌ ஈல்லவையாயிருக்குமா 2 அந்த . ஸத்‌ 
தியத்தை மனப்பூர்வமாகச்‌ சொல்லும்‌, ராஜாக்களிடத்தில்‌ ஸத்தியந்‌ 
தான்‌ பிரகாசிக்கும்‌. யாகஞ்செய்வ து .குளம்வெட்டுவ த முதலியவற்‌ 
றுூடன்‌' பொய்சொல்லாமலிருப்ப அம்‌ தாமம்‌, பொய்மாத்திரம்‌. சொல்ல 
லாகாது. தேவதை போன்றவரே ! சத்ருக்களை யடக்குறெவரே ! 
உமத சொல்லைக்கேட்டபின்‌ சாஸ்திரப்பிரகா ரம்‌ விவாஹம்‌ செய்றெதை 
நிச்சயமாக ஆரம்பிக்கப்போகிறேன்‌' என்முன்‌. ச 
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யுதிஷ்டிரர்‌, பாஞ்சாலதேசத்தரசசே ! நீர்‌ துயரப்படவேண்‌ 
டாம்‌, உமக்குச்‌ சர்தோஷமுண்டாகட்டும்‌. நீர்‌ விரும்பின மனோரதம்‌ 
இதோ பலித்திருக்கறது. ஸந்தேகமில்லை. சாஜசே.! நாங்கள்‌ க்ஷத்‌: 
திரியர்கள்‌; மஹாத்மாவானபாண்டுவின்‌ புத்திரர்கள்‌, கான்‌ குந்தியின்‌ 
ஜயேஷ்டபுத்திரனென்ற றியும்‌. இவ்விருவரும்‌ பீமஸ்னனும்‌ அர்ஜு 
னனும்‌. -வேந்தரே ! இவர்களால்‌ உமதுபுத்திரி ராஜஸபையில்‌ பந்தயத்‌ 
தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டாள்‌. .இவர்களிருவரும்‌ இரட்டையர்‌. கிருஷ்ணை 
யிருக்குமிடத்திலிருப்பவள்‌ குர்தி, புருஷஸ்சேஷ்டசே ! உமது மனத்‌ 
துயரம்‌ நீங்கட்டும்‌, ஈாங்கள்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌. தாமரை ஒரு மடுவிலிரு - 
ந்து மற்றொருமஃவுக்குப்‌ போவதுபோல்‌ உமது இந்தப்பெண்‌ ஒரு 
ஈககுகத வகுக்க மற்றொரு சாஜகுலத்திற்கேபோனாள்‌. மஹா . 
ராஜரே ! நான்‌ உமக்குச்‌ சொல்வதெல்லாம்‌ உண்மை. நீர்‌ எங்களுக்‌ 
குப்‌ பூஜ்யரும்‌ முக்கியமான ஆதரவும்‌ அல்லவா? என்று சொன்னார்‌. 
உடனே, ஸந்தோஷமுற்று ஆனந்தக்கண்ணீர்‌ ததும்புசின்ற கண்க 
ளோடுகூடிய அந்தத்‌ அருபதராஜன்‌ அந்த யு தஇஷ்டி.சருக்கு மறுமொழி 
சொல்லமாட்டாமலிருக்தான்‌.. அந்தவீரன்‌ அவ்வானந்தத்தைப்‌ பிர 
யத்தனத்தினாலடக்கிக்கொண்டு யுதிஷ்டிரரை . நோக்க. அவருக்கு ச்‌ 
தக்கபடி தன்‌ வாக்கினால்‌ ஈ.றுமொழிகூறினான்‌. . தர்மாத்மாவான த்ரு 
பதன்‌. அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஈகரத்திலிருந்து தப்பி ஓடி.ப்போன 
வகையைப்பற்றித்‌. தர்மராஜாவை வினாவினான்‌. அந்தப்‌ பாண்டவரும்‌ 
அவலுக்கு எல்லாவற்றையும்‌ முறையாகச்சொன்னார்‌. அருபதராஜன்‌ . 
குந்திபு தீ ்‌ திரருடைய அந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டபோ து திருதராஷ்டிர 
ராஜனை இகழ்ந்தான்‌. பேசுகறவரிற்‌ சிறந்த அருபதன்‌ அரந்தக்குக்தி 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரரைத்தேற்றினான்‌. ராஜ்யத்‌இற்காகவும்‌ வாக்குத்‌ 
தத்தஞ்செய்தான்‌, பிறகு, குந்தியும்‌ ருஷ்ணையும்‌ பீமஸேனனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களும்‌ அருபதராஜாவினால்‌ ஏற்படுத்‌ 
தப்பட்ட பெரியமாளிகையில்‌ கருஹப்ரவேசஞ்செய்தனர்‌, ஜனமேஜய. 
ராஜரே ! அவர்கள்‌ யஜ்ளஸேனனால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று அங்கே வஸித்‌ 
தனர்‌. பிறகு; புத்‌ திரர்களுடன்௧௬ூட மனக்கலக்கம்‌ தீர்ந்த அருபத 
மஹாசாஜன்‌ தர்மராஜரைப்பார்த்து, “சிறந்தகைகளையுடைய இந்தக்‌ 
குருவம்‌சபு,த்திரனான அர்ஜுனன்‌. சுபதினமாமிய . இன்றைத்தினம்‌ ' 
சாஸ்திரப்‌ பிரகாரம்‌ பாணிக்ரஹணம்‌ செய்துகொள்ளட்டும்‌, எல்லா 
ருக்கும்‌ உற்சாகத்தை உண்டுபண்ணட்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. 


பிறகு; ராஜாவும்‌ தர்மாத்மாவுமாயெ யுதிஷ்டிரர்‌ அக்த த்ருபதனை 
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நோக்க, “ராஜரே !. எனக்கும்‌ விவாஹம்‌ இனித்தான்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
அதனால்‌, நான்‌. முதலிற்செய்‌ து கொள்ளவேண்டும்‌. அதற்கு நீங்கள்‌ 
அ ன கொடுக்கக்கடவீ ர்கள்‌” என்றார்‌. . 


்‌ னல்ல அருபதன்‌, வீரரே! என்பெண்ணைச்‌ சாஸ்‌ 
திரப்படி. நீர்‌ பாணிக்ரஹணஞ்‌ செய்தாலும்‌ செய்யும்‌; அல்லஅ யாருக்கு 
இஷ்டப்படுகிறீரோ அவருக்குக்‌ இருஷ்ணையைக்‌ குறிப்பிட்டாலும்‌ 
குறிப்பிடும்‌' என்று சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ராஜரே ! இரெளபதி 
எங்களனைவர்க்கும்‌ மனைவியாயிருக்கவேண்டும்‌. மனிதர்க்கதிபதி 
யே! என்‌ தாயாரால்‌ முதலிலேயே இவ்வாறு சொல்லப்பட்டது. 
நானும்‌ விவாகமாகா தவன்‌. பாண்டு புத்திரனான பீமஸேனனும்‌ விவாக 
மாகாதவன்‌. ரத்னம்‌ போன்ற இந்த உமது பெண்‌ அர்ச்சுனனால்‌ 
பந்தயத்தில்‌. ஜயிக்கப்பட்டவள்‌. ராஜரே ! இடைத்ததைச்‌ சேர்த்து 
௮னுபவிப்பதென்பது எங்கள்‌ உடன்பாடு, ராஜங்ரேஷ்டரே ! அந்த 
உடன்பாட்டை நாங்கள்‌ விடவிரும்போம்‌. - முறை த்தவமாக விவாஹம்‌ 
செய்து கொள்ளுவதாலும்‌ தர்மத்திற்குப்‌ பெரியகெடுதல்‌ உண்‌ 
டாகும்‌. தர்மப்பிரகாரமே கிருஷ்ணை எங்களனைவர்க்கும்‌ மனைவியாக 
லாம்‌. எங்களெல்லாரையும்‌ முறையே அக்கினிசாக்ஷியோாக அவள்‌ 
பாணிக்ரஹணஞ்‌ செய்யட்டும்‌ என்று சொன்னார்‌. அதற்கு த்ருபதன்‌, 
(கெளசவசே !. ஒருவனுக்கு அனேக மனைவிகள்‌ இருப்பது சாஸ்‌ 
திரத்தில்‌ . அங்கேரிக்கப்பட்டது. ஒருத்திக்கு அனேக புருஷர்கள்‌" 
கணவர்களாக இருப்பதை எங்கும்‌ கேள்விப்பட்ட இல்லை. நீர்‌ சொல்வது 
ஒரு காலத்திலும்‌ தர்மமென்று உலகவழக்கத்திலும்‌ வேத சாஸ்திரத்‌, 
திலும்‌ அங்கேரிக்கப்படவில்லை. குக்திபுத்ரரே ! தர்மக்தெரிக்தவரும்‌ 
பரிசுத்தருமான நீர்‌ "உலகத்திற்கும்‌ வேதத்திற்கும்‌ : விரோதமான. . 
அதர்மத்தைச்‌ செய்யத்தகுந்தவால்லீர்‌. ஏன்‌. உமக்கு இப்படிப்பட்ட : 
புத்தி உண்டாயிருக்றெது?' என்று: கேட்க, யுதிஷ்டிரர்‌, (மஹா 
ராஜரே ! தர்மம்‌ தட்பமானஅ. அதன்‌ வழியை நாமறியோம்‌. முன்‌ 
னோர்கள்‌ பரம்பரையாகச்சென்ற வழியை நரமனுஸரிக்கிறோம்‌. என்‌ 
வாக்குப்‌ பொய்சொல்வ தில்லை. என்புத்தி. அதர்மத்தில்‌ செல்லாது. 
என்‌ தாயாரும்‌ இவ்வாறே சொல்லுறொள்‌. என்மனத்திலிருப்ப தம்‌ 
இதுதான்‌. ஆஸ்ரமத்தில்‌ ருத்திரரால்‌ அனுப்பப்பட்ட வியாஸரிட 
மிருந்து கான்‌ கேட்ட தம்‌ இதுவே. ராஜரே ! இது தர்மமென்பது நிச்‌ 
சயம்‌. இதனைச்‌ ௪ங்கிக்காமல்‌. நீர்‌ ஈடத்துவிராக; பூமிக்கதிபதியே 7, 


௭௫௮ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. பரு 


இந்த விஷயத்தில்‌ உமக்கு எவ்வகையிலும்‌ ஸந்தேகம்‌ வேண்டாம்‌ 


என்று சொன்னார்‌. அருபதன்‌, :குக்இபுத்ரரே ! நீரும்‌ குந்தியும்‌ எனது 


மகனான திருஷ்டத்யும்னனும்‌, இன்ன அ செய்யவேண்டுமென்று சொல்‌' 


அங்கள்‌. நஈாளைக்காலையில்‌ செய்வோம்‌” பட்டு ஜனமேஜயரே ! பிறகு, 


அவானைவரும்‌ சேர்ந்‌து பேசினர்‌. ராஜரே ! அப்போது தற்செயலாக 
வியாஸபகவான்‌ வர்‌.அசேர்க்தனர்‌. 





இருமூற்றுப்பதினோராவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 
ப 
(ஒருத்தி பலநக்த மனைவிய வதில்‌ உங்களுக்குள்ள ஆக்ஷேபத்தைச்‌ சொல்‌ 
_லுங்களேன்று துருபதன்‌ ழதவியோர்களை வியாஸர்‌. கேட்‌ கையில்‌ அவ 


ரவர்‌ தம்‌ தம்‌ அபிப்பிரயயத்தைச்‌ சோ ன்னதும்‌, வியாஸர்‌ .திரெல 
பதி ஐவர்க்தம்‌ பத்தினியாவது தர்மமென்று சோன்னதும்‌.) 


பி ற்கு, அந்தப்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ மிகுந்த புகழ்பெற்‌ றபாஞ்‌ 


சால தேசத்தரசனும்‌ மஹாத்மாவான கிருஷ்ணத்வைபாயனரை எதிர்‌. 


சென்றழைத்து அவருக்கு வந்தனஞ்செய்தனர்‌. சிறந்த மனமுள்ள 
அந்த வியாஸர்‌ அந்தப்‌ பூஜையைப்பெற்றுக்கொண்டு குசலப்சஸ்ன்ஞ்‌ 
செய்து பிறகு பரிசுத்தமான்‌ பொன்‌ ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌; ' அர்‌ 
தப்புருஷங்ரேஷ்டர்களனைவரும்‌ அளவற்ற ம ஹிமைபொருந்திய கிருஷ்‌ 
ணத்வைபாயனரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று விலையுயர்ந்த அஸனங்‌ 
களிலிருந்தனர்‌. ஜனமேஜயராஜரே ! பிறகு, சற்றுநேரம்‌ பொறுத்து ச்‌ 
அருபதன்‌ திரெளபதிக்காக அந்த ம ஹாத்மாவினிடம்‌ இன்சொற் 

சொல்லி, ஒருத்தி அனேகர்களுக்கு எவ்வாறு பாரியையாகலாம்‌ ? 
தர்மம்‌ எவ்வாறு பரிசுத்தமாயிருக்கும்‌ ? பகவானாயெ நீங்கள்‌ இவற்றை 
யெல்லாம்‌ உள்ளதுள்ளபடி. எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்கள்‌' என்று 
கேட்டான்‌. வியாஸர்‌, 'லோகத்திற்கும்‌ வேதத்திற்கும்‌ விரோதமான அம்‌ 
நிச்சயம்‌ பெறாத தமான இந்தத்‌ தர்மத்தின்‌ விஷயத்தில்‌ யார்யாருக்கு 
என்ன என்ன அபிப்பிராயமோ அவற்றையெல்லாம்‌ அவரவரிட.ம்‌ 
கேட்கவிரும்புகிறேன்‌' என்றார்‌. த்ருபதன்‌, *இஃது உலகத்திற்கும்‌ 
வேதத்திற்கும்‌ வவ ணவ ட ல இஃது அதர்மமென்பது என்கரு 
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அதிபர்வம்‌.. ௪௫௯ 


தீது. பிராமணோத்தமரே ! ஒருத்தி அனேகர்களுக்குப்‌ -பத்தினியாவது 
இல்லையே, இந்த ஈடை முன்னோர்களான மஹாத்மாக்களாலும்‌ அனுஷ்‌ 
டிக்கப்படவில்லையே. தெரிந்தவர்கள்‌ அதர்மத்தை எவ்வகையிலும்‌ 
செய்யத்தகாது. ஆதலால்‌, இந்த விவாஹகாரியத்தைப்பற்றிய நிச்சயத்‌ 
தை நான்‌ செய்யவில்லை, இந்த ஆசாரம்‌ எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ ஸந்கேடிக்‌ 
கப்பட்டதாகவே எனக்குச்‌ தோன்றுறெது' என்று சொன்னான்‌. த்ருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌, “பிராமணங்ரேஷ்டரே ! தபோதனசே ! பிரம்மஜ்ஞானி 
யே ! நன்னடக்கையிலிருக்கின்ற ஜ்யேஷ்டஸஹோதரன்‌ இளையவன்‌ 
பாரியையிடம்‌ எவ்வாறு சேரலாம்‌? தர்மம்‌ நட்பமானதனால்‌ அதன்‌ 
முடிவை நாங்கள்‌. எவ்வ்கையிலும்‌ அறியமாட்டோம்‌. பிராம்மணரே ! 
அதர்மமென்றாவது தர்மமென்றாவது தீர்மானஞ்‌ செய்வதற்கு எங்‌ 
களைப்போன்றவர்களால்‌ முடியாது. அதனால்‌, இருஷ்ணை ஐவருக்கும்‌ 
பாரியையாகலாமென்பதை நாங்கள்‌ எவ்வகையிலும்‌ ஒப்பவில்லை” என்று 
சொன்னான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “என்‌ வாக்குப்‌ பொய்சொல்வதில்லை. என்‌ 
புத்தி அதர்மத்தில்‌ செல்லாது. என்‌ மனம்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ பிரவர்த்‌ 
இிக்ற.து. ஆதலால்‌, இஃது எவ்வகையிலும்‌ அதர்மமாகாஅ. தர்மிஷ்‌ 
டர்களிற்‌ சிறந்தவளும்‌ கெளதமகோத்திரத்தவளுமாகிய ஜடிலையென்‌ 
பவள்‌ ஸப்தரிஷிகளிடம்‌. இருந்தாளென்று புராணத்திலும்‌ கேள்விப்‌ 
படுகிரோமல்லவா ? அவ்வாறே ரிஷிபுத்திரியான * வார்க்ஷியென்ப 
ள்‌ தவங்களினால்‌ மனத்‌. தூய்மையையடைந்த பிரசேதஸுகள்‌ என்று 
ஓரேடெயருள்ள பத்துச்‌ சகோதரர்களிடம்‌ சேர்ந்திருந்தாள்‌. தர்மம்‌ 
Q தீரிந்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ உத்தமரே ! பெரியோருடைய சொல்‌ தர்‌. 
்‌ மத்துக்கு விலக்காயிராதென்ற சொல்லுனெறனர்‌. பெரியோரெல்ண்‌ 
ரி௮ம்‌ மாதா முதன்மையான பெரியவள்‌. அவள்‌, “பிளையைப்போலப்‌' 
புஜியுங்கள்‌' என்றசொல்லை உரைத்தாள்‌. பிராம்மணோத்தமரே ! அத 
னல்‌, இதனைச்‌ சிறந்த தர்மமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌! என்று 
சொன்னார்‌. 


அதன்மேல்‌ குந்தி, “தர்மானுஷ்டானம்‌ தவறாத யுதிஷ்டிரன்‌. 
சொல்லுகிறபடிதான்‌ இது நடந்தது, பிராதாக்களுடன்‌ சேர்ந்து புஜிக்‌ 
கக்கடவாய்‌' என்று அர்ஜுனனுக்குக்‌ கட்டளையிட்டேன்‌.' எனக்குப்‌ 
பொய்யில்‌ மிகுந்த பயமுண்டு, கான்‌ எவ்வாறு டொய்யிலிருர்‌ த விடு 
படுவேன்‌” என்று சொன்னாள்‌. வ்யாஸர்‌; : சறந்தவளே! நீ பொய்யி 





* இவளுக்கு மாரிஷா” என்றும்‌ பெயருண்டு. . 


௪௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. பு 
லிரும்‌.து விடுபடுவாய்‌. பாஞ்சாலராஜனே ! இஃ எல்லோருக்கும்‌ எக்‌ 
காலத்‌அமுள்ள 'தர்மந்தானென்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌, 
எப்படி.ச்‌ சாஸ்திரவிஹிதமான தர்மமென்பை தயும்‌. எவ்வாறு இஃது 
எக்காலத்திலும்‌ . உள்ளசென்பதையும்பற்றி நான்‌ சொல்வதைக்கேள்‌, 
யுதிஷ்டிரன்‌ சொல்லுறெபடியே இது தர்மமென்பதில்‌ ஸம்சயமில்லை' 
என்றார்‌. ஸமர்த்தரான த்வைபாயனரென்று சொல்லப்பட்ட வ்யாஸ 
பகவான்‌ உடனே எழுந்து அருபதராஜனைக்‌ கையில்பிடித்தழைத்‌ இக்‌ 
கொண்டு ராஜூருஹத்‌ அக்குள்‌ பிரவேசித்தார்‌, பாண்டவர்களும்‌ குந்தி 
யும்‌ அருபதபுத்திரனான த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ அங்கேயே பிரவேசித்‌ 
தனர்‌. அவர்கள்‌ அந்தத்‌ அருபதன்‌ வியாஸர்‌ இருவருக்கும்‌ காத்திருர்‌ 
தனர்‌. அப்போது த்வைபாயனர்‌ அந்த. மஹாத்மாவான அரசனுக்கு 
அநேகருக்கு ஒருமனைவிஇருப்ப அ எவ்வாறு தர்மமாகும்‌ என்பதையும்‌ 
முன்னர்‌ அந்த ராஜபுத்திரியின்‌ தவத்தினால்‌ ஸந்தோஷமடைச்த தர்மன்‌ 
முதலிய தேவர்கள்‌, ஐவருக்குப்‌ பத்தினியாயிருப்பதை . அவளுக்கு' 
வாமாகக்கொடுத்ததையும்‌ சொல்லத்‌ தொடங்னோர்‌, . : 


.. இருநூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ட ஸ்‌ * சு 
(வியாஸர்‌ இந்திர சேனையென் கிற நாளாயனியின்‌ உயாக்‌ யானத்தைச்‌ சொல்லை 
.... இரம்பித்து, அவள்‌ வயோதிகநம்‌ தன்பர்த்தாவுமான மேளத்கல்யமை. 
இராதிக்க,ஸந்தோஷமடைந்த அவர்‌ அவளுடைய வேண்டுகோளி. ஸு 
“னல்‌ ஐந்துநபத்துடன்‌ அவளைமித்ததையும்‌ அவனே கிருஷ்ணை 
யாகப்‌ பிறந்திநக்கிறளேன்‌ பதையும்‌ சோல்லியது.) 
ராஜனே ! “என்‌ பெண்‌ ஐவருக்கு மனைவியா” என்று உனக்கு 
மனஸ்தாபம்‌ வேண்டாம்‌. ்‌ யாககாலத்திலேயே இவள்‌ தாயார்‌, “என்‌ 
பெண்‌ ' ஐவருக்குப்‌ 'பாரியையாயிருக்கவேண்டும்‌' ' என்று வேண்டிக்‌ 
கொண்டாள்‌. . தர்மர்‌ தவ்ருதவர்களாகிய அந்த. : யாஜோபயாஜர்‌ 
கள்‌ தங்கள்‌ தவத்தினால்‌ இவளுக்கு ஐந்து பதிகளிருக்கச்‌ செய்‌ 
தனர்‌. அதனால்‌, இருஷ்ணை பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ ஐவர்களாலும்‌ 
பாரியையாக அடையப்பட்டாள்‌. உன்குலம்‌ மூழக்கடவது. ராஜ 
னே / உன்னைவிட மேலானவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ வேரொருவனும்‌ 
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இல்லை. எல்லா எதிரிகளுக்கும்‌ வெல்லக்‌ கூடாதவனாயிருக்றொய்‌. 
இவள்‌ ஐவருக்குப்‌ பத்தினியாயிருக்கும்படி நேர்ந்ததற்கு மற்றொரு 
காரணத்தையும்‌ நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. : நீ துயரத்தை விட்டுக்‌ கேள்‌. 
இவள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ நாளாயணியென்பவள்‌; சிறந்த ரூபமுள்ள இவள்‌ 
இழவரும்‌ குஷ்டசோடியுமான மெளத்கல்யரென்று பெயர்பெற்ற கண 
வருக்குப்‌ பணிவிடை. செய்‌ அுகொண்டிருந்தாள்‌. தோலும்‌ எலும்புமா 
யிருப்பவரும்‌, கொடுமையும்‌ நிலையில்லாத சித்தமும்‌ பொறாமையும்‌ 
கடுங்கோபமுமுள்ளவரும்‌, வாயில்‌ அர்க்கந்தமுள்ளவரும்‌,மடிப்புக்களும்‌ 
நரைமயிருமுள்ள கிழவரும்‌, அருவருக்கத்தக்க, ரூபமுள்ளவரும்‌, நகங்‌ 
களும்‌ தோல்களும்‌ உ.இிர்கன்றவருமாகிய அம்மஹாமுனிவருடைய 
எச்சிலைப்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு அவருக்கு இவள்‌ பணிவிடைசெய்தாள்‌. 
பிறகு; ஒருகாலத்தில்‌ அவர்‌ போஜனஞ்செய்‌ தஅகொண்டிருக்கையில்‌ 
அவருடைய கட்டைவிரல்‌ உதிர்ந்தது. அதனை அன்னத்திலிருர்து 
எடுத்துவிட்டு அந்த அன்னத்தை .அருவருப்பின்றிப்‌ புஜித்தாள்‌. 
அப்போது அவளிடத்தில்‌ அன்புகூர்ர்து விருப்பத்துடன்‌ ஸம்பா 
ஷணைசெய்த அம்முனிவரால்‌, “வரம்கேள்‌' என்று பலமுறை சொல்லப்‌ 
பட்ட, பிறகு, அவரை அவள்‌ வரம்கேட்டனள்‌. மெளத்கல்யர்‌, கான்‌ 
கிழவ னுமல்லேன்‌; கொடியவனுமல்லேன்‌; பொழுமைக்காரனுமல்லேன்‌/ 
கோபிஷ்டனுமல்லேன்‌; வாயில்‌ துர்காத்றமுள்ளவனுமல்லேன்‌; இத்‌ 
தவனுமல்லேன்‌; நிலையில்லா த சித்தமுள்ளவனுமல்லேன்‌. சிறந்தவளே ! 
உன்னை நான்‌ எவ்வா அ இன்பமுறச்செய்யவேண்டும்‌ ? எவ்வாறு வைச்‌ 
துக்கொள்ளவேண்டும்‌? நீ உள்ளத்தில்‌ விரும்புகிறதை உள்ளபடி எனக்‌ 


குச்சொல்‌' என்றுகேட்டார்‌: உயர்ந்தசெய்கையுள்ளவரும்‌ எல்லாவிருப்‌ ... 


பங்களையும்‌ நிறைவேற்றுகறவருமாகிய அந்தத்‌ தன்பர்த்தா அனுக்ர 
ஹத்துடன்‌ வரம்கொடுப்பதாகச்‌ சொல்லும்போது குற்றமற்ற ரூப 
. முள்ள ௮ந்தகாளாயனி, “நினைத்தற்கரிய பிரபாவமுள்ளவரே ! உலகங்‌ 
களிலெல்லாம்‌ புகழ்பெற்ற பகவானாயெ நீர்‌ உமது சரீரத்தை ஐந்து 
பாகமாகச்‌' செய்துகொண்டும்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு ரூபத்தையெடுத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ என்னிடம்‌ சமிக்கக்கடவீர்‌' என்று அவருக்கு மறுமொழி 
சொன்னாள்‌.  இறக்த ஞானமுள்ளவரும்‌ தவத்திற்கிறந்தவருமான ௮ம்‌ 
மஹரிஷி, - (அப்படியே ஆகட்டும்‌' என்று அவளுக்குச்‌ சொல்லினர்‌, 
அந்த மெளத்கல்யர்‌ ஐக்‌தசரீரங்களை எடுத்துக்கொண்டு அழயெ கூர்‌ 
'தல்‌ நுனியுள்ளவளும்‌ இனிய .ஈகையுள்ளவளுமாகிய. அந்த காளாயனி 
யுடன்‌ எல்லாப்பிரதேசங்களிலும்‌ ரமித்‌ துக்கொண்டிருந்கார்‌. மறுபடி 
யும்‌, அந்த மெளத்கல்யமுனி மஹரிஷிகளினால்‌ விசேஷமாகப்‌ பூஜிக்‌ 


௯ன்‌ 
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கப்பெற்று விரும்பத்தக்க சரீர தீதோடு ஆச்ரமங்களில்‌ தமது விருப்பப்‌ 
படி சஞ்சரித்தார்‌. அவர்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குப்‌ போனபோது அந்தத்‌ 
தேவலோகத்தில்‌ அமிர்தபானஞ்செப்‌ தகொண்டு 6 தவரிஷிகளுடன்கூட 
ஸஞ்சரித்தனர்‌, ்‌ 


இந்திரசருஹ த்திலும்‌ இந்திராணியினால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று மஹே 
ந்திரஸேனை என்றுபெயருள்ள அந்தநாளாயனியுடன்‌ ரமிக்க விருப்‌ 
பத்துடன்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. ஸமர்த்தரான அந்த மெளத்கல்யபகவான்‌ 
ஸுஒர்பனுடைய திவ்யரதத்திலேறி மறுபடியும்‌ மஹாமேருவைச்‌ 
சேர்ந்து அதில்‌ வஸிக்கக்கருதினார்‌. அந்தத்‌ தபோதனர்‌. அந்தநாளா 
யனியுடன்கூட்‌ ஆகாசகங்கையில்‌ ஸ்கானஞ்செய்து. சந்திரகிரணங்களி 
்‌ னிடையில்‌ காற்றைப்போல்‌ வாஸஞ்செய்தார்‌, மறுபடியும்‌ அம்மஹ 
ரிஷி தம்யோகசக்தியினால்‌ மலைஉருவம்‌ எடுத்தார்‌. அந்தநாளாயனியும்‌ 
அவர்‌ பிரபாவத்தினால்‌ அம்மலை௩டுவில்‌ ம ஹாந௩தியானாள்‌. பகவானாயெ 
மெளத்கல்யமுனிவர்‌ மலர்கள்‌ நிரம்பின மரமாக ஆனபோது நாளாயனி 
யும்‌ அல்மரத்தைச்‌ சற்றிக்கொண்ட கொடியாக அனாள்‌. எவ்வெவற்‌ 
தின்‌ உருவத்தை அவரடைந்தாரோ அவ்வவற்றிற்கொத்த உருவத்தை 
அவளு மடைந்தாள்‌, பா்த்தாவுடனகூட மானிடதேகத்தோடும்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தாள்‌. . அதனால்‌, அவருக்கும்‌ அவளுக்கும்‌ அன்பு ஸமமாகவே 
,விருத்தியாயிற்று. அவளும்‌ அவரிடம்‌ அவ்வாறிருந்தாள்‌. அந்தப்‌ 
, பகவானான ரிஷிஸ்சேஷ்டரும்‌ அவளிடத்தில்‌ அனுக்ரஹத்தினால்‌ அல்‌ . 
-வாறிருந்தார்‌. அந்தச்‌ சிறந்தபெண்ணும்‌ பாக்யவசத்தினால்‌ அவ 
ரிடம்‌ விசேஷமாக ரமித்தாள்‌, அவரும்‌ தமது தவத்தினாலும்‌ யோக 
சக்தியினாலும்‌ அவளிடம்‌. ரமித்தார்‌. அவள்‌ முதலில்‌ எப்போதும்‌ 
அவ்வாறாக ஐூஅபுருஷர்களோடு கூடியவளாயிருந்‌து பிறகு, ஒரு 
பதியை அடைந்து அருந்ததியைப்போலவும்‌ ஸிதையைப்பேர்லவும்‌ நெ 
ந்த பதிவ்ரதையாகப்‌ புகழ்பெற்றிருந்தர்ள்‌. அவள்‌ தன்தாயாயெ * தம 
யந்தியைப்பார்க்கிலும்‌ அதிகமான மேன்மையைப்பெற்றாள்‌. மஹா 
ராஜாவே ! இஃது உண்மை. உனது புத்தி வேறுபடவேண்டாம்‌, 
ராஜாவே! அந்த நாளாயனியே ஏதோ ஒருவிதிபலத் தினால்‌ ஒளியும்‌ 
அழகுமுள்ள உனது பெண்ணான கிருஷ்ணையாக யாகவேதிகையிற்‌ 
பிறந்திருக்கறொள்‌. அர்த மெளத்சல்பமுனிவரிடம்‌ பற்றுவைத்த அவள்‌ 
மனம்‌ ஒருகாலத்தும்‌ ௪லித்ததில்லை. அந்தப்‌ பிராம்மணோத்தமரிடம்‌ 
“அவள்‌ மனம்‌ அவ்வாறு பற்றியிருந்தது” என்றார்‌. 





* இதனால்‌ நளனுடைய பெண்‌ காளாயனி பென்று தெரி. 
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அ திபர்வம்‌. ௪௬௨ 
இருநூற்றுப்ப தின்மூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
,_வைவாஹிகபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 





((நானாயனி எனக்க எவ்வாறு பேண்ணானுல்‌' என்றுகேட்ட த்நபதனுக்த 
வியாஸர்‌, மேளத்கல்யர்‌ நானாயனி யோகக்தில்திநுப்தியடையா 
திநத்தலைக்கண்டு, “ஜந்து புநஷர்களை அடைவாய்‌' என்று 
சபித்ததையும்‌ அவள்‌ நத்திரரைக்தறித்துத்தவத்சேய்து 
பிர்ஸன்னரான நத்திரரிடத்தில்‌ ஐந்துழறை பதி. 
்‌ யைக்கொடும்‌? என்று (3 கட்டதினல்‌ அவர்‌ 
“ஐந்துபதிகளை அடூத்தஜன்மத்தில்‌ அடை 
லாய்‌” என்றும்‌, *நீத்யயுவதியாயிருப்‌ 
பாம்‌” என்றும்‌ வாங்கோடுந்து, 
“(ந க்ங்காதீர்த்தத்திலிநக்‌ 
கையிலவரும்‌ இந்திரனே 
யழைத்துவா? என்று 
கட்டளையிட்டதையும்‌ 
சொல்லியது) 


அரு சட்‌ வேதம்‌ தெரிந்தவர்‌ எல்லாரிலும்‌ சக்த ரமி 
மணசே ! புண்ணியவ தியான காளாயனி என்யாகத்தில்‌ இருஷ்ணையாக 2 


ஜனித்ததற்குக்‌ காசணம்யாது ? அதனைச்சொல்லுக! என்றுகேட்க 
வியாஸர்‌ சொல்லலானார்‌. 


ராஜனே ! இவளுக்கு ருத்திரரால்‌ எவ்வாறு ல்‌ க 
பட்டதென்பதையும்‌, புகழ்பெற்ற இவள உன்‌ விட்டில்‌ எதற்காகப்‌ ்‌ 
பிறந்தாளென்பதையும்‌ கேள்‌, ஆ! ஆ! இருஷ்ணையினுடைய மூன்‌ 
ஜன்ம சரித்திரத்தை உனக்குச்‌ சொல்லப்போடெழன்‌. முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ 
இந்திரணேனையென்று புகழ்பெற்ற பாக்யவதியான நாளாயனி: மெளத்‌ 
கல்யரென்னும்‌ பர்த்தாவையடைர்‌து கவலையின்‌ நிச்‌ சஞ்சரித்தாள்‌, 
ராஜாவே ! மெளக்கல்யரிஷிக்கும்‌, அவளுடன்கூடி விளையாடிக்கொண்‌ 
டிருக்கையில்‌, அநேக . வருஷகாலமும்‌ ஒரு கொடிபோல்‌ கட ந்து 
போயிற்று. பிறகு, ஒருகால்‌ அந்தத்‌ தர்மாத்மா காமபோகங்களிழ்‌ 
- சலிப்புற்று வைராக்கியமடைக்தார்‌. உயர்க்ததான மோக்ஷ£தர்மத்தை 
விரும்பிப்‌ பிரம்மத்தியானத்தைக்‌ கடைப்பிடி. ததவசாயினார்‌, அந்தப்‌ 
பிராம்மணர்‌ அர்த .காளாயனியை விட்டுவிட்டார்‌, அவள்‌ அப்போது 
பூமியில்விமுந்தாள்‌. ராஜஸ்சேஷ்டனே ! மெளக்கல்யர்‌ எப்போதும்‌ 
தவத்தினால்‌ பரிசுத்தமானவர்‌. அப்போது நாளாயனி; பகவானே // 


௬௪ பரீமஹாபாரதம்‌. 


000779 


என்மீது அருள்செய்யக்கடவீர்‌. என்னை நீர்‌ விடத்தகாது, பிரம்ம. 
ரிஷியே! இதுவரையில்‌ விரும்பினவற்றை அனுபவித்ததனால்‌ யோகம்‌ 
களில்‌ திருப்திபெறாதவளாயிருக்கியேன்‌' என்று கேட்க, மெளத்கல்யர்‌,. 
ஷீ அச்சமில்லாமல்‌ பே௪தீதகாததை என்னிடம்பேசி என்தவத்திற்கு 
இடையூறு செய்கிராயாதலின்‌, சான்‌ சொல்வதைக்கேள்‌. நீ மனுஷ்ய 
லோகத்தில்‌ மஹாத்மாவான த்ருபதனென்னும்‌ பாஞ்சால தேசத்‌ 
தாசன்‌ பெண்ணென்று புகழ்பெற்ற ராஜபுத்திரியா யிருப்பாயாக. அந்த 
ஜன்மத்தில்‌ உனக்குப்புகழ்பெற்ற ஐந்‌ தகணவர்கள்‌ இருப்பார்கள்‌. அழ 
கான உருவங்களுடைய அவர்களுடன்‌ ட்டன இன்பத்தையடை 
வாய்‌' என்று சொன்னார்‌, 


புகழ்பெற்ற அந்த நாளாயனி இவ்வாறு. சபிக்கப்பட்டுக்‌ அயாத்‌ 
துடன்‌ வனத்திற்சென்றாள்‌. அப்போது காமஸுஈகங்களில்‌ திருப்தி 
யடையாமையால்‌ தேவதேவரான ௪ங்கரரைக்குறித்துத்‌ தவஞ்செய்‌ 
தாள்‌. 'விருப்பங்களைவிட்டும்‌ காற்றைப்‌ புஜித்தும்‌ உண்வையொழித்‌ 
அம்‌ சூரியனைப்பார்த்துக்கொண்டு பஞ்சாக்னிமத்தியினின்று தவம்‌ 
புரிந்தாள்‌, பசுபதியும்‌ ஸர்வலோகங்களுக்கும்‌ ஈசுவாரும்‌ பிரபுவு 
மாயெ சங்கரர்‌ அவளுடைய கடுர்தவத்தினால்‌ ஸந்தோஷமடைந்து 
உடனே, 'புண்ணியவதியே ! உனக்கு அடுத்த ஜன்மம்‌ வாப்போடறது, 
இறந்த பெண்ணாகப்‌ பிறக்கப்போகிறாய்‌. எல்லாரும்‌ தேவேந்திரனுக்‌ 
கொப்பான தேகமுள்ளவர்களும்‌ தேவேர்திரனுக்கொப்பான பராக்‌ 


_இசமமுள்ளவர்களுமான புகழ்பெற்ற ஜந்துபர்த்தாக்கள்‌ அந்த 


ஜன்மத்தில்‌ உனக்குவரப்போடின்றனர்‌. நீ அவர்களிடமிருர்‌து பெரிய 
* தேவகாரியத்தைச்‌. செய்யப்போறொய்‌' என்று வாம்கொடுத்தார்‌. 
அதைக்கேட்டு நாளாயனி, “நான்‌ ஒரு கணவனை த்தானே வரமாகக்‌ 
கேட்டேன்‌. இந்த ஐவர்‌ எதற்கு ? ஒருத்திக்கு ஒருகணவன்தானே 
யுண்டு; . அனேகர்‌ இல்லையே; அதனை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌? 
என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவரர்‌, புண்ணியவதியே நீ பதியைக்‌ 
கொடும்‌! என்.அ இரும்பத்திரும்ப ஐந்துமுறை. என்னைக்கேட்டாய்‌, உன 
க்கு ஐந்துபதிகளும்‌ ஸுகத்தைத்‌ தருறெவர்களாயிருப்பார்கள்‌” 
என்றார்‌, நாளாயனி, “பெண்களுக்கு ஒருகணவனிருப்பதுதான்‌ தர்‌ 
மம்‌ என்பது பூர்வகாலத்திலேயே  விதிக்கப்பட்ளெளஅ. புருஷனு 


“. க்குமட்டும்‌ அனேகமனைவிகளிருப்பது தர்மம்‌; ௮ஃது. அனேகரால்‌ 


ஓப்பி ல. வருகிறது. ஒருத்தி ஒரு பர்‌தீதாவுக்கே எப்‌ 
ஈ பூபாரத்‌ை தயொழிப்பது, ' 





அதிபர்‌. வ ம்‌. ர ௪௬௫. 


போதும்‌ துணையாகத்‌ தர்மானுஷ்டானஞ்‌ செய்யவேண்டியவளென்று 
சொல்லப்படுகிறது. இதுதான்‌ முதலிலேயே ரிஷிகளினால்‌ விதிக்‌ 
கப்பட்ட ஸ்திரிதர்மம்‌, பெண்களுக்கு இளமைமைப்பருவமுள்ள ஒரு 
கணவனிருப்பதுதான்‌ உலக௩டைக்கும்‌ உரியது, ஆபத்காலங்களில்‌ 
(ஸந்ததியில்லாதபோது) கணவன்‌ கட்டளையின்மேல்‌ பெண்ணுக்கு 
இரண்டாவது புருஷனும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறான்‌. மூன்றாமவனைச்‌ 
சேரலாகாது. அப்படிச்சேருறெவளுக்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்டிருக்றெது. காலாமவனைச்சேர்ந்தால்‌ ஸ்திரீ பதிதையாகிறாள்‌. 
ஐந்தாமவனைச்‌ சேர்ந்தால்‌ விபசாரியாவாள்‌. தர்மத்தின்‌ மார்க்கம்‌ இவ்‌ 
வாறிருக்கையில்‌ அநேக புருஷர்களுக்குப்‌ பாரியையாயிருப்பதை நான்‌ 
விரும்பவில்லை. உலகத்தில்‌ அணுஷ்டிக்கப்படாத அந்த அதர்மத்தி 
விருந்‌து நான்‌ எவ்வாறு விடுபடுவேன்‌?” என்று கேட்டாள்‌. 
மஹேஸ்வார்‌, “முன்பு பெண்கள்‌ கட்டில்லாமலே: யிருந்தனர்‌; 
ரு.துகாலங்களில்‌ அவர்கள்‌ சுத்தையாகனெறனர்‌, நீ, பதியைக்கொடும்‌ 
ஏன்று ஒருமுறை சொல்லவில்லை. ஆதலால்‌, உனக்கு அதர்மம்வரா த” 
என்று சொன்னார்‌. அதைக்கேட்டு நாளாயனி, “எனக்கு ஐக்துபதிகள்‌ 
உண்டாயின்‌ அவர்களுடன்‌ தனித்தனியே சமிப்பதை விரும்புகிறேன்‌. 
அவர்களில்‌ ஒவ்வொருவரோடும்‌ சேர்க்கை நேரிடும்போதெல்லர்ம்‌ 
எனக்கு இளமைப்பருவமே இருக்கவேண்டும்‌, பூர்வஜன்மத்திலும்‌ பதி ௬ 
சுங்ரூஷை செய்தீதனாலேயே பெருந்தவப்பயன்‌ எனக்குக்கடைத்‌ .” 
த்து. போகத்திஆள்ள்‌ 'விருப்பம்மட்டும்‌ எனக்குத்‌ திரவில்லை. அந்தப்‌ 
போகஸஈக்மும்‌ எனக்கு உண்டாகவேண்டும்‌' என்று கேட்டாள்‌, 
சங்கரர்‌, “புண்ணியவதியே ! காமஸுகமும்‌ தவப்பயனும்‌ ஒன்றே 
டொன்று சேர்வதில்லை. நீ மாத்திரம்‌ காமஸ-ஈகங்களையும்‌ தவப்பய்னை 
யும்‌ யோகமஹிமையையும்‌ அடைவாய்‌. : அடுத்த மற்றொரு ஜன்மத்‌ 
இல்‌ அழகும்‌ பாக்யெமும்‌ குணங்களும்‌ பொருர்தினவளாக ஜந்து 
புருதேருடன்‌ - சேர்ந்து இளமையடைந்து மஹாபாக்கயவதியாயிருப்‌ 
பாய்‌, இறந்தவளே ! பரிசுத்தமான புன்னகையுள்ளவளே ! செல்‌, நீ 
கங்கா ஜலத்திலிருக்கும்போஅ எந்தப்புருஷனைப்‌ த்க்‌ அந்தப்‌ 
ப ருஷனாயெ இந்திரனை என்னிடத்துக்கு அமைத்துவா” என்றனர்‌. 
உலகத்தையே உருவமா கக்கொண்ட ஈசூவாரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
“வட்ட அர்த. நாளாயனி ருத்திரரைப்‌ பிர தகூஷிணஞ்செய்‌ த புண்ணிய 
'மானதும்‌ ஸ்வர்க்க மத்திய பர்தாளமென்னும்‌ மூன்று வழிகளிலும்‌ 
: செல்வ துமாயெ கங்காநதியைக்குறித்‌ அச்‌ சென்றாள்‌. 


———— 
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இருநூற்றுப்ப தினான்காவது அத்தியாயம்‌. 
9வைவாஹிகபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
॥ $ ம்‌ ண்ட வ அல்லு 4 2 
(நைமீசாரணியத்தில்‌ தேவர்கள்‌ சேய்தயாகத்தில்‌ யமன்‌ சாமித்ரம்‌ என்‌ 
னும்‌ பசுவைக்கொல்லும்‌ கிரியையில்‌ அமர்நீததனுல்‌ உலகத்தில்‌ பிர।ணிகல்‌ 
அதிகமானதும்‌ அவைகளை ஸம்ஹூப்பதற்காகத்‌ தேவர்கள்‌ பிரமதேவரிடம்‌ 
சேன்றதும்‌, இந்திரன்‌, பிரமதேவருடைய கட்டளைப்படி நைமிசாரண்யத்‌ 
சேன்றதும்‌, கங்கையில்வந்த தாமரைப்புஷ்பத்தை யெடுக்கச்சேல்லுகை 
யில்‌ அங்க அழதுகோண்டிநந்த பே அணைக்கண்டதும்‌, அவள்‌ பின்சென்ற 
அவன்‌ பர்வததகை பில்‌ தனக்கு ழன்வந்திரந்த நாலு இந்திரரைக்கண்டதும்‌, 
பலராமன்‌ கேசவன்‌ திரோளபதீ இவர்களுடைய உத்பத்தியும்‌, வியாஸரால்‌ 
ஞானக்கண்ணையடைந்த துருபதன்‌ பாண்டவர்கள்‌ தரோளபதி இவர்களுடைய 
பழைய நபத்தைக்கண்டதும்‌, திரெனபதியின்‌ அடுத்த மன்‌ அன்மத்தின்‌ 


வரலாறும்‌: ) 


ராஜாவே ! முற்காலத்தில்‌ நைமிசாரண்யத்தில்‌ தேவர்கள்‌ ஸத்ர 
யாகஞ்‌ செய்து கொண்டிருந்தனர்‌. அப்போது அந்த யாகத்தில்‌ யமன்‌ 
(ஸாமித்சம்‌) என்னும்‌ பசுவைக்‌ கொல்லும்‌ 
* ராஜாவே! அப்போது அர்தயாக த்தில்‌ செய்‌ அகொண்டிரு 
ந்து யமன்‌ , பிரஜைகளில்‌ யாரையும்‌ மன்‌ அ அதனால்‌ அந்தப்‌ ' 
பிரஜைகள்‌ காலங்கடர்‌தும்‌ மாணமடையாமல்‌ மிகுதியாக விருத்தி 


யானார்கள்‌. இந்திரன்‌, சந்திரன்‌, வருணன்‌, குபோன்‌, ஸாத்யர்கள்‌, 


ஆட்‌ வலை யைச்‌ செய்தான்‌. 





ட. ருத்திரர்கள்‌, வஸாக்கள்‌, அச்வினிதேவர்கள்‌ . இவர்களும்‌ மற்று 


முள்ள தேவர்களும்‌ உலகத்தைப்‌ படைப்பவராயெ .பிசம்மதேவரி 
ருக்குமிடத்திற்குப்‌ போய்ச்சேர்ந்தனர்‌. அப்போது மனிதர்களின்‌ 
அதிக விருத்தியினுலுண்டானபயத்தினாுல்‌ உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ 
பிதாவாயெ பிரம்மதேவசைச்‌ சந்தித்‌ த, “ஐயா ! பிரஜாவிருத்தியினால்‌ 
கலக்கமுற்ற காங்களனைவரும்‌ ஸுகத்தை விரும்பி உங்களைச்‌ 
சரணமாக அடைஇரோம்‌' என்று கூறினர்‌. பிரம்மதேவர்‌, நீஸ்‌. 
களனைவரும்‌ தேவர்களாயிருக்க உங்களுக்கு மனிதரிடம்‌ பயம்‌ 
யாது ? மனிதர்களிடத்தில்‌ உங்களுக்குப்‌ பயம்‌ வரத்தகாது' என்று 
சொல்ல, தேவர்கள்‌, :*இறப்பவர்‌ இறக்காத்வர்களாய்‌ 'விட்டார்கள்‌; 
அதனால்‌, எங்களுக்கும்‌ அவர்களுக்கும்‌ விக்தியாஸம்‌ ஒன்றுமில்லை. 


விசேஷமில்லாமையால்‌ பயந்து விசேஷேத்திற்காக உங்களிடம்‌ வர்‌. 
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தோம்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. பிரம்மதேவர்‌, யமன்‌ ஸத்ரயாகத்திற்‌ 
காகப்பிரவர்த்தித்திருக்கறான்‌. அதனாலேதான்‌ இந்த மனிதர்கள்‌ இறப்‌ 
பதில்லை. காரியத்தில்‌ ஊக்கமுள்ள அந்த வைவஸ்வதன்‌ அந்தக்‌ காரி. 
யத்தை முழுதும்‌ நிறைவேற்றின பிறகு இந்த மனிதர்களுக்கு முடிவுக்‌ 
காலம்‌. அவசியம்வரும்‌. யமனுடைய தேகாம்சமே பிரிக்கப்பட்டு 
உங்கள்‌ சக்திகளும்சேர்க்‌ த அபிவிருத்தி செய்யப்பட்டிருக்கிற.து. அந்‌ 
தச்‌ சரிரந்தான்‌ முடிவில்‌ இம்மனிதர்களுக்கு மரணகாரணமாகப்‌ 
போகிறது. அப்போது மனிதர்களுக்குச்சக்தி இராத” என்று சொன்‌ 
ஞர்‌. அப்போது அந்தத்தேவர்கள்‌, முதல்‌ தேவராய பிரம்மதேவ 
ருடைய. சொல்லைக்கேட்டுத்‌ தேவர்கள்‌ யாகம்‌ செய்யுமிடத்திற்குச்‌ 
சென்றனர்‌. மஹாபலசாலிகளான அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ சேர்ந்து உட்கார்‌ 
திருக்கும்போ த கங்கையில்‌ ஒரு வெண்டாமரைப்பூவைக்‌ கண்ட 
னர்‌. அவர்கள்‌ அதைக்கண்டு வியப்புற்றனர்‌. அவர்களுக்குள்‌ சூர 
னான இந்திரன்‌ அவ்விடத்திற்குப்‌ போனான்‌. அவன்‌ அப்போது கங்கா 
தேவி இடைவிடாமல்‌ பிரவாடத்‌ தக்கொண்டிருக்குமிடத்தில்‌ அக்‌ 
கினிக்கொப்பான ஒளியுள்ள ஒரு பெண்ணைக்கண்டான்‌. அந்தப்‌ பெண்‌ 
ஜலத்தைகிரும்பிக்‌ கங்கையில்‌ - இறங்கி அழுதுகொண்டிருக்காள்‌. ' 
அவளுடைய கண்ணீர்த்துளி அந்த ஜலத்தில்‌ விழுந்கபோதே பொற்று 
மரை மலராயிற்று, . அபோது. இந்திரன்‌ அர்த ஆச்சரியத்தைக்‌ ... 
கண்டு அந்தப்‌ சொண்ணின்‌ அருவமான, சிறந்தவளே 2 நீ 
யார்‌ ?: எதற்காக அழுகிறாய்‌ 2 நீ உண்மையாகச்சொல்‌, நான்‌ கேட்க 
விரும்புறேன்‌' என்று கேட்டான்‌, அந்தப்பெண்‌, “தேவராஜாவான 
இந்திரனே ! பாக்யெமற்றவளான யான்‌ எதற்காக அழுகிறே னென்‌ 
பதைப்பற்றி இப்போதே மீயறிவாய்‌; ராஜாவே ! நான்‌ முன்‌ செல்‌ 
வேன்‌. நீயும்‌ வா. கான்‌ எதற்காக அழுகிறேனென்பதைக்‌ கர்ண்பாய்‌! 
என்று. சொன்னாள்‌. அவள்‌ செல்லும்போது இந்திரனும்‌ பின்சென்‌ 
முன்‌. அவன்‌ சிறந்த மலையில்‌ சித்தாலனம்போட்டு: வீற்றிருக்து ஒரு 
சிறுமியுடன்கூடச்‌ சொக்கட்டா னாடிக்கொண்டிருந்த ஓர்‌ அழகான 
சிறுவனை அருடிற்கண்டான்‌, இந்திரன்‌ . சொக்கட்டானாடி. க்கொண்டு 
சிறிதும்‌ கவனிக்காமலிருந்த அந்தச்‌ இறுவனைக்கண்டு கோபத்து 
டன்‌, “ஓ! வித்வானே ! இவ்வுலகம்‌ என்வசத்திலிருப்ப தென்றும்‌ . 
இதற்கு - நான்‌ ஈசுவரனென்றும்‌ அறியும்‌' என்று சொன்னான்‌. 
ஈசுவரர்‌, இந்திரன்‌ கோபிப்பதைக்‌ கண்டு நகைத்தார்‌. அவனை 


மென்மையாகக்‌ கண்ணெடுத்து நோக்கினார்‌. அவரால்‌ பார்க்கப்‌, 


து ட, 000783 
௭௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


பட்ட தேவராஜன்‌ உடனே அசைவற்றவனாய்க்‌ கட்டைபோல்‌ நின்‌. 
மூன்‌, அவர்‌ போதுமானவரையில்‌ விளையாடினபிறகு, அழுதுகொண் 
டிருந்த அந்தத்‌ தேவகன்னிகையை நோக்டி, “நீ இவனை நானிருக்கு 
மிடத்திற்குச்‌ சமீபத்திற்‌ கொண்டுவா, இவனுக்கு மறுபடியும்‌ 
கர்வம்‌ உண்டாகாமலிருக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு; இர்‌ 
திரன்‌. அவளால்‌ தொடப்பட்டவுடன்‌ அங்கங்கள்‌ தளர்ந்து பூமி 
யில்‌ விழுந்தான்‌, உக்செமான சக்தியுள்ள பகவான்‌ அவனை நோக்க, 
“இந்திரா ! இனி எவ்வகையிலும்‌ இவ்வாறு செய்யாதே. . அந்தச்‌ 
இறந்த பர்வதத்திற்குத்‌ திரும்பிப்போ. உன்னுடைய பலமும்‌ ஸாமர்த்‌ 
தியமும்‌ அளவிடக்கூடாதவை தாம்‌. இந்தப்‌ பர்வதத்தின்‌. குகை 
நடுவில்‌ அழை. அதில்‌ உன்னைப்போன்றவர்கள்‌ ஸுஒர்யனைப்போல்‌ 
பிரகாசித்‌ அக்கொண்டிருக்கின்‌ றனர்‌' என்றார்‌. அவன்‌ அந்தப்‌ பர்வதத்‌ 
தினுடைய பெரிய்‌ குகையைத்‌ திறந்து தன்னைப்போன்ற்‌ ஒளியுள்ள 
மற்றை நால்வரைக்‌ கண்டான்‌. அவர்களைக்கண்டபின்‌ அவன்‌, “ஈரானும்‌ 
இவர்களைப்போல்‌ ஆகாமலிருப்பேனா' என்று நினைத்துத்‌ அயரா 
முற்றவனானான்‌. பிறகு, தேவரான ரீசர்‌ கோபத்துடன்‌ கண்களை 
விழித்து இந்திரனை கோக்கு, “சதக்ரதுவே ! நீ முதலில்‌ சிறுபிள்ளைத்‌ 
தனமாக என்னையவமதித்ததனால்‌ இந்தக்‌ குகையுள்‌ புகு! என்று 
சொன்னார்‌. பிரபுவினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தேவேந்திரன்‌ அவ 
ருடைய கோபத்திற்கு மிகப்பயந்து அங்கங்கள்‌ : தளர்ந்து மலைத்தலை 
யில்‌ காற்றினாலடிக்கப்பட்ட அரசஇலைபோல்‌ நடுங்கினான்‌, விருஷ 
பவாகனரால்‌ இவ்வா அ சொல்லப்பட்ட இந்திரன்‌ உடனே ஈடுக்கமுற்று 
விஸ்வரூபரும்‌ ௨ உக்ரெருமான ஈசுவசரைநோக்கி, கைகூப்பிக்கொண்டு, 
சசுவரரே ! இப்போது நீர்தாம்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ முதன்மை 
யானவர்‌' என்று சொன்னான்‌. உக்ரசக்தியுள்ள ஈசர்‌ ஈகைத்துக்கொ 
ண்டு அவனை ரோக்‌, இவ்வகையான தன்மையுள்ளவர்கள்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ அனுச்ரஷ்ம்‌ . பெறுவதற்கு உரியவர்களல்லர்‌. இங்றொப்ப 
வர்களும்‌ முன்னே "உன்னைப்‌ போல்‌ நடந்தவர்கள்‌. ஆதலால்‌, நீயும்‌ 





இந்தக்‌ குகையில்‌ பிரவேடுத்துக்‌ கட. இவள்‌ உங்களுக்குப்‌ பாரியை 
யாக ஆவாள்‌; ஸந்தேகமில்லை. நீங்கள்‌ அனைவரும்‌ மானிட ஜன்மத்‌ 
.தை அடைவீர்களாக. அந்த ஜன்மத்தில்‌ நீங்கள்‌ யாருக்கும்‌ செய்ய 
முடியாத செய்கையைச்‌ செய்து பகைவர்கள்‌ அனேகர்களை - வதஞ்‌ 
செய்து திவ்யாஸ்‌இரங்ககாக்கொண்டு மானிடர்களோடு யுத்தஞ்‌ 
செய்து சூரரெல்லாரையும்‌ போரில்‌ வென்று நீங்கள்‌ , புண்ணியத்தி 


டத 000784 
ஆதிபர்வம்‌. ௭௬௯ 


னல்‌ முதலில்‌ ஸம்பாதித்த சிறந்த இக்திரலோகத்திற்குத்‌ திரும்பவும்‌ 
. வருவீர்கள்‌. இவ்வாறு கான்‌ சொன்னவையெல்லாவற்றையும்‌ அனேகம்‌ 

பிரயோஜனங்களோடுகூடிய - மற்றக்காரியங்களையும்‌ நீங்கள்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌' என்றுசொன்னார்‌.. ்‌ 


பழைய இந்திரர்கள்‌, *துர்லபமான சாபவிமோசனம்‌ மனுஷ்ப 
லோகத்தில்‌ எங்களுக்கு விதிக்கப்பட்டிருப்பதனால்‌ நாங்கள்‌ தேவ 
லோகத்தைவிட்டு மனுஷ்பலோகத்துக்கே செல்வோம்‌. ' அனால்‌, தர்‌ 
மன்‌, வாயு, இந்திரன்‌, ௮சுவினிசேவர்களாகிய தேவர்களே எங்களைத்‌ 
தாயினிடத்தில்‌ கர்ப்பாதானஞ்‌ செய்யக்கடவர்‌' என்று கேட்டனர்‌. புத 
இந்திரன்‌ இந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு மறுபடியும்‌ தேவஸ்ரேஷ்டரான ஈ௪ ' 
வரரைப்பார்த்‌த, “நான்‌ காரியத்திற்காக என்‌ விரியத்‌ தினால்‌ எனக்குப்‌ 
பிறந்த. புத்திரனை இவர்களுக்கு ஐந்‌ தாமவனாகக்கொடுப்பேன்‌' * என்று 
சொன்னான்‌. அந்த ஐந்து இந்திரர்களுள்‌ முதலாமவன்‌ விசுவபுக்‌; 
இரண்டாமவன்‌ பூததாமன்‌; மூன்னாமவன்‌ பராக்ரமசாலியான சிபிச்சக்ர 
வர்த்தி; நாலாமவன்‌ சாந்தி; ர ஜந்தாமவன்‌ தேஜஸ்வி. உக்ரமான 
தனுஸையுடையபகவான்‌ தம்முடைய சிறந்த ஸ்வபாவத்தினால்‌ அவர்‌ 
கள்‌ விரும்பியபயனைக்‌ கேட்டுக்கொண்டபடி கொடுத்தனர்‌. உலகமெல்‌ 
லாம்‌ விரும்பத்தக்க ராஜலக்ஷ்மியாகய அந்தப்பெண்ணை மானிடலோகத்‌ 
தில்‌ அவர்களுக்குப்‌ பாரியையாயிருக்கக்‌ கட்டளையிட்டார்‌. . பிறகு, 
அந்த ஈசுவரர்‌ அவ்ர்களுடன்கூடவே அறியமுடியாதவரும்‌ அளவில்‌ 
லாதவரும்‌ காரணபூதரும்‌ ஜனனமில்லா தவரும்‌ முற்காலத்திலும்‌ எல்‌ 
காலத்திலுமிருப்பவரும்‌ எல்லாம்‌ தாமாக இருப்பவரும்‌ அளவற்‌, ற 
அவதர்ரரூபங்கள்‌ எடுப்பவருமாயெ திருமாலிடம்‌ சென்றனர்‌. அவ 
ரும்‌ அவையெல்லாவற்றையும்‌ அவ்வாறே நியமித்தார்‌. பிறகு; அவர்‌ 
களனைவரும்‌ தேவர்களில்‌ முதன்மையான நரன்‌ என்னும்‌. தேவதையை 
இந்திரனுக்கு ஜனிக்கத்‌ தக்க ஜந்தாமவனான . ஜிஷ்ணு: என்பவனாக நிச்‌ 
சயித்‌ தப்‌ புவனியில்‌ ஜனித்தனர்‌. அந்தத்‌ இருமாலானவர்‌ ஒன்று 
வெண்மையும்‌ மற்றொன்று கருமையாகிய இரண்டு கேசங்களைத்‌ தலையி 
லிருந்தெடுத்தார்‌: அந்த இரண்டு கேசங்களும்‌ தேவகி ரோணெயென்‌ 
னும்‌ இரண்டு யாதவகுலத்‌ அஸ்திர களின்‌ கர்ப்பங்களில்‌ பிரவேசித்தன. 
அந்தத்‌ இருமாலினுடைய அவ்விரண்டு கேசங்களில்‌ வெண்மையா 








* நானே நேரில்‌ ஜனிக்கமாட்டேன்‌ . 


* இவன்தான்‌ புதிய த 
௬௭ 


அத 000785 
௪௭௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யிருக்கவொன்று பலராமனாகப்பிறக்தது. இரண்டாவது கறுக்கநிற 
மாகச்‌ சொல்லப்பட்ட கேசம்‌ கேசவனாகப்‌ பிறந்தது. வடதிசையி 
அள்ள அரந்தமலையின்‌ குகையில்‌ இர்திரரூபத்துடன்‌ அடைக்கப்பட்ட 
வர்கள்‌ எவரோ அவர்களே வீரர்களான பாண்டவர்களாக இங்கு இருக்‌ 
எற ஸவ்யஸாசி என்னும்‌ பாண்டவன்‌ இந்திரனுடைய அம்சமே, 


.. ராஜனே ! எவர்கள்‌ முன்னர்‌ இந்திரர்களாயிருக்தனரோ அவர்களே 


இவ்வாறு இந்தப்‌ பாண்டவர்களாக ஜனித்திருக்கன்றனர்‌; இவ்யரூப 
முள்ள இந்தத்ரெளபதி அவர்களுக்குப்‌ பாரியையாயிருக்க முன்னமே 
கட்டளையிடப்பட்டிருந்த சாஜலக்ஷ்மிகான்‌. தெய்வக்‌ கட்டளையின்‌ றி 
உன்னுடைய யாகத்துக்காகப்‌ பூமியிலிருக்து பெண்ளெம்புவது எவ்‌ 
வாறு உண்டாகும்‌? இவளுடைய ரூபம்‌ சந்திரனையும்‌ ஸ-ஒரியனையும்‌ 
போல்‌ ஒளியுள்ளது. இவளுடைய தேகமணம்‌ ஒரு குரோச தூரம்‌ 
வீசுறெது, ராஜாவே! அன்பைமுன்னிட்டு உனக்குத்‌ இிவ்யதிருஷ்‌ 
டியைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. ஆச்சரியமான மற்றொருவரத்தையும்‌ கொடுக்‌ 
இறேன்‌. உ பழைய தேவதேகங்களோடு பாண்டவர்களை 
நீ காண்பாயாக? என்றார்‌. 


மிகச்சிறந்த செய்கையுடையவரும்‌ பரிசுத்தரும்‌ பிரம்மரிஷியு 
மாகிய வியாஸர்‌ இவ்வாறு சொல்லித்‌ தமது தவத்தினால்‌ அவ்வாச 


. க்குத்‌ இவ்யதிருஷ்டியை அளித்தார்‌. அவ்வரசனும்‌, அவர்களை . 


வரும்‌. முந்திய தேவதேகங்களோடிருப்பதை உள்ளபடி. பார்த்தான்‌. 
அந்தத்‌ இவ்யதிருஷ்டியினால்‌ பொற்இிரீடங்களையும்‌ பொன்மாலைகளை 
யும்‌ அணிந்தவர்களும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ அக்கினிக்கும்‌ ஆதித்ய னுக்கும்‌ 
ஓப்பான ஒளியுள்ளவர்களும்‌ . தலைகளில்‌ மாலை. சூட்டிக்கொண்டவர்‌ 
களும்‌ அழயெ தேகங்களூள்ளவர்களும்‌ இளமைப்பருவத்திலிருப்ப' 
வர்களும்‌ அகன்ற மார்புகளையுடையவர்களும்‌ பனைமரப்‌ பிரமாண 
முள்ளவர்‌ களுமாயெ இவ்யபுருஷர்களைக்‌ கண்டான்‌. அழுக்கில்லாத 
இவ்யவஸ்‌இரங்களாலும்‌ நறுமணமுள்ள சிறந்த புஷ்பமாலைகளாலும்‌ 
மிகவும்‌ விளங்கெகொண்டு நேரேவந்தமுக்கண்ணர்களோ வஸ-ஈக்களோ 


ருத்திரர்களோ ஆதி த்யர்களேர்‌ என்னும்படி. எ ல்லாக்கு ணங்களும்‌ நிரம்‌ 


பினவர்களும்‌ பழைய இர்திரர்களுமாயெ அந்த ஸுமந்தரபுருஷர்களை 


யும்‌ இந்திரனைப்போன்ற ரூபமுள்ள இக்திரபுத்தினான அர்ச்சுனனை 
யும்‌ பார்த்துத்‌ அருபதராஜன்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ வியப்பும்‌ அடைந்தான்‌. 
அந்த ௮சசர்க்காசன்‌ அந்தத்தேவமாயை அறிவுக்கெட்டாகெ தன்று 


- ்‌ > ்‌ 000786 
அ திபர்வம்‌, எக்‌ 


A நினைத்துச்‌ சிற்ந்த அழகுள்ளவளும்‌ சந்திரனும்‌ அக்னியும்‌ நேசேவந்‌ 
ததுபோல்‌ ' பிரகாசிக்ன்றவ்ளுமான அந்தத்‌ தேவலோகத் அப்‌ பெண்‌ 

ணரசியைப்பார்த்து அழனொலும்‌ ஒளியினாலும்‌ புகழினாலும்‌ அவள்‌ 
அவர்களுக்குத்‌ தகுதியான மனைவியென்‌ அ மதித்துக்‌ களிப்புற்றான்‌. 
அவன்‌ அந்த மிக்க ஆச்சரியமான ரூபத்தைக்கண்டு ஸத்யவதி புத்ர 
ரான வியாஸருடைய பாதங்களைப்பிடி தஅக்கொண்டு, : “ரிஷிங்ரேஷ்‌ 
டரே! உம்மிடத்தில்‌ இது பு.அுமையன்று' என்று சொன்னான்‌. 


வியாஸர்‌ மனம! இழ்ந்து துருபதனைப்பார்த்து, “விவா ஹவிஷயத்‌ 
தில்‌ பூர்வகாலத்‌ அ ராஜரிஷிகளின்‌ பூர்வசரித்திரத்தையும்‌ இப்போது 
மான்‌ சொல்லக்கேள்‌, இப்புவியில்‌ நிதந்து என்று பெயர்பெற்ற ராஜரிஷி 
ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. அவனுக்குப்‌ பூமியையாளத்தக்கவர்களும்‌ சூரர்‌ 
களும்‌. ஆபத்தைத்தடுப்பவர்களும்‌ வேள்விகள்‌ புரிபவர்களுமாகிய ஸால்‌ 
வேயன்‌, சூரஸேனன்‌, ஸ்ருதஸேனன்‌, திர்துஸாரன்‌, அதிஸாரன்‌ என்று 
திறந்தவில்லாளிகளான ஜந்து பு த்திரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ மீறாதவர்களும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ இன்சொற்சொல்‌ 
அவர்களும்‌ இனியனசெய்றெவர்களும்‌ பொருமையற்றவர்களும்‌ 
தர்மந்தெரிந்தவர்களும்‌ கடுமையில்லா தவர்களூமாயிருந்தார்கள்‌, சிபி 
யின்‌ பு தல்வியாயெ பெளமாஸ்வியென்பவள்‌ நிதந்துவின்‌ புத்திரர்க 
ளான இவ்வைந்து ராஜவிசர்களையும்‌ கணவர்களாக ஸ்வயம்வரத்தில்‌ 
வரித்தாள்‌, அப்போது எல்லாப்பெண்களிலும்‌ இறந்த பெளமாஸ்வி 
யானவள்‌ கந்தர்வர்களின்‌ ராகமூர்ச்சனையைப்போலவும்‌ வீணையைப்போ 
லவும்‌ இனிய குரலுள்ளவளாயிருந்தாள்‌. எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பி 
னவர்களும்‌ த க்ஷதீரியஸ்சேஷ்டர்களும்‌ நிதந்‌. துசாஜபு தீரர்களுமாயெ 
ஜந்து அரசர்களும்‌ அவளுக்குப்‌ பர்த்தாக்களாயிருந்தனர்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட: அழகும்‌ குணங்களும்‌ பொருந்தின. சிறந்த பெளமாஸ்வியென்‌ 
னும்‌ சிபியின்‌ புத்‌ ்‌ திரியொருத்தி அவ்வரசர்களுக்கு' மனைவியாயிரும்‌ 
தாள்‌, ராஜஸ்சேஷ்டனே! அவள்‌ அப்போது அந்த நிதந்துபுத்ரர்கள்‌ 
ஐவர்க்கும்‌ ஜந்து புதல்வர்களை ஐந்து காலங்களில்‌ ஈன்றாள்‌. ' ஸஹோ 
தரர்களான அந்தப்‌ பெளமாஸ்வியின்‌ புத்ரர்களுக்குப்‌ பூமியில்‌ ஜந்து 
பெயர்கள்‌ தனித்தனியேயிருந்ததை வரிசையாகச்‌ சொல்லு றன்‌, 
ராஜஸ்ரேஷ்டனே! கேள்‌. இவர்களின்‌ வம்சத்திற்‌ . பிறந்தவர்களும்‌ 
ஸால்வேயர்கள்‌, சூரஸேனர்கள்‌, ஸ்ருதஸேனர்கள்‌, திற்‌ அஸாரர்கள்‌, அதி 


ஸாரர்கள்‌ என்னும்‌ . அசசர்களாகவே இரும்தனர்‌. இப்படி பெள்மா 


௭௭௨ ஸ்ரீ மஹர்பார்தம்‌. பப்ப 

ஸ்வி அனேகருக்கு ஒரு பாரியையாகப்‌ பூமியில்‌ பெயர்பெற்றிருக்காள்‌. 
அருபதனே! குற்றமற்றவளும்‌ ப்ருஷத வம்சத்துக்கு ' அலங்காரமு 
மாய தேவதாரூபமுள்ள இருஷ்ணையென்னும்‌ இந்த உன்‌ பெண்‌ 
பெளமாஸ்வியைப்போலவே ஜவருக்குப்‌ பத்தினியாக விதிக்கப்பட்ட 


வள. 


ஒரு தபோவனத்தில்‌ மஹாத்மாவாகிய ரிஷிகன்னிகையொரு 

த்தி இருந்தாள்‌. அவள்‌ அழகுள்ள கன்னிகையாயிருக்‌ அம்‌ அவளுக்‌ 

குக்‌ கணவன்‌ இடைக்கவில்லை. அவள்‌ சங்கரரை நோக்டுக்‌ கடுந்தவஞ்‌ 

செய்தாள்‌. ஈசுவரர்‌ அனுக்ரஹஞ்செய்து பிரத்யக்ஷமாக வக்‌, வரங்‌ 
கேள்‌” என்று அவளுக்குச்‌ சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அம்‌ 
தக்கன்னிகை வரம்கொடுக்கும்‌ தேவசாகிய ஈசுவரரைப்பார்த்து, “எல்‌ 

லாக்குணங்களும்‌ பொருந்தின கணவனை வேண்டுகிறேன்‌ என்று பல 
முறை சொன்னாள்‌. அந்தத்‌ தேவஸ்சேஷ்டசான சங்கரர்‌ மனத்தில்‌ 
அன்புகூர்ந்து, “அன்புள்ளவளே உனக்கு ஜர்துபதிகள்‌ வருவார்கள்‌' 

என்று அவள்கேட்ட வாத்தை அவளுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. அவள்‌ ஈசு 
வார்‌ அனுக்ரஹத்தை வேண்டி மறுபடியும்‌, “சங்கரரே! நான்‌ குண . 

முள்ள ஒருபதியை உம்மிடத்திலிருந்து பெறுதற்குரியவள்‌' என்று 
சொன்னாள்‌. தேவதேவராயெ சங்கரர்‌ மனத்தில்‌ அன்புகூர்ந்து மறு 
படியும்‌ அவளைப்‌ பார்த்து, “அன்புள்ளவளே! பதியைக்கொடும்‌' என்று 

நீ என்னைத்‌. திரும்பத்திரும்ப ஐர்துதரம்‌ கேட்டாய்‌, அர்தச்சொல்‌ - 

அவ்வாறுதான்‌ நடக்கும்‌, உனக்கு நன்மையுண்டாகக்கடவ அ. மற்‌ 
- ஜொரு ஜன்மம்‌ வரும்போது இவையெல்லாம்‌ உனக்கு நேரிடும்‌! என்று 
சொன்னார்‌. அருபதனே ! அவள்தான்‌ தேவதாரூபமுள்ள இந்த 

உன்‌ பெண்ணாகப்‌. பிறந்திருக்கிறாள்‌. குற்றமில்லாதவளும்‌ ப்ருஷத 

வம்சத்‌அக்கு அலங்காரமுமாகிய இருஷ்ணை ஐவருக்கு மனைவியாக 

விதிக்கப்பட்டிருக்கறாள்‌. அவளேதான்‌ புவியில்‌ ரூபத்தில்‌ தனக்கு 

நிகரில்லாத நாளாயனியாகப்‌. பிறந்து மெளத்கல்யமுனியைப்‌ பர்த்தா 

வாக அடைந்து பிறகு சிவனிடம்‌ வாம்பெற்றவள்‌,  ராஜங்ரேஷ்‌ 

ட்னே ! இந்தத்‌ தேவாகஸ்யத்தை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இது 

தேவரகஸ்யமாயிருப்பதினாலேதான்‌ யாருக்கும்‌ சொல்லத்தகாது. 

தேவர்களுடைய ராஜலக்ஷ்மி பாண்டவர்களுக்காகத்தான்‌ உன்‌ மஹா 

யாகத்திற்‌ பிறந்தாள்‌. நீ கடுந்தவஞ்‌ செய்ததினால்‌ அவள்‌ உன்மகளாக 

வர்திருக்கறொள்‌. அழகுள்ளவளும்‌ தேவர்களால்‌ ' விரும்பப்பட்‌ _வளு 

மாய அந்தத்‌ ே 'தவகன்னிகை, தான்செய்த கருமத்தினால்‌ இந்தலோ 
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கத்தில்‌ தேவர்களாயெ ஐவருக்கு ஒரேமனைவீயாகப்‌ பிரம்மதேவரா 

லேயேபடைக்கப்பட்டிருக்கறாள்‌.  அருபதராஜனே ! இதைக்கேட்ட 
பிறகு, உன்‌ விருப்பத்தைச்‌ செய்யலாம்‌” என்றார்‌. . 





இருநூற்றப்ப தினைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


இபபட டவல. 


(யுதிஷ்டிரர்‌. ழதலியவர்‌ கள்‌ வரிசைப்படி திரோனபதியைப்‌ 
பாணிக்ரஹணம்‌ செய்தது.) 

அருபதன்‌, £மஹரிஷியே ! உங்களுடைய இவ்விதமான சொல்‌ 

லைக்‌ கேளாமல்தான்‌ நான்‌ முதலில்‌ காரியம்‌ ஆரம்பித்தேன்‌. விதியை 
விலக்க முடியாது. அதேவிதிதான்‌ இதோ நேர்ந்திருக்கிற. தெய்‌ 
வத்தின்‌ முடியை அவிழ்க்கமுடியா து. * விதியினால்‌ செய்யப்படும்‌ 
ஏதுவும்‌. ஒருவனுடைய அந்தக்‌ கர்மாவினால்‌ தான்‌. ஒருவானுக்காக 
இவ்விடத்தில்‌ லக்ஷியம்‌ உண்டாக்கப்படவில்லை; அதேவிதி இப்போது 
வந்துகேர்ந்தது. இருஷ்ணையானவள்‌ தனக்கு அனேகம்‌ பதிகளைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டுமென்னு பகவானை முதலில்‌ கேட்டபடியே அந்தப்‌ 
பகவானும்‌ அவளுக்கு அதனை வாமாசக்‌ கொடுத்தார்‌. இந்த விஷயத்‌ 
தில்‌ எஅமுக்யெமோ அஃது அந்த ஈசுவாருக்குத்‌ தானே தெரியும்‌: 
சங்கரசாலேயே இவ்வாறு விதிக்கப்பட்டி ருந்தால்‌ தர்மமாயிருந்தாலும்‌ 
அதர்மமாயிருந்தாலும்‌ அந்த விஷயத்தில்‌ என்னுடைய தவறுதல்‌ 
ஒன்றுமில்லை. கிருஷ்ணை இவர்களெல்லாருக்கும்‌ விதிக்கப்பட்டிருப்‌ 
பதனால்‌ இவர்கள்‌ .நிச்சயித்தபடி. யதாசாஸ்திரமாக இவளைப்‌ பாணிக்ர . 


கணஞ்‌ செய்‌ தகொள்ளட்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. 


'வ்யாஸர்‌, *மானிடர்களுக்கு விவாஹத்தில்‌ இது நியாயமாகாது, 
இவர்களோ தேவர்கள்‌. இரெளபதியும்‌ லக்ஷ்மி; . முன்செய்த தவத்தினா 
௮ண்டான சங்கரருடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ பாண்டவர்களைவர்க்‌ 
கும்‌ மனைவியானாள்‌. ராஜாவே! மற்ற ஸ்திரீ புருஷர்களுக்கு மனு 
சொன்னபடி. . இது தர்மமாகாது, தெய்வத்தன்மையுள்ளவர்களுக்கு 








* “இவ்வுலகில்‌ தன்‌ செய்கையினால்‌ முடிக்கப்படுவது ஒன்றுமில்லை; ஒரு 
வரனுக்காக இவ்விடத்தில்‌ லக்ஷியம்‌ உண்டாக்கப்பட்டது; பழையவிதியே இப்‌ 
போது வந்து நேர்ச்திருக்கிற த? என்பது உத்தரதேசபாடம்‌. 
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மட்டுமே திரெளபதிபாண்டவர்களுக்கு நடப்பதாகிய விவா ஹ்ம்‌ 

போன்றஅ சாஸ்திர விஹிதமாகும்‌' என்று சொன்னார்‌. உடனே புச்‌ 
இசர்களுடன்‌ குந்தியும்‌ அருபதபுத்திரனான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ எங்‌ 
கே இருந்தனசோ அந்த இடத்திற்கு அந்த வ்யாஸரும்‌ அருபதனும்‌ 
வந்தனர்‌. பிறகு, பகவானான கிருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ தர்மராஜாவான 
யுதிஷ்டிரரிடம்‌ வந்து, “பாண்டவர்களுள்‌ மூத்தவனே ! சந்திரன்‌ சுப 
மான * புஷ்யாக்ஷ£$த்திரத்தோடு சேர்ர்திருக்ற இந்தச்சுபதினத்தி 
லேயே நீ முதலில்‌ ருஷ்ணையைப்‌ பாணிக்ரஹணஞ்செய்‌' என்று 
சொன்னார்‌. தர்மராஜாவுக்கு இவ்வாறு சொன்னபிறகு, பீமன்‌ முத 
லானவர்களைப்‌ பார்த்து, “புருஷப்ரேஷ்டர்களே ! முறையே உங்கள்‌ 
கைகளினால்‌ திரெளனபதியின்‌ கையைப்பிடி சீ அக்கொள்ளுங்கள்‌. குற்ற 
மற்றவர்களே ! இவ்வாறாகவே இதெல்லாம்‌ முன்னமே நடக்திருப்‌ 
பதை நான்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌” என்று கூறினர்‌. பிறகு, யஜ்ஞஸேன 
சாஜன்‌ பு,த்‌இரர்களுடன்கூட வரனுக்காகக்‌ குறிப்பிடப்பட்ட பற்பல 
உயர்ர்த பொருள்களை மிகுதியாகச்‌ சேர்ப்பித்தான்‌, மஹானுபாவ 
னன. அவன்‌ புத்திரர்களோடும்‌ இனத்தாசோடும்கூட மஒழ்ச்சயுற்று; 
தன்‌ பெண்ணா இஒருஷ்ணைக்கு மங்களஸ்கானஞ்‌ செய்வித்து: அனேக 
ரதீனாபரணங்கள்‌ பூட்டி அவனை வருவித்தான்‌. பிறகு, அரச 
னுடைய மித்திரர்களும்‌ மந்திரிகளும்‌ பிராமணர்களும்‌ பட்டணத்து 
ஜனங்களும்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌ விவாஹத்தைப்‌ பார்ப்பதற்‌- 
குத்‌ தகுதிப்படி வந்‌தசேர்ந்தனர்‌. பிறகு, மேன்மையான மனிதர்‌ 
களினால்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ மிகுதியான தாமரசைகருகெய்தல்‌ முதலிய 
ம்லைகளா லும்‌ தோரணங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வாயிலையுடை 
யதும்‌ பெருஞ்சேனையினாலும்‌ சத்னவரிசைகளாலும்‌ விசித்திரமுமான 
அருபதராஜன்‌ மாளிகை பிரகாசமான ஈக்ஷத்திரங்களோடு கூடிய ஆகா 
யம்‌ போல்‌ விளங்யெஅ௮., பிரபுவான ஜனமேஜயசே ! அப்போது அந்து 
I பெளவனப்பறாவத்‌£லிறாச்கும்‌ கெளரவராஜ புத்திரர்களனைவரும்‌ மங்‌ 
களஸ்கானஞ்‌ செய்து மங்களகாரியங்களைச்‌ செய்துகொண்டு குண்ட 
லங்களையும்‌ மற்ற அணிகலங்களையும்‌ அணிந்து விலையுயர்ந்த ஆடை 
கத அக்‌ : கலவைச்சாந்தணிர்‌ து அக்கினிக்கொப்பான  தேஜஸை 





உ புஷ்யம்‌௫ போஷிப்ப து; அதாவ அவிருத்‌ இகரமான தினம்‌ ௪ எற்‌ 
வேண்டும்‌; ஏனெனில்‌, புஷ்யம்‌ விவாஹத்திற்குரியதன்‌.ற” என்பது டட 
உரை, 
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யுடைய புரோஹிதரான தெளமியருடன்‌ கூட மூழ்ச்சயெடைந்து 
மஹாவிருஷபங்கள்‌  கொட்டிலிற்‌ புகுவ தபோல்‌ அருபதராஜனுடைய 
அந்தவிவாஹஸடபையில்‌ வரிசையாகப்பிரவேித்தனர்‌. பிறகு, வேதத்‌ 
இற்சசைகண்டவரும்‌ மந்திரல்களையறிக்தவருமாயெ அந்தத்தெளமியர்‌ 
அக்கினிஸந்தானம்‌ செய்வித்து ஜ்வலித்த அக்கினியில்‌ மந்திரபூர்வக 
மாக ஹோமஞ்செய்தார்‌. யுதிஷ்டாரை அழைத்து அவரைக்‌ இருஷ்ணை 
யோடுசேர்ப்பித்தார்‌. வேதத்தில்கரைகண்டவரான அந்தத்தெளமியர்‌ 
பாணிக்ரஹணஞ்செய்துகொண்ட அந்தக்‌ இருஷ்ணையு இஷ்டி.ரர்‌ இருவ 
ரையும்‌அக்கினியைப்‌ பிர தகூஷிணம்‌ செய்வித்தார்‌. அந்தராஜாவானயு தஷ்‌ 
டிரர்‌, முதலில்‌ தனங்களாலும்‌ பசுக்களாலும்‌ பலவகையானசதனங்க 
ளாலும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு த திருப்‌ திசெய்வித்து, தெளம்யர்‌ அக்கினிக்‌ 
கொப்பான ரிஷிகளுடன்சேர்க்து சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ அக்கினியில்‌ 
ஹோமம்‌.செய்தபின்‌ அக்னியின்‌எ திரில்‌ திசெள்பதியைப்பாணிக்ரஹ 
ணம்‌ செய்தார்‌. அப்போது அகாயத்திலிருக்து பூமாரிகள்‌ பெய்தன; 
மிக்க இனிய மணமுள்ளகாற்று வீயெது. அப்போது மஹானுபாவ 
ரும்‌ ராஜபுசோகிதருமான தெளம்யர்‌ ஸபையில்‌ சோபிக்கன்ற .அந்த: 
யுதிஷ்டிரரிடம்‌ அனுமதி பெற்றுப்‌ பிராம்மணர்களெல்லாரையும்‌ 
'அருபதராஜூவின்‌ சுற்றத்தாரையும்‌ சேர்த்‌ துக்கொண்டு உயர்ந்த ஸ்வ 
பாவமுள்ள அந்தத்தருபத மஹசாஜாவினிடம்‌ மறுபடியும்‌ நடக்க 
வேண்டிய விஷபத்தைப்பற்றி, “ராஜாவே! இணி மற்ற ராஜகுமார்‌ 
களும்‌ சாஸ்திரப்படி கன்னிகையைப்‌ பாணிக்ரஹணம்‌ செய்யலாமே? 
என்றுகேட்டனர்‌, அருபதனும்‌ அந்தப்பிராம்மணரைக்‌ கெளசவி த்து, 
“அப்படியே செய்வியும்‌' என்று அவருக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. ராஜர 
வும்‌ புரோஹிதரும்‌ அனுமதி கொடுத்ததனால்‌ அந்த ராஜபுத்திரர்கள்‌ 
மகிழ்ந்தனர்‌. உத்தமமான ரூபத்‌ை தயுடையவர்களும்‌ மஹாசதர்களும்‌ 
கெளரவவம்சத்தைப்‌ பெருகக்செய்றெவர்களுமாயெ அந்தமற்ற ராஜ 
குமாரர்களும்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ ஒவ்வொருவராக வரிசைப்படி. அர்த 
உயர்க்த பெண்ணைப்‌ பாணிக்ரஹணஞ்செய்தனர்‌. அவ்விடத்தில்‌. 
மனிதர்களிலில்லாத மற்றொரு சிறந்த ஆச்சரியம்‌ நடந்ததைத்‌ தேவரி 
ஷியாயெ காசதர்‌ சொன்னார்‌. மஹானுபாவையாயெ அர்த அழயெ 
இடையுள்ளபெண்‌ ஓவ்வொருகாள்‌ கடந்தபிறகும்‌ கன்னிகையாகவே 
இருக்தனளாம்‌. தன்கணவனுடைய மூத்தலஹோதரரிடத்தில்‌ கண 
வனும்மாமனும்‌ என்னும்‌ எண்ணத்தையும்‌, கணவனுக்குக்கடைசத்தம்‌ 
பியினிடத்தில்‌ கணவனும்‌ மைத்துனனுமென்னும்‌ எண்ண ததையும்‌, 


இடையிலிருப்பவர்களிடத்தில்‌ கணவன்‌ மாமன்‌ மைத்துனன்‌ - என்னு 
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மூவகை யெண்ணத்தையும்‌ வைத்திருந்தனளாம்‌. விவாஹம்‌ நடந்த 
பிறகு, மஹாரதர்களான பாண்டவர்களுக்குத்‌ அருபதன்‌. அனேகவித 
மான உயர்ந்த தனங்களையும்‌ சிறந்த பொன்மாலைகள்‌ கட்டினவையும்‌ 
பொஜற்கடி வாளங்கள்‌ போடப்பட்டவையுமான காலுகுதிரைகள்‌ ட 
டின தாறு தங்களையும்‌, பொற்கொடுமுடியுள்ள - குன்றங்களைப்போன்ற 
'தாமரைப்பூவடிவமாகச்‌ செய்யப்பட்ட பொன்‌ அம்பாரிகள்‌ அமைத்த 
அஅயானைகளையும்‌ கொடுத்தான்‌. அவ்வாறே, மறுபடியும்‌ மஹானு 
பாவனான அருபதன்‌ தேவரூபங்களாகக்‌ காணப்படுகின்ற பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ இளமைப்பருவ ஆரம்பத்திலிருப்பவர்களும்‌ 
விலையுயர்ந்த ஆடை அபரணங்கள்‌ புஷ்பமாலைகள்‌ முதலியவற்றால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமாயெ நூறு நூறு தாதிகளையும்‌ தனங்களை 
யும்‌ ஆடையாபரணங்களையும்‌ அவர்களின்‌. மஹிமைக்குத்‌ தக்க 
படி. அக்கினியின்‌ முன்னிலையிற்‌ கொடுத்தான்‌. அந்த விவாஹம்‌ ஈட 
ந்தபிறகு மஹாபலசாலிகளும்‌ இரந்திரனுக்கொப்பானவர்களூமாயெ 
பாண்டவர்கள்‌ ரத்னங்கள்‌ நிரம்பின அந்த ஐசுவரியத்தைப்‌ பெற்று 
அந்தப்பாஞ்சால ஈகரத்திலேயே மடுழ்ர்திருந்தனர்‌. 


. இருநூற்றுப்பதினாறாவது அத்தியாயம்‌. 
 வைவாஹிகபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


வெல வவ. 


(குந்தி தீரேயைதியை ஆசீர்வதித்ததும்‌ , கிருஷ்ணன்‌ அனுப்பிய - 
ஆபாணங்களைப்‌ பா ண்டவர்கள்‌ பேற்றுக்கோண்டதும்‌ .) 

பாண்டவர்களுடன்‌ ஸம்பந்தம்‌ பெற்ற துருபதனுக்கு, தேவர்‌ 
களிடத்திலுங்கூட எவ்வகையிலும்‌ : சிறிதும்‌ பயமுண்டாகவில்லை. 
மஹாத்மாவான அருபதனுடைய அந்த ஸ்திரீகள்‌ குந்தியிடம்சென்‌ று 
தங்கள்‌ பெயரைச்சொல்லி அவள்பாதங்களைத்‌ தங்கள்‌ சிரங்களினால்‌ 
அடைந்தனர்‌. இருஷ்ணையும்‌ பட்டுடுத்து விவாகமங்களங்கள்செய்‌ த 
கொண்டபின்‌ மாமிக்கு வர்தனம்செய்‌ஐ கைகூப்பி வணக்கத்துடன்‌ 
நின்றாள்‌. அழகும்‌ ராஜலக்ஷணங்களும்‌ டொருக்தினவளும்‌ நற்கு 
ணங்களும்‌ கல்லொழுக்கமுமுள்ளவளும்‌ தன்‌ மருமகளுமான திரெள 
பதிக்குச்‌ குந்தி ப்சேமையினால்‌, “இந்திரனுக்கு இந்திராணிபோல 
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வும்‌ அக்கினிக்கு ஸ்வாகாதேவிபோலவும்‌ சந்திரனுக்கு ரோஹிணி 
போலவும்‌. ஈளனுக்குத்‌ தமயந்திபோலவும்‌ குபோனுக்குப்‌ பத்ரா 
தேவிபோலவும்‌ வஸிஷ்டருக்கு அருந்ததிபோலவும்‌. திருமாலுக்கு ஸ்ரீ 
தேவிபோலவும்‌ நீ உன்‌ கணவர்களுக்கிருப்பாயாக. அன்புள்ளவளே ரீ 
தீர்க்காயுஸான வீரர்களைப்பெற்று மிகுந்த ஸ-ஈகமடைந்து நல்ல பாக்ய 
முள்ளவளும்‌ சாஜபோகங்கள்‌ நிரம்பினவளும்‌ யாகத்திற்குரிய பத்னி 
யும்‌ பதிவ்ரதையுமாக இருக்கக்கடவாய்‌, தேடிவந்த விருக்இனர்‌ 
களையும்‌ முனிவர்களையும்‌ இளைஞர்களையும்‌ முதியோர்களையும்‌ பெரி: 
யோர்களையும்‌ முறைப்படி எப்போதும்‌ ஆதரித்துக்கொண்டே 
உனக்கு வருஷங்கள்‌ செல்லட்டும்‌. தர்மத்தில்‌ அன்புள்ள நீ ராஜ்யாபி 
ஷேகம்‌ பெறுவாயாக, மஹாபலசாலிகளான உன்‌ கணவர்கள்‌ பராக்ர 
மத்தினால்‌ ஜயித்த பூமிமுழுதையும்‌ அசுவமேதமென்னும்‌ மஹாயா 
கத்தில்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானங்கொடுத்து விவொயாக. குணங்‌ 
கள்‌ நிரம்பினவளே ! சுபலக்ஷணங்கள்‌ பொருந்தியவளே 7 நீ நூறு 
வருஷகாலம்‌ ஸுுகத்திலிருக்‌துகொண்டு குணங்களில்‌ சிறந்த ரத்னங்‌ 
களென்று சொல்லப்பட்ட பொருள்கள்‌ பூமியில்‌ என்ன என்ன உண்‌ : 
டோ அவற்றை யெல்லாம்‌ அடைவாயாக! என்று ஆசீர்வதித்து, மரு 
மகளே ! இப்போது பட்டுடுத்தின உன்னைப்பார்த்‌து எவ்வாறு ஸந்தோ 
ஷிக்கிறேனோ அவ்வாறே குணவதியான உனக்குப்புத்திரர்கள்‌ பிறந்த 
பிறகு மறுபடியும்‌ சந்தோஷப்படுவேன்‌' என்றாள்‌. பாண்டவர்களுக்கு 
விவாஹஞ்‌ செய்தானபிறகு; ஸ்ரீபப்பதியான கிருஷ்ணபகவான்‌ வை£ீரி 
யங்களினாலும்‌ பலவகை ரத்னங்களினா௮ஞ்‌ செய்யப்பட்ட விசித்ரமான 
பொன்னாபாணங்களையும்‌ விலையுயர்ந்த பலதேசத்து ஆடைகளையும்‌ 
தொவெதற்கு இனிமையான ரத்னங்கள்போன்ற சரல்வைகளையும்‌ 
தோல்களையும்‌ பலவகைப்‌ பெரிய படுக்கைகளையும்‌ ஆஸனங்களையும்‌ 
வாகனங்களையும்‌ வைடூரியங்களினாலும்‌ வஜ்சங்களினாலும்‌ இழைக்கப்‌ 
பட்ட நூற்றுக்கணக்கான பாத்திரங்களையும்‌ அனுப்பினார்‌. அழகும்‌ 
இளமையும்‌  விநயமுழமுள்ளவர்களும்‌ ஈல்ல அலங்காசங்களுள்ளவர்‌ 
களும்‌ நல்ல அலங்காரங்கள்‌ செய்யத்தெரிக்தவர்களுமாயெ பற்பல 
தேசத்‌ அப்பணிப்பெண்களையும்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ அனுப்பினார்‌. அறிய 
முடியாத ஸ்வரூபத்தையுடைய 'மதஸஒதனர்‌ அவர்களுக்குப்‌ பழ 
இன % பத்ரங்களென்னும்‌ யானைகளையும்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட 
உயர்ந்த குதிரைகளையும்‌ பிரகாசிக்னெற தங்கப்பட்டங்களினாலலங்கரிக்‌ 
* எப்போதும்‌ மதப்பெருக்குள்ள பெரிய யானைகள்‌, 
௬௮ 
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௭௭௮ பரீமஹாபாரதம்‌, 


கப்பட்ட தந்தத்‌ தேர்களையும்‌ கோடிக்கணக்கான பொன்‌ காணயங்களை 
யும்‌ அவ்வாறே தங்கக்கட்டிகளையும்‌ வரிசைகளாக அனுப்பினார்‌. தர்ம 
ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மிடத்தில்‌. கோவிற்தனுடைய பிரீதியை 
விரும்பினவராக அவற்றையெல்லாம்‌ மிகுந்த ஸந்கோஷத்துடன்‌ பெற்‌ 
அக்கொண்டார்‌. 


வைவாஹிகயபர்வம்‌ ழற்றிற் று 





இருநூற்றுப்ப தினேழாவது அத்தியாயம்‌. 
| விதுராகமனபர்வம்‌. 
ர 


(அரசர்களால்‌ பாண்டவர்களின்‌ விநத்தாந்தத்தைக்‌ கேட்ட மற்ற அரசர்கள்‌ 
சுதிந்தராஷ்டிரள்‌ மதலியவர்களை நீத்திப்பதும்‌, திநுதராஷ்டிரபுத்திர1 
கள்‌ பாண்டவர்களைப்பற்றி ஆலோசிக்கையில்‌ அவர்களைக்கொல்ல ' 
வேண்டூமேன்று சகுனி சொன்னதும்‌ ;-* அவர்களைக்‌ கொல்ல 
முடியாத; ஸமாதானமே சேய்துகொள்ளவேண்டூழ்‌? 
என்று ஸோமதத்தபுத்திரன்‌ சோன்னதும்‌.) 
பிறகு, அரசர்களுக்கு ந்ம்பிக்கையுள்ள்‌ தூதர்கள்‌, “சிறந்தலக்த 
ணங்கள்‌ பொருந்திய திரெளபதி பாண்டவர்களைக்‌ கணவர்களாக 
அடைந்தாள்‌. எந்த மஹாத்மா அந்த வில்லையெடுத்து இலக்கியத்தை 
யறுத்தானோ . அவன்‌ ஜயிப்பவர்களிற்கிறந்தவனும்‌ பெரிய வில்லையும்‌ 
அம்பையும்‌ தரித்தவனுமான அர்ஜுனன்‌; அந்த ஸமயத்தில்‌ ஒரு 
விதமான கலக்கத்தையும்‌ அடையாமல்‌ மத்ரராஜனான சல்லியனைத்‌ . 
அக்ப்போட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ வந்தவீரர்களைக்‌ கோபத்துடன்‌ 
மரத்தினால்‌ அச்சமுறச்‌ செய்தவனும்‌ அணுகமுடியாத அச்சப்படத்‌ 
தக்க எதிரிகளின்‌ ஸேனாங்கங்களாயெ ரதகஜஅாகபதா இகளெல்லா 
வற்றையும்‌ விழ்த்துபவனுமாயெ அவன்‌ பலவானான பீமஸேனன்‌, 
எவர்‌ அரியோதனனோடு யுத்தஞ்‌ செய்கையில்‌ யுத்தத்தில்‌ அவனை 
அவ்வாறு ஜயித்தாசோ அவர்‌ புண்ணியவானும்‌ சிறந்த புத்திசாலியு 
மாகிய. பாண்டவர்களுள்‌ மூத்தவரான தர்மபுத்திரர்‌. எவர்கள்‌ : துரி 
யோதனனுடைய . தம்பிகஷடன்‌ பகைவர்களைப்போல யுத்தம்‌: செப்‌ 
தனசோ அவ்விருவரும்‌ ஈல்லொழுக்கமும்‌ பலபராக்ரமங்களும்‌ நிரம்‌ 
பின நகுல ஸஹதேவர்கள்‌' என்னும்‌ செய்தியைக்‌ கொண்டுவர்கார்‌ 


௮ இபர்வம்‌. எ 
கள்‌.  பரண்டவர்களே பிராம்மண்வேஷம்‌ தரித்துக்கொண்டு அடக்க 
முற்றிரும்ததைக்‌- கேட்டபிறகு, அரசர்கள்‌ வியப்புற்றனர்‌. '௮சசர்க 
ளனைவரும்‌ ஈகரத்திலுள்ளவர்களும்‌ ஆச்சரியமுற்றவராயினர்‌. புகழ்‌ 
பெற்ற குந்தி, '. புத்திரர்களுடன்கூட அரக்குமாளிகையில்‌ எரிந்து 
போனாளென்று எல்லாத்தேசத்தவர்களும்‌ அரசர்கள்‌ யாவரும்‌ கேள்‌ 
விப்பட்டிரு்தனர்‌. அதனால்‌, ௮வ்வாசர்கள்‌ பாண்டவர்களை மறுபிறப்‌ 
புப்‌ பிறந்தவர்களென்றே நினைத்தனர்‌. தர்மம்‌, சல்லொழுச்சம்‌, தாயா 
ரின்‌ விருப்பத்தில்‌ ஊக்கமுதலிய இவ்வகைகளான குணங்கள்‌ நிரம்பின 
பாண்டவர்களைக்‌ கெளரவனான த்ருதராஷ்டிரன்‌ .புரோசனனாற்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட மிகக்கொடிய செய்கையினால்‌ அழிக்கக்கரு தின தினால்‌ அவனை 
யும்‌ பீஷ்மரையும்‌ இகழ்ந்தனர்‌. பாரதரான ஜனமேஜபரே ! அந்த 
ஸ்வயம்வரம்‌ நட.ந்தபிறகு, கர்ணனாலும்‌ ௪குனியாலும்‌ கலைக்கப்பட்ட 
இருதராஷ்டிர புத்திரர்களனைவரும்‌ அங்கே மந்திராலோசனை செய்‌ 
தன்ர்‌. அதில்‌; சகுனி, “ஒருவகைச்சத்துருவுக்குப்‌ பலத்தைக்குறைக்க 
வேண்டும்‌; .மற்றொருவனை த்‌ அன்பப்படுத்த வேண்டும்‌. குந்திபுத்திரர்‌ 
களைமட்டும்‌ எல்லா க்ஷத்திரியர்களும்‌ ஒழித்‌அவிடவேண்டுமென்ப அ 
என்‌ அபிப்பிராயம்‌, அபஜயமடைந்த நீங்களனைவரும்‌ ஒரு நிச்சயத்‌ 
தையும்‌ செய்யாமல்‌ அவ்வாறே திரும்பிப்போவீ ர்களாயின்‌ நிச்சய 
மாக உங்கள்‌ மனம்‌ பின்பு அுன்பப்படும்‌. நாம்‌ பாண்டவர்களைப்பிடிப்‌ 
பதற்கு இதுதான்‌ இடம்‌; இதுதான்‌ காலம்‌; இவ்விதம்‌ ' செய்யாமற்‌ 
போவிர்களாயின்‌ உலகம்‌ ஈகைக்கத்தக்கவர்களாவீர்கள்‌, இவர்கள்‌ 
எந்த... அரசனை அடுத்து வாஸஞ்செய்ய விரும்புன்றனரோ அம்‌ 
தத்துருபதன்‌ பராக்ரமமும்‌ ஸைனியமும்‌ குறைந்த அரசனென்று 
நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. சிறந்த மனமுள்ள அருபதனோடு ஒற்றுமையை 
யடைரந்திருக்கும்‌ பராக்ரெமசாலியும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டனும்‌ சேதிதேசத்‌ 
தீரசனுமான சபாலனும்‌ யாதவவீரர்களும்‌ இவர்கள்‌ ஜிவித்திருப்‌ 
பதை அறியாமலிருக்கையிலேதான்‌ நமக்குப்‌ பசாக்ரெமகாலம்‌; அரச 
ரே ! அவர்கள்‌ இனி வெல்லக்கூடாதவர்களாக ஆகிவிவொர்கள்‌; ஸந்‌ 
தேகமில்லை. ராஜாக்களனைவரும்‌ பாண்டவர்களென்ற நிச்சயத்தை எது 
வரையில்‌ அடையாமலிருக்னெறனரோ அதற்குள்ளேயே பாண்டவர்களை 
வதஞ்செய்ய முயல்வோம்‌; அரவின்வாய்போலப்‌ பயங்கரமான அரக்கு 
மாளிகையிலிருந்து விடுபட்ட. அவர்கள்‌ இப்போது மறுபடியும்‌ 'விடப்‌ 
படுவாராயின்‌ ஈமக்குப்‌ பெரியபயம்‌ வந்துவிட்டதாகும்‌; யாதவர்‌ முத 


லிய அரசர்களும்‌ இங்குவந்து சோர்து இந்தப்பாண்டவர்களும்‌ இங்க 


. 000795 
௭௮௦ பரீமஹாப ரதம்‌. 


யே நிண்டகாலம்‌ ஊன்றி வாசஞ்செய்வார்களாயின்‌ இவர்களுக்டையில்‌ 
நாம்‌ நிற்பது இரண்டு மஹாகஜங்களின்‌ ௩டுவிலிருப்ப அபோல்‌ அஸாத்‌ 
இியமாகும்‌; பலவான்களிற்‌ சிறந்தவர்களே ! பாண்டவர்களால்‌ ஸம்பா 
திக்கப்பட்ட ஸைனியங்கள்‌ பறவைகள்போல்வக்து கமது ஸேனையில்‌ 
விழுமுன்னே அவர்களை வதஞ்செய்யுங்கள்‌. இந்த ஈகர த்தை எல்லாரும்‌ 
சேர்ந்து எதிர்த்‌ துக்கெடுக்கவேண்டும்‌, புருஷங்ரேஷ்டனான அரியோ 
தனனே ! இதுதான்‌ எனது அபிப்பிராயம்‌. காலமும்‌ நேர்க்திருக்கற அ" 
என்று சொன்னான்‌. அர்ப்புத்தியுடன்‌ பேசுன்ற சகுனியின்‌ சொல்லைக்‌ 
கேட்டு, சோமதத்தபுத்திரனாயெ அரசன்‌ அதைக்காட்டிலும்‌ சிலாக்கிய 
மான வாக்கியத்தைப்‌ பின்வருமாறு சொல்லதீதொடங்கினான்‌:--- 


“அரசன்‌, அமைச்சன்‌, மித்ரன்‌, பொக்கிஷம்‌, தேசம்‌, அர்க்கம்‌, 
படையாயெ எழு ராஜ்யாங்கங்களையும்‌ தன்பக்கத்திலும்‌ பிறன்பக்கத்‌ 
- இலும்‌ இடத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ பரிசோதித்து 1 ஸக்தி, 2 விக்ரெ 
கம்‌, 8 யானம்‌, 4 ஆசனம்‌, 5 த்வைதீபாவம்‌,6 ஸமாஸ்ரயம்‌ என்னும்‌ ஆறு 
ல்‌ ல்ல உபயோஃ த்தல்‌ வேண்டும்‌. 1 ஸ்தானத்தையும்‌, 

8 விருத்தியையும்‌, 9 க்ஷயத்தையும்‌, 10 பூமியையும்‌, 11 மித்ரர்களை 
யும்‌, 12 சக்தியையும்‌; தன்பக்கத்திலும்‌ பிறன்பக்கத்திலும்‌ ஆராய்ந்து 
ச.த்ருவானவன்‌, காமம்‌ சூதாட்டம்முதலியவைகளால்‌ ஏற்படக்கூடிய 
வ்யஸனங்களினால்‌ நெருக்கப்பட்டபோத அவனை எ.திர்க்கவேண்டும்‌. -- 
அந்தப்படி பாண்டவர்கள்‌ மித்திரர்களும்‌ இரவியங்களுமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பலபராக்‌கசமங்கள்‌ தவமுதவர்களும்‌ தங்கள்‌ நற்செய்கைகளி 
ஞ்ல்‌ ஜனங்களுக்கு வேண்டியவர்களுமாயிருப்பகாக நான்‌ நினைக்‌ 
இறேன்‌. அர்ஜுனன்‌ தன்‌ வடிவத்தினாலேயே பிராணிகளின்‌ நேத்திரங்‌ 
களையும்‌ மனங்களையும்‌ கவருகிறான்‌; இன்சொல்லினால்‌ மனிதர்களு 
டைய கானுகளைக்கவருகிறான்‌. சேவலம்‌ அதிருஷ்டத்தினால்‌ மாத்திரம்‌ 
ஜனங்கள்‌ பதத அவனையடுத்தார்களில்லை. தம்பம்‌ மனத்திற்கு. 





1. ஸமாதானம்‌; 2. சண்டை; 8: ச ்க்குக்செல்லதை புறக்காட்டிச்‌ 
செல்வது ஆகிய இரண்டு யாத்திரைகள்‌; 4, ஓரிடத்திலிருப்பது; 5. ஸேனை 
யை இரண்டாகப்‌ பகுத்து. ச்செல்வஅ; 6. மற்றொரு பலவானையடுப்ப இ; 1. மா 
ரூமல்‌ ஒருநிலையில்‌ நிற்ப; 8. நிலைமை உயர்வது; 9. நிலைமை குறைவது; 
10. அடையவிரும்பின தேசத்தின்‌ வளப்பம்‌; 11. தீன்மித்திரர்களுக்கும்‌ பிறர்‌ 
மித்திரர்களுக்குமுள்ள வித்தியாஸம்‌; 12. தன்சக்திக்கும்‌ பிறர்‌ சச்ரிக்ககண்ன 
வித்தியாஸம்‌. 
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விருப்பமாய்‌.இருந்ததெ.துவோ அதையெல்லாம்‌ அவன்செய்து' நிறை 
வேற்றினான்‌. இன்மொழியனான பார்த்‌ சனுடைய வார்த்தை, யுக்திவி 
ரோதமாகவாவது . தனக்குப்பற்றுள்ளகாகவாவது அஸத்தியமாகவா 
வஅ பிறருக்கு இன்னாததாகவாவத இருந்ததில்லை, இப்படிப்பட்ட 
குணங்கள்‌ நிரம்பினவர்களும்‌ சாஜலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ பொருந்தின 
வர்களுமாயெ அந்தப்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பலாத்காரமாக அழிப்பதற்கு 
எவர்கள்‌ ௪க்தர்களோ அவர்களை நான்‌ பார்க்கவில்லை. (ஸைனியம்‌ 
பொக்ஷெங்களின்‌ மிகுதியாமெ) பிரபுசக்தியும்‌, (காரியங்களை ஆலோ 
சிக்குந்திறமையாயெ பரம்பரையாகவரந்து மந்திரிசேனாதிபதிமுதலிய) 
மந்திரசக்தியும்‌ சோர்வின்மையாயெ உற்சாகசக்தியும்‌ பாண்டவர்களி 
டத்தில்‌ மிகவும்‌ நிரம்பியிருக்கன்றன. யுதிஷ்டிரர்‌ மூலபலங்கள்‌, 
மித்திரபலங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ காலமறிர்‌ துகடப்பவர்‌, அதனால்‌; யுதிஷ்‌ 
்‌ டிரர்‌ கோபமில்லாமலே ஸாமதானபேத தண்டங்களென்னும்‌ உபாயங்‌ 
களைக்கொண்டு பகைவர்களை ஜயிப்பதற்கும்‌ காலமறிந்தவரென்பஅ என்‌ . 
கருத்து; பாண்டபுத்திரரான தர்மராஜர்‌ தனங்களினால்‌ சத்ருக்களையும்‌ 
மித்திரர்களையும்‌ சேனைகளையும்‌ விலைக்குவாங்கித்‌ தம்‌ மூலபலத்தைச்‌ 
சீராகவைத்‌தக்கொண்டு பூமியையாள்வார்‌. எவர்களுக்காக ராமகருஷ்‌ 
ணர்களிருவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஊக்கத்துடனிருக்கிறார்களோ அந்தப்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ இந்த்ராதிதேவர்களுக்கும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவர்களென்று 
நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. உங்கள்‌ சன்மையை நீங்கள்‌ விரும்பினா. லும்‌ என்‌ 
கருத்து உங்களுக்கு அபிமதமாயிருந்தா லும்‌ பாண்டவர்களெல்லாருட ' 
னும்‌ ஸ்ச்திசெய்துகொண்டு வந்தவாறே நாம்செல்வோம்‌. றந்த ௩௧ 
சங்களிலும்‌ சிறந்ததான இத்தத்‌அருபதநகரம்‌ உயரமான கோபுரங்களா 
லம்‌ மதில்களாலும்‌ நூற்றுக்கணக்கான மதிற்சார்புகளாலும்‌ காக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது; அகழிகளினால்‌ சூழப்பட்டிருக்கறத. புற்கள்‌, தானி 
யங்கள்‌, விறகுகள்‌, ரஸபதார்‌ த்தங்கள்‌, யந்திரங்கள்‌, ஆயுதங்கள்‌, மருந்து 
கள்‌ நிரம்பின. தும்‌ அனேகங்கதவுகளும்‌ உறுதியாகக்கட்டப்பட்ட இச 
வியசாலைகளுமுள்ள அம்‌ பயப்படத்தக்க பெரியசக்காம்‌ மேலேவைக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌ பெரிய மதிலாற்குழப்பட்டதும்‌ உறுதியான மதில்சிகரங்‌ 
களையுடைய அம்‌ அனேக * சதக்னிகள்‌ நிரம்பின தமாக இருக்கறது. 
கல்கட்டுமதில்‌, மரப்பிராகாரம்‌, மணிதர்காவல்‌ என்று, பிராகாரங்களைக்‌ 
கட்டுவஇல்‌ தேர்ர்தவர்கள்சொல்லும்‌ மூவகைப்பிசாகாசங்களும்‌ உள்ளே 


ல்‌ ௩ பை 





* பீரல்கெள்‌, 


» 
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மனிதர்கள்‌ அடஙயெவைகளாகச்‌ சிறந்து விளங்குகின்றன. அவ்வாறே 
இந்தத்‌ துருபதாகரம்‌ மனிதர்கள்‌ உள்ளே நிரம்பின தம்‌ அனேகம்பனை 
உயரமுள்ள இந்த வெண்மதிலினால்‌ மறைக்கப்பட்ட தமாக விளங்கு 
ன்றது. ஜனங்கள்‌ மஹாத்மாவான அருபதனிடம்‌ : அன்புவைத்‌ 
இருக்கின்றனர்‌. ' ந்கரத்திற்குள்ளிருப்பவர்களும்‌ வெளியிலிருப்பவர்‌ 
களும்‌ கொடையினாலும்‌ வெகுமதியினாலும்‌ வசப்பட்டிருக்கின்றனர்‌; 
பயங்கரமான பராக்செமமுள்ள அரசர்களால்‌ இவர்கள்‌ தகையப்பட்‌ 
டிரூப்பதை யறிந்தவுடன்‌ யாதவர்கள்‌ ' சிறந்த ஆயுதங்களை ஓங்கிக்‌ 
கொண்டு வர்‌ தவிடுவர்‌. 'ஆதலால்‌, என்சொல்‌ ஸரியாயிருந்தால்‌ பாண்‌ 
டவர்களுடன்‌ அரியோதனனைச்‌ சந்திசெய்வித்‌து ஈமதுசாஜ்யங்களுக்கே 
செல்வோம்‌. இதுதான்‌ என்‌ அபிப்பிராயம்‌, விருப்பமிருக்தால்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ செய்யலாம்‌... இததான்‌ கல்லகாரியமென்றும்‌ காளாக்தளுக்ற்‌ 
க்ஷமமென்றும்‌ காண்கினேக்்றண்‌' ப்‌ அந்ய ன்னான்‌. 


இருநுூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


த்‌ 


(துர்யோதனாதியர்‌ கர்ணன்‌ ஆலோசனையைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவர்களைக்‌ 
கொல்வதற்காகப்‌ பாஞ்சாலநகாம்சென்று பாண்டவமால்‌ தோல்‌ 
, வியடைந்து திநம்பி ஹஸ்தினாபுரம்‌ சேர்ந்ததுர்‌ , கிநஷ்ண 
, பலராமர்கள்‌ பாஞ்சாலநகரம்வந்ததும்‌.) 

_ எல்லாருக்கும்‌ வேண்டியவற்றையெல்லாம்‌ வர்ஷிப்பவனும்‌' எல்‌ 
லாக்காரியங்களையும்‌. செய்யவேண்டிய காலத்தையறிந்தவனும்‌ ஸ-மாய 
புத்திரனுமான கர்ணன்‌, ஸெளமதத்தி சொன்னதைக்கேட்டு அக்காலத்‌ 
,இற்குரிய சொல்லைச்‌ சொல்லலானான்‌. “இந்த வாக்கியம்‌ முழுவ தம்‌ 
நீதிசாஸ்திரத்தை முக்கியமாகக்கொண்டு சொல்லப்பட்டது; பொரு 
ளடங்யெது. இந்த வாக்கியத்தில்‌: எனக்குப்‌ பொறுமையில்லை. 
நான்‌ சொல்கிறதையும்‌ கேட்கலாமென்று தான்‌. சொல்லுகிறேன்‌. 
மனிதர்கள்‌ எந்தக்காரியங்களினாலும்‌ அபிப்பிராயங்களின்‌ வேறுபாட்‌ 
டுடன்‌ இருக்கலாகாது.  மனவேறுபாட்டுடன்‌ செய்தால்‌ எச்‌ $தக்காரி 
யமும்‌ நிறைவேறாஅ, எதிர்த்துச்‌ செல்வதனாலாவது : இங்கேயே 
சேனையுடன்‌ நிற்பதனாலாவது வருத்தத்தை யபுண்டுபண்ணுவதனாலா 
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வத இந்தத்‌ துருபதாகர.த்தைப்பிடி ப்பது முடியாத. பெறியயுத்த 
மும்‌ நல்லதன்று. . நினைத்‌ அுப்பார்க்கையில்‌ இங்கே யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ள யாதவர்கள்‌ நமதுபின்‌ இடத்தைப்பிடிப்பதற்கு முன்‌ நாம்‌ 
அவர்களை அழிப்பதற்கு இதுகாலமென்று எனக்கு த்தோன்‌ அறெ த. 
நீங்களும்‌. அதற்குத்தக்கப்படி உற்சாகமுள்ளவர்களாயும்‌ தம்தம்‌ கை 
வன்மையினால்‌ சோபிக்கன்றவர்களாயுமிருக்ிறீர்கள்‌. நீங்கள்‌ மதிலை 
யிடியுங்கள்‌; அகழியைத்தூருங்கள்‌. ஜலத்தை வெளிப்படு த்‌இவிடுல்‌ 
கள்‌. மேடுபள்ளங்களைச்‌ சமமாகச்செய்யுங்கள்‌, இப்பட்டணத்தின்‌ 
அகழியை மிகுதியான புற்களையும்‌ கழிகளையும்போட்டுத்‌ தர்க்க 
வேண்டும்‌; “எதிரிகளுடைய யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலாட்‌ 
களையும்‌ எவன்‌ கொல்வனோ அவன்‌ தனத்தையும்‌ வெகுமானத்தையும்‌ 
அடைவன்‌. ஒருயானைக்குப்‌ பதினாயிரம்பொன்னும்‌ குதிரைக்கும்‌ 
காலாட்களுக்கும்‌ ஐயாயிசம்பொன்னும்‌ சத்‌ தக்கு யானைக்ருமடங்கு 
பொன்னும்‌ அரசர்கொடுப்பர்‌' என்று ராஜமார்க்கங்களில்‌ பறையடி த்‌ 
அப்‌ பிரஸித்தஞ்‌ செய்யத்தக்கது. காமஸ-கங்களிலேயே பற்றுள்ள 
வர்களும்‌ சிறுவர்களும்‌ மு திர்க்தவர்களும்‌ பயத்தினால்‌ யுத்தஞ்செய்ய 
மனமில்லாதவர்களும்‌ இருக்கட்டும்‌. அவர்கள்‌ மேல்‌ அம்புபோடத்‌ 
தகாது. கட்டனையின்றி யாரும்‌ செல்லத்தகா த. புகழைக்காப்பாம்‌ 
அங்கள்‌, உங்களுக்குச்‌ சுகமுண்டாகட்டும்‌, நாம்‌ பகைவரைவெல்‌ 
வோம்‌. காற்றும்‌ காம்‌ செல்லும்‌ திசையாகவே விடாமற்‌ செல்லுன்‌ 
றது, மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ நற்சகுனமாகவேயிருக்கனெறன, 
அக்கினியும்‌ புகையின்றிப்‌ பிரகாசமாக ஜ்வலிக்கிற ௮. மது: ஆயுதங்‌ 
களும்‌ கவசங்களும்‌ பிரகாசிக்கின்றன” என்முன்‌. அவ்வாறு கர்ணன்‌ 
சொன்னதைக்கேட்டுத்‌ அரியோதன னுடைய விருப்பத்தை ௮ணுளரிக்‌ 
இன்ற அரசர்கள்‌ எதிரிகளை யுத்தத்தில்‌ அரத்அவதற்குப்‌ - புறப்பட்‌ 
டனர்‌, பகைவர்களான எதிரிகளைப்‌ பலாத்காரமாக அதம்செய்யப்‌ 
போன்‌ அவ்வாசர்களுக்கு அதில்‌ மனப்பற்று எவ்வாறிருக்ததோ அவ்‌ 
வாறு விரும்பத்தக்க எந்த “விஷயங்களிலும்‌ இருக்கவில்லை. 'கர்ண 
னென்னும்‌ இழ்காற்றோடு கூடியதும்‌, ஜயத்ரதனென்னும்‌ அலையின்‌ 
பெருமுழ்க்கத்தையும்‌ அச்சாஸனனென்னும்‌ பெரிய மத்ஸ்யத்தையும்‌ 
அரியோதனனென் னும்‌ பெருமு தலையையுமுடையனும்‌, பயங்காமானசப்‌ 
தத்தைக்‌ காண்பிக்கிற தம்‌, பயத்தைத்‌ தரத்தக்கதுமாயெ அந்த அச 
சக்கூட்டமென்னும்‌ சமுத்திரம்‌ விரைவாக அந்த நகரத்தை அபஸவ்ய 


மாக ௪ திர்க்‌துச்சென்ற து. தியைப்போலவும்‌ சர்ப்பங்கசைப்போலவுஃ்‌ 


௭௮௪ . ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. தா 
ஆயுதங்கள்‌ பிரகாசிக்க எதிர்த்துக்ளெம்பிவந்த அந்த வெல்லக்கூடாத 
சேனையைக்கண்டு அருபதபுத்திரர்கள்‌ கர்ச்சனைசெய்தனர்‌. திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌, செண்டி, ஸ-மித்திரன்‌, பிரியதர்சனன்‌, தெரகே து, ஸ-ுகேது; 
வீரனான திவஜகே.து யெ பலவான்களும்‌ வீரர்களுமாயெ அந்தத்‌ 
அருபதராஜபுத்திரர்கள்‌ ஜயத்தைவிரும்பி மேகமுழக்கத்‌ அக்கொப்பான 
உருகாகளின்‌ ௪த்தமுள்ள சிறந்த ரதங்களிலேறிப்‌ போரிற்‌ பகைவர்கள்‌ 
அச்சப்படும்படி ஈகரத்தின்‌ கோட்டைவாயிலின்வழியாகப்‌. புறப்பட்‌ 
டனர்‌. பசாக்ரமமுள்ள அருபதனும்‌ வெள்ளைத்தலைப்பாகையும்‌ வெள்‌ 
ளைக்கொடியும்‌ வெண்சாமாமும்‌ வெண்குடையும்‌ வெண்மையான கொடி. 
மாமும்‌ வெள்ளைக்குதிரைகளுமுள்ளவனாகப்‌ புறப்பட்டான்‌. தன்‌ 
புத்திரர்களின்‌ கூட்டத்தின்‌ ஈடுவிலிருர்த அர்த அரசன்‌ பெளர்ணமா 
சியில்‌ நட்சத்திரக்‌ கூட்டங்களுக்கடையில்‌ உதயமாகியிருக்கும்‌ மதி 
போல்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, அசைஇன்ற நுனிகளையுடைய கொடிகளை 
யுடையதும்‌ நேரே எதிர்த்து வருன்றதும்‌ சோர்வற்ற தமான அருபத 
ஸைன்யக்தைக்‌ கெளரவர்களுடைய படை எதிர்த்துச்சென்றது, . அவ்‌ 
விரண்டு - சேனைகளும்‌ ஒன்றன்மேலொன்று எதிர்த்து வயாபிக்கும்‌ 
போது இரண்டு ௩திப்பிரவாகங்கள்‌ எதிர்த்‌ துச்சேருவதுபோலப்‌ பெரிய 
ஆரவாரம்‌ உண்டாயிற்று; அந்தச்‌ சேனையில்‌ நாற்புறமும்‌ சிதறினதேர்‌ 
களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ இறைந்திருக்கும்‌ நக்ஷத்திரங்களைப்‌ 
போலப்‌ பிரகாசித்தன. கர்ச்சனைகளும்‌ பேரிகைமுழக்கங்களும்‌ நிரம்‌. 
பின பேராரவாரம்‌ உண்டானபோது மஹாத்மாக்களும்‌ பரதங்ரேஷ்டபர்‌ 
களூமாடிய பாண்டவர்கள்‌ கோபித்து மேகங்களைப்போலச்‌ சப்திக்கன்ற 
வையும்‌ உயர்ந்த குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌ கொடிகள்‌ உள்ள 
வையுமாகிய வெண்மையான 7 தங்களிலேறி அச்சத்தை யுண்டுபண்ணி 
ஈகரத்தினின்று புறப்பட்டனர்‌. அப்போது விற்களை யெடுத்துக்‌ 
கொண்டு ரதங்களேறி வரும்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கண்டு அசசர்களுக்கு 
உடம்பில்‌ உதறலும்‌ உள்ளத்தில்‌ அச்சமும்‌ உண்டாயின. அவ்வாறு 
பாண்டவர்கள்‌ புறப்பட்டபோ௮, அ௮ர்தத்‌ அருபதசேனைக்கு யுத்தத்தில்‌ 
மிகுந்த உற்சாகமும்‌ ஜயத்தைப்பற்றி நம்பிக்கையும்‌ உண்டாயின. 
சற்றுநேரம்‌ சேனைகள்‌ நெருங்கக்‌ கைகலந்தன, பிறகு, மாணமூன்‌ 
நிற்பதென்னும்‌ கிச்சயத்தைச்‌ செய்துகொண்டு தொர்தயுத்தம்‌ செய்‌ 
தனர்‌, அந்தச்சண்டையில்‌ ஜயத்ரதனும்‌ கர்ணனும்‌ அர்ச்சுனன்‌ 


பார்த்திருக்கையில்‌ முறையே ஸுமித்சனையும்‌ பிரியதர்சனனையும்‌ கொ 


4 000800 
அதிபர்வம்‌. ௭௮௫ 


ன்றனர்‌. ஸுமிகரனும்‌ பிரியதர்சனனும்‌ கொல்‌ லப்பட்டதைப்பார்‌ 
தீது, அர்ஜுனன்‌ தந்தையின்‌ ௮௬௫ லிருந்த ஜயத்ரதபுத்திரனைக்‌ 
கொன்றான்‌. விருஷஸேனன்தம்பியும்‌ கர்ணபுத்திரனும்‌. பெரிய வில்‌ 
லாளியுமான ஸ-ஈதாமனையும்‌ அவனுடைய தந்தை அருகிலிருக்கும்‌ 
போதே தேர்த்தட்டிலிருந்து விழ்த்தினான்‌. பலசாலிகளும்‌. சிறந்த 
புஜவலிமையுடையவர்களும்‌ ராஜஸிம்மங்களுமான ஜயத்ரதன்‌ கர்ணன்‌ 
இருவரும்‌ தங்கள்‌ மைந்தர்களிருவரும்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு 
மஹாகஜங்கள்‌ அடி தாங்காமலிருப்பதுபோலக்‌ கோபமுற்றனர்‌. அவர்‌ 
கள்‌ அச்சப்படாமல்‌ கையுறைகளைப்‌ போட்டுக்கொண்டும்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்‌ சபதம்கூறிக்கொண்டும்‌ அர்ச்சுனன்‌ தேரை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றனர்‌. அந்தப்பெரிய யுத்தத்தில்‌ அவ்விருவரும்‌ எதிர்த்ததான அ . : 
இந்திரனுடன்‌ விருத்ரனும்‌ சம்பானும்‌ சேர்ந்து யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தது 
போல்‌ மிகப்பயங்கரமாயிருந்த அ. அந்தப்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்களிருவரும்‌ 
அர்ஜுனனுடைய . தேர்க்குதிரைகளில்‌ மூன்றை அடித்தனர்‌. அப்‌ 
போது அங்கே கெளரவர்களுக்குள்‌ கலகலவென்ற சப்தமுண்டா 
யிற்று, அர்தக்குதிரைகள்‌ அடிப்ட்டதைக்கண்டு பாசக்ரமசாலியான 
பீமஸேனன்‌ ஒரு கிமிஷத்‌துக்குள்ளாகவே தேரில்‌ குதிரைகளைப்பூட்டி 
னான்‌. அர்தத்தேர்‌ வந்ததைக்கண்டு வீரர்களான சகுனியும்‌ ஸெளம 
தத்தியும்‌ துரியோதனனை முன்னிட்டு யுத்தத்தில்‌ வந்து சேர்ந்தனர்‌. 
அப்போது மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்‌, யோசேவரன்‌ ஐம்புலன்‌ 
களின்‌ விஷயங்களோடு யுத்தஞ்‌ செய்வதுபோல்‌ அவ்வைந்து -விரர்‌ 
களோடும்‌ மனஞ்சோராமல்‌ யுத்தஞ்செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பவ 
னாயெ பீமஸேனன்‌ அவ்வைவரால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ ஐந்து மதயானை 
களால்‌ எதிர்க்கப்பட்ட ஸிம்மம்போல்‌ பயப்ப்டாமலிருக்கான்‌.. அவ்‌ 
, வைவரும்‌ ஒரே காலத்தில்‌ ஐந்து கூர்மையான அம்புகளினால்‌ பீம 
னுடைய ஸார்தியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யமனிடம்‌ அனுப்பினர்‌. மஹா 
. ரதனான பீமஸேனன்‌ குதிரைகள்‌ அடிபட்ட. அந்தச்‌ சிறந்த தேரி 
லிருந்து. இறங்கிக்‌ கத்தியை யெடுத்துக்கொண்டு பற்பல கதிகளில்‌ 
ஸஞ்சரித்தான்‌. குதிரைகளின்‌ முஅகுகளிலும்‌ தேர்ச்சக்கரங்களின்‌ 
மேலும்‌ நுகத்தடிகளிலும்‌ ஏர்க்கால்களிலும்‌ ஏறிக்‌ கருடன்‌ ஸர்ப்பங்‌ 
களை வீழ்த்துவதுபோல்‌ சத்ருக்களை வீழ்த்திக்கொண்டே ஸஞ்‌ 
சரித்தான்‌. 'வில்லில்லாமலும்‌ கவசமில்லாமலும்‌ சதமில்லாமலுமிரு 
ந்து பிமனைக்கண்டு திருஷ்டத்யும்ன னும்‌ சிகண்டியும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வெல்லக்கூடாத நகுல ஸஹதேவர்களுமாயெ புருஷஸிம்மங்க 
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ன்‌ த , 000801 
அள 31 மஹாபாரதம்‌, 
ளான மஹாசதர்கள்‌ அர்ச்சுனனை முன்னிட்டு எதிர்த்துச்‌ சென்றனர்‌. 

அந்த மஹாசதர்கள்‌ சோந்து யுத்தம்‌ நடந்தபோது தேர்களும்‌ கொடி. 

மரங்களும்‌ கொடிகளுமாகிய யாவும்‌ சரமாறிகளால்‌ மறைக்கப்பட்‌ 
டன. அந்தச்சண்டை நடந்தபோது வெகு நேரம்‌ ஏற்ற தீதாழ்வில்லா 
மலேயிருந்தது. மறுபடியும்‌, சிறந்த கைக்காரனான அர்ஜுனன்‌ 
சதமேறிச்சென்று அவர்களே அடித்தான்‌. .அவன்‌ வருவதைக்‌ கண்‌ 
டஅும்‌ சிறக்க பாகுபலமுடையவனும்‌ அஸ்திரம்‌ தெரிந்தவர்களிற்‌ 
சிறந்தவனுமான கர்ணன்‌ வில்லெடுத் அப்‌ பாணங்களினால்‌ அவனைத்‌ 
தடுத்தான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ அவனால்‌ அடிக்கப்பட்ட தும்‌-கோபித்த 
கர்ணனை வதஞ்செய்வ தற்காக வஜ்ராயுதத்தை யொத்த மூன்று பாணங்‌ 
களைத்‌ தொடுத்தான்‌. எதிரிகளூடைய நகரங்களை ஜயிப்பவனாயெ கர்‌ 
ணன்‌ அந்தப்பாணங்களாலடிபட்டுக்‌ கொடிமரத்திற்‌ சார்ந்திருக்கையில்‌ 
ஸாரதி அவனை விரைவாக ரதத்‌ இடன்‌ வெளியிற்‌ கொண்டுபோனான்‌. : 
அவ்வாறு கர்ணன்‌, தோற்றுப்போனபோது பாண்டவர்கள்‌ மேன்மை 
யூ.ற்றதைக்கண்ட அரியோ தனக்குப்‌ பெரிய பயம்‌ உண்டாயிற்று, 

அந்த ஸைனியம்‌ அவ்வாறு அதிகமாக நடு ஈடுங்கினதைக்கண்ட சகுணி 
இனிய சொல்லினால்‌ பலமுறை தேற்றினான்‌; அர்ஜுஈனனால்‌.. மிகவும்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட அந்தச்சேனை, பிறகு, அரியோதனன்‌ முதலிய இருத 
சாஷ்டிரபு தீரர்களனைவசாலும்‌ _ மறுபடியும்‌ தைரியப்படுத்தப்பட்ட அ. 

பிறகு; பயங்கரமான பராக்ரெமமுள்ளவனும்‌ இறந்த புஜபலமுள்ள i 
வனுமான பீமன்‌ அரியோதனனைப்‌ பார்த்து அரக்குமாளிகையை 
நினைத்துக்‌ கோபித்தான்‌. உடனே போர்க்களத்தினிடத்தில்‌ ஐம்பது 
தோள்‌ உயரமுள்ள தாக மிக உன்னதமாக நிற்கின்ற பெரியமசம்‌ ஒன்‌ 
றைக்‌ கண்டான்‌. பெருத்த அடியுள்ளஅம்‌ அதிக உயரமுள்ளதும்‌ இந்‌ 
திரனுடைய தீவஜம்‌ காட்டப்பட்டதுபோன்றஅமாகய அம்மரத்தை . 
இருகரங்களாலும்‌ பேர்த்துத்‌ தன்கால்களையும்‌ வீசிக்கொண்டு இந்திரன்‌ 
அஸாரர்களை எதிர்ப்பதுபோல்‌ சண்டையில்‌ எதிரிகளை எதிர்த்துப்‌ 
போனான்‌. பீமஸேனனுடைய பயத்தினால்‌ கலங்கெதும்‌ அர்ஜுனனா 
லடி.க்கப்பட்ட தமா இய அந்தத்‌ துரியோ தனஸேனை கண்ணெடுத்துப்‌ 
பார்க்கவும்‌ சக்தியற்றதாயிற்று. போர்வீரர்கள்‌ நடுக்கமுற்றும்‌ குதிரை 
களும்‌ யானைகளும்‌ ஓய்ர்‌ தமிருக்த அர்தப்படை கனைப்‌ பீமன்‌ ஆகாயத்‌ து 
மேகங்களைக்‌ காற்றுத்‌தரத்தவதஅபோலத்‌ தஇசைகளெங்கும்‌ அரத்தி 
னான்‌. ம௫ழ்வற்றுத்‌ இரும்பியோடின அர்த யுத்தவீரர்களையும்‌ யானை 
களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ பின்தொடரவுமில்லை; அடிக்கவு 
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மில்லை; கடுஞ்சொல்லொன்‌ அஞ்‌ சொல்லவுமில்லை. பாணங்களினாலடிக்கப்‌ 
பட்ட க்ஷத்திரியர்கள்‌ தம்தம்‌ கூடாரங்களுக்குச்‌ சென்றனர்‌. மற்றவர்‌ 
களும்‌ பாண்டவசைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ மூழ்ந்து பட்டணத்து ஜனம்‌ 
களுக்கு ஸெளக்கியத்தைச்செய்‌ தகொண்டு நகரத்தைநோக்கச்‌ சென்ற 
னர்‌. அந்தக்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ பாண்டவர்களுடன்கூடச்‌ சற்றுநேரம்‌ 
யுத்தம்‌ ஈடந்தது, தேவாஸ-ரயுத்தம்போன்ற அந்தப்‌ பெருஞ்சண்டை 
எவ்வளவில்‌ உண்டானதோ அவ்வளவிலடங்குப்போயிற்று, திரும்பிப்‌ 
போன மஹாரதர்களாகிய சகுனி ஜயத்ரதன்‌ துரியோதனன்‌ கர்ணன்‌ 
இவர்களனைவரும்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஈற்றவஞ்‌ செய்தனரென்றும்‌ மண 
மகள்‌ ஈல்ல நோன்பு "ோற்றாளென்றும்‌ அருபதனும்‌ திருஷ்ட. தீயும்ன 
ணும்‌ நினை த்தகாரியம்‌ முடித்தார்களென்றம்‌ கூறினர்‌, அப்போது அவர்‌ 
களூள்ள த்தில்‌ அயரம்மிகுக்க த. வாக்கினால்‌ மாத்திரம்‌ ஒன்‌ றுஞ்சொல்ல 
வில்லை. பிறகு, அரசர்களனைவரும்‌ வந்தவாறே சென்றனர்‌. அந்தத்‌ 
திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ அனைவரும்‌. அப்போது தனிப்‌ தித்‌ 


கே சென்றனர்‌, 


நகரத்தைத்‌ தகைவதற்குமுன்னே பாண்டவர்கள்‌,. தாங்கள்‌ 
செளக்யெமாயிருப்பதைச்‌ சொல்லுவதற்காக, *இருஷ்ணனிடம்‌-செல்‌ 
அங்கள்‌” என்று குதிரைப்படைகளை அனுப்பினர்‌. அவர்கள்‌ .சிக்கரத்‌ 
தில்‌ யாதவர்களின்‌ நகரத்தைச்சேர்க்து பேசுவதிற்‌ சமர்த்தரான சாம 
இருஷ்ணர்களிடம்‌ பின்வருமாறு சொல்லலாயினர்‌, அந்தகர்கள்‌ விருஷ்‌ 
ணிகள்‌ அனைவருக்கும்‌ பாண்டவர்களின்‌ க்ஷேமத்தைச்‌ சொன்னார்கள்‌. 
“தாங்களும்‌ அழியாமல்‌ அரக்குமாளிகையிலிருர்‌ த விடுபட்டதாஃத்‌ 
தெரிவிக்கின்றனர்‌. ஒழுக்கம்‌ செய்கை மனஉறுதி இவையெல்லாவழ்‌ ஜி 
லம்‌ தங்களுக்குத்தகுதியுள்ளவளும்‌ தாமரையிதழ்போன்ற கண்களை 
யுடையவளுமான திரெளபதி ஸ்வயம்வரஸபையில்‌ தங்களுக்குக்கடைத்‌ 
ததையும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌' என்றனர்‌. அந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டுக்‌. 
இருஷ்ணபகவான்‌ அவர்களுக்கு, “அந்த ராச்ூஸனுடைய வதம்‌ முத 
லாக நடந்தவற்றையெல்லாம்‌ கானதிவேன்‌' என்று மறுமொழி சொன்‌ 
னார்‌, உடனே, அவர்‌ ச௪தாங்கதளத்தை ஸங்றா கஞ்செய்தகொண்டு பாஞ்‌ 
சாலஈகரத்தை நோக்கி விரைவாகச்‌ சென்றனர்‌. அத்தையாயெ குந்தி 
யைக்‌ கெளரவித்து ஈமஸ்காரஞ்செய்‌ து திசெள்பதிக்கு முறைப்படி. 
உயர்ந்த ஆபராணாதிகனளைப்‌ பரிசாக அளித்துப்‌ பாண்டவர்களை மதிழ்‌ 
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வித்‌ அக்கெளரவித்தனர்‌. ம ஹாத்மாவாிய அருபதராஜாவினால்‌ முறைப்‌ 
படி பூஜிக்கவும்‌ பெற்றனர்‌; அப்போது மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்‌ 
களால்‌ கெளரவிக்கப்பெற்ற அமவ கைவரும்‌ பாஞ்சால நகரத்‌ 


தில்‌ பாண்டர்களுடன்கூடவே மூழ்ர்‌ இருந்தனர்‌. 





இருநூற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 


விதுராகமனபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி : 





(திநதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவர்களுடைய விநுத்தாந்தத்தை விதாரிடம்‌ கேட்டுத்‌ 
திரொளபதியை யழைத்தவரும்படி ஆஜ்ஜாபித்த பீறத, அவனிடம்‌ 
துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஏகாந்தமாகப்பேசினது .) 


அவ்வரசர்களனைவரும்‌ ஸ்வயம்வரம்‌ ஈடந்தபிறகு,பாண்ட_வர்கள்‌ 
வரிக்கப்பட்டதைக்கண்டு வந்தபடியே திரும்பிச்சென்றனர்‌. பிறகூ* 
ராஜாவான துரியோதனன்‌ திசெளபதியால்‌ அர்ச்சுனன்‌ வரிக்கப்பட்ட 
தைக்கண்டு, மனம்‌ குன்‌்றினவனாக ஸஹோதரர்களூடனும்‌ , அசுவத்‌ 
தாமாவுடனும்‌ மாதுலனான ௪குனியுடனும்‌ காணனுடனும்‌ கிருபாசாரி . 
யருடனும்‌ திரும்பிச்சென்றான்‌. அவனைநோக்டித்‌ அச்சாஸனன்‌ வெட்க 
மில்லாமல்‌ மெல்லமெல்ல, இவன்‌ பிராமணனாக இரானாயின்‌ திரெள 
பஇியையடைர்திரான்‌. ராஜனே ! யரவரும்‌ அவனைத்‌ தனஞ்சயனெ 
ன்று உண்மையாக அறியவில்லை, தெய்வமே மேலானதென்றும்‌ முயற்சி 
பயனற்றதென்றும்‌. நினைக்கிறேன்‌. பாண்டவர்கள்‌ இவ்விடத்தில்‌. . 
ஜிவித்‌ இருப்பதனால்‌ மனிதனுடைய யோசனை பயனற்றது, இங்கே, 
பாண்டவர்கள்‌ அரசர்களுடன்‌ நமதுகண்ககையும்‌ மறைத்துத்‌ திரெள 
பதியை விவாஹஞ்செய்திருக்கின்றனர்‌. குந்திபுத்திரர்களால்‌ , ராஜாச்‌ 
களின்மேல்‌ இடக்கால்வைக்கப்பட்ட அ. அரக்குமாளிகைத்தீயிலிருக்‌ த 
இவர்கள்‌ எவ்வாறு விடுபட்டனர்‌? அதனால்‌ நம்முடையபிரயத்தன 
மும்‌ உற்சாகமும்‌ புத்தியும்‌ போய்விட்டன. மாமா! புசோசனனைகம்பி 
இப்போது நாம்கெட்டோம்‌. இந்தப்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொளுத்தாமல்‌ 
நெருப்பில்‌ தானெரிர்துபோனான்‌. மாமா ! நம்மைவிடப்‌' பாண்டவர்கள்‌ 
மிகுர்தபுத்‌ தியுள்ளவர்களென்று நினைக்கிறேன்‌. அசக்குமாளிகையி 
லிருந்து விபெட்ட அவர்சளுக்கு மரணத்தில்‌ பயமில்லை' என்றான்‌. 
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அவர்கள்‌ இவ்வாறு பேசிக்கொண்டு புரோசனனையும்‌ ஐந்து புத்திரர்‌ 
களோடுகூடின : வேடச்சியையும்‌ சிலாக்கியமான புத்தியுள்ளவி.தர 
சையும்‌ இகழ்ந்துகொண்டும்‌, தியிலிருக்‌துவிபெட்டுத்‌ அருபதனுடன்‌ 
ஸம்பந்தஞ்செய்த மிகுந்த பராக்கிரமசாலிகளான பாண்டவர்களைக்கண்‌ 
டும்‌, எல்லாயுத்தங்களிலும்‌ சமர்த்தரான திருஷ்டத்யும்னன்‌ செண்டி. 
முதலிய அருபதபுத்திரர்களெல்லாரையும்‌ நினைத்தும்‌, பயந்து துயர 
முற்து மனங்குன்றித்‌ தங்கள்‌ எண்ணங்களை யெல்லாம்விட்டு அஸ்தினா 
புரத்திற்பிரவேசித்தனர்‌. பிறகு, க்௲த்தாவென்னப்பட்டவி தார்‌, அம்‌ 
தீப்பாண்டவர்கள்‌ திசெளபதியினால்‌ சுயம்வரம்செய்யப்பட்டதையும்‌ 
தீருதராஷ்டிரபுத்ரர்கள்‌ வெட்டுக்‌ கர்வமொழிக்து வந்ததையும்‌ கேட்டு 
மனமகிழ்ந்து இருகசாஷ்டிானைப்பார்த்து, “ராஜாவே/ஈ௩ல்லகாலமா தலால்‌ 
கெளரவர்கள்‌ விருத்தியடைனெறனர்‌! என்றுசொன்னார்‌. பாரதரே! ஜன 
மேஜயசே ! திருதராஷ்டி.ரமஹாராஜன்‌ விதுர சொன்னதைக்கேட்டு 
மிகவும௫ிழ்ர்‌ த, “ஈல்லகாலம்‌; ஈல்லகாலம்‌' என்று சொன்னான்‌, அறிவே 
கண்ணாகவுடைய அவ்வரசன்‌ தன்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்‌திரனாயெ அரியோ 
தீனன்‌ இரெளபதியினால்‌ வரிக்கப்பட்டானென்று அறியாமையால்‌ 
நினைத்தான்‌. உடனே, இருஷ்னையை யழைத்‌் துவா” என்றும்‌ அவ 
ளுக்கு மிகுதியான ஆபரணங்களை க்கொடுக்கும்படிக்கும்‌ தனது புத்‌ 
திரனாபய துரியோதனனுக்குக்‌. கட்டளையிட்டான்‌. அதன்பிறகு விது 
ரர்‌, 'கெளரவர்களென்னும்‌ பொதுச்சொல்லால்‌ உன்புத்திரர்களை எண்‌ 
ணாதே; விருத்தியானெறனரென்னும்‌ என்சொல்லினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ . 
தாம்‌ சிறப்பிக்கப்பட்டனர்‌. ராஜனே! பாக்கியவ௪மாகப்‌ பாண்டவர்கள்‌ I 
திசெளபதியினால்‌ ஸ்வயம்வசஞ்செய்யப்பட்டும்‌ ராஜாக்களின்‌ போரி; 
னின்றும்‌ விடுபட்டும்‌ அருபதனால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றும்‌ க்மமாயிருக்‌ 
இன்றனர்‌' என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு விஅரர்சொன்னதைக்‌ கேட்ட 
பிறகும்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ எண்ணத்தைமறைப்பதற்காக *விஅரா! நற்‌ 
காலம்‌! நற்கரலம்‌! இப்படியா? உனக்குச்சுகமுண்டாகட்டும்‌. பாண்ட 
வர்கள்‌ ஜீவித்திருக்கிறார்களா? அமிருதத்திற்கொப்பான . உன்சொல்‌. 
லிஞலுண்டான ஆனந்தம்‌ - என்தேகத்தில்‌ அடங்கவில்லை. அவர்கள்‌ 
ஈன்னடக்கையுடையவர்களாதலின்‌ மிகச்சிலாக்கியமான அருபதஸம்‌ 
பந்தம்‌ அவர்களுக்குநேர்க்தது; நல்லகாலம்‌; நல்லகாலம்‌” என்றும்‌ 
சொன்னான்‌. “துருபதன்‌ உபரிசரவஸ-ுுவின்‌ _ வம்சமாகிய சிறந்த 
மத்ஸ்யகுலத்திற்பிறக்தவன்‌; ஒழுக்கத்திலும்‌ சல்வியினாலும்‌ தவத்‌ 
தினாலும்‌ பெரியவன்‌; சாஜாக்களுக்கும்‌ பூஜ்யன்‌: அவனுடைய புத்தி 
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௭௯௦ ப்ரி. ம்ஹா பாரதம்‌. 
சர்கள்‌ பெளத்திரர்கள்‌ அனைவரும்‌ செம்மையாகப்‌ பிரமசாரிவிசதம்‌ 
அனுவ்டி 2 தவர்கள்‌. அவர்களைச்சேர்க்‌ த மற்றவரனேகரும்‌ மஹாபல 
சாலிகள்‌. அவர்களும்‌ எனக்குப்‌ பாண்டுபுத்திரர்களைப்போன்றவர்‌ 
களும்‌ அவர்களுக்கு அதிகமானவர்களுமாயிருக்கின்றனர்‌. விதுரா! 
- அவர்களுடைய இக்கநடை மற்றவர்‌ களுடைய நடைகளிலும்‌ : சிறந்த 
தென்று கான்‌ சி தன்‌. ௪மர்த்‌ தனே. எனக்குப்‌ பாண்டவர்களிட 


முள்ள அன்புக்கடான அன்பு மற்ற எவரிடத்துமில்லை. விதுரனே! 
நான்‌ எப்போதும்‌ உண்மையாக நினைத்‌ திருப்பது இதுவே. உனக்கு 
என்ஸத்தியத்‌ தன்மேல்‌ அணையிடுகிறேன்‌. மஹாரதர்களும்‌ வீரர்களு 
மான அந்தப்பாண்டு புத்திரர்கள்‌ ஸெளக்யெமாக மி க ிதகத்ள 
திருப்பதனால்‌ அரியோ தனன்‌ முதலிய - எனது புத்திரர்களும்‌ அவ்‌ 
வாலேயாயினர்‌. பாண்டுபுத்‌இசர்கள்‌ நெருப்பில்‌ . எரிக்துபோனார்க 
ளென்௮ எப்போது கான்‌ கேள்வியுற்றேனோ அப்போது முதல்‌ ௮ல்‌ 
அம்பகலும்‌ கொதிப்புற்றிருந்தேன்‌; உண்ணவுமில்லை; உறங்கவுமில்லை. 
என்‌ புத்திரர்கள்‌ துணையில்லாமையால்‌ சிறகொடிரந்த- பறவைபோலிறார்‌ 
தனர்‌. விதுரா! நான்‌ உண்மையாகச்‌ சொல்வதைக்கேள்‌. என்புத்திரா்‌ 
களுக்கு நல்ல அணையுண்டாயிற்று.. இப்போதுதான்‌ எனதுஆதிபத்யம்‌ 
ஆசந்திரார்க்கமாக நிலைபெற்ற த... விதுரா / சுற்ற த்தாருடன்கூடிய 
அருபதனை 'கண்பனாகப்பெற்றபிதகு ஐசுவரியம்‌ போனவனாயிருக்தா 
அம்‌ மேன்மையைவிரும்பின எந்த அரசன்‌ தன்விருத்தியில்‌ நம்பிக்கை 
யுற்றவனாயிரான்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌. அவ்வாறு சொல்லுகின்ற அந்‌ 
தத்திருதராஷ்டி. சணுக்கு விதுரர்‌, (அரசனே ! அரற்றாண்டுகாலமும்‌ 
இக்தஎண்ணமே உனக்கு நிலையாக இருக்கட்டும்‌' என்று மறுமொழி 
' சொன்னார்‌. ஜனபேஜயரே! இவ்வாறு சொன்னபிறகு. விதுரர்‌ தம்‌இல்‌ 
“ம்சென்றார்‌, ஜனமேஜயரே! பிறகு அரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ இரு 
தராஷ்டிரனிடம்‌ வந்‌, . “விதுர முன்னிலையில்‌ உம்மிடத்திற்குற்றஞ்‌ 
சொல்ல எங்களுக்குக்‌ கூடவில்லை. இப்போது ஏகாந்தமாயிருப்பதனாற்‌ 
சொல்லுகிறோம்‌; - இப்போது நீர்‌ என்னகாரியம்செய்யக்கரு இனீர்‌? தந்‌ 
தையே! எதிரியினது அபிவிருத்தியை - உம்முடைய விருத்தியாக 

. நினைக்கிறிர்‌. மனிதரிற்சிறக்தவரே! விதசரிடத்தில்‌ அவர்களைத்‌ அதிச்‌ 
்‌ இறிர்‌. குத்றமற்றராஜாவே! செய்யவேண்டி யதொன்றிருக்க மற்றொன்‌ 
றைச்செய்‌டி தீர்‌, தந்தையே/ எப்போதும்‌ நாம்‌ அவர்களின்‌ பலத்திற்‌ 


000806 
அதிபர்வம்‌. ௭௯௧ 


குத்‌ தடைசெய்யவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, நாம்‌ புத்திரர்கள்‌ சேனைகள்‌ ௬ ற்‌ 
றத்தார்களுடன்‌ அவர்களால்‌ விழுங்கப்படாமலிருக்கும்படி, காலத்திற்‌ 
குதீதக்க உபாயத்தை ஆலோசிப்போம்‌' என்றனர்‌, 


இருநூற்றிருபதாவது அத்தியாயம்‌. 


விதுராகமனபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 


தி 
(கிநதராஷ்டிானும்‌ துரியோதனனும்‌ பேசிக்கொண்டது. ) 


அரசரே! அுரியோதனனாலும்‌ கர்ணனாலும்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட திருதராஷ்டிரன்‌ தன்‌ புத்திரனையும்‌ ஸுதபுத்திரனான்‌ கர்‌ 
ணனையும்‌ நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌: “நீங்கள்‌ நினைத்‌ 
கீதுபோலவே நானும்‌ இதைச்செய்யக்கரு அகிறேன்‌. ஆனால்‌ விதுர 
இக்கு என்‌ எண்ணத்தை வெளியிட நான்‌ விரும்பவில்லை. அதனால்‌, 
பாண்டவர்களுடைய குணங்களையே சிறப்பித்‌ துக்கூறுகிறேன்‌. விது 
சன்‌ என்கருத்தைக்‌ குறிப்புக்களினாலும்‌ அறியாமலிருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌. ஸுயோதனா! உனக்கு எதுயுக்கமென்று தகோன்றுஇ தோ 
அதையும்‌ சொல்‌; கர்ணா! உனக்கும்‌ காலோசிதமென்று எஅதோன்‌ று 
இறதோ அதையும்‌ உடனே எனக்குச்சொல்‌' என்றான்‌, அரியோதனன்‌, 
“இப்போது ஸமர்த்தர்களும்‌ கருத்தை வெளியிடாதவர்களும்‌ நம்பிக்‌ 
கையாகக்‌ காரியத்தை முடிப்பவர்களுமாயெ பிராமணர்களைக்கொண்டு 
அந்தக்‌ குர்திபுத்திரர்களுக்கும்‌ மாத்ரிபுத்திரர்களுக்கும்‌ மித்ரபேதஞ்‌ 
செய்விப்போம்‌. அப்படியில்லாவிடில்‌ அருபதனும்‌ அவன்புத்திரர்க 
ளும்‌ மந்திரிகளுமாயெ அனைவரும்‌ குக்‌ திபுத்திரனாயெ யுதிஷ்டிரனை 
விட்டுவிடும்படி. அவர்களுக்குப்‌ பெருந்திரவியக்குவியல்களைக்‌ கொடு 
தீது வசப்படுத்துவோம்‌. அல்ல. பாண்டவர்கள்‌ அங்கேயே வஸிப்‌ 
பதை விரும்பும்படி அந்தப்‌ பிராம்மணார்கள்‌ செய்யட்டும்‌, இவ்விடச்‌ 
தில்‌ அவர்கள்‌ வஸிப்பதனால்‌ அவர்களுக்கு உண்டாகுக்திங்குகளை த்‌ 
தனித்தனியே பலர்‌ விரி தஅரைக்கட்டும்‌. கலைக்கப்படுவதனால்‌ அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ அவ்விடத்திலேயே மனம்வைக்கட்டும்‌. அன்றியும்‌ உபா 
யங்களில்‌ நிபுணராயெ கிலபுத்திசாலிகளான மனிதர்கள்‌ பாண்டவர்‌ . 
கள்‌ ஒருவர்மேலொருவர்‌ வைத்திருக்கும்‌ கேசத்‌ை த மாற்‌ திவிடட்டும்‌. 
திசெளப 'தியையாவது வேறுபடு ததிவிடட்டும்‌, அவர்கள்‌ அனேகரந 
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௭௯௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


யிருப்பதனால்‌ அது செய்தற்கெளிது. அல்லது. பாண்டவர்களுக்கு 
அவளிடத்திலும்‌ அவளுக்குப்‌ பாண்டவர்களிடத்திலும்‌ விரோதத்தை 
உண்டுபண்ணவேண்டும்‌; அரசரே! அவ்வாஜில்லாவிடில்‌ தந்திரங்களில்‌ 
நிபுணர்களான மறைவான மனிதர்களைக்கொண்டு பீமஸேனனுக்குத்‌ 
தெரியாமல்‌ மரணத்தை யுண்டுபண்ணவேண்டும்‌, அவர்களுக்குள்‌ 
அவன்தான்‌ பலத்தில்‌ மிகுந்தவன்‌. அவனுடைய அவலம்பத்தினாலே 
தான்‌ யுதிஷ்டிரன்‌ முன்னே நம்மை லக்ஷியஞ்செய்யவில்லை. அவன்‌ 
கொடியவன்‌; சூரன்‌; அவர்களுக்கும்‌ முக்கியமான ஆதாரம்‌. அரசரே ! 
அவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ அவர்கள்‌ உற்சாகம்கெட்டுச்‌ சக்தியொழிந்து 
ராஜ்யத்திற்காக முயலாமலிருப்பர்‌. அவன்தானே அவர்களுக்கு ஆத 
ரவு. பீமஸேனன்‌ பின்காப்பவனாக இருப்பதனாலேதான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனைஜயிப்பது கடினமாயிருக்கிற து.  அவனில்லாவிட்டால்‌ 
அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனில்‌ .காற்பாகமிரான்‌, அவர்கள்‌, பீம 
ஸேனனில்லாவிட்டால்‌ தங்களுக்குநேர்ந்த பெரியபலஹின த்தையும்‌ 
நமது அதிகபலத்தையுமறிர்‌ து பலக்குறைவினாலேயே யுத்தமுயற்சி 
செய்யாமலிருப்பார்கள்‌. அரசரே! அல்லது அவர்கள்‌ இவ்விடத்தில்‌ 
வந்து அஜ்ஞைக்குட்பட்டிருந்த பிறகு நீதிசாஸ்‌ திரத்தையனுஸரித்து 
அவர்களை. கிக்ரஹிக்க ஆரம்பஞ்செய்வோம்‌. வேந்தரே! அல்லது .அவர்‌ 
கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ கர்வப்பேச்சுப்பேசும்போது மானமுள்ளவர்களா 
இய அருபதபுத்திரர்களில்‌ கலர்‌ மற்றவர்களால்‌ அவர்களிடமிருந்து , 
பேதஞ்செய்யப்படலாம்‌. அஅவுமில்லாவிடில்‌ அழகான ஸ்திரீகளைக்‌ 
கொண்டு குக்திபுத்திரர்களில்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ மயங்கச்செய்யலாம்‌. 
அதனால்‌ திரெளபதி வெறுப்படைவாள்‌, பி ற்கு அவர்களை இங்கே 
அழைத்து வருவதற்காக நீர்‌ கர்ணனையனுப்பலாம்‌. சட்டவந்தபிறகு 
நம்பிக்கையுள்ளவர்களைக்கொண்டு பற்பலதந்திரங்களினால்‌ அவர்களை 
அழி த்‌துவிடலாம்‌. இந்தஉபாயங்களுக்குள்‌ எதுகுற்றமில்லாததென்று 
உமக்குத்‌ தோன்றுகிறதோ அதைப்பிசயோ௫க்க ஆரம்பஞ்செய்யும்‌. 
இனிக்‌ காலங்‌ கடந்துபோம்‌, அரசர்க்கரசனாயெ அருபதனிடத்தில்‌ 
அவர்களுக்கு . எவ்வளவுவரையில்‌ பற்று தலுண்டாகாமலிருக்கிறதோ 
அவ்வளவுவரையில்‌ ஸாதிக்கக்கூடும்‌. பிறகு சாதிப்பஅமுடியா அ. "தந்‌ 
தையே! அவர்களையடக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ எனக்கு இவ்விதமாக ஆலோ 
சனையுண்டாறது. ௮து ஸரியோ? பிழையோ? கர்ண! நீதான்‌ என்ன 
நினைக்கிறாய்‌?” என்றான்‌. 


அதிபர்வம்‌: ட்டம்‌ 


_.. இருநூற்றிருபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி | 
ப 


(துரியோதனனுத்தக்‌ கர்ணன்‌ சொன்ன புத்தியைக்கேட்ட திருதராஷ்டிரன்‌ 
பிஷ்மர்ழதலியவர்கலோடு மந்திராலோசனை செய்தது.) 


கர்ணன்‌, “துரியோதனராஜனே ! உன்னுடைய ஆலோசனை சரி 
யாக இல்லையென்பது என்கருத்து. கெளரவர்களை விருத்திசெய்கிறவ 
னே ! அர்தப்பாண்டவர்களைத்‌ தர்திரத்தினால்‌ ஜயிக்கமுடியா த. நீ 
அவர்கள்விஷயத்தில்‌ அட்பமான உபாயங்களினால்‌ முன்னம்‌ அரம்பம்‌ 
செய்திருக்கராயே, வீரனே ! அப்போது உன்னால்‌ அடிக்கக்கூடவில்லை 
யே, ராஜனே! இங்கேயே. உன்‌ ஸமீபத்திலிருர்‌ தகொண்டு சிறகு 
முளைக்காத குஞ்சுகளாயிருந்த அவர்களையே உன்னால்‌ - பீடி. ப்பதற்கு 


முடியாமற்‌ போயிற்று. “இப்போது அவர்கள்‌ சறகுழுகாத்து வேறு : 


தேசத்‌ திலிருக்அகொண்டு எல்லாவகையாலும்‌ விருத்தியடைர்‌ திருக்கின்‌ 
றனர்‌. அந்தப்பாண்டவர்களை உபாயங்களினால்‌ வெல்லமுடியாதென்‌!. அ 
எனத உறுதியான எண்ணம்‌. அவர்களுக்கு அதிர்ஷ்டத்தின்‌ வன்மை 
யிருப்பதனால்‌ காமம்‌ முதலிய துன்பங்களை யுண்பெண்ணுவத முடி. 
யாத கர்ரியம்‌; அவர்கள்‌ சக்தியுமுள்ளவர்கள்‌. அவர்கள்‌ தங்கள்‌ பிதிர்‌ 
பிதாமஹர்‌ . வரிசையாகவருற ராஜ்யத்தைப்‌ பெறவிருப்பமுள்ளவர்‌ 
கள்‌. அவர்களுக்கு. ஒருவரோடொருவர்‌ மித்திரபேதஞ்செய்வ அம்‌ 
அஸாத்தியம்‌; ஒருமனைவியினிடம்‌ நேசம்‌ வைத்தவரெவரோ அவர்கள்‌ 
ஒருவசோடொருவர்‌ விரோதப்படார்‌. இருஷ்ணையும்‌ அவர்களிடத்து 
விசோதப்படும்படி. பிறர்செய்ய முடியாது. இளைத்தவர்களையே வரித்த 
வள்‌ இப்போது நெப்படைர்திருக்றெவர்கள்‌. விஷபத்தில்‌ அன்போ 
டிருப்பதைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா ? ஒருத்திக்குப்பலகணவர்‌ 
களிருப்ப து பெண்கள்‌ விரும்பத்தக்கவிசேஷம்‌; அதைக்‌ இருஷ்ணை 

யடைச்‌இிருக்கிறாள்‌. அவளை மித்திரபேதஞ்‌ செய்யமுடியாத. அராபத 
ராஜன்‌ யோக்யமான்‌ ' ஈடையுள்ளவன்‌. அவன்‌ தனத்தைவிரும்புறெ 
அரசனல்லன்‌. ராஜ்புல்களையெல்லாம்‌ கொடுத்தாலும்‌ அவன்‌ பாண்டவர்‌ 
களை விடானென்ப ஜு இண்ணம்‌. அவன அ புத்திரனாயெ திருஷ்டத்யும்‌ 
ன்னும்‌ 'அவனைப்போலவே குணமுள்ளவன்‌; பாண்டவர்களிடம்‌ நேச 
முள்ளவன்‌. ஆதலால்‌, உபாயங்களினால்‌ அவர்களை ஜயிப்பது எவ்வகை 
யிலும்‌ முடியாதென்று நான்‌ நினைக்கறேன்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டனே.' இந்த 

௧௦௦. 


்‌ 


௭௯௪ ப ரீமஹர் பாரதம்‌, னு 

ஒன்றுமாத்திரம்‌ இப்போஅ நாம்‌ செய்யத்தகுந்தது, மன்னவா ! அர்‌ 
தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ வேரூன்றிப்போவதற்கு முன்னமே அவர்களை யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஜயிக்கவேண்டும்‌. ௮ன்பனே ! உன்மனமும்‌ அதையே விரும்ப 
வேண்டும்‌. எப்போது ஃ நம்முடைய பக்ஷம்‌ வலிமையுற்றும்‌ அருபத 
சாஜன்பக்ஷம்‌ சளைத்‌ அமிருக்குமோ அப்போதே பாண்டவர்களோடு.யுத்‌ 
தஞ்செய்யவேண்டும்‌. 9ந்திக்காதே; காந்தாரியின்‌ புத்திரனே! அரச 
னே! வாகனங்களும்‌ சினே௫தர்களும்‌ சந்த இகளும்‌ அவர்களுக்கு மிகுதி 
யாவதற்கு முன்னமே அவர்கள்மேல்‌ எதிர்த்‌ அச்செல்‌. ராஜனே ! பாஞ்‌ 
சாலராஜன்‌ மஹாவிசர்களான தன்‌ புத்திரர்களூட.ன்கூட யுத்தஸன்னா 
கஞ்‌ செய்வதில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்துவதற்கு முன்னமே நீ எதிர்த்துச்‌ 
செல்வாயாக; பாண்டவர்களுக்கு சாஜ்யம்‌ வருவதற்காகக்‌ இருஷ்ணன்‌ 
யாதவனேனைகளை இழுத்‌ அக்கொண்டு பாஞ்சாலாகாம்‌ போவ தற்கு முன்‌ 
னே நீ பராக்ரமஞ்செய்‌, தனங்களாகட்டும்‌, பலவகைப்‌ போகங்களாகட்‌ 
டும்‌, ராஜ்யம்‌ முழு.துமேயாகட்டும்‌; பாண்டவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ ரஷ்‌ 
ணன்‌ விடக்கூடாதவை எவ்வகையிலும்‌ இரா. மஹாத்மாவான பரத 
சக்கரவர்த்தி தன்‌ பராக்ரெமத்தால்‌ பூமியை யடைந்தான்‌. இந்திரன்‌ 
பராக்கிரமத்தினால்‌ மூன்றுலோகங்களையும்‌ ஜயித்தான்‌. அரசரே ! பராக்‌ 
ரமத்தைத்‌ தான்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்குச்‌ சிறப்பாகக்‌ கூறுனெறனர்‌. ராஜ 
ஸ்ரேஷ்டனே 7 சூரர்களுக்குப்‌ பராக்ரமம்‌ ஸ்வதர்மம்‌. வேந்தே ! அத 
லால்‌, காம்‌ பெரிய சதுரங்க ஸேனையுடன்‌ அருபதனைப்பீடி த்துப்‌ பாண்‌ 
டவர்களைச்‌ சீக்ரெமாக இங்கே கொண்டுவருவோம்‌. ்‌ நல்வார்‌ த்தையினா 
லாவது 'தானத்தினாலாவது மித்ரபேதத்தினாலாவ அ பாண்டவர்களை 
வசப்படுத்த முடியாது. ஆதலால்‌, பசா க்ரெமஞ்செய்தே அவர்களைக்‌ 
கொல்வாயாக. பராக்கரமத்தினால்‌ அவர்களை ஜயித்து -இந்தப்பூமி முழு 
வதையும்‌ ஆளக்கடவாய்‌, அரசனே ! காரியத்திற்கு இதைக்காட்டி லும்‌ 
வேறு உபாயம்‌ எனக்குத்‌ தெரியவில்லை என்று சொன்னான்‌. கர்ணனு 
டைய சொல்லைக்கேட்டு, பராக்ரமசரலியான திருதராஷ்டிரன்‌, சிலாத 
அப்‌ பின்வரும்‌ சொல்லைச்சொல்லலானான்‌. “காணா : ! இறந்த புத்‌ தியுள்ள 
வனும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ தேர்க்தவனுமாயெ நீ பராக்ரமம்‌ நிரம்பின இவ்‌ 
வகையான இந்தச்‌ சொல்லைச்‌ சொல்வது பொருந்தின அதான்‌. அயி 
னும்‌ மறுபடியும்‌ பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ விதுானும்‌ நீங்களிருவரும்‌ 
சேர்ந்து மேன்மேலும்‌ நமக்கு ஸெளக்யெத்தைத்தரத்தக்க ஆலோசனை 
'யைச்செய்யுங்கள்‌' என்றான்‌. ஜனமேஜய மஹாசாஜசே ! ௮ தன்பிறகு, 


த ம ர 000810 
ஆதிபர்வம்‌. ௪௯௫ 
ன இயாஇபெற்ற திருதராஷ்டிரன்‌ அர்தப்பிஷ்மர்‌ முதலிய மிகுந்த 


புகழையுடைய எல்லா மந்திரிவர்க்கங்களையும்‌ வருவிக்து அலோச்னை 
, செய்தான்‌. ்‌ ்‌ ( 


இருநூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
வி து ராகமனப ர்வ ம்‌ (தொடர்ச்சி) 
த ர்‌ க ல 


'(பாண்டவர்களுக்தப்‌ பாதிராஜ்யம்‌ கோடுக்கவேண்டுமேன்று 
பிஷ்மர்‌ சோன்னது.) 


அப்போது பீஷ்மர்‌, *பாண்டுபுத்‌ இரர்களோடு விரோதம்‌ எனக்கு 
எவ்வகையிலும்‌ இஷ்டமில்லை, எனக்குத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ எப்படியோ 
அப்படியேதான்‌ ' பாண்டுவென்ப அம்‌ "நிச்சயம்‌, எனக்குக்‌ குந்தியின்‌ 
புத்திரர்களும்‌ காந்தாரியின்‌ - புத்ரர்களைப்போன்றவர்கள்‌ தாம்‌, அந்தப்‌ 
பாண்டுபுத்திரர்களைக்‌ காப்பாற்றுவது எனக்கு எப்படியோ அப்படியே 
உனக்கும்‌ கடமைதான்‌. அரசனே ! எனக்கும்‌ உனக்கும்‌ எப்படியோ 
அப்படியேதான்‌ அரியோதன னுக்கும்‌ மற்றக்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ ௮து 
கடமை. . இப்படியிருக்க அவர்களுடன்‌ : கலகஞ்செய்வதில்‌ எனக்கு 
விருப்பமில்லை. அர்த வீரர்களோடு ஸமாதானஞ்‌ செய்துகொண்டு ராஜ்‌ 
யத்திற்பா தியை அவர்களுக்குச்‌ கொடுப்பது தகும்‌. இது கெளரவ 
ஸ்ரேஷ்டர்களான அவர்களுக்கும்‌ தகப்பன்‌, பாட்டன்‌, அவன்‌ தப்‌ 
பன்‌ வழியாகவந்த சாஜ்யம்தான்‌. அரியோதனா ! குழந்தாய்‌ ! இந்த ராஜ்‌ 
யத்தை நீபார்ப்பதுபோலவே அந்தப்பாண்ட வர்களும்‌ தமது பிதிரார்‌ 
ஜிதமென்று பார்க்ன்றனர்‌. புகழ்பெற்ற அக்தப்ப. ஈண்டவர்கள்‌ இந்த 
ராஜ்பத்‌ ர்‌ இற்குரியவராகாவிடின்‌ இஃது உனக்குத்தான்‌ ? பாதவம்‌ 
சத்திற்‌ பிறந்த மற்றவர்களுக்குத்தான்‌ ஏத ? பரதங்ரேஷ்டனே! நீ 
ராஜ்யத்தை முறைத்தவருக அடைந்திருக்க ய்‌; அவர்களும்‌ உனக்கு 
முன்னமே ராஜ்பத்தை யடைர்தவர்களென்பது என்கருத்து; கயமாக 
வே அர்களுக்குப்‌ பாதிராஜ்யம்‌ கொடுப்பது நியாயம்‌. புருஷஸ்சேஷ்ட 
.னே! இதுதான்‌ எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ விருப்பம்‌.. இதற்குமாமுகச்செய்‌ 
தால்‌ நம்க்கு அஃது! இஷ்டமாகாத; உன்க்கும்‌ ஆப௫ர்த்தி நிரம்ப உண்‌ 
டாகுமென்பதில்‌ சந்தேசமில்லை:. ரேத்தியைக்‌ காப்பாற்றமுயல்‌; புகழ்‌ 
தான்‌ இறந்தவன்மை புகழழிந்ச மனிதனுடைய வாழ்வு பயனற்றதாக 


க்ஸ்‌ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 000811 
'உரைக்கப்படுகன்ற,து; கெளரவனே ! காந்தாரியின்‌ புதல்வனே ! தர்த்தி 
யழியாமலிருக்கும்‌ வரையில்தான்‌ மனிதன்‌ ஜீவித்திருப்பவன்‌; புக 
முழிந்தவன்‌ அழிந்தவனே. ஆதலால்‌ குருவம்சத்தித்குத்‌ தகுதியான . 
இந்தத்தர்மத்தைக்‌ கடைப்பிடி; சிறந்த புஜபலமுடையவனே ! உனக்‌ 
கும்‌ உன்முன்னோர்களுக்கும்‌ தகுதியான காரியத்தைச்‌ செய்‌; நல்ல 
காலத்தினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜீவித்திருக்னெறனர்‌. கல்ல காலத்தினால்‌ 
அந்தக்குந்தி ஜீவித்திருக்றொள்‌. நல்லகாலத்தினால்‌ பாபியான புரோ 
சனன்‌ தன்னெண்ணம்‌ முடியாமல்‌ முடிவடைந்தான்‌. காந்தாரியின்‌ புத்‌ 
இரனே !' அந்தக்குக்திபுத்திரர்கள்‌ தடிக்கப்பட்டுக்‌ குந்தியும்‌ அவ்வாறு 
ஆய்விட்டாளென்று கேட்டதுமுதல்‌ இவ்வுலகத்துள்ள பிராணிகளில்‌ 
எதையும்‌ நான்பார்க்கமுடியாமற்‌ போனேன்‌. புருஷங்ரேஷ்டனே ! உல 
கம்‌ உன்னைக்‌ குற்றமுள்ளவனாக நினைப்பது போலப்‌ புசோசனனை நினை 
யாது. ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ தப்பிப்பிழைத்திருத்தல்‌ உனது தவறு தலுக்‌ 
குப்‌ பரிகாரம்‌; ம ஹாராஜாவே ! 'பாண்டவர்களின்‌ காட்சியை நீ விரும்ப 
வேண்டும்‌. ' கெளரவபுத்தினே ! அந்து விரர்கள்‌: ஜீவித்திருக்கையில்‌ 
அவர்களின்‌ பிதிரார்ஜிதபாகத்தை யெடுத்துக்கொள்ள வஜ்ரபாணியான 
இந்திரன்‌ நேரேவக்தாலும்‌ முடியா து; அவர்களனைவரும்‌ தர்மம்‌ தவறாத 
வர்கள்‌; -அனைவரும்‌ ஒரேமனமுள்ளவர்கள்‌; ராஜ்யம்‌ உனக்கும்‌ அவர்‌ 
களுக்கும்‌ பொதுவாயிருக்க மிகுந்‌, த அதர்ம த்தினால்‌ நீ அவர்களை 
விலக்குகிறாய்‌; நீ தர்மத்தையும்‌ என விருப்பத்தையும்‌ உன்‌ க்ஷமத்தை 
யும்‌ செய்வதாயிருந்தால்‌ அவர்களுக்குப்‌ பாதிராஜ்யம்‌ -கொடூத்‌ அவி 
என்று சொன்னார்‌. வ : த்‌ க்‌. ய ரதன்‌ 





இருவுற்றிருபத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமன பர்வம்‌ (தோடர்ச்சி:) 





(பீஷ்மர்‌ சொன்னதை அனுஸரித்துத்‌ துரோணர்‌ சொல்ல அவ்விரண்டை 
யும்‌ கர்ணன்‌ மறுத்ததன்‌ மேல்‌. துரோணர்‌ கரணனைக்கண்டித்தது.) 


அிரோணர்‌, “திருதராஷ்டிர மஹாராஜனே ! சாஜ்யாலோசனைக்‌ 
காக அழைக்கப்பட்ட ஆப்தர்கள்‌ அறம்‌ பொருள்‌ புகழ்களுக்கு ஒத்த 
தாகச்‌ சொல்லவேண்டுமென்று கேட்டிருக்கிறோம்‌, ஐயா ! மஹாத்‌ 
காவான பீஷ்மருடைய அபிப்பிராயக்தான்‌ என்னுடைய அபிப்பிரா 


ல. 8 க 000812 
அதுபர் வம. ௭௯௭ 


ய்மும்‌? பாண்டவர்களுக்குப்‌ பாகம்கொடுக்கவேண்டுமென்பது பழமை 


யானதர்மம்‌; பாசதனே 7 


பாண்டவர்களுக்காக மிகுதியாகச்‌ சிறந்த 
பொருள்களை யெடுத்‌ துக்கொண்டு அருபதனிடம்‌ செல்லும்படி இன்‌ 
சொல்லாகப்‌ பேசத்தக்க ஒருமனிதனை உடனே ௮ னுப்பவேண்டும்‌, 
அந்தமனிதன்‌ காரியத்தை ரஹஸ்யமாகவைத்துக்கொண்டு பொருளு 
டன்‌. துருபதனிடம்‌ செல்லவேண்டும்‌; மேலும்‌ த்ருபதனுடைய ஸம்‌ 
பந்தத்தினால்‌ மிகுந்தமேன்மை உண்டாயிருப்பதாகவும்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌. மன்னவ! நீயும்‌ துரியோதனனும்‌ மிக்ககளிப்புள்ளவர்களாகவிருப்‌ 
பதாகவும்‌ அவன்‌ சொல்லக்கடவன்‌. பாரதனே! அருபதனிடத்திலும்‌ 
திருஷ்டத்யும்னனிடத்திலும்‌ அவர்களுடையசம்பந்தம்‌ யோக்யெமென்‌ 
பதையும்‌ பிரியமென்பதையும்‌ பலமுறைவிரித்துரைக்கவேண்டும்‌. ராஜ 
ஸ்சேஷ்டனே உனது சொல்லாகக்‌ குந்திபுத்திரர்களுக்கும்‌ மாத்ரி 
புத்ரர்களுக்கும்‌ பலமுறை பிரியவசனம்சொல்லி ஒளியுள்ள அனேகம்‌ 
பொன்னணிகலங்களைத்‌ திரெளபதிக்குக்‌ கொடுக்கக்கடவன்‌, . பாது 
ஸ்சேஷ்டனே அப்படியே அருபதபுத்தீரர்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌, பாண்ட 
வர்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌, குந்திக்கும்‌ தகுதியானவை எவையோ அத்து 

- விலைபெற்ற பொருள்களை த்தந்‌து பாண்டவர்களை மகிழ்விக்கவேண்டும்‌; 
இவ்வாறு பாண்டவர்களுக்கும்‌ அருபதனுக்கும்‌ பிரியவசனம்‌ : சொல்‌ 
லிப்‌ பிறகு ௮ந்தத்தூ தன்‌ பாண்டவர்கள்‌ இங்கே வரவேண்டுமென்ப .. 
தைப்பற்றித்‌ அருபதனிடம்‌ சொல்லக்கடவன்‌. அருபதன்‌ அந்த வீரர்‌ “ 
களுக்கு அனுமதி கொடுத்தபிறகு அச்சாஸனனும்‌ விகர்ணனும்‌ அவர்‌ 
களையழமைத்‌ அவர நமது சேனைகளுடன்‌ செல்வது கலம்‌. அதன்பிறகும்‌ 
அந்தச்சிரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ எந்தக்காலமும்‌ உன்னால்‌ 
கெளசவிக்கப்பெற்று மந்திரிவர்க்கத்தின்‌ - ௮னுமதியையடைந்து தங்‌ 
கள்‌ பிதாவின்‌ ராஜ்யத்திலிருக்கட்டும்‌. மஹாசாஜாவே! பாரதனே ! 
இதுதான்‌ நீ௮வர்களிடத்திலும்‌ உனது புத்திரர்களிடத்திலும்‌ கடந்து 
கொள்ளவேண்டிய நியாயமென்று அகடம்‌ ஒத்து கான்‌ அபிப்பிரா 
யப்படுகிறேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. 


. அ.தனைக்கேட்டு, கர்ணன்‌, *உம்மிடத்துப்‌ பொருளையும்‌ பெருமை 
யையும்பெற்று எல்லாக்‌ காரியங்களிலும்‌ உமக்கு அந்தரங்கமாயிருப்‌ 
- பவர்களாயெ இவவிருவரும்‌ உமது நன்மையை ஆலோசிக்காமலிருப்‌ 
பாராயின்‌. அதற்கு மேத்பட்ட புதுமை என்னவிருக்கறது ? எவன்‌ 
மனத்திற்‌ கெடுதியை வைத்துக்கொண்டு உள்ளத்தை வெளிப்படுத்‌ 


௪௬௮ ப்ரீ மஹ்ரபர்ரதம்‌. படம்‌ 
தாமல்‌ ஈன்மையைப்போலப்‌ பேசுசமுனோ அவன்‌ ௪த்புருஷர்களுடைய 
கொள்கையை கடத்துவது எவ்வாறு? காரியங்களில்‌ கஷ்டம்‌ வரும்‌ 
போது நன்மைக்கும்‌ தீமைக்கும்‌ மித்திரர்கள்‌ உபயோகமில்லை. எவ 
னுக்கும்‌ இன்பமும்‌ துன்பமும்‌ விதியை யனுஸரித்தவை. மனிதன்‌ 
அறிவின்‌ திருத்தமுள்ளவனாயிருந்தானும்‌ இல்லா தவனாபிருந்தாலும்‌ 
சிறியவனாயிருந்தாலும்‌ பெரியவனாயிருக்தா லும்‌ சகாயமுள்ளவனாயிருர்‌ 
தாலும்‌ இல்லாதவனாயிருந்தாலும்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ தன்‌ விதிக்குத்தக்கபடி அடைகிறான்‌; முன்னர்‌, ராஜூருகமென்‌ 
னும்‌ ஈகரத்தில்‌ மகததேசத்தரசர்களுள்‌ செறந்தவனுயெ அம்புவி௪ 
னென்னும்‌ ஓர்‌ அரசன்‌ இருந்ததாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோமல்லவா? அப்‌ 
போது அவ்வரசன்‌ எல்லா * இந்திரியங்களுமற்று மூச்சுவிவெதை 
மாத்திரம்‌ பிரதானமாகக்கொண்டு எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ மந்திரி 
களையே ஈம்பியிருக்தான்‌. அப்போது அவனுடைய மந்திரியாயெ 
மஹாகர்ணியென்பவன்‌ தனி அரசனாக இருந்தான்‌. அவன்‌ தான்‌ 
தனக்குப்பலம்‌ இடைத்ததாககினைத்து ராஜாவை அவமதித்தான்‌. அப்‌ 
போது அந்தமூடன்‌ ராஜபோகத்திற்குரிய மங்கையர்களையும்‌ ரத்தினங்‌ 
களையும்‌ தனங்களையும்‌ ஐசுவரியங்களையும்‌ அதிகாரத்தையும்‌ முழுமை 
ஏம்‌ தானேயெடுத்‌ தக்கொண்டான்‌; அதையெடுத்‌ அக்கொண்டபின்‌ 
்‌ னும்‌ அந்த லோபிக்கு ஆசையின்மேல்‌ ஆசைபெருகிற்து; அதனால்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ எடுத்‌ அக்கொண்டும்‌ எல்லாப்புலன்களுமற்று மூச்சு 
விது மாத்திரமே பிரதானமாகவுள்ள அவ்வசசனுடைய ராஜ்யத்‌ 
தையும்‌ அபகரிக்கக்‌ கருதினான்‌. முயற்சிசெய்‌தும்‌ அவனுடைய ராஜ்‌ 
யத்தையெடு த ்‌ அக்கொள்ள முடியவில்லையென்று நாம்கேள்வியு ற்‌ ்‌ நிருக்‌ 
கிறோம்‌. “வேறு என்னகாரணம்‌ இருக்கிற 2 அவ்வசசனுக்கு ராஜ்‌ 
ர ஈதிகாசம்‌ விதியின்ல்‌ ஏத்பட்டதென்பது நிச்சயம்‌. அரசனே! உனக்‌ 
கும்‌ ராஜ்யம்‌ விதியினால்‌ ஏற்பட்டதாக விருக்குமானால்‌ எல்லாஜனங்‌ 
களும்‌ அபகரிக்கஜாக்ரெதையாகதிருச்கும்போதே நிச்சயமாக அஃ அ 
உன்னைவிட்டுப்‌ போகாமலிருக்கும்‌. இதற்குமாறாக விதியிருக்குமானால்‌ 
முயற்சி செய்தும்‌ ராஜ்பத்தை அடையாய்‌. தெரிர்தவனே! இவ்வாறே 
I மந்திரிகளுடைய யோக்யெதையையும்‌ அயோக்யெதையையும்‌ ' கண்‌ 


டறிந்துகொள்‌; க அட. சொல்லையும்‌ நல்லவர்களுடைய 





a * சுவயம்‌ ஞான ல்ல, 





ஆதிபர்வம்‌. ௪௯௯. 
சொல்லையும்‌ அறியவேண்டும்‌” என்றுசொல்ல, அரோணர்‌, *துஷ்டா 7 
நீ கெட்ட எண்ணத்துடன்‌ எதற்காக இந்தச்சொல்லைச்‌ சொல்லுறொ 

்‌ யெனபதை நாங்களறிவோம்‌. நீ பாண்டவர்களுக்காக எங்கள்மேலும்‌ 
குற்றத்தைச்‌ சோல்‌ லறொய்‌. கர்ணா! குலத்திற்கு அபிவிருத்திசாமான 
மேலானநன்மையை . நான்‌ சொல்லுறேன்‌. நீ அதைக்கெடுதலாக 
நினைத்தால்‌ எது இதிலும்‌ சிறந்ததன்மையோ அதைச்சொல்‌. நான்‌ 
எந்தச்‌றெந்த கன்யையைச்சொல்லுகிறேனோ அதற்குமாறாகச்‌ செய்யப்‌ 
படுமாயின்‌ கெளசவர்கள்‌ வெகுசீக்கரத்தில்‌ அழிக்துபோவார்களென்‌ 
ப என்கருத்து' என்றார்‌. 


ee வவவலுவை 


இருநூற்றிருபத்தநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப ஆயம்‌ 
(பிஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ சொல்லியதே ஸரியென்று, விதுரர்‌ 
திரநுதராஷ்டிரனுக்கு உரைத்தது.) 

விசர்‌, “திருதராஷ்டிரராஜனே! உன்னுடைய பந்துக்கள்‌ நிச்‌ 
சயமாக உனக்கு நன்மையைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, ஆனால்‌ உனக்குக்‌ 
கேட்க 'விருப்பமில்லாமலிருந்தால்‌ அந்தச்சொல்‌ இப்போது:...நிலைபெ 
௮. அரசனே! சந்தனுபுத்திரராம்‌ கெளசவஸ்சேஷ்டருமாய பீஷ்‌ 
மர்‌ .நீ விரும்பத்தக்கதும்‌ நன்மையைக்‌ தருவதுமான வசனத்தைக்‌ 
சொல்லியிருக்றொர்‌, நீ இதனை எடுத்துக்கொள்ளவில்லை. அவ்வாறே 
தீரோணரும்‌ மேலான நன்மையைப்‌ பலமுறைசொன்னார்‌, அதையும்‌ 
ராதையின்‌ மகனை கர்ணன்‌ உனக்கு ஈன்மையாக நினைக்கவில்லை, 
ராஜாவே ! நான்‌ நினைத்துப்‌ பார்க்கையில்‌, இந்தப்‌. பிஷ்மதுசோணர்‌ 
களாயெ இரண்டுபுருஷஸிம்மங்களைவிட அறிவித்‌ இறெந்தவனான அதிக . 
ஆப்தன்‌ உனக்கிருப்பதாக நான்‌ அறியவில்லை. அரசர்க்கரசே! இவர்கள்‌ 
இருவரும்‌, பிசாயத்தினாலும்‌ பு,த்தியினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ முதிர்ந்த 
வர்கள்‌; உன்னிடத்திலும்‌ பாண்டுபுத்‌இரர்களிடத்திலும்‌ . வேறுபாடில்‌: 
லாமலிருப்பவர்கள்‌. பாரதனே ! தர்மத்திலும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ தசரத 
புத்திரராயெ சாம்ருக்கும்‌ சயணுக்கும்‌ தழ்ப்படாதவர்கள்‌; ஸக்தேக 
மில்லை. இதற்கு முன்னும்‌, யாதொரு தீங்கையும்‌ சொன்னவர்களல்லர்‌. 
உன்விஷயத்தில்‌ இவர்கள்‌ ஒரு திங்கும்‌ செய்ததாகவும்‌ தெரியவில்லை. 
அப்படிப்பட்ட தோல்வியடையாத பராக்ரமமுள்ள அவ்விரண்டு புருஷ 


௮/௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 000815 


ஸரரேஷ்டர்களும்‌ நீ ராஜாவாகவும்‌ நிரபராதனாகவுமிருக்க உன்‌ ஈன்மை 
யைப்பற்றி ஏன்‌ ஆலோசிக்கமாட்டார்கள்‌. குருங்ரேஷ்டனாயெ ராஜ 
னே! ஆதலால்‌, சிறந்த ஞானமுள்ளவரும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ மிகச்சிறந்த 
வருமாகிய இவ்விருவரும்‌ உன்‌ விஷயத்தில்‌ யாதொரு கெடுதலும்‌” 
சொல்லாரென்பது எனது உறு ள்‌ எண்ணம்‌. தர்மர்தெரிந்த இவர்‌ 
கள்பொருளாசையினால்‌ ஒருபக்ஷத்தில்‌ சார்பாகப்பேசார்‌, பாரதனே !' 
இவர்கள்‌ சொன்ன இதுதான்‌ உனக்கு மேலான நன்மையென்று நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. ராஜாவே ! துரியோதன்ன்‌. முதலியவர்கள்‌ எப்படி. உன்‌ 
பு.த்திர்களோ அப்படியேதான்‌ பாண்டவர்களும்‌ உன்‌ புத்திரர்கள்‌. 
ராஜாவே ! இத நிச்சயம்‌, விஷபக்தெரியாத மந்திரிகள்‌ அந்தப்பாண்ட. 
வர்களுக்கு சீ தீங்கானதொன்றை ஆலோசனையிற்சொல்வாசாயின்‌ அவர்‌ 


கள்‌ முக்கியமாக உன்‌ கே்ஷேமத்தைக்‌ கரு காதவர்கள்‌, வேந்தே! அல்லது | 


உனக்கு உன்‌ புத்திரர்களிடத்தில்‌ அதிக அன்பிருக்குமானால்‌ ௮. 
மறைந்திருப்பதை வெளிப்படுத்து அந்த மந்திரிகள்‌ உன்‌ நன்மை 
யைச்‌ செய்யாதவர்களென்பது நிச்சயம்‌. அரசனே ! மஹாத்மாக்களும்‌ 
மஹாசக்தியுள்ளவர்களுமரகிய இந்தப்பிஷ்ம அரோணர்களிருவரும்‌ 
- இதற்காகத்தான்‌ ஒன்றையும்‌ வெளிப்படையாகச்‌ சொல்லவில்லை. 
இஃது உன்னுடைய எண்ணமுமல்லவே. புருஷங்ரேஷ்டனே ! புருஷ 
ஸ்்சேஷ்டர்களான பீஷ்மதுசோணர்கள்‌ பாண்டவர்களை வெல்லமுடியா 
தென்று உனக்குச்சொன்னார்களே; அஅவும்‌ உண்மைதான்‌. அதனால்‌, 
உனக்கு .. ஸுகமுண்டாகவேண்டும்‌. மன்னவ ! றெப்புள்ளவனும்‌ 
* ஸவ்யஸாசியும்‌ பாண்டுபு த்ரனுமான தனஞ்சயனை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்‌ 
பதற்குத்‌ தேவேர்திரனாலும்‌ முடியுமா 2 பீமஸேனன்‌ சிறந்த கைகளை 
யுடையவன்‌; பதினாயிரம்‌ யானை பலமுள்ளவன்‌ ; ஸ்ரேஷ்டன்‌; ராக்ஷஸர்‌ 
களுக்குப்‌ பயத்தைத்தருபவன்‌; தன்கைகளினாலேயே புகழ்பெற்ற . 
வன்‌; அளவற்றபல்முள்ளவன்‌, பாரதனே ! அரசர்க்கசே! ம ஹாபல 
சாலியான ஹிடிம்பனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ராவண னுக்கொப்பான பகனென்‌ 
னும்‌ அரக்கனையும்‌ எவன்‌ கைச்சண்டையினால்‌ கொன்றானோ அந்தப்‌ 
பயத்தைத்தரத்தக்க பராக்ரமத்தோடுகூடிய பீமன்‌ யுத்தஞ்செய்யும்‌ 
போது அவனை யுத்தத்தில்‌ வெல்லவதற்குத்‌ தேவராலும்‌ முடியுமா ? 
அவ்வாறே சமர்த்தர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ யமபுத்திரர்களைப்‌ போன்றவர்‌ 
களுமாயெ அந்த ஈகுல ஸஹதேவர்களை உயிரோடி ருக்கவிரும்புறெ 


* இரண்டு கைகளினாலும்‌ பாணம்‌ விடுபவன்‌, 
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ஆ திப்ர்வம்‌. ௮௦௧ 

ஒருவன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க ஆரம்பிக்கக்கூமொ? தைரியமும்‌ தயை 
யும்‌ பொறுமையும்‌ ஸத்தியமும்‌ பராக்கிரமும்‌. எவரிடத்தில்‌ ஸ்திர 
மாயிருக்கன்‌ றனவோ, அந்தப்பாண்டவர்களில்‌ மூத்தவராக யுஇஷ்‌ 
டிரரை யுத்தத்தில்‌ வெல்வதெவ்வாறு ? எவர்கள்பக்ஷத்இல்‌ பலராமர்‌ 
ஆதாரமோ, எவர்களுக்குக்‌ . கண்ணன்‌ மந்திரியோ, எவர்கள்பக்ஷத்‌ 
தில்‌ தவன்‌ யிருக்கரானே, எவர்களுக்குத்‌. துருபதன்‌ மாமனாசோ, 


எவர்களுக்குத்‌ அருபதபுத்திரர்களான இருஷ்டத்யும்னன்‌ முதலிய 
வீரர்களான ஸஹோதரர்கள்‌ மைத்துனர்களோ, எவர்களுக்குச்‌ சேதி 


தேசத்த.ரசனும்‌ மஹாரதனுமாகிய சிசுபாலன்‌ பிராதாவோ அவர்‌ ௩ 


கீள்‌ யுத்தத்தில்‌. ஜயிக்காத து என்ன . உண்டு ? பாரதனே ! ஆதலால்‌, 
நீ அவர்களை ஜயிக்கமுடியாதென்பதையும்‌ அவர்கள்‌ ஆதியிலேயே 
. ராஜ்யத்துக்குரியவர்களென்பதையும்‌ செவ்வையாக ஆராய்ந்து அவர்க 
ளிடம்‌ சரியான தர்மத்துடன்‌ ஈடந்துகொள்‌, ராஜனே | புரோசன 
னலுண்டாக்கப்பட்ட இந்தப்‌ பெரிய அப$ீர்த்தியான அமுக்கு உன்‌ 


மேல்‌ .ஏற்றப்பட்டிருக்கறது. இப்போது பாண்டவர்களுக்கு அனு. 


க்ரஹஞ்செய்வதென்னும்‌ நீரினால்‌ அதனைச்‌ சுத்தஞ்செய்துகொள்‌, " 


இப்போது அவர்களிடம்‌ அனுக்ரஹஞ்செய்வது ஈமது. குலத்தோர்‌ 
எல்லாருக்கும்‌ பிராணாதாரமும்‌ மேலான கேஷஷமமும்‌ க்ஷத்ரிய ஜாதி 
க்கே அபிவிருத்திகரமுமாயிருக்கும்‌. அருபதனும்‌ பெரியராஜா ; ; ஈம்‌ 
. மிடத்திலும்‌ முன்னமே வீரோதஞ்செய்தவன்‌. ராஜாவே ! அவனைச்‌ 
சேர்த்துக்கொள்வது ஈம்முடைய பக்ஷத்இன்‌ அபிவிருத்திக்குக்‌ காச 
ணம்‌. ராஜாவே ! யாதவர்களும்‌ மிகுந்த பலசாலிகள்‌: அனேகர்கள்‌; 
அவர்களெல்லாரும்‌ கிருஷ்ணன்‌ எந்தப்பக்கமோ அந்தப்பக்க ம்‌: இருப்‌ 
பர்‌, கிருஷ்ணன்‌ எங்கேயோ அங்கேயே ஜயம்‌, ராஜாவே! எந்தக்காரி 
யம்‌ இனியசொல்லினால்‌ செய்யக்கூடியதோ அந்தக்காரியத்தை விசோ 
தத்தோடு செய்பவன்‌ சாபத்தையடைந்தவன்‌, ராஜாவே ! பாண்ட 
வர்கள்‌ ஜீவித்திருப்பதைக்கேட்டு ஈகரத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள 
ஜனங்களும்‌ அந்தப்‌ பலவான்களைப்பார்க்க உற்சா கழுள்ளவர்களா 
யிருக்கின்றனர்‌. அவர்களின்‌ விருப்பத்தையும்‌ செய்யக்கடவாய்‌, அரி 
யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸபலபுத்திரனான சகுனியும்‌ பாவத்திற்‌ பிர 
்‌ வர்த்திப்பவர்கள்‌ ; புத்திகெட்டவர்கள்‌ ; சிறுவர்கள்‌. இவர்கள்சொன்‌ 
னதைச்‌ செய்யாதே. ராஜாவே! துரியோதனன்‌ ஒருவனுடைய 
அபராதத்தினால்‌ இந்த ஜனங்களெல்லாம்‌ அழியப்போகின்‌றனரென்‌ 
பதைக்‌ குணவானானஉனக்கு முன்னமே கான்‌ சொல்லியிருக்கிறேன்‌?? 
என்றனர்‌. I 
௧௦௧ 
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௮102, ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
இருநாற்றிருபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 


விதுராகமனப்ர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
- C= 

(விதுரர்‌ துநபதநகாம்சென்று அங்கே கிநஷ்ணன்‌ முதலானோர்‌ ' 
இநகீகும்போது திருதராஷ்டிரன்‌ சொல்லிய சேய்தியைத்‌ தேரிவித்தது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, ““வித்துவானும்‌ சந்தனுபுத்திரருமாகிய மீஷ்‌ 
மரும்‌ மகிமைபொருந்திய ரிஷியாகிய துசோணரும்‌ மிக்க ஈன்மையும்‌ 
உண்மையும்‌ பயனுமுள்‌ ள தான சொல்லை உரைத்தனர்‌, நீயும்‌ எனக்கு 
மிக்ககன்மையும்‌ சத்தியமுமானவார்த்தையைச்சொல்லுகிழுய்‌. மஹா 
சதர்களும்‌ வீரர்களுமான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ பாண்டுவுக்கெப்படி. 
யோ அப்படியே தர்மப்படி எனக்கும்‌ புத்திரர்களென்பதில்‌ ஸந்தேக . 
மில்லை, இந்தராஜ்யம்‌ என்புத்‌இரர்களுக்கெப்படி. உரியதோ அப்படி. 
யே பாண்டுபத்திரர்களுக்குமென்பதிலும்‌ சந்தேகமில்லை. பாரதனான 
விதுரா! நீ செல்‌, தேவதையைப்போன்ற ரூபமுள்ள இருஷ்ணையுடன்‌ 
பாண்ட வர்களையும்‌ அவர்கள்‌ தாயாரான குக்தியையும்‌ அழைத்துவா, 
நல்லகாலம்‌ ; அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜீவித்‌ இருக்கின்றனர்‌. அந்தக்‌ 
குந்தி ஜீவித்திருப்பதும்‌ ஈல்லகாலம்‌, மஹாரதர்களான பாண்டவர்‌ 
கள்‌ இரெளபதியையடைந்ததம்‌ சந்தோஷம்‌. அதிருஷ்டத்தினால்‌ 
நாமெல்லாரும்‌ அபிவிருத்தியாகிறோம்‌. புசோசனன்‌ஒழிக்த.தும்‌ நல்ல 
சாலம்‌, சிறந்த£ர்த்தயுள்ளவனே ! என்னுடையபெருக்துயரம்‌ ஈல்ல 
காலத்தினால்‌ விலக்கப்பட்டது. விதுரா ! நீயேசென்று அவர்களை 
உடனே இங்கே அழைத்‌ துவா?” என்றான்‌, அவன்‌ இவ்வாஅசொல்ல, 
ராஜதர்மந்தெரிந்த விதுரர்‌ விரைவாகச்‌ செல்லத்தக்க ரதத்திலேறிச்‌ 
சிலதினங்களில்‌ பாஞ்சாலதேசம்‌ சேர்ந்தார்‌. பாரதனே ! பிறகு, விது 
சர்‌, இருதராஷ்டி ரனுடைய அந்த ஆஜ்ஞையால்‌ இரெளபதிக்கும்‌ பாண்‌ 
டவர்களுக்கும்‌ அருபதனுக்கும்‌ பலவகைத்‌ தனங்களையும்‌ ரத்னங்‌ 
களையுமெடுத்‌.துக்கொண்டு அருபதனும்‌ பாண்டவர்களுமிருக்குமிடத்‌ 
திற்குச்‌ சென்றார்‌. ராஜாவே! தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ ஸர்வசாஸ்திரய்‌ 
களிலும்‌ நிபுணருமாகய விதுரர்‌, அவ்விடம்சென்று சம்பந்தியான 
துருபதனிடம்‌ முறைப்படி சேர்ந்தார்‌. அப்போது, அந்தத்‌ துருபத 
னும்‌ விதுரரை முறைப்படியழைத்தான்‌. ஒருவர்க்கொருவர்‌ மரியா 
தைப்பிரகாரம்‌ யோகக்ஷேமம்‌ விசாரித்‌ தக்கொண்டனர்‌. பாரதரே! 
விதுரர்‌ அவ்விடத்தில்‌ பாண்டவர்களையும்‌ கண்ணபிரானையும்‌ கண்டு 
உடனே அன்புடன்‌ அவர்களை த்‌ தழுவிக்கொண்டு கேஷேமத்தை விசா 
ரித்தார்‌. சாஜாவே ! அளவற்ற ஞானமுள்ள அந்த விதுரர்‌ அவர்களா 
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லும்‌ செமப்படி பூஜிக்கப்பெற்று அந்தப்பாண்டவர்களைத்‌ திருதராஷ்‌ 
டி.ரன்‌ சினேகத்துடன்‌ பலமுறை குசலப்பிரச்னம்‌ செய்ததாகவும்‌ 
சொன்னார்‌, ராஜாவே ! பாண்டவர்களுக்கும்‌ குக்திக்கும்‌ திரெளபதிக்‌ 
கும்‌ அருபதனுடைய புத்ரர்களுக்கும்‌ கெளரவர்கள்‌ கொடுத்த அநேக 
விதங்களான இரத்தினங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ கொடுத்தார்‌. அள 
வற்ற புத்தியுள்ள விதுரர்‌, வினயத்துடன்‌ பாண்டவர்கள்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
இவர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ வணக்கமுள்ள அருபதனிடம்‌ பேசத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 

“ராஜாவே ! அமைச்சரோடும்‌ புதல்வசோடுங்கூட என்‌ சொல்‌ 
லைக்‌ கேளும்‌, சாஜாவே! திருதராஷ்டிரனும்‌ தன்‌ புத்திரர்களோடும்‌ 
மந்திரிகளோடும்‌ பர்‌.துக்களோடுங்கூட அன்புகூர்ந்து அனேகமுறை 
குசலப்பிரச்னம்‌ செய்கிறான்‌, ராஜாவே ! உன்லம்பக்தத்‌ இனால்‌ மிகு 
ந்த ஸக்தோஷமடைக்திருக்கிறான்‌. அப்படியே ஞானவான்களிற்சிறந்த 
வரும்‌ சம்தனுபுத்திரருமான பீஷ்மரும்‌ கெளரவரனைவருடனுங்கூட 
எல்லாவகைகளிலும்‌ உன்க்ஷேமத்தை விசாரிக்கிறார்‌, உனக்கு அன்‌ 
புள்ள ஸ்ரேஹிதரும்‌ சிறந்த ஞானவானும்‌ பரத்வாஜபுத்திரருமான 
துரோணர்‌ உன்னை தழுவிக்கொண்டு குசலப்மச்னம்‌ செய்கிறார்‌, பாஞ்‌ 
சாலராஜனே! திருதராஷ்டிரனும்‌ மற்றக்‌ கெளசவர்களனைவரும்‌ உன்‌ 
ஸம்பந்தத்தைப்பெற்றதனால்‌ தம்மைக்‌ கிருதார்த்தராக நினைக்கின்‌ 
றனர்‌. யஜ்ஞ்ஸேனா ! உன்னுடன்‌ ஸம்பந்தம்பெற்றதெப்படியோ அப்‌ 
படி. சாஜ்யலாபங்கூட ஸக்தோஷத்தையுண்டாக்குவதாக அவர்கள்‌ 
நினைக்கவில்லை, 8 இதையறிந்து பாண்டவர்களை அனுப்பவேண்டும்‌. 
பாண்டுபுத்‌இரர்களைப்பார்ப்பதற்குக்‌ கெளரவர்கள்‌ மிகவும்‌ ஆவலோ 
டிருக்கின்றனர்‌. புருஷச்சேஷ்டர்களான இந்தப்பாண்டவர்களும்‌ குக்‌ 
இயும்‌ நெடுங்காலமாகத்‌ தேசம்விட்பெ்‌ போனதினால்‌ நகரத்தைப்‌ 
பார்க்க ஆவலுள்ளவர்களாயிருப்பார்கள்‌. பாஞ்சாலியையும்‌ கெளரவ 
சாஜஸ்‌ இரீகளனை வரும்‌ பார்க்கவிரும்புகன்‌ றனர்‌, எங்கள்‌ ஈகரத்திலும்‌ 
தேசத்திலுமுள்ள ஜனங்களும்‌ எதிர்பார்க்கின்றனர்‌, ஆதலால்‌, 8 
பாண்டுபுத்‌இரர்களைப்‌ பாரியையுடன்கூட உடனே அவ்விடம்போவ 
தற்கு விடைகொடுக்கவேண்டும்‌, இந்தவிஷயத்தில்‌ இதுவே என்‌ 
னுடைய அபிப்பிராயம்‌, ராஜாவே! மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்‌ 
களுக்கு நீ விடைகொடுத்தபிறகு, குந்திபுத்திரர்களான அவர்களும்‌ 
குந்தியும்‌ கஇருஷ்ணையுடன்கூட வரப்போகிறார்களென்று விரைவாகப்‌ 
போகத்தக்க தூதர்களை நான்‌ திருதராஷ்டிரனுக்கு அனுப்புவேன்‌? 
என்று கூறினர்‌. 





கணைய 
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௮௦௪ ்ரீமஹ்ரப்ாரதம்‌, 


இருநாற்றிருபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 





விதுராகம்னபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
அண்ட அணை 
(துநபதன்‌, பாண்டவர்களுக்கு ஹஸ்தினாபுரம்சேல்லும்படி அனுமதி 
கொடுத்ததும்‌, விதுரர்‌ குந்தியைப்பார்த்துப்‌ பேசியதும்‌, பாண்‌ 
டவர்கள்‌ புறப்படுவதும்‌, அவர்களுக்குத்‌ துநபதன்‌ சீரனுப்பி 
யதும்‌, அவர்கள்‌ கெளாவர்களால்‌ எதிர்கோண்டமைக்‌ 
கப்பட்டுக கிரகப்பிரவேசம்‌ சேய்ததும்‌,) 

அருபதன்‌, “மஹா ஞானவானான விதுரரே ! நீர்‌ இப்போது 
எனக்குச்‌ சொல்வது ஸரி, கனவானே ! இந்த ஸம்பந்தஞ்செய்ததில்‌ 
எனக்கும்‌ அதிக ஸந்தோஷமே, இந்த மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்‌ 
கள்‌ தங்கள்தேசம்‌ போவதும்‌ உசிதமாகத்தான்‌ இருக்கும்‌, ஆனால்‌, 
நானே என்வாக்கினால்‌ இதைச்‌ சொல்லத்தகாது, வீரரும்‌ குந்திபுத்‌ 
திரருமான யுதிஷ்டி.ரரும்‌ பீமஸேனனும்‌ அர்ச்சுனனும்‌ புருஷச்ரேஷ்‌ 
டர்களான நகுலஸஹதேவர்களும்‌, தர்மத்தை யறிந்தவர்களான கிரு 
ஷ்ண பலராமர்களும்‌ எப்போது நினைக்கிறார்களோ அப்போதே 
போகலாம்‌, புருஷச்ரேஷ்டர்களாகிய இந்த ராமகிருஷ்ணர்கள்‌ 
பாண்டவர்களுடைய விருப்பத்தையும்‌ ஈன்மையையும்‌ கருதுகிற 
வர்கள்‌?” என்று சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ராஜாவே! நாமும்‌ ஈம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களனைவரும்‌ உமக்கு அதனர்கள்‌. நீர்‌ அன்புடன்‌ எங்க 
ளுக்கு எதைச்சொன்னாலும்‌ அதை நாங்கள்‌ செய்வோம்‌” என்றார்‌, 
பிறகு, கிருஷ்ணபகவான்‌ , “மேலேசொல்லியது யுக்தமென்று எனக்‌ 
குத்‌ தோன்றுகிறது. எல்லாத்‌ தர்மங்களுந்தெரிந்த துருபதசாஜா எவ்‌ 
வாறு நினைக்கிறாரோ?” என்றார்‌. அதைக்கேட்டுத்‌ துருபதன்‌, “வீர 
ரும்‌ புருஷோத்தமரும்‌ சிறந்த கைகளை யுடை யவருமாகிய கிருஷ்ணன்‌ 
எஃது இந்தக்‌ காலத்திற்குத்‌ தகுதியானதென்று நினைக்கருரோ ௮து 
தான்‌ என்னுடைய நிச்சயமான எண்ணம்‌. மஹானுபாவர்களான 
்‌ பாண்டவர்கள்‌ இப்போது எனக்கு எப்படியோ அப்படியேதான்‌ கிரு 
ஷ்ணனுக்குமென்பதிற்‌ சந்தேகமில்லை. இந்தப்‌ பாண்டவர்களின்‌ நன்‌ 
மையைப்பற்றிப்‌ புருஷச்ரேஷ்ட.ராகிய கிருஷ்ணன்‌ சிந்திப்புதுபோலக்‌ 
குந்திபுத்திரரும்‌ பாண்டுபுத்திரருமான யுதிஷ்டிசரும்‌ சிர்‌ திப்பதில்லை” 
என்றான்‌, பிறகு, மஹாபுத்திமானான விதுரர்‌ குந்தியிருக்கும்‌ இடம்‌ 
சென்௮ குந்தியின்‌ பாதங்களிற்‌ சிரம்‌ படும்படி பூமியில்‌ பணிந்தார்‌, 
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ஆதிபர்வம்‌. ௮௦௫ 


மைத்துனசைக்கண்டு குந்தி மிகவும்‌ விசனப்பட்டு, ““விசித்ரவீர்யபுத்‌ 
இரசே ! உமது புத்திரர்களை நீர்‌ எப்படியோ பிழைப்பித்தீர்‌. அரக்கு 
மாளிகையில்‌ இறந்துபோனவர்‌ உமதகருணையினால்‌ திரும்பிவந்தனர்‌, 
ஆமை தான்‌ எந்தவிடத்திலிருந்தாலும்‌ குஞ்சுகளை நினைப்பதுபோல, 
உமதுநினைவினாலேயே உமஅபுத்திரர்கள்‌ க்ஷேமமாயிருக்கும்படி விரு 
த்திசெய்யப்பட்டிருக்கின்றனர்‌, பரதச்ரேஷ்டரே! உமதுபுத்‌இரர்கள்‌ 
உம்மிடத்தில்வைத்திருக்கும்‌ பக்தியினாலேயே பிழைத்திருக்கின்‌ ஐ 
னர்‌. ஜயா ! எப்படி. குயிற்குஞ்சகளைக்‌ காக்கை வளர்க்குமோ அப்‌ 
படியே என்புத்திரர்களை நீர்‌ எப்போதும்‌ காப்பாற்றுதிறீர்‌, உயிர்‌ . 
முடிவையும்‌ உண்டாக்கத்தக்க அகேககஷ்டங்களை நானடைந்தேன்‌, 
இதற்குமேல்‌ ம்தான்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தை நீர்தாம்‌ 
அறியத்தகுந்தவர்‌?? என்றாள்‌. விதுரர்‌, “குந்தி! உலகங்களுக்குள்‌ 
மஹாபலசாலிகளான உன்புதல்வர்‌ அழிவதில்லை. சொற்பகாலத்தில்‌ 
அவர்களெல்லாரும்‌ சுற்றத்தாருடன்‌ சேர்க்து தங்கள்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ 
பெற்றவராவர்‌. மீ துயரப்படாதே” என்றுசொன்னார்‌. 
பிறகு, மஹாத்மாவான அருபதனால்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பட்ட 
௮ந்தப்பாண்டவர்களும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ இறந்தபுத்திமானான விலதுரரும்‌ 
புகழ்பெற்ற திரெளபதியையும்‌ குக்தியையும்‌ . அழைத்துக்கொண்டு 
வினோதமாகவும்‌ ஸுஈகமாகவும்‌ அஸ்தினாபுசத்‌.துக்குச்சென்றனர்‌. ௮ப்‌ 
போது அருபதன்‌ பொன்மயமான கச்சைகளும்‌ கழுத்துப்பட்டை 
களுமுள்ளவையும்‌ பொன்‌ அங்குசத்‌ இனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
யும்‌ பொன்னாப.ரணங்களையுடையவையும்‌ கன்னங்களிலும்‌ மக்களி 
லும்‌ மதஜலம்பெருகுகின்‌ றவையும்‌ பாகர்களால்‌ ஈடத்தப்பட்டவையும்‌ 
எல்லா ஆயுதங்களோடும்‌ கூடியவையும்‌ உயர்ந்த கவசங்களுள்ளவையு 
மான ஆயிரம்யானை களையும்‌, பொன்னினாலும்‌ ரத்னங்களினாலும்‌ சித்‌ 
இிரமாகச்‌ செய்யப்பட்டவையும்‌ நாலுகுதிரைகள்பூட்டப்பட்டவையும்‌ 
பிரகாசமுள்ளவையுமான ஆயிரம்‌ தேர்களையும்‌, பொன்‌ ஆபரணங்க 
ளோடு கூடியவையும்‌ உயர்ந்தசாமரங்களை மாலைகளாக உடையவையு 
மான ஐம்பதினாயிரம்‌ உயர்ந்த ஜாதிக்‌ குதிரைகளையும்‌, சிறந்த அணிக 
ளணிந்த பதினாயிரம்‌ தாதிமார்களையும்‌, சிறந்த வில்லாளிகளான பதி 
னாயிரம்‌ சேவகர்களையும்‌ ஐவருக்கும்‌ கொடுத்தான்‌. பாஞ்சால. ராஜன்‌ 
மிக்க சக்தோஷமுள்ளவனாடப்‌ பொன்மயமான படுக்கைகள்‌ ஆஸனங்‌ 
கள்‌ பாத்திரங்கள்‌ முதலிய பொருள்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ கோடிகோடி 
யாக ஓவ்வொருவருக்கும்‌ கொடுத்தான்‌. தூறுபல்லக்குக்களையும்‌ அவ 
ற்றை யெடுப்பவசான ஜந்தூறுமனிதர்களையும்‌ இவ்வாறு இன்னும்‌ 
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௮௦ண்‌ ஸ்ரீமஹாப் சதம்‌. 
அனேகங்களையும்‌ மகுமக்களுக்குத்‌ தனமாகப்‌ பாஞ்சர்ல.ராஜன்‌ 
குறைவின்றிக்கொடுத்தான்‌. ஸோமகசாஜன்‌ பாஞ்சாலிக்குத்‌ தந்‌ைத 
கொடுக்கவேண்டியசீரையும்கொடுத்தான்‌. பாரதசான ஜனமேஜயசே! 
அப்போது திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஆயிரக்கணக்காக வாத்தியகோஷங்‌ 
கள்முழங்கத்‌ தன்னுடன்பிறந்தவளை யழைத்‌ துக்கொண்டு சென்றான்‌. 
பாரதரே! அம்பிகாபுத்திரனான இரு,க.ராஷ்டி.ரன்‌, வீரர்களானபாண்ட 
வர்கள்‌ வந்ததைக்கேட்டு அவர்களை யெதிர்கொண்டழைப்பதற்குக்‌ 
கெளரவர்களும்‌ சிறந்த வில்லாளிகளுமான விகர்ணன்‌ சித்ரஸேனன்‌ 
- இவர்களையும்‌ முதன்மையான வில்லாளியாகிய துசோணசையும்‌ கெள 
தம. ரான இருபரையும்‌ அனுப்பினான்‌, அப்போது சூரர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட மஹாரதர்களான அந்தப்பாண்டவர்சள்‌ உத்ஸாகத்துடன்‌ மெல்‌ 
லமெல்ல ௮ஸ்‌ தினாபு ரத்தில்‌ பிரவேசித்தனர்‌. நகரத்‌ துஜனங்கள்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌ வந்ததைக்கேட்டு ஸந்தோஷத்துடன்‌ அந்த அஸ்தினா ஈகாத்‌ 
தை அ௮லங்காரஞ்செய்தனர்‌. எங்கும்‌ தனிமலர்கள்‌ தாவப்பட்டதும்‌ 
எங்கும்‌ ஜலம்தெளிக்கப்பட்டதும்‌ உயர்ந்ததூபம்‌ போடப்பட்டதும்‌ 
மக்களத்இரவியங்கள்‌ நிரம்பின தும்‌ உயர்ந்தகொடிகளில்‌ பூமாலைகள்‌ 
கட்டப்பட்டதுமாகிய அந்ககரம்‌ ஓப்பற்றதாக விளங்கிற்று. சங்கம்‌ 
பேரிமுதலிய பற்பல வாத்தியங்களின்‌ முழக்கங்களினாலும்‌ பட்டண 
மே ஸந்தோஷத்தினால்‌ நிரப்ப்பபட்ட அபோலிருந்தது. அங்கே பாண்‌ 
டவர்களின்‌ விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதின ஜனங்கள்‌ மனக்கொதிப்‌ 
போடும்‌ துயரத்தோடும்‌, ““இந்தச்சூரர்கள்‌ திருதராஷ்டிரனால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டுத்‌ தாயாருடன்கூட முன்னமே ஈகரத்திலிருக்து வெளிப்பட்‌ 
டனர்‌ ; இப்போது ஈல்லகாலமாக மீண்டுவந்தனர்‌'? என்று உள்ளங்‌ 
கவரும்‌ பிரியயசனம்சொல்லுகறதைப்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்‌ 
டவர்கள்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ கேட்டனர்‌, பட்டணத்து ஜனங்கள்‌, 
“எவர்‌ நம்மைத்‌ தம்மக்களைப்போலத்‌ தர்மமாகக்‌ காப்பவரோ அந்த 
தர்மந்தெரிந்த புருஷச்பேஷ்டர்‌ இதோ தஇரும்பவும்‌ வனத்திலிருந்து 
இப்போது வந்திருக்கிறார்‌. இது பாண்டு மஹா. ராஜாவே நமது மன 
விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதி வனத்திலிருந்து திரும்பவும்‌ ' வந்தது 
'போலிருக்கறெது. இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. காம்‌ என்ன புண்ணியம்‌ 
செய்தோம்‌. ஈம்மெல்லாருக்கும்‌ சிறந்ததான விரும்பியபொருள்‌ 
இடைத்திருக்கறது. ஏனெனில்‌, வீரர்களான குந்திபுத்திரர்கள்‌ இரு 
ம்பவும்‌ நம்மையாளுகிறவர்களாக வந்திருக்கின்றனர்‌, காம்‌ செய்த 
தானமும்‌ ஹோமமும்‌ தபஸும்‌ இருக்குமாயின்‌ அவற்றின்பயனாகப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ நூறுவருஷுகாலம்‌ இந்த௩கர தீதில்‌ இருக்கவேண்டும்‌”? 
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என்று சொல்லிக்கொண்டனர்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ இருத 
சாஷ்டி.ரனையும்‌ மஹாத்மாவான .மீஷ்மரையும்‌ மற்றும்‌ வந்தனத்திற்‌ 
குரியவர்களாகிய எல்லோரையும்‌ பாதவந்தனஞ்செய்தனர்‌, அவர்கள்‌, 
நகரத்தாசெல்லாசாலும்‌ குசலப்ரச்னஞ்‌ செய்யப்பட்டுத்‌ திருதசாஷ்‌ 

டிரன்‌ கட்டளைப்படி கிருஹப்ரவேசஞ்செய்தனர்‌, 

விஅராகம்னபர்வம்‌ முற்றிற்னு. 
இருநாற்றிருபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
சாஜ்யலாப்‌ ப்ர்வம்‌. 
=e => 
(திநதராஷ்டிரன்‌ தர்மபுத்திரநக்கு அரீத்தராஜ்யாபிஷேகஜ்செய்ததும்‌, 
பிறகு பாண்ட்வர்கள்‌ காண்டவப்பிரஸ்தம்சேன்றதும்‌, ப்ரீ கிநஷ்‌ 
ணனுல்‌ நினைக்கப்படீட இந்திரன்‌ விசுவகர்மாவையனுப்ப 
அவன்‌ இந்திரப்பிரஸ்தத்தை நீர்மாணஜ்சேய்ததும்‌, 

_ கிநஷ்ணன்‌ குந்தியினிட்ம்விடைகேட்டுக்கோண்டு துவாகைசேன்றதும்‌,) 
அப்போது, துரியோதனன்‌ மனைவியாகிய காசிராஜன்பெண்‌ 
மற்றத்‌ திருதராஷ்டிரபுத்‌திரர்களுடைய மனைவிகளுடன்‌ சேர்ந்து, 
பதிவிரதையும்‌ இரண்டாவது லக்ஷ்மியையும்‌: இந்திராணியையும்‌ 
போல வந்திருப்பவளும்‌, மரியாதைக்குரியவளுமான திசெளபதியை 
- மரியாதைசெய்து அழைத்தாள்‌, அவ்விடத்தில்‌ இசெளபதியுடன்‌ 
கூடக்‌ குந்தி, காந்தாரிக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்தாள்‌, அந்தக்‌ காந்தாரி 
ஆசீர்வாதங்களை ச்சொல்லிப்‌ பாஞ்சாலியைத்‌ தழுவிக்கொண்டாள்‌, 
அவள்‌ தாமரைக்கண்ணியான கிருஷ்ணையைத்‌ தழுவிக்கொண்ட 
வுடன்‌, “இவள்‌ தான்‌ என்புத்திரர்களுக்கு ஈமன்‌””என்று நினைத்தாள்‌. 
ஸுபலன்‌ புத்திரியான காந்தாரி யுக்திகளைக்கொண்டு நன்றாக ஆராய்ந்‌ 
அுபார்த்து விதுரரை கோக்க, “விதுரரே! உமக்கு யுக்தமாகத்தோன்‌ 
நினால்‌ சாஜபுத்திரியான குந்தியை அவள்‌ மருமகளோடும்‌ பண்டங்க 
ளோடுங்கூடச்‌ சீக்கிரத்தில்‌ சுபமான ஈல்ல ஈக்ஷ£த்திரமும்‌ கரணமும்‌ 
லக்னமுஞ்சேர்ந்க தினத்தில்‌ பாண்டுவின்‌கருஹத்திற்கு அழைத்துக்‌ 
கொண்டு போகவேண்டும்‌, குந்தி தன்‌ புத்திரர்களுடன்கூட அவள்‌ 
வீட்டில்‌ ஸ-ஈகமாக மகழ்ந்திருக்கட்ம்‌?? என்று சொன்னாள்‌. அப்‌ 
போது விதுரரும்‌, “அப்படியே' யென்று அங்கீகரித்து அவ்வாறே 
அதைச்‌ செய்வித்தார்‌, அப்போது சுற்றத்தார்களும்‌ ஈகரத்து ஜனங்‌ 
களும்‌ சங்கத்தலைவர்களும்‌ பாண்டவர்களுக்கு மரியாதை செய்தார்‌ 
கள்‌, பீஷ்மரும்‌ துசோணரும்‌ கிருபரும்‌ கர்ணனும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ 
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௮௦௮ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம. 


அவன்புத்திரனும்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ கட்டளையினால்‌ ஆதித்தியஞ்செய்‌ 
_ தனர்‌. இவ்வாறு சந்தோஷமாகவிருந்த அந்த மஹாத்மாக்களான 
பாண்டவர்களின்‌ காரியங்களையெல்லாம்‌ திருதராஷ்டிர மஹாராஜா 
வின்‌ கட்டளையினால்‌ விதுரர்‌ நடத்தினார்‌, 
மஹாத்மாக்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கிருஷ்ணனுடன்கூடச்‌ 
சிலகாலம்‌ வஸித்தபிறகு, இருதசாஷ்டிர மஹாராஜாவும்‌ பீஷ்மரும்‌ 
அவர்களை வருவித்தனர்‌. அப்போது திருதராஷ்டிரன்‌, (“யுதிஷ்டி. 
ரனே! கான்‌ சொல்லப்போகிறதை உன்‌ ஸஹோதரசர்களுடன்‌ கேள்‌, 
இந்தராஜ்யம்‌ பாண்டுவிஞல்‌ விருத்திசெய்யப்பட்ட அ, ஜனங்கள்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்டனர்‌; குந்திபுத்திசா! ராஜாவே ! மஹாபலசாலியான 
என்ஸஹோதான்‌ எந்தக்காலமும்‌ என்கட்டளையின்மேல்‌ செயற்கரிய 
செய்கையைச்‌ செய்துவந்தான்‌ ; கெளந்தேயனே ! ஆதலால்‌, நீயும்‌ 
என்கட்டளையை உடனேசெம்‌; யுதிஷ்டிரா! என்மைந்தர்களனைவரும்‌ ' 
அராத்துமாக்கள்‌; அகங்காரமுள்ளவர்கள்‌ ; ஒருபோதும்‌ என்‌ கட்‌ 
டளையைச்செய்யார்‌. எப்போஅம்‌ ஸ்வயாயத்திலேயே ஊக்கமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ கர்வித்தவர்களும்‌ துராத்துமாக்களுமாகிய இவர்களோடு மறு 
படியும்‌ விரோதம்‌ வரலர்காது ; 8 காண்டவப்‌ பிரஸ்தத்துக்குச்செல்‌; 
இந்இிரனால்‌ தேவர்கள்‌ காக்கப்பவேதுபோல்‌ அர்ஜுஈனனால்‌ காக்கப்‌ 
பட்டு அங்கேவஹிக்கும்‌ உங்களைப்பீடிக்க எவனாலும்முடியாது, பாதி 
ராஜ்யத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு காண்டவப்பிரஸ்தஞ்சேர்‌; கிருஷ்ண 
னுடைய ஸம்மதமிருந்தால்‌ அதை நிச்சயமாகச்‌ செய்யலாம்‌? என்று 
சொன்னான்‌. பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ அந்தத்‌ திருதராஷ்டி.ர மஹா 
ராஜாவின்‌ வாக்கியத்தை அங்கேரித்‌.து அவனுக்கு நமஸ்காசஞ்செய்து 
கிருஷ்ணனுடன்‌ ஆலோசனைசெய்‌ தகொண்ட 'உட்கார்ந்திருந்தனர்‌. 
அப்போது, திருதராஷ்டிரன்‌, “விதுரா | அயிஷேகத்திற்குரிய 
பொருள்களைச்‌ சீக்கிரம்‌ சேகரிப்பாயாக. யுதிஷ்டிரனுக்கு இப்போதே 
ராஜ்யாபிஷேகஞ்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, பிராமணர்களையும்‌ ககரத்தி 
லுள்ள பெரியமனிதர்களையும்‌ சங்கத்தலைவர்களனைவமையும்‌ மந்திரி 
களையும்‌ முக்கியமான பந்துக்களையும்‌ அழைக்கவேண்டும்‌. அப்பா! 
புண்ணியாகவாசனஞ்‌ செய்விக்கத்தக்கது. ஆயிரம்‌ கோதானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, பிராமணர்களுக்கு மிகுதியான தக்ஷிணைகளோடு 
முதன்மையான கிராமங்களைத்‌ தானங்கொடுக்கவேண்டும்‌. விதுசா! 
தோள்வளைகளையும்‌ கிரீடத்தையும்‌ மோதிரத்தையும்‌ முத்துஸரங்‌ 
களையும்‌ ஹாரங்களையும்‌ பவுன்‌ மாலைகளையும்‌ தோடாக்களையும்‌ அரை 
ஞாணையும்‌ பொற்பூணூலையும்‌ அமைக்கச்சையையும்‌ கொண்டுவா; 
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ஆ தி பர்வ ம்‌, ௮௦௯. 
புசோஹிதர்களானபிராமணர்களால்‌ ஏறப்பட்ட்‌ ஆயிரத்தெட்டுயானை 
கள்‌ சீக்கிரம்‌ கங்காஜலம்‌ கொண்டுவோட்டும்‌. குந்தியின்‌ ஜ்யேஷ்ட 
புத்திரனும்‌ அஜமீடவம்சத்தவனுமாகிய யுதிஷ்டிரன்‌ பட்டாபிஷேக 
ஜலத்தினால்‌ ஸ்கானஞ்செய்தபிறகு எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ அணிந்து 
இசாஜவாகனத்தின்மேலேறிக்கொண்டு உயர்ந்த சாம ங்கள்போட 
வும்‌ பொன்னினாலும்‌ ரத்தினங்களினாலும்‌ விசித்ரமான வெண்குடை 
விளங்கவும்‌. பிராம்மணர்களும்‌ அரசர்களும்‌ £ஜயஜய' வென்று அதி 
செய்யவும்கண்டு அவன்சினேகிதரான மற்றஜனங்களும்‌ உள்ளன்பு 
கூர்ந்து சிலாகிக்கட்டம்‌. இந்தராஜ்யத்தை நான்‌ அவனுக்குக்கொடு 
ப்பதனால்‌, எனக்கு உபகாரஞ்செய்தபாண்டுவுக்குப்‌ பிரத்யுபகாரஞ்‌ 
செய்ததாகுமென்பதிற்சந்தேகயில்லை” என்‌அசொன்னான்‌, 

அப்போ .அ, பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ கிருபரும்‌ விதரரும்‌ “சரி 
சரி? என்றனர்‌. கிருஷ்ணமூர்த்தி, “ மஹாபாக்கியம்‌ பெற்றவரே ! 
அசசர்க்கரசசே ! இது தகும்‌. இது கெளரவர்களுக்குக்கீர்த்தியைத்‌ . 
தரத்தக்கது. நீர்சொன்னதை இப்போதே விரைவாகச்செய்யக்கட :- 
-வீர்‌? என்றுசொன்னார்‌, இவ்வாறு சொல்லிக்‌ ஒருஷ்ணன்‌ துரிதப்‌ 
படுத்தித்‌ திருதராஷ்டிரன்சொன்னதை அப்போதே செய்வித்தார்‌, 
ஜனமேஜயமஹா ராஜாவே ! அந்தநிமிஷத்தில்‌ கிருஷ்ண த்வைபாயனர்‌ 
வந்து மித்திரர்களின்‌ கூட்டத்தோடுசேர்ந்த கெளரவர்கள்‌ அனைவரா 
லும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ராஜ்யாபிஷேகஞ்செய்னுகொண்ட அரசர்களோ 
டும்‌ வேதங்களிற்கரைகண்ட பிராம்மணர்களோமிம்சேர்க்து கிருஷ்‌ 
ணன்சொற்படி சாஸ்திரோக்தமாக அபிஷேகத்தைச்செய்வித்தார்‌, 
அப்போது, கிருபரும்‌ அரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ தெளமியரும்‌ வியாஸ 
ரும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ காலுவேதமுக்‌ 
தெரிக்தபிசாம்மணர்களை முன்னிட்டுக்கொண்டு யுதிஷ்டி.ரரை ஹிம்மா 
ஸனத்தில்‌ உட்காரவைத்து மந்திரயுக்தமாகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்‌ 
தனர்‌. வியாஸர்‌, “£8 பூமிமுழுதையும்‌ஜயித்து சாஜாக்களையுட்படுத்‌ 
இச்‌ : ஏறந்ததக்ஷிணையோகூடி.௰ய ராஜஸூயமுதலான யாகங்களைச்‌ 
செய்து *அவபிருதஸ்கானஞ்செய்து வேண்டியவர்களுடன்‌ மகிழ்ச்‌ 
இருக்கக்கடவாய்‌ 1? என்றுசொன்னார்‌. அவர்‌ இவ்வாறுசொன்ன 
பிறகு, அம்குள்ளாரனைவரும்‌ ஆசீர்வாதங்களினால்‌ தர்மராஜாவைச்‌ 
சிறப்பித்தனர்‌. சிரில்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்யப்பெற்ற கெளரவ 
ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ எல்லாஆபரணங்களையுமணிந்‌தகொண்டு “ஜய 
ஜய' வென்று அதிசெய்யப்பெற்று அளவற்றதனத்தைத்‌ தானஞ்செய்‌ 


* யாகமுடி வில்செய்யும்‌ ஸ்கானம்‌, 





௧௦௨ 
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க்கி... ஸ்ரீமஹாப்ா ரதம்‌, 


தார்‌. ராஜாவாக எற்படுத்தப்பட்‌.டயுதிஷ்டிரர்‌ தேவர்களால்‌ தேவேக்‌ 
திரன்‌ கெளரவிக்கப்பவெதபோல சாஜ்யாபிஷேகஞ்செய்‌ தகொண்ட 
சாஜாக்களனைவராலும்‌ கெளரவிக்கப்பெற்று அரசர்க்குரிய வாகனத்தி 
லேறி வெண்குடைகவிக்க விளங்கினார்‌, பிறகு, ராஜாவானவர்‌ அஸ்‌ 
இஞைகரத்தை வீதிவலஞ்செய்து பட்டணத்‌தஜனம்களினால்கொண் 
டாடப்பட்டவ.ராகத்‌ தமதுஅரண்மனையிற்‌ பிரவேசித்தார்‌. இவ்வாறு 
பட்டாபிஷேகஞ்செய்‌ தகொண்ட... தர்மராஜாவினிடம்‌ காந்தாரியின்‌ 
புத்திரர்களாகிய அவர்கள்‌ சுற்றத்தாருடன்‌ விசனப்பட்டுக்கொண்டு 
வந்தனர்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ தன்புத்திரர்களுடைய துய.ரத்தைக்கண்டு 
இருஷ்ணனுக்கும்குருவம்சத்தாருக்கும்‌ முன்னிலையில்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ 
பார்த்து, “கெளரவராஜாவே ! மனத்திருத்தமில்லாதவர்கள்‌ பெறக்‌ 
கூடாத ராஜ்யாபிஷேகத்தை நீபெற்றாய்‌. உன்காரியம்‌ஆயிற்று, இப்‌ 
போதே நீசெல்‌. அரசரிற்சிறந்தஅரசே ! ஆயுவும்‌ புரூரவஸ-ம்‌ ஈகு 
ஷனும்‌ யயாதியும்‌ அந்தக்காண்டவப்பிரஸ்தத்திலேதான்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்தனர்‌. சிறந்தபுஜபராக்ரமமுடையவனே ! பூருவம்சத்தவசெல்‌ 
லாருக்கும்‌ அததான்‌ ராஜதானி, புதன்புத்திரனாகிய புரூரவஷி 
னுடைய லோ்பத்தன்மையினால்‌ ரிஷிகள்‌ அதையழித்தனர்‌, ஆத 
லால்‌, 8 காண்டவப்பிரஸ்தமென்னும்பட்டணத்தையும்‌ அதைச்சேர்‌ 
ந்ததேசத்தையும்‌ விருத்திசெய்வாய்‌. குணங்களால்‌சிறப்புற்ற பிராம்‌ 
மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ மற்றப்‌ 
பிராணிகளும்‌ உன்னிடத்திலுள்ளபக்தியினால்‌ அந்த அழகானபட்ட 
ணத்தை அவசியம்‌ அடைவர்‌, அந்தத்தேசங்களும்‌ வளப்பமுள்ளவை, 
தனங்களும்‌ தான்யங்களும்‌ நிரம்பியவை, குற்றமற்றகெளந்தேயனே! 
ஆதலால்‌, உன்ஸஹோதசர்களுடன்‌ நீசெல்லலாம்‌ ?? என்றுசொன்‌ 
னான்‌. புருஷச்ரேஷ்ட. ரான பாண்டவ.ரனைவரும்‌ திருதராஷ்டிரன்சொ 
ல்லை அங்கீகரித்து அவனுக்கு நமஸ்காரஞ்செய்து தேர்களும்‌ யானைக 
ளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களுமாகிய ௪துரங்கஸேனைகளுடன்‌, சப்‌ 
இக்இன்ற சிறந்ததேர்களிலேறி அங்கிருந்துபுறப்பட்டனர்‌, அவர்‌ 
கள்‌ போகிறதைக்கண்டு நகரத்து ஜனங்களனைவரும்‌ . அவர்களிட 
முள்ள அன்பினால்‌ தாமும்‌ புறப்பட்டனர்‌, பாண்டவர்களுடன்செல்‌ 
லுஇன்ற அஸ்‌இனாபுரிஜனங்களைக்கண்டு துரியோதனனும்‌ சகுனியும்‌ 
பாண்டவர்களுடன்சேர்க்து யாரும்போகக்கூடாதென்று நகரத்தில்‌ 
பறையறைவித்தனர்‌, பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ கிருஷ்ணனை முன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு அவ்விடம்சென்று அந்தக்காண்டவப்பிரஸ்தககரத்தை 
ஸ்வர்க்கத்திலிருக்து ஈழுவின ஒருபாகத்தைப்போலிருக்கும்படி. அலங்‌ 


000826 
ஆதிபர்வம்‌. அகக்‌ 
கரித்தனர்‌, லோகநாதராகிய கண்ணபிரான்‌ இந்திரனை . நினைத்தார்‌. 
ராஜாவே ! அவரால்‌ சிந்திக்கப்பட்ட தேவேந்திரன்‌ விசுவகர்மாவைப்‌ 
பார்த்து, '“அறிவிற்சிறந்த விசுவகர்மாவே ! இன்றுமுதல்‌ அந்தநகரம்‌ 
இர்திரப்பிரஸ்தமென்று புகழ்பெற்றுப்‌ பூமியிலுள்ளதேவலோகமாக 
இருக்கவேண்டும்‌? என்று கட்டளையிட்டான்‌, இந்திரனுடைய கட்‌ 
டளையினால்‌ விசுவகர்மாசென்‌ று யாவரும்பணியத்தக்கவரான கண்ண 
மிரானைப்பணிந்து, “கான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌!'' என்று கேட்‌ 
டான்‌. இிருஷ்ணப்கவான்‌ அதைக்கேட்டு விசுவகர்மாவைப்பார்த்‌ ஐ, 
“இந்திரன்பெயரால்‌ இந்இரப்பிரஸ்தம்‌என்று சொல்லப்பட்ட அம்‌ அவ 
னுடைய அமராவதிஈகருக்கொப்பான தமான மஹா௩கர த்தை யுதிஷ்‌ 
டிரருக்காக நிர்மாணஞ்செய்வாயாக'' என்று கட்டளையிட்டார்‌, மஹா 
சதர்களான பாண்டவர்கள்‌ .வியாஸரைமுன்னிட்டுப்‌ பரிசுத்தமும்‌ மங்‌ 
களகரமுமான பிரதேசத்தில்‌ சாஸ்‌ இரப்படி. சாக்திஹோமமும்‌ ஸ்வஸ்தி 
வாசனமும்‌ செய்வித்து, “இஃது இந்திரப்பிரஸ்தமாக இருக்கட்டும்‌? 
என்றுசொல்லி அந்தப்பட்டணத்திற்கு அளவெடுக்கச்செய்தனர்‌,. 
அதன்மேல்‌, அந்தவிசுவகர்மாவானவன்‌ உத்தமமான நக.ரத்தைச்செய்‌. 
யத்தொடங்கினான்‌. கடலுக்கொப்பான அகழிகளினால்‌ சூழப்பட்ட 
தும்‌,வெண்மேகம்போலவும்‌ சந்திரன்போலவும்‌ விளங்கி ஆகாயத்தை... 
மறைத்துகிற்கன்ற மதிலோகெடிய தமான அந்தச்‌ சிறந்தநகரம்‌ நாக. : 


ங்களினாற்‌ சுற்றப்பட்ட போகவதியென்னும்‌ காகலோகத்து நகரம்‌: . 


போல விளங்ூற்று, அந்தச்‌ சிறந்த௩கரம்‌, (இரண்கெதவுகளென்னும்‌)... 
பக்ஷங்களுடைமையால்‌ கருடனைப்போல்பிரகாசிக்கின்ற வாயில்களா' : : 
லும்‌, மேகக்கூட்டத்துக்கொப்பான மாளிகைகளாலும்‌, மந்தரமீலைக்‌ 
கொப்பானவையும்‌ தகர்க்கப்படாதவையும்‌ ஆயுதங்கள்கிரம்பி ஈன்ரு 
கக்‌ காப்பாற்றபட்டவையுமான அனேகவிதகோபுரங்களாலும்‌ விளங்‌ 
கியது. . அஃது இசண்டுகாவுள்‌எஸர்ப்பங்களைப்போன்ற சக்தியாயு 
தங்களால்‌ நிரம்பினதும்‌, பயிற்சிக்களங்களோககெடியதும்‌, படைச்‌ 
சேவகர்காவலுள்ளதும்‌, கூர்மையானாட்டிகளாலும்‌ பீ.ரங்கெளாலும்‌ 
அனேக யந்திரவலைகளாலும்‌ இரும்பினாற்செய்யப்பட்ட பெருஞ்சக்‌ 
கரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அமாய்‌ விளங்கிய து. கன்றாகவகு 
க்கப்பட்ட பெரியவீதிகளுள்ள அம்‌ தெய்வக்குற்றமில்லாததும்‌ வெண்‌ 
- மையான பற்பலஉயர்ந்தவிகெளினால்விளங்குவதும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைப்‌ 
போலப்பிரகாசிப்பதுமான அந்தஇந்திரப்பிரஸ்தநக.ரம்‌, ஆகாயத்தில்‌ 
நிலையாககிறுத்தப்பட்ட மின்னலோகெடிய மேகக்கூட்டம்போலவும்‌ 
விளங்கியது, அந்தாகரத்தில்‌ அழகியதும்‌ சாஸ்‌இரலக்ஷணம்பொரு 


A ° 000827 
௮௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரத்ம, 
ந்தியதுமான ஓர்‌இடத்தில்‌ தர்மராஜாவின்‌ தனங்கள்நிரம்பின அரண்‌ 
மனை குபேரன்‌ அரண்மனைக்கொப்பாக விளங்கியது, ராஜாவே! வேதம்‌ 
தெரிந்தவரெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவர்களும்‌ எல்லாத்தேசபாஷைகளையும்‌ 
அறிந்தவர்களுமாகிய பிராம்மணர்கள்‌ அங்கேசென் று வஸிக்கவிரும்பி 
னர்‌, பொருளீட்டும்வணிகர்களும்‌ பற்பலதேசங்களிலிருக்‌து ௮வ்விட 
த்திற்குவந்தனர்‌, அப்போது எல்லாவசைச்சிற்பிகளும்‌ அங்கே வாஸ 
ஞ்செய்யவந்தனர்‌. அழகியபுஷ்பங்களோடு மனத்தைக்கவருகின்‌ ற 
வையும்‌ கனிகளின்‌ மிகுதியினால்‌ வளைக்கப்பட்டவையுமான மாம.ரங்க 
ளாலும்‌ ஆம்ராதகமரங்களாலும்‌ கடம்பமரங்களாலும்‌ அசோகங்க 
ளாலும்‌ சண்பகங்களாலும்‌ புன்னைமரங்களாலும்‌ காககேஸரங்களா 
லும்‌ எலுமிச்சமரங்களாலும்‌ பலாமசங்களாலும்‌ ஆச்சாமரங்களாலும்‌ 
பனைமரங்களாலும்‌ பச்சிலைமரங்களாலும்‌ மகழெமரங்களாலும்‌ தாழை 
களாலும்‌ அருரெல்லிமரங்களாலும்‌ லோத்திர மரங்களாலும்‌அங்கோல ' 

மரங்களாலும்‌ நாவல்மரங்களாலும்‌ பாதிரிமரங்களாலும்‌ நீர்நொச்‌ 
சில்மரங்களாலும்‌ இனிசமரங்களாலும்‌ அலரிச்செடிகளாலும்‌ பாரி 
ஜாதமரங்களாலும்‌ எப்போதும்‌ புஷ்பங்களும்‌ பலங்களும்‌ நிரம்பின 
வையும்‌ ௮னேகபக்ஷிக்கூட்டங்கள்‌ சேர்ந்தலையும்‌இன்னுமனேகவகை 
மரங்களினால்‌ சோபிக்கன்றவையுமான தோட்டங்களும்‌ அந்ககரத்தைச்‌ 
சுற்றியிருந்தன. மயில்களும்‌ குயில்களும்‌ எப்போதும்‌ களிப்புடன்‌ 
கூவிக்கொண்டிருப்பனவும்‌ கண்ணாடிகள்போல்‌ விளங்குவனவுமான 
வீகெளாலும்‌, பலவகைக்கொடி.ப்பந்தல்களாலும்‌, மனத்தைக்கவரு 
கின்ற சித்ரசாலைகளாலும்‌, செயகுன்ுகளாலும்‌, நல்லஜலம்ரிரம்பின 
அனேகம்வாவிகளாலும்‌, தாமரைமலர்கள்‌ நீலோத்பலங்கள்‌ முதலிய 
இனியமணமுள்ள புஷ்பங்களுள்ளவையும்‌ அன்னங்களும்‌ நீர்க்காக்‌ 
கைகளும்‌ சக்கரவாகங்களும்‌ விளங்காநின்‌ றவையுமான மிக்கஅழ 
கான நீர்கிறைந்ததடாகங்களாலும்‌ அந்தககரம்சோபித்தது, அங்கே 
மரக்கட்டிடங்களினால்‌ மறைக்கப்பட்ட அழகிய தாமரையோடைகள்‌ 
அனேகமும்‌ அழகும்விசாலமுமான குளங்களனேகமுமிருந்தன, ௩௩ 
தினியென்அ பேர்பெற்ற ஒருகதியும்‌ ௮ந்தககரத்தைச்சுற்றி ஓடிற்று, 
நாலுவருணங்களும்கிரம்பின தும்‌ அநேகம்‌ சிற்பிகளாலடையப்பட்ட 
தும்‌ . எப்போதும்‌ ஸாதுக்கள்வரப்பெற்றதும்‌ வேண்டியபோகங்கள்‌ 
நிரம்பின.தும்‌ எல்லாப்பொருள்களிலும்குறைவில்லாத தும்‌ யோக்கியர்‌: 
களானஜனங்கள்‌ எப்போதுமிருப்பதும்‌ புருஷர்களும்பெண்களும்‌ 
கூட்டங்களாகச்சேருவதும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்கிரம்பினதம்‌ 


பசுக்களும்‌. ஒட்டகங்களும்‌ கோவேறுகமுதைகளும்‌ ஆகெளுமுள்‌ 
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ஆதிபர்வம்‌. ்‌ ௮௧௩ 


ளதுமாக விசுவகர்மாவினால்‌ நிர்மாணஞ்செய்யப்பட்ட அந்த இந்திரப்‌ 
பிரஸ்தககரம்‌ தேவலோகத்திற்குகிகராக விளங்கியது. ராஜாவே ! 
எல்லாச்‌சிறப்புக்களும்கிரம்பின தாக வீசுவகர்மாவினால்‌ உண்டாக்கப்‌ 
பட்ட அந்தநகரத்தில்‌ பெளரவர்களுக்கு முதன்மையானவரும்‌ குந்தி 
புத்திரருமான தர்மபுத்திரர்‌ ஸஹோதரர்களுடன்கூடி மங்களகரமான 
காரியங்களை ச்செய்கிறவர்களும்‌ வேதங்களிற்‌ பாரங்கதர்களுமான 
பிராம்மணர்களோடு வியாஸமஹரிஷியை முன்னிட்டுக்‌ தெளமிய 
ருடையகருத்தையும்‌ அனுஸரித்துப்‌ பிரவேசித்தார்‌. எதிரிகளையடக்‌ 
குகெறவரும்‌ மஹாபராக்கிரமசாலியுமான தர்மராஜாவானவர்‌ கண்ண 
பிரானுடன்‌ ராஜவாஹனமேறி ராஜமார்க்கத்தைத்தாண்டி, முகம்‌ 
போன்ற முதற்கோட்டைவாயிலோடுகூடியதும்‌ முப்பத்திரண்வொயி 
ல்களோகெடியதஅமாயெ ஈகரத்தில்‌ முதல்வாயில்வழியாகப்பிரவே 
சித்தார்‌. அப்போது எல்சதச்குபிலாதிவன்களின்‌ முழக்கங்கள்‌ மிக 
ப்பெரிதாகக்கேட்கப்பட்டன, “ ஜயஜய ? வென்னும்பிராம்மணர்களின்‌ 
வாக்குக்கள்‌ மிகுதியாகக்கேட்கப்பட்டன. சாஜவாஹனமேறும்தர்ம 
சாஜா, முணிவர்களாலும்‌ ஸுூதர்களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ : வந்திக 
ளாலும்‌ ஸ்அதிசெய்யப்பெற்று ராஜமார்க்கத்தைத்தாண்டி மங்களா 
சாரங்கள்செய்யப்பட்டிருந்த தமது சிறந்த அமண்மனையிற்‌ பிரவேசித்‌ 
தார்‌. அரண்மனையிற்பிரவேசித்தபிறகு தர்மராஜாவானவர்‌ ஆனந்த 
மும்‌ உத்ஸாகமுமுள்ள ஈகரஜனங்களாற்குழப்பட்டக்‌ காணிக்கை 
களாற்கெள ர விக்கப்பெற்றனர்‌. பிராம்மணசிரேஷ்டர்களையும்‌ மஹா 
த்மாவானகிருஷ்ணனையும்‌ பூஜித்தனர்‌. பிறகு, ௮ந்தககரமும்‌ அந்தத்‌ 
தேசமும்‌ புருஷர்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ கூட்டமாகச்சே.ரப்பெற்றும்‌ 
கோதனங்கள்நிரம்பப்பெற்றும்‌ பயிர்களால்‌ அபிவிருத்தியடையப்பெ 
ற்றுமிருந்தன. மஹாராஜாவே! தர்மிஷ்டர்களான. ஜனங்களுள்ள 
அந்தப்பெரியதேசத்தில்‌ பிரவேசிக்கும்போது பாண்டவர்களுக்குச்‌ 
சந்தோஷம்‌ மேன்மேலும்விருத்தியாயிற்று. காண்டவப்பிரஸ்தத்தில்‌ 
விக்கும்‌ பாண்டவர்கள்‌ சகுனியினாலும்‌ கர்ணனாலும்‌ திருதராஷ்‌ 
டிரபுத்திரர்களாலும்‌ கிருபராலும்‌ பீஷ்மசாலும்‌ தர்ம,த்தில்விருப்ப 
முள்ளதிருதராஷ்டி மஹா. ராஜாவாலும்‌ சிறப்பிக்கப்பெற்றனர்‌. சிறந்த 
வில்லாளிகளும்‌ இந்திரனைப்போன்றவர்களுமாகிய அந்தப்பஞ்சபாண்‌ 
 டவர்களால்‌. ஆளப்பட்ட அந்தச்சிறந்தககரம்‌ நாகர்களோகெடிய 
போகவதியென்னும்‌ பாதாளலோகாகரம்போலவிளக்கிற்று. .. பிறகு, 
தர்மபுத்திரர்‌ விசவகர்மாவையும்‌ வியாஸமையும்‌ பூஜித்து விடைகொடு 
ததனுப்பிவிட்டு, செல்லும்விருப்பத்‌ துடன்‌ புறபபடுவதற்கு ஸமயத்‌ ' 
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௮௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
தைப்பார்த்‌துக்கொண்டிருந்த ருஷ்ணனைப்பார்த்‌.து, * 'விருஷ்ணிவம்‌௪ 
திலகசே ! குற்றமற்றவரே ! கிருஷ்ணா ! தோஷமற்றவரே ! உமது 
அனுக்கிரஹத்தினால்‌ எனக்கு ராஜ்யம்கிடைத்தது, வீரரே ! உமது 
அனுக்ரஹத்தினாலேதான்‌ பாழ்த்திருந்ததேசம்‌ எ திரிகள்பிரவேசிக்க 
முடியா ததாயிற்று ; உமது அனுக்கிரஹத்தினாலேதான்‌ நாங்களும்‌ 
சாஜ்யா திகாரத்திலிருக்கிறோம்‌ $ மாதவா ! பாண்டவர்களுக்கு எந்த 
ஆபத்துக்காலத்திலும்‌ நீரேகதி ; குற்றமற்றவரே ! பாண்டவர்கள்‌ விரு 
ம்பத்தக்கதும்‌ நீர்‌ ஓப்புக்கொள்ளத்தக்கதுமானகாரியத்தை நீரே 
அறிந்து எங்களைக்கொண்டு செய்விக்கக்கடவீர்‌ ?? என்றுசொன்னார்‌. 
கிருஷ்ணபகவான்‌, அதைக்கேட்டு, *:9சபுவே! உமதுசக்தியினால்‌ தர்‌ 
மப்படி. பெரியராஜ்யம்‌ உமக்குக்கிடைத்தது. தகப்பன்‌ பாட்டன்‌ வரி 
சையாகவந்த ராஜ்யம்‌ உமக்கு ஏன்‌இல்லாமற்போகும்‌ ; கெட்டநடை 
யுள்ள திருதராஷ்டி ரபுத்‌இரர்கள்‌ பாண்டவர்களை என்னசெய்யலாம்‌ 5 
தர்மத்தோடு ராஜ்யபா ர த்தைவகித்து ஜனங்களின்‌ இஷ்டத்தை அனு 
ஸரித்து உலகத்தைப்பரிபாலனஞ்செய்யும்‌ ; பெளரவரே ! மேல்மே 
லும்‌ ஸந்தோஷமாயிருக்கும்படி. பிராம்மணர்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌ ; 
மஹிமைபொருந்திய நார தமாமுனிவர்‌ இப்போதே விரை வில்‌ வருவர்‌; 
அவர்சொல்லும்சொற்களை வாங்கிக்கொள்ளும்‌ ; அவருடைய உபதே 
சத்தை நடத்தும்‌” என்றுசொன்னார்‌. கிருஷ்ணன்‌ இவ்வா அசொன்‌ 
னபின்‌ குந்தியை வந்தனஞ்செய்து, '' உனக்கு நமஸ்காரம்‌ ; கான்‌ 
செல்லுகிறேன்‌” என்று நயமானசொல்லைச்சொன்னார்‌. குந்தி, “குற்ற 
மற்றவனே ! யாதவசிரேஷ்டனே ! நான்‌ எப்போது அரக்குமாளிகை 
யிற்சேர்ந்தருந்தேனோ அப்போதே உனக்கும்‌ பல.சாமனுக்குக்‌ தா 
னே தெரிந்திருந்தது ; கோவிந்தா ! நீ நாதனாகஇருப்பதனால்‌ மிகப்‌ 
பெருக்துயரத்தைத்‌ தாண்டினேன்‌; நாதனில்லாதவர்களுக்கும்‌ ஏழை 
களுக்கும்‌ முக்கியமாக நீ நாதனல்லவா ? உன்னைப்பார்த்தமாத்திரத்‌ 
திலேயே என்‌துயரங்களெல்லாம்‌ விலகிப்போகின்‌ றன ;. மஹாஞானி 
யே! இந்தப்பாண்டவர்களை நீ ஞாபகத்தில்வை ; நீ சிர்திப்பதனால்‌ 
தான்‌ இவர்கள்‌ ஜீவித்திருக்சன்‌ றனர்‌”? என்று சொன்னாள்‌, கண்ண 
பிரானும்‌, அப்படியே யென்றுசொல்லித்‌ தம்‌ அத்தையான குக்தியை 
வணங்கி விடைபெற்றுக்கொண்டு தம்பின்‌ வந்தவர்களுடன்‌ கூடப்‌ 
போவதற்கு எண்ணினார்‌. ராஜாவே ! உடனே அந்தவிீரர்‌ அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களை நிறுதஇவிட்டு அவர்களிடம்‌ அனுமதிவாங்கிக்கொ 
ண்டு பலராமருடன்‌ அவா. கா௩கரம்சென்றார்‌” என்று வைசம்பாயனர்‌ 
சொல்லினர்‌. 
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ஆ திப்ர்வம்‌. அகடு 
இருநாழ்றிருபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 





ச ஈஜ்யலாபப்ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ச்ச 
(நாரதர்‌ பாண்டவர்களிடம்வத்து அவர்களுக்கு ஹிதம்சோல்லிய்து,) 

ஜனமேஜயர்‌, “்‌ தபோதனசே ! மஹாத்மாக்களும்‌ என்கூடஸ்‌ 
தர்களும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களுமாகிய பாண்டவர்களனைவரும்‌ இக்‌ 
இரப்பிரஸ்தத்தில்‌ இவ்வாறு ராஜ்யாதிகாரத்தையடைந்து அதற்கு 
மேல்‌ என்னசெய்தனர்‌. அவர்களுடையதர்மபத்னியான திரெளபதி 
யும்‌ அவர்களிடம்‌ எவ்வாறு நடந்தகொண்டாள்‌ ? மஹானுபாவர்க 
ளான அந்தப்புருஷச்பேஷ்டர்கள்‌ இருஷ்ணை ஒருத்தியிடம்‌ எவ்வாறு 
இருந்தனர்‌ ? ஒருவருக்கொருவர்‌ விசோதப்படாமலிருந்தன.ரா ? அவ்‌ 
விடத்தில்‌ கருஷ்ணையுடன்கூடின பாண்டவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
நடந்துகொண்டதை நடந்தபடி விரிவாக நான்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌”? 
என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லுகிருர்‌. 

்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌, இருதசாஷ்டி.ரனால்‌ அனு 

மதிகொடுக்கப்பெற்று அந்த இந்திரப்பிரஸ்தகரம்போனபிறகு ரு 
ஷ்ணையுட ன்கூடிச்‌ சுத்இருந்தனர்‌, மிகுந்தசக்தியுள்ளவரும்‌ ஸத்‌ 
இயஸந்தருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இராச்சியத்தையடைந்தபின்‌ சகோதரர்‌ 
களுடன்‌ தர்மந்தவறா து தேசத்தைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்தார்‌, 

மஹாத்மாக்களும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ தர்மத்தையும்விடாதவர்க 
ளுமாகய பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு அந்தநகரத்தைச்சேர்ந்து பகை 
வசையடக்கி  அங்கேவாஸஞ்செய்தனர்‌. அந்தப்பர தச்ரேஷ்டர்கள்‌ 
நகரத்‌இன்வியவகா.ரகாரியங்களெல்லாவற்றையும்‌ நடத்திக்கொண்டு 
அரசர்க்குரிய விலைபெற்ற ஹிம்மாஸனங்களில்‌ வீற்றிருந்தனர்‌. அந்த 
மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ அங்கே. உட்கார்ந்திருக்கையில்‌ 
ஒருகால்‌ நா.ரதமஹரிஷி, தர்மராஜாவைப்பார்க்கவிரும்பி, , கக்ஷத்திர 
ங்களினலடையப்பட்ட அம்‌ கருடன்ஸஞ்சரிப்கதும்‌ சந்திரசூரியர்கள்‌ 
பிரகாசிப்பதும்‌ மஹரிஷிகள்ஈடப்பதும்‌ சிறந்த தபஸிலில்லா தவர்களுக்‌ 
கு௮டையமுடியாததுமாகிய சிறந்தஆகாயமார்க்கமாக வந்தனர்‌. எல்‌ 
லாப்பிராணிகளாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ ஒனிமிகுந்தவரும்‌ பெருந்த 
வமுள்ளவரும்‌ ஸகலவேதாந்தங்களை யுமறிந்தவரும்‌ வேதங்கள்‌ அங்க 
ங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்பாரங்கதரும்‌ எக்காலமும்‌ சிறந்ததவத்தை 
விடாதவரும்‌ மிரம்மஞானமுள்ளவரும்‌ யுக்தியிலும்‌ ராஜமீதிசாஸ்‌திர 
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த்திலும்‌ ஊக்கமூள்ளவரும்‌ மஹாமுனிவரென்று இயாதிபெற்றவரும்‌ 
பரத்துக்கும்பரமான பொருளைப்பற்‌ நினவரும்‌ தர்மங்களைச்‌ செம்மை 
யாக அறிந்தவரும்‌ சுத்தமானஆத்மாவுடையவரும்‌ ஆசையைவிட்டவ 
ரும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ அடக்னெவரும்‌ கோபமில்லாதவரும்‌ கபடமில்‌ 
லாதவரும்‌ பிசாம்மணருமாகிய காரதர்‌, தேசங்களாலும்‌ வீடுகளாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட 'பூமியைப்பார்த்‌ துக்கொண்டே வந்தனர்‌. தமது 
தர்மத்தினால்‌ தேவர்கள்‌ அஸுாரர்கள்‌ மனிதர்கள்‌ அனைவராலும்‌ கெள 


சவிக்கப்பெற்றவரும்‌ செய்கருமங்களைவிட்ட பாபிகளான பலவகைப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பலவிதங்களான வேதோபதேசங்களை ய௮சரித்து 


அவரவர்களுக்குத்தக்க தர்மவியவஸ்ை செய்பவரும்‌ சுத்தமான யா 
கத்தில்‌ ஸோமபானஞ்செய்பவரும்‌ புண்ணியஞ்செய்கறவரும்‌ அக்கி 


ஹோத்ரஞ்செய்பவரும்‌ ருக்வேதம்‌ யஜுஃர்வேதம்‌ ஸாமவேதம்தெரிர்‌. 


தவரும்‌ கியாயசாஸ்‌இர தர்மசாஸ்‌இிரங்களில்‌ நிபுணரும்‌ மனோவாக்கு 
க்காயங்கள்‌ ஒத்திருப்பவரும்‌ மேன்மேலும்‌ உயர்ந்தபடி.யிற்செல்லுகி 
றவரும்‌ எப்போதும்வழிடட ப்பவரும்‌ குற்றமில்லாதவரும்‌ அழகான 
குடுமியுள்ளவரும்‌ மிகுக்தஒளியுள்ளவருமான நாரதர்‌, தேவேந்திர 
னால்‌அளிக்கப்பட்டலையும்‌ தூயவையும்‌ அண்ணியவையுமான இர 
ண்டு அழகான பெரியதிவ்யவஸ்‌ திரங்களையும்‌, மண்ணுண்ணிப்பாம்‌ 
பின்முகம்போன்‌ றமுகமுள்ளவையும்‌ அக்னிக்கும்‌ ஸுூர்யனுக்கும்‌ 
ஓப்பானவையும்‌ புதியவையும்‌ அழகியவையுமான இரண்ட்ெயர்ந்த 
பொற்குண்டலங்களையுக்‌ தரித்‌ துக்கொண்டும்‌, விசி த்ரமும்‌ மிகுந்தஒளி 
யுள்ளதுமாகிய வெள்ளிக்குடையைப்பிடி.த்‌ துக்கொண்டும்‌, யாருக்குக்‌ 
இடையாத உயர்ந்தபிரம்மதேஜஸைவூத்தவசாகி இரண்டாவது பிரு 
ஹஸ்பதியைப்போலத்‌ தர்மராஜா வின்ஸபையில்‌ இறங்கினார்‌. வேதங்‌ 
களிலும்‌ தர்மசாஸ்‌இரங்களிலும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ பிரவிருத்தி 
நிவிருத்தியென்னும்‌ இ.சண்டுபாகுபாடுடையதர்மத்தையும்‌ வருணாச்‌ 
சிரமதர்மத்தையும்‌ கரைகண்டவரும்‌ *காதைகளையும்‌ மிக்கஅழகான 
ஸாமவேதங்களின்‌ மந்த்‌ரப்பிராம்மணங்களையும்‌ பரமாத்மாவையும்‌ 
அறிந்தவரும்‌ முக்திமார்க்கத்‌ இலிருப்பவர்‌எல்லாரைப்பற்றியும்முயற்சி 
செய்பவரும்‌ ' காரியோபாமங்களையழிந்தவரும்‌ - யஜ-ர்வேதங்களிற்‌ 
சொல்லப்பட்ட அனேகவிதமானயாகம்முதலிய நற்கருமங்களையறிந்த 
வரும்‌ புத்திமான்களிற்சிறந்தவரும்‌ எல்லாவிஷயங்களும்‌. தெரிந்த 
வரும்‌ எல்லாரிடத்திலும்‌ வித்‌ தியாஸமில்லாமலிருப்பவரும்‌ வேதங்க 
ளிலுள்ள ஸந்தேகங்களை நீக்குகிறவரும்‌ பொருள்களைப்பகுத்‌ அமைப்‌ 











டு 
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பதில்‌ வல்லவரும்‌, ஐயங்களைப்போக்குகிறவரும்‌, தமக்கு எப்போதும்‌ 
ஸந்தேகமில்லாதவரும்‌, இயற்கையில்‌ தர்மந்தெரிந்தவரும்‌, பிறர்க்குத்‌ 
தர்மோபதேசம்செய்பவரும்‌, பதங்களுக்குள்ளகெடுதல்‌ தோன்றல்‌ 
புணர்ச்சி ஸமாஸம்‌, ஒருசொல்லுக்குப்பலபொருள்‌ ஒருபொருளுக்கு 
அனேகம்சொல்‌, ஒவ்வொருபொருளுக்கும்‌ ஒவ்வொருசொல்லுக்கு 
முள்ளவேறுபாடுகள்‌, அவற்றின்‌ உபயோகங்கள்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ 
ஆராய்கிறவரும்‌, லோகவியவகாசங்கள்‌ மீமாம்ஸாவியவகாரங்களெல்‌ 
லாவற்றிலும்‌ யாரும்‌: ஈம்பத்தக்கவரும்‌, எழுத்‌ அக்களெல்லாவற்றின்‌ 
பிரிவுகளையும்‌ அறிவதில்‌ பண்டி தர்களால்‌ எப்போதும்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற 
'வரும்‌, பலவகைஸ்வரங்களிலும்‌ (உயர்த்திச்சொல்வ து அந்தஸ்வரத்தி 
லும்தாழ்ந்துசொல்வ த) பலவகைச்சந்தங்களிலும்‌ ஒசரேஉ௮ப்பிலுண்‌ 
டாகும்‌ எழுத்துக்களனை த்திலும்‌ ஸமஸ்தமானகுத்திரங்களிலும்‌ பகு 
திகளிலும்‌ இலக்கியங்களைச்சொல்‌ லுறெவரும்‌, இலக்கியமெல்லாவற் 
நிற்கும்‌ லக்ஷணம்சொல்‌ லுஇறவரும்‌, வாக்கியங்களுடைய உட்கருத்‌ 
தின்‌ உண்மையையறிந்தவரும்‌, சொற்களையும்‌ அவற்றின்‌ பகுதிவிகுதி 
முதலிய பாகுபாட்டையும்‌ நினைவில்‌ வைத்திருப்பவரும்‌; இறந்தகா 
லம்‌ .நிசழ்காலம்‌ எதிர்காலங்களின்‌ பிரயோகத்தை விஷயத்துக்குத்‌ 
தக்கபடி.விசாரிப்பவரும்‌, விகற்பமாகச்சொல்லப்பட்ட அம்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ அழயெதுமாகிய பிரயோகிக்கவேண்டியபதத்தை உலக 
வழக்கிலுள்ளபடி. அறிகிறவரும்‌, * ஆத்மனேபதம்‌, பரஸ்மைபதம்‌ 
அவற்றிற்கு உறுப்புக்களாயுள்ள உயிரெழுத்து மெய்யெழுத்துக்கள்‌ 
இவைகளின்‌ உபயோகங்களையலிந்தவரும்‌, இவற்றிற்குத்தகுந்த உச்‌ 
சாரணங்களையறிந்தவரும்‌, சமயங்களில்‌ நினைவுடன்‌ பிறருக்குச்சொல்‌ 
லுபவரும்‌, தனக்குத்தானேபிரகாசிக்கும்‌ ஞானமுள்ளவரும்‌, பிறர்‌ 
சொல்லுகிற வாக்கியங்களின்‌ பொருளின்‌ ஒற்றுமையையும்‌ பொருள்‌ 
வேறுபாட்டையும்‌ அறிபவரும்‌, ஆழ்ந்தகருத்துக்களையும்‌ பலவகைக்‌ 
குற்றங்களையும்‌ சேர்த்தும்‌ பகுத்‌.தும்‌ மிகுதியாக அறிந்தவரும்‌, தா 
மும்‌ பலவகைவாக்கியங்களைப்‌ பேசுறெவரும்‌, பற்பலதேசங்களைப்பா 
ர்த்தவரும்‌, தாதுவிலும்‌ பிரத்யயத்திலும்‌ உபசர்க்கத்திலும்‌ ஸந்தியி 
லும்‌, ஸமாஸத்திலும்வருகிற ஐக்துவகை ஆகமங்களையும்‌ (தோன்றல்‌) 
பலவகை ஆதேசங்களையும்‌ (திரிதல்‌) பலபொருள்‌ குறிக்கும்‌ சொற்க 
ளையும்‌ தெரிந்தவரும்‌,தத்திதவிகுதிகளெல்லாம்‌ தெறிந்தவரும்‌, சொற்‌ 
* ஒருவன்‌ தனக்காகச்செய்துகொள்ளும்‌ செய்கையைக்குதிக்கும்‌ விகு 
திக்கு ஆத்மனேபதம்‌ என்றும்‌, பிதர்க்காக வேலைசெய்வதைக்குறிக்கும்‌ விகு 
திக்குப்‌ பரஸ்மைபதம்‌ என்றும்‌ வடமொழியில்‌ பெயர்கள்‌ வழங்குஇன்‌ றனடி 


௧௦௩. 
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௮௧௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


களைஉயிரெழுத்‌ தமெய்யெழுத்‌ அக்களின்‌ உச்சரிப்பிலும்‌ பொருளிலும்‌ 
“ அலங்காரஞ்செய்பவரும்‌, ஒவ்வொரு பகுதியையும்‌ விகுதியையும்‌ 
விளக்கமாக விரித்துரைப்பவரும்‌, எழுத்துக்களின்‌ கசடதப என்‌ 
னும்‌ ஐக்துவர்க்கங்களையும்‌ உயிரெழுத்துக்களையும்‌ அறிந்தவருமான 
நாரதர்‌ வந்தார்‌. அந்தரிஷி வரக்கண்டு யுதீஷ்டிரர்‌ எதிர்சென்றழை 
த்து அபிவாதனஞ்செய்து அவருக்கு அழகான ஆஸனத்தைக்கொடு 
த்தார்‌, இருஷ்ணாஜினம்‌ மேலேபோடப்பட்ட அந்த ஆஸனத்தில்‌ 
நார தமஹரிஷி உட்கார்ந்தார்‌. உட்கார்ந்த தேவரிவிக்குப்‌ புத்திமா 
னான யுதிஷ்டிரர்‌ சாஸ்திரப்படி அர்க்கயத்தைத்‌ தாமேகொடுத்தார்‌. 
ராஜ்யத்தையும்‌ அவரிடம்‌ ஒப்புவித்தார்‌. அப்போது அந்தப்‌ பூஜை 
யைப்பெற்றுக்கொண்டு மனங்களித்த நாரதமஹரிஷி ஆசீர்வாதத்‌ 
தினால்‌ யுதிஷ்டிரமைச்‌ சிறப்பித்து “உட்காரலாம்‌” என்று சொன்னார்‌, 
அவரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்றபிறகு தர்மராஜா உட்கார்ந்தார்‌ ; 
நாரதபகவான்‌ வக்திருப்பதாகத்‌ திசெளபதிக்குச்‌ செய்தியனுப்பினார்‌. 
. அதைக்கேட்டலும்‌, திரெளபதி சுசியுள்ளவளாக அவரிடம்‌ மனத்‌ 
தைநிறுத்திக்கொண்டு நாரதர்வீற்றிருக்குமிடம்‌ சேர்ந்தாள்‌, . தர்மத்‌ 
தைச்செய்றெவளா ய திரெளபதி அந்தத்‌ தேவரிஷியின்‌ பாதங்களில்‌ 
வணம்கிச்‌ செவ்வையாக வஸ்‌.தரத்தைப்போர்த்துக்கொண்டு கைகூப்பி 
நின்றாள்‌. தர்மாத்மாவும்‌ ஸத்தியஸந்தரும்‌ ரிஷிச்சேஷ்டருமாகிய 
நாரதபகவான்‌ அந்த ராஜபுத்திரியான இரெளபதிக்கு அனேக ஆசீர்‌ 
வாதங்களை ச்சொல்லிக்‌ குற்றமற்றவளான அவளைப்பார்த்துச்‌ “செல்‌ 
லலாம்‌' என்று சொன்னார்‌, கிருஷ்ணை சென்றபிறகு, காரதபகவான்‌ 
யுதிஷ்டிரர்முதலான பாண்டவர்களனை வரையும்பார்த்‌ து, “புகழ்பெற்ற 
பாஞ்சாலி உங்களெல்லாருக்கும்‌ ஒரே தர்மபத்தினியாயிருக்கிறாள்‌. 
இதுவிஷயத்தில்‌ உங்களுக்கு எவ்வாறு விரோதம்‌ வராமலிருக்குமோ 
அப்படிப்பட்டமுறையை நீங்கள்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, முன்‌ 
னர்‌ மூன்றுலோகங்களிலும்பிசஹித்திபெற்ற ஸுந்தோபஸ-ந்தமென்‌ 
னும்‌ ஸஹோதரர்களிருவர்‌ ஒன்றுசேர்ந்து யாராலும்‌ வதஞ்செய்ய 
முடியாதவர்களாயிருந்தார்கள்‌ ; அவர்களுக்கு ராஜ்யம்‌ஒன்று ; ஒரு 
கம்‌ஒன்று ; படுக்கையொன்று ; ஆஸனம்‌ஒன்று ; போஜனம்‌ஒன்று ; 
அவர்களிருவரும்‌ திலோத்தமைகாரணமாக ஒருவரையொருவர்‌ கொ 
ன்றனர்‌ ; ஆதலால்‌, ஒருவர்க்கொருவர்‌ அன்பை உண்டாக்குவதாகிய 
இநேகத்தைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. யுதிஷ்டிரா! இதவிஷயத்தில்‌ 
உங்களுக்கு விரோதம்‌ உண்டாகாமலிருக்கும்படி. செய்துகொள்ளு?' 
என்று ரகஸ்யத்திற்சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “(மஹாமுனிவரே! ஸுந்‌ 
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ஆ இப்ர்வம்‌. ௮௧௯ 
தோபஸுந்தர்களென்னும்‌ அஸ-ரர்கள்‌ யாருடையபுத்திரர்கள்‌. அவ 
ர்களுக்கு எவ்வாறு விரோதமுண்டாயிற்று ; ஒருவரை ஒருவர்‌ எவ்‌ 
வாறு கொன்றனர்‌. எவள்மேல்‌ காமவெறியுற்று அவர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ 
வதஞ்செய்துகொண்டனமரோ அந்தத்‌ தலோத்தமையென்னும்‌ தேவ 
கன்னிகையான அப்ஸ.ஸ்‌ யாருடையபெண்‌; தபோதனசே! திலோத்‌ 
தமை:அப்ஸ.ஸ்‌என்னும்‌ தேவகன்னிகையல்லவா? அவள்‌ யாருக்குச்‌ , 
சொந்தம்‌ ? தபோதனசே ! இதையெல்லாம்‌ ஈடந்தபடி. விரிவாகக்‌ 
கேட்க விரும்புகிறோம்‌; பிராம்மணரே! எனக்கு இதில்‌ மிகுந்த 
விருப்பமிருக்கற.து'? என்றார்‌. 


இருநாற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 





சாஜ்யலாபபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
்‌ சுவி வி 
(நாரதர்சொல்லும்‌ ஸுஃநீதோபஸ்‌ஃந்த உபாக்கியானத்தில்‌, ஸஃநீ 
தோபஸஃந்தர்கள்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ வரம்பேற்றது.) 

தாதர்‌, “குந்திபுத்ரா | யுதிஷ்டிரா !. நீ உன்‌ ஸஹோதரர்க 
ளூடன்கூட இந்தப்பழமையானசரித்திரத்தை என்னிடம்‌ விரிவாகக்‌ 
கேள்‌, முற்காலத்தில்‌ ஹிரண்யகசிபுவென்னும்‌ அஸுரராஜன்‌ வம்‌ 
சத்தில்‌ மிகுந்த பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ பலசாலியுமான நிகும்பனென்‌ 
னும்‌ அஸுரராஜன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. அவனுக்கு மஹாவீரர்‌ 
களும்‌ பயங்கரமான பராக்கிரமமுள்ளவர்களும்‌ கொடியவர்களும்‌ 
கொடிய எண்ணமுள்ளவர்களும்‌ அஸு-ரச்ரேஷ்டர்களுமாயெ ஸுந்‌ 
தோபஸ-ந்தர்களென்னும்‌ புத்திரர்கள்‌ இருவர்‌ இருந்தனர்‌, அந்த 
இரண்டு அஸுஃரரும்‌ எப்போதும்‌ ஒரேஎண்ணமுள்ளவர்களும்‌. ஒரே 
காரியத்தையும்‌ ஓசேபிரயோஜனத்தையும்‌ நினைப்பவர்களும்‌ ஒரேசுக 
அக்கமுள்ளவர்களுமாக எப்போதும்‌ பேதமில்லாமலிருந்தனர்‌ ஒரு 
வனைவிட்டு மற்றொருவன்‌ உண்பதுமில்லை ; பேசுவ.துமில்லை ; ஒருவ 
னுக்கு மற்றொருவன்‌ இனியதையேசெய்துகொண்டும்‌ இனியதையே 
பேசிக்கொண்டும்‌ ஒரேஒழுக்கமும்‌ செய்கையுமுள்ளவர்களாய்‌ ஒரு 
, வனே இசண்டாகவகுக்கப்பட்டதுபோலிருக்தனர்‌. மஹாபராக்கிரம 
சாலிகளும்‌ காரியங்களில்‌ ஓசேநிச்சயமுள்ளவர்களுமாகயெ அவர்கள்‌ 
விருத்தியடைந்து மூவுலகங்களையும்‌ ஜயிப்பதற்காக ஒற்றுமையாக 
நிச்சயத்தைச்செய்துகொண்டு தவத்திற்குத்‌ தீக்ஷைசெய்துகொண்டு 


, 000835 
௮௨௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌.. 


விந்தியமலைசென்று உக்கிரமான தவஞ்செய்தனர்‌, - அவர்கள்‌ நீண்ட 
காலம்‌ தவஞ்செய்தகொண்டி ருந்தனர்‌. பசிதாகங்களினாற்சோர்வுற்று 
ஜடையும்‌ மரவுரியும்தரித்து உடம்பெல்லாம்‌ அழுக்குப்படிந்தவர்க 
ளாய்‌ வாயுபக்ஷணஞ்செய்துகொண்டிருந்தனர்‌. கங்கள்மாமிசங்களை 
ஹோமஞ்செய்துகொண்டும்‌ காற்‌ கட்டைவிரல்‌ தனிகளைஊன்‌ றி கின்‌ 
றுகொண்டும்‌ கைகளை உயரத்தூக்கிக்கொண்டும்‌ இமைகொட்டாம 
லும்‌ நெடுங்காலம்‌ தவத்திலிருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ தவத்தின்மஹிமை 
யினால்‌ வெகுகாலம்‌ கொதிப்புண்டாக்கப்பட்ட விந்தியமலையானது 
புகையை வெளிவிட்ட ௮. அஃது ஓர்‌ ஆச்சரியமாயிருந்தது, அப்‌ 
போது அவர்களின்‌ உக்கிரமானதவத்தைக்கண்டு தேவர்கள்‌ அச்ச 
மூற்றனர்‌. பிறகு, தவத்தைக்கெடுப்பதற்காகத்‌ தேவர்கள்‌ இடையூறு 
யும்‌ பலமுறைகாட்டி. ஆசைமூட்டினர்‌, மிகப்பெரிய உறுதியுள்ள 
அவர்கள்‌ தவத்தைக்‌ கெடுத்துக்கொள்ளவில்லை, பிறகு, தேவர்கள்‌ 
மஹாத்மாக்களான அவர்களிடத்தில்‌ மாயையை மறுபடியும்‌ உண்டு 
பண்ணினர்‌. அவர்களுடைய ஸஹோதரிகளும்‌ தாய்மார்களும்‌ மனை 
விகளும்‌ சுற்றத்தாரும்‌ சூலாயுதத்தைக்கையிற்பிடி. த்த ராக்ஷஸனால்‌ 
தள்ளப்பட்டு விழுந்தனர்‌. கூந்தல்கள்‌ ஆபரணங்களோடுவிழவும்‌ 
நகைகளும்‌ ஆடைகளும்விழவும்‌ அவர்களனைவரும்‌ ஸாந்தோபஸ-ந்‌ 
தர்களையழைத்அ, “காப்பாற்று”? என்று கூவினர்‌, மிகவுறு தயானதவ 
முள்ள அவர்கள்‌ தவத்தைக்‌ கைவிடவில்லை, எப்போது அவர்களிரு 
வரிலொருவரும்‌ மனக்கலக்கத்தையாவது அுயரத்தையாவது அடை 
யாமலிருந்தனசோ அப்போது அந்தப்பெண்களும்‌ அதற்குக்காரண 
மான மாயையாகிய பிசாசமும்‌ எல்லாம்‌ மறைநக்துபோயின. அதன்‌ 
பிறகு, எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ பக்துவும்‌ பிரபுவுமான பிரம்மதேவர்‌ 
அம்மஹா அஸ-ரர்களிடம்‌ நேரேவந்து வரம்கொடுப்பதாகச்‌ சொன்‌ 
னார்‌, அப்போது உறுதியான ப.ராக்கிரமமுள்ள ஸஹோதசர்களாகய 
அந்தஸுந்தோபஸு௩ந்தர்கள்‌ பிரம்மதேவமைக்கண்டவுடன்‌ கை 
கூப்பிரின்றனர்‌, அப்போது அவ்விருவரும்சேர்ந்து பிரபுவான பிரம்ம 
தேவரை நோக்கி, “எங்களுடைய இந்தத்‌ தவத்தினால்‌ பிரம்மதேவ 
ரான , உங்களுக்குச்‌ சந்தோஷமுண்டாயிருந்தால்‌, எங்களிடத்தில்‌ 
பிரபுவான உங்களுக்கு அனுக்கிரஹம்‌ உண்டாயிருந்தால்‌, நாங்களிரு 
வரும்‌ மாயைகளையும்‌ அஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தவர்கன கவும்‌ அதிக 
பலசாலிகளாகவும்‌ நினைத்த ரூபமெடுப்பவர்களாகவும்‌ மரணமில்லாத 
வர்களாகவும்‌ இருக்கக்கடவோம்‌'” என்று கேட்டனர்‌. அவர்களைப்‌ 
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பார்த்துப்‌ பிரம்மதேவர்‌, “மசண மில்லாமையைத்தவிச மற்றும்‌ நீங்கள்‌ 
கேட்டவையெல்லாம்‌ உங்களுக்கு உண்டாகும்‌, மரணத்தைத்தவிர 
மற்றப்‌ பாக்யெங்களைத்‌ தேவர்களோடு ஸமமாக நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌. 
ஐசுவரியத்தை அடையக்கடவோமென் அநினை த்து நீங்கள்‌ மஹத்தான 
தவத்தைச்செய்யத்தொட.ங்கினீர்கள்‌. ஆதலால்‌, உங்களுக்கு அம 
ரத்வம்‌ கொடுக்கப்படாது. அஸுஃரராஜர்களே! மூன்று லோகங்களை 
யும்‌ ஜயிப்பதற்காக நீங்களிருவரும்‌  தவஞ்செய்தீர்களாதலின்‌, உற்‌ 
கள்‌ விருப்பத்தை கான்செய்யேன்‌ ?” என்றார்‌, ஸுந்தோபஸு-ந்தர்‌ 
கள்‌, “(யிதாமஹரே! எங்களில்‌ ஒருவனைத்தவிர வேறு இம்மூன்றுல 
இலுமுள்ள தாவ.ரமாவது ஜங்கமமாவது எந்தப்பொருளினாலும்‌ எம்‌ 
களுக்குப்‌ பயம்‌உண்டாகாம லிருக்கவேண்டும்‌” என்று கேட்டனர்‌. 
அதற்குப்‌ பிரம்மதேவர்‌, *'ரீங்கள்கேட்ட வரத்தை நீங்கள்‌ கேட்டபடி 
யே நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌ ; மரணத்தைப்பற்றிய விதியும்‌ உங்களுக்கு . 
இப்போது நீங்கள்‌ கேட்டவாறே உண்டாகும்‌ ?” என்றார்‌, பிரம்ம. . 
தேவர்‌ அவர்களுக்கு அப்போதே இந்த வரத்தைக்‌ கொடுத்து அவர்‌ 
களைத்‌ தவத்திலிருந்து நிவிருத்தித்து ஸத்யலோகம்‌ சென்றார்‌. வரம்‌ 
களையடைக்தபிறகு ஸஹோதரர்களாடிய அவ்விரண்டு அஸுர.ராஜர்க 
ளும்‌ உலகத்திலுள்ளவர்‌ எவராலும்‌ வதஞ்செய்யக்‌ கூடாதவர்களாடுத்‌ 
தம்மில்லம்‌ சென்றனர்‌. மனவுறுதியுள்ள அவ்விருவரும்‌ வரங்களைப்‌ 
பெற்று விருப்பம்‌ நிறைவேறிவருகிறதைக்கண்டு அவர்களுக்குவேண்‌ 
டிய ஜனங்களனைவரும்‌ மகிழ்வுற்றனர்‌. அதன்பிறகு, அவர்கள்‌ ஜடை. 
களை நீக்க்‌ கிரீடம்‌ தரித்து விலையுயர்ந்த ஆபடங்களையணிந்து மா, 
சற்ற வஸ்திரங்களைத்‌ தரித்திருந்தனர்‌.  நிலாக்காலமில்லாதகாலத்தி 
லும்‌ நிலவைநீடித்திருக்கச்செய்தனர்‌. அவர்களுடைய சுற்றத்தாரும்‌. 
ஸதாகாலமும்‌ ஆனந்தத்தோடிருந்தனர்‌, ஒவ்வொருவீட்டிலும்‌“ “பக்ஷ 
ணம்தின்‌ ;. உண்‌; கொடு; விளையாடு; பாடு; குடி. '? என்ற சப்தங்களே. 
எந்தக்காலமும்‌ இருந்தன. ஆங்காங்கு பெரிய வாத்தியகோஷம்களோ 
டும்‌ உயர்ந்த கைகொட்டலின்‌ பெருஞ்சத்தங்களோடும்‌ அஸுரர்கள்‌ 
ஈகரமுமுஅும்‌ உற்சாகமும்‌ ஆனந்தமுமாயிருந்தது,  நினைத்தரூபங்‌. 
களையெடுத்துப்‌ பற்பல விளையாட்டுக்கள்‌ விளையாடிக்கொண்டிருந்த 
அவ்வஸுரர்களுக்கு அநேகவருஷங்கள்‌ ஒருதினம்போற்‌ சென்றன, 
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இருநாற்றுமுப்பதாவது அத்தியாயம்‌, 





ராஜ்யலாப்ப்ரவம்‌; (தோடர்ச்சி,) 
ட்டை ட்ப 
(ஸ்‌-ந்தோபஸு௩ந்தர்கள்‌ திக்குவிஜ்யஜ்செய்து 
கரகே்ஷேத்திரத்தில்‌ வஸித்தது.) 

உத்ஸவம்‌ நடந்தவுடன்‌, அந்த ஸுந்தோபஸ-ஈந்தர்களிருவரும்‌ 
திரிலோகாதிபத்யத்தை விரும்பி ஆலோசனைசெய்து உடனே சேனை 
யை ஏவினர்‌, ஸ்நரேஹிதர்களிடத்தும்‌ ௮அஸுரப்‌ பெரியோரிடத்தும்‌ 
மக்‌இரிகளிடத்‌. தும்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டும்‌ யாத்திசைக்குரிய மங்‌ 
களகாரியங்களைச்‌ செய்துகொண்டும்‌ மகாக்ஷத்தஇரத்தோடு சேர்ந்த 
, சாத்‌இிரியில்‌ புறப்பட்டனர்‌. கதைகளையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ சூலங்களை 
- யும்‌ உலக்கைகளையும்‌ கைகளில்‌ பிடித்தும்‌ கவசங்களைத்‌ தரித்துமிருக்‌ 
திற பெரியஅஸ- ரசேனையோககூடிப்‌ புறப்பட்டனர்‌. அவர்கள்‌ சாரண 
ரென்னும்‌ பாடகர்கள்‌ “ஜயஜய?” என்‌ அசொல்லி மங்களங்களையும்தோ 
த்திரங்களையும்பாடித்‌, அதிசெய்ய மிகுந்த உத்ஸாகத்துடன்‌ சென்ற 
னர்‌, நினைத்தபடி. செல்லுந்திறமையுள்ள அவ்விரண்டு அஸ-ரர்களும்‌ 
யுத்தஞ்செய்வதற்காகக்‌ கொடிய இறுமாப்புடன்‌ ஆகாசத்திற்களம்‌ 
பித்‌ தேவலோகத்திற்கே சென்றனர்‌. பிறகு, தேவர்கள்‌ அவர்களின்வர 
வையும்‌ அவர்களுக்குப்‌ பிரம்மாகொடுத்த வரத்தையும்நினை த்து ஸ்வர்‌ 
க்கலோகத்தைவிட்டுப்‌ பிரம்மலோகத்திற்குச்‌ சென்றனர்‌, உக்கிர 
மான பராக்கிரமமுள்ள அவ்வஸ-₹ரர்களிருவரும்‌ இர்திரலோகத்தை 
ஜயித்தபிறகு யக்ஷ ராக்ஷஸக்கூட்டக்களையும்‌ இன்னும்‌ ஆகாசத்தில்‌ 
சஞ்சரிக்க்‌.ற பிராணிகளையும்‌ கொன்றனர்‌. மஹாரதர்களான அந்த 
ஸுந்தோபஸாஃந்தர்கள்‌ பூமியின்‌ உட்புறமாகிய பாதாளலோகத்தி 
லிருக்கும்‌ நாகர்களை ஜயித்தபிறகு ஸமுத்‌இிர ததீவுகளில்வஸிக்கின்‌ ற 
மிலேச்சஜா திகளெல்லாரையும்‌ ஜயித்தனர்‌, கொடுங்கோலுள்ளவர்‌ 
களாகிய அவர்கள்‌ அதன்பிறகு பூமிமுழுமையும்‌ஜயிக்க ஆரம்பித்துத்‌ 
தம்‌ படையாட்களையழைத்து மிகக்கொடிய வசனத்தையுமைத்தனர்‌. 
அதாவது; “ ராஜரிஷிகள்‌ மஹாயாகங்களினாலும்‌ பிராமணர்கள்‌ 
ஹோமங்களினாலும்‌ சிராத்தங்களினாலும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சக்தியை 
யும்‌ பலத்தையும்‌ ஐசுவரியத்தையும்‌ விருத்திசெய்கன்றனர்‌. அளரர்‌ 
களுக்கு விரோதிகளாக இவ்வாறு ஆரம்பித்திருக்கிற அவர்கசொல்லா 
கையும்காமெல்லாரும்‌ சேர்ந்து எவ்வகையிலும்‌ வதஞ்செய்யவேண்‌ 
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டும்‌” என்பது. எல்லாருக்கும்‌ இவ்வாறுகட்டளையிட்டுக்‌ கொடிய 
ஆலோசனைசெய்து மஹாஸமுத்‌இரத்இின்‌ழ்கரையில்‌ எல்லாத்திசை 
களையும்ரோக்கிச்‌ சென்றனர்‌, பலசாலிகளான ஸ-ந்தோபஸ்‌-ஈந்தர்‌ 
கள்‌ எந்தப்பிராமணர்கள்யாகம்செய்கின்றன ரோ எந்தப்பிராமணர்கள்‌ 
யாகம்செய்விக்கன்றனசோ அவர்களெல்லாரையும்‌ பலவந்தமாகக்‌ 
கொன்று ஆங்காங்குதிரிந்தனர்‌. அவர்களுடைய படையாட்கள்‌ 
பரிசுத்தாத்மாக்களான முனிவர்களின்‌ ஆச்ரமங்களிலுள்ள ௮க்‌ 
நிஹோத்ரங்களையெடுத்து அச்சமின்றி ஜலத்தில்‌ சேர்த்தனர்‌, 
மஹாத்மாக்களாதிய தபோதனர்கள்‌ அவர்கள்மேற்‌ கோபித்துச்சொ 
ன்ன சாபங்களுங்கூடப்‌ பிரம்மாவின்‌ வரதானத்தால்‌ விலக்கப்பட்டு 
அவர்களை ஒன்றும்‌ செய்யவில்லை. அந்தச்சாபங்கள்‌ கற்களிற்பிரயோ 
இக்கப்பட்ட பாணங்களைப்போல்‌ அவர்களை யொன்றும்‌ செய்யாமலிரு 
ந்தபோது அவ்வந்தணர்கள்‌ அனுஷ்டானங்களைவிட்டு ஓடினர்‌, 
இப்புவன த்துள்‌ தவத்தில்தேறினவர்களும்‌ மனத்தையும்‌ புலன்களை ' 
யும்‌ அடக்னெவர்களுமான முனிவர்களும்‌, ஆச்‌.சமங்கள்‌ மிதிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ இடிக்கப்பட்மிருர்ததனாலும்‌ தண்ணீர்க்‌ குடங்களும்‌ யஜ்ஞ . 
பாத்திரங்களும்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டதனாலும்‌ அவர்களிடம்பயக்து 
கருடனைக்கண்ட ஸர்ப்பங்களைப்போல்‌ ஓடிப்போயினர்‌. அப்போது, 
உலகமெல்லாம்‌ பிரளயகாலத்தினால்‌ கெடுக்கப்பட்டதுபோலப்‌ பாழா 
யிற்று, ராஜாவே! அப்போது ரிஷிகள்‌ காணப்படாமற்போனத 
னால்‌ அம்மஹாஸுரர்களிருவரும்‌ அவர்களை வதஞ்செய்ய மனத்தில்‌ 
நிச்சயஞ்செய்துகொண்டு பலவடிவங்களெடுத்தனர்‌. அவர்கள்‌ கன்‌. 
னங்களில்‌ மதஜலம்பெருகுகின்ற மதயானை உருவமெடுத்து மலைச்‌ 
சந்துகளில்‌ ஒளிந்திருக்தவர்களையும்‌ யமலோகத்துக்கனுப்பினர்‌. அவ்‌ 
விரண்டு கொடிய அஸ-ரர்களும்‌ ஹிம்மங்களும்‌ புலிகளுமாக ரூப 
மெடுத்தும்‌ மறைந்தும்‌ பற்பல உபாயங்களினால்‌ திரும்பத்திரும்ப 
ரிஷிகளைக்கண்டுபிடித்துக்‌ கொன்றனர்‌, அப்போது பூமியில்‌ யாகங்‌ 
களும்‌ வேதாத்யயனங்களுமில்லை. ராஜாக்களும்‌ பிராமணர்களும்‌ 
அழிந்தனர்‌, கலியாணம்முதலியஉற்சவங்களும்‌ புண்ணியகருமங்களு 
மில்லாமற்போயின. பூமியானது, ஹாஹாகாரம்‌ உண்டான தாகவும்‌, 
பயத்தால்‌ நிலையற்றதாகவும்‌, கடைகளும்‌ கடைத்தெருவுகளும்‌ எடு 
- பட்டதாகவும்‌, தேவகாரியங்களும்‌ விவாஹருதலிய புண்ணியகாரி 
யங்களும்‌ அற்றதாகவும்‌, பயிர்செய்வதும்‌ பசுமேய்ப்ப அம்விடப்பட்ட 
தாகவும்‌, நகரங்களும்‌ ரிஷிஆச்ரமங்களும்‌ காசம்செய்யப்பட்ட தாக 
வும்‌,எங்கும்‌எலும்புக்கூகெ ளிறைபட்ட தாகவும்‌, பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்‌ 


000839 
௮௨௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


கரமாகவுமிருந்தது. அப்போது, உலகத்தில்‌ சராத்தங்களும்‌ யாகக்‌ 
்‌ களும்‌ ஜயகாரியங்களுமற்றுப்‌ பயங்கரமும்‌ பார்க்கக்கூடாததமாக 
ஆய்விட்டது. ஸுந்தோபஸாுந்தர்களுடைய அந்தச்செய்கையைக்‌ 
கண்டு சந்தஇிரசூரியரும்‌ ஈவக்கிரகங்களும்‌ ஸப்தரிஷிகளும்‌ அசுவினி 
மூதலானகக்ஷத்இரக்களும்‌ தேவர்களும்‌ அயரமுற்றனர்‌. அவ்வஸு 
சர்கள்‌ இவ்வாறான கொடியசெய்கையால்‌ எல்லாத்திசைகளையும்‌ ஜயி 
த்து எதிரில்லாதவர்களாய்க்‌ குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தனர்‌. 


இருநூற்றுமுப்பத்தோராவது .அத்தியாயம்‌. 
ராஜ்யலாப்பர்வம்‌, (தொடர்சீசி,) 
1 
(தேவர்கள்‌ ஸஃந்தோபஸுஃந்தர்களுடைய்‌ உபத்‌ திரவத்தைப்‌ பிரம 
தேவரிடம்தேரிவித்ததும்‌, பிரமதேவர்‌ கட்டளைப்படி விசுவ 
கர்மா திலோத்தமையைப்படைத்ததும்‌, அவள்‌ பிரம 
தேவரிடம்‌ விடைபேற்றுக்கோண்டதும்‌,) 
பிறகு, ஸமஸ்தமானதேவரிஷிகளும்‌ ஷித்தர்களும்‌ சிசேஷ்டர்‌ 
களான பிரம்மரிஷிகளும்‌ அந்தப்‌ பெருந்துன்‌ பத்தைக்கண்டு மிகுந்த 
துயரத்தையடைந்தனர்‌. அப்போது, கோபத்தையடக்கினவரும்‌ மன 
த்தையும்‌ இக்திரியங்களையும்‌ ஜயித்தவருமாகிய அவர்கள்‌ உலகத்‌ 
இன்மேலுள்ளகருணை யினால்‌ பிரம்மலோகம்சென்றனர்‌. அவ்விடத்‌. 
' தில்‌ ஸித்தர்களாலும்‌ .இரம்மரிஷிகளாலும்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்டுத்‌ 
தேவர்களுடன்‌ வீற்றிருக்கும்‌ பிரம்மதேவரைக்கண்டனர்‌. ஈசுவர 
ராகிய சங்கரரும்‌ அக்கினியும்‌ வாயுவும்‌ சந்திரஸூர்யர்களும்‌ இக்‌ 
இரனும்‌ பிரம்மலோகத்திய ரிஷிகளாகிய வைகானஸர்கள்‌, வாலகில்‌ 
யர்கள்‌, வானப்பிரஸ்தர்கள்‌, மரீசிபர்களென்னும்‌ ஸஃூிர்யாச்மியை 
ஆகாரமா கக்கொண்டவர்கள்‌, அஜர்கள்‌, அவிமூடர்கள்‌ (ஞாணிகள்‌), 
தேஜோகர்ப்பர்கள்‌ ஆயெ சிறந்ததவமுள்ள அந்தமுனிவர்க ளனைவரும்‌ 
டிரம்மதேவசைச்‌ சேர்ந்திருந்தனர்‌, அயரமுற்ற அந்தரிஷிகளனைவரும்‌ 
அங்கேசென்று ஸுந்தோபஸு*ஈந்தர்களின்‌ செய்கையெல்லாவற்றை 
யும்‌ தெரிவித்தனர்‌, அவர்கள்‌ செய்கையையும்‌ தங்கள்பொருள்களை 
அபகரித்ததையும்‌ எல்லாம்‌ வரிசையாக ஒன்றும்விடாமல்‌ பிரம்மாவி 
னிடம்‌ தெரிவித்தனர்‌. அந்தத்தேவர்களும்‌ நிஷிச்சேஷ்டர்களுமாகிய 
எல்லாரும்‌ அப்போது அதேவிஷயத்தைப்பற்றிப்‌ பிரம்மாவைக்‌ கேட்‌ 
டனர்‌, ௮வர்களனைவரும்‌ சொன்னதைக்கேட்ட பிரம்மதேவர்‌,செய்ய 
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வேண்டியகாரியத்தின்‌ நிச்சயத்தைப்பற்றிச்‌ சற்றுகேரம்‌ சிந்தித்து 
அவர்களைக்‌ கொல்லுவதற்குரிய உபாயத்தை உத்தேசித்து விசுவகர்மா 
வை யழைத்தார்‌, மிகுந்ததவமூள்ளபிர ம்மதேவர்‌ விசுவகர்மாவைப்‌ 
பார்த்து, “'யாவரும்‌ஆசைப்படத்தக்க ஒருபெண்ணை யுண்பெண்ணு' 
என்று கட்டளையிட்டார்‌. விசுவகர்மா பிரம்மாவுக்கு ஈமஸ்காரஞ்‌ 
செய்து அவர்சொல்லையங்கேரித்து அடிக்கடி மனத்தால்‌ ஆராய்ந்து 
பார்த்து ஓரு சிறந்தபெண்ணைப்படைத்தான்‌. எல்லாவற்றையும்‌ அறி 
ந்த விசுவகர்மா மூன்றுலோகங்க ளிலும்‌ அசைவனவும்‌ அசையாதன 
வுமரயுள்ள பொருள்களில்‌ காட்சிக்கனியபாகம்‌ எது௪துவோ அவற்‌ 
றையெய்லாம்‌ அந்தப்பெண்ணினிடம்‌ ஒருங்குசேர்த்தான்‌, கோடி. 
கோடியாகவுள்ள இ.ரத்தினங்களை அவள்‌ அவயவங்களில்‌ பதிப்பித்‌ 
தான்‌, தேவதாரூபமுள்ள அந்தப்பெண்ணை ரத்னங்களின்சேர்க்கை 
மினலேயே உண்டாக்கனொன்‌, விசுவகர்மா மிகுந்தபிரயத்தனத்தோடு , 
படைத்த - அந்தப்பெண்‌ மூன்றுலோலங்களிலுமுள்ள ஸ்திரீகளில்‌ 
அழகில்‌ நிகரற்றவளாயிருந்தாள்‌, அழகுமரிரம்பியிருந்ததனால்‌ பார்ப்‌ 
பவர்களூடைய பார்வை வைத்த இடத்திலேயே பதிக்துபோகாமலிரு 
க்கும்பட ஒரு சிறிய இடங்கூட அவள்தேகத்தில்‌ இல்லை, மனிதஉரு 
வத்தோவெந்த ஸ்ரீதேவிபோன்றவளும்‌ நினைத்தரூபமெடுப்பவளும்‌ 
திடசரீரமுள்ளவளுமாகிய அந்தப்பெண்‌ பிரம்மாவினிடம்சென்‌ அ, 
“நான்‌ என்னசெய்யக்கடவேன்‌ ??? என்றுகேட்டனள்‌. அவர்‌ அவ 
ஊக்கண்ட அம்‌ மஒழ்ச்சியுற்று அன்புடன்‌ அவளுக்கு வரமளித்தனர்‌, ' ' 
அவள்‌ பிரம்மதேவருடைய அந்தவர தானத்தினாலும்‌ விசுவகர்மாவின்‌ 
-வேலைத்திறத்இனாலும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேற்பட்ட அழகையும்‌ 'ஓளி 
யில்‌ ஒப்புயர்வற்ற தேகத்தையும்‌ அடைந்து எல்லாப்பிராணிகளின்‌ 
கண்களையும்‌ மனங்களையும்‌ கவர்ந்தாள்‌, ரத்னங்கவிலுள்ள ஸாசாம்‌ 
சங்களை எள்ளளவுஎள்ளளவாகளடுத்து உண்பெண்ணப்பட்டதனால்‌, 
பிரம்மதேவர்‌ அவளுக்குத்‌ “திலோத்தமை” என்று பெயரிட்டனர்‌, 
அவள்‌ பிரம்மாவுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து கைகூப்பி, *லோகேசு 
வரரே! நான்‌ செய்யவேண்டிய காரியம்‌ யாது? என்னை ஸ்ருஷ்டிசெய்‌ 
தது எதற்காக?” என்னு கேட்டனள்‌. அதற்கு, பிரம்மதேவர்‌, 
இலோத்தமையே ! ஸுந்தோபஸுந்தர்களென்னும்‌ அஸுசர்க 
ளிடம்செல்‌, இனியவளே ! விரும்பத்தக்க உன்‌ அழகினால்‌ அவர்களை 
மயங்கச்செய்‌, உன்னைப்பார்த்தவுடன்‌ உன்‌ அழகின்‌சிறப்பிற்காக உன்‌ 
விஷயத்தில்‌ அவ்விருவர்க்கும்‌ பரஸ்பரவிசோதமுண்டாகும்படி செய்‌ 
வாயாக” என்றுசொன்னார்‌, அவள்‌, 'அப்படியேயாகட்டும்‌ ” என்ன 
௧௦௪ 
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௮௨௬ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 
பிரதிஜ்ஜைசெய்து பிரம்மாவை நமஸ்கரித்து அவருக்கும்‌ அங்குள்ள 
தேவக்கூட்டத்‌.துக்கும்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்தாள்‌. * பிரம்மதேவர்‌ கழ 
க்குமுகமாகஇருந்தார்‌, சங்கரர்‌ தென்புறத்‌ இலிருந்தார்‌. தேவர்கள்‌ 
வடபுறத்‌திலிருந்தனர்‌. ரிஷிகள்‌ காற்புறத்திலுமிருக்தனர்‌. அந்தக்‌ 
கூட்டத்தை அவள்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்யும்போது இந்திரனும்‌ பகவா 
னானசங்கரரும்‌ ர மனகிலைதவறிப்போயினர்‌. பக்கத்தில்‌ மிகநெருக்க 
மாக அவள்வரும்போது அவளைப்பார்க்க விருப்பமுற்ற சங்கரருக்கு 
மலர்ந்த தாமரைப்புஷ்பம்போன்றகண்களையுடைய வேறொருமுகம்‌ 
தென்பக்கம்புறப்பட்ட த. அவள்‌ பின்னே பிரதக்ஷிணம்வரும்போது 
மேற்றிசைமுகம்‌ கிளம்பிற்று, வடபுறம்செல்லும்போது வடபுறம்‌ 
முகம்‌ வெளிப்பட்டது. இந்திரனுக்கும்‌ பின்னும்‌ முன்னும்‌ பக்கக்‌ 
களிலும்‌ எங்கும்‌ கடை சிவந்தும்‌ அகன்றுமிருக்கும்‌ ஆயிரம்கண்கள்‌ 
. உண்டாயின, இவ்வாறு முன்னே மஹாதேவரானசங்கரர்‌ சதுர்முக 
ரானார்‌. அவ்வாறே இந்திரனும்‌ ஸஹஸ்‌ரநேத்ரனானான்‌. தேவக்கூட்‌ 
டங்களுக்கும்‌ மஹரிஷிகளுக்கும்‌ திலோத்தமையோடு பக்கத்திலே 
யே முகங்கள்‌ திரும்பின. பிரம்மதேவசை,த்தவிர அங்குள்ள மற்ற 
மஹாத்மாக்கள்‌ எல்லாருடையதிருஷ்டியும்‌ ௮வள்தேகத்தில்‌ அதிக 
மாகப்‌ பதிந்தது. ஸகலதேவர்களும்‌ ஸகலமஹரிஷிகளும்‌ அவளு 
டைய சறந்சரூபத்தைக்கண்டு, அவள்செல்வதானால்‌ காரியம்முடிக்த 
தென்றே நினை த்தனர்‌. உலகங்களைப்படைப்பவ ராகிய பெருமைபெற்ற 
பிரம்மதேவரும்‌ திலோத்தமை சென்றபிறகு காரியம்‌ ஆன துதானெ 
ன்றுசொல்லி அந்தத்தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ எல்லாருக்கும்‌ விடைகொடுத்‌ 
.தனுப்பினர்‌. 
இருநாற்றுமுப்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜ்யலாப்பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
TET 
(திலோத்தமைக்காக ஸஃந்தோபஸ்‌ஃந்தர்கள்‌ ஒநவரையோருவர்‌ 
வதஞ்செய்தகதையை நாரதரிடம்கேட்டபாண்டவர்கள்‌ 
தீரோளபதிக்காக வியவஸ்தை சேய்துகோண்டது.) 
எதிரிகளில்லாமலும்‌ கவலையில்லாமலுமிருக்த அந்த இரண்டு 
அஸ-ரர்களும்‌ பூமியைஜயித்து மூன்றுலோகங்களையும்‌ ஸ்திரமாக 








ந்‌ மூலத்தில்‌, பகவான்‌" என்றிருக்கிறது, பகவான்‌ என்பதற்கு விஷ்‌ 
ணுவென்பஅ பழையவுரை. 

* “ப்ரத்யவஸ்திதெள” என்பது உத்தரதேசபாடம்‌, அதற்கு, “தைரிய 
மாகீஇருக்தனர்‌' என்பதுபொருள்‌. 
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ஆ திப்ர்வம்‌. ௮௨௭ 


ஸ்வாதீனப்படுத்‌தஇக்கொண்டு கவலையற்று மடழ்ந்‌இருந்தனர்‌, தேவர்‌ 
கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, நாகர்கள்‌, அரசர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌,” 
இவர்களிடமிருந்து சிறக்தபொருள்களையெல்லாம்‌ அபகரித்துக்கொ. 
ண்டு மிகுந்த ஸக்தோஷத்தையடைக்தனர்‌, அவர்களிருவரையும்‌ தடுப்‌ 
பவர்கள்‌ உலகத்தில்‌ யாருமில்லாமையால்‌, அவர்கள்‌ யுத்தமுயற்சியை: . 
விட்டுத்‌ தேவர்களைப்போல விளையாடிக்கொண்டிருந்தனர்‌. ஸ்திரீகளா. 
லும்‌ பூமாலைகளாலும்௪சக்தனம்முதலியவாஸனை களினாலும்‌ விலைபெற்ற. 
பக்ஷணங்களாலும்‌ உணவுகளாலும்‌ பலவகை இனியபானங்களாலும்‌. 
மிகுந்த இருப்தியடைந்தனர்‌, அந்தப்புசத்தின்‌ தோட்டங்களிலும்‌: 
வெளித்தோட்டங்களிலும்‌ மலைகளிலும்‌ காடுகளிலும்‌ விரும்பின தே 
சங்களிலும்‌ தேவர்களைப்போல்விளையாடினர்‌, பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌. 
மேடபெள்ளமில்லாத பாறைகளையுடைய விந்தியமலைச்சாரலில்‌ தலை, 
களிற்‌ புஷ்பங்கள்கிறைந்த மரங்களில்‌ விளையாடச்சென்றனர்‌. தேவ , 
லோகத்திலுள்ள பிரியமானபொருள்‌ களையெல்லாம்‌ கொணர்ந்துவைத்‌ 
துக்கொண்டு அவரிருவரும்‌ ண்ட்‌ ஸ்திரீகளுடன்கூட உயர்ந்த 
ஆசனங்களில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌.௮ப்‌ போது, மங்கையர்கள்‌ வாத்தியங்களி 
னாலும்‌ ஈர்த்தனங்களினாலும்‌ அவர்களைப்பற்றிய ஸ்தோத்திரமுள்ள 
பாட்டுக்களினாலும்‌ அவர்களிருவரையும்‌ மகழ்வித்அச்‌ சமீபத்திலிருக்‌ 
தனர்‌, அப்போது அந்தத்திலோத்தமை ஒருசிவந்த தற்றையாடை 
யோடு வெளிப்படையாகத்தெரிகின்ற உருவத்தை யெடுத்துக்கொண்டு 
அந்தவனத்திலுள்ள புஷ்பங்களை யும்‌ ஈதிக்கரைகளில்‌ முளைத்த கொன்‌: 
றைப்புஷ்பங்களையும்‌ கொய்துகொண்டி அந்த கத பார்களிருக்கு 
மிடத்‌ துக்கு மெல்லமெல்லச்‌ சென்றாள்‌. 

இறந்த மதுவைப்‌ பானஞ்செய்து குடிமயக்கத்தினால்‌ கடைக்கண்‌ 
கள்சிவந்த அந்தஅஸாரர்கள்‌ அந்தச்‌ சிறந்தபெண்ணைப்பார்த்ததும்‌ 
கலம்கிப்போயினர்‌. அவர்கள்‌ ஆஸனத்தைவிட்டெழுந்து அவள்‌ இரு 
ந்தஇடம்சென்றனர்‌. இருவரும்‌ காமவெறிகொண்டு அவ்விருவரும்‌ 
சேர்ந்தே அவளை விரும்பினர்‌. அழகயெபுருவங்களையுடைய அந்தத்‌ 
இலோத்தமையை ஸுந்தன்‌ வலக்கையையும்‌ உபஸ-ஈந்தன்‌ இடக்கை 
யையும்பிடித்‌ துக்கொண்டனர்‌. வரத்தின்‌ மஹிமையாலும்‌ மார்பின்‌ 
பலத்தினாலும்‌ தனத்தினாலும்‌ ரத்னங்களினாலுமுண்டான கர்வத்தி 
லும்‌, கள்ளுண்டமயக்கத்தினாலும்‌ கொழுத்த அவ்விருவரும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ நோக்கிப்‌ புருவ்ங்களைநெறித்தனர்‌, மதத்தினாலும்‌ 
காமத்தினாலும்‌ ஆவேசங்கொண்டு ஒருவருக்கொருவர்‌ பேசக்கொண் 
டனர்‌, “இவள்‌ என்னுடையமனைவி$ நீ மரியாதைசெய்யத்தக்க 
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௮௨௮ ஸ்ரீமஹ்ாப்ர்ரதம்‌. 
வள்‌”? என்று ஸுந்தன்‌ சொன்னான்‌, உபஸ-ந்தன்‌, “ஏன்‌ மனைவி, 
உனக்கு மருமகள்‌?” என்‌ அசொன்னான்‌, “இவள்‌ உனக்கன்று, எனக்‌ : 
குத்தான்‌! என்று இருவரும்சொல்லிக்கொண்டனர்‌. அதன்பிறகு, 
அவர்களுக்குக்‌ கோபாவேசம்‌ உண்டாயிற்று, அவளுடைய ரூபத்தி 
. னால்மயங்கின அவ்விருவரும்‌ கேசமும்‌ மனஒற்றுமையும்‌ ஓழிக்து 
அவளுக்காகப்‌ பயங்கரமான இரண்டு கதைகளையெடுத்‌ துக்கொண்ட 
னர்‌. அவளிடத்தில்‌ காமத்தினால்‌ மோகங்கொண்ட. அவ்விருவரும்‌ 
பயங்கரமான கதைகளை யோங்கிக்கொண்டு, “கான்முன்னே, நான்முன்‌ 
னே” யென்று ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டனர்‌. பயங்கர 
மான. அந்தஅஸுரர்கள்‌ கதைகளினாலடி.க்கப்பட்டு ரத்தத்தினால்‌ 
அங்கமெல்லாம்நனைர்‌ த ஆகாசத்திலிருந்து இரண்டுஸூர்யர்கள்‌ விழு 
ந்ததுபோலத்‌ தரையில்விமுந்தனர்‌, பிறகு, அந்தப்பெண்களும்‌ 
- அஸாரக்கூட்டங்களும்‌ மருண்டோடினர்‌. எல்லாரும்‌ அக்கத்தினா 
லும்‌ பயத்தினாலும்‌ பதைபதைத்‌அப்‌ பாதாளலோகம்‌ சென்றனர்‌. 

பிறகு, பரிசுத்தஆத்மாவாகிய பிரம்மதேவர்‌ இலோத்தமையைக்‌ 
கெளவிப்பதற்காகத்‌ தேவர்களோடும்‌ மஹரிஷிகளோடும்‌ அங்கே 
வந்தனர்‌. பகவானான பிரம்மதேவர்‌ அவளுக்கு வரந்தருவதாகச்‌ 
சொன்னார்‌. அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ அன்புடன்‌ வரங்கொடுக்கக்‌ கருதி 
அவளைப்பார்த்து, “பெண்ணரசியே ! ஆதித்தன்சஞ்சரிக்கும்‌ லோக 
ங்களெல்லாம்‌ நீ சஞ்சரிப்பாயாக. உன்‌ ஒளியினால்‌ உன்னை யாரும்‌ 
உற்றுப்பார்க்கமுடியாது'' என்று சொன்னார்‌, உலகங்களையெல்லாம்‌ 
படைத்தவராகியபிரபு இவ்வாறு அவளுக்குவரங்கொடுத்து இந்திர 
ஓக்குத்‌ இரிலோகாதிபத்யத்தையளித்துப்‌ பிரம்மலோகத்துக்குச்‌ 
சென்றனர்‌, இவ்வாறு ஸுஈந்தோபஸ-ந்தர்களிருவரும்‌ சினேகிதர்‌ 
களாகவும்‌ எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ . ஐரேகிச்சயமுள்ளவர்களாகவு 
மிருக்தும்‌ திலோத்தமைக்காகக்‌ கோபித்து ஒருவரையொருவர்‌ கொ 
ன்றனர்‌. ப.ரதச்பேஷ்டர்களே ! ஆதலால்‌, கான்‌ ஸ்கேஹத்தினாற்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. என்அபிப்பிராயத்தை நீங்கள்‌ அனுஸரிப்பீர்க 
ளானால்‌ உங்களெல்லாருக்கும்‌ இரெளபதிநிமித்தம்‌ வேறுபாடுவரா 
இருக்கும்படி. நீங்கள்‌ செய்யுங்கள்‌, ௮னுதான்‌ உங்களுக்குஈன்மை'? 
என்று கா. சதர்சொன்னார்‌, 

ஜனமேஜயமஹா.ராஜாவே ! கா.ர தமஹரிஷியினால்‌ இவ்வாதுபோ 
திக்கப்பட்ட அந்தமஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொ. 
ருவர்‌ வசப்பட்டு அளவற்றமஹிமையுள்ள அந்தத்தேவரிஷியாகிய 
நாரதர்‌ முன்னிலையிலேயே ஒருவியவஸ்தை செய்துகொண்டனர்‌. 


000844 
ஆதிபர்வம்‌ ௮௨௯ 


அதாவது, “குற்றமற்றகிருஷ்ணை ஜவ்வொருவன்கிருஹத்தில்‌ ஓவ்‌ 
வொருவருஷம்‌ வஸிக்கவேண்டும்‌. ஈமக்குள்‌ ஒருவன்‌ திரெளபதி 
யோகெட இருக்கையில்‌ பார்த்தமற்றொருவன்‌ பன்னிசண்மோதம்‌ 
ிரம்மசாரியாக வனத்தில்வஷிக்கக்கடவன்‌”” என்பது, தர்மானுஷ்டா 
னஞ்செய்பவராஇயபாண்டவர்கள்‌ அந்தஉடன்பாட்டைச்செய்துகொ 
ண்டபிறகு நாரதமஹாமுனிவரும்‌ ஸந்தோஷமடைந்து தாம்‌ நினை 
த்தவிடம்‌ சென்றார்‌. நாரதர்கட்டளையினால்‌ அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
முன்னம்‌ இவ்வாறு ஏற்பாசெய்துகொண்டனர்‌, பாரதரே ! அவர்‌ 
களெல்லாரும்‌ அதனால்‌ பரஸ்பர விரோதமடையவில்லை. அந்தப்பாண்‌ 
டவர்களெல்லாரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ நே௫த்திருந்தனர்‌. ஜனமே 
ஜய ராஜாவே ! அக்தச்செல்வம்கிறைந்தகாலத்தில்‌ நடந்தவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ நடந்தபடி விரிவாக உமக்கு இவ்வாறுஉரை த்தேன்‌. 


ராஜ்யலாபபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





இருநாற்றுமுப்பத்துமூன்‌ முவது அத்தியாயம்‌. 
அர்ஜுனவன்வாஸபாவம்‌, ப 
69059 I 
(திநடர்களாற்கொண்டுபோகப்பட்ட்‌ பசுக்களைப்‌ பீராம்மணனுக்குத்‌ 
திநப்பிக்கோடுப்பதற்காக அர்ஜுனன்‌ ஆயுதமேடூக்கையில்‌ 
தரெளபதியும்‌ யுதிஷ்டிரருமிரந்த கிநகத்‌ திற்பிரவேசித்‌ 
ததனுல்‌ அவன்‌ தீரீத்தயாத்திரைக்குப்போனது.) 
அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு வியவஸ்தைசெய்துகொண்ட. 
பிறகு, அஸ்த்ரப்பயிற்சியின்‌வன்மையினால்‌ மற்றஅரசர்களைக்‌ 8ழ்ப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு அங்கே வஸித்தனர்‌. அளவற்றபராக்ரமமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களுமாகிய அந்தப்பாண்டவர்களனைவருக்கும்‌ 
கிருஷ்ணை உட்பட்டவளாயிருந்தாள்‌. ஐந்து யானைகளோகூடிய 
ப ஸரஸ்வதியென்னும்‌ ஈதிபோல்‌ அவ்வைந்துவீரர்களான கணவர்க 
ளோகெடடியதனால்‌ த்செளபதியும்‌, இரெளபதியுடன்‌ சேர்ந்ததனால்‌ 
பாண்‌_வர்களும்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷமடைந்திருந்தனர்‌. மஹாத்‌ 
மாக்களானபாண்டவர்கள்‌ தர்மமாகநட.ந்துவரும்போ.து குருக்ஷேத்‌ . 
இரத்தைச்சேர்ந்ததேசமெல்லாம்‌ குற்றங்கள்நீல்கி ஸெளக்கியமடை ' 





வ ஸரஸ்வதியென்பதீற்கு தடாகமுள்ள கா? என்பதுபழையஉரை, * 
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௮,௩௨௦ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌.. 
ந்து பெருகிற்று, ஜன மேஜயராஜாவே ! அரசர்க்கரசரே ! பிறகு, 
நீண்டகாலத்திற்குப்பின்‌ ஒருபிராமணனுடைய பசுக்களைக்‌ சிலதிரு 
டர்கள்‌ கொண்டுபோயினர்‌. அந்தப்பசுக்கள்‌ அபகரிக்கப்பட்டத 
னால்‌ அக்தப்பிராமணன்‌ கோபம்மிகுந்து காண்டவப்பிரஸ்தத்‌ துக்கு 
வந்து, ““இந்தக்கோதனம்‌ அற்பர்களும்‌ கொடியவர்களும்‌ விவேகமில்‌ 
லாதவர்களுமான ஜனங்களினால்‌ ஈமலதேசத்திலிருந்து பலாத்காரமா 
கக்‌ கொண்போகப்படுகன்ற து. பாண்டவர்களே ! ஓடி.வாருங்‌ 
கள்‌. சாந்தமான பிராம்மணனுடைய ஹவிஸானது காக்கைளி 
னால்கெடிக்கப்பெின்‌ றது. புலியின்குகையை ௮ஃதுஇல்லாதபோது 
அற்பமானகரி மிதிக்கிறது, ஆறில்‌ஒருபாகம்‌ இர்வைவாங்கிக்கொ 
ண்டு ரக்ஷிக்காமலிருக்கின்ற ராஜா எல்லாஉலகங்களிலும்‌ முதன்மை 
யானபாபிஷ்டனாகிமுனென்அ சொல்லுகின்றனர்‌, மிராம்மணனுடைய 
, சொத்துச்‌ சோரர்களாற்கொள்ளையடிக்கப்பட்டுத்‌ தர்மகாரியமும்கெ 
டுக்கப்பட்டு நானும்மிகக்கதறிக்கொண்டி.ருக்கையில்‌ நீங்கள்‌ கைகொ 
டுக்கவேண்டும்‌”' ஏன்றுசொன்னான்‌, ஸமீபத்தில்வக்து அடிக்கடி 
முறையிடும்‌ பிராம்மணனுடைய அர்தவசனங்களைக்‌ குந்திபுத்திரனா 
கிய தனஞ்சயன்‌ கேட்டான்‌. கேட்டவுடன்‌ அந்தமஹாலீரன்‌ த, 
பயப்படாதே?” என்றுஅந்தப்பிராம்மணனுக்குச்‌ சொன்னான்‌. மஹா 
த்மாக்களாகிய பாண்டவர்களுடைய . ஆயுதங்களிருந்த அந்தக்கிரு 
கத்தில்‌ : தர்மராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ இரெளபதியுடன்‌ இருந்தார்‌, 
அர்ஜுனன்‌ கருகத்திற்பிரவேசிப்பதற்கும்‌ யுத்தத்‌இற்குப்போவத 
ற்கும்‌ முடியவில்லை, அயமமுற்ற அந்தப்பிராம்மணனுடைய அந்தச்‌ 
சொற்களினால்‌ பலமுறைதூண்டப்பட்ட அவன்‌, அழுகையினால்‌ 
துன்பமுற்றுச்‌ சிந்திக்கலானான்‌. '*தபஸுஈள்ளமிராம்மணனுடைய 
பசுக்கள்‌ கொண்டுபோகப்படும்போது 'அவன்கண்ணீரைத்துடைக்‌ 
கவேண்டுமென்பது சாஸ்திர த்தின்‌ துணிபு, சாஜாவைப்பார்ப்பதனால்‌ 
மிகப்பெருந்தர்மலோபமுண்டாகும்‌. நமதுவாயிலில்‌ அழுகின்ற 
இவனை இப்போது காப்பாற்றாமற்போவேனாயின்‌ கம்மெல்லாருக்‌ 
கும்‌ ராஜ்யர க்ஷணைவிஷயத்தில்‌ சிரத்தையில்லையென்‌ றபேர்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ நிலைநிற்கும்‌, ஈமக்குத்‌ தீர்மலோபமும்‌உண்டாகும்‌, ராஜா 
வைக்கேட்டுக்கொள்ளாமல்‌. கான்போவேனாயின்‌ நிச்சயமாக அஜா 
தசத்ருவான . ராஜாவுக்கும்‌ எனக்கும்‌ சத்தியம்‌ தவறிவிம்‌.' ராஜா 
இருக்குமிடத்தில்‌ பிரவேசித்தால்‌ எனக்கு வனவாஸம்கேரிடும்‌, 
மற்ற (என்ஸெளகர்யம்‌) எல்லாம்விடப்பட்ட தாகும்‌. ராஜாவை 
அதிக்கிரமிப்பதனால்‌ எனக்குப்‌ பெசியதர்மலோபமும்‌ வனத்திலே 


000846 : 


ஆ இப்ர்வம்‌. ௮௩௧ 


யே மரணமும்‌ வந்தாலும்வரட்டும்‌. சரீ. ரம்போனாலும்‌ தர்மந்தான்‌, 
அதுவே இறந்தது? என்றுசிந்தித்தான்‌, ஜனமேஜயசாஜாவே | குக்‌ 
திபுத்திரனான “தனஞ்சயன்‌ இவ்வாறுகிச்சயித்‌ து உள்ளேபிரவேசித்து 
ராஜாவைக்கேட்டுக்கொண்டு மேல்வஸ்திரத்தினால்‌ முகத்தைகன்றாக 
மூடிக்கொண்டு தமையனாராகியதர்மராஜாவை மஸ்கா.ரஞ்செய்து கிரு 
கத்திலிருக்‌,ஐ விரைவாகப்‌ புறப்பட்டான்‌: வில்லையெடுத்துக்கொண்டு 
ஸந்தோஷமடைந்து பிராம்மணனைப்பார்த்து, “பிராம்மணரே! சீக்கிர 
ம்வாரும்‌ ; அயலார்பொருளில்‌ஆசைவைத்த அந்த அயோக்கயர்கள்‌ 
நெடும்‌ தூரம்போவதற்குமுன்னே நாம்தொடர்க்துசெல்வோம்‌, உமது 
தனத்தை இப்போது இருடர்கையிலிருந்து மீட்டுக்கொடுப்‌பேன்‌” 


என்றுசொன்னான்‌. மஹாபராக்கிரமசாலியும்‌ வீரனும்‌ ஸவ்யஸாசியு 
மாகிய அந்தஅர்ஜுனன்‌ வில்லெடுத்துக்‌ கவசம்தரித்‌ தக்‌ கொடிகட்‌ , 
டினதேரிலேறிப்‌ பாணங்களினால்‌ அந்தச்சோரர்களையழித்து அந்தப்‌ , 


பசுக்களைஜயித்து அந்தப்பிராம்‌பணனுக்குக்கொடுத்துப்‌ பிராம்மண 
னுக்கு உபகாரஞ்செய்ததனாலுண்டான புகழையடைந்து நகரத்துக்கு 
வந்துசேர்ந்தான்‌. 

அவன்‌ பெரிஃயாரெல்லாமையும்‌ வந்தனஞ்செய்து அவர்களெல்‌ 
லாராலும்‌ ஆசீர்வதிக்கப்பெற்றபிறகு தர்மராஜமைப்பார்த்து, "மஹா 
ராஜாவே ! எனக்கு ஒருவிரதத்தைக்கட்டளையிட்டருளுவீர்‌, நான்‌ 
தங்களைப்பார்த்ததனால்‌ ஈமதுஉடன்படிக்கையைக்‌ கடந்தவனாயிருக்‌ 
திறேன்‌. நரன்‌ வனவாஸத்துக்குச்‌ செல்வேன்‌. இதுதானே நாம்‌ 
செய்துகொண்ட ஏற்பாடு” என்றான்‌. அவன்‌ திடிரென இந்த அப்‌ 
பிரியமான சொல்லைச்‌ சொல்லக்கேட்ட தர்மராஜா வியசனமுற்று, 
“ஏன்ன! என்று தழுதமுத்தசொற்களினால்‌ கேட்டனர்‌. ராஜா 


வானயுதிஷ்டி.ரர்‌ ஸத்தியந்தவறு தவனும்‌ தம்‌ ஸஹோதானும்‌ * குடா ' 


கேசன்‌ என்று சொல்லப்பட்டவனுமான தனஞ்சயனைப்பார்த்துத்‌ 
துக்கமுற்று, “*குற்றமற்றவனே ! கான்‌ உனக்கு விதிக்கத்தக்கவனாக 
இருந்தால்‌ கான்சொல்லுகிறதைக்‌ கேள்‌. வீரனே! உள்ளேபிரவே 
சித்தசனால்‌ நீ எனக்குச்செய்த அப்பிரியத்தையெல்லாம்‌ கான்‌ அனு 
மதிசெய்கறேன்‌. என்மனத்தில்‌ வெறுப்பில்லை, பெரியவனிருக்கு 


மிடத்தில்‌ இளையவன்போவது விசோதமாகாது. இளையவனிடத்தில்‌ -.. 


பெரியவன்‌ போவது நியமத்தைக்கெடுப்பது. சிறந்த கைகளையுடைய 
வனே! நிவிருத்தியடை; நான்சொல்வதைச்‌ செய்‌, உனக்குத்‌ தர்ம 





* வளைந்தகேகசத்தையுடையவன்‌ என்றும்‌, நித்‌தரையைஜயித்‌ தவனென்‌ 
அம்பொருள்‌. ன 


> 
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லோபமில்லை. நீ அதிக்கிரமஞ்செய்யவுமில்லை " என்றுசொன்னார்‌. 
அதைக்கேட்டு அந்தஅர்ஜுனன்‌, ** கபடமாகத்‌ தர்மஞ்செய்வது 
தகாதென்று நான்‌ தங்களிடம்கேட்டேன்‌. கான்‌ ஸத்தியத்‌ இலிருந்து 
விலகேன்‌. ஆயுதத்தைத்தொட்டு ஸத்‌இயஞ்செய்கிறேன்‌ ' என்று 
சொல்லி சாஜாவினிடம்‌ அனுமதிபெற்று வனத்தில்வஸிப்பதற்குரிய 
தீக்ஷைசெய்துகொண்டு பிறகு பன்னிரண்டுமாஸம்‌ வனவாசத்துக்‌ 
குச்‌ சென்றான்‌. 


இருகாற்றுமுப்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 





அர்ஜுனவனவாஸபர்வம்‌. (தோடரீ£சி,) 
ஸூ 
. (ஸ்நானஜ்செய்வதந்தக்‌ கங்கையில்டுறங்கின்‌ அர்ஜுனன்‌ உ லூபியென்‌ 
னும்நாககன்னிகையினுல்‌ பாதாளீலோகத்திற்கு அமைத்துக்கோ 
ண்டு போகப்பட்டதும்‌, அங்கே இராவானேன்னும்‌ புத்‌ 
திரன்பிறந்ததும்‌, அந்தஉலூபியினுலேயே கங்கைத்‌ 
துறைக்குக்‌ கோண்டுவநீ துவிடப்பட்டதும்‌.) 
குருவம்சத்தாருக்குக்‌ சீர்த்தியைவிளைவிப்பவனும்‌ மஹாவீர 
மாகிய அர்ஜுனன்‌ போகும்போது மஹாத்மாக்களும்‌ வேதங்‌ 
களில்‌ கரைகண்டவர்களுமாகிய பிராம்மணர்கள்‌ அவனுக்குப்‌ பின்‌ 
சென்றனர்‌, வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ 
ஆத்மத்தியானமுள்ளவர்களும்‌ பிக்ஷையெடுப்பவராகய பிரம்மசாரி 
களும்‌ பகவத்பக்திசெய்கறவர்களும்‌ புசாணங்கள்சொல்லும்‌ ஸூதர்‌ 
களும்‌ கதைசொல்லுகிறவர்களும்‌ காட்டில்வஸிக்கின்ற * ரமணர்‌ 
களும்‌ சிறந்த இதிஹாஸங்களை இனிமையாகப்படிக்கத்தக்க பிராம்‌ 
மணர்களும்‌ உடன்சென்றனர்‌. இனிய கதைகளைச்‌ சொல்லுகின்ற 
இவர்களாலும்‌ இன்னும்‌ அநேகம்‌ துணைவர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவனாகி 
அர்ஜுனன்‌ தேவர்களாற்குழப்பட்ட இந்திரனைப்போலச்‌ சென்றான்‌, 
ஜனமேஜயசே ! பரதச்ரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ அழகியவையும்‌ புதி 
யவையுமான வனங்களையும்‌ தடாகங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ கடலையும்‌ 
தேசங்களையும்‌ புண்ணியதர்த்தங்களையும்‌ கண்டான்‌. _பிரபுவான 
அர்ஜுனன்‌ கங்கோத்பத்தியையடைந்து வாஸஞ்செய்தான்‌. ஜன 
மேஜயசே ! அவ்விடத்தில்‌ பரிசுத்தமான மனமுள்ள பாண்டவச்ரே 
தட அர்ஜுனன்செய்த ஆச்சரியமானசெய்கையை நீர்கேளும்‌. 











* வக்யாகஸிகல்‌-. 
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ஜனமேஜயசே ! அர்ஜுனனும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ அங்கே வாஸஞ்‌ 
செய்தபோது அந்தப்பிராம்மணர்களில்‌ அனேகர்கள்‌ அக்கினிஹோத்‌ 
ரங்களைச்செய்ய ஆரம்பித்தனர்‌. ராஜாவே! வித்‌ துவான்களும்‌ நியமந்‌ 
தவருதவர்களும்‌ ஸன்மார்க்கத்திலிருப்பவர்களுமாகிய அந்தமஹாத்‌ 
மாக்களால்‌ கங்கைக்கரையில்‌ அந்த அக்கினிகள்‌ ஜ்வலிக்கும்படி. 
மூட்டப்பட்‌ ஹோமமும்‌ புஷ்பார்ச்சனையும்‌ செய்யப்பட்டபோது 
அந்தக்‌ கங்கோத்பத்திஸ்‌தானமான து மிகஅழகாயிருந்த ஐ. 
அந்தஇடம்‌ அவ்வாறு நிரம்பியிருந்கபோது பாண்டவச்ரேஷ்ட 
னை அர்ஜுனன்‌ ஸ்நானஞ்செய்வதற்குக்‌ கங்கையில்‌ இறங்கினான்‌. 
ராஜாவே ! அந்தமஹாவீரன்‌ அங்கே ஸ்கானஞ்செய்து பிதிர்தர்ப்‌ . 
பணமுஞ்செய்து, அ௮க்கனிஹோத்திரம்செய்வதற்காக ஜலத்திலிரு 
ந்து கசையேறநினைக்கையில்‌' (அவன்மீ த) காமமுற்ற உலூபியென்‌ . 
னும்‌ நாககன்னிகையினால்‌ ஜவத்துக்குன்‌ இழுக்கப்பட்டடன்‌.. கியம்‌ 
தவரு. தவனாகிய அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்த நாகலோகத்தில்‌ மிகச்சிறந்த 
தான கெளரவ்யனென்னும்‌ காகனுடையவீட்டில்‌ அக்கினியைப்டார்த்‌ 
தான்‌, குக்திபுத்ரனான தனஞ்சயன்‌ அதில்‌ அக்னிஹோத்திரஞ்செய்‌ 
தான்‌, அவன்‌ எவ்வளவும்‌ சல்கைப்படாயல்‌ ஹோமஞ்செய்ததனால்‌' 
அக்கினிபகவான்‌ திருப்‌தியடைகந்தார்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ அக்னிஹோ 
த்திரஞ்செய்தபிறகு நாகராஜன்பெண்ணாக௫ய உலூமியைப்டார்த்து 
ககைத்துக்கொண்டு, “அச்சப்படுதிறவளே ! பெண்ணரசியே! இஃ * 
"தென்ன ஸாஹஸகாரியம்செய்திருக்கிறாய்‌, அழயெவளே !: இஃது 
எந்தஇடம்‌? நீ யார்‌? யாருடையபெண்‌ ?' என்றுகேட்க, உலூபி, 
அரசனே! ' ஐசாவதகாககுலத்தல்‌ பிறந்த கெளரவ்யனென்னும்‌ நாக 
சாஜன்‌ ஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌. , கான்‌ அவன்பெண்ணாயெ . உலூபி 
யென்றுபெயருள்ள நாக்கன்னிகை. புருஷச்ரேஷ்டனே... அப்படிப்‌ 
பட்ட கான்‌, ஸ்கானஞ்செய்வதற்காக.. இம்மகாகஇயிலிறங்கெ உன்‌ 
னைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ மன்மதனால்‌ மயக்கப்பட்டேன்‌, - கெளரவபுத்திர 
னே ! குற்றமற்றவனே | உன்னிமித்தமாக அனங்கனுற்பிடி க்கப்பட்‌ 
டவளும்‌ விவாகமில்லாதவளுமாகிய எனக்கு நீ இப்போது, * ஆத்ம 
தானஞ்செய்வதனால்‌ ஆனந்தத்தையுண்டாக்குவாய்‌! என்றாள்‌. அதை 
க்கேட்ட அர்ஜுனன்‌, *அன்புள்ளவளே ! எனக்குப்‌ பன்னிரண்டு 
மாஸம்வமையில்‌ இந்தப்பிரம்மசாரிவிசதம்‌ தர்ம. சாஜாவினால்‌. கட்டளை 
யிடப்பட்டி.ருக்கிறது, நான்‌ ஸ்வதந்திரன்‌ அல்வேன்‌. ஜலத்திற்சஞ்‌ 
சரிப்பவளே ! உன்விருப்பத்தையும்‌ செய்யவிரும்புகிறேன்‌. நான்‌ 
* உன்னையே கணவனாகக்கொடுப்ப தனால்‌, 
௧௦௫ 


000849 
௮௩௪ ஸ்ரீமஹ்ரப் ரதம்‌. 


முன்னே... ஒருபோதும்‌ பொய்சொன்ன தில்லை, நாககன்னிகையே ! 
நான்‌ பொய்யனாகாமலிருப்பதும்‌ உன்விருப்பம்‌ நிறைவேறுவதும்‌ எவ்‌ 
வாறு? .என்னுடையதர்மம்‌ கெடாமலிருக்கும்படி நீ செய்யக்கட 
வாய்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. ப 
உலூபி, “பாண்டவனே ! 8 எதற்காக இந்தப்பூமியில்‌ சஞ்சரிக்‌ 
- இருயென்பதும்‌ உன துஜ்யேஷ்டர்‌ எதற்காகப்‌ பிரம்மசர்யவிரதத்தை 
உனக்கு நியமித்தாரென்பதும்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌. 'ஈம்மிலொருவன்‌ 
இரெளபதியினிடத்திலிருக்கும்போ து மற்றொருவன்‌ தெரியாமற்பிர 
வேசிப்பானாயின்‌ அவன்‌ பன்னிரண்மொஸம்‌ வனத்தில்‌ பிரம்மசாரி 
.விரதத்தோடு ௪ஞ்சரிக்கவேண்டும்‌' என்‌.றுசெய்அகொண்ட உடன்‌ 
பாட்டின்படி. நீங்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ இசெளபதியைப்பற்றித்‌ தர்‌ 
. மந்தவருமலிருப்பதற்கு இந்தவனவாஸத்தைத்‌ தர்மராஜர்‌ உனக்கு 
. விதித்திருக்கிறார்‌, அந்தத்தர்மம்‌ என்விஷயத்தில்‌ கெடாது. விசால 
மானகண்களுடையவனே |! கஷ்டப்பட்டவரைக்‌ காப்பாற்றுவதும்‌ கட 
மைதான்‌. என்னைக்காப்பாற்றுவதனால்‌ உன்னுடையதர்மம்கெடாது. 
அர்ஜுனா ! அன்றியும்‌ இந்த உன்தர்மத்திற்குச்‌ சொற்பவித்தியாஸம்‌ 
நேர்ந்தாலும்‌ எனக்கு உயிரைக்கொடுப்பதினால்‌. அதவும்‌ உனக்குத்‌ 
தர்மமாகவேமுடியும்‌, குக்இபுத்சா! அன்புள்ளஎன்னிடம்‌ அன்புவை. 
பிரபுவே ! இது ஸா துக்களின்கொள்கை, நீ இவ்வாறுசெய்யாவிடின்‌ 
“என்னை இறந்தவளாகவே சம்பு. சிறந்தகைகளையுடையனே | உயி 
சைக்கொடுப்பதினால்‌ உயர்க்ததர்மத்தைச்செய்‌. புருஷச்போஷ்டானே! 
இப்போது உன்னைச்‌ சரணமாகஅடைகந்திருக்கிறேன்‌. குந்திபுத்ரனே! 
துக்கப்பட்டவர்களையும்‌ அனாதைகளையும்‌ என்றும்‌ காப்பாற்றுகிறாய்‌, 
ஆதலால்‌, ச.ரணமடை லேன்‌; துக்கத்துடன்‌ கதறவும்கததுகிறேன்‌, 
விருப்பத்துடன்‌ உன்னை நான்‌ வேண்டுகிறேன்‌. ஆதலால்‌, என்விருப்‌ 
பத்தைச்‌ செய்‌. நீ்‌ உன்னை ஆத்மதானஞ்செய்வதனால்‌ என்மனோரதம்‌ 
நிறைவேறச்செய்‌' என்றாள்‌. .. - 
நாககன்னிகையாகிய உலூபியினால்‌ இவ்வாஅசொல்லப்பட்ட 
* கெளந்தேயன்‌ . தர்மத்தையேகாரணமாக நினைத்து அவள்‌ சொன்‌ 
னவற்றையெல்லாம்‌. அப்படியே செய்தான்‌, பராக்‌ ரெமசாலியாகிய 
அந்தஅர்ஜ-ஃனன்‌ அந்தநாகராஜன்வீட்டில்‌' அந்த இரவுமுழுஅமிரு 
ந்து அவளிடத்தில்‌ மஹாபாக்கியசாலியும்‌ மஹாபராக்கிரமசாலியு 
மான இராவான்‌என் னும்‌ அழமெபுத்திரனை உண்பெண்ணினான்‌,ஸூடர்‌ 
யோதயமானவுடன்‌ கெளரவ்யன்‌ கருகத்திலிருந்தெழுந்து அவளுட 





* அர்ஜுனன்‌, 
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ஆதிபர்வம்‌. ்‌... ுகூடு 

ன்கூட அந்தக்‌ கங்கோத்பத்திஸ்‌ தானத்திற்கு மறுபடியும்‌ வந்துசேர்‌ 

ந்தான்‌, 'ஜனமேஜயசே ! கற்புள்ளஉலூபி அர்ஜுனனை அங்கே 

கொண்வெந்துவிட்டபிறகு, எந்தஜலத்திலும்‌ யாராலும்‌ ஜயிக்கப்படா 

மையையும்‌ ஜலசரங்களெல்லாம்‌ நிச்சயமாக வசப்படுத்தப்பமென்‌ 
பதையும்‌ வரங்களாக அளித்துத்‌ -தன்‌ இல்லம்சென்றாள்‌. 


இருநாற்றுமுப்பதைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 





அர்ஜுன வனவாஸபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
T= 
(அரீஜஃனன்‌ *மண லூநக்கச்சேன்று சித்வாகனன்மகளாகிய 
சித்ராங்கதையை மணம்புரிந்தது;) 

ஜனமேஜயசே ! அந்த இந்திரபுத்ரனாகிய அர்ஜுனன்‌ நடம்‌ ' 
தவற்றையெல்லாம்‌ பிராமணர்களுக்குச்சொல்லிப்‌ பிறகு இமயமலைச்‌ 
சாரலுக்குச்‌ சென்றான்‌. அகஸ்‌தியவடம்‌ வஹிஷ்டபர்வதமென்னும்‌ 
இடம்களையடைக்து பிருகு ஐங்கமென்னும்‌இடத்தில்‌ அவன்‌ ஸ்நான 
ம்செய்தான்‌, ஜனமேஜயரே ! அந்தக்‌ குருச்ரேஷ்டன்‌ அனேகமாமி . 
ரம்‌ கோதானங்களையும்‌ கிருகதானங்களையும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌. புருஷச்ரேஷ்டனும்‌ பாண்டவச்ரேஷ்டனுமாகிய அர்‌ 
ஜுனன்‌ ஹிரண்யபிந்துமஹரிஷியின்‌ தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்து 
புண்ணியமான கேஷேத்‌திரங்களைக்கண்டான்‌. ஜனமேஜயரே ! புருஷ 
ச்ரேஷ்டனும்‌ பரதச்ரேஷ்டனுமான அந்தஅர்ஜுனன்‌ பிராம்மண 
ருடன்கூட ஸ்கானஞ்செய்து ழெக்குத்திக்கைரோக்கிச்‌ சென்றான்‌... 
கெளரவச்ரேஷ்டனாகிய அவன்‌ வரிசையாகத்‌ தீர்த்தங்களைக்கண்‌ 
டான்‌. நைமிசாரண்யத்துக்குச்சமீபத்தில்‌ அழகானஉத்பலினிஈதி, 
ர்‌ ஈந்தாநதி, ௮பரநந்தாகதி, கெளசிகிநதி, 1 கயாக்ஷேத்திரம்‌, மஹா 
. ஈதி, கங்கையாகியதீர்‌ த்தங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஆச்ர்மங்களையும்தரி 
சித்துத்‌ தன்‌ ஆத்மசுத்‌ திசெய்துகொண்டு பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கோ 
தானம்செய்தான்‌. அங்க வங்க களிங்கதேசங்களிலுள்ள "தீர்த்தங்கள்‌ 
புண்ணியக்ஷேத்திரங்கள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ போனான்‌, அவற்றையெ 
ல்லாம்பார்த்து அங்கே சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ கொருள்கனைத்தானல்‌ 





ஆ மணிபுரம்‌' என்பது உத்தரதேசபாடம்‌. 
* அலகடந்தை யென்பஅ த௯திண தேசபடம்‌, 
1 க்ஷேத்திரமும்‌ ணவ ததக அல தது கயை தீர்த்தத்‌ அட 


சொல்லப்பட்டது. 
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௮௩௭... ்ரீமஹாபர் ரதம்‌. 

செய்தான்‌, ஜனமேஜயசே! அர்ஜுனனோடு பின்சென்ற பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ களிக்கதேசத்தின்‌ ஆரம்பத்திலேயே அவனுக்கு விடைகொ 
டுத்துத்‌ திரும்பிச்சென்றனர்‌, குந்திபுத்ரனும்‌ சூரனுமாகிய அந்தத்‌ 
தனஞ்சயன்‌ அவர்களால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்றுச்‌ சில துணைவருடன்‌ 
கூடக்‌ கடற்கமைக்குச்‌ . சென்றான்‌, ஸமர்த்தனான அவன்‌ களிங்க 
தேசத்தைத்தாண்டி : அழகான தேவாலயங்களையும்‌ மாளிகைகளையும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு சென்றான்‌. மஹாபலசாலியான அவன்‌ ரிஷிக 
ளால்சோமிக்கின்ற மஹேந்இரபர்வதத்தைக்கண்டு, அதன்பிறகு கோ 
தாவரியில்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌ அ, அதைத்தாண்டி. ஸமுத்திரஸங்கமத் தில்‌ 
பிரசித்திபெற்ற காவேரியையடைக்து ஸ்கானஞ்செய்து, தேவரிஷி 
பிஇர்தர்ப்பணஞ்செய்‌௮, ஸமுத்திரக்கசையாலேயே கிரமமாக மண 
.லூரென்னுமிடத்துக்குச்‌ சென்றான்‌, ராஜாவே! சிறந்தகைகளையுடைய 
- அர்ஜுனன்‌ அவ்விடத்திலுள்ள புண்ணியதீர்த்தங்களையும்‌ தேவா 
லயங்களையும்‌ அடைந்து தர்மந்தெரிந்தவனான சித்‌ ரவா ஹனனென்‌ 
னும்‌ மணலுூரரசனிடம்‌ போனான்‌, அவனுக்குக்‌ சித்‌. சாங்கதையென்‌ 
னும்‌ காட்சிக்கினியபெண்‌ ஒருத்தி இருந்தாள்‌, அவள்‌ அந்தப்பட்‌ 
டணத்தில்‌ தன்னிச்சைப்படி. ஸஞ்சரிப்பதை அவன்‌ கண்டான்‌, சிறந்த 
பெண்ணாகிய அந்தச்‌சித்திரவாகனன் மகளை க்கண்டு அவன்‌ விருப்புற்‌ 
றான்‌. ராஜாவினிட.ம்சென்ற, “ராஜாவே ! மஹாத்துமாவும்‌ க்ஷத்‌ 
திரியனுமாகிய எனக்கு இந்தப்பெண்ணைக்‌ கொடு ' என்று தன்காரி 
யத்தைத்தெரிவித்தான்‌, அவ்வரசன்‌, அதைக்கேட்டு, நீ யாருடைய 
புதல்வன்‌ ? உன்பெயர்‌ என்ன ?? என்றுகேட்க, அர்ஜுனன்‌, * நான்‌ 
பாண்டவன்‌ ; குக்திபுத்ரனானதனஞ்சயன்‌ ? என்று அவனுக்கு உத்‌ 
'தரம்சொன்னான்‌. அதன்பிறகு, அவ்வரசன்‌, அர்ஜுஈனனைப்பார்த்துப்‌ 

பிரியவசனமாகப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலுற்றான்‌, ்‌ 
ட. 84 பிரபஞ்சனென்னும்‌ ராஜா இந்தக்குலத்திற்‌ பிறந்திருந்தான்‌, 
அவனுக்கு ஸந்ததிஇல்லாமலிருந்ததனால்‌ ஸந்த தியைவிரும்பிச்‌ சிறந்த , 
தவஞ்செய்தான்‌. அர்ஜுனா ! அவனுடைய .உக்கிரமானதவத்தி 
னால்‌ தேவர்களுக்குத்தேவரும்‌ பிகாகமென்னும்தனுஸைத்‌ தரித்த 
வரும்‌ உமாபதியுமாகிய சங்கரர்‌ ஸந்தோஷமடைச்தார்‌. தேவர்களுக்‌ 
குத்‌ தேவரும்‌. பகவானுமாகிய அந்தஉமாபதி அவனுக்கு ₹ இந்தக்‌ 
குலத்தில்‌ ஒவ்வொருகுழந்தைதான்‌ பிறக்கும்‌ ” சன்‌ றவரத்தைக்கொ 
டுத்தார்‌. அதனால்‌, இந்தக்குலத்தில்‌ எப்போதும்‌ ஒவ்வொருஸந்ததி 
தரன்‌ உண்டாகிறது, என்முன்னோர்களெல்லாருக்கும்‌ புத்திரர்களே 
பிறந்தனர்‌, எனக்கு இந்தக்கன்னிகை ஒருத்திதான்‌, இவள்தான்‌ 





படரத்‌ . 000852 
- ஆதுப்ர்வம்‌. ௩௦ 
என்குலத்தைமுமு.தும்‌ விருத்திசெய்கறவளென்பஅ நிச்சயம்‌.புருஷ 
ங்ரேஷ்டனே ! பரத ரேஷ்டனே! * புத்ரிகாதர்மமென்கிற சாஸ்திர 
விதியினால்‌ இவளைப்புத்‌ தரனென்றே நினை த்துக்சொண்டி ருக்கிறேன்‌. 
பரதவம்‌சத்தவனே ! உனக்கு இவளிடம்பிறக்கும்‌ஒருபுத்ரன்‌, எனக்‌ 
குக்‌ 1 கன்னியாசுல்கமாகஇருக்சட்டும்‌. அவன்‌ இங்கிருக்து என்ஸந்‌ 
ததியை விருத்திபண்ணுகறெவனாக இருக்கக்கடவன்‌.. இந்தஉடன்‌ 
பாட்டின்படி, இவளை நீ விவாஹஞ்செய்துகொள்‌” என்றான்‌. அர்‌ 
ஜுனன்‌, * அப்படி.யேயாகட்டும்‌' என்று பிரதிஜ்ஞஜைசெய்து. அந்தக்‌ 
கன்னிகையைவாற்கிக்கொண்டு பதின்மூன்றாவதுமாஸத்தில்‌. விவா . 
ஹச்‌ சடங்கைச்செய்து அங்கே மூன்றுமாதகாலமிருந்தான்‌. 


இருநூற்று முப்பத்‌ தாறாவது அத்தியாயம்‌, 





அர்ஜுனவன்வாஸஹபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
௮ ௮ 
(மூதலையாயி நந்த வர்க்கையேன்னும்‌ அப்ஸரஸை அர்ஜுனன்‌ 
சாபத்தினீன்றும்‌ விடுவித்தது.) 

பிறகு, பரதச்ரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ தென்சமுத்திரக்களை 
யில்‌ ரிஷிகளால்சோபிக்கன்ற புண்ணியதீர்த்தங்களுக்குச்‌ சென்றான்‌, 
அங்கே முன்னே ரிஷிகள்நிரம்பியிருந்த ஐந்துதர்த்தங்களைமாத்திரம்‌ 
அப்போது அவர்கள்‌ விலக்கியிருந்தனர்‌, அகஸ்‌இயதீர்த்தம்‌, ஸெள 
பத்ரதீர்த்தம்‌, மிகப்பரிசத்தமான பெளலோமதீர்த்தம்‌, தெளிவுள்ள 
தும்‌ அஸ்வமேதயாகத்இன்பலனைத்தசத்தக்கதுமாகிய கா.ரந்தம.தீர்த்‌ 
தம்‌, பாவத்தைப்போக்குவதிற்சிறந்ததாகியபரத்வாஜதீர்த்தம்‌ ஆக 
இவ்வைந்துதீர்த்தங்களையும்‌ கெளரவச்சேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ கண்‌ 
டான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ அந்தத்தீர்த்தங்கள்‌ ஜனங்களில்லாம 
லிருப்பதையும்‌ தர்மத்தில்‌எண்ணமுள்ளரிஷிகளால்‌ விடப்பவெதை 
யும்கண்டு அங்குள்ளரிஷிகளை ப்பார்த்து அஞ்சலிசெய்துகொண்டு, 
(பரம்மகிஷ்டர்கள்‌ இர்தத்தீர்த்தங்களை விடுதற்குக்‌ காரணம்யாது?” 
என்றுவினாவினான்‌. ரிஷிகள்‌, (கெள. ரவபுத்ரனே ! இந்தத்தீர்த்தங்‌ . 

்‌ * எவளுக்குப்பிதக்கும்புத்‌தரனை அவள்‌ தர்தை தனக்குப்பு தீஇரனாக எடு 

தீதுக்கொள்ளுகிறதென்‌ ஐ உடன்படிக்கையோடு கன்னிகாதானம்செய்ூரு 
னோ அவளுக்குப்‌ புத்திரிகையென்‌ றும்‌, அவளுக்குப்பிறக்கும்‌ பிள்ளைக்குப்‌ 
புத்திரிகாபுத்‌ திரனென்றும்‌ பெயர்களாம்‌, 

* பெண்ணுக்காக அவளுடைய பெற்றோர்களுக்குக்கொடுக்கும்‌ பொருள்‌. 
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களில்‌ ஐர்துமுதலைகள்‌ இருக்கின்றன. அவை சிஷிகளை இழுத்‌அக்‌ 
கணக்கின்‌, அதனால்‌, இந்தத்தீர்த்தங்கள்‌ விடப்படுகின்‌ 
றன என்றனர்‌. மஹாவீரனும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனுமாடிய அர்ஜு 
னன்‌ அவர்கள்‌ சொல்லைக்கேட்டு அவர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ அந்தத்‌ 
தீர்த்தங்களைப்பார்ப்பதற்கே சென்றான்‌, பிறகு, பகைவரைத்‌ அன்‌ 
புறச்செய்கிறசூரனான அர்ஜுனன்‌ ஸுபத்ரரென்னும்‌ மஹரிஷியின்‌ 
பேரால்‌ ஸெளபத்ரமென்று வழங்கப்பெற்ற உத்தமதீர்த்தத்திற்குச்‌ 
சென்று உடனே அதிலிறங்கி ஸ்கானஞ்செய்தான்‌. அப்போது, புரு 
_ ஆச்ரேஷ்டனும்‌ குந்திபுத்னுமான அந்தத்தனஞ்சயனை ஜலத்துக்‌ 
'குள்ஸஞ்சரிக்கன்ற ஒருபெரியமுதலை காலில்பிடித்தது. மஹாவீர 
னும்‌ பலவான்களிற்‌ சிறந்தவனுமாயெ அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்தத்‌ துள்‌ 
. ளூகின்ற முதலையைத்‌ அக்கிக்கொண்டு கிளம்பினான்‌, ஜன மேஜயரா 
ஜாவே ! அந்தமுதலை புகழ்பெற்றஅர்ஜுனனால்‌ தூக்கப்பட்டவுடன்‌ ' 
எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ அணிர்‌தகொண்டவளும்‌ ஒளியினால்பிரகா 
சிப்பவளும்‌ தேவதாரூபமுள்ளவளும்‌ மனத்தைக்கவருகின்‌ றவளு 
மாகிய ௮ழகயெபெண்ணாகஆயிற்று. : அந்தப்பெரிய ஆச்சரியத்தைக்‌ 
கண்டு குந்திபுத்‌ரனாகியதனஞ்சயன்‌ அந்தப்பெண்ணை கோக்க மிக்க 
அன்புடன்‌, “அழகியே ! நீ யாவள்‌ ? ஏன்‌ முதலையானாய்‌ 1? எதற்காக 
முன்னே இப்படிப்பட்ட பெரும்பாவஞ்செய்தாய்‌ 1” என்றுகேட்‌ 
டான்‌, அந்த வர்க்கையென்னும்பெண்‌ அவனைப்பார்த்து, “மஹா 
வீரனே! நான்‌ தேவர்களுடைய உத்யானவனங்களில்‌ விளையாடும்‌ 
அப்ஸரஸ்‌. . மஹாபலவானே ! நான்‌ வர்க்கையென்பவள்‌; குபேரனு 
க்கு எப்போதும்‌ பிரியமானவள்‌, எனக்குத்தோழிமார்‌ இன்னும்‌ நால்‌ 
வர்‌ இருக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌எல்லாரும்‌ கினைத்தபடி.ஸஞ்சரிப்பவர்‌ ; 
அழகுள்‌ எவர்கள்‌. அவர்களுடன்க.டத்‌ இக்பாலகனாகிய குபேனு 
டைய கிருகத்துக்கு கான்போய்க்கொண்டிந்தேன்‌, அங்கே உக்‌ 
கிரமானதவமுள்ளவனும்‌ அழகுள்ளவனும்‌ அத்தியயனஞ்செய்பவ 
னும்‌. ஜனமில்லாதஇட தில்‌ தனியாக ஸஞ்சரிப்பவனுமான ஓருபிரா 
ம்மணனை நாங்கள்‌எல்லோரும்‌ கண்டோம்‌, ராஜாவே! அவன்‌ தவத்‌ 
தினாலேயே அந்தவனம்‌ பிரகாசமுள்ளதாயிருந்தது, அவன்‌ ஆதித்‌ 
இயனைப்போல்‌ அந்தப்‌ பிரதேசமுமுமையும்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்தான்‌. 
மிக்கஅரிதான அவனுடையதவத்தையும்‌ அப்படிப்பட்ட ஆச்சரியப்‌ 
படத்தக்க உயர்ந்தரூபத்தையும்கண்டு தவத்திற்கு இடையூறுசெய்ய 
நினைத்து அந்தஇடத்தில்‌ இறங்கினோம்‌. பாரதனே ! நானும்‌ ஸெளர 
பேயியும்‌ ஸமீசியும்‌ புத்புதையும்‌ லதையுமாகிய ஐவரும்‌ ஒரேகாலத்‌ 
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தில்‌ பாடியும்‌ சிரித்தும்‌ அரந்தப்பிராம்மணனுக்கு விருப்பத்தையுண்‌ 
டாக்கிக்கொண்டு அவனிடம்‌ போனோம்‌.வீரனே ! அவன்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ எங்களிடம்‌ மனம்வைக்கவில்லை. குற்றமற்றதவத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருந்த அந்தமஹாமஹிமையுள்ளவன்‌ சலிக்கவில்லை, க்ஷத்திரி 
யச்சேஷ்டனே !ஆனால்‌, அந்தப்பிராமணன்‌ கோபித்து, “ங்கள்‌ முத 
லைகளாக நூறுவருஷ்காலம்‌ ஜலத்தில்‌ வன்ன என்று எங்க 
ளுக்குச்‌ சாபம்கொடுத்தான்‌. 
இருகாற்றுமூப்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. : 
வு னவ னவாஸ்பரவம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
oe ததத 
(முதலையாயி நந்த மற்ற நாலுஅப்ஸாஸ்ு௩களையும்‌ அர்ஜுனன்‌ ஜலத்தி - 
லிநந்து எடுத்ததனுல்‌ அவர்களுக்குச்‌ சாபம்நீங்கீனதும்‌, . திரும்பவும்‌ - 
அர்ஜுனன்‌ மணலூர்வந்து சித்ராங்கதைக்குப்பிறந்த பப்நவா 
கனனைத்‌ தன்மாமனுக்குப்‌ புத்திரிகாபுத்திரனு கக்கோடுத் து 
வீட்டுக்‌ கோகரீணக்ஷேத்திரம்சென்றதும்‌,) 

ப. ரதவம்்‌௪த்தவரிற்சிறக்தவனே ! அதன்பிறகு, நாக்களெல்லா 
ரும்‌ அயரமுற்று, நியமந்தவருத 'தபோதனனாகிய அந்தப்பிராம்மண 
னையே ௪சணமடைந்தோம்‌, மிராம்மணசே! நாங்கள்‌ அழகினா 
லும்‌ யெளவனத்தினாலும்‌ காமத்தினாலும்‌ கீர்வங்கொண்டு பிழை 
செய்தோம்‌, ' அதனை எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ பொறுக்கக்கடவீர்‌, தபோ 
தனரே ! நாங்கள்‌ கலங்காதமனமுள்ள உம்மை மயச்குவதற்கு 'இவ்‌ 
விடம்வந்தோமென்பதே எங்களுக்குச்‌ சுயமாக நேர்ந்த*£வதம்‌. தர்மா : 
னுஷ்டானம்‌ செய்கிறவர்கள்‌, பெண்கள்‌ ஹிம்ிக்கப்படத்தகாத - 
வர்களாகவே படைக்கப்பட்டவரென்று நினைக்கின்றனர்‌, நீரும்‌ தர்‌ 
மத்தில்‌ விருத்தியாகக்கடலவீர்‌, ஆதலால்‌, எங்களைத்‌ அன்பப்படுத்த 
லாகாது. தர்மந்தெரிந்தவரே ! எல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌ ஸ்கேஹ 
மாயிருப்பவனே பிராம்மணனென்று சொல்லுகின்றனர்‌. நல்லவசே ! 
ட்‌ கவள பாக இந்தஇனியசொல்‌ சத்தியமாயிருக்கட்டும்‌. மே 

) யோக்கியர்கள்‌ ச ரணாகதிசெய்தவர்களைப்‌. பரிபாலனஞ்செய்கின்‌ 
கட நாங்கள்‌ உம்மைச்சரணமடைந்திருக்கறோம்‌; ஆதலால்‌, தீரும்‌ 
பொறுக்கக்கடவீர்‌' என்றோம்‌. வீரனே ! தர்மாத்மாவும்‌ ஈல்லகாரி 





* விரும்பாதவனை விரும்புவது மானஹீனமாதலால்‌, *வதம்‌' என்னப்‌ 
பட்டது, ்‌ 
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யத்தைச்செய்கிறவனும்‌ சூரியனுக்கும்சந்திரனுக்கும்‌ஓப்பான தேஜ 


ஸுள்ளவனுமாகிய அந்தப்சொம்மணன்‌ நாங்கள்‌ இவ்வாறுசொன்ன ' 
னு அ 


பின்‌ அனுக்கிரஹம்செய்தான்‌. அவன்சொன்னதாவது :. (4 நூறு 


'அராயிரம்‌ என்பவை முதலியவையெல்லாம்‌ அளவற்றதைச்‌ சொல்‌ 


லும்‌, ஆகிலும்‌, நான்சொன்ன முறென்பது எண்தான்‌. இஃதுஅள 
வற்றதைச்சொல்வதன்று, நீங்கள்‌ ஜலத்தில்‌ முதலைகளாயிருந்து மனி 
தர்களைப்பிடி.த்‌.அக்கொண்டி ருக்கையில்‌ உங்களை ஒருபுருஷச்ரேஷ்டன்‌ 
அந்தஜலத்திலிருக்‌ த கசைக்குத்‌தூக்குவான்‌, அப்போது நீங்களனை 
வரும்‌ மறுபடியும்‌ உங்கள்‌ உருவத்தையடைவீர்கள்‌. கான்‌ ஒருபோ 
அம்‌ பரிகாசத்திலும்‌ பொய்சொன்ன தில்லை, உங்களுக்குச்‌ சாப 


விமோசனமானகாலமுதல்‌ அந்தத்தீர்த்தல்களெல்லாம்‌ * நாரீதீர்த்‌ . 


ட்‌ டட 


, தங்களென்றபெயரால்‌ எங்கும்‌ பிரஹித்தியடை யும்‌, ஞானவான்களுக்‌ . 


கும்‌ ஞானசுத்தியைக்கொடுப்பவையான புண்ணியதீர்த்தங்களாகும்‌' 
என்றான்‌. பிறகு, அந்தப்பிராமணனைப்‌ பிரதக்ஷிண ' ஈமஸ்காரங்கள்‌ 
செய்து அந்தஇடம்விட்டுச்சென்று மிகுந்ததுயரத்துடன்‌, நமக்கு 
மறுபடியும்‌ முன்னுருவத்தைச்‌ சொற்பகால்த்தில்‌ கொடுக்கத்தக்க 
மனிதனை நாமெல்லாரும்‌ எங்கே சந்திக்கலாம்‌! என்‌*:. ஆலோசித்‌ 
தோம்‌. பாரதனே ! நாங்கள்‌ சிந்தித்‌ தக்கொண்டி ௬ருக்கையிலேயே 
சற்றுரேரத்‌ துக்கெல்லாம்‌ மஹாமஹிமைபெற்ற தேவரிஷியாகிய நார 
தசைக்‌. கண்டோம்‌, அர்ஜுனா ! அளவற்றதேஜுஈள்ள அந்தத்தேவ 
சிஷியைக்கண்டு களித்து அவருக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து வெட்டென 
முகத்தோடு நின்றோம்‌. . அவர்‌ எங்களுடைய அக்கத்திற்குக்‌ கார 
ணத்தைக்‌ கேட்டனர்‌. நாங்களும்‌ அவருக்குச்‌ சொன்னோம்‌, அவர்‌ 


- அங்கேடடந்ததை . ஈடந்தபடி கேட்டு, * தென்சமுத்திரக்கரையில்‌ 


புண்ணியமும்‌ ரம்யமுமான ஜக்துதீர்த்தங்களிருக்கன்றன. சிக்கிரம்‌ 
அவதற்றிற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌. புருஷச்ரேஷ்டனும்‌ பாண்டுபுத்தரலும்‌ 
பரிசுத்தமானமனமுள்ளவனுமான தனஞ்சயன்‌ அவ்விடம்வக்து உல்‌ 
களை இந்தத்துக்கத்திலிருந்து சக்கரத்தில்‌ விடுவிப்பன்‌, சந்தேக 
மில்லை? என்றுசொன்னார்‌. வீரனே | எங்களெல்லாருக்கும்‌ இவ்‌ 


வாறு சொல்லிவிட்டு அவர்‌ அங்கேயே அந்தர்த்தானமாயினார்‌. வீர. 


னே ! அவர்சொல்லியதைக்கேட்டு நாங்களெல்லாரும்‌ இங்கேவந்து 
சேர்ந்தோம்‌, ௮ஃ.து இப்போது உண்மையாயிற்று, குற்றமற்றவனே! 
உன்னால்‌ நான்‌ விடுவிக்கப்பட்டேன்‌. என்னுடைய மற்றநான்கு 
தோழிகளும்‌ இதோ ஜலத்திலிருக்கன்றனர்‌. வீரனே! புண்ணி 





* பெண்‌, 


000856 
ஆ திபர்வம்‌. ௮௪௧ 
கருமம்செய்‌, இவர்களெல்லாரையும்‌ சாபத்‌ இலிருந்துவிவெி? என்று 
சொன்னாள்‌. ” 
ஜனமேஜயராஜாவே ! அதன்பிறகு, பாண்டவச்ரேஷ்டனாகிய 


அர்ஜுனன்‌, அ௱்தத்தீர்த்தத்திலிறங்குப்‌ பெண்முதலைகளாற்யிடிக்கப்‌' 


பட்டு உடனே அவைகளோடு கரையேறி அவைகளையெல்லாம்‌ அப்‌ 
போதே சாபத்திலிருந்து விடுவித்தான்‌, அவர்களும்‌ உடனே ஸர்வா 
பரணபூஷிதைகளான அப்ஸ.ரஸானார்கள்‌. இவ்வாறு அந்தவீரன்‌ வரி 
சையாக அவர்களெல்லாரையும்‌ விடுவித்தான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! 
அந்தஅப்ஸாஸுகள்‌ அப்போது அந்தஜலத்திலிருர்து எழுந்து தங்‌ 
கள்‌ பூர்வதேகங்களையடைந்து முன்போலவே காணப்பட்டனர்‌, பிரபு 
வான அர்ஜுனன்‌ அந்தத்தீர்த்தங்களை அவ்வாறு (உபத்‌திரவமில்லா 
மல்‌) சுத்தமாகச்செய்து அந்த அப்ஸரஸுகளுக்கும்‌ விடைகொடுத்‌ 
துச்‌ சித்ராங்கதையைப்‌ பார்ப்பதற்காக புபடியும்‌ மணறூருக்குச்‌ 


சென்றான்‌, .ராஜ்யத்‌இற்குரியவனான பப்ருவாகனனென்னும்‌ புத்‌ ட்‌ 


இரனை அவளிடம்‌ உண்டுபண்ணினான்‌. .சாஜாவே ! பிறகு, அவன்‌ 
அந்தப்புத்திரனைப்பார்த்‌ துச்‌ சித்‌ ரவாகனனிடத்திற்போய்‌, ( சித்ராங்‌ 
கதையின்‌  ஈன்னியாசுல்கமான பப்ருவாகனனை நீ வாங்கிக்கொள்‌. 
- ராஜாவே ! நீ வாங்கிக்கொள்வதனால்‌ கான்‌ கடனிலிருந்து விடுபட்ட 
வனாவேன்‌? என்றுசொன்னான்‌, மறுபடியும்‌, அர்ஜுனன்‌  சித்ராங்‌ 
கதையைப்பார்த்து, * நீ இங்கேயேஇரு. உனக்கு ஸுகமுண்டா 
கட்டும்‌, பப்ருவாகனனைப்‌ போஷித்துவா. என துஇருப்பிடமாகிய 
இந்திரப்பிரஸ்தத்திற்குவந்தபிறகு என்னுடன்‌ கலந்திருப்பாய்‌, குந்தி, 
்‌ யுதிஷ்டிரர்‌, பீமன்‌, என்னுடை.யஇளையசகோதரர்கள்‌ இவர்களையும்‌ 
மற்ற என்னுடையபந்துக்களையும்‌ நீ அங்கே வந்து பார்க்கலாம்‌. சிலாக்‌ 
இயமானவளே ! என்பர்துக்களெல்லாருட்னும்சேர்க்து நீ சந்தோ 
மடைவாய்‌, தர்மத்திலிருப்பவரும்‌ ஸத்தியத்தைவிடாதவரும்‌ குந்தி 
புத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ பூமியை முழமுதும்ஜயித்‌து ராஜஸூயயாகம்‌ 
செய்யப்போகிறார்‌. இப்புவியில்‌ ராஜாவென்று பெயர்பெற்ற அசர்‌ 
கள்‌ மிகுந்த இரத்தினங்களை யெடுத்‌ துக்கொண்டு அதற்கு வருவார்‌ 
கள்‌. அப்போது உன்பிதாவும்‌ வருவார்‌, அவர்‌ யுதிஷ்டி.ரமைச்‌ சேவை 
செய்யவரும்போது நீயும்‌ சேர்ந்துவருவாய்‌, ராஜஸுடுயயாகத்தில்‌ 
உன்னைப்பார்ப்பேன்‌. புத்திரனைக்காப்பாற்று. அயரப்படாதே, எனது 
உயிரே பப்ருவாகனனென்னும்‌ பெயரோடு வெளியில்‌ உலாவுகின்‌ 
றது, ஆதலால்‌, வம்சத்தை விருத்திபண்ணுகிற ஆண்குழந்தையை . 
வளர்‌, ஆதலால்‌, சித்‌ ரவாகனனுடைய தாயபாகத்தைப்‌ பெதுகிறவு 
௧௦0௬ 


000857 
௮௮/௪௨ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


அம்‌ தர்மப்படி. பூரூவம்சத்தை விருத்திபண்‌ ணுடிறவனுமாடிய பாண்‌ 
டவர்களுடைய அன்புள்ள புத்திரனை எப்போதும்‌ காப்பாற்று, 
சிலாக்கியமானவளே ! என்பிரிவினால்‌ நீ வருத்தப்படாதே? என்று 
சொன்னான்‌. , சித்ராங்கதைக்கு இவ்வா அசொல்லித்‌ தூரத்திலுள்ள 
கடற்கரையின்‌ இடத்தைச்சேர்க்து அங்கே ஸ்கானஞ்செய்து மிகுதி 
யான தனங்களைத்‌ தானஞ்செய்து  கேோரளதேசம்தாண்டித்‌ தர்சனத்‌ 
தினாலேயே மூக்தியைக்கொடுப்பதும்‌ பசுபதியினுடைய முதன்மை 
யான க்ஷேத்திரமும்‌ பாபியானமனிதனுக்கும்‌ பாபபயமில்லாத உயர்‌ 
ந்த மேற்கதியைக்‌ கொடுக்கத்தக்கதுமாகய கோகர்ணகேஷேத்இிர 
த்தைரோக்கிச்‌ சென்றான்‌. 





இருந ற்றுமுப்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 





அர்ஜுனவனவாஸபர்வம்‌: (தோடர்ச்சி.) 
லைட்ட 1 அஷ்‌ 
(அர்ஜுனன்‌ பிரபாஸதீர்த்தத்‌ தகீகுச சென்றதும்‌, கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜு 
னன்‌ வந்ததைக்கேட்டு அங்கேவந்து அவனோடு ஸ்ம்பா 
ஷணைசேய்து துவாகைக்குத்‌ திநம்பினதும்‌.) 

அளவற்ற பராக்கிரமமுள்ள அந்தஅர்ஜுஈனன்‌ மேற்குத்திசையி 
லுள்ள புண்ணியதர்த்தங்கள்‌ புண்ணிய க்ஷேச்‌திரங்களெல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌ வரிசையாகச்‌ சென்றான்‌. மேற்குச்சமுத்திரத்திலுள்ள தீர்த்‌ 
தங்கள்‌ க்ஷேத்திரங்கள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ சென்றபிறகு, பிரபாஸதீர்த்‌ 
தத்தை யடைந்தான்‌, கதனென்னும்‌ யாதவன்‌ முன்னே ஸுபத்‌ 
திரையின்‌ இனிமையையும்‌ அழகையும்‌ பாக்கியத்தையும்‌ குணங்களை 
யும்பற்றித்‌ சொல்லிவிருந்ததை இராத்திரியில்‌ நினைத்தான்‌ ; அவளை 
யடைவதற்கு எந்தஉடாயம்‌ பொருந்‌ அமென்அ சிந்தித்தான்‌. £ இய 
ற்கைவேஷத்தைமாற்றிச்‌ சன்னியாசிவேஷம்பூண்டு அதனால்‌ குகுரர்‌ 
கள்‌; அந்தகர்கள்‌, விருஷ்ணிகள்‌ இவர்களாலறியப்படாமல்‌ அந்த 
வேஷத்துடன்‌ பிக்ஷையெடுத்‌ துத்‌ திரிந்தகொண்டு ஏதாவதொரு தக்‌ 
திரத்தினால்‌ பெரிய சாஜூருகத்தில்‌ பிரவேசித்துக்‌ கிருஷ்ணனுடைய 
தங்கையும்‌ ஒப்பற்ற அழகுள்ளவளுமான, ஸுபத்ரையைக்கண்டு 
இருஷ்ணனுடைய எண்ணத்தையும்‌ அறிந்துகொண்டு வேண்டிய சுப 
த்தை முடித்துக்கொள்வேன்‌ என்று நிச்சயம்செய்து அர்ஜுனன்‌ 
- அப்போதே ஸந்யாஸதீஷக்ஷை எடெதுக்கொண்டான்‌,  இரிதண்‌ 
டம்தரித்துத்‌ தலையை மொட்டையடித்துக்கொண்டு கமண்டலுவை 


000858 
ஆதிபர்வம்‌. ௮௪௫௩. 


யெடுத்து அக்ஷமாலையை விரலில்‌ மோதிரமாயிட்ட யோகபாரத்தை 
யெடுத்‌ தக்கொண்டு மழைபெய்யும்போ.து ஆலமாத்தின்புதரில்‌ பிர 
வேசித்துத்‌ தேவஸ்‌ ரேஷ்டரும்‌ அயரம்‌தீர்ப்பவருமாகிய இருஷ்ணபக 
வானைத்‌ இயானித்தான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! ஸத்தியபாமையுடன்‌ 
கூடத்‌ இவ்வியசயனத்தில்‌ படுத்திருந்த கிருஷ்ணபகவான்‌ தமது 
இவ்யஜ்ஞானத்தினால்‌ அர்ஜுனன்‌ கருத்தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு, 
இடீபென்றுிரித்துச்‌ சந்தோஷமடைந்தார்‌. ஸத்தியயாமை “பக 
வானே ! படுக்கையில்‌ ஸஈகமாகப்படுத்திருந்தகீர்‌ பலவாறாகச்‌ சிந்தை 
யுற்றீர்‌. பலமுறை நீர்‌ சிரித்தீர்‌. தேவதேவா ! கிருஷ்ணா! அது 
நான்‌ கேட்கக்கூடியதாயிருந்தால்‌, உமக்கு என்னிடத்தில்‌. அனுக்ரக 
மிருந்தால்‌, சொல்லக்கடவீர்‌. அதனை நான்‌ கேட்க விருபுகிறேன்‌” 
என்று புருஷோத்தமரான கிருஷ்ணபகவானைப்‌ பலமுூறைகேட்டாள்‌. 
பகவான்‌, “எனது அத்தைமகனும்‌ மீமஸேனனுக்கிளையவனுமான ' 
அர்ஜுனன்‌ பாண்டவர்கள்‌ செய்துகொண்ட வியவஸ்தைகாரண ' 
மாகத்‌ தீர்த்தயாத்திமைக்குச்‌ சென்றான்‌, தீர்த்தயாத்திமைமுடிர்து 
இரும்பிவருகையில்‌ அந்த அர்ஜுனன்‌, அழகில்‌ பூமியில்ஈடில்லாத்‌ 
ஸுபத்திரையை இரவில்‌ நினைத்தான்‌. அவளைச்‌ சிந்தித்தடடனே 
அவன்‌ யதிவேஷமெடுத்து, “கான்‌ யதிவேஷத்தினால்‌ மறைக்து 
கொண்டு தவாசகாபட்டணம்போய்‌ எந்தஉபாயததினுலாவது பென 
களிற்சிறந்த ஸுபத்மையைப்பார்த்துக்‌ கிருஷ்ணனுடைய அபிப்பிரா 
யத்தையும்‌ தெரிந்துகொண்டு என்மனோரதத்தை மிறைவேற்றமுயல்‌ 
வேன்‌?” என்றுநிச்சயித்து அந்தவேஷத்துடன்‌ 'மழைபெய்யும்போது 
ஆலமாத்தின்கிழலில்‌ யோகபாரமென்னப்பட்ட காவடியைச்‌ சுமந்து 
கொண்டே, மனத்தில்‌ துயரத்தை அடைகந்திருக்கிடின்‌. அன்புள்ள 
வளே ! இதற்காகத்தான்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ கான்‌ சிரித்தேனென்‌ 
ற்றி. உன்னுடைய பிராதாவைப்டார்‌' . என்றுசொல்லி ஸத்திய 
பாமையை விட்டுவிட்டு அந்தச்‌ சயனத்திலிருந்தே புறப்பட்டார்‌, 
-தோல்வியடையாத அர்ஜுனன்‌ தீர்த்தங்களெல்லாம்‌ யாத்திரை 
செய்து பிரபாஸதேசம்‌ வந்துசேர்ந்ததைச்‌ சாரர்கள்சொல்ல, மனு 
ஸூதனர்‌ கேட்டார்‌. ஸ்ரீபதியான அந்தஜனார்த்தனர்‌ அங்கே 
மஹாத்மாவான அர்ஜுனனிடம்‌ தனித்து வந்தார்‌. அப்போது இரு 
ஷ்ணபாண்டவர்களிருவரும்‌ பிரபாஸதீர்த்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கண்டனர்‌, அன்புள்ளஸ்‌ நேஹிதர்களும்‌ . ரகா. ராயணர்களென்னும்‌ 
ரிஷிகளுமாகிய அந்தக்‌ இருஷ்ணார்ஜ-னர்களிருவரும்‌ ௮ந்தவனத்‌ . 
இல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஆலிங்கனஞ்செய்துகொண்டு .குசலப்பிரச்‌ 
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௮௪௫ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
னம்செய்து உட்கார்ந்தனர்‌. பிறகு, கிருஷ்ணபகவான்‌ . அர்ஜுன 
னைப்பார்த்து, “அர்ஜுனா ! எதற்காக இந்தத்தீர்த்தங்களிலெல்லாம்‌ 
விடாமற்சஞ்சரிக்கிறாய்‌ 1? என்று அந்தத்‌ தீர்த்தயாத்திரையைப்பற்‌ 
றிக்‌ கேட்டனர்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நடந்தவாறு 
சொன்னான்‌, அதைக்கேட்டுப்‌ பிரபுவான கிருஷ்ணமூர்த்தி “இஃது 
இப்படியா” என்றுசொன்னார்‌, அந்தக்‌ கருஷ்ணபாண்டவர்கள்‌ பிர 
பாஸதீர்த்தத்தில்‌ இஷ்டப்பிரகா.ரம்‌ சஞ்சரித்து வஹிப்பதற்காக ரைவ 
தகபர்வதத்திற்குப்போயினர்‌, முன்னமே கிருஷ்ணனுடைய கட்‌ 
டளையினால்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ ௮ந்தமலையை அலங்காரஞ்செய்து போ 
ஜனமும்‌ கொண்வெந்திருந்தனர்‌. பாண்டவனான அர்ஜுனன்‌ இரு 
ஷ்ணனுடன்கூடவே அவற்றையெல்லாம்வாங்கிப்‌ புஜித்து நாடகம்‌ 
ஆடுகிறவர்களையும்‌ நர்த்தனஞ்செய்கிறவர்களையும்‌ பார்த்தான்‌, அவர்‌ 
-களெல்லாசையும்‌ கெளசவித்து விடைகொடுத்து அனுப்பிவிட்டிச்‌ 
சிறந்தபுத்தியுள்ள அவன்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட உயர்ந்தபடுக்கைக்குப்‌ 
போனான்‌. பிறகு, மஹாவீரனான அர்ஜுனன்‌ அந்தச்‌ சிறந்தபடுக்கை 
யிற்‌ படுத்துக்கொண்டே புண்ணியதீர்த்தங்களையும்‌ தடாகங்களையும்‌ 
பர்வதங்களையும்‌ கதிகளையும்‌ வனங்களையும்‌ தான்‌ பார்த்ததைப்பற்‌ 
திக்‌ கண்ணனிடம்சொன்னான்‌. ஜனமேஜயசே ! இவ்வாறு சொல்‌ 
லிக்கொண்டிருக்கும்போதே அர்ஜுனன்‌ ஸ்வர்க்கத்துக்கொப்பான 
அந்தச்சயனத்தில்‌ துக்கத்தினால்‌ பரவசமானான்‌, இனிய ஸங்கதத்தி 
னாலும்‌ வீணைவாத்தியத்தினாலும்‌ மங்களமான ஸ்தோத்திரங்களி 
னாலும்‌ எழுப்பப்பட்டவனாகக்‌ கண்விழித்‌துக்கொண்டான்‌, அவன்‌ 
காலைக்கடன்களைக்‌ கழித்தபின்‌, கிருஷ்ணனால்‌ மரியாதைசெய்யப்‌ 
பெற்று, கிருஷ்ணனுக்கு விடைகொடுத்து அங்கேவிப்பதை விரும்‌ 
பினான்‌, கிருஷ்ணனும்‌ * அப்படியே ? யென்றுசொல்லி, போஜனம்‌ 
கொண்டுவரும்படி. . கட்டளையிட்டார்‌ யதிவேஷம்பூண்ட அர்ஜுஈ 
னனைவிட்டு, கிருஷ்ணன்‌ பொன்மயமானதேரிவேறி உடனே துவார 
i கைக்குச்‌ சென்றார்‌. - ஜன மேஜயமே ! ' துவாரகை அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
'ஓருந்தது. கிருஷ்ணனை க்‌ காணுவதற்காகத்‌ துவாரகையிலுள்ளஜனங்‌ 
கள்‌ நூற்றுக்கணக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்குமாக விரைந்து ராஜமார்க்கத்‌ 
துக்கு வந்தனர்‌, அரைசிமிஷமும்‌ கிருஷ்ணனுடைய பிரிவாற்றாத 
யாதவர்கள்‌ மிகவும்‌ ஆவலுற்றவர்களாகக்‌ கண்கொட்டாமல்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டே நின்றனர்‌, பார்க்கும்‌இடங்களிலெல்லாம்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஸ்திரீகளின்கூட்டமும்‌ போஜர்‌ 
கள்‌ :விருஷ்ணிகள்‌ அந்தகர்களின்‌ கூட்டமும்‌ இருந்தன. மகாபல 


000860 
ஆதிபர்வம்‌. ௮௫௫ 
சாலியான கிருஷ்ணன்‌ அவ்வாறு போஜர்கள்‌ விருஷ்ணிகள்‌ அக்தகர்‌ 
கள்‌ இவர்களுடைய குமாரர்களனைவராலும்‌ கெளரவிக்கப்பட்டு வந்த 
னம்‌ செய்யத்தக்கவர்களுக்கு வந்தனஞ்செய்து அவர்களெல்லாரா 
லும்‌ ஆசீர்வதிக்கப்பெற்றும்‌ குமாரர்களெல்லாராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்‌ 
அம்‌ ஓத்தபிராயமுள்ள எல்லாரையும்‌ பலமுறை தழுவிக்கொண்டும்‌ 
அழகான தமதுகிருகத்திற்பிரவேசித்தார்‌. பிரபாஸதீர்த்தத்திலிரு 
ந்துவந்த கண்ணபிரானைத்‌ தேவிமாரனைவரும்‌ பூஜித்தனர்‌. * 
அர்ஜுனவனவாஸபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





இருநாற்றுமுப்பத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 





ஸுபத்ராஹ ரணபர்வம்‌. 
=A 

(ரைவதகபர்வதத்தில்‌ உத்ஸ்வத்துக்குக்‌ கிரஷ்ணன்‌ முதலானவர்கள்‌ 
போனபோது ஸநீயாஸியாக வந்த அர்ஜுனனைக்கண்டதும்‌, அவனுக்க 

ஸஃபத்திரையிடம்‌ விநப்பமிநப்பதைத்தெரிந்து ஸஃபத்திரையை 

அவன்‌ எடூத்துக்கேர்ள்ளும்படி கீநஷ்ணன்‌ அனுமதி செய்ததும்‌, 

ஸுபத்ராகல்யாண விநத்தாந்தத்தை யுதிஷ்டிரர்‌ 
முதலானவர்களுக்குத்‌ தூதர்களால்‌ தேரிவிக்க 
அவர்களும்‌ அதை அங்கீகரித்ததும்‌,) 

சாஜச்சேஷ்டசே | பிறகு, சிலகாளானபின்‌ அந்த ரைவதகபர்‌ 
வதத்தில்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அரந்தகர்களும்‌ செய்கிற உத்ஸவம்ஒன்று 
நடந்தது, அந்தக்கிரிபூஜையென்னும்‌ உத்ஸவத்தில்‌ வீரர்களான 
போஜர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானங்கள்செய்தனர்‌, ராஜாவே | அந்தப்பர்வ 
தத்‌இன்காலுபக்கங்களிலுமுள்ள பிரதேசங்களெல்லாம்‌ அனேகஜஇிரத்‌ 
இனங்களினாலிழைக்கப்பட்ட விசித்ரங்களானமாளிகைகளாலும்‌ கற்‌ 
, பகவிருக்ஷ£ங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்தன. அங்கே சிலவாத்‌ 
தியக்காரர்கள்‌ வாத்தியங்களை வாசித்தனர்‌, நர்த்தனஞ்செய்பவர்‌ நஈர்த்‌ 
தனம்செய்தனர்‌. பாடகர்கள்‌ சங்கீதம்பாடினர்‌. மஹாபராக்கிரம 
சாலிகளான விருஷ்ணிவம்சகுமாரர்கள்‌ , அலங்கா ரங்களைச்‌ செய்து 
கொண்டு பொன்னினால்‌ விசித்‌இரங்களானதேர்களிலேமி எங்கும்‌ 
திரிந்தனர்‌, ஈகரத்துஜனங்கன்‌ மனைவிகளோடும்‌ வேலைக்காரர்க 
ளோடும்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ காலால்நடர்‌ 
தும்‌ பலவிதவாகனங்களிலேறியும்‌ சஞ்சரித்தனர்‌. ஜனமேஜயசே! 


000861 
௮௫௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அப்போது பிரபுவானபலராமர்‌ மதுபானத்தினால்மயங்‌கி ரேவதி 
யுடன்‌ கூடக்‌ * கந்தவர்களால்‌ பின்செல்லப்பெற்றவராக அங்கே சஞ்‌ 
சரித்தனர்‌. அவ்வாறே யாதவர்களுக்கு அரசனும்‌ பராக்கிரமசாலியு 
மான உக்கரளேனன்‌, கந்தர்வர்கள்‌ பின்னேபாட மங்கையர்களனே 
கசைத்‌ அணையாகக்கொண்டு சஞ்சரித்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ அடங்காத கர்‌ 
வருள்ளவர்களும்‌ . மதுபானத்தால்‌ மயக்கமுள்ளவர்களுமான பிரத்‌ 
யும்னனும்‌ சாம்பனும்‌ உயர்ந்தபுஷ்பங்களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்தரித்‌ 
அத்‌ தேவர்களைப்போலஉலாவினர்‌. அக்ரூரர்‌, ஸாரணன்‌, கதன்‌, பப்ரு, 
விதூரதன்‌, நிசடன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, பிருது, விப்ருது, ஸத்யகன்‌ 
(அவன்குமாரனான)ஸாத்யகி, பங்ககாரன்‌, மகாரவன்‌, ஹார்த்திக்யன்‌, 
உத்தவர்‌ஆகிய இவர்களும்‌ இங்கேசொல்லப்படாத இன்னுமனேகரும்‌ 
பெண்களாற்சூழப்பட்டுப்‌ பாடகர்களுடன்‌ தனித்தனியே மைவதக 
'மலையில்‌டக்கும்‌ அந்த உத்ஸவத்தைச்‌ சிறப்பித்தனர்‌. கிருஷ்ணன்‌ 
மகிழ்வுற்றுத்‌ தமதுஸ்திரீகளுடன்கூட அவ்விடம்சென்று பிரம்‌ 
மணர்களுக்குத்‌ தானங்களைக்கொடுத்துப்‌ பிறகு ஸந்யாஹியைக்கண்‌ 
டார்‌. மிக்கஆச்சரியமும்‌ வினோதமுமான அந்தஉத்ஸவம்‌ நடந்து 


த்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ சேர்ந்து உலா 


வினர்‌, அங்கே உலாவிக்கொண்டிருந்த அவர்கள்‌, வஸ-தேவர்பெண்‌ 
ணாய அழகியெஸுபத்திசை அலங்காரஞ்செய்துகொண்டு தோழி 
மார்களின்‌ ஈடுவிலிருக்கக்‌ கண்டனர்‌, அவளைக்கண்டவுடன்‌, அவள்‌ 
மேல்‌ அர்ஜுனனுக்கு விருப்பம்‌ உண்டாயிற்று, அப்போது, மனத்‌ 
இல்‌ ஒன்றையே சிந்தித்துக்கொண்டிருந்த அந்த அர்ஜுனன்கருத்‌ 
தைப்‌ புருஷச்ரேஷ்ட.ரான கிருஷ்ணபகவான்‌ கண்டறிந்து ஈகைத்து, 
'£பாரதனே ! இதென்ன காட்டிலிருக்கும்‌ ஜிதேந்திரியனுடை யமனம்‌ 
சிற்றின்பப்பற்நினால்‌ கலங்குகிறது, அர்ஜுனா | இவள்‌ எனக்கும்‌ 
ஸாரணனுக்கும்‌ உடன்‌ பிறந்தவளாகிய ஸுபத்ரையென்பவள்‌, என்‌ 
பிதாவுக்கு அன்புள்ளபெண்‌; உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌; உன 
க்கு .விருப்பமிருந்தால்‌ என்பிதாவுக்கு நானே தெரிவிப்பேன்‌” என்‌ 
மூர்‌. அவர்‌ அப்படிச்சொல்ல, அர்ஜுனன்‌, “இவள்‌ வஸுஈதேவ 
ருடையபெண்‌ ; வாஸுதேவருக்குச்சகோதரி ; அழகுகிரம்பினவள்‌. 
இவள்‌ யாமைத்தான்‌ மயங்கச்செய்யாள்‌ ; உமதுதங்கையான இந்த 
யாதவப்பெண்‌ என்மனைவியாவாளாயின்‌ எனக்கு எல்லாஈன்கைமளை 
யும்‌ செய்ததாகுமென்பதுதிண்ணம்‌. ஜனார்த்தனசே ! இவளை நான்‌ 
அடைவதற்கு என்ன உபாயம்‌ ! அதைச்சொல்லும்‌. மனிதன்செய்‌ 
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பாடகர்கள்‌, 
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்‌ ஆதிபர்வ ம்‌. ௮௪௭ 


யக்கூடியவற்றையெல்லாம்‌ நான்‌ செய்வேன்‌? என்றுசொன்னான்‌. 
கண்ணபிரான்‌, 'புருஷச்ரேஷ்டனான அர்ஜுனா ! ஸ்வயம்வரம்தான்‌ 
அத்திரியர்களுக்குரியவிவாஹம்‌, ஆனால்‌, ஸ்‌.திரீகளின்‌ ஸ்வபாவம்கிச்‌ 
சயிக்கக்கூடாததாயிருப்பதனால்‌ அதில்‌ நிச்சயமில்லை, பலாத்காரமாக 
எடுத்துக்கொண்டுபோவதும்‌ க்ஷத்திரியவீரர்களுக்கு நியாயமான 
விவாஹமென்னு தர்மசாஸ்திரம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ அறிகின்றனர்‌. அர்‌ 
ஜுனா ! சூரனும்‌ யதிவேஷத்தைத்தரித்தவனுமாகிய நீ காலத்தி 
னுடைய அனுகூலத்தையெதிர்பார்த்து எனது சிறந்தலஹோதரி 
யைப்‌ பலவந்தமாக எடுத்துக்கொண்டுபோ, ஸ்வயம்வரம்செய்தால்‌ 
அவளுடையகருத்தை யார்‌ கண்டார்‌ ! என்றார்‌, அதன்பிறகு, அர்‌ 
ஜுனனும்‌ இருஷ்ணனும்‌ செய்யவேண்டியஉபாயத்தை கிச்சயம்‌ 
செய்துகொண்டு சக்கிரம்செல்பவர்களாகிய சிலதூதர்களை இந்திரப்‌ 
பிரஸ்தத்தில்வஸிக்கும்‌ தர்மசாஜருக்கு அதையெல்லாம்தெரிவிப்ப , 
தற்காக அப்போதே அனுப்பினர்‌. மஹாவீரரான தர்மபுத்திரர்‌' 
அதைக்கேட்டதும்‌ குந்தியோகெட அனுமதிகொடுத்தார்‌. பீம 
ஸேனனும்‌ அதைக்கேட்டுத்‌ தங்கள்காரியம்‌ நிறைவேறின தாககினை த்‌ 
தான்‌, இவற்றையெல்லாம்‌ தாூதர்வக்‌ துசொல்லக்கேட்டு, சிறந்தபுத்‌ 
தியுள்ள இருஷ்ணபகவான்‌, அர்ஜுனனுக்கு அனுமதிகொடுத்துவிட்‌ 
டுக்‌ காரியம்‌ இவ்விதம்செய்யவேண்டுமென்று ' மனத்திற்குள்‌ வைத்‌ 
துக்கொண்டு தூதர்களுடன்கூடவே அவாரகைக்குச்‌ சென்றார்‌. 





இருநாற்றுநாற்பதாவது அத்தியாயம்‌, 





ஸஷ்‌ுஈுப்த்ராஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
சு ௩௮ 
(துவாரகையின்‌ வெளித்தோட்டத்‌ தில்வஸித்த அரீஜ்‌னஸந்யாஸியை 
யாதவர்கள்கண்ட்தும்‌, அவனை ஸ௩பத்ரையின்‌ கன்யாந்தப்‌ 
புரத்தில்‌ வஸி கீகும்படி பலராமர்‌ சோன்னதும்‌.) 
.சாரர்களால்‌ சமாசாரம்தெரிவிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரர்‌ அனுமதி 
கொடுத்தார்‌. பிறகு, கிருஷ்ணனால்‌ செய்யவேண்டிய உபாயத்தைச்‌ 
சொல்லி விடைகொடுக்கப்பெற்ற அர்ஜுனன்‌ கிருஷ்ணனுடையஅபி 
ப்பிராயப்படி, சென்றான்‌. அவன்‌. காரியத்தைகிறைவேற்றுவதற்கா 
கத்‌ துவாரகாநகரத்தின்‌ ஸமீபத்திலுள்ள ஒருசோலையில்‌ தங்கினான்‌, 
அப்போது சைவதகமலையில்‌ அந்த உத்ஸவம்முடிர்து யாதவர்களனை 
வரும்‌ தவாரகாநகரத்துக்குச்சென்றனர்‌, அனேக மரங்களாற்‌ சூழப்‌ 


ன்‌ 000863 
௮௪ பநீமஹாப்்‌ ரதம்‌. 
பட்ட அழ அந்த உத்தியானவன ததில்‌ சபத்திசையை நினைத்துக்‌ 
கொண்டே ஒருகற்பாறையின்மேல்‌ அர்ஜுனன்‌ உட்கார்ந்திருந்தான்‌. 
ஆச்சாமரங்கள்‌,பனை மரங்கள்‌ ,அசுவகர்ணமரங்கள்‌,மகிழமர்ங்கள்‌ மரு 
தமரங்கள்‌,சண்பகமரங்கள்‌,அசோகமரங்கள்‌, புன்னைமரங்கள்‌ தாழை 
கள்‌, பாதிரிமரங்கள்‌, கொன்றைமரங்கள்‌, அல்கோலமரங்கள்‌, இனிச 
மரங்கள்‌ முதலிய அரநேகமரங்களினாற்‌ சூழப்பட்ட கற்பாறையின்மே . 
லுட்கார்க்கு, அழகாகப்பேசும்‌ ஸுபத்ரையை அடிக்கடி நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்த அந்த அர்ஜுனன்‌ தற்செயலாக வந்துசேர்ந்த யாதவ 
வீரர்களைக்‌ கண்டான்‌. பலராமர்‌, ஹார்த்திக்யன்‌, ஸாம்பன்‌, ஸார 
ணன்‌, பிரத்யும்னன்‌, கதன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, விதராதன்‌, பானு, 
ஹரிதன்‌, விப்ருது, .ப்ரு௫ இவர்களையும்‌ மற்றுமுள்ள அநேகரை 
”யும்கண் மனத்திலுள்ள துயரத்தை அடக்கிக்கொண்டான்‌, பிறகு, 
, யாதவர்களனைவரும்‌ சேர்ந்துவந்து அந்த ஸர்யாஹியைக்கண்டு அன்‌ 
“போடும்‌ வணக்கத்தோடும்‌ சற்றிரின்றனர்‌. பிறகு, அந்த அர்ஜு 
னன்‌ மனமகிழ்ந்து ஈல்வரவை விசாரித்தான்‌.  *இந்த அழகான கற்‌ 
பாறையின்மேல்‌ யாவரும்‌ உட்காருங்கள்‌ ; உட்காருங்கள்‌' என்று 
அந்த யதியினாற்சொல்லப்பட்ட அந்த யா தவச்ரேஷ்டர்களெல்லோரும்‌ 
*நல்வரவு” என்று சொல்லிச்‌ சமீபத்தில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌, யதுவீரர்கள்‌ 
பக்கங்களில்‌ உட்கார்ந்தபின்‌, அர்ஜுனன்‌ தன்கருத்தை' மறைத்துக்‌ 
கொண்டு க்ஷேமம்விசாரித்தான்‌. பலராமர்‌ “எல்லாம்க்ஷேமம்‌' என்று 
சொல்லி, :பிராம்மணசே ! எம்‌5ருந்து வந்திருக்கிறீர்‌ | புண்ணியங்க 
ளான எந்தஎந்த மலைகளையும்‌ தீர்த்தல்களையும்‌ க்ஷேத்திரங்களையும்‌ 
வனங்களையும்‌ பார்த்திருக்கிறீர்‌; பேசுகிறவர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! நீர்‌ 
என்மீது அனுக்கிரகஞ்செய்து சொல்லக்கடவீர்‌' என்று சொன்னார்‌, 
ஜனமேஜயசே ! .அவன்‌, தீர்த்தங்களையும்‌ பர்வதங்களையும்‌ ஈதி 
களையும்‌ 'வனக்களையும்‌ தான்‌ பார்த்‌ததைப்பற்றிய விருத்தாந்தங்க 
ஊச்‌ சொன்னான்‌. ஜனமேஜயசே ! அப்போது பரிசுத்தமான . தர்ம 
கதைகளைக்கேட்டுச்‌ சந்தோஷமடைந்த யாதவீரர்கள்‌ கதையின்‌ 
முடிவில்‌ அந்த ஸந்யாஹியைப்‌ பூஜித்தனர்‌. ஜனமேஜயசே ! பிறகு, 
மாதவர்களனைவரும்‌,- “ஸர்யாஹிவேஷத்தோடுகெடிய இந்தச்‌ சிறந்த 
பிராம்மணர்‌ ஈம்முடையதேசத்துக்கு அதிதியாகவர்‌ திருக்கிறார்‌, 
எந்த இடத்திலிருக்‌.து உபத்‌ திரவமில்லாமல்‌ இவர்வஸஹிக்கலாம்‌'என்று 
ஆலோசித்தனர்‌. பலராமரோடு இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டி ருந்த 
யாதவர்களனைவரும்‌, தங்களையெல்லாம்‌ ஸந்தோஷப்படுத்‌.துகறவரா 
இய கண்ணபிரான்‌ வருகிறதைக்‌ கண்டனர்‌, பலராமர்‌, “குழந்தாய்‌ ! 
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கேசவா! வா” என்றழைத்து, *ஸக்யாஸாஸ்சமத்தை வகித்திருக்கும்‌ 
வித்வானான இந்த அந்தணர்‌ ஈம்முடையதேசத்துக்கு அதிதியாக வந்‌ 
திருக்கிறார்‌. மழைக்காலத்திய நான்குமாதங்களிலும்‌ வஹிப்பதற்காக 
நமதுஈகரத்தை நோக்கி வந்தவர்‌. கிருஷ்ணா ! இவர்‌ எந்த இடத்தில்‌ 
வஷிக்கலாமென்பதை எனக்குச்‌ சொல்‌? என்று கேட்டார்‌, - அதைக்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ கேட்டு,  மஹாறபாவரே ! நீங்களிருக்கையில்‌ . நியாய 
மாக நான்‌ பாரன்‌, யாதவர்களைப்‌ பெருமைப்படுத்‌துறவசே! உம 
க்குப்‌ பிரியமான இடத்தில்‌. இவரை வஹிக்கச்செய்யலாம்‌' என்று 
சொன்னார்‌, மஹாபலசாலியான அந்தப்‌ பலராமர்‌ .அந்தச்சொல்லினால்‌ 
ஸந்தோஷமடைந்து இருஷ்ணனைத்‌ தழுவிக்கொண்டு ஆலோசனை 
செய்து, “இந்தப்‌ புத்திமானான ஸந்யாஹி வருஷாகாலத்திய நாலுமாத 
ங்களும்‌ ஸுஈபத்ரையின்‌ கன்னியாந்தப்புரத்தில்‌ வேண்டியபோஜனத்‌. : 
தைப்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு தோட்ட த்தில்‌ கொடிப்பந்தல்களில்‌ . வஸிக்க 
லாமென்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. குழந்தாய்‌ ! உன்‌: அனுமதி ' 
பெற்றால்‌ யாதவர்களெல்லாரும்‌ ஒப்புக்கொள்வர்‌' என்று சொன்னார்‌, 
ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவான்‌, “ இவர்‌ சிறந்த பலசாலியும்‌ பார்ப்பதற்கு அழ 
குள்ளவரும்‌ இன்சொற்‌ செொர்ல்லுறெவரும்‌ ஒளியுள்ளவரும்‌. -. கல்வி 
கேள்வி மிகுதியாக உடை யவருமாயிருக்கிறார்‌. இவர்‌ கன்னியாமாடத்‌ 
தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ வஸிப்பது தகாதென்பது என்கருத்து ; ஆனால்‌, நீர்‌ 
பெரியவர்‌ ; விதிக்கத்‌ தக்கவர்‌ ; நடத்‌ தறவர்‌; சாஸ்திரந்தெரிந்தவர்‌ ; 
தர்மத்தைச்செவ்வையாக அறிந்தவர்‌ ;நீர்‌ சொல்லுகறதை நான்‌ தடுப்‌ 
பதில்லை : நீர்சொன்னதைச்‌ செய்வேன்‌; கன்மைதீமைகளை அறிபவர்‌ 
உம்மைவிட வேறு. யாருமில்லை! என்‌.று சொன்னார்‌. அந்தப்‌ பலராமர்‌, 
இவர்‌ தேசத்துக்கே அதிதி; மகிமைபொருந்தினவர்‌ ; தர்மிஷ்டர்கள்‌ 
யாவரிலும்‌ சிறந்தவர்‌ ; இருப்தியுள்ளவர்‌; வினயமுள்ளவர்‌ ; ஸத்தி 
யமே பேசுகிறவர்‌ ; ஜிதேந்திரியர்‌. இவர்‌ ஸர்யாஸாப் மத்தை. வஹிப்‌ 
பவர்‌; மனத்தை யாரறியலாம்‌. தாமசைச்கண்ணு ! என்சொல்லினாற்‌ 
கடந்த ட நீ, இவரை அழகான கன்னியாரந்தப்புரத் அக்கு 
அழைத்‌ அக்கொண்டேபோய்‌ ஸுபத்ரைக்குத்‌ தெரிவி. பக்ஷணங்களை 
யும்‌ போஜனங்களையும்‌ பானங்களையும்‌ விருப்பமான த்க்‌ 
1 கொடுத்து உபசரி? என்று சொன்னார்‌. சுமி 


தத்‌! 





௧௦௭ 
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௫௦: ஸ்ரீம்ஹாப்ாரதம்‌, 
இருகாற்றுகாற்பத்தோராவத அத்தியாயம்‌. 





ஸுபத்ராஹரணப்ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ர்க 
(தான்‌ ழன்கேட்டிருந்த ல்க்ஷ்ணங்களினுல்‌ அரீஜஃனனேன்று சந்தேகித்த 
ஸுபத்ரை பாண்ட்வர்களுடைய்‌ க்ஷேமத்தை விசாரித்ததும்‌, அரீஜஃ 
னன்‌ உண்மைசோன்னதனுல்‌ காதல்கோண்ட்‌ அவளைப்பற்றி 
நகீமிணி தேவகிக்குத்தேரிவித்ததும்‌, ஸ்‌-பதீரர்‌ விவாஹ 
த்தை நட்த்துவதற்காகச்‌ சிவோத்ஸவம்‌.என்ற கார 
ணத்தைக்கோண்டு கீநஷ்ணன்‌ மாதவரீகளோடு 
கடலிலுள்ள தீவிற்குச்‌ சேன்றதும்‌.) 

அந்தக்‌ கிருஷ்ணன்‌, ' அப்படியே செய்யலாம்‌? என்று சொல்லி 
_ அந்தஸந்யாஹியுடன்‌ ஸங்கேதஞ்செய்துகொண்டு சந்தோஷமடைக்‌ - 
"தார்‌. 'மைவதகபர்வதத்தில்‌ கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ இஷ்டப்பிர 
காமம்‌ சஞ்சரித்தபிறகு, கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கையினாற்‌ பிடித்‌ 
அக்கொண்டு துவாரகா நகரத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌. ஸெளக்கியத்துக்‌ 
குரிய பொருள்களெல்லாம்‌ நிரம்பியதும்‌ அழ்யெதுமான தமது ௮௪ 
ண்மனையில்‌' பிரவேசித்து ருக்மிணிக்கும்‌ ஸத்தியபாமைக்கும்‌ அர்ஜு 
னன்‌: தீர்த்தயாத்திரைக்கு வந்திருப்பதைத்‌ தெகினித்தார்‌. அவர்க 
ளிருவரும்‌ கிருஷ்ணன்‌ சொன்னதைக்கேட்டு, “ பாண்டுபுத்தரனான 
அர்ஜுனன்‌ ஈம்‌ஊருக்குவருகிறதை காம்‌எப்டோ.துகாண்போமென்ற 
பெரியஆசை எங்களிருவருக்கும்‌ எப்போதும்‌ மனத்திலிருக்துகொ ' 
ண்டேயிருக்கிறது' என்றுசொன்னார்கள்‌, இவ்வாறு ருக்மிணியும்‌ ஸத்‌ 
இயபாமையும்‌ மிகப்பிரியமாகச்‌ சந்தோஷத்‌ துடன்‌ பேசுவதைக்கண்டு ' 
அந்தஸந்யாஹி ஸந்தோஷமடைந்தார்‌, எல்லாரும்‌ ஸக்தோலப்பவெ 
தனால்‌ அந்த ஸர்யாஹிவேஷந்தரித்த அர்ஜுனனும்‌ ஸக்தோலமடை 
ந்தான்‌, நிஜரூபம்தெரியாமல்‌ வந்துசேர்ந்திருக்கும்‌ அர்ஜுனனை 
்‌. எல்லாரும்‌ பூஜிக்கக்கண்டு கிருஷ்ணபகவான்‌ தாமும்‌ சந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ கெளரவித்துப்‌ பூஜைசெய்தார்‌, மனத்துக்கனிய அதிதியும்‌ 
மிகச்‌ சிறந்தவனுமாக வந்திருக்கிற அந்தயதியைப்‌ பார்த்‌ த அந்தக்‌ இர 
ஷ்ணபகவான்‌ தம்முடன்பிறந்த சகோதரியான ஸுஃபத்மைக்குப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலானார்‌ : 

£ ஸுபத்ரையே ! இந்தரிஷி ஈமதுதேசத்துக்குப்‌ லல்ல 
தவர்‌ ; உறுதியான நியமமுள்ளவர்‌. இவர்‌ உன்கன்னியாந்தப்புரத்தில்‌ 
வஷித்துக்கொண்டு எப்போதும்‌ பூஜையைப்‌ பெறக்கடவர்‌, இந்த 
யதிக்கு நீ பூஜைசெய்யவேண்டுமென்று ஈமதுபெரியவசாகய பலராம 
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ரும்‌ கியமித்திருக்கிரர்‌, யதுபுத்திரியே ! பக்ஷணங்களையும்‌ போஜ 
னங்களையும்‌ அன்புடன்கொடுத்து எப்போதும்‌ ஸந்யாஹியை ஆசா 
தனம்செய்‌. இர்தரிஷி என்னசொல்வாசோ அதையெல்லாம்‌ சந்‌ 
தேகமில்லாமல்‌ நீ செய்யவேண்டும்‌. ஸ-பத்சே ! நீ உன்ஸகிகளுடன்‌ 
கூட இவர்வசத்திலிருப்பாயாக, ஸுபத்ரையே ! முற்காலங்களிலும்‌ 
பிக்ஷைக்காகத்‌ தேடிவந்த யதிகள்‌ யாதவர்களின்‌ கன்னியாரந்தப்புரங்‌ 
களிலேதான்‌ வாஸஞ்செய்‌ அகொண்டி ருந்தனர்‌, சிறந்தபுகழுள்ளவளே! 
கன்னியாந்தப்புமத்திலுள்ள கன்னிகைகள்‌ சோம்பாமல்‌ சரியான 
காலங்களில்‌ அவர்களுக்குப்‌ போஜனங்களையும்‌ பக்ஷணங்களையும்‌ . 
கொடுப்பது வழக்கம்‌? என்றார்‌. ௮ந்தஸபத்ரை, இருஷ்ணனைப்பார்‌ 
த்து, “அப்படியேயாகட்டம்‌ ; நீர்சொன்னபடி செய்வேன்‌, என்‌ 
ஒழுக்கத்தினாலும்‌ பணிவிடையினாலும்‌ பி ராமணமெெேஷ்டமைச்‌ சந்‌ 
தோஷிக்கச்செய்வேன்‌' என்றாள்‌. இவ்வாறு தனஞ்சயன்‌ ஸுபத்‌' 
ரையினால்‌ பக்ஷ்ண்போஜனங்களினால்‌ மிகவும்‌ ஆசாஇக்கப்பட்டு . ஸக்‌ i 
யாஹிரூபமாகவே சிலகாலம்‌ வஸித்தான்‌. குணங்களெல்லாம்‌ கிரம்‌ 
. பினவளும்‌ இருஷ்ணனுக்குச்‌ சகோதரியுமான ஸுபத்ரையை எப்‌ 
போதும்‌ பார்ப்பதனால்‌ அவனுக்கு அவள்மீது காதலுண்டாயிற்று, 
அந்தச்‌ சிறந்தபெண்ணைக்கண்டு தன்‌எண்ணத்தை வெளிப்படுத்‌ 
தாமலே உஷ்ணமான சீண்டபெருமூச்சுவிட்டு மன்மதனுக்குட்பட்‌ 
டான்‌. துருபதன்புத்திரியான கிருஷ்ணையையுங்கூட அழகில்‌ ஸுபத்‌ 
மைக்கு ஒப்பாக அவன்‌ நினைக்கவில்லை, இந்திரசேனை யென்னும்பெண்‌ 
ணோ அல்லது வருணன்மகளோ நேரே பூமியில்‌ வந்திருப்பதாக 
நினைத்தான்‌, பூர்வகாலத்தில்‌ சிறந்தவர்களான அந்தத்தேவகன்னி 
கைகளுங்கூட இப்போது இந்தஸுபத்சைக்கு ஒப்பாக இரார்களென்‌ 
லும்‌ நினைத்தான்‌, தீர்த்தயாத்திரைக்குக்‌ குறித்த காலஞ்சென்அம்‌, 
- காமனுடைய அங்குசத்தினால்‌ ஸுஈபத்ரையினிடம்‌. தடுத்துநிறுத்தப்‌ 
பட்ட அர்ஜுனன்‌ தன்ஸஹோதரர்களையும்‌ நினைக்கவில்லை, கோழி 
மார்களின்‌ கூட்டத்தோடுசேர்ந்து விளையாட்டும்‌ வினோதமுமாயிரு 
ந்த ஸஃபத்ரையைக்கண்ட. அவன்‌, ஸ்வாஹாதேவியைக்கண்ட அக்‌ 
கனிபோல்‌ விருப்புற்றான்‌, புகழ்பெற்ற அர்ஜுனனுடையஜனனத்‌ 
தையும்‌ மகிமையையும்பற்றித்‌ கதனென்னும்யாதவன்‌ ஸாஃபத்சையி 
னிடத்தில்‌ முன்னமே சொல்லியிருந்தான்‌. சிறந்தஞானமுள்ள. கண்‌ 
ணனும்‌ முன்னர்‌ இடி.முழக்கத்தைக்கேட்டு அதற்கு : அர்ஜுனனை 
உபமானமாகக்கூறி அவன்வரலாற்றைச்‌ சொல்லியிருந்தார்‌... சிறந்த 
வில்லானிகளான யாதவர்களுக்சூள்‌ அர்ஜுனனை உபமானமாகவைத்‌ 
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துத்தான்‌ கோயித்தும்‌ கர்வித்தும்பேசுவதும்‌, பராக்கிரமத்தைச்செய்‌ 
வதும்‌  ஈடந்தன, யாதவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ சண்டை பூசல்க 
னில்‌, *அர்ஜுமனன்்‌கூட எனக்கு ஈடாகான்‌. நீ எங்கே” என்று 
சொல்லிக்கொள்வர்‌, யாதவர்கள்‌ தங்களுக்குப்பிறந்த பிள்ளைகளை 
எடுத்துக்கொள்ளும்போது, * குழந்தாய்‌ ! பராக்ரமத்தில்‌ அர்ஜுன 
னுக்கொப்பான வில்லாளியாக்க்கடவாய்‌' என்று ஆசீர்வாதங்களைக்‌ 
கூறுவர்‌, அதனால்‌, அர்ஜுனனுடைய பராக்ரமத்தைப்பற்றியே பரத 
ச்ரேஷ்டனான அவன்மேல்‌ ஸுபத்ரை ஆசைகொண்டிருந்தாள்‌. 
. அந்த ஸத்தியஸந்தனுடைய அழகினாலும்‌ திறமையினாலும்‌ மயலுற்‌ 
முள்‌. ூதர்களிடத்தும்‌ அதிதிகளின்கூட்டங்களிடத்தும்‌ கதனென்‌ 
னும்‌ யாதவனிடத்தும்‌ கேள்விப்பட்டே, தான்சாணாத அர்ஜுனன்‌ 
மேல்‌:௮ந்தஸுபத்மை' மனம்வைத்தவளாயிருந்தாள்‌, எவன்‌எவன்‌ 
குருஜாங்கலதேசத்தைப்பற்றிப்‌ பேசுவதாகக்‌ காணப்பட்டானே, 
அவன்‌ அவனையெல்லாம்‌ அப்போதே ஸுபத்ரை அர்‌ஜுனனைப்பற்‌ 
திக்கேட்பது வழக்கம்‌, இவ்வர்று அடிக்கடி கேள்வியுற்றிருந்ததனா 
லும்‌ பலமுறை விசாரித்தறிக்ததினாலும்‌ அர்ஜுனன்‌ ஸ-*பத்சைக்‌ 
குக்‌ கண்முன்றின்‌றவன்போலானான்‌., காண்‌ உரசுவதனால்‌ வடுப்பட்ட 
வையும்‌. ஸர்ப்பங்களைப்போன்‌ றவையுமான புஜங்களைப்‌ பார்த்தபோது 
ஸுபதிரைக்கு இவன்‌ அர்ஜுனன்‌ தானென்று நிச்சயமுண்டா 
யிற்று... :ஸுபத்ரை அர்ஜுனனுடைய உருவத்தை எப்படிப்பட்ட 
தாகக்‌ கேட்டிருந்தாளோ அப்படிப்பட்ட உருவத்தோடுகூடிய யதி 
மைக்கண்டு: மிகுந்த. ஆனந்‌ தமடைந்தாள்‌., 
"i 'ஒருகால்‌, அர்ஜுனன்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்போது ஸுபத்ரை, 
முனிவரே | நீர்‌ பலதேசங்களிலும்‌ கிராமங்களிலும்‌, எவ்வாறு. ஸஞ்‌ 
சரித்தீர்‌,... நீர்‌ இடைவிடாமல்‌ சஞ்சரிக்கும்போது தடாகங்கள்‌, நதி 
கள்‌, காடுகள்‌,, தேசங்கள்‌ எவ்வெவற்றையடைந்தீர்‌ ?' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, ஸுபத்சையால்‌ அவ்வாறுகேட்கப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ மிகுந்த 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ அவளைப்பார்த்து அமிர்தம்போன்ற அனேகம்‌ 
வேடிக்கைவார்த்தைகளைப்பேசி, பலவி தமானகதைகளை ச்சொன்னான்‌. 
அவன்‌ உலகத்தில்‌ அனேகவிதமாக ஸஞ்சரித்தவிஷய த்தைக்கேள்வி 
யுற்ற. அந்தக்கன்னிகைக்குத்‌ தான்‌ நினைத்தது நினைத்தவாறே நிச்சய 
மாயிற்று, ஒருபுண்ணியகாலத்‌ தன்ஸந்தர்ப்பத்‌ இல்‌ சஹுஸ்யத்தில்‌ தனி 
மையாக ஸுபத்ரை அர்ஜுனனிடம்சென்று ஸந்தோஷத்துடன்‌, 
* பகவானானஸ்வாமிகள்‌ தேசங்களெல்லாம்‌. சஞ்சரித்தபோது காண்‌ 
டவப்பிசஸ்தத்‌ தில்‌ வாஸஞ்செய்கிற எங்கள்‌௮த்தையாகய குந்தியைக்‌ 
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கண்டதுண்டா? யுதிஷ்டிரர்‌ ஸஹோதரர்க்ளெல்லாரோடுங்கூட ஸ்கே 
கமாகவும்‌ ஸந்தோஷமாகவும்‌ இருக்கிறாரா ? புத்திசாலியான தர்ம 
ராஜாவினிடம்‌ பீமன்‌ தன்கடமையைச்‌ செய்துவருகிறானா ? தர்ம 
ராஜாவின்‌ இஷ்டத்தையேகரு தும்‌ தனஞ்சயன்‌ தன்பிழையினால்‌ காம 
போகங்களை விலக்கியிருந்தவன்‌ குறித்தகாலத்தைக்‌ கழித்தானா.! 
ஸுகங்களில்‌ பழக்கப்பட்டவனும்‌ கஷ்டங்களையறியா தவனும்‌ நீண்ட 
கைகளுடையவனும்‌ எதிரிகளையடக்குகிறவனுமாகிய பார்த்தன்‌ வெ 
ளித்தேசங்களில்வசித்தவன்‌ இப்போது எங்கே ஸஞ்சரிக்கிறுன்‌. பக 
வானாகியநீங்கள்‌ அர்ஜுனனைக்கண்டாவ.து கேட்டாவதிருப்பீர்களா?” 
என்றுகேட்டனள்‌, அவள்சொன்னதைக்கேட்டிச்‌ சிரித்‌ துக்கொண்டு 
அவளைப்பார்த்து, “குந்திதேவி புத்திரர்களோடும்‌ மருமகளோடும்‌ 
ஸுகமாகஇருக்கிறாள்‌ ; பிள்ளைகளைப்பார்த்துச்‌ சந்தோஷமடைக்து 
கொண்டு காண்டவப்பிசஸ்தத்திலிருக்கிறாள்‌, பாண்டவனான தன :. 
ஞ்சயன்‌, தாயாரும்‌ ஸஹோதார்களும்‌ அனும இகொடுக்கப்பெற்றுச்‌ ' 
சன்னியாசிரூபத்தோடு . தனிமையாகத்‌ துவாரகையில்‌. வஸிக்கிறான்‌. . 
- கருஷ்ணஸ்ஹோதரியே ! நீ எப்போதும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்தும்‌ 
ஏன்‌ கண்டுபிடிக்காமலிருக்கிழுய்‌ !'  என்றுசொன்னான்‌. கிருஷ்ண 
னுடையதக்கையான ஸுபத்ரை அவன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்ட 
போது, பெருமூச்சுமிகுந்து நிலத்தை£றிக்கொண்டுகின்றனள்‌. அப்‌ 
போது ஆயுததாரிகளெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவனான அர்ஜுனன்‌ மிகுந்த 
ஸந்தோஷமடைந்து, “அர்ஜுனன்‌ நான்தான்‌ ; சிறந்தபெண்ணே ! 
கேள்வியினால்‌ என்னிடத்தில்‌ உனக்கு விருப்பமுண்டான அபோல 
எனக்கும்‌ எப்போதும்‌ உன்குணங்களைக்கேட்டதனால்‌ உன்மேல்விரு 
ப்பமிருக்கிறது. ஸுபத்சையே |  கல்லகாளில்‌ தர்மப்பிரகாரம்‌ நான்‌ 
உன்னால்‌ சுயம்வாஞ்செய்யப்பட்டு ஸாவித்திரிக்கு ஸத்தியயான்போல 
உனக்குக்‌ கணவனாகக்கடவேன்‌' : என்றுசொன்னான்‌.. இவ்வாறு 
சொன்னவுடன்‌, அர்ஜுனன்‌ லதாகிருஹத்துக்குள்‌ பிரவேசித்தான்‌. 
அதன்பிறகு, மெல்லியவளான ஸுபத்சை வெட்கமும்‌ காதலுமுற்ற 
வளாய்‌. உயர்ந்தசயனத்திற்படெ்‌ துக்கொண்டு என்றும்‌ மயங்காதவள்‌ 
மயக்கமடைக்தாள்‌. அவள்‌ மனத்தில்‌ வெட்கமுள்ளவளாயிருக்தத 
னால்‌ சன்னியாசிக்குரியயூஜையைச்‌ செய்யவில்லை. கன்னியாக்தப்புர 
த்தில்‌ ஈடந்தவிஷயத்தைக்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ . ஞானதிருஷ்டியினாலறி 
ந்து அப்போதே அர்ஜுனனுக்குப்‌ போஜனமுதலியவற்றைக்கொடு 
க்கும்படி. . ருக்மிணிக்குக்‌ கட்டளையிட்டார்‌, அப்போதுமுதல்‌ அர்‌ 
ஜுனன்‌. அந்த ஸுபத்ரையையே நினைத்துக்கொண்டு. காமத்தினால்‌ 
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மிகவும்பீடிக்கப்பட்ட அந்தத்‌ தோட்டத்திலிருந்தான்‌. ஸுபத்ரை 
யும்‌ அர்ஜுனன்பிரிவை ஆற்றுதவளாயிருந்தாள்‌. மனங்கலங்காத 
ஸுபத்சை இளைத்தும்‌, முகநிறமாறியும்‌, மனக்கவலையும்‌ வ்யஸன 
மும்‌ மிகுந்தும்‌ எக்காலமும்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டும்‌, படுக்கை 
ஆஸனம்‌ சந்தனம்‌. புஷ்பம்‌ போகங்கள்‌ இவற்றில்‌ஒன்‌ றினாலும்‌ ஆறு 
தலையடையாமலுமிருந்தாள்‌ ; இரவும்பகலும்‌ பபெபதில்லை. பார்ப்ப ' 
தற்குச்‌ சித்தப்பிரமைகொண்டவள்போலிருந்தாள்‌, இப்படி.வியஸனப்‌ 
பட்டுக்கொண்டிருக்கிற ஸுஈபத்ரையைகோக்க ருக்மிணிதேவி, யது 
வம்சத்துப்‌ பெண்ணே! சிறந்தவளே ! தைர்யத்தைக்‌ கைப்பற்றி விய 
ஸனப்படாமலிரு? என்‌.றுசொன்னாள்‌. 

இவ்வாறு, கிருஷ்ணன்‌ உத்தரவினால்‌ ஸுஈபத்ரைக்குச்‌ சொல்லி 
ருக்மிணி தன்மாமியாரானதேவகியினிடம்சென்று, . “அர்ஜுனன்‌ 
, யதிவேஷத்தோடு மிகுந்தரியமமுள்ளவனாக வந்தான்‌, அவன்‌ கன்னி 
யாந்தப்புமத்துக்குட்போய்‌ ஸுபத்சையால்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டான்‌, ஸ-ஈபத்ரையும்‌ அவனையறிக்துகொண்டு லஜ்ஜைப்‌ 
பட்டு மயல்கொண்டிருக்கிறாள்‌. அவள்‌ அல்லும்பகலும்‌ உண்பது 
மூதலியவற்றைவிட்டுப்‌ படுத்தபடி. இருக்கிறாள்‌! என்று ரகஸ்யமா 
கச்‌ சொன்னாள்‌, ருக்மிணி இவ்வாறுசொல்லக்கேட்ட தேவகி வ்யஸ 
னப்பட்டுக்கொண்டி.ருக்கன்ற ஸுபத்மையினருகே சென்று, அவ 
ளைப்பார்த்‌ து, ஈயமாக, *யாதவியே ! சிறந்தவளே ! தைரியத்தைக்‌ 
கைப்பற்றி வ்யஸனப்படாமலிரு. ஸுஃபத்ரையே ! சிறந்த புத்தியுள்ள 
ராஜாவாகிய வஸுதேவருக்கும்‌ கிருஷ்ணனுக்கும்‌ .தெரிவித்தாவது 
உனக்கு ஸந்தோஷத்தைச்‌ செய்விக்கிறேன்‌. உன்சமாசாரத்தைப்‌ பிற 
கு தெரிந்துகொள்ளுகிறேன்‌ ; . பெண்ணரசியே ! வியஸனப்படாதே? 
என்றுசொன்னாள்‌. ஸுபத்மையின்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்கறவளாகிய 
அந்தத்தாயார்‌ இவ்வாறு அவளுக்குச்சொல்லிவிட்‌ அப்போதே 
ஸுஃபத்சையைப்பற்றி வஸஃதேவருக்குத்‌ தெரிவித்தாள்‌, “ஸுப 
த்ரை ஏகாந்தத்தில்‌ தனித்துஉட்கார்ர்திருக்கிறாள்‌ ; ஸ-ஈகமாக 
இல்லை; தோட்டத்திலிருக்கும்‌ அழகுள்ளஸக்யாவி அர்ஜுஃனனெ 
ன்று காயங்கள்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌, உயர்ந்தபுத்தியுள்ளவரே! ஈமது 
உறவினர்‌ கேட்கக்கூடியதாயிருந்தால்‌ அக்ரூரனுக்கும்‌ கிருஷ்ணனுக்‌ 
கும்‌ ஆஹுகனுக்கும்‌ சாத்யகிக்கும்‌ இதுதெரிவிக்கத்தக்கது' என்று 
சொன்னாள்‌, அதைக்கேட்டு வஸுுதேவர்‌ அக்ரூரருக்கும்‌ ஆஹுக : 
னுக்கும்‌ தெரிவித்து அவர்களோடும்‌ கருஷ்ணனோமம்கூட ஆலோ 
சித்தார்‌, ௮க்ரூரரும்‌ உக்ரஸேனனும்‌ சாத்யகியும்‌ கதனும்‌ பிருது 


'ஆதிப்ர்வம்‌, : அபுடு. 
வனும்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ணனும்‌ சினியுடன்சேர்ந்கு, *இதுசெய்யலாம்‌ ; 
இதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; இதைத்தான்‌ செய்யவேண்டும்‌? என்று 
அடி.க்கடிசொல்லி நிச்சயம்செய்தனர்‌. ஜனமேஜயசே | ருக்மிணியும்‌ 
ஸத்யபாமையும்‌ தேவடயும்‌ ரோகிணியும்‌ வஸுதேவரோடு கூடப்‌ 
புசோகிதர்சொற்படிகின்று பன்னிரண்டாவது இனத்தில்‌ விவாகத்தை 
ஈடத்த ஆலோசனைசெய்தனர்‌, ஜனமேஜயசே ! இருஷ்ணன்‌ அர்ஜு - 
னனுடையவிருப்பம்‌ நிறைவேுவதற்காகவும்‌ ஸுபத்ரையின்‌ துய 
ரத்தைரீக்குவதற்காகவும்‌ பலராமருக்கும்‌ உத்தவருக்குந்தெரியாமல்‌ 
கல்யாணஞ்செய்யக்கருதி மஹாதேவபூஜைக்காக! முப்பத்‌.துகான்கு 
இனம்‌ இரவுபகலும்‌ மஹோத்ஸவம்‌ நடப்பதென்றுசொல்லி, “இன்‌ 
றைக்கு நாலாவதுசாள்‌ எல்லாவருணத்தாரும்‌ யாதவர்களனைவரும்‌ 
பெண்டுபிள்ளைகள்‌ சற்றத்தார்வேலைக்காரர்களுடன்‌ கடலில்‌ உள்‌ தீவுக்‌ 
குச்‌ செல்லக்கடவர்‌' என்று நகரத்தில்‌ பறையறைவித்தார்‌, இவ்வாறு 
கட்டளையிடப்பட்ட அவர்களெல்லாரும்‌ அவ்வாறே எல்லாவற்றை ' 
யும்‌ செய்தனர்‌. ஜனமேஜயரே ! பிறகு, எல்லாயாதவர்களுக்கும்‌ கட 
லின்உள்தீவில்‌ முப்பத்‌ அநான்குஇராப்பகல்‌ பெரியஉத்ஸவம்‌௩டஙந்த ௮, 
கிருஷ்ணன்‌, பலராமர்‌, ஆஹுகன்‌, அக்ரூரன்‌, பிரத்யும்னன்‌, சினி, 
ஸத்யகன்‌ இவர்களும்‌ குகுசதேசத்தவர்களும்‌ அந்தகதேசத்தவர்‌ 
களும்‌ யாதவர்களும்‌ ம௫ழ்ச்சியுற்று ஸமுத்திரத்திற்குச்‌ சென்றனர்‌, 
யாதவர்களும்‌ கரத்‌ துஜனங்களுமாகியஅனைவரும்‌ பிராம்மணர்களு 
டன்‌ யந்திரங்கள்பூட்டிக்‌ கொடி.கள்கட்டின கப்பல்களிலேறிச்‌ சமுத்‌' 
இிரயாத்திரைபோயினர்‌. அப்போது ஸுபத்ரசை, அர்ஜுனனால்‌ 
ஏவப்பட்டு யாதவசெல்லாசசாலும்பூஜிக்கப்பட்ட தாமரைக்கண்ணனி 
டம்‌ விசைவாகச்சென்று, *அந்தப்பகவானான ஸந்யாஹி பன்னிச 
ண்கொள்‌ காரியத்துடன்‌ இங்கு இருக்கப்போகிரு.ராம்‌, அவரிருந்தால்‌ 
அவருடையபூஜைமுறையை யார்‌ விடாமல்ஈடத்துவ.து' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌. கண்ணபிரான்‌ அவளைப்பார்த்து, யதுபுத்தரியே! அந்த 
ரிஷியைப்‌ பூஜீப்பதற்கு உன்னைத்தவிர வேறு யார்‌ சிறந்தவர்‌, இங்கே 
யாரும்‌ அதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவரில்லை, . இப்போது ஈம்‌அபிப்பிராயப்‌ 
படி நீயே அம்மஹரிவியின்சொல்லில்‌ கட்டுப்பட்டுப்‌ புகழையும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ கவனித்து அவருடைய . காரியங்களையெல்லாம்‌ செய்வா  . 
யாக, ' ஸுபத்ரையே ! அந்த முக்கியமான அதிதிக்கும்‌ மற்று 
முள்ள தபசகள்‌எல்லாருக்கும்‌ நீயே வேண்டியவற்றைச்செய்து அட, 
ங்கியிருப்பாயாக? என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு மதுஸூதனர்‌ யதி 
பிக்ஷைக்காக ஸுபத்சைக்குக்‌ கட்டளையிட்செ சங்கவாத்தியத்‌ 
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தோடும்‌ பேரிகையின்முழக்கத்தோடும்‌ சென்றார்‌. பிறகு, குகுரர்க: 
ளும்‌ அந்தகர்களும்‌ உக்கரஸேனன்முதலிய ஏனையோரும்‌ பறைக 
ளும்‌ பேரிகைகளும்முழங்க உள்‌ தீவைச்சேர்ந்து தானதர்மங்களைச்செ 
ய்தனர்‌. மலைகளோடும்‌ மஹாவனங்களோடுங்கூடிய அப்பெருந்தீவு. 
ஏமுயோசனை அகலமும்‌ பத்துயோசனைரீளமுமுள்‌ எதாயிருக்த.௮, 

க்ரைகளோக்டிய அநேக . தடாகங்களோடும்‌ வாவிகள்குட்டைக 
ளோடும்‌ அழகியகாகெளோடும்கூடிய தோட்டங்கள்‌ எல்லாயாதவர்‌ 
களுக்கும்‌ கிருஷ்ணனுக்கும்‌ மிகுந்தலந்தோஷத்தோடு விளையாடுவ 
தற்கு யோக்கியமாகவும்‌ குகுரர்களுக்கும்‌ அந்தகர்களுக்கும்‌ யாத: 
. வர்களுக்கும்‌ பிரியமாகவும்‌, இரண்டாவது ஸ்வர்க்கம்போலச்‌ சிறப்‌ 
புள்ள தாயிருந்த.து. : உக்கரளஸேனனைத்‌ தலைவனாகவுடைய குஞூசர்க. 
ரூம்‌ அந்தகர்களுமாகிய - அனைவரும்‌. : தானதர்மங்களைச்‌ செய்து : 
கொண்டு முப்பத்துகான்கு இராப்பகல்கள்‌ ஸக்தோஷமாகப்‌ பொழுது 
"போக்கினர்‌. யாதவர்கேல்லாரும்‌ பலவிதமானமாலைகளையும்‌ ஆபர 
ணங்களையும்‌ சந்தனங்களையும்‌ அணிந்து மனங்களித்து விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌. அப்போது அழகானஆட்டம்‌ பாட்டு வாத்தி 
யங்களினால்‌ ஸந்தோஷமடைந்தனர்‌. யாதவச்ரேஷ்ட சான * சார்ங்க 
பாணி ஈடுவில்‌ இரும்பிவரும்போது ஸுபத்சையை விவாஹஞ்செய்து 
கொள்வதற்குச்‌ சரியானகாலமென்று அர்ஜுனன்‌ நினைத்தான்‌, 





இருநாற்றுநாற்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. ட்‌ 





ஸாபத்‌ ராஹரணபாவம்‌. (தொடர்ச்சி, ) 
I) 
ஹாுப்த். ரரகல்யாணம்‌. 
பாண்டவனான அர்ஜுனன்‌, குகுரர்களும்‌ அந்தகர்களும்‌ யாத 
வர்களும்‌ தீவுக்குச்‌ சென்றதைத்‌ 'தெரிந்துகொண்டபின்‌, ஸுபத்‌ 
மையைப்பார்த்து பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ : * ஸுபத்சையே ! 
எல்லாவருணங்களிலுமுள்ள ங்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ நன்மைக்காகத்‌ 
“தீர்மமுள்ளவிவாஹம்‌ ரிஷிகளால்‌. சாஸ்திரத்தையனாஸ்ரித்து அனேக , 
"வகைகளாக விதிக்கப்பட்ட. ருக்க அ. அதனைக்‌ கேள்‌, தந்தை, ஸஹோ 
தமன்‌, தாய்‌, மாதுலன்‌, தந்தையின்‌ தந்‌ைத, தர்தையின்‌ ஸஹோதான்‌ 
இவர்கள்‌ கன்னிகையைத்‌ தானஞ்செய்வதற்கு அதிகா ரமுள்ளவர்கள்‌. 
ஸுபத்சையே ! உன்தந்தை சிவபிரானுடையமஹோத்ஸவத்தைத்‌ 
தரிசிக்கவிரும்பிப்‌ பிள்ளைகளோடும்‌ பேரர்களோடும்‌ எற்ற த்தார்க: 
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ஆ பர்வம்‌. ௮௫௪ 


ளோடும்கூட உள்‌ வுக்குப்‌ போயிருக்கிறார்‌, விசாலமான நேத்தி 
ரங்களையுடையவளே! என்‌உறவினரும்‌ தூரதேசத்திலிருக்கின்றனர்‌. 


்‌ ஸுபத்ரையே ! ஆதலால்‌, விவாகங்களில்‌ ஜந்தாவதான காந்தர்வ 


விவாகந்தான்‌ நமக்குச்‌ சாஸ்இரத்துக்குஒத்தது. யாதவியே ! கன்‌ 
னிகை வரனிடம்சேரும்விஷயத்தில்‌ ஈரன்குவகையான கிரியைகள்‌ 
விதிக்கப்பட்டுள்ளன. நியாயமான விவாகங்களின்வரலாறு எப்படி 
யென்ற கேள்‌, கன்னிகையைவேண்மெவரனையழைத்துச்‌ சாஸ்திர 
விதிகளைச்செய்து அவனுக்குத்‌ தந்தையினால்‌ கொடுக்கப்பட்டவள்‌ 
பத்னியென்று பெரியோராற்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. -அவள்‌ கணவ 


னக்கு அடங்கனெவளும்‌ ' கற்புள்ளவளுமாயிருப்பவள்‌. . வேலைக்கா 
. ரரைடடத்துவதற்கும்‌ தன்னைக்காப்பாற்றுவதற்கும்‌ கன்னிகாதானத்‌ 


தில்‌ வாங்கிக்கொள்ளப்பட்டபெண்‌ : பார்யையென்று அறிஞரால்‌ . 


சொல்லப்படுகிறாள்‌, வரனுடையதக்தையினால்‌ , தர்மமாகவரிக்கப்பட்‌ 
டுத்‌ தன்வீட்டுக்கழைத்துக்கொண்டு வரப்பட்டு வயதுவந்தபின்‌ சாஸ்‌ 
இசோக்தமாக வரன்‌ தக்தையினால்‌ கன்னிகாதானங்செய்யப்பட்டவள்‌ 
தாரமென்றும்‌ பிதிர்கருதையென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. தானே 
விரும்பிப்‌ புத்திரோத்பத்திகியித்தமாகக்‌ காந்தர்வவிவாகஞ்செய்து 
கொள்ளப்பட்டு அடங்கின பெண்‌ பிரஜாவதியென்னப்படுகிருள்‌. தன 
க்குக்‌ கணவனைத்‌ தானே உண்பெண்ணிக்கொள்ளுகறவள்‌ (ஸ்வயம்‌ 
வரத்தைவரிப்பவள்‌) ஜாயையென்றே பெயருள்ளவள்‌, இந்த : நான்கு 


- வகைகளிற்சேர்ந்த பத்னி, பார்யை, தாரம்‌, ஜாயையென்னும்‌ கால்‌ 


வர்மட்டும்‌ ௮க்னிஸாக்ஷியாகத்‌ தர்மசாஸ்‌இரத்திற்சொல்லப்பட்ட, சரி 
யைகளோடு . விவாஹம்செய்யப்படுகிறவர்கள்‌, காந்தர்வவிவாகத்திற்‌ 
குக்‌' கிரியைகளில்லை, அது விருப்பத்தினாலேயே ' நடக்கத்தக்கது. 
விருப்பமுள்ளபெண்ணுக்குவிருப்பமுள்ள புருஷனுடன்‌. ஹஸ்யத்‌ இல்‌ 
மந்திரமில்லாமற்‌ செய்யப்பவெதாகச்‌ சொல்லப்படதிற து. யாதவபுத்‌ 
ரியே ! நான்சொல்லுகற இரியையில்லாத விவாஹத்தைத்தான்‌ நீ 


செய்யவேண்டும்‌. அயனமும்‌ ருதுவும்‌ மாதமும்‌ பக்ஷமும்‌ இதயும்‌: 
_ கரணமும்‌ முகூர்த்தமும்‌ லக்னபலமும்‌ சேர்ந்திருக்கன்றன. விசால க 


மானநேத்திரங்களையுடையவளே ! உத்தராயணம்‌ விவாகத்திற்குச்‌: 


ளில்‌ பவமென்னும்கரணமும்‌ லக்னத்தில்‌ மகரமும்‌ சிறந்தவை. மைத்‌ 
சம்‌என்னும்முகூர்த்தம்‌ ஈம்மிருவருடைய சுபகாரியமான விவாஹத்‌ 


திற்கும்‌ உரியது. ஸுபத்சையே ! இன்றுஇரவில்‌ இவையெல்லாம்‌ it 


௧௦௮ 


. சிறந்தது. மாதங்களில்‌ வைகாசிமாதமும்‌ பக்ஷங்களில்‌ சுக்கிலபக்ஷ *' 
்‌ மும்‌ சக்ஷத்இரங்களில்‌ ஹஸ்தமும்‌ திதிகளில்‌ இருதியையும்‌ கரணங்க 
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சேரப்போகின்றன. பிரகாரிப்பவரில்‌ சிறந்தவரான சூரியபகவான்‌ 
அஸ்தமனமாூருர்‌. மேற்சொன்னவிவா ஹலக்னம்‌ இந்த.சாத்‌இரியில்‌ 
வரப்போகிறது, ஸந்தேகமில்லை. ஜகத்துக்குக்கர்த்தாவும்‌, ஸர்வத்‌ 
ஞருமான .காராயணனுங்கூட அறியமாட்டார்‌, இந்தத்தர்மசங்கடம்‌ 
வந்திருக்கும்போது எதைச்செய்தால்‌ ஸுகமுண்டாகும்‌ ? யாதவி 
யே! மனத்திலுண்டானகாதலினால்‌ ஒன்றுந்தெரியாமல்‌ பிதற்றுன்ற 
எனக்கு யதுபுத்திரியானதேவி ஏன்‌ மறுமொழிசொல்லாமலிருக்கி 
மூய்‌?” என்றான்‌. 

ஸுபத்ரை, அர்ஜுனன்‌ சொன்னதைக்கேட்டுக்‌ கிருஷ்ணனை பே 
சந்தித்‌ தக்‌ கண்ணீரினால்மறைக்கப்பட்டகண்களோடு ஒன்றும்சொல்‌ 
லாமலிருந்தாள்‌. ஜயிப்பவரிற்சிறந்தவனான அர்ஜுனன்‌ விருபத்‌ 
. இனாலுண்டானபிரமையினால்‌ - பிதற்நிக்கொண்டு லதாகிருஹத்துக்‌ . 
குட்சென்று தன்பிதாவானஇந்திரனேத்‌ தியானஞ்செய்தான்‌. அர்‌ 
ஜுனன்‌. தியானிப்பதையறிந்து பெரியமனமுள்ளஇந்திரன்‌ இந்திரா 
ணியும்‌ காரதர்முதலானமுனிவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தெய்வலோக 
நாட்டியப்பெண்களும்‌ சாரணர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ அருந்ததியும்‌ வஹி 
ஷ்டரும்சூழக்‌ குசஸ்தலியென்னும்‌ இடத்திற்குவந்தான்‌. கிருஷ்ண 
னும்‌ சுபத்தையறிக்துகொண்டு நித்திசையினால்‌ ஒன்றுந்தெரியாதிரு 
ந்த பலராமரைவிட்டுவிட்டு அக்ரூரர்‌, சினி, ஸத்யகன்‌, கதன்‌, வஸு 
தேவர்‌, தேவகி, புத்திமானான ஆஹுகன்‌ இந்தப்பந்துக்களுடன்கூட 
இரவில்‌ தவாராகாபுரிக்குவந்தார்‌. பெரும்புகழ்பெற்ற தேவதேவரான 
கிருஷ்ணபகவான்‌ நாரதர்முதலான ரிஷிகளைப்பூஜித்துக்‌ குசலபிரச்‌ 
னம்செய்தார்‌, தேவேந்திரன்‌ விவாஹகாரியத்தைக்குறித்து வேண்ட 
அவர்‌ *அப்படியேயாகட்டும்‌' என்று மறுமொழி கூறினார்‌. ஆஹுக 
னும்‌, வஸுதேவரும்‌, அக்ரூ.சரும்‌, ஸாத்யகியும்‌, இந்திரனுக்குத்தலை 
வணங்கி, 'தேவர்களுக்குந்தேவனே ! லோகங்களுக்குநாதனே ! ஜகத்‌ 
தைக்காப்பவனே! உனக்கு நமஸ்காரம்‌, விசுவத்தைஜயிப்பவனே ! 
பிரபுவே ! நீ கேட்டதனால்‌ அனுக்கிரகிக்கப்பெற்றநாங்களும்‌ எங்கள்‌ 
சுற்றத்தாரெல்லாரும்‌ இருதார்த்தர்களாஷேம்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌, 
இவ்வாறுசொல்லி இந்திரனைக்கெள.£வித்தும்‌ பூஜைசெய்தும்‌ இந்தி 
்‌ னுடையஅனுமதிப்படி. அவர்களெல்லாரும்‌ சிஷிகளுடன்கூடப்‌ பிரி 
யத்தோடு இந்திரபுத்திரனான அர்‌ஜஈனனுக்குச்‌ சாஸ்‌இரோக்தமாக 
விவாகத்தைச்செய்வித்தனர்‌. அருந்ததியும்‌ இந்திராணியும்‌ ருக்மிணி 
யும்‌ தேவகியுமாகிய இவர்கள்‌ தெய்வப்பெண்களுடன்சேர்ந்து ஸுப 
த்மைக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ எல்லா மங்களாசாரங்களை யும்செய்‌ 
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தனர்‌, காசியயமஹரிஷி ஹோமம்செய்தார்‌. சபையிலிருந்த நார 
தர்முதலானவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அப்போது அர்ஜுனனுக்குச்‌ சிறந்த 
ஆசீர்வாதங்களை ச்செய்தனர்‌, எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ 
பண்ணப்பட்ட தேவேந்திரன்‌ அப்போது திக்பாலர்களுடன்கூட 
அர்ஜுனனுக்கு ஸ்கானஞ்செய்வித்துக்‌ கிரீடம்‌, தோள்வளைகள்‌, 
ஹாரங்கள்‌, தோடாக்கள்‌, குண்டலங்கள்‌ முதலிய ஆபரணங்களினால்‌ 
இரண்டாவது இந்திரனைப்போல அவனை அலங்கரித்து அவனைத்தமு 
விக்கொண்டு மகஇிழ்வுற்றான்‌, அப்போ இந்திராணியும்‌ யாதவஸ்திரீ 
களும்‌ அருந்ததிமுதலானவர்களுடன்கூட ஸுபத்ரையின்‌ விவாகத்‌ 
க்குரிய மங்களங்களை நடத்தினர்‌. அங்குள்ள தேவஸ்திரீகள்‌ அப்‌ 
ஸரஸுுகளுடன்‌ தங்களுடைய ஆபமணங்களினால்‌ ஸுபத்மைக்குஅல 
ங்காரஞ்செய்து அவளை இந்திராணியைப்போல நினைத்தனர்‌, பிறகு, 
எல்லாச்சிறப்புக்களோடுஞ்செய்யப்பட்டவிவாகம்‌ சோயித்தது, அர்‌ , 
ஜுனன்‌ மந்திரங்களினால்‌ ஹோமம்செய்து ஸுபத்ரையைப்‌. பாணி 
க்ரஹணம்செய்துகொண்டபோது, இந்திராணியோடுகூடிய இந்திர 
-னைப்போல விளங்கினான்‌. அழகானரூபமுள்ள அ௮க்தஸுபத்ரையும்‌ 
அர்ஜுனனிடம்‌ அதிகப்பற்றுள்ளவளானாள்‌, அப்போது இந்திரன்‌ 
முதலானதேவர்கள்‌ ஸந்தோஷமடைந்து, “அர்ஜுனனுக்கு ஸுப 
த்சைதான்‌ பிராயத்தனாலும்‌ அழகினாலும்‌ உத்தம லக்ஷணங்களினா 
லும்‌ தகுதியுள்ளவள்‌. அர்ஜுனனும்‌ ஸுபத்சைக்குத்‌ தகுந்த 
வன்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌, இவ்வாஅ அந்தத்தேவர்களும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ அப்ரஸ-களனைவரும்‌ யாதவர்களனைவரும்‌ விவாகஞ்செய்‌ 
வித்து விடைபெற்றுக்கொண்டு வந்தவாறே சென்றனர்‌, யாதவர்கள்‌ 
அர்ஜுனனிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டவுடனே உள்தீவுக்குச்சென்‌ 
றனர்‌, அப்போது ய.துநந்தன.சாகியகிருஷ்ணன்‌ ௮ர்ஜுனனைப்பார்‌ 
த்து, 'பரதச்பேஷ்டா ! அர்ஜுனா 1. இருபத்திரண்டுதினங்கள்‌ இவ்‌ 
- விடத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தபிறகு, சைப்யம்‌, ஸுகீரீவம்‌*முதலிய குதி 
மைகள்‌ பூட்டின என்னுடையரதத்தில்‌ ஸுபத்ரையுடன்கூட ஏறி, 
ஸுகமாகக்‌ காண்டவப்பிரஸ்தம்செல்‌. பாரதனே ! யாதவர்களுடன்‌ 
கூடப்‌ பின்பு, நான்‌ வருவேன்‌. நீ, யதிவேஷத்தோடுகூடவே நிய 
மத்தைவிடாமல்‌ அவரையில்‌ ருக்மிணியின்கிருஹத்தில்‌ வாஸம்‌ 
செய்‌? என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறுசொன்னபின்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ 
உள்தீவுக்குச்‌ சென்றார்‌, அர்ஜுனன்‌ விவாஹம்‌ செய்துகொண்ட 





* மேகபுஷ்பம்‌ வலாஹகம்‌ என்‌ இற இரண்டும்‌ பின்சொலப்படுவ தனால்‌ 
முதலியஎன்பஅ சேர்க்கப்பட்டது. » 
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பிறகு தன்னைக்கிருதார்த்தனாககினைத்தான்‌. மஹாத்மாவாகிய அவ 
னுக்கு ஸுபத்ரைமேலும்‌ அவளுக்கு அவன்மேலும்‌ ஒருவர்க்கொரு 
வர்‌ அன்புவிருத்தியாயிற்று. குணங்களிற்சிறந்த ஷீதையுடன்‌ ராமர்‌ 
சேர்ந்ததுபோல அந்தஸுபத்ரையுடன்‌ அந்தவீரனான அர்ஜுனன்‌ 
சேர்ந்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ அவளை அழகிலும்கற்பிலும்‌, “ஹ்ரீ, ஸ்ரீ, 
ஸக்கதி?. என்னும்‌ உத்தமமான தேவஸ்திரீகளுக்கு ஓப்பானவளாக 
நினைத்தான்‌. அந்த ஸுபத்ரையுடன்சேர்ந்த அர்ஜுனன்‌ அப்போது 
சரத்காலத்தில்‌ பூர்ணப்ரகாசத்தோட உதயமாகி ஸூர்யனைப்போல்‌ 
.இயற்கைஅழகினாலும்‌ விவாகசோடையினாலும்‌ அதிகமாகப்பிரகாசித்‌ 
தான்‌. புகழ்பெற்ற அந்தஸுபத்மை அந்தப்‌ புருஷச்ரேஷ்டனிடம்‌ 
அன்புவைத்துக்‌ கன்னியாந்தப்புரத்தனி வ ்்த்்லள்‌்‌ அவனையே 
 பற்றினவளாயிருந்தாள்‌. 





இருநூற்று நாறழ்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸுபத்‌. ராஹரணபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
eS 
(அரீஜுனன்‌ ஸுபத்ரையுடன்‌ கீிநஷ்ண்னுடையதேரிலேறிக்‌ 
காண்டவப்பிரஸ்தம்சேல்ல ஆரம்பித்தது.) 
அர்ஜுனன்‌, விருஷ்ணிகள்‌ அந்தகர்களுடையஅகந்தகக.ரமாகய 
துவா ரகையிலிருக்து ஸுபத்ரையுடன்‌ புறப்பட்டுப்‌ போவதற்காக 
நிச்சயஞ்செய்து ஸுபத்ரையைப்பார்த்‌ ௪, “ஸு௩பத்ரையே ! நீ ஒரு 
பெரியவிரதம்‌ முடிப்பதாகச்சொல்லிக்‌ குணங்களிற்சிறந்த பிராமணர்‌ 
களுக்குப்‌ போஜனங்களையும்‌ பக்ஷணங்களையும்‌ வேண்டியமற்றஎல்லா 
வற்றையும்‌ அவர்‌ அவர்தகுதியையனுஸரித்‌ துத்‌ தானம்செய்‌, பிறகு, 
காம்‌ ஈமதுபட்டணத்துக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌. ஸயத்மையே ! உட 
னே மஹாராஜாவின்‌ அரண்மனைக்குச்செல்‌, அழகும்‌ வேகமுமுள்ள 
சைப்யம்‌, ஸுக்ரீவம்‌, மேகபுஷ்பம்‌, வலாஹகம்‌என்னும்‌ உயர்ந்த 
I வெண்மையான குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட தம்‌ செம்மையாக அலங்‌ 


ன்‌. கரிக்கப்பட்ட துமாகய சிறந்தஇர தத்தை நீயே க்ரெமாகக்‌ கொண்டு 


வா, அழகியவளே! உன்தோழிமார்களுக்கு விரதத்துக்காகளன்று 
சொல்லிவிட்டு எல்லாஆயுதங்களோடும்கூடச்‌ சக்கிசம்‌ இ.சதத்தைக்‌ 
கொண்டுவா, அகத்தடியின்‌ ஆதாரங்களையும்‌ கொடிகளையும்‌ அம்‌ 
பறாத்‌ தூணிகளையும்‌ விற்களையும்‌ உயரமுள்ள பெரியகதாயுதங்களை 
யும்‌.ரதத்தில்‌ அமைத்துக்கொண்டவோ' என்றுசொன்னான்‌, 
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ஆ இப்ர்வம்‌. ௮௬௧ 
இன்சொற்சொல்லுறவளாகிய அந்த ஸுபத்ரை, அர்ஜுனனால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவுடன்‌, ஸகிகளோடுகூட ராஜூருகத்துக்குப்‌ 
போனாள்‌. அங்கிருக்கற காவலாளிகளைப்பார்த்‌. த, “நான்‌ ஒருவிர 
தத்துக்காக வந்திருக்கிறேன்‌, ஒருபெரியவிரதத்தை முடிப்பதற்கு 
இந்தஇரதத்தில்ஏறிக்கொண்டு போகப்போகிறேன்‌. சைப்யம்‌, ஸாக்‌ 
ரீவம்முதலிய குதிசைகள்பூட்டியதும்‌ ஆயுதங்களையுடையதும்‌ அழ 
இயதுமான கிருஷ்ணனுடைய அழகான சதத்திலேறி நான்‌ விரதத்‌ 
துக்குப்‌ போகவேண்டும்‌ ? என்றுசொன்னாள்‌. ஸுபத்ரை இவ்வாறு 
சொல்ல, காவற்காரர்கள்‌ அந்தச்சிறந்ததேரில்‌ குதிரைகளைப்பூட்டிக்‌ 
கொடுத்து அவளுக்கு மங்களாசீர்வாதஞ்செய்்‌து கைகூப்பிரின்றனர்‌. 
உயர்க்தலக்ஷணங்கள்‌ அமைந்த ஸுபத்சை அர்ஜுனன்சொற்படி.ஆயு 
தங்களையும்‌. மற்றெல்லாவற்றையும்‌ ஏற்றிக்கொண்டு சீக்கிரமாக ரதத்‌ 
தைச்செலுத்தி அர்ஜுனனிடம்வந்து அவனைப்பார்த்து, * தே.ராளி ' 
களிற்ிறந்தவனே.! உன்னுடையகட்டளையின்படி இதோ தேரைக்‌ 
கொண்ுவந்திருக்கிறேன்‌. கெள. சவர்களை மகிழ்விப்பவனே ! கீ விருப்‌ 
பத்இன்படி. குருதேசத்துக்குச்செல்லலாம்‌ ? என்றுசொன்னாள்‌. சுப 
ங்களில்விருப்பமுள்ளஸபத்திரை தன்பர்த்தாவுக்கு ரதம்வந்ததைத்‌ 
தெரிவித்தெகு சந்தோஷத்துடன்‌ பிராம்மணர்களுக்கு மிகுதியான . 
பொருள்களைக்‌ கொடுத்தாள்‌. நெய்யுடன்கூடிய சுவைமிக்க போஜ 
னங்களையும்‌ பற்பலவஸ்‌ இரங்களையும்‌ அவர்கள்‌ வேண்டி௰யஅளவு சரத்‌ 
தையோடு கொடுத்தாள்‌. பலவகைஉணவுகளினால்‌ திருப்திசெய்விக்கப்‌ 
பட்ட பிராம்மணர்கள்‌ அக்தச்செல்வங்களையுமடைந்து உயர்ந்த ஆசீர்‌ 
வாதங்களைச்செய்து தந்தம்‌இருப்பிடம்சென்றனர்‌. அர்ஜுன னிட 
த்தில்‌ ஸ-ஈபத் திரை, * அர்ஜுனா ! கடிவாளம்பிடிப்பதில்‌ எனக்கீடா 
னவர்கள்‌ பூமியில்‌ இல்லை ' என்று முன்னமே சொல்லியிருந்தாள்‌, 
அதனால்‌ ௮ந்தக்கருஷ்ணஸஹோதரியான ஸுபத்ரை முதலில்‌ தேரி 
லேறிக்‌ குதிரைகளுக்கு மங்களகாரியங்களைச்செய்து குதிரைகளின்‌ 
கடி.வாளங்களைப்‌ பிடித்தாள்‌, வீரனாகியஅர்ஜுனன்‌ அந்தச்‌ சன்னி 
யாசி வேஷத்துக்குரிய அடையாளங்களைக்களைக்து கவசத்தையணிக்‌ . 
தகொண்டு பெரியவில்லைக்‌ கையிற்பிடித்து வெள்ளைவஸ்‌ இரத்‌. துடன்‌ 
அந்தச்‌ சிறந்ததேரிலேறினான்‌. அவன்‌ * இந்திரன்கொடுத்த இரீடத்‌ 
“தையும்‌ ஆபரணங்களை யுமணிர்‌ தகொண்டி புறப்படத்தொடங்கினான்‌. 
அம்பையும்‌ கத்தியையும்‌ வில்லையுந்தரித்த புருஷச்ரேஷ்டனான அர்‌ 
ஜுனனையும்‌ கையும்‌ கடி.வாளமுமாக அவனுடன்‌ தேரிலிருக்கும்‌ 
ஸுபத்சையையும்கண்டு கன்னியாந்தப்புரத்தில்‌ பெரிய இரைச்சல்‌ 
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௮௬௨ ்ரமஹாபாரதம்‌. 


உண்டாயிற்று, அப்போது அங்குள்ளகன்னிகைகள்‌ கிருஷ்ணஸ்ஹோ 
தரியான ஸுபத்சைபோவதைப்பார்த்்‌து, * ஸஃபத்மையே ! அழகாகப்‌ 
பேசுறெவளே ! கிருஷ்ணனுடைய அன்பனும்‌ வீரனுமான அர்ஜுன 
னைக்‌ கணவனாகஅடைந்து எல்லாமனோரதங்களும்‌ நிறைவேறினவ 
ளானாய்‌. மஹாபாக்கியமுள்ள ஸுபத்ரையே ! இனிமையாகப்பேசுகிற 
வளே ! எல்லாமனிதருள்ளும்‌ சிறந்தவனும்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ 
மஹாரதனும்‌ வீரனுமான அர்ஜுனனைக்‌ கணவனாக அடைந்தாய்‌, 
கிருஷ்ணஸ்ஹோதரியான உன்னை எல்லாப்பெண்களிலும்‌ சிறந்தவ 
ளாகநினைக்கிறோம்‌. ஓ! ஸுபத்ரையே! உன்கிருகக்குக்குப்போ, உன 
க்கு உன்பக்துக்களுடன்‌ சேர்க்கைஉண்டாகக்கடவது ? என்று சொன்‌ 
னார்கள்‌. ஸந்தோஷழமுள்ள ஸூகளினால்‌ இவ்வாறுசொல்லிச்‌ சிலாகிக்‌ 
கப்பட்ட ஸுபத்ரை, பிறகு, அடக்கமும்‌ வேகமுமுன்ள குதிரைகளை 
்‌ மறுபடியும்‌ ஓட்டினாள்‌. அவளுடையதோழிப்பெண்‌, கையில்‌ சாமரம்‌ 
்‌ வைத்துக்கொண்டு அவள்பக்கத்திலிருந்தான்‌. பிறகு,. இரைச்சலுடன்‌ 
கன்னியாமாடத்தின்வாயில்வழியாக வெளியேவருகின்றதும்‌ மேக 
கர்ச்சனம்போன்ற சப்தமுள்ள மாகிய அந்தஉயர்ந்ததேரை ஜனங்‌ 
கள்‌ கண்டனர்‌. ஸு-பத்ரையினால்‌ குதிரைக்கடி.வாளங்கள்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்ட அப்பெருந்தேரின்சப்தம்‌ ஆகாசத்தில்‌ மேககோஷம்போலிருப்‌ 
பதை கக.ரத்தில்வஷிக்கும்ஜனங்கள்‌ கேட்டனர்‌. ஸுபத்சையினால்‌ 
ஒட்டப்பட்ட உயர்ந்ததேரில்‌ அவளுடன்‌இருக்த அர்ஜுனன்‌ கங்கை 
யுடன்சேர்ந்த கைலாஸம்போல விளங்கினான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! 
மஹாரதனான அர்ஜுனன்‌ ஸுபத்சையுடன்சேர்ந்து இந்திராணி 
யுடன்சேர்க்த இந்திரன்போலவும்‌ விளங்கினான்‌. புகழ்பெற்ற ஸுப 
தீமை அர்ஜுனனால்‌ எடுத்துக்கொண்டு போகப்படுதிறதைப்பார்த் து 
அனேகஜனங்கள்‌ ஓடிவந்து கலகலவென்று சப்தம்செய்து, * யாத 
வர்களுடையகுலத்துக்கு லக்ஷமிபோன்‌ றவளும்‌ இன்சொற்சொல்லு 
பவளுமாகிய ஸுபத்சை தன்மீதுவிருப்பமுற்ற அர்ஜுனனுடன்‌ 
... தானும்விருப்பமுள்ளவளரகப்‌ போகின்றாள்‌? என்றனர்‌. சிலர்‌ கோபம்‌ 
: கொண்டு, * பிடியுங்கள்‌, அடியுங்கள்‌, தாமதம்வேண்டாம்‌? என்று 
“சொல்லி நாலுபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு ஆயுதங்களைப்பொழி 
ந்தனர்‌, இவ்வாறுபேசுகின்ற ஜனங்களுடையசப்தம்‌ 'மிகப்பெரிதா 
யிருந்தது. அந்தவீரன்‌ அந்தஜனங்களுடையகூச்சலினால்‌ யானை 
யைப்போலப்‌ பீ டி.க்கப்பட்டு யாரையும்‌ கோபமூட்டாமல்‌ சரமாரிகளைப்‌ 
பொழிந்தான்‌ ; தம்‌ஓலியினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கூரியஅம்புகளை ௮ரண்‌ 
மனை களிலும்‌ தனவான்களுடையவீடுசளிலும்‌ பிரயோகித்தான்‌. அர்‌ 
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ஆ இபர்வம்‌ ௮-௬ ௩ 

ஜுனன்‌ அந்தஉயர்ந்தபட்டணத்தைக்‌ கருடன்‌ சமுத்திரத்தைக்கலக்‌ 
குவதுபோலக்‌ கலக்கு ரைவதகபர்வதத்தின்‌ குகையைப்பார்த்துக்‌ 


கொண்டே சென்றான்‌. A 


இருநூற்றுநாழ்பத்து௩ான்‌க5ாவது அத்தியாயம்‌. 





ஸுபத்ராஹரணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
69065 
(துவாரகையிலிநந்து வேளிப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ *விப்நது 
வை ஜயித்துக்‌ காண்டவப்பிரஸ்தம்சென்றதும்‌, யுத்தத்‌ திந்த 
ஆரம்பித்த மற்றயாதவர்களைப்‌ பல சாமரீதடூத்ததும்‌, 
அவர்‌ அரீஜுனனைக்கோபித்ததும்‌.) g 

பலசாலியான விப்ரு.துஸ்‌ரவஸ்‌என்பவன்‌ புருஷச்ரேஷ்டனான - 

கிருஷ்ண னுடையகட்டனையினால்‌ பெரியசேனையுடன்‌ மைவதகமலை : 
மில்‌ எப்போதும்‌ இருந்தான்‌. கிருஷ்ணன்‌ ஊரைவிட்டுப்போயிருந்த 
பொழு து, பலராமருக்குஒப்பானவனும்‌ ஈகரத்தைவிருத்திசெய்பவனு 
மான விப்ருதுப0 ரவஸ்‌ ஈகாத்‌ த. ரக்ஷகனாகஇருக்தான்‌, பாண்டவன்‌ புற 
ப்படுறதையறிக்து விப்ருதுஸ்‌ ரவஸும்‌ புறப்பட்டான்‌, ஊர்‌இரைச்‌ 
சலைக்கேட்டுத்‌ தன்சேனையையேவினான்‌, அவன்‌ வழியில்வந்து, ஆகா 
யத்திலிருக்து ஸூர்யன்வருவதுபோலத்‌ துவாரகையின்கோபுரவாயி 
லிலிருந்‌துவருன்ற அர்ஜுனனைக்‌ கண்டான்‌. வில்லைத்தரித்து மின்‌ 
னலோகெடிய மேகத்தைப்போலிருந்த அர்ஜுனனைக்கண்டதனால்‌ 
யாதவவீசர்களுக்கு ஆச்சரியமுண்டாயிற்று, தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ 
குதிரைகளும்‌ கிளம்புகின்‌ற அந்தச்சேனையைக்கண்டு மங்களகரமான 
சொல்லைச்சொல்லுகின்ற ஸுபத்ரை மிக்கபிரியத்துடன்‌, “புருஷச்‌ 
ரேஷ்டனே ! நீ யுத்தஞ்செய்யும்போது அந்தயுத்தகாலத்தில்‌ உன்‌ 
தேசைடடத்தவேண்டுமென்ப.து நான்‌ வெகுகாளாகக்கொண்டி ருந்த 
எண்ணம்‌. பார்த்தனே ! வேகமும்‌ பராக்ரமும்‌ ஒளியும்‌ பலமுமுள்ள 
மஹாத்மாவாகிய உனக்கு ஸா. தியாகும்படி கான்‌ கற்பிக்கப்பட்டி.ருக்‌ 

கிறேன்‌?” என்றுசொன்னாள்‌. அவள்‌இவ்வாறுசொல்ல, அதைக்கேட்ட . 
அர்ஜுனன்‌ மகஇழ்வுற்றுத்‌ தன்‌அன்புள்ளமனைவியைகோக்கி, “ஸப 
த்ரையே! நீ குதிரைகளை ௮டக்காமல்வி௦ அவை விப்ருதுவின்‌ சேனை 
யில்‌ பிரவேசிக்கட்டும்‌. பலருடன்யுத்தஞ்செய்து உன்னைச்சேர்ந்தவர்க 
ளைக்கொல்லக்கருதிப்‌ பாணங்களைப்பிரயோகிக்கனெ ற எனதுகைவன்‌ 





* இவனுக்கு விப்ரு௮ஸ்ரரவஸ்‌என்றும்‌ பெயர்வழங்கும்‌, ்‌ 
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மையைப்‌ பார்‌' என்றுசொன்னான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அர்ஜுன 
னால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தஸுபத்சை அப்போதே ஸந்தோ। 
ஷத்துடன்‌ குதிரைகளை ஓட்டினாள்‌, உடனே அவை சேனையில்‌ பிர 
வேசித்தன. பெரியவாத்தியங்கள்‌ அடிக்கப்பெற்றதும்‌ கொடிகள்‌ 
அக்கிக்கட்டப்பட்ட துமாகிய . அந்தவிப்ருதுவின்சேனை உற்சாகத்‌ 
துடன்‌ அர்ஜுனனையே எதிர்த்தது. அந்தச்சேனைவீரர்கள்‌ அனேக 
விதமான வடி.வங்களோடுகூடிய ரதங்களின்மேலும்‌ மிகுந்தவேக 
்‌ மூள்ள உயர்ந்தகுதிரைகளின்மேலுமிருந்து பாணவர்ஷங்களைவர்ஷித்‌ 
அக்கொண்டு அர்ஜுனனைச்சூழ்ந்தனர்‌. உயர்ந்தஅஸ்‌ இசங்களையறிந்த 
வனும்‌ எதிரிகளின்‌ பாணங்களைஜயிப்பவனுமாகய அர்ஜுனன்‌ தனது ' 
திவ்யஅஸ்த்ரத்தினால்‌ அவர்களுடைய அஸ்த்ரங்களை த்தடுத்‌ அப்‌ பாண 
ங்களினால்‌ விசாலமான ஆகாசத்தை மறைத்தான்‌. சிறந்தகைகளை . 
_யூடையஅர்ஜுனன்‌ கூரம்புகளினால்‌ அவர்களுடையபாணங்களையும்‌. 
கிரீடங்களையும்‌ தோள்வளைகளையும்‌ கோதண்டங்களையும்‌ தேரின்‌ 
அகத்தடிகளையும்‌ ஏர்க்கால்களையும்‌ தேரச்சுக்களையும்‌ அதன்பலவகை 
யந்திரங்களையும்‌ அணித்தான்‌, எதரிக்ளைக்கொல்லவிருப்பமில்லாமை 
யினால்‌ கூரம்புகளைச்சேதித்‌ து அர்ஜுனன்‌ அம்மஹா.தர்களை வில்லு . 
களும்‌ கவசங்களும்‌ சதங்களும்‌இல்லாதவர்களாகச்செய்து ஸந்தோஷ 
துடன்‌ தன்‌ காதலியை நோக்கிப்‌ பாரென்றுகாண்பித்தான்‌. ஸுப : 
த்ரை,அந்தப்பெரியஆச்சரியத்தைக்கண்டு அர்ஜுனனைப்பார்த்‌ து,*அர்‌ 
ஜுஈனா | கான்‌ கிருதார்த்தையானேன்‌, உனக்கு ஸுஈகமுண்டாகட்‌ 
டும்‌! நீ ஸுக்மாகச்செல்‌” என்றுசொன்னாள்‌, அந்தவிப்ருது அர்‌. 
ஜுன்னோடு யுத்தத்துக்குவந்துசேர்ந்த தன்சேனையைக்கண்டு, துரித 
மாக ஓடிவந்து “நில்லுங்கள்‌ ; யுத்தம்செய்யவேண்டாம்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. அப்போது கடலில்‌ காற்றினால்ளெப்பப்பட்ட பெரியஅலைகள்‌ 
கரையைக்கடந்துபோகாமலிருப்பதுபோல யா தவர்கள்‌ ஸேனாதிப தியி 
ன்சொல்லை அதிக்ரமிக்காமலிருந்தனர்‌. உடனே புருஷ ச்ரேஷ்டனான 
விப்ருது உயர்ந்த சதத்திலிருந்து சீக்கிரமாக இறக்கிப்‌ புருஷச்ரேஷ்ட 
னான. அர்ஜுனனிடம்சென்று ஸந்தோஷத்துடன்‌ தழுவிக்கொண்‌ 
டான்‌, அவன்‌ அர்ஜுனனைச்ச்ந்தித்‌ த, “நீ, நெடுநாளாக இவ்விடம்‌ 
வஹிப்பதைச்‌ சங்கசக்‌ரகதாதாரியான . கிருஷ்ணனால்‌ தெரிந்து 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. ஸுபத்சையின்மேலுள்ளஆசையினால்‌ நீசெய்த 
வற்றில்‌ ஒன்றும்‌ எனக்குத்‌ தெரியாததில்லை. ஜனார்த்தனர்‌, யதி 
வேஷத்தோவெந்தஉன்னை அன்புகூர்ந்துதான்‌ வீட்டில்வஸிக்கச்செம்‌ 
தனர்‌, பலராமமையும்‌ தேவேந்திர்னுக்குத்தம்பியானகிருஷ்ணனையும்‌ 
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உனக்குப்‌ பந்துக்களாக அடைக்திருக்கிறாய்‌. பிரியமான தனஞ்சய ! 
உன்னையும்‌ ஸுஃபத்சையையும்பற்றின ஆலோசனையில்‌ மதுஸூதனர்‌ 
என்னையே எப்போதும்‌ மந்திரியாக விரும்பினவர்‌, வீரனே! அப்‌ 
போதே எல்லாஆயுதக்களும்கிரம்பிய இந்தச்‌ சிறந்ததேரையும்‌ உடன்‌ 
வரும்‌ இந்தச்சேனையையும்‌ உனக்காகக்‌ கட்டளையிட்டு யாதவர்களுக்கு 
ஸந்தோஷத்தைச்செய்வ தற்காகக்‌ கிருஷ்ணன்‌ உள்தீவுக்குச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. வெகுகாலமாக மறைந்திருந்து இப்போது காதலியுடன்‌ வந்து 
சேர்ந்த உன்னை உன்௪கோதரர்களனைவரும்‌ தேவர்கள்‌ இந்திரனைப்பார்‌ 
ப்பதுபோலப்‌ பார்க்கட்டும்‌. யாதவச்பேஷ்டரான சார்ங்கபாணி வந்த 
பிறகு, ஸுபத்ரையின்பின்னாலே ரத்னங்களும்‌ தனங்களும்‌ வரும்‌. 
தனஞ்சயனே ! க்ஷேமமாக வழியிற்செல்க: ஸுகம்பெறுவாயாக, வ்ய 
ஸனம்நீங்வெஉனக்கு வ்யபஸனம்டீங்கெ உன்சுற்றத்சாருடன்‌ சேர்க்‌ 
கை யுண்டாகக்க்டவது"என்று சொன்னான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ இரு: 
ஷ்ணனுடைய அபிப்பிராயத்தையறிக்த சந்தோஷமடைந்து விப்ரு 
அவை கமஸ்காரஞ்செய்து விடைபெற்றுக்கொண்டு முன்னமே அர்‌ 
. ஜுனனுக்காகவென்று கிருஷ்ணனால்‌ கட்டனையிடப்பட்ட தும்‌ எல்லா 
இரத்தினங்களும்‌ உபயோகத்திற்குவேண்டிய எல்லாப்பொருள்களும்‌ 
நிரம்பின துமாகிய கிருஷ்ணனுடைய ரதத்தில்‌ ஏறிப்போயினான்‌, பொ 
ன்மயமும்‌ கிரமமாக அலங்கரிக்கப்பட்ட தம்‌ சைப்யசுக்ரீவங்கள்‌ முத 
லிய குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட தும்‌ இந்இணிகள்‌ வரிசையாகக்‌ கட்டப்‌ 
பட்டதும்‌ எல்லா ஆயுதங்களும்‌ நிரம்பின தம்‌ மேககர்ஜனைபோன்ற 
சப்தமுடையதும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்கினியைப்போற்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ 
எதிரிகளின்‌ ஸக்தோஷத்தைக்‌ கெடுப்பதுமாயெ தேரிலேறி யுத்தத்‌ 
அக்கு ஆயத்தமாகக்‌ கவசந்தரித்துக்‌ கத்தியிடித்து மணிக்கட்டில்‌ 
நாண்தடையும்‌ விரலுறையும்‌ போட்டுக்கொண்டு பின்னேவருஞ்‌ 
சேனையுடன்கூட, ஆகாயத்திற்போவது போன்ற வேகமுள்ள ரதத்தில்‌ 
ஸுபத்ரையை ஏற்றிக்கொண்டு தன்ஈகரத்தை நோகச்‌ சென்றான்‌. 
அந்தஸுபத்ரை கொண்டுபோகப்படுகறதைக்கண்டு சேனையிலுள்ள 
ஜனங்களனைவரும்‌ கூவிக்கொண்டு அவாரகா௩கரத்தையோக்கி ஓடினர்‌. 
அவர்களெல்லாரும்‌ ஸுதர்மையென்கிற ஸபைக்குப்போய்‌ ஸபை 
யின்‌ காவலாளியினிடம்‌ அந்த அர்ஜுனன்‌செய்கையை முழுதும்சொ 
ன்னார்கள்‌, அவர்கள்‌ சொல்லைக்கேட்டவுடன்‌ ஸபைக்காவலாஸியா 
னவன்‌ யுத்தஸன்னாகம்செய்வதற்காகப்‌ பொன்‌ லைலங்கரிக்கப்பட்ட 
பெரியகோஷமுள்ள பேரிகையை யடித்தான்‌. அந்தச்‌ சப்தத்‌தினால்‌ 
போஜர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ கலக்கப்பட்டு ஓன்று 
௯ 
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சேர்க்து உள்த்வீபத்இலிருக்‌ த உடனே ஒளம்பினர்‌. அவர்கள்‌ அன்‌ 
னபானங்களை விட்ட நாலுபக்கங்களிலிருர்‌ தும்‌ வந்துசேர்க்தனர்‌. அங்‌ 
கே மஹாரதர்களும்‌ புருஷச்சேஷ்டர்களுமாகய விருஷ்ணிகளும்‌ அட்‌ 
தகர்களும்‌, பொன்மயமானவையும்‌, விலைபெற்ற மெத்தைகளுள்ள 
வையும்‌, ரத்னங்களினாலும்‌ பவழங்களினாலும்‌ விசித்ரமானவையும்‌, 
ஜ்வலிக்‌இன்ற அக்கினியைப்போன்ற ஒளியுள்ளவையுமான ஷிம்மாஸ 
னங்களில்‌ அக்கனிஹோத்ரகுண்டங்களில்‌ அக்கினிகளிருப்பதுபோல 
அற்றுக்கணக்காக வீற்றிருந்தனர்‌. தேவர்களைப்போல உட்கார்ந்தருக்‌ 
கும்‌ அவர்களுடைய ஸபையில்‌ வேலைக்காரர்களுடன்கூடிய ஸபைத்‌ 
தலைவன்‌ அர்‌ஜ-ஃனன்செய்ததைச்‌ சொன்னான்‌. 

அதைக்கேட்டு மதுபானத்தாற்‌ கண்சிவந்த அரந்தயா தவவீரர்கள்‌ 
பார்த்தன்செய்ததைச்‌ சூக்காதவர்களாகுக்‌ கோபத்துடன்‌ கிளம்பி 
னர்‌. “சீக்கிரம்‌ சதத்தைப்பூட்டுங்கள்‌. ஈட்டிகளையும்‌ வில்‌ களையும்‌ 
வீலையுயர்ந்த பெரிய கவசங்களையும்‌ கொண்டுவாருங்கள்‌? என்று 
சொன்னார்கள்‌, சிலர்‌ தேரைப்பூட்க்ெகளென்று சார இகளைக்கூவினர்‌, 
இன்னுஞ்சிலர்‌ பொன்னாபரணங்களையணிந்த குதிரைகளைத்‌ தாங்களே 
தேறில்பூட்டினர்‌. அந்தவீரர்களுடைய யுத்தத்‌ தில்‌ ரதங்களும்‌ கவசங்‌ 
களும்‌ த்வஜங்களும்‌ கொண்வொப்படும்போது பெருங்கலக்கமுண்‌ 
டாயிற்று. பிறகு, வனமாலைதரித்தவரும்‌ மதுபானஞ்செய்தவரும்‌ 
கைலாசமலையின்‌ சிகரம்போன்றவரும்‌ நீலவஸ்‌திரம்‌சரித்தவருமான 
பலராமர்‌ மதத்தினாற்‌ கர்வமுற்றுப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌, 
“£யாதவர்களே ! கிருஷ்ணன்‌ பேசாமலிருக்கும்போது இதென்ன 
காரியம்செய்கிறீர்கள்‌? இவனுடைய அபிப்பிராயத்தை அறியாமல்‌ 
கோபித்து வீண்கர்ச்சனை செய்தீர்கள்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ள இந்தக்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ தன்‌ அபிப்பிராயத்தை முதலிற்‌ செரால்லட்டும்‌. இவனுக்கு 
எதுசெய்ய இஷ்டமோ அதனைப்‌ பின்வாங்காமற்செய்யுங்கள்‌” என்று 
சொன்னார்‌. சிலாக்கயமாக எடுத்துக்கொள்ளத்தக்கதாகிய அந்தப்‌ 
பலராமரது சொல்லைக்கேட்டு யாதவர்களனைவரும்‌, *ஈல்ல.து ஈல்லது' 
என்று சொல்லிவிட்டு மெளனமாயிருந்தனர்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ள பல 
சாமர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ மறுபடியும்‌ 
ஒருமிக்‌ஃச்‌ சபை௩டுவில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. அதன்பிறகு, சத்துருக்களை 
வருத்துபவசாகிய பலராமர்‌ கிருஷ்ணனைப்டார்த்துப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லினர்‌, - *மூவுலகக்களுக்குமீசனே | கடந்ததையும்‌ கடக்கிற 
தையும்‌ ஈடட்பதையும்‌ படைப்பவனே! கிருஷ்ணா! ஜனார்த்தன! ஏன்‌ 
தலைகுனிந்து பார்த்துக்கொண்டிருக்கிறாய்‌, அச்சுதனே! கால்களெல்‌ 
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ஆ இப்ர்வம்‌. : ௮௭௭ 
லாரும்‌ உன்னைப்பற்றி அர்ஜுனனுக்கு மரியாதைசெய்தோம்‌, கெட்ட 
எண்ணமுள்ளவனும்‌ குலத்தைக்கெடுத்தவனுமாகிய அவன்‌ அந்த 
மரியாதைக்குரியவனல்லன்‌. தன்னைக்‌ .குலீனனாககினைக்கறபுருஷன்‌ 
எவன்‌ ஓரிடத்தில்‌ அன்னத்தைப்புஜித்து அங்கேயே பாத்திரத்தை 
உடைப்பான்‌? முன்னமேசெய்த ஸம்பந்தத்தைக்கொண்டாடிப்‌ பின்‌ 
னும்‌ ஸம்பந்தத்தை விரும்பியிருப்பவன்‌ எவன்‌ தான்‌ தன்‌ சிரேயஸை 
வேண்டினவனாயிருக்தால்‌, இந்தஸாஹஸத்தைச்‌ செய்வான்‌ ? அவன்‌ 
நம்மையெல்லாம்‌ அவமதித்து உன்னையும்‌ கவனியாமல்‌ தனக்கு 
மிருத்தியுவாகிய ஸுபத்ரையைப்‌ பலாத்காரமாக இப்போது கொண்‌ 
டுபோயிருக்கிறுன்‌, கோவிந்தா! கிருஷ்ணா! என்தலைமேல்‌ காலைவைத்‌ 
தான்‌. காலால்மிதிப்பதைப்‌ பாம்புபொறுக்காததுபோல நான்‌ இதைப்‌ 
பொறுக்கவில்லை, இப்போது கானொருவனே இந்தப்பூமியில்‌ கெளர . 
வர்களேயில்லா மலிருக்கச்‌ செய்வேன்‌. இந்த அர்ஜுனன்‌ செய்த அக்‌ , 
திரமத்தை நான்பொறுக்க முடியாது” என்றார்‌. மேகமுழக்கம்போல 
வும்‌ ஓந்துபிவாத்‌தியம்போலவும்‌ அவ்வாறு கர்ஜனைசெய்த பலராமரை 
அப்போது போஜர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களுமாகிய அனை 
வரும்‌ ஓத்துப்பேசினர்‌. 

ஸுபத்ராஹரணபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


இருநாற்றுகாற்பத்தைந் தாவது அத்தியாயம்‌: 





ஹாணாஹாணபர்வம்‌, 
=O 4 
(கீரஷ்ணன்‌ பலராமநடைய கோபத்தைத்‌ தணித்தபிறகு அரீஜுனனை 
ய்ழைத்துவர யாதவர்கள்சேன்றதும்‌, அரீஜுனன்‌ வேகுதூ ரம்போன 

தை விப்நதுசொல்லக்கேட்ட அவர்கள்‌ திரும்பிவ்ந்ததும்‌, ஸஃபத்‌ . 

ரையும்‌ அர்ஜுனனும்‌ காண்டவப்பி ரஸ்தம்‌ சேர்ந்ததும்‌.) 

. யாதவர்களெல்லாரும்‌ தங்கள்பராக்கிரமத்துக்குத்தக்கபடி... பல 
வாது பேசினர்‌, பிறகு, வாஸ*தேவர்‌ தர்மார்த்தங்கள்பொருந்திய ஒரு 
வசனத்தைச்‌ சொல்லலுற்றார்‌. *யாதவர்களெல்லாரும்சேர்ந்து முன்‌ 
னே .நான்சொன்னதைக்‌ கேளாமற்போனீர்கள்‌, . சென்றது சென்‌ 
றதுதான்‌; ஒருபோதும்‌ திரும்பிவராது. யுக்தியுக்தமாக நான்‌ சொல்‌ 
வதற்கு நீங்களெல்லாரும்சேர்ந்து செவிகொடுங்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ 
இந்தக்குலத்திற்கு அவமானத்தைச்‌ செய்தவனல்லன்‌, அவனால்‌” இப்‌ 
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௮௬௮ ப்நீமஹாபாரதம்‌. 


போது விசேஷகெளரவந்தான்‌ செய்யப்பட்டதென்பது நிச்சயம்‌, 
அர்ஜுனன்‌ யாதவராகிய உங்களைப்‌ பொருளாசையுள்ளவர்களாக 
நினைப்பது . ஒருபோ தமில்லை, * ஸ்வயம்வரத்தைச்‌ சிலாக்கியமாக 
அர்ஜுனன்‌ நினைத்திருக்கலாம்‌, பசுவைப்போலக்‌ கன்னிகையைத்‌ 
தானஞ்செய்வதை எவனெப்புவான்‌? பூமியில்‌ எந்தஆண்பிள்ளை கன்‌ 
னியாவிக்‌ரயம்செய்வன்‌!? மற்றவிவாகங்களில்‌ இந்தத்தோஷங்களை அர்‌ 
ஜுனன்‌ நினை த்திருக்கலாமென்பன என்கருத்து, பராக்கெமத்தினால்‌ 
பலாத்கார மாகக்கொண்டுபோவ து அ த்இரியர்களுக்குச்‌ சிறப்பு. ஆத 
லால்‌, பாண்டவனான அர்ஜுனன்‌ நமதுகன்னிகையைப்‌ பலாத்கார 
மாகக்‌ கொண்டுபோன து தர்மந்தான்‌. இது ஸரியானஸம்பந்தமுந்‌ 
தான்‌, ஸுபத்ரையும்‌ புகழ்பெற்றவள்‌. அர்ஜுனனும்‌ அப்படியே 
,புகழ்பெற்தவன்‌. ஆதலால்‌, பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டுபோனான்‌. மிகு 
, நதகீர்த்திமான்களாகிய ப.ரத சந்தனுக்களின்‌ வம்சத்திற்பிறந்தவனும்‌ 
குந்திபோஜன்புத்துிரியான குந்தியின்‌ புதல்வனுமாகிய அர்ஜுனனை 
அடைவதற்கு எந்தப்பெண்‌ விரும்பாள்‌! ஐயா! பகனென்னும்‌ தேவ 
தையின்‌ நேத்திரத்தைப்‌ பீடுங்கனவமும்‌ முக்கண்ணருமான சிவபிரா 
னைத்தவிரத்‌ தன்பலத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை வெல்லக்கூடிய 
வன்‌, இந்திரனும்‌ ௬ுத்திரர்களுமாகிய தேவதைகளோகெடிய உலகங்‌ 
கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ யாருமிருப்பதாக நான்‌ நினைக்கவில்லை, அவன்‌ 
செல்லுகிற. சதமும்‌ அப்படிப்பட்டகுதிரைகளும்‌ - அந்தஆயுதங்களும்‌ 
அம்புகள்‌ வற்றாத தூணிகளும்‌ என்னுடையவையென்பதும்‌ அதிக 
விசேஷம்‌. அர்ஜுனனும்‌ சீக்கிரமாக அஸ்த்ரங்களைவிடத்தக்க யுத்த 
வீரன்‌. யார்‌ அவனோடு ஓஒப்பாகமிற்பார்கள்‌ ? ரீங்கள்‌ சச்தோஷமடை 
ந்து சிறந்த ஈல்வார்த்தையுடன்‌ அவணிடம்சென்று அவனைத்‌ திருப்பி 
அழையுங்கள்‌, இஃது என அ முடிவான ஆலோசனை, அர்ஜுனன்‌ 
பலத்தினால்‌ உங்களைஜயித்‌ துத்‌ தன்‌ ஊருக்குச்செல்வானாயின்‌, உங்கள்‌ 
சீர்த்தி உடனேயழிந்துபோம்‌, ஸமாதானஞ்‌ செய்துகொள்வதில்‌ 
தோல்வியில்லை. என்‌அத்தைமகன்‌, எதிரிகளுடன்‌ சேர்க்கத்தகான்‌' 
என்றனர்‌. ஜனமேஜயசாஜாவே! அந்த யாதவர்கள்‌ கிருஷ்ணன்சொல்‌ 
லைக்கேட்பெ பேரிகைகளையடி த்துக்கொண்டு அவ்வாறே செய்ய ஆசம்‌ 
'பித்தனர்‌. அப்போது அந்தப்பெரும்பேரிகைகளின்‌ மூழக்கத்தைக்‌ 
கேட்டுக்‌ குந்திபுத்திரனான அர்ஜுனன்‌ பரபரப்புடன்‌' ஸுபத்ரை 
யைப்‌ பார்த்து, 'யாதவாகளெல்லாரும்‌ உனக்காக யுத்தஞ்செய்ய எண்‌ 
ட டட ஆ தானே கன்‌ னிகையையழைத அவரித தல்‌ உ கன்னிகை ஸ்வயம்வரம்‌ 
செய்வதுபோலவே புருஷனுஞ்‌ செய்யலாமென்பஅ கருத்து, 
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ஆதிபர்வம்‌. ௮௬௯ 
ணங்கொண்டு மதுபானத்தாற்‌ கடைக்கண்சிவந்தவர்களாகச்‌ இனே 
ததர்களோடும்‌ உறவினரோடும்‌ வருகின்றனர்‌. மதுபானத்‌இனால்‌ மதி 
த்து அறிவுகெட்டுக்‌ குடிமயக்கமுள்ளவர்களும்‌ மூடர்களும்‌ அசத்‌ 
தர்களும்‌ அதமர்களுமான இந்தக்‌ குடியர்களை உயர்க்தபாணங்களி 
னால்‌ குடித்ததைக்‌ கக்கும்படி செய்வேன்‌. அல்லது, குடிவெறி 
கொண்ட அவர்களை ஈமணிடம்‌ அனுப்புவேன்‌”என்று தன்‌ அன்புள்ள 
ஸுபத்ரைக்குச்‌ சொல்லி மிகுந்த பலமுள்ள அவன்‌ திரும்பினான்‌, 
அவன்‌ திரும்புவதைப்பார்த்ததும்‌, ஸுபத்ரை அஞ்சினாள்‌. அப்‌ 
போது, “இவ்வாறு: சொல்லாதே அர்ஜுனா? என்று அவன்‌ கால்களில்‌ 
விழுக்து, “பிரபுவே ! * யாதவர்களை யழிப்பதற்காகக்‌ கலியே ஸுபத்‌ 
சையாகப்‌ பிதந்திருக்கதது'என்று சொல்லி இந்தப்பட்டண த்‌.துஜனங்‌ 
கள்‌ என்னைத்தூஷித்‌து எனக்குத்‌ துயரத்தை விருத்திசெய்வர்‌, அத. 
னால்‌, வதம்செய்வதை கான்‌ அக்கேரிக்கவில்லை, உன்‌ அணுக்‌. ரஹத்தி , 
னால்‌ கான்‌ உலகடிந்தனையிலிருக்து விபெட்டவளாகக்கடவேன்‌ ' என்று 
சொன்னாள்‌. தவருத பசாக்‌.ரமமுள்ள அர்ஜுனன்‌ அன்புள்ள ஸுப 
த்சை இவ்வாறு சொல்லக்கேட்டு (தன்‌ பட்டணம்‌) போவதற்கேயெண்‌ 
' ணம்கொண்டான்‌, அப்போது, அவன்‌ தன்காதலியைப்‌ புன்சிரிப்‌ 
புடன்‌ அழைத்‌ அத்‌ தழுவியெடுத்து மறுபடியும்‌, செல்‌, செல்‌என்று 
சொன்னான்‌, அதன்பிறகு, ஸ-பத்ரை கையினால்‌ கடிவாளங்களை உட 
னே பிடித்து வேகமுள்ள குதிரைகளை முன்னிலும்‌ வேகப்படுத்தி 
ஓட்டினாள்‌, யாதவர்கள்‌ அர்ஜுனனைத்‌ இருப்பியழைப்பதற்காக வேக 
முள்ள உயர்ந்த குதியைகளிலேறி ராஜமார்க்கத்தை அனுஸரித்தனர்‌, 
மாளிகைகளின்‌ தூண்களிலும்‌ மேடைகளிலும்‌ஏறி அர்ஜுஃனனுடைய 
பசங்களையும்‌ பராக்‌ ரமங்களையும்கண்டு கிருஷ்ணன்‌ சொன்னவார்‌ 
த்தை ரிசமென்று நினைத்து யாதவர்கள்‌ மிக்க ஆச்சரியமடைந்தனர்‌. 
௮ர்ஜுனன்‌ செய்ததைக்கேட்டுத்‌ தொடர்க்துசெல்லஆரம்பித்த யாதவ 
வீரர்கள்‌, பைவதகமலையைத்தாண்டி அவன்‌ வெகுதூரம்சென்றதாக 
விப்ருத சொல்லக்கேட்டுத்‌ திரும்பினர்‌, சிறந்த புஜபராக்கிரமத்தை 
யுடைய அர்ஜுனன்‌ பட்டணத்தைச்சார்ந்த தோட்டங்களையும்‌ 
விசாலமான கஇரிவ்‌ரஜம்‌என்கிற ஊசையும்‌ மலைச்சரிவுகளையும்‌ உஜ்ஜ 
யனியையும்‌ காளையும்‌ தோட்டங்களையும்‌ புண்ணியமான ஆனர்த்த 
தேசத்திலுள்ள வாவிகளையும்‌ தாமமைக்குளங்களையும்‌ தாண்டி, 
தேனுமதி தீர்த்தத்தையடைகந்து,அசுவரோதம்‌ என்ற தடாகத்தையும்‌ 
அங்கிருந்து ப்ரே௯தாவர்த்தமென்னும்‌ மலையையும்‌ சிகரங்களோடு 
கூடிய ௮ம்புதமென்னும்‌உய௰ர்ந்தமலையையும்‌ அடைந்து,பிறகு கரவதி 
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௮,௭௪௦ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


ஈதியைத்தாண்டி, ஸால்வசேசத்தையும்‌ நிஷததேசத்தையும்கடந்து, 
தேவயிருது என்னும்‌ ஈகரத்தைக்‌ கவனத்தோடு. சுற்றிப்பார்த்து, 
அதைத்தாண்டித்‌ தேவாரண்யமென்னும்‌ இடத்தைப்‌ பார்த்தான்‌, 
தேவாரண்யத்‌ இலுள்ள மஹரிஷிகள்‌ அங்குவந்த அர்ஜுனனுக்கு மரி 
யாதைசெய்தனர்‌, அந்த அர்ஜுனன்‌ ஸுபத்மையைச்‌ சாரதியாக 
வைத்துக்கொண்டே காடுகளையும்‌ ஈதிகளையும்‌ மலைகளையும்‌ மலையருவி 
களையும்‌ தாண்டிக்‌ கெளரவதேசத்தையடைக்து கவலையற்றவனாஞான்‌. 
சிறந்தகைகளையுடையஅர்ஜுனன்‌ வெகுதூசம்வசையில்‌ தோட்டங்க 
ஞள்ளஅம்‌ நாற்புறத்தும்‌ ஜலம்சூழ்ந்ததம்‌ தன்‌ ஸஹோதரர்கள்‌ 
விக்கும்‌ இடமும்‌ ஹிம்மத்தின்‌ குகைபோன்ற துமான *விருஜின 
மென்னும்‌ ௩கரத்தை ஸுபத்சையுடன்‌ ஸந்தோஷமாகத்‌ அத்தி 
லேயே கண்டான்‌, 


சு 





இருநூற்றுகாற்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 


ஹரணாஹ்சண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
்‌ ஸு; சு 
(இடைச்சிவேஷத்தோடு திரோளபதிபினிட்ம்போதம்படி அரீஜுனன்சோ 
ல்ல, அப்படியேவந்து நமஸ்காரஜ்சேங்த ஸு௩பத்ரைகீதக்‌ குந்தியும்‌ 
திரேளபதியும்‌ ஆசீரீவாதம்சேய்ததும்‌, அரீஜுனன்‌ தன்ஸணஹோ 
தார்களுக்குத்‌ தீர்த்தயாத்திரைச்‌ சமாசாரத்தைச்‌ சொன்னதும்‌.) 
அ்தப்பட்டணத்துக்கு ஒருகுசோசதூர தீதில்‌ பார்த்தனுடைய 
அழகானகொட்டில்‌ இருந்தது. அர்ஜுனன்‌ யாதவகன்ணிகையான 
ஸுபத்ரையுடன்கூட அங்கேயே இறங்கினான்‌, அப்போது அவண்‌ 
ஸுபத்ரையைக்‌ கெளரவித்து, £8 இடைச்சவேஷத்துடன்‌ விருஜின 
புரிக்குச்‌ செல்‌, கிருஷ்ணை நினைத்ததைச்‌ சொல்லுகிறவள்‌. என்‌ 
சொல்லை நீ: ௮ங்கேரிக்கவேண்டும்‌, என்னுடன்கூடவந்தால்‌ உன்‌ 
னைப்பார்த்ததும்‌, கடுஞ்சொற்‌ சொல்வள்‌, மாறுவேஷத்தோடுபோகிற 
உன்னைப்பார்த்தால்‌ இன்சொற்சொல்வள்‌, அவள்‌ முதவில்‌ எதைச்‌ 
சொல்லுகிறாுளோ அதற்கு மாறுதலிராது. ஆதலால்‌, கெளரவத்தை ' 
யும்‌ கர்வத்தையும்‌ விலக்கி நீமட்டும்‌ செல்‌"என்று சொன்னான்‌. அவ 
னுடைய அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு ஸுபத்ரை, “பார்த்தா ! நீசொல்லு 
கிறதை அப்படியேசெய்கிறேன்‌ ? என்று மறுமொழி சொன்னாள்‌, 
அந்த அர்ஜுனன்‌ ஸுபத்சை சொன்னதைக்கேட்டு மிகுந்த ஸந்தோ 


தத * இ்திரப்பிரஸ்தத்இிற்கு' மற்றெொருபெயர்‌, 
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ஆதுபரவம ௮௭௧ 
ஷத்துடன்‌ சீக்கிரமாக இடையர்களைவரவழைத்துக்‌ கட்டளையிட்‌ 
டான்‌, 'சிறுவயதுள்ள இடைப்பெண்கள்‌ எவ்வளவுபெயர்‌ இருக்கின்‌ 
றனசோ அவ்வளவுபெயரும்‌,புகழ்பெற்ற திரெளபதியைப்பார்ப்பதற்கு 
இந்திரப்பிரஸ்தத்திற்குப்போகிற ஸுபத்சையுடன்கூடச்‌ சேர்க்‌ அவர 
வேண்டும்‌' என்றான்‌. அதைக்கேட்டவுடன்‌, கோபாலர்கள்‌ கோப 
ஸ்திரீகளை அழைத்துவந்தனர்‌. பிறகு, அந்த்க்கோபஸ்‌ திரி களினால்‌ 
ஈாற்புறமும்குழப்பட்ட இடைச்சிவேஷந்தரித்துச்‌ சிவப்புப்பட்டுடுத்‌ 
அக்சொண்டிருந்த ஸ-பத்ரையை அர்ஜுனன்‌ அரிதமாகப்‌ பயணப்‌ 
படுத்தினான்‌. அந்தப்புகழ்பெற்ற ஸுபத்ரை அந்த வேஷத்தினாலும்‌ 
மிகஅழகாகவே இடைச்சிகளின்‌ ஈடுவிலிரும்‌ தகொண்டு விருஜின 
மென்னும்‌ பட்டணத்திற்குச்‌ சென்றாள்‌. அரிதமாகக்‌ காண்டவப்‌ 
பிரஸ்தம்சென்று இருகத்திற்‌ பிரவேசித்தாள்‌, 
வீரபத்னியும்‌ அகன்றும்‌ சிவந்துமிருக்கிற கண்களையுடையவ 
ளும்‌ பெண்ணரசியுமான ஸுபத்மை அந்தச்சிறந்த கருகத்தைச்சேர்‌ 
ந்து தன்‌அத்தையான குந்தியை ஈமஸ்கரித்தாள்‌. குந்தியானவள்‌ 
எல்லாஅங்கங்களுமழகான அந்த ஒப்பற்ற ஸுபத்ரையை மிகுந்த 
அன்புடன்‌ உச்சியில்மோந்து அவளுக்கு ஆசீர்வாதஞ்செய்தாள்‌, பூர்ண 
சந்திரனுக்கொப்பான முகமுள்ள ஸுஈபத்ரை அதன்பிறகு விரைந்து 
திசெளபதியினிடம்போய்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்து, “கான்‌ உனக்கடிமை' 
என்றுசொன்னாள்‌. அப்போது, கிருஷ்ணை கிருஸஷ்ணஸ்ஹோ தரியான 
ஸுபத்ரையை எ திர்கொண்டழைத்‌து அன்புடன்‌ ஆலிங்கனஞ்செய்து 
கொண்டு, “உனதுகணவன்‌ எதிரியில்லாமலிருக்கக்கடவன்‌ ; ஸுப 
த்ரையே! நீ வீரனானபுத்திரனைப்‌ பெறுவாயாக; அவ்வாறே, கணவன்‌ 
அன்புக்குரியவளா யிருக்கக்கடவாய்‌” என்று சொன்னாள்‌, பராக்ரமத்‌ 
தினால்‌ உண்டாகத்தக்க அனேகம்‌ உயர்ந்த ஆசீர்வாதங்களைச்‌ சொன்‌ 
னான்‌. ஸுபத்சையும்‌ அப்படியே ஸந்தோஷமடைந்து, “அப்படியே 
ஆகவேண்டும்‌ என்று இசெளபதியிடம்‌ சொன்னாள்‌. அதன்பிறகு, 
குந்தி அழகானமுகமுள்ள ஸபத்ரையைக்‌ கட்டிக்கொண்டு மடியில்‌ 
உட்காரவைத்து வஸ-ஃதேவரைப்‌ புகழ்ந்து மழ்க்தாள்‌.பிறகு,உடனே 
விருஜினபுரத்திற்குவந்துசேர்க்த யாதவவீரர்களுடைய ஸந்தோஷத்‌ 
தோடுசேர்ந்த கலகலசப்தம்‌உண்டாயிற்று, தேவகுமாரர்களைப்போலப்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற அந்தயாதவர்கள்‌ பொன்மயமான கொடிகளைக்கட்டிக்‌ 
கொண்டு தேவர்கள்‌ இந்திரனை த்தொடர்வதுபோல்‌ அர்ஜுனனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தனர்‌. எருதுகளும்‌ ஒட்டகங்களும்‌ உயர்ந்த குதிரைகளும்‌ 
கட்டின யாதவர்களுடைய சிறந்ததேர்களை ஜனங்கள்‌ கூட்டம்கூட்ட 
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மாகச்‌ சேர்ந்து பார்த்தனர்‌. அந்தச்‌ இறந்தாகரத்திலுள்ள சிறுபிராய 
மூள்ளஆண்பிள்ளைகள்‌ தேசம்விட்டுப்போய்வந்த அர்ஜுனனை க்கண்டு 
தங்கள்‌ பந்‌. துவைக்கண்ட.துபோல மகிழ்ந்து சொன்னவசனங்களை 
அவன்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ கேட்டான்‌. அந்தப்புருஷச்ரேஷ்டனான 
அர்ஜுனன்‌ அனேகயாதவர்களால்‌ சூழப்பட்டூப்‌ பட்டணத்து ஜனங்‌ 
களால்‌ எதிர்கொண்டழைக்கப்பெற்று அதிக சந்தோஷத்துடன்‌ பட்ட 
ணத்அுக்குள்பிரவேசித்து அந்தப்புரத்தின்‌ வாயிலையடைக்து தேரி 
லிருக்‌ துஇறகங்கித்‌ தெளம்யரிடமும்‌ தாயாரிடமும்சென்று ஈமஸ்காரஞ்‌ 
செய்தான்‌, தர்மபுத்திரர்‌ பீமன்‌ இவர்களுடையபாதங்களில்‌ வணங்கி 
யும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களால்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டுச்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ 
அவர்களை த்தழுவிக்கொண்டும்‌ ஸ-கமாகவிருந்தான்‌. ஸ்ஹோதரர்களு 
டன்சேர்ந்து,பிராம்மணர்கள்முதலிய பட்டண த்துஜனங்கள்‌ தேசத்து 
ஜனங்களெல்லாரையும்‌ அவர்‌ அவர்களுக்குத்‌ தக்கபடி மரியாதைசெய்‌ 
தான்‌, ஜனமேஜயரே ! அங்கங்கே தான்‌ போனதீர்த்தங்களையும்‌ 
கேஷேத்திரங்களையும்‌ அங்கங்கே தான்‌ செம்மையாகச்செய்த காரி 
யங்களெல்லாவற்றையும்‌ தர்மராஜாவுக்கும்‌ மற்றச்சகோதரர்களுக்கும்‌ 
சொன்னான்‌. மிகப்பிராஜ்ஞரும்‌ தர்மந்தவருதவருமாகிய யுஇஷ்டிரர்‌ 
கேட்டு ஸஹோதரர்கள்‌ முன்னிலையிலேயே அர்ஜுனனைக்‌ கொண்‌ 
டாடினார்‌. பூஜிப்பதற்குரிய புகழ்பெற்ற தர்மராஜாவினால்‌ தக்கபடி 
கெளரவிக்கப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ அவர ணுமதிபெற்றுச்‌ சந்தோஷமாக 
உட்கார்ந்தான்‌. தாழ்வில்லா,கவளும்‌ சிறந்தகெளரவத்‌இற்குரியவளும்‌ 
ஸந்தோஷத்தை விருத்திசெய்கறவளும்‌ கிருஷ்ணனுக்குத்‌ தங்கையு 
மான்‌ ஸுபத்ரையைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ லக்ஷ்மியே கேரேவக்திருப்‌ 
பதாக நினைத்தனர்‌. ஸுபத்ரை அவளுடைய ஒழுக்கத்தினால்‌ பெரி 
யோர்களுக்கும்‌ மாமன்மார்களுக்கும்‌ மைத்துனர்களுக்கும்‌ மிகவும்‌ 
பிரியமாக இருந்தாள்‌. பிறகு, மஹா.ரதர்களான அந்தப்பரண்டவர்கள்‌ 
மனத்தில்‌ ஸந்தோஷமடைந்தனர்‌. குந்தியும்‌ இருஷ்ணையும்‌ எப்போ 
அம்‌ அவளுடன்‌ மிகுந்த அன்புடனிருந்தனர்‌. 
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ஹ்ரணாஹ.ரணபர்வம்‌, (தோடரீச்சி.) 
ச்௩;த ௩ 


(சிநஷ்ணன்‌ யாதவர்களோடு காண்ட்வப்பிரஸ்தத்திற்குவந்து சுபதீரைக்‌ 


தச்‌ சிறப்புகீகளைச்சேர்ப்பித்ததும்‌, எல்லாயாதவரம்‌ திநம்பிப்போ 
னபிறகு அவர்‌ காண்டவப்பிரஸ்தத்தில்‌ அர்ஜுனனோடூ வசித்த 
தும்‌, அபிமன்யு ஜன்னடிம்‌, திரோளபதிக்க ஐவரிட்த்‌ 
திலும்‌ ஐந்துபுத்‌ திரர்கள்‌ பிறந்ததும்‌) 

பிறகு, யாகவர்களுடைய சிறந்து உத்ஸவறமுடிந்தபின்‌ , சங்கசக்ர' 
கதாதரரான கிருஷ்ணன்‌, அர்ஜுனை ஸுபத்ரை கொண்டுபோகப்‌ 
பட்டதைக்‌ கேட்டனர்‌, அந்தப்பட்டணத்‌ அஜனங்களுக்கு முன்னமே 
ஸர்தேஹருண்டாமிருந்கது காம்தெரிக்தகொண்டே கிருஷ்ணன்‌ : 
அர்ஜுனனை வீட்டில்வஹிக்கச்செய்தாரென்பது ஜனங்களுக்கு இப்‌ 
போதுதான்‌ தெரிந்தது. “விப்ருஅவுக்கும்‌ முன்னமே தெரியும்‌, கரு 


்‌ டத்வஜரான இருஷ்ணன்‌ தகுந்த ராஜச்சேஷ்டனான அர்ஜுனனுக்கு 


நீண்டகண்களையுடையவளான தம்‌ ஸகோதரியைக்கொடுக்க இஷ்டப்‌ 
பட்டுத்‌ தைரியப்படுத்தி அனுமதகொடுத்ததினாலேதான்‌ அர்ஜுனன்‌ 
ஸுபத்ரையுடன்‌ சேர்ந்தான்‌, பாண்டவச்சேஷ்டனான அர்ஜுனனைக்‌ 
கெளரவித்தும்‌ அனுப்பினார்‌, ஸுஈபத்ரையுடன்்‌ கூட அர்ஜுனன்‌ விரு 
ஜினபுரத்திற்‌ சேர்ப்பிக்கவும்பட்டான்‌ ' என்று பட்டணத்திலுள்ள 
ஜனங்களெல்லாரும்‌ பேசிக்கொண்டனர்‌. பாண்டவச்பேஷ்டனான 
அர்ஜுனன்‌ தனது சறந்தபட்டணமாகிய இந்திரப்பிரஸ்தத்திற்குப்‌ 
போய்ச்சேர்ந்ததைக்கேட்டுக்‌ ருஷ்ணன்‌. காண்டவப்பிரஸ்தமென்‌ 
னும்பெயரையுடைய அவ்விடத்துக்குப்போவதற்காக ஆலோசனைசெ. 
ய்தார்‌. கிருஷ்ணன்‌ ரர்ஜாவாகியஉக்கிரஸேனனையும்‌ ஆகுகனையும்‌ விப்‌ 
ருதுவையும்‌ அக்ரூரனையும்‌ பலராமரையும்‌ வி.தா.ரதனையும்‌ முதலில்‌ 
மரியாதைசெய்‌தஅழைத்து முதலிலேயே விஷயக்தெரிவிக்கப்பட்‌ 
டிருந்த _அவர்களுடன்கூட ஆலோசனைசெய்தார்‌, பெரியமனமுள்ள 
அவர்‌ யாதவர்களுக்கரசரான பலராமரோடு ஆலோசனைசெய்து அவ 
ரால்‌ அன்புடன்‌ அனுமதிகொடிக்கப்பெற்றார்‌; ஸக்தோஷமடைக்தபல 
சாமர்‌ஆலோசித்து அனுமதிகொடுத்தபிறகு சேனை யைஸன்னாகம்செய்‌ 
தார்‌, அதன்பிறகு, வாகனங்களிலேறின புகழ்பெற்ற யாதவவீரர்க 
ளின்‌ ஸந்தோலகர்‌்ஜனமான து உடனே உண்டாயிற்று. யாதவர்கள்‌ 
மிகுந்தஸக்தோஷத்துடன்‌ ஈல்லகுதிசைகளையும்‌ தேர்க்கு திசைகளையும்‌ 
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தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ ஷித்தப்படுத்‌தக்கொண்டிருந்தனர்‌. ௫ 
ஷ்ணன்‌ வீரர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான விருஷ்ணி அந்தகர்களுடைய 
மந்திரிகளோடும்‌ சகோதரர்களோடும்கூட அனேகம்படைவீரர்களாற்‌ 
சூழப்பெற்றுப்‌ பெரியசேனையினால்‌ நாற்புறமும்‌ காப்பாற்றப்பட்டிரு 
ந்தார்‌, அந்தச்சேனையில்‌ பெருமைபொருந்தினவரும்‌ மிகுந்த புகழ்‌ 
பெற்றவரும்‌ யாதவவீரர்களின்ஸேனாபதியும்‌ சத்துருக்களையடக்கு 
கிறவருமாகிய, * தானபதியென்னப்பட்ட அக்கூரரும்‌ மிகுந்த பராக்‌ 
கிரமசாலியான அனாதிருஷ்டியும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவரும்‌ பிருஹஸ்‌ 
பதிக்கு நேரேசிஷ்யரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவரும்‌ உயர்ந்தமனமுள்ள 
வருமாகிய உத்தவரும்‌ ஸத்தியகனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ யாதவனாகயூருத்‌ 
வர்மாவும்‌ பிரத்யும்னனும்‌ சாம்பனும்‌ நிசங்குவும்‌ சங்குவும்‌ பராக்‌ 
ரமசாலியானசாருதேஷ்ணனும்‌ ஜில்லியும்‌ விப்ரு.துவம்‌ சிறந்த்கை 
களையுடையசாரணனும்‌ வித்வான்களிற்சிறந்த கதனுமாயெஇவர்களும்‌ 
இன்னும்‌ அனேகவிருஷ்ணிகளும்போஜர்களும்‌ அந்தகர்களும்‌, பெண்‌ , 
ணுக்குக்கொடுக்கும்‌ சிறப்பை மிகுதியாக எடுத்துக்கொண்டு காண்‌ 
டவப்யிரஸ்தத்துக்கு வந்தனர்‌. பிருதுமுதலிய யாதவசிரேஷ்டர்கள்‌ 
பெரிய காணிக்கைகளை யெடுத்‌ துக்கொண்டு சிம்மஈாதத்தோடு ஸுப 
த்சையைப்‌ பார்க்கப்‌ புறப்பட்டனர்‌, அந்தயாதவர்கள்‌ கிருஷ்ணனுடன்‌ 
கூடச்‌ சிறிதுகாலத்தில்‌ பாண்டவர்களுடையபட்டணத்தைச்சேர்ந்து : 
மிகுந்தலந்தோஷமடைந்தனர்‌, பிறகு, ராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்வந்ததைக்கேட்டு அப்போது கிருஷ்ணனையழைத்‌ அவருவதற் 
காக நஈகுலஸஹ்தேவர்களை அனுப்பினார்‌. மிகுந்த ஐசுவரியத்தோடு 
வந்த யாதவக்கூட்டம்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களால்‌அழைக்கப்பட்டுத்‌ அவ 
ஜங்கள்கட்டியகொடி மரங்களால்‌ சோபிக்கின்ற காண்டவப்பிரஸ்த 
நகரத்திற்‌ பிரவேசித்தது, குப்பைகளைப்போக்கயும்‌ ஜலம்தெளித்தும்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ இறைத்தும்‌ விளங்குகின்ற மார்க்கத்தோட கூடியதும்‌, 
இணியமணமுள்ள குளிர்ச்சியான சந்தனக்குழம்புகளினால்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டதும்‌, ஒவ்வோரிட த்திலும்றல்லவாஸனையுள்ள அகில்எரிக்கப்பட்‌ 
டதும்‌, ஸக்தோஷமும்‌ செல்வமுமுள்ளஜனங்கள்நிரம்பின தும்‌, வணி 
கர்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமாகிய நக.ரத்தைச்‌ சிறந்த கைகளை 
யுடைய இருஷ்ணன்‌ பலராமரோடு அடைந்தார்‌. விருஷ்ணிகளோடும்‌ 
அந்தகர்களோடும்‌ போஜர்களோடுங்கூடிய புருஷோத்தமராயெ கரு 
ஷ்ணபகவான்‌ ஆயிரக்கணக்கான பட்டணத்து ஜனங்களாலும்‌ பூஜிக்‌ 
இந்திரனுடை.. ய கிருஹத்துக்கொப்பான தர்மராஜாவின்‌ 
* தானா இகாரி, 
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அரண்மனையில்‌ பிரவேசித்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, பலராமருடன்‌ முறைப்‌ 
படி சேர்ந்தார்‌ ; கிருஷ்ணனை உச்சியில்மோந்து கைகளினால்‌ அணைத்‌ 
தார்‌, கிருஷ்ணன்‌ அன்புடன்‌ தலைவணங்கி அவருக்குமரியாதைசெய்து 
புருஷச்ரேஷ்டனாயெயீமஸேனனையும்‌ கிரமப்படி.கெளரவித்தார்‌. குந்தி 
புத்‌.ரானயுஇஷ்டி.ரர்‌ அந்தயாவதச்பேஷ்டர்களையும்‌ அந்தகச்ரேஷ்டர்‌ 
களையும்‌ வந்தவுடன்‌ சாஸ்திரப்படியும்‌ கிரமப்படியும்‌ மரியாதைகளைச்‌ 
செய்து அழைத்தார்‌ ; சலரைப்பெரியோரைப்போலவும்‌ சிலரைச்‌ 
சனேசிதரரைப்போலவும்‌ கெளசவித்தார்‌ ; சிலரிடம்‌ பிரேமையுடன்‌ 
பேசினார்‌ ; சிலரால்‌.தாம்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டார்‌; பிறகு, குந்தியும்‌ பாண்‌ 
டவர்களும்‌ திரெளபதியுடன்‌ சந்தோஷத்தோடு கிருஷ்ணனையடை 
ந்து ஐம்புலன்களும்‌ ஆனந்தமுற்றவரானார்கள்‌, ராமகிருஷ்ணர்கள்‌ 
சந்தோஷமாயிருப்பதைக்கண்டு. குந்தி யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பக்துக்களிரு 
ப்பதாக நினைத்தாள்‌. அதன்பிறகு, அறியமுடியா தமகிமையுள்ள பல 
ராமரும்‌ அ௮க்ரூரரும்‌ சந்தோஷமாக எல்லாச்‌ சிறப்பும்பொருந்திய' 
ஸுபத்‌இரைக்குச்‌ சிறப்புக்காகத்‌ இரவியக்குவியலைக்‌ கொடுத்தனர்‌. 
. ஆயிரக்கணக்காகப்‌ பவழங்களையும்‌ முக்தா ஹாரங்களையும்‌ மற்றஆப 
ரணம்களையும்‌ ரத்னகம்பளங்களையும்‌ மெத்தைகளையும்‌ புலித்தோல்‌ 
மேலே போர்க்கப்பட்டஆஸனங்களையும்‌ கொடுத்தனர்‌, யுதிஷ்டரு 
டைய வீடு அனேகவிதற்களான இரத்தினக்‌ குவியல்காளாலும்‌ படுக்‌ 
கைகளாலும்‌ ஆஸனங்களாலும்‌ வாகனங்களாலும்‌ ஜ்வலிப்பதுபோல 
விளங்கிற்று, பிறகு,மல்லக்ஷணங்கள்பொருந்திய ஸுபத்சைக்கு, சிறு 
வர்களுகுச்‌ சக்தோஷமுண்டாக்கத்‌,தக்க சிறந்த கல்லியாணஉ,தீஸவம்‌ 
ஏழிராத்திரிகள்‌ ஈடந்தது. கிருஷ்ணன்‌ பாண்டவர்களுக்குச்‌ சம்பந்தி 
மரியாதைக்காக உயர்ந்தசம்பத்தைக்கொடுத்தார்‌. சிறந்த புகழ்பெற்ற 
கிருஷ்ணன்‌ ஸுபத்ரையின்‌ உறவினர்‌ கொடுக்கவேண்டியபெண்சிறப்‌ 
பைப்‌ பாண்டவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. பொன்மயமான சதங்கைக 
ளின்‌ வரிசைகள்தொங்குகின்ற நாலுகுதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌ 
சமர்த்தர்களான சாரதிகளுள்ளவையுமான மதங்களில்‌ஆமிரத்தையும்‌, 
மதுராதேசத்திலுண்டானவையும்‌ பார்க்கஅழகானவையுமான கற 
வைப்பசுக்கள்பஇனாயிரத்தையும்‌, . சந்திர ெணங்களைப்போல வெண்‌ 
ணிறமுள்ளவையும்‌ பொன்‌ ௮லங்காரமுள்ளவையுமான பெண்குதிளை 
களில்‌ஆயிரத்தையும்‌, ஸ்ரீமானான சருஷ்ணபகவான்‌ அன்புடன்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌, அவ்வாறே கா ற்றைப்போன்‌ றவேகமுள்ளவையும்‌ பழக்கப்பட்‌. ' 
டவையுமான கோவேறுகழுதைகளின்‌ மைக்கிறமான மயிருள்ளவை 
ஐர்‌.தூற்றையும்‌, வெளுத்தவைஜந்‌நூற்றையும்‌ கொடுத்தார்‌. ஸ்கானத்‌ 


000891 


௮௭௬ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


திலும்‌ பானத்திலும்‌ உத்ஸவகாலத்திலும்‌ உபயோகப்படுகிறவர்களும்‌, 
சிறந்த அலங்காரங்களுள்ளவர்களும்‌, சிறந்த ஒளியுள்ளவர்களும்‌, 
பொன்மயமான அநேகஆபரணங்களைக்‌ கண்டங்களில்தரித்தவர்க 
ளும்‌, தேகத்தில்சோமங்களில்லாதவர்களும்‌, ஈன்றுக அலங்கா ரஞ்செய்‌ 
யப்பட்டவர்களும்‌, வேலைகளில்சுறுசுறுப்புள்ளவர்களுமாகிய பொன்‌ 
னிறமான இளமைப்பருவத்‌ அப்பெண்கள்‌ ஆயிரவரையும்‌ தாமரைக்‌ 
கண்ணர்‌ அளித்தார்‌, பாஹ்லீகதேசத்திலுண்டான ஏறத்தக்க குதி 
மைகளில்‌ ல்ஷத்தையும்‌ சிறந்தகன்னியாதனமாச ஜனார்த்தனர்‌ கொடு 
த்தார்‌, நாணயஉருவமுள்ளவையும்‌ கட்டிகளுமாயுள்ள நெருப்புக்‌ 
கொப்பான உயர்ந்தப்பொன்னைப்‌ பத்துமனிதர்சுமக்கக்கூடிய அளவு 
யாதவ.ராகிய ஜனார்த்தனர்‌ கொடுத்தார்‌, பராக்கிரமத்திற்பிரியமுள்ள 
வரும்‌ கலப்பையைஆயுதமாகஉடையவருமாகிய பலராமர்‌ மதக்கண்‌ . 
இறந்து * மும்மதமும்பெருகுகின்‌ றவையும்‌ மலைச்சிகரங்களுக்கொப்‌ 
பானவையும்‌ யுத்தங்களிற்பின்வாங்காதவையும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வையும்‌ உரத்தமணிகள்சப்‌திக்கன்றவையும்‌ பொன்மாலைகள்‌௮ணிக்த 
வையும்‌ பாகர்களோகெடியவையுமான அழகான்‌ யானைகாளாயிரத்‌ 
தை விவாககாலத்தில்‌ சம்பந்தத்தைக்கெளரவித்து அன்புடன்‌ அர்‌ . 
ஜுனனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. வெண்மையானவஸ்திரங்களையும்‌ சால்‌ 
வைகளையுமே அரைகளாகவும்‌ மஹாகஜங்களையே பெரியமுதலைகளாக 
, வும்‌ ஜயக்கொடிகளையே .பாசிக்கொடிகளாகவும்கொண்ட மிகுதியான 
தன.சத்னக்குவியலென்னும்‌ அந்தப்பெரும்புனல்‌, முன்னமேகிசம்பி 
யிரும்‌ தபாண்டவர்களென்னும்கடலில்‌ கிரம்பவேகமாகப்‌ பிரவேசித்து 
அவர்களின்பகைவர்களுக்கு வ்யஸன த்தையுண்பெண்ணிற்று. தர்ம 
சாஜசானயுதிஷ்டி.ரர்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ பெற்றுக்கொண்டெஹா.தர்‌ 
களான அந்தவிருஷ்ணிகளையும்‌௮ந்தகர்களையும்‌ சிறப்பித்தார்‌. மஹாத்‌ 
மாக்களும்‌ உததமாகளுமாகயஅநதக்கெள.ரவர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ 
அந்தகர்களும்‌ சேர்நது புண்ணியம்செய்தவர்கள்‌ தேவலோகத்தி 
லிருப்பதுபோல மகிழ்ந்துருந்தனா. கெள.சவர்களும்‌ விருஷ்ணிக 
ளும்‌ , அவ.வர்சேர்க்கைக்குததக்கபடியும்‌ ஸந்தோஷத்துக்குத்தக்க 
படியும்‌ பெரியசப்தங்களோடும்‌ அதிக கரகோஆத்தோடும்‌ ஆல்‌ 
காக்கு விளையாடினர்‌. அந்தச்சிறகதவீரர்கள்‌ இவ்வாறு அனேக 
இனங்கள்விளையாடிக்‌ கெளமவர்களினால்‌ மரியாதைசெய்யப்பெற்றுத்‌ 
திரும்பவும்‌ துவா.சகையைகோக்கிச்‌ சென்றனர்‌, மஹாசதர்களான 
விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ கெளரவசிரேஷ்டர்களால்‌ கொடுக்‌ 





*: கண்‌ தாடை அதிக்கை ஆயெ மூன்௮இடங்களிலுமுள்ள மதம்‌, 
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கப்பட்ட உயர்ந்தாதீனங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு பலராமமைமுன்‌ 
னிட்டுச்‌ சென்றனர்‌. மஹாபலசாலியான பல.ராமர்‌ சகோதரியான 
ஸுபத்சைக்கு மரியாதைசெய்து ௮வளைத்தழுவிக்கொண்டு இரெள 
பதியினிடம்‌, “இவள்‌ உன்‌அடைக்கலம்‌' என்றுசொல்லி ஒப்பித்து 
விட்டு அத்தையான குந்தியின்பாதங்களில்வந்தனஞ்செய்து புறப்‌ 
பட்டார்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ குந்தியும்‌ பிரீதியுடன்‌ அவரைக்‌ கெள 
வித்தாள்‌. அந்த யாதவவீரராகியபலராமர்‌ பாண்டவர்களாலும்‌ ஈ௧ 
ரத்தாசாலும்‌ நிரம்பப்பூஜிக்கப்பட்டு யாதவர்களுடன்சேர்ந்து துவா 
ரகைக்குச்‌ சென்றார்‌. ஜனமேஜயரே ! மஹாபலசாலியான கிருஷ்ணன்‌ 
மாத்திரம்‌ மஹாத்மாவான அர்ஜுனனுடன்கூட முப்பத்‌ துநான்கு 
நாள்‌ அந்தஅழகான இந்திரப்பிரஸ்‌ தகரத்‌ திலேயே உல்லாஸமாகஇரு 
ந்தார்‌. பெருங்கீர்த்தியுள்ளகிருஷ்ணபகவான்‌ அர்ஜுனனுடன்கூட 
வேட்டையாடி மான்களையும்‌ பன்றிகளையும்‌ அடி த்‌துக்கொண்டு யமு 
னைக்கசையில்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌, பிறகு, கருஷ்ணனுடை.யஇனிய சகோத 
ரியானஸபத்ரை, இந்திராணி ஜயந்தனைப்பெற்ற துபோல்‌ புகழ்பெற்ற 
புத்திரனைப்பெற்றாள்‌. நீண்டகைகளும்‌ அகன்‌ றமார்பும்விருவபம்போ i 
ன்‌ றகண்களுமுடையவனும்‌ - பகைவர்களையடக்குதிறவனும்‌ வீரனும்‌ 
புருஷச்ரேஷ்டனுமாயே அபிமன்யுவை ஸுபத்ரை பெற்றாள்‌, அயி 
பயமற்றவன்‌; மன்யுஃகோபமுள்ளவன்‌ என்கிறகாரணத்தினால்‌எ திரி 
களையழிப்பவனும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனுமாகிய அர்தஅர்‌ஜ-னபுத்திர 
னுக்கு அபிமன்யுவென்றுபெயரிட்டனர்‌, யஜ்ஞத்திற்கடைகிற அர 
ணிக்கட்டையிலிருந்து அக்னிஉண்டாவதுபோல அதிரதனான அட்‌ 
தப்‌ புத்திரன்‌ ஸுபத்ரையிடம்‌ தனஞ்சயனால்‌உண்டானான்‌, ஜனமே 
ஜயரே ! சக்தியுள்ளவரும்‌ குந்திபுத்ரருமானயுதிஷ்டிரர்‌ அவன்‌ பிற 
'ந்தபோது பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பதினாயிரம்பசுக்களையும்‌ பொன்னா 
ணயங்களையும்‌ கொடுத்தார்‌, ௮வன்‌ குழக்தையாயிருந்த அமு தல்‌ ௧௬ 
ஷ்ணனுக்கும்‌ தகப்பன்மார்களனைவருக்கும்‌, பிரஜைகளுக்குச்சந்திர 
னிருப்பதுபோலப்‌ பிரியமாகஇருந்தான்‌. அவனுக்கு ஜாதகர்மமுத 
லிய சுபகாரியங்களை யெல்லாம்‌ கிருஷ்ணனே செய்தார்‌. அந்தப்பாலன்‌ 
வளர்பிறைமதியைப்போல வளர்ந்தான்‌. சத்துருக்களை யடக்குகிறவ 
னும்‌ வேதங்களையறிந்தவனுமாகியஅபிமன்யு * நான்குபாதற்களூள்‌ 
*. நான்குபாசமாவன 3 

1. ஸூத்ரம்‌2சாஸ்திரோபதேசம்‌, 

இட சிகை பழக்கம்‌, ்‌ 

8. ப்ரயோகம்‌ -ஸமயத்துக்கு த்‌ தக்கபடி. உபயோடுப்பது, 

&.  ரஹீஸ்யம்‌-காரணகாரியஸம்பர்த தைத அறிவ. 
இவற்றை வேறுவகையாகவும்‌ கூறுவர்‌, 920-வஅபக்கதஅக்குதிப்பித்காண்க, 





ள்‌ 


௪ 


000893 
௮௭௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


ள.தும்‌ * பத்துவகையுள்ள தமான தனுர்வேதத்தையும்‌ தேவலோகத்‌ 
திலும்‌ மானிடலோகத்திலுமுள்ள எல்லாவித்தையையும்‌ அர்ஜுன 
னிடமிருந்து தெரிந்துகொண்டான்‌, மஹாபலசாலியான அர்ஜு 
னன்‌ அஸ்த்ரவித்தைசளிலும்‌ அங்கற்களினமைப்பிலும்‌ எல்லாவித 
மானசெய்கைகளிலும்‌ விசேஷங்களைக்‌ கற்பித்தான்‌, சாஸ்‌ இரஜ்ஞான 
த்திலும்‌ கைப்பழக்கத்திலும்‌ தனக்கொப்பாகச்செய்தான்‌. தனஞ்‌ 
சயன்‌ பூர்ணமானசரீரக்கட்ளெளவனும்‌ லக்ஷணங்களெல்லாம்பொ 
ருந்தினவனும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ விருஷபத்தின்கொண்டை 
யைப்போன்ற தோள்களையுடையவனும்‌ வாய்திறந்த ஸர்ப்பத்தைப்‌ 
' போன்றவனும்‌ ஹிம்மத்தைப்போன்‌ றகர்வமுள்ளவனும்‌ பெரியவில்‌ 
லாளியும்‌ மதயானைபோல௩டப்பவனும்‌ மேகத்தையும்‌ துந்துபிவாத்தி 
யத்தையும்போன்ற த்வனியுள்ளவனும்‌ பூர்ணசந்திரன்போன்றமுக 
முன்ளவனும்‌ தனதுபுத்திரனுமாகிய அபிமன்யுவைக்கண்‌டு களிப்புற்‌ 
முன்‌, இந்திரன்‌ அர்ஜுனனைப்பார்ப்பதுபோலப்‌. பராக்ரமத்திலும்‌ 
உற்சாகத்திலும்‌அழகிலும்‌ தேகஉருவத்திலும்‌ கிருஷ்ணனைப்போன்ற 
புத்ரனே அர்ஜுனன்‌ பார்த்தான்‌. ௮ழகானல.க்ஷணங்களுள்ள ,த்ரெள 
பதியும்‌ ஐந்துமலைகளைப்போலத்‌ தைரியமுள்ளஜந்து சிறக்தபுத்திரர்‌ 
களை ஐந்தபதிகளாற்பெற்றாள்‌, யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பிர இவிந்தியனை 
யும்‌, விருகோதரனுக்கு ஸுதஸோமனையும்‌, அர்ஜுனனுக்குச்‌ 
சுருதகர்மாவையும்‌, ஈகுலனுக்குச்‌ ௪தானீகனையும்‌, ஸஹதேவனுச்‌ 
குச்‌ சுருதஸேனனையுமாக ஐந்துமஹாரதர்களானவீரர்களை அத்தி, 
தேவர்களைப்பெற்றதுபோலப்‌ பாஞ்சாலி பெற்றாள்‌, பிராம்மணர்கள்‌ 
சோதிடசாஸ்திரஜ்ஞானத்தினால்‌, யுதிஷ்டி.ரருடைய புத்திரணை 
பற்றி, “௭திரிகளூுடையஆயுத்‌அடிகள்ன்‌ உணாச்சியில்‌ இவன்‌ விர்‌ 
இயமலைக்கு ஓப்பாயிருப்பான்‌, ஆதலால்‌, இவன்பிரதிவிந்‌தியன்‌' 
என்னுபெயரிட்டனர்‌. அதகேகமுறை ,ஸோம.ஸம்பிழிந்து யஜ்ஞஞ்‌ 
செய்தபிறகு சக்திரகுரியர்க்கொப்பான தேஜஸுள்ள சிறந்தவில்‌ 
லாளியானகுமாரனைப்‌ பீமஸேனனாற்‌ பெற்றாளாதலால்‌ அவனுக்கு 
ஸுதஸோமனென்றுபெயசாயிற்று, சுருதம்‌என்னப்பட்ட சாஸ்தி 
சோக்தமான பெரியகர்மக்களாகய தீர்த்தயாத்திரைமுதலியவற்றைச்‌ 





* 1. ஆதானம்‌ தூணியிலிருக்து பாணத்தையெடுப்பத; 2, ஸக்தானம்‌ 
தொடுப்பது; 8, மோக்ஷணம்‌ ககாணியிலிருர்‌.அவிடுவ து ; 4. கிவர்த்தனம்‌=. 
எ திரிவிடுவதை விலக்குவது; 5. ஸ்தானம்‌-வில்லாளியின்‌நிலை; 6. முஷ்டி 
பிடி; 7. பிரயோகம்‌ லக்ஷயத்தையடிப்ப த ; 8. பிராயச்‌ த்தம்‌ தவற த 
அக்குப்பரிஹாரம்‌; 9. மண்டலம்‌௪ச த்றிகடப்பஅ; 10. ரஹஸ்யம்‌ சப்தத்‌ 
தினால்‌ லக்ஷியத்தையடப்பது, 
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. ஆ திப்ர்வம்‌, ௮௭௯ .: 


செய்து திரும்பிவந்தயிறகு அர்ஜுனனுக்குப்பிறந்ததனால்‌ அவன்புத்‌ 
இரனுக்குச்‌ சுருதகர்மாவென்றுபெயரிடப்பட்ட த. ஈகுலன்‌, தன்‌ 
புகழை விருத்திசெய்கிறவனாகியபுத்திரனுக்குக்‌ கெளசவவம்சத்திற்‌ 
பிறந்தமஹாத்மாவாயெ' சதானீகனென்னும்‌ ராஜரிஷியின்பெயசையிட்‌ 
டான்‌, இரெளபதி, அக்நிதேவதையின்‌௩க்ஷ த்‌திரசமாகியகிருத்திகை 
யில்‌ ஸஹதேவனுக்கு ஒருபுத்‌இரனைப்பெற்றாள்‌. அதனால்‌, அவனுக்கு 
* சருதஸேனனென்று பெயரிட்டனர்‌. அரசர்க்கரசரான ஜனமே 
ஜயசே ! புகழ்பெற்றவர்களும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ நன்மையைக்கருது 
சறவர்களுமாகயஇந்தத்‌திரெளபதியின்‌ புத்திரர்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
ஒருவருஷம்‌ வித்தியாசமுள்ளவர்களாகப்பிறந்தனர்‌. பரதச்ரேஷ்டரே! 
தெளம்யரிஷி அவர்களுக்கு ஜாதகர்மம்‌ செளளம்‌ உபகயனமுதலிய 
வற்றைப்பிராயத்‌இன்வரிசைப்படி.சாஸ்‌ திரப்பிர காரம்செய்தார்‌. பிறகு, 
வேதாத்யயனஞ்செய்து பிரம்மசரியவிர தத்தைச்‌ செம்மையாக டத்‌ 
தித்தேவர்கள்‌ மனிதர்களுடையஸம்பந்தமான அஸ்த்ரங்களையும்‌ பாண 
ங்களெல்லாவற்றையும்‌ அர்ஜுனனிடம்‌ இரஹித்தார்கள்‌. சாஜச்சேஷ்‌ 
டசான ஜனமேஜயசே ! விசாலமானமார்புகளுடையவர்களும்‌ மஹா 
ரதர்களுமான தேவகுமாசர்களைப்போன்ற புத்திரர்களுடன்சேர்க்து 
பாண்டவர்கள்‌ மகழ்ந்திருக்தனர்‌. 


ஹாணாஹ்ரணபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





இருநாற்றுநாழ்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 





காண்டவதாஹபர்வம்‌, 
. பூமி 

(கிநஷ்ணனும்‌ அர்ஜ்‌ஃனனும்‌ ஸ்திரீகளுடன்‌ ஜலக்கீரீடைகீகாக யழனைக்‌ 
தச்‌ சென்றபோது பிராம்மணவடி.வமாகவந்த அக்னீயைக்கண்ட்து,) 

அந்தப்பாண்டவர்கள்‌, இந்திரப்பிரஸ்‌தத்தில்வஸித்‌ தக்கொண் 
டிருக்கையில்‌, திருதராஷ்டி.ர மஹா.ராஜாபீஷ்மர்‌ இவர்களுடையகட்ட 
ளைப்படி. பகையரசர்களை ஜயித்தார்கள்‌. சிறக்தகுணங்களும்‌ செய்கை 
களுமுள்ள தர்மராஜாவைஅடுத்தபிறகு எல்லாஜனங்களும்‌ நல்லலக்ஷ. 
ணமுள்ள தும்‌ புண்ணியகாரியத்தைச்செய்வ துமாகிய சரீரத்தையடை 
ந்த ஆத்மாக்களைப்போல ஸுகமாகஇருந்தனர்‌, ஜன மேஜயரே ! நீதி 

* அக்னியைப்போலப்‌ பிரகாசமான ச்றாதம்‌என்னும்‌ சாஸ்திரஞான த்தை 
ஸேனை போலப்‌ பலமாகவுடையவன்‌ என்பதுபொருள்‌. ர 
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௮௮௦ ்ரீமஹ்ரப்ரரதம்‌. 
யோககெடியஅந்தத்தர்மராஜர்‌ தர்மார்த்தகாமங்களென்னும்‌ மூன்று 
புருஷார்த்தங்களைத்‌ தமக்குச்சரியானநிலைமையிலிருக்கும்‌ மூன்று 
பந்துக்களைப்போல மரியாதையாக நடத்தினார்‌. சரீரத்தோகெடி 
யிருப்பனபோலவே அந்தத்தர்மார்ச்த காமங்களுக்கும்‌ ஸமமாகத்‌ 
தமது திரவியத்தைப்‌ ப௫ர்ந்துகொடுத்து அவற்றோடு.தாம்‌ * நான்கா 
வதுபங்காளிபோலிருக்கார்‌. ஜனங்கள்‌, வேதங்களைஓ துகறவரிற்சிற 
க்தவரும்‌ அவற்றை மஹாயஜ்ஞங்களில்‌உபயோடப்பவரும்‌ புண்ணிய 
லோகங்களைக்‌ , காப்பாற்றிக்கொள்பவருமாகிய அந்தத்தர்மசாஜாவை 
ராஜாவாகக்கிடைக்கப்பெற்றனர்‌, அந்தராஜாவினால்‌ ராஜ்யலக்ஷ மி நிலை 
யான இடம்பெற்றது, அறிவான அ சிறந்தஆதரவையடைந்தது, எல்‌ 
லாத்தர்மங்களும்‌ அபிவிருத்தியடைந்தன, அந்தராஜா நான்குசகோ 
தீமர்களுடன்கூடி நான்குவேதங்களையும்‌ 'பிரயோெதெ துச்செய்யப்‌ 
பட்ட மஹாயாகம்போல மிகவும்பிரகாசித்தார்‌. பிருஹஸ்பதிக்கொப்‌ 
பான தெளமியர்முதலிய பிராம்மணூரேஷ்டர்கள்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ 
தேவர்களிருப்பதுபோல அவரைச்‌ சுற்றியிருந்தனர்‌. பூர்ணசந்திர 
னைப்போல மாசற்ற தர்மராஜரிடம்‌ பிரஜைகளுடையகண்களும்‌ 
உள்ளங்களும்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ மிக்கஅன்பினாற்பற்றியிருந்தன, பெரிய 
அதிருஷ்டத்தினாலேமாத்திரம்‌ பிரஜைகள்‌ அந்தராஜாவினிடம்‌ உள்‌ 
என்பு வைக்கவில்லை, ஜனங்கள்‌ மனத்திற்கினியனவற்றையெல்லாம்‌ 
அவர்‌ இரியையினால்‌ கிறைவேற்றினார்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ளவரும்‌ அழ 
காகப்‌ பேசுகறவருமாகிய அந்தத்தர்மராஜாவினிட த்தில்‌ அயுக்தமாக 
வாவது அஸத்யமாகவராவது கடுமையாகவாவது மனத்தைக்கவராத 
தாகவாவ திருக்கும்சொல்‌ இருந்ததில்லை, ஜன மேஜயரே ! மிகப்பெரிய 
சக்திமானான தர்மபுத்திரர்‌ எல்லாப்பிரஜைகளுக்கும்‌ தமக்கும்சன்மை 
யானவற்றையே செய்யக்கருதி அன்போடிருக்தார்‌, அவரைப்‌ 
போலவே பாண்டவர்களனைவரும்‌ மகழ்வுற்றுத்‌ துயரம்விட்டுத்‌ தங்‌ 
கள்பராக்ரமத்தினால்‌ மற்ற அரசர்களையெல்லாம்‌ அச்சப்படத்‌திக்கொ 
ண்டு வஸித்தனர்‌. 

_ பிறகு, சிலகாட்கள்கடந்தபின்‌, அர்ஜுனன்‌ கருஷ்ணனைகோக்கி, 
்‌ இருஷ்ணா ! தாபம்‌அதிகமாகவிருக்கிறது ; காம்‌ யமுனைக்குச்செல்‌ 
வோம்‌. மதுஸூதனா ! காம்‌ வேண்டியவர்களுடன்கூட அங்கேவிளை 





* இம்மூன்றையும்‌ ஒன்றுக்கொன்றுவிரோதமில்லாமல்‌ கடத்‌ இனபிறகு 
தம்‌ ஸெளக்கயெத்தைக்கருதினார்‌ என்பது கருத்து; * மூன்றுமச்‌ திரிகளை 
யுடையஅரசன்‌ அவர்களால்‌ உபாஸிக்கப்படுவது போலவும்‌, மோக்ஷஸ்வரூப 
னைஆத்மா தர்மார்த்தகாமல்களால்‌ உபரஸிக்கப்படுவதுபோலவும்‌, அவர்‌ தர்‌ 
மார்த்தகாமங்களால்‌ உபாஸிக்கப்பட்டார்‌”” என்பது இங்கேபழையஉரை, 
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யாடி.விட்டு ஸாயங்காலத்தில்‌ இரும்பிவருவோம்‌. ஜனார்த்தனரே! நீர்‌ 
_ மனம்‌ வைக்கவேண்டும்‌" என்றுசொன்னான்‌. அதற்குக்‌ கருஷ்ணபக 

வான்‌, “ குர்தியின்புத்திரனே ! அர்ஜுனா ! நாம்‌ வேண்டிய ஜனங்க 

ளுடன்‌ ஸுகமாக ஜலக்கிரீடைசெய்யலாமென்பது எனக்கும்‌: இஷ்‌ 

டந்தான்‌? என்‌ அசொன்னார்‌, ஜனமேஜயரே ! அந்தக்கிருஷ்ணார்ஜு 

னர்களிருவரும்‌ தர்மபுத்திரரைக்கேட்டு அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு 

வேண்டியவர்களுடன்‌ கூட அவ்விடம்‌ சென்றனர்‌, காண்ட்வப்பிரஸ்‌ 

தத்தில்‌ கர்டுகளில்விளையாடி.க்கொண்டி ருந்த கிருஷ்ணன்‌ புஷ்பத்‌ 

தோட்டங்களோடுகூடிய சிறந்த யமுனாகதியைக்‌ கண்டார்‌. கத்தியை 
யும்‌ கேடகத்தையுமெடுத ஐக்கொண்டு யமுனைக்கசையில்‌, எல்லாப்பரு 

வங்களிலும்‌ அழகான அம்‌ எல்லாப்பிசாணிகளுக்கும்‌ இருப்பிடமுமா 

கிய உயர்ந்த காண்டவவனத்தையும்‌ அதைச்சேர்ந்த எல்லாப்பிரதேச . 
ங்களையும்‌. அர்ஜுனனோடகெடப்‌ பார்த்தார்‌. கொண்டைமுசுறுகள்‌, . 
நரிகள்‌, புலிகள்‌, செந்காய்கள்‌, மான்கள்‌, குரங்குகள்‌, யானைகள்‌, 
சிறுத்தைகள்முதலிய அனேகமிருகங்களும்‌, கிளிகள்‌, மயில்கள்‌, கால 
'கண்டகபக்ஷிகள்‌, ஹம்பைக்ஷிகள்‌, ஸாரஸபகஷிகள்மு தவியபக்ஷிகளும்‌ 
சப்தித்‌ துக்கொண்டு கிரம்பியிருப்பதும்‌, தேவாஸ-௩ சாக்ஷஸர்கள்முத 
லியஎல்லாராலும்‌ கொண்டாடத்தக்க தம்‌, பன்னக ராஜாவானதக்ஷ்க . 
னுக்குஇருப்பிடமும்‌, மூங்கில்‌, இலவு, வில்வம்‌, குருக்கத்தி, நாவல்‌, 
மா, சண்பகம்‌, அங்கோலம்‌, பலா, அரசு, பனை, எலுமிச்சை, மகிழ்‌, 
ஏகபத்மகம்‌, தாளிப்பனை, சந்தன முதலிய அனேகமரங்கள்நிரம்பின 
தும்‌, அகேகம்புதர்களால்மூடப்பட்ட தும்‌, மிரம்புகளும்‌ வண்டுஷங்கில்‌ 
களுூமுள்ளதும்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, விஸ்தாரமான பெருமரம்‌ 
கள்‌ நெருங்கின தனால்‌ ஸூர்ய ரச்மி படாததும்‌, கோரப்பற்களுள்ள 
துஷ்டமிருகங்கள்‌ கூட்டங்களாயிருப்பதும்‌, மனிதர்களேயில்லாத 
அம்‌, ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ மஹாஸர்ப்பங்களுக்கும்‌ பக்ஷிகளுக்கும்‌ 
முக்கியமான இடமுமாகிய காண்டவவனத்தை, மிகுந்தபிரஜ்ஞையுள்‌ 
எவரும்‌ எல்லாலோகங்களின்‌ பிரிவுகளையுமறிந்தவரும்‌ ஸர்வலோக 
நாதருமாகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ அர்ஜுனனுடன்‌ பார்த்தார்‌. மீதாம்‌ 
. பாத்தைத்தரிப்பவராஇய கிருஷ்ணபகவான்‌ அந்தவனத்தில்‌ அனேக 
்‌ முறை எஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்கையில்‌ மரங்களோடும்‌ யக்ஷர்களோ 
டும்‌ பிராணிகளோடும்‌ பக்ஷிகளோடும்‌ காண்டவவனத்தையழிக்கக்‌ 
கருதினார்‌. அனேகமரங்களுள்ள தும்‌ அனேகவிதங்களான வீடுகள்‌ 
நிரம்பினதும்‌ சுவையுள்ளவையும்‌' விலைபெற்றவையுமான பக்ஷணம்‌ 
களும்‌ போஜனங்களும்‌ பானங்களுமுள்ள அம்‌ அனேகவகையான 
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புஷ்பமாலைகளும்‌ சந்தனங்களும்‌ அளவற்ற உயர்ந்த ரத்னங்களும்‌ நிர 
ம்பின அம்‌ அமராவதிக்குஒப்பான துமான அந்தக்கிரீடாப்பிரதேசத்‌ 
தையடைக்து இருஷ்ணார்ஜுஈனர்கள்‌ உள்ளேபிரவேசித்தனர்‌, ஜன 
மேஜயசே 1 எல்லாஜனங்களும்‌ தத்தம்‌ விருப்பப்படி. விளையாடினர்‌, 
பருத்தநிதம்பங்களும்‌ அழகே பெரிய சொங்கைகளுமுள்ளவரும்‌ 
அழகியே கண்களையுடையவருமான ஸ்திரீகளும்‌ . மதுபானத்தினால்‌ 
துவண்டஈடையுடன்‌ விளையாடினர்‌, கருஷ்ணார்ச்சுனர்களின்மனை விக 
ளான சிறந்தமங்கையர்கள்‌ காட்டி.ற்சலரும்‌ ஜலத்திற்சிலரும்‌ வீகெ 
ளிற்சிலருமாகத்‌ தங்கள்‌ தங்கள்விருப்பப்படி தாந்தாம்‌ விரும்பின 
இடங்களில்‌ இரீடி.த்தனர்‌, ஜன மேஜயமஹா ராஜாவே ! கிருஷ்ணனுக்கு 
எப்போதும்‌ அன்புள்ளபெண்ண ரசியாகிய ஸத்தியபாமையும்‌ த்செள 
, பதியும்‌ ஸுபத்ரையும்‌ மதுமயக்கம்மிகுந்தவர்களாய்‌ ஸ்‌.திரீகளுக்கு 
வஸ்இரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ தானம்செய்தனர்‌, அங்கே சில 
பெண்கள்‌ ஸந்தோஷ்த்துடன்‌ ஆடினர்‌. மற்றும்சிலர்‌ கூவினர்‌. வேறு 
சிலர்‌ சிரித்தனர்‌. சிலர்‌ உயர்ந்தமதுவைக்‌ குடித்தனர்‌, ஒருசிலர்‌ அங்கே 
ஒருவரையொருவர்‌ தகைந்தனர்‌ ; ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தனர்‌, 
மற்றுமுள்ள சிலர்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ சஹஸ்யங்கள்‌ பேசினர்‌, 
புல்லாங்குழல்கள்‌ வீணைகள்‌ மிருதங்கங்கள்‌ இவற்றின்‌ இனிய ஓசை 
களினால்‌ அந்தமாளிகையும்‌ மிகவும்சிறப்புள்ள அந்தவனமும்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டன. அங்கே அவ்வாறு நடந்துகொண்டிருக்கையில்‌, கிருஷ்ண 
னும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஸமீபத்திலுள்ள மிக்க அழகான ஒருபிரதேசத்‌ 
துக்குச்‌ சென்றனர்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! மஹாத்மாக்களும்‌ எதி 
ரிகளின்பட்டண ங்களை ஜயிப்பவருமாகிய கருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ அங்‌ 
கேசென்று உயர்ந்‌ சவிலைபெற்ற ஆஸனங்களில்‌ வீற்றிருந்தனர்‌, முன்‌ 
நடந்த பராக்கிரமச்செய்கைகளையும்‌ மற்றுமுள்ள அனேகவிஷயங்களை 
யும்‌ பேசிக்கொண்டு அவ்விருவரும்‌ அவ்விடத்தில்‌ மகழ்ந்திருந்தனர்‌. 
தேவலோகத்தில்‌ அசுவினிதேவர்கள்‌ இருப்பதுபோல அவ்விடத்தில்‌ 
ஸந்தோஷமாக உட்கார்ந்திருக்கும்‌ இருஷ்ணார்ஜுனர்களிடம்‌ ஒரு 
பிராமணன்‌ வந்தான்‌. பெரியஆச்சாமரம்போல உயரமானவனும்‌,உரு 
க்கிவிட்ட தங்கம்போன்ற நிறமுள்ளவனும்‌, பசுமையும்செம்பட்டையு 
மாகப்பிரகாசிக்கன்ற மீசையும்‌ உயரத்துக்குத்தகுக்தபருமனுமுள்ள 
வனும்‌, பாலஸூர்யனைப்போலப்பிர காசிப்பவனும்‌, மரவுரியுடுத்த 
வனும்‌, ஜடையைத்தரித்தவனும்‌, தாமரையிதழ்போன்ற கண்களை 
யுடையவனும்‌, தன்சிவர்தளியினால்‌ ஜ்வலிப்பவன்போன்றவனுமா 
இய” அந்தப்பிராமணன்‌ காண்டவவனத்தையெரிக்கக்கருதிக்‌ கிருஷ்‌ 
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ஆதிபர்வம்‌, ௩. 
னார்ஜுனரைஅடைக்தான்‌, ஜ்வலிக்கின்ற அந்தப்பிராம்மணோத்தமன்‌ 
அணுகிவரக்கண்டு பிரபுவானகிருஷ்ணபகவான்‌ இவன்‌ அக்கினியாக 
இருக்கவேண்டுமென்று நினைத்தார்‌. அர்ஜுனனும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ 
உடனே எழுந்துரின்றனர்‌, 


இருநாற்றுநாழ்பத்தொன்ப தாவது அத்தியாயம்‌. 





காண்டவதாஹபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ஸ்கிம்‌ 
(காண்டவவனத்தை எரிகீகவேண்டுமேன்று கீநஷ்ணாீஜ்னர்களிட்ம்‌ 
அக்னிவேண்டினதாக வைசம்பாயனர்சொல்ல, ஜனமேஜயர்‌, அதன்‌ 
காரணத்தைக்கேட்டதும்‌, சுவேத்கீராஜன்சேய்தயாகத்தில்‌ 
அதிகபோஜனம்‌ சேய்ததனுல்‌ சகீதிகுறைந்தஅக்னி தன்‌. 
சகீதிவநவதற்காகப்‌ பிரம்மாவினிடம்வேண்ட அவர்‌ 
கோடுத்தவாத்தால்‌ காண்டவவனத்தை எரிக்க 
ஆசம்பித்தும்‌ அதற்கு எழதாம்‌ விக்கினம்‌ 
வந்ததனுல்‌ கீநஷ்ணுரீஜுனரை ஸ வாயத்‌ 
திற்காக வேண்டிக்கோண்டானேன்று 
வைசம்பாயனர்‌ சோன்னதும்‌.) 
அந்தப்பிராமணன்‌ காண்டவவனத்தின்‌ ஸமீபத்திலிருக்கும்‌ 
லோகவீரர்களாகிய அர்ஜ-னனையும்‌ யாதவவீர ராகியகிருஷ்ணனையும்‌ 
பார்த்து, “ருஷ்ணார்ஜுனர்களே ! நான்‌ பிராம்மணன்‌; எப்போதும்‌ 
அதிகபோஜனம்செய்பவன்‌; குறைவில்லாமல்‌ போஜனம்செய்றெவன்‌; 
உங்களிடம்‌ யாசிக்கிறேன்‌ ; எனக்கு ஒரு இருப்தியைக்கொடுங்கள்‌” 
என்றுசொன்னான்‌. அவன்‌ இவ்வாறதுசொன்னவுடன்‌, அக்தக்கிருஷ்‌ 
ணார்ஜஃனர்கள்‌, “கீர்‌ எவ்வகையான உணவினால்‌ இருப்தியடைவீர்‌ ; 
அந்தஉணவுக்காக முயலுகிறோம்‌? என்றுஅவனுக்குச்சொன்னார்கள்‌, 
இவ்வாஅசொல்லப்பட்ட அந்த அக்னிபகவான்‌,எவ்வகைஆகாரம்ித்‌ 
தம்‌ செய்யலாமென்று பேசிக்கொண்டிருக்கும்‌ அவ்விரண்டுவீரர்களை 
யும்‌ பார்த்து, “நான்‌ அன்னத்தைப்புஜிக்கவிரும்பவில்லை. என்னை அக்‌ 
னியென்‌அ அறியுங்கள்‌, எனக்குத்‌ தகுதியான ஆகாரமெதுவோ அத 
னை நீங்கள்கொடுங்கள்‌, இந்தக்காண்டவவனத்தை எப்போதும்‌ இந்தி 
சன்‌ காக்கிறான்‌. அந்தமஹாத்மாவினால்‌ சக்ஷிக்கப்பட்ட இவ்வனத்தை 
கான்‌ கொளுத்தமுடியவில்லை. இந்திரனுடைய ஸ்ரேஹிதனாகிய தக்ஷ 
கன்‌ இனத்தாருடன்‌ எப்போதும்‌ இவ்வன த்தில்‌ ' வஷிக்கிறான்‌, அவ 
னுக்காக வஜ்ரபாணி இந்தக்காட்டை இரக்ஷிக்கிறான்‌. இந்தக்காட்‌ 
டில்‌! தக்ஷகனுடைய ஸம்பந்தத்தினால்‌ இன்னும்‌அனேகம்பிசாணிகள்‌ 
காப்பாற்றப்பகின்றன . நான்கொளுத்தவிரும்பியும்‌ இக்திரனுடைய 


000899 
௮௮௪ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 
பிரபாவத்தினால்‌ கொளுத்தமுடியாதவனாக இருக்கிறேன்‌, . அவன்‌, 
நான்‌எரிக்கிறதைக்கண்டு மேகங்களைக்கொண்டு ஜலத்தைவருவிக்கச்‌ 
செய்கிறான்‌: அதனாலேதான்‌ கான்‌எரிக்கஆரம்பித்தும்‌ எனக்குப்‌ 
பிரியமானகாட்டை நான்கொளுத்தமுடியவில்லை, அப்படிப்பட்ட கான்‌ 
அஸ்த்ரங்கள்தெரிந்தவர்‌களாகியஉங்களைச்‌ சகாயர்களாகஅடைந்து 
காண்டவவனத்தை எரிப்பேன்‌, இந்தஅன்னந்தான்‌ யான்வேண்டி 
னது, உத்தமமான அஸ்த்ரங்களையழிந்த நீங்களிருவரும்‌ அந்தமழைத்‌ 
தாமைகளையும்‌ எல்லாவிடங்களிலுமுள்ளபிராணிகளை யும்‌ எங்கும்‌ தடு 
த்துவிடுவீர்கள்‌” என்அசொன்னான்‌?' என்றார்‌. 

ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்மணசே | இந்திரனால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட ' 
தும்‌ அனேகம்‌ பிராணிகள்‌ சேர்ந்திருந்ததுமான காண்டவவனத்தை 
அக்னிபகவான்‌ எரிக்கக்கருதினது ஏன்‌? அக்னி மிகுந்தகோபத்‌ . 
, துடன்‌ காண்ட. வவனத்தைக்கொளுத்தினதற்குக்கா ரணம்‌ சிறிதாயிரு 
க்குமென்னு நான்‌ நினைக்கவில்லை, பீராம்மணரே! முனிவரே! முன்‌ 
னே காண்டவவன தகனம்‌ எவ்வாறுஈடந்ததென்பதை நடந்தபடி, விரி 
வாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌” என்று கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லுஇருர்‌. “ராஜாவே! பூமிக்காசரே! அக்னி காண்ட வவனத்தை 
எரித்ததற்குக்காரணத்தை நடந்தபடி கான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; எல்லா 
'வற்றையும்‌ கேளும்‌, புருஷச்ரேஷ்டரே! ஸந்தோஷம்‌, புராணத்தி 
லுள்ளதும்‌. ரிஷிகளாற்சொல்லப்பட்டதுமாகிய காண்டவவனத்தின்‌ 

நாசத்தைப்பற்றிய இந்தக்கதையை உமக்கு உரைப்பேன்‌. 
சாஜாவே | இந்திரனுக்கொப்பான பலபராக்கரமங்களுள்ளவ 
னும்‌, சாஸ்திரப்படி. யாகஞ்செய்தவனும்‌, தனக்‌€டு வேறொருவனு 
மில்லையென்று சொல்லத்தக்க கொடையாளியும்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ள 
வனுமாகிய சவேதகியென்னும்‌ க்யொதிபெற்ற அரசனைப்பற்றிப்‌ புரா 
ணத்திற்கேட்டிருக்கிறோம்‌, அந்தராஜா பன்னிரண்வெருஷகாலத்‌ 
திற்கு ஒரு மஜ்ஞதீனைஜ செய்துகொண்டான்‌. அவனுடைய அந்த 
ஸத்ரயாகத்தில்‌ மஹரிஷிகளும்‌ வேதவேதாங்கங்கள்தெரிட்தபிராம்‌ 
மணர்களும்‌ மிகுதியாக எப்போதும்‌ சேர்ந்திருந்தனர்‌. அவன்‌ நிரம்‌ 
பினதக்ஷிணையோடுகூடிய வேள்விகளையும்‌ * மஹாயஜ்ஞங்களையும்‌ 
செய்தான்‌, ராஜாவே ! அவனுக்கு ஒவ்வொருகாளும்‌ யாகத்தைச்‌ 
சேர்க்தகிரியைகளை ச்செய்வதிலும்‌ அனேகமான தானங்களை ச்செய்வ தி 
லும்தவிர வேறொன்றிலும்‌ புத்திசெல்லவில்லை ; அந்தப்புத்திமானான 
அசசன்‌ ரி 'த்விக்குக்களோடுசேர்ந்‌.து இவ்வாறு யாகஞ்செய்துகொண் 

௪ * தேவயஜ்ஞூம்‌ பிதுர்பஜ்ஞம்‌ ரிஷியஜ்ஞம்‌ பூதயஜ்ஞம்‌ மனுஷ்யயஜ்ஞம்‌, 
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டிருந்தான்‌, பிறகு, வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ புகையினால்கண்கள்கலங்‌ 
தின அந்த ரித்விக்குக்கள்‌ களைப்படைக்து ராஜாவைவிட்டனர்‌. பிறகு, 
அரசன்‌ அந்த ரித்விக்குக்களைவேண்டினான்‌, கண்கெட்டுப்போன தனால்‌ 
அவர்கள்‌ யஜ்ஞத்திற்கு வரவில்லை. அதன்பிறகு, அரசன்‌ அவர்களு 
டைய அனுமதியினால்‌ அவர்களைச்சேர்ந்த வேறுபிராம்மணர்களை ரித்‌ 
விக்குக்களாகக்கொண்டு அந்தஸத்ரயாகத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்தான்‌. இப்‌ 
படி௩டத்திக்கொண்டிருந்த அந்த மஹாத்மாவான அரசன்‌ சிலகாலத்‌ 
அக்குப்பின்‌ ஒருஸமயத்தில்‌ நாற௮ுவருஷங்களிற்செய்யக்கூடிய ஒரு 
ஸத்‌. ரயாகத்தைச்செய்யகினைக்கும்போது அதை ரித்விக்குக்கள்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளவில்லை. பெரும்புகழோனான அவ்வரசன்‌, தனக்குவேண்டிய 
வர்களுடன்கூட ஈமஸ்காரஞ்செய்தும்‌ ஈல்லவார்த்தைசொல்லியும்‌ வே 
ண்டியவற்றைக்கொடுத்தும்‌ மிகுந்தமுயற்சிசெய்து விடாமல்‌ பலமுறை . 
ரித்விக்குக்களைவேண்டினான்‌, அளவற்றமஹிமையுள்ள அவர்கள்‌ அவ 
னஅடையஅந்தவிருப்பத்தைச்‌ செய்யவில்லை. அந்தராஜரிஷியான அவ்‌ . 
வசசன்‌ கோபங்கொண்டு ஆச்ரமங்களிலிருக்கும்‌ அந்த ரித்விக்குக்‌ 
களைப்‌ பார்த்து, *பிசாம்மணர்களே ! நான்‌ பதிதனாபிருந்தாலும்‌ உங்‌ 
களுக்குச்சுச்ரூஷை செய்யாதவனாயிருக்தாலும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அரு 
வருக்குத்தக்கவனாயிருக்தாலும்‌ நீங்கள்‌ என்னை உடனே விட்டுவிடும்‌ 
கள்‌ ; பிராம்மணோத்தமர்களே ! அவ்வாறில்லாமையால்‌ எனக்குள்ள 
யாகம்‌ ரத்தையை இப்போது நீங்கள்‌ தடைசெய்யவும்‌ காசணமில்லா 
மல்‌ என்னைவிட்டுவிடவும்‌ தகாது, பிராம்மணர்களே! உங்களையே ௪ர 
ணமடைந்திருக்கிறேன்‌ ; அனுக்கிரஹம்செய்யக்கடவீர்கள்‌. பிசரம்ம 
ணோத்தமர்களே ! எனக்குக்காரியமிருப்பதனால்‌ உண்மையுள்ளபிரிய 
வசனங்களாலும்‌ கொடுப்பதாகச்சொல்வதனாலும்‌ உங்களைச்‌ சக்‌ 
தோஷப்படுத்தி உண்மையாக என்காரியத்தைப்பற்றிக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொள்ளுறெதை நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌, பிசாம்மணோத்தமர்களே ! 
்‌ அவ்வாறின்றி விசோதமேகா. ரணமாக நீங்கள்‌ என்னைவிட்டுவிட்டால்‌ 
எனக்குயஜ்ஞம்செய்விக்கத்தக்க வேது ரித்விக்குக்களிடம்‌ செல்வேன்‌” 
என்றுசொல்லி ஓய்ந்தான்‌. வீரரானஜன மேஜயரே | அந்தயாகம்செய்‌ 
விப்பவர்கள்‌ அந்தராஜாவுக்கு யஜ்ஞம்செய்விப்பது தங்களால்முடியா 
மையால்‌ கோபத்துடன்‌ அவனைப்பார்த்து, சாஜச்சேஷ்டனே | உனக்கு 
யாகக்கிரியைகள்‌ இடைவிடாமல்தான்‌ இருக்கின்றன. எப்போதும்‌ 
அந்தக்கரியைகளைச்‌ செய்ததனாலேயே நாங்கள்‌ களைத்துப்போனேம்‌, 
குற்றமற்றவனே ! இந்தச்சிரமத்தினாலேயே ஓய்ந்துபோன எங்களை 
விட்டுவிடவேண்டும்‌. அவசரப்பட்பெ புத்திப்பிரமைகொண்ட நீருத்‌ 
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இரரிடம்‌ செல்‌. அவர்‌ உனக்கு யஜ்ஞம்செய்விப்பார்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்கள்‌. ஜனமேஜயசாஜாவே ! அவர்கள்‌ நிசாகரித்துச்சொன்ன 
சொல்லைக்கேட்டு, சுவேதகஏயென்னும்‌௮ சன்‌. கோபத்தோடு கைலாஸ 
பர்வதம்சென்று கடுந்தவத்தைமேற்கொண்டு நியமத்தோடும்‌ உறுதி 
யான விரதத்தோடும்‌ ஆசா.ரத்தோடும்கூடியவனாகி உபவாஸத்துடன்‌ ' 
நெடுங்காலம்‌ சிவபிரானை ஆரசாதித்துக்கொண்டிருந்தான்‌. அவ்வரசன்‌ 
சிலராள்‌ பன்னிரண்டாவது * முகூர்த்தத்திலும்‌ மற்றும்‌ சில்காள்‌ 
பதினாறாவது முகூர்த்தத்திலும்‌ கிழங்குகளையும்‌ கனிகளையும்‌ ஆகார 
மாகக்கொண்டான்‌, 

சுவேதகிராஜன்‌ மனத்தைச்‌ செம்கையாகத்‌ தியானத்தில்‌ நிறு 
த்தி ஆறுமாதகாலம்‌ கைகளைத்தூக்கக்கொண்டும்‌ இமைகொட்டா 
“மலும்‌ கட்டையைப்போல அசையாமல்‌ நின்‌ அகொண்டிருந்தான்‌. . 
. பாரதரே! அவ்வாறு பெருந்தவஞ்‌ செய்துகொண்டி.ருந்த அந்த 
ராஜச்ரேஷ்டனுக்கு, பகவாகினாய சங்கரர்‌ மிகுந்த இருபையுடன்‌ 
பிரத்தியக்ஷமாகி இனியதும்‌ கம்பீரமுமான வாக்கினால்‌, “புருஷ 
ஸ்பேஷ்டா ! எதிரிகளைவாட்டுகிறவனே ! உன்தவத்தினால்‌ 'ஸக்தோஷ 
மடைந்தேன்‌, உனக்கு க்ஷேமமுண்டாகட்டும்‌. ராஜாவே! நீவிரும்பு 
இற வமத்தைக்கேள்‌என்ற சொன்னார்‌, அளவற்றமஹிமையுள்ள ருத்‌ 
இ.ரருடைய இந்தச்சொல்லைக்கேட்டு அந்தமஹாத்மாவுக்கு ஈமஸ்கா.ரஞ்‌ 
செய்து, 4 தேவர்களுக்கெல்லாந்தேவசே ! : தேவச்ரேஷ்டமே! ஈசு 
வரரே ! எல்லாலோகங்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பெற்ற பகவானாகிய 
உங்களுக்கு என்மேல்‌ அருளிருக்குமாயின்‌ நீங்களே. எனக்கு யாகம்‌ 
செய்விக்கக்கடவீர்கள்‌ ' என்று அந்தராஜரிஷி சொன்னான்‌. ராஜா 
வாற்சொல்லபட்ட இந்தச்சொல்லைக்கேட்டுப்‌ பகவான்‌, கிருபைகர்‌ 
ந்து புன்னகையுடன்‌, “ராஜாவே! யாகஞ்செய்விப்பது என்னுடைய 
வேலையன்ற, நீயோ இந்தவரத்தைவேண்டி மிகப்பெரியதவம்‌ செய்‌ 
திருக்கிறாய்‌, ராஜாவே! வீரனே! ஓர்‌ உடன்படிக்கையின்மேல்‌ உன 
க்கு யாகஞ்செய்விப்பேன்‌. பன்னிரண்வெருஷம்‌ பிரம்மசரியரியமத்‌ 
துடன்‌ இடைவிடாதநரெய்த்தாமைகளால்‌ அக்னிக்குத்‌ இருப்திசெய்‌ 
விப்பாயாயின்‌ நீ என்னிடத்தில்‌ விரும்புகறவ 7 த்தைப்பெறலாம்‌”. என்‌ 
றனர்‌, சூலபாணியானருத்திர.ரால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட சுவேதகி 
சாஜன்‌, அவர்சொன்னபடியே. எல்லாவற்றையும்செய்தான்‌, பன்னி 
ரண்டாவதுவருஷம்‌ நிரம்பினபின்‌, உலகங்களை ச்சிருஷ்டிப்பவரும்‌ 
மஜேசுவரருமானசங்கரர்‌,இிரும்பவும்வந்‌ த. ராஜச்ரேஷ்டனான அந்தச்‌ 


யூ ஒருமூகூர்த்தம்‌ இரண்டு ஈாழிகை, 
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சுவேதூராஜனைப்பார்த்து மிக்கஅன்புடன்‌, “ராஜச்ரேஷ்டனே ! உன்‌ 
ஓடையமுதன்மையர னகிரியையினால்‌ நான்‌ ஸந்தோஷம்செய்விக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. வீரனே ! யஜ்‌ஞஞ்செய்விப்பது பிராம்மணர்களுக்கு விதி ' 
த்திருப்பதனால்‌ நான்‌ நேராக உனக்கு இப்போது யாகஞ்செய்விப்ப 
- இல்லை. ஆஃலும்‌, பூமியில்‌ எனது அம்சமாகவிருக்கும்‌ சிறந்தசக்தி 
மானான துர்வாஸஸ்‌ என்றுபெயர்பெற்ற மஹானுபாவரான பிராம்ம 
ணோத்தமர்‌ உனக்கு யாகம்செய்விப்பர்‌ ; நீ ஸாமக்கிரிகளைச்‌ சேர்க்க 
லாம்‌? என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு சிவபிரான்‌ சொன்னசொல்லை 
க்கேட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ தன்‌ஊருக்குவந்து ஸாமக்கிரிகளைச்சேர்த்‌ 
தான்‌. ஸாமக்கிரிகளைச்சேர்த்தபிறகு, சவேதடராஜன்‌ மறுபடியும்‌ 
ருத்திரரிடம்சென்று வணங்கிக்‌ கைகூப்பிரின்றுகொண்டு, “மஹா 
தேவரே ! எல்லாப்பொருள்களும்‌ எல்லாக்கருவிகளும்‌ உமத அனுக்கி , 
சஹத்தினால்‌ சம்பாஇக்கப்பட்டி. ருக்கின்றன. எனக்கு யாகதீக்ஷை 
நாளைக்கு ஈடக்கவேண்டும்‌? என்றுசொன்னான்‌. மஹாத்மாவாகிய 
அவ்வாசனுடைய இந்தச்சொல்லைக்‌ கேட்டு, ருத்திரர்‌ அர்வாஸரை 
அழைத்து, 'பிராம்மணோத்தமசே! இந்தச்சவேதகிராஜன்‌ மஹானு 
பாவன்‌. இவ்வரசனுக்கு என்கட்டளை யினால்‌ நீர்‌ யாகம்செய்விக்கக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுசொன்னார்‌. அர்வாஸமஹரிஷி ருத்திரரிடத்தில்‌ அப்‌ 
படியேயாகட்டும்‌? என்று சொன்னார்‌. அதன்பிறகு, மஹாத்மாவாகிய 
அவ்வரசனுடைய அந்தஸத்‌ரயாகமானது விதிதவருமலும்‌ விதித்த 
காலந்தவருமலும்‌ சாஸ்திசோக்தமாக நிரம்பினத்க்ஷிணையோடு நடந்‌ 
தது. மஹாத்மாவான அந்த அரசனுடைய யாகம்முடிந்தபின்‌ அந்த 
யஜ்ஞத்தில்‌ தக்ஷைசெய்‌.துகொண்ட ரித்விக்குக்களும்‌ மிகுந்தமகமை 
்‌ யுள்ளஸ்பையோருமாகிய எல்லாரும்‌ : அர்வாஸரிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ 
சென்றனர்‌. அப்போது மஹானுபாவனான அவ்வரசனும்‌ மஹானு 
பாவர்களும்‌ வேதங்களில்‌ கரைகண்டவர்களுமாகிய பிராம்மணர்கள்‌ 
பூஜிக்கவும்‌ வந்திகள்‌ அதிக்கவும்‌ ஈகரத்துஜனங்கள்‌ எதிர்கொண்‌ 
டழைக்கவும்‌ தன்ஈகரத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. இவ்விதமாகிய ஈற்செய்‌ 
கையுள்ள அந்தரசாஜச்சேஷ்டனான சுவேதகியென்னும்‌ ராஜரிஷி எல்லா 
மாலும்‌ சிலாடுக்கப்பட்டு வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ ரித்விக்குக்கள்‌ ஸதஸ்‌ 
யர்கள்‌எல்லாருடனும்கூட ஸ்வர்க்கத்துக்குச்சென்றான்‌, அவனுடைய 
ஸத்சயாகத்தில்‌ பன்னிரண்டு வருஷகாலம்‌ அக்னிபகவான்‌ தெய்யைக்‌ 
குடித்தான்‌; ஓர்‌ உறுதியான மனத்துடன்செய்த அந்தவேள்வியில்‌ 
இடைவிடாதகெய்த்தாரைகளாலும்‌ ஹோமம்செய்த அன்னத்தினா 
லும்‌ க்கு மிகுந்த திருப்தியுண்டாயிற்று. பிறகு, ம்ற்ற யாரு 
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டைய ஹோமத்திரவியங்களையும்‌ வாங்கிக்கொள்ள விரும்பவில்லை, 
வெளுத்த -கிறமுள்ளவகைவும்‌ ஒளிமமுங்கனெவனாகவுமான தால்‌, 
அக்னி முன்போலப்‌ பிரகாசிக்காமலிருந்தான்‌. அதனால்‌, அக்னி 
பகவானுக்கு வேறுபாடஉண்டாயிற்று. ஒளிகுறைந்து வாட்டமுண்‌ 
டாயிற்று. அர்த அக்னிபகவான்‌ தன்சக்தபோனதைக்கண்டு உலகங்‌ 
களினால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அம்‌ புண்ணியமுமான பிரம்மலோகத்திற்குச்‌ 
சென்றான்‌, அவ்விடத்தில்‌ ஆஸனத்திலிருந்த பிரம்மதேவசைக்கண்டு, 
(பகவானே ! சுவேதூராஜனால்‌ எனக்கு அதிக இருப்‌ திசெய்விக்கப்பட்‌ 
டது. அதனால்‌, அருசி அதிகமாக உண்டாயிருக்கிறது, அதை 
நிவிருத்திசெய்ய எனக்கு முடியவில்லை. ஜகத்பிரபுவே ! ஒளியும்‌ வலி 
மையும்‌ குன்றியிருக்கிறேன்‌. தங்களனுக்கரஹ்த்தினால்‌ எனது 
, இயற்கை நிலைக்கவேண்டுமென்று விரும்புகின்றேன்‌ ? என்றுசொன்‌ 
னான்‌, எல்லாஉலகங்களையும்‌ படைப்பவராகிய பகவானான பிரம்மா 
இவ்வாறு அக்னிசொன்னதைக்கேட்டு புன்னகையுடன்‌ அக்னி 
யைப்‌ பார்த்து, “மஹானுபாவனே ! பன்னிரண்டு வருஷகாலம்‌ ஒரு 
பாத்திரத்திலிருந்து இடைவிடாத தாரையாக விழுந்தகெய்யையும்‌ 
ஹோமஞ்செய்த அன்ன த்தையும்‌ நீ உண்டதனால்‌ உனக்குத்‌ தளர்ச்சி 
உண்டாயிருக்கிறது. தேவர்களுக்கு ஹவிஸ-ுஈ-களைவஹிக்கின்ற அக்‌ 
னியே! .இடிரென்று ஒளிகுன்‌ றினமையைப்பற்றி உனக்குத்‌ அயரம்‌ 
வேண்டாம்‌. மறுபடியும்‌ ஸ்வபாவமாயிருப்பாய்‌. காலம்வந்தபோது 
- உன்னுடைய அரோசகத்தை நான்‌ போக்கிவிடுவேன்‌. தேவர்களின்‌ 
கட்டளையின்படி உன்னால்‌ முன்பு எந்தக்காண்டவவனம்‌ முழுஅம்ரீறா . 
கச்செய்யப்பட்டதோ அத தேவசத்துருக்களுக்‌ இருப்பிட மும்‌ மிகக்‌ 
கொடியதுமாயிருக்கிறது. அக்னியே ! அதில்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
வஷிக்கின்றன, அவற்றின்‌ கொழுப்பினால்‌ இருப்‌தியடைந்தபிறகு, 
நீ உன்‌இயற்கையைப்பெறுவாயாக ; நீ உடனே அதை எரிக்கச்செல்‌; 
இந்த கோயிலிருந்துவிடுபவொய்‌' என்று சொன்னார்‌, பிரம்மாவின்‌ 
வாயிலிருக்துவந்த இந்தவாக்கியத்தைக்கேட்ட அக்னி மிகுந்தவேகத்‌ 
துடன்‌ஓடிம்‌ காண்டவவனத்தைதச்சேர்ந்து முழுச்சக்தியையும்‌ எடுத்‌ 
துக்கொண்டு காற்றினால்‌ தூண்டப்பட்டுக்‌ கோபத்துடன்‌ அதிகமாக 
ஜ்வலித்தது,  காண்டவவனம்‌எரிவதைக்கண்டு அங்குள்ளவைகள்‌ 
நெருப்பையவிக்கப்‌ பெரியமுயற்சிசெய்தன, ழா ற்றுக்கணக்கும்‌ ஆயி 
சக்கணக்குமானயானைகள்‌ கோபத்துடன்‌ தங்கள்‌ அதிக்கைகளினால்‌ 
சீக்கிரமாக ஜலத்தையெடுத்துஅக்னியை விரைவாக அவித்தன. அங்கே 
அனேகர்‌ தலைகளோடுகூடிய பாம்புகள்‌ மிகுக்தகோபமும்‌ வேகமுங்‌ 
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கொண்டு தலைகளால்‌ஜலத்தைக்கொண்டுவந்து தாசையாகத்‌ தியின்‌ 
மேலே பொழிந்தன. ஜனமேஜயசே ! இன்னும்‌ அனேகம்‌ பிராணி 
களும்‌ அவ்வாறே தந்தம்கருவிகளைக்கொண்டு முயற்சிசெய்து தீயைச்‌ 
சீக்கிரத்தில்‌ அவித்தன. இவ்வாறாகவே, காண்டவவனத்தில்‌ எரிந்த 
அக்கி ஏழுமுறை இரும்பத்திரும்ப அவிக்கப்பட்ட ௮, 


ப இருநூற்றைம்பதாவது அத்தியாயம்‌. 





காண்டவதாஹ்பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
கூச 

ீஜண்ண்‌ அகீனியினிடம்‌ தேர்‌ குதிரை வில்‌।றதலிய்வற்றை யாசித்தது.) 

அ/ந்தஅக்னி நினைத்தது நிறைவேறாமல்‌ கிராசையாய்க்‌ களைப்‌ , 
படைந்து கோபத்துடன்‌ பிரம்மாவினிடம்சென்று 'அவ்வாறுடம்‌ 
ததையெல்லாம்‌ ௩டந்தவாறு தெரிவித்தான்‌, அந்தப்பகவானாயெ பிர 
ம்மதேவர்‌ சற்றுநேரம்‌ ஆலோசித்து அக்னியைப்பார்த்து, “குற்ற 
மற்றவனே ! எந்தஉபாயத்தினால்‌ காண்டவவன த்தை நீ த௫க்கலாமோ 
அதனை நான்‌ கண்டறிந்தேன்‌, நீ சிலகாலம்‌ பொறுத்துக்கொள்‌. பிறகு, 
அதனையெரிக்கலாம்‌. அந்தக்காலத்தில்‌ ஈரகாராயணர்கள்‌ உனக்கு 
உதவியாகஇருப்பார்கள்‌. அக்னியே! நீ ௮வர்களுடன்சேர்ந்து காண்‌ 
டவவனத்தையெரிக்கலாம்‌' என்னு சொன்னார்‌, அந்தப்பிரம்மாவுக்கு 
அக்னி, . £ அப்படியேயாகட்டும்‌ ? என்று மறுமொழிசொன்னான்‌. 
சாஜாவே! நீண்டகாலத்திற்குப்பின்‌ அந்தரிஷிகளாகிய ஈரகா.ராயணர்கள்‌ 
அவதரித்திருப்பதையறிந்து அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ சொன்னதை நினை -: 
த்து மறுபடியும்‌ பிரம்மாவினிட ம்சென்றான்‌, அப்போது சம்மா, 
(அக்னியே ! இப்போது இந்த இந்திரன்‌ விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ . 
போதே நீ காண்டவவனத்தைத்‌ தகிக்கலாம்‌. அக்னியே! முதல்தேவர்‌ 
களாகிய எந்தநரநாராயணர்கள்‌ தேவகாரியார்த்தமாக மானிடலோகத்‌ 
இல்‌ வந்து சேர்ந்திருக்கின்றனரோ அவர்களை அர்ஜுனனென்றும்‌ 
வாஸுதேவனென்றும்‌ உலகம்‌ நினைக்கிறது. இதோ காண்ட வவனத்‌ 
இன்ஸமீபத்தில்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ அவர்களிடம்செல்‌, காண்டவவனத்‌ 
தைத்‌ தூப்பதற்கு உதவிசெய்யும்படி அவர்களைக்கேட்டுக்கொள்‌. அப்‌ 
போது தேவர்களால்காக்கப்பட்டிருந்தாலும்‌ அந்தவனத்தை நீ ததி 
க்கலாம்‌, அவர்களிருவரும்சேர்ந்து எல்லாப்பிராணி களையும்‌ இந்திர 
னையும்‌ முயற்சிசெய்து தடுத்துவிவொர்கள்‌. எனக்குச்சந்தேகமில்லை' 
என்றுசொன்னார்‌, ராஜச்ரேஷ்டரே ! இந்தச்செர்ல்லைக்கேட்டு அக்னி 


க்க்௨ 
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விரைவாகக்‌ கிருஷ்ணார்ச்சுனர்களிடம்வந்து கேட்டவிஷயத்தை உம 
க்கு முன்னமே சொல்லியிருக்கிறேன்‌, ராஜச்சேஷ்டமே! அர்ஜுனன்‌ 
அக்னிசொன்னதைக்கேட்டு இக்‌ திரனுடையஇஷ்ட மில்லாமலே காண்‌ 
டவவனத்தை எரிக்கவிரும்பகன்ற அந்த அக்னிபகவானைப்பார்த்து 
அக்காலத்திற்குத்‌ தகுதியான சொல்லைச்‌ சொல்லலானான்‌. 

“அக்னிபகவானே ! என்னிடத்தில்‌ சிறந்த திவ்யாஸ்‌திரங்கள்‌ 
அனேகமிருக்கின்‌ றன. அவைகளினால்‌ அனேக இந்திரர்கள்வந்தா 
லும்‌ கான்‌ யுத்தம்செய்யமுடியும்‌, ஆனால்‌, யுத்தத்தில்‌ வேகம்செய்யும்‌ 
போது என்னுடைய வேகத்தைத்‌ தாங்கக்கூடிய தும்‌ என்கைவன்‌ 
மைக்குஜத்த துமாகிய வில்லொன்‌ அமாத்திரம்‌ எனக்கில்லை, மேலும்‌, 
ஓய்வில்லாமல்‌ அனே கபாணங்களை வெகுசிக்கிர த்தில்விடுகின்றஎன து 
்‌. , காரியத்திற்குப்‌ பாணங்கள்‌ மிகுதியாகவும்‌ வற்றாமலுமிருக்கவேண்‌ . 
டும்‌. நான்‌ இஷ்டப்படி. பாணங்களைப்பிரயோடிக்கும்படி நடத்தத்தக்க 
தேருமில்லை. காற்றைப்போன்றவேகமுள்ள வெண்மையான திவ்ய 
அசவங்களையும்‌ மேகத்துக்கொப்பானலலியும்‌ ஸூரியனுக்கொப்பான 
ஒளியுமுள்ள ரதத்தையும்‌ நான்‌ விரும்புகிறேன்‌. அப்படியே எந்த 
ஆயுதத்தினால்‌ கிருஷ்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ காகர்களையும்பிசாசர்களையும்‌ 
கொல்லுவசோ அந்தஆயுதம்‌ ஒன்று கிருஷ்ணனுடைய சக்திக்குச்‌ சரி 
யானதாயில்லை, அக்னிபகவானே ! அந்தப்பெரியவன த்தில்‌ வருஷிக்‌ 
கும்‌இந்திரனை நான்‌எந்தஉபாயத்‌ இனால்தடுக்கலாமோ உன்காரியசாதக 
மான அதனை நீ சொல்லக்கடவாய்‌, அக்னிபகவானே 1 மனுஷ்ய 
னுடைய சக்தியினால்செய்யக்கூடியதை கான் செய்வேன்‌. எனக்குப்‌ 
- போதுமானகருவிகளைக்‌ கொடுக்கக்கட வாய்‌! என்றான்‌, 


ஸ்‌ 


இருநாற்றைம்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 





காண்டவதாஹபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 
சுகு 
(அக்னி தேரீழதலியவற்றை அர்ஜுனனுக்கும்‌ சக்கர்த்தையும்கதையையும்‌ 
கீநஷ்ணனுக்கும்‌ கொடுத்ததும்‌, அவர்களனுமதியினுல்‌ அகீனி 
காண்டவவனத்தைக்‌ கொளுத்த ஆரம்பித்ததும்‌.) ' 
புகையைக்கொடியாகவுடைய அக்ணிபகவான்‌ அர்ஜுமனனால்‌ 
இவ்வாறுசொல்லப்பட்டவுடன்‌, அதிதியின்புத்திரனும்‌ ஜலத்தில்‌ 
வஹிப்பவனும்‌ ஜலத்துக்கு௮திபதியுமான வருணனென்னும்‌ திக்குப்‌ 
பாலகனைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்று நினைத்தான்‌. அக்ணி நினைத்த 
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தைத்தெரிர்துகொண்டு வருணன்‌ அவன்முன்‌ வந்தான்‌, இக்பாலகர்‌ 
கள்நால்வரிலொருவனும்‌ தேவச்ரேஷ்டனும்‌ எப்போதும்‌௮ழியாக 
வனுமாகய வருணனுக்கு மரியாதைசெய்து, உனக்கு ராஜாவான 
சந்திரனாற்கொடுக்கப்பட்ட வில்லையும்‌ இரண்தொணிகளையும்‌ வான 
ரக்கொடியோடுகூடியரதத்தையும்‌ சீக்கரம்கொடு, காண்டீவத்தினால்‌ 
பார்த்தனும்‌ சக்கர்த்தினால்‌ கருஷ்ணணும்‌ மிகப்பெருங்காரியம்செய்‌ 
யப்போகின்றனர்‌, அவற்றை இப்போதே நீ என்னிடம்கொடு? 
என்று சொன்னான்‌. *கொடுக்கிறேன்‌' என்றே வருணன்‌ அக்னிக்கு 
மறுமொழிசொன்னான்‌, ஆச்சரியப்படத்தக்கதும்‌, மிகுந்தவன்மை 
யுள்ளதும்‌, புகழையும்பெயரையும்விருத்திசெய்வதும்‌, எந்தஆயு,கங்‌ 
களினாலும்வெல்லமுடி.யாத.தும்‌, எந்தஆயுதங்களையும்வெல்லுவதும்‌, 
ஆயுதங்களெல்லாவற்றிலும்சிறந்த தும்‌, எதிரிகளின்சேனைகளைக்கலக்‌ . 
குவதும்‌, ஒன்றுமே லக்ஷங்களுக்குச்சரியான.தும்‌, பலவகைகிறத்‌ 
தாற்சோயிப்பதும்‌, விசித்திரமான அம்‌, மேடுபள்ளமில்லாததும்‌, அடி. 
படாததும்‌, நெங்காலமாகத்தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ கந்தர்வர்க 
ரூம்‌ பூஜித்‌ துவருவ.துமாகிய உயர்ந்தவில்லையும்‌, அம்புகள்‌ குறை 
யாதஇரண்டுபெருக்தூணிகளையும்‌, வெள்ளிரிறமுள்ளவையும்‌ வெண்‌ 
மேகம்போற்பிரகாசிப்பவையும்‌ வேகத்தில்‌ மனத்துக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ 
ஒப்பான வையும்‌ பொன்மாலைபோடப்பட்டவையும்‌ கந்தர்வலோகத்தி 
யவையுமான நான்குஉயர்ந்தகுதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌ ஹனுமக்‌ 
கொடியுள்ள தும்‌ வேண்டி யகருவிகளெல்லாமுள்ளதும்‌ தேவர்களா 
லும்‌அஸு-யர்களாலும்‌ஜயிக்கமுடியா ததும்‌ ஓளியுள்ளதும்‌ கம்பீர 
மானசப்தமுள்ள.தும்‌ எல்லாவகைரத்னங்களும்‌ இழைத்திருப்பதனால்‌ 
அழகிய தமான சதத்தையும்‌ கொடுத்தான்‌, மஹிமைபொருந்தின 
வரும்‌ உலகங்களுக்குப்பிரபுவுமாகிய பிரம்மதேவர்‌ சிறந்ததவ தீதி 
னால்‌ எதைப்படைத்தாரோ எதன்‌உருவம்‌ ஸூர்யனைப்போன்றதோ 
ராஜாவானசந்திரன்‌ எதன்மேலேறி அஸரர்களைஜயித்தானோ எது 
நீருண்டமேகம்போலவும்‌ பளபளப்பினால்‌ ஜ்வலிப்பதுபோலவுமிருக்‌ 
இறதோ அந்தச்சிறந்தர த த்தை வானவில்லைப்போன்‌ றகிறமுள்ளகிருஷ்‌ 
ணார்ஜுனர்கவிருவரும்‌ அடைந்தனர்‌, மிகஅழயெதும்‌ . பொன்மய 
மாகியதுமான சிறந்தகொடிமரம்‌ .அதிலிருந்தது. ஷிம்மக்கொடிக 
ளோடும்‌ புலிக்கொடி களோடுங்கூடி.யவரும்‌ இவ்யசக்தியுள்ளவரும்‌ 
நினை த்தரூபமெடுப்பவரும்‌ மிகுக்தபராக்‌ரமமுள்ளவருமான ஹனுமா 
னென்னும்வான வீரர்‌ எல்லாவற்றையும்‌எரிக்கப்போவதுபோல அம்‌ 
தக்‌ கொடித்தலையிலிருக்து விளங்கினார்‌. அந்தக்கொடியில்‌ தற்கள்சப்‌ 
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௮௬௨ ஸ்ரீம்ஹ்ர்பர்ரதம்‌, 
தத்தினாலேயே எதிரிசைனியங்களின்‌ . பிரஜ்ஞையைக்‌ கெடுக்கும்படி 
யான அனேகவிதங்களான பெரியபேய்பிசாசுமுதலிய பூதகணங்கள்‌ 
இருந்தன. பலவகைக்கொடிகளினால்சோபிக்கின்ற அந்தச்சிறந்த ரதத்‌ 
தை அர்ஜுனன்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்து, தேவதைகளுக்கும்ஈமஸ்காரஞ்‌ 
செய்து, யுத்தஸந்காஹத்‌ அடன்‌ கவசந்தரித்துக்‌ கத்திபிடித்‌ து மணிக்‌ 
கட்டில்‌உடும்புத்தோலாற்செய்த நாண்தடையும்‌ விரலுறைகளும்‌ கட்‌ 
டூக்கொண்டு புண்ணியஞ்செய்தவன்‌ தேவவிமானத்திலேறுவது 
போல்‌ அந்தத்தேரிலேறினான்‌, முன்னே பிரம்மாவினால்ஸ்ருஷ்டிசெய்‌ ' 
யப்பட்டதும்‌  தேவலோகத்ததுமான அந்தக்காண்டிவமென்னும்‌ 
தனுஸையெடுத்துக்கொண்டபோது அர்ஜுனன்‌ ஸர்தோஷமடைர்‌ 
தான்‌. வீரனான௮ர்‌ஜுனன்‌ முதலில்‌ ௮க்னியைப்பூஜைசெய்து பிறகு 

அந்தத்தனுஸையெடுத்துத்‌ தன்பலத்தினால்‌ அதில்‌ நாண்பூட்டினான்‌. 
்‌ பலசாலியான அர்ஜுனனால்‌ அதில்‌ நாண்பூட்டப்பம்போது உண்‌. 
டானசப்தத்தை எவர்கள்‌ எங்கே கேட்டனரோ அவர்கள்மனமும்‌ 
அங்கேயே பயமுற்றது, அர்ஜுனன்‌ ரதத்தையும்‌ வில்லையும்‌ அம்பு. 
கள்வற்றா தபெருந்‌தூணிகளையும்‌ அடைந்தபின்‌ அதிகசத்திபெற்று, 
அக்னிக்குஉதவிசெய்ய உத்ஸாஹமூள்ளவனானான்‌. பிறகு, அக்ணி வஜ்‌ 
ராயுதத்தை காபியென்றுசொல்லப்பட்ட .நடுவாகவுடைய சக்கராயுதத்‌ 
தையும்‌ தனக்குப்பிரியமான ஆக்னேயாஸ்‌திரத்தையும்‌ கிருஷ்ணனுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தான்‌. - அப்போது, அவரும்‌ சக்தியுடையவரானார்‌, அப்‌ 
போது அக்னி இருஷ்ணனைப்பார்த்து, “£மதுஸதெனமரே ! இதனால்‌. 
மானிடரல்லாதவர்களையும்‌ தேவர்கள்முதலியவர்களையும்‌ நீர்‌. யுத்தத்‌ 
இல்‌ 'ஜயிப்பது தண்ணம்‌. இதனால்‌ நீர்‌ யுத்தங்களில்‌ மணிதர்களுக்‌ : 
கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ சாக்ஷஸர்களுக்கும்‌ பிசாசர்களுக்கும்‌ அஸு 
ரர்களுக்கும்‌ நாகர்களுக்கும்‌ மேலாகவும்‌ அவர்களை ஜயிப்பதில்ஸமர்த்‌ 
தராகவும்‌ ஆவீர்‌. அதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை, மாதவசே ! “யுத்தத்‌ 
தில்‌ சத்துருக்களின்மேல்போடப்போடத்‌ தடுக்கப்படாததாகவே 
சென்று எதிரிகளைக்கொன்விட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ உமதுகைக்கு வந்து 
சேரும்‌” என்றுசொன்னான்‌, பிரபுவானவருணனும்‌ அந்தக்கிருஷ்‌ 
ணனுக்கு இடியைப்போலச்சத்தமுன்ளதும்‌ அஸ்‌-ரர்களையழிப்பது 
மாகிய கெளமோதூயென்னும்பெயருடைய பயங்கரமானகதையைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அதன்பிறகு, அஸ்த்ரசஸ்‌ தரங்களை நிர ம்படடையவரும்‌ 
தமும்‌ திவஜமுமுள்ளவருமான கிருஷ்ணார்‌ஜனர்கள்‌ ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ . அக்னியைப்பார்த்து, *அக்னிபகவானே ! தேவாஸ-௩ரர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ சேர்ந்துவந்தபோ திலும்‌- நாங்கள்‌ யுத்தஞ்செய்யச்‌ சமர்த்‌ 
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தர்களாயிருக்கிறோம்‌. தக்ஷகனுக்காக யுத்தஞ்செய்யவிரும்புகிற. இக்‌ 

- திரன்‌ஒருவனைமா த்திரம்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா? என்றனர்‌. அர்‌ 
ஜுனன்‌, “சக்கரபாணியும்‌ வீரருமாகிய கிருஷ்ணன்‌, யுத்தத்தில்‌ 
சஞ்சரித்துச்‌ சக்கராயுதத்தைப்‌ பிரயோகஞ்செய்வதனால்‌ எதையும்‌ 
சாம்பலாகச்செய்வார்‌. ஜனார்த்தனர்‌ செய்யக்கூடாதகாரியம்‌ மூன்று 
லோகங்களிலும்‌ ஒன்றுமில்லை, அக்னியே ! நானும்‌ காண்டீவமென்‌ 
னம்வில்லையும்‌ அ௮ம்புகள்வற்றாததூணிகளையும்‌எடுத்து யுத்தத்தில்உல . 
கங்களையெல்லாம்‌ ஜயிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. . மஹாப்‌ 
பிரபுவே ! இந்தக்காட்டை எல்லாப்புறமுஞ்சூழ்ந்துகொண்டு இப்‌ 
போதே வேண்டியவளவு நீ ஜ்வலிக்கலாம்‌, உனக்கு உதவிசெய்வதில்‌ 
நாங்கள்‌ ஸமர்த்தர்களாயிருக்கிறோம்‌. அறியாமையினால்‌ .. இந்திரன்‌ 
தேவக்கூட்டங்களுடன்‌ காண்டவவனத்தைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு 
வருவானாயின்‌, பாணங்களினால்‌ அடிபட்ட. அவயவங்களையும்‌ குண்ட , 
லங்களையுமுடைய தேவஸேனைகளின்‌ ஹிம்ஸையைக்‌ காண்பான்‌? 
என்றுசொன்னான்‌. இருஷ்ணார்ஜுனர்களால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்‌ 
, பட்ட அக்னிபகவான்‌ ஜ்வாலாரூபத்தையெடுத்துக்கொண்டு வனத்‌ 
தையெரிக்க ஆரம்பித்தான்‌. ஏழுஜ்வாலைகளுடன்‌ அக்னி நாற்புறமும்‌ 
சூழ்ந்துகொணடு பிரளயகாலத்தைக்காண்பிப்பவன்போலக்‌ காண்டவ 
வனத்தையெரித்தான்‌, ஜனமேஜயசே ! அக்னி அந்தவனத்தைப்‌ 
பிடித்து உட்புகுந்து மேககர்ஜனையைப்போலக்‌ கர்ஜித்து எல்லாப்‌ . 
பிராணிகளையும்‌ ஈடுக்சச்செய்தான்‌, ஜன மேஜயரே ! எரிக்கப்பகின்ற 
அந்தவனத்தின்ரூபம்‌, ஸுூர்யகரணக்ளினால்‌ :  வியாபிக்கப்பட்ட 
மேருமலையின்‌ உருவம்போல விளங்கிற்று, த து, 


... இருகாழ்றைம்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌... * 





காண்டவ தாஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஸூம்‌ த 

(காண்டவவனம்‌ எரிகிறதை அவிப்பதற்காக'டுந்திரன்‌ மழைபேய்வித்தது,) 
. தே.ராளிகளிற்ிறந்தவர்களாகயெ அந்தக்‌ இருஷ்ணார்ஜுனர்க 
ளிருவரும்‌ இரண்டுசதங்களிலேறிக்‌ காட்டிற்கு இருபுறமும்கின்றுகொ 
ண்டு எல்லாத்திசைகளிலும்பிசாணிகளுக்குப்‌ பெரியமரணத்தைச்செ 
ய்தனர்‌, காண்டவவன த்தில்‌ வஷிக்கின்‌ றபிராணிகள்‌ ஓடிப்போவதை 
அந்தவீரர்களிருவரும்‌ எங்கெங்கேகண்டனசோ அங்கங்கே திர்த்தோ 
டினர்‌, விரைவாகறடு இன்ற ௮வ்விரண்டுரதங்களின்‌ இடைவெளியை 
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௮௬௪ ஸ்ரீம்ஹாப்ாரதம்‌. 

யாரும்‌ பார்க்கவில்லை. அவ்விரண்டு தேராளிகளுடைய அவ்விரண்டு 
தேர்களும்‌ஒன்றோடொன்ுசேர்ந்தனவற்றைப்போற்காணப்பட்ட 3 
காண்டவவனம்‌ எரிக்கப்படும்போது அங்குள்ள அகேகம் னகரம்‌. 
ப்யங்கரசமானகூச்சலிட்டுக்கொண்டு காற்புறங்களிலும்‌ : மேலே ளம்‌ 
பின, அதேகம்பிராணிகள்‌ தேகத்தின்‌ ஒருபாகம்‌ எரிந்தும்‌, சில. கொ 
திப்புற்றும்‌, சில கண்கள்வெடித்தும்‌, சில கைகால்கள்‌சிதறியும்‌, மற்‌ 
அம்‌ சில அழிந்தும்போயின, சிலர்‌ பிள்ளைகளையும்‌ மற்றும்‌சிலர்தாய்தர்‌ 
தைகளை யும்‌ வேறுசிலர்‌ சகோதரர்களையும்கட்டி க்கொண்டு ஸ்நேஹத்தி 
னால்‌ விடமுடியாமல்‌ அங்கேயே மரணமடைந்தனர்‌, இன்னும்‌ அனே 
கம்‌ பிராணிகள்‌ பற்களைக்கடி.த்‌ துக்கொண்டு மேலேகிளம்மி அதிகமா 
கத்‌ அள்ளி மறுபடியும்‌ ரெருப்பிலேவிருந்தன. ஆங்காங்கு இறகுகளும்‌ 
கண்களும்‌ கால்களும்‌ எரிந்துபோய்த்‌ தரையில்விழுந்து துடி.த்துஇற 
, ந்துபோகின்றபிராணிகள்‌ காணப்பட்டன, நெருப்பினால்காய்ச்சப்பட்‌ 
டுக்‌ கொதிக்கின்‌ றதடாகங்களிலெல்லாம்‌ இறந்துபோன ஆமைகளும்‌ 
மீன்களும்‌ காணப்பட்டன, அரந்தவனத்திலுள்ள வேறுசிலபிராணிகள்‌ 
எரியும்சரீரங்களோடு பிரளயகாலத்தில்‌ உருவங்களோடுவந்த அக்னி 
களைப்போலக்‌ காணப்பட்டன, அர்ஜுனன்‌ மேலேகிளம்பின சில 
பறவைகளைப்‌ பாணங்களினால்‌ துண்டுதுண்டுகளாகவெட்டி. ஜ்வலிக்‌ 
கின்‌றஅக்னியில்‌ வீழ்த்தினான்‌, அவை, எல்லா அறங்கங்களிலும்‌, பாண 
டங்கள்‌ தைத்துக்கொண்டவைகளாய்ப்‌ பேரிரைச்சலிட்டு, வேகமாக 


ள்‌ எழும்பித்‌ திரும்பவும்‌ காண்டவவனத்திலேயே விழுந்தன, பாணங்‌ 


களினால்‌ கூட்டங்கூட்டமாக அடிக்கப்பட்ட காட்டுப்பிராணிகளின்‌ 
பேரொலி சமுத்திரம்கடை கிறசப்தம்போற்‌ கடுமையாகக்‌ கேட்கப்பட்‌ 
டது, ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியின்‌ பெரியஜ்வாலைகள்‌ ஆகாயத்திற்களம்‌ 
மிதி தேவர்களுக்குப்‌ பெரியநடுக்கத்தையுண்டாக்கின, தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகள்முதலியமஹாத்மாக்களும்‌ ஸ்வர்க்கவாஹஸிகளுமாகிய அனைவ 
ரும்‌ அந்தஜ்வாலையினால்சுடப்பட்‌ ஆயிரம்கண்களுடையவனும்தேவ 
ர்களுக்குப்பிரபுவும்‌ அஸுரர்களைப்பீடிப்பவனுமாகிய இந்திரனிடம்‌ 
சென்று, *தேவேசுவரனே | இந்த மனிதர்களெல்லாரும்‌ அக்னியி 
னால்‌ த௫க்கப்படுகின்றனர்‌. இதுஎன்ன ? லோகங்களுக்குப்பிரளயம்‌ 
வசாமலிருக்குமா ?? என்றுகேட்டனர்‌.  ஹரிகளென்னும்குதிரை 
களையுடையஇந்திரன்‌ அவர்களுடைய சொல்லைக்கேட்டும்‌. : தான்‌ 
பார்த்தும்‌ காண்டவவனத்தை விடுவிக்கப்‌ புறப்பட்டான்‌, . தேவர்‌ 
களுக்குப்பிரபுவான இந்திரன்‌ பலவிதமான பெரியதேர்க்கூட்டத்தி 
னால்‌ . ஆகாசத்தைமறைத்து மழையைப்பொழிந்தான்‌, அப்போது 
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இந்திரனால்‌. ஏவப்பட்டமேகற்கள்‌ காண்டவவன த்திற்குநேராகத்‌ தே 
மச்சின்‌அளவான நீர்த்தாரைகளை மிகுதியாகப்பொழிந்தன. அந்தத்‌ 
தாரைகள்‌ அக்கினியின்‌ சக்தியினால்‌ காண்டவனத்திற்படாமல்‌ ஆகா 
யத்திலேயே வற்றிப்போயின, எவையும்‌ அக்கினியைச்‌ சேரவில்லை, 
பிறகு, அக்கினியின்மேல்‌ கோபமுற்ற இந்திரன்‌ மறுபடியும்‌ மஹா 
மேகங்களைக்கொண்டு மிகுதியாக . ஜலத்தைவருவிக்கச்செய்தான்‌ 
அந்தவனம்‌, அக்னிஜ்வாலைகளும்‌ புகையும்‌ மழைத்தாரைகளும்‌ மின்‌ 
னலும்‌ மேகங்களும்சேர்க்‌து பயங்கரமாயிருந்த அ, 


இருநூற்றைம்பத்துமூன்‌ முவது அத்தியாயம்‌, 
காண்டவதாஹப்ர்வம்‌, (தொடர்ச்சி,) 
ணை டைய 
(அர்ஜுனன்‌ மழையைத்தடுத்ததும்‌. தக்ஷகன்‌ மனைவி தன்புத்திரனை 
விழங்கியெடுத்துக்கோண்டு கீளம்பும்போது அரீஜுனன்‌ அவள்தலையை 
-ய்றுக்க இந்திரன்‌ காற்றுமமையால்‌ அரீஜுன்னைமயங்கச்சேய்து தக்ஷகன்‌ 
புதீதிரனைவிடுவித்ததும்‌,கிரஷ்ணாரீஜனசோடுடுந்திரன்யுத்தம்சேய்ததும்‌) 
பாண்டுபுத்‌தரனாகிய அர்ஜுனன்‌ உயர்ந்த அஸ்த்‌ ரஸாமர்த்தியத்‌ 
தைக்காண்பித்து இந்திரன்வருஷித்தமழையைப்பாணவருஷத்தினால்‌ 
தடுத்தான்‌. அளவிடக்கூடா த மஹிமையையுடைய அர்ஜுனன்‌, ௪ந்‌ 
திரன்பனியினால்‌ மறைப்பதுபோல அம்புகளினால்‌ காண்டவவனத்தை 
யெல்லாம்‌ மறைத்தான்‌. பாணப்பிரயோகம்செய்த அர்ஜுனன்‌ பாண 
ங்களால்‌ மேற்பாகத்தை மறைத்தபோது ஒருபிசாணியும்‌ அக்கருக்து 
வெளிப்படமூடியவில்லை. மஹாபலசாலியான த கனென்னும்‌ நாக 
ராஜன்‌ அங்கேயிருக்கவில்லை. அந்தவனம்‌ எரிக்கப்பமெபோது அவன்‌ 
குருக்ஷேத்தரத்திற்குப்‌ போயிருந்தான்‌, பலவானாகிய அசுவணேன 
னென்னும்‌ தக்ஷகபுத்திரன்‌ அங்கிருந்தான்‌. அவன்‌ தீயிலிருந்துவிடு 
வித்‌ துக்கொள்ளப்‌ பெருமுயற்சிசெய்தான்‌; அவன்‌ அர்ஜுன னுடைய 
பாணங்களால்‌ தடுக்கப்பட்டு வெளியிற்போகமுடியாமலிருக்தான்‌; 
அவனை அவனுடையதாயா ராகிய நாககன்னிகைவிமுங்கிப்‌ பின்விடுவிக்‌ 
கத்‌ தொட ங்கினாள்‌.அவனுடையதலையை முன்னேவிமுங்கினாள்‌. அந்த 
நாககன்னிகை தன்பிள்ளை யைவிடுவிப்பதற்காகவாலைவிமுல்கக்கொண்‌ 
டே மேலேகிளம்பினாள்‌, அவள்போகும்போது அர்ஜுனன்‌ அவளு 
டையதலையைக்‌ கூர்மையும்‌ அகலமுமான முனையுள்ள பாணத்தினால்‌ 
அறத்தான்‌. அதை இந்திரன்‌ பார்த்தான்‌. அசுவஸேனனைவிடுவிக்கக்‌ 
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கருதின இந்திரன்‌ காற்றுமழையினால்‌ அர்ஜுனனை மயங்கச்செய்தான்‌, 
அந்தக்காலத்தில்‌ அசுவணேனன்மாத்‌இசம்‌ .விடுபட்டான்‌. ((அர்ஜு 
னன்‌), அந்தக்கொடியமாயைக்கண்டு காகத்தினால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்‌ 
டான்‌, அர்ஜுனன்‌ ஆகாயத்திலிருந்தபிராணிகளை இரண்டுமன்று 
அண்டங்களாகத்‌ துணித்தான்‌, அந்த அங்வணஸேனனை அர்ஜுனனும்‌ 
கட்டத்‌ கிருஷ்ணனும்‌ கோபத்துடன்‌, 'நீ நிலையற்றவனாகப்போகக்‌ 
கடவாய்‌”. என்று சபித்தனர்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ அந்தமோசத்தை 
நினைத்‌ த்துக்கோபத்துடன்‌ விரைவாகச்செல்லுகற பாணங்களினால்‌ ஆகா 
யத்தைமறைத்து இந்திரனோட யுத்தஞ்செய்தான்‌.. யுத்தத்தில்‌ கோப 
த்தோடிருந்தஅர்ஜுனனைக்கண்‌டு இந்திரனும்‌ ஆகாயத்தைமுழுதும்‌ 
மழைத்துத்‌ தன்னுடையஉக்கிரமான ஐந்திராஸ்திரத்தை விடுத்தான்‌, 
அப்போது ஆகாயத்திலிருந்து பெரியகோஷத்தோகெடியகாற்று 
_ சமூத்திரங்களையெல்லாம்கலக்கக்கொண்டு மழைத்தாரைகளை மிகுதி 
யாக.வருஷிக்கின்றவையும்‌ இடிகளையும்‌ மின்னல்களையும்‌ கர்ஜனைகளை 
யுமூண்டாக்குகன்றவையும்‌ பயங்கரங்களுமான மேகங்களையுண்டாக்‌ 
இற்று. பிசதிசெய்வதில்‌ ஸமர்த்தனாகிய அர்்‌ஜுஈனனும்‌ அதைத்தடுப்‌ 
பற்காக உடனே வாயுஅஸ்த்ரத்தை மந்திரத்தோடு பிரயோடத்தான்‌, 
அதனால்‌ இந்திரனுடைய இடிகள்‌ மேகங்கள்‌ இவற்றின்பலமும்‌ ஒளி 
யும்‌ அழிக்கப்பட்டன. அந்தமழைத்தாரைகளெல்லாம்‌ வற்றிப்போ 
யின. மின்னல்கள்‌ மறைந்தன. ஒருரொடியில்‌ ஆகாயத்திலுள்ள கல 
க்கமும்‌ . இருளும்‌ நீங்கின. . குளிர்ந்தகாற்று ஸுகமாக வீசிற்று. 
ஸுூர்யமண்டலம்‌ எப்பொழுஅம்போலப்‌ பிராகாரித்தது. விரோதம்‌ 
நீங்கின தனால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த அக்னி, பிராணிகளின்‌ தேகங்களி 
லிருந்து பெருகின கொழுப்புக்களின்‌ பிரவாகங்களினால்‌ ஈனைக்கப்பட்‌ 
டுத்‌ தன்சப்தத்தை உலகமெல்லாம்‌ பரவச்செய்தகொண்டு பலவகை 
ஜ்வாலைகளோடு ஜ்வலித்தது. 

ஜனமேஜய மஹாராஜாவே ! காண்ட வவனம்‌ நிருஷ்ணார்ஜுளர்‌ 
... களால்‌ ரக்ஷிக்கப்படுவதைக்கண்டு கருடன்முதலியபக்ஷிகள்‌ : அகங்கா 
மத்தடன்‌ ஆகாயத்தில்‌ பறந்தன. கருடன்‌ வஜ்ராயுதத்துக்கொப்‌ 
பானசிறகுகளினாலும்‌ மூக்கினாலும்‌ ஈகங்களினாலும்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ 
அர்ஜுனனையும்‌ அடிப்பதற்கு ஆகாயத்திலிருந்து இறம்கினான்‌. நாகர்‌ 
_ கூட்டங்களும்‌ கொடியவிஷத்தைக்கக்கிக்கொண்டு ஜ்வலிக்கின்ற வாய்‌ 
களுடன்‌ அர்ஜுனன்சமீபத்தில்‌ வந்துவிமுந்தன, அர்ஜுனன்‌ தன்‌ 
கோபாக்னியோடுகூடின பாணங்களினால்‌ அவற்றைஅறுத்தான்‌, அவை 
தேகநாசம்வரும்படி அந்தஜ்வலிக்கன்ற அக்கினியில்‌ விழுந்தன. 


000912 
ஆ தஇிபர் வம்‌, . ௮௯௭ 


பிறகு,தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ நாகர்‌ 
களும்‌ ஒப்பில்லாதஇரைச்சலைச்செய்‌ தகொண்டு இருப்புக்குண்டுகளை 
உட்கொண்ட சக்க.ரயந்திரங்களையும்‌ கற்களையும்‌ கவண்களையும்‌ கைக 
ளில்‌ ஏந்திக்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ அர்ஜுன்னையும்‌ கொல்லக்கருதிக்‌ கோப 
த்தினால்‌ அதிகபராக்கிரமங்கொண்டு யுத்தஞ்செய்யக்‌ கிளம்பினர்‌, 
அதிகமாகப்பேசி ஆயுதங்களைவருஷித்த அவர்களூுடையதலைகளை அர்‌ 
ஜாுனன்‌. கூரியபாணங்களினால்‌ சிதைத்தான்‌, மிகவும்‌ அதிகமான” 
சக்தியுள்ளவரும்‌ சத்துருக்களையழிப்பவருமாகிய வாஸுதேவரும்‌, 
தைத்தியர்கள்‌ தானவர்களின்கூட்டங்களுக்குப்‌ பெரியஹிம்ஸையைச்‌ 
செய்தார்‌, அளவற்றபராக்கரமமுள்ளமற்றுஞ்சிலர்‌ பாணங்களினால்‌ 
அடிக்கப்பட்டும்‌ சக்கரத்‌இன்வேகத்தினால்‌ தள்ளப்பட்டும்‌ ஸமுத்தி 
ரம்‌ கரையிலடங்கியிருப்பதுபோல அடங்குகின்றனர்‌, பிறகு, தேவர்‌ , 
களுக்குஈசுவரனும்‌ அஸுரர்களையழிப்பவனுமாகிய இந்திரன்‌ மிகக்‌ , 
கோபித்து வெள்ளையானையிலேறி . வஜ்ராயுதத்தைஓங்கிக்கொண்டு 
இருஷ்ணார்‌ஜுனர்களினருகல்‌ஓடினான்‌. அவன்‌ வேகத்தோடு இடியை 
யெடுத்து வஜ்ரமென்னும்‌ அஸ்திரத்தை விடத்தொடங்கினான்‌, 
அஸ-உரர்களை ஸம்ஹரிக்கும்‌ இந்திரன்‌ தேவர்களைப்பார்த்து, “இவர்‌ 
இருவரும்‌ இறந்தனர்‌' என்‌அசொன்னான்‌, அப்போது, தேவேந்திர ' 
னால்‌ வஜ்ராயுதம்‌ஓங்கப்பட்டதைக்கண்டு தேவர்களும்‌ தம்தம்‌ அஸ்த்‌ 
ரங்களையெல்லாம்‌எடுத்தனர்‌. ஜனமேஜயராஜாவே! யமன்‌ காலதண்ட 
த்தையும்‌, குபேரன்கதையையும்‌, வருணன்பாசத்தையும்‌ விசித்திர 
மான அ௪னியென்னும்‌ அஸ்‌ த்‌.ரத்தையும்‌எடுத்துக்கொண்டனர்‌,முருக 
க்கடவுள்‌ சக்‌ இியாயுதத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு மகாமேருவைப்போல்‌ 
அசையாமல்நின்‌ றனர்‌, அஸ்வினிதேவர்கள்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றசோதிவிரு 
க்ஷ்ங்களையெடுத்‌தக்கொண்டனர்‌.தாதாஎன்னுந்தேவதை வில்லையும்‌, 
ஜயனென்பவன்‌. உலக்கையையும்‌,மிகுக்தபலமுள்ள த்வஷ்டாமலையை 
யும்‌ கோபத்துடன்‌ எடுத்துக்கொண்டனர்‌, அம்௪சனென்னும்தேவதை 
சக்தியாயுதத்தையும்‌ மிருத்யுவென்னும்தேவதை கோடாலியையும்‌ 
எடுத்தனர்‌. அரியமனென்பவன்‌ பயங்கரமானபரிகாயுதத்தைஎடுத்து 
உலாவினான்‌.ஙித்ரன்‌என்பவன்‌ முனையில்‌ கத்தியுள்ளசக்கராயுதத்தை 
எடுத்துகின்றான்‌. ஜனமேஜய. ராஜாவே! பூஷாவும்‌ பகனும்‌ ஸவிதா 
வும்‌ கோபித்து விழ்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ எடுத்துக்‌ கிருணார்ஜுனர்‌ .. 
களை எதிர்த்தோடினர்‌, மஹாபலசாலிகளாகிய ருத்திரர்களும்‌ வஸு 
க்களும்‌ மருத்துக்களும்‌ தங்கள்பராக்ரமத்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற விசு 
வேதேவர்களும்‌ ஸாத்தியர்களும்‌ மற்றுமுள்ள அனேக தேவர்களும்‌ 


க்க 
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௮௯௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பற்பலஆயுதங்களையெடுத்துப்‌ புருஷோத்தமர்களான இருஷ்ணார்‌ஜு 
னர்களை வதஞ்செய்யக்கருஇ எதிர்த்‌ அச்சென்றனர்‌, அந்தப்பெருஞ்‌ 
சண்டையில்‌ பிரளயகாலத்‌துக்கொப்பானவையும்‌ பிராணிகளுக்குப்‌ 
பயங்கரங்களுமான அனேகம்புதியஅபசகுனங்கள்‌ காணப்பட்டன. 
அவ்வாறு தேவர்களுடன்‌ மிகக்கோபித்துவந்த இக்இரனைக்கண்டு 
இருஷ்ணார்ஜுஈனர்கள்‌ பயமின்றியும்‌ பின்வாங்காமலும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
"பகைவர்களால்‌ எதிர்க்கமுடியாதவர்களாக விற்களை - வைத்துக்‌ 
கொண்டு நின்றனர்‌, யுத்தத்திற்குவந்ததேவர்களை யுத்தத்‌தில்ஸமர்த்‌ 
தர்களாகியகிருஷ்ணார்ஜுனர்கனிருவரும்‌ கோபத்துடன்‌ வஜ்ராயுதங்‌ 
கள்போன்றபாணங்களினால்‌ அடித்தனர்‌. தேவர்கள்‌ பலமுறை எண்‌ 
ணம்நிறைவேருதவர்களாய்ப்‌ பயத்தினால்‌ யுத்தத்தைவிட்டு இந்திரனை 
யே ஆச்ரயித்தனர்‌, இருஞ்ணார்ஜுஈனர்களால்‌ தேவதைகள்‌ தடுக்கப்‌ 
- பட்டதைக்கண்டு அங்கே ஆகாயத்திலிருந்த ரிஷிகள்‌ வியப்புற்றனர்‌, 
இந்திரனும்‌ அவர்களுடையபராக்ரமத்தை யுத்தத்‌தில்பலமுறைகண்‌டு 
மிகுந்த ஸந்தோஷமடைந்து மறுபடியும்‌ அவர்களோடு யுத்தஞ்செய்‌ 
தான்‌, அப்போது, இந்திரன்‌ ௮ர்ஜுனனுடைய முன்னிலும்‌ அதிக 
மானபமாக்கிரமத்தை அறியவிரும்பி மிகப்பெருங்கல்மழையைப்பொ 
திந்தான்‌, அர்ஜுனன்‌ மிகுக்தகோபத்துடன்‌ அந்தக்கல்மழையைப்‌ 
பாணங்களினால்‌ தடுத்தான்‌. அதுவும்‌ வீணாகச்செய்யப்பவெதைப்‌ 
பார்த்து இந்திரன்‌ மறுபடியும்‌ அந்தக்கல்மழையையே அதிகப்படுத்தி 
னான்‌. இந்திரபுத்திரனான அர்ஜுனன்‌ தன்பிதாவானஇர்திரனைச்‌ சர்‌ 
தோஷப்படுத்‌துவதற்காக மஹாவேகமுள்ள அம்புகளினால்‌ அந்தக்கல்‌ 
மழையை அழித்தான்‌. பிறகு, இந்திரன்‌ மந்தரபர்வதத்திலிருந்து 
மரங்களுடன்கூடிய ஒருபெருஞ்சிகரத்தை இருகைகளினாலும்பெயர்‌ 
த்து ௮ர்ஜுனனைக்கொல்வதற்காக அதனை அவன்மேவெறிந்தான்‌. 
பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மிகுந்தவேகமுள்ளவையும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றமுனைக 
ளூள்ளவையும்‌ கேராகச்செல்கின்‌ றவையுமானபாணங்களினால்‌ மந்தர 
மலையின்சிகரத்தை ஆயிரம்‌தண்கெளாக நா௪ஞ்செய்தர்ன்‌, அந்த 
மலை சிதறும்போது அதன்‌ உருவம்‌, ஸூர்யசந்தசர்களோடும்‌ வக்கிர 
கங்களோடுங்கூட ஆகாசம்‌ சிதறிவிமுவதுபோலிருக்தது. அந்தமலை 
யின்‌ பெருங்கொழுமுடி காட்டில்‌ விமுந்ததனால்‌ அந்தக்‌ காண்டவவன 
த்திலிருந்த பிராணிகள்‌ கொல்லப்பட்டன. 


காண்டவதாஹபர்வம்‌ முற்றிற்று, 
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இருநாற்றைம்பத்துநான்காவத அத்தியாயம்‌. 





மயதர்சனபர்வம்‌, 

569 
(தக்ஷ்கன்ஜீவித்திநப்பதையும்‌ கிநஷ்ணாரீஜஃனர்களோடு யுத்தம்சேய்ய 
ழடியாதேன்பதையும்‌ அசீரீரிவாக்கீனுல்‌ அறிந்த இந்திரன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்யாமற்போனதும்‌, அப்போது தப்பீயோடும்மயனைக்‌ 
கிரஷ்ணன்‌ கொல்லஆரம்பிக்கையில்‌ அவன்‌ சரணகைதி 
செய்ததனுல்‌ அர்ஜுனன்‌ அவனை வீடுவித்ததும்‌,) 

அவ்வாறு, மலைகள்‌ வீழ்ந்ததனால்‌ பயமுறுத்தப்பட்ட காண்டவ 
வனத்தில்‌ வஸித்த அகேகம்‌ ௮ஸ-₹ரர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ நாகர்க , 
ரூம்‌ சிறுத்தைகளும்‌ கரடிகளும்‌ காட்டு மனிதர்களும்‌ மதயானைக 
ளும்‌ புலிகளும்‌ முகமயிர்களோகெடிய சிம்மங்களும்‌ மான்களும்‌ 
எருமைகளும்‌ பறவைகளும்‌ இன்னும்‌ அநேகம்‌ பேய்பிசாச ஜா இகளும்‌ 
மறாண்டுஓடின. அவைகள்‌ அந்தக்‌ காட்டுத்தீயையும்‌ ஆயுதபாணி 
களாகிய இருஷ்ணார்்‌ஜுனர்களையும்‌ பார்த்தன ; பிரளயகாலசப்தம்‌ 
போன்ற . சப்தத்தினால்‌ பயமுறுத்தப்பட்டன. : அவைகள்‌ அநேக 
இடங்களிற்‌ கொளுத்தப்படும்‌ வனத்தையும்‌ ஆயுதத்தைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌கருஷ்ணனையும்கண்டு பேரிரைச்சலிட்டன. அந்தப்‌ 
பயங்கரமான இமைச்சலாலும்‌ அனலின்சத்தத்தினாலும்‌ பிரளயகால 
கர்ஜனைபோல ஆகாயமெல்லாம்‌ கர்ஜித்தது. அப்போது சிறந்தகை 
களையுடைய கிருஷ்ணன்‌ ஒளியினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற அதயுக்கிரமான 
மஹாசக்கரத்தை அவைகளையழிப்பதற்குப்‌ பிரயோகத்தார்‌. அஸ-ரர்‌ . 
பிசாசுகள்முதலிய அற்பஜாதிகளெல்லாம்‌; பயந்து அந்தச்சக்கரத்தி 
னால்‌ நூ அ. அண்கெளாக வெட்டப்பட்டு ஒருகொடி.யில்‌ தீயில்விமுந்தன. 
இருஷ்ணனுடையசக்கரத்‌தஇினால்‌ வெட்டப்பட்டுக்‌ கொழுப்பும்‌ இரத்த 
மும்‌ உடம்பெல்லாம்‌ பூசியிருக்கும்‌ அக்தஅஸ வர்கள்‌ அங்கே மாலைக்‌ 
காலச்‌ செம்மேகங்களைப்போலக்‌ காணப்பட்டனர்‌. ஜனமேஜயசே ! 
அங்கே இருஷ்ணன்‌ ஆயிரக்கணக்கானநாகங்களையும்‌ மிருகங்களையும்‌ 
யமனைப்போலக்கொன்றுகொண்டு நடந்தார்‌. சக்கரமான து ஒவ்வொரு 
தடவைபோடப்படும்போதும்‌ அநேகம்‌ பிராணிகளை வெட்டிச்‌ சத்து 
ருக்களை ஹிம்ஷி ப்பவ ராகியகிருஷ்ணனுடையகையில்திரும்பத்திரும்ப 
வந்தது, அவ்வாறு, பிசாசர்களையும்‌ நாகர்களையும்‌ .ராக்ஷஸர்களையும்‌ 
கொல்லுகின்‌ படி எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆ த்மாவுமாகிய சிருஷ்‌ 
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௯௦௦ . ரீமஹாப்ரரதம்‌, 

ணனுடையரூபம்‌ மிகப்பயங்கரமாயிருக்தது. ஒன்றுசேர்ந்த எல்லா 
அஸாுரர்களிலும்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்களை யுத்தத்தில்‌ ஐயிப்பவன்‌ ஒரு 
வனும்‌இல்லை, அந்தக்கிருஷ்ணார்‌ஜுனர்களுடையபலத்தில்‌ அகப்பட்ட 
பிராணிகளைக்‌ காப்பாற்றவும்‌ அந்தக்‌ காட்டுத்தீயை அவிக்கவும்‌ எப்‌ 
போது தேவர்களால்‌ முடியவில்லையோ அப்போது இரும்பிப்போயி 
னர்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அவ்வாறு திரும்பி ஓடின தேவர்களைக்‌ 
கண்டு மகிழ்வுற்ற இந்திரன்‌ கிருஷ்ணார்‌ஜுனர்களைச்‌ சிலாகித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. தேவர்கள்‌ திரும்பிப்போயினபின்‌ மிக்க கம்பீர 
த்வனியுடைய ஓர்‌ அசரீரிவாக்கு இந்திரனைவிளித் து, 'உன்னுடையஸ்நே 
ஹிதனான தக்ஷகனென்னும்‌ நாகராஜன்‌ இங்கில்லை. காண்டவவனத்‌ 
தையெரிக்கும்போது அவன்‌ குருகே த்திம்சென்றான்‌. இந்திரனே! 
, எவ்வகையிலும்‌ இந்தக்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்களை யுத்தத்தினால்‌ ஜயிப்‌ 
, பதுமுடியாதென்பதை என்சொல்லினால்‌ தெரிந்துகொள்‌. இவர்கள்‌ 
ஆதிதேவர்களாகத்‌ தேவலோகத்தில்‌ கியாதிபெற்ற ௩ரகாராயணர்‌ 
கள்‌ அவர்களுடையவன்மையையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ நீயும்‌அறிவாய்‌, 
பிறரால்வெல்லமுடியா தவர்களும்‌ இதற்குமுன்வெல்லப்படா தவர்களு 
மான இவர்களோடு யுத்தஞ்செய்யமுடியாது, புராணபுருஷர்களும்‌ 
ரிஷிச்ரேஷ்டர்களுமாகிய இவர்கள்‌ எல்லாஉலகங்களிலும்‌ தேவர்கள்‌, 
அஸ-ஃரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, மணிதர்கள்‌, 
இன்னசர்கள்‌, நாகர்கள்‌ முதலிய எல்லாராலும்‌ பூஜிக்கப்பவெதற்குரிய 
வர்கள்‌. இந்திரா! அதனால்‌, தேவர்களுடனுங்கூட நீ இதை விட்டுப்‌ 
போவது தகுதி. இந்தக்காண்டவவனம்‌ அழிவது விதியினால்‌ நேர்‌ 
ந்ததென்றும்‌ அறியக்கடவாய்‌ என்று சொல்லிற்று. தேவேந்திரன்‌ 
இந்த வாக்கைக்கேட்டு உண்மையென்தறிந்து கோபத்தையும்‌ பொரு 
மையையும்விட்டு ஸ்வர்க்கத்திற்குப்போனான்‌, : ஜனமேஜயராஜாவே ! 
மஹாத்மாவான இந்திரன்‌ போகக்கண்டு தேவர்கள்‌ சேனையுடன்‌ 
அவன்பின்னே சென்றனர்‌. தேவராஜன்‌ தேவர்களுடன்கூடப்‌ போவ 
தைப்பார்த்‌து வீரர்களான இருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ ஹிம்மகாதஞ்செய்த 
னர்‌. வல்லர்‌: இந்திரன்‌ போனபின்‌, வீரர்களாகியகிரு 
ஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ ஸர்‌ தாஷத்துடன்‌ விசா. ரமின்றி வனத்தை எரி 
ப்பித்தனர்‌, அந்த அர்ஜுனன்‌ மேகங்களைக்‌ காற்று ஓட்டுவதுபோலத்‌ 
தேவர்களையோட்டிக்‌ காண்டவவனத்திலுள்ள பிராணிகளை ச்ச ரக்கூட்‌ 
டங்களினால்‌ அடித்தான்‌, பாணப்பிரயோகஞ்செய்யும்‌ ஸவ்யஸாசியின்‌ 
பாணங்களினால்‌ சேதிக்கப்பட்‌ ஒருபிசாணியும்‌ அங்கிருந்து: வெளிப்‌ 
படமுடியாமற்டோயிற்று. யுத்தத்தில்‌ வீண்போகாத அஸ்திரங்களைப்‌ 
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பிரமோடிக்கின்ற அர்ஜுனனை ' சாக்ஷஸர்முதலிய மஹாபூதங்களும்‌ 
கண்ணெடுத்துப்பார்க்கவும்‌ முடியவில்லை ; போர்க்களத்தில்‌ யுத்த 
ஞ்செய்வதேது! ஓருபாண த் தினால்‌ நூறுபிராணிகளையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌, நூறுபாணங்களினால்‌ ஒருபிராணியையும்‌ அடித்தான்‌. அந்‌ 
தப்‌ பிராணிகள்‌ கேரேவந்த யமனாலேயே கொல்லப்பட்டவைபோல . 
உயிர்போய்‌ அக்னியில்‌ வீழ்ந்திறந்தன. அவைகள்‌ ஜலக்கரைகளி 
லும்‌ மேபெள்ளங்களிலும்‌ஒளிந்தும்‌ ஸுகத்தையடையவில்லை, பிதிர்‌ 
லோகங்களிலும்‌ : தேவலோகங்களிலுங்கூடக்‌ கொதிப்புண்டாயிற்று. 
அனேகம்பிராணிக்கூட்டங்கள்‌ துயரமுற்றுப்பெருஞ்சத்தம்செய்தன. 
யானைகளும்‌ மான்களும்‌ புலிகளும்‌ கதறின, அந்தச்௪சப்தத்‌ இனால்‌ 
கங்கையிலும்‌ ஸமுத்திரத்திலுமுள்ள மத்ஸ்யங்களும்‌ வித்யாதரக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ மற்தும்‌அந்தவனத்திலுள்ளபிராணிகளும்‌ பயந்தன. 
சிறந்தகைகளையுடைய ஜனமேஜயசே ! ஒருபிராணியும்‌ அர்ஜுனனை 
யும்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ பார்ப்பதற்குக்கூடமுடி.யவில்லை ; யுத்தம்செய்வ ' 
தேது? ஒருமார்க்கமாக அந்தவனத்திலிருக்து வெளிப்பட்டராக்ஷ 
ஸர்களையும்‌ அஸ-ரர்களையும்‌ நாகர்களையும்‌ வாஸ ஈதேவர்‌ சக்கராயுதத்‌ 
இனால்‌ கொன்றார்‌. அவர்கள்‌ சக்கரத்தின்வேகத்தினால்‌ தலைகளும்‌ 
உடல்களும்‌ அறுபட்டு உயிர்‌ துறந்தனர்‌. மற்றுமுள்ளபெரியதேகமுள்‌ 
ளவர்கள்‌ ஜ்வலிக்கன்ற தியில்விமுந்திறந்தனர்‌, மாம்ஸங்களோடுகூடிய 
ரத்தப்பிரவாகங்களினாலும்‌ கொழுப்புக்களினாலும்‌ இருப்திசெய்யப்‌ 
பட்ட அக்னி ஆகாசம்வரையில்‌ மேல்‌எழுந்து புகையற்றதாயிருந்தனு. . 
ஜ்வலித்தகண்களும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றநாவும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற பெரியவா : 
யும்‌ ஜ்வலித்துநெறித்திருக்கும்கேசங்களுமுடைய அக்னிபகவான்‌ 
பிராணிகளின்கொழுப்பைக்‌ குடி.த்துக்கொண்டிருக்தான்‌. கிருஷ்ணார்‌ 
ஜுனர்களால்கொடுக்கப்பட்ட அந்தஅமுதத்தைப்பெற்று அக்னி 
ஆனந்தத்தையும்‌ இருப்தியையும்‌ பெரியஸ-கத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. 
அப்படி.யிருக்கையில்‌, மயனென்னும்‌௮ஸ்‌ ௩ரன்‌ தக்ஷகனுடைய 
வீட்டிலிருந்து வேகமாகஓடிவதை வாஸ--தேவர்‌ கண்டார்‌,வாயுவைச்‌ 
சாரா தியாகவுடையஅக்னி, சரீரமெடுத்து ஜடை தரித்து மேகம்போற்‌ 
கர்ஜித்து அவனைக்கொளுத்‌தவதற்காகக்‌ கிருஷ்ணனிட.ம்கேட்டுக்‌ 
கொண்டான்‌. : அவன்‌ அஸுரராஜாக்களின்‌ சிற்பவேலைக்காரிற்சிறக்‌ 
தவனான மயனென்றறிக்து' கிருஷ்ணபகவான்‌ அவனைக்கொல்வ தற்‌ 
குச்‌ சக்க. ரத்தைஓங்கிநின்றார்‌. ஓங்கினசக்கரத்தையும்‌ எரிக்கவிரும்‌ 
பும்‌அக்னியையும்கண்டு அந்தமயன்‌, “அர்ஜுனா! ஓடிவா! என்‌ 
றும்‌, “என்னைக்காப்பாற்று" என்றும்சொன்னான்‌. ஜனமேஜயசே ! 
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அவனுடைய , மருண்டசத்தத்தைக்கேட்டுத்‌ தனஞ்ஜயன்‌, பேச்சினா 
லேயேஅவனைப்பிழைப்பிக்கறவன்போலப்‌ “பயப்படாதே? என்று 
மறுமொழிகூறினான்‌. தயைமிகுதியாகவுடைய அர்ஜுனன்‌! “பயப்‌ 
படாதே” யென்றுசொல்லி மயனுக்குஅபயம்கொடுத்தபிறகு,ஈமுசியின்‌ 
_ ஸஹோதாரனான மயனைக்கொல்வதற்குக்‌ கிருஷ்ணனும்‌ கருதவில்லை. 
அக்னியும்‌ தூக்கவில்லை, புத்திமானாகியஅக்னிபகவான்‌ இருஷ்ணார்‌ 
ஜுனர்களால்‌ இந்திரனிடமிருந்து சக்ஷிக்கப்பட்டு, அந்தவன த்தைப்‌ 
பதினைந்துகாள்‌ எரித்தான்‌, அந்தவனம்‌எரிக்கப்படும்போது அசுவ 
-ணேனன்‌, மயன்‌, நான்கு * சார்ங்ககமென்னும்பக்ஷிகள்‌ இவ்வறு 
வரைமட்டும்‌ ௮க்இணி தடிக்கவில்லை, 





"இருநாற்றைம்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 





மயதாசனபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) , 
==> 
(சாரீங்ககங்களை அகீனி தகிக்காமலிரந்ததற்குக்‌ காரணத்தை ஜனமே 
ஜயர்கேட்க,வைசம்பாயனர்‌ அவை மந்தபாலரிஷியின்குஞ்சுக 
ளேன்றும்‌ தம்குஞ்சுகளைக்காப்பாற்றும்படி அக்னியிடம்‌ 
அவர்‌ வரம்பேற்றரென்றும்‌ சொல்லியது.) 
ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்மணசே ! அந்தவனம்‌எரிக்கப்பட்டு அவ்‌ 
வாறானபோஅது, சார்ங்ககங்களை அக்னி ஏன்கொளுத்தவில்லை? இதனை 
எனக்குச்சொல்லுங்கள்‌, அசுவஸேனனையும்‌ அஸுரனாயெமயனையும்‌ 
கொளுத்தாமைக்குக்‌ காரண ம்சொல்லப்பட்ட அ. பிசாம்மணசே! சார்‌ 
ங்ககங்களைக்கொளுத்தாமைக்குக்‌ காரணம்‌ சொல்லப்படவில்லை, பிரா 
ம்மணரே ! சார்ங்ககங்களுக்குத்‌ திங்கில்லாமலிருந்தது ஆச்சரியம்‌, 
பெரியஅக்னியின்‌ மிக்கஉபத்திரவத்தில்‌ அவை எவ்வர்று. அழிக்கப்‌ 
படாமலிருந்தனஎன்பதைச்சொல்லுங்கள்‌'? என்றுகேட்க, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்‌ லுஒிழுர்‌, 
“வீரரே! அவ்வாறு நடந்தபோது சார்ங்ககங்களைமட்டும்‌ 





* வில்லிபுத்தாரார்பார தத்தில்‌, சாதகப்பறவைகள்‌ என்று கூறப்பட்‌ 
டுள்ளன. 
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தார்‌. அரசரே ! வேதமெல்லாம்‌ஓதினவரும்‌ தர்மத்தில்‌ ஊக்கமுள்ள 
வரும்‌ ஆத்மநிஷ்டரும்‌ ஐம்புலன்களை யுமடக்கினவருமாகிய அவர்‌ ஊர்‌ 
த்வசேதஸுகளான ரிஷிகளுடையமார்க்கத்திலிருக்தார்‌, ஜனமே 
ஜயரே ! அவர்‌ தவத்தின்‌ கரையையடைகந்து தேகம்விட்டபிறகு பிதிர்‌ 
லோகத்திற்குச்சென்றார்‌. அங்கே தவப்பயனையடை.யவில்லை, அவர்‌ 
தமதுதவத்‌ தினால்ஜயிக்கப்பட்ட உலகங்கள்‌ பயன்‌ படாமற் போனதைக்‌ 
கண்டு யமனுடையலமீபத்திலிருந்த தேவர்களைப்பார்த்து, என்‌ 
னுடையதவத்தினால்ஸம்பாதிக்கப்பட்‌:_ இந்தஉலகங்கள்‌ என்‌ மூடப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன ? இந்தஉலகங்களின்பலனைத்தரத்தக்க எந்தக்கரு 
மத்தை நான்செய்யாமற்போனேன்‌?எதற்காக இந்தஉலகங்கள்‌ மூடப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன ? அதனை, நான்முன்‌ னிருந்த அந்தஉலகத்‌ தில்செய்‌ 
வேன்‌, தேவர்களே ! சொல்லுங்கள்‌ ? என்றுகேட்டனர்‌, அதைக்‌. 
கேட்டதேவர்கள்‌, “ பிராம்மணரே ! மனிதர்கள்‌ பிறக்கும்போதே . 
எதனாற்கடன்காரராகப்பிறக்கிறுரென்பதைச்‌ சொல்லுகிறோம்‌ ; கே 
ளும்‌. சாஸ்திரோக்தகருமங்களை ச்செய்வஅ, பிரம்மசசியமிருப்பத, 
ஸந்ததியுண்டாக்குவது இம்மூன்‌ அகடன்கள்‌ நிச்சயமானவை, அட்‌ 
தக்‌ கடன்களெல்லாம்‌ முறையே .யாகம்செய்வதனாலும்‌ . குருகுல 
வாஸஞ்செய்வதனாலும்‌ ஸந்ததியுண்டாக்குவதனாலும்‌ நிவிருத்திசெய்‌ 
யப்படவேண்டும்‌. நீர்‌ பிரம்மசாரிவிரதமும்‌இருந்தீர்‌ ; யாகங்களுஞ்‌ 
செய்தீர்‌, ஆனால்‌, உமக்குச்‌ சந்ததிமட்டும்‌ இல்லை. உமக்குச்‌ சந்ததி 
யில்லாமைபற்றி இந்தஉலகங்கள்‌ மூடப்பட்டிருக்கன்றன. ஆதலால்‌, 
சந்ததியையுண்பெண்ணும்‌ ; இந்தஉலகங்களைப்‌ பூர்ணமாக அனுபவிப்‌ 
மீர்‌, ₹ புத்‌என்னும்ககரத்திலிருச்‌ அயிதாவைக்காபபாற்‌.அகிறான்‌ ) என்‌ 
பதனால்‌ புத்‌.ரன்‌என்முபெயர்‌. பிராம்மணச்ரேஷ்டரே ! ஆதலால்‌, 
புத்ரஸந்தானம்‌உண்டாக்குவதற்கு மூயற்சிசெய்யும்‌. என்றனர்‌. :௮ப்‌ 
படி. அந்தத்தேவர்கள்சொன்னதைக்கேட்டு, மந்தபாலரிஷி, * எந்த 
ஜன்மத்தில்‌. அதிகஸந்ததிகள்‌ சீக்கிரத்தில்‌ உண்டாகும்‌ என்னு 
ஆலோசித்தார்‌. அவர்‌ சிந்திக்கும்போது பறவைகளுக்குச்‌ குஞ்சு 
கள்‌ அதிகமென்றறிர்தார்‌, சார்ங்தகபக்ஷிரூபமெடுத் து ஜரிதையென்‌ 
னும்பெயருள்ள  பெண்சார்ங்ககையை அடைத்தார்‌. அதனிடம்‌. 
வேதங்களைஓ அகின்‌ றவரான . நான்குபுத்திரர்களையுண்டாக்கினார்‌, அம்‌ 
தப்‌ புத்திரர்களைச்‌ சிறுகுஞ்சுகளாக முட்டைகளிலிருந்தபடியே தாயா 
ருடன்கூட அவ்வனத்திலேயே விட்டுவிட்ட லபிதையென்னும்மற்‌ 
றொருபறவையிடஞ்சென்ற்ர்‌, ஜனமேஜயசே ! அந்தமஹானுபாவர்‌ 
லபிதையிடம்போனபோது, தன்பிள்ளைகளிடம்‌ அன்புவைத்தஜரிதை 


சீ 


யு 
000919 7 


௯௦௮௫ ரீ மஹாபா ரதம்‌, 

பலவகையாகச்‌ சிந்தித்தது, விடத்தகாத ரிஷிகளானபுத்திரர்கள்‌ முட்‌ ப 
டையிலிருக்கும்போதே அவராற்காட்டில்விடப்பட்டபிறகும்‌ புத்திர 
சோகத்தினால்‌ துயாமுற்றஜரிதை தன்பிள்ளைகளைக்‌ காண்டவவனத்‌ 
தில்‌ விடவில்லை. கேசத்தினால்‌ மனமிரங்கின ஜரிதை முட்டை.யிலிரு 
ந்துபிறந்த அந்தப்பிள்ளைகளைத்‌ தன அஆகாரத்தினால்‌ வளர்த்தது. 
அதன்பிறகு, காண்ட வவன த்தைக்கொளுத்தவருகின்ற அக்னியை 
லபிதையுடன்‌ வனத்திற்சஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்த மந்தபாலரிவி , 
கண்டனர்‌. பிரம்மஜ்ஞானியாகிய அந்தப்பிரம்மரிஷி அக்னியினுடைய 
அந்தஎண்ணத்தையும்‌ சிறுவரான தமதுபுத்தரர்களையும்‌ நினைத்துப்‌ 
பயத்துடன்‌ புத்திரர்களைப்பற்றிச்‌ சொல்லிக்கொண்டே திக்பாலக 
னும்‌ மஹாமஹிமையுள்ளவனுமாகிய அக்கினியைத்‌ அதித்தார்‌, அதன்‌ 
, பொருளாவது: _. அக்னியே! நீஎல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ முகம்‌, ஹோ 
, மம்‌ செய்தவற்றை வஹிப்பவன்‌,பரிசுத்தம்செய்பவனே!எல்லாப்பிரா 
. ணிகளுள்ளும்‌ நீமறைந்துஸஞ்சரிக்கிறாய்‌.கிரம்பின ஞானமுள்ளவர்கள்‌ 
உன்னை ஒருவனென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌ ; *மூன்றுவிதமாகவும்‌ 
"சொல்லுகின்றனர்‌ ; உன்னை 1 எட்டு மூர்த்திகளாகப்பகுத்து யஜ்ஞங்‌ 
களை நடத்துகிறவனாகச்‌ செய்திருக்கின்றனர்‌, | இந்தஉலகமெல்லாம்‌ 
உன்னால்‌ படைக்கபட்டதென்று மஹரிஷிகள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, அக்‌ 
ணியே ! நீஇல்லாமற்போனால்‌ உலகமெல்லாம்‌ உடனே அழிந்துடோம்‌. 
பிராம்மணர்கள்‌ உனக்கு ஈமஸ்காரம்செய்துதான்‌ தங்கள்ஈல்வினைக 
ளால்ஜயிக்கப்பட்ட அழிவில்லாத மேற்கதிக்கு மனைவிமக்களுடன்‌ 
போகின்றனர்‌. அக்னியே ! ஆகாயத்தில்‌ மின்னலுடனிருக்கின்ற 
மேகங்களும்‌ நீயேயென்று சொல்லுகின்றனர்‌, ௨ ன்னிடத்திலிருந்து 
புறப்பட்ட ஜ்வாலைகள்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ எரிக்கின்‌ றன. மிகு 
ந்தஒளியுள்ள அக்னியே ! இவ்வுலகம்‌ உன்னாலேதான்‌ படைக்கப்பட்‌ 
டது, ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களுமாகிய யாவும்‌ உன்செய்கைகளி 
னால்‌ உண்டாக்கப்பட்டவை, முதலில்‌ ஜலத்தைப்படைத்தவன்‌ நீ, 
இவ்வுலகமெல்லாம்‌ உன்னிடத்திலிருப்பது. ர ஹவ்யமும்‌, $கவ்ய 
மும்‌ உன்னிடத்திலேதான்‌ சாஸ்திரப்படி வைக்கப்படுகின்றன. நீயே 
எரிப்பவன்‌ ; நீதான்‌ படைப்பவன்‌ ; நீதான்‌ பிரம்மா ; நீதான்‌ பிரு 
ஹஸ்பதி ; இருவராகிய அசுவினீதேவர்களும்‌ நீயே, ஸுூர்யனும்‌ 

* 1. ஆகாயத்தில்‌ மின்னல்‌; 9. பூமியில்‌ தீ; 8, பிராணிகளிடத்தில்‌ 
ஜடராக்இனி, 
1 பூமி, ஜலம்‌, தேஜஸ்‌, காற்று, ஆகாயம்‌, ஸூர்யன்‌, சந்திரன்‌, யாகம்‌ 

செய்கிறவன்‌ என்று எட்டுவகை, 

[தேவதைகளுக்குச்செய்யும்‌ ஹோமம்‌. $ பிதிர்க்களூக்குக்‌ செய்யும்ஹோமம்‌. 
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நீயே. சந்திரனும்‌ நீயே, வாயுவும்‌ நீயே? என்பது, வேந்தசே ! 
' அந்தமந்தபால. ரால்‌ இவ்வாறு அதிசெய்யப்பட்டஅக்னி, அப்போதே, 
அளவற்றதேஜஸுள்ள அந்தரிஷயின்விஷயத்தில்‌ ஸக்தோஷமடைக்‌ 
தான்‌, அவன்‌, “ உமக்கு என்னவிருப்பத்தை நான்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌? என்று மனமஇழ்ந்து ஆவார்‌ கேட்டான்‌. மந்தபாலர்‌ கைகூப்பி 
அந்த அகிணியைப்பார்த்து ' காண்டவவனத்தைக்‌ கொளுத்தும்‌ 
போது என்புத்திரர்களை விட்டுவிடவேண்டும்‌' என்றுகேட்டுக்கொண்‌ 
. பார்‌. அக்னிபகவான்‌, (அஃது அப்படியே ஆகட்டும்‌ என்று வாக்குத்‌ 
தத்தஞ்செய்த தனால்‌ அந்தக்காலத்தில்‌ காண்டவவனத்தில்‌ சார்ங்ககங்‌ 
களை எரிக்கவில்லை. 


க 





இருநாற்றைம்பத்தாறுவத அத்தியாயம்‌, 





மயதர்சனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. ) 
ச: 

(மந்தபாலரீமனைவியாகய ஜூதையென்னும்‌ பக்ஷிக்கும்‌ அதன்‌ குஜ்சுக 

ளாகிய்‌ நான்குசார்ங்ககங்களுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணை,) 

அந்தக்காண்டவவனத்தில்‌ தீப்பற்றியெரியும்போது, மிகத்‌ 
துயரமுற்றவையும்‌ அணையற்றவையும்‌ மிகப்பதைத்தவையுமான அந்‌ 
தச்‌ சார்ங்ககங்கள்‌ தப்பிக்கும்உபாயத்தையறியவில்லை, இளங்குழந்தை 
களைப்‌ பார்த்து அவற்றின்தாயும்‌ ஏழையுமான ஜரிதை, பிள்ளை களின்‌ 
வ்யனைத்தைக்குறித்துத்‌ துயரமுற்று கண்ணீர்விட்டுப்‌ புலம்பிற்று, 
£உலகத்தையெல்லாம்‌எரிப்பதும்‌ என்‌ துக்கத்தை விருத்திசெய்வது 
மாகியஇந்தப்பயங்க ரமான அனல்‌ காட்டையெரி த துக்கொண்டுஇதோ 
என்னிடம்வருகிறதே. மனத்தில்தைரியயில்லாதவையும்‌ சிறகும்கால்‌ 
களுூமில்வாதலிவயும்‌ கம துமுன்னோர்களுக்கு ஆதாரமான ஸந்ததிகளா 
மிருப்பவையுமான இந்தக்‌ குஞ்சுகள்‌ என்னைத்‌ அயாப்படுத்துகின்‌ 
றன. இந்த அக்னி அடிக்கடி. ஜ்வாலையால்‌ மரங்களை வளைத்துப்‌ பய 
முனத்திக்கொண்டு வருகிறது. என்‌ பிள்ளைகள்‌ சநீகுமுளையாதவை, 
குஞ்சுகளை கானே தூக்கிக்கொண்டு தாண்டத்‌ இறமையில்லாதவள்‌. 
அவைகளை விடவும்‌ முடியவில்லை, . என்‌ உள்ளம்‌ கொதிக்கின்றது, 
நான்‌ எந்தப்பிள்ளையை விடுவேன்‌ ; எந்தப்‌ பிள்ளையை எடுத்துக்கொ 
ண்டுசெல்வேன்‌. பிள்ளைகளே ! கான்‌ என்னசெய்யலாம்‌. செய்த 
பிறகு நீங்கள்‌ என்ன நினைப்பீர்கள்‌, உங்களை விடுவிப்பதைப்பற்றி 
கக்க கருகளராகால்‌ தெரியவில்லை, ' உங்களை என்‌. அய்‌ 


க்கள்‌ 
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௯௦௭ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


கத்தினால்‌ மறைத்துக்கொண்டு உங்களுடன்கூட இறக்கப்போடு 
றேன்‌. “ஜரிதாரியென்னும்‌ புத்ரன்‌ ஜ்யேஷ்டனாதலால்‌ இந்தக்‌ குலத்‌ 
இற்கே அவன்‌ ஆதாரம்‌, ஸாரிஸ்ருக்வன்‌ தன்‌ பிதிர்வம்‌சத்தை ஸம்‌ 
ததியினால்‌ விருத்திசெய்யும்படியானவன்‌, ஸ்தம்பமித்ரன்‌ தவஞ்செய்‌ 
_ பவன்‌. தச்ரோணன்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்தவன்‌” என்று முன்னே 
உங்கள்‌ பிதா சொல்லிவிட்டுத்‌ தயையில்லாமல்‌ போய்விட்டார்‌, உங்‌ 
களில்‌ யாரையெடுத்துக்கொண்டு போகமாட்டுவேன்‌. இது பெருங்‌ 
கஷ்டமான ஆபத்து, எதைச்செய்தால்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்த 
தாகும்‌? என்று கவலைப்பட்டுக்கொண்டு தன்புத்தியினால்‌ தீயிலிரு 
ந்து தன்பிள்ளைகளை விடுவிக்க வகையதியாமலிருந்த து. 

இவ்வாறு சொல்லுகின்ற தாயைப்பார்த்து அந்தச்‌ சார்ங்கக 
பக்ஷிகள்‌, “தாயே! எங்களிடமுள்ள ஸ்நேஹத்தைவிட்டு அக்னியில்‌ 
லாமலிருக்கிற இடத்திற்குப்‌ பறந்துபோ, நாங்கள்‌ இங்கேயிறந்தாலும்‌ 
உனக்குப்‌ பிள்ளைகளுண்டாகும்‌. அம்மா ! நீ இறந்தால்‌ ஈம்முடைய 
குலத்திற்குச்‌ சந்ததியுண்டாகாது, அம்மா! இவ்விரண்டையும்‌ ஆரா 
ய்ந்து எது ஈமது குலத்திற்கு க்ஷேமமாயிருக்குமோ அதைச்செய்ய 
இதுதான்‌ உனக்கு முக்கியமானகாலம்‌, எல்லாமழிக்துபோகும்படி 
பிள்ளைகளாகிய எங்களிடத்தில்‌ நீ ஸ்நேஹம்‌ பா.ராட்டாதே. புண்ய 
லோகங்களை விரும்பின எங்கள்பிதாவினுடைய இந்தஆரம்பம்‌ வீணா 
காமலிருக்கவேண்டும்‌ ? என்றுசொல்லின, அதற்கு ஜரிதை, * பிள்ளை 
களே ! இந்த மரத்தினருகில்‌ பூமிக்குள்‌ இதோ ஓர்‌ எலிவளை இருக்‌ 
இறது, சீக்கிரமாக இதில்‌ அழையுங்கள்‌, இதில்‌ உங்களுக்கு அக்னி 
பயமிராது. பிறகு, நான்‌ இந்தவளையைப்‌ புமுதியினால்‌ மூடி.விடுக 
றேன்‌, இவ்வாறுசெய்வதுதான்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னிக்குப்‌ பரிகார 
மென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. அக்ணிஅவிந்தயிறகு இந்தப்புமுஇக்‌ 
குவியலை விலக்குவதற்கு சான்‌ வருவேன்‌. அக்னியிலிருந்து தப்பித்‌ 
துக்கொள்வதற்கு இந்த என்சொல்லைக்கேளுங்கள்‌ ? என்றுசொல்‌ 
லிற்று. சார்க்ககங்கள்‌, * மாமிசம்தின்னும்‌ எலி சிறகுமுளைக்காத 
எங்களை மாமிசங்களாகத்தின்று. அழித்துவிடும்‌, இந்தப்பயத்தை 
அறிந்திருந்தும்‌ எலிவளையில்‌ நாங்கள்‌ புகமாட்டோம்‌, எங்களை அக்னி 
கொளுத்தாமலும்‌, எலி அழிக்காமலும்‌ இருப்பதெவ்வாது ? பிதா 
வினுடைய கொள்கை எப்படி. வீணாகாமலிருக்கும்‌? எங்கள்‌ தாயும்‌ 
எப்படிப்பிழைத்திருப்பாள்‌ ? வளையிற்‌ புகுக்தால்‌ எலியால்‌ நாசம்‌ ; 
ஆசாயத்‌ திற்பறந்தால்‌ அக்னியால்‌ காசம்‌. இவ்விரண்டையும்பார்க்கும்‌ 
போதுஅக்ணியில்‌ எறிந்துபோவது சிறந்தது, எலி தின்பது தீது, வளை 
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ஆதிபர்வம்‌, ௯௦௭ 
க்குள்‌ எலியால்‌ இன்னப்பட்டால்‌ இழிவானமரணம்‌ வரும்‌. சிலாக்கிய 


மான அக்னியில்‌ சரீரத்தைவிவெ து நமக்கு விருப்பம்‌, அக்னியில்‌எரி 
ந்தால்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ சாஸ்வதமான வாஸம்‌ நிச்சயம்‌? என்றன, 





இருநூற்றைம்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
மயதர்சனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
(தான்சொன்னதைக்‌ குஞ்சுகள்‌ அங்கீகரி க்காமையால்‌ 
ஜரிதை வேறிடம்‌ சென்றது.) 
ஜரிதை, * இந்தவளையிலிருக்து வெளிப்பட்ட அந்தத்‌ துஷ்ட 
எலியைப்‌ பருந்து கால்களினால்‌ இடுக்கி எடுத்துக்கொண்டுபோய்விட்‌ 
டது, இதில்‌ உங்களுக்குப்‌ பயமில்லை? என்றுசொல்ல, சார்ங்ககங்‌ 
கள்‌, அந்த எலியைப்‌ பருந்துகொண்போனதை நாங்கள்‌ எவ்வகை : 
யிலும்‌ அறியோம்‌. வேறு. எலிகளும்‌ இங்கே இருக்கும்‌. அவற்தினிட 
மும்‌ எங்களுக்குப்‌ பயந்தான்‌, தீ வருவது ஸந்தேஹம்‌. காற்று திரும்‌ 
பியடி.ப்பதைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. வளையிற்போனால்‌ வளையிலிருப்பவற்‌ 
தினால்‌ எங்களுக்கு மரணம்‌ வருமென்பனது நிச்சயம்‌, தாயே ! நிச்சய 
மான மரணத்தைப்டார்க்கிலும்‌ ஸந்தேஹப்பட்ட மரணம்‌ சிறந்தது, நீ 
வழக்கப்படி ஆகாயத்திற்பற ; . ஈல்லபுத்திரர்களையடையலாம்‌ ? என்‌ 
றன, ஜரிதை, : குழந்தைகளே ! மிகுந்த பலமுள்ள தும்‌ பறவைக.. * 
சிற்‌ சிறந்த அமாயெ அந்தப்பருந்து அந்த வளையிலிருந்து எலியைத்‌' 
தூக்கிக்கொண்டு வேகமாகப்‌ போனதை நான்சகண்டேன்‌,அதுவறக்து 
போகும்போது, வளையிலிருந்து எலியைக்‌ கொண்டுபோகும்‌ பருக்‌ 
தக்கு, 'பருக்துக்காசே ! எங்களுக்கு விரோதியான எலியையெடுத்‌ 
துக்கொண்டு. பறக்கற நீ பகைவர்களில்லாமல்‌ பொன்மயமான சரீமத்‌ 
தோடு ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்திருக்கக்‌ கடவாய்‌ ? என்று ஆசீர்வா தங்‌ 
களைச்சொல்லிக்கொண்டு மிகுந்தவேகத்துடன்‌ பின்‌ சென்றேன்‌.அந்த 
எலி அந்தப்பருந்தினால்‌ எப்போது தன்னப்பப்டதோ அப்போது 
“அந்தப்பருந்தினிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு மறுபடியும்‌ வீடுவந்து 
சேர்ந்தேன்‌. புத்திரர்களே ! ஏந்தைப்படாமல்‌ வளையில்‌ புகுங்கள்‌, 
உங்களுக்குப்‌ பயமில்லை; கான்பார்த்‌ இருக்கையில்‌ மததாதைரியமுள்ள 
பருந்தினால்‌ எலி கொண்டுபோகப்பட்டது ? சான்று * * % சொல்‌ 
லிற்று. சார்ங்ககங்கள்‌, “ தாயே ! பருந்தினால்‌ எலி கொண்டுபோகப்‌ 
பட்டதை நாங்கள்‌ எவ்வகையிலும்‌ அறியோம்‌. தெரியாமல்‌ பூமியின்‌ 
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௯௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


வளைக்குள்‌ பிரவேசிக்க எங்களால்‌ முடியாது ' என்றன. அதைக்‌ 
கேட்ட ஜரிதை, * அந்த எலி பருந்தினாற்‌ கொண்டுபோகப்பட்டதை 
நான்‌ அறிவேன்‌. புத்திரர்களே | உங்களுக்கு இங்கே பயமில்லை. 
சொன்னதைச்‌ செய்யுங்கள்‌ ? என்றது. சார்ங்ககங்கள்‌, * மீ அறி 
வுகளெல்லாம்‌ கலங்கியிருக்கும்போது பொய்யானஉபசாரவசனங்களி 
னால்‌ எங்களைப்‌ பயத்திலிருந்து விடுவிக்கலாகாது. அப்படிச்செய்வது 
புத்தியோடு செய்ததுமாகாது. நாங்கள்‌ உனக்கு ஒருதவியும்‌ செய்த 
இல்லை, நாங்கள்‌ யாரென்பதையும்‌ நீ யறியாய்‌, எங்களால்‌ உபத்திர 
விக்கப்பட்ட நீ எங்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறாய்‌, எங்களுக்கு நீ யார்‌? உன 
க்கு நாங்கள்‌ யார்‌ ? சிறு பெண்ணாகவும்‌ அழகாகவும்‌ பர்த்தாவின்‌ 
விருப்பத்திற்கு உரியவளாகவும்‌ இருக்கிறாய்‌, தாயே ! கணவனிடம்‌ 
செல்‌, ஈல்ல புத்திரர்களை அடைவாய்‌, நாங்கள்‌ அக்கினியில்‌ பிரவே 
சித்து கல்ல லோகங்களையடைவோம்‌. எங்களைத்‌ தீயெரிக்காமலிரும்‌ 
தால்‌ நீ எங்களிடம்‌ வரலாம்‌” என்றுசொல்லின. அவைகள்‌ இவ்வாறு 
சொல்ல, சார்க்ககிபிள்ளை களை க்‌ காண்டவவன த்தில்விட்டுவிட்டு விரை 
வாக அக்னிபயமில்லாத க்ஷேமமான இடத்திற்குச்‌ சென்றது. பிறகு, 
அக்னி உக்கிரமானஜ்வாலைகளோடு விரைவாக மந்தபாலருடையபுத்சர்‌ 


.... களான சார்ற்ககங்களிருந்த இடத்திற்குவந்தது, பிறகு, உக்கிரஜ்வாலை 


யுடன்‌ விரைவாக ஜ்வலித்த அக்னியைக்கண்டு அந்தப்‌ பக்ஷிகள்‌ துக்‌ 
கத்துடன்‌ அமுகைச்சொற்களை அக்னியின்‌ சமீபத்தில்‌ கூறின, அவற்‌ 
அள்‌, ஜரிதாரியென்னும்‌ பக்ஷி, அக்னியைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கிற்று. 
இருநூற்றைம்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
மயதாசனபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
SS 
(சாரீங்ககங்கள்‌ நான்கும்‌ அகீனியைத்‌ துதிசேய்ய, அவைக 
்‌.. ருக்கு அக்னிவரங்கோடுத்தது.,) 
ஜரிதாரி, ' புத்தியுள்ள மனிதன்‌ கஷ்டகாலம்‌ வருவதற்குமுன்‌ 
னமே ஜாக்கிரதைப்படுகிறான்‌. அப்படிப்பட்டவன்‌ கஷ்டகாலம்வரும்‌ 
போது ஒருகாலும்‌ துன்பப்பவெதில்லை. எவன்‌ புத்தியில்லாமல்‌ 
கஷ்டகாலம்‌ வந்திருப்பதைத்‌ தெரிந்தகொள்ளாமலிருக்கிமுனோ 
அவன்‌ கஷ்டகாலம்‌ வந்தபின்‌ துக்கப்படுகிறுன்‌. அவன்‌ பெரியன்‌ 
மையை அடைவதில்லை ? என்று சொல்லிற்று... ஸாரிஸ்ருக்வன்‌, “நீ 
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கலங்காதவன்‌, புத்திசாலி ; ஈமக்குவந்திருக்கற து உயிருக்கபாயம்‌. 
அனேகரில்‌ ஒருவன்தான்‌ புத்திலிசாலியாகவும்‌ சூரகைவும்‌இருப்பா 
னென்பது நிச்சயம்‌” என்று ஜரிதாரியைப்பார்த்துச்‌ சொல்லிற்று, ' 
ஸ்தம்பமித்ரன்‌, (தமையன்‌ பிதாவைப்போன்றவன்‌. தமையன்தான்‌ 
கஷ்டங்களிலிருக்து விடுவிப்பவன்‌. தமையன்‌ அதியாமலிருப்பானா 
னால்‌ இளையவன்‌ என்னசெய்வான்‌' என்று சொல்லிற்று, த்ரோ 
ணன்‌, “அக்னி விரைவாக ஜ்வலித்துக்கொண்டு நாமிருக்குமிடத்‌ 
திற்குவருகிற ௮. எழுஜ்வாலைகளென்னும்‌ நாவுள்ளவாயுடன்‌ கொடிய 
நெருப்பு எல்லாவற்றையும்‌ வளைத்துக்கொண்டு வியாயிக்கறது? 
என்று சொல்லிற்று. 
அந்தமந்தபாலருடையபிள்ளைகள்‌ இவ்வாறு ஒன்றோடொன்று ' 
, பேசிக்கொண்டபிறகு,பக்தியுடன்‌ அக்னியை ஸ்துதிசெய்தவகையைச்‌ . 
சொல்லுகிறேன்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! கேளும்‌, அவைகளுள்‌ ஜரி 
தாரி, “அக்னியே! நீ * காற்றுக்கு ஆத்மாவைப்போலிருக்கிழுய்‌, 
1ஓஷதிகளுக்கெல்லாம்‌ சரீ ரம்போலிருக்கிழுய்‌, 1 ஜலம்‌ உனக்குக்கார 
ணம்‌, $ நீ ஜலத்திற்குக்காரணம்‌, நீ பரிசுத்தமாயிருக்கிறாய்‌, மிகுந்த 
சக்தியள்ளவனே ! உன்னுடைய ஜ்வாலைகள்‌ ஸமிர்யனுடையகிரணங்‌ 
கள்போல மேலும்‌ மும்‌ பின்னும்‌ பக்கங்களிலும்‌ பரவுஇன்றன? 
என்‌ சொல்லிற்று. ஸாரிஸ்குக்வன்‌, “அக்னியே! தாயானவள்‌ போய்‌. 
விட்டாள்‌. தந்தையையறியோம்‌அங்களுக்குச்‌ சிறகுஉண்டாகவில்லை, 
எங்களை க்காப்பவன்‌ உன்னைவிட வேறு யாருமில்லை. அக்னியே! ஆத 
லால்‌, சிறுவர்களானஎங்களை நீ காப்பாற்றுவாயாக, துய.ரப்பட்டுச்‌ ௪ர 
ணாகதிசெய்யுமெங்களை சுபமானரூபத்தாலும்‌ எழுஜ்வாலைகளாலும்‌ 
சகஷிக்கக்கடவாய்‌, அக்னிபகவானே ! நீ ஒருவன்தான்‌ தவத்திற்குக்‌ 
காரணம்‌ ; ஸுூிர்யகிரணங்களுக்கும்‌ உஷ்ணம்கொடுப்பவன்‌ உன்‌ 
னைத்தவிர வேறில்லை,.சிலுவரும்‌ ரிஷிகளுமானஎங்களைப்‌. பரிபாலனம்‌ 
செய்‌. ஹவிஸுகளை வஹிப்பவனே ! ஏங்களைவிட்டு விலடிச்செல்‌? 
என்றது. ஸ்தம்பமித்திரன்‌, ‘அக்னியே ! எல்லாம்‌ £ ஒருவன்‌ தான்‌, 
இந்தஜசத்தெல்லாம்‌ உன்னிடமிருப்பது, நீதான்‌ பிராணிகளைத்‌ தாங்‌ 
குகறாய்‌. மீதான்‌ உலகத்தை வளர்க்கிறாய்‌. கீதான்‌ முன்னுக்குக்‌ 
்‌ * உஷ்ணமில்லாமல்‌ காத்றுஅசைவதஇல்லை, 1: உயிருக்குச்சரீரம்‌ ஆதார 
மாவஅபோல்‌ வளருஇிறவ த்திற்கு உஷ்ணம்‌ ஆதாரம்‌, 1 ஸ்முத்திரத்தில்வட 
வாகனியுண்டான தனால்‌ ஜலம்‌அக்னிக்குக்காரணம்‌. § ஸ்ருஷ்டிக்கிரமத்தை 
ஆகாயத்‌ திலிருச்து வாயுவும்‌ வாயுவிலிரும்‌த அக்னியும்‌ அக்னியிலிருச்து ஜல 
மும்‌ ஜலத்திலிருக்து பூமியும்‌ உண்டாயிருப்பதாக வேதம்‌ சொன்ன தனால்‌ 
ஜலத்திற்கு அக்னி காரணம்‌, . 


» 
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௬௧௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 
கொண்டுபோகிறவன்‌, நீ, ஹோமம்செய்யப்பட்டவற்றைத்‌ தேவர்க 
ஞக்குச்‌ சேர்ப்பிக்றவன்‌, சிறந்தஹோமத்திரவியமும்‌ நீயே. ஞானி 
கள்‌ உன்னைப்‌ பலவாகவும்‌ ஒன்றாகவும்‌ அறிகின்றனர்‌. ஹவிஸுகளை 
வஹிப்பவனே ! நீ இந்தமூன்‌ அஉலகங்களையும்படைத்துப்‌ பிரளய 
காலம்வரும்போது நீயேவிருத்‌இயாகி மறுபடியும்‌ ஸம்‌ ஹாசஞ்செய்க 
முய்‌. அக்னியே! ஸ்ருஷ்டியில்‌ உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ பிறக்குமிட 
மும்‌ கீயே, பின்பு லயிக்குமிடமும்‌ நீயே” என்றது, துசோணன்‌, 
ஜகத்பிரபுவே ! நீ சரீரத்திற்குள்‌ மறைந்திருக்துகொண்டு எப்போ 
தும்‌ விருத்தியடைந்து பிசாணிகள்புஜிக்கும்‌௮ன்ன த்தைப்‌ பக்குவஞ்‌ 
செய்கிறாய்‌. எல்லாம்‌ உன்னை ஆதாரமாகக்கொண்டிருப்பன. அக்‌ 
னியே ! சுத்தனே ! நீ ஸுீர்யனாகஇருக்து பூமியின்‌ஜலத்தையும்‌ பூமி 
_யிலுண்டானவற்றின்ஸா்‌ரங்களெல்லாவற்றையும்கிரணங்களினால்‌இழு 
த்து மறுபடியும்‌ (வேண்டுங்காலத்தை) அறிந்து வருஷாகாலத்தில்‌ : 
வருஷித்‌ து அந்தமழையினால்‌ இவ்வுலகத்திலுள்ளவற்றை. விருத்தி 
செய்கிறாய்‌, சத்தனே! தீக்ஷணமானடிசணங்களையுடையவனே! மது 
படியும்‌ பச்சையிலைகளோக்டிய இந்தஓஷதிகளும்‌ தடாகங்களும்‌ 
வருணனுக்குமுக்கிய்‌இட மாகிய பெருங்கடலும்‌ உன்னால்‌உண்டாகின்‌ 
றன, எங்கஞ்க்கு க்ஷேமத்தைச்செய்து காப்பாற்றுகறவனாகஇருக் 
கக்கடவாய்‌, இப்போது எங்களை அழித்துவிடாதே, * பொன்‌ 
னிறமானகண்களையும்‌ சிவந்தகமுத்தையுமுடையவனே 1 கறுத்தவழி 
யுள்ளவனே ! ஹோமஞ்செய்ததைப்புஜிப்பவனே! விலகிப்போ, ஸமு 
த்திரபத்னிகளாகிய நதிகளை விவெதபோல எங்களைவிட என்று 
சொல்லிற்று. பிரம்மஞ்ஞானியான துசோணனால்‌ இவ்வாறு அதிக்கப்‌ 
பட்டஅக்னி, மந்தபாலருக்குத்‌ தான்‌ செய்தவாக்குத்தத்தைப்பற்றி 
மனமகழ்ச்சியுடன்‌ துசோணனைப்பார்த்து, “8 துசோணனென்லும்‌ 
ரிஷியாயிருக்கிறாய்‌. நீசொன்னது வேதம்‌, நீ விரும்பினதைச்‌ செய்‌ 
வேன்‌.உனக்குப்‌ பயமில்லை.மந்தபரலர்‌ முன்னமே என்னிடத்தில்‌உங்‌ 
களைப்பற்றி, “நீ வனத்தைத்தகிக்கும்போது என்புத்ரர்களை விடக்கட 
வாய்‌' என்று தெரிவித்‌ இருக்கிறார்‌, அரோணனே ! அவர்‌ அப்போது 
சொன்னதும்‌ நீ இப்போதுசொன்னதுமாகிய இவ்விரண்டும்‌ எனக்கு 
மிகப்பெரியன. உனக்கு என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? சொல்‌, மிகச்சிற 
ந்த பிராம்மணனே ! நீசெய்த இந்தஸ்தோத்திரத்தினால்‌ கான்‌ மிகவும்‌ 
ஸந்தோலமடைந்தேன்‌. உனக்கு ஸுகமுண்டாகக்கடவது" என்று 





* ஜவாலையைக்கண்ணாகவும்‌ தனத்தால்‌ புகையைவழியாக்‌ 
வும்‌ 'கருதிச்சொன்ன ௮, 


பம்‌ 

. ஆ திபர்வம்‌, ௯. 
சொல்ல, அதைக்கேட்டு, துரோணன்‌, ' தூயவனே | இந்தப்பூனை 
கள்‌ எங்களை நித்தியம்‌ பயமுறுத்துகன்றன. ஹுதாசனனே ! இவ்‌ 
ற்றை இனங்களுடன்‌ எரிப்பாயாக ? என்றுசொல்லிற்று. ஜனமே 
ஜயரே ! சார்ங்ககங்கள்‌ சொன்னதைஜஒப்புக்கொண்டு, விடைகொடுத்த 
பின்‌, . அக்னி அவ்வாறேசெய்து (பூனைகளையெரித்‌ து) விருத்தியடை 
ந்து காண்ட வவனத்தை எரித்தது. 


இருநாற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, . 





மயதர்சனபரவம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ச்ஷ்ககுமி 
(அக்னியவிந்தபிறகு குஞ்சுகளையும்‌ மனைவியையும்‌ பார்க்கவந்த 
-.. மநீதபாலமை அவைகள்‌ அனுதாவுசேய்தது.) ப்‌ 

'ஜனீமேஜயரசே ! மந்தபாலர்‌ அக்னியினிடம்‌ பிரார்த்தித்‌ இருக்‌ 
தும்‌,தமதபுத்‌இரர்களைப்பற்றிச்சிந்தையில்‌,ஸ -கத்தையடையவில்லை. 
புத்திரர்களைக்குறித்து வருத்தமுற்ற அம்முனிவர்‌, லபிதையைப்‌ . 
பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. * லபிதையே ! என்‌ சிறிய 
புத்திரர்கள்‌ எவ்வா.று தங்களைக்‌ காப்பாற்மிக்கொள்ளமாட்டுவர்‌, அக்‌ 
னியெரியும்படி காற்று விரைவாக வீசினால்‌ என்புத்திரர்கள்‌ தங்களை 
விடுவித்‌துக்கொள்வதற்கு முடியாமற்‌ போவார்கள்‌. . பரிதபிக்கத்‌ 
தக்க அவர்களுடைய தாயும்‌ புத்இசர்களைக்‌ காப்பாற்றச்‌ ௪க்இயற்‌ 
றவளாய்ப்‌ புத்திரர்களை சக்ஷிப்பவரைக்காணாது துயரமுற்று எவ்வா 
நிருப்பாளோ?மேலே கிளம்புவதற்கும்‌ _பறப்பதற்கும்‌ ௪க்தியில்லாத 
என்னுடைய புத்ரர்களைப்பற்றிப்‌ பலவிதமாகத்‌ வுக்கப்பட்டுக்‌ கதறிக்‌ 
கொண்டு எவ்வாறு ஓவெள்‌! என்னுடைய ஜரிதாரி யென்னும்‌ புத்‌ 
இரன்‌ எப்படியானானோ? ஸாரிஸ்ருக்வன்‌ எப்படியோ?! ஸ்தம்பமித்ரன்‌ 
எப்படியோ? துரோணன்‌ எப்படியோ! அந்தப்‌ பரிதபிக்கத்தக்க ஜரி 
தை எப்படியானாளோ ? ' என்றார்‌, ஜனமேஜயசே | அந்த வனத்தில்‌ 
இவ்வாறு அடிக்கடி சொல்லிக்கொண்டிருந்த அந்தமந்தபாலரிஷி 
யைப்பார்த்து லபிதை பொறாமையுடன்‌, * உமக்குப்‌ புத்திரர்களைப்‌ 
பற்றின கவலை வேண்டாம்‌, அவர்கள்‌ பிரம்மதேஜஸ ஈம்‌ மஹிமையுமு 
ள்ள ரிஷிகளென்று சொல்லியிருக்கிறீர்‌, அவர்களுக்குத்‌ தீயின்பய 
மில்லை. நீர்‌ அவர்களைப்பற்றி அக்னியினிடம்‌ என்முன்னே பிரார்த்தித்‌ 
இருக்ிநீரே. மஹ ாத்மாவாயெஅக்னியும்‌ அப்படி.யேஆகட்டும்‌'என்று 
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௬௧௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


உமக்கு வாக்குத்தத்தம்செய்‌இருக்கிருன்‌. இக்குப்பாலகனான அக்னி 
தான்‌ ஒரு சொல்லை நேரிற்சொல்லி அதைப்‌ பொய்யாக்கமாட்டான்‌. 
கவலையில்லாதவரே ! ஆதலால்‌, உமதுபிள்ளைகளுக்குச்‌ செய்யவேண்‌ 
டியபந்துகாரியத்தில்‌ இப்போது உமதமனம்‌ பற்றவில்லை, என்‌ பகை . 
யாளியான அந்த ஜரிதையைப்பற்றித்தான்‌ நினைத்துப்‌ பரிதாபப்பட 
இநீர்‌. அவளிடத்தில்‌ முன்னே உமக்கிருந்த ஸ்ரேஹம்போல்‌ என்‌ 
னிடத்திலில்லையென்பது நிச்சயம்‌. ஸீஹாயச்களுள்ளவனும்‌ திறமை 
யுள்ளவனுமான ஒருவன்‌ வேண்டியவர்களாயெ நம்மிடத்தில்‌ அன்‌ 
பில்லாமல்‌ ஈம்மைப்பீடிப்பதை நாம்‌ பார்ப்பது எவ்வகையிலும்‌ மியா , 
யமாகாது. நீர்‌ எவளுக்காகப்‌ பரிதாபப்டுகிறீரோ, அந்த ஜரிதை. 
யினிடமே போம்‌, நான்‌ கெட்டபுருஷனையடைந்தபெண்‌ இருப்பது 

போலச்‌ சகாயமில்லாமற்‌ ச௪ஞ்சரிப்பேன்‌ ' என்றது, அதைக்கேட்ட . 
மந்தபாலர்‌, ' நீ நினைப்பதுபோல இவ்வுலகத்தில்‌ நான்‌ சஞ்சரிக்க : 
வில்லை. கான்‌ புத்தாஸந்தானத்‌.துக்காகச்‌ சஞ்சரிக்கறேன்‌, என்னு 
டைய அந்தச்சந்ததி கஷ்டத்திலிருக்றறெது, உள்ளதை "விட்டுவிட்டு. 
இனி வருவதைப்‌ பிடிப்பவன்‌ ம இகெட்டவன்‌. அவனை உலகம்‌ அவ 

மதிக்கும்‌. ரீ உன்‌ விருப்பம்போற்‌ செய்யலாம்‌. இந்த அக்னி மரங்களை . 
அடிக்கடி. சூழ்ந்து ஜ்வலித்துப்‌ பயமுற்ற என்‌ உள்ளத்தில்‌ அமங்க . 
... எமான கொதிப்பையுண்பெண்ணுகிறது ? என்று. சொன்னார்‌. அவ்‌ 
வாறு. பர்‌. த்தாசொன்னதைக்கேட்டுக்‌ கணவனிடத்தில்‌ அன்புள்ள 
அந்த லபிதை தானும்துக்கமடைக்து கணவனுக்குத்‌ திரும்பவும்‌ ஈல்‌ 
வார்த்தை சொல்லியது. அர்தச்சார்ங்ககங்களிருந்த இடத்தைவிட்டு 
நீங்கெபின்பு குஞ்சுகளின்மேல்‌ அன்புள்ள ஜரிதை அவைகளிடமே 
மறுபடியும்‌ வந்தது. அந்தஜ்ரிதை அந்த: 'வனத்தில்‌ அந்தக்குஞ்சுக 
ளெல்லாம்‌ தீயிலிருக்துவிடுபட்டுத்தீங்கில்லாமல்‌ க்ஷேமமாகச்சப்‌இத்‌ 
துக்கொண்டி.ருக்கக்‌ கண்டது. அவற்றைப்பார்த்ததனால்‌ இடைவி 
டாமல்‌ கண்ணீர்சொரிந்தது, அப்போது அன்புள்ளஜ்ரிதை தன்பிள்‌ 

ஊகளைப்பார்த்த,த, ஈம்பத்தக்கதன்றென்‌ அபலமுறைநினை த்‌ கு அவை 
களிடம்‌ - கதறிக்கொண்டு அந்தப்பிள்ளைகள்‌ ஒவ்வொன்றினிடமும்‌ 
போய்ப்‌ பேசியது, ஜரிதை பிள்ளைகளிடமுள்ள அன்பினால்‌ அவை 
களைத்‌ தழுவிக்கொண்டு முத்தமிட்டது. ஜனமேஜயசே ! அப்போது 
மந்தபாலரும்‌ வேகமாக வந்தனர்‌. பிறகு, அந்தப்பிள்ளை களிலொன்‌ ' 
அம்‌ அவரைச்‌ சந்தோஷமாக அழைக்கவில்லை. “மந்தபாலர்‌ பிதா 
வாயிருப்பதனாலும்‌ அவருடைய தவத்தின்‌ சிறப்பினாலும்‌ சிறகு 
முணைத்தநாங்கள்யாவரும்‌ அவர்‌ அனுக்கிரகத்திற்காக அவரை ஈம 
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-ஸ்கரிக்கிறோம்‌' ்‌ என்றன்‌, னன்‌ அந்தப்பிள்ளைகள்‌ வண்கை 
தைச்‌ சந்தோஷமாகக்கேட்டு, . சிறந்த தவமுள்ள கெளதமராகிய 
(மந்தபாலர்‌ தமது குழந்தைகளான அந்தப்‌ பிள்னைகளைத்தழுவி உச்சி 
யில்‌ மோந்து அன்புடன்‌ தாமாக அழைத்து, அடிக்கடி பேசுசன்ற ஓவ்‌ 
வொருமிள்னை யினிடத்தும்‌ ஜரிதையினிடத்தும்‌ பலமுறை பேசினார்‌. 
_ அப்போது,அவை அந்தரிஷியினிடம்‌ ஈல்லதோ கெட்டதோ எதையும்‌ 
- சொல்லவில்லை. மந்தபாலர்‌, £ ஜரிதையே 1 இவர்களில்‌ உன்னுடைய 
(மூத்த்புத்திரன்‌ எவன்‌ ? அவனுக்குஇளையவன்‌ சரவன்‌! மத்தியிலுள்ள 
வன்‌ எவன்‌ ? எவன்‌ கடைசியவன்‌ ? துக்கமுற்று இவ்வாறுபேசுற 
(எனக்கு ஏன்‌ மறுமொதிசொல்லாமலிருக்றொய்‌ ? நான்‌ அக்ணியி 
புனிடத்‌தில்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்தேன்‌. அதனாலேயும்‌ என்‌ 
. மனத்திற்குத்‌ தருப்தியுண்டாகவில்லை என்றார்‌. மந்தபாலர்‌ இவ்‌ 
“வாறுசொல்லிப்‌ பத்னியைத்‌ தடவிக்கெடுத்தார்‌. அப்போ அ, ஜரிதை, 
“ ஜ்யேஷ்டபுத்திரனால்‌ உமக்கு ஆகவேண்டியதென்ன ? அவனுக்கு ' 
'இளையவனால்‌ என்னஉபயோகம்‌ ? மூன்றாமவன்தான்‌ எதற்கு? கடைசி 
[யவன்தான்‌ எதன்பொருட்டு : ? என்னை ஒன்முில்லாமல்விட்டுவிட்டு 
யாரைமுன்னேஅடைந்திரோ அந்தப்புன்னகையுஏ . சிறுபெண்ணா 
'இய ல்பிதையிடம்போம்‌' என்றுசொல்லிற்று, மந்தப்டை, “பெண்‌ ' 
(களுக்கு வேறுபுருஷனையடைவதைப்பார்க்கிலும்‌ பரலோக&இந்‌ புரு 
'லார்த்தத்தைக்கெடுப்பது வேறொன்றுமில்லை, மாற்றாளிருப்பதைத்‌ | 
தவிர வேறொன்று. இவ்வுலகில்‌ புருஷார்த்தத்தைக்‌ கெடுப்பதில்‌, * 
மாற்றாளிருப்பது அவேஷமென்கிற அக்னியை க்வதிக்கச்கெல்வ அம்‌। 
: மிக்கதுயரத்தையுண்பெண்ணுவதுமான து. சிறந்ததவமுன்ளவளும்‌,. 
'கற்குணங்களுள்ளவளும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிலும்‌ கியா திபெற்றவளு 
மாகிய அருந்ததியும்‌ மஹாத்மாவானவஸிஷ்டரைப்பற்றிச்‌ சங்கத்‌ 
a தாள்‌, , மிகவும்‌ பரிசுத்தமான மனமுள்ளவரும்‌ எப்போதும்‌ அவள்‌ 4 
விருப்பத்தையும்‌ ஈன்மையையும்‌ தேடுகிறவரும்‌ மனோகிச்சயமுள்ள 
வரும்‌ ஸப்தரிஷிகளிற்‌ சிறந்தவருமான அந்த வஹிஷ்டக்ஹரிஷியை 
்‌ | அவள்‌ அவமதித்தாள்‌, அவள்‌ அந்தக்கோபத்தினால்‌ புகைபட்ட து 
ல்‌ (போல்‌ கண்கள்சிவந்து அவர்கண்ணிற்பட்டும்‌ படாமலும்‌ அழகு 
'செய்துகொள்ளா மலும்‌ ஸந்தேஹுக்குறிகளை த்‌ . தேடிக்கொண்டிரும்‌ 
"தாள்‌, புத்திரர்களைநினைந்து பிரியத்துடன்‌ வந்திருக்கிறேன்‌, இப்படி. 
'கடக்இிருக்க, அந்த அருந்ததி வவிஷ்டசைஈடத்தினதுபோலவே நீயும்‌ 
என்னை நடத்துகிறாய்‌, மனைவியென்‌ றநம்பிக்கை புருஷன்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ வைக்கத்தகாது, புத்ரர்களைப்பெற்றஸ்திரி புருஷனிடத்தில்‌ 
ககடு 3 




































நள்‌ 000929 . 
க்ளு ஸ்ரீமஹாபா தம. யம்‌ 
காரியமிருப்பதாக நினைப்பதில்லை ? என்‌ அசொன்னார்‌. அதன்பிறகு;... 
அந்தப்பிள்ளை களெல்லாம்‌ அந்தரிஷியைச்‌ செவ்வையாகஉபாஸித்தன்‌. :.: 
்‌ அவரும்‌ அந்தப்பிள்ளைகளை யெல்‌ ரம்‌ தேற்றுவதற்கு ஆரம்பித்தார்‌. . 





மயதர்சனப்ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) யா 
(மந்தபாலர்‌ பிள்ளைகளுடன்‌ ஸமாதர்‌ ய்துகோண்டூ வேறிடம்‌ 
சென்றதும்‌, இந்திரன்‌ கிருஷ்ணாரீஜுனருக்கு வாங்கோடுத்து ஸ்வ 
ரீக்கத்துக்குச்‌ சென்றதும்‌) அகீனியையனுப்பியபின்‌ கிருஷ்‌ 
ந்தீக்கயைல்‌ உட்கார்ந்ததும்‌.) 

“உற்களை விடிவிப்புகற்காக்‌ என்னா அக்கினி பிரார்த்திக்கப்பட்‌ , 
டான்‌, மஹாத்மாவா௪ அக்னியினால்‌ * அப்படியேயாகட்டும்‌ ' என்று 6 
எனக்கு வாக்குத்‌ சத்‌ தஞ்‌ செய்யப்பட்டது. அக்னி வாக்குத்தத்தம்‌ 
' செய்ததையும்‌ உங்கள்‌ தாய்‌ தர்மந்தெரிந்தவளென்பதையும்‌ உங்க I 

. ளுடைய இரத்த மஹிமையையும்‌ அறிந்துதான்‌ நான்‌ முன்னமே இக்‌ ' 
கே வர.அில்லை. புத்ரர்களே! என்னைப்பற்றி நீங்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ வருத்‌ ' 
தம்‌ வைக்கத்தகா து, நீங்கள்‌ ரிஷிகளென்பது அக்னிக்கும்‌ 'தெரியும்‌, 
்‌.. அக்கினி பிரம்மமென்பது உங்களுக்கும்‌ தெரியும்‌ ' என்று தேற்றிக்‌ .. 
குழந்தைகளையும்‌ மனைவியையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு அந்த மந்த '' 
பாலரென்னும்பிராம்மணர்‌ அந்த இடத்தைவிட்டு வேறுதேசம்‌ சென்‌ 
்‌ மீர்‌. அப்போ அ,. அக்னிபகவானும்‌ கருஷ்ணார்‌ஜுனர்களுடன்‌ உல ச 
கத்திற்கு ஈன்மையைச்செய்வதற்காக விருத்தியடைந்து காண்டவ. ! 
வனத்தை எரித்தான்‌, அங்கே வாய்க்கால்களாகஓடும்கொழுப்புக்களை ர்‌. 
யும்‌ உடல்நீரையும்‌ குடித்து மிகுந்த திருப்தியையடைந்த அக்னி அர்‌ ! 
'' ஜுனனைக்‌ கண்டான்‌. பிறகு, பகவானாகிய இந்திரன்‌ தேவக்கூட்டங்‌ 4 
களாற்‌ சூழப்பட்டவனாக ஆகாயத்தினின்றும்‌ இறங்கி, இருஷ்ணார்‌ 
ஜானர்களைப்பார்த்து, * நீங்களிருவரும்‌ தேவர்களாலும்‌ செய்ய : 
முடியாதகாசியத்தைச்‌ செய்திருக்கிதீர்கள்‌. கான்‌ ஸக்தோஷமடைக்‌ 
தேன்‌. இந்தஉலகத்தில்‌ மனிதருக்குக்கிடைத்தற்கரிதான வரம்‌ கேளு, 
ங்கள்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌ இந்திரனிடத்தில்‌ அஸ்‌ " 
த்ரங்களெல்லாவற்றையும்‌ வரமாகக்கேட்டான்‌, மிகுந்தமகிமையுள்ள 
இந்திரனும்‌ அவன்கேட்டதைக்கொடுப்பதற்கு ஓரு காலநியமஞ்செய்‌ 














ப இப்ர்வம்‌. - ௯௧௫ 









பான்‌: ப பாண்டவனே ! பகவானாயெசிவமிரான்‌ எப்போது உனக்‌ 
நப்‌ பிரஸன்ன.ராவசோ அப்போ. உனக்கு எல்லா அஸ்த்ரங்களையும்‌ 
கொடுப்பேன்‌. ' கெளரவச்ரேஷ்டனே | அந்தஅனுக்கிரஹகாலத்தை 
'னாகவே தெரிச்துகொள்வேன்‌. நீ பெருந்தவஞ்செய்தபிறகு கான்‌ 
க்னேயாஸ்‌ தரங்கள்‌ வாயு௮ஸ்‌.கீரங்கள்‌ எனது ஐந்திராஸ்த்ரங்‌ 
கள்‌ ஆதிய , இவற்றிலுள்ள எல்லாவகைகளையும்‌ உனக்குக்‌ கொடுப்‌ 
பேன்‌, * தனஞ்சயனே ! நீ அப்போது பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌ ” என்‌ . 
றான்‌, வாஸுஃதேவரும்‌ அர்ஜுனஜனோடு சாசுவதமான ஸ்நேஹத்தை 
ட வரமாகக்கேட்டார்‌. 'இறந்தபுத்திமானான அவருக்கும்‌ இந்திரன்‌ 
| அந்தவரத்தைக்‌ கொடு ரான்‌. இவ்வாறு, அவர்களிருவருக்கும்‌ வரம்‌ 
கொடுத்து அக்னிக்கும்‌ விடை அளித்துவிட்ப்‌ பிரபுவான தேவேர்தி 
















ு பத்தொருநாளைக்குப்பின்‌ அடங்கிஞன்‌. அக்னி. மிகுந்தபிரீதியுடன்‌ 
'அந்தக்கிருஷ்ணார்‌ஜுஈனர்களைப்‌ பார்த்து, * புருஷச்ரேஷ்டர்களான 


" உங்களிருவராலும்‌ நான்‌ என்விருப்பப்படி, திருப்‌திசெய்விக்கப்பட்‌ . 


டேன்‌, வீரர்களே 1 உங்களுக்கு விடைகொடுக்கிறேன்‌. ... நீங்கள்‌ 

இஷ்டமான இடம்‌ செல்லுங்கள்‌, அர்ஜுனா! ,அறந்தபுத்தியுள்ள 

“வனே! தரண்வமென்னும்‌ , உயர்ந்தவில்லும்‌ பாணம்வற்றாத பெ 

"ருக்தூணி: 'ஞூம்‌ ஹலுமத்வஜமுள்ள இந்தத்தேரும்‌ உனக்குக்கொடுக்‌ 
கப்பட்டன, .இந்தவில்லினாலும்‌ இந்தத்தேரினாலுப*ி$தவால்‌ மணி 
திர்களுள்படச்‌ சத்துருக்களெல்லாரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்ப்ரய்‌ ' 
என்று. சொன்னான்‌, ஜனமேஜயசே ! மஹாத்மாவான அக்னியினுல்‌ 
இவ்வாறு, விடைகொடுக்கப்பெற்ற அந்தக்‌. கிருஷ்ணார்ஜணர்களும்‌ 
மயனென்னும்‌ ௮ஸுரனும்‌ ஆகிய மூவரும்‌ 'கால்கடையாகச்‌ சென்று! 
அழ்கானநஇக்கசைசேர்ந்து உட்கார்ந்தனர்‌, 1” என்று வைசம்பாயனர்‌ 
கூறினர்‌; 













2... மயதர்சனபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





்‌ xX , . 2 த ்‌ 
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ரன்‌ தேவர்களுடன்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குச்சென்றான்‌.. அக்னியும்‌ அவ்வன - 
த்தை மிருகப்க்ஷிகளுடன்‌ கொட ளுத்தி மாம்ஸங்களையுண்டும்‌ கொழுப்‌ ட 
புக்களையும்‌ சக்தங்களையும்‌ குத்தம்‌ மிகுந்ததிருப்தியடைந்துஇரு . 


